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ÖZ 

MEVLEVÎ TEZKİRESİ: SEFÎNE-İ NEFÎSE-İ MEVLEVİYÂN (İNCELEME-

METİN) 

FATİH ODUNKIRAN 

 

 Sâkıb Mustafa Dede, XVII. yüzyılın ikinci yarısından XVIII. yüzyılın ilk 

yarısına kadar yaşamış önemli bir şair ve münşidir. Hem Klasik Türk Edebiyatı hem 

de Mevlevi Edebiyatı için çok kıymetli bir isim olan Sâkıb Dede’nin Türkçe Divanı 

ile Mecmû‘atü Nikâti’l-Ma‘ârif ve’l-Hâviyetü li’l-‘İzâti ve’l-Letâ’if isimli 

eserlerinin haricinde incelememize konu olan Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân isimli bir 

menâkıbnamesi de bulunmaktadır. Kendisinden önce yazılmış menakıbnamelere bir 

zeyl olarak kaleme alınan Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân Mevleviliğin en önemli 

kaynakları arasında yer almaktadır. Üç ciltten meydana gelen eserin birinci cildinde 

Hz. Mevlana’nın soyundan gelen çelebilerin, ikinci cildinde çeşitli mevlevihanelerde 

şeyhlik yapmış Mevlevilerin ve üçüncü cildinde ise Mevlevilik tarikatı dahilinde 

meşhur olan dervişlerin menkabeleri bulunmaktadır.  

 Bu çalışmada, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân transkripsiyon alfabesine 

aktarılmış ve muhtevası incelenerek edebiyat tarihi açısından değeri ve konumu 

ortaya konmuştur. Böylece Klasik Türk Edebiyatı’nın önemli biyografik kaynakları 

arasında sayılan eser, araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. 

 Anahtar kelimeler: Sâkıb Mustafa Dede, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, 

Mevlevilik, Menakıbname, Tezkire.     
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ABSTRACT 

A TEZKİRE OF MEVLEVİ ORDER: SEFÎNE-İ NEFÎSE-İ MEVLEVİYÂN 

(ANALYSIS-TEXT) 

FATİH ODUNKIRAN 

 

Sâkıb Mustafa Dede is an important poet and author, who lived from the 

second half of the seventeenth century to the first half of the eighteenth century. 

Sâkıb Dede is a very valuable name for both Classical Turkish Literature and 

Mevlevi Literature. In addition to his works with the Turkish Divan and 

Mecmû‘atü Nikâti'l-Ma‘ârif ve’l-Hâviyetü li'l-‘İzâti ve’l-Letâ’if, there is also a 

work named Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân which is the subject of our study. Sefîne-i 

Nefîse-i Mevleviyân, which was written as an addition to the texts written before it, 

is among the most important sources of Mevlevi order. The first volume of the work, 

which consists of three volumes, contains biographies of the descendants of 

Mevlana. In the second volume, the biographies of the Mevlevi’s, who were sheikhs 

in various mevlevihanes, are described, while in the third volume, there are life 

stories of the dervishes who were famous in the sect of Mevlevi.  

In this study, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân has been transferred to the 

alphabet of transcription and its value and position has been revealed in terms of 

literary history by examining its content. Thus, the work, which is considered as one 

of the important biographical sources of Classical Turkish Literature, has been 

presented to the benefit of researchers. 

 

Key Words: Sâkıb Mustafa Dede, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, Mevlevi order, 

Menakıbname, Tezkire.     
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ÖNSÖZ 

 

 Anadolu’da kurulan ve zaman içinde Osmanlı Devleti’nin yayılma sahası ile 

paralel bir şekilde büyüyen Mevlevilik, bu coğrafyanın kültür hayatını şekillendiren 

en önemli tarikatlardan biridir. Kendine has usûl ve adabı ile asırlardır mevcudiyet ve 

faaliyetlerini devam ettiren Mevlevilik, belki de en önemli tesirini edebiyat sahasında 

tecelli ettirmiştir. Hz. Mevlânâ’nın izinde yürüyen Mevleviler güzel olan her şeyle 

alakadar olmuşlar ve güzel sanatların bir şubesi olan edebiyat sahasında da asırlarca 

varlık göstermişlerdir. Mevlevilerin Türk Edebiyatı’ndaki bu mevcudiyetleri zaman 

içinde müstakil bir edebî ekol oluşturabilecek kadar güçlü ve uzun solukludur. İşte 

bu tarikatın kendi tarihini kayıt altına aldığı eserler ise menakıbnamelerdir. Hz. Pîr’in 

vefatından sonra başlayan menkabe yazma geleneği muhteva itibariyle birbirini takip 

eden ilk mahsullerini verdikten sonra birkaç asır sürecek bir sükût devresine girer. 

Ancak XVIII. yüzyılda Kütahya Mevlevihanesi şeyhi Sâkıb Mustafa Dede bu sükût 

devresini nihayete erdirecek eserini kaleme alır. Müellifin Sefîne-i Nefîse-i 

Mevleviyye şeklinde isimlendirdiği bu menakıbname üç ciltten müteşekkil bir eserdir. 

Sefîne’den önce Risâle-i Sipehsâlâr, Menâkıbu’l-‘ârifîn ve Sevâkıbu’l-menâkıb’dan 

meydana gelen menkabe yazma silsilesi muhtelif devirlerde yapılan birtakım 

manzum ve mensur tercümeler ile canlılığını korumakta idi. Lâkin Sefîne bu 

eserlerden farklı olarak tercüme değil “telif” bir eserdir. Kendisinden önce yazılmış 

olan Mevlevi menakıblarının bir “zeyl”i olarak kaleme alınan eser iki yüzden fazla 

şahsın menkabesini ihtiva etmektedir. Zaman cihetinden takriben dört yüz yılı, 

mekan cihetinden ise üç kıtayı kapsayan eser elsine-i selâse ile yazılmıştır.  

 Bu noktada –eserin ehemmiyetine binaen- çalışmamızın ana konusunu 

Mevleviliğin en önemli kaynaklarından addedilen Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân 

oluşturmaktadır. Eserin oldukça ağdalı bir üslup ile yazılmış olmasının haricinde 

Türkçe’nin yanında Farsça ve Arapça’nın da yoğun bir şekilde kullanılması 

okuyucuyu metni anlamak hususunda yormaktadır. Münşiyâne üslûbu iyi bilen Sâkıb 

Dede’nin Fars ve Arap dil ve edebiyatlarına vukufiyetini gösteren Sefîne, 

kendisinden önce yazılmış Farsça menakıbnamelerden daha girift ve kapalı bir 

anlatıma sahiptir. Dolayısı ile bu çalışmada metnin doğru okunması en önemli 
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mesele halini almıştır. Sefîne’ye dair yapılan inceleme, anlaşılması güç bu metnin 

bize sunduğu malumat üzerinden şekillenmiştir. İncelememiz bir giriş ve beş 

bölümden oluşmaktadır. 

 Giriş bölümünde Sefîne’nin kendisinden önce telif edilmiş olan menkabeler 

ile olan ilişkisi ele alınmaktadır. Eserin ana çerçevesinin ortaya konduğu ve içeriğine 

dair dikkatimizi çeken bazı noktaların anlatıldığı girişte Sefîne’nin Kadızadeliler 

Hareketi için ne kadar kayda değer bir metin olduğu da vurgulanmaktadır.  

 Birinci bölümde Sâkıb Mustafa Dede’nin hayatı, edebî ve tasavvufî şahsiyeti 

ile eserleri konu edilmiştir. Daha önce yapılmış akademik çalışmalar ve klasik 

kaynakların bize sunduğu bilgilerden istifade etmenin haricinde bizatihi Sefîne’nin 

kendi yazarı hakkında bizimle paylaştığı ipuçları, Sâkıb Dede hakkında yeni bir 

şeyler söyleyebilmek adına ziyadesiyle faydalı olmuştur.  

 İkinci bölümde Sefîne’nin muhtevası incelenmektedir. Eseri yine eserden 

hareketle tanımak gayretinin bir neticesi olan bu bölümde; Sâkıb Dede’nin oğlu 

Ahmed Hâlis Dede’nin telif sürecine yaptığı katkılar, Sâkıb Dede’nin uzun yıllara 

yayılan seyahatlerde ve şeyhlik döneminde duyduğu nakil ve rivayetlerin Sefîne’nin 

ana kaynağını oluşturduğu gerçeği, yazarın bizimle açık bir surette paylaşmadığı 

perde arkasında kalan sebeb-i te’lif motivasyonu kanaatimizce önemli başlıklar 

olarak zikredilebilir. Ayrıca bu hacimli eseri bir bütün olarak görmeyi/göstermeyi 

isteyerek Sefîne’de müstakil surette menkabesi bulunan Mevlevileri bir araya 

getirdiğimiz önemli bir liste de bulunmaktadır. Sefîne’de şair olduğunu tespit 

ettiğimiz Mevlevileri gösteren bu uzun listede Sâkıb Mustafa Dede’nin görüştüğü 

kişileri de göstermeyi ihmal etmedik. Eserin üslubuna dair kanaatlerimizi ve yurtiçi-

yurtdışı pek çok kütüphanede bulunan nüshalarını da –mümkün olduğu kadar- 

belirttik. 

 Üçüncü bölümde, eserin bir menkabe olmakla beraber asıl ilgi alanımızı 

nazar-ı itibara alarak yeni bir cephesine dikkat çekmeye çalıştık. Sefîne’den Esrar 

Dede’nin –ve dolayısı ile Ali Enver’in- hangi surette istifade ettiğinin incelendiği bu 

bölüm, eserimizin muhtevası itibariyle bir şair tezkiresi oluşturacak kadar malzemeyi 

de barındırdığını açıkça ortaya koymaktadır. Sefîne’de menkabesi verilen şair 
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Mevleviler ile Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb’in şahıs 

kadrosunu iki farklı zeminde değerlendirerek bu eserler arasındaki organik bağı daha 

belirgin hale getirdik. Böylece menkabe şeklinden tezkire suretine tebeddül eden 

biyografik bilginin izlerini sürdük. 

 Dördüncü bölüm ise üçüncü bölümün tabii bir neticesi olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Esrar Dede’den önce Şeyh Gâlib’in başladığı tezkire yazma 

ameliyesinin ilk aşaması olarak şiir malzemesinin toplanması ve tespitlerimize göre 

bu malzemenin daha çok Sefîne’den devşirilmiş olması eserimizde mevcut olan 

şiirleri de ayrıca değerlendirmemizi iktiza etti. Sefîne’nin –Türkçe- şiir varlığını ve 

bu şiirlerin esere alınmalarındaki saiklerin tetkik edildiği bu bölümde, Esrar Dede ile 

Ali Enver’in hangi Türkçe şiirleri Sefîne’den aldığını da tespit ettik. 

 Beşinci bölüm Sefîne’nin Mısır’da Matba‘a-i Vehbiyye’nin sahibi Mustafa 

Vehbi Efendi’nin tahkikini yaptığı ve Kahire Mevlevihanesi’nin postnişini Hüseyin 

Azmi Dede’nin nezaret ettiği nüshasının transkripsiyon alfabesine aktarılmasından 

ibarettir. Bu bölümde Farsça ve Arapça ifadeler Arap harfli olarak dizilmiş olup 

tercüme edilmemişlerdir. Yukarıda da bahsettiğimiz üzere eserde, Türkçe, Arapça ve 

Farsça hemen hemen aynı seviyede ve oranda kullanılmıştır. Ancak eserin hacim 

itibariyle bir tezin tahammülünü aşan kemiyet ve keyfiyeti bu Farsça ve Arapça 

ibarelerin tercüme edilmelerine mani olmuştur. Farsça ve Arapça ifadeler metnin 

doğru ve rahat anlaşılması için gerekli noktalama işaretleri ile gösterilmiştir. Buna 

mukabil eserin tercüme ve notlar ile zenginleştirilmiş hali farklı bir çalışma olarak 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu bünyesinde basılmak üzere hazırlanmaktadır. 

Sefîne’nin Türkçe kısımları için faydalı olacak seçme bir sözlük ise çalışmanın 

sonuna eklenmiştir. 

 Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân gibi hacimli ve zor bir eseri “mükemmelen” 

anlamak ve incelemek her halde mübtedî bir talebenin idrak terazisinde Kaf Dağı’nı 

tartmaya benzeyecektir. Bu hakikate rağmen bizi Sefîne’ye çalışmak noktasında 

yüreklendiren ve bu süreç içerisinde yoğun mesaisine rağmen talebesini yönlendiren 

Hocam ve danışmanım Prof. Dr. M. A. Yekta Saraç’a ziyadesiyle müteşekkirim. Bu 

minvalde çalışmanın uzun süren seyri içerisinde muhtelif vesileler ile yardımlarını 
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gördüğüm Prof. Dr. Mustafa Çiçekler’e, Sefîne’nin tamamını okumak gibi büyük bir 

külfeti üstüne alan kıymetli büyüğüm Cengizhan Yurdanur Bey’e, eserin nüshalarını 

temin etmemde yardımlarını gördüğüm Uz. İsmet İpek’e, incelemeye dair fikir ve 

önerileri ile kendisinden istifade ettiğim Arş. Gör. Dr. Bilal Alpaydın’a teşekkür 

ediyorum. Ayrıca bu çalışmanın nihayete ermesinde çok büyük destek ve 

yardımlarını gördüğüm eşim Cemile Odunkıran’a minnettarım.   

              Fatih ODUNKIRAN 
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GİRİŞ 

 

 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin (ö. 1273) vefatı akabinde oğlu Sultan 

Veled’in gayretleriyle zaman içinde Anadolu’da yayılmaya başlayan Mevlevilik, 

tarikatın kuruluş döneminde ilk menakıbnamelerini ortaya koymayı bilmiştir. 

Mecdüddin Feridun b. Ahmed-i Sipehsâlâr (ö. 1312?) tarafından kaleme alınan ve 

Risâle-i Sipehsâlâr olarak bilinen menakıbname sayesinde bir geleneğin ilk halkası 

meydana gelmiş olur. Bu menâkıbnamede Hz. Mevlânâ ve çevresindeki zevâtın hal 

tercemeleri zikredilmektedir. Sipehsalar Risalesi’nde zikri geçen diğer zevat 

şunlardır: Sultanululema Bahaeddin Veled, Seyyid Burhaneddin Muhakkık-ı Tirmizî, 

Şems-i Tebrizî, Selâhaddin-i Zerkûb, Hüsameddin Çelebi, Sultan Veled, Ulu Ârif 

Çelebi ve Şemseddin Emir Âbid Çelebi’dir.1 

 Hz. Mevlânâ’nın torunu Ulu Ârif Çelebi’nin isteği üzerine Ahmed Eflâkî’nin 

(ö. 1360) yazdığı Menâkıbu’l-ârifîn ise Sipehsâlâr Risalesi’nin çerçevesini ve şahıs 

kadrosunu aşmayan bir menâkıbnâmedir.2 Ahmet Eflâkî’nin eserini yeniden 

değerlendirmeye tabi tutarak kaleme alan Abdulvehhâb-ı Hemedânî (ö. 1547-1548) 

ise geleneğin üçüncü halkasını oluşturmaktadır. Eserine Sevâkıbu’l-menâkıb ismini 

veren Hemedânî selefinin eserini muhteva itibariyle bir tenkite tabi tutarak 

döneminin algısı ve idrakine uygun hale getirmiştir. Bu hali ile eser bize yeni bir şey 

söylemekten uzaktır. Çünkü zikrettiğimiz diğer iki eser ile aynı şahıs kadrosunu ve 

dönemi ele almaktadır.3     

 Yukarıda kısaca ele aldığımız üzere Mevlevi menâkıbnâme yazma 

geleneğinin ilk üç halkası bu eserlerdir. Bu eserlerin tamamı Farsça’dır. Bu yüzden 

geçen asırlar içerisinde Risâle-i Sipehsâlâr’ın4, Menâkıbu’l-ârifîn’in5 ve Sevâkıbu’l-

                                                           
1 Ferîdûn-ı Ahmed-i Sipehsâlâr, Risâle Der-Menâkıb-ı Hudâvendigâr, haz. Muhammed Ali 

Muvahhid-Samed Muvahhid, Tahran, Kârnâme Yay., 1391. 
2 Ahmet Eflâkî, Âriflerin Menkıbeleri I-II, çev. Tahsin Yazıcı, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 

1986.     
3 Abdulvehhâb b. Celâleddîn Muhammed-i Hemedânî, Sevâkıbu’l-menâkıb-ı Evliyâullâh, haz. Ârif 

Nevşâhî, Tahran, Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1390. 
4 Risâle-i Sipehsâlâr’ın tercümeleri için bkz. Nuri Şimşekler, “Sipehsâlâr, Ferîdun”, c. 37, TDVİA, 

İstanbul, 2009, s. 260.  
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menâkıb’ın6 Türkçe’ye tam yahut eksik birtakım tercümeleri yapılmıştır. Bu 

tercümeler sayesinde Mevlevi ananesi ve tarihi sürekli tazelenerek XVIII. asra kadar 

sürekliliğini korumuştur.  

 XVIII. asra gelindiğinde Mevlevilik artık üç kıtada faaliyet gösteren, devlet 

nezdinde makbul bir tarikattır. Fakat geçen yüzyıllar içerisinde Mevlevilik tarihini 

ele alan yukarıda zikrettiğimiz üç eser haricinde bir başka eserin mevcudiyetinden 

söz etmek mümkün değildir. Ayrıca bu üç eserin Hz. Mevlânâ ve çevresine münhasır 

muhtevaları zaman içinde sürekli gelişen ve değişen bir tarikatın muahhar 

dönemlerdeki tarihini tespit edememiştir. Her üç menkabenin de -kronolojik ve 

müstakil olarak- ele aldığı son şahıs Şemseddin Âbid Çelebi(ö. 1338)dir. Fakat 

Mevlevi literatüründe Âbid Çelebi’den sonra makam çelebisi olan zevat yahut 

Mevlevilik dâhilinde adından söz ettiren dedegân ve dervişân hakkında yazılmış bir 

terceme-i hâl veya menâkıbnâmenin var olmayışı dikkat çekicidir. Sefîne’nin telif 

edildiği XVIII. asrın ikinci yarısına kadar böyle bir eserin kaleme alınmamış olması 

yaklaşık olarak -son çelebinin vefat tarihinden itibaren- dört asırlık bir devrenin 

“meçhul” kalmasına sebep olmuştur. Mevleviliğin yayıldığı ve büyüdüğü bu 

yüzyılların elimizdeki yegâne kaynağı ise Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’dır. 

 Sâkıb Mustafa Dede, Sefîne’nin mukaddimesinde Mevlevi menkabe yazma 

geleneğinin üç büyük ismini zikrederek Sefîne’nin bu gelenek içerisindeki konumunu 

tayin eder. Kendisinden önce menâkıbnâme yazmış olan “Mecdüddín-i İsfeh-sālār”, 

“Şeyĥ Aģmed-i ‘Ārifí-i Eflākí”, “‘Abdulvehhāb Celāleddín-i Hemedāní”’yi överek  

“teźkire-i şerífeleri uŝūl-i ricāl-i šaríķat-i Mevleviyye’den menāķıb-ı lašífelerin ģāví 

olduġu”nu kaydeder. Sâkıb Dede kendisinden önceki menkabe yazarlarının son 

zikrettiği çelebinin Emir Vâcid Çelebi (ö. 1342) olduğunu belirtir.7 Lâkin mezkur 

                                                                                                                                                                     
5 Menâkıbu’l-ârifîn’in tercümeleri için bkz. Betül Sinan Nizam, “Kemâl Ahmed Dede’nin Tercüme-i 

Menâkıb-ı Mevlânâ Adlı Mesnevisi (Menâkıbu’l-ârifîn Silsilesinin Manzum Halkası)”, dnş. Prof. Dr. 

Günay Kut, Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), İstanbul, 

2010, s. 7-17. 
6 Betül Sinan Nizam, “a.g.t.”, s. 19-23.  
7 Sâkıb Dede’nin selefleri olan menkabenüvislerin her üçünün müstakil başlık olarak zikrettiği son 

makam çelebisi Şemseddin Emir Âbid Çelebi’dir. Fakat Menâkıbu’l-ârifîn’de Şemseddin Emir Âbid 

Çelebi menkabesinin sonlarında Emir Vâcid Çelebi’nin de zikri geçmektedir. Muhtemelen Sâkıb 

Dede’nin kastettiği “zikr-i cemîl” de budur. Bkz. Ahmed Eflâkî, a.g.e., c. II, s. 384. 
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çelebiden sonra Sâkıb Dede’nin yaşadığı devre kadar gelmiş makam çelebileri, 

şeyhler ve dervişlerin “nām u nişān ve ģāl ü şānları” unutulmaya yüz tutmuştur. Bu 

durumdan rahatsız olan müellif, zaman içinde Mevleviler arasında deveran eden 

nakillerden hafızasında kalanlardan istifade ile seleflerinin bıraktığı yerden 

çelebiyânın, meşâyihin ve dervişânın menkabelerini yazıya geçirmeyi başarmıştır. 

Elbette manevi saiklerle kaleme alınan eser, “maģv-ı jengār-ı tereddüd ü inkār ve 

sebeb-i ŝayķal-i merāyā-yı ķulūb” olması temennisiyle meydana getirilmiştir. 

Müellifimiz “źeyl-i Menāķıbu’l -‘Ārifín ve tekmile-i Śevāķıbu’l-Menāķıb olmaķ 

ümmidi”ni taşıdığını ifade eder.8 

 Sefîne’nin birinci cildi çelebi ailesine, ikinci cildi muhtelif mevlevihanelerde 

postnişin olan meşâyihe ve üçüncü cilt ise tarikat içinde tanınmış olan dervişâna 

münhasırdır. Çalışmamızın ikinci bölümünde Sefîne’nin şahıs kadrosu hakkında 

detaylı bir liste verileceği için burada her üç ciltteki mevlevileri birer birer 

zikretmeyi lüzumlu bulmuyoruz. Ancak burada ilginç olan husus Sâkıb Dede’nin 

menkabesine bir makam çelebisi ile başlamayıp Sultan Divanî Mehmed Efendi’nin 

babası Abâpuş Bâlî Efendi’yi tercih etmiş olmasıdır. Bu başlık altında Hızır ve İlyas 

Paşa’ların da terceme-i hâlleri hakkında birtakım bilgiler verilir. Sâkıb Dede şeyhi 

olduğu Kütahya Mevlevihanesi’nin ve komşu il olan Afyon Mevlevihanesi’nin 

Mevlevilik tarihindeki ehemmiyetini de göz önüne alarak bu iki mevlevihaneyi tesis 

eden şahıslara öncelik vermiş gözükmektedir. Dede’nin Kütahya’da bulunduğu 

yıllarda muhtemelen pek çok Mevleviden duyduğu rivayet ve nakilleri aktardığı bu 

bölümler her iki şehrin Mevlevilik tarihi açısından önemini de ortaya koymaktadır.  

 Sâkıb Dede’nin birinci ciltte Afyon ve Kütahya Mevlevihanelerinin 

kurucularına, haleflerine ve onların çevresinde olan bazı kişilere dair aktardığı bu 

menkabelerin akabinde devlette hizmet etmiş olan çelebi ailesine mensup kişilerin de 

menkabelerine yer verdiği görülür. Devlete hizmet etmiş çelebi ailesine mensup 

kişilerden sonra bahsettiği ilk makam çelebisi II. Emir Âlim Çelebi’dir. Ancak Emir 

Vâcid Çelebi’den sonra makam çelebisi olan Emir Âlim (ö. 1350)ve Emir Âdil (ö. 

                                                           
8
 Sâkıb Mustafa Dede, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, c. I, Mısır, h. 1283, Matbaa-i Vehbiyye, s. 3-4. 
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1368) Çelebi’lerden bahsetmemektedir. Bu çelebilerin neden esere dahil edilmediği 

bilinmemekle beraber daha sonra gelen çelebilerin sırası korunmuştur. Sâkıb 

Dede’nin yaşadığı dönemde makam çelebisi olan IV. Muhammed Ârif Çelebi (ö. 

1746) ile nihayet bulan makam çelebilerinin devamında ise muhtelif 

mevlevihanelerde postnişinlik yapmış olan çelebi hanedanına mensup kişilerin 

menkabeleri anlatılmaktadır. Sâkıb Dede’nin Kütahya’da çelebi ailesine mensup 

Hacı Fatma Hanım’ın hem manevi evladı hem de damadı olması Sefîne’nin şahıs 

kadrosunda hanım çelebilerin de bulunmasına vesile olmuştur, diyebiliriz. Birinci 

cildin nihayetinde Destînâ Hanım9, Güneşhan Hanım10, Kâmile Hanım11 ve Hacı 

Fatma Hanım’ın12 menkabelerinin müstakil başlık altında yazılması hem Kütahya 

hem de Afyon’daki Mevlevi mahfillerinde bu hanım çelebilerin nüfuzunu göstermesi 

bakımından önemlidir. 

 Sefîne’nin ikinci cildi ise Osmanlı coğrafyasının farklı yerlerinde şeyhlik 

yapan Mevlevi zevata tahsis edilmiştir. Bu cildin şahıs kadrosu kurgulanırken Sultan 

Divanî Mehmed Efendi’nin maneviyatı altında Mevlevilik ile tanışan kişiler ilk 

sıraları almışlardır. Tarikat içinde Sultan Divanî’nin ne kadar önemli olduğunu bize 

bir kez daha hatırlatan bu tesir zaman içinde makam çelebilerinin haricindeki 

Mevlevilerin de tarikatın genişlemesinde ne kadar faal olduğunu gösterecektir.  

İkinci cildin başında bir Vefâî şeyhi olan Ebubekir Efendi13 ve onun terbiyet-

kerdesi Ahmedü’l-kârî’nin14 terceme-i hallerinin yanı sıra bu iki zatın Mevleviliğe 

intisabında Sultan Divanî’nin tesiri ilgili menkabeler de anlatılmaktadır. Sultan 

Divanî’nin nazarı ile Mevlevilik yoluna giren diğer eşhasın akabinde üç kıtanın 

çeşitli yerlerinde şeyhlik yapan dedelerin menkıbevi hayatları anlatılmaktadır. Sâkıb 

Dede, postnişin olmadan önce üç kıtaya teşmil edebileceğimiz seyahatleri esnasında 

birinci ciltte ele aldığı âl-i Mevlânâ mensuplarında olduğu gibi mülâkî olduğu 

Mevleviler ile alakalı hatıra ve kanaatlerini de bu ciltte bizimle paylaşır. Ancak 

birinci cilde nazaran Sâkıb Dede’nin ikinci ciltte aktardığı müşahedeler daha zengin 

                                                           
9 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 252. 
10 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 253.  
11 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 255.  
12 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 259.   
13 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 3.  
14 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 5. 
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bir görünüm arz eder. Edebiyat tarihi nokta-i nazarından Sineçâk Yusuf Dede, 

Sabuhî Ahmed Dede, Rusûhî İsmail Efendi vb. önemli edip ve şairlerin hayatları 

hakkında ilginç bilgiler bulabildiğimiz ikinci cilt, Türkçe pek çok şiir örneği ihtiva 

etmektedir. Birinci ciltte olduğu gibi ikinci cildin Mevlevileri de ikinci bölümde 

detaylı olarak ele alınacak ve Sâkıb Dede’nin mülâkî olduğu Mevleviler özellikle 

belirtilecektir.  

Sefîne’nin üçüncü cildi Mevlevi dervişânına hasredilmiştir. Sâkıb Dede bu 

cildin başında ise selefi olan menkabe yazarlarının hayatlarına yer vermiştir. 

Mecdüddin Sipehsalar15, Ahmed Eflâkî16 ve Abdülvehhâb Hemedanî’yi17 sırayla 

veren müellif, bu Mevlevilerin zaten tarîk içinde çok meşhur olduklarını dile 

getirerek sözü fazla uzatmaz. Hayatları hakkında basit ve genel bilgiler vererek her 

üç menkabe yazarını da kısaca anmış olur. Ayrıca Abdülvehhâb Hemedanî’nin eseri 

Sevâkıbu’l-menâkıb’ın en makbul tercümesini yapan Derviş Mahmûd-ı Konevî’yi18 

de bu silsilenin akabinde ele alır. İkinci ciltte olduğu gibi kronolojik bir sıra 

gözetmeyen Sâkıb Dede, bu dervişlerin bir kısmı ile tanışmıştır. Onlarla alakalı 

hatıralarını da kaydederek eserini zenginleştirir. Üçüncü ciltteki dervişleri de diğer 

iki ciltteki şahıslarla beraber ikinci bölümde liste halinde ele aldığımız için burada 

ayrı ayrı zikretmek istemiyoruz.  

 Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın Mevlevilik tarihi için ne kadar kıymetli 

olduğunu şahıs kadrosu paralelinde idrak etmek gayet kolaydır. Menkabesine yer 

verdiği şahısların pek çoğundan geriye sadece mecmûa-i eşârlarda kalmış birkaç satır 

şiirden başka malumat bulmak mümkün değildir. Hususiyetle Çelebilik makamında 

yahut postnişinlik vazifesinde bulunanlar hariç tutulursa -ki onların bir kısmı için bile 

yegâne kaynak Sefîne’dir- Mevlevi dervişlerinin pek çoğu zaman içinde yok olup 

gitmişlerdir. Ancak Sefîne’ye giren isimler tarih sahnesindeki varlıklarını sonraki 

asırlarda gelen ihvana gösterebilmiştir. Biz Sefîne’nin bu biyografik değerini iyi 

kavramakla beraber onun başka cephelerinin de var olduğuna işaret etmek isteriz. 

Her şeyden önce Sâkıb Dede gibi seyyah bir dervişin hatıratını da içeren eser, 

                                                           
15 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 3. 
16 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 5. 
17 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 8. 
18 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 9.          
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yazıldığı dönemdeki düşünce ve izlenimleri bizimle paylaşır. Hatta bir Mevlevi 

gözünden Osmanlı Devleti’ni -özellikle yakın tarihini- sert bir şekilde eleştirir. Bu 

yönüyle takriben dört yüzyıllık bir Osmanlı tarihinin birbirinden farklı kesit ve 

dönemlerinden müteferrik malumatı okuyucusunun önüne serer. Mevleviliğin 

Osmanlı Devleti ile birlikte büyüyen coğrafyasını göz önüne alırsak Osmanlı 

tarihinin Mevlevi mahfillerindeki izdüşümlerini Sefîne’de bulmak olağan 

karşılanmalıdır.   

 Bunun yanı sıra Sefîne’yi yalnızca siyasi tarihle alakalı şahıs ve hadiseleri 

değerlendirmede kullanmamak gerekir. Çünkü eğer iyi bir satırarası okuma yapılırsa 

Osmanlı toplum hayatına ışık tutabilecek pek çok detayı da Sefîne’de görebiliriz. 

Buna bir örnek teşkil etmesi sebebiyle eserde sık sık karşımıza çıkan Kadızadeliler 

meselesini de bu minvalde dermiyan etmek lüzumunu duyuyoruz.      

 Sâkıb Dede’nin Mevleviliğe intisap ettiği dönemde ve bu dönemin hemen 

öncesinde müslüman Osmanlı cemiyetinin ciddi bir kırılmanın eşiğinde olduğu 

bilinmektedir. Osmanlı cemiyetini ve devlet otoritesini sarsan bu kırılmaya sebep 

olan harekete ve müntesiplerine Kadızadeliler denmektedir. İbni Teymiyye’nin 

fikirlerinin Birgivî Mehmed Efendi vasıtası ile daha kuvvetli olarak Osmanlı cemiyet 

hayatına girdiği XVII. yüzyılın ikinci yarısında karşımıza çıkan bu harekete isim 

veren Kadızade Mehmed Efendi, döneminin etkili vaizlerindendir. IV. Murat 

döneminde başlayan bu hareket, Sultan İbrahim ve IV. Mehmed dönemlerinde tedrici 

olarak cemiyet ve devlet üzerindeki tesirini arttırmayı bilmiştir. Medrese ve Tekke 

arasında asırlardır süregelen fikri muhalefet, Kadızadeli zihniyetiyle daha şedit bir 

tavır içine girmiştir. Kadızadelilerin bidat kavramına karşı emr-i bi’l-maruf nehy-i 

ani’l-münker düsturunu en şedit surette tahakkuk ettirmek istemeleri teorik 

zemindeki ihtilafları daha fazla hayatın içine sokarak halk arasında tam manasıyla 

“fitne” çıkmasına sebep olmuştur. Kadızadelilerin zaman içinde devlet otoritesini de 

kendi yanına çekebilmesi ve devletin yaşadığı pek çok başarısızlığı bidat ehline 

yahut doğrudan sûfîlere izafe etme gayreti Osmanlı kamuoyunu, tasavvufa ve 

tasavvuf ehline karşı önyargılı hale getirmiştir.19 Literatürde Kadızadeliler ve 

                                                           
19 Kadızadelilerin kısa tarihçesi için bkz. Semiramis Çavuşoğlu, “Kadızâdeliler”, c. 24, TDVİA, 

İstanbul, 2001, s. 100-102.             
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Sivasiler mücadelesi olarak da bilinen bu mesele her iki tarafın muhtelif konulardaki 

tartışmaları ile daha girift bir vaziyet kazanmıştır.20 Ama biz Kadızade Mehmed 

Efendi (ö. 1635) ile başlatılan ve daha sonra Üstüvânî Mehmed Efendi21 (ö. 1661) ile 

ikinci evresine geçen nihayetinde ise Vânî Mehmed Efendi  (ö. 1685) ile son ama en 

güçlü devrini idrak eden bu hareketin teferruatlı bir portresini çizmek istemiyoruz. 

Gayemiz Osmanlı edebî literatüründe bu hareketin menfî yahut menfur diye tabir 

edebileceğimiz tavrının izlerini Sefîne’de bulmak ve Sâkıb Dede’nin gözünden 

Kadızadelilerin genelde sûfî özelde ise Mevlevilere karşı yaptığı zulüm ve tedhiş 

hareketlerine işaret etmektir. 

 Sefîne’de Kadızade Mehmed Efendi’nin ismi birçok yerde geçmekle birlikte 

Sâkıb Dede eserinde en çok Vânî Mehmed Efendi’yi zikretmektedir. Muhtelif tahkir 

ve tenkit ifadeleri ile zikredilen Vânî Mehmed Efendi22 aynı zamanda Sâkıb Mustafa 

Dede’nin muasırıdır. Ancak eserimizin I. cildinin Ebubekir Çelebi menkabesinde 

Kadızadeli hareketinin isim babası olan Kadızade Mehmed Efendi’nin hangi vesile 

ile devrinin padişahı olan IV. Murad’a yaklaşabildiğini ve böylece Kadızadeli 

hareketinin nasıl doğduğunu anlatan bir vaka kaydedilmektedir. Bizce sûfîler için 

ziyadesiyle “ironik” olan bu vakaya temas etmek istiyoruz.  

Sâkıb Dede’nin aktardığına göre devrin padişahı IV. Murad rüyasında 

bedeninin yarısını siyah renkte müşahede eder. Bu rüyadan çok korkan hükümdar 

muabbirlerden rüyasının tabirini isterse de kimse bu konuda yorum yapmak istemez. 

Bunun üzerine hükümdar İstanbul’da bu rüyayı yorumlayabilecek birisini aratır. 

Fakat buna rağmen IV. Murad rüyasının tabirini elde edemez. Bu sırada “Mollā 

Gūrāní Cāmi‘-i şerífinde Ķāēızāde nāmıyla müteşeyyiĥ-i müzellef olup ķaš‘ā ‘idād-ı 

meşāyiĥ-i Dāru’d-devle’de nām u nişānı meźkūr u ma‘hūd” olmayan birisi adı geçen 

                                                           
20 Kadızâdeliler ile mutasavvıfların semâ, devran, raks, nafile namazların cemaatle kılınması, cehri 

zikir yapmak, teganni, kabir ziyareti vb. konularda yaşadıkları ihtilaflar ve tartışmalar için bkz. 

İbrahim Baz, Kadızadeliler Sivasiler Tartışması, 1. baskı, Ankara, OTTO Yayınları, 2019, s. 121-

177.      
21 Üstüvânî Mehmed Efendi lakabını Ayasofya Camii vaizliği esnasında ders verirken sırtını bir 

sütuna dayamayı itiyat edinmesine borçludur. Bkz. Muammer Göçmen, “Üstüvânî Mehmed Efendi”, 

c. 42, TDVİA, İstanbul, 2012, s. 396.   
22 Vânî Mehmed Efendi Erzurum Beylerbeyi Köprülüzâde Fazıl Ahmed Paşa vasıtasıyla Sultan IV. 

Mehmed’in yakınları arasına dahil olmuştur. Bkz. Erdoğan Pazarbaşı, “Mehmed Efendi, Vânî”, c. 28, 

TDVİA, Ankara, 2003, s. 458.              
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caminin yakınında bulunan Kalederhane sâkinlerinden Derviş Hasan ile olan 

ülfetinden istifade ile bu rüyayı dervişe açar. Derviş ise rüyayı ilham yolu ile “Ka‘be-

i Mükerreme’ye seyl vārid olup Ģarem’de nıŝf mertebesini ĥarāb etmişdir. Ķaríben 

ĥaberi gelir” şeklinde yorumlar. Kadızade Mehmed Efendi ise bu tabiri saray 

görevlilerine ulaştırarak padişahın dikkatini çekmeyi başarır. Ayrıca kısa zaman 

sonra gelen sel haberi de Kadızade’nin padişah nezdindeki itibarını artırarak “vâ’iz-i 

şehriyârî” sıfatını kazanır. Sâkıb Dede, bu hadiseden sonra Kadızade Mehmed 

Efendi’nin “turuk-ı Ahmediyye fukarâsına” düşman kesildiğini ve kendi döneminde 

dahi Kadızadeliler olarak bilinecek bir hareketin de böyle başladığını bildirir. Bu 

hareket mensupları kendilerine uymayanları “tefsîk” ile ittiham ederek “men‘-i 

muķābele-i muģibbín-i evliyāda mübāliġ”olmuşlardır.23 

Kısaca aktardığımız üzere Kadızadeli vakasının zuhuru bir dervişin yardımı 

ile meydana gelmiştir. Sâkıb Dede bu durumu şu şekilde özetler: 

 غرست الثمر ثم جنيت شوكا“

 24”كذاك الغرس في غير المحل

 

Kadızadelilerin mebdeine dair nakledilen bu hadisenin haricinde Osmanlı 

cemiyetinin muhtelif kesimlerinde mutasavvıflara karşı nasıl bir önyargının 

oluştuğunu anlatan pek çok örnek de Sefîne’de karşımıza çıkmaktadır. Bu hususta 

anlatılabilecek pek çok vaka olmakla beraber çarpıcı bir nümune olması hasebiyle bir 

cinayet teşebbüsünü ve bundan bir keramet eseri olarak kurtulan Derviş Üveys’in 

menkabesini burada ele alıyoruz. 

İstanbul doğumlu olan Derviş Üveys, Arzî Mehmed Dede’ye intisap ederek 

Mevlevi tarikine dahil olmuştur. Şeyhinin vefatı üzerine sık sık seyahate çıkan 

Derviş Üveys, bir gün “āb-ı şūr-ı çeşme-i Vāní-i deccāl-menişden neşv ü nemā-

                                                           
23 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 165.  
24 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 165.   
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yāftegāndan” olan bir zatın evinde misafir olarak ağırlanır. Fakat ev sahibinin 

“merg-i dervíş-i bí-günāha temhíd-i muķaddeme-i ģareket u mutaraŝŝıd-ı vaķt-i 

furŝat” olduğuna kâni olan Derviş Üveys, abdest bozmak için evden kaçar. Ev sahibi 

dervişin kaçtığını düşünerek adamlarına onu aramasını emreder. Gece karanlığında 

saklanan Derviş Üveys bulunamayınca evine dönen ev sahibi içkisini içerken aldığı 

ilk yudumda boğularak can verir. Sabah erkenden cenazesi kaldırılan ev sahibinin 

evlâd u iyâli Derviş Üveys’in kerametini anlayarak kendisini ilk gördükleri yerde 

hatalarını itiraf edip özür dilerler. Derviş ise onlara iltifat etmeden kendi yoluna 

devam eder.25 

Görüldüğü üzere Kadızadeli zihniyetinin son güçlü temsilcisi olarak 

addedilen Vânî Mehmed Efendi’nin fikirlerine tabi olan bir şahsın evinde ağırladığı 

bir dervişi öldürmek suretiyle “ehl-i bidat” olan birisini ortadan kaldırmak istemesi o 

dönemde bu hareketin itidalden ne kadar uzaklaştığını gösteren ilginç bir örnektir. 

Sefîne’de bu minvalde nakledilen pek çok vaka mevcuttur. Lâkin Kadızadeli 

Hareketi’nin Sefîne’deki akislerini farklı bir çalışmada daha detaylı ele almak ve 

incelemek istediğimiz için bu kadarını kâfi görüyoruz. Yalnızca bu mesele 

doğrultusunda Sâkıb Dede’nin Vânî Mehmed Efendi hakkında yazdığı aşağıdaki 

satırlar, bu hareketin kendi devrinde ne kadar tahripkâr bir raddeye vardığını ortaya 

koymaktadır:  

 

“...ba‘de zamānin, eķārib ü etbā‘dan müte’eśśir ve muģibb-i šaríķat olanlardan şā’i‘ 

ve ‘ālem-i berzaĥda Üsšüvāní ve İbni Ķāēı’ya śāliś-i śülāśe olmuşdur. Lākin çi sūd? Zehr-

āb-ı tezvíri mizāc-ı devleti ‘illet-peźír-i ra‘şe-i tezelzül edip rub‘-ı dā’ire-i mülk ķabża-i 

taŝarrufdan bírūn ve baķāyā daĥi ĥarāb-ı mežālim-i ‘avene-i ĥavene ve herc ü merc ve aġleb-

i biķā‘-ı Rūm mevāķi‘-i būm ve ahālí rūy-gerdān-ı vücūh-ı ümme-i merģūme olmaġla bí-

rāģat u refāhiyyet ve maģrūm-ı imdād-ı rūģāniyyet olmuşdur.”26
 

 

                                                           
25 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 104.  
26 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 181.  
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Osmanlı sosyal hayatının dikkat çeken bir vechesi olarak Kadızadeliler 

hareketini bir Mevlevi gözünden okuyabilmek adına Sefine’nin çok zengin bir 

muhtevaya sahip olduğu açıktır. Bu muhteva eserin yazılmasındaki gizli saiklerden 

biridir aynı zamanda. Sâkıb Dede Kadızadeliler hakkında gizli bir “tazallüm” kokusu 

taşıyan tenkitlerini Osmanlı hanedanını tebrie etmeyi unutmadan sürekli tekrar 

etmektedir. Fakat eserimizdeki Kadızadelilere dair yapılan tenkitlerin, eserin üç 

“cüz”den müteşekkil bir “küll” olduğu gerçeği göz önünde tutularak okunduğunda 

anlaşılacağı –inanıyoruz ki- gayet sarihtir.  

Sefîne’nin Mevlevi menkabenüvislik geleneğindeki yeri ve önemine dair 

tespitlerimizi kaydettik. Ayrıca Osmanlı’nın siyâsî ve sosyal hayatına ait farklı 

zaviyelerden beslenen malzemesine de işaret ettik. Bu noktada eserimizin “zâhirî” 

sebeb-i telifi ile “bâtınî” sebeb-i telifini doğru şekilde anladığımızı düşünüyoruz. 

Böylece eserin muhtevasını ve ana hatlarıyla çerçevesini çizmek metnimizi daha iyi 

idrak etmemize hizmet edecektir.  

Yukarıda kaydedilen tespitlerimizin haricinde müstakil bir başlık altında 

tetkikini lüzumlu bulmadığımız bir meseleyi yahut dikkatimizi de burada 

değerlendirmek faydalı olacaktır. Bu vesile ile okumalarımız esnasında eserimizin 

ismiyle alakalı dikkatimizi çeken meseleyi çalışmamızın girişinde ele almak 

istiyoruz.  

Klasik Türk Edebiyatı sahasında eserlerin isimlendirilmesi çoğunlukla –tabiî 

olarak-müellifin ihtiyarında olan bir husustur. Fakat bazı durumlarda müellifin tayin 

ettiği isme mukabil literatür içinde yeni isimler de ihtirâ kabilinden karşımıza 

çıkabilmektedir. Buna güzel bir örnek olması hasebiyle okumalarımız esnasında 

eserimizin ismine dair nazar-ı dikkatimizi celbeden bir detayı ele almak istiyoruz. Bu 

dikkat vesilesi ile metnin tamamına bir bütün olarak baktığımızda Sâkıb Mustafa 

Dede’nin, Sefîne’nin birkaç yerinde eserinin ismini zikrettiği görülmektedir. 

Sefîne’nin I. cildinin başında kendisinden önce yazılan menakıbnamelere zeyl olarak 

“mevsūm-ı Sefíne-i Nefíse edip eźyāl-i mübāreke-i píş-ķademāna teşebbüś”27 eden 

Sâkıb Dede, Sefîne’nin II. cildinde ise eserinin ismini “Eğerçi Sefíne-i Nefíse-i 

                                                           
27 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 4.  



11 
 

Mevleviyye’de tanŝíŝ-bi’l-esāmí olunmadı...”28 şeklinde geçirmektedir. Dolayısı ile 

eserin ismi müellif tarafından “Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyye” olarak vazedilmiştir 

diyebiliriz. Buna mukabil Mısır’da Mustafa Vehbî Efendi’nin editörlüğünde ve 

Kahire Mevlevihanesi şeyhi Hüseyin Azmi Dede’nin nezaretinde tahkikli bir metin 

olarak tab’ edilen nüshada ise “İşbu kitāb-ı belāġat-niŝāb a‘ní Sefíne-i Nefíse-i 

Mevleviyān...”29 şeklinde geçmektedir. Anlaşıldığı kadarıyla eserin ismi Mustafa 

Vehbî ve onun yanı sıra Hüseyin Azmi Dede tarafından ufak bir tasarrufla Farsça “-

ân” çokluk eki getirilerek “Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân” halini almıştır. Biz de 

çalışmamız boyunca eserin ismini matbu metinde verilen hali ile kullanmayı tercih 

ettik. Eserin ismi bu son hali ile muhtevasını da daha isabetli bir şekilde ifade 

etmektedir. 

Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın muhtevası yalnızca bir inceleme ile ortaya 

konamayacak kadar zengindir. Ayrıca müellifin okuyucuyu yer yer acze düşüren 

üslubu ile eser, defalarca ve dikkatle okunmadıkça doğru anlaşılmaktan uzaktır. 

Gayretimiz eserin doğru bir şekilde okunmasını ve yorumlanmasını sağlamaktan 

ibarettir. 

 

 

     

  

                                                           
28 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 22.   
29 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 144. 



12 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

SÂKIB MUSTAFA DEDE’NİN HAYATI, TASAVVUFÎ 

ŞAHSİYETİ, EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 

1.1. Hayatı 

 

Sâkıb Mustafa Dede’nin hayatı hakkında en teferruatlı kaynak oğlu Ahmed 

Hâlis Dede’nin telif ettiği Tufeylü Menâkıbi’l-Kibâri’l-Mevlevî Fî-Menkabeti 

Hazreti’ş-Şeyhi’s-Sâkıbi’l-Ma‘nevî isimli eserdir. Eserde Sâkıb Dede’nin 

biyografisinin yanı sıra şahsiyeti, ilişki içinde olduğu devlet adamları, yetiştirdiği 

talebeler ve aile efradına dair birtakım hususi bilgiler yer almaktadır. Sâkıb Dede’nin 

hayatını yazarken bu eser birinci derecede kaynak olarak ittihaz edilmiştir. 

İncelemede Tufeylü Menâkıbi’l-Kibâri’l-Mevlevî Fî-Menkabeti Hazreti’ş-Şeyhi’s-

Sâkıbi’l-Ma‘nevî isimli eser kısaca Tufeyl olarak geçecektir. 

Sâkıb Dede’nin hayatını yazarken ikinci derecede istifade ettiğimiz kaynaklar 

ise dedenin Dîvânı ve Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân isimli eseridir. Özellikle 

Sefîne’nin satır aralarında Sâkıb Dede’nin biyografisinin izlerini sürmek bizim için 

ziyadesiyle aydınlatıcı olacaktır. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân kısaca Sefîne olarak 

zikredilecektir.  

Yukarıda sayılan eserlerin haricinde üçüncü derecede kaynak olarak Osmanlı 

biyografi literatürü dâhilindeki eserler kullanılacaktır. Elbette bu eserler Sâkıb 

Dede’nin kendisi ve oğlu Ahmed Hâlis Dede’nin babası hakkında verdiği malumat 

yanında daha sathî bir vaziyet arz etmektedir.  

Ayrıca Sâkıb Dede’nin biyografisine katkı sağlayacağını düşündüğümüz 

akademik çalışmalar da mevcuttur. Dördüncü derecede kaynaklar şeklinde tavsif 

edilebilecek bu çalışmalar ihtiva ettikleri malumat ölçüsünde değerlendirilmişlerdir.    
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Sâkıb Mustafa Dede’nin annesinin ismi Halime’dir. Halime Hatun’un 

dedesi30 ise Endülüs menşeli olup Muhyiddîn-i Arabî’nin manevi işareti ile İspanyol 

İstilasından önce vatanını terk edip İzmir’e yerleşmiştir.31  

Sâkıb Mustafa Dede’nin babası ise Mısır tüccarlarından olan İsmail 

Efendi’dir.32  İzmir’de33 dünyaya gelen34 Sâkıb Mustafa Dede’nin çocukluğunun ilk 

yılları babasının Mısır’daki işleri yüzünden maddi ve manevi müzayaka ile 

geçmiştir.35 İzmir’de tahsil hayatına başlayan Mustafa Dede’nin daha bu yıllarda 

akranlarının fevkinde bir istidat sergileyerek doğduğu şehrin hocalarından 

öğrenebileceği tüm ilimleri kolayca tahsil ettiği görülür. Bunun akabinde kendisini 

ilmî manada daha iyi yetiştirebilmek için İstanbul’a gitmeye karar verir.36 Bu 

seyahati onun uzun yıllar süren seyahat maceralarının ilki olacaktır. 

                                                           
30 Ali Enver, Sâkıb Dede’nin dedesinin âlim olduğunu kaydeder:  

“… ve kendileri İzmirli ulemadan bir zâtın necl-i necîl-i ercümendidir.” Bkz. Ali Enver, Semâ-hâne-i 

Edeb, yay. haz. Prof. Dr. Sadık Erdem, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2013, s. 46.            

31 Arif Edip Aksoy, “Ahmed Hâlis Dede Tufeylü Menâkıbi’l-Kibâri’l-Mevlevî Fî-Menkabeti 

Hazreti’ş-Şeyhi’s-Sâkıbi’l-Ma‘nevî (İnceleme-Tenkitli Metin)”, dnş. Prof. Dr. Hüseyin Akkaya, 

Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), Sivas, 2018, s. 184.  
32 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 187.  
33 Sâkıb Dede, Sefîne’nin girişinde memleketi İzmir’den bahsetmeyi ihmal etmemiştir. Dedenin 

İzmir’e dair kanaatini ele veren bu satırlar hayli ilginçtir: 

“…Ki fí’l-aŝl, mānend-i belde-i İzmir bir ģufre-i inkār-ı evliyā ve berzaĥ-ı zerķ u riyādan ser-zede iken 

müríd-i nā-murād-ı Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā)  belki menķabe-nüvís-i merdān-ı 

meydān-ı ‘irfān ve śenā-kār u vaŝŝāf-ı ber-güzídegān-ı Subģān-ı müfíżü’l-iģsān-ı bí-pāyān olmaķlıġla 

ser-efrāz ve Dervíş Śāķıb-ı Mevleví şöhretiyle mümtaz…” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 4.       
34 Sâkıb Mustafa Dede’nin doğum tarihi hakkında klasik kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Fakat Ahmet Arı, Ahmet Hâlis Dede’nin Tufeyl’de verdiği bir bilgiden hareketle 

Sâkıb Dede’nin 1652’de doğduğuna dair bir istihraç yapmaktadır. Bkz. Ahmet Arı, Mevlevîlikte Bir 

Hanedanlık Kurucusu Sâkıb Dede ve Dîvânı, Ankara, Akçağ Yayınları, 2003, s.21-22. Bu istihraç 

zaman içerisinde bir hüküm halini almış olmalı ki Ahmet Arı tarafından hazırlanan TDVİA “Sâkıb 

Dede” maddesinde bu doğum tarihi herhangi bir soru işareti taşımaksızın verilmiştir. Bkz. Ahmet Arı, 

“Sâkıb Dede”, TDVİA, c. 36, İstanbul, 2009, s. 4. Betül Saylan tarafından hazırlanan doktora tezinde 

ise bu doğum tarihi Ahmet Hâlis Dede’nin Tufeyl’ine atfen verilmektedir. Bkz. Betül Saylan, 

“Mevlânâ Âilesi ve Mevlevîlik’te Çelebilik Makâmı –Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân Örneği-”, dnş. 

Prof. Dr. Mustafa Tahralı, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora 

Tezi), İstanbul, 2013, s. 1. Ayrıca Mehmed Süreyya, Sâkıb Dede’nin bir zühûl eseri olarak “Bursalı” 

olduğunu söyler. Bkz. Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmanî Yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniyye, 

yay. haz. Doç. Dr. Mustafa Keskin, Yrd. Doç. Dr. Ayhan Öztürk, Yrd. Doç. Dr. Ramazan Tosun, c. II, 

İstanbul, Sebil Yayınevi, 1996, s. 67. Bu yanlış Bursalı Mehmed Tahir’in dikkatinden kaçmamıştır. 

Bkz. Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, yay. haz. Prof. Dr. Mehmet Ali Yekta Saraç, c. I, 

Ankara, TÜBA Yayınları, 2016, s. 49.       

35 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 190.  
36 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 192.  
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 İstanbul’a geldiğinde ilk iş olarak pek çok medreseyi dolaşan ve kendisine bir 

üstat arayan Sâkıb Dede’nin bu süreçte Fatih Sultan Mehmet Camii’nde bir nevi 

“ders-i âm” olarak pek çok talebeye ders verip şahsına yöneltilen sualleri 

muvaffakiyetle cevaplandırdığı görülmektedir. Bu aşamada, bir şahıs tarafından 

kendisine verilen tavsiye üzerine Köprülü hanedanından Köprülüzâde Mustafa 

Bey’in yanına gitmeye karar verir ve Mustafa Bey’in Süleymaniye civarındaki 

konağına gider. Konağında kitapları ile meşgul olan Köprülüzâde Mustafa Bey ile 

yaptığı görüşmede ilmi kudretini ispat eden Sâkıb Dede, bu görüşmeden sonra 

konakta kalmaya başlar ve Mustafa Bey’in hususi talebesi olur.37 Bu konakta daha 

sonra Çehrin Seferi’nde yol arkadaşı da olacak olan Fevzi Efendi ile tanışır.38  

 Sâkıb Mustafa Dede takriben on beş yaşında iken hala bu konakta ikâmet 

etmektedir.39 Merzifonlu Kara Mustafa Paşa’nın Çehrin Seferi’ne iştirak edecek olan 

Köprülüzâde Mustafa Bey’in maiyetinde Fevzi Efendi ile birlikte ikinci seyahati 

başlar.40 1678 tarihinde vuku bulan bu sefer, Sâkıb Mustafa Dede’nin hayatında yeni 

bir pencere açar. Derviş Hacı Mehmed Efendi isimli bir Mevlevi dervişinin 

Köprülüzâde Mustafa Bey’in çadırını ziyaret etmesi ve bu ziyaret esnasında 

muhasaranın fetih ile neticeleneceğini haber vermesi Sâkıb Dede’nin şahit olduğu 

önemli bir hatıradır. Çünkü bu vesile ile arkadaşı Fevzi Efendi’den Hz. Mevlâna’yı 

ve Mevleviliği öğrenmek imkânı hâsıl olmuştur.41  

 Sâkıb Dede’nin Çehrin Seferi esnasında tanıştığı bu Mevlevi dervişi ve 

akabinde gördüğü rüya Sefîne’nin III. Cildinde detaylı olarak zikredilmektedir. Sâkıb 

Dede yıllar sonra kaleme aldığı eserine Derviş Mehmed-i Hindî için de bir başlık 

                                                           
37 Sâkıb Dede, eseri Sefîne’de hamisi ve hocası olan Köprülüzâde Mustafa Paşa’ya duyduğu muhabbet 

ve hürmeti aşağıda verdiğimiz satırlarda olduğu gibi her fırsatta dile getirmekten kaçınmamıştır: 

“…vāŝıl-ı Dāru’d-devle olduķta ŝadr-ı a‘žam-ı vaķt olan düstūr-ı sa‘íd ü ŝadr-ı şehíd İbni Kemāl-i 

Śāní Köprülü-zāde Muŝšafā Paşa ģażretleri istiķŝā-yı aģvāl-i memleket ŝadedinde istinšāķ 

eyledikde…”Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 186. “Ve ŝadr-ı şehíd ü düstūr-ı sa‘íd ģażretleri 

daĥi ‘.هذا عذب فرات وذلك ملح أجاج’ mā-ŝadaķı birāderi Aģmed Paşa mu‘ín-i mehín-i maķbūlān-ı 

ŝamedāní ya‘ní mürebbí-i revāc-baĥş-ı bāzār-ı Vāní olduġu gibi kendiler mecma‘u’l-biģār-ı feżā’il-i 

şettā vü kitāb-ĥāne-i seyyār-ı beyne’l-verā ve muģibb-i evliyā vü mürebiyyü’l-fużalā bir vezír-i āŝaf-

nažíre ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ…” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 187.      
38 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 193-194.  
39 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 195.  
40 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 201.  
41 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 202.  
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açmış ve hem kendi hatırasını nakletmiş hem de Derviş Mehmed-i Hindî’ye karşı 

vefa borcunu yerine getirmiştir. Ancak Sâkıb Dede, Derviş Mehmed-i Hindî’nin 

Fazıl Mustafa Paşa’dan42 önce fetih müjdesini kendisine ve arkadaşı Fevzi Efendi’ye 

söylediğini kaydeder: 

 

 “…a‘ní bihi Ģażret-i Dervíş Meģmed-i Hindí siyeh-ĥayme-i ġumūm u aģzānımıza 

teşríf ve māh-ı cemāl-i meserret-me’āliyle çerge-i endíşeyi síne-i işrāķıyān-āsā pür-nūr edip 

bādí-i ĥišābda ref‘-i estār-ı esrār edip “ روه انبوه پر شكوه فقرا آمدند. و اين گاه با گار ما ناگديدمكه خداوند

مفتوح و  فتح و تسخير محاصره و احاطه فرموده است. فردا من العصر الى وقت العشاء هراينه ۀقلعه را با توجه و مراقب

ريزان خواهند شد.گ. و اعداى دين مقهور و منهزم و مسخر خواهد شد ” enfās-ı nefíse-i beşāret-esāslarıyla 

tesellí ve tenfís-fermā olmaları ve ķalb-i pür-ekdār-ı müstemi‘íne ŝafā-yı bí-kerān-baĥş 

olduġu lisān-ı Fevzí’den sāmi‘a-i mír-i mükerrem-i merķūma ilķā ve anlar daĥi vezír-i 

meş’ūma íŝāl etmekle ķażıyye-i nā-marżıyye-i firārı leyle-i ātiyeye te’ĥír etdiğinde…”43 

 

Bu gelişmelerden sonra Çehrin Kalesi alınmış ve dönüş hazırlıkları sırasında 

Sâkıb Dede, çok ilginç bir rüya görmüştür. Rüyasında Mevlevi esvapları giyen Sâkıb 

Dede, rüyasını Fevzi Efendi’ye tabir ettirmiştir. Böylece Mevlevi olacağı müjdesini 

bizatihi Fevzi Efendi’den duymuştur.44  

 Sâkıb Dede muhtemelen Derviş Mehmed-i Hindî’nin manevi kişiliğinden çok 

etkilenmiştir. Kalenin fethi ile birlikte artan bu tesir Sâkıb Dede’nin yukarıda 

belirtilen rüyası ile pekişmiştir. Derviş Mehmed-i Hindî menkabesinde anlatılan bu 

rüya ve tabir edilme şekli Sâkıb Dede’nin hayat hikâyesi için bir dönüm noktasıdır:  

 

    

                                                           
42 Râmiz, Âdâb-ı Zurefâ isimli eserinde Köprülüzâde Fazıl Mustafa Paşa’nın şehit olmasından sonra 

Sâkıb Dede’nin dervişliği seçtiğini söyler. Bkz. Râmiz, Âdâb-ı Zurefâ, yay. haz. Dr. Sadık Erdem, 

Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 1994, s. 55.      

43 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 121.   
44 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 203-204.  
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 “…bu ĥāk-i rāh-ı āgāhān-ı šaríķat-i ķadíme-i Ŝıddíķıyye’de daĥi üstādımız merģūm 

ve maġfūrun-leh Köprülü Meģmed Paşa-zāde Emír Muŝšafā ģażretleri teba‘iyyetiyle ve 

sābıķan ģizb-i dervíşān-ı ‘ārifān-ı zebān-āverān-ı hünermendāndan ve ol sefer-i nuŝret-

eśerde mír-i muģterem-i merķūmuñ ĥademe-i bāb-ı ma‘ālí-intisābından olan Fevzí Muŝšafā 

Efendi ile hem-dem ü hem-ĥaymeliğiyle seferber olup eśnā-yı rāhda maģż-ı ‘ināyet-i tevfíķ-i 

Ŝamedāní rūy u çeşm-i ĥwāb-ı ġaflet-ālūduma deríçe-küşā-yı intibāh-ı nāgāhí ve müreşşiģ-ı 

mā’ü’l-ģayāt-ı āgāhí olup bir şeb-i ķadir-sāda derūn-ı hāmūn-ı heyhātdan bir şeyĥ-i ġaybí-i 

Mevleví rū-nümā-yı kemāl-i kerem olup dest-i iģsān-peyvestinde píçíde olan boġça-i bā-

tekellüf-i pür-elbise-i ĥaērā-yı dervíşāneyi ķurbumuza geldikde rūy-ı çemene vaż‘ u fetģ 

edip ve bu gedā-yı ser-be-ŝaģrā-yı heyemānı derūn-ı ĥaymeden bírūna da‘vet ve libāsımı ser-

tā-be-ķadem nez‘ edip elbise-i ĥaērā-yı merķūmeyi ilbāsdan ŝoñra bir külāh-ı sāde-bülendi 

farķ-ı faķírāneme erzāní buyurduġu ‘aķíbinde mānend-i rūģ-ı revān, díde-i ĥayālimden 

nihān olduġu sürūr-ı nā-maģŝūruyla bídār olup müşāhede-i nādire-i meźkūreyi Ģażret-i 

Fevzí’ye ģikāye eylediğimde “ مولويت شماست. ۀصادق ۀمبشر ” ‘unvānıyla ta‘bír ü tebşír 

buyurduķlarında ilā źālike’l-ān ol maķūle ķavl-i müferriģ gūş-güźār-ı bende-i kemíne 

olmadıġı ģasebiyle šālib-i tafŝíl-i icmāl-be-icmāl-i merķūm olduġumda ol “.ما سمعت” 

ķabílinden olan nām-ı nāmí vü nişān-ı samí Ģażret-i Mevlānā (min külli’l-cihāt evlānā ve 

min cümleti’s-simāt a‘lānā) ve evŝāf-ı ŝafā-baĥş-ı šaríķat-i ‘aliyyelerinden şemme-serā 

olmalarıyla dil-i derdmend ü cān-ı müstehām, ġarķ-ı lücce-i iştiyāķ ve çeşm ü gūş cādde-i 

intižār-ı žuhūr-ı beşāret-i mezbūre olup dem-be-dem pürsān-ı ziyāde-i beyān olduġumca 

(lillāhi derruhu) merģūm u maġfūrun-leh Fevzí daĥi ketm ü iştiġāl etmeyip ol vādí-i bí-

amānda ŝoģbetimiz hemíşe eźkār-ı cemíle-i cānānla olup bi’l-külliyye bízār-ı ‘alāyıķ-ı māsivā 

ve bāzār-ı dād u sited, bāzār-ı faķr u fenā olaraķ vāŝıl-ı menzil-i ma‘reke-i cihād olup ‘āmme-

i ‘asākir-i İslām míķāt-ı erba‘ín eyyām mücidd ü sā‘í-i…”45 

 

 

 Sâkıb Dede, bu seferden döndükten sonra –muhtemelen Mevleviliği daha iyi 

idrak edebilmek için- Farsça öğrenmeye karar verir. Bu hususta Köprülüzâde 

                                                           
45 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 120.             
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Mustafa Bey’in kendisine yardımcı olamayacağını bildiği için yine bir tavsiye 

üzerine Bursa’da ikâmet eden (İshak Hocası) Acem Ahmed Efendi46’den Farsça 

öğrenmek üzere üçüncü seyahatine çıkar.47  Kısa zamanda Acem Ahmed Efendi’den 

çok iyi derecede Farsça öğrenen Sâkıb Dede, kendisine gösterilen aşırı ilgi ve 

alakadan sıkılarak yanına –istemediği halde- birkaç arkadaşını alıp dördüncü 

seyahatine çıkacaktır. Bursa’dan ayrılan Sâkıb Dede, Uşak üzerinden geçip Menteşe, 

Hamid ve Isparta havalisinde dolaşarak camilerde ders ve vaaz vererek Yalvaç’a 

uğradıktan sonra Konya’ya ulaşır. Konya’da yine pek çok camide vaazlar veren 

Sâkıb Dede, araştırmaları neticesinde tasavvuf ilmini kendisine lâyıkıyla 

öğretebilecek bir âlimin ismini duyar. Halil Efendi48 isimli bu şahıs Konya’da 

yaşamaktadır.49  

Konyalı talebelerden öğrendiği üzere, Elmalılı Halil Efendi bir Halvetî şeyhi 

olan Kûsec Ahmed Efendi’nin mürididir ve onun müsaadesi olmadan kimseyle 

görüşmemektedir.50 Bunun üzerine sahip olduğu her şeyi satıp ismi geçen şeyhe 

intisap eder.51Sâkıb Dede’nin bu intisabındaki temel gayesi Elmalılı Halil Efendi’nin 

rahle-i tedrisine oturabilmektir. Nitekim bunu sezen Kûsec Ahmed Efendi, müridi 

Halil Efendi’yi Sâkıb Dede’nin tahsil ve terbiyesi ile vazifelendirmiştir. Belli bir süre 

                                                           
46 Sâkıb Dede’nin Acem Ahmed Efendi’yi tercih etmesi muhtemelen bu zatın Köprülü hanedanı ile 

olan kuvvetli bağlarından kaynaklanmaktadır. Bkz. Reşat Öngören, “İshak Hocası”, TDVİA, c. 22, 

İstanbul, TDV Yayınları, 2000, s. 533.           
47 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 204.  
48 Sâkıb Dede, II. Hacı Bostan Çelebi menkabesinde Halil Efendi’den kısaca bahseder: 

“Ve merķūm Ĥalíl Efendi fí’l-aŝl, a‘māl-i livā’-i Teke’den Elmalı-nām ķaŝabada ebnā-yı 

ķuēātdan olup ‘ulūm-ı rivāyāt u dirāyātda feríd-i ‘aŝr u vaģíd-i dehr ve meşāyiĥ-i Dāru’l-velāye’den 

Şeyĥ Aģmed-i Kūśec-nām mürebbí-i kāmile müríd olup ŝāģib-i terk-i neseb ü iżāfāt ve mālik-i mürā‘āt-

ı merātib-i vücūdiyye ve ba‘de vefāti şeyĥihi mensūb-ı dā’ire-i Ģażret-i Bostān-ı Śāní olup ŝoģbet ü 

ģimāye-i ġavśānelerinde muntažamu’l-ģāl ü muġtenemü’l-bāl evķāt-güźār ve ģín-i irtiģālde teh-i 

dívār-ı der-i türbe-i muķaddese’de defn ile her gāh manžūr-ı ‘ayn-ı re’fet-i fuķarā olmaķ ricāsı ķarín-

i ķabūl ve ģālā ol maģall-i sāmíde āsūde-i sāye-i dívār-ı türbe-i raģmet-medār olmuşdur.” Bkz. Sâkıb 

Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 186-187.              

49 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 205.  
50 Sâkıb Dede’nin Kûsec Ahmed Efendi hakkında -doğrudan olmamakla beraber- eseri Sefîne’de 

bahsettiğini görmekteyiz. Sâkıb Dede Sefîne’nin III. Cildinde “Derviş Ali Lâ-mekân” menkabesinde 

Şeyh Ahmed Kûsec’in Derviş Ali Lâ-mekân’a ma’nen intisap ettiğini kaydetmektedir. Bu vakadan 

sonra Şeyh Ahmed Kûsec’in Derviş Ali’nin bir nevi halefi olduğunu görürüz. Bkz. Sâkıb Mustafa 

Dede, a.g.e., c. III, s. 35.                
51 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 206.  
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Halil Efendi’den tasavvuf ilmine dair pek çok eseri okuyan Sâkıb Dede’nin, 

Füsûsu’l-hikem’i bitirmeye yakın bir dönemde seyahat arzusu tekrar zuhur eder.52  

Sâkıb Dede, bu beşinci seyahatinin başlangıcında Akşehir’de kıyafetlerini 

değiştirip birkaç yol arkadaşı ile İstanbul’a vâsıl olur. İstanbul’a döndükten sonra 

Fatih Sultan Mehmet Camiinde ders-i âm olarak tekrar tedris faaliyetlerine başlayan 

Sâkıb Dede’nin bünyesi bu yoğun çalışma temposu yüzünden bitap düşer. 

Doktorların “tebdil-i hevâ” tavsiyesi üzerine altıncı seyahatine çıkan Sâkıb Dede, bu 

sefer de Bolu’ya gider. Bolu hamamlarında sağlığını düzeltmeye çalışmış ve riskli 

bir hacamat ameliyesi sonunda sıhhatine kavuşmuştur.53  

İyileştikten sonra yedinci seyahatini abisi İbrahim Ağa’nın da bulunduğu 

İstanbul’a yapan Sâkıb Dede54, bu seyahatlerinde Mevlevileri ve Mevleviliği daha iyi 

tanıma fırsatı bulmuştur. Bu yüzden İstanbul’a döndüğünde kendisini yetiştirebilecek 

bir Mevlevi şeyhi aramıştır. Çevresindeki insanların tavsiyesi üzerine Edirne 

Mevlevihanesi postnişini Seyyid Mehmed Dede’nin yanına gitmeyi münasip görür.55  

Sâkıb Dede, Seyyid Mehmed Dede hakkında Sefîne’nin II. Cildinde müstakil 

bir menkabe kaleme almıştır. Bu menkabesinde Seyyid Mehmed Dede’ye olan 

intisabını şu satırlarla dile getirmektedir: 

 

 

“…bu bende-i cūyende-i ģayy-be-ģayy ve kemíne bu bende-i lā-şey ü dil-teşne-i 

mürşid-i Ģayy-imdād sā’iķ-i fażl u ‘ināyet-i ķā’id-i lušfla daĥíl-i dā’ire-i irādetleri olup 

evāĥir-i nevbet-i velāyetlerinde behremend-i enžār-ı ģasene vü feyż-yāb-ı enfās-ı nefíseleri ve 

ķadru’l-vüs‘ ve ģasbü’l-istišā‘a müstes‘id-i ĥıdmet-i şerífeleri olmaġla berāziĥ-i hā’ile-i 

māsivādan rehā-yāb ve fí’l-cümle a‘tāb-ı ‘aliyye-i merdān-ı šaríķat-ı Ŝıddíķıyye’ye neyl-i 

intisāb ile ser-sebz-i devlet-i faķr u fenā olmuşdur.”56  

 

                                                           
52 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 207-208.  
53 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 209.  
54 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 210.  
55 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 211.  
56 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 140.   
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Seyyid Mehmed Dede’nin57 Sâkıb Dede’nin yetişmesinde önemli bir yeri 

vardır. Şeyhinin vefatından sonra bile onun tavsiye ve nasihatleri unutulmamıştır: 

 

“Bu ednā cārūb-keş-i dergehleri evā’il-i intimā vü ģudūś-i intisābımda aģdāś-ı 

šaríķatle ŝoģbet ve ba‘ż-ı mā-lā-ya‘ní ģarekāt u kelimāt ile iżā‘a-i biēā‘a-i vaķt-i serí‘ü’s-

seyr etmekle rū-nümā-yı terkíb-i ĥayālíde kendimi ŝūret-i šıflānda mu‘āyene edip ve ešfāl-i 

keśíre daĥi kārd-der-dest ‘ayb-ı müśle ile ma‘yūb etmek ķaŝdıyla üzerime hücūm 

eylediklerinde hezār ‘acz u ıżšırārla feryād-res-cūy iken nāgāh bir kūşeden rū-nümā-yı imdād 

ve hücūm-ı pür-ġumūm-ı merķūmdan bu müstemidd-i himmetlerin taĥlíŝ buyurduķları 

ni‘met-i evcebü’ş-şükrüñ edā-yı sipāsı siyāķında şeref-yāb-ı taķbíl ü telśím-i kūşe-i seccāde-i 

irşādları olduġumda “ ر صحبت احداث طريقت و الفت اطفال ارادت و اشتغال مالايعنى خطر عظيم دارد كه اكث

امان  ۀايا صحبت كهن سالان اوساط و نهايت سود بخش و سس نونيازان رپخوى مشرب اطفال بخرابئ همكار خويشند. 

 unvān-ı keşf-iķtirānlarıyla henūz taķrír-i ģasb-i ģāl-i dūşíne olunmadan bí-kem ü‘ ”رسانست.

bíş tafŝíl-i mā-fí’ż-żamír ü ta‘bír-i mā-fí’l-ĥayāl buyurmaları bende-i nā-çíz-i bí-

temeyyüzlerine sermāye-i iģtiyāš u intibāh olmuşdur.”58 

 

Bu dergâhta çilesini tamamladıktan sonra Dede’nin sekizinci seyahatinin 

istikameti yine İstanbul’dur. İstanbul’da Galata Mevlevihanesi’nin meşhur 

şeyhlerinden Gavsi Ahmed Dede’nin mürîdânı arasına katılan Sâkıb Dede, şeyhinden 

Mesnevi okumuştur. Bu dergâhta geçirdiği bir yıllık zaman zarfının sonunda ilme ve 

öğrenmeye olan ibtilâsı onu bir başka yolculuğa hazırlar.59  

                                                           
57 Sâkıb Mustafa Dede, uzun yıllar kendisine arkadaşlık yapacak olan Derviş Sucu Mehmed için 

yazdığı menkabede her ikisinin de şeyhi olan Seyyid Mehmed Dede’den övgüyle bahseder: 

“…ve ser-tā-be-ķadem derdmendísi bir şír-i merd-i pír-i Mevleviyyeden dest-sūd-ı şefķatine mažhar 

olmaġla kendiye şifā-yı ‘ācil iģsān olunduġu ķā’id-i Āsitāne-i Murādiyye olup şeyĥ u mürşidimiz ve 

mürebbí-i küllümüz olan Seyyid Meģmed Dede ģażretleriniñ nevbet-i ĥılāfetinde tekmíl-i çille-i 

merdāne-i muķannene edip şeref-yāb-ı tekbír-i Ĥudāvendigārí ve…” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., 

c. III, s. 114.     
58 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 140-141.      
59 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 214.  
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Sâkıb Dede dini ve tasavvufi ilimlerinin yanı sıra riyâziye ilmini de 

öğrenmeyi arzular. Fakat bu ilmin tahsili için “taraf-ı Rûm”da münasip bir üstat 

olmadığına kanaat getirerek Mısır’a gitmeye karar verir.60 Sâkıb Dede’nin 

dokuzuncu seyahati olan bu sefer, İstanbul’dan bir gemiye binerek başlamakla 

beraber Dede’nin Çanakkale taraflarında karaya çıkması ile mahiyetini değiştirir.61 

Çanakkale civarından İzmir-Çeşme istikametinde bir kara yolculuğu ile Sakız 

Adası’nın karşı kıyısına ulaşan Sâkıb Dede62, Sakız Adası’nda Mısır’a giden bir 

gemi bulur ve bu gemi vasıtası ile önce İskenderiye’ye daha sonra Kahire’ye vâsıl 

olur.63  

 Sâkıb Dede Kahire’de Hacı Mehmed ismindeki bir diğer kardeşi ile karşılaşır. 

Akabinde Kahire Mevlevihanesi’ne yerleşen Sâkıb Dede, kardeşinin de yardımıyla 

ulûm-ı riyâziyye tahsili noktasında ihtiyaç duyduğu kitapları temin eder. Bir riyâziye 

âliminden de ders alan Sâkıb Dede, Kahire’de birkaç ay ikamet etmiştir.64 Sâkıb 

Dede, Kahire’deki ikameti esnasında hadis ilminin yanı sıra cifr ve vefk ilimlerini de 

muhtelif hocalardan öğrenmiştir. Mısır’a yapmış olduğu bu ilk seyahati akabinde 

burada da daha fazla durmayarak İstanbul’a dönmek üzere yola çıkmıştır. Sâkıb 

Dede’nin onuncu seyahati olan bu seferin nihayetinde deniz yoluyla doğrudan 

İstanbul’a gittiği görülmektedir. İstanbul’daki şeyhi Galata Mevlevihanesi postnişini 

Gavsi Ahmed Dede’nin hizmetine geri dönerek Mevlevilik tarikinde eğitimine 

devam etmiştir.65 

                                                           
60 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 214.  
61 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 215.  
62 Sâkıb Dede, Sakız Adası’na uğradığında Derviş Hızır’ın türbesini de ziyaret etmiştir. Sefîne’nin III. 

Cildinde “Derviş Hızır” başlığı altında yer verdiği bu zatın o dönemde bir nevi zaviye olan türbesine 

Esirî Derviş Osman isimli bir şahsın “zaviyedarlık” yaptığını kaydeder:      

“…Ve bu faķír-i pür-taķŝír daĥi ezmān-ı seyāģatimde sāye-i ķubbe-i türbe-i şerífelerinde çend-rūz 

ārām edip zāviyedār-ı vaķf bulunan Esírí Dervíş ‘Ośmān’dan vaķt-ā-vaķt müsāfirín-i zāviyeleriniñ 

muģtāc olduġu levāzım u żarūratları ĥızāne-i fütūģ-ı ġaybiyyeden iģsān buyurulduġu mesmū‘um 

olduġın muģaķķaķ bu ríze-i ĥwār-ı ĥwān-ı kerem-i kerāmetleri daĥi min ģayśu lā-yaģtesib memnūn-ı 

fütūģ-ı gūn-ā-gūn-ı ġayr-ı müteraķķıbe ve maģžūž-ı eźvāķ-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye olmuşdur ki feyż-i 

berekāt-ı civārları olduġu bí-şā’ibe-i iştibāhdır.” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 22.  
63 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 216.  
64 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 217.  
65 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 220.  
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 Gavsi Ahmed Dede’nin nezaretinde seyr ü sülûkunu sürdüren Sâkıb Dede’nin 

İstanbul’da şöhret bulması Sultan IV. Mehmed’in mukarreblerinden yine bir Mevlevi 

olan Müneccimbaşı Ahmed Dede’nin66 kıskanmasına sebebiyet vermiştir.67  

 Müneccimbaşı Ahmed Dede’nin hasedini muhtelif vesileler ile anlayan ve 

şeyhi Gavsi Ahmed Dede’den işiten Sâkıb Dede, bu durumdan rahatsız olur. Bu 

kıskançlık vakası onu bir başka seyahate çıkmaya mecbur eder. Dede, on birinci 

seyahatinin hedefi olarak Edirne’de çilesini himayesinde tamamladığı şeyhi Seyyid 

Mehmed Dede’yi seçer ve İstanbul’dan ayrılır.68  

 Edirne’de ne kadar kaldığını bilmediğimiz Sâkıb Dede, burada da fazla 

kalmak istemez. Yeni bir seyahat fikri ile Rumeli bölgesini gezmek ve oralardaki 

ihvan ile tekkeleri görmek ister. Sâkıb Dede’nin önemli gezilerinden olan bu on 

ikinci seyahati Sefîne için de bir alan araştırması hüviyetini taşır. Bu seyahati 

esnasında Siroz (Serez), Filibe, Selanik, Bosna gibi şehir ve bölgelerin yanı sıra 

Rumeli’ne dağılmış Mevlevi tekkelerinin pek çoğunu da ziyaret eder.69 Bu yolculuk 

                                                           
66 Sâkıb Dede’nin Müneccimbaşı Ahmed Dede ile olan “anlaşmazlığının” Sefîne’ye tesir etmediğini 

söyleyebiliriz. Çünkü Sâkıb Dede, Müneccimbaşı Ahmed Dede’yi eserinin II. cildinde müstakil olarak 

ele almıştır. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 168-173.         
67 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 222.  
68 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 223.  
69 Sâkıb Dede’nin bu Rumeli seyahatinde uğradığı şehirlerden birisi de Üsküp’tür. Dede’nin 

seyahatleri esnasında tanıştığı Mevlevileri eserine aldığını biliyoruz. Bu vesile ile Üsküp’te bulunduğu 

sırada tanıdığı ve takdirini kazanan “Derviş Seyyid Abdulahad” için de müstakil bir menkabe yazmayı 

unutmamıştır:  

“Ve bu faķír-i pür-taķŝír daĥi evān-ı seyr ü seyāģatimde ŝoģbet-i müfídeleri ile muġtenim olup rūz u 

şeb mutaraŝŝıd-ı aģvālleri olduġumda eyyāmların ĥıdemāt-ı dergāh-ı evliyā ve leyālílerin ‘ibādāt u 

šā‘āt u münācātla maģfūf u meşġūl mu‘āyene edip ve mehābet ü temkínde ebnā-yı ‘aŝrına fā’iķ 

müşāhede edip ģattā memerrleri olan esvāķ ahālísi her nevbet-i mürūrlarında mülūk u vüzerāya 

edegeldikleri ķıyām-ı iģtirām üzere müstemirr olup ve cümle-i ‘ulemā vü meşāyiĥ ü eşrāf u a‘yān 

evķāt-ı mülāķatlarında dest-būslarıyla teyemmün ü teberrük etmeleri aŝlā ŝıfāt-ı ēa‘a vü 

meskenetlerine miķdār-ı şemme taġayyür-dih olmayıp ve ķadem-i bereket-tev’emleriyle kāze-i ŝāģibe-i 

‘ācizede müctemi‘a olan elvān-ı ni‘amdan erāmil ü eytām-ı maģalleleri müstefíd olup ol daĥi meslek-i 

síret-i infāķlarına sālik ve cümle-i mevcūde-i kāşānelerin fuķarā vü żu‘afāya tefríķ edip erba‘ín-i 

rıģletlerinde müsāfire-i menzil-i beķā olmuşdur. Ve meyāmin-i ŝoģbet-i mü’eśśireleriyle inkişāf-ı 

baŝíretleri taģķíķ olunmuşdur.” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 60.         
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onu Gelibolu Mevlevihanesi’ne kadar götürür. Mevlevihane’de bulunduğu 

dönemde70 ihvana hocalık yapar.71  

 Sâkıb Dede, Gelibolu Mevlevihanesi’nde bir süre kaldıktan sonra memleketi 

olan İzmir’i görmek için on üçüncü seyahatine çıkar. İzmir’e döndüğünde ahali onu 

derviş kıyafetinde görünce çok şaşırırlar. Onlara göre Köprülüzâde Mustafa Paşa’nın 

yanında mevaliden olması işten bile olmayacak bir adamın bu hali kabul edilemez bir 

vaziyettir. Halkın bu tavrına ve fikrine karşı ilmi ile onları hayrette bırakan ve 

susturan Sâkıb Dede, birkaç gün süren ikametinin ardından seyahatine devam eder ve 

ikinci defa olmak üzere Mısır’a doğru yola koyulur.72  

 Bu seyahatinin ikinci durağı Mora Yarımadası’nda bulunan Aynaroz 

Yarımadası’dır. Bu havalinin meşhur papazları ile görüştükten sonra yolculuğuna 

devam eder.73 Gemi ile devam eden yolculuğunun üçüncü durağı Limni Adası’dır. 

Bu adada sürgünde bulunan Niyâzî-i Mısrî’yi ziyaret eder. Birkaç ay süren bu sohbet 

arkadaşlığı nihayetinde dördüncü durağı Kahire’ye doğru olan yolculuğuna devam 

eder.74 

 Sâkıb Dede, Limni Adası’ndaki ikameti esnasında Ağazâde Mehmed 

Dede’nin dervişlerinden Mustafa isimli birisi ile mülâki olur. Ağazâde Mehmed 

Dede menkabesinin sonlarında geçen kayıt şu şekildedir: 

 

                                                           
70 Sâkıb Dede’nin Gelibolu Mevlevihanesi’ndeki ikameti esnasında Mahmud Dede’nin kardeşi 

Mustafa Dede ile hem-hücre olduğu bilgisini Sefîne’nin II. cildinde “Mahmud Dede” bahsinde 

bulmaktayız:  

“…nāgāh ģavālet-ĥwāh-ı seyāģat olduķda ķadr-şināsān-ı iĥvān u ĥullān ģattā hem-ģücremiz ve yār-ı 

ġārımız olmaķ ģasebiyle iķāmetin faķír daĥi niyāzmend olduġumuzda  “ اميد بنده آن بود كه در جوار دادر آسوده
.تر نمودند. پس تاخير را مجال نيسگموشان ديخا ۀوحدت ما را در محل ۀكردم و در سير صحراى قيامت نيز همپا باشم. لكن كوش ” 

mażmūnuyla ‘öźr-āver ve cānib-i meşhūdíne ‘āzim olup Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’e dāĥil ve ol maķām-ı 

müteyemmende ‘alā aģseni’l-vücūh āfil ve intibāh-ı tāmmı žuhūr-ı emārāt-ı enfās u evżā‘ından bí-

şā’ibe-i iştibāh olmuşdur.” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 203.             
71 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 223-224.  
72 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 234-235.  
73 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 236.  
74 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 237-238.  
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“Ve evān-ı seyāģatimizde müte’eśśirín-i ĥıdmet-i şerífelerinden Limni Cezíresi’nde 

te’źín ü te’ehhül ile mestūr Dervíş Muŝšafā-nām bende-i aĥlaŝları ŝoģbetine muvaffaķ olup 

fedā-yı nıŝf buyurmaları ĥuŝūŝunda beyne’l-iĥvān eķāvíl-i muĥtelife olmaġla ģaķíķat istifsār 

olunduķda “Fedā  muķarrer! Lākin şeyĥ-i aķša‘ u şeyĥ-i ēarír mācerāsı gibi isti‘māl-i 

tamām-ı beden iķtiżā edicek maģāll-i ‘ibādāt u ezmān-ı ģarekāt-ı rūģāniyyede bi-

‘ināyetillāhi’l-Ķadír beden-i şerífleri ke’l-evvel tāmmu’l-ģareke olup semā‘-ı ŝafāda vü 

ķıyām-ı ŝalavātda ķaš‘ā eśer-i fütūr maģsūs olmayıp lākin ģarekāt-ı beşeriyye vü šabí‘iyye 

murād olunduķda maķarr-ı sa‘ādetlerinde iki cān-dārları imdādıyla ķıyām u meşy 

buyururlar idi.” diye meblaġ-ı vuķūfun beyān etmiş idi. Lākin tesettür ü def‘-i şöhret olmaķ 

ĥuŝūŝunu cemm-i ġafír-i müdeķķiķín taģķíķ etmişlerdir.”75 

 

Kahire’ye ulaştıklarında şehirdeki Mevlevihane’ye yerleşir. Bu devrede pek 

çok Mevlevi ile görüşerek hem bazı binaların tarihçeleri hakkında bilgi toplamış hem 

de Mevlevilik içinde tebarüz etmiş şahısların menkabeleri hakkında malumat elde 

etmiştir.76Rumeli seyahatinde olduğu gibi burada da bir alan araştırması yaptığı 

görülmektedir. 

 Bu ikinci Mısır seyahati esnasında babası İsmail Efendi ile annesi Halime 

Hanım’ın mücâveret kastıyla Mekke’ye giderken Kahire’ye uğramaları Sâkıb 

Dede’nin annesini son defa görmesine vesile olmuştur. Çünkü annesi Kahire’ye 

geldikten sonra birkaç gün içinde vefat etmiştir. Annesini defneden Sâkıb Dede’ye 

annesinin hissesinden bir miktar para da kalmıştır. Çok az bir miktarını kendisine 

ayıran ve geri kalanını babasına bırakan Sâkıb Dede, tekrar Anadolu’ya doğru yola 

koyulur.77 

 Deniz yolu ile Mısır’dan ayrılan Sâkıb Dede, beşinci durağı Antalya’ya 

ulaşır. Buradaki Mevlevihane’de ve muhtelif camilerde vaazlar verir. Etraftaki 

kasabaları dolaşarak Isparta üzerinden Konya’ya yönelir. Bu seyahatin altıncı ve son 

                                                           
75 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 37.         
76 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 240.  
77 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 243-244.  
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durağı olan Konya’ya vardığında Mevlânâ Dergâhı’nın matbahına girer ve orada 

Kazganî Ahmed Dede ile tanışır.78  

 Sâkıb Dede, Sefîne’nin III. cildinde “Derviş Ahmed-i Kazganî” için müstakil 

bir başlık açmıştır. Bu başlık altında Derviş Ahmed’in menkabesine yer verirken 

nasıl tanıştıklarını da anlatmayı ihmal etmez: 

 

 “Ez-cümle bu faķír-i pür-taķŝír ü ĥāk-i dergeh-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-

münír)iñ ibtidā-yı sülūkunda hezār iştiyāķ-ı ģavāŝıl-şikāfla üftān u ĥizān, ziyāret-i Ka‘betu’l-

‘uşşāķ’a cān-endāz olup bi-ģikmetillāhi te‘ālā rūz-ı fírūz vuŝūlü ‘aynu’l-cem‘-i āsitāne-i 

sa‘ādetiñ nüzhet-sarāy-ı Merām’a teveccühlerine muŝādefe etmekle ŝuffe-i mašbaĥ-ı cān-

pervere nüzūlünde ol buķ‘a-i mübārekeyi derūn-ı Beytü’l-ģarām-veş, zā’ir ü šā’if ü ‘ākif ü 

vāķıfdan žāhiren ĥālí müşāhede edip lākin ol nişímen-i sa‘ādete rū-mālinden cūşān olan farš-

ı sürūr u şādí, šavķ-ı hażm u iģāšadan bírūn olmaġla ĥurūş-ı tíz-ā-tíz-i neşāš-ı lā-yenķašı‘, 

ķaš‘-ı nefes edip nefsinde bím-i helāk-i merg-i şādí mu‘āyene eyledikde semā‘ u gerdiş-i 

beyhūde ve ģarekāt-ı ‘anífe ve  šuruķ-ı sā’ire ile def‘aten çāre-cū olduġunda müfíd olmayıp 

miķdār-ı sā‘a inķıšā‘-ı nefes mümtedd olunca nā-çār ol ‘atebe-i ‘aliyyede teslím-i vedí‘a-i 

cānı minnet bilip müteveccih-i miģrāb-ı rıżā olduġunda nāgāh mānend-i çeşme-i ģayāt-ı 

tāríkí-i dehlíz-i vaģdet-kūşelerinden ser-ber-āver u rū-nümā ve “ ش آمدى! درويش خو ” nefes-i 

cān-baĥşlarıyla ĥišāb-ı müstešāb buyurmalarıyla bi-keremillāhi te‘alā ve kerāmeten ĥavāŝŝ-ı 

‘ibāda taĥliye-i sebíl-i ķavāfil-i nefs olunup ģayāt-ı tāze-yāb olması kendi ģaķķında ķā’im-i 

maķām-ı zemíní-i Ģażret-i Mesíģ (‘aleyhi’s-selām) olduķlarına a‘del-i şühūd-ı müdde‘ā-yı 

zinde-demān olmuşdur. Ve ĥūŝūŝ-ı māddede, feryād-res-i ģayāt-ı müste‘ārımız olduġu gibi 

taķlíd ü maģabbetleri daĥi sermāye-i sa‘ādet ve selāmet-i dām u ded-i rāhımız ve sedd-i rāh-ı 

ķuššā‘-ı šaríķımız olmuşdur.”79 

  

                                                           
78 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 245.  
79 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 78-79.   
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Dergâhta birkaç ay kaldıktan sonra yeni bir seyahat arzusu ile Karaman 

Mevlevihanesi’ne gitmek üzere yola çıkar. Fakat istirahat ettiği esnada gördüğü bir 

rüya üzerine âsitâneye geri dönmek zorunda kalır ve yaklaşık olarak beş ay daha 

ihvanın hizmetinde bulunur.80  

 Sâkıb Dede, âsitânede bulunduğu sürenin sonunda yeniden seyahat etmek 

arzusuna kapılır. Yanına aldığı birkaç kişi ile birlikte on dördüncü seyahatine çıkar. 

İlk önce Konya’dan ayrılıp Akşehir’e geçer. Buradan çeşitli kasabaları dolaşarak 

Afyon Mevlevihanesi’ne ulaşır. Bu mevlevihanede Şeyh Mustafa’dan81 daha sonra 

Sefîne’de zikredeceği pek çok menkabeyi öğrenir ve not alır.  Afyon Mevlevihanesi 

onda derin izler bırakır. Afyon Mevlevihanesi’nden ayrıldıktan sonra Uşak’a geçer 

ve oradan ise Kula Kasabası’na uğrar. Seyahatinin son durağı ise İstanbul’dur. Şeyhi 

Gavsi Ahmed Dede’nin hizmetine geri döner. Böylece bu seyahati de hitama 

ermiştir.82 

 Galata Mevlevihanesi şeyhlerinden Gavsî Ahmed Dede, Sâkıb Dede’nin 

yetişmesinde büyük bir pay sahibidir. Sâkıb Dede şeyhinin menkabesini de eserinin 

II. cildinde müstakil olarak kaleme alır. Menkabesinde ifade edildiği kadarıyla Gavsî 

Ahmed Dede, Sâkıb Dede’nin sürekli seyahat etmesi83 hususundan rahatsız olduğu 

için onu bu “başıboş” seyahatlerinden vazgeçirmek maksadıyla kendisine bazı 

nasihatlerde bulunur. Sâkıb Dede bu nasihatleri için şeyhine müteşekkirdir. Çünkü 

vaktini bu suretle zayi etmektense Kütahya Mevlevihanesi şeyhliği gibi muhterem 

bir makam ile ömrünü bereketlendirmiştir: 

 

 “…Ģattā bu bende-i cūyende daĥi dergeh-i irşād-destgehlerine vāŝıl olunca 

beyhūde-gerd-i deşt-i ‘ālem ü çāk çāk-i ĥār-ı āzār-ı aġyār olup el-minnetü lillāhi te‘ālā  ve 

                                                           
80 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 247.  
81 Şeyh Mustafa’nın menkabesi Sefîne’nin ikinci cildinde “Mustafa Dede” başlığı altında 

bulunmaktadır. Mustafa Dede ile Sâkıb Dede’nin Hacı Fatıma Hanım’ı karşılamak üzere yola 

çıktıklarını da bu bahiste okumak mümkündür. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 186-190.         
82 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 248.  
83 Sâlim Efendi, Tezkiresinde Sâkıb Dede’nin “nice müddet seyr ü seyahat” ettiğine temas eder. Bkz. 

Sâlim Efendi, Tezkiretü’ş-şu‘arâ, yay. haz. Prof. Dr. Adnan İnce, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, 2005, s. 267.  
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teķaddes ĥıdmet-i şerífelerine vuŝūlle uŝūl u fürū‘-ı menāsik ü āyín-i Mevleviyye ile 

taģaķķuķ ve daġdaġa-i vesāvis-i ebālise-i ‘adímü’l-ĥayriyyeden me’mūnu’l-ġā’ile ĥazíde-i 

kūşe-i ferāġ-ı bāl ve rū-be-dívār-ı mürā‘āt-ı ŝafā-yı ģāl ve fí’l-cümle āşinā-yı işārāt u 

maģrem-i esrār-ı šaríķat-ı ‘aliyye-i Ŝıddíķıyye vü tesellí-yāb ve buķ‘a-i mübāreke-i 

Erġuniyye (ŝuyyinet ‘ani’l-āfāti’l-menūniyye)de dāmen-çín-i tedārük-i mā-fāt fí’l-evķāti’l-

ĥāliyāta muvaffaķ ve dem-be-dem şükrān-ı sāye-i kerāmet-māyeleriyle meşġūlü’l-cevāriģ u 

meşġūfü’l-cevāniģ olmuşdur. Fí’l-vāķi‘ bu dāmen-i āĥir zamānda her ser-i kū ķuššā‘-ı šuruķ-ı 

gūn-ā-gūnla müzdaģim iken reh-rev-i tāze-sāl resíde-i menzil-i selāmet-i ģāl olmaķ hemānā 

miyāne-i deryā-yı şūrda zülāl-i şírín-yāb olmaķdır.”84 

 

 Sâkıb Dede İstanbul’da bulunduğu sırada Tekirdağ’da Halvetî şeylerinden 

Şeyh Muslihüddin isminde bir zatın şöhretini duyar. Yanına aldığı bir arkadaşı ile 

ismi geçen şeyhi ziyaret eder ve onunla birkaç ay sohbet arkadaşı olur. Bu seyahat 

Sâkıb Dede’nin on beşinci seyahatidir.85 

 Sâkıb Mustafa Dede’nin hayatına yön verecek önemli seyahatlerinden birisi 

de II. Hacı Bostan Çelebi’nin makam çelebisi olduğu sırada Konya’ya yaptığı 

seyahatidir. On altıncı seyahati olan bu yolculuk, II. Hacı Bostan Çelebi’nin 

meclislerine dâhil olmasına vesile olmuştur.86 Çelebi’ye intisap eden Sâkıb Dede, bu 

meclislerde Nesîb Dede, Vehbî Dede, Siyâhî Dede ve Halil Efendi gibi zevat ile 

mülâki olmuştur.87  

 Makam çelebileri içerisinde II. Hacı Bostan Çelebi’nin Sâkıb Dede nezdinde 

çok müstesna bir yeri vardır. Sâkıb Dede’nin Divanı’nda yer alan tarihler içerisinde 

aile üyelerinin haricinde yalnızca II. Bostan Çelebi’nin vefatına ait bir tarih 

                                                           
84 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 148.  
85 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 249.  
86 Şemseddin Sami, II. Hacı Bostan Çelebi’nin ismini vermeksizin Sâkıb Dede’nin “âsitân-ı pîr”de 

hizmet ettiğini kaydeder. Bkz. Şemseddin Sâmî, Kâmûsu’l-a‘lâm, c. III, İstanbul, Mihran Matbaası, 

1891, s. 1738.    

87 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 253.  
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bulunmaktadır.88 Ayrıca Sâkıb Dede’nin bizatihi II. Bostan Çelebi’ye sunduğu ve bu 

vesileyle hayır duasını aldığı Farsça manzumeyi aşağıda veriyoruz: 

 )ر قصورپان فقير  از(

 ]عولنفمفاعيلن مفاعيلن [

 

 نستبهار بوستان دوستا

 ل دلستانستگ ۀز زور نشئ

 

 ل و بلبل بيارى عهد بستندگ

 ر دف زنان استگيكى نايى و دي

 

 سماع با صفاى مولويرا

 هان بوستان استگصلاى ا

 

 درين فرصت نى و ميرا بهم كن

 كه وقت عشرت آخر زمان است

 

 انپكو ىاپببايد دست افشان 

 لستانستگهر انكو در ازل زين 

 

 را نداند زاغ قدر عيش خوش

                                                           
88 Ahmet Arı, a.g.e., s. 525-526. Ayrıca bu tarih kıtasının tamamını Sefîne’nin I. Cildinde II. Hacı 

Bostan Çelebi’nin menkabesinde bulmak mümkündür. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 197.  
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 كه اين دولت نصيب بلبلانست

 

 رضوان كه ثاقب ۀه جاى روضچ

 جهان امروز صد رشك جنانست89

 II. Hacı Bostan Çelebi Kıbrıs sürgününden döndüğünde onu karşılayan ihvân 

arasında Sâkıb Dede de vardır. İsmail-i Huftegânî menkabesinde verilen bu malumat 

bize, Sâkıb Dede’nin II. Bostan Çelebi’ye karşı olan kuvvetli rabıtasını gösterir 

kanaatindeyiz: 

 

 “Ve meclis-i tehniye-i ķudūmlarına ķadem-nihāde-i i‘tiźār olduķda bu faķír daĥi 

ģāżır u nāžır-ı keyfiyyet-i i‘tiźārları olup ol ŝādıķ serbāz ibtidā zānū-yı Ģażret-i Çelebí-i 

müşārun-ileyhe ser-i irādet-zen ü dest-i kerem-peyvestlerin taķbíl edip bí-iĥtiyār eşk-bār-ı 

ģasret olup “ ا قدس افسوس و دريغ كه بچه اوقات پر آفات را مانديم كه پيش ازين اقدام پر بركات آل حضرت مولان

دى. كپاى قدس پيمايش را توتياى چشم جان كردنهزار ميمنت مى شمردندى و خا ۀسره الاعلى را بر روى زمين سرماي

ذارند. معلومستكه راحت روى زمين نخواهد ماند. اى كاش درويش اسماعيل مردى و خاك گاكنون در خانه براحت ن

اه صمدئ اين عرق پاكيزه نديدى.گشتى و اغبرار خاطر نظرگ ” ‘unvānıyla taģassür ü te’essüf-künān-ı i‘tiźār 

u girye-i ‘āşıķāneleri Ģażret-i Çelebi Bostan cenābını ve cümle ģużżār-ı bezm-i tehniyelerin 

daĥi giryān edip velvele-i girye vü āh u enín mümtedd ü müştedd olmaġla Ģażret-i Çelebí-i 

müşārün-ileyh ney-zenān u münşidíne taġyír-i ŝaded siyāķında ŝoģbet-i mūsiķí emretmesiyle 

muceb-i emr-i ‘ālíleri üzere ģareket-i pür-ģālete ser-āġāz edip ehl-i vecdiñ ĥırmen-i sükūneti 

şu‘le-i āvāzla bār-bād u ŝaģn-ı meclis-i pervānegān dest-efşān u pāy-kūbān ile müzdaģim-i 

ģālāt u mükāşefāt-ı ġaríbe olup herkes gūn-ā-gūn ‘ināyet-i nā-gāhla mažhar u merāyā-yı 

ķulūb-ı ŝaķíle ‘ukūs-ı müşāhedāt-ı ‘acíbeye meclā olup Dervíş İsmā‘íl daĥi pāy-ber-pāy-ı 

                                                           
89 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 192.      
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peymānçe-i niyāz olup “  ر ميخسبيم و بيدار مى شويم. و از ديده خبر دهيم. و بعد ازو خفتن بىگيكبار دي

   unvānıyla ‘arż-ı mašlab…”90‘ ”انتباهست. بدين مرام گلبانك قبولى نياز ميجوييم.

  

Sâkıb Dede, altı aylık bir süre zarfında Çelebi’nin hizmetinde bulunduktan 

sonra on yedinci seyahatine çıkmıştır. Bu seyahat, Eskişehir üzerinden İstanbul 

uzanan kısa ve hızlı bir yolculuktur. Bu yolculuk sonunda tekrar Galata 

Mevlevihanesi’ne91 gitmiş ve şeyhi Gavsi Ahmed Dede’nin silk-i hizmetine dâhil 

olmuştur.92 Bu gelişinde uzun yıllar arkadaşı olacak Sucu Dede93 ile tanışmıştır.94 

                                                           
90 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 98-99.  
91 Sâkıb Mustafa Dede’nin Galata Mevlevihanesi’ndeki ikameti esnasında Mevlevilik tarihinde önem 

kazanmış bazı şahsiyetlerle de ünsiyet kurduğunu biliyoruz. Bu cümleden olarak Sefîne’nin III. 

cildinde yer verdiği “Derviş Sâmî Yunus” onun Galata Mevlevihanesi yıllarından kalma bir 

arkadaşıdır:  

“…eyyām-ı ŝoģbetimizde eyvān-ı ārām u şefķat-i pederāneleri çār-erkāna münģaŝır olmuş-iken díde-i 

dūr-bín-i mükāşefeleri ‘ālem-i ĥayālde kevākib-i benātu’n-na‘şıñ…” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., 

c. III, s. 70. Ayrıca yine Galata Mevlevihanesi sâkinlerinden olan Fasîh Ahmed Dede ile de muaşereti 

olduğunu şu satırlar haber vermektedir: 

“…faķír-i kem-biżā‘a bādí-i nažarda taģsín eylediğim ģasebiyle “ پس اين صورت ديو نباشد. چه ديو بهيچ وجه
 ibāret-i nezāket-meşģūnlarıyla muķābele buyurduķlarında serí‘an daķíķa-i murādlarına‘ ”حسن نباشد.

intiķāl ve “.صورت قبيح و تصوير حسن است” ‘unvānıyla tedārük ettiğimde “ فهذا هو المراد من قولهم القضاء لا يكون
 tefrí‘-i taģķíķ-ibtināsıyla tebyín-i ġaraż ve ŝūret-i mekrūha-i dívi maģv ”الا حسنا و المقضي قد يكون قبيحا.

edip ģaķāyıķ u daķāyıķ-ı kelāmiyyede olan ta‘ammuķları hüveydā olmuşdur.” Bkz. Sâkıb Mustafa 

Dede, a.g.e., c. III, s. 102.        
92 Sâkıb Mustafa Dede’nin sık sık seyahatlere çıkışı şeyhi Ahmed Gavsî Dede’nin dikkatini çekmiş ve 

bu vesile ile dedenin kendisine bazı nasihat ve tenkitlerde bulunmuştu. Bu hususa daha önce işaret 

etmiş olmamızın yanı sıra Sâkıb Dede’nin bu seyahat tutkusunu eleştiren yegâne kişinin Gavsî Dede 

olmadığını da belirtmeliyiz. Sâkıb Dede’nin çelebi olması hasebiyle Sefîne’nin I. Cildinde yer verdiği 

Abdulahad Çelebi de bu meseleye dair bazı nasihat ve tenkitler de bulunmuştur. Sâkıb Dede ise 

Abdulahad Çelebi’nin nasihatlerinin kendisini müspet yönde etkilediğini vurgulamadan 

geçmemektedir: 

“Ve bu faķír-i pür-taķŝír ve ĥāk-i pāy-ı fuķarā evā’il-i sülūkde taģt-ı emrü’l-mürebbí ‘adem-i 

ıŝšıbārımdan nāşí mūla‘-ı seyāģat ve her mevsim-i bahārda bir def‘a rū-māl-i āsitāne-i sa‘ādet ‘ādetim 

olup nažar-ı şefķat-eśerlerine mažhar olduġumda “ ًأي درويش ثاقب! كن حساباً سباحاً إلى متى التردّد سياحا
 nefes-i enfesleriyle tenbíh ü íķāžları sermāye-i ārām u sükūnum olup himmet-i ‘aliyyeleri ”مساحاً؟

imdādıyla bíhūde-gerdí vü mesāģa-i šūl ü ‘arż-ı rūy-ı zemínden ĥalāŝ ve šaleb-i iĥlāŝla ŝabr u sükūna 

muvaffaķ oldum.” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 236.  

93 Sâkıb Dede’nin hem yol arkadaşı hem de Kütahya’da aşçıbaşısı olan Derviş Sucu Mehmed’in 

menkabesi Sefîne’nin III. cildinde yer almaktadır. Dede, arkadaşı hakkında hüsn-i şehâdette bulunarak 

aralarındaki dostluğa vefasını göstermiş ve arkadaşının isminin zaman içinde silinip gitmesine eseri 

sayesinde mani olmuştur. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 113-118.   
94 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 256.  
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 Sâkıb Dede, IV. Mehmed’in saltanatının son demlerinde Bağdat taraflarına 

gitmeyi tasarlar. Dede’nin on sekizinci seyahati olacak olan bu yolculuk artık başka 

bir hayatın kapılarını açacaktır. İstanbul-Konya arası gidiş-gelişlerinde Kütahya’ya 

hiç uğramamış olan Sâkıb Dede, bu seyahatinde Kütahya’ya da uğramaya karar 

verir.95 

 Bağdat’a giderken sadece bir menzil olarak düşündüğü Kütahya’da III. 

Muhammed Ârif Çelebi’nin kızı Kâmile Hanım’ın96 kızı Hacı Fatma Hanım’ın 

dikkatini çeken Sâkıb Dede, Hacı Fatma Hanım’a bir rüya ile müjdelenen manevi 

evlattır. Kütahya Mevlevihanesi’ndeki sohbeti sayesinde Fatma Hanım’ın beğenisini 

kazanan Sâkıb Dede, aracı olan Sucu Dede sayesinde kendisine yöneltilen “tebennî” 

teklifini kabul eder. Akabinde de Hacı Fatma Hanım’ın kardeşi Hüseyin Çelebi’nin 

kızı Havva Hanım97 ile evlenir.98  

 Sâkıb Dede’nin maddi ve manevi dünyasını tamamıyla değiştiren kişi Hacı 

Fatma Hanım’dır. Dede’yi evlatlık alarak neredeyse elindeki bütün varlığını ona 

vermiştir. Sâkıb Dede ise bu durumun o dönem Kütahya halkı arasında infiale sebep 

olduğunu kaydeder: 

 

 “Ol kān-ı kerem, bu bende-i der-be-der-i cedd-i ekremlerin ġavša-ĥor-ı ķulzüm-i 

ni‘am eylediklerinde ĥayr-ĥwāhān-ı ģazm-endíşāndan bir gürūh-ı ihtiyāš-şükūh, “‘Avāķıb-ı 

umūr, mübheme ve evāĥir-i aģvāl,  muģtemeledir.” diye terġíb-i me’āl-endíşí siyāķında bir 

                                                           
95 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 262-264.  
96 Kâmile Hanım, gelin gittiği Kütahya’da mevlevihanenin yeniden canlanmasında önemli bir rol 

üstlenmiştir:  

“…Kāmile Ĥānım ģażretleriniñ Kütahya’ya teşrífleri ol belde-i nüzhet-fezāda tecdíd-i ‘uhūd-ı ķadíme 

vü ta‘mír-i rüsūm-ı remíme-i āl-i Ĥudāvendigārí’ye bādí ve ahālísiniñ kemā-fí’l-evā’il, berekāt-ı 

kerāmāt-ı Mevleviyye ile iġtināmına bā‘iś olmuşdur.” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 255.     

97 Hüseyin Çelebi’nin kızı Havva Hanım, halası Hacı Fatma Hanım’ın taht-ı terbiyesinde büyümüş ve 

yine halası tarafından Sâkıb Dede ile evlendirilerek gelin edilmiştir: 

“…Ve kendiler tehí-aġūş-ı evlād ve birāderleri Ģüseyin Çelebi vefātından ŝoñra keríme-i 

mükerremeleri yetíme vü feríde olmaġla Ģavvā Ĥānım-nām duĥter-i bülend-aĥterlerin ģacr-ı terbiye 

ve kenār-ı tenmiyelerinde ta‘lím ü te’díb ve berekāt-ı enžār-ı ģaseneleriyle nüvāziş-i şefķat-i bí-pāyān 

u ifēāl ve çerāġ-ı dūdmān-ı ‘izz ü iķbāl buyurmuşlardır.” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 260.       

98 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 267-268.  
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miķdār naķd u cins ibķāsına iġrāyı mutażammın ruķ‘a-i nuŝģ tenmíķ ve firistāde-i ģużūr-ı 

fā’iżu’n-nūrları ķılmaġla deryā-yı ‘ināyetleri cūş edip ķalem-i meymenet-raķamlarıyla 

“ يد  أشهدكم أيها الإخوان والخلان أن جميع ما في أيدي العباد عوار مستودعة وأن لا مالك للملك إلا الله. فالودائع في

ت لنفسي ثلاث يرة إلى لطف سيدها الغني. قد سلمتها إلى فلان الفقير بجملتها والهبة للمعير عز وجل. وإني أبقيهذه الفق

ِ بَاق  -جواهر نفيسة للحزم والاحتياط في مآل أمري وهي حسبنا الله ونعم الوكيل.  ومن يتق الله  -مَا عِندَكُمْ يَنفَدُ ۖ وَمَا عِندَ اللهه

ه من حيث لا يحتسب.يجعل له مخرجاً ويرزق ” ‘unvān-ı tevekkül-tibyānını terķím-i ģasb-i ģāl-i sa‘ādet-

me’āl ve cevāb-ı ķāšı‘-ı ‘urūķ-ı su’āl buyurmaları meźkūríni kendi ģāllerine ibkā ve 

teveccüh-i ehl-i ģaķķa irşād etmişdir.”99 

 

 Hacı Fatma Hanım, hacca gittiğinde dahi Sâkıb Dede’yi unutmamış ve onun 

için bazı hayırlar yapmıştır. Sâkıb Dede kendisine gösterilen bu lütuflar karşısında 

minnettardır: 

 

 “…‘Ale’l-ĥuŝūŝ, šaríķ-i ziyāret-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn’de bu bende-i 

kemíneleri ģaķķında sünūģ eden mā-melek-niśārlikleri şevāhid-i ‘ādile-i müdde‘āları olunca 

kendileri seg-i aŝģāb-ı Kehf ü gürbe-i Ebā-hureyre ve nemle-i Ģażret-i Süleymān’dan ríze-i 

ĥwān-ı nihānların diríġ eyledikleri ģubb-ı dünyālarına berāhín-i sāšı‘a ve maġlūb-ı hevā 

olduķlarına emāret-i žāhire olmuşdur.”100 

 

 Hacı Fatma Hanım ölüm döşeğinde dahi Sâkıb Dede’yi düşünmüş ve ona 

karşı ne kadar şefkat ve merhamet taşıdığını göstermiştir. Bu tavır Hacı Fatma 

Hanım’ın vefatından uzun yıllar sonra bile hatırlanmasına sebep olacaktır: 

 

                                                           
99 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 262-263.   
100 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 262.  
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 “Ve hengām-ı iģtiżārlarında bu bende-i kemíneleri ser-efgende-i dūş-ı ģüzn 

ü inkisār muntažır-ı kerem-i vāpesínleri ve eşk-bār-ı derd-i firāķ-ı cān-güdāzları olduġumda 

 dem-i icābet-rehínleriyle cobrān-güsār buyurup ”بقيت غريباً. عاملك الملك القيوم بعين عنايته.“

ġanímet-i āśār-ı himmet-i ‘aliyyeleriyle evān-ı ģayāt-ı pür-berekātlarına müstes‘id olduġum 

gibi nefes-i āĥirínlerinde daĥi meyāmin-i dem-i ģayāt-baĥşlarıyla tenfís-i kürbet 

buyurmuşlardır. Ve fí eyyāminā haźihi, ne maķūle mütekeddir-i ģavādiś olmaķ iķtiżā etse 

menāžır-ı ķuŝūr-ı cihān-ı ĥayālden rūy-ı āşināyí-nümā ve nušķ-ı feraģ-fezālarıyla tesliyet-

fermā vü beşāret-baĥşā olmaları bí-diríġdir.”101 

 

Sâkıb Dede’nin şeyhlik makamına geçmesinde de Hacı Fatma Hanım’ın tesiri 

vardır. Anlaşıldığı üzere Hacı Fatma Hanım’ın talebi ve Hacı Bostan Çelebi’nin 

müsaadesi ile Sâkıb Mustafa Dede Kütahya Mevlevihanesi’ne şeyh olur.102 Sâkıb 

Dede, bu mevlevihanede kırk sekiz sene meşihat makamında bulunur.103           

Sâkıb Dede’nin Kütahya Mevlevihanesi’ne şeyh oluşu hem Mevlevihane hem 

de şehir için yeni bir sayfa açılması demektir.104 Dede, kendisi için de çok mühim 

olan bu vakaya dair bir tarih düşürmüştür: 

 

“Kâl idüp târihın ihvânu’s-safâ  

                                                           
101 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 264. Sâkıb Mustafa Dede Hacı Fatma Hanım’ın vefatı için 

düşürdüğü tarihi hem divanına hem de Sefîne’nin I. Cildinin sonlarında yer verdiği Hacı Fatma Hanım 

menkabesine eklemiştir. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 267; Ahmet Arı, a.g.e., s. 540-541.         
102 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 269.  
103 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 271. Fatîn Tezkiresinde meşihat müddeti “elli sene” olarak 

gösterilmektedir. Bkz. Orhan Sarıkaya, “Tezkirecilik Geleneği İçerisinde Fatîn Tezkiresi”, dnş. Prof. 

Dr. Kâzım Yetiş, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

İstanbul, 2007, s. 114.         

104 İsmail Belîğ, tezkiresinin Sâkıb Dede maddesinde dedenin yalnızca Kütahya Mevlevihanesi’ne 

şeyh olduğunu belirtmekle iktifa etmiştir. Muhtemelen o dönemde, Sâkıb Dede’nin alâmet-i fârikası 

mevlevihanedeki şeyhliğidir. Bkz. İsmail Beliğ, Nuhbetü’l-âsâr Li-Zeyli Zübdetü’l-eş‘âr, yay. haz. 

Prof. Dr. Abdülkerim Abdulkadiroğlu, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 1999, s. 

53.           
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  Didiler ey şeyh-ı sâhib hâl-i mâ”105 1102/1690-1691 

 

Uzun yıllar seyahatten seyahate koşan Sâkıb Dede’nin Kütahya 

Mevlevihanesi’nde postnişin olması onun bir yuva kurmasına da vesile olur.106 Bu 

şehirde üç defa evlenerek pek çok çocuk sahibi olacaktır.107  

 Sâkıb Dede’nin Havva Hanım ile olan evliliğinden ilk olarak Ayşe (ö. 

1110/1698-1699)108 isimli bir kızı olur. Fakat bu kız bir sene dolmadan vefat eder. 

Havva Hanım’dan doğan ikinci evladının109 ismi ise Şeyh Mehmed Muhlis’tir.110 

Şeyh Mehmed Muhlis (d. 1107/1695-1696111 ö.1124/1712-1713112) ise on yedi 

yaşında vefat eder.113Üçüncü çocuğunun ismi ise Halime’dir. Halime Hanım 

(d.1111/1699-1700114 ö.1122/1710-1711115) ise takriben dokuz yaşında vefat eder. 

Dördüncü çocuğu ise Ahmed Hâlis Dede’dir. Ahmed Hâlis Dede (d.1113/1701-

                                                           
105 Ahmet Arı, a.g.e., s. 527.  
106 Sâkıb Dede’nin ilk izdivacı, Hz. Mevlânâ ile -sıhriyet vasıtasıyla- akrabalık kurmasına vesile 

olmuştur. Dede, böyle bir hanedana müntesip olmaktan dolayı daima müftehirdir: 

“Bu bende-i kemíneleri daĥi buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye’de cārūb-keş ü ĥıdmet-i fuķarā-yı 

bābullāh’la müstes‘id olduġumuz ol şecere-i šayyibeniñ śemerāt-ı lašífesinden Ģavvā Ĥānım ni‘met-i 

ŝoģbetiyle muġtenim ve ol sāye-i ġanímet-māyede Şeyĥ Meģmed Muĥliŝ ü Şeyĥ Aģmed Ĥāliŝ ve Şeyĥ 

Maģmūd Ģāmid ve Şeyĥ ‘Alí Şākir ve Ģalíme-i ‘Ābide ve Fāšıma-i Ŝāliģa ve ‘Āyişe-i Zāhide-nām 

cevāhir-i heftgāne iģsānıyla ser-bülend fe-lillāhi’l-ģamd ve’l-minne, cāmi‘-i devleteyn-i ĥıdmet-i 

evlād-ı kirām ve fuķarā-yı źevi’l-iģtirām olmaġla şeref-yāb-ı ŝūrí vü sırrí olmuşdur.” Bkz. Sâkıb 

Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 237.      

107 Sâkıb Dede çocuklarının bir kısmı için doğum ve ölüm tarihleri düşürmüştür. Bu düşürülen 

tarihlerin tamamını Divanına almakla beraber Havva Hanım’dan olan çocukları için söylediği tarihleri 

–çelebi olmaları sebebiyle- Sefîne’nin I. Cildine de dâhil etmiştir. Eşleri ve çocukları hakkında 

verdiğimiz bilgiler oğlu Ahmed Hâlis Dede’nin aktardıklarına istinat etmekle birlikte -tespit 

edebildiğimiz kadarıyla- Havva Hanım ve Havva Hanım’dan olan çocukları ile diğer eşlerinden olan 

çocuklarının doğum ve ölüm tarihlerini Divanı ve Sefîne’den temin edilen bilgilerden elde etmekteyiz.   
108 Ahmet Arı, a.g.e., s. 555-556; Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266.  
109 Ahmed Hâlis Dede eserinde Ayşe isimli kardeşinin, ağabeyi Şeyh Mehmed Muhlis’ten önce 

doğduğunu söylese de Sâkıb Dede’nin düşürdüğü tarihler aksini iddia etmektedir.  
110 Şeyh Mehmed Muhlis’in edebî şahsiyeti için bkz. Arif Edip Aksoy, “On Yedi Seneye Sığdırılan 

Bir Ömür Etrafındaki Şiirler: Sâkıb-zâde Mehmed Muhlis Dede’nin Şiirleri ve Onun İçin Yazılanlar” 

Hikmet Akademik Edebiyat Dergisi Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan Özel Sayısı, Yıl: 4, 2018, s. 668-

680.     
111 Ahmet Arı, a.g.e., s. 528-529. 
112 Ahmet Arı, a.g.e., s. 546-547; Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266.  
113 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 272.  
114 Ahmet Arı, a.g.e., s. 536-537.     
115 Ahmet Arı, a.g.e., s. 549-550; Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266.          
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1702116 ö.1191/1777-1778117), Sâkıb Dede’nin vefatından sonra mevlevihanenin 

şeyhi olacaktır. Beşinci çocuğunun ismi Şeyh Mahmud Hâmid’dir. Şeyh Mahmud 

Hâmid (d. 1117/1705-1706118ö.?) kırk yılı aşkın bir süre yaşamış ve Kütahya dışında 

bir yerde vefat etmiştir. Altıncı çocuğu Şeyh Ali Şâkir (d. 1119/1707-1708119 ö. 

1123/1711-1712120) on iki yaşında vefat eder.121 Yedinci çocuğu olan Fatma Hanım 

(d. 1121/1709-1710122 ö. 1123/1711-1712123) dört yaşını doldurmadan vefat eder. 

Sâkıb Dede’nin Havva Hanım (ö. 1123/1711-1712124) ile olan evliliği takriben yirmi 

iki sene sürmüştür. Havva Hanım’ın vefatı akabinde Sâkıb Dede Nesibe Hanım’la 

evlenir. Bu evlilikten ise Şeyh Hasan, Şeyh Hüseyin, Abdürrahim ve Fatma isminde 

dört çocuğu dünyaya gelir. Bu evlilikten doğan çocukları da çok uzun ömürlü 

olmamıştır. Şeyh Hüseyin (d. ? ö. ?) altı yaşında terk-i hayat ederken, Abdürrahim 

(d. 1130/1717-1718125 ö.?) on beş, Fatma (d.? ö.?)beş yaşlarında vefat ederler. Şeyh 

Hasan (d. 1126/1714-1715126 ö.?) ise babasının vefatını müteakip ömrünü Mekke’de 

geçirmiştir. Sâkıb Dede’nin Nesibe Hanım ile olan evliliği on yedi yıl sürer ve bu 

süre zarfının sonunda Nesibe Hanım vefat eder. Sâkıb Dede’nin üçüncü ve son 

evliliği Ümmühânî isimli dul bir kadınla olmuştur. Sâkıb Dede’nin bu son 

evliliğinden ise üç evladı olur: Abdüsselam, Rabia, Selime. Abdüsselam (d. 

1143/1730-1731127 ö. ?) henüz bebek iken vefat eder. Diğer iki kızı ise Sâkıb 

Dede’nin ölümünden dört yıl sonra bir hafta içinde vefat etmişlerdir.128 

Ayrıca Sâkıb Dede, Kütahya Mevlevihanesi’nin postnişinlik vazifesini 

deruhte ederken II. Hacı Bostan Çelebi’nin emriyle Afyon Mevlevihanesi’nin 

                                                           
116 Ahmet Arı, a.g.e., s. 530.  
117 Esrar Dede, Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye, yay. haz. Dr. İlhan Genç, Ankara, Atatürk Kültür 

Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2000, s. 155.    

118 Ahmet Arı, a.g.e., s. 531-532.     
119 Ahmet Arı, a.g.e., s. 533-534.  
120 Ahmet Arı, a.g.e., s. 551-552; Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266.  
121 Eldeki tarihlere göre Şeyh Ali Şâkir, Ahmed Hâlis Dede’nin verdiği malumata nazaran daha erken 

bir yaşta vefat etmiş olmalıdır.  
122 Ahmet Arı, a.g.e., s. 538-539.  
123 Ahmet Arı, a.g.e., s. 553-554; Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266.   
124 Ahmet Arı, a.g.e., s. 542-543; Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266.  
125 Ahmet Arı, a.g.e., s. 560-561.    
126 Ahmet Arı, a.g.e., s. 558-559.    
127 Ahmet Arı, a.g.e., s. 535.                  
128 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 379-381.  
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tevliyetine vekâleten getirilir. Birkaç sene Afyon’da ikamet eder.129Afyon’daki 

vazifesini Çelebi’nin müsaadesiyle Sucu Dede’ye teslim ettikten sonra Kütahya’ya 

geri döner.130Sâkıb Mustafa Dede, şeyhlik yaptığı müddet içerisinde pek çok talebe 

yetiştirir. Bunlar içerisinde ilk erkek evladı olan ve genç yaşta ölen Şeyh Mehmed 

Muhlis başta olmak üzere diğer oğlu Şeyh Ahmed Hâlis, Şeyh Mehmed Sıdkî, 

Seyyid Ebubekir Dede gibi önemli isimler sayılabilir.131  

Sâkıb Dede, Kütahya Mevlevihanesi’nde postnişinlik vazifesini idame 

ettirirken 27 Mayıs 1735 Cuma günü vefat etmiş ve Mevlevihanenin içinde bulunan 

Celâleddin Ergun Çelebi’ye ait kabrin sağ tarafına defnedilmiştir.132 

Sâkıb Dede, yaşadığı dönemin önemli bir tasavvufî şahsiyetidir. Sadece 

telifleri değil talebeleri ile de adından uzun yıllar söz ettirmeyi bilmiştir. Bu 

minvalde önce kendisinin sonra da oğlu Ahmed Hâlis Dede’nin yetiştirdiği Seyyid 

Ebubekir Dede, Erguniye Mevlevihanesi ekolünden gelen bir şeyh olarak Yenikapı 

Mevlevihanesi’nin postnişinlik vazifesini deruhte etmekle kalmamış, ayrıca bu zatın 

çocukları da tekkeler kapatılıncaya kadar mevlevihanenin şeyhlik makamını 

doldurmuşlardır. Seyyid Ebubekir Dede’nin oğlu Ali Nutkî Dede’nin müridi olan 

Galip Dede ise Hânedân-ı Sâkıbıyye’nin bir müntesibi olarak133 Sâkıb Dede’nin 

vefatına –teberrüken- bir tarih düşürmüştür:      

 

  “Mâtemin gûş eyleyüp Gâlib gürûh-ı ‘âşıkân 

                                                           
129 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 284-285.  
130 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 287.  
131 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 374-379.  
132 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 467-468. Esad Mehmed Efendi, Sâkıb Dede’nin “zâviye-i mürşidînde 

savma’a-i gufrana dâhil” olduğunu vurgular. Bkz. Esad Mehmed Efendi, Bâğçe-i Safâ-endûz, yay. 

haz. Dr. Rıza Oğraş, Ankara, T. C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2018, s. 97.  

133 Şeyh Gâlib’in müridi olan Esrar Dede “… eş-şeyh Ebubekir Dede hazretleri azîz-i müşârün-ileyhin 

kûçegân-ı hizmet-i meydânlarından olmağın tarîka-i Mevleviyye-i ulviyye-i Bekriyye’de ol sâye-i 

felek-pâyeye nisbetimüz beyne’l-ihvân ve’l-hullân bâ’is-i iftihâr-ı sûrî vü ma’nevîmüz olup…” diyerek 

silsilelerinin Sâkıb Dede’ye ulaştığını gururla dile getirmektedir. Bkz. Esrar Dede, a.g.e.,s. 86.                 
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  Didiler târîh-i fevtin hay hatm-ı Mevlevî”134 h. 1148 

 

1.2. Tasavvufî Şahsiyeti    

 

Sâkıb Mustafa Dede’nin ilme olan düşkünlüğü onu, küçük yaşlarda 

memleketi İzmir’den İstanbul’a gitmeye mecbur etmiştir. Hal böyle iken İstanbul’da 

Köprülüzâde Fazıl Mustafa Paşa’nın yanında medreselerde okutulan ilimlerin tahsili 

ile meşgul olan Sâkıb Mustafa Dede’nin, tasavvuf ve tarikat gibi kavramlara pek de 

aşina olmadığını söyleyebiliriz.135 Köprülüzâde Fazıl Mustafa Paşa’nın maiyetinde 

katıldığı Çehrin Seferi136 (1678) esnasında gördüğü rüyayı arkadaşı Fevzi Efendi’ye 

anlattığında, rüyası arkadaşı tarafından Mustafa’nın ileride Mevlevi olacağı şeklinde 

tabir edilir. Fakat burada ilginç olan husus, Sâkıb Dede’nin bu rüya tabiri vesilesi ile 

Hz. Mevlânâ’yı ve Mevleviliği “ilk defa” duyuyor olmasıdır:    

 

“…bu ĥāk-i rāh-ı āgāhān-ı šaríķat-i ķadíme-i Ŝıddíķıyye’de daĥi üstādımız merģūm 

ve maġfūrun-leh Köprülü Meģmed Paşa-zāde Emír Muŝšafā ģażretleri teba‘iyyetiyle ve 

sābıķan ģizb-i dervíşān-ı ‘ārifān-ı zebān-āverān-ı hünermendāndan ve ol sefer-i nuŝret-

eśerde mír-i muģterem-i merķūmuñ ĥademe-i bāb-ı ma‘ālí-intisābından olan Fevzí Muŝšafā 

Efendi ile hem-dem ü hem-ĥaymeliğiyle seferber olup eśnā-yı rāhda maģż-ı ‘ināyet-i tevfíķ-i 

Ŝamedāní rūy u çeşm-i ĥwāb-ı ġaflet-ālūduma deríçe-küşā-yı intibāh-ı nāgāhí ve müreşşiģ-ı 

mā’ü’l-ģayāt-ı āgāhí olup bir şeb-i ķadir-sāda derūn-ı hāmūn-ı heyhātdan bir şeyĥ-i ġaybí-i 

Mevleví rū-nümā-yı kemāl-i kerem olup dest-i iģsān-peyvestinde píçíde olan boġça-i bā-

                                                           
134 Muhsin Kalkışım, Şeyh Gâlib Dîvânı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1994, s. 148.                     
135 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 192-195.  
136 Merzifonlu Kara Mustafa Paşa’nın riyasetinde sürdürülen bu seferde Vânî Mehmed Efendi ordu 

vaizi olarak bulunmaktadır. Sâkıb Dede’nin yıllar sonra Sefîne’de sık sık tenkit edeceği Vânî Mehmed 

Efendi ile bu seferde beraber bulunması kaderin garip bir cilvesidir. Bkz. Vuslatî Ali Bey, Gazâ-

nâme-i Çehrin, yay. haz. Mustafa İsen, İsmail Hakkı Aksoyak, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, 2003, s. 74, 151, 154, 217, 219.   
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tekellüf-i pür-elbise-i ĥaērā-yı dervíşāneyi ķurbumuza geldikde rūy-ı çemene vaż‘ u fetģ 

edip ve bu gedā-yı ser-be-ŝaģrā-yı heyemānı derūn-ı ĥaymeden bírūna da‘vet ve libāsımı ser-

tā-be-ķadem nez‘ edip elbise-i ĥaērā-yı merķūmeyi ilbāsdan ŝoñra bir külāh-ı sāde-bülendi 

farķ-ı faķírāneme erzāní buyurduġu ‘aķíbinde mānend-i rūģ-ı revān, díde-i ĥayālimden 

nihān olduġu sürūr-ı nā-maģŝūruyla bídār olup müşāhede-i nādire-i meźkūreyi Ģażret-i 

Fevzí’ye ģikāye eylediğimde “ مولويت شماست. ۀصادق ۀمبشر ” ‘unvānıyla ta‘bír ü tebşír 

buyurduķlarında ilā źālike’l-ān ol maķūle ķavl-i müferriģ gūş-güźār-ı bende-i kemíne 

olmadıġı ģasebiyle šālib-i tafŝíl-i icmāl-be-icmāl-i merķūm olduġumda ol “.ما سمعت” 

ķabílinden olan nām-ı nāmí vü nişān-ı samí Ģażret-i Mevlānā (min külli’l-cihāt evlānā ve 

min cümleti’s-simāt a‘lānā) ve evŝāf-ı ŝafā-baĥş-ı šaríķat-i ‘aliyyelerinden şemme-serā 

olmalarıyla dil-i derdmend ü cān-ı müstehām, ġarķ-ı lücce-i iştiyāķ ve çeşm ü gūş cādde-i 

intižār-ı žuhūr-ı beşāret-i mezbūre olup dem-be-dem pürsān-ı ziyāde-i beyān olduġumca 

(lillāhi derruhu) merģūm u maġfūrun-leh Fevzí daĥi ketm ü iştiġāl etmeyip ol vādí-i bí-

amānda ŝoģbetimiz hemíşe eźkār-ı cemíle-i cānānla olup bi’l-külliyye bízār-ı ‘alāyıķ-ı māsivā 

ve bāzār-ı dād u sited, bāzār-ı faķr u fenā olaraķ vāŝıl-ı menzil-i ma‘reke-i cihād olup ‘āmme-

i ‘asākir-i İslām míķāt-ı erba‘ín eyyām mücidd ü sā‘í-i…”137 

 

 

 Zihninde ve yüreğinde yepyeni bir dünya açan bu rüya sayesinde Sâkıb 

Dede’nin tasavvufa dair ilk tecrübesi vuku bulur. Bu vakanın akabinde İstanbul’a 

döner dönmez bir Mevlevi şeyhine intisap etmek yerine Farsça öğrenmek için 

Bursa’da yaşayan Acem Ahmed Efendi’ye giden Mustafa Efendi’nin ilk intisabı bir 

Halvetî şeyhi olan Kûsec Ahmed Efendi’yedir.138 Hayatı bahsinde açıkladığımız gibi 

bu intisaptaki temel amacı Elmalılı Halil Efendi’den “ilm-i tasavvuf”u öğrenmektir. 

Görüldüğü üzere Sâkıb Dede’nin ilme olan düşkünlüğü bu hususta da kendini 

göstermiş ve Mevleviliğe girmeden önce Farsça öğrenmenin yanı sıra tasavvuf 

sahasında yazılmış temel eserleri okumakla işe başlamıştır.  

 

                                                           
137 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 120.  
138 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 204-207.           
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 Sâkıb Dede’nin bu şuurlu tavrını Sefîne’de sık sık görmek mümkündür. 

Çünkü ona göre zâhirî ilimler ile bâtınî ilimler birbirinin muhâlifi değildir. Bu 

yüzden hayatının ilk yıllarını medresede zâhirî ilimlerin tahsili ile geçiren Sâkıb 

Dede, sonraki yıllarda bâtınî ilimlere ilgi duymaya başlamıştır.139 Onun bu konudaki 

kanaatlerini muhtasar surette aşağıdaki satırlarda ifade ederken buluruz: 

 

 

 “Ģabbeźā’l-vaķt u ni‘me’l-‘ahd ki ŝadru’ŝ-ŝudūr-ı ‘ulemā-i a‘lāmla meşāyiĥ-i šuruķ-

ı ‘aliyye-i evliyā-i ‘ižām beyninde bu gūne mu‘āmelāt-ı mücāmelāt rū-nümā ve ehl-i žāhir ü 

bāšın birbirlerine merāyā olup mürā’ín mā-beyne ruĥŝat-yāb-ı ilķā-yı tefriķa olmayalar!”140 

 

 Sâkıb Dede’nin intisap edip yanında çilesini tamamladığı şeyhi Edirne 

Mevlevihanesi postnişini Seyyid Mehmed Dede’dir. Sâkıb Dede, Mevleviliğe dair ilk 

ciddi bilgi ve kanaatlerini bu dedenin hizmetinde iken elde etmiştir. Belki de Sâkıb 

Dede’nin Edirne’deki seyr ü sülûku onun “merdân-ı Hudâ”ya hizmet etmenin 

ehemmiyetini anlamasında bir eşik olmuştur: 

 

                                                           
139 Sâkıb Dede her ne kadar sûfî karakteri baskın bir şahıs olsa da esas itibariyle medrese menşeli 

olduğu için şer’î bazı hassasiyetleri koruduğunu görmekteyiz. Yaşadığı dönem içerisinde muhtelif 

sıkıntılara sebebiyet verebilen genç erkek çocukların tekkede barındırılmamasına dair söyledikleri 

Sâkıb Dede’nin ihtiyatlı tabiatına işaret etmektedir: 

“Pes anıñ gibi díde-bān-ı žāhir ü bāšın nažarında ve ģacre-i terbiyesinde olan sāde-rūnuñ 

bulunması bu ķadar mefsedeyi bādí olunca erbāb-ı ģazm u iģtiyāša elzem ü ehemm olan ol maķūle 

fitne-i iĥvānı dā’ire-i ĥānķāhdan ib‘ād etmekdir. Ma‘a haźā, kār-ı šaríķat važífe-i iģdāś olmadıġı 

müsellemü’l-külldür. Pírān u resídegān intisāb-ı ižhār-ı ‘acz edince cüvānān-ı hezār-ārzū-yı intimādan 

ne ģāŝıl? ‘Ale’l-ĥuŝūŝ ki mefsede-i ķubģ-i fitnesi  maŝlaģat-ı ģüsn-i ŝūret u lušf-ı ĥıdmetine ve semm-i 

nažara ve ŝoģbet-i tiryāk-i ‘iffet ü perhíz-i fuķarāya ġālib ola! Kūçek-i meydān-ı çil-tenān olmaķ üzere 

meşāyíĥ-i şefķat-nihāddan her bir ĥuŝūŝda ihmāl-i ķā‘ide-i ģazm u iģtiyāš edenleri ‘ الآن قد ندمت و ما ينفع

.الندم ’ mażmūnuna mā-ŝadaķ-ı mu‘āyene etmişlerdir.” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 47.    

140 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 45.  
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“Fí’l-ģaķíķa ‘atebāt-ı ‘aliyye-i merdān-ı Ĥudā’da ŝarf-ı tamām-ı sermāye-i ‘ömr-i 

nāzenín ve ĥarc-ı ĥızāne-i tāb u tüvān ve āsāyiş-i yek-sā‘at sāye-i dívār-ı intisāblarına bedel 

istiģķāķ olmadıġı ledā ūli’l-ebŝār ke’ş-şems fí vasaši’n-nehār hüveydā vü pedídārdır.”141 

 Sâkıb Dede, bir Mevlevi dedesi olduktan sonra bu “kisve”yi bi-hakkın 

taşımasının gerektiğinin farkındadır.142 Bu manevi mesuliyet zaman içinde onda 

manevi bir şuura dönüşür: 

 

 “Pes anlar sülāfe-i sülāle-i šāhire-i Ŝıddíķıyye-i Celāliyye iken bu mertebe 

hirāsān-ı iģtimāl-i hicrān-ı ma‘neví olıcaķ mürídín ü muģibbín-i sā’ire ne maķūle mürā‘āt-ı 

levāzım-ı muvāŝala vü mübārāt-ı esbāb-ı müfāraķada ihtimām ve iķdām-ı elzem-i źimmet-i 

himmet ü evceb-i ‘uhde-i irādet olduġu ehl-i ģazm u iģtiyāš ‘indinde ažhar mine’ş-şems ve 

ebher mine’l-ķamerdir. Ve tehāvün ü ‘adem-i mübālāt eģarrun mine’l-mevti’l-aģmer ve 

emerrun mine’s-semmi’l-aŝfardır.”143 

 

 Sâkıb Dede, şeyhi Seyyid Mehmed Dede’nin yanındaki hizmetini 

tamamladıktan sonra İstanbul’a dönmüştür. Biz hayatı bahsinde Gavsi Ahmed 

Dede’ye intisap ederek Mesnevî okumaları yapmaya başladıklarını daha önce dile 

getirmiştik. Fakat Sâkıb Dede’nin İstanbul’da olduğu müddet içerisinde tesirleri 

altında kaldığı iki Mevlevi büyüğünden de bahsetmek faydadan hâlî olmayacaktır. 

Evvela Mevleviliğe intisabından önce kendisini manevî şahsiyeti ile adeta büyüleyen 

ve Sâkıb Dede’nin tasavvuf yolunda emin adımlarla yürümesine vesile olan Adnî 

Recep Dede144 ile olan hatırasını burada yâd etmek lüzumunu duyuyoruz: 

 

                                                           
141 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 195. Sâkıb Dede’nin Dîvânında “Der-Midhat-ı Hıdmet-i 

Ekâbir-i Dîn-i Mübîn” başlıklı ve “hıdmet” redifli olan bir kaside bulunmaktadır. Bu kasidenin mihver 

noktası olan hizmet kavramının Sâkıb Dede’nin şuur altındaki hizmet kavramına ışık tuttuğunu 

görmekteyiz. Bkz. Ahmet Arı, a.g.e., s. 141-142.  
142 Ayrıca Sâkıb Dede’nin Dîvânında Mevlevi “cihâz”ına dair müstakil manzumeler telif ettiğini 

görüyoruz. “Der-Vasf-ı Hırka vü Kemer-i Fukarâ-i Bâbullâhi Te‘âlâ”, “Der-Vasf-ı Nemed-i Dervîşân-

ı Dil-Rîşân” başlıklı manzumeler bu hassasiyetin müşahhas numuneleridir. Bkz. Ahmet Arı, a.g.e., s. 

139-143.           
143 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 53. 
144 Sâkıb Dede, Sefîne’nin II. cildinde Adnî Recep Dede’nin menkabesini müstakil bir başlık altında 

değerlendirmiştir. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 135-140.     
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“Ol teşríf-i meymenet-ķarínde bu bende-i kemíne-i merdān-ı Ĥudā henūz daĥíl-i 

dergeh-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) olmayıp lākin şeb u rūz āteş-i iştiyāķ-ı 

iltiģāķ-ı zümre-i ĥuddāmları ile sūĥte olup “Āyā ķanġı šarafdan nesāyim-i ‘ināyet vezān 

ola?” diye çeşm ü gūş-ı rāh-ı kerem-i nāgāhí iken ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ ķudūmu ve 

Ĥānķāh-ı Ġalaša’ya nüzūlü mesmū‘ olıcaķ cān-ı nā-tüvān šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine per-

zenān-ı mübāderet olup ziyāret-i ‘aliyyelerine ķıyām ŝadedinde teşmír-i sāķ-ı iķdām üzere 

iken meskenimiz olan medrese derinde e‘izze-i Mevleviyye’den bir vücūd-ı fā’iżu’n-nūr 

nümāyān olup “‘Acabā bu şeyĥ-i nūrāní ne-maķūle merd-i yegāne ola?” diye šalebe-i 

‘ulūmdan Ķoneviyyü’l-aŝl bir ŝadíķımıza su’āl eyledikde Ģażret-i ‘Adní olduķların beyānla 

cevāb-ı şāfí-dih-i dil-i mecrūģ olunca ol ni‘met-i ġayr-ı müteraķķabe žuhūru cān-ı maģzūnu 

ġarķa-i lücce-i sürūr edip hezār sūz u güdāz ve edeb ü iģtirāmla ģücre-i faķírāneye da‘vet 

olunduķlarında bí-tekellüf teşríf buyurup ģasbe’l-iķtidār ĥıdmet-i şerífelerine beźl-i vüs‘ 

eśnāsında bi’l-bedāhe ser-ber-āver-i ĥoş endíşe olup “ مأمولست كه شما را عن قريب سالك مسلك

اة أهلها.  عليك بمراعاة القلوب و مواسمولوى و منتظم سلك معنوى كنند. پس اين وصيت لازمه ازين فقير ياد كنيد كه  ” 

dem-i kerem-tev’emleriyle pend-i pírāneleri üzere  

 

 )نظم(

 ](فَعْلُن) مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 مباش در پى آزار و هر چه خواهى كن

 ناهى نيستگكه در شر يعت ما غير ازين 

 

 beyt-i lašífiyle istişhād buyurup ve mażmūn-ı ģaķāyıķ-meşģūnuna bū’l-fużūlān-ı 

žāhir-perestānıñ i‘tirāżāt-ı ġayr-ı müteveccehesini  “  اصل همه مناهى و سيئات اقتضاى آزار خواطر انبيا و

 muķaddeme-i müsellemesiyle def‘ buyurup ”رسل كرام و بيزارئ طبايع اوليا و اتقياى ذوى الاحترامست.

meğer muķābele-i Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’e müsāra‘at üzere maķarr-ı sa‘ādetlerinden nehżat 



41 
 

buyurup ģiźā-yı bāb-ı medrese-i merķūmeye geldikde dā‘iye-i duĥūl ġalebesiyle müteģayyir 

ve med‘uvv olmaları kendilere bā‘iś-i murāķabe olup ve sünūģ-ı vārid-i ġaybí müjde-baĥş u 

feryād-res-i dil-i ĥarāb u cān-ı kebāb intižārımız olduġu rümūz u kināyāt-ı pür-‘ināyātından 

mefhūm olunca ‘inān-ı irādet rübūde-i dest-i iĥtiyār olup kūşe-i dāmen-i kerāmet-

pírāmenlerine pençe-i iĥlāŝ-zen olduġumuzda “.في شأنكم يقول عدني دعني الامر ليس عندي” neśr-i 

belíġi ile neşr-i fevāyiģ-i miskiyye-i keşf ü i‘tiźār buyurup fí’l-ģaķíķa ba‘de’l-müfāraķa bi’d-

defe‘āt cānib-i cenāblarına şedd-i nišāķ-ı ‘azímet olunduķda ŝavārif-i ŝūriyye vü ma‘neviyye 

müterākim ve sedd-i rāh-ı intisāb olduġu eśnāda kendiler daĥi bezm-i cihān-ı melevāna vedā‘ 

buyurup ancaķ vaŝıyyet-i şerífeleri gūşvāre-i cān-ı müstehām olmaġla üft ü ĥíz-i 

sülūkumuzda ‘avā’id-i şettā ile muġtenim ve ‘avā’iķ-i lā-yuģŝādan necātla müstes‘id olup 

hemíşe timśāl-i rūģāníleri miģrāb-ı teveccüh ve gevher-i şeb-tāb-ı ma‘hūdları díde-efrūz-ı 

cān u dilimiz olmuşdur.”145 

 

 

 Bu minvalde Sâkıb Dede’nin İstanbul’da münasebette bulunduğu ve –belki en 

fazla- hürmet ettiği şahıs Yenikapı Mevlevihanesi şeyhi Nâcî Ahmed Dede’nin 

“kârî”si Kârî Ahmed Dede’dir146: 

 

 

“‘Azíz-i merģūm u maġfūrun-leh bu faķír-i źelíl-i žalūmuñ vaķt-i inābetimizde delíl-i 

te‘āší-i ādāb-ı šaríķatí olup delālet-i müteyemmeneleriyle lillāhi’l-ģamd ve’l-minne daĥíl-i 

dergeh-i velāyet-destgeh-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) olup müddet-i ma‘lūme 

ĥıdmet-i ģücre-i pür-kerāmetiyle müstes‘id ü terbiye-i nāfi‘alarıyla müstefíż iken dā‘iye-i 

seyr ü seyāģat, reh-zen-i istifāde-i kāmile olup hezār üft ü ĥíz ü germ ü serd ü kerr ü ferr ile 

nev‘an būy-gír-i aŝl-ı kār olup nā’il-i biēā‘at-ı müzcāt-ı ŝaģv u temkín ve yine ümmíd-i 

ķabūl-i peymānçe-i ĥıdmet-i pür-ģürmetleriyle pírāmen-gerd-i ģücre-i vaģdetleri olduķda ol 

                                                           
145 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 138. 
146 Pendârî Ahmed Dede olarak da bilinen Kârî Ahmed Dede’nin hayatı için bkz. Bayram Ali Kaya, 

Tekke Kapısı Yenikapı Mevlevîhânesi’nin İnsanları, Zeytinburnu Belediyesi Kültür Yayınları, 

İstanbul, 2012, s. 75-78. Sahîh Ahmed Dede, Kârî Ahmed Dede vefat ettiğinde Sâkıb Dede’nin 

duyduğu üzüntü ve elemi eserinde dile getirmiştir. Bkz. Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 323.          
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şāhbāz-ı bülend-pervāzıñ āşiyāne-i bedenleri defín ve lāne-i rūģ-ı revānları evc-i ‘illiyyín 

olduġu peyām-ı ģasret-encāmı gūş-zed olunca ķubbe-i dimāġ-ı pür-dūd-ı hicrāna velvele-i 

vā-ģasretā debdebe-fersā ve ĥūn-ābe-i nedāmet-i fevt-i furŝat dāmen-i pür-seng-i żucrete 

reng-i ĥūnín-fermā olup ‘.بعد خراب البصره لا يفيد الندم و الحسره’ muķteżāsınca tevessül-i sırr-ı 

muķaddeslerine du‘ā-yı ĥayrdan ġayrı çāre nā-yāb olduġu nümāyān olmaġla nā-çār dāmen-i 

vesāšet-i yād-ı ĥayrlarına teşebbüś ve ilā āĥıri’l-‘ömr, teşekkür-i ni‘met-i delāletleriyle 

iltizām-ı du‘ā-yı irtifā‘-dereceleri važífe-i ŝubģ u mesā ķılınmışdır.”147          

 

    

 Sâkıb Dede’nin ehl-i tarike olan hürmeti ve muhabbeti yalnızca manevi 

konulara taalluk etmez. Ona göre “veliyullâh”a muhabbet ve itibar etmek hem insan 

hem de devlet için elzemdir. Çünkü devletin dahi huzur ve sükûnu derviş taifesinin 

gönlünü hoş etmekten geçer. Manevi âlemin sultanları olan sûfîler bu yüzden asla 

ihmal edilmemelidirler:    

 

 “…eslāf-ı kibār-ı šaríķat-ı ‘aliyye-i Mevleviyye’den menkul müśbetun bi’t-tecāribi’ŝ-

ŝādıķati’l-müstemirredir ki fuķarā-yı bābullāh ĥoş-ĥāšır u mükerrem ve dergāh-ı evliyā 

ābādān olan diyār ma‘mūr ve sükkānı mütena‘im ü mesrūr ve āfāt u ‘āhātdan maŝūn u maģmí 

vü maģrūs ve ‘iyāźen-billāh münkesiretü’l-ķulūb u müte’eźźí ve mesākin-i pür-raģmetleri 

daĥi ĥarāb olduķda mevķi‘-i beliyyāt u mehbiš-i ŝavā‘iķ-i fiten ü ıżšırāb olmaķ muķarrerdir. 

Zírā ķulūb u ķavālib-i fuķarā ve devā’ir-i evliyā müdün ü emŝār u ahālíniñ ervāģı 

meśābesindedir. Lā-cerem ıżšırāb-ı ervāģ tekeddür-i ecsādı muķteżídir. Ģasbe’l-ķudret 

ta‘mír-i ķalb ü maķāmları bā‘iś-i rāģat u refāhiyyet ü ‘ümrān-ı dār u diyārdır.”148 

 

 Sâkıb Dede bu husustaki kanaatini daha ileri götürerek “arakıyye-keş-i 

mahabbet” olan sultanların hayatları ve saltanatları boyunca muvaffak olacaklarını 

belirtir. Ona göre “devlet-i ma‘neviyye-i Mevleviyye” şemsiyesi altına giren 

                                                           
147 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 130.    
148 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 89.  
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hükümdarlar her türlü afetten masun ve mahfuz iken bu manevi şemsiyeden “bî-

behre” olanlar her türlü sıkıntı ile müptela olagelmişlerdir: 

 

     “…şehriyārān-ı baĥtiyārān-ı Āl-i ‘Ośmān’dan ve berĥūrdārān-ı šavā’if-i mülūk ve be-

ĥayr-güźeştegān-ı devrān-ı Selçuķıyye’den ‘araķıyye-keş-i maģabbet-i ricāl-i devlet-i 

ma‘neviyye-i Mevleviyye olanlarıñ evā’il-i nuŝret-me’āśir ü evāsıš-ı rāģat-mefāĥir ü evāĥir-i 

źikr-i bi’l-ĥayr-mežāhirleri müśbit-i meyāmin-intimāları olduġu gibi maģrūmān-ı berekāt-ı 

irādet-i ‘aliyyeleri olanlarıñ daĥi tesvílāt-ı münkirín-i mütemerridín ile taĥallüf-i šaríķa-i 

iģtirāmları belki sülūk-i mesālik-āzārları sebebiyle bí-behre-i ni‘am-ı ānifetü’l-beyān ve 

mübtelā-yı istílā-yı ehl-i baġy u šuġyān ve períşān-ģāl-i fitne-i ĥurūc ‘ale’s-sulšān olması 

mübeyyin-i şe’āmet-i şemātetleri ve emāret-i i‘tibār-fermā-yı aĥlāf-ı nevbetleridir.”149 

 

 Dede’de, bu manevi devletin maddi devlet karşısında üstün olduğu fikri o 

kadar kuvvetli bir kanaattir ki mürşidlerin Osmanlı padişahları tarafından tayin 

edilmesini hatalı bulur. Dünyevi devletin uhrevi devlete istikamet çizmeye çalışması 

hem usulen yanlıştır hem de “‘ālem-i žāhir ü bāšın girdāb-ı herc ü merc” olmaktadır: 

 

 

“Fí’l-ģaķíķa, devlet-i erbāb-ı šaríķatde berāt ü menşūr ĥılāf-ı ķavānín-i mü’essese-i 

mülūk-i sülūkdur ki ol dā’irede medār-ı tevcíh-i ittiģād-ı ķulūb-ı ŝāfiye vü istiŝvāb-ı ‘uķūl-i 

selíme vü istiģsān-ı šabāyi‘-i ŝādıķadır. ‘Iyāźen billāhi’l-Māni‘, maķāmāt-ı ‘āliye-i aŝģāb-ı 

ĥılāfet-i díniyye teveccühāt-ı mülūk-i dünyeviyye ile niçe bí-behre-i irşāda taĥŝíŝ olunmaġla 

bi’l-külliyye nižām-ı aģvāl-i šālibān u sālikān ĥalel-peźír ve şe’āmet ü veĥāmet-i kār-ı ma‘kūs 

refte refte müveccihín-i ġāfilíne rāci‘ ve bunlara nüfūs ġalebe eylediği gibi anlara daĥi 

kefere musallaš olup ‘ālem-i žāhir ü bāšın girdāb-ı herc ü merc ve šaraf šaraf eşrāš-ı sā‘a 

rāyet-efrāz-ı žuhūr olagelmişdir.”150 

                                                           
149 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 39.     
150 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 258. Sâkıb Dede’yi bu tarz şeyler söylemeye mecbur eden sâiki 

Mevlevilik tarihinin sayfalarında bulmak mümkündür kanaatindeyiz. Mevlevi şifahi geleneğinde IV. 
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Sâkıb Dede’nin ehl-i tarik olduğu yıllar Kadızâde zihniyetinin devlet 

mekanizması üzerinde müessir olduğu yıllara denk gelmektedir.151 Özellikle Vânî 

Mehmed Efendi’nin152 IV. Mehmed üzerindeki nüfuz ve tesiri çok güçlüdür. 

Kadızâdelilerin Kadızâde Mehmed Efendi153 ile başlayan “hareketi” özellikle XVII. 

Asrın ikinci yarısına damgasını vurmuştur.154 Sefîne, ihtiva ettiği şahıs kadrosu 

açısından odak noktasını XVII. asra teksif ettiği için Kadızâdelilerin umumi dairede 

sûfîlere, hususi dairede Mevlevilere yaptığı zulüm ve tedhiş hareketlerine dair 

vakalarla doludur. Sâkıb Dede –muhtemelen- Vânî Mehmed Efendi eliyle yürürlüğe 

konan devran yasağını aşağıdaki satırlarda mevzubahis ederek sert bir dille 

eleştirir155: 

 

                                                                                                                                                                     
Murat’ın Ebubekir Çelebi’yi emirlerini yerine getirmediği için azledip İstanbul’a sürgün etmesi ve 

onun yerine III. Muhammed Arif Çelebi’yi tepeden inme bir usul ile makam çelebisi olarak ataması 

uzun yıllar unutulmamıştır. Sâkıb Dede, Sefîne’nin I. Cildinde Ebubekir Çelebi menkabesinde bu 

hadiseyi teferruatı ile nakletmektedir. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 166-167. Bu vakayı bir 

Mevlevi kroniği olan Mecmû‘atu’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye’de “îmâ” suretiyle bulmak mümkündür. 

Bkz. Sahîh Ahmed Dede, Mecmû‘atu’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye Mevlevilerin Tarihi, yay. haz. Doç. 

Dr. Cem Zorlu, İstanbul, İnsan Yayınları, 2003, s. 303. 

151 Kadızâdelilerin tarikat ehline karşı yürüttükleri propagandanın Mevleviler için ne gibi sonuçlar 

doğurduğunu ve nelere mâl olduğunu Sefîne’nin tamamında görmek mümkündür. Çalışmamızın 

konusu ile doğrudan alakalı olmadığı için yalnızca alakalı gördüğümüz yerlerde bu sosyal hadiseye 

temas etmekle iktifa ediyoruz. Kadızâdeli vakasının Sefîne’deki akislerini ayrı bir çalışma halinde ele 

almanın daha sıhhatli ve verimli olacağı kanaatini taşıdığımız için bu meseleyi bir başka tetkike talik 

etmeyi münasip gördük.  
152 Vânî Mehmed Efendi, hünkâr hocası olduğu dönemde tarikatlar üzerinde icra ettiği menfi tesirleri 

ile bilinmektedir. Bkz. Erdoğan Pazarbaşı, “Mehmed Efendi, Vanî”, TDVİA, c. 28, Ankara, TDV 

Yayınları, 2003, s. 458-459.   
153 Sâkıb Dede, Sefîne’de Kadızâde Mehmed Efendi’nin dönemin padişahı IV. Murat nezdinde nasıl 

itibar kazandığını detaylı bir surette anlatmaktadır. Bu vakaya göre bir dervişin padişahın rüyasını 

doğru tabir etmesini kendi lehine kullanan Kadızâde Mehmed Efendi, sûfîler sayesinde padişahın 

kurenâsından olmuş, fakat kazandığı bu yakınlığı daha sonra sûfîler aleyhine kullanmıştır. Bkz. Sâkıb 

Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 165.          
154 Kadızâdeli vakası hakkında detaylı bilgi için bkz. İbrahim Baz, Kadızâdeliler Sivasiler 

Tartışması, Ankara, Otto Yayınevi, 2019.  
155 Sefîne’de semânın yasaklanmasının Mevlevi mahfillerinde ne türde aksülamellere sebep olduğu 

kaydedilmektedir. Yasağ-ı Bed h. 1077 m. 1666 olarak tarihlere giren bu uygulama, makam çelebisi 

Abdülhalim Efendi’nin meşihati döneminde vuku bulur. Sâkıb Dede, Sefîne’nin I. Cildinde 

Abdülhalim Çelebi menkabesinde bu konuya dair bildiklerini anlatırken yasağın II. Hacı Bostan 

Çelebi döneminde kalkacağı müjdesinin de yine Abdülhalim Çelebi tarafından ihvana iletildiğini 

söylemektedir. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 178-184. Bir detay olması hasebiyle şunu da 

kaydetmek gerekir ki Sâkıb Dede’nin Konya Mevlânâ Dergâhı’na yaptığı ilk ziyaret sırasında semâ 

yasağı kalkmıştır. Bu yüzden Sâkıb Dede’nin dergâha “kudûm”u Tarikatî Emir Dede tarafından 

uğurlu kabul edilmiştir. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 192-193. “Nağme” kelimesi ile tarih 

düşürülen bu vaka h. 1095 m. 1684 tarihine denk gelmektedir. Bkz. Barihüda Tanrıkorur, 

“Mevleviyye”, TDVİA, c. 29, Ankara, TDVY, 2004, s. 470.                 
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“İnŝāf olunsa bu emriñ ġarābeti žāhirdir ki ķalem-rev-i düvelinde eŝnāf-ı milel ü 

envā‘-ı niģal aŝģābı ve heftād u dü bida‘ erbābı müsteríģ ve fí’ŝ-ŝubģ ve’l-mesā du‘ā-gūyān-ı 

izdiyād-ı iķbālleri müte’eźźí vü mużšarib olmaķ velev ba‘de ģínin, bā‘iś-i cūş-ı lücce-i 

ġayret-i Ŝamediyye ve bādí-i zevāl-i eyādí-i Aģadiyye olacaġı eclā-yı ģavādiś-i ‘ādet-i 

mutķanadan iken ve kirāren keśíre ve mirāren cemme mesbūķu’l-emśāl olduġuna ģikāyāt-ı 

müz‘ice-i ‘anede-i sālife şevāhid-i i‘tibār-ı bí-çūn u çırā olması ebyen-i beyyinātdan iken 

tecrübe-i mücerreb, sebeb-i nedem-i beyhūde olduġundan ķaš‘-ı nažar fí’l-ģaķíķa, bu 

maķūle šā’ife-i ģaķ-nā-şinās muĥālif-i erbāb-ı taģķíķ olmaġla vücūd u ‘ademleri müteĥallil-i 

silsile-i ícād-ı aŝģāb-ı kemāl olmaķ maģżā muķteżā-yı esrār-ı ģikem-i bāliġa olmaķ 

gerekdir.”156 

 

 Sâkıb Dede’ye göre devletin dervişlere, velilere uyguladığı bu “zulüm” 

devletin dağılmasına sebebiyet verecektir. Nitekim Vânî Mehmed Efendi gibi 

Kadızâdelilerin devletin bünyesine adeta bir zehir zerk ettiğini ve bu suretle halkı da 

zehirlediklerini ifade eden Sâkıb Dede’ye göre artık iş işten geçmiştir: 

 

 “Lākin çi sūd? Zehr-āb-ı tezvíri mizāc-ı devleti ‘illet-peźír-i ra‘şe-i tezelzül edip 

rub‘-ı dā’ire-i mülk ķabża-i taŝarrufdan bírūn ve baķāyā daĥi ĥarāb-ı mežālim-i ‘avene-i 

ĥavene ve herc ü merc ve aġleb-i biķā‘-ı Rūm mevāķi‘-i būm ve ahālí rūy-gerdān-ı vücūh-ı 

ümme-i merģūme olmaġla bí-rāģat u refāhiyyet ve maģrūm-ı imdād-ı rūģāniyyet 

olmuşdur.”157 

 

Fakat yine de Osmanlı Devleti ve ordusunun sûfî erkânına gereken hürmeti ve 

kıymeti verdikten sonra tekrar güçleneceği kanaatini taşıyan Sâkıb Dede, “düşmen-i 

dost-nümā” olarak Kadızâdelileri göstermektedir: 

                                                           
156 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 180.  
157 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 181.    
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“Mutażarrı‘dır ki yine kemā-fí’l-evā’il rāyāt-ı nuŝret u žafer-i sāye-endāz  mefārıķ-ı 

‘asākir-i İslām ve merdān-ı Ĥudā daĥi püşt ü penāh-ı ŝufūf-ı mücāhidín-i dín-i mübín olup ve 

ol düşmen-i dost-nümānıñ nuģūset-i ihānet-i evliyaullah ve şe’āmet-i i‘ānet-i a‘dāü’l-ģaķķ’ıñ 

sebeb-i aķvāsı ile kendileri bi-šavā’ifihimi’l-bāġıyye zā’il ü hā’il olduķları gibi ģaríķ-i 

fitneleri daĥi munšafí ve bilād u ahālí-i ‘asākir-i İslāmiyye bi’l-külliyye istílā-yı şürūr-ı şerār 

ve inkār-ı şerírān-ı dín ü dünyādan maģmí vü emín olalar.”158 

 

Elbette her sûfî kendi yolunu müdafaa edecek ve haklılığını mümkün olduğu 

mertebede ispata gayret edecektir. Bu minvalde Sâkıb Dede’nin hem zâhirî hem de 

bâtınî ilimleri bilen ve devlet erkânı ile hem-hâl olmuş birisi olarak tavrını ehl-i 

tarikten yana kullanması hayli önemlidir. Anlaşılıyor ki o, davasında samimi olduğu 

kadar sadıktır. Nitekim Sâkıb Dede’nin Mevleviliğe intisabı Kadızâdelilerin etkin 

olduğu bir döneme denk geldiği için Sefîne’nin birçok bahsinde devleti ve halkı 

Kadızâdelilere karşı uyardığını tespit edebiliyoruz. Denilebilir ki Sâkıb Dede’nin 

tasavvufî cephesinin en kuvvetli cüzü, mensup olduğu tarik ve mesleğin müdafaası 

ve tasavvufun doğru şekilde devlete ve halka anlatılmasıdır.  

1.3.Edebî Şahsiyeti 

 “Hayatı” başlıklı bölümde temas ettiğimiz gibi küçük yaşlarda başlayan ilim 

tutkusu Sâkıb Dede’yi İstanbul’a sevk etmiştir. İstanbul’da Köprülüzâde Fâzıl 

Mustafa Paşa’nın yanında dönemin medreselerinde okutulan dersleri ikmal etmekle 

vaktini değerlendiren Sâkıb Dede, çok kısa bir zaman zarfında dinî ilimlerde kendini 

yetiştirmeyi başarmıştır. Özellikle camilerde yaptığı sohbet ve vaazlar, bu hakikati 

gözler önüne sermektedir.        

                                                           
158 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 171.    
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 Sâkıb Dede’nin okuma ve öğrenmeye müteveccih olan tabiatı Mevlevilik ile 

tanışmasından sonra kendine yeni bir mecra bulur. (İshak Hocası) Acem Ahmed 

Efendi’den Farsça öğrenen Sâkıb Dede’nin bu vesile ile edebi metinlere aşinalık 

kazanmaya başladığını düşünebiliriz. Çünkü Acem Ahmed Efendi yalnızca bir âlim 

değil aynı zamanda bir şairdir. Türkçe şiirlerinde Ahmedî, Farsça şiirlerinde Hâce 

mahlasını kullanan Acem Ahmed Efendi’nin ilmî eserlerinin yanı sıra Vahdet-nâme-i 

Âlem-engîz159 ve Sandûkatu’l-Ma‘ârif  isimli iki edebî eserinin varlığından da 

haberdarız.160  

 Sâkıb Dede’nin edebî şahsiyetinin oluşumunda pek çok Mevlevî zatta 

gördüğümüz gibi Mesnevî’nin tartışılmaz bir yeri vardır. Galata Mevlevihanesi’nde 

Gavsi Ahmed Dede’nin nezaretinde Mesnevî okumaları yapan Sâkıb Dede’nin edebî 

şahsiyetinin artık yavaş yavaş şekillendiğini düşünmek yanlış olmasa gerektir. Oğlu 

Ahmed Hâlis Dede’nin babası hakkında kaleme aldığı Tufeyl’de dedenin ilk şiirlerini 

ne zaman yazmaya başladığına dair bir kayda rastlamadık.161 Ancak Sâkıb Dede’nin 

Dîvânı kendi dönemi içerisinde nev-i şahsına münhasır bir portre çizmektedir. 

Dede’nin hiçbir devlet büyüğüne şiir sunmamış olması, şiirlerinin kâhir ekseriyetinin 

Mevlevilik unsurları ile örülü hatta çoğunun Mevlevilik ile alakalı kavram ve 

nesnelere inhisar ettirmiş olması hayli düşündürücüdür.162 Sâkıb Dede’nin edebî 

şahsiyeti tasavvufî şahsiyeti ile birlikte şekillenmiştir. Bu yüzden Sâkıb Dede’nin 

edebî şahsiyeti ile tasavvufî şahsiyetini bir kâğıdın iki yüzü gibi görmek ve 

anlamaktan başka çaremiz yoktur.             

                                                           
159 Vahdet-nâme-i Âlem-engîz, Klâsik Türk Edebiyatı sahasında telif edilmiş Vahdet-nâmeler 

içerisinde edebî değeri yüksek bir eser olarak dikkat çekmektedir. Bu eser üzerine iki doktora tezi 

hazırlanmıştır. Bkz. Ahmet Topal, “Ahmedî (İshak Hocası) Vahdet-nâme-i Âlem-engîz (İnceleme-

Metin)” dnş. Doç. Dr. Orhan Kemal Tavukçu, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(Basılmamış Doktora Tezi), Erzurum, 2011; Nesrin Sofuoğlu, “İshak Hocası Ahmed Vahdet-nâme-i 

Âlem-engîz İnceleme-Metin” dnş. Prof. Dr. İlhan Genç, Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), İzmir, 2012.    
160 Reşat Öngören, “İshak Hocası”, TDVİA, c. 22, İstanbul, TDV Yayınları, 2000, s. 533.             
161 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 181-489.  
162 Ahmet Arı’nın, dedenin divanı hakkında yaptığı tespitlere katılmamak mümkün değildir. Arı’ya 

göre Sâkıb Dede’nin şiirlerinde Mevlevilik müdafaası en önemli fikr-i sabittir. Dede, kalemini 

Mevlevilik tarikine hizmet etmek için ustalıkla kullanmış ve şiirlerini daima bu minvalde –şuurlu 

olarak- yazmayı prensip edinmiştir. Bkz. Ahmet Arı, a.g.e., s. 32.  Biz bu “müdâfi” tavrın aynı şekilde 

Sefîne’nin hem sebeb-i telifinde hem de üslûbunda hâkim fikir olduğunu düşünmekteyiz. Bu 

mevzudaki fikir ve kanaatlerimizi ikinci bölüme hasrettiğimiz için detayları ilgili bölüme bırakıyoruz.  
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 Sâkıb Dede’nin edebî şahsiyetini doğru okumak ve anlamak için elbette ki 

divanı vazgeçilmez bir kaynaktır. Ancak çalışmamızın mevzusu Sefîne-i Nefîse-i 

Mevleviyân isimli eseri olduğu için şairliğinden ziyâde “münşî”liğini ön plana almak 

mecburiyeti hâsıl olmuştur. 

 Yukarıda söylediklerimizi teyit eder mahiyette olmak üzere Sâkıb Dede’nin 

Sefîne’yi kaleme alma sebebi de tamamen tasavvufî telakkileri ile alakadardır. Dede, 

inşâ üslûbu ile kaleme aldığı bu eser için şunları söylemektedir: 

 

 “…müríd-i nā-murād-ı Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) belki menķabe-

nüvís-i merdān-ı meydān-ı ‘irfān ve śenā-kār u vaŝŝāf-ı ber-güzídegān-ı Subģān-ı müfíżü’l-

iģsān-ı bí-pāyān olmaķlıġla ser-efrāz ve Dervíş Śāķıb-ı Mevleví şöhretiyle mümtāz ve ‘ale’l-

ĥuŝūŝ āsitān-ı melā’ik-āşiyānlarından ĥıdmet-i meşíĥatle şeref-yāb buyurulmaķ ve müşārün-

ileyh-i 163-ذَا مِن فَضْلِ رَبِّي  ve mā-ŝadaķ-ı i‘tiźār-ı lā-iģŝā olmaġla meşreb-i nefs-i nāšıķayı -فهََٰ

maķām-ı iķāmet-i merāsim-i teşekkür ü taģdíśde muķím-i evān ve mülk-i vücūd-ı müste‘ārı 

vaķf-ı medāyiģ-i miskiyyetü’ş-şemím-i muķbilān ve kālā-yı himmet-i vālāyı rehn-i tevellā-yı 

maķbūlān edip ‘.و من شرط المحبة موالاة احباب الحبيب و معاداة اعدائه’ muķteżāsınca sermāye-i lehçe-i 

śenāyı ĥarc-ı rāh-ı dūstān-ı evliyā ve şühüb-i śāķıbe-i hicāyı dil-dūz u ciger-şikāf-ı  

düşmenān-ı āyín-i Mevlānā etmeği…”164 

 

 Yazarımız eserini telif ederken motivasyonunu hangi noktalardan aldığını 

açıkça dile getirir. Mensup olduğu tarike dair menkabe yazabilmek onun için bir 

nimet ve iftihar vesilesidir. Bir yazar olarak ilham ve gayretini manevi saiklere 

bağlayan Sâkıb Dede, paragrafın sonlarında Kadızâdeli zihniyetinde olanları 

kastederek kalemini onların aleyhinde kullanacağını da veciz bir surette ifade eder. 

                                                           
163 Neml Sûresi 40. Âyet: “Kitaptan (Allah tarafından verilmiş) bir ilmi olan kimse ise: Gözünü açıp 

kapamadan ben onu sana getiririm, dedi. (Süleyman) onu (melikenin tahtını) yanıbaşına yerleşmiş 

olarak görünce: Bu, dedi, şükür mü edeceğim, yoksa nankörlük mü edeceğim diye beni sınamak üzere 

Rabbimin (gösterdiği) lütfundandır. Şükreden ancak kendisi için şükretmiş olur, nankörlük edene 

gelince, o bilsin ki, Rabbimin hiçbir şeye ihtiyacı yoktur, çok kerem sahibidir.” 
164 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 4.       
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Sâkıb Dede’nin karakterini ve hissiyatını ortaya koyduktan sonra münşîliğine dair 

tespitlerimize geçebiliriz.  

 Sefîne’nin I. cildinde yer alan II. Hacı Bostan Çelebi’nin menkabesinde, 

Sâkıb Dede bir hatırasını nakleder. Hayatı bahsinde zikri geçtiği üzere Hacı Bostan 

Çelebi, Sâkıb Dede’nin hayatında önemli bir figürdür. Sâkıb Dede, Konya’da 

bulunduğu vakitlerde Hacı Bostan Çelebi’nin hizmetinde bulunmuştur. Hatta çelebi, 

Kalaylıkoz Ahmet Paşa tarafından sürüldüğü Kıbrıs’tan döndüğünde onu 

karşılayanlar arasında Sâkıb Dede de vardır. 

 Menkabede anlatıldığı kadarıyla II. Hacı Bostan Çelebi’nin sürgün cezasının 

iptal edilmesinde Baltacı Mehmed Paşa’nın tesiri vardır. Zaten Baltacı Mehmed Paşa 

ile II. Hacı Bostan Çelebi’nin geçmişten gelen bir dostlukları olduğunu yine 

Sefîne’den öğreniyoruz.165 

 II. Hacı Bostan Çelebi’nin Konya’ya döndükten sonra kendisine yardım eden 

eski dostu Baltacı Mehmed Paşa’ya bir mektup yazmak ister. Bu vazifeyi deruhte 

eden Sâkıb Dede, yazdığı mektubu çelebi efendiye gösterir. Çelebi mektubun 

kıymetini takdir eder ve mektuptaki üslubun “inşâ üslubu” olduğunu vurgular. 

Çelebi’nin emriyle yazılan “tehniyet-nâme”ye ayrıca bir “tahşiye” ilavesi yine Sâkıb 

Dede tarafından yapılır: 

“Bu bende-i kemíne, ric‘at-ı sefer-i Ķıbrısiyye’lerinde müstaķbilín-i iĥvān silkinde 

muntažam olup ŝubģ u şām mülāzım-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyyeleri iken vezír-i rūşen-żamír-i 

ŝadāķat-semír cenābına tehniyet-nāme-i ŝadāretlerin terķím emr buyurmaġla išā‘a-i ģasbe’l-

istišā‘a ile taģrír ve irā’et olunduķda “ . ما بايد نوشتاين اسلوب ارباب انشاست و حاشيه اش بر نمط لهجۀ 

بت دفع شد پس بنويس كه اين دغدغه را تو باعث بودى. قضيۀ مرا مرا ياد كن و بيارئ توفيق بارى عز اسمه از جانب جنا

 emr-i lāzımu’l-ittibā‘ları üzere taģşiye olunup ”و گرنه كار مشكل بودى. برين عنايت شكرانه واجبست.

irsāl buyuruldu.”166      

                                                           
165 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 193. Sefîne’de tespit ettiğimiz bu nakiller sayesinde devlet 

ricâliyle çelebilerin ne kadar samimi olduklarını ve çelebilerin yer yer devlet işleri üstünde manevi 

otoritelerini kullanabildiklerini görmekteyiz.  
166 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 193.   
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 Tespit edebildiğimiz kadarıyla Sâkıb Dede’nin resmî yazışma üslûbu olan 

inşâ üslûbu ile kaleme aldığı ilk mektup budur. Anlaşılan o ki dede kendini yalnızca 

ilmî ve tasavvufî mevzularda yetiştirmekle kalmamış ayrı bir “fen” olan inşâ 

üslûbunda da zevk-i selîm ve tab‘-ı müstakîm sahibi olduğunu ispatlamıştır. Şunu 

unutmamak gerekir ki “hakîkî münşi” olmak aranılan mühim bir meziyettir.167 

 Sâkıb Dede’nin inşâ sanatında mahir olduğunun bir başka örneğini ise 

Mustafa Safâyî Efendi’nin tezkiresinde buluyoruz. Safâyî Efendi eseri için bir gazel 

örneği talep ettiği Sâkıb Dede’den bu vesile aldığı mektubu tezkiresine eklemeyi 

uygun görmüştür. Onun bu mektubu tezkireye eklemesindeki gayesi “semt-i inşâda 

dahi mertebe-i mahâreti malûm olmak içün”dür: 

 

 “Bu cerîde-i irfâna tahrîr olunmak içün bir gazel talebiyle bazı yârân-ı Kütahya 

şeyh-i mûmâ-ileyhe mektub gönderdikte bu gazel-i bî-bedel ile gönderdiği mektûbdur ki 

semt-i inşâda dahi mertebe-i mahâreti malûm olmak içün bu mahalle kayd olundu.”168  

 

 Mustafa Safâyî Efendi’nin “sûret-i mektûb” başlığı altında verdiği mektuptaki 

üslubun, Sefîne ile “müvâzî” olduğuna dikkat ederek aşağıda veriyoruz: 

 

 “Sûret-i Mektûb 

Sa‘âdetlü ve mekremetlü ve necâbetlü nûr-ı dîde-i dil ü cân müştâkımız hazretlerinin 

huzûr-ı fâ’izu’n-nûr u bâ‘isü’s-sürûr u mûcibu’l-hubûrlarına ithâf-ı riyâz-ı tahiyyat ve ihdâ-

yı merâsim-i tekrîmât siyâkında pürsiş-i hâtır-ı mefâhir-pîrâları ser-levha-i zîb-i ihlâsı 

kılınıp hem-vâre müttekâ-ârâ-yı ‘izz ü âfiyyet ve çâr-bâliş-nişîn-i hüsn-i refâhiyyet olmaları 

da‘vât-ı müstecâbesiyle evkât-ı sâfiye-güzâr olduğumuz ifâde olunur. Mes’ûldür ki ifâza-i 

                                                           
167 Halil İbrahim Haksever, “Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisî’nin Münşeatı”, dnş. Yrd. 

Doç. Dr. Hasan Kavruk, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), 

Malatya, 1995, s. 13.     
168 Mustafa Safâyî Efendi, Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü’l-âsâr min Fevâ’idi’l-eş‘âr), yay. haz. Doç. 

Dr. Pervin Çapan, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2005, s. 134.                 
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hüsn-i teveccüh ü yümn-i ta‘allukları ile taraf-ı dervîşâne-i muhlisânemiz gâh-be-gâh şeref-

yâb-ı iltifât-ı mu‘tâdları edip endâhte-i ref-i nisyân buyurulmaya bundan esbak vürûdu feyz-i 

subh-ı dem-bahş-ı güşâyiş-i gonca-i tab‘-ı müttehâm olan mülattıfa-i girâmîlerinde işâret 

buyurulan pây-ı taht-ı devletde perveriş-yâfte-i enzâr-ı hasene-i zamân-âverân-ı tâze-zemîn-i 

melâhat olan ‘urefâ-yı fâyıku’l-emâlin mestûru’l-esâmî oldukları tezkireye bizim gibi bî-nâm 

u nişân eseri kayd olunmak istib‘âdıyla irsâlinde terâzî olundu. “انما تبين الاشياء باضدادها” 

mısdâkınca âsâr-ı bedîhe-i hem-kârân-ı sa‘âdet-‘unvânın zuhûr-ı hüsn-i îcâdlarına vesîle 

olmak mülâhazasıyla dîvân-ı perîşân-ı evrâk-ı bendelerinden “çıkar” gazeli ihrâc ve du ‘â-

nâme-i fakîrânemize ta‘biye vü idhâl ve ‘ayn-ı ‘inâyetle nazar-kerde-i yârân olmak üzere 

irsâle cesâret kılındı.  

 عيون الرضا عن كل عيب كليلة

           169”من الداعى درويش ثاقب المولوى

 

 

 Sâkıb Mustafa Dede’nin bir münşî olduğuna işaret eden bu deliller sayesinde 

Sefîne’deki girift ve ağdalı üslûbun nereden kaynaklandığını da anlamış 

bulunmaktayız. Dede’nin edebî kişiliğini tetkik etmede şairlik yönünün yanı sıra 

münşîliğinin de aynı önemde olduğunu söylemeliyiz. Teorik inşâ kitaplarında tespiti 

yapılmış olan “hakikî münşî” mefhumunun Sâkıb Dede’de kuvvetle tezahür ettiğini 

yalnızca mektup örneğinde değil en önemli eseri Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’da da 

görmek mümkündür. Mustafa İzzet Efendi’nin Def‘ü’l-Mesâlib Fî Edebi’ş-şâ‘ir ve’l-

kâtib170 isimli eserinde zikredilen “hakikî münşî”nin haiz olması lâzım gelen şartları 

taşıdığını düşündüğümüz Sâkıb Dede’nin inşâ üslûbunu Sefîne’nin tamamında 

görmekteyiz. 

 Mustafa İzzet Efendi “Bizim lisanımızın şi‘r ü inşâsı ise mutlakâ Arabî vü 

Farsî’ye muhtâc olduğundan ulûm-ı mezkûreyi kemâ-yelîku tahsil itmek lâzımdır.”171 

                                                           
169 Mustafa Safâyî Efendi, a.g.e., s. 134-135.              

170 Ahmet Zahid Demirciler, “Mustafa İzzet Def’ü’l-mesâlib Fî Edebi’ş-şâ‘ir ve’l-kâtib (İnceleme-

Metin-Dizin)”, dnş. Yard. Doç. Dr. Ülkü Çetinkaya, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(Basılmamış Doktora Tezi), Ankara, 2014.   
171 Ahmet Zahid Demirciler, “a.g.t.”, s. 391.    
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diyerek hakikî bir münşinin bu dilleri bi-hakkın bilmesi ve kullanabilmesi 

gerektiğine vurgu yapar. Sefîne’de ise yazarımızın elsine-i selâseyi neredeyse aynı 

akıcılıkta kullanabildiğine şahit oluyoruz: 

 

 “…eśer-i inżimām-ı himem-i sāmiye-i merdān-ı Ĥudā olduġu mefhūm-ı reşíd ü belíd 

ve müsellem-i şaķí vü sa‘íd olduķda kemāl-i Cemāleddíní ġalebesine ģaml olunduġu 

mesmū‘-ı şerífleri olduķda ‘.الفضل للمتقدم’ muķaddeme-i müsellemesin mebnā-yı beyān edip 

“ ود؟كمال جلالى در باب تخليه بوده است كه تخليه اساس واصل تحليه است. كجا فرع را بر اصل مزيت خواهد ب ” 

nefes-i nefísleriyle def‘-i tevehhüm ve vaż‘-ı cenāģ-ı inŝāf u ref‘-i rāyāt-ı hażm u tevāżu‘ 

buyurmuşlardır. Ģattā elsine-i ‘urefā-yı vaķtlerinde “ نعم الوقت وقتنا! حيث اجتمع فيه جمال الدين

-terkíb-i cemíli edevāt-ı edā-yı şükr-i ni‘am-ı źū’l-celāl ve’l-ikrāmdan olmuş ”ومراد الدنيا.

idi.”172 

 

 Sâkıb Dede’nin Arapça ve Farsça’ya hâkim olduğunu ihsas ettirdiği bu tarz 

konuşma cümlelerinde Türkçe’yi pek kullanmadığını görmekteyiz. Kesin bir hüküm 

olmamakla beraber menkabelerde Mevlevilerin aleyhtarı olan şahıs ya da şahısları 

umumiyetle Türkçe konuşturduğunu da burada kaydetmek isteriz: 

 “Ģattā muģibbín nažarında naġme ve mubġıżín i‘tiķādında ġuŝŝa olan tāríĥde 

gülşen-i semā‘ u ŝafā-yı Mevleviyye nev-bahār-ı iştihār olduķda sükkān-ı beldemizden olan 

İbrāhím-i Kürdí-nām müderris-i müteressim šalebesiyle píşgāh-ı āsitāne-i sa‘ādetlerinden 

mürūr eśnāsında izdiģām-ı iĥvān u ĥullānı görüp naĥvet-i tehevvür-engízle “Eğer emr-i 

siyāset yedimde olaydı, ķadem-nihāde-i bāb-ı semā‘-ĥāne olanlarıñ şikest-i pālarına ģükm 

eder idim.” diye herze-derālıķ edip meğer bíçāre taģŝíl-i nüzhet-i ĥāšır siyāķında teferrüc-

gāha gider imiş.”173 

 

                                                           
172 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 219.     
173 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 94.    
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 Hakikî münşîde olması gereken vasıflardan biri de hâfız olmasa bile Kurân-ı 

Kerîm’i iyi bilmeli ve yeri geldiğinde ilgili ayetleri iktibas tarikiyle eserlerinde 

kullanabilmesidir. Aranılan bu özelliği hadîs-i şerîflere, kelâm-ı kibara ve beliğ 

şairlerin şiirlerine kadar teşmil etmek imkân dâhilindedir.174 Münşî anlattığı mevzuya 

uygun ibareleri birbirine “rabt” edebilmelidir. Sultan Dîvânî menkabesinde Dîvânî 

hazretlerinin yolundan gidenlerin onun kerametlerinden faydalanırken ailesinden olsa 

bile onu takip etmeyenlerin bundan mahrum kalacağını hem mevzuya müteallik 

ayetle tevsik etmiş hem de kendi karihasından yazdığı bir manzume ile kelâm-ı 

kibara ait sözleri aynı terkipte kullanmayı bilmiştir:  

 )قطعه(“ 

 ]مفعول مفاعلن فعولن[

 

 "ىفليس من"آه  از نفس 

 "اليك عنى"آه از نظر  و

 

 رددگرب مددى كه سد ن يا

 "بينونت بينهم و بينى"

 

 .النجات اخلافست ةاسلاف سفين ۀوفى الحقيقه درين طوفان حوادث سيرت حسن

 

 176”من تخلف عنها غرق ومن أدركه الغرق لن ينفع الملق وحسب حال مآلش -إِنههُ لَيْسَ مِنْ أهَْلِكَ -175 باشد.

 

 Sâkıb Dede’nin “tab‘-ı müstakîm ve fikr-i selîm ashâbından olup sür‘at-i 

intikâl ve ihrâz-ı cevâhir-i kemâl”177 olduğunu aşağıdaki satırlardan çıkarabiliriz: 

                                                           
174 Ahmet Zahid Demirciler, “a.g.t.”, s. 388.                  
175 Hûd Sûresi, 11/46. âyet. 
176 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 55.  Sâkıb Dede’nin bu üslûbunu eserinin tamamında 

görmekteyiz.  
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 “Sa‘ādet, sözde özü derk ve özde sözü terk ve kendözünü öz özüne berk eden ģużżār-ı 

bi’l-vaķte ki iżā‘a-i biēā‘a-i fırŝat etmeyip merdān-ı Ĥudā’nıñ enfās u enžār u aģvāl u 

reftārlarında munšaví olan daķāyıķ u ģaķāyıķdan müstefíd ü müstefíż olmuşlardır.”178 

 

 Sâkıb Dede’nin edebî şahsiyetinde münşîliğin önemine bu surette değindikten 

sonra bir hususu daha arz etmek gerekir. Münşîlerde “azbü’l-beyân ve ratbu’l-lisân” 

esas olduğu halde179, Kadızâdeliler mevzubahis edildiğinde Sâkıb Dede’nin hırçın bir 

üslubu benimsediğini fark ettik. Elbette Kadızâdelilerin yaptığı zulüm ve tedhiş 

hareketlerinin birinci elden şahidi olan Sâkıb Dede’nin başka türlü davranması ve 

düşünmesi beklenemezdi. Sâkıb Dede her ne kadar Kadızâde Mehmed Efendi’ye 

yetişemeyip Vânî Mehmed Efendi’nin yaşadığı dönemini idrak etmiş olsa da 

Ebubekir Çelebi’nin menkabesinde Kadızâde Mehmed Efendi’nin vefatını “inşâ 

üslûbunu” korumaya gayret ederek aşağıdaki gibi tasvir etmiştir: 

 

 “Ve şaĥŝ-ı mübtedi‘-i ĥabíśü’l-ģadíśiñ eğerçi dūr-bāş-ı dāfi‘a-i bāb-ı símín ŝadme-i 

ŝar‘-fersāsıyla ģāli ĥarāb olmuş-idi, lākin vaķt-i iģtiżārında medfa‘-ı süflí bi’l-külliyye 

mesdūd olmaġla faēalāt-ı ‘aēelātı fużūl-i kelimātı gibi medfa‘-ı ‘ulvíye mün‘akis ve ģużżār 

bízār ve’l-‘acelü’-‘acel niyāzıyla da‘vet-ĥwān-ı müvekkilín-i cān-fişār olup mācerāsı māye-i 

i‘tibār-ı yār u aġyār ve gürūh-ı mekrūhuna ilā āĥıri’z-zamān, ĥurde-i serzeniş-i ebnā-i devrān 

olmuşdur.”180 

 

 Esrar Dede, Sâkıb Dede’nin “inşâ-i nesre kâdir” olduğu dönemi Köprülüzâde 

Fâzıl Mustafa Paşa’nın himâyesindeki vakitlerine kadar götürür.181 Bu bilgiden 

hareketle Sâkıb Dede’nin takriben on beş yaşlarında iken “fenn-i inşâ”ya ilgi 

                                                                                                                                                                     
177 Ahmet Zahid Demirciler, “a.g.t.”, s. 388.   
178 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 26.    
179 Halil İbrahim Haksever, “a.g.t.”, s. 15.    
180 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 168.    
181 Esrar Dede, a.g.e., s. 80.    



55 
 

duyduğunu düşünürsek Kütahya Mevlevihanesi’ndeki şeyhliği esnasında yazdığı 

Sefîne’yi uzun yıllara yayılan bir inşâ tecrübesinin sonunda tamamladığını anlarız.182 

Sonuç olarak Sâkıb Dede’nin edebî şahsiyetinde şairliği kadar –belki de ondan fazla- 

münşîliğinin pay sahibi olduğunu kaydetmek gerekir.183   

1.4. Eserleri                     

1.4.1. Divan 

 

Sâkıb Mustafa Dede’nin Divan’ı, 5689 beyte ulaşan bir hacme sahiptir. 

Divan’da 37 kaside, 2 müsemmen, 5 müseddes, 2 tahmis, 165 gazel, 1 müstezat, 22 

tarih kıtası, 48 rubai, 61 kıta, 51 nazım ve 1 muamma bulunmaktadır. Divan, Ahmet 

Arı tarafından dört nüshadan hareketle doktora tezi olarak hazırlanmış184 ve daha 

sonra yayımlanmıştır.185  

 Divan muhteva itibariyle dikkat çekici bir yapıya sahiptir. Divanında hiçbir 

devlet büyüğüne methiye yazmamış olan Sâkıb Dede, şiirlerinin mihver noktası 

olarak Mevleviliği seçmiştir. Mensup olduğu tariki anlatmak ve yer yer müdafaa 

etmek gayesinde olan şairin, sanatı bir araç olarak gördüğünü söylemek gerekir. 

Divanında muhtelif nazım şekillerini kullanan şairin, gazel nazım şeklinde dönemi 

için uzun sayılacak –ortalama 19 beyit- bir beyit sayısına ulaşması önemli bir 

farklılık arz etmektedir.186   

 

                                                           
182 Ahmed Hâlis Dede, babasının boş vakitlerinde ya divanı ile ya da Sefîne ile uğraştığını söyler: “Ve 

vechen mine’l-vücûh tagayyür gelmeyüp yed-i mübâreklerinde tesvîd-i Dîvân mı var yâhûd Sefîne’leri 

mi var anunla meşguller gûyâ kedere müte‘allik bir iş yokdur.” Bkz. Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 336.       
183 Halil İbrahim Haksever’in, Mehmet Nüzhet’ten naklen bildirdiğine göre “… münşînin birçok 

sebepten dolayı şaire tercih edildiği, her asırda müteaddid ve mahir şairler görüldüğü halde, bir 

münşî-i hakikinin kolay bulunamadığı…” önemli bir tespit olarak önümüzde durmaktadır. Bkz. Halil 

İbrahim Haksever, “a.g.t.”, s. 13.   
184 Ahmet Arı, “Sâkıb Mustafa Dede Hayâtı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni”, 

dnş. Prof. Dr. Hüseyin Ayan, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora 

Tezi), Konya, 1995.     
185 Ahmet Arı, Mevlevilikte Bir Hanedanlık Kurucusu Sâkıb Dede ve Dîvânı, Ankara, Akçağ 

Yayınları, 2003. 

186 Ahmet Arı, a.g.e., s. 52.   
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1.4.2. Mecmû‘atü Nikâti’l-Ma‘ârif ve’l-Hâviyetü li’l-‘İzâti ve’l-Letâ’if 

 

Sâkıb Mustafa Dede’nin kaynaklarda ismine rastlanmayan ve şairin kendisine 

ait şiirleri “mecmua” adı altında topladığı bu eseri yakın bir zamana kadar ilim 

âleminin meçhulü idi. Fatih Bağmancı tarafından önce bir yüksek lisans tezine konu 

olan eser187, daha sonra aynı araştırmacı tarafından bir makale ile ilim âlemine 

tanıtılmıştır.188  

 Tespit edilen iki nüshadan istifade edilerek hazırlanan tenkitli metinde, Sâkıb 

Mustafa Dede’nin divanında mevcut olmayan 282 şiiri ve çeşitli nesirleri incelemeye 

konu edilmiştir. 282 şiirin 243 tanesi “gazel” ve 45 tanesi “kıta” nazım şekliyle 

yazılmıştır. Eser bu haliyle 683 beyitlik bir hacme sahiptir. Sâkıb Dede’nin tasavvufî 

konularda özellikle Mevleviliğe dair meselelerde tavsiye ve kanaatlerini taşıyan 

eserdeki bazı şiirlerin, Sâkıb Dede’nin divanında yer aldığı da araştırmacı tarafından 

tespit edilmiştir.189  

 

1.4.3. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân 

 

Sâkıb Mustafa Dede’nin en hacimli ve önemli eseri olan Sefîne’nin tetkikini 

çalışmamızın ikinci bölümünde ele aldığımız için burada herhangi bir bilgi 

vermiyoruz.     

  

                                                           
187 Fatih Bağmancı, “Mecmua-i Nikâtü’l-Ma‘ârif (43 va 1456) Adlı Eserin Metin ve İncelemesi”, dnş. 

Prof. Dr. Kaplan Üstüner, Harran Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Şanlıurfa, 2017.  

 
188 Fatih Bağmancı, “Mustafa Sâkıb Dede’nin Bilinmeyen Bir Eseri: Nikâtü’l-Ma‘ârif Mecmuası”, 

Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi, sy. 8, 2018, s. 242-263.  

 
189 Fatih Bağmancı, metindeki “kıta lehu” başlığını taşıyan manzumelerin büyük bir kısmını -son 

zamanlarda yapılan çalışmalara istinaden- “nazım” olarak tanımlamak yerine “gazel” nazım şekliyle 

tanımlamayı tercih etmiştir. Bkz. Fatih Bağmancı, “a.g.t.”, s. 156.                     



57 
 

İKİNCİ BÖLÜM 

SEFÎNE-İ NEFÎSE-İ MEVLEVİYÂN’IN ŞEKİL VE MUHTEVA 

AÇISINDAN İNCELENMESİ 

 

2.1. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın Biyografik Kaynakları 

 

 Sâkıb Mustafa Dede’nin Sefîne gibi hem hacmen hem de manen büyük bir 

kıymeti haiz eserini telif ederken hangi biyografik kaynaklardan istifade ettiği 

meselesi, hemen her araştırmacının nazar-ı dikkatini çekecektir. Takriben dört asırlık 

bir zamanın muhtelif dönemlerinde yaşadığını anladığımız iki yüzden fazla 

Mevlevinin menkabesini yazan Sâkıb Dede, eserinde yalnızca üç biyografik 

kaynaktan bahseder ve onlara atıfta bulunur.190 Sefîne’nin tamamını tetkik ettiğimiz 

halde biraz sonra isimlerini vereceğimiz kaynakların dışında bir başka kaynağa atıfta 

bulunulduğunu tevsik edemedik.  

 Sefîne’nin I. cildinde Divanî Mehmed Efendi’nin menkabesi dâhilinde tesadüf 

edilen aşağıdaki satırlar, Sâkıb Dede’nin ilk defa kaynak olarak zikretmeyi münasip 

gördüğü iki eserin ismini havidir: 

                                                           
190 Sâkıb Dede, kendi eserinin Mevlevi menâkıb yazma geleneği içerisindeki yerini tayin etmek 

maksadıyla selefi olan “menkabe-nüvîsân”ı ve eserlerini de ilgili yerlerde zikretmektedir. Fakat bu 

yazar ve eserleri kendi eseri için bir “mehaz” olarak kullanmadığını görürüz. Bu noktada Ahmed 

Eflâkî’nin Menâkıbu’l-Ârifîn isimli eseri bir istisna teşkil edecektir:  

“…ģażret-i nāžım-ı menāžım-ı le’ālíü’l-esrār ve ĥašíb-i menābir-i enfe‘ü’l-eźkār şeyĥ-i ‘ālí-kirdār-ı 

šaríķa-i ‘aliyye-i Ĥudāvendigār, Mecdüddín-i İsfeh-sālār ve cenāb-ı ‘andelíb-i menāķıb-serā-yı 

gülistān-ı velāyet ve šūší-i gūyā-yı şekeristān-ı kerāmet, cāmi‘-i şiyem-i pākí Şeyĥ Aģmed-i ‘Ārifí-i 

Eflākí ve ĥıdmet-i kāşif-i estār-ı ġavāmıż-ı āśār u şāriģ-i ŝudūr-ı muĥadderāt-ı ešvār, mažhar-ı 

bevāšın-ı aģvāl-i ‘ārifān ve mažhar-ı rümūz-ı aķvāl-i ‘āşıķān ve mehbiš-i envār-ı fütūģāt-ı Ŝamedāní 

‘Abdulvehhāb Celāleddín-i Hemedāní  (nevverallāhu te‘ālā merāķıdehum ve efāże ‘ale’š-šālibíni 

‘avā’idehum) teźkire-i şerífeleri uŝūl-i ricāl-i šaríķat-i Mevleviyye’den menāķıb-ı lašífelerin ģāví 

olduġu ‘aşere-i kāmile Emír Vācid (šayyeballāhu śerāhu) źikr-i cemíli ile maĥtūm…”Bkz. Sâkıb 

Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 3.       
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 “Menķabe-i Şeyĥ Aģmed-i Eflākí ve Teźkire-i Devlet-Şāhí ģaví olduġu üzere 

nevāģí-i Zincān’da Ġāzān Ĥān bin Erġun Ĥān, Baydu Ĥān’la meŝāf edip bi-avnihi subģānihi 

ġalebe cānib-i Ġāzān’a teveccühü sebeb-i iġtinām-ı ímān olduķda ģāfıž-ı āyín-i esrār-ı 

nebeví Sa‘dü’l-millete ve’d-díni’l-ģameví kendiye telķín-i şehādet eylediği ‘aķíbinde Ģażret-

i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)iñ Dívān-ı Kebír’leri ķaŝā’idinden evveli…”191 

 

Sâkıb Dede, Gazan Han’ın müslüman olmasına vesile olan savaştan ve bu 

süreçte ona İslam’ı telkin eden Şeyh Sadeddin İbrahim’den192 bahsederken Ahmed 

Eflâkî’nin eseri Menâkıbu’l-ârifîn ile Devletşâh’ın Tezkiretü’ş-şu‘arâ isimli eserine 

atıfta bulunur. Sâkıb Dede’nin bu atıfta bulunduğu kaynakları tetkik ettiğimizde 

bahsi geçen vakayı yalnızca Devletşâh Tezkiresi’nde bulabildik. Devletşâh 

Tezkiresi’nde Gazan Han’ın Baydu Han ile yaptığı savaşı kolayca kazandığı 

kaydedildikten sonra  “…Derhal şeyhülislam, ariflerin medarı iftiharı, 

muhakkiklerin sultanı Sa’deddin İbrahim bin el-şeyhü’l-ârif-i Muhakkik-i Hamevî’ye 

yazdılar…”193 şeklinde ismi zikredilen bu şahsı ve Gazan Han’ın kazandığı savaşı 

Eflâkî’de tespit edemedik.194 Bu iki kaynaktan birinin Mevlevi literatürü için önemli 

olduğuna diğerinin ise şair biyografilerinin ilk örneklerinden olması hasebiyle değerli 

olduğuna işaret etmek isteriz. 

Sâkıb Dede’nin atıfta bulunduğu üçüncü eser ise Taşköprîzade Ahmed 

Efendi’nin Şakâ’ıku’n-nu‘mâniyye fî ‘ulemâi’d-devleti’l-‘Osmâniyye isimli 

biyografik değeri yüksek eseridir. Sefîne’nin I. cildinde devlet hizmetinde bulunmuş 

çelebi soyundan gelen kişilerden bahsederken Şakâyık’ın isminden bahseden Sâkıb 

                                                           
191 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 18.      
192 Abdülkadir Yuvalı, Gazan Han için yazdığı maddede “Gâzân Han’ın İslâmiyet’i kabul etmesinde 

Şeyh Sa’deddin İbrâhim b. Sa’deddin Hammûye el-Cüveynî’nin de önemli rol oynadığı”nı söyler. Bkz. 

Abdülkadir Yuvalı, “Gâzân Han”, TDVİA, c. 13, İstanbul, TDV Yayınları, 1996, s. 429. Fakat aynı 

ansiklopedinin Reşat Öngören tarafından Sa’deddîn-i Hammûye için yazılan maddesinde ise 

“Sadreddin İbrahim’in, İlhanlı hükümdarı Gâzân Han’ın yaklaşık 100.000 Moğol askeriyle birlikte 

İslâmiyet’i kabul etmesinde önemli rol oynadığı bilinmektedir.” ifadesi geçmektedir. Bkz. Reşat 

Öngören, “Sa’deddîn-i Hammûye”, TDVİA, c. 35, İstanbul, TDV Yayınları, 2008, s. 390. Buradaki 

Sa’dedin-Sadreddin şeklindeki isim karışıklığında tercihimizi Sa’deddin yönünde kullandık.  
193 Devletşah, Şair Tezkireleri (Tezkiretü’ş-şuarâ), çev. Prof. Dr. Necati Lugal, İstanbul, Pinhan 

Yayıncılık, 2011, s. 282.   
194 Ahmed Eflâkî, Âriflerin Menkıbeleri I-II, çev. Tahsin Yazıcı, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 

1986.   
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Dede, Hızır Bey, Sinan Paşa, Pirî Paşa, Yakup Paşa, Şâh Efendi ve Kadı Paşa ve 

emsali diğer zevatın “menâkıb-ı nefîseleri” için Şakâyık’ta ve “sâ’ir tevârîh”te kâfi 

malumat olduğu için ismi geçen şahıslardan uzun uzadıya bahsetmediğini söyler: 

 

“Ve evlād u aģfād-ı kirām-ı Ģażret-i Emír ‘Ālim-i Kebír ve Ulu ‘Ārif ve Mušahhara 

Sulšān’dan Ĥıżır Beğ ve Sinān Paşa ve Pírí Paşa ve Ya‘ķūb Paşa ve Şāh Efendi ve Ķāēı Paşa 

ve emśālühüm emāśil-i ensāl-i zekiyye-i Ŝıddíķıyye vü Celāliyye olup anlarıñ menāķıb-ı 

nefíseleri ve mefāĥir-i celíleleri Şaķāyıķ ve sā’ir tevāríĥde mebsūš olmaġla her birinden bir 

nükte-i lašífe ile iktifā  ‘.و در خانه اگر كسست يك حرف بسست’ mażmūnuyla isti‘fā olunmuşdur.”195 

 

Sâkıb Dede’nin kaynak olarak kullandığı “sâ’ir tevârîh”196 haricinde ismini 

açık olarak belirttiği Şakâyık’a baktığımızda yukarıda mezkûr altı şahıstan yalnızca 

üçünü bulabildik. Hızır Bey, Sinan Paşa ve Yakup Paşa’lar hakkında 

Taşköprîzade’nin yazdıklarına baktığımızda ise ismi geçen şahısların Mevlevi 

olduklarına dair hiçbir bilgiye rastlayamadık.197 Sâkıb Dede, Hızır Bey’in İstanbul’a 

kadı olarak atandığını söyler.198 Bu bilgi, Şakâyık’ta da geçmektedir.199 Fakat Sâkıb 

Dede’nin anlattığı Sinan Paşa ile Yakup Paşa’nın200 Şakâyık’ta zikri geçen şahıslarla 

bir rabıtasını kuramadık.201 Muhtemelen bir isim karışıklığından kaynaklanan bu 

                                                           
195 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 119.  
196 Sâkıb Dede’nin “sâir tevârîh” şeklinde muğlak bir ifade ile bazı biyografi yahut tarih kaynaklarına 

atıfta bulunmasına benzer olarak aşağıdaki satırları eserin bir başka cildinde görmekteyiz: 

“Ol mürşid-i rāh-ı sedād u pír-i ĥānķāh-ı reşādıñ tefāŝíl-i ģālāt-ı ‘acíbe ve tefāżíl-i kerāmāt-ı 

ġaríbelerin velāyet-nāme-i ĥāŝŝaları kāfile ve ba‘ż-ı tevāríĥ u fütūģ u teźākíri żāmine olduġu ģasebiyle 

ķašre-i yesíre-i baģr-ı kemālātları üzere iķtiŝār olundu.” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 5.     
197 Taşköprîzâde Ahmed Efendi, eş-Şeḳāʾiḳu’n-nuʿmâniyye fî ʿulemâʾi’d-devleti’l-ʿOs̱mâniyye, 

Beyrut, Lübnan, Dâru’l-kitâbi’l-arabî, 1975, s. 55, 106-109.  
198 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 119.  
199 Taşköprîzâde Ahmed Efendi, a.g.e., s. 56.  
200 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 119-120.  
201 Taşköprîzâde Ahmed Efendi, a.g.e., s. 106-109.   
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durum müstakil bir çalışmanın lüzumuna ihtiyaç duymaktadır. Mevzumuz haricinde 

kaldığı için bu meseleye eğilemiyoruz.202  

 Tespit edebildiğimiz kadarıyla Sefîne’nin birer mehaz olarak zikrettiği eserler 

yukarıda verdiğimiz isimlerden ibarettir. Ancak çalışmamız esnasında eserin asıl 

kaynağının yazılı kaynaklardan ziyade sözlü kaynaklar olduğunu fark ettik. Bu vesile 

ile hem eserin ikinci müellifi hem de Sâkıb Dede’nin oğlu olan Ahmed Hâlis 

Dede’nin Sefîne’nin mehazları hususunda neler kaydettiğini ortaya koymak lüzumu 

hâsıl oldu. Ahmed Hâlis Dede’nin Sefîne hakkında söylediklerine dikkat çektikten 

sonra Sâkıb Dede’nin, eserimizin muhtelif yerlerine serpiştirdiği ipuçlarına bakarak 

bu mehaz meselesini aydınlatmaya çalışacağız. 

 Sâkıb Mustafa Dede’nin Mevleviliğe intisabından sonra birçok seyahate 

çıktığını biliyoruz. Onun bu seyahatleri yalnızca seyr ü sülûkunun bir parçası olarak 

kalmamıştır. O, bu seyahatleri esnasında misafir olduğu Mevlevihanelerde tanıştığı 

yahut arkadaşlık kurduğu Mevlevilerden sâbık şeyh ve dervişlerin menkabelerini de 

toplama yoluna gitmiş gözükmektedir. Bu konuda, oğlu Ahmed Hâlis Dede’nin 

kaleminden çıkan aşağıdaki satırlar Sefîne’nin kaynaklarına işaret etmek cihetiyle 

önemlidir: 

 

 “Ol şâhbâz-ı bülend-pervâz mahmiye-i Edirne’den seyâhat ârzûsu ve ricâle mülâkat 

ümmîdiyle belde-i Siroz’a ve Filibe ve Selânik ve Bosna ve Rûmili’nde olan tekyelerün 

ekserini ziyâret ve büldân u kasabâtun ma‘dûd olanlarını geşt ü güzâr idüp tarîkat-ı 

‘aliyyede müsinn ü sühan-şinâs vâdî-i sülûkde tek ü pû itmiş cânlardan ahvâl ü menâkıb-ı 

güzeştegân istihbârıyla sülüklerine idmân ve ba‘dehu Sefîne-i Nefîse cem‘iyyetine bâdî 

olmışdur.”203 

 

 Sâkıb Dede’nin yalnızca Rumeli cenahına yaptığı seyahatleri söz konusu edip 

Batı Anadolu, Ege Denizi, Kıbrıs ve Mısır taraflarına  gittiğini de unutmamak 

                                                           
202 Betül Saylan doktora tezinde –Şakâyık’a değinmeden- bu isim karışıklığına temas etmektedir. Bkz. 

Betül Saylan, “a.g.t.”, s. 266.  
203 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 223-224.  
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gerekir. Özellikle Batı Anadolu’daki seyahatleri Sâkıb Dede için özel bir önem ifade 

etmektedir. Nitekim Sefîne’nin önemli şifâhî kaynaklarından olan Mustafa Dede’yi 

de Afyon Mevlevihanesi’nde bulan Sâkıb Dede, ondan hayli istifade etmiştir: 

 

 “Ol vakt-i meymenet-encâmda şeyh-i hânkâh, Mustafa Dede bulınup bir pîr-i rûşen-

zamîr-i tarikat-ı ‘aliyye-i Mevleviyye olup ekser-i Sefîne-i Nefîse’de olan menâkıb-ı mefâhir 

anlardan şifâhen telakkîkerdedür. Ve anlarun dahı menkabe-i celîleleri Sefîne’de 

mezkûrdur.”204 

 

 Sefîne’nin telif sürecinde “şifâhî kaynakların” eserin iskeletini oluşturduğunu 

yalnızca Ahmed Hâlis Dede haber vermez. Dikkatli bir okuma ile bizatihi Sefîne’de 

Sâkıb Dede’nin dahi bu şifâhî kaynaklara pek çok defa temas ettiğini görebilmek 

mümkündür. Bulabildiğimiz örneklerin bir kısmından hareketle bu meseleyi Sâkıb 

Dede’nin kendisinden dinlemek, mehaz mevzuunun halli hususunda bizi mutmain 

kılacaktır. Bu maksatla eserimizde tespit ettiğimiz örneklere geçebiliriz.  

Sefîne’nin I. cildinde Sultan Divanî menkabesi dâhilinde zikredilen bir 

vakayı, hadiseyi müşahede eden zevattan öğrendiğini söyleyen Sâkıb Dede, mehaz 

olarak aldığı şahıs –yahut şahısların- ismini belirtme ihtiyacı duymamıştır: 

 

“…istināre buyurduķları baķāyā-yı aŝģāb-ı mu‘āyeneden şifāhen telaķķí 

olunmuşdur.”205 

 

 Bir diğer örnekte ise Sâkıb Dede’nin şifâhî kaynaklarının bazen çelebi 

ailesine istinat ettiğini “…vāģidesinde fevt-i ŝıġāra işāret olduġu resíde-i derece-i 

                                                           
204 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 248.    
205 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 57.  
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tecrübe-i ŝādıķa olduġu kibār-ı ĥānedāndan ‘ale’t-tevātür istimā‘ olunduġundan 

mā‘adā…”206 şeklindeki bir ifadede görebiliriz.  

 Şeyhlik yaptığı mevlevihanenin şifâhî geleneğinden faydalanan ve Celâleddin 

Ergun Çelebi’ye ait sözlerin müritlerin hafızlarında yer tuttuğunu veciz bir surette 

ifade eden Sâkıb Dede, bu sözleri eserine aldığını kaydetmektedir. Kütahya 

Mevlevihanesi’ndeki şeyhliği zamanında duymuş olduğu bu sözler, Sefîne’nin 

kaynakları hakkında bir fikir verecektir: 

 

 “…‘ināyetlerinden niśār buyurulan cevāhir-i ma‘ārif ü le’ālí-i šāhire-i lešāyifden 

rişte-keş-i ģāfıža-i müsterşidín olan kelimāt-ı cāmi‘atu’l-fevā’idleri gūş-dārān-ı ŝavb-ı 

rūģāniyyelerine nev-be-nev ŝafā-baĥş-ı ŝoģbet-i sırrıyyeleri olmaķ üzere nigāşte-i ŝaģā’if-i 

seniyye-i Sefíne-i Nefíse-i menķabe-i celíleleri ķılınmışdır.”207 

 

 Kütahya Mevlevihanesi’nin sâbık şeyhlerinden olan Burhâneddin İlyas 

Çelebi’nin menkabesinde, çelebinin olağanüstü hallerinin meşhur olduğunu ve 

“tevâtür” yolu ile nesilden nesile aktarıldığını söyleyen Sâkıb Dede, aktardığı bu 

rivayetin “şifâhî” olduğunu açıkça vurgular: 

 

 “…‘ale’l-ĥuŝūŝ, aŝģāb-ı ĥuŝūŝla ŝoģbet ü ĥalvet buyurulduķda şāyān-ı ruĥŝat-ı 

nihān-ĥāne-i ġaybí-mekānları olmayanlar teveccühünde efrād-ı ma‘hūde ba‘żıları der-i 

ģücre-i ĥāŝŝalarında gāh şír-şekl ü gehí ejder-timśāl ĥıdmet-güzār-ı derbāní olduġu ve gāhí 

bāb-ı sa‘ādetleri binā-i merŝūŝla mesdūd ve raĥne-i der daĥi yek-ser dívār-ı müşeyyed-nümā 

olmaġla hemvāre def‘-i ecānib buyurulduġu śebt-kerde-i cerā’id-i tevātür ü iştihārdır.”208 

 

                                                           
206 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 58.  
207 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 90.   
208 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 100.  
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 Sefîne’nin II. cildinde Şeyh Abdülkerim menkabesinde anlatılan bir vakayı 

bizzat hadiseyi yaşayanların ağzından naklettiğini söyleyen Sâkıb Dede, yine 

şahısların isimlerini zikretmeden geçmiştir: 

 

 “…ģücre ķapısını daĥi küşād etse zebāne-i bírūní hücūmuyla kebāb olmaġı 

muķarrer bilmeleriyle nāçār revzen-i ģücreyi şikest edip hezār miģnet ü bí-şümār nedāmetle 

cān-ı nā-tüvānların ĥalāŝ edip āzār-ı merķūm kendilere sebeb-i tevbe-i naŝūģ olduġu gibi 

kilíd-i ķufl-ı fütūģ olup yine ke’l-evvel tecdíd-i binā olmuşdur ki ol ģaríķden faķaš ķubāle-i 

mašbaĥda olan nişímen-i ĥāŝŝ-ı ‘azíz-i mūmā-ileyh selāmet bulup gūyā ol mevķi‘-i feraģ-

fezāda sābıķan cilve-ger-i münācāt u ‘ibādātlarınıñ envārı şerāre-i şiddet-i nāra sedd olup 

mā‘adā miyān-ı ĥākister ü engiştde engüşt-nümā-yı i‘tibār-ı źevi’l-ebŝār olup žāhiren 

menşe’-i āteş bir vechle müte‘ayyin olmayıp āĥırü’l-emr, nuķūl-i ŝaģíģa-i inŝāf-engíz-i 

aŝģāb-ı vāķı‘adan aŝl-ı vaķ‘a-i müdhişe mefhūm olmuşdur.”209 

  

 Bir başka örnekte ise Teberdâr Mehmed Dede’nin hayatının son yıllarını 

nerede geçirdiğini “seyyah dervişler”den öğrenen Sâkıb Dede, bu dervişlerin 

“sikât”tan olduğunu söyler: 

 

 “…āĥırü’l-emr, def‘-i daġdaġa-i mekr ü taŝdí‘-i devletiyān siyāķında iĥtiyār-ı seyr ü 

seyāģat ve maķām-ı ārāmların çeşm u gūş-ı cevāsís-i aġyārdan iĥfā edip me’mūnü’l-ġā’ile-i 

reh-zenan-ı dín olup ‘āķıbet-i aģvālinde āsitāne-i melā’ik-āşiyāne-i Ģażret-i İmām ‘Alí Mūsā 

Er-rıżā’da mu‘tekif-i kūşe-i emn ü rāģat ve münzeví-i vaģdet-ĥāne-i ķanā‘at ve ol civār-ı 

‘ināyet-i Perverdigārí’de ŝarf-ı naķdíne-i evķāt ve mülģaķ-ı ervāģ-ı ‘āliyye-i muģibbān-ı 

ĥānedān-ı ĥayru’l-āl olduġu elsine-i seyyāģān-ı enfüs ü āfāķ olan śiķāt-ı dervíşāndan istiĥbār 

olunmuşdur.”210 

                                                           
209 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 53-54.   
210 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 69.  
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 Sâkıb Dede’nin Edirne’de nezaretinde çile çıkardığı şeyhi Seyyid Mehmed 

Dede, Sefîne’nin II. cildinde yer almaktadır. Şeyhinin “fukaraya hizmet” hakkında 

yaptığı yorumu “hâcetâş”larından duyduğunu söyleyen Sâkıb Dede, mezkûr yorumu 

aşağıdaki satırlarda dile getirmiştir: 

 

  “Ģattā ģaríŝān-ı ĥıdmet žarífāne ““.حق خدمت آن فقراست. اكنون خلفا غاصب حق فقرا اند” 

mażmūnuyla da‘ví-i daķķ-engíz etdiklerinde  “  بهر چه رسيديم از راه خدمت رسيديم. پس تخلف ؟چه كنيم

.آن راه ما را مشكل نمايد ” nefes-i enfesleriyle irşād-ı i‘tiźār-āmíz buyurduķları bi’d-defe‘āt lehçe-i 

pür-behçe-i dervíşānelerinden telaķķí-kerde-i ‘aynu’l-cem‘-i ĥwāce-tāşānımızdır.”211 

 

 Sâkıb Dede’nin bir süre hizmetinde bulunduğu Gavsî Ahmed Dede, Galata 

Mevlevihanesi’nin önemli postnişinlerindendir. Gavsî Ahmed Dede ağır bir 

hastalığın pençesinde iken şeyhinin yanında bulunan Sâkıb Dede, tedavi için getirilen 

gayr-ı müslim bir doktorun hastanın daha fazla yaşayamayacağı hakkındaki 

hükmünün şeyhin kerametiyle izale olduğunu eserinde aktarır. Hatta bunun bir 

keramet olduğunu bizzat doktorun ağzından kendisinin de duyduğunu sarih bir 

surette ifade eder: 

 

 “…Dervíş İsmā‘íl’e māst-ı ĥāliŝ tenbíh buyurup kendiler ol ża‘f-ı bí-endāze ile ve 

yek-tā pírehen ile ŝuffe-i ĥānelerinde bād-ı serde síne-dih olup mašlūbları iģżār olunduķda 

üç kāse āb-ı serdle dūġ edip bilā-cür‘a nūş buyurduķlarında def‘-i ġaybí žuhūr edip derģāl 

‘ārıża-i medídelerinden selāmet ü ‘āfiyet üzere sā‘āt-ı mu‘ayyene-i meźkūre mürūrunda 

seccāde-i ĥılāfetleri üzere şem‘-i cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā olduķları mesmū‘-ı ģāźıķ-ı mezbūr 

olunca “ .سخن من بحكم طبابت آن بود و اين كرامت است ” ‘unvānıyla muķābele-i ta‘ríż-i iĥvān 

                                                           
211 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 142.  
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eylediği faķír-i pür-taķŝír ve cümle-i derdmendān-ı dā’ire-i irādetleriniñ şifāhen 

mesmū‘larıdır ki fí’l-ģaķíķa erbāb-ı ģikmet ü tecrübe-i ŝādıķa ižhār-ı ‘acz…”212 

  

 Eserimizin şifâhî kaynaklara dayandığı meselesine dair vâzıh bir açıklamayı 

da burada vermek istiyoruz. Bu bapta Sefîne’nin III. cildinin son kısımlarında Sâkıb 

Dede’nin kaleminden dökülen aşağıdaki satırlar, yazarımızın seyahatleri esnasında 

karşılaştığı “menâkıb-sence” daima kulak kesildiğini haber vermektedir. O, 

duyduklarını nisyan perdesinin altında bırakmamış ve eserini arzu ettiği gibi 

tamamlamaya muvaffak olmuştur: 

 

 “Fí nefsí ve ģaddi źātí bu faķír-i bí-ser ü pā ve bende-i kemíne-i merdān-ı Ĥudā 

seyāģat u iķāmetimde mūla‘-ı ictinā-yı śemerāt-ı ķudsiyye-i eşcār-ı cināniyye ya‘ní ‘āşıķ-ı 

āśār-ı cemíle-i źevāt-ı kāmile-i insāniyye olup her ĥoş-lehçe-i menāķıb-sence gūş-ı hūş-dār ve 

maģfaža-i maģfūžiyyete śebt ü iddiĥār edip ve fā’iz olduġumuz mertebe ve ķaderu’r-rivāye 

ve ģasebu’l-biēā‘a ‘azímet-i cem‘ u telfíķinde ŝarf-ı naķdíne-i iķtidārla el-minnetü lillāhi 

te‘ālā ve teķaddese mažhar-ı müsā‘ade-i meşiyyet olup eger meşāhír-i evlād-ı kirām ve eger 

ma‘āríf-i meşāyiĥ-i ‘ižām ve fuķarā-yı źevi’l-iģtirām-ı velāyet-şi‘ār u kerāmet-diśār-ı  

šaríķat-ı Ĥudāvendigārí’niñ ‘aşr-ı ‘āşir-i mefāĥir-i ġaríbelerin mücelled-i śelāśda şírāze-

bend-i tertíb edip dem-be-dem ŝūrí vü ma‘neví ol ĥıdmet-i pür-ģürmetiñ berekāt u ‘avā’idi 

müşāhede olunduġundan mā‘adā…”213 

 

Bu suretle Sâkıb Mustafa Dede’nin “şifâhî nakil” esasına dayanarak eserini 

meydana getirdiğini tespit etmenin yanı sıra şu hususu da unutmamak gerekir ki 

yazarımız, menkabesini yazdığı Mevlevi zevatın bir kısmını ber-hayat iken görmüş, 

tanışmış hatta onlarla ünsiyet kazanmıştır. Sefîne’nin içerisinde bizzat Sâkıb 

Dede’nin tecrübe ettiği hadiselerin de olduğunu -Gavsî Ahmed Dede 

                                                           
212 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 147.  
213 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 143.    



66 
 

menkabesindeki gibi- göz önünde bulundurmalıyız. Zaten “Sefîne-i Nefîse-i 

Mevleviyân’ın Mevlevileri” başlıklı yazıda da işaret ettiğimiz üzere, Sâkıb Dede’nin 

mülâkî olduğu şahısları biliyoruz. Elbette ki Sâkıb Dede, bu tanıştığı Mevleviler 

hakkında aktardığı malumatın bir kısmını kendisi müşahede etmiştir. Kitabî 

kaynaklara müracaat etmeden hayatın kendisinden beslenen Sâkıb Dede, başka 

şahıslardan duyduklarını aktarmakla iktifa etmemiş kendi gözlem ve bilgisini de 

eserine başarılı bir şekilde yansıtmıştır. Biz burada Sâkıb Dede’nin mülâki olduğunu 

tespit ettiğimiz Mevlevilerin isimlerini vermeyi, eserimizin kaynaklarının daha iyi 

anlaşılması için kâfi görüyoruz:     

1.Bostân-ı Sânî Çelebi I/183 

2.Çelebi Abdulahad I/235  

3.Hacı Fatıma Hanım I/259  

4.Şeyh Teberdâr Mehmed Dede II/66  

5.Adnî Dede (Recep) II/135  

6.Seyyid Mehmed Dede II/140  

7.Gavsî Ahmed Dede II/144 

8.Müneccim Ahmed Dede II/168  

9.Seyyid Mehmed Dede II/175  

10.Mustafa Dede II/186  

11.Mehmed Dede II/216  

12.Mustafa Dede (Siyâhî) II/218  

13.Seyyid Nesîb Yusuf Dede II/224  

14.Derviş Mustafa Harâbâtî III/30  

15.Derviş Seyyid Abdulahad III/57  
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16.Derviş Sami Yunus III/70  

17.Derviş Ahmed-i Kazganî III/77 

18.Derviş Mehmed Koyun III/81  

19.Derviş Mehmed III/90 

20.Derviş Abdurrahman III/93  

21.Derviş Osman Esirî III/95  

22.Derviş İsmail-i Huftegânî III/98  

23.Derviş Ahmed Fasîh III/101  

24.Derviş Mehmed Sucu III/113  

25.Derviş Murad III/118  

26.Derviş Mehmed-i Hindî III/119  

27.Derviş Mehmed Sıdkî III/125  

28.Derviş Abdülbâkî III/126  

29.Derviş Ahmed-i Kârî III/128  

30.Derviş Nuh III/131  

31.Derviş Mehmed Hasîb III/133  

32.Derviş Ahmed Lebîb III/134  

33.Derviş Salih III/137  

34.Derviş Hasan III/141  

 

 Sâkıb Mustafa Dede, Sefîne’yi telif ederken tarikat içindeki hiyerarşiyi esas 

tutarak her cildin muhtevasını ve kadrosunu buna göre tanzim etmiştir. Ancak 
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eserdeki eşhâs her ne kadar hiyerarşi cihetinden birbirinden farklı olsa da hayat 

hikâyelerinin yekdiğeriyle kesiştiğini görürüz. Bu kesişmeler sırasında yazarımız, 

tekrara düşmemek için Sefîne’yi yine Sefîne’ye kaynak göstererek bir nevi metin içi 

atıf yolunu takip eder. Dikkatli bir okuyucu aslında bir menkabenin içinde zikredilen 

hadisenin ipuçlarını bir başka şahsın menkabesinde kolaylıkla bulabilir. Böylece 

eserin kendisi de kendi içinde bir mehaz halini almaktadır. Bu hususa muhtelif 

örneklerde rastladığımız için birkaçına işaret etmeyi faydalı buluyoruz.  

 Sefîne’nin II. cildinde yer alan İsmail Rusûhî Dede’nin menkabesinde ilginç 

bir keramet aktarılır. Bu keramete göre Galata Mevlevihanesi yakınlarında bir 

bakkalı olan Bakkal Yusuf isimli bir adam, sarhoş bir halde dükkânına gelen gence 

sarkıntılık etmek niyetinde iken Rusûhî Dede’nin aniden zuhur etmesi ile adeta 

çarpılarak bu şenî fiilden vazgeçmek zorunda kalır. Daha sonra Rusûhî Dede’nin 

müritleri arasına giren bu Bakkal Yusuf aslında Sefîne’nin III. cildinde menkabesi 

zikredilen Derviş Yusuf-ı Bağban’dan başkası değildir. Sâkıb Dede bu hadisenin 

kahramanı olan Derviş Yusuf’un III. ciltte mezkur olduğuna temas etmeyi unutmaz. 

Böylece metnin içinde kendi metnine atıf yapar: 

 

 “…Ģażret-i Şeyĥ-i ‘azízü’l-cenāb engüşt-ber-dehen ta‘bír                                                                     

“ ست كه نى و مروت مهربانى ايناين بيچاره بجوار آستانه مردان خدا معتمد شد و خود را بدين دكان انداخت. رسم ميزبا

-tevbíĥ ü taķrí‘iyle āzār buyurup ve rūģ-ı revān-āsā díde-i ĥıyānet ”تو خانه خراب جرأت ميكنى.

pesendinden nihān olmaġla ol daĥi bí-hūş-ı ŝahbā-yı celāl ve ġayret-i feryād-resāneleriyle 

şābb-ı merķūm sālimü’l-‘ırż ve baķķāl daĥi ġānimü’n-na‘t olup lākin te’śír-i teveccüh-i 

şírānelerinden müte’eśśir ve şeş māh esír-i firāş-ı ‘ārıża-i ġayret olup hezār tevbe vü istiġfār 

ve i‘tiźār-ı bí-şümār ile ‘āfiyet-yāb olduġu sā‘at cümle-i mevcūdun beźl-i ĥıdmet-i fuķarā-yı 

ĥānķāhları edip mašbaĥ-ı terbiyelerinde kemer-beste-i çille-i ĥıdemāt-ı şāķķa olup tekmíl-i 

müddet-i ŝavāb-díd-i mürebbí-i kāmilde resm-i šaríķat-ı eníķa-i Ĥunkārí üzere muġtenim-i 

tekbír ü külāh-pūş-ı irādet ve ģücre-nişín olduķda daĥi dāmen-i kerāmet-pírāmen-i ĥıdmet-i 

pür-ģürmet-i dergāhların dest-i himmetden ķomayıp ilā āĥıri’l-‘ömr, ĥıdmet-i bāġbāní ile 
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evķāt-güźār ve bir sālik-i nām-dār olmuşdur ki źikr-i menāķıb-ı fuķarāda aģvāl-i 

dervíşāneleri írād olunur…”214 

 

 Yukarıda anlatılan vakanın ima yolu ile Sefîne’nin III. cildinde aşağıda 

verilen şekilde geçtiğini müşahede ediyoruz: 

 

 “Ol ģiŝŝemend-i sa‘ādet-i ezelí, eśnā-yı iftitān-ı şehvet-i nefsāniyyede rū-nümā olan 

bürhān-ı ķavíyi mu‘āyene edip ‘adem-i taģammül-i šavķ-ı beşeriyye ģasebiyle ŝadme-i 

kerāmet-i mehābet-engízden çend-māh rencūr-ı firāş-ı keffāret-i źünūb olup ba‘de’l-ifāķa 

infāķ-ı mevcūd edip tekrār rıķķ-ı merdāna ķarār-dih ve müddetü’l-‘ömr ĥıdmet-i dergāha 

nāźir ve neźrine vāfí olup aŝlā şebāb u şeybde ĥıdemāt-ı iĥvāndan ĥālí olmayıp ve ol cüvāna 

ve aķribāsına rehber-i sülūk-i šaríķat-ı ‘aliyye ve anlar daĥi edā-yı merāsim-i şükrānede 

kemer-bend-i himmet-i istidāme olup tā dem-i āĥir mālen ve bedenen ĥıdmetlerinden 

müfāraķat etmeyip ĥıdmetleri vesíle-i maĥdūmiyyet olmuşdur.”215 

  

 Sefîne’nin II. cildinde İlmî Dede’nin Kartal Dede’ye olan intisabı anlatılırken 

bu intisabın teferruatı hakkında Kartal Dede’nin menkabesi kaynak olarak gösterilir: 

 

 “…ric‘at-ı ziyāret-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn’de cānib-i Şām-ı cennet-meşāmma 

‘ašf-ı ‘inān-ı ihtimām edip sābıķa-i ‘ināyet-i Ŝamedāniyye reh-nümūn olmaġla daĥíl-i dā’ire-i 

irādet-i Ģażret-i Dede Ķartal (nüvvire meşheduhu bi-raģmeti’l-Mennāni’l-müte‘āl) olup 

‘azíz-i müşārün-ileyhiñ nefíse-i menķabelerinde tafŝíl olunduġu üzere nā’il-i pāye-i 

maģremiyyet ü velí-‘ahdí ve ‘aķíb-i mürşid-i mükemmillerinde…”216 

                                                           
214 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 40.  
215 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 71-72.   
216 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 86.  
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 Bu işaret neticesinde Kartal Dede menkabesine baktığımızda İlmî Dede 

menkabesinde bahsedilen intisap meselesi biraz daha vuzuha kavuşur: 

 

 “‘İlmí Dede ģażretleri ric‘at-ı ziyāret-i Beytü’l-ģarām ve duĥūl-i dā’ire-i Şām-ı 

cennet-meşāmm eyledikde meşreb-i şerífleri ‘alāyıķ-ı māsivādan mükedder ve šālib-i 

mürebbí vü rehber olmaġla cüst u cū-yı mürşid-i ĥayr eśnāsında her gürūha āşinā ve díde-

dūz-ı menfeź-i rūşenā olup miyāne-i mažānnü’l-ĥayr-ı erbāb-ı tecrídde cāriye olan eźkār-ı 

cemíleleri Ģażret-i Dāllü’l-ĥayr’a rābıša-i maģabbet olup ricā-yı ķabūl-i ĥıdmet-i şerífeleri 

siyāķında aşçıbaşıların delíl ittiĥāź edip ol daĥi ‘arż-ı merām eyledikde “ ايشان علمى و ما امى و

ايشان “  unvān-ı imtiģān-āmíziyle def‘ ü istinšāķ olunduķda ‘İlmí daĥi‘ ”تسليم علمى بامى مشكلست!

 mażmūn-ı ”امئ فنون آليه و علمئ علوم عاليه اند و اين فقير بعكس آن يعنى امئ علوم عاليه و علمئ فنون آليه است.

meskenet-meşģūnuyla ižhār-ı ibtihāl eylediği vaż‘-ı edíbānesi bā‘iś-i ‘alāķa-i ĥāšır-ı feyż-

me’āśirleri ve bādí-i şefķat ü ķabūlleri olmuşdur...”217 

     

 Yukarıda sıraladığımız örnekler sayesinde Sâkıb Dede’nin eserini telif 

ederken hangi kaynaklardan beslendiğini daha iyi anlamış bulunmaktayız. Yazarımız 

eserinde mehaz olarak “insan” faktörünü ön plana almıştır. Adeta bir saha 

araştırmacısı gibi çalışan yazar, topladığı bu bilgilerin bir kısmını hafızasında 

sakladığını belirterek “śiķāt-ı rüvāt”ın varlığına bir kez daha işaret eder: 

 

 “…bu bende-i kemíne-i vesā’il-i Ĥudā vü sā’il-i rāh-nişín-i şāhān-ı ma‘nā ve mūla‘-ı 

telaķķí-i aĥbār-ı aĥyār ve teşne-i āśār-ı kibār-ı ūlü’n-nühā ve’l-ebŝār evŝāf-ı sāmiye-i eslāf ve 

enfās-ı ‘āliye-i aĥlāf-ı gürūh-ı velāyet-şükūh-ı Mevleviyān (keśśerehumu’l-Bārí ilā inķiżā’i’d-

devrān)dan ‘.رشفا من البحر او غرفا من الديم’  vesāšet-i elsine-i śiķāt-ı rüvātla ĥızāne-i ĥayālinde 

                                                           
217 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 23.  
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dest-dāde-i cem‘iyyet olan ‘acāyib-i ĥavārıķ u ġarāyib-i bevārıķ díbāce-zíb-i elvāģ-ı iltifāt ve 

ģavāşí-nigār-ı ŝaģā’if-i iśbāt olmak…”218 

 

 Sefîne’de rivayet ve naklin ehemmiyet ve mevcudiyetine bir nişane olması 

hasebiyle her menkabenin içinde pek çok defa gördüğümüz bir nevi alt başlık 

mesabesindeki “mervîdir ki, âvürde end ki, naklest ki, mervîst ki, rivâyet kerde end 

ki, menkûlest ki” vb. ifadeler aslında eserin mehazlarına dair en muhtasar izah ve 

cevabı taşımaktadır.  

 Bütün bu tespitlerin ışığında Sâkıb Dede’nin topladığı malumat ve rivayetleri 

bir süzgeçten geçirmeden eserine alacağı barizdir. Sefîne’yi tenkîdî bir nazarla 

yazmadığı anlaşılan Sâkıb Dede bu yüzden bazı tenkitlere de hedef olmuştur. 

Gölpınarlı “Sâkıb Dede, rivayetleri hiç düşünmeden, asıllarını araştırmadan yalnız 

ifadeyi mustalah bir şekle sokup çalakalem yazmıştır. Ona göre ne zaman vardır, ne 

mekân”219 diyerek bu tavrı eleştirmiştir. Fakat biz burada dikkatleri bir başka noktaya 

çekmek istiyoruz. Elbette ki Sâkıb Dede’nin bizimle paylaştığı malumatın tarih ilmi 

nokta-i nazarından birçok mahzuru ve hatası vardır. Lâkin şunu daima der-hatır 

etmeliyiz ki Sâkıb Dede bu aktardığı rivayet ve tevatürler ile kendi döneminin 

“hafıza”sını bize sunmaktadır. Kendi dönemindeki Mevlevi mahfillerinin tarihe, 

topluma ve hadiselere nasıl baktığını Sefîne sayesinde anlamak ve takip etmek 

fırsatını yakalarız. Gayemiz objektif gerçeğin yanında sübjektif gerçeğin kapısını da 

açabilmektir. Belki böylece Osmanlı cemiyetinin en muteber ve en muammer 

mahfillerinden olan Mevlevilerin, asırlardır kolektif hafızada biriktirdiği iman 

edilmiş hakikatlerini doğrudan bu iman sahiplerinden –hatta onların en fasihlerinden- 

duymanın imtiyazını keşfedebiliriz.  

 

                                                           
218 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 3.  
219 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevilik, İstanbul, İnkılâp Kitabevi Yayınları, 2006, 

s. 113.  
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2.2. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın Sebeb-i Te’lîfi 

 

 Her eserin telifinde bir ya da birden fazla “sâik” vardır. Yazar, eserini kaleme 

almadan önce manen kendisini eserini yazmaya hazırlar. Bu manevi sâik yahut 

sâikler eserin muhtelif yerlerinde okuyucuya görünebilir. Klasik Osmanlı Edebiyatı 

çerçevesinde “sebeb-i te’lîf” şeklinde tesmiye edilen bu durum edebî eserlerde –

özellikle mesnevilerde- müstakil bir başlık olma hakkını deruhte etmiştir.  

 Sefîne’nin sebeb-i te’lîfi yani yazılış sebebi için eserimizi tetkik ettiğimizde 

ise müstakil bir başlık altında bir izaha rastlayamadık. Ancak eserin bütünü 

okunduğunda yazarın bu husustaki fikir ve sâiklerini bulabiliyoruz. Sâkıb Dede’nin 

eserini hangi zemin üzerinde inşa etme ihtiyacını duyduğunu anlamak, bizim için 

ciddi bir ehemmiyeti haizdir. Bu yüzden Sefîne’yi bir kez de bu nazarla ele almak 

arzusundayız. 

 Mevlevilik içerisinde bir menâkıb yazma geleneğinin varlığından bahsetmek 

mümkündür. Özellikle İbtidâ-nâme’nin akabinde Sipehsâlâr’ın yazdığı Risâle-i 

Sipehsâlâr be-Menâḳıb-ı Ḫudâvendigâr ve ondan sonra Ahmed Eflâkî’nin 

Menâkıbu’l-‘ârifîn’i bu geleneğin aynı yüzyıla ait iki önemli numunesidir. Eflâkî’nin 

eserini yeniden kaleme alan Abdulvehhâb-ı Hemedânî ise Sevâkıbu’l-menâkıb ile iki 

asır sonra bu geleneği tekrar canlandırmayı başarmıştır. Bu üç eserin de Farsça 

yazılmış olması ayrıca önemli bir detaydır. Mezkûr eserlerin Farsça olması bir 

tercüme ihtiyacını doğurmuştur. Bu vesile ile muhtelif asırlarda bu eserlerin manzum 

yahut mensur tercümelerinin telifi yirminci asra kadar süre gelmiştir. Özellikle 

Mesnevihan Mahmûd-ı Konevî’nin Sevâkıbu’l-menâkıb tercümesi yapılan tercümeler 

içerisinde müstesna bir yere sahiptir.220  

 Gelenek içerisinde Hemedânî’nin eserinden sonra Sâkıb Mustafa Dede’nin 

eseri gelmektedir. Sâkıb Dede yukarıda muhtasar olarak bahsettiğimiz bu geleneğin 

temsilcilerine büyük bir hürmet beslediğini ve onların yolundan gitmek istediğini 

söyler. Eserini de bu yolda yazılmış bir “zeyl” olarak değerlendirir. Böylece yazılan 

                                                           
220 Ali Alparslan, “Abdülvehhâb es-Sâbûnî”, TDVİA, c. 1, İstanbul, TDV Yayınları, 1988, s. 287.    
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son menâkıbnâmeden bu yana unutulmaya yüz tutmuş birçok Mevleviyi ihvânın 

sadırlarından çıkarıp satırlarda da yaşatmanın imkân ve imtiyazını elde etmek 

istediğini ifade eder. Eserin yazılmasındaki temel prensip bu silsile içerisinde Sâkıb 

Mustafa Dede’nin de kendi yerini tayin etmek istemesidir diye düşünüyoruz. 

Hayranlık ve hürmet hisleri içinde andığı sâbık menkabe yazarları içerisine dâhil 

olmak onun için pek büyük bir saadet olacaktır: 

 

 “Ammā ba‘d, ‘.تنزل الرحمة عند ذكر الصالحين’ mıŝdāķınca mecālis-ārāyān-ı aģsenü’l-ķıŝaŝ 

ve maģāfil-pírāyān-ı eymenü’l-ģıŝaŝ a‘ní-bihā ģażret-i nāžım-ı menāžım-ı le’ālíü’l-esrār ve 

ĥašíb-i menābir-i enfe‘ü’l-eźkār şeyĥ-i ‘ālí-kirdār-ı šaríķa-i ‘aliyye-i Ĥudāvendigār, 

Mecdüddín-i İsfeh-sālār ve cenāb-ı ‘andelíb-i menāķıb-serā-yı gülistān-ı velāyet ve šūší-i 

gūyā-yı şekeristān-ı kerāmet, cāmi‘-i şiyem-i pākí Şeyĥ Aģmed-i ‘Ārifí-i Eflākí ve ĥıdmet-i 

kāşif-i estār-ı ġavāmıż-ı āśār u şāriģ-i ŝudūr-ı muĥadderāt-ı ešvār, mažhar-ı bevāšın-ı aģvāl-i 

‘ārifān ve mažhar-ı rümūz-ı aķvāl-i ‘āşıķān ve mehbiš-i envār-ı fütūģāt-ı Ŝamedāní 

‘Abdulvehhāb Celāleddín-i Hemedāní  (nevverallāhu te‘ālā merāķıdehum ve efāże ‘ale’š-

šālibíni ‘avā’idehum) teźkire-i şerífeleri uŝūl-i ricāl-i šaríķat-i Mevleviyye’den menāķıb-ı 

lašífelerin ģāví olduġu ‘aşere-i kāmile Emír Vācid (šayyeballāhu śerāhu) źikr-i cemíli ile 

maĥtūm ve ilā yevminā haźā sā’ir-i evlād-ı kirām ve meşāyiĥ-i źevi’l-iģtirām ve fuķarā-i 

ŝāģib-maķāmıñ nām u nişān ve ģāl ü şānları taģte’n-nesíc-i ‘anākib-i nisyān ve fevķa’š-šāķ-ı 

ihmāl-i zamān olup ve bi-tevfíķi’l-Meliki’l-Mennān, bu bende-i kemíne-i vesā’il-i Ĥudā vü 

sā’il-i rāh-nişín-i şāhān-ı ma‘nā ve mūla‘-ı telaķķí-i aĥbār-ı aĥyār ve teşne-i āśār-ı kibār-ı 

ūlü’n-nühā ve’l-ebŝār evŝāf-ı sāmiye-i eslāf ve enfās-ı ‘āliye-i aĥlāf-ı gürūh-ı velāyet-şükūh-ı 

Mevleviyān (keśśerehumu’l-bārí ilā inķıżā’i’d-devrān)dan ‘.رشفا من البحر او غرفا من الديم’  

vesāšet-i elsine-i śiķāt-ı rüvātla ĥızāne-i ĥayālinde dest-dāde-i cem‘iyyet olan ‘acāyib-i 

ĥavārıķ u ġarāyib-i bevārıķ díbāce-zíb-i elvāģ-ı iltifāt ve ģavāşí-nigār-ı ŝaģā’if-i iśbāt olmaķ 

maģv-ı jengār-ı tereddüd ü inkār ve sebeb-i ŝayķal-i merāyā-yı ķulūb u ‘avārıż-ı i‘vicāc-ı 

šıbā‘-ı keslāndan sened-i selāmet-i ķavālib ve ķullāb-ı ŝayd-ı ķavābil ü miģekk-i ķallāb-ı 

ŝanā‘at-i evā’ildir, diye şu‘ab-i uŝūl-i ‘aşere-i kāmileniñ rüsūm-ı ezhār-ı kemālāt u nuķūş-ı 
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eśmār-ı kerāmātıyla meşģūne menķabe-i mení‘atü’t-tertíbi źeyl-i Menāķıbu’l-‘Ārifín ve 

tekmile-i Śevāķıbu’l-Menāķıb olmaķ ümmidiyle yādigār-ı iĥvān-ı ŝafā vü destāvíz-i ĥullān-ı 

vefā ve mevsūm-ı Sefíne-i Nefíse edip eźyāl-i mübāreke-i píş-ķademāna teşebbüś ve eźkār-ı 

ĥayriyyeleriyle tevessül-i neyl-i maķāŝıd-ı ģaseneye ictirā-nümā olup deryūze-i rāh-ı istid‘ā 

ile sālik-i síne-çāk-i ĥāme teşmír-i sāķ-ı ķadem-i iķdām ve Māní-i benān-ı beyān-ı yed-i šūlā-

yı beyżāsı ‘ayān-ı ceyb-i ihtimām olmuşdur.”221 

 

 Sâkıb Dede, eserinin bir başka yerinde yukarıda temas ettiğimiz hususlara 

biraz daha açıklık getirerek Sefîne’nin gelenek içerisindeki mevkiini daha açık 

anlatır. Yazılan son menkabeden bu yana pek çok Mevlevi zatın gelip geçtiğini ifade 

ederek bu zevâtın unutulmasından endişe ettiğinin altını bir kez daha çizer. 

Seyahatleri esnasında cemettiği malumatı menkabesini yazdığı şahısların 

maneviyatından himmet ve şefaat talebiyle kaleme aldığını okuyucusuyla bir 

hasbihal makamında beyan etmektedir: 

 

 “Ĥulefā-yı rāstín-i sulšānü’l-‘ārifínden evvelā müttekā-zíb-i irşād-ı Ģüsāmeddín 

Çelebi ve śāniyen Bahāeddín Sulšān Veled ve śāliśen Ferídūn ‘Ārif-i Büzürg ve rābi‘an 

birāder-i büzürg-vārları Çelebi Şemseddín Emír ‘Ābid ve ĥāmisen Çelebi Emír Vācid ve 

sādisen Çelebi Bahāülmillet ve sābi‘an Çelebi Emír ‘Ādil (ķuddise esrāruhum) ģażerātınıñ 

menāķıb-ı şerífe vü mefāĥir-i lašífeleri menķabe-nüvísān-ı Mevleviyye olan Sipeh-sālār ve 

Aģmed Eflākí ve ‘Abdulvehhāb-ı Hemedāní ve Meśneví-ĥwān Maģmūd Dede aķlām-ı 

iķdāmlarıyla mażbūš olup lākin Çelebi Emír ‘Ādil bin ‘Ārif-i Ekber zamān-ı ĥilāfetlerinden 

Seyyid Meģmed ‘Ārif ibni Çelebi ‘Abdurraģmān ki vaķt-i terķím-i Sefíne-i Nefíse’de 

ŝāģibü’n-nevbe-i seccāde-i Mevleviyye’dir, anlarıñ ģín-i ĥilāfetlerine gelince mābeynde 

mesned-ārā-yı türbe-i mu‘ažžama olan çelebiyān-ı źevi’l-iģtirāmıñ eźkār-ı celíle vü aģvāl-i 

cemíleleri  evrād-ı elsine-i ‘āşıķān olup lākin henūz rişte-keş-i tasšír olmamaġla bu bende-i 

kemíne-i bí-biēā‘a vü ķalílü’l-istišā‘a müddet-i medíde seyr ü seyāģatimde ķudemā-yı 

                                                           
221 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 3-4.  
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iĥvānu’ŝ-ŝafā vü śiķāt-ı ĥullānü’l-vefādan telaķķí-kerdem olan mertebeyi imlā ve aĥlāf-ı 

źevi’l-beŝā’ire ihdā eyledim. Mutażarrı‘dır ki sāye-i sa‘ādet-i evliyā-yı ni‘me-i güźeştede bu 

faķír-i pür-taķŝír daĥi müsteclib-i āśār-ı teveccühāt-ı rā’iķaları olup ve mecālis-i refí‘a-i 

fuķarā-yı bābullahda nefeģāt-ı kerāmāt-ı bāhireleri ta‘šír-i dil ü cān-ı müştāķān eyledikde  

 mıŝdāķınca nüzūl buyurulan mevā’id-i raģmetden bu ríze-ĥwār-ı ’تنزل الرحمة عند ذكر الصالحين.‘

ĥwān-ı velāyetleri daĥi behremend-i nuzul olup fí’d-dāreyn šufeyl-i gürūh-ı pür-şükūh u  

daĥíl-i ģalķa-i ŝıdķ u ĥulūŝları olmaġla müstefíd-i şefā‘at-i mebrūreleri ķılına!”222 

            

 Sâkıb Dede’nin, eserini telif ederken Mevlevilikteki menkabe yazma geleneği 

içerisinde bir “zeyl” yazmak niyetinde olduğunu anlamış bulunmaktayız. Sâkıb 

Mustafa Dede’nin bizimle paylaştığı zâhirî sebeb-i te’lîf budur. Ancak kanaatimizce 

bir de “bâtınî” bir sebeb-i te’lîf vardır. Bâtınî yani gizli addettiğimiz bu sâiki 

aşağıdaki satırlarda sezmek kâbildir: 

 

 “…kālā-yı himmet-i vālāyı rehn-i tevellā-yı maķbūlān edip ‘ و من شرط المحبة موالاة

 muķteżāsınca sermāye-i lehçe-i śenāyı ĥarc-ı rāh-ı dūstān-ı evliyā ’احباب الحبيب و معاداة اعدائه.

ve şühüb-i śāķıbe-i hicāyı dil-dūz u ciger-şikāf-ı düşmenān-ı āyín-i Mevlānā etmegi lāzıme-i 

źimmet-i himmet ü faríża-i raķabe-i rıķķıyet-i i‘tiķād-ı pākin bahāne-i intimā-yı pākān ve 

üslūb-ı ģakím-i feseķa-i nā-şüste-rūyān bilip  ģāví-i feģāví-i fevāyiģ-i rūģāní ve cāmi‘-i 

eştāt-ı ‘avārif-i ma‘ārif-i nūrāní olan Sefíne-i Nefíse’yi merātib-i śelāśe üzere tertíb-i cemíle 

müsāra‘at ve istimdād-ı temşiyet-i te’yíd-i Rabbāní ve isti‘ānet-i müsā‘ade-i tesdíd-i Subģāní 

ile teşdíd-i nišāķ-ı ġayrete mübāderet olundu.”223 

 

 Sâkıb Mustafa Dede’nin ehl-i tarik olduğu yıllarda Vânî Mehmed Efendi 

vasıtasıyla Kadızâdeli hareketinin güçlendiğini daha önce dile getirmiştik. Sâkıb 

                                                           
222 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 122.  
223 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 4.  
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Dede, sülûkunun ilk yıllarında Kadızâdelilerin Mevleviler üzerindeki baskısını hem 

hissetmiş hem de bizzat tecrübe etmiştir. Sefîne’nin pek çok yerinde Kadızâdeli 

hareketinin mensupları yerilmiş ve akıbetlerinin fecâati hakkında tafsilatlı malumat 

verilmiştir. Sâkıb Dede ‘.و من شرط المحبة موالاة احباب الحبيب و معاداة اعدائه’ prensibinden 

hareketle ihvânın düşmanlarına düşmanlık etmeyi bir vefa borcu bilmiştir. Bu eser 

sayesinde veliyullaha saldıran kişilere karşı “şühüb-i śāķıbe-i hicāyı dil-dūz u ciger-

şikāf-ı düşmenān-ı āyín-i Mevlānā etmegi” kendisi için bir borç olarak telakki 

etmiştir. Yazar yaşadıklarının tesirinde kalarak eserinin muhtelif bahislerinde bu 

borcu ifa etmekten hiçbir zaman kaçınmamıştır.  

 Sâkıb Dede’nin Sefîne’yi telif ederken esas tuttuğu iki ana sâiki böylece 

açıklamış olduk. Bu sâiklerin haricinde özelde Sefîne’nin telifi için genelde ise 

herhangi bir menkabenin sebeb-i te’lîfi makamında bize ihsâs ettiği maddelere de 

göz atmak faydadan hâlî değildir. 

 Sâkıb Dede’ye göre bir menkabe hem ihvânın kalplerindeki imanı arttırmak 

hem de insanların içinde doğabilecek şüpheleri izale etmek maksadıyla yazılır. 

Menkabe yazarları tarikat içindeki kardeşlerinin inkâr ve tereddüt hisleri karşısında 

bocalamasına müsaade etmezler: 

 

 “Pes maķŝad-ı aķŝā-yı menķabe-nüvísān-ı merdān-ı Ĥudā te’kíd-i ‘aķíde-i 

aģbāb u teşyíd-i ŝıdķ u ĥulūŝ-ı a‘ķāb ve teśbít-i ķulūb u elbāb ve tašhír-i sū’i’ž-žan u irtiyāb 

olmaķ ģasebiyle źikr olunan mertebe daĥi kāfí ve emrāż-ı tereddüd ü inkāra şāfídir diye ‘ من

 mūcebiyle ‘amel ve ‘ummān-ı kerāmātından ķašre ve bürhān-ı ’لم يتأثر بالقليل عليل لا ينفعه الكثير.

kemālātından noķša írādıyla iktifā ve bevāķí zír-i ķıbāb-ı ġayrette ibķā olundu.”224 

 

Sâkıb Dede, velî zatların konuşmalarını ve sözlerini dinleyen ve okuyan 

kişilerin “‘amel-i ŝıdķ u iĥlāŝ-ı i‘tiķād” üzere olacaklarına inanmaktadır. Böylece 

                                                           
224 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 94.  
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yazarımız, müritlerin akidelerini korumada bu zevâtın sohbetlerindeki faydaya işaret 

etmektedir: 

 

“Ve nikāt-ı terbiye-āmíz-i va‘žāt-ı ġayret-engízleri daĥi henūz zír-i nesíc-i ‘anākib-i 

nisyān olmayıp belki mütedāvil-i elsine-i müsterşidín olanlardan ba‘ż-ı kelimāt-ı cāmi‘aları 

rişte-keş-i írād ve temhíd-i muķaddeme-i irşād ķılınmışdır. Tā selāset-i āśār-ı dil-peźírleri 

emāret-i ŝafvet-i ķaríģa-i ilhām-semírleri olup beyne’l-mürídín ve’l-muģibbín düstūru’l-

‘amel-i ŝıdķ u iĥlāŝ-ı i‘tiķād ve vesíle-i intisāb-ı rūģāniyyet-i şefā‘at-nihādları ķılına!”225 

 

Aliyyü’l-Kârî’nin el-Masnû‘ fî Ma‘rifeti’l-Hadîsi’l-Mevzû‘ isimli eserinde 

Süfyân b. ‘Uyeyne’nin sözü olarak tespit edilen ‘.تنزل الرحمة عند ذكر الصالحين’ ibaresi226, 

Sefîne’nin bazı sayfalarında karşımıza çıkmaktadır. Sâkıb Dede, bu sözün tesirine 

inanmakta ve bundan istifade etmek niyetindedir: 

 

“Bu ġurbet-serāda kürbet-i güźeştegān-ı bí-bedelānla vālih ü ser-gerdān ve nālān u 

giryān ve síne-kūpān iken ‘.تنزل الرحمة عند ذكر الصالحين’ mażmūn-ı münífi üzere tevessül-i 

istinzāl-i ġayś-ı raģamāt-ı Raģmāniyye ŝadedinde ‘ بيب لا طبيب لداء القلب غير ذكر الحبيب وألا بذكر الح

 feģvāsınca cem‘-i nefāyis-i menāķıb-ı sābıķín ve te’líf-i mefāĥir-i lāģıķíne ’تطيب القلوب.

teşebbüś olunup ve…”227 

 

Sâkıb Dede bazen ‘.تنزل الرحمة عند ذكر الصالحين’ İbaresindeki manayı da işaret 

ederek eserini kaleme almadaki niyetini açıklama yoluna gitmiştir: 

                                                           
225 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 99.  
226 “Sâlihlerin anıldığı yere rahmet iner.” Bkz. Aliyyü’l-Kârî, Uydurma Olduğunda İttifak Edilen 

Hadisler (el-Masnû‘ fî Ma‘rifeti’l-Hadîsi’l-Mevzû‘), thk. Abdülfettah Ebu Gudde, trc. Dr. Halil 

İbrahim Kutlay, İstanbul, İnkılâb Yayınları, 2015, s. 178-179.  
227 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266.  
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“…ve’l-ĥullān ĥayrla meźkūr ve ilā ķıyāmi’l-ķıyāme eśnā-yı eźkār-ı cemíle-i selāšín-i 

evliyāda nāzile olan ġayś-ı raģamāt-ı mütetābi‘a-i raģmāniyyeden behre-yāb ve bādí-i sírābí-

i dil-teşnegān-ı aģbāb olmuşdur.”228 

 

Sâkıb Mustafa Dede, eserini nihayete erdirirken Sefîne’yi kendi nefsi için 

şefaate bir vesile ittihaz ederek kerametlerini zikrettiği veliyullahın kanatları altında 

öteki dünyada dahi onların himayesinde olmayı temenni etmektedir: 

 

“Mutażarrı‘dır ki 229- ُرَائِر  de daĥi sāye-i ģimāyet-māyeleri gibi peyrevleri-يَوْمَ تبُْلَى السه

ķılınıp verā-yı viķāye-i şefā‘atlerinde āsūde-ser ü ĥoş-ģāl ve ‘ubūr-ı ma‘ābir-i maķābir ve 

mürūr-ı ‘aķabāt-ı ‘araŝāt ve vuķū‘-ı derekāt ġavā’ilinden me’mūn ve vuŝūl-i derecātla 

memnūn olup cümle-i ‘uyūb-ı žāhire vü bāšınamız zír-i sitāre-i ģimāyelerinde mestūre ve 

mesā‘í-i pür-ķuŝūrumuz píşgāh-ı ‘ināyetlerinde meşkūre ola!”230 

 

 

Sâkıb Dede, uzun süren seyahatleri esnasında birçok Mevlevi zattan duyduğu 

menkabe ve kerametleri zayi etmeyerek kıymetli bir eser telif etmiştir. Kendisinden 

önce gelen “menkabenüvîsân”dan farklı olarak zengin bir nakil ağına sahip olan 

Sâkıb Dede, zaman içinde zihninde ve sayfalarda biriktirdiği rivayetleri daha önce 

sık sık okuduğunu düşündüğümüz Mevlevi menkabelerine bir “zeyl” yazmaya vesile 

kılmıştır. Hem kendisini hem de sâbık Mevlevileri zaman içinde yok olmaktan 

kurtaracak bu eser sayesinde o, asırlarca hayırla yâd edilecektir. Anlaşılan o ki 

müellifimiz, eserini yazmaktaki gayesinde muvaffak olmuş ve olacaktır.     

 

  

                                                           
228 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 6.  
229 Târık Sûresi, 86/9.-10. Âyet. “Gizlenenlerin ortaya döküldüğü günde insan için ne bir güç ne de bir 

yardımcı vardır.”     
230 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 143-144.   
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2.3. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın Müellifleri 

 

Şeyh Ahmed Hâlis Dede, babasının biyografisini ele aldığı eseri Tufeyl’de 

Sâkıb Dede’nin mürit ve talebelerine de yer vermeyi ihmal etmemiştir. Sâkıb 

Dede’nin yetiştirdiği talebelerin hepsini bu eserde bulmak elbette mümkün değildir. 

Ancak şahsi özellikleriyle akranlarından ayrılan talebe ve müritlerin hem kısa 

biyografilerini hem de onlarla alakalı bazı kerametleri Tufeyl’in muhtelif bahislerinde 

görmekteyiz. Bu noktadan hareketle Ahmed Hâlis Dede’nin zikre değer bulduğu 

müritlerden birisi de Tavşanlı Mevlevihanesi şeyhi Şeyh Mehmed Sıdkî Dede’dir. 

Ahmed Hâlis Dede, Şeyh Mehmed Sıdkî Dede’nin Sefîne’deki menkabesinin son iki 

sayfasının boş bırakıldığını ve bu boş sayfaların kendisi tarafından tamamlandığını 

haber vermektedir: 

 

“… Sefîne-i Nefîse’de mevsûm olup lâkin kabl-i fevt ba‘zı ahvâli zikr olınup iki 

sahife açuk kâğıd komuşlar Sefîne tamamı ise, üç dört sene merkûm Şeyh Mehmed’ün 

fevtinden mukaddem idi. Ba‘dehu bu fakîr ol beyâzı bi-kadrü’l-vüs‘ tesvîd eyledüm. İm‘ân-ı 

nazar olınur ise zî-‘akl-ı selîme hafî ve pûşîde degüldür ki ol mahall tefahhus olınsa, 

‘ibâretün mevzu‘ından fehm olınur.”231 

 

Yukarıdaki alıntıda dikkatimizi çeken bir diğer husus ise Sefîne’nin yazılış 

tarihine dair verilen ipucudur. Ahmed Hâlis Dede, Sefîne’nin Şeyh Mehmed 

Sıdkî’nin vefatından üç dört sene önce bitirildiğini ifade etmektedir. Sefîne’nin III. 

cildinde “Hazret-i Derviş Mehmed-i Sıdkî” başlığı altında menkabesine yer verilen 

Mehmed Sıdkî Dede’nin kısa biyografisini bulduğumuz bu bölümde ise dedenin 

vefatı için “…nāgihān tünd-bād-ı ecel, bāġ-ı vücūduna vezān olmaġla sene iģdā ve 

erba‘ín ve mi’e ve elf evāĥirinde píçíde-i ĥāk-i tesettür olup ve rūģ-ı ma‘ālí-

                                                           
231 Arif Edip Aksoy, “a.g.t.”, s. 398.  



80 
 

pervāzları maģfil-i Mevleviyān’a şitābān olmuşdur.”232 şeklinde bir ifade ile 

karşılaşmaktayız. Bu ifadeden, Sıdkî Dede’nin hicrî olarak 1141 milâdî olarak ise 

1728/1729 tarihleri arasında vefat ettiğini anlıyoruz. Bu veriler ışığında Sıdkî 

Dede’nin 1728 yılında vefat ettiğini kabul edersek Sefîne’nin yazılış tarihini –

takriben- 1725 yılına tarihlemek mümkün gözükmektedir. Çünkü Ahmed Hâlis 

Dede, “Sefîne’nin tamamı” Sıdkî Dede’nin ölümünden üç dört sene öncesine tekabül 

eder, demektedir.  

Bu satır arası okuma sayesinde Sâkıb Mustafa Dede’nin eserini 1725 yılında 

tamamladığına hükmetmek makul bir tespit olacaktır. Fakat bu tespit bizi, bir başka 

tespitin mevcudiyetine yönlendirmektedir. Ahmed Hâlis Dede, eserinde kaydettiği 

üzere Mehmed Sıdkî Dede’ye ait olan menkabenin son kısımlarını kendisi yazmıştır. 

Söz konusu menkabenin muhtevasına göz attığımızda aşağıda verilecek bölümün 

Ahmed Hâlis Dede’nin kaleminden çıktığına kani olabiliriz: 

 

“Ve tāze-zemín-revişleri zamānımızda kerāmet ‘add olunmaġla şāyeste ve teklíf-i 

vežā’if ü evķāf edenlere “ ما قناعت و اوقاف ما تسليم و رضاست. ۀوظيف ” ‘unvānıyla muķābele 

buyurmaları bāyeste-i hezār taģsín ü sezā-vār-ı telāfí-i ġayr-ı müteraķķabe olduġu 

me’mūnü’l-ġā’ile-i reyb ü mirādır. Ve ol maķām-ı ferāġat-bünyādda niçe nüfūs-ı ķābile 

iģyāsına ve “Ŝıdķí” maĥlaŝıyla müvaşşaģ āśār-ı dil-peźír nažm u ibdā‘ına muvaffaķ 

olmuşlardır. Ba‘d-ez-ín rūzigār-ı zūr-kār, gül-i nev-bahār-ı şebābına nažar-ı merģamet-

endāz olmayıp vech-i muģarrer üzere sinni śelāśíne henüz bāliġ iken ‘ayş u ĥoş-ı kāmrānísi 

ve müddet-i meşíĥati altı yedi sene miķdārı mütemādí olup nāgihān tünd-bād-ı ecel, bāġ-ı 

vücūduna vezān olmaġla sene iģdā ve erba‘ín ve mi’e ve elf evāĥirinde píçíde-i ĥāk-i 

tesettür olup ve rūģ-ı ma‘ālí-pervāzları maģfil-i Mevleviyāna şitābān olmuşdur. Ve ķabr-i 

pür-ģubūru yine masķaš-ı re’sleri olan ķaŝaba-i merķūmede ģāliyā zāviye-i cedídü’l-‘ahd-i 

mersūm semā‘-ĥānesi revzeni muķābilinde vāķı‘dir. 

 

                                                           
232 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 126.    
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 *طيب الله مقره و جعل قرب الرضا مأمنه آمين بحرمة سيد المرسلين.*

 

Fi’l-vāķi‘ díde-i i‘tibār ile bu köhne ribāša im‘ān-ı nažar olunsa ‘ışrín ü śelāśín daĥi 

tekśír olunur. Ĥuŝūŝā bu evķātımızda ‘ رفت. پاك امد و پاك ’ ķabílinden olan ise maģźūr-ı dünyeví 

ve lešāfet-i uĥrevíyi mu‘āyene etmekle ni‘me’l-mašlūb ile teşekkür-künān ü dest-efşāndır.    

 

 *جعلنا الله من زمرة المخلصين*

 233”*آمين* 

 

 

Ahmed Hâlis Dede’nin paylaştığı bu bilgi doğrultusunda dikkatimizi 

Sefîne’deki diğer Mevlevilerin menkabelerine yöneltmek lüzumu hâsıl oldu. 

Çalışmamızın ikinci bölümde yer alan “Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın Mevlevileri” 

başlıklı yazıda verdiğimiz listeden istifade ederek Sefîne’deki hangi Mevlevilerin 

menkabelerini Ahmed Hâlis Dede’nin tamamlamış olabileceğini tayin etmeye gayret 

ettik. Yukarıdaki satırlarda belirttiğimiz gibi eğer Sâkıb Dede Sefîne’yi 1725 yılında 

hitama erdirdi ise bu tarihten sonra vefat eden şahısları Ahmed Hâlis Dede’nin 

“itmam” ettiğini düşünüyoruz. Bu suretle Sefîne’nin telifinde her iki müellifin 

katkısını daha açık bir tarzda ortaya koymayı amaçladık.  

Bu bakış açısı ile metni ele aldığımızda I. ciltte zikri geçen IV. Muhammed 

Ârif Çelebi’ye ait menkabenin de Ahmed Hâlis Dede tarafından tamamlandığı 

anlaşılmaktadır. Çünkü Sefîne’de IV. Muhammed Arif Çelebi’nin vefat tarihi h. 

1158-m.1745/1746 olarak verilmektedir. Sefîne’nin 1725 yılında tamamlandığı 

hesaba katılırsa hiçbir şüpheye mahal kalmayacağını düşünüyoruz. Ayrıca Ahmed 

Hâlis Dede’nin kaleminden çıktığını düşündüğümüz kısmın ilk ve son paragraflarını 

aşağıda veriyoruz: 

 

“Mütenaŝŝıģín-i eźkiyāya ĥafí değildir ki ‘āķıbet-i münkirín hemíşe bunlar gibi 

vaĥímdir. Āĥiretleri ise ‘aźāb-ı elímdir. Ketĥudāsı etrākden olup anıñ daĥi cezāsı bu 

                                                           
233 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 126.  
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olmuşdur ki Vidin serģaddinde ‘askeri seyfí intiķāmından güçle ĥalāŝ bulup paşası daĥi 

Ķonya’da fevt olıcaķ devletden ķaví mübāşirler ta‘yín olunup altı ay miķdārı ķal‘e-bend 

olup ba‘dehu hezār ģíle vü rüşvetle ķal‘adan ĥurūc ve kendiyi İstanbul’a íŝāl ve a‘dādan 

rehā mülāģažasıyla vardıķda hezār re‘āyā fuķarāsı žulm-díde bu naģsdan ref‘-i ruķ‘a eder 

devlet ise rāşí vü mürteşí ile memlū evķāt-ı māżiyede olsa eşedd-i ‘uķūbet ile ķatl olunur idi. 

Lākin ĥā’in olduġundan birbirine mu‘ín olup bu türküñ ze‘āmeti olan ķurā Kütahya ķaríbi 

olmaġın aña def‘ etdiler. 

… 

Ba‘dehu elli sekiz evāĥirine ķadar i‘tilā-yı şānları ve ŝafā-yı cismāní vü rūģāníleri 

yevmen-fe-yevmen müzdād olup cümle refāhiyyet üzere ‘ayş-ı ĥoşda iken sene śemān ve 

ĥamsín ve mi’e ve elfde baġteten cānların pervāne-i şem‘-i cem‘í edip ba‘ż-ı vaŝāyā 

‘aķíbinde śemere-i fu’ādları olan Ebūbekir Çelebi Efendi’mizi velí-‘ahdleri olmaķ üzere “ غير

 unvānıyla tenbíh-i ekíd buyurup pister-i rāģat-ı āĥirínlerine ġajíde ve‘ ”ازين شيخ ديگر مجوييد!

se rūz mürūrunda ‘ālem-i ‘ılliyyíne ĥırāmān olmuşlardır. 

 روّح الله روحه وأيدّ فتوحه وجعل الفراديس مقره وعلى تخت حمايات أجداده أسكنه آمين يا من لا يضيع أنين *

 234”*المضطرين.

 

 Sefîne’de Ahmed Hâlis Dede’nin birtakım ilavelerde bulunduğu bir diğer 

menkabe eserin II. cildinde yer alan Nâyî Osman Dede menkabesi olmalıdır. Bu 

menkabenin son paragrafında Nâyî Osman Dede’nin oğlu Abdülbaki Dede’nin de 

ismi geçmektedir. Nâyî Osman Dede’nin oğlu Sırrî Abdulbaki Dede’nin de isminin 

geçtiği paragrafın akabinde her iki dedenin vefatı vesilesi ile söylenen Arapça bir dua 

cümlesi bulunmaktadır.  

                                                           
234 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 203-204. Betül Saylan “Mevlânâ Âilesi ve Mevlevîlik’te 

Çelebilik Makâmı –Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân Örneği-” isimli çalışmasında –ilgili sayfanın 

dipnotunda- IV. Muhammed Arif Çelebi’nin vefat tarihinin Sâkıb Dede tarafından verilemeyeceğini 

kaydetmektedir. Çelebinin vefat tarihinin Ahmed Hâlis Dede tarafından verilmiş olacağını belirten 

araştırmacı, çelebinin menkabesinde hangi kısımların Ahmed Hâlis Dede’nin kaleminden çıkmış 

olduğuna temas etmez. Bkz. Betül Saylan, “a.g.t.”, s. 121.  
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Esrar Dede’ye göre Nâyî Osman Dede h. 1142 m. 1729/1730 tarihlerinde 

vefat etmiştir.235 Nâyî Osman Dede’nin oğlu Sırrî Abdulbakî Dede’nin vefat tarihi 

ise h. 1164 m. 1750/1751’dir.236 Dolayısı ile elde ettiğimiz bu tarihler Sefîne’nin telif 

tarihi olan 1725’ten sonrasına tesadüf etmektedir. Kanaatimizce Sefîne telif 

edildiğinde Nâyî Osman Dede ber-hayat idi. Onun halefi olan Sırrî mahlaslı 

Abdülbaki Dede ise Sâkıb Dede’nin vefat tarihi olan 1735’ten çok sonraları terk-i 

hayat etmiştir. Bu veriler ışığında Ahmed Hâlis Dede’nin Nâyî Osman Dede’nin 

menkabesine bir ekleme yaptığı sonucuna varıyoruz. Fakat Ahmed Hâlis Dede her 

iki dedenin de vefat tarihini vermek yerine sadece vefatlarına imaen Arapça bir dua 

cümlesi ile menkabeyi bitirmek yolunu tercih etmiş gözükmektedir: 

 

“Ol kelāle-i zekiyye firāşından ‘Abdulbāķí śemeretü’l-fu’ādla ķarírü’l-‘ayn olup 

anlar daĥi bi-fażlillahi te‘ālā ve tevfíķihi meclā-yı sırr-ı vālid-i mācidleri ve ĥalefü’l-ĥayrları 

olup kendiler ‘alā eslemi’l-vücūh miķdār-ı sí sāl eríke-nişín-i ĥılāfet-i Ġavśiyye ve ba‘dehu 

pehlū-yı merķad-i münevverlerinde āsūde-i ĥwāb-ı rāģat-ı fenā olmuşlardır.  

 237”نور الله تعالى مرقدهما و على سنادس القرب ارقدهما آمين يا مجيب السائلين.*

 

 Edirne Muradiye Mevlevihanesi’nde uzun yıllar şeyhlik yapan Enis Recep 

Dede, Esrar Dede’nin kaydettiğine göre h. 1147 / m. 1734-1735 tarihinde vefat 

etmiştir.238 Sâkıb Dede, Enis Recep Dede’nin menkabesine eserinin II. cildinde yer 

ayırmıştır. Bu kısımda Enis Recep Dede’nin vefat tarihi belirtilmeden nereye 

gömüldüğü kaydedilmektedir. İlginç bir tesadüf eseri olarak -muhtemelen- Sâkıb 

Dede’nin vefat ettiği yıl ölen Enis Recep Dede’nin menkabesindeki son paragrafı da 

Ahmed Hâlis Dede yazmış olmalıdır. Çünkü takribî olarak 1725 yılında 

tamamlandığını düşündüğümüz Sefîne’nin yazılış tarihinden on yıl sonra hayata veda 

                                                           
235 Esrar Dede, a.g.e., s. 498.    
236 İsmail Ünver, “Galata Mevlevî-hânesi Şeyhleri”, Osmanlı Araştırmaları / The Journal of 

Ottoman Studies, c. XIV, İstanbul, 1994, s. 200. 
237 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 231.  
238 Esrar Dede, a.g.e., s. 26.     
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eden Recep Dede’nin menkabesini Sâkıb Dede’nin tamamlayamayacağını düşünmek 

zor olmasa gerektir.  

 Ahmed Hâlis Dede tarafından yazıldığını düşündüğümüz paragrafa 

baktığımızda Ahmed Hâlis’in, babasının üslûbunu başarılı bir şekilde taklit ettiğini 

görürüz. Bu sayede ikinci yazarımız, okuyucuda herhangi bir surette farklı bir 

kalemin metne dâhil olduğu intibaını uyandırmadan Enis Recep Dede’nin 

menkabesini tamamlayabilmiştir:  

 

 “Dāmād-ı şehriyārí ve vezír-i a‘žam-ı Sulšān Aģmedí olan İbrāhím Paşa                                     

(lā-zāle bi’l-iķbāli ilā nihāyeti’l-iclāl) mažhar-ı pertev-i himmet-i ‘aliyyeleri ve ‘araķıyye-

pūşları olmaġla ve mesned-i meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd mürebbí ve mürşidleri olan 

Şeyĥ Aģmed-i Ķārí (‘aleyhi raģmetü’l-Bārí) cenāb-ı velāyet-me’ābınıñ maķām-ı neyl-i 

merāmları olduġu sebebiyle teberrüken ‘aķíb-i Şeyĥ Aģmed ‘Ārifí’de Şeyĥ Ķārí maķāmına 

naķl u iclās ķaŝdıyla da‘vet olunduķda “ خانقاه تحت التراب است!بعد اليوم نقل ما ب ” ‘unvān-ı 

mükāşefe-ķarínleri çend māh mürūrunda cilve-ger-i meydān-ı žuhūr ve źāt-ı şerífleri rū-keş-i 

verā-yı perde-i bušūn olup (nevverallahu mehce‘ahu ve ca‘ale’l-firdevs merta‘ahu) ve  

minvāl-i muģarrer üzere Ģażret-i Enís Dede daĥi hicrān-ı Mūnis-i ġam-güsār-ı díríneleriyle 

dāġ-dār u bízār-ı ŝoģbet-i yār u aġyār olup ba‘de haźā Mūnis-i āĥar ittiĥāźına meyl etmeyip 

enís-i bí-mūnis ve kūşe-güzín-i vaģşet olmuşlardır. Pençāh sāle mesned-i meşíĥatde 

ķarārlarından ŝoñra vedā‘-ı bezm-i bí-ķarār edip pehlū-yı merāķıd-ı şerífe-i eslāf-ı 

meşāyiĥde kūşe-i vaģdet-nişín ü muntažır-ı ba‘ś-ı yevmü’d-dín olmuşlardır.  

 طوبى له و حسن مآب تغمده الوهاب بمغفرته الى ميقات الحساب آمين يا معين بحرمة من أوتي الحكمة و فصل *

 239”*الخطاب.

 

Enis Recep Dede’nin menkabesi hakkındaki müşahedelerimizi sona 

erdirmeden önce bir başka meseleyi der-miyan etmek gerekmektedir. Sefîne her ne 

                                                           
239 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 224. 
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kadar kompozisyonu itibariyle ele aldığı her Mevleviyi müstakil birer başlık altında 

değerlendiriyor gibi gözükse de aslında bazı menkabelerin dâhilinde bir başka 

Mevlevi zâta ait menkıbevi yahut biyografik bilginin de mevcudiyeti söz konusudur. 

Özellikle müstakil surette ele alınan Mevlevilerin manevi nüfuzlarına paralel olarak 

“terbiyet-kerde, nazar-kerde, talebe yahut mürid” statüsünde bulunan bazı Mevlevi 

dervişlerin hayat hikâyelerine dair ipuçlarını mensup oldukları çelebi yahut dedenin 

menkabesinden öğrenmek mümkündür. Bu noktada, işaret ettiğimiz hususa dair 

güzel bir numune olarak Enis Recep Dede menkabesi karşımıza çıkar. Üzerinde söz 

söylemeye gayret ettiğimiz husus Sefîne’nin müellifleri olduğu için burada 

eserimizdeki, -işaret ettiğimiz bu muhteva özelliğinden ziyade- Enis Recep Dede 

menkabesinde yer alan ve dedenin müritlerinden olan Derviş Mûnis’e ait kısımların 

Sâkıb Dede tarafından mı yoksa Ahmed Hâlis Dede tarafından mı yazıldığına temas 

etmek istiyoruz. Öncelikle hemen şunu tasrih etmek gerekir ki metnin kendi seyr ü 

sibakı açısından Derviş Munis’in vefatı Enis Recep Dede’den önce beyan edilmiş 

olmakla beraber biz önceliğimizi müstakil başlık sahibi olan Recep Dede’ye vermeyi 

uygun görüp –kronolojik açıdan doğru olmasa da- ikinci sırada Derviş Munis 

meselesine eğilmeyi uygun bulduk. 

Meselenin ana hatlarını açıkladıktan sonra Derviş Mûnis hakkındaki 

tespitlerimize geçebiliriz. Derviş Munis Edirneli olup Enis Recep Dede’nin terbiyet-

kerdesi bir şairdir. Şairliği sebebiyle Esrar Dede’nin tezkiresinde kendine yer bulan 

Derviş Munis’in hayatı hakkında detaylı bilgiye sahip değiliz. Fakat Esrar Dede’nin 

kaydettiğine göre Derviş Munis h. 1145 / m. 1732-1733 tarihlerinde vefat edip 

Edirne Mevlevihanesi’nde defnedilmiştir.240 

Esrar Dede, tezkiresini kaleme alırken Sefîne’den büyük oranda istifade etmiş 

olmasına rağmen Derviş Mûnis’in nasıl vefat ettiğine dair Sefîne’de nakledilen 

vakaya hiç temas etmez.241 Kanaatimizce Derviş Munis’in vefatı bahsi Enis Recep 

Dede’nin menkabesi içinde bulunduğundan dolayı Esrar Dede’nin dikkatinden 

                                                           
240 Esrar Dede, a.g.e., s. 483.  
241 Derviş Munis, şeyhi Enis Recep Dede’nin hasta yatağında ölümü beklemesi üzerine kendi nefsini 

şeyhinin hayatı yerine adeta kurban ederek dünyaya gözlerini yummuştur. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, 

a.g.e., c. II, s. 223-224. Ahmed Hâlis Dede’nin aktardığını düşündüğümüz bu vakanın bir benzeri de 

Rusûhî Dede ile Derviş Ganem arasında vaki olmuştur. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 42.  
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kaçmıştır.242 Yukarıdaki satırlarda zikredildiği üzere Derviş Munis, şeyhinden birkaç 

sene önce vefat etmiştir. Ancak vefat tarihine dikkat edilirse Derviş Munis ile alakalı 

pasajın Ahmed Hâlis Dede’nin kaleminden çıktığını söyleyebiliriz. Çünkü takribi 

olarak 1725 yılında tamamlandığını düşündüğümüz Sefîne’nin yazılış tarihinden 

sekiz sonra vefat eden dervişin vefatını da yine Ahmed Hâlis Dede’den 

öğrendiğimizi tasavvur edebiliriz. Ahmed Hâlis Dede yazdığı bu satırlarda babasının 

üslubunu devam ettirerek konuşma cümlelerini Farsça olarak yazmayı ihmal 

etmemiştir. Bu başarılı “zeyl”in standart bir okuma esnasında fark edilemeyecek 

tarzda olduğu barizdir. Ahmed Hâlis Dede’ye ait olan bu uzun pasajın tamamını 

vermek yerine baş ve son kısımlarını vermek daha doğru olacaktır:  

 

“Mine’l-evvel ile’l-āĥir, himmet-i ‘aliyyeleri tezemmül-i iģrām-ı vera‘ u taķvā ve 

terdiye-i ridā-yı riyāżet ü terk-i hevā üzere müstemirre olup müddet-i ĥılāfetlerinde ķadr-i 

bedel-i mā-yeteģallel ekl ü şürblerine ve istišāle-i cāme-ĥwāb-ı rāģatlarına díde-i hem-

demān-ı maģrem olmayıp kemāl-i ża‘f u źübūlleriyle yine meydān-ı vecd ü ģālde pergār-ı 

āhenín-pāy-ı merkez-i dā’ire-i semā‘ u ŝafā olmaları ķuvvet-i rūģāniyyelerine delíl-i ķaví 

olmuşdur. Ve bi’d-defe‘āt ‘araķıyye-keş-i maģabbetleri olan vüzerā-yı ‘ižām nevebāt-ı 

ŝadāretlerinde med‘uvven ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānla İstanbul’a teşríf buyurup cilve-

künān çār bāġ-ı şāh-ı ģaķíķatle dūst-kāmāne źevķ u ŝafālar edip her çend źāt-ı şeríflerine 

maĥŝūŝ müceddeden ĥānķāh binā olunup maķarr-ı ĥılāfetleri daĥi yine kendi nažar-

kerdelerine tevcíh olunmaġla taģt-ı yedlerinde olup gāh anda ve gāhí bunda olmaların 

niyāzmend olanlara “  دو دريم. پس همه را براى بودن چند ۀما درويشان خانقاه شش جهت و هفت قبه و چار كوش

ر مخصوص حاجت نيست.گاه بس است. بخانقاه ديگروز اين جلوه  ” ‘unvānıyla isti‘fā-fermā olup maģall-i 

iķāmet-i dírínelerine imāle-i ligām-ı ric‘at buyurmaları nev-niyāzān-ı iĥvāna serd ve 

muģtemel-i  men‘-i ĥayr-du‘ā olduġu mir’āt-ı żamír-i vārid-semírlerine ‘aks-endāz olmaġla,                        

… 

derģāl ŝādıķ-ı meźkūr maš‘ūnen müteġayyirü’l-ģāl ve müsāfir-i dāru’l-ķarār ve kendileriñ 

der-‘aķab muķím-i seccāde-i ‘āfiyet-i tāmme olmaları ve ol vaķt-i ibtilāda maģmiye-i 

                                                           
242 Esrar Dede, a.g.e., s. 483.   
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mesfūre ve ģavālísi istí‘āb-ı belā-yı ‘ām-ı vebāyí ile mātem-ĥāne olmuş-iken bi-fażlillāhi 

te‘ālā ve ģikmetihi fevt-i Mūnis’den ŝoñra ferd-i vāģid, ser-gerdān-ı cām-ı mevt olmayıp 

Dervíş Mūnis’iñ tenhā ‘azíze değil belki cümleye fedā ve ķurbān olduġu ledā ehli’l-i‘tibār 

resíde-i rütbe-i yaķín olmuşdur.”243 

 

 

 Ahmed Hâlis Dede’nin Tufeyl’de verdiği bilgiye nispetle ölüm tarihi 1725’ten 

sonrasına tekabül eden Mevleviler içerisinde tespit edebildiğimiz son Mevlevi, 

Derviş Azizî’dir. Esrar Dede’nin, hayatı hakkında hulasa suretinde verdiği malumata 

göre Derviş Azizî h. 1140 / m. 1727-1728 tarihinde ölmüş ve Vodina 

Mevlevihanesi’nde defnedilmiştir.244 Derviş Azizî menkabesi ise Sefîne’nin III. 

cildinde bulunmaktadır. Bu menkabenin son pasajı muhtemelen Ahmed Hâlis Dede 

tarafından ikmal edilmiştir. Çünkü Ahmed Hâlis Dede’nin kaydettiği tarihe göre 

Sâkıb Dede, Derviş Azizî menkabesinin son kısımlarını telif etmiş olamaz. Sefîne’nin 

telif tarihinden –yaklaşık olarak- üç yıl sonra ölen Derviş Azizî’nin menkabesinde 

yer alan aşağıdaki satırların da Ahmed Hâlis Dede’nin esere bir katkısı olduğunu 

varsayabiliriz: 

 

 

“İlā āĥıri’l-‘ömr, ĥıdmet-i pür-ģürmet-i iĥvānu’ŝ-ŝafā üzere śābit ü muķdim olup 

zamān-ı ża‘f-ı píríde ferāġ u istirāģate sevķ olunduķda “ ر خادم. گدرويشان دو قسمند: يكى مخدوم و دي

است. زيرگچون فقير را مخدومى دست نداد. پس از خادمى تا آخر دمى نا ” ‘unvānıyla hażm u ta‘lím-

tibyānıyla te‘sís-i kār etmişlerdir. Ve Hibetullāh-nām müteġallib ü şaķí Ķaŝaba-i Varna ve 

ešrāfına müstevlí olduķda sitem-dídegānı indifā‘ına teveccüh niyāzmendi olduķlarında “ هبة الله

ردد.گكامله بايد كه تبه  ۀرا عشر ” nefes-i ta‘miye-āmízleriyle šaríķ-i tedmírine remz ü ímā 

buyurmaları fi’l-ģaķíķa, tamām-ı istidrācında üzerine yā ziyādesiyle Híbetullāh žuhūr edip 

aģvāli ber-geşte vü müdemmer olunca cümle-i ahālí keşf ü remz-i meźkūrlarına taģsín edip 

tecdíd-i ‘uhūd u maģabbet ve te’kíd-i i‘tiķād ve vücūd-ı ‘izzet-şi‘ārlarıyla teyemmün ü 

                                                           
243 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 223-224.  
244 Esrar Dede, a.g.e., s. 357-358.   



88 
 

teberrük etmişlerdir. Ve anıñ gibi zāviye-i ģāddede ‘ayşe-i münferice ile evķāt-ı māżiye olup 

ve ģavālí-i ķaŝaba-i merķūmeye müstevlí olan eşķıyādan ve emrāż-ı vebā’iyyeden ve ķaģš u 

ġalādan berekāt-ı sāye-i himmetleriyle maŝūn u maģfūž olmaġı daķíķa-şināsān-ı aģbāb 

istiş‘ār etmegin sā’ire daĥi ifāde-i aŝl-ı kār-ı āsāyiş-i bí-keder edip ‘ale’l-‘umūm ahālí-i 

vilāyet müríd-i muĥliŝ ü muģibb-i ŝādıķı olup şu‘le-i iştihār u eźkār-ı cemíleleri ģavālí-gír 

olduķda                                          “ ليلى بايد.ذبعدازين عزيز را در زير خاك  ” dem-i tevaķķí-tev’emleri 

vaķt-i teneffüslerinden mürūr-ı heft-rūzda cilve-ger-i meydān-ı bürūz olup ednā bahāne-i 

taġayyür-i mizācla münseliĥ-i beden-i ‘unŝūrí ve mütevārí-i cilbāb-ı ĥāk-i fenā ve fiten-i 

iştihārdan melce’-i ĥumūle güríz-nümā olmuşlardır. Ve eslāf-ı kirāmlarıyla hem-pehlū ve 

daĥíl-i ģalķa-i ŝoģbet-i rūģāniyyeleri olmuşdur. 

 

* ليماته و روح الله روحه و اعز سره و اغر وجهه في الدارين بعزة شفيع من في العالمين عليه صلوات الله و تس 

 245”*على آله و صحبه سرمدا متجددا.

  

 

 Yukarıda verdiğimiz metinde Ahmed Hâlis Dede’nin Sefîne’nin genel 

üslûbunu korumayı başardığı açık bir surette görülmektedir. Bize göre Ahmed Hâlis 

Dede de babası gibi “münşiyâne üslûbu” bihakkın bilen ve kullanan güçlü bir ediptir. 

 

 Sefîne’nin telif sürecinde Ahmed Hâlis Dede’nin rolünü mümkün olduğu 

kadar ortaya çıkarmaya gayret ettik. Fakat Sefîne’deki pek çok Mevlevi’nin vefat 

tarihlerini sarih bir surette tevsik edemediğimiz ve sadece karine yolu ile hangi 

yüzyıllarda yaşamış olabileceklerini tahmin etmek durumunda kaldığımız için, ele 

aldıklarımız haricinde kalan Mevlevilerin menkabeleri hakkında bir yorum 

yapamıyoruz. Zaten Ahmed Hâlis Dede’nin üslup ve tarz açısından babasının başarılı 

bir takipçisi olduğunu göz önünde bulundurunca geri kalan Mevlevilerin 

menkabelerinde Ahmed Hâlis Dede’nin katkısını kati bir surette ortaya koymak 

                                                           
245 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 113. 
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imkânsızdır. En azından eserin çift yazarlı bir veçhesi olduğunu söylemek ve ispat 

etmek, eldeki veriler ışığında yapabileceğimiz önemli bir tespit idi.246  

 

2.4. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın Mevlevîleri 

 

 Sâkıb Mustafa Dede, eserinde pek çok Mevlevî’nin isminden ve 

kerametlerinden bahsetmekle birlikte müstakil zeminde menkabesine yer verilen 

Mevlevi sayısı  220’den ibarettir. Eser bu hâliyle kalabalık bir şahıs kadrosuna sahip 

olup bir “menkabeler mecmuası” görünümü arz eder. Bu kadar çok Mevleviyi bir 

arada zikreden yazar, okuyucuların eserin tamamını “ihâta” etmesine mani 

olmaktadır. Biz Sefîne’yi bu bağlamda daha kolay “ihâta” edebilmek ve eserin şahıs 

kadrosunu ana hatlarıyla verebilmek için bazı notlarla desteklenmiş bir liste yapmayı 

lüzumlu bulduk.  

Mısır’da basılan Sefîne nüshasında her cildin önünde ilgili cildin 

muhtevasında bulunan Mevlevilerin isimleri ve bulundukları sayfalar gösterilmiştir. 

Biz de bu fihristteki sırayı esas alarak listemizi hazırladık. Listede, -menkabesi 

verilen şahısların sıra sayısını belirten sütun dışında- “Cilt/sayfa-Şahıs İsmi-Doğum 

Yeri ve Tarihi-Medfun Olduğu Yer ve Vefat Tarihi-Yaşadığı Yüzyıl” şeklinde 

beş başlık bulunmaktadır. İsmi geçen Mevlevinin menkabesinin yer aldığı cilt ve 

sayfa numarası Mısır’da tab’ edilen nüshaya göre tanzim edilmiştir. İkinci başlıkta 

ise eserde menkabesine yer verilen Mevlevinin ismi bulunmaktadır. Eğer ismi verilen 

şahsın Sefîne’de herhangi bir manzumesine rastladıysak, şairliğine vurgu yapmak 

maksadıyla ismin altını çizdik. Ayrıca Sefîne’de menkabesine yer verilen 

Mevlevilerin bazılarının Sâkıb Mustafa Dede ile “mülâki” olduklarını tespit ettik. 

Sâkıb Dede’nin, bu Mevlevi eşhas hakkında verdiği bilgilerin, birinci elden kaynak 

                                                           
246 Risâle-i Sipehsâlâr olarak bilinen Risâle-i Sipehsâlâr be-Menâkıb-ı Hudâvendigâr isimli 

menkabede de çift yazarlı olma durumu söz konusudur. Risâle-i Sipehsâlâr’ın üçüncü bölümü 

Mecdüddîn Ferîdûn’un oğlu Muhammed Celâleddin tarafından kaleme alınmıştır. Ancak bu eserde 

farklı olarak eserin bir “bölümü” başka yazar tarafından kaleme alınmış iken Sefîne’de böyle bir 

durum söz konusu değildir. Bkz. Nuri Şimşekler, “Sipehsâlâr, Ferîdûn” TDVİA, c. 37, İstanbul, TDV 

Yayınları, 2009, s. 260.  
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olarak değerlendirilmesi gerektiğine inanarak bunu da vurgulamak maksadıyla 

müellifin mülâki olduğu isimleri italik olarak yazdık. Bunun yanı sıra yazarımızla 

görüştüğünü tespit ettiğimiz Mevlevileri -kısaca- bir cümle ile belirttik. Sefîne’deki 

bazı Mevlevilerin aynı isimleri taşıdığını göz önüne alarak hem bu benzerlikten 

doğabilecek karışıklığı gidermek hem de eserdeki Mevlevilerin aslında muhtelif 

rabıtalarla birbirlerine bağlı olduklarını ortaya koyabilmek için hazırladığımız kısa 

bilgi notlarını zikri geçen Mevlevinin isminin altında yazdık. 

Ayrıca Sefîne’nin –genel bir prensip olarak- menkabesini verdiği 

Mevlevilerin doğum yahut ölüm tarihlerini vermediğini biliyoruz. Bu durum, birkaç 

istisna dışında eserin tamamında hâkim bir tavırdır. Fakat bu tavır, eserin biyografik 

bir kaynak olarak kullanımında ciddi bir güçlük olarak karşımıza çıkar. Hatta pek 

çok şahsın hangi yüzyılda yaşadığını anlamak ancak karine yolu ile mümkün 

olmaktadır. Bu noktada hem eserin muhtevasına bir katkıda bulunmak hem de 

okuyucuları muğlak bir tefekkürden kurtarmak adına pek çok Mevlevinin doğum ve 

ölüm tarihlerini vermeye çalıştık. Sefîne’deki Mevlevi eşhasın önemli bir kısmı Esrar 

Dede’nin tezkiresi Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’de -şair olmaları hasebiyle- 

bulunmaktadır. Sefîne’deki şair Mevlevilerin ölüm tarihlerinin kâhir ekseriyeti Esrar 

Dede’nin tezkiresinde mevcut olan tarihlerden alınmıştır. Gelenekte şairlerin doğum 

tarihlerini tespit etmek nadir bir durum olduğu için yalnızca vefat tarihlerini 

bulabildiğimiz Esrar Dede tezkiresinden alınan tarihler yıldız (*) işareti ile 

gösterilmiştir. Tarih hususunda faydalandığımız ikinci Mevlevi kaynağı ise Sahih 

Ahmed Dede’nin Mecmû‘atu’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye isimli kroniğidir. Bu kronikten 

alınan doğum ve ölüm tarihleri iki yıldız (**) işareti ile gösterilmiştir. Sefîne’nin 

birinci cildi yalnızca Hz. Pîr’in soyundan gelen –erkek yahut kadın- şahıslara 

mahsustur. Bu ciltte yer alan şahıslar için ise Betül Saylan tarafından hazırlanan 

“Mevlânâ Âilesi ve Mevlevîlik’te Çelebilik Makâmı –Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân 

Örneği-” isimli doktora çalışmasında verilen doğum ve ölüm tarihleri esas alınmıştır. 

Bu çalışmadan istifade yolu ile verilen tarihler üç yıldız (***) işareti ile 

gösterilmiştir. Bu üç kaynağın dışında doğrudan doğruya Sefîne’den tespit 

edebildiğimiz tarihleri yanlarına herhangi bir işaret koymadan verdik. Ancak, 

listedeki Mevlevilerin bir kısmı hakkında hiçbir kaynakta en ufak bir bilgi kırıntısı 
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dahi bulunmadığından ne doğum ne de ölüm tarihleri hakkında bir bilgiye 

ulaşamadık. Muhtemelen bu zevâtın tasavvufî şahsiyetlerinin haricinde öne çıkan bir 

vasıfları yahut şöhretlerinin olmaması buna sebep olmuştur. Bu tarz durumlarda 

doğum ve ölüm tarihlerini hiçbir kaynakta bulamadığımız Mevlevileri, en azından 

muhatap ve muasır olduğu şahıslardan istifade ile –takrîbî olarak- tarih cetvelinde bir 

yüzyıl içerisinde tespit ve tayin etmeye çalıştık. Zaten bu tespit ve tayin yapılırken 

“istidlâl”e vesile olan şahıs veya şahısları ilgili şahsın isminin hemen altında vermek 

suretiyle tebarüz ettirdik.  

 Sefîne’de Mevlevilerin doğum yeri ve medfun oldukları mekânlar genellikle 

belirtilmiştir. I. ciltteki çelebilerin haricinde bu usulün diğer iki ciltte belli bir tertip 

dâhilinde olduğu görülmektedir. Bu yüzden eserdeki Mevlevilerin doğum yeri ve 

medfun oldukları mekânları bizatihi Sefîne’nin kendisinden tespit ettiğimizi 

kaydetmemiz gerekir. Burada şunu da belirtmemiz gerekir ki Sâkıb Dede, 

menkabesini yazdığı Mevlevinin doğum yerini veyahut menşeini söylerken ne kadar 

“sarih” bir ifade kullanıyorsa medfun olduğu yeri söylerken bir o kadar “müphem ve 

girift” bir anlatımı tercih etmektedir. Bu yüzden listedeki Mevlevilerin pek çoğunun 

nereye defnedildiğini eserden “istihraç” etmek gerekmiştir. 

 Aşağıda verdiğimiz liste sayesinde Sefîne’nin –bir manada- umumi 

manzarasını temin ettiğimizi düşünüyoruz. Bu vesile ile listedeki pek çok Mevlevinin 

akrabalık, mürid-mürşit ve arkadaşlık ilişkilerini ana hatlarıyla vererek eserdeki 

Mevlevilerin hayatları boyunca Osmanlı coğrafyasının tamamında faaliyet halinde 

olmakla kalmayıp öldükten sonra dahi medfun oldukları yerlerde hatıralarının 

yaşamakta olduğunu anlamış bulunmaktayız.  
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 Cilt/ 

Sayfa 

Şahıs İsmi    Doğum Yeri 

ve 

Tarihi 

Medfun 

Olduğu Yer 

ve 

Vefat Tarihi 

Yaşadığı 

Yüzyıl 

1  Abâpûş Bâlî Efendi   

(Sultan Divanî 

Mehmed Efendi’nin 

babasıdır.) 

? 

1350/1351*** 

Afyon 

Mevlevihanesi 

1485/1486*** 

14.-15. 

yy. 

2 I/4 Hızır Paşa 

(Abâpûş Bâlî 

Efendi’yi 

yetiştirmiştir.) 

? 

1276/1277*** 

Afyon 

Mevlevihanesi 

1371/1372*** 

13.-14. 

yy. 

3  İlyas Paşa 

(Celâleddin Ergun 

Çelebi’nin 

babasıdır.) 

? 

1278/1279*** 

Afyon 

Mevlevihanesi 

1371/1372*** 

13.-14. 

yy. 

4 I/15 Sultan Divanî 

Mehmed Efendi 

(Abâpûş Bâlî 

Efendi’nin oğludur.) 

? 

1440/1441*** 

Afyon 

Mevlevihanesi 

1529/1530*** 

15.-16. 

yy. 

5 I/59 Celâleddin Ergun 

(İlyas Paşa’nın 

oğludur.) 

? 

1300/1301*** 

Kütahya 

Mevlevihanesi 

1373/1374*** 

14. yy. 

6 I/97 Çelebi Burhâneddin 

İlyas 

(Celâleddin Ergun 

Çelebi’nin oğludur.) 

? 

1328/1329*** 

Kütahya 

Mevlevihanesi 

1394/1395*** 

14. yy.    

7 I/102 Çelebi Zeynüddin 

(İlyas Paşa’nın 

torunudur.)  

? 

? 

Kütahya 

Mevlevihanesi 

1424/1425*** 

14.-15. 

yy. 

8 I/107 Çelebi Alâeddin ? Hisarbey 14.-15. 
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(İlyas Paşa’nın 

oğludur.) 

? Camii 

? 

yy. 

9 I/109 Çelebi 

Muzafferüddin  

(Çelebi Müeyyed ile 

muasırdır.) 

? 

? 

Hisarbey 

Camii 

? 

14.-15. 

yy. 

10 I/111 Çelebi Müeyyed 

(Celâleddin Ergun 

Çelebi’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

? 

? 

Hisarbey 

Camii 

? 

14.-15. 

yy. 

11 I/113 Âbide Veliyye 

(Âbide binti Âbid) 

? 

? 

Hisarbey 

Camii 

? 

15. yy.    

12 I/113 Esrük Sultan (Tahir 

Çelebi) 

(Alâeddin Çelebi’nin 

oğludur.) 

? 

? 

Kütahya 

? 

15. yy. 

13 I/114 Ahî Mehmed Sadık 

(Ahî Mustafa 

Sâbık’ın kardeşidir.) 

Kütahya 

? 

Kütahya 

? 

15. yy.  

14 I/116 Yakup Çelebi (II. 

Yakup Bey) 

(Yıldırım Bayezid 

tarafından 

öldürüldü.) 

? 

? 

Kütahya 

1428/1429*** 

14.-15. 

yy. 

15  Şah Çelebi 

 

? 

? 

Kula Kasabası 

1378/1379* 

14. yy. 

16 I/119 Hızır Bey 

(İstanbul kadısı 

oldu.) 

? 

1407/1408*** 

? 

1458/1459*** 

15. yy. 

17  Sinan Paşa ? ? ? 
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 ? ? 

18 I/120 Yakup Paşa 

 

? 

1328/1329*** 

? 

? 

14. yy.         

 

19 I/120 Şâh Efendi    Gezler Köyü 

(Sancaklı 

Kazası) 

? 

Gezler Köyü 

(Sancaklı 

Kazası) 

? 

? 

20 I/120 Pîrî Paşa 

(Yavuz Sultan 

Selim’in 

vezirlerindendir.) 

? 

? 

Konya 

1531/1532*** 

15.-16. 

yy. 

21 I/121 Kadı Paşa 

(Cemaleddin 

Çelebi’nin oğludur.) 

? 

1455/1456*** 

Afyon 

Mevlevihanesi 

1507/1508*** 

15.-16. 

yy. 

22 I/123 Emir Âlim-i Kûçek 

(Şemseddin Âbid 

Çelebi’nin oğludur.)  

? 

1315/1316*** 

 

Konya 

Mevlâna 

Dergâhı 

1395/1395*** 

14. yy.  

23  I/129 Emir Arif-i Kûçek 

(Emir Âdil-i 

Büzürg’ün oğludur.) 

? 

1344/1345*** 

 

Konya 

Mevlâna 

Dergâhı 

1421*** 

14.-15. 

yy.  

24 I/132 Emir Âdil-i Kûçek 

(Pir) 

(Emir Âlim 

Çelebi’nin oğludur.) 

? 

1379/1380*** 

 

Konya 

Mevlâna 

Dergâhı 

1460/1461***     

14.-15. 

yy.  

25 I/139 Çelebi Cemaleddin 

(Çelebi Emir Âdil-i 

Kûçek’in oğludur.) 

? 

1438/1439*** 

? 

1509/1510*** 

15.-16. 

yy. 

26 I/143 Çelebi Hüsrev 

(Kadı Paşa’nın 

? 

1481/1482*** 

? 

1560/1561*** 

15.-16. 

yy. 
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oğludur.) 

27 I/149 Çelebi Ferruh          

(Hüsrev Çelebi’nin 

oğludur.) 

? 

1516/1517***   

? 

1601/1602*** 

16. yy.       

28 I/153 Çelebi Bostân-ı 

Evvel 

(Ferruh Çelebi’nin 

oğludur.) 

? 

1553/1554*** 

? 

1630/1631 

16.-17. 

yy. 

29 I/164 Ebubekir Çelebi 

(Ferruh Çelebi’nin 

oğludur.) 

? 

1556/1557*** 

? 

1642/1643*** 

16.-17. 

yy.     

30 I/169 Çelebi Arif-i Kûçek 

(Veled Çelebi’nin 

oğludur. ) 

 

? 

1597/1598*** 

Konya 

Mevlâna 

Dergâhı 

1642/1643*** 

17. yy.         

31 I/174 Hüseyin Efendi 

Çelebi (Pir) 

(Ferruh Çelebi’nin 

torunudur.) 

? 

1580/1581*** 

? 

1666/1667*** 

16.-17. 

yy.   

32 I/178 Abdülhalim Efendi 

(Ebubekir Çelebi’nin 

torunudur.) 

? 

1625/1626*** 

Konya 

Mevlâna 

Dergâhı 

1679/1680*** 

17. yy.     

33 I/183 Bostân-ı Sânî Çelebi 

(Abdülhalim 

Çelebi’nin oğludur. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâkî oldu.) 

? 

1645/1646*** 

? 

1705/1706*** 

17.-18. 

yy.   

34 I/197 Çelebi Sadreddin 

(II. Hacı Bostan 

Çelebi’nin oğludur.) 

? 

1669/1670*** 

? 

1711/1712*** 

17.-18. 

yy.   
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35 I/200 Seyyid Mehmed Arif 

(Hacı) 

(Abdülhalim 

Çelebi’nin 

torunudur.) 

? 

1679/1680*** 

Konya 

Mevlâna 

Dergâhı 

1746/1747 

17.-18. 

yy.   

36 I/204 Çelebi Emir Zâhid-i 

Kûçek 

(II. Emir Âlim 

Çelebi’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

? 

? 

Karaman 

Mevlevihanesi 

1408/1409 

14.-15. 

yy.  

37 I/204 Çelebi Nureddin 

(Şemseddin Âbid 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

? 

? 

? 

? 

14. yy.      

38 I/206 Çelebi Selâhaddin 

(Çelebi Nureddin’in 

hizmetinde bulundu.) 

? 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

? 

14. yy.    

39 I/207 Çelebi Bedreddin 

(II. Emir Arif 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

? 

? 

Şems Zaviyesi 

1397/1398*** 

14. yy.        

40 I/208 Çelebi Vâcid 

(Emir Vâcid-i 

Kebir’in 

torunlarındandır.) 

? 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

? 

?         

41 I/209 Çelebi Alâeddin 

(Pir Âdil Çelebi’nin 

terbiyet-kerdesidir.)           

? 

?   

Konya 

Mevlâna 

Dergâhı 

? 

15. yy.     

42 I/210 Çelebi 

Hüsameddin(Tahir)  

? 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh? 

?     
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(Hüsameddîn-i 

Büzürg’ün 

torunlarındandır.) 

? 

43 I/211 Çelebi Abdussamed 

(Muzafferüddin 

Ahmed Paşa’nın 

torunlarındandır.) 

? 

? 

Konya 

Mevlana 

Dergâhı 

? 

?     

44 I/213 Çelebi Abdullatif 

(Cihan Melik’in 

oğludur.) 

? 

? 

Erzincan 

Mevlevihanesi 

? 

? 

45 I/214 Çelebi Abdülkerim 

(Emir Âdil 

Çelebi’nin 

torunlarındandır.) 

? 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

? 

? 

46 I/216 Çelebi Celâleddin 

(Emir Âdil-i 

Kûçek’in torunu, 

Çelebi 

Cemaleddin’in 

ağabeyidir.) 

? 

1381/1382*** 

Edirne 

Mevlevihanesi 

1440/1441*** 

14.-15. 

yy.   

47 I/219 Çelebi Cemaleddin 

(Emir Âdil-i 

Kûçek’in torunu, 

Çelebi Celâleddin’in 

küçük kardeşidir.) 

? 

1383/1384*** 

Edirne 

Mevlevihanesi 

1449/1450*** 

14.-15. 

yy.  

48 I/220 Çelebi Abdülcelil 

(Çelebi Alâeddin’in 

oğlu, Çelebi 

Abdülcemil’in 

ağabeyidir.) 

? 

? 

Karafe 

Kabristanı 

? 

15.-16. 

yy.  

49 I/223 Çelebi Abdülcemil ? Karafe 15.-16. 
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(Çelebi Alâeddin’in 

oğlu, Çelebi 

Abdülcelil’in küçük 

kardeşidir.) 

? Kabristanı 

? 

yy.  

50 I/225 Çelebi Şeyh Mehmed 

Zencîr-şiken 

(Şah Çelebi’nin 

oğludur.) 

 

? 

1603/1604*** 

Antalya 

Mevlevihanesi 

1666/1667*** 

17. yy.     

51 I/232 Lütfullah Çelebi 

(Abdülkerim 

Çelebi’nin 

torunlarındandır.) 

? 

? 

? 

1677/1678?*** 

17. yy.    

52 I/235 Ali Çelebi (Nakşî) 

(Ferruh Çelebi’nin 

torunudur.) 

? 

1577/1578*** 

? 

1702/1703?*** 

16.-17. 

yy.   

53 I/235 Çelebi Abdulahad 

(Bayram Çelebi’nin 

oğludur. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.) 

? 

1650*** 

Hadîkatu’l-

ervâh 

1699/1700*** 

17. yy.      

54 I/236 Halil Çelebi 

(Küçük Arif 

Çelebi’nin 

torunudur.) 

? 

? 

 

Konya 

Mevlâna 

Dergâhı 

? 

17. yy.   

55 I/236 Hasan Çelebi 

(Ferruh Çelebi’nin 

torunudur.) 

? 

1577/1578*** 

 

Karaman 

Mevlevihanesi 

1638/1639*** 

16.-17. 

yy.  

56 I/237 Hüseyin Çelebi 

(Kâmile Hanım’ın 

oğludur. Sâkıb 

? 

? 

 

Sofya 

? 

17. yy.  
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Mustafa Dede’nin 

kayınpederidir.) 

57 I/238 Hızır Şah Çelebi 

(Sultan Divani 

Mehmed Çelebi’nin 

oğludur.) 

? 

1497/1498*** 

 

Afyon 

Mevlevihanesi 

1570/1571*** 

16. yy.     

58 I/242 Şah Mehmed Çelebi 

(Hızır Şah Çelebi’nin 

oğludur.) 

? 

1537/1538*** 

 

Afyon 

Mevlevihanesi 

1591/1592*** 

16. yy. 

59 I/246 Çelebi Kûçek 

Mehmed Efendi 

(Şah Mehmed 

Çelebi’nin oğludur.) 

? 

1584/1585*** 

Afyon 

Mevlevihanesi 

1635/1636*** 

16.-17. 

yy.  

60 I/252 Destina Hanım 

(Şâh Mehmed 

Çelebi’nin kızıdır.) 

? 

1553/1554*** 

 

Afyon 

Mevlevihanesi 

1630/1631*** 

16.-17. 

yy.   

61 I/253 Güneşhân-ı Kübrâ 

(Küçük Muhammed 

Çelebi’nin kızıdır.) 

? 

? 

 

Afyon 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy.  

62 I/255 Kâmile Hanım  

(III. Muhammed Arif 

Çelebi’nin kızıdır.) 

? 

? 

 

Kütahya 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy.  

63 I/259 Hacı Fatıma Hanım  

(Kâmile Hanım’ın 

kızıdır. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.)    

? 

1622/1623?*** 

 

Kütahya 

Mevlevihanesi 

1710/1711 

17.-18. 

yy. 

64 II/3 Şeyh Ebûbekrü’l-

Vefâyî 

(Sultan Divanî’ye 

intisap etti.) 

? 

1471/1472** 

Halep 

1583/1584 

15.-16. 

yy. 
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65 II/5 Şeyh Ahmedü’l-Kârî 

(Şeyh Ebubekr-i 

Vefâyî’nin kârîsi idi.) 

? 

?                     

Halep 

1596/1597* 

16. yy. 

66 II/7 Veliyyüddin Baba 

(Sultan Divânî’ye 

intisap etti.) 

Üsküdar 

1494/1495** 

Cezayir 

1574/1575** 

15.-16. 

yy. 

67 II/12 Fedâyî Dede 

(Mehmed) 

(Sultan Divânî’ye 

intisap etti.) 

Burdur 

? 

Burdur 

Mevlevihanesi 

1577/1578* 

16. yy.     

68 II/13 Hudâyî Dede 

(Abâpuş Bâlî’nin 

arkadaşıdır.) 

Muğla 

? 

Muğla 

1480/1481* 

15. yy. 

69 II/15 Şâhidî Dede 

(Hudâyî Dede’nin 

oğludur.) 

Muğla 

1470/1471* 

Afyon 

Mevlevihanesi 

1550/1551* 

15.-16. 

yy. 

70 II/19 Ubeydullah Dede 

(Fedâyî Mehmed 

Dede’ye intisap etti.) 

Burdur 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

1586/1587* 

16. yy. 

71 II/20 Sîneçâk Yusuf Dede 

 

Edirne 

? 

Sütlüce 

1546-1547* 

15.-16. 

yy. 

72 II/22 Kartal Dede  

(I. Bostan Çelebi’ye 

intisap etti.) 

Larende 

? 

Şam 

1601/1602* 

16. yy. 

73 II/26 Şeyh Mehmed 

Ağazâde 

(I. Bostan Çelebi’ye 

intisap etti.) 

Gelibolu 

? 

Gelibolu 

Mevlevihanesi 

1652/1653* 

17. yy. 

74 II/37 Rusûhî İsmail Efendi 

(I. Bostan Çelebi’nin 

terbiyet-kerdesidir.) 

? 

? 

Galata 

Mevlevihanesi 

1631/1632* 

16.-17. 

yy. 
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75 II/44 Âdem Efendi 

(Zincirkıran Mehmed 

Dede’ye intisap etti.) 

Antalya 

? 

 

Kahire 

Mevlevihanesi 

1662/1663 

16.-17. 

yy. 

76 II/50 Şeyh Abdülkerim 

(I. Bostan Çelebi’ye 

intisap etti.) 

Larende 

? 

Selanik 

Mevlevihanesi 

1669/1670* 

17. yy. 

77 II/54 Abdî Dede 

(I. Bostan Çelebi’ye 

intisap etti.) 

Ruha 

? 

Kasımpaşa 

Mevlevihanesi 

? 

16.-17. 

yy. 

78 II/57 Cünûnî Dede 

(Hüsrev Çelebi’ye 

intisap etti.) 

Larende 

? 

Bursa 

Mevlevihanesi 

1620/1621* 

16.-17. 

yy. 

79 II/64 Kemâl Ahmed Dede 

(Hüsrev Çelebi’ye 

intisap etti.) 

Akşehir 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

1601/1602* 

16. yy. 

80 II/66 Şeyh Teberdâr 

Mehmed Dede 

(I. Bostan Çelebi’ye 

intisap etti. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.) 

Isparta  

? 

Isparta 

? 

17. yy. 

81 II/69 Ramazan Dede 

(Ramazan Dede, 

arkadaşı Bayram 

Paşa tarafından inşa 

edilen Kayseri 

Mevlevihanesi’nde 

postnişindir.) 

Konya 

? 

Kayseri 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

82 II/71 Toğanî Ahmed Dede 

(I. Bostan Çelebi’ye 

intisap etti.) 

Aksaray 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

1630/1631* 

16.-17. 

yy. 
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83 II/76 Sabûhî Ahmed Dede 

(I. Bostan Çelebi’ye 

intisap etti.) 

İstanbul 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

1647-1648* 

16.-17. 

yy. 

84 II/81 Arzî Mehmed Dede 

(Âdem Dede’ye 

intisap etti.) 

İstanbul 

? 

Galata 

Mevlevihanesi 

1664-1665* 

17. yy. 

85 II/85 İlmî Dede 

(Kartal Dede’ye 

intisap etti.) 

Bağdat  

? 

Şam 

Mevlevihanesi 

1611/1612* 

16.-17. 

yy. 

86 II/90 Seyyid Halil Efendi 

(Sırrî Abdî Dede’nin 

oğlu ve halefidir.) 

İstanbul 

? 

Kasımpaşa 

Mevlevihanesi 

1677/1678* 

17. yy. 

87 II/96 Neşâtî Dede 

(Süleyman) 

(Ağazâde Mehmed 

Dede’ye intisap etti.) 

Edirne 

? 

Edirne 

Mevlevihanesi 

1674/1675* 

17. yy. 

88 II/99 Ramazan Dede 

(I. Bostan Çelebi’ye 

intisap etti.) 

Niksar 

? 

Tokat 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

89 II/102 Salih Dede (Zihnî, 

Pervane) 

(Cünûnî Ahmed 

Dede’nin yeğenidir.) 

Larende 

? 

Bursa 

Mevlevihanesi 

1662/1663* 

17. yy. 

90 II/106 Câmî Ahmed Dede 

(Hacı) 

(Sabûhî Ahmed 

Dede’ye intisap etti.) 

İstanbul 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

1666/1667** 

17. yy. 

91 II/110 Kârî Ahmed Dede 

(Câmî Ahmed 

Dede’ye intisap etti.) 

Kastamonu 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

1679/1680** 

17. yy. 

92 II/115 Atik Dede Eyüp Saraybosna 16.-17. 
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(Cünûnî Ahmed 

Dede’nin 

arkadaşıdır.) 

? ? yy. 

93 II/118 Tevekkülî Dede 

(Atik Dede’ye intisap 

etti.) 

Saraybosna 

? 

Saraybosna 

? 

16.-17. 

yy. 

94 II/122 Ramazan Dede 

(Abdülkerim 

Dede’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

Manisa 

? 

Siroz 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

95 II/124 Hüseyin Dede 

(Atik Dede’nin 

terbiyet-kerdesidir.) 

Saraybosna 

? 

Üsküp 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

96 II/127 Davud Dede 

(Zincirkıran Mehmed 

Dede’ye intisap etti.) 

Antalya 

? 

Kahire 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

97 II/130 Vecdî Dede 

(Tevekkülî Dede’ye 

intisap etti.) 

Debre 

? 

Yenişehr-i 

Fener 

Mevlevihanesi 

(Larissa) 

1669/1670* 

17. yy. 

98 II/133 Hamza Dede 

(Ağazâde Mehmed 

Dede’ye intisap etti.) 

Enez 

? 

 

Şam 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

99 II/135 Adnî Dede (Recep) 

(Ramazan Dede’ye 

intisap etti. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.) 

Siroz 

? 

Belgrad 

1688/1689* 

17. yy. 

100 II/140 Seyyid Mehmed Dede 

(Neşâtî Dede’ye 

Edirne 

? 

Edirne 

Mevlevihanesi 

17. yy.  
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intisap etti. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.) 

? 

101 II/143 Osman Dede 

(I. Ebubekir 

Çelebi’nin 

hizmetinde bulundu.) 

Filibe 

? 

Edirne 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

102 II/144 Gavsî Ahmed Dede 

(Zihni Salih 

Dede’nin hizmetinde 

bulundu. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.) 

İstanbul 

? 

Galata 

Mevlevihanesi 

1697/1698* 

17. yy. 

103 II/149 Nâcî Ahmed Dede 

(Zihni Salih 

Dede’nin hizmetinde 

bulundu.) 

 

Bursa 

1589/1590** 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

1712** 

17.-18. 

yy.  

104 II/151 Hindî Mehmed Dede 

(III. Muhammed Arif 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

Bengâle 

? 

Mekke 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

105 II/155 Ebubekir Efendi 

(Kehhâl-zâde) 

(Toğanî Ahmed 

Dede’ye intisap etti.) 

İstanbul 

? 

Afyon 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

106 II/159 Moravî Ahmed Dede 

(Pir Hüseyin Çelebi 

tarafından Bağdat 

meşihatıyla 

görevlendirildi.) 

Mora 

? 

Trablusşam 

? 

17. yy.           
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107 II/161 Hasan Dede 

(Pir Hüseyin 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

Üsküdar 

? 

Kâhire 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

108 II/164 İbrahim Dede 

(I. Ebubekir 

Çelebi’ye intisap 

etti.)  

Kütahya 

? 

Kütahya 

? 

17. yy. 

109 II/166 Mehmed Dede-i 

Hâfızî 

(Pir Hüseyin 

Efendi’ye intisap 

etti.) 

Musul 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

? 

17. yy. 

110 II/167 Ârifî Ahmed 

Dede(Peçevî)  

(Hâfızî Mehmed 

Dede’ye intisap etti.) 

Peçuy 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

1724** 

17.-18. 

yy. 

111 II/168 Müneccim Ahmed 

Dede 

(Seyyid Fâzıl Halil 

Efendi’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Selanik 

? 

Mekke 

Mevlevihanesi 

1701/1702* 

17. yy. 

112 II/173 Celâl Ali Dede 

(Pir Hüseyin 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

Atina 

? 

Trablusşam 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

113 II/175 Seyyid Mehmed Dede 

(Pir Hüseyin 

Çelebi’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

Konya 

? 

Konya 

? 

17. yy. 
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ile mülâki oldu.) 

114 II/178 Fakrî Ahmed Dede 

(Şeyh Ahmed-i 

Kârî’ye intisap etti.) 

Kilis 

? 

Halep 

Mevlevihanesi  

1543/1544* 

15.-16. 

yy. 

115 II/181 Şâtır Mehmed Dede 

(Pir Hüseyin 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

? 

? 

Halep 

Mevlevihanesi  

? 

17. yy. 

116 II/182 Seyyid Abdülfettah 

Dede 

(Abdülhalim 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

Antep 

? 

Saraybosna  

? 

17. yy. 

117 II/185 Nasîrâ Dede 

(Abdülhafîz-i 

Tefsîrî’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

 

Hemedan 

? 

Bağdat 

Mevlevihanesi 

1640/1641* 

16.-17.  

118 II/186 Mustafa Dede 

(I. Ebubekir 

Çelebi’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.)    

Yenişehr-i 

Fenâr 

(Larissa) 

? 

Afyon 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

119 II/190 Hasan Dede 

(Pir Hüseyin 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

Ankara 

? 

Ankara 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

120 II/191 Yusuf Dede 

(Pir Hüseyin 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

Eyüp 

? 

 

Beşiktaş 

Mevlevihanesi 

1669/1670*  

17. yy. 
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121 II/195 Hasan Dede 

(Yusuf Dede’nin 

yeğeni ve terbiyet-

kerdesidir.) 

Eyüp 

? 

Beşiktaş 

Mevlevihanesi 

? 

17-18. 

yy. 

122 II/197 Osman Dede 

(Burunsuz) 

(Abdülhalim 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

Ayaş 

? 

Edirne 

1672/1673      

17. yy. 

123 II/201 Mahmud Dede 

(Kalender) 

(Şair Sâbir Parsâ’nın 

muasırıdır.) 

Tokat 

? 

Gelibolu 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

124 II/204 Mustafa Dede 

(Ramazan Dede’nin 

terbiyet-kerdesidir.) 

Dehne 

(Siroz) 

? 

Siroz 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

125 II/205 Yahya Dede 

(Abdülhafîz-i 

Tefsîrî’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

Bağdat 

? 

Bağdat 

Mevlevihanesi 

1688/1689* 

17. yy. 

126 II/206 Mustafa Dede 

(Âdem Dede’ye 

intisap etti.) 

Elbasan 

? 

Üsküp 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

127 II/209 Haydar Dede 

(Atik Dede’ye intisap 

etti.) 

Saraybosna 

? 

Urfa 

Mevlevihanesi 

? 

17.-18. 

yy.  

128 II/210 Dânişî Ali Dede 

(Abdülhalim 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

İstanbul 

? 

Kudüs 

Mevlevihanesi 

1683/1684* 

16.-17. 

yy.  

129 II/211 Süleyman Dede Mostar Mekke 17. yy. 
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(Atik Dede’nin 

hizmetinde bulundu.) 

? ? 

130 II/213 Mehmed Dede 

(Ulûfecizâde) 

(İbrahim Dede’ye 

intisap etti.) 

Kütahya 

? 

Kütahya 

? 

16.-17. 

yy.  

131 II/214 Halil Dede 

(Hafızî Mehmed 

Dede’ye intisap etti.) 

 

 

Musul 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

? 

17. yy. 

132 II/216 Mehmed Dede  

(Zihnî Salih 

Dede’nin oğludur. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Bursa 

? 

Bursa 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

133 II/217 Rahmetullah Dede 

(Adnî Dede’ye 

intisap etti.) 

Siroz 

? 

Gelibolu 

Mevlevihanesi 

1620/1621* 

16.-17. 

yy.  

134 II/218 Mustafa Dede 

(Siyâhî) 

(Dânişî Ali Dede’nin 

terbiyet-kerdesidir. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Kıbrıs 

? 

Lefkoşa 

Mevlevihanesi 

1710/1711* 

17.-18. 

yy.  

135 II/220 Mehmed Dede 

(Memiş/Şeyh Şeyhî 

Dede)  

(Yusuf Dede’nin 

akrabasıdır.)      

Eyüp 

? 

Beşiktaş 

Mevlevihanesi 

1723/1724* 

17.-18. 

yy.  

136 II/222 Enis Dede (Recep) Edirne Edirne 17.-18. 
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(Neşâtî Dede’nin 

talebesidir.) 

? Mevlevihanesi 

1734/1735* 

yy.  

137 II/224 Seyyid Nesib Yusuf 

Dede 

(Siyahî Mehmed 

Dede’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Konya 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

1714/1715* 

17.-18. 

yy.  

138 II/226 Seyyid Mehmed 

Dede 

(Seyyid Fâzıl Halil 

Dede’nin oğludur.) 

İstanbul 

? 

Kasımpaşa 

Mevlevihanesi 

? 

17.-18. 

yy. 

139 II/227 Abdülbâkî Dede 

(Balıkçızâde) 

(Vecdî Dede’ye 

intisap etti.) 

Üsküp 

? 

Yenişehr-i 

Fenâr 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

140 II/228 Kadrî Dede 

(Adnî Dede’nin 

hizmetinde bulundu.) 

Prizren 

? 

İpek 

Mevlevihanesi 

?        

17.-18. 

yy. 

141 II/229 Nâyî Osmân Dede 

(Gavsî Ahmed 

Dede’ye intisap etti.) 

İstanbul 

? 

Galata 

Mevlevihanesi 

1729/1730* 

17.-18. 

yy.  

142 II/231 Tâlibî Hasan Dede 

(Vecdî Dede’nin 

hizmetinde bulundu.) 

İştib 

? 

Siroz 

Mevlevihanesi 

1717/1718* 

17.-18. 

yy.  

143 II/232 Mahmud Dede 

(Atik Dede’nin 

terbiyet-kerdesidir.)    

Mostar 

? 

İpek 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy.  

144 III/3 Mecdüddîn-i 

Sipehsâlâr 

(Risâle-i Sipehsâlâr 

? 

1219/1220** 

Konya 

Mevlâna 

Dergâhı 

13.-14. 

yy.   
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be-Menâkıb-ı 

Hudâvendigâr’ın 

müellifidir.) 

 

 

1306/1307** 

145 III/5 Ahmed Eflâkî    

(Menâkıbu’l-

‘ârifîn’in müellifidir. 

Ulu Arif Çelebi’ye 

intisap etti.)    

Konya 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

? 

13.-14. 

yy. 

146 III/8 Abdülvehhâb-ı 

Hemedânî  

(Sevâkıbu’l-

menâkıb’ın 

müellifidir.) 

Hemedan 

? 

Medine 

1547/1548* 

15.-16. 

yy. 

147 III/9 Derviş Mahmud 

(Mesnevihan Derviş 

Abdülkerim’in 

terbiyet-kerdesidir.) 

Konya 

? 

?     

? 

16. yy. 

148 III/10 Derviş Sinan 

(Sinaneddin) 

(Çelebi Emir Âdil-i 

Kûçek’in terbiyet-

kerdesidir.) 

Konya 

? 

Konya 

? 

14. yy. 

149 III/11 Derviş Abdülkerim 

(Mesnevihan 

Sinaneddin-zâde) 

(Çelebi Cemaleddin 

döneminde yaşadı.)  

Konya 

? 

Medine 

? 

15. yy.   

150 III/12 Derviş Abdullatif 

(Mesnevihan 

Konya 

? 

Konya 

? 

15.-16. 

yy. 



111 
 

Abdülkerim 

Efendi’nin küçük 

kardeşidir.) 

151 III/15 Derviş Ali Horasanî 

(Sultan Divani 

terbiyet-kerdesidir.) 

Horasan 

? 

Güzelhisar 

(Aydın) 

? 

15.-16. 

yy. 

152 III/17 Derviş Osman 

(Kanuni Sultan 

Süleyman ile 

görüşmüştür.) 

Konya 

? 

Mekke 

? 

16. yy. 

153 III/18 Derviş Lâlî 

(Horasani Ali 

Dede’nin mürididir.) 

Güzelhisar 

(Aydın) 

? 

Güzelhisar 

(Aydın) 

1572/1573* 

16. yy. 

154 III/19 Derviş Hüsam 

(Kahire M. Şeyhi 

Çelebi Abdülcelil’in 

mürididir.) 

Konya 

? 

Kahire 

? 

16. yy. 

155 III/20 Derviş Ahmed-i Ânî 

(Hüsameddin 

Dede’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

Üsküdar 

? 

Kahire 

? 

16. yy. 

156 III/21 Derviş Hızır 

(Veliyyüddin 

Dede’nin mürididir.) 

Elmalı 

(Teke) 

? 

Sakız Adası 

? 

16. yy. 

157 III/22 Derviş İbrahim-i 

Şirazî 

(Midilli 

Mevlevihanesi’nin 

müessisi, Kılıç Ali 

Paşa’nın muasırıdır.) 

 

Şiraz 

? 

Midilli Adası  

? 

16. yy. 
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158 III/24 Derviş Mehmed-i 

Leng 

 

Konya 

? 

Konya 

? 

? 

159 III/25 Derviş Mahmud  

(Analı Mahmud 

Dede) 

(Pir Hüseyin Çelebi 

muasırıdır.) 

Karahisar-ı 

Sâhib 

? 

Konya 

? 

17. yy.  

160 III/27 Derviş Mehmed 

İmam 

(Kütahya M. Şeyhi 

İbrahim Dede’nin 

mürididir.) 

 

Kütahya 

?  

Kütahya 

? 

16. yy. 

161 III/28 Derviş Hüsam 

(Derviş Mehmed 

İmam’ın amcasının 

oğlu, Kütahyalı Şeyh 

İbrahim’in 

mürididir.) 

Kütahya 

? 

Kütahya 

? 

16. yy. 

162 III/29 Derviş Mehmed 

Kâtibî 

(Münşi ve Kütahyalı 

Şeyh İbrahim’in 

mürididir.) 

Diyarbakır 

? 

Kütahya  

? 

16. yy. 

163 III/30 Derviş Mustafa 

Harâbâtî 

(Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülaki oldu.) 

Zağra 

? 

Edirne 

? 

17. yy. 

164 III/33 Derviş Ali Külhanî Ruhâ Bağdat 17. yy.      
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(Zencirkıran 

Mehmed Dede’nin 

terbiyet-kerdesi 

Derviş Ali Lâ-

mekân, Külhanî Ali 

Dede’nin halefi 

oldu.) 

? ? 

165 III/35 Derviş Ali Lâ-mekân 

(Zencirkıran 

Mehmed Dede’nin 

terbiyet-kerdesidir.) 

Alâiye 

? 

Konya 

? 

16. yy. 

166 III/36 Derviş Mehmed 

Kaynar 

( I. Bostan Çelebi’nin 

müridi, Muradiye 

Mevlevihanesi’nin 

tekrar açılmasına 

vesile oldu.) 

Hafsa 

(Edirne) 

? 

Muradiye 

Mevlevihanesi 

? 

16.-17. 

yy. 

167 III/37 Derviş Abdülhafiz 

(Nasîrâ Dede ile 

muasır olan Derviş 

Abdülhafiz’in bir 

tefsiri vardır. 

Abdülhafîz-i Tefsîrî 

diye de bilinir.) 

? 

? 

Bağdat 

Mevlevihanesi 

? 

16.-17. 

yy. 

168 III/40 Derviş Mehmed-i 

Külhanî 

(D. M. Külhanî’nin 

defin işlemlerini 

Abdülhalim Çelebi 

yerine getirmiştir.)   

Amasya 

? 

Konya 

? 

17. yy. 
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169 III/42 Derviş Cafer 

Nesnesine 

(I. Bostan Çelebi’nin 

müridi oldu.)  

Bosna 

? 

Konya 

? 

17. yy. 

170 III/44 Derviş Mehmed-i 

Şehlâ 

(Meyyâl mahlasını 

da kullanan Derviş 

Mehmed, İsmail 

Rusûhî’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

Ankara 

? 

Galata 

Mevlevihanesi 

1669/1670* 

17. yy. 

171 III/45 Derviş Ahî-zâde 

(I. Bostan Çelebi ile 

muasır olan Ahî-zâde 

meczuptur.)    

Konya 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

? 

16.-17. 

yy. 

172 III/49 Derviş Mehmed 

Kirdeci-zâde 

Konya 

? 

Konya 

? 

? 

173 III/51 Derviş Ali Megesî 

(Derviş Ahî-zâde’nin 

vefatı akabinde 

meczup olmuştur.) 

Konya 

? 

Konya 

? 

17. yy.    

174 III/52 Derviş Esedî 

(Kaynar Dede’nin 

müntesibi oldu.) 

Edirne 

? 

Galata 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

175 III/54 Derviş Ganem 

(İsmail Rusûhî 

Dede’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

İstanbul 

? 

Galata 

Mevlevihanesi 

1626/1627* 

16.-17. 

yy. 

176 III/55 Derviş Mustafa 

(Siroz’da vefat eden 

Ramazan Dede’nin 

Siroz 

? 

Vodina 

? 

17. yy. 
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terbiyet-kerdesidir.) 

177 III/56 Derviş İskender 

(Pir Hüseyin 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

Priştine 

? 

Konya 

? 

17. yy. 

178 III/57 Derviş Seyyid 

Abdulahad 

(Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülaki oldu.) 

Antep 

? 

Üsküp 

? 

17. yy. 

179 III/60 Derviş Mazlum 

(Derviş Mazlum, azat 

edilmiş bir köledir.) 

? 

? 

Konya 

1661/1662* 

17. yy. 

180 III/62 Derviş Gülüm 

(Süleyman) 

(Kehhâl-zâde 

Ebubekir Dede’nin 

muasırıdır.) 

Lârende 

? 

?  

? 

17. yy.  

181 III/63 Derviş Bülbül 

(Mustafa) 

(Hacı (Câmî) Ahmed 

Dede’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

İstanbul 

? 

Güzelhisar 

? 

17. yy. 

182 III/65 Derviş Kasım 

(Kahire 

Mevlevihanesi 

postnişini Davud 

Dede’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

Bor 

(Karaman 

Eyaleti) 

? 

Bor 

(Karaman 

Eyaleti) 

? 

17. yy. 

183 III/67 Derviş Hasan Zihnî 

(Sırrî Abdî Dede’nin 

terbiyet-kerdesidir.) 

İstanbul 

? 

Kasımpaşa 

Mevlevihanesi 

1715/1716* 

17.-18. 

yy. 
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184 III/69 Derviş Mehmed Nâyî 

(Ağa-zâde Mehmed 

Dede’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

Bursa 

? 

Gelibolu 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

185 III/70 Derviş Sami Yunus 

(Gavsî Ahmed 

Dede’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Musul 

? 

 Musul 

1685/1686* 

17. yy. 

186 III/71 Derviş Yusuf-ı 

Bâğbân 

(Azat edilmiş bir 

köle olan Derviş 

Yusuf, İsmail Rusûhî 

Dede’ye intisap etti.) 

? 

? 

Galata 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

187 III/73 Derviş Osmân-ı 

Sîneçâk 

(Ağa-zâde Mehmed 

Dede ve sonrasında 

ise İsmail Rusûhî 

Dede’ye intisap etti.) 

Elbasan 

? 

Galata 

Mevlevihanesi 

1645/1646* 

16.-17. 

yy. 

188 III/74 Derviş Kalender-i 

Dîvâne (Hasan-Deli 

Kalender) 

(Toğanî Ahmed 

Dede’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

Malkara 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

189 III/77 Derviş Ahmed-i 

Kazganî 

(II. Hacı Bostan 

Çelebi’ye intisap etti. 

Göynük 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

? 

17.-18. 

yy. 
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Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

190 III/81 Derviş Mehmed 

Koyun 

(Hacı (Câmî) Ahmed 

Dede’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

İstanbul 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

? 

17.-18. 

yy. 

191 III/86  Derviş Ahmed-i Hafî 

(Pir Hüseyin 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

Trabzon 

? 

? 

? 

17. yy. 

192 III/87 Derviş Ali Şâtır 

 

Hama 

? 

Şam 

? 

? 

193 III/89 Derviş Ahmed-i 

Meczûb 

(Lütfullah Çelebi’ye 

intisap etti.) 

Hısn-ı Mansûr 

? 

Nablus 

? 

17. yy. 

194 III/90 Derviş Mehmed 

(Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Antakya 

? 

Kahire 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

195 III/93 Derviş Abdurrahman 

(Davud Dede’ye 

intisap etti. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.) 

 

 

 

 

Halep 

? 

Kahire 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

196 III/95 Derviş Osman Esirî Bosna Sakız Adası 17. yy. 
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(Tevekkülî Dede’nin 

terbiyet-kerdesidir. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

? ? 

197 III/96 Derviş Mehmed-i 

Buhûrî 

(Sırrî Abdî Dede’nin 

terbiyet-kerdesidir.) 

Silivri 

? 

Kasımpaşa 

Mevlevihanesi 

? 

17.-18. 

yy. 

198 III/98 Derviş İsmail-i 

Huftegânî 

(II. Hacı Bostan 

Çelebi ile muasır idi. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Konya 

? 

Konya 

? 

17.-18. 

yy. 

199 III/99 Derviş Mustafa 

Garîb 

(Pir Hüseyin 

Çelebi’nin müntesibi 

idi.) 

Baba 

Kasabası 

(Rumeli) 

? 

Konya 

? 

17. yy. 

200 III/101 Derviş Ahmed Fasîh 

(Gavsî Ahmed 

Dede’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

İstanbul 

? 

Galata 

Mevlevihanesi 

1699/1700* 

17. yy. 

201 III/102 Derviş Receb 

(Tarikatî) 

(Abdülhalim 

Çelebi’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

Konya 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

1688/1689* 

 

17. yy. 

202 III/103 Derviş Üveys 

(Arzî Mehmed 

İstanbul 

? 

Mekke 

Mevlevihanesi 

17. yy. 
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Dede’nin terbiyet-

kerdesidir. Tarikatî 

Recep Dede’nin oğlu 

Derviş Hasan, D. 

Üveys’in köçeğidir.) 

1669/1670* 

203 III/106 Derviş İbrahim-i 

Durudî 

(Abdülhalim 

Çelebi’nin terbiyet-

kerdesidir. Derviş 

İskender hizmetinde 

bulundu.) 

Kalkandelen 

Kasabası 

(Üsküp) 

? 

Fenike Kalesi 

(Antalya) 

? 

17. yy. 

204 III/108 Derviş Fennî 

(II. Hacı Bostan 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

İstanbul 

? 

İstanbul 

1708/1709* 

17.-18. 

yy. 

205 III/110 Derviş Vehbî 

(Neşatî’nin talebesi 

olan Vehbî, II. Hacı 

Bostan Çelebi’nin 

imamıdır.) 

Edirne 

? 

Gülşenî 

Tekkesi 

(İskenderiye) 

1700/1701* 

17. yy. 

206 III/111 Derviş Azizî 

(Kadrî Dede’nin 

terbiyet-kerdesidir. 

Daha sonra II. Hacı 

Bostan Çelebi’ye 

intisap etti.) 

Siroz 

? 

Varna 

Mevlevihanesi 

1727/1728* 

17.-18. 

yy. 

207 III/113 Derviş Mehmed Sucu   

(II. Hacı Bostan 

Çelebi ile Sadreddin 

Çelebilerin 

Silistre 

? 

Üfted 

? 

17.-18. 

yy.  
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hizmetinde bulundu. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.)      

208 III/118 Derviş Murad 

(II. Hacı Bostan 

Çelebi’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Elbasan 

? 

Elbasan 

Mevlevihanesi 

? 

17.-18. 

yy. 

209 III/119 Derviş Mehmed-i 

Hindî 

(Abdülhalim 

Çelebi’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Ahmedâbâd 

? 

Mekke 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy. 

210 III/122 Derviş Mehmed-i 

Evliyâ 

(Kârî Ahmed 

Dede’ye intisap etti. 

Nâcî Ahmed Dede, 

D. Mehmed’in 

manevi oğludur.) 

Zaferân 

Borlusu 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

? 

17. yy.  

211 III/125 Derviş Mehmed Sıdkî 

(Esîf Mehmed Dede) 

(Sâkıb Mustafa 

Dede’nin terbiyet-

kerdesidir.) 

Ayvalı Köyü/ 

Tavşanlı/ 

Kütahya 

? 

Tavşanlı 

1728/1729 

 

17.-18. 

yy.  

212 III/126 Derviş Abdülbâkî 

(Abdülhalim 

Çelebi’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Ayvalı Köyü/ 

Tavşanlı/ 

Kütahya 

? 

Kütahya 

Mevlevihanesi 

? 

17.-18. 

yy. 
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213 III/128 Derviş Ahmed-i Kârî 

(Pendârî) 

(Gavsî Ahmed 

Dede’nin hizmetinde 

bulundu. Nâcî 

Ahmed Dede’nin 

halifesidir. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.) 

Bolu 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

1708/1709** 

17.-18. 

yy. 

214 III/131 Derviş Nuh 

(Sadreddin Çelebi’ye 

intisap etti. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.) 

Erzurum 

? 

Konya 

? 

17.-18. 

yy. 

215 III/133 Derviş Mehmed 

Hasîb 

(Seyyid Nesîb Yusuf 

Dede’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

İstanbul 

? 

İznik 

1719/1720* 

17.-18. 

yy. 

216 III/134 Derviş Ahmed Lebîb 

(Seyyid Nesîb Yusuf 

Dede’nin hizmetinde 

bulundu. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.) 

Sofya 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

1714/1715* 

17.-18. 

yy. 

217 III/136 Derviş Kadrî 

(Şehit Ali Paşa’nın 

Mora Seferi’ne 

katıldı. Anabolu’da 

Mevlevi Zaviyesi 

Ankara 

? 

Anabolu 

? 

17.-18. 

yy. 
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tesis etti.) 

218 III/137 Derviş Salih 

(Kârî Ahmed 

Dede’ye intisap etti. 

Sâkıb Mustafa Dede 

ile mülâki oldu.) 

Siroz 

? 

Çanakkale 

? 

17.-18. 

yy. 

219 III/138 Derviş Ahmed-i Nâyî 

(Abdülhalim 

Çelebi’ye intisap 

etti.) 

 

 

Siroz 

? 

Hadîkatu’l-

ervâh 

? 

17. yy. 

220  III/141 Derviş Hasan     

(Sabûhî Ahmed 

Dede’nin hizmetinde 

bulundu. Sâkıb 

Mustafa Dede ile 

mülâki oldu.)   

Mostar 

? 

Yenikapı 

Mevlevihanesi 

?          

17. yy.      
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2.5. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’da Dil ve Üslup 

 

 Sâkıb Mustafa Dede’nin hem Mevlevî tarîkinde hem de Türk Edebiyatı 

tarihinde meşhur olmasını sağlayan eseri, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’dır. Sefîne, 

yazılış gayesi itibariyle bir “menâkıbnâme”  olmak üzere kaleme alınmıştır. Sâkıb 

Dede, asırlar içerisinde Mevlevi tarikatının içinde neşv ü nema bulmuş pek çok zâtın 

hayatını, menkıbevî cihetten ele alarak onların unutulmasına mani olmuştur. 

Mevlevîliğin, teessüsünden itibaren edebiyat ile olan kuvvetli rabıtası sayesinde 

hemen hemen her Mevlevî, edebiyat ve sanat ile içli dışlı olagelmiştir. Bu tavrın tabii 

bir neticesi olarak Mevlevîlerin edebî şahsiyetleri tasavvufî şahsiyetleri ile iç içe 

geçmiştir. Dolayısıyla bir Mevlevîden bahsetmek muhtemelen bir şair yahut nasirden 

ya da en azından edebi metinlerin dilinden anlayabilen birinden bahsetmek demektir. 

Bu minvalde Sâkıb Dede, bir menkabe mecmuası olarak değerlendirilebilecek 

eserinde edebî şahsiyetlere yer ayırdığı gibi eserini de “edebî” değeri -yazıldığı devre 

nisbetle- yüksek bir üslup (üslûb-ı âlî) ile kaleme almıştır. Böylece Sâkıb Dede’nin 

şairliğinin yanı sıra kuvvetli bir münşî olduğu da anlaşılır.  

 Sâkıb Dede, yaşadığı dönemdeki pek çok şair gibi bir divan oluşturabilecek 

kadar çok manzume söylemiştir. Fakat bu şair kimliğinin haricinde onun iyi bir 

münşi olduğunu da eseri Sefîne sayesinde anlayabiliyoruz. Veysî ve Nergisî gibi 

isimlerin eserlerinde kullanabildiği yüksek üslubu -diğer bir deyişle ağdalı nesri- 

Sâkıb Dede de Sefîne’nin tamamında rahatlıkla sergileyebilmektedir. Telif edildiği 

dönemden günümüze gelinceye kadar pek çok araştırmacı tarafından kullanılan bu 

kaynak eser, ağdalı üslubu ile günümüz akademisyenlerini kendisini anlamak 

hususunda aciz bırakmıştır. Bu acziyetin -bir memnuniyetsizlik perdesi altında- 

tecellisi olan bazı yorumlarla Sefîne’yi “deşifre” edebilmek için yaptığımız okumalar 

sırasında karşılaştık. Tahmin edilecektir ki hemen hemen her akademisyenin aynı 

hissiyat ve kanaati paylaştığı ve pek çok kimseyi aynı paydada buluşturabilecek bu 

yorum ve tahliller, hâlden istikbâle uzanan bir çizgide artmaya devam edecektir. 

Sefîne’nin dili ve üslubuna dair bir şeyler söylemeden önce bahsettiğimiz bu 

yorumlara bir nebze dahi olsa bakmak, faydadan hâlî değildir. 
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 Hüseyin Ayan’ın Sefîne’den nasıl istifade edilebilir sualine cevap aradığı bir 

süreçte yazdığı “Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’a Göre Mevlevîlik” isimli tebliğin daha 

ilk satırlarında eserimizin muhtevası hakkında bilgi verilirken -dili ve üslubundan 

dolayı- metni anlamakta ve metin karşısında müşkil duruma düşen ciddi bir 

akademisyenin serzenişleri ile karşılaşırız: 

  

“Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, “Menâkıb-ı Sipehsâlâr ile başlayıp, Menâkıbu’l-

‘Ârifîn ile devam eden, bu arada kısaltılarak Sevâkıbu’l-Menâkıb adını alan “Âriflerin 

Menkıbelerine” “tekmile” olmak üzere yazılmıştır. Saydığım üç eser de Farsça’dır. Sâkıb 

Dede’nin Sefîne-i Mevleviyye’si Türkçe’dir. Lâkin o kadar ağır ve ağdalı bir dille yazılmıştır 

ki, keşke bu da Farsça ve Arapça olsaydı dedirtecek kadar anlaşılması güçtür. Burada 

eserden örnekler vererek sabrınızı denemek istemiyorum.”247 

 

 Hüseyin Ayan, Sefîne’nin Mevlevî “menkabe-nüvîs”lik geleneği içerisindeki 

yerini isabetle teşhis ettikten sonra eserin dilinin Türkçe olduğunu söyler. 

Kendisinden önceki eserler ise Farsça’dır. Burada mesele eserin Türkçe olmakla 

beraber üslubundaki giriftliğin okuyucuyu eserden soğutacak kadar yoğun bir 

manzara arz etmesidir. Bu sebeple Ayan, “eserden örnekler vererek sabrınızı 

denemek istemiyorum” demek mecburiyetini hisseder.  

 Bir başka örneğe baktığımızda ise aşağı yukarı aynı intibayı bulmak 

mümkündür. Vasfi Mahir Kocatürk’ün Büyük Türk Edebiyatı Tarihi’nde “Tezkere 

Yazarları” bahsinde ele alınan Sâkıb Dede ve eseri Sefîne, aynı tenkit ve 

serzenişlerden kurtulamaz: 

 

“Sâkıb Dede (?-1735)’nin Mevlevî şairlerini toplıyan ve edebiyat tarihi cinsinden 

eser arasında sayılması gereken Sefîne-i Mevleviyye adlı büyük eseri bir nevi mevlevilik 

destanı ve mevleviler menakıpnamesidir. İçinde, hakikat, rivayetler arasında, birçok değerli 

                                                           
247 Hüseyin Ayan, “Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’a Göre Mevlevilik”, 8. Millî Mevlâna Kongresi 

(Tebliğler), Konya, Selçuk Üniversitesi Yayınları, 1997, s. 37.   
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tarih ve biyografi malzemesi de bulunmaktadır. Fakat şiir ve edebiyat görüşü ve bilgisi 

bakımından hemen bütün tezkirelerden aşağıdır. Şairlerin tasavvufi hayat ve macerâlarına 

dair ehemmiyetsiz rivayetleri bile uzun uzadıya anlattığı halde şahsiyetleri, hattâ eserleri 

hakkında verilmesi gereken bilgileri ihmal etmektedir. Hele dili, Sâlim Tezkiresini çok geride 

bırakacak ve Veysî’lere, Nergisi’lere rahmet okutturacak derecede ağırdır. Arapça ve 

Farsça kelimeler, beyitler, kıt’alar ve satırlarla doludur. Bütün ağırlıklarına rağmen 

Veysi’de, Nergisi’de ve Salim’de mevcut sanat ve zarafet de bunda mevcut değildir. Eski 

edebiyatımızdaki eserlerin en ağır ve en antipatik ifadelisi budur.”248 

 

 Sâkıb Dede’nin Sefîne’de kullandığı üslubu “antipatik” bulan Kocatürk, edebi 

manada eserin Veysî, Nergisî ve Sâlim’den daha aşağıda bir yerde seyrettiğini ifade 

eder. Klasik Türk Edebiyatı tarihinde ağdalı metinlerden bahsedildiğinde ilk akla 

gelen iki isim olan Veysî ve Nergisî’ye “rahmet okutturacak” bir üslubun sahibini 

kaleminin müsaade ettiği nispette eleştiren yazar, eserdeki üslubun neden bu surette 

ağır ve anlaşılmaz bir tarzda olduğuna dair bir yorumda bulunmaz.  

 Yukarıda ele aldığımız bu iki örnek haricinde Sefîne’den istifade eden daha 

pek çok çalışmada bu minvalde yazılmış yorumların mevcut olacağı malumdur. Ama 

bizce bu iki örneğin dahi akademik camianın Sefîne hakkındaki intibalarını 

aksettirebileceğini düşünüyoruz. 

 Sefîne hakkında temas etmemiz gereken ilk mesele, eserde kullanılan 

“diller”dir. Çünkü eserin omurgası Türkçe olmakla beraber Farsça ve Arapça’nın da 

yoğun bir şekilde kullanıldığı görülmektedir. Sâkıb Dede’nin eserde kullandığı 

Türkçe, üslûb-ı âlîye uygun olarak Arapça ve Farsça kelime kadrosu güçlü olan bir 

Türkçe olup lügat kullanmadan herhangi bir sayfayı doğru manalandırmak çok 

zordur. Ancak Sefîne’nin Türkçesi hakkındaki yorumlarımıza geçmeden önce Farsça 

ve Arapça’nın eserin hangi kısımlarında kullanıldığına bakmak gerekir. 

 Mevlevîlik tarikatının temel metinlerinin tamamı Farsça’dır. Bu yüzden 

Mevlevîlikte Farsça’nın ayrı bir ehemmiyeti vardır. Sâkıb Dede, Mevlânâ 

                                                           
248 Vasfi Mahir Kocatürk, Büyük Türk Edebiyatı Tarihi (Başlangıçtan Bugüne Türk Edebiyatı 

Tarihi İnceleme-Eleştiri), Ankara, Edebiyat Yayınevi, 1970, s. 570-571.       
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Celâleddîn-i Rûmî’nin eserlerinde kullandığı ve bütün Mevlevîlerin -özellikle 

Mesnevî-i Ma‘nevî’den dolayı- aşina oldukları bu dili hususiyetle Mevlevî zevatın 

konuşma cümlelerini kaleme alırken kullanmaktadır. Elbette ki Sefîne’de pek çok 

klasik mensur metinde olduğu gibi Farsça manzumeler vardır. Bu manzumelerin 

istişhâd kabîlinden kullanılması inşâ geleneğinin de bir devamıdır. Lâkin muhtelif 

şahıslardan duyduğu rivayetleri aktaran Sâkıb Dede, menkabelerdeki -neredeyse 

tamamı olmak üzere- konuşma cümlelerini Farsça olarak nakleder. Takdir olunur ki 

menkabesi okunan şahıslar kâhir ekseriyetle Türk kökenli şahıslardır ve günlük 

hayatta Farsça’yı bu kadar sık ve yoğun kullanmayacaklardır. Eserde öyle örneklere 

rastlamak mümkündür ki herhangi bir Mevlevî ölüm döşeğinde iken, gurbete 

çıkarken yahut çok basit bir diyalogda dahi Farsça konuşturulmaktadır. Metnin 

tamamı okunduğunda bunun “gerçek”ten ziyade “kurgu” bir durum olduğu anlaşılır. 

Çünkü Mevlevîlerin -özellikle Anadolu ve Rumeli coğrafyasındaki- anladıkları 

Farsça, kitâbî bir Farsça’dır.249 Sâkıb Dede, Türkçe olarak duyduğu rivayetleri 

eserini yazarken yer yer Farsça olarak aktarak hem Farsça’ya olan vukufiyetini 

göstermiş hem de Mevlevîlik ile adeta bütünleşmiş olan bu dil ile Mevlevîler 

arasında bir “tenasüp” kurmuştur. 

 Örneğin Galata Mevlevihanesi sâkinlerinden Sîneçâk Osman Dede’nin 

kardeşi vezir Kemankeş Kara Mustafa Paşa ile yaptığı bir görüşmede Farsça olarak 

konuşması gerçek olmaktan ziyade yazarımızın bir kurgusudur: 

 

 “Birāderleri Muŝšafā Paşa çār-bāliş-nişín-i ŝadāret-i ‘užmā olduķda bi’d-defe‘āt 

da‘vet ü in‘āmlarına icābet ü ķabūl-nümā olmayıp āĥir-i kār, celse-i ĥafífe-i mülāķāt ve def‘-

i ģasret-i díríne için tebdíl-i cāme der-i ģücrelerine teşríf etdikde fetģ-i bāb müyesser 

olmayıp verā-yı mıŝrā‘-ı bābdan “ ك رنه از ملاقات يگر از سخن ما لذت يابى در بزم جدايى صحبت كنيم و گا

 kelām-ı irşād-meşģūnuyla def‘ ü men‘ buyurup lākin...”250 ”ساعت چه فائده؟

                                                           
249 Abdülbaki Gölpınarlı’nın Tuhfe-i Şâhidî müellifi Şâhidî Dede’nin Farsçası hakkında söyledikleri 

bizi destekler mahiyettedir: “Farsçasına gelince: Maalesef dil, pek gevşektir ve kitaptan öğrenilen 

Farsçayla da ancak bu kadar yazılabilir.” Bkz. Abdülbaki Gölpınarlı, a.g.e., s. 138-139.    
250 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 73.    
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 Yahut Sabûhî Ahmed Dede’nin ölüm döşeğinde iken müridi Ayşî’ye verdiği 

nasihat da yine Sâkıb Dede’nin dahliyle Farsça olarak geçmektedir: 

 

 “Ve firāş-ı iģtiżār-ı pür-intižārlarında zāde-i ķaríģa-i rāżıyye olan eśer-i te’śír-fersā-

yı derd-i firāķlarından bende-i díríneleri ‘Ayşí bíçāre ĥumār-zede-i bezm-i hicrān ve giryān 

u nālān olunca “ زير است.گسر خوش باش و تصديع مكن كه عيشى را ز بزم صبوحى نا  ” dem-i tesellí-

tev’emleriyle hem-ķadem-i rāh-ı neşāš-gāh-ı Ķuds olmaların ímā buyurduķları píş ez-mürūr-

ı hafta minaŝŝa-pírā-yı žuhūr ve ‘Ayşí-i maĥmūr daĥi ŝabūģí-zen-i bezm-i Ķuds 

olmuşdur.”251 

 

 Bu konuşma cümlelerinin nadiren de olsa Arapça olarak yazıldığı da vakidir. 

Örneğin Abâpûş Bâlî Efendi, dostları ile yaptığı bir muhaverede Arapça 

konuşturulmuştur: 

 

 “Rāz-dārān-ı ģamiyyet-i rūģāniyye vü maģremān-ı esrār-ı ģíša-i ģimāyetleri ĥuŝūŝ-ı 

istílā-yı Timuriyye’de ģayret-zede olup sābıķan kibār-ı silsile-i Mevleviyyeniñ beliyyāt-ı 

tasalluš-ı Cengiziyān’da cilve-ger-i meydān-ı žuhūr olan ĥavārıķ-ı müdāfa‘a-engízleri yād 

olunup ve vaķ‘a-i Timuriyye’de ķaš‘ā emśāl-i kerāmāt-ı güźeşte rū-nümā olmadıġı ma‘rūż-ı 

píşgāh-ı velāyet-destgāhları olduķda “!فهذه مصالح خفية في صورة المفاسد” fıķra-i celílesiyle 

aģbāb-ı ŝadāķat-şi‘āra iş‘ār-ı ģāl edip vaķ‘a-i fecí‘a-i Bayezidiyye tamāmında “ من أضاع حرمة

 nefes-i enfesleriyle Ya‘ķūb Çelebi ķatlinde iżā‘at-i ģürmet-i āl-i ”الأشراف يضيعه الله بالأجلاف.

Mevlānā olunduġu muķābelesi ve kesr-i ķulūb-ı mensūbān-ı dergāhda olan farš-ı cür’etiñ 

mücāzātı olmaķ üzere...”252 

                                                           
251 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 80.   
252 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 14.    
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 Sâkıb Dede, iyi bir münşîde olması gereken özelliklerden biri olarak anlattığı 

konuya uygun birtakım manzumeleri/beyitleri ilgili yerlerde kullabilmektedir. Eserin 

tamamında hâkim olan bu üslup mensur metnin yeknesaklığını da ortadan kaldırır. 

Yazarımızın umumiyetle metni zenginleştirmek için seçtiği beyitlerin Farsça olduğu 

dikkat çekmektedir. Sâkıb Dede eserinde ekseriyetle Mesnevî-i Ma‘nevî’yi referans 

kaynağı olarak kullanmaktadır: 

 Sefîne’nin II. cildinde Adem Dede menkabesinde Kadızâdeliler ile alakalı bir 

vaka anlatılır. Bu vakaya göre Adem Dede ihvânı ile Hisar taraflarına gitmek üzere 

kayıklara biner. Bostancıbaşı ve avenesinin müdahelesi ile bazı kayıklar durdurulur. 

Bu kayıklardaki ney ve kudumler Bostancıbaşı ve avenesi tarafından kırılır. Buna 

sinirlenen Adem Dede hemen postnişini olduğu Galata Mevlevihanesi’ne döner ve 

takriben bir hafta kimse ile mülaki olmaz. Bu zaman zarfının sonunda Mevlevîlerin 

ney ve kudumlerini kıran şahıs, yine aynı yerde padişah emri ile idam edilmiştir. 

Hatta daha sonra Sultan IV. Murat da Adem Dede ve ihvâna reva görülen bu zulmü 

duyar ve onların gönlünü almak için gerekenleri yapar. Sâkıb Dede bizim yukarıda 

kısaca özetlediğimiz hadisenin akabinde -birçok menkabede yaptığı gibi- 

Mesnevî’nin muhtelif ciltlerinden seçtiği beyitleri mana itibariyle vermek istediği 

mesaja uygun olarak sıralar. Sâkıb Dede böylece Mesnevî’ye de ne kadar vâkıf 

olduğunu bize göstermiş olmaktadır:     

    )نظم(   

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 را برد باشد عاقبت مؤمنان

 253ر آخرتبر منافق مات اند

 

 چون نشان مؤمنان مغلوبيست

                                                           
253 Abdülbaki Gölpınarlı, Mesnevî Tercemesi ve Şerhi, İstanbul, İnkılâp Yayınevi, 1990, c. I, beyit: 

288.        
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 254ليك در اشكست مؤمن خوبيست

 

 چه خرد و اشكسته شود رگدر ا

 255خسته شود ۀتوتياى ديد

 

 درختى يا بچاه تو مبين كه بر

 256تو مرا بين كه منم مفتاح راه

 

 تا توانى بنده شو سلطان مباش

 زخم كش چون گوى شو چوگان مباش257

 

 Sâkıb Dede, Sefîne’de pek çok ayet ve hadisten iktibas tarikiyle istifade eder. 

Ayrıca eserde Farsça ve Arapça olmak üzere pek çok kelâm-ı kibâra ve atasözüne de 

yer verir. Eserde konuşma cümleleri genelde Farsça ve bazen de Arapça olarak 

yazıldığı için sözünü ettiğimiz bu Farsî ve Arabî kelâm-ı kibâr ve atasözleri konuşma 

cümleleri ile rahatlıkla karıştırılabilmektedir. Bunu önlemek ve okuyucuyunun metni 

yanlış yorumlamasının önüne geçmek için konuşma cümleleri (“”) içerisinde 

verilmiştir. Bunun dışında hadîs-i şerif, kelâm-ı kibâr ve atasözleri ise (‘’) içerisine 

alınmıştır. Ayetler ise (--) arasında verilmiştir: 

 

 “...mıŝdāķınca müdāvāt-ı ŝūriyyeden dest-keş-i tedbír olup ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ 

ābdest-i pür-meymenetinden bi-niyyeti’ş-şifā nūş eylediği sā‘at bedeninde eśer-i ‘āfiyet 

                                                           
254 Abdülbaki Gölpınarlı, a.g.e., c. III, beyit: 4500. 
255 Abdülbaki Gölpınarlı, a.g.e., c. IV, beyit: 342.        
256 Abdülbaki Gölpınarlı, a.g.e., c. III, beyit: 4810.      
257 Abdülbaki Gölpınarlı, a.g.e., c. I, beyit: 1876.          
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pedídār ve çend rūz mürūrunda yine ŝıģģat-ı sābıķasıyla muġtenim olmaġla ‘ بعد ازين دست من و

.بلند  دامن ان سرو ’ feģvāsınca bende-i ģalķa-be-gūşları ve efgende-i cür‘a-i maģabbet-cūşları 

olup feyż-i ģüsn-i nažar-ı kímyā-eśerleriyle iģrāz-ı rütbe-i refí‘a-i ĥılāfet edip maģall-i 

me’mūre müteveccih olduķda ķudemā-yı ĥuddām-ı Ģażret-i Şeyĥ reşk-āmíz kelimāt etmekle 

 unvānıyla sedd-i bāb-ı i‘tirāż‘ ”تبردار بر خوردار گشت. بفرمان خداوندگار فرستادۀ مقام اخيار شد.“

olunmuşdur.”258  

 

 “...‘urūķ u a‘ŝāb u a‘żā vü mefāŝıla ġalebe-i fütūr ve istílā-yı şerm-i ķuŝūrla rūy-ı 

ālūdları üzere düşüp  259- َرَبهنَا ظَلَمْنَا أنَفُسَنَا وَإِن لهمْ تَغْفِرْ لَنَا وَتَرْحَمْنَا لَنَكُونَنه مِنَ الْخَاسِرِين- āyet-i kerímesiyle 

tevessül ü istişfā‘ eylediklerinde lehçe-i pür-behçe-i pend ü irşād-küşā olup  “ آن  ئاكپبى  ئنا باك

بالم  رميت جرأت عالم آب شما را از تاج ابتهاج پاكان باز داشت. اكنون شست و شوى آن آلايشگحرم پر جلالت كه ب

 feģvāsı üzere ser-i çāh-ı ĥānķāhda heft şebān-rūz cāśim ü ser-i ”آب سرد خواهد شد.

bürehnelerine āb-keşān...”260 

 

 Sâkıb Mustafa Dede, iki yüzden fazla Mevlevî’nin menkabesine yer verdiği 

eserinde her menkabeyi Arapça bir dua cümlesi ile bitirmektedir. Menkabesi verilen 

Mevlevîlerin kâhir ekseriyeti merhum olduğu için bu Arapça cümleler genelde 

menkabesi verilen merhum Mevlevî için Allah’tan rahmet talebini ve mezkur şahsın 

manevi şahsiyetinden istifade arzusunu ihtiva eden dua cümleleridir. Bu cümleler her 

menkabede farklı bir formda söylenmişlerdir: 

 

                                                           
258 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 67.   
259 A‘râf Sûresi, 7/23. Âyet. “(Âdem ile eşi) dediler ki: Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer 

bizi bağışlamaz ve bize acımazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz.” 
260 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 36.  
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 “ ل رحمة ن يا مجيب السائلين بحرمة من أرُسمتعنا الله الهادي باطلاع خبايا أطوارهم وانتفاع مزايا أسرارهم آمي

 261”للعالمين.

 262” نوّر الله تعالى مضجعه و برّد مهجعه آمين بحرمة الشفيع الامين. “ 

 “ حرمة من نور الله تعالى مرقدهما و على سرير السرور بالحور و الحبور ارقدهما آمين يا رحيم رجاء السائلين ب

 263”له الشفاعة العظمى يوم الدين.

  

 Sefîne’de Farsça ve Arapça’nın metnin hangi kısımlarında kullanılabildiğine 

kısaca işaret etmiş olduk. Eserimizin üç dilli yapısına rağmen ana iskeletin Türkçe 

üzerine inşa edildiğini daha önce dile getirmiştik. Bundan sonra eserin Türkçe ile 

yazılmış kısımları ve bu kısımların üsluba dair özellikleri üzerinde durmaya 

çalışacağız.  

Sâkıb Mustafa Dede, eserini telif ederken münşiyâne üslupta görülen; yazı 

dilinde dahi kullanımı ender olan ve bu yüzden lügatlerden çıkarılmak suretiyle 

metinlerde kullanıldığını gördüğümüz Arapça ve Farsça kelimeleri Sefîne’de 

kullanmıştır. Hatta bazen sık kullanılan Arapça yahut Farsça bir kelimenin 

bilinmeyen yahut pek kullanılmayan bir manasını da kullandığına şahit olabiliyoruz. 

Müellifin Farsça ve Arapça kelimeleri Klasik Osmanlı Türkçesi ile yazılmış 

münşiyâne metinlerde olduğu gibi “seci” yapabilmek için mütemadiyen kullandığı da 

müşahede edilmektedir. Bu noktada eserin tamamını dikkate aldığımızda yazarın 

seciden ve seci ile alakalı bulunan diğer söz sanatlarından yoğun bir surette istifade 

ettiği açıktır.  

Seci; belâgat ilminde lafız sanatları dairesinde değerlendirilen bir hünerdir. 

Edebi bir terim olarak fâsıla sonlarında aynı harfin bulunması demek olan seci’nin üç 

çeşidi vardır: Mutarraf, Mütevâzî, Murassa’.264 

                                                           
261 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I., s. 132.   
262 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 166.  
263 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 40.   
264 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul, Gökkubbe Yay., 2010, s. 257.  
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Sâkıb Dede’nin Sefîne’deki “müsecca’” üslubunu örneklerden üzerinden 

görmek bize seciin eserde nasıl kullanıldığına dair kuvvetli bir fikir verecektir. 

 

2.5.1. Mutarraf Seci 

 

Farklı vezinlerdeki kelimelerin son harflerinin aynı olması durumunda 

ortayan çıkan Mutarraf Seci,265 Sefîne’de –mütevâzî seci’e nazaran- pek tercih 

edilmez. Bu minvaldeki örnekler aşağıda verilmiştir: 

 

“…ser-endāz-ı neş’e-i rašl-ı girān-ı ģāl ve bí-ĥwíş ü pür-şūr-ı nūr-ı iżmiģlāl 

olmaları…”266 

“...pedídār olmaġla muĥālif-i bed-ĥwāh u bed-kār-ı ‘āķıbet-tebāhıñ daĥi maķtūl-i 

müdemmere…”267 

“…meydān-ı semā‘da mānend-i serv-i devvār ve pāy-ı pergār-ģareketi míl-i rūyín-

āsā maķām-ı vezn ü uŝūlde ber-ķarār…”268 

 

2.5.2. Mütevâzî Seci 

 

Fâsıla sonlarındaki kelimelerin aynı harfle bitmesinin haricinde kafiyeye 

mahal olan kelimelerin veznen dahi aynı olmasına denir. Ayrıca mütevâzî seci ile 

ilişkili olan İltizam ise seci olan kelimelerde kafiyeyi sağlayan harften önceki 

harflerin de aynı olması ile ortaya çıkar.269 Sefîne’de iltizam özelliği taşıyan 

mütevâzî seci örnekleri çoktur. Bu vesile ile birkaçını aşağıda verdik: 

                                                           
265 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 257.  
266 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 209. 
267 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 169.      
268 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 114.  
269 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 258.       
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“…bā‘iś-i ġayret olup āh-ı serd-keş-i ārzū-yı tecríd ü efsūs-ĥor-ı ģasret-i tefríd…”270 

“…Ol kūşe-nişín-i tecerrüd müstaġraķ-ı źevķ ü ŝafā-yı teferrüd…”271 

“…mānend-i dürr-i yetím, gerd-ālūd-ı melāmet u kūşe-nişín-i selāmet iken merķūm 

Muŝšafā Beşe daĥi…”272 

 

2.5.3. Murassa Seci 

 

Murassa Seci, fasıla sonlarında hem vezin hem de kafiye itibariyle aynı olan 

kelimelerin yanı sıra bu kelimelerden önceki kelimelerin de aynı hususiyeti taşıması 

ile ortaya çıkar.273Sâkıb Dede’nin eserinde Murassa Seci’i sık kullanmamakla 

beraber başarılı bir şekilde ve zevk-i selîmi rahatsız etmeyecek derecede 

uygulayabildiğini düşünüyoruz. Bu hususa dair örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

“…āh u enín-i peşímāní-āgínle nesím-i re’fet vezān ve ķulzüm-i şefķatleri cūşān 

olup…”274 

“…ģüsn-i tedbír ü lušf-ı sülūkleri pesendíde-i erbāb-ı nažar u taģsín-kerde-i aŝģāb-ı 

eśer olmaġla…”275 

“Ve ol meddāģān-ı aĥyār u vaŝŝāfān-ı ebrārıñ…”276 

 

Sâkıb Mustafa Dede’nin Sefîne’yi kaleme alırken üslubunu belirleyen ve 

eserin şiirsel bir ahenk kazanmasını sağlayan seci ve çeşitlerinden ana hatlarıyla 

bahsettik. Müellifin seci ve çeşitlerinden bu kadar yoğun istifade etmesi üslûb-ı 

                                                           
270 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 100. 
271 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 73.  
272 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 33.  
273 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 257.  
274 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 210.      
275 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 191.   
276 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 9.   
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âlî’nin de bir gereğidir. Ancak yine münşiyâne üslûbun kendi tabiatından doğan 

“tetâbu-i izâfât” meselesi eserimizi yer yer “ta’kîd”e düşürecek kadar sık karşımıza 

çıkmaktadır. Vasf-ı terkîbîlerin de bu uzun tamlamalarda okuyucuyu manaya 

intikalde zorlayacak surette zuhur etmesi Sefîne için gayet olağandır. Kanaatimizce 

Sefîne’deki üslûbun okuyucu tarafından yadırganmasında kelime kadrosunun 

zenginliğinden ziyade beş hatta altı kelimeden meydana gelen uzun tamamlamaların 

tesiri büyüktür. Bu yüzden tetâbu-i izâfât meselesinin önemli olduğunu düşünüyoruz.  

Bilindiği üzere bir fesahat kuralı olarak Farsça kurala göre yapılan 

tamlamalarda üçten fazla kelimenin bir araya gelmesi fesahati bozacaktır. Bu durum 

ancak üçten fazla kelimeden meydana gelen tamlamaların okuyucunun manaya 

intikalinde bir “ta’kîd” oluşturmadığı hallerde caiz görülebilir.277Lâkin Sefîne’ye 

baktığımızda –Klâsik Osmanlı Türkçesi ile yazılmış kısımları kastediyoruz- yüzlerce 

tetâbu-i izâfât örneği görmek mümkündür. Yazarın  -eserin tamamına yayılmış 

olmak kaydıyla- bu tamlamaların büyük bir çoğunluğunu Farsça kurala göre 

yaptığını ve bunu yaparken tamlamalarda nadir kullanılan kelime ve sıfatları tercih 

ettiğini ilk bakışta fark etmek mümkündür. Dolayısıyla okuyucu hem uzun hem de 

manasını anlamakta zorlandığı yüzlerce tamlama ile karşı karşıya kalmaktadır. Şiirde 

olduğu gibi vezinden istifade etme imkânı da söz konusu olmadığı için tamlamaların 

nerede bitirilip nerede başlatılması gerektiği ise tamamıyla bir dikkat meselesi halini 

almaktadır. Fakat burada, mevzubahis ettiğimiz tetâbu-i izâfât hususuna dair pek çok 

örnek vermek yerine temas ettiğimiz hususları muhtevasında barındıran ve eserin 

bütünü için de nümune olacak bir pasaj vermeyi kâfi addediyoruz: 

 

“Ģażret-i şem‘-i ĥalvet-serāy-ı ‘ibādet ü serv-i āzād-ı gülşen-i ferāġat gāhí encümen-

ārā-yı kerāmet ve gāhí kūşe-güzín-i ģacle-i vilāyet-i vülāt u ģukkāmla sālik-i rāh-ı müdārā vü 

muvāsā olduķları ģasebiyle mānend-i ĥurşíd-i gítí-fürūz, maģabbet-ĥāne-i ekśer-i eşrāfı 

rūşen-i teşríf buyurduķları nev-devletān-ı kūteh-nažarān ‘indinde ‘adem-i temkín ü vaķāra 

maģmūl olduġundan nāşí sebeb-i güft u gūy-ı bíhūde-i ģasūdān ve bā‘iś-i ģareket-i ‘urūķ-ı 

                                                           
277 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 42.     
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ģamiyyet-i ĥayr-ĥwāhān-ı ĥānedān olduġu ‘aks-endāz-ı mir’āt-ı żamír-i münírleri 

olduķda…”278 

 

 Yukarıdaki satırlarda, Sefîne’nin elsine-i selâse ile yazılmış olmasının yanı 

sıra  üslubundaki giriftlikten ve bunun sebeplerinden bahsetmiştik. Bütün bunların 

metni anlamada ciddi bir zorluk oluşturacağı malumdur. Bu zorluk okuyucu ve 

araştırmacıları adeta kaygan bir zemin üzerinde yürümeye mahkum etmektedir. 

Araştırmacı bu kaygan zeminde hareket ederken ne yazık ki yer yer metni yanlış 

okumakta hatta yanlış bir şekilde manalandırmaktadır. Kanaatimizce eserin bize 

sunduğu bilgileri hatalı tefsir etmek metnin dil ve üslub noktasındaki kendine has 

hususiyetlerinin bir sonucudur. Önemli bir biyografik kaynak olan Sefîne’nin 

muhtelif çalışmalarda nasıl anlaşıl(a)madığını ele almak istiyoruz. 

Bu minvalde, Sâkıb Dede’nin girift ve manayı perdeleyen üslubu sebebiyle 

doğrudan Sefîne’den beslenerek çalışmasını ikmal eden akademisyenler dahi Sâkıb 

Dede’nin anlatmak istediğini doğru ve sıhhatli bir şekilde anlamakta müşkil 

yaşayabilmektedirler. Edebiyat tarihi, tasavvuf hatta sanat tarihine müteallik 

konularda bir kaynak vazifesini gören eserimizin pek çok çalışma için bir başvuru 

kaynağı olması tabiidir. Biz de yaptığımız okumalar meyanında birçok defa 

araştırmacıların Sefîne’deki ibarelere yanlış manalar verebildiğine şahit olduk. Takdir 

edilir ki bir araştırmacı için mehazını yanlış anlamak neticeyi de yanlış tayin etmek 

demektir. Bu durum, hem mehazdan beklenen faydayı yok edecek hem de çalışmanın 

kıymetini ciddi anlamda gölgeleyecektir. Bizim gayemiz Sefîne’den istifade eden 

çalışmaları tenkîdi bir nazarla ele almaktan ziyade, eserdeki kendine has anlatım 

tarzının hangi suretlerde yanlış yorumlanabileceğini ortaya koymaktan ibarettir. Bu 

minvalde olmak üzere, Sefîne’den yaptığı iktibas ve yorumlarla çalışmasını 

şekillendiren üç farklı akademisyen vasıtasıyla Sefîne’nin girift ve okuyucuyu 

kolayca yanıltabilecek üslubuna işaret etmek istiyoruz. 

                                                           
278 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 150.      
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 Betül Saylan tarafından hazırlanan ve temelde Sefîne’de verilen malumatın 

ışığında şekillenen “Mevlânâ Âilesi ve Mevlevîlik’te Çelebilik Makâmı -Sefîne-i 

Nefîse-i Mevleviyân Örneği-” isimli doktora çalışmasında sık sık Sefîne’de 

nakledilen rivayetlerden bahsedildiği görülmektedir. Tezde incelemeye konu olan 

şahısların biyografilerini zenginleştirmek için Sefîne’de geçen vakalar sadeleştirme 

yolu ile kullanılmıştır. Çalışma prensip itibariyle Sefîne üzerinden şekillendiği için 

bu tarz sadeleştirme, özetleme yahut kısaca atıfta bulunma gibi kaynak kullanımı 

usullerini mükerrer defalar görmekteyiz. Sefîne’nin, -üsluptan kaynaklı olarak- 

okuyucuyu daimi surette dikkatli ve temkinli bir okumaya mecbur etmesi ve bu 

dikkatin bihakkın ifa edilemediği durumlarda kolayca bir yanlış anlama -daha doğru 

bir tabirle “maksudu anlayamama”- halinin bu çalışmada mevcut olan örneklerinden 

birini ele alabiliriz.  

 Betül Saylan, Dîvânî Mehmed Çelebi’nin hayatına dair rivayet edilen 

hadiseler içerisinde Sefîne’nin I. cildinde geçen aşağıdaki vakayı -kendi 

muhayyilesinde verdiği mana uyarınca- muhtasar bir şekilde sadeleştirmiştir. 

Öncelikle mehaz olarak alınan metni verip akabinde Betül Saylan tarafından metne 

verilen manayı -doğrudan alıntı yaparak- paylaşacağız. 

 

 “Āsūde-i Cezā’ir-i Ġarb olan Veliyyüddín Baba (ruvviģa rūģuhu) ģażretleri 

mecāmi‘-i muķābelāt-ı ĥanķāh-ı Ġalaša’da māst-fürūşān-ı Eyyūbí’den olup bir sā‘at-i 

sa‘ādetde nažar-ı ‘ālílerine ‘arż-ı kālā edince lücce-i ‘ināyetleri cūşuna muŝādefe edip 

derūn-ı šablasında bulunan māstı eż‘āf-ı ķıymetiyle iştirāya emr-i celílü’l-ķadrleri ŝudūr 

buyurup teslím-i  śemen-i zā’idü’l-miķdār olunmaġla kendiye sürūr-ı tām šārí olduķda tekrār 

kerem buyurup  “!ماست را خريدن و روغن را فروختن مروّت  نيست. پس بايد كه  روغن از ماست بيرون كنيم” 

remz-i lašífi ‘aķíbinde “!كاسه ها برسرش ريزيد. اميد استكه از روسفيدان عالم گردد” emrleriyle ‘amel 

olunduķda bereket-i nažar-ı kímyā-eśerleriyle ‘ayār-ı źātı miģekk-zede-i imtiģān ve rū-

sefídān-ı zamān olup derģāl, libās-ı māst-ālūddan tecríd ve ilbās-ı külāh ve ĥırķa-i fuķarā-

endūd ile teşríf olunup sāye-i kerāmet-māyelerinde resíde-i merātib-i ricāl ü merd-i ŝāģib-i 

ģāl olmaġla revġan-zāde-i māst olduġu mu‘āyen ve mābeyn-i māst u revġanda velvele-ārā 



137 
 

olan işkāl-peźírā-yı inģilāl olup ol nev-niyāz-ı dergāh-ı celālet-destgāh ricāmend-i ĥıdmet 

olduķda “.روغن، ملايم مطبخ است” mušāyebe-i münífeleri mūcebince aşçıbaşılıķ maķāmında 

śāní-i Āteş-bāz-ı Velí ve simāší ĥıdmetinde ĥalífeleri olmuşdur.”279 

 

 Yukarıda verilen metin, bazı kısımları atlanarak araştırmacı tarafından 

aşağıda verdiğimiz şekilde sadeleştirilmiştir: 

 

 “Mehmed Çelebi Galata Mevlevîhânesi’nde bulunduğu zamânlarda, Eyüp’ten yoğurt 

alarak Galata civârında bu yoğurdu satan, aslen Üsküdarlı bir bağcının oğlu olan 

Veliyyüddin Dede (d. 900 h./1495 m. - ö. 982 h./1574 m.),844 bir mukābele esnâsında 

tablasında bulunan yoğurdun hepsini kıymetinin biraz üzerinde bir fiyatla satarak kâr etmiş. 

Mehmed Çelebi bunu haber aldığında Veliyyüddin Dede’yi huzûruna çağırarak elde ettiği 

kârı kendisine teslim etmesini istemiş, Veliyyüddin Dede Mehmed Çelebi’nin emrine itâat 

ederek hâsılâtını teslim edince de kerem ederek parayı Veliyyüddin Dede’ye geri vermiş ve 

“Yoğurt almak, yağ satmak mârifet değildir. Asıl yoğurttan yağ çıkarmak gereklidir” 

buyurmuş. Buradaki hikmete vâkıf olan Veliyyüddin Dede, hemen yoğurt sattığı kıyâfetini 

çıkararak, mevlevî dervişlerinin arasına katılmış. “Yağ, mutfağın iyi huylusudur” gereğince 

matbah zâbitânı arasına katılmış ve bir müddet sonra da dergâhın aşçıbaşısı olmuştur.”280 

 

 Sâkıb Dede’nin rivayetine baktığımızda hadisenin hulâsası şundan ibarettir: 

Veliyyüddin, o sıralarda Galata Mevlevihanesi’nde yapılacak bir ayinde bulunan 

Mehmed Çelebi’ye her zaman sattığı yoğurdunu arz edince Çelebi’nin emriyle 

Veliyyüddin’in yoğurdu katbekat fazla bir bedelle satın alınmıştır. Veliyyüddin bu 

duruma çok sevinir. Bunun üzerine Mehmed Çelebi, yoğurt satmak ve almakta bir 

keramet olmadığını, asıl meselenin yoğurttan yağ çıkarmak olduğu söyleyip 

müritlerine satın alınan yoğurdu kase kase Veliyyüddin’in başından aşağı 

dökmelerini emreder. Böylece Veliyyüddin’in cihan içinde yüzü ak olanlardan 

olmasını temenni eder. Bütün bu olanların akabinde Mehmed Çelebi’nin tesirli 

                                                           
279 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 42.      
280 Betül Saylan, “a.g.t.”, s. 186.   
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nazarlarından etkilenen Veliyyüddin, yoğurda bulanmış elbiselerini çıkarıp derviş 

kisvesine bürünür. Artık Mevlevî silkine giren Veliyyüddin hizmet edebileceği bir 

vazife ister. Mehmed Çelebi ise “Yağ, mutfağa uygundur.” diyerek mutayebe etmiş 

ve ona “simâtî” vazifesini vermiştir. 

 Dîvânî Mehmed Çelebi’nin halifeleri arasında bulunan ve daha sonra 

Cezayir’e gönderilerek hizmet edecek olan bu zat Sefîne’nin II. cildinde müstakil bir 

menkabe içinde ele alınır. Üstelik yukarıda zikredilen vaka, Veliyyüddin Dede 

menkabesinin girişinde zikredilerek müellif tarafından bir kez daha yazılır: 

 

 “Fi’l-aŝl, ĥāk-i maģmiye-i Üsküdar ve māst-furūşān-ı Eyyūbí’den olup eyyām-ı 

cem‘iyyet-i muķābelāt-ı ‘āşıķānda ol cüvān-baĥt-ı māder-zādı sābıķa-i ‘ināyet-i ezeliyye 

píşgāh-ı cenāb-ı Ebū’s-seyf-i Semā‘í (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)e sā’iķa olup ümmíd-i fürūĥtla 

muntažır-ı ním-nigāh-ı raġbet iken ol dest-gír-i üftādegān u feryād-res-i dermāndegānıñ  

kūşe-i çeşm-i keremleri ol derdmende rāst gelip ģużūr-ı ‘ālílerine da‘vet ve icābet eśnāsında 

nāmını su’āl buyurup Veliyyüddín olmaķ üzere ŝudūr eden cevābına “ ولى الدين را ماستفروشى

!ستمناسب ني ” diye šablasında olan māstı bi’l-cümleten śemen-i ezyedle iştirādan ŝoñra 

mūceb-i emr-i elzemü’l-ittibā‘ları üzere kāsāt-ı māstı yegān yegān ser-i baĥtiyārında ŝabb u 

sekbe iķdāmla ser-tā-be-ķadem sefíd-endām olduķda                                                                              

 mušāyebeleriyle mušayyebü’l-ĥāšır ve maķām-ı teslím ü imtiģānda ”ولى الدين چنين رو سفيد بايد.“

ģāżır olmaġla dā’ire-i irādete ķabūl ve derģāl külāh u ĥırķa vü tennūre ilbāsıyla teşríf ve 

evvel aşçıbaşılık ve ba‘dehu, simāší ĥıdmetine ta‘yín buyurulmuşdur. Ve feyż-i nažar-ı 

ġavśāne ve teslím-i ŝādıķāne berekātıyla sā’iriñ sinín-i keśírede nā’il olamadıġı mertebeye 

zamān-ı ķalíl ü sā‘at-i yesírde fā’iz ve ĥavāŝŝ u muķarrebínden ve kibār-ı ĥulleŝínden 

olmuşlardır.”281 

 

                                                           
281 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 7.  
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  Betül Saylan tarafından sadeleştirilen metinde Mehmed Çelebi’nin 

Veliyyüddin Dede ile ilk defa nasıl münasebet kurduğu yanlış şekilde 

yorumlanmıştır. Mehmed Çelebi Veliyyüddin Dede’nin kazandığı parayı almamış, 

bilakis dedenin sattığı yoğurdu yüksek bir bedel üzerinden satın almıştır. Zaten 

vakayı tarafımızdan ifade edilen şekilde anlamak daha makuldür. Ayrıca Farsça 

konuşma cümlelerinin yanlış ve eksik tercümesi de söz konusudur ki bu da metnin 

yanlış anlaşılmasında önemli bir etkendir, kanaatindeyiz. Saylan, Mehmed 

Çelebi’nin yoğurt ve yağ ilişkisine dair remzî teşbihinin bir devamı olan “Yağ, 

mutfağa uygundur/mutfak içindir” şeklindeki “mutâyebe-i münîfe”sini ise “yağ, 

mutfağın iyi huylusudur.” tarzında tercüme ederek yaşanan hadisedeki zekice 

mukabeleyi de okuyucunun nazarında muğlak hale getirmiştir.  

 Sonuç olarak araştırmacı “...bulunan māstı eż‘āf-ı ķıymetiyle iştirāya emr-i 

celílü’l-ķadrleri ŝudūr buyurup teslím-i  śemen-i zā’idü’l-miķdār olunmaġla kendiye 

sürūr-ı tām šārí olduķda tekrār kerem buyurup...” ibaresini yanlış anlayarak manayı 

tahrif etmiştir. Muhtemelen Sâkıb Dede’nin bütün vakayı bir cümleye sığdırmış 

olması, araştırmacının yanlış anlamasında etkili olmuştur. Nitekim münşiyâne 

üslupta sık sık gördüğümüz ve okuyucunun metinden kopmasına sebep olan zarf-

fiillerle uzatılan cümlelerin bir örneğine de burada rastlıyoruz.  

 Sâkıb Mustafa Dede Sefîne’nin II. cildinde Gelibolu Mevlevihânesi’nin bânîsi 

olan Ağazâde Mehmed Dede’nin menkabesine yer verir. Yaşadığı dönemde 

kazandığı şöhret ile devlet ricâlinin de dikkatini çeken Mehmed Dede için Ohrili 

Hüseyin Paşa’nın yaptırdığı Beşiktaş Mevlevihanesi meşhurdur.282 Gülgûn Erişen 

Yazıcı tarafından kaleme alınan “Gelibolu Mevlevîhanesi ve Gelibolu’da 

Mevlevîlik”283 isimli kitap, sanat tarihimiz için önemli olan Gelibolu 

Mevlevihanesi’nin bânîsi Ağazâde Mehmed Dede’nin hayatından da bahsetmektedir. 

Araştırmacı, Ağazâde Mehmed Dede’nin biyografisini oluştururken Sefîne’den 

istifade etmeyi ihmal etmemiştir. Birçok defa Sefîne’den alıntılar yapan araştırmacı, 

                                                           
282 Sâkıb Dede eserinde Ohrili Hüseyin Paşa ile Ağazâde arasında geçen vakayı ve Beşiktaş 

Mevlevihanesi’nin nasıl bina olunduğunu tafsilatı ile anlatır. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 

34.    
283 Gülgûn Erişen Yazıcı, Gelibolu Mevlevîhanesi ve Gelibolu’da Mevlevîlik, İstanbul, Çanakkale 

Kitaplığı Yayınları, 2009.  



140 
 

yaptığı alıntılarda Sefîne’nin üslubundaki muğlak ifadeden ve manayı kaybetmeye 

neden olan uzun cümlelerden dolayı Sâkıb Dede’nin anlatmak istediğinin haricinde 

birtakım manalar istihraç etmek zorunda kalmıştır. Yazıcı’nın çalışmasında 

Sefîne’nin dili ve üslubundan kaynaklanan metnin yanlış anlaşılmasına dair bir örnek 

vererek alıntılanan metinde Sâkıb Dede’nin aslında ne demek istediğini tasrih etmeye 

çalışacağız. Bunun için ilk önce alıntılanan metni284 verip daha sonra Yazıcı 

tarafından metinden çıkarılan özeti paylaşacağız. Akabinde ise aslında metinde ne 

demek istendiği ortaya konulacaktır.    

 

      “…(Mervîst ki) cenâb-ı velâyet-me’âblarıyla hazret-i Rüsûhî Dede bir bostânın 

semereleri olmağla beynehumâda ‘alâka-i ittihâd-ı ekyed (ekîd) olup ale’t-tevâli mürâselât 

ve mehâdât (muhâdât) cârî olup bir çâşt-gâhda harem-serâlarından muhâlif-i vakt-i mu‘tâd 

hazîn ü ke’îb hurûc buyurup hâlâ medfen-i münevverleri olan mevzi‘-i mübâreke nazar-ı 

medîd buyurup (incâ münâsibest) lafzıyla tekellüm buyurmalarının veçhi hafî olmağla kulûb-

ı müstemi‘îne bâ‘is-i endîşe olduğu zamir-i münîrlerine lâyıh olmağla efsûs ki tûtî-i gûyâ-yı 

gülistân-ı Mesnevî ve ‘andelîb-i hakâyık-serâ-yı bûstân-ı Mevlevî birâder-i cân-ber-â-berim 

Dede Rüsûhî güzeşt ve in birâder râ nîz-i (nîz) peyrevî-i u lâzım est ve ân-cây ki ber-a-ber-i 

bâb-ı hânkâh est münâsib-i âsâyiş-i hod dîdem ki âyende vü revende râ reh-güzer ü mahall-i 

nazar est bâşed ki be-bereket-i hayr-du‘â-yı mürîdîn ve muhibbîn hemîşe der-hayât-ı tâze 

bâşem) nefes-i şekîb-güdâzlarıyla keşf-i sırr-ı makâl buyurup ve kemâ kâle kuddise sırruhu’l-

‘azîz İsmâil Efendi hazretlerinin vefâtı haberi şâyi‘ ve kendiler dahi tesviye-i kabr-i 

şerîflerine şürû‘ edip ve türbe-i latîfelerinin nısf mertebe dîvârları irtifâ‘ buldukda intikâl 

buyurup ba‘de zamân (zamânin) Solak-zâde Mehmed Ağa nâm muhibbleri tekmîl ve ta‘mîr 

etmişdir ve üç gün vefâtlarından mukaddem meydân ve hareme vürûd ve sudûrlarında hâk-i 

pâklerinde du‘âya ibtidâ buyurup ba‘d ez-în hemçünîn kunîd Hak (Hakk-ı) sohbet ferâmûş 

nekunîd ‘unvânıyla tavsiye buyururlar idi rahmetullahi ‘aleyhi ve ‘alâ sırrıhi ve rûhihi ve 

                                                           
284 Yazıcı’nın çalışmasında Sefîne’den aktarılan rivayetlerin orjinal metni de verilmiştir. Fakat bizce 

yanlış okunan bazı kelimeleri ihtiva eden bu alıntıda tashih ihtiyacı hâsıl olduğunda -başlığımızın 

odağından ayrılmamak için- tashihlerimizi yanlış okunan kelimenin yanına parantez içinde ve bold 

olarak yazmayı tercih ettik. Şunu da belirtmek isteriz ki bu yanlış okunan kelimeler metnin genel 

manasına halel verecek seviyede değildir. Bu yüzden araştırmacının metinden istihraç ettiği mananın 

yanlış olmasının bu yanlış okumalar ile ilgisi olmadığı unutulmamalıdır.  
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ceddihi ve türbetihi evvelen ve âhiren zâhiren ve bâtınen ebedü’l-âbâd bi’l-ceybi’l-

(habîbi’l)ekrem ve âlihi’l-emcâd ve sahbihi’l-es‘âd âmin...”285 

 

Yazıcı, yukarıda verilen metni ana hatlarıyla aşağıdaki şekilde özetlemiştir: 

 

 “Sâkıb Dede, ikisi de Bostan Çelebi’nin müridi olan Ağazâde ile İsmail 

Rüsûhî Dede’nin aralarında sağlam bir dostluk bulunduğunu ve daima birbirlerine hediyeler 

gönderdiklerini yazar. Sâkıb Dede’ye göre dostunun vefâtı bir kerâmet eseri olarak 

Ağazâde’nin gönlüne doğmuş, alışılmış vakte aykırı şekilde bir kuşluk vakti odasından 

çıkarak İsmail Rüsuhî Dede’nin sonradan gömüldüğü yere uzun uzun bakıp “burası 

uygundur.” demiş ve bu sözü duyanlara can dostunun vefat ettiğini söylemiştir. İsmail 

Rüsûhî Dede İstanbul’da vefat edip Galata Mevlevîhanesi’ne defn edildiğine göre Sâkıb 

Dede, ayrıntıları vermemiş olsa da Ağazâde, bir kuşluk vakti yola çıkıp İstanbul’a gelmiş 

olmalıdır. Hatta türbesinin yapımını başlatmış, duvarlar yarıya gelince dönmüş ve türbeyi 

Solakzâde Mehmed Ağa tamamlamıştır”286 

 

Sâkıb Mustafa Dede’nin Ağazâde’nin vefatına dair naklettiği rivayeti şöyle 

özetlemek mümkündür:  

Ağazâde Mehmed Dede, kendisinin hâcetaşı olan Rusûhî Dede ile samimi 

arkadaştır. Bu samimiyet yıllar içinde gelişmiş ve her fırsatta kendini göstermiştir. 

Hatta Rusûhî Dede’nin vefatı dahi Ağazâde’ye malum olmuş ve bir gün mutadının 

hilâfına “harem-serâ”sından çıkıp şu an kabirleri olan medfene bakarak burası 

uygundur demiştir. Bu sözün sırrını merak edenlerin suallerine cevaben “Can 

kardeşim Rusûhî vefat etti. Bundan sonra bana düşen ise onu takip etmektir. Ebedi 

istirahatgâhım olarak tekke kapısının karşısını uygun görüyorum. Böylece gelen 

geçen ruhuma dua eder de ebedi olarak yaşarım” der. Bir zaman sonra Rusûhî 

Dede’nin vefatı duyulur. Ağazâde bunun üzerine kabrini hazırlatmaya başlar ve 

                                                           
285 Gülgûn Erişen Yazıcı, a.g.e., s. 32-33. Bu pasaj için bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 36-

37.  
286 Gülgûn Erişen Yazıcı, a.g.e., s. 32.      
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duvarları yarıya geldiğinde o da vefat eder. Bu kabri Solakzâde isimli bir muhibbi 

itmam eder. Ağazâde vefat etmeden üç gün önce meydan ve harem kısımlarına giriş 

ve çıkışlarında şimdiki kabirlerinin olduğu yerde dua edip “Bundan sonra böyle 

yapınız ve sohbet hakkını unutmayınız.” demiştir. 

Sefîne’den aldığımız rivayeti incelediğimizde Sâkıb Dede’nin anlattığı ile 

Yazıcı’nın anladığı arasındaki cesim fark hemen anlaşılacaktır. Çünkü Yazıcı’ya 

göre Ağazâde, Galata Mevlevihanesi’nde medfun olan arkadaşının toprağına bakarak 

burası uygundur demiştir. Bu da demek oluyor ki Ağazâde, İstanbul’a gitmiş ve 

kardeşi gibi sevdiği Rusûhî Dede’nin kabrine bakmış oluyor. Ayrıca Yazıcı bize 

Ağazâde’nin İstanbul’a gittiğini Sâkıb Dede’nin haber vermediğini bildirerek garip 

bir satır arası okuma yapma külfetine katlanır. Halbuki vaka oldukça basittir. 

Yukarıda da arz ettiğimiz gibi Ağazâde, Rusûhî Dede’nin vefatını kalben hissetmiş 

ve bunun akabinde kendi kabri için uygun olan yeri seçmiştir. Yazıcı, Sefîne’nin 

uzun cümleler ile okuyucuyu yanıltan üslubundan dolayı metnin manasını 

“zenginleştirmek” zorunda kalmıştır. Elbette bu “zenginleştirme” Ağazâde’nin 

biyografisi için yeni bir soru işaretini de beraberinde getirecektir. Zaten metnin son 

kısımlarında “... dîvârları irtifâ ‘ buldukda intikâl buyurup...” ibaresindeki 

Ağazâde’nin ölümünü ise İstanbul’dan dönüş olarak algılaması bu metni 

zenginleştirme çabası içinde değerlendirilebilir.  

Sâkıp Dede’nin metninde bütün bir hadisenin ağdalı bir üslup ile yazılmasının 

yanı sıra konuşma cümlelerinin de Farsça olması ciddi bir anlaşılma güçlüğü adeta 

lafzî bir ta‘kîd meydana getirmiştir. Görüldüğü üzere sürekli zarf-fiiller ile uzatılan 

cümle ve öğeleri, mananın kaybolmasına yahut yanlış anlaşılmasına sebep olmuştur.  

Sefîne’deki ağdalı ve girift üslubun okuyucuyu hangi surette şaşırtıp yanlış 

anlamaya sevk ettiğine dair vereceğimiz son örneğe geçebiliriz. Bu minvalde 

Hüseyin Ayan tarafından VIII. Millî Mevlâna Kongresi’nde sunulan “Sefîne-i Nefîse-

i Mevleviyân’a Göre Mevlevilik”287 isimli tebliğ karşımıza çıkmaktadır. Ayan’ın 

                                                           
287 Hüseyin Ayan, “Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’a Göre Mevlevilik”, 8. Millî Mevlâna Kongresi 

(Tebliğler), Konya, Selçuk Üniversitesi Yayınları, 1997.  
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ifade ettiği üzere teblîğ, “Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyye’den faydalanmanın nasıl 

mümkün olabileceğini araştırırken”288 ortaya çıkmıştır.  

Hüseyin Ayan tebliğinin son kısmında Sefîne’nin III. cildinde yer alan Derviş 

Abdülbâkî menkabesinin ilk kısmını olduğu gibi vermiştir. Fakat bu alıntıdan önce 

Derviş Abdülbâkî’nin menkabesini günümüz Türkçesi’ne çevirmiştir. Tebliğin ana 

fikri Sefîne’nin anlaşılması güç bir eser olduğudur. Bunu ispat için ilk önce 

menkabenin günümüz Türkçesine çevirisi ve nümune olabilmesi için de menkabenin 

ilk kısmı tebliğe dâhil edilmiştir. Ayan, Derviş Abdülbâkî menkabesi vesilesiyle 

Sefîne’nin üslubuna dair şunları kaydeder: 

 

“Yukarıda örneğini, bugünkü Türkçe ile sunduğumuz Hazret-i Abdülbâkî Dede’nin, 

Sâkıp Mustafa Dede’nin kaleminden çıkan hayatına ve menkıbelerine dair yazdıkları hiç de 

anlaşılır cinsten değildir: Örnek olması ve eserin daha iyi hatırlanması için bir iki satırı 

naklediyorum”289 

 

Daha sonra eser hakkındaki genel fikir ve kanaatlerini belirten şu satırlarla 

tebliğini son erdirir: 

 

“Bu kadar ağır ve ağdalı bir dille yazılan Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, mevlevîlik ve 

mevlevîlik yolunda hizmetleri geçip edebiyatımızda ve tarihimize adları kazınmış bulunan 

muhterem kişiler hakkında değerli bilgiler vermekle beraber, bu hâliyle eserden 

faydalanmak çok güçtür.”290 

 

Ayan, isabetli bir tespit yaparak Sefîne’yi anlamanın ne kadar müşkil 

olduğunu söyler. Ancak araştırmacının bunu ispatlamak için örnek aldığı metinde 

dahi Sefîne’yi yer yer doğru anlamaktan uzak kaldığı görülmektedir. Buna mukabil 

                                                           
288 Hüseyin Ayan, a.g.m., s. 42.    
289 Hüseyin Ayan, a.g.m., s. 42.    
290 Hüseyin Ayan, a.g.m., s. 42.    
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Ayan, Derviş Abdülbâkî menkabesinin tamamını sadeleştirme yoluna gitmiştir. Biz 

ise Ayan’ın hatalı ve yanlış anladığı kısımları ön plana çıkarmak istiyoruz. Bu gaye 

ile Sefîne’nin yanlış anlamaya mahal olan parçalarını metnimize alacağız.  

Derviş Abdülbâkî, Sâkıb Dede’nin Kütahya Mevlevihanesi’ndeki meşihati 

esnasında tanıştığı Mevlevi zevattandır. Müellifimiz, Derviş Abdülbâkî’nin bazı 

kerametlerine şahit olduğu için onu da eserine almıştır. Sefîne’nin bir üslup özelliği 

olarak konuşma cümlelerini ekseriyetle Farsça bazen de Arapça yazdığı 

bilinmektedir. Burada dahi aynı usul cârî olmuştur. Hüseyin Ayan, menkabeyi 

sadeleştirirken bu Farsça ve Arapça cümleleri de Türkçe’ye tercüme etmiştir. Ancak 

bu tercümelerde bazı hataların mevcudiyetini göz ardı edemedik. Bu vesile ile 

Sefîne’den istifade ederken önümüze çıkan mânialardan biri olan bu Farsça-Arapça 

konuşma cümlelerinin, metni doğru idrak etmemize nasıl engel olduğunu da 

göstermek gerekir. 

Menkabeye göre291, Derviş Abdülbâkî’ye Hatuniye Medresesi’nin 

buk’adarlığı verilir. Oradan elden ettiği bütün imkânı “ĥarc-ı rāh-ı ikrām-ı 

derdmendān” eder. Onun bu tavrı, halini bilenler tarafından “.ما ابقيت لنفسك أو لعيالك” -

Kendin veya ailen için ne bıraktın?- şeklinde soru sorulmasına sebep olur. O ise bu 

soruya karşı “.ما ابقيت الا الباقي فاني عبد الباقي” -Abdülbâkî olduğum için Bâkî (olan 

Allah)tan başka bir şey bırakmadım.- diyerek cevap verir. Ancak Ayan bu ifadeyi 

“Bâkî olandan başka herşey fânîdir. Ben de Bâkî olanın kuluyum!”292 şeklinde 

tercüme eder. Fakat böyle bir tercüme zikri geçen “latîfe” için münasip düşmez.                                  

Menkabenin son kısmında Halil Dede ile Derviş Abdülbâkî arasında meydana 

gelen bir soğukluk ve kırgınlıktan bahsedilir. Bu meselenin halli için Derviş 

Abdülbâkî’yi teşvik edenlere derviş; “ سعادت هنوز نكشوده است. دير نمانده استكه  ۀدر آن آستان

د شد ياران كماكان باشد.بكشايد. و آم ” -O saadet âsitânesinin kapısı henüz açılmamıştır. 

(Fakat) açılması yakındır. Dostların geliş gidişleri eskiden olduğu gibi olur.- diyerek 

                                                           
291 Derviş Abdülbâkî’nin menkabesinden yapacağımız bütün alıntılar için bkz. Sâkıb Mustafa Dede, 

a.g.e., c. III, s. 126-128.  
292 Hüseyin Ayan, a.g.m., s. 41.  
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cevap verir. Halbuki Hüseyin Ayan bu cevabı “Saâdet eşiği henüz açılmamıştır. Geç 

kalmayınız hemen açılacaktır. Gelen gidenler de eskiden olduğu gibi gelişecektir!”293 

şeklinde tercüme eder. Bu hatalı tercümenin de metnin yanlış anlaşılmasında önemli 

bir yeri olduğu aşikârdır. 

Derviş Abdülbâkî, sevenleri ve müritlerinin defalarca ısrar etmesine rağmen 

atası olan Şeyh Kemaleddin’in geçmişte şeyhlik yaptığı dergâha şeyh olmayı kabul 

etmez. Bu ısrarlara karşılık “  رگر مراد مشخيت صوريه است صور مشايخ وقت او را بس است. و اگا

 ۀامر الكرخلافت سريه است او را بنشستن صدر خانقاه حاجت نيست. وارث اوليا هر كجا كه باشد همان دا

 şeklinde cevap verir. Derviş Abdülbâkî’nin manevi kemalinin yanı sıra 294”ايشانست.

kendisine karşı terbiyesizlik edip onun kalbini kırmaya cüret edenlerin muhtelif 

belalara müptela olduklarını Sâkıb Dede kaydeder. Bu belalardan kurtulmanın 

yegâne çaresi yine Derviş Abdülbâkî’den geçmektedir: 

 

“Ģattā tecāvüz-i ģadd-i edebe cesāret ve kesr-i ĥāšırlarına cür‘et-nümā olanları nā-

gāh ba‘ż-ı ‘avārıża ibtilā sebebiyle bi’ż-żarūre šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine ilticā ve neźr ü 

ķurbān ile tevessül eyledikde meyāmin-i da‘avāt-ı ĥayriyyeleriyle ‘ārıżaları mündefi‘a ve 

ĥuşūnetleri mündefi‘a olmaķ kirāren rū-nümā-yı verā-yı perde-i ġayret olup...” 

 

Hüseyin Ayan ise tebliğinde yaptığı sadeleştirmede, yukarıda zikrettiğimiz iki 

farklı hadiseyi cem ederek farklı ve yanlış bir mana çıkarmıştır. Ayan’a göre:  

 

“Dedesi Şeyh Kemâlüddin’in şeyhi bulunduğu dergâhın şeyhliği, ısrarla kendisine 

verilmek istendiği halde, buraya gelmesinden menfaat umanların heveslerini kursaklarında 

                                                           
293 Hüseyin Ayan, a.g.m., s. 41.  
294 “Eğer muradınız, sûrî bir şeyhlik ise dönemin şeyhlerinin suretleri o iş için kâfîdir. Eğer sırrî bir 

şeyhlik murat olunuyor ise onun için dergâhın başköşesine geçip oturmaya ihtiyaç yoktur. Evliyanın 

varisi, her nerede olursa onların kerâmet mekânı orasıdır.”    
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bırakarak, kabul etmemiştir. Hatta bu uğurdaki ısrarcıların bazı hastalıklara mübtelâ 

olmaları üzerine haddi aştıklarını anlayarak özür diledikleri görülmüştür.”295 

 

 Ayan, böylece Sâkıb Dede’nin aktardığı iki rivayeti birbirine karıştırarak 

Sefîne’de var olmayan yeni bir bilgiye ulaşmıştır. Muhtemelen dikkatli bir okuma 

yapılmadığı ve “hattâ” bağlacının menkabede anlatılan bir başka vaka296 ile ilgili 

olduğunun farkına varılmaması böyle “garip” bir sadeleştirmeyi intâç etmiştir. 

2.6. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın Nüshaları 

 

 Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın yurt içi ve yurt dışında olmak üzere pek çok 

nüshası bulunmaktadır. Fakat bu yazma nüshaların haricinde Kahire’de basılmış olan 

matbu bir nüsha daha vardır.297 Yaptığımız tetkikler sayesinde bu matbu nüshanın 

diğer yazma nüshalara nispetle daha sıhhatli ve önemli olduğuna kanaat getirdik. 

Ayrıca tezimizde bu matbu nüshanın metni transkripsiyon alfabesi ile hazırlandığı 

için mezkur nüshanın tab’ edilme hikâyesine daha dikkatle eğilmek istiyoruz. Matbu 

nüshanın nasıl bir ortamda ve niçin hazırlandığına dair malumatı ortaya koyduktan 

sonra Sefîne’nin diğer yazma nüshalarının tavsifine geçilecektir.  

                                                           
295 Hüseyin Ayan, a.g.m., s. 41.   
296 Sâkıb Dede’nin “hattâ” bağlacından önce aktardığı dedikodu ve Derviş Abdülbâkî’nin buna cevabı 

için bkz: “...āsitāne-i merķūmede meşāyiĥ-i vaķt olanlar bunlarıñ şerík-i nüźūr u ķarābín ve menşe’-i 

āśār-ı iķbāl olmalarına güft u gūy-ı reşk-āmíz eylediklerinde “ و  فرستاده را رد و آينده را دفع خلاف آيين پيشقدمان
مستعانست.استغناى عطاى منان و بخل فيض  ” ‘unvān-ı teslím ü rıżā-meşģūnuyla iskāt eyleyip ilā āĥıri’l-‘ömr, 

āzmāyiş-i díríne-i mā-melek-niśāríleri üzere ābā vü ecdādları faķr-ĥānelerine ‘ašā-pāş-ı fütūģ 

olmuşdur.” Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s.127. 
297 Ali Temizel, Mevlevi Edebiyatı Literatürü için kapsamlı bir katalog hüviyeti çizen çalışmasında 

Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın Mısır/Kahire’de tab’ edilen nüshası hakkında kısaca bilgi verdikten 

sonra, “ikinci baskısı, Şam’da 1324/1916’da Terakkî Basımevinde yapılmıştır” diyerek Sefîne’nin bir 

başka tab’ına daha işaret eder. Ancak araştırmalarımız neticesinde söz konusu baskıya ulaşamadık. 

Muhtemelen Mısır’daki matbu nüshaya nispetle herhangi bir fark içermeyen bu ikinci baskı, Mısır 

nüshasının gördüğü revaç üzerine yapılmıştır. Bkz. Ali Temizel, Mevlâna Çevresindekiler, 

Mevlevîlik ve Eserleriyle İlgili Eski Harfli Türkçe Eserler, 1. bs., Konya, S.Ü. Mevlâna Araştırma 

ve Uygulama Merkezi Yayınları, 2009, s. 27.  
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 Sâkıb Dede’nin Mevlevi literatürüne kazandırdığı bu eser kısa zaman içinde 

Mevleviler nezdinde hakkettiği itibarı görmüştür. Eserin yalnızca Çelebi ailesine 

münhasır olmayışı ve tarikat içinde temayüz etmeyi başarmış kişilerin menkabelerine 

de yer vermesi bu noktada çok önemlidir. Sefîne’nin ikinci müellifi olarak tespit 

ettiğimiz Ahmed Hâlis Dede’nin eseri tam manasıyla ne zaman ikmal ettiğini katî bir 

surette tayin etmek zor olsa da XVIII. asrın ikinci yarısına işaret edebiliriz. Bu 

dönemden itibaren eserin pek çok defa istinsah edilmesi akabinde eserin telifinden 

takriben yüzyıl sonra Mısır’da tab’ edilmesi gündeme gelecektir. XIX. asrın ikinci 

yarısında Mısır’da yapılan bu baskı sayesinde eserin -diğer nüshaların şahıs 

kadrosundaki noksanları göz önüne alınırsa- tekmil ve tashih edilmiş yeni bir nüshası 

literatüre kazandırılmıştır. Mısır’da 1283/1867 tarihinde basılan bu nüshanın kim 

tarafından ve hangi matbaada tab’ edildiğinin kısa hikâyesini bizzat eseri tahkik ve 

tashih eden matbaa sahibi Mustafa Vehbi Efendi’den dinlemek imkânını matbu 

nüshanın üçüncü cildinin nihayetinde buluyoruz.  

 Sefîne hitama erdikten sonra kısa bir açıklama ile okuyucuları eserin nasıl 

hazırlandığına dair bilgilendiren Mustafa Vehbi, yaptığı dikkatli okuma ve tashih 

sayesinde Sefîne’nin şifâhî kaynaklardan hareketle hazırlandığına dair isabetli 

yorumunu açıklamasının başında kaydetmektedir. Ona göre Sâkıb Dede’nin bu eseri 

çok ciddi meşakkatlerin ve gayretlerin bir semeresi olarak vücuda gelmiş olup 

evliyâ-yı kirâmın eserlerine “dil-teşne” olanları “sîrâb-ı zülâl-i kemâl” etmiştir: 

 

“Ģamden-lillāhi’l-‘Aliyyi’l-Vehhāb! İşbu kitāb-ı belāġat-niŝāb a‘ní Sefíne-i Nefíse-i 

Mevleviyān hübūb-ı şurša-i tevfíķle vāŝıl-ı serģadd-i lušf-ı nižām u lenger-endāz-ı mersā-yı 

ģüsn-i ĥitām olup ģaķķā ki kitāb-ı merģūm u maġfūrun-leh Śāķıb Dede mānend-i āfitāb-ı dūr-

āfāķ u irtikāb-ı meşāķķ-ı mā-lā-yušāķla kālā-yı menāķıb-ı celíle-i Mevleviyān’ı sūdāgerān-ı 

ma‘ārif ü kemālden cem‘ u telfíķinde beźl-i mechūd ve derārí-i nefíse-i rūşen-dilānı efvāh-ı 

ricālden bi’t-telaķķí zíbāyiş-efzā-yı ģacle-i maķŝūd ederek Sefíne-i Nefíse’yi nefāyis-i āśārla 

māl-ā-māl ve dil-teşnegān-ı me’āśir-i evliyā-yı kirāmı sírāb-ı zülāl-i kemāl etmişdir.”298 

                                                           
298 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 144. 
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Sefîne’nin bu büyük kıymetine rağmen yeteri kadar nüshasının olmasınından 

yakınan Mustafa Vehbi daha önce Gelibolu Mevlevihanesi’nin şeyhi olan ve eserin 

tab’ı esnasında Kahire Mevlevihanesi’nin şeyhliğini deruhde eden Hüseyin Azmi 

Dede’nin299 “işâret-i ‘aliyyelerinden” hareketle herkesin bu eserden faydalanabilmesi 

ve Mevlevilerin faziletlerini daha geniş kesimlere duyurabilmek için Mısır maarif 

meclisi azâlarından Mehmed Ârif Paşa’nın nakdi desteği ile eserin basılmasına karar 

verilir: 

 

“Ancaķ kitāb-ı meźkūruñ nüsĥası mānend-i naķd-i mürüvvet, nādirü’l-vücūd u hem-

ģāl-i vücūd-ı ehl-i lušf u cūd olduġundan Gelibolu Tekyesi şeyĥi mürşid-i kāmil ‘Azmí Efendi 

ģażretleriniñ işāret-i ‘aliyyelerinden šolayı teshíl-i menfa‘at-i ‘umūmiyye ve neşr-i feżā’il-i 

Mevleviyye niyyet-i ĥāliŝesiyle cāmi‘-i envā‘-ı kemālāt u ma‘ārif-i şettā a‘żā-yı meclis-i 

aģkām-ı Mıŝrıyye’den sa‘ādetli Meģmed ‘Ārif Paşa ģażretleriniñ lušf-ı šab‘ı tekśír-i 

nüsaĥına beźl-i himmet ü ŝarf-ı nuķūd-ı maķderet buyurmuşdur.”300 

 

 

Mustafa Vehbi Efendi, Hüseyin Azmi Efendi’nin yönlendirmesi ve Mehmed 

Ârif Paşa’nın maddi desteği ile bu işe başlar. Mustafa Vehbi Efendi, Matbaa-i 

Vehbiyye ismini taşıyan kendi matbaasında bu eserin “tahkik” ve “tashih” işini dahi 

kendisi yüklenir. Bu yüzden öncelikle çalışmasındaki hataların mazur görülmesini 

dileyerek Sefîne’nin metnini iki farklı nüshadan hareketle ortaya çıkardığını dile 

getirir. Üstelik bu iki nüsha pek çok hata ihtiva etmektedir: 

 

 

                                                           
299 Galata Mevlevihanesi’nin son postnişini Ahmed Celâleddin Dede’nin babası olan ve uzun yıllar 

postnişinlik makamında oturmuş olan Hüseyin Azmi Dede’nin hayatı ve risaleleri için bkz. Sâfi 

Arpaguş, Gelibolu’dan Kâhire’ye Bir Ömür Son Devir Mevlevilerinden Hüseyin Azmi Dede -Hâl 

Tercümesi ve Risâleleri-, 1. bs. İstanbul, M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2014.  
300 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 144.    
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“Mušāla‘a buyuracaķ dānişverān-ı ma‘ārif-nişāndan mes’ūl-i muŝaģģiģ-i ģaķír a‘ní 

Muŝšafā Vehbí-i keśírü’t-taķŝír budur ki taŝģíģinde vuķū‘ bulan zellāt u hefevātını dāmen-i 

‘afv u ŝafģla pūşíde buyuralar! Zírā işbu kitāb, faķaš iki nüsĥadan naķl olunup eŝaģģı 

nüsĥa-i mektūbe-i keśírü’l-ġalašāt ve dígeri ise źihn-i saķím-i vāfirü’l-hefevāt idi.”301 

 

 

Mustafa Vehbi Efendi “iki hastadan bir sağlam çıkar” prensibinden yola 

çıkarak hazırlamaya çalıştığı metnini bir yandan tashih ederken bir yandan da 

matbaasını ziyaret eden “ehl-i dikkat”in yardımları ile tab’ edilecek nüshanın 

ikmaline çalışır. Bütün bu gayretlere rağmen eser basıldıktan sonra matbu nüshada 

hâlâ birtakım hataların varlığını fark eden Mustafa Vehbi Efendi “ehl-i dikkat” diye 

tesmiye ettiği eşhasın bu hataları mazur gördüğünü de ifade etmeyi ihmal etmez: 

 

 

“Ammā ‘.از دو سقيم يك مستقيم بر ايد’ fıķrasına i‘timāden bu nüsĥanıñ taŝģíģine beźl-i 

maķdūr u ŝarf-ı sa‘y-i mevfūr olundu. Nüsĥa-i aŝlıyyeniñ taģríf ü ġalašātına mašba‘a-i 

‘ācizānemi bi’d-defe‘āt teşríf ile im‘ān-ı nažar eden ehl-i diķķat ba‘de’š-šab‘, vuķū‘ bulan 

ġalašātda dā‘ílerini ma‘źūr ve belki ‘ayn-ı inŝāfla baķıp lušfen sezā-vār-ı taģsín-i mevfūr 

buyurduķlarına teşekkür ederim.”302 

 

 

Mustafa Vehbi Efendi’nin Sefîne’yi neşretmeden önce iki farklı nüshayı 

kullanarak tahkikli bir metin kurma çabası ve ayrıca meydana getirdiği metni bir 

yandan tashih ederken bir yandan da başkalarından yardım alarak eseri farklı 

zaviyelerden gelen ikmal ve tashihler ile zenginleştirmesi bu matbu nüshayı değerli 

kılmaktadır. Hatta eser, basıldıktan sonra bile kontrol edilmiş ve birtakım eksik ve 

hataları olduğu ortaya çıkarılmıştır. Mustafa Vehbi Efendi adeta bir editör gibi 

çalışıp neşrettiği bu eserin hataları ve eksikleri için okuyuculardan özür dilerken 

“ehl-i dikkat” dediği kişilerin de ona “ayn-ı insâfla” baktıklarını vurgular. Burada 

                                                           
301 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 144.           
302 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 144.             
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Mustafa Vehbi Efendi’nin “ehl-i dikkat” diye tabir ettiği eşhasın kimliği de bizim 

için önemlidir. Daha önce de kaydedildiği üzere Sefîne’nin neşredilmesi hususunda 

ilk işareti veren kişi Hüseyin Azmi Dede’dir. Hüseyin Azmi Dede büyük bir 

ihtimalle arka planda olmak kaydıyla sürekli eserin daha iyi bir şekilde 

neşredilebilmesi için sık sık Mustafa Vehbi Efendi ile görüşüyordu.303 “Ehl-i dikkat” 

denenlerin ise yine Mevleviler olması ihtimalden uzak değildir. Nitekim Sefîne’nin 

tab’ı için yine bir Mevlevi olan Nâilî Sâlih Efendi’nin söylediği tarih kıtası bize bu 

eserin neşrine kimlerin öncülük ettiğini de söylemektedir: 

 

“Bād-bān-ı himem ü ‘āšıfetin ķıldı küşād 

‘Azmí vü ‘Ārif-i billāh edip šab‘ına kūş”304    

 

 Mustafa Vehbi Efendi, açıklamasının son kısmında Sefîne’nin Matba’a-i 

Vehbiyye’de 1283 yılında Şevvâl ayının sonlarında -miladi olarak 1867 tarihinde- 

basıldığını söylemektedir. Bu açıklamanın akabinde ise Sefîne’nin tab’ı vesilesi ile 

Nâilî Salih Efendi’nin kaleme aldığı tarih kıtası gelmektedir: 

 

 

“İşbu kitāb-ı müstešāb, mašābi‘-i müstaģsene-i Mıŝrıyye’den Mašba‘a-i Vehbiyye’de 

biñ iki yüz seksen üç senesi māh-ı şevvāliniñ evāĥirinde bi-‘avnillāhi’l-Meliki’l-‘Allām 

resíde-i ģüsn-i ĥitām olmuşdur.”305 

 

 

Mustafa Vehbi Efendi’nin ciddi bir hassasiyetle kurmaya çalıştığı bu tahkikli 

metin dışarıdan yapılan tashih müdahaleleri ile yeni bir nüsha hüviyeti kazanmıştır. 

Çalışmamız esnasında Sefîne’nin diğer yazma nüshaları ile matbu nüshayı 

karşılaştırdığımızda hem şahıs kadrosu hem de metnin muhtevası noktasında matbu 

nüshada herhangi bir eksiklik bulamadık. Bu tespitin haricinde, matbu nüsha ile 

                                                           
303 Sâfi Arpaguş, bu “ehl-i dikkat” içinde Hüseyin Azmi Dede’nin de olduğunu ihtimal dahilinde 

kaydeder. Bkz. Sâfi Arpaguş, a.g.e., s. 29. 
304 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 144.           
305 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 144.  
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yazma nüshalar arasındaki birtakım kelime tercih ve farklarının ise eseri mana ve 

üslup bakımından etkilemediğini de kaydetmeliyiz. Sefîne gibi elsine-i selâse ile 

münşiyâne tarzda yazılmış üç ciltlik bir eserde bu “fark”ların gösterilmesi metnin 

doğru bir şekilde değerlendirilmesine katkı sağlamaktan uzaktır. Bu yüzden eserin 

hacmini de göz önüne alarak matbu nüshayı “mütekâmil” nüsha kabul edip 

çalışmamız için hazırlamayı kâfi addediyoruz. Böylece hem tahkik hem de tashih 

edilerek bir editörün nezaretinde basılmış bir eseri edebiyat tarihi literatürüne 

kazandırdığımızı düşünüyoruz.  

 

Sefîne’nin Türkiye’de ve yurt dışında bulunan ve tarafımızdan tespit edilen 

nüshalarının tavsiflerini aşağıda veriyoruz:         
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1.   

Arşiv No:   03 Gedik 18280  

Eser Adı:   es-Sefînetü’n-Nefîse fî’l-Menâkıbi’l-Mevleviye 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Sâkıb Mustafâ Dede Bursevî 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1215 

Bulunduğu Yer:   Milli Kütüphane-Ankara 

Koleksiyon:   Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  247 
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2. 

Arşiv No:   43 Va 1065 

Eser Adı:   Sefîne-i Mevleviyye 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Mustafâ Sâkıb el-Mevlevî 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1135 

Bulunduğu Yer:  Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon:   Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  II+298+11 

Satır Sayısı:  21 

Fiziksel Nitelik: 155x95-220x155 mm. 

Yazı:    Nesih 

   

Söz başları kırmızı, şemseli, mıklebli açık kahverengi meşin ciltli. Önde 2 yaprak 

fihrist, 9 yaprak boş var. Sonda da 11 yaprak boş ve değişik notlar var. Mevlevihane 

kitaplarından.  
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3. 

Arşiv No:   43 Va 1064 

Eser Adı:   Sefîne-i Mevleviyye 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Mustafâ Sâkıb el-Mevlevî 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1135 

Bulunduğu Yer:  Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon:   Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  290 

Satır Sayısı:  21 

Fiziksel Nitelik: 160x185-215x150 mm. 

Yazı:    Ta‘lik 

    

 

Söz başları kırmızı, açık kahverengi meşin ciltli. Mevlevihane kitaplarından. 
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4. 

Arşiv No:   Tarihi Türkî Talat 38 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefise fî'l-Menâkıbi’l-Mevlevîyye 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Sâkıb Mustafâ Dede Bursevî 

Müstensih:   Mehmed Kudretullah b. Ahmed Mevlevî 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   h. 1135 

İstinsah Tarihi:  h. 1241 

Bulunduğu Yer:  Kahire-Mısır 

Koleksiyon:   Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Varak Sayısı:  320 

Satır Sayısı:  23 

Fiziksel Nitelik: 230x145 mm. 

Yazı:    Ta‘lik 
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5. 

Arşiv No:   2159 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefise fî’l-Menâkıbi’l-Mevleviyye 

Cilt:   2 

Yazar Adı:   Sâkıb Mustafâ Dede Bursevî 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  - 

Bulunduğu Yer:   Mevlana Müzesi-Konya 

Koleksiyon:   Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları 

Varak Sayısı:  290 vr.  

Satır Sayısı:  19 

Fiziksel Nitelik: 220x160-167x95 mm. 

Yazı:    Ta‘lik 

   

 

Üstü ve sırtı meşin kaplı mukavva ciltlidir.   
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6. 

Arşiv No:   2160 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefise fî’l-Menâkıbi’l-Mevleviyye 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Sâkıb Mustafâ Dede Bursevî  

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  - 

Bulunduğu Yer:   Mevlana Müzesi-Konya 

Koleksiyon:   Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları 

Varak Sayısı:  305 

Satır Sayısı:  19 

Fiziksel Nitelik: 220x163-155x100 mm. 

Yazı:    Ta‘lik 

    

 

Şemseli, mıklepli ciltlidir.  
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7. 

Arşiv No:   2161 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefise fî’l-Menâkıbi’l-Mevleviyye 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Sâkıb Mustafâ Dede Bursevî  

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  - 

Bulunduğu Yer:   Mevlana Müzesi-Konya 

Koleksiyon:   Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları 

Varak Sayısı:  1b-187a; 191b-305a 

Satır Sayısı:  23 

Fiziksel Nitelik: 240x170-170x125 mm. 

Yazı:    Ta‘lik 

   

 

Şemseli, zencirekli, mıklepli ciltlidir.   
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8. 

Arşiv No:   2162 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefise fî’l-Menâkıbi’l-Mevleviyye 

Cilt:   3 

Yazar Adı:   Sâkıb Mustafâ Dede Bursevî  

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  - 

Bulunduğu Yer:  Mevlana Müzesi-Konya 

Koleksiyon:   Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları 

Varak Sayısı:  1b-144a 

Satır Sayısı:  27 

Fiziksel Nitelik: 233x140-168x80 mm. 

Yazı:    Nesih 

  

 

 

Zencirekli, mıklepli, meşin ciltlidir.   
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9. 

Arşiv No:   06 Mil Yz A 4776 

Eser Adı:   es-Sefînetu'n-Nefîse fî'l-Menâkıbi'l-Mevleviyye 

Cilt:   3 

Yazar Adı:   Sâkıb Mustafâ Dede Bursevî 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  - 

Bulunduğu Yer:   Milli Kütüphane-Ankara 

Koleksiyon:   Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 

Varak Sayısı:  183 

Satır Sayısı:  23 

Fiziksel Nitelik: 205x142 - 145x75 mm. 

Yazı:    Ta‘lik 

   

 

Sırtı kahverengi meşinle onarılmış, kapakları krem rengi kâğıt kaplı mukavva cilt. 

Söz başları, durak ve çizgiler kırmızıdır. Yapraklar nemden dolayı harap haldedir; 

yer yer sayfalar yapışık, mürekkep dağılmış ve mantar lekeleri oluşmuştur. Eserin 

sonu nemden dolayı okunamaz haldedir.   
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10. 

Arşiv No:   03 Gedik 18234  

Eser Adı:   es-Sefînetü’n-Nefîse fî’l-Menâkıbi’l-Mevleviyye 

Cilt:   3 

Yazar Adı:   Sâkıb Mustafâ Dede Bursevî 

Müstensih:   Halîl Şühûdî 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1170 

Bulunduğu Yer:   Milli Kütüphane-Ankara 

Koleksiyon:   Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  64 

   

    

 

  



162 
 

11. 

Arşiv No:   43 Va 1446/1 

Eser Adı:   Sefîne-i Mevleviyye 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Mustafa Sâkıb 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1135 

Bulunduğu Yer:  Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon:   Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  390 

Satır Sayısı:  21 

Fiziksel Nitelik: 80x165; 160x225 

Yazı:    Ta‘lik 

   

 

Açık kahverengi parlak meşin cilt. 

  



163 
 

12. 

Arşiv No:   43 Va 1446/2 

Eser Adı:   Sefîne-i Mevleviyye 

Cilt:   2 

Yazar Adı:   Mustafa Sâkıb 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1135 

Bulunduğu Yer:  Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon:   Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  329 

Satır Sayısı:  21 

Fiziksel Nitelik: 80x165; 160x225 

Yazı:    Ta‘lik 

   

 

Açık kahverengi parlak meşin cilt.  
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13. 

Arşiv No:   43 Va 1446/3 

Eser Adı:   Sefîne-i Mevleviyye 

Cilt:   3 

Yazar Adı:   Mustafa Sâkıb 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1135 

Bulunduğu Yer:  Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon:   Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  206 

Satır Sayısı:  21 

Fiziksel Nitelik: 80x165; 160x225 mm. 

Yazı:    Ta‘lik 

   

 

Açık kahverengi parlak meşin cilt.  
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14. 

Arşiv No:   43 Va 1447/1 

Eser Adı:   Sefîne-i Mevleviyye 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Mustafa Sâkıb 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1135 

Bulunduğu Yer:  Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon:   Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  290 

Satır Sayısı:  21 

Fiziksel Nitelik: 85x160; 150x215 

Yazı:    Ta‘lik 

  

 

Açık kahverengi parlak meşin cilt. 
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15. 

Arşiv No:   43 Va 1447/2 

Eser Adı:   Sefîne-i Mevleviyye 

Cilt:   2 

Yazar Adı:   Mustafa Sâkıb 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1135 

Bulunduğu Yer:  Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon:   Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  298 

Satır Sayısı:  19 

Fiziksel Nitelik: 95x155; 155x220 

Yazı:    Nesih 

    

 

Açık kahverengi parlak meşin cilt. 
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16. 

Arşiv No:   43 Va 1447/3 

Eser Adı:   Sefîne-i Mevleviyye 

Cilt:   3 

Yazar Adı:   Mustafa Sâkıb 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1135 

Bulunduğu Yer:  Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon:   Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  171 

Satır Sayısı:  19 

Fiziksel Nitelik: 100x160 165x220 

Yazı:    Ta‘lik 

    

 

Açık kahverengi parlak meşin cilt.  
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17. 

Arşiv No:   E.H. 1195 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefise fî’l-Menâkıbi’l-Mevleviyye 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Mustafâ Sâkıb Dede 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1214 

Bulunduğu Yer:  İstanbul 

Koleksiyon:   Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 

Varak Sayısı:  269 

Satır Sayısı:  25 

Fiziksel Nitelik: 235x150 mm. 

Yazı:    Ta‘lik 

   

 

Başlık yaldızlı, cetveller kırmızı. Miklep, şemse ve köşelikli kırmızı deri cilt.  
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18. 

Arşiv No:   E.H. 1196 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefise fî’l-Menâkıbi’l-Mevleviyye 

Cilt:   2 

Yazar Adı:   Mustafâ Sâkıb Dede 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  - 

Bulunduğu Yer:   İstanbul 

Koleksiyon:   Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 

Varak Sayısı:  400 

Satır Sayısı:  25 

Fiziksel Nitelik: 235x150 mm. 

Yazı:    Ta‘lik 

   

 

Başlık yaldızlı, cetveller kırmızıdır. Miklep, şemse ve köşebentli kırmızı deri cilt.       
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19.   

Arşiv No:   Halet Efendi Eki 00065-01 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefîse[-i Mevleviyye] 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Sâkıb Dede, Mustafa el-İzmirî 

Müstensih:   Muhammed Nazif 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. 1168 

Bulunduğu Yer:  Süleymaniye - İstanbul  

Koleksiyon:   Halet Efendi Eki – Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  314 

Satır Sayısı:  21 

Fiziksel Nitelik: 210x145;155x85 mm 

Yazı:    Ta‘lik 
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20. 

Arşiv No:   Halet Efendi Eki 00065-02 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyye 

Cilt:   2 

Yazar Adı:   Sâkıb Dede, Mustafa el-İzmirî 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  - 

Bulunduğu Yer:  Süleymaniye - İstanbul  

Koleksiyon:   Halet Efendi Eki – Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  365 

Satır Sayısı:  21 

Fiziksel Nitelik: 207x139; 160x83 mm 

Yazı:    Ta‘lik 
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21. 

Arşiv No:   Halet Efendi Eki 00065-03 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefîse[-i Mevleviyye] 

Cilt:   3 

Yazar Adı:   Sâkıb Dede, Mustafa el-İzmirî 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  - 

Bulunduğu Yer:  Süleymaniye - İstanbul  

Koleksiyon:   Halet Efendi Eki – Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  153 

Satır Sayısı:  21 

Fiziksel Nitelik: 210x137; 160x80 mm 

Yazı:    Ta‘lik 
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22. 

Arşiv No:   Halet Efendi 00235-M 

Eser Adı:   Sefîne-i Nefîse fi’l-Menâkıbı’l-Mevleviyye 

Cilt:   1 

Yazar Adı:   Sâkıb Dede, Mustafa el-İzmirî 

Müstensih:   Muhammed Hâmidî 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. Receb 1135 

Bulunduğu Yer:  Süleymaniye - İstanbul  

Koleksiyon:   Halet Efendi– Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  305 

Satır Sayısı:  27 

Fiziksel Nitelik: 291x165; 207x89 mm 

Yazı:    Nesih 
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23. 

Arşiv No:   Halet Efendi 00235 

Eser Adı:   Sefîne-i Sâkıb 

Cilt:   2-3 

Yazar Adı:   Sâkıb Mustafa Dede 

Müstensih:   Dervîş Hüseyin Niyâz 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  h. Receb 1207 

Bulunduğu Yer:  Süleymaniye - İstanbul  

Koleksiyon:   Halet Efendi– Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  249 vr. +156 vr.  

Satır Sayısı:  19 

Fiziksel Nitelik: 210x154; 158x91 mm 

Yazı:    Nesih 

   

  



175 
 

24. 

Arşiv No:   Nuruosmaniye 05063 

Eser Adı:   Sefîne-i Mevlevî 

Cilt:   2 

Yazar Adı:   Sâkıb Mustafa Dede 

Müstensih:   - 

Dili:    Türkçe 

Telif Tarihi:   - 

İstinsah Tarihi:  - 

Bulunduğu Yer:  Nuruosmaniye - İstanbul  

Koleksiyon:   Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Varak Sayısı:  267 

Satır Sayısı:  21 

Fiziksel Nitelik: 200x135; 165x080 mm 

Yazı:    Talik 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MENKABEDEN TEZKİREYE GEÇİŞE BİR ÖRNEK: SEFÎNE-İ 

NEFÎSE-İ MEVLEVİYÂN 

 

3.1. Bir Mevlevî Tezkiresi: Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân 

 Sâkıb Mustafa Dede, Hacı Fatma Hanım’ın tavassutuyla Kütahya 

Mevlevihanesi’nin postnişinliğine getirilmeden önce hayatının önemli bir kısmını 

seyahat ederek geçiren bir Mevlevi idi. Bu seyahatler bir yandan Sâkıb Dede’nin 

manevi şahsiyetini şekillendirirken bir yandan da Mevlevi literatürünün en kapsamlı 

saha araştırmasının temelini oluşturuyordu. Çalışmamızın ikinci bölümünde işaret 

ettiğimiz üzere Sefîne’nin biyografik kaynakları kitabî değil şifâhîdir. Müellif üç 

kıtada faaliyet gösteren bir tarîkin hem mazisine hem de hâline ışık tutan renkli bir 

fotoğrafını çekebilmeyi bu seyahat merakına borçludur. Müellifimiz, XVIII. yüzyılda 

keyfiyet ve kemiyet açısından kuvvetli bir artış gösteren menâkıbnâmeler306 

silsilesine dahil edeceği eserinin malzemesini toplamış ve Kütahya Mevlevihanesi 

postnişinliği esnasında bu malzemeyi münşiyâne bir üslupla kaleme alabilmiştir.   

 Tasavvufî literatürün en mühim türlerinden biri olan menâkıbnâmeler içinde 

Sefîne üslubunun giriftliği ile öne çıkmaktadır. Aslında menâkıbnâmelerde alışık 

olmadığımız bu “üslûb-ı âlî”, muhtemelen kendi devrinde dahi herkesin idrakine açık 

değildir. Buna rağmen şu hususu da göz ardı etmemek gerekir ki Sefîne, 

muhtevasında sunduğu zaman aralığı -takriben dört yüzyıllık bir dönem- ve şahıs 

kadrosu itibariyle Mevlevi tarîkinin en kapsamlı menâkıbnâmesidir.  

 Eserimizin hangi edebi tür dahilinde yer aldığına kısaca temas ettikten sonra 

incelememizi Sefîne’nin menâkıbnâme özelliği üzerinden yürütmek yerine edebiyat 

tarihimizin önemli biyografik kaynaklarından tezkire türüyle münasebeti üzerinden 

ilerletmek istiyoruz. Bu vesile ile bir menâkıbnâmenin ihtiva ettiği malzemenin nasıl 

bir şuarâ tezkiresine dönüştüğünü ortaya koyabileceğiz. Bu dönüşüm edebiyat tarihi 

                                                           
306 Haşim Şahin, “Menâkıbnâme”, c. 29, TDVİA, Ankara, 2004, s. 113.   



177 
 

cihetinden de ilginç bir manzara arz etmektedir. Sâkıb Dede her ne kadar güçlü bir 

münşî ve zevk-i selîm sahibi bir şair olsa da asla bir tezkire-i şu‘arâ yazma fikrinde 

olmamıştır. Sefîne’nin sebeb-i telifi kısmında da belirtildiği gibi onun sâikleri 

bambaşka cihetlere râcidir. Fakat onun bu gayret eseri çalışması muhtevası sebebiyle 

başkalarına bir tezkire yazma ilhamı verecektir. Mevlevi tarikinin ilk müstakil 

tezkiresi olacak olan bu eserin telif hikâyesi, Sefîne’nin yeni bir veche kazanmasını 

da sağlayacaktır. Çalışmamızın önemli bahislerinden biri olarak addettiğimiz bu 

meseleye biraz daha yakından bakmak istiyoruz. 

 XVIII. asrın gözde şairlerinden biri olarak tanınan Gâlib Dede, Kulekapısı 

Mevlevihanesi’nin postnişinliğine geçtikten sonra muhib ve müridlerinden olan Esrar 

Dede’ye bir süredir üzerinde çalıştığı tezkire yazma fikrini açar. Bu fikir 

doğrultusunda seçtiği ve topladığı Mevlevi şairlerinin şiirlerini ve bunların bazılarına 

yazdığı kısa terceme-i hâlleri Esrar Dede ile paylaşır. Ancak bu dönemde şeyhlik 

makamında bulunduğu için bu niyetini kuvveden fiile geçirecek zamanı olmayan 

Gâlib Dede, tezkire meselesini Esrar Dede’ye havale eder. Esrar Dede ise daha 

önceki dönemlerde telif edilmiş olan tezkirelerde Mevlevi şairlerin hakettikleri ilgiyi 

görmeden kendileri hakkında kısaca bilgi verilmek suretiyle geçiştirildiklerini de 

gözönüne alarak bu vazifeyi deruhde etmiş olur. Bizim burada kısaca açıkladığımız 

mesele Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye ismi ile tezkire literatürümüze giren Esrar 

Dede Tezkiresi’nin hangi şartlar altında yazıldığının izahıdır. Bu izahı Esrar Dede, 

tezkiresinin giriş kısmında okuyucu ile paylaşmaktadır. 307 

 Bu mukaddimeye dikkat edildiğinde tezkirenin hangi kaynaklardan 

beslendiğine dair sarih hiçbir bir bilgiye rastlayamazsınız. Hem Gâlib Dede hem de 

Esrar Dede’nin bu noktada mübhem bir tavır takındığı görülür. Ancak tezkire 

metninin muhtelif yerlerinde başvurulan tezkirelerin isimlerini görmek 

mümkündür.308 Bu tezkire isimlerinin yanı sıra Mevlevi literatürünün bazı isimlerini 

de Esrar Dede tezkiresinde bulabilmekteyiz.309 Bu isimler içerisinde Esrar Dede’nin 

                                                           
307 Esrar Dede, a.g.e., s. 4-8.     
308 İlhan Genç, Esrar Dede tezkiresinin metni üzerinde yaptığı incelemede tezkirede zikri geçen şuara 

tezkirelerinin isimlerini tespit etmiştir. Bkz. Esrar Dede, a.g.e., s. CLXIV-CLXV. 
309 İlhan Genç, Esrar Dede’nin tezkirenin pek çok yerinde Sefîne’den istifade ettiğine işaret ettikten 

sonra kullanılan diğer kaynakların isimlerini de sıralar. Fakat sıralanan bu kaynakların pek çoğu 
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en çok başvurduğu kaynak Sefîne’dir. Esrar Dede’nin Sefîne’den faydalandığına 

dikkat çeken Gölpınarlı, Esrar Dede’yi Sâkıb Dede’den aldığı bilgileri bir tenkit 

süzgecine tabi tutmadan kullandığı için eleştirir.310 İlhan Genç ise incelemesinde 

yalnızca Sefîne’nin bir başvuru kaynağı olarak kullanıldığına temas etmekle kalmaz; 

ayrıca hangi şairler için Sefîne’den istifade edildiğini de bir liste halinde ortaya 

koyar.311  

 Sefîne’nin metnini hazırlarken yukarıda kaydettiğimiz tespitlerin ışığında sık 

sık Esrar Dede Tezkiresi’ne başvurduk. Sefîne ile Esrar Dede tezkiresi mabeyninde 

var olduğu malum olan bu rabıtanın aslında zannedilenden daha kuvvetli olduğunu 

fark ettik.312 Özellikle yalnızca Mevlevi kaynaklarında bulabileceğimiz şairlerin 

terceme-i hâllerinin yazımında Sefîne’nin -bir mecburiyet tahtında olarak- yegâne 

kaynak haline geldiğini müşahede ettik. Bu müşahede sayesinde Esrar Dede 

tezkiresini daha dikkatli okuma yoluna giderek Sefîne’nin hangi şairlerde Esrar Dede 

ile müşterek bir kadroya sahip olduğunu tespit ettik. Bu tespitimizin akabinde 

Sefîne’nin “yegâne” yahut “birincil kaynak” olma vasfının hangi maddelerin 

yazımında olabileceğini de birkaç örnek şair vasıtası ile açıklama yoluna giderek ayrı 

bir liste daha meydana getirdik.  

 Böylece Sefîne’nin Mevlevi biyografi yazma geleniğindeki konumunu ve bir 

noktada halefi olan Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’ye sağladığı katkıyı açık bir 

şekilde ortaya koymayı hedefledik.   

  

                                                                                                                                                                     
Mevlevi şairler tarafından hazırlanmış olan mecmû‘a-i eş‘ârlardır. Araştırmacı tezkirenin üslubu 

gereği farklı sıfat ve tabirler ile zikredilen bu mecmuaları sanki birbirinden farklı müstakil isim sahibi 

eserler gibi kabul etmiştir! Bkz. Esrar Dede, a.g.e., s. CLXVIII-CLXIX. 
310 Abdülbaki Gölpınarlı, a.g.e., s. 31.  
311 İlhan Genç listesinde yirmi dört şairin ismini vermektedir. Lâkin bu isimler madde içlerinde 

Sefîne’nin ismi doğrudan zikredildiği için bu listeye girebilmişlerdir. Aslında Esrar Dede’nin istifade 

ettiği şair miktarı bu listenin birkaç kat fazlasına tekabül etmektedir. Esrar Dede, a.g.e., s. CLXVII. 
312 Gölpınarlı, Esrar Dede’nin Sefîne’yi kaynak olarak kullandığını dile getirmekle beraber bu 

istifadenin keyfiyeti hakkında sarih bir bilgi vermez. Bkz. Abdülbaki Gölpınarlı, a.g.e., s. 31.  
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3.2. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın Biyografik Bir Kaynak Olarak 

Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb İle Mukayesesi 

 

 Bir menâkıbnâme olarak kaleme alınan Sefîne’nin biyografik değeri ve 

potansiyeli göz ardı edilemeyecek kadar büyüktür. Şeyh Gâlib gibi “Hânedân-ı 

Sâkıbıyye”ye müntesip bir şairin bu potansiyeli fark edip değerlendirmek istemesi 

gayet isabetli bir adımdır. Çalışmamızın dördüncü bölümünde detaylı bir şekilde ele 

alacağımız üzere Şeyh Gâlib tarafından telif edilmesi planlanan fakat Esrar Dede’nin 

kaleminden çıkan Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’deki şiir örneklerinin çoğu 

Sefîne’den toplanmıştır. Lâkin bu şiirlere eklenecek biyografilerin hazırlanması işi 

ise Esrar Dede’ye kalmıştır. Bu noktada Esrar Dede -muhtemelen Gâlib Dede’nin 

yönlendirmesi ile- sık sık Sefîne’den nakil yaparak pek çok şairin biyografisini 

hazırlayabilmiştir. Sefîne’de zikri geçen şairlerin bir kısmının şöhretleri Mevlevi 

mahfillerinin dışına çıkamadığı için Esrar Dede bu Mevlevi şairlerin hayat 

hikâyelerini Sâkıb Dede’den öğrendikleri ile şekillendirmek mecburiyetinde 

kalmıştır. Daha önce de vurguladığımız üzere Esrar Dede’nin Sefîne’den istifade 

ettiği bilinen bir husus ise de bu istifadenin çerçevesi tam manasıyla çizil(e)memiştir. 

Bu bapta Esrar Dede’nin -dolayısı ile Ali Enver’in- tezkirenin yazımı sürecinde 

Sefîne’den iki farklı şekilde istifade ettiğini düşünüyoruz. İlki; Sefîne’nin haricinde 

muhtelif biyografik kaynaklarda da bulabildiği şairlerin terceme-i hâllerini hem 

Sefîne’yi hem de diğer kaynakları kullanarak oluşturmasıdır. Bu yöntemle meydana 

getirilen maddelerde Sefîne’nin katkısı aşikar olmakla beraber bu katkının hangi 

miktar ve oranlarda olduğunun tespiti hayli zordur. Çünkü muhtelif kaynaklardan 

beslenerek verilen biyografik bilgilerin izlerini takip etmek ve hangi maddi bilgi 

unsurunun hangi kaynaktan alındığını kesin bir şekilde tayin etmenin -her bir 

maddebaşı için- imkânsız olduğunu düşünüyoruz. Bu yüzden ilk olarak Sefîne ile 

Esrar Dede ve Ali Enver’in müşterek oldukları şairlerin isimlerini bir liste halinde 

mukayese yapabilmek maksadı ile hazırladık. Listenin ilk sütununda Sefîne’nin 

şairlerini verdikten sonra ikinci sütunda Esrar Dede’deki müşterek isimlerini verip 

üçüncü sütunda ise Ali Enver’in diğer iki kaynak eserimizle müşterek isimlerini 

vermeye çalıştık. Bu listede Ali Enver’in Esrar Dede’nin özeti olmanın bir neticesi 
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olarak bazı şairleri ihtiva etmediğini belirtmek isteriz. Bu liste sayesinde bu üç 

Mevlevi kaynağının müşterek şairlerini tespit ettik.313 

 Esrar Dede’nin Sefîne’den istifade ederken başvurduğu ikinci usul ise 

Sefîne’nin önemine işaret etmektedir. Bu usul dahilinde Esrar Dede, tezkiresindeki 

birçok şairin biyografisini temin noktasında Sâkıb Dede’den başka yazılı bir kaynağa 

sahip değildir. Bu yüzden Sâkıb Dede’yi bazen yegâne bazen ise birincil kaynak 

olarak kullanmak mecburiyetinde kalmıştır. Çünkü Esrar Dede Tezkiresi’ndeki 

şairlerin önemli bir kısmı Mevlevi mahfillerinin haricinde pek bilinmeyen şairlerden 

oluşmaktadır. Bu durum Sefîne’nin ehemmiyetini arttırmış ve vefat tarihleri gibi bazı 

teknik bilgilerin dışında Esrar Dede birçok şairin biyografisini Sefîne’den almak 

zorunda kalmıştır. Her iki eserin dikkatli bir mukayesesi neticesinde ortaya 

koyduğumuz bu hakikat, Sefîne’nin edebiyat tarihi nokta-i nazarından kıymetini de 

ortaya koyacaktır kanaatindeyiz. Bu listede Sefîne’nin “birincil” kaynak olarak tavsif 

edilmesi ise bazı vefat tarihleri ve şiir örneklerinin tespit edemediğimiz kaynaklardan 

alınmış olması hasebiyle ihtiyaten tercih edilmiştir. Ayrıca Sefîne’nin birincil kaynak 

olarak kullanıldığını ispatlamak üzere dört şair seçilmiştir. Bu şairlerin biyografileri 

muhtelif kaynaklarda araştırılmış314 olmakla birlikte Sefîne’nin dışındaki kaynaklarda 

kayda değer herhangi bir malumata ulaşılamamıştır. Böylece Sefîne’nin biyografik 

değer taşıyan cebhesini Esrar Dede üzerinden okumaya ve anlamaya çalışarak Şeyh 

Gâlib ve Esrar Dede’nin Sefîne’deki malumatı nasıl değerlendirdiğini de ortaya 

koymuş olduğumuzu söyleyebiliriz. 

                                                           
313 Bu liste ve daha sonra vereceğimiz listede tespit edilen şairlerin isimleri ve bu isimlerin geçtikleri 

yerler; Sefîne için tezimizde hazırlayıp transkripsiyon alfabesine aktardığımız Mısır’da Matba‘a-i 

Vehbiyye’de basılan nüsha, Esrar Dede için İlhan Genç tarafından yayımlanan çalışma, Ali Enver için 

ise Sadık Erdem’in çalışması esas alınmış olup bu üç eser incelememizde sık sık kullanıldığı için 

künyelerini burada tekrar vermeyi gerek görmüyoruz.  
314 Esrar Dede’nin “birinci kaynak” olarak Sefîne’yi ittihaz etmek mecburiyetinde kaldığı şairleri 

gösterdiğimiz ikinci listedeki Mevlevileri, klasik biyografi kaynaklarında detaylı bir şekilde taradık. 

Taradığımız bu kaynakların isimlerini tek tek zikretmek yerine yine bu kaynaklardan hareketle 

hazırlanmış olan Tuhfe-i Nâ’ilî’yi -tarafımızdan incelenen bütün bu biyografik kaynakları ihtiva ettiği 

ve eserde verilen bilgilere muhalif bir kayıtla karşılaşmadığımız için- araştırdığımız şairlerin diğer 

kaynaklardaki varlığına delil göstermede kafi addettik. Bu yüzden hem ikinci listenin hazırlanmasında 

hem de bu listeden seçilen dört şairin diğer biyografik kaynaklardaki mevcudiyetlerini tespit etmede 

Tuhfe-i Nâ’ilî’nin söylediklerini doğru kabul ediyoruz. Tuhfe-i Nâ’ilî’nin kaynakları hakkında bkz. 

Harun Gündüz, “Mehmet Nâil Tuman ve Tuhfe-i Nâilî’si (İnceleme-Metin-İndeks-Sayfa 1-100)”, 

dnş. Prof. Dr. Sadık Erdem, Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Balıkesir, 2009, s. 11-15.        
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Aşağıda öncelikle müşterek şairler listesi verilecektir. Bu listenin akabinde 

Sefîne’nin Esrar Dede ve Ali Enver için hangi şairlerde birincil kaynak olduğunu 

tespit eden liste gelecektir. Her iki listede de Sefîne’den alınan isimlerin bazılarının 

italik olarak yazıldığı ve bu italik isimlerin hemen altında parantez içinde başka 

Mevlevilerin isimlerinin kaydedildiği görülecektir. Bunun sebebi, Sefîne’deki bazı 

şairlerin müstakil menkabesinin olmayışıdır. Esrar Dede, tezkiresine Sefîne’de 

müstakil menkabesi olmayan fakat bir başkasının menkabesi içinde yer alan şairleri 

de eklemiştir. Dikkatli bir okuma ile Esrar Dede tezkiresine maddebaşı olarak girdiği 

tespit ettiğimiz müstakil menkabe sahibi olmayan bu şairleri hem italik yazarak hem 

de hangi Mevlevi’nin menkabesinde geçtiğini vurgulamak maksadı ile asıl menkabe 

sahibinin ismini parantez içine alarak verdik. Bu listenin devamında listeden seçilen 

dört şairin biyografileri incelenerek Sâkıb Dede’nin verdiği malumatın Esrar Dede ve 

Ali Enver tarafından nasıl kullanıldığı, ilgili eserlerden alıntılanan pasajlar vasıtası 

ile anlatılacaktır. 
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3.2.1. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye Ve Semâ‘-

hâne-i Edeb’de Müşterek Surette Bulunan Şairlerin Listesi 

 

 

 SNM C./ 

S.N. 

TŞM S.N. SE S.N. 

1 Hazret-i Âdem 

Efendi 

II/ 

44-50 

Âdem Dede 

Efendi 

10-15 Âdem Dede 34-

35 

2 Hazret-i Şeyh 

Mehmed Ağa-zâde 

II/ 

26-37 

Hazret-i Aga-zâde 

Muhammed Dede 

16-20 Aga-zâde 

Mehmed 

Dede  

35 

3 Hazret-i Müneccim 

Ahmed Dede 

II/ 

168-

173 

Hazret-i Ahmed 

Dede 

Müneccimbaşı 

20-24 Ahmed Dede 

Müneccimbaş

ı 

36 

4 Hazret-i Enîs Dede II/ 

222-

224 

Hazret-i Enîs 

Receb Dede 

24-28 Enîs Receb 

Dede 

36-

37 

5 Hazret-i Ahî 

Mehmed Sâdık 

I/ 

114-

116 

Âhî Sâdık 29-30 Ah-i Sâdık 37-

39 

6 Dervîş Mehmed-i 

Sıdkî 

III/ 

125-

126 

Esîf Muhammed 

Dede 

36-38 .......... ........

.. 

7 Hazret-i Moravî 

Ahmed Dede  

II/ 

159-

161 

Dervîş Ahmed  38-42 .......... ........

.. 

8 Dervîş Ahmed Ânî III/ 

20-21 

Dervîş Ahmed Ânî 42-43 Ânî 39-

40 

9 Dervîş Edîb (Dervîş 

Ca‘fer Nesnesine) 

III/ 

43-44 

Dervîş Edîb 44 .......... ........

.. 

10 Dervîş Üveys III/ Dervîş Üveys 44-45 .......... ........
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103-

106 

.. 

11 Hazret-i Çelebî 

Bostân-ı Evvel  

I/ 

153-

164 

Bostân Çelebî 

Efendi 

45-49 .......... ........

.. 

12 Hazret-i Bostân-ı 

Sânî Çelebî 

I/ 

183-

197 

Bostân-ı Sânî 49-51 .......... ........

.. 

13 Çelebî 

Burhâneddîn İlyâs  

I/ 

97-

102 

Burhânü’d-dîn 

İlyâs Çelebî 

51-56 Bürhâne’d-

dîn 

40-

41 

14 Hazret-i Çelebî 

Bedreddîn 

I/ 

207-

208 

Bedrü’d-dîn 

Çelebî 

56-57 .......... ........

.. 

15 Hazret-i Tevekkülî 

Dede 

II/ 

118-

122 

Tevekkülî Dede 69-71 Tevekkülî 

Dede 

43-

44 

16 Hazret-i Celâleddîn 

Ergun  

I/ 

59-97 

Celâl Ergûn 96-

105 

Celâl Ergûn 48-

49 

17 Hazret-i Çelebî 

Cemâleddîn 

I/ 

139-

143 

Çelebî Cemâl 106-

108 

Çelebi Cemâl 49-

50 

18 Hazret-i Cünûnî 

Dede 

II/ 

57-64 

Cünûnî Dede 109-

112 

Cünûnî 50 

19 Dervîş Hüsâm  III/ 

28-29 

Dervîş Hüsâm 121-

122 

Hüsâm 56-

57 

20 Dervîş Mehmed 

Hasîb 

III/ 

133-

134 

Dervîş Hasîb 123-

125 

Hasîb 57 

21 Dervîş 

Hazîn(Sultân 

I/ 

44 

Dervîş Hazîn 126-

127 

.......... ........

.. 
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Dîvânî Mehmed 

Efendi) 

22 Hazret-i Hızır Paşa I/ 

4-10 

Hızır Paşa 137-

140 

Hızr Paşa 63-

64 

23 Hazret-i Çelebî 

Hüsrev 

I/ 

143-

149 

Husrev Çelebî 

Efendi 

140-

146 

Hüsrev Çelebî 

Efendi 

64-

67 

24 Hazret-i Hızır Beğ I/ 

119 

Hızır Beg 146-

150 

Hızr Beg 67-

71 

25 Hazret-i Hudâyî 

Dede 

II/ 

13-15 

Hudâyî Dede 150-

154 

Hudâyî Dede 71-

72 

26 Sultân Dîvânî 

Mehmed Efendi 

I/ 

15-59 

Sultân Dîvânî 163-

174 

Sultân Dîvânî 75-

77 

27 Hazret-i Kartal 

Dede 

II/ 

22-26 

Dâlî Dede 174-

178 

Dâlî Dede 77-

78 

28 Hazret-i Dânişî ‘Alî 

Dede 

II/ 

210-

211 

Dânişî ‘Alî Dede 178-

188 

Dânişî ‘Alî 

Dede 

78-

80 

29 Hazret-i Dâvûd 

Dede 

II/ 

127-

130 

Dede Dâvud 189-

190 

.......... ........

.. 

30 Dervîş Çelebî 

(Hazret-i Hüseyin 

Efendi Çelebî)  

I/ 

175 

Dervîş Çelebî 

Efendi 

190-

193 

Dervîş Çelebî 

Efendi 

80-

81 

31 Dervîş ‘Osmân-ı 

Sîne-çâk 

III/ 

73-74 

Dervîş ‘Osmân 

Sîneçâk 

199-

201 

Dervîş 

‘Osmân Sîne-

çâk 

83-

84 

32 Hazret-i Sâlih Dede II/ 

102-

106 

Zihnî Sâlih Dede 203-

205 

Zihnî Sâlih 

Dede 

85-

86 

33 Dervîş Hasan Zihnî III/ Dervîş Hasan 207- Dervîş Hasan 87-
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67-69 Zihnî 208 Zihnî 88 

34 Hazret-i Rusûhî 

İsmâ‘îl Efendi 

II/ 

37-44 

Rusûhî Dede 209-

213 

Rüsûhî Dede 

Efendi 

88-

90 

35 Hazret-i 

Rahmetullâh Dede 

II/ 

217-

218 

Rahmetu’llâh 

Dede 

213-

215 

Rahmetü’llâh 

Dede 

90 

36 Dervîş Receb III/ 

102-

103 

Dervîş Receb 

Tarîkatî 

220-

221 

Receb-i 

Tarîkatî 

92-

93 

37 Hazret-i Çelebî 

Zeynüddîn  

I/ 

102-

107 

Zeynüddîn Efendi 223-

224 

Zeyne’d-dîn 

Efendi 

94 

38 Siyâhî Mustafâ 

Dede 

II/ 

218-

220 

Siyâhî Mustafâ 

Dede 

225-

228 

Siyâhî 

Mustafâ Dede 

94-

96 

39 Sa‘îd Dede       

(Hazret-i ‘Adnî 

Dede) 

II/ 

139-

140 

Sa‘îdâ Dede 230-

231 

Sa‘îdâ Dede 97 

40 Seyyid Halîl-i Sânî 

(Hazret-i Seyyid 

Mehmed Dede) 

II/ 

227 

Seyyid Sâlik Dede 232-

234 

Seyyid Sâlik 

Dede 

97-

98 

41 Dervîş Sâmî Yûnus III/ 

70-71 

Dervîş Sâmî 241-

244 

Sâmî 101-

102 

42 Hazret-i Şâh Çelebi I/ 

117-

119 

Şâh Çelebî Efendi 245-

249 

Şâh Çelebî 

Efendi 

103-

104 

43 Hazret-i Şâh 

Mehmed Çelebi 

I/ 

242-

246 

Şâh Muhammed 

Çelebî 

249-

250 

Şâh Mehmed 

Çelebî 

104-

105 

44 Hazret-i Şâhidî 

Dede 

II/ 

15-19 

Şâhidî Dede 250-

253 

Şâhidî Dede 105-

106 
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45 Şuhûdî Efendi 

(Hazret-i Şâhidî 

Dede) 

II/ 

18-19 

Şuhûdî Dede 253-

254 

Şühûdî 106 

46 Dervîş Şeydâ 

(Sultân Dîvânî 

Mehmed Efendi) 

I/ 

44 

Dervîş Şeydâ 263-

264 

.......... ........

.. 

47 Dervîş Mehmed-i 

Şehlâ  

III/ 

44-45 

Dervîş Şehlâ 267-

268 

Şehlâ/Meyyâl 111-

113 

48 Hazret-i Sabûhî 

Ahmed Dede 

II/ 

76-81 

Sabûhî Dede 274-

281 

Sabûhî Dede 116-

117 

49 Şeyh Mûsâ (Hazret-

i Celâl ‘Alî Dede)  

II/ 

173-

174 

Safiyullâh Dede 290-

293 

Safiyyü’llâh 

Dede 

121-

122 

50 Şeyh Mehmed 

Sâbir- Pârsâ ( 

Hazret-i Şeyh 

Mehmed Ağa-zâde; 

Hazret-i Mahmûd 

Dede) 

II/ 

32; 

201-

204 

Dede Sâbir-i 

Pârsâ 

293-

297 

Dede Sâbir 

Pârsâ 

122-

123 

51 Mîrzâ Safî-Dervîş 

Safî (Sultân Dîvânî 

Mehmed Efendi) 

I/ 

26-27 

Dervîş Safî’-i 

Hatâyî 

309-

310 

Safî-i Hatâyî 128 

52 Dervîş Safâyî 

(Hazret-i Seyyid 

Halîl Efendi) 

II/ 

90 

Dervîş Safâyî 311-

312 

Dervîş Safâyî 129-

130 

53 Dervîş Sâfî-i Sirozî 

(Hazret-i Vecdî 

Dede) 

II/ 

133 

Dervîş Sâfî 312-

314 

Dervîş Sâfî 130 

54 Hazret-i Çelebi 

Hüsâmeddîn 

I/ 

210-

211 

Çelebî Tâhir 

Hüsâm 

317-

318 

Tâhir Hüsâm 

Çelebî 

131 
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55 Hazret-i Toğanî 

Ahmed Dede 

II/ 

71-76 

Togâni Ahmed 

Dede 

318-

321 

Toganî 

Ahmed Dede 

131-

132 

56 Hazret-i Tâlibî 

Hasan Dede 

II/ 

231-

232 

Tâlibî Dede 321-

323 

Tâlibî Dede 133-

134 

57 Tarîkatî Emîr Dede 

(Hazret-i 

‘Abdülhalîm 

Efendi) 

I/ 

183 

Tarîkatî Emîr 

Dede 

324-

325 

Tarîkatî Emîr 

Dede 

134 

58 Hazret-i ‘Abâ-pûş 

Bâlî Efendi 

I/ 

4-14 

Sultân ‘Abâ-pûş 325-

329 

Sultân ‘Abâ-

pûş-ı Velî 

135-

137 

59 Hazret-i Emîr 

‘Âlim-i Kûçek  

I/ 

123-

129 

Emîr ‘Âlim 

Efendi 

329-

332 

Emîr ‘Âlim 

Efendi 

137-

138 

60 Hazret-i Emîr   

‘Âdil-i Kûçek 

I/ 

132-

139 

‘Âdil Efendi 332-

335 

‘Âdil Efendi 139 

61 Hazret-i 

‘Abdülhalîm 

Efendi 

I/ 

178-

183 

‘Abdü’l-halîm 

Efendi 

335-

337 

‘Abdü’l-halîm 

Efendi 

139-

140 

62 Hazret-i Seyyid 

Mehmed ‘Ârif 

I/ 

200-

204 

Hâcî ‘Ârif Efendi 338-

339 

Hâcı ‘Ârif 

Efendi 

140 

63 Dervîş 

‘Abdülvehhâb-ı 

Hemedânî 

III/ 

8-9 

‘Abdü’l-vehhâb-ı 

Hemedânî 

339-

341 

‘Abdü’l-

vehhâb-ı 

Hemedânî 

141 

64 Hazret-i 

‘Ubeydullâh Dede 

II/ 

19-20 

‘Ubeydu’llâh 

Dede 

341-

343 

.......... ........

.. 

65 Hazret-i ‘Arzî 

Mehmed Dede 

II/ 

81-85 

‘Arzî Dede 343-

347 

‘Arzî Dede 141-

142 

66 Hazret-i ‘İlmî Dede II/ ‘İlmî Dede 347- ‘İlmî Dede 143-
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85-90 350 144 

67 Hazret-i ‘Adnî 

Dede 

II/ 

135-

140 

‘Adnî Dede 350-

352 

‘Adnî Dede 144-

145 

68 Hazret-i ‘Ârifî 

Ahmed Dede 

II/ 

167-

168 

‘Ârif Dede 352-

354 

‘Ârif Dede 

Peçevî 

145-

146 

69 Şeyh Mehmed ‘Ârif 

(Siyâhî Mustafa 

Dede) 

II/ 

219 

‘Ârif Dede 354-

356 

‘Ârif Dede 146 

70 Dervîş ‘Azîzî III/ 

111-

113 

‘Azîzî Dede 357-

358 

‘Azîzî Dede 147 

71 Hazret-i Müneccim 

Ahmed Dede 

II/ 

168-

173 

‘Âşık Dede 358 .......... ........

.. 

72 ‘Ayşî 

(Hazret-i Sabûhî 

Ahmed Dede) 

II/ 

77 

Dervîş ‘Ayşî 361-

363 

Dervîş ‘Ayşî 148 

73 Hazret-i Gavsî 

Ahmed Dede 

II/ 

144-

149 

Gavsî Ahmed 

Dede 

400-

405 

Gavsî Dede 161-

163 

74 Dervîş Ganem; 

Dervîş Ganem 

(Hazret-i Rusûhî 

İsmâ‘îl Efendi) 

III/ 

54-55; 

II/ 

42 

Dervîş Ganem 407-

409 

Dervîş Ganem 163-

164 

75 Hazret-i Çelebi 

Ferruh  

I/ 

149-

153 

Ferruh Çelebî 

Efendi 

410-

413 

Ferruh Çelebî 

Efendi 

164-

165 

76 Hazret-i Fedâyî 

Dede 

II/ 

12-13 

Fedâyî Dede 413-

415 

Fedâyî Dede 165-

166 
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77 Hazret-i Seyyid 

Halîl Efendi 

II/ 

90-96 

Es-Seyyid Fâzıl 

Halîl Dede 

415-

416 

Fâzıl Halîl 

Dede 

166-

167 

78 Dervîş Fennî III/ 

108-

110 

Fennî Dede 416-

419 

Fennî Dede 167-

168 

79 Hazret-i Fakrî 

Ahmed Dede 

II/ 

178-

181 

Fakrî Dede 424-

425 

Fakrî Dede 170-

171 

80 Dervîş Ahmed 

Fasîh 

III/ 

101-

102 

Dervîş Fasîh 425-

428 

Dervîş Fasîh 171-

173 

81 Dervîş Feyzî-i Belhî 

(Hazret-i Emîr 

‘Âlim-i Kûçek) 

I/ 

129 

Dervîş Feyzî-i 

Belhî 

432-

434 

Dervîş Feyzî-i 

Belhî 

175 

82 Dervîş Fevzî 

(Hazret-i Hamza 

Dede); (Dervîş 

Mehmed-i Hindî) 

II/ 

134-

135; 

III/ 

120-

121 

Dervîş Fevzî 435 Dervîş Fevzî 175 

83 Hazret-i Şeyh 

Ahmedü’l-Kârî 

II/ 

5-7 

Şeyh Kârî’-i 

Ahmedü’l-Vefâyî 

439-

440 

Şeyh Kâri’ 

Ahmed El-

Vefâyî 

177 

84 Kâsım Dede 

(Hazret-i Çelebi 

‘Ârif-i Kûçek) 

I/ 

174 

Kâsım Dede 440-

441 

Kâsım Dede 178 

85 Hazret-i Kemâl 

Ahmed Dede 

II/ 

64-66 

Kemâl Ahmed 

Dede 

441-

444 

Kemâl 

Ahmed Dede 

178-

180 

86 Hazret-i Şeyh 

‘Abdülkerîm 

II/ 

50-54 

Kerîm Dede 444-

446 

Kerîm Dede 180 

87 Dervîş ‘Alî Külhanî III/ Külhanî ‘Alî Dede 446- Külhanî ‘Alî 180-
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33-35 448 Dede 181 

88 Dervîş Lâlî; 

Dervîş Lâlî (Dervîş 

‘Alî Horâsânî) 

III/ 

18-19; 

III/ 

15-16 

Lâlî Dede 464-

466 

Lâlî Dede 187 

89 Dervîş Ahmed 

Lebîb 

III/ 

134-

136 

Dervîş Lebîb 467-

468 

Dervîş Lebîb 188 

90 Hazret-i Şeyh 

Teber-dâr Mehmed 

Dede 

II/ 

66-69 

Şeyh Muhammed 

Teberdâr 

469-

470 

Şeyh 

Mehmed-i 

Teber-dâr 

189 

91 Dervîş Mehmed-i 

Şehlâ  

III/ 

44-45 

Dervîş Meyyâl 474-

476 

.......... ........

.. 

92 Dervîş Mazlûm  III/ 

60-62 

Dervîş Mazlûm 478-

480 

Dervîş 

Mazlûm 

193-

194 

93 Dervîş Mûnis 

(Hazret-i Enîs 

Dede) 

II/ 

223-

224 

Dervîş Mûnis 483 Dervîş Mûnis 196 

94 Hazret-i Neşâtî 

Dede 

II/ 

96-99 

Neşâtî Dede 484-

491 

Neşâtî Dede 197-

199 

95 Hazret-i Nasîrâ 

Dede 

II/ 

185-

186 

Nasîrâ Dede 491-

494 

Nasîrâ Dede 199-

200 

96 Hazret-i Nâcî 

Ahmed Dede 

II/ 

149-

151 

Nâcî Dede 494-

495 

Nâcî Dede 201 

97 Seyyid Nesîb Yûsuf 

Dede 

II/ 

224-

226 

Nesîb Dede 495-

497 

Nesîb Dede 201-

202 

98 Hazret-i Nâyî 

‘Osmân Dede 

II/ 

229-

Nâyî ‘Osmân 

Dede 

498-

501 

Nâyî ‘Osmân 

Dede 

203-

205 
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231 

99 Hazret Eş-şeyh 

Ebûbekrü’l-vefâ’î 

II/ 

3-5 

Vefâyî Dede 516-

517 

Vefâyî Dede 213-

214 

100 Hazret-i Vecdî 

Dede 

II/ 

130-

133 

Vecdî Dede 517-

518 

Vecdî Dede 214 

101 Dervîş Vehbî III/ 

110-

111 

Dervîş Vehbî 519-

521 

Dervîş Vehbî  215-

216 

102 Dervîş Vâsık 

(Sultân Dîvânî 

Mehmed Efendi) 

I/ 

43 

Dervîş Vâsık 521-

522 

Dervîş Vâsık 216-

217 

103 Hazret-i Sîne-çâk 

Yûsuf Dede 

II/ 

20-22 

Yûsuf Sîneçâk 524-

530 

Yûsuf-ı Sîne-

çâk 

218-

220 

 

104 Hazret-i Yûsuf 

Dede 

 

 

II/ 

191-

195 

Yûsuf Dede 530-

532 

Yûsuf Dede 220-

221 

105 Hazret-i Yahyâ 

Dede  

II/ 

205-

206 

Yahyâ Dede 532-

533 

Yahyâ Dede 221-

222 

106 Dervîş Yakîn 

(Hazret-i Güneş 

Hânım-ı Kübrâ) 

I/ 

254-

255 

Dervîş Yakîn 533-

535 

Dervîş Yakîn 222-

223 
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3.2.2. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın; Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye ve Semâ‘-

hâne-i Edeb’de Yer Alan Şâirlerden Hangilerinin Biyografilerini Yazmada 

Birincil Kaynak Olduğunu Gösteren Liste 

 

 SNM C./ 

S.N. 

TŞM S.N. SE S.N. 

1 Hazret-i Ahî 

Mehmed Sâdık 

I/ 

114-

116 

Âhî Sâdık 29-30 Ah-i Sâdık 37-

39 

2 Dervîş Mehmed-i 

Sıdkî 

III/ 

125-

126 

Esîf Muhammed 

Dede 

36-38 .......... ........

.. 

3 Hazret-i Moravî 

Ahmed Dede  

II/ 

159-

161 

Dervîş Ahmed  38-42 .......... ........

.. 

4 Dervîş Ahmed Ânî III/ 

20-21 

Dervîş Ahmed Ânî 42-43 Ânî 39-

40 

5 Dervîş Edîb (Dervîş 

Ca‘fer Nesnesine) 

III/ 

43-44 

Dervîş Edîb 44 .......... ........

.. 

6 Dervîş Üveys III/ 

103-

106 

Dervîş Üveys 44-45 .......... ........

.. 

7 Hazret-i Çelebî 

Bostân-ı Evvel  

I/ 

153-

164 

Bostân Çelebî 

Efendi 

45-49 .......... ........

.. 

8 Hazret-i Bostân-ı 

Sânî Çelebî 

I/ 

183-

197 

Bostân-ı Sânî 49-51 .......... ........

.. 

9 Çelebî 

Burhâneddîn İlyâs  

I/ 

97-

102 

Burhânü’d-dîn 

İlyâs Çelebî 

51-56 Bürhâne’d-

dîn 

40-

41 
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10 Hazret-i Çelebî 

Bedreddîn 

I/ 

207-

208 

Bedrü’d-dîn 

Çelebî 

56-57 .......... ........

.. 

11 Hazret-i Tevekkülî 

Dede 

II/ 

118-

122 

Tevekkülî Dede 69-71 Tevekkülî 

Dede 

43-

44 

12 Hazret-i Celâleddîn 

Ergun  

I/ 

59-97 

Celâl Ergûn 96-

105 

Celâl Ergûn 48-

49 

13 Hazret-i Çelebî 

Cemâleddîn 

I/ 

139-

143 

Çelebî Cemâl 106-

108 

Çelebi Cemâl 49-

50 

14 Dervîş Hüsâm  III/ 

28-29 

Dervîş Hüsâm 121-

122 

Hüsâm 56-

57 

15 Dervîş Mehmed 

Hasîb 

III/ 

133-

134 

Dervîş Hasîb 123-

125 

Hasîb 57 

16 Dervîş 

Hazîn(Sultân 

Dîvânî Mehmed 

Efendi) 

I/ 

44 

Dervîş Hazîn 126-

127 

.......... ........

.. 

17 Hazret-i Hızır Paşa I/ 

4-10 

Hızır Paşa 137-

140 

Hızr Paşa 63-

64 

18 Hazret-i Çelebî 

Hüsrev 

I/ 

143-

149 

Husrev Çelebî 

Efendi 

140-

146 

Hüsrev Çelebî 

Efendi 

64-

67 

19 Hazret-i Hudâyî 

Dede 

II/ 

13-15 

Hudâyî Dede 150-

154 

Hudâyî Dede 71-

72 

20 Sultân Dîvânî 

Mehmed Efendi 

I/ 

15-59 

Sultân Dîvânî 163-

174 

Sultân Dîvânî 75-

77 

21 Hazret-i Kartal 

Dede 

II/ 

22-26 

Dâlî Dede 174-

178 

Dâlî Dede 77-

78 
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22 Hazret-i Dâvûd 

Dede 

II/ 

127-

130 

Dede Dâvud 189-

190 

.......... ........

.. 

23 Dervîş Çelebî 

(Hazret-i Hüseyin 

Efendi Çelebî)  

I/ 

175 

Dervîş Çelebî 

Efendi 

190-

193 

Dervîş Çelebî 

Efendi 

80-

81 

24 Dervîş ‘Osmân-ı 

Sîne-çâk 

III/ 

73-74 

Dervîş ‘Osmân 

Sîneçâk 

199-

201 

Dervîş 

‘Osmân Sîne-

çâk 

83-

84 

25 Hazret-i 

Rahmetullâh Dede 

II/ 

217-

218 

Rahmetu’llâh 

Dede 

213-

215 

Rahmetü’llâh 

Dede 

90 

26 Dervîş Receb III/ 

102-

103 

Dervîş Receb 

Tarîkatî 

220-

221 

Receb-i 

Tarîkatî 

92-

93 

27 Hazret-i Çelebî 

Zeynüddîn  

I/ 

102-

107 

Zeynüddîn Efendi 223-

224 

Zeyne’d-dîn 

Efendi 

94 

28 Sa‘îd Dede       

(Hazret-i ‘Adnî 

Dede) 

II/ 

139-

140 

Sa‘îdâ Dede 230-

231 

Sa‘îdâ Dede 97 

29 Hazret-i Şâh Çelebi I/ 

117-

119 

Şâh Çelebî Efendi 245-

249 

Şâh Çelebî 

Efendi 

103-

104 

30 Hazret-i Şâh 

Mehmed Çelebi 

I/ 

242-

246 

Şâh Muhammed 

Çelebî 

249-

250 

Şâh Mehmed 

Çelebî 

104-

105 

31 Şuhûdî Efendi 

(Hazret-i Şâhidî 

Dede) 

II/ 

18-19 

Şuhûdî Dede 253-

254 

Şühûdî 106 

32 Dervîş Şeydâ I/ Dervîş Şeydâ 263- .......... ........
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(Sultân Dîvânî 

Mehmed Efendi) 

44 264 .. 

33 Dervîş Mehmed-i 

Şehlâ  

III/ 

44-45 

Dervîş Şehlâ 267-

268 

Şehlâ/Meyyâl 111-

113 

34 Mîrzâ Safî-Dervîş 

Safî (Sultân Dîvânî 

Mehmed Efendi) 

I/ 

26-27 

Dervîş Safî’-i 

Hatâyî 

309-

310 

Safî-i Hatâyî 128 

35 Dervîş Safâyî 

(Hazret-i Seyyid 

Halîl Efendi) 

II/ 

90 

Dervîş Safâyî 311-

312 

Dervîş Safâyî 129-

130 

36 Dervîş Sâfî-i Sirozî 

(Hazret-i Vecdî 

Dede) 

II/ 

133 

Dervîş Sâfî 312-

314 

Dervîş Sâfî 130 

37 Hazret-i Çelebi 

Hüsâmeddîn 

I/ 

210-

211 

Çelebî Tâhir 

Hüsâm 

317-

318 

Tâhir Hüsâm 

Çelebî 

131 

38 Hazret-i Toğanî 

Ahmed Dede 

II/ 

71-76 

Togâni Ahmed 

Dede 

318-

321 

Toganî 

Ahmed Dede 

131-

132 

39 Hazret-i Tâlibî 

Hasan Dede 

II/ 

231-

232 

Tâlibî Dede 321-

323 

Tâlibî Dede 133-

134 

40 Tarîkatî Emîr Dede 

(Hazret-i 

‘Abdülhalîm 

Efendi) 

I/ 

183 

Tarîkatî Emîr 

Dede 

324-

325 

Tarîkatî Emîr 

Dede 

134 

41 Hazret-i ‘Abâ-pûş 

Bâlî Efendi 

I/ 

4-14 

Sultân ‘Abâ-pûş 325-

329 

Sultân ‘Abâ-

pûş-ı Velî 

135-

137 

42 Hazret-i Emîr 

‘Âlim-i Kûçek  

I/ 

123-

129 

Emîr ‘Âlim 

Efendi 

329-

332 

Emîr ‘Âlim 

Efendi 

137-

138 

43 Hazret-i Emîr   I/ ‘Âdil Efendi 332- ‘Âdil Efendi 139 
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‘Âdil-i Kûçek 132-

139 

335 

44 Hazret-i Seyyid 

Mehmed ‘Ârif 

I/ 

200-

204 

Hâcî ‘Ârif Efendi 338-

339 

Hâcı ‘Ârif 

Efendi 

140 

45 Hazret-i 

‘Ubeydullâh Dede 

II/ 

19-20 

‘Ubeydu’llâh 

Dede 

341-

343 

.......... ........

.. 

46 Hazret-i ‘İlmî Dede II/ 

85-90 

‘İlmî Dede 347-

350 

‘İlmî Dede 143-

144 

47 Dervîş ‘Azîzî III/ 

111-

113 

‘Azîzî Dede 357-

358 

‘Azîzî Dede 147 

48 Dervîş Ganem; 

Dervîş Ganem 

(Hazret-i Rusûhî 

İsmâ‘îl Efendi) 

III/ 

54-55; 

II/ 

42 

Dervîş Ganem 407-

409 

Dervîş Ganem 163-

164 

49 Hazret-i Çelebi 

Ferruh  

I/ 

149-

153 

Ferruh Çelebî 

Efendi 

410-

413 

Ferruh Çelebî 

Efendi 

164-

165 

50 Hazret-i Fedâyî 

Dede 

II/ 

12-13 

Fedâyî Dede 413-

415 

Fedâyî Dede 165-

166 

51 Hazret-i Seyyid 

Halîl Efendi 

II/ 

90-96 

Es-Seyyid Fâzıl 

Halîl Dede 

415-

416 

Fâzıl Halîl 

Dede 

166-

167 

52 Hazret-i Fakrî 

Ahmed Dede 

II/ 

178-

181 

Fakrî Dede 424-

425 

Fakrî Dede 170-

171 

53 Dervîş Feyzî-i Belhî 

(Hazret-i Emîr 

‘Âlim-i Kûçek) 

I/ 

129 

Dervîş Feyzî-i 

Belhî 

432-

434 

Dervîş Feyzî-i 

Belhî 

175 

54 Dervîş Fevzî 

(Hazret-i Hamza 

II/ 

134-

Dervîş Fevzî 435 Dervîş Fevzî 175 
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Dede); (Dervîş 

Mehmed-i Hindî) 

135; 

III/ 

120-

121 

55 Hazret-i Şeyh 

Ahmedü’l-Kârî 

II/ 

5-7 

Şeyh Kârî’-i 

Ahmedü’l-Vefâyî 

439-

440 

Şeyh Kâri’ 

Ahmed El-

Vefâyî 

177 

56 Kâsım Dede 

(Hazret-i Çelebi 

‘Ârif-i Kûçek) 

I/ 

174 

Kâsım Dede 440-

441 

Kâsım Dede 178 

57 Hazret-i Kemâl 

Ahmed Dede 

II/ 

64-66 

Kemâl Ahmed 

Dede 

441-

444 

Kemâl 

Ahmed Dede 

178-

180 

58 Hazret-i Şeyh 

‘Abdülkerîm 

II/ 

50-54 

Kerîm Dede 444-

446 

Kerîm Dede 180 

59 Dervîş ‘Alî Külhanî III/ 

33-35 

Külhanî ‘Alî Dede 446-

448 

Külhanî ‘Alî 

Dede 

180-

181 

60 Dervîş Lâlî; 

Dervîş Lâlî (Dervîş 

‘Alî Horâsânî) 

III/ 

18-19; 

III/ 

15-16 

Lâlî Dede 464-

466 

Lâlî Dede 187 

61 Dervîş Ahmed 

Lebîb 

III/ 

134-

136 

Dervîş Lebîb 467-

468 

Dervîş Lebîb 188 

62 Hazret-i Şeyh 

Teber-dâr Mehmed 

Dede 

II/ 

66-69 

Şeyh Muhammed 

Teberdâr 

469-

470 

Şeyh 

Mehmed-i 

Teber-dâr 

189 

63 Dervîş Mazlûm  III/ 

60-62 

Dervîş Mazlûm 478-

480 

Dervîş 

Mazlûm 

193-

194 

64 Dervîş Mûnis 

(Hazret-i Enîs 

Dede) 

II/ 

223-

224 

Dervîş Mûnis 483 Dervîş Mûnis 196 
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65 Hazret-i Nasîrâ 

Dede 

II/ 

185-

186 

Nasîrâ Dede 491-

494 

Nasîrâ Dede 199-

200 

66 Hazret Eş-şeyh 

Ebûbekrü’l-vefâ’î 

II/ 

3-5 

Vefâyî Dede 516-

517 

Vefâyî Dede 213-

214 

67 Hazret-i Vecdî 

Dede 

II/ 

130-

133 

Vecdî Dede 517-

518 

Vecdî Dede 214 

68 Dervîş Vâsık 

(Sultân Dîvânî 

Mehmed Efendi) 

I/ 

43 

Dervîş Vâsık 521-

522 

Dervîş Vâsık 216-

217 

69 Hazret-i Yahyâ 

Dede  

II/ 

205-

206 

Yahyâ Dede 532-

533 

Yahyâ Dede 221-

222 

70 Dervîş Yakîn 

(Hazret-i Güneş 

Hânım-ı Kübrâ) 

I/ 

254-

255 

Dervîş Yakîn 533-

535 

Dervîş Yakîn 222-

223 
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3.2.3. Örnek Şairler 

3.2.3.1 Derviş Yakîn 

 Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’da müstakil olarak menkabesini bulamadığımız 

Mevlevilerden birisi de Derviş Yakîn’dir. Sâkıb Mustafa Dede’nin Güneşhân-ı 

Kübrâ’nın menkabesinde yer verdiği bu Mevlevi şairin biyografisini sadece Mevlevi 

kaynaklarda bulmak mümkündür. Tuhfe-i Nâ’ilî’de verilen malûmat bizi doğrudan 

Esrar Dede ve Ali Enver’e yönlendirmektedir.315 Bu veriler ışığında Derviş Yakîn 

hakkında elimizde yalnızca iki farklı tezkire kaynak olarak bilgi vermektedir. Fakat 

daha önce temas ettiğimiz gibi Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’da da Derviş Yakîn’den 

bahsedildiğini söylemiştik. Elbette bizim için yalnızca önemli olan Sâkıb Mustafa 

Dede’nin Derviş Yakîn’den bahsetmiş olması değildir. Bu tespite ilaveten Sâkıb 

Mustafa Dede’nin verdiği bilgilerin Esrar Dede ve Ali Enver tarafından kullanılıp 

kullanılmadığı meselesini vuzuha kavuşturmak büyük bir önem arz etmektedir. Bu 

yüzden öncelikle Sâkıb Mustafa Dede’nin Derviş Yakîn’i hangi vesile ile eserine 

aldığına ve onun hakkında neler söylediğine bakmak gerekir. Zira kronolojik olarak 

daha eski olan kaynağımız Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’dır.  

 

 Sefîne’nin I. cildinde “Hazret-i Güneşhân-ı Kübrâ” başlıklı bölümde, 

Karahisar çelebilerinden Kûçek Mehmed Efendi isimli zatın kızı olan Güneşhân 

isimli bir hanım çelebinin menkabesi anlatılmaktadır. Bu menkabede Güneşhân-ı 

Kübrâ’nın zenginliği ve cömertliğine dair şu satırlar dikkat çekicidir:   

 

“Ol veliyye-i vālā-himmetiñ emvāl-i mevrūśe vü maģŝūlāt-ı ‘aķār ve fütūģ u ikrāmāt-ı 

kibār-ı ešrāf-ı diyārdan müctemi‘a olan śervet ü ġınāsı ģíša-i ta‘yínden bírūn ve rütbe-i 

taĥmínden efzūn ve ŝarf u infāķ ve in‘ām u iģsānları daĥi ģayret-fersā-yı ‘aķl-ı ma‘āş 

olmaġla sāde-levģān, terk-i ‘alāķa-i māsivāya ve kūteh-āstínān, terk-i tebźír ü isrāfa ģaml 

eyledikleri hevācis-i nefsāniyyelerine ‘alā vechi’t-taģdíś pāsuĥ-ı rāsiĥ-fermā olup “ ،همنام ما
                                                           
315 Mehmed Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Divân Şâirlerinin Muhtasar Biyografileri, c. II, yay. haz. 

Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı, Ankara, Bizim Büro Yayınları, 2001, s. 1222.  
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خزانۀ نور خود پاى انداز عالميان و زر جواهر كانهاى پرورده اش را نثار آدميان كرد و تموّج درياى كرم عميم را نمودار 

ديعست.ديگر از عالم كبرى باشند. برابرى بگشت. پس ز همنامان همكارى بعيد نيست. با انكه يكى از عالم صغرى و  ” 

‘unvān-ı ģikem-bünyānıyla írād-ı ģasb-i ģāl-i sa‘ādet-me’āl buyurmuşlardır.”316 

 

 Güneşhân-ı Kübrâ’nın yaşadığı çevredeki insanları hayrete düşüren zenginliği 

ve daha da önemlisi bu zenginliği adeta israfa varacak surette insanlara dağıtması 

eleştiri ve dedikodu mevzusu olmuştur. Güneşhân-ı Kübrâ, güneş ile olan adaşlığına 

istinaden veciz bir surette bu tenkit ve dedikodulara cevap vermiş görünmektedir. 

Ayrıca bu satırların devamında Derviş Yakîn’in ismi ile karşılaşmaktayız. Çünkü o 

da Güneşhân-ı Kübrâ’nın bu cömertliğini bizatihi müşahede etmiştir:  

 

“...Ve mānend-i ģirbā, rūşen-dídegān-ı eyādí-i behcet-mebādílerinden sitāyiş ü śenā-yı cūd u 

‘ašā-güsterleri olan Dervíş Yaķín’iñ eśer-i šab‘-ı şükrān-endíşleri müźekkir-i sevābıķ-ı 

kerem-i kerāmet-tev’emleri olmaķ üzere ma‘āķıd-ı menķabe-i nefíselerine tażmín 

olunmuşdur.”317 

 

 Güneşhân-ı Kübrâ’nın cömertliği bahsinde adını duyduğumuz Derviş Yakîn, 

velinimeti Güneşhân-ı Kübrâ için medhiye amaçlı bir manzume kaleme almıştır. 

Sâkıb Mustafa Dede ise bu manzumeyi adı geçen hanım çelebinin menkabesine dahil 

etmiştir. Bu manzume aşağıdaki gibidir:  

                                                           
316 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 254.     
317 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 254.     
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“(Nažm) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Zihí sa‘du’s-su‘ūd-ı šāli‘ ü baĥt-ı Güneşĥāní 

Ki itdi pertev-i lušfuyla iĥvānı śenā-ĥwānı 

 

Zihí şem‘-i şebistān-ı velāyet kim kerāmetle 

Pür itdi dā’iren-mā-dār bezm-i heft eyvānı 

 

Zihí naĥl-i tecellí kim žuhūr-ı şu‘le-i sırrı 

Sarāy-ı vaģdet itdi ĥānķāh-ı çār-erkānı 

 

Civān-merdān-ı eslāfıñ n’ola šayy olsa šūmārı 

Ki ‘ālem-gír-i da‘vetdür ŝalā-yı ni‘met-i ĥwānı 

 

Odur ķā’im-maķām-ı Şems-i Tebrízí mürüvvet kim 

Niśār-ı farķ-ı ĥullān eyledi ibríz-i iģsānı 

 

‘Aceb mi itse şem‘-i cem‘ine pervāne ĥurşídi 

Felek gird-i ser-i bezminde bir fānūs-ı gerdāní 

 

Niçe vaŝf eylesün šab‘-ı beşer ol gevher-i ķudsü 

Ki lāl-i ģayret eyler fikr-i şükrü ehl-i ‘irfānı 

 

İlāhí görmesün gerd-i küsūfu rūy-ı iķbāli 

Feleklerle melekler eyledikde ‘ayş-ı devrānı 

 

  



202 
 

Serír-i evc-i himmet müttekā şimdi YAĶÌN oldur 

Zemín-i aģsenü’t-taķvíme žıll-ı feyż-i Yezdāní”318 

 

 

 Derviş Yakîn hakkında Sâkıb Dede eserinde daha fazla malumat vermez. 

Sefîne’de bulabildiğimiz bütün bilgi bundan ibarettir.  

 

 Esrar Dede’nin Derviş Yakîn maddesinde söylediklerine bakacak olursak 

aşağıdaki satırlarla karşılaşırız: 

 

 

“Karahisâr Çelebiyân-ı kirâmından Kûçek Muhammed Efendi kuddise sırruhu 

hazretlerinün terbiyet-kerdesi ve ol hânedân-ı ‘izâmun perverdesi olup kerîme-i veliyyeleri 

Güneş-hân-ı Kübrâ kuddise sırruhâ hazretlerinün hizmetinde dahi bâliğ-i terbiyye-i hakku’l-

yakîn olmışdı. Pesendîde-i şu‘arâ güftârı ve şâyeste-i nazar eş‘ârı vardur. Bin hilâlinde 

intikâl itmişdür. Bu neşîde-i garrâyı hânedân-ı mürebbîleri vasfında husûsâ Hazret-i Güneş-

hân-ı ‘Âbide kuddise sırruhâ medhinde söylemişdür.”319 

 

 

Esrar Dede, Derviş Yakîn’in Kûçek Mehmed Efendi tarafından yetiştirildiğini 

ve ona hizmet ettiğini söyler. Ondan sonra kızı Güneşhân’a hizmet eden Derviş 

Yakîn’in devrinin şairleri tarafından beğenilen şiirleri olduğunu öğrenmekteyiz. 

Derviş, takriben 1591/1592 yıllarında vefat etmiştir. Son olarak Güneşhân-ı Kübrâ 

için söylediği belirtilen medhiye verilerek bu Mevlevi şairin maddesi nihayete erer. 

 

Bütün bu dikkatler doğrultusunda, Esrar Dede’nin verdiği biyografik 

bilgilerin temel anlamda Sâkıb Dede’yi pek aşamadığı görülmektedir. Zaten Sâkıb 

Dede kendi yazdıkları ile Derviş Yakîn’in Karahisar’da Kûçek Mehmed Efendi’nin 

terbiyesi altında yetiştiğini ima etmiş olmaktadır. Çünkü Güneşhân-ı Kübrâ’nın 

cömertliğini görmüş olan dervişin daha öncesinde bu hanım çelebinin babası 

                                                           
318 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 254-255.  
319 Esrar Dede, a.g.e., s. 533-534.  



203 
 

tarafından yetiştirilmiş olduğu ve bu vesile ile çelebi ailesinin çevresinde yer aldığını 

düşünmek zor olmasa gerektir. Zaten Esrar Dede’nin içinde bulunduğu Mevlevi 

mahfillerinde de bu kanaati destekleyecek malumata ulaşabileceğini düşünmekteyiz. 

Kûçek Mehmed Efendi’nin akabinde onun kızı Güneşhân-ı Kübrâ’ya hizmet eden 

Derviş Yakîn’in biyografisi hakkında Esrar Dede yeni bir şey söyleyemeden onun 

“...Pesendîde-i şu‘arâ güftârı ve şâyeste-i nazar eş‘ârı...”320 olduğuna temas eder ki 

bu ifadenin eleştirel manada ne kadar doğru ve tarafsız olduğunu tespit etmek henüz 

mümkün değildir. 

  

Esrar Dede’nin Derviş Yakîn için –Sâkıb Dede’den farklı olarak- bize verdiği 

önemli biyografik bilgi şairimizin vefat tarihidir. Bu bilgi dışında Esrar Dede, Sâkıb 

Dede’nin söylediklerinden çok da farklı bir şey söyleyememektedir. Zaten Esrar 

Dede “Bu neşîde-i garrâyı hânedân-ı mürebbîleri vasfında husûsâ Hazret-i Güneş-

hân-ı ‘Âbide kuddise sırruhâ medhinde söylemişdür.”321 şeklinde bir ifadenin 

devamında Sâkıb Dede’nin eserine derc ettiği medhiyyeyi tekrar verecektir.322 

 

Görüldüğü üzere Esrar Dede, Derviş Yakîn için kaleme aldığı maddede ne 

biyografik bilgide ne de şiir örneğinde Sâkıb Dede’yi pek aşamamıştır. Sonuç olarak 

şairimizin ölüm tarihini vermesi haricinde yeni bir bilgi sunamayan Esrar Dede’nin, 

birinci kaynak olarak Sâkıb Dede’den istifade ile bu maddeyi yazdığını 

düşünmekteyiz.  

 

Derviş Yakîn için Ali Enver’e baktığımızda ise şu satırları görmekteyiz: 

 

 

“Karahisâr çelebîlerinden Kûçek Mehmed Efendi hazretlerinin terbiye-kerdesi olup 

kerîme-i veliyyeleri Güneş Hân Kübrâ kuddise sirruhâ hazretlerinin hidmetinde dahi bâlîğ-i 

rütbe-i hakka’l-yakîn olmuşdur. Mûmâ-ileyh - ُوَاعْبُدْ رَبهكَ حَتهىَٰ يَأْتِيَكَ الْيَقِين- emr-i şerîfiyle ‘âmil 

                                                           
320 Esrar Dede, a.g.e., s. 534.  
321 Esrar Dede, a.g.e., s. 534.  
322 Esrar Dede, a.g.e., s. 534-535.  
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olarak 1000/[1591] târîhinde intikâl-i ‘âlem-i bekâ eylemişdir. Güzel eş‘ârı vardır. Bu gazel 

veliyye-i müşârün-ileyhânın evsâf-ı celîleleri hakkındadır.”323 

 

 

Yukarıdaki paragrafı okuduğumuzda Ali Enver’in tamamıyla Esrar Dede’nin 

verdiği bilgileri kendi üslubu ile tekrarladığını anlamaktayız. Ali Enver’in eserini 

Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’nin bir özeti mahiyetinde yazmasından kaynaklı olan 

bu husus bizi şaşırtmamaktadır.  

 

Ali Enver verdiği şiir örneğinde de selefinin takipçisi olarak aynı medhiyeyi 

eserine almaktadır. Fakat medhiyenin bir beyiti eksiktir. Eksik olduğunu tespit 

ettiğimiz beyit budur: 

 

“Odur ķā’im-maķām-ı Şems-i Tebrízí mürüvvet kim 

Niśār-ı farķ-ı ĥullān eyledi ibríz-i iģsānı” 

 

 

Ali Enver Esrar Dede’den farklı olarak Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’da yer 

alan Güneşhân-ı Kübrâ menkabesini okuduğunu açık bir surette dile getirmektedir: 

 

 

“Sefîne’de müşârün-ileyhâ Güneş Hân hazretlerinin menâkıb-ı celîlelerini görenler 

Derviş Yakîn’in şu medhiyyelerini elbette azınsırlar. Çünki müşârün-ileyhâ ekser-i ricâle 

fâ’ik olduğu bî-iştibâhdır. 

 لله در المتنبى حيث قال:

ار لاسم شمسو لا التانٔيث ع  

 324”و لا التذكير فخر للهلال

 

                                                           
323 Ali Enver, a.g.e., s. 222.  
324 Ali Enver, a.g.e., s. 223.  
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 Bu satırlardan anlaşıldığı kadarıyla Ali Enver de Sâkıb Dede’nin eserini 

okumuş ve Güneşhân-ı Kübrâ’nın manevi şahsiyetinden etkilenmiştir. Bu yüzden 

onun için kaleme alınan bu medhiyeyi az bile görmektedir. Çünkü Güneşhân-ı 

Kübrâ’nın manevi şahsiyeti pek çok “ricâl”e üstündür.  

 Esrar Dede ve Ali Enver Derviş Yakîn maddesini yazarken Sâkıb Mustafa 

Dede’nin çizdiği çerçevenin pek fazla dışına çıkamamıştır. Sâkıb Dede uzun yıllar 

Kütahya’da şeyhlik yapmasının yanı sıra Afyon-Karahisar Mevlevihanesi’ndeki 

muvakkat vazifesi sayesinde de Karahisar’da yaşamış bu Mevlevi şair hakkında daha 

fazla bilgiye sahiptir ve bunu da eserinde kısaca belirtmiştir. Fakat hem Esrar Dede 

hem de Ali Enver, Derviş Yakîn’in hayatı ve şairliği hakkında farklı bir kaynağa 

sahip olmadıkları için genel manada Sâkıb Mustafa Dede’nin naklettikleri ile iktifa 

etmek mecburiyetinde kalmışlardır.  

 Bu netice bize, Derviş Yakîn hakkında elimizdeki en eski kaynağın Sefîne-i 

Nefîse-i Mevleviyân olduğunu göstermiştir. Yukarıda yaptığımız mukayese sayesinde 

anlaşılıyor ki Sefîne, Derviş Yakîn maddesinin yazımında Esrar Dede ve Ali Enver 

tarafından aslî mehaz olarak kabul edilmiştir. 

3.2.3.2. Derviş Vâsık 

 

 Hayatı hakkında yeteri kadar bilgi sahibi olamadığımız Mevlevi şairlerden 

birisi de Derviş Vâsık’tır. Tuhfe-i Nâ’ilî’de Derviş Vâsık için Esrar Dede ve Ali 

Enver dışında herhangi bir kaynak gösterilmez.325 Bu bağlamda Derviş Vâsık için 

mevcut en eski kaynak Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’dır.  Sefîne’de Dîvânî Mehmed 

Efendi’nin menkabesi içinde bulduğumuz Derviş Vâsık şeyhi Dîvânî Mehmed 

Efendi için söylediği Farsça bir manzume ile menkabede yer almaktadır. Bir keramet 

vesilesi ile yazıldığı anlaşılan manzumeden önce aşağıdaki satırlar kaleme alınmıştır: 

 

                                                           
325 Mehmed Nail Tuman, a.g.e., c. II, s. 1133.  
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“...ol cem‘iyyet-i ‘užmāda bedíheten rişte-keş-i inşād olan medāyiģ-i ilhāmiyyeden 

Dervíş Vāśıķ (raģmetullāhi ‘aleyh)iñ eśer-i šab‘-ı tāb-nākleri yādigār-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā olmaķ 

üzere menķabe-i nefíselerinde tażmín olunmuşdur.”326 

 

Yukarıdaki ifadelerden Derviş Vâsık’ın biyografisi hakkında malumat 

edinmek mümkün gözükmemektedir. Derviş Vâsık’ın söylediği Farsça manzume 

“yādigār-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā olmaķ üzere” Dîvânî Mehmed Efendi’nin menkabesine 

girmiştir. Zikri geçen Farsça manzume’nin vezni Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün’dür. 

Eser, gazel formunda kafiyelenmiş olup on iki beyittir: 

 )غزل( 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 بعشق از ماسوا آزادم  آن كرد

 دلم را سير ميل خانمان كرد

 

 سماع مولوى يعنى زمين را

 بدور حال همرنك زمان كرد

 

 ز روى نسبت خنكار اكبر

 چه جاى رنك رشك آسمان كرد

 

 ين دنياى دون رابنور شمس د

 اه محرمان كردگسراسر جلوه 

                                                           
326 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 43.     
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 ظهور سر سلطان سماعى

 اه بيغمان كردگتنان را تخت

 

 آن شاه ملت ئكلاه سيف

 نواى سركشان را الامان كرد

 

 بالا شته زير وگوجد  چنان پر

 چه ان راهمان  كرد كه اين را هر

 

 نصيب منكر ان را ليك غيرت

 مان كردگبد  اه وگبسويش كج ن

 

 وصفش راست سفتن م درنيار

 كه شرم لطف او قدم كمان كرد

 

 ولى سيرى محالست از نوالش

 چو جودش صد صلاى تركمان كرد

 

 كرم اوّل قدم از منزل او

 كريمش با كرامت توأمان كرد

 

 و ديوانه واثق را كه بس كنگم
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 ””بديوانش محبت ترجمان كرد

 

 

 Derviş Vâsık hakkında Sefîne’de başka bir kayıt bulunmamaktadır. 

Dolayısıyla artık ikinci kaynağımız olan Esrar Dede’ye bakmak gerekmektedir. Esrar 

Dede’nin, müstakil bir madde olarak ele aldığı şairimiz için şunları söylediğini 

görmekteyiz: 

 

“Sultânü’l-abdâl ve burhânü’r-ricâl Cenâb-ı Semâ‘î-i Dîvânî kuddise sırruhu’s-

Sübhânî kûçegânından olup külâh-ı seyfî ve istivâ-i hazrâ-yı hilâfet-i sırrî ile mü’eyyed bir 

zât-ı melekiyyü’s-simât olup Sefîne-i Mevleviyyede ve sâ’ir cerâyid-i ihvân-ı evleviyyede 

ba‘zı âsârları mezkûrdur. Tokuz yüz otuz altı târîhinde Cenâb-ı Sultân Ebu’s-seyf kuddise 

sırruhu’n-nûrânî hazretlerine pey-rev olmışlardur. Bu gazel eş‘âr-ı belâgat-

şi‘ârlarındandur.”327 

 

 Esrar Dede Derviş Vâsık’ın Sultan Semâ‘î yani Dîvânî Mehmed Efendi ile 

olan rabıtasına dikkat çektikten sonra “külâh-ı seyfî” giydiğini söyler. Ayrıca Sefîne-i 

Nefîse-i Mevleviyân’da ve Mevlevi dervişlerine ait mecmualarda bazı eserleri vardır, 

diyerek Sefîne’yi de gördüğüne işaret etmektedir. Derviş Vâsık’ın dokuz yüz otuz altı 

(1529-1530) tarihlerinde, şeyhi Dîvânî Mehmed Efendi’yi müteakiben öldüğünü 

söylemektedir.328 Bu biyografik bilgilerin akabinde Derviş Vâsık’a ait Farsça 

manzumeyi veren Esrar Dede, bu manzumenin hangi vesile ile söylendiğine dair 

hiçbir şey nakletmez. Bunun yerine “Bu gazel eş‘âr-ı belâgat-şi‘ârlarındandur” 

diyerek Sâkıb Dede’nin Sefîne’de zikr ettiği Farsça şiiri vermekle yetinir.  

                                                           
327 Esrar Dede, a.g.e., s. 521.  
328 Nihat Azamat, İslam Ansiklopedisi’ne yazdığı Divane Mehmed Çelebi maddesinde Mehmed 

Çelebi’nin vefatını 951/1544’ten sonrası olarak göstermektedir. Halbuki Esrar Dede’nin verdiği 

bilgiye göre Divane Mehmed Çelebi daha önceki bir tarihte vefat etmiş olmalıdır. Bu mesele 

araştırmamızın dışında kaldığı için sadece temas etmeyi kâfi gördük. Bkz. Nihat Azamat, “Divane 

Mehmed Çelebi”, c. 9, TDVİA, İstanbul, 1994, s. 435-437. 
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 Esrar Dede’nin Derviş Vâsık için söylediği bazı bilgileri yine Sefîne’den 

çıkardığına dair kuvvetli bir kanaatimiz bulunmaktadır. Bu kanaatimizi destekleyen 

maddeleri yine Sefîne’den istifade ederek ana hatlarıyla açıklamak mümkündür. 

 Esrar Dede Derviş Vâsık’ın mürşidi olarak Semâ‘î-i Dîvânî’yi 

göstermektedir. Esrar Dede bu bilgiyi yine Sefîne’den “istihrac” tariki ile elde 

etmiştir. Çünkü menkabesine Sefîne’nin I. cildinde yer verilen Dîvânî Mehmed 

Dede’ye dair anlatılan bir kerametten, Derviş Vâsık’ın Sultan Semâ‘î’nin bir 

meclisinde bulunduğunu  anlamaktayız. Hatta bu meclisteki bir keramet akabinde 

şairimiz zikredilen bu Farsça şiiri söylemiştir. Ayrıca bu manzumeyi okuduğumuzda 

da Dervîş Vâsık’ın Dîvânî Mehmed Efendi’yi övdüğü aşikardır. Her ne kadar Esrar 

Dede bu şiiri eserine alırken şiirin mahiyetinden bahsetmese de Sâkıb Dede bunun 

sarahaten bir medhiye olmak üzere söylendiğini nakleder. Ayrıca şiirde geçen şu 

beyit de bu dikkatimizi tasdik mahiyetindedir: 

 

 ظهور سر سلطان سماعى

 اه بيغمان كردگتنان را تخت

 

  Derviş Vâsık, Sultan Semâ‘î yani Dîvânî Mehmed Efendi’nin sırrının ortaya 

çıkması ile bedenlerin gamsızların payitahtı olduğunu söylemektedir. Böylece 

şairimizin mürşidinin kimliği kuvvetle tebarüz etmektedir. Ayrıca Esrar Dede Derviş 

Vâsık’ın “külâh-ı seyfî” giydiğini söyler. Halbuki Sâkıb Dede, Derviş Vâsık’tan 

bahseder iken böyle bir külahtan haber vermemektedir. Biz yine bunun da bir 

“istihrac” olduğunu düşünüyoruz. Zira Dîvânî Mehmed Efendi’nin mensuplarına bu 

“külâh-ı seyfî”yi giydirebildiğini yine Sefîne’de yer alan aşağıdaki satırlardan 

öğrenmekteyiz: 

 

“Lākin gūyā díde vü dil-i Mıŝriyānda mehābet-i sikke-i seyfiyyeleri cilve-ger-i ‘ale’d-

devām olmaķ irādesin müş‘ir, daĥíl-i ģalķa-i inābet-i ĥalífe-i rāstínleri olan dervíşāna ilbās-
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ı külāh-ı seyfiyyeye ruĥŝat u müsā‘ade buyurmalarıyla gāh u bí-gāh ģad-nā-şināsān u hücūm-

künān iĥvānda āśār-ı celāl-i ġavśāneleri žuhūru bā‘iś-i yād-ı ‘ahd-ı ķadímleri olmuşdur ki el-

ān külāh-ı seyfí-pūş olan serbāzān-ı ģaķíķatiñ nişān-ı şān-ı kerāmet-‘unvānları civār-ı 

meşhed-i muķaddes-i İmām Şāfi‘í (ķuddise sırruhu)dan nümūne-nümā-yı güźeşte-i aģvāl-i 

‘ibret-me’āl ve mehbiš-i envār-ı ‘ināyet-i Mennāní olan meşāhid-i münevvereleri üzere 

meşāhid-i yādigārdır.”329 

 

 Dîvânî Mehmed Efendi’nin Mısır seyahatiyle alakalı kısımlarda geçen bu 

ifadelerden de anlaşıldığı kadarıyla çelebi mensuplarına külâh-ı seyfî ilbas 

etmektedir. Çelebi’nin bir kerameti esnasında başındaki sikkeyi koltuğuna sokup 

adeta bir kılıç şekline sokmasından sonra meydana gelen bu şekildeki sikke Dîvânî 

Mehmed Efendi mensupları için bir nişane olmuştur.330 Bu bilgiye istinaden Esrar 

Dede’nin Derviş Vâsık’ın da külâh-ı seyfî giydiğini söylemesinin arka planını ortaya 

koymuş olduğumuzu düşünmekteyiz. Ayrıca Esrar Dede’nin Sefîne’de Derviş 

Vâsık’ın bazı eserlerinin var olduğunu söylemesi de bizim için önemlidir. Çünkü 

Esrar Dede, Sâkıb Dede’nin verdiği Farsça şiiri ayniyle eserine almıştır. Bu da Esrar 

Dede’nin Sefîne’yi şiir örneğinde kaynak olarak kullandığını gösterir. Bütün bu 

tespitlerin haricinde olarak Esrar Dede’nin Derviş Vâsık’ın vefat tarihini verebilmesi 

fakat Sâkıb Dede’nin bu husustaki sükûtu gözden kaçmaması gereken bir detaydır. 

Bu detay bile Derviş Vâsık maddesinin yazımında Sâkıb Dede’nin birinci kaynak 

olduğu hakikatini değiştirmemektedir.  

 Ali Enver Derviş Vâsık maddesinde yeni bir şey söylemekten uzaktır. Çünkü 

bu maddeyi de olduğu gibi Esrar Dede’nin eserinden hulasa ederek almıştır: 

                                                           
329 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 35-36.  
330 Dîvânî Mehmed Efendi’nin İran’a Hazret-i Pîr’in divanını getirmek maksadıyla yaptığı seyahatte 

kendisini men’ etmek isteyen askerlere bu seyfi külâh ile galip olduğunu Sâkıb Dede nakletmektedir: 

“...hemān ol ‘asker-i ĥūn-ĥwāra muķābil ŝaf-keş ve ser-i devletmend-i dü-cihānílerinde olan külāh-ı kerāmet-

destgāhların dest-i mübārek-i nírū-peyvestlerine alıp zír-i baġalde tasšíģ buyurup gūyā niyām-ı baġalden şemşír-i 

ejderhā-dem çıķārıp ŝufūf-ı muĥālifíne işāret-i intiķām-āmíz buyurulduġu ānda yek-bāre ŝaff-ı evvel mehbiš-i 

ŝā‘iķa-i ķahr olup defe‘āt-ı śelāśede ŝufūf-ı ‘adāvet-maģfūf, mānend-i ‘aŝf-ı me’kūl berbād-ı ‘avāŝıf-ı tedmír 

olmaġla baķıyyetü’s-seyf-i velāyetleri “El-āmān, el-āmān! Ey ģaydar-ı zamān!” mażmūnuyla feryād u fiġān 

ederek...” Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 21.  
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“Hazret-i Sultân Semâ‘î-i Dîvânî kuddise sirruhü’s-sübhânî köçegânından olup 

külâh-ı seyfî ile mü’eyyed bir zât-ı sütûde-sıfâtdır. Bu dahi sultân-ı müşârün-ileyhin târîh-i 

vefâtı olan 936/[1529]’da irtihâl eden zevât-ı ma‘lûmedendir. Ebyât-ı âtiye bir gazel-i bî-

bedel-i Fârisî’lerinden ahz olunmuşdur.”331 

 

Ali Enver’in Derviş Vâsık hakkında Sefîne’den faydalanmak yolunu tercih 

etmemesi ilginçtir. Halbuki Esrar Dede, bu maddede Sefîne’nin Derviş Vâsık’a ait 

bazı eserleri ihtiva ettiğini söylemektedir. Anlaşıldığı kadarıyla Esrar Dede’nin 

verdiği malumatı kâfi gören Ali Enver şairimize ait Farsça şiirin yalnızca ilk altı 

beyitini vermeyi tercih etmiştir.332 

Bu mukayesenin neticesi olarak Derviş Vâsık’tan bahseden ilk Mevlevi 

kaynağının Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân olduğunu söyleyebiliriz. Esrar Dede’nin 

verdiği biyografik malumatın ise aslında Sefîne’den devşirildiği ortadadır. Zaten şiir 

örneği her iki kaynakta da aynı surette geçmektedir. Ali Enver’in Esrar Dede’den 

farklı bir şey söyleyemediği bu maddede, verilen örnek şiirin şairin mahlas beytini 

iptal edecek surette Semâ‘-hâne-i Edeb’e alınmış olması araştırmacıları yanılgıya 

düşürecek bir tasarruftur. Yaptığımız bu değerlendirme bize; Sefîne’nin Derviş Vâsık 

biyografisi ve ona ait şiir örneği açısından hem Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye hem 

de Semâ‘-hâne-i Edeb için birincil kaynak olduğunu göstermiştir. 

 

3.2.3.3. Derviş Mazlûm 

  

 Sâkıb Mustafa Dede, Sefîne’nin üçüncü cildinde meşhur Mevlevi 

dervişlerinin menkabelerini nakletmektedir. Bu Mevlevi dervişlerinin bazısı şairliği 

ile dikkat çeker. Bu şair Mevlevi dervişlerden birisi ise Derviş Mazlûm’dur. Klasik 

                                                           
331 Ali Enver, a.g.e., s. 216.  
332 Ali Enver’in Semâ‘-hâne-i Edeb’de verdiği örnek şiirlerde bu tarz kısaltmalara gidebilmektedir. 

Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 216-217.  
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biyografi kaynaklarında Derviş Mazlûm hakkında pek fazla bilgi yoktur. Tuhfe-i 

Nâ’ilî’de Mazlûm maddesinde bulduğumuz şairimiz için başta Sefîne olmak üzere 

Esrar Dede ve Ali Enver’e atıf yapılmaktadır.333 Bu bilgiler doğrultusunda, Derviş 

Mazlûm’un Mevlevi mahfillerinin haricinde pek tanınmadığını söyleyebiliriz. Fakat 

Sefîne’de müstakil olarak ele alınan ve menkabesine yer verilen bu şairin, Mevlevi 

mahfillerinde belli bir şöhret çerçevesinde tanındığını söylemek mümkündür. 

 Kronolojik olarak baktığımızda, adı geçen Mevlevi kaynakları arasında daha 

önce telif edilen kaynağın Sefîne olduğunu görürüz. Sâkıb Dede “Hazret-i Derviş 

Mazlûm” başlığı altında verdiği şairimizin biyografisi hakkında şunları 

paylaşmaktadır: 

 

“‘Ubeyd maķūlesi olup ba‘de’l-‘ıtķ, tekrír-i rıķķ edip kendiyi müsā‘ade-i ‘aliyye-i 

sābıķa-i ‘ināyet ile silk-i bendegān-ı Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)e 

nažm edip baķāyā-yı ‘ömr ü iķtidārın ĥıdemāt-ı dergehlerine vaķfla šavķ-ı ‘ubūdiyyet-i 

dā’imelerin gerden-i cān-ı müstehāmına zíb ve külāh u ĥırķa-i inābet ü irādetlerin endām-ı 

āzād-bízārlarına zíver edip evāĥir-i vaķtlerinde ģasretü’l-fuķarā olan ĥıdmet-i pür-ģürmet-i 

türbedārí ile ser-efrāz-ı taĥŝíŝ olmuşdur. Ve āzāde-ser-i derd-i rıķķ u ser-bülend-i külāh-ı 

intibāh olduķdan ŝoñra i‘tibār u reftār-ı fuķarādan müte’eśśir ve šālib-i mešālib-i ‘āliyye-i 

‘ilm ü ‘irfān olup bi-tevfíķi’l-Feyyāżi’l-Vehhāb ve berekāt-ı enžār-ı ģasene-i ĥayr-ĥwāhān u 

meyāmin-i himem-i bí-minnet-i dervíşān ile ŝarf-ı biżā‘a-i iķdām u i‘māl-i naķdíne-i 

ķābiliyyet ü ihtimām edip zamān-ı yesírde sūdmend-i fevā’id-i keśíre olup ģattā ba‘ż-ı 

mertebe nažm-ı Fārisí ve mülemma‘āta iķtidārı ģāŝıl olup türbedārlıķ ‘ināyetine mažhar 

olduġu sürūr-ı nā-maģŝūrí iķtiżāsıyla ģasb-i ģāl-i niyāz-me’āli olmaķ üzere penç beyt inşād 

ve dest ĥaššıyla nişímen-i türbedārān olan maģall-i refí‘iñ dívārına śebt edip züvvār-ı 

āsitāne-i sa‘ādete medār-ı i‘tibār u menāš-ı ri‘āyet-i ādāb olmuşdur ki vişāĥu’ŝ-ŝadr-ı 

menķabe-i şerífeleri ķılınmışdır.”334 

                                                           
333 Mehmed Nail Tuman, a.g.e., c. II, s. 966.  
334 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 60-61.  
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Sâkıb Dede’nin naklettiğine göre Derviş Mazlûm aslında azad edilmiş bir 

köledir. Fakat hürriyetine kavuşan Derviş Mazlûm, bu sefer Hz. Mevlânâ’nın 

bendeliğine talip olmuştur. Muhtemelen Konya’da çilesini çıkaran şair, Kubbe-i 

Hadrâ’da türbedarlık vazifesini de deruhte etmiştir. Şairimizin zaman içinde ilmi 

yönünü geliştirdiğini “ģattā ba‘ż-ı mertebe nažm-ı Fārisí ve mülemma‘āta iķtidārı 

ģāŝıl olup” şiir söylediğini öğrenmekteyiz. Elbette bu bilgi bize şairimizin en azından 

iki dilde şiir söyleme kabiliyeti ve ehliyetini kazandığını göstermektedir. Hayatının 

son zamanlarında türbedarlık da yapan şairimiz Sâkıb Dede’nin naklettiği şu Farsça 

manzumeyi türbedarlık vazifesine lâyık görülmesinin akabinde söylemiş ve hizmet 

ettiği yerde uygun ve yüksek bir yere asmıştır: 

 

 )نظم(

 ]مفتعلن مفتعلن فاعلن[

 

  وشى مراگهمچو درت حلقه ب

 به ز شنهشاهئ هر دو سرا

 

  مظلومم ايا شاه دين ۀبند

  ظالم نفسم بكش و ده رها

 

 تا نكشد كين خود از جان من

 تا نبرد رخت سلامت ز جا

 

   اه توام هر نفسگديده بدر
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   ديوار توام ملتجا ۀساي

 

  ندهى داد دلم زان پليد رگ

  داگكه برود اين  پس بدر

 

  Bu Farsça manzumeden anlaşıldığı kadarıyla Derviş Mazlûm Hz. Pîr’in 

âsitânesinde aldığı manevi terbiyenin ve bulunduğu mekânın kıymet ve imtiyazını 

anlayarak Hz. Mevlânâ’ya bende olmanın iki dünyadaki sultanlıktan üstün olduğunu 

veciz bir surette ifade etmiştir.  Nefsinin şerrinden Hz. Pîr’e iltica eden Derviş 

Mazlûm, gidecek başka kapısının olmadığının farkındadır.  

 

 Sâkıb Mustafa Dede bu biyografik bilgiyi ve manzumeyi naklettikten hemen 

sonra Derviş Mazlûm’un afyon kullanmasına dair bir anekdot paylaşır. Derviş 

Mazlûm afyon kullanmasının yanı sıra zaman zaman hissettiği neşe, rahatlık gibi 

inbisat hallerini afyon kullanmasına bağlamaktadır. Fakat âlem-i manada Hz. Pîr 

tarafından tard edilip Hacı Bektaş-ı Velî vasıtasıyla Hz. Pîr’in iltifatına mazhar 

olduktan sonra aldığı ikaz üzerine aniden afyon kullanmayı bırakır. Bu ani terkten 

doğabilecek zararları göğüsleyen şair, pirinin muhabbetini kaybetmekten çok 

korkmuştur. Bu tavrı ile Hz. Mevlânâ’ya ne kadar sadık bir bende olduğunu gösterir: 

 

“...bídār olunca be-her nevbet-i isti‘mālinde miśķālden ziyāde ġıdāyla tesĥín-i díg-i 

mi‘deye mu‘tād iken def‘aten ķaš‘ ve her çi bād-ā-bād terk-i isti‘māle cür’et edip her ne 

maķūle hem-kārān kendiyi zecr ü helākle tevhím ü taĥvíf eylediklerinde “ آن  ۀاز جدايئ قافل

ر مرك مفاجأه هم باشد.گسلطان دين هر چه باشد سهلست ا ” mażmūn-ı iĥlāŝ-meşģūnuyla def‘ edip bi-

fażlillāhi te‘ālā ve bi-himmeti evliyā’ihi hem ibtilā-yı mekr-i merķūmdan necāt-yāb hem 

miķdār-ı źerre vücūd-ı ŝadāķat-endūduna ‘öźr ü kesel ‘ārıż olmayıp belki evā’ilden ezyed 

ġarķ-ı źevķ ü neşāš u ŝıģģat u ‘āfiyet ve ŝafā-yı vaķt u ĥāšır-ı ĥoş ile memnūn u muġtenim 
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olmaları ŝadāķat-verzān-ı sā’ire sermāye-i ġayret ve terk-i me’lūfāt-ı šabí‘iyyede ķuvvet-dih-

i ķalb ü celādet-efzā-yı ķālıb olmuşdur.”335 

 

Sâkıb Dede herhangi bir tarih ve yer beyan etmeksizin Derviş Mazlûm’un 

vefatını haber vererek menkabeyi sonlandırmaktadır: 

 

“Ve ilā āĥıri’l-‘ömr, dergeh-i ‘ināyet-destgehlerinde ŝubģ u mesā ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i 

türbe-i firdevs-rütbeleriyle berĥūrdār u źuĥr-ı āĥiret-dār olup ‘illet-i rıģletlerinde daĥi 

tekbír-zen-i ‘atebe-i ‘ulyāları ve āĥır-i nefeslerinde neş’e-yāb-ı peymāne-i şühūdları ve 

müstaġraķ-ı ģālet-i fenā-yı küllí ve muntažam-ı simš-ı türbedārān-ı eslāf olup emārāt-ı 

selāmet-me’ālle ‘ubūr-ı ķanšara-i intiķāl etmişdir.”336 

 

Sâkıb Mustafa Dede, Derviş Mazlûm hakkında hangi kaynaklardan ya da 

kimlerden faydalandığını dile getirmez. Zaten şairimizin biyografisi hakkında verdiği 

bilgiler pek detaylı değildir. Ancak Mevleviliğe intisabından sonra ilmi anlamda 

kendini yetiştiren şairimizin türbedarlık vazifesi dışında hangi vazifelerde 

bulunduğuna dair bir bilgi vermez. Bir detay olarak şairimizin afyon mübtelası 

olması dışında özel hayatından da bahsetmemektedir. 

Esrar Dede Tezkiresi’nde şairimizin edebi yönünün ön planda tutulduğunu 

görürüz. Esrar Dede’nin Derviş Mazlûm maddesinde ana hatlarıyla Sâkıb Dede’ye 

sadık kaldığı görülmektedir: 

 

“Ashâb-ı servetden bir hâce-i kâm-rânun ‘abd-i müşterâsı olup ba‘de’l-‘ıtk 

Konya’da bende-gân-ı Hudâvendigârîye mülhak olmışdı. Çille-i mukannenesini tekmîl ve bir 

müddet hücre-i mütevassıtında ihtiyâr-ı riyâzât-ı şâkka ve mücâhedât-ı mütenevvi‘a ile sülûk 

                                                           
335 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 61-62.  
336 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 62.  
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ve bâliğ-i mebâliğ-i ricâl-i intihâ oldukda âsitâne-i kerûbî-âşiyân-ı Mevlevîde hizmet-i 

mübâreke-i türbe-dârî ile ser-bülend ve mutrib-hâne-i dârü’s-semâ‘-ı ‘uşşâkda neyzenbaşılık 

makâm-ı refî‘ine resîde olup dâ’imâ ol hıdemât-ı celîle ile memdûhu’l-âsâr ve rûz-be-rûz 

ihrâz-ı makâmât-ı sîne-i tarîkat ile mahmûdü’l-etvâr ve zât-ı Cibrîl-simâtları hazîne-dâr-ı 

gaybu’l-guyûb-ı kayyûmî ve mahrem-i harem-serây-ı Celâlü’d-dînü’r-Rûmî olup subh ü 

mesâ derûn-ı türbe-i şerîfde meşgûl-ı ‘ibâdât ü tâ‘ât ve mecbûl-i müşâhid-i müşâhedât iken 

bin yetmiş iki târîhinde intikâl-i ‘âlem-i kuds buyurup merâkıd-i türbe-dârânı eslâf beyninde 

ve Hazret-i Kutbü’n-nâyî Hamza Dede kuddise sırruhu kurbında defn olındılar.”337 

 

Esrar Dede Sâkıb Dede’den farklı olarak şairimizin türbedarlık vazifesi 

dışında “...mutrib-hâne-i dârü’s-semâ‘-ı ‘uşşâkda neyzenbaşılık makâm-ı refî‘ine 

resîde ...” olduğunu kaydeder. Ayrıca kabrinin de Kutbu’n-nâyî Hamza Dede’nin 

kabrine yakın bir yerde olduğunu nakleden Esrar Dede aşağıdaki satırlarda 

vereceğimiz tarihten hareketle şairimizin vefatını 1072/1661-1662 olarak 

verebilmektedir. Esrar Dede bu bilgilerin dışında tamamıyla Sâkıb Dede’yle mutabık 

gözükmektedir. Buna ilaveten Esrar Dede kaynak vermeksizin bir şair tarafından 

Derviş Mazlûm’un vefatına söylenen tarihi nakleder ki nakledilen tarihin sahibi 

Ahmed isimli bir şair olmalıdır338: 

“Şu‘arâ-yı vaktden birisi fecî‘a-i intikâllerine bu târîhi dimişdür.  

 

 Târîh  Merdüm-i mazlûm idi ney-zenbaşı 

   Yazmış aklâm-ı ezel dîvânına 

   Okıyanlar Ahmed’ün târîhini 

   Didiler hey rahmet ola cânına”339 

                                                           
337 Esrar Dede, a.g.e., s. 478-479.  
338 Tuhfe-i Nâ’ilî’de Derviş Mazlûm, “Mevlevi Derviş Ahmed Mazlûm” olarak kaydedilmiştir. Fakat 

Nâil Tuman’ın bu Ahmed ismini nereden ve hangi suretle istihraç ettiği bizce şüphelidir. Belki de 

Esrar Dede’de geçen tarihteki “Okıyanlar Ahmed’ün târîhîni” şeklindeki mısradan yola çıkarak 

Ahmed ismini şairimize yakıştırmıştır. Zannımızca bu bir zuhûl eseridir. Bkz. Mehmed Nail Tuman, 

a.g.e., c. II, s. 966.  
339 Esrar Dede, a.g.e., s. 479.  
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 Kıtada Derviş Mazlûm’un neyzenbaşı olduğu belirtilmektedir. Muhtemelen 

Esrar Dede bu mısradan yola çıkarak şairimizin neyzenbaşı olduğuna dikkat 

çekmektedir. 

 Esrar Dede “Eş‘âr-ı sâlikâne ve güftâr-ı ‘ârifâneleri vardur. Bu şi‘r-i garrâyı 

türbe-dâr oldığı vakt söylemişdür.”340 diyerek daha önce verdiğimiz beş beyitlik 

Farsça manzumeyi eserine derc etmiştir.341  

 Esrar Dede Derviş Mazlûm’un biyografisini yazarken Ahmed isimli bir şairin 

tarih kıtasından yola çıkarak şairimizin hem vefat tarihini hem de neyzenbaşı olduğu 

tespit etmiş gibidir. Elbette kabrinin Hamza Dede’nin mezarına yakın olduğunu 

söylemesi önemli bir ayrıntıdır. Lâkin Derviş Mazlûm’un afyon ibtilâsından 

bahsetmeyen Esrar Dede, maddesini kaleme alırken birincil kaynak olarak Sefîne-i 

Nefîse-i Mevleviyân’ı kullanmıştır. Çünkü ana hatlarıyla şairin biyografisinde Sâkıb 

Dede’nin verdiği malumatı tekrar etmekten öteye geçememesi ve örnek şiir için 

Sâkıb Dede’nin kaydettiği Farsça manzumeden farklı bir şiirden bahsetmemesi de bu 

intibaı kuvvetlendirmektedir. Esrar Dede, Sefîne sayesinde haberdar olduğu bu 

Mevlevi şairin terceme-i hâlini, muhtemelen kendisinin bulduğu bir tarih kıtası ile 

zenginleştirme yoluna gitmiş gözükmektedir. 

 

 Ali Enver, Derviş Mazlûm maddesini yazarken Esrar Dede’nin verdiği 

bilgileri tekrar etmeyi kâfi görmüştür. Sâkıb Dede’den bahsetmeyen Ali Enver, 

Semâ‘-hâne-i Edeb’de muhtasar bir surette şairin hayat hikayesine yer vermiştir: 

 

“Mûmâ-ileyh bir zâtın ‘abd-i müşterâsı olup ba‘de’l-‘ıtk Konya’da hudâvendigâr-ı 

ekber hazretlerinin ‘abd-i hâlisi olmuşdur. Ba‘de ikmâli’l-hidmet türbe-dârlık şerefine ve 

                                                           
340 Esrar Dede, a.g.e., s. 479.  
341 Esrar Dede, bu beş beyitlik Farsça şiirin beyitlerinde takdim-tehirler yapmıştır. Bkz. Esrar Dede, 

a.g.e., s. 479-480.  
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biraz sonra ney-zen makâmına nâ’il olup o ‘abdiyyetle ahrârâne yaşar iken 1072/[1661] 

târîhinde irtihâl edip merâkıd-ı türbe-dârâna defn olunmuşdur.”342 

 

 Ali Enver, Esrar Dede’de zikredilen ve ismini Ahmed olarak düşündüğümüz 

şaire ait tarih kıtasını tekrar eserine almıştır. Ayrıca Sâkıb Dede’den Esrar Dede’ye 

geçtiğini düşündüğümüz Farsça beş beyitlik şiirin ise yalnızca üç beyitini eserine 

kaydetmiştir.343 

 Netice itibariyle Ali Enver’in herhangi bir yorum dahi yapmadan Derviş 

Mazlûm maddesini Esrar Dede’den ihtisar ettiğini tespit etmiş oluyoruz. Esrar Dede 

ise Derviş Mazlûm maddesini yazarken -başka herhangi bir klasik kaynakta 

göremediği için- Sefîne’yi birinci kaynak ittihaz edip maddesini Sâkıb Dede’nin 

nakli üzerine inşa etmiştir. Böylece Sâkıb Dede, hem Esrar Dede’ye hem de Ali 

Enver’e birinci dereceden kaynaklık etmiş olmaktadır.         

 

3.2.3.4. Derviş Ganem      

  

İsmail-i Ankaravî’nin Mecmû‘atu’l-Letâyif ve Matmûratü’l-Ma‘ârif isimli 

Mesnevi şerhinin telif sürecinde ciddi katkıları bulunan Derviş Ganem344, Galata 

Mevlevihanesi dervişlerindendir. Sâkıb Dede’nin Sefîne’nin üçüncü cildinde 

müstakil olarak yer verdiği şair hakkında Mevlevi kaynakları haricinde bilgi 

bulunmamaktadır. Tuhfe-i Nâ’ilî’de Derviş Ganem için Esrar Dede, Ali Enver ve 

Sâkıb Dede kaynak olarak gösterilmektedir.345 İsimlerini saydığımız bu üç kaynak 

haricinde Sahîh Ahmed Dede’nin Mecmû‘atu’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye’sinde de 

Derviş Ganem’in hayat hikâyesinde dair bazı detaylar paylaşılmaktadır. Fakat Sâkıb 

                                                           
342 Ali Enver, a.g.e., s. 193.  
343 Ali Enver, a.g.e., s. 193-194.  
344 Ahmet Tanyıldız, “Ganem Dede ve Ankaravî’nin Şerh-i Mesnevîsine Katkısı” isimli makalesinde 

Derviş Ganem’in Ankaravî tarafından telif edilen Mesnevi şerhine hangi surette hizmet ettiğini 

anlatmaktadır. Derviş Ganem’in şerhin tamamlanmasındaki önemli rolü için bkz. Ahmet Tanyıldız, 

“Ganem Dede ve Ankaravî’nin Şerh-i Mesnevîsine Katkısı”, Sûfî Araştırmaları, c. 3, Sayı 5, 2012, 

Manisa, s. 47-58.   
345 Mehmed Nail Tuman, a.g.e., c. II, s. 733. 
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Dede’nin Sefîne’yi telifinden sonra eserini kaleme alan Sahîh Ahmed Dede’nin ne 

Esrar Dede ne de Ali Enver için mehaz olduğuna dair bir emare tespit edemedik. Bu 

yüzden biz yine mukayesemizi Sâkıb Dede-Esrar Dede-Ali Enver arasında yürütmeyi 

tercih ettik. 

Galata Mevlevihanesi’nde İsmail-i Ankaravî’nin terbiyesi altında yetişen 

Derviş Ganem muhtemelen, Mevlevi mahfillerinin haricinde pek tanınmamış bir 

kişiliktir. Onu Galata Mevlevihanesi’nin önemli simalarından biri olarak düşünmek 

gerekir. Sâkıb Dede’nin Derviş Ganem’i müstakil olarak ele aldığını görüyoruz ki bu 

da Derviş Ganem’in ehemmiyetine dair bir işaret olarak telakki edilebilir. Diğer 

menkabelere göre daha kısa olduğunu fark ettiğimiz “Hazret-i Derviş Ganem” 

başlıklı menkabenin ilk bölümü aşağıdaki gibidir:  

 

“‘Aķíb-i muķābele-i şerífede ķafes-i nisvānda píçíde-i pālās-pāre-i bí-kesí 

bulunmaġla laķíš-i Ģażret-i Rusūĥí (ķuddise sırruhu’s-sení) olup ibtidā’ Dervíş Meydāní 

nažar-ı şefķat-eśerlerine iģżār eyledikde kemāl-i re’fet ü merģamet ve “ خوش آمدى! !هاى قوزى ” 

‘unvān-ı ģüsn-i ķabūl-iş‘ārıyla nüvāziş buyurup kendiye ŝāliģātdan dāye ta‘yín olunup 

mānend-i ferzend-i ŝulbí perveriş-yāfte ve sinn-i rüşde resíde olduķlarında yine kemā fi’s-

sevābıķ “Ķuzu” lafžıyla lušf-ı ĥišābları eśnāsında aģbāb-ı žarāfet-me’ābdan biri “ اين بختيار و

ذشت و بأوج غنمى صعود كرداست.گحضرت عزيز از درجات حملى  ۀنظر كرد ” nükte-i lašífesiyle šayyibet-

serā olunca “ عيل بعد ازين غنم غنيمت توأم شد. و بهمت و حمايت مردان خدا مسؤلست كه كبش اسما ۀ.خوش كفت

 nefes-i enfesleriyle istiŝvāb u tefā’ül-i ĥayr buyurmalarıyla beyne’l-fuķarā med‘uvv-i ”شود.

şöhret-i “Ġanem” olup sāye-i ‘ināyet-māyelerinde ārāste-i ma‘ārif ü ādāb ve şāyeste-i enžār-

ı ‘āšıfet-i ūlü’l-elbāb olup menķabe-i nefíse-i Rusūĥí’de tafŝíl olunduġu üzere Kebş-i İsmā‘íl 

olduķları daĥi bürhān-ı ķaš‘í fidāyıla minaŝŝa-ārā-yı taģķíķ olmuşdur.”346 

 

                                                           
346 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 54-55.  
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Sâkıb Mustafa Dede’nin Derviş Ganem için ayırdığı bölümdeki ilk satırlar 

bize şairin mevlevihaneye terk edildiğini ve ilk zamanlar “kuzu” olarak hitap edilen 

dervişin bir latife vesilesi ile artık “Ganem” olduğunu anlatmaktadır. Anlaşılan o ki 

Ankaravî, bu çocuğa sahip çıkarak onu himayesine almış ve büyütmüştür. Bu 

satırlarda dikkatimizi çeken bir diğer husus ise, Derviş Ganem’in Sefîne’nin ikinci 

cildinde “Hazret-i Rusûhî İsmâil Efendi” başlığıyla verilen Ankaravî’ye ait 

menkabede de zikredilmesidir. Sâkıb Dede, “...menķabe-i nefíse-i Rusūĥí’de tafŝíl 

olunduġu üzere Kebş-i İsmā‘íl olduķları daĥi...”347 diyerek bu hususa işaret 

etmektedir.348  

Sâkıb Dede, Ankaravî’nin Derviş Ganem ile olan münasebetini şu satırlar ile 

ifade etmektedir: 

 

“Ol ķušb-ı dā’ire-i temkíniñ mu‘tād-ı ŝafvet-bünyādları her vaķt-i ŝubģ a‘ķāb-ı źikr-i 

ism-i Celāl’de ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānla ŝoģbet-i irşād u ta‘lím buyurup zamān-ı 

ēuģāda ķavvālān u münşidíne miķdār-ı sā‘a šarab-ārālıķ etdirip tecdíd-i ŝabūģí-i ŝafvet ve 

ba‘dehu ĥavāŝŝla te’líf ü tedvíne meşġūl olup Ġanem Dede emśāli eĥaŝŝ-ı ĥavāŝŝların 

intiĥāb ve mā‘adāya iźn-i teferruk-i ŝūrí-fermā olup tetebbu‘ u teŝaffuģa i‘māl-i cull-i 

himmetle evķāt-güźār iken bir vaķt-i neşāš u ģín-i inbisāšlarında mušāyebe-künān “ اين غنم ما

 unvānıyla nefes-rān-ı dil-nüvāzí olmaları ol‘ ”همحال كبش حضرت اسماعيل عليه السلام خواهد بود!

rūģ-ı pür-fütūģ-ı ķavālib-i iĥvān ve revģ u reyģān-ı ķulūb-ı ĥullānıñ bir ‘ārıża-i şedíde vü 

‘illet-i medíde ile firāş-rehín ü ģücre-i ģarem-nişín olduġunda nā-tamāmí-i āśār-ı 

celíleleriyle dāġ-dār-ı efsūs olduķları ĥavāšır-ı maģremāna ĥalecān-ı hicrānları ķadar 

daġdaġa-fersā olduġu müşāhede olunduķda hemān Ġanem Dede ģażretleri iġtinām-ı fırŝat 

siyāķında “ ؟ازين غنم بيچاره غير از قربانى چه مى آيد ” ‘ibāret-i pür-aģzān-ı daġ-dārıyla ķā’im-

                                                           
347 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 55.  
348 Rusûhî-i Ankaravî’nin ismi İsmail’dir. Derviş Ganem’in ismini ise Sahih Ahmed Dede, Ganem 

Derviş Ahmed olarak vermektedir. Fakat kendisine “Ganem” mahlası verilen bu şair, şeyhinin ismi 

İsmail olması ve kendisini şeyhine feda etmesi sebebiyle Hz. İsmail kıssasını hatırlattığı için bu 

kıssaya telmihen bir latife olarak “kebş-i İsmail” ifadesi kullanılmıştır. Bkz. Sahîh Ahmed Dede, 

a.g.e., s. 290.  
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maķām-ı niyāz u rū-māl-i peymānçe-i ricāmendi olunca du‘ā-gū-yı ĥānķāh olan pír-i rūşen-

żamír-i āgāh-ser ŝamímü’l-fu’ādı olmaġla gülbāng-keş-i ķabūl-i fedā olduġu ān-ı ġayr-ı 

münķasemde bi-ģikmetillāhi’l-Ķadíri’l-‘Azíz mānend-i kebş-i źebíģullāhí fedā-yı ģażret-i 

şeyĥi olup levāzım-ı techíz ü defni tamāmında cenāb-ı Rusūĥí daĥi ‘āfiyet-i tāmme vü ŝıģģat-i 

kāmile-yāb ve tekmíl-i āśār-ı şerífelerine teşmír-i sā‘id-i mübāderet ile muvaffaķ-ı itmām 

olduķlarında nefes-i šayyibet-āmízleri mutażammın-ı mükāşefe-i žarāfet-endūdları olduġu 

iştibāh-ı āşinā vü bígāneden müberrā ve serbāz-ı merķūmuñ ĥāk-i pāki müteberrik-i pír ü 

cüvān ve źikr-i cemíl-i taģsín ü āferíni yādigār-ı merdān-ı meydān olmuşdur.”349 

 

Ankaravî’nin eserlerini telif ederken seçtiği ihvandan biri de Derviş 

Ganem’dir. Ankaravî, Derviş Ganem’in kaderinin Hz. İsmail’in yerine kurban edilen 

koça benzeyeceğini söylemiştir. Bir süre sonra hastalanan Rusûhî-i Ankaravî’nin bu 

latifesi Derviş Ganem’in kendini Ankaravî yerine feda etmesiyle hakikat sahasında 

yerini bulur. Ankaravî’nin hayatına bedel olarak kendi canını kurban eden Derviş 

Ganem, manevi babasının kurtulmasına vesile olur.  

Sâkıb Dede, Derviş Ganem’in kendini nasıl feda ederek “Kebş-i İsmail” 

olduğunu Rusûhî-i Ankaravî’nin menkabesinde anlattığı için Derviş Ganem bahsinde 

tekrara lüzum görmeyerek ilgili menkabeye atıfta bulunmuştur. Derviş Ganem’in 

vefatı o dönemdeki Mevleviler arasında hayli üzücü bir hadise olarak görülmüştür. 

Rusûhî Dede’ye ayrılan menkabede Muhibbî isimli -muhtemelen Mevlevi olan- bir 

şairin kıtası, Derviş Ganem’in hatırasını yaşatmak için söylenmiştir: 

 

“Ve ol merd-i fedāyí śenāsında Muģibbí Efendi’niñ ser-zede-i ķaríģa-i ŝāfiye-i 

ilhām-semírleri olan ķıš‘a-i ġarrā budur: 

 

 )قطعه(

                                                           
349 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 42.  



222 
 

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 شت و غنم يافت غنيمتگقربان سرت 

 از راه فدا سوى خدا كرد عزيمت

 

 پير چنان طى مكان كرد ئدر پيرو

 "كز پيش فتادن همه را داد هزيمت

 

 

 Sâkıb Dede, Derviş Ganem’in vefatı akabinde terekesinin dervişler arasında 

paylaştırıldığını söyler. Manevi babası ve şeyhi Ankaravî’nin hissesine ise dervişin 

mecmuası düşmüştür. Derviş Ganem’in mecmuasında bulunan ve onun eliyle 

kaydedildiği anlaşılan kıta, şairimizin şeyhine olan manevi rabıtasını açık bir surette 

ortaya koymaktadır: 

 

 “Ol ‘āşıķ-ı serbāz u ŝādıķ-ı mümtāz, ser-efrāz-ı rütbe-i refí‘a-i ķurbāní olup 

ŝad hezār tebcíl ü iģtirāmla ģālā medfen-i münevver-i mürşidleri olan maģall-i revģ u reyģān 

civārına vaż‘ olunduķdan ŝoñra ģasebü’l-‘āde eşyā-yı muĥallefe-i dervíşānelerin beyne’l-

fuķarā tevzí‘ edip hemíşe mirātü’ŝ-ŝafā-yı vaķt-i neşāš ve destenbū-yı meşāmm-ı inbisāšları 

sefíne-i nefíse’leri daĥi Ģażret-i Lāķıš-ı büzürgvārları sehmine iŝābet etmekle bādí-i fetģ ü 

nažarda bu ķıš‘a-i ġarrā dest-i ĥašš u eśer-i šab‘-ı bedāyi‘-serāları olmaķ üzere rū-nümā 

olmaġla tehyíc-i yemm-i riķķatlerine bā‘iś ve hübūb-ı serd-bād-ı āh u nübū‘-ı çeşme-i 

dumū‘-ı ģasret-ĥíze bādí olmuşdur. Ol ķıš‘a-i zíbā ģüzn-fersā ģüsn-i ĥātime-i źikr-i cemílleri 

ķılınmışdır:   
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(Nažm) 

           [Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün] 

 

Naġam enís-i ġanemdür bu deşt-i vaģşetde 

Hücūm-ı gürg-i ecelden şehā ne ġam ĠANEM’e 

 

Ġanímet-i dü cihāndur dem ü ķademle aña 

Fedā-yı cān u ser itmek senüñ gibi ŝaneme”350 

 

 

 Böylece İsmail Rusûhî ve Derviş Ganem menkabelerinin verdiği birbirini 

tamamlayıcı malumat ile Derviş Ganem’in hayat hikâyesini görmüş olduk. Şeyhi için 

kurban olma hadisesinin detaylarını Rusûhî bahsinde okuduğumuz şairimizin, 

günümüze kalan yegane manzumesi, terekesinde bulunan bir mecmuada kendini 

şeyhine kurban etmek istediğini söylediği yukarıda verdiğimiz kıtasından ibarettir.  

 Esrar Dede’nin eserini kaleme alırken Sefîne’den pek çok defa istifade ettiğini 

söylemiştik. Fakat Derviş Ganem bahsinde farklı bir durum söz konusudur. Çünkü 

Esrar Dede, bu maddeyi yazarken Sâkıb Dede’den istifade ettiğini açıkça söylemekle 

kalmaz, hatta Sâkıb Dede’nin Derviş Ganem için yazdığı satırları aynıyle aldığını 

herhangi bir şüpheye yer bırakmayacak surette belirtir. Tezkire-i Şu‘arâ-yı 

Mevleviyye’de pek sık karşılaşmadığımız bu durumu “doğrudan aktarım” olarak 

isimlendirebiliriz. 

Esrar Dede, Derviş Ganem maddesine Sâkıb Dede’den yapacağı alıntı ile 

başlayacağını “Sâkıb Dede kuddise sırruhu Sefîne-i Mevleviyyede bu gûne tafsîl-i 

ahvâllerine gevher-efşân ta‘bîr olur ki”351 diyerek haber vermektedir. Fakat dikkat 

edilmesi gereken husus, bu alıntının yalnızca Derviş Ganem menkabesinin 

bulunduğu üçüncü ciltten olmadığı gerçeğidir. Esrar Dede maddeyi yazarken ilk 

paragrafı ve dolayısı ile alıntısını Sefîne’nin üçüncü cildinden yapmıştır. Esrar Dede 

                                                           
350 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 55.  
351 Esrar Dede, a.g.e., s. 407.  
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bu alıntıdan sonra “Vakfe” başlığı altında bir istitrad yaparak yazdıklarını 

zenginleştirme yoluna gitmiştir. Bu “vakfe” Sefîne’nin iki farklı cildinden yapılan iki 

alıntının arasında bulunmaktadır. Bu vakfeye göre Mevlevi dervişlerinin ister şair 

olsun ister olmasın muhakkak kendileri için münasib bir mahlas aldıklarını belirten 

Esrar Dede, bazı yerlerde Mevlevi dervişlerinin münasip olmayan mahlaslar 

almalarından müteessirdir. Lâkin Şeyh Gâlib ve zamanının meşayihi bu tarz hallere 

kat’î surette son vermişlerdir.352 Esrar Dede bu yorumdan sonra alıntısına devam 

eder. Biz bu vakfeyi hariç tutarak mukayeseyi kolaylaştırmak adına her iki paragrafı 

Sefine’deki ilgili yerlerle birlikte verme yoluna gidiyoruz: 

 

Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’den; 

“...‘akîb-i mukâbele-i şerîfede kafes-i nisvânda pîçîde-i pelâs-pâre-i bî-kesi 

bulınmağla lakît-i Hazret-i Rusûhî Şârih Dede kuddise sırruhu olup ibtidâ dervîş-i meydânî 

nazar-ı şefkat-eserlerine ihzâr eyledükde kemâl-i re’fet ü merhamet ve hây kuzı hoş-âmedî 

‘unvânıyla nevâziş buyurup kendüye sâlihâtdan dâye ta‘yîn olınup perveriş-yâfte ve sinn-i 

rüşde resîde olduklarında kemâ fî’s-sâbık kuzı lafzıyla latîf-i hitâbları esnâsında ihvândan 

biri fî-mâ-ba‘d koç oldılar mutâyebesiyle tayyibet-serâ olınca hoş didinüz ba‘d-ez-în Ganem 

olsun himmet-i merdânla mes’uldür ki kebş-i İsmâ‘îl olur. Nefs-i nefîsleri ile istisvâb ve 

tefe’’ül-i haber buyurmalarıyla beyne’l-fukarâ med‘uvv-i şöhret-i Ganem olmışdur.”353  

 

Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’dan; 

 

“‘Aķíb-i muķābele-i şerífede ķafes-i nisvānda píçíde-i pālās-pāre-i bí-kesí 

bulunmaġla laķíš-i Ģażret-i Rusūĥí (ķuddise sırruhu’s-sení) olup ibtidā’ Dervíş Meydāní 

nažar-ı şefķat-eśerlerine iģżār eyledikte kemāl-i re’fet ü merģamet ve “ دى!خوش آم !هاى قوزى ” 

‘unvān-ı ģüsn-i ķabūl-iş‘ārıyla nüvāziş buyurup kendiye ŝāliģāttan dāye ta‘yín olunup 

mānend-i ferzend-i ŝulbí perveriş-yāfte ve sinn-i rüşde resíde olduķlarında yine kemā fi’s-

                                                           
352 Esrar Dede, a.g.e., s. 407-408.  
353 Esrar Dede, a.g.e., s. 407.  
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sevābıķ “Ķuzu” lafžıyla lušf-ı ĥišābları eśnāsında aģbāb-ı žarāfet-me’ābdan biri “ اين بختيار و

ذشت و بأوج غنمى صعود كرداست.گحضرت عزيز از درجات حملى  ۀنظر كرد ” nükte-i lašífesiyle šayyibet-

serā olunca “ عيل بعد ازين غنم غنيمت توأم شد. و بهمت و حمايت مردان خدا مسؤلست كه كبش اسما ۀ.خوش كفت

 nefes-i enfesleriyle istiŝvāb u tefā’ül-i ĥayr buyurmalarıyla beyne’l-fuķarā med‘uvv-i ”شود.

şöhret-i “Ġanem” olup...”354 

 

 

Her iki paragraf mukayese edildiğinde Esrar Dede’nin Sefîne’deki Farsça 

konuşma cümlelerini muhtasar bir surette tercüme ettiğini görüyoruz. Bu tasarruf 

dışında Esrar Dede neredeyse birebir Sâkıb Dede’nin satırlarını eserine derc etmiştir 

diyebiliriz. Aralarındaki bazı kelime farkları Esrar Dede’nin kullandığı Sefîne 

nüshasından kaynaklanmış olabilir. Fakat bu fark her iki metin arasındaki “aynî”liğe 

halel getirmez.  

Esrar Dede’nin Derviş Ganem için yazdığı maddedeki ikinci paragraf ise 

Sefîne’nin ikinci cildindeki Rusûhî-i Ankaravî menkabesinden alınmıştır. Zaten 

Sâkıb Dede o bahse atıfta bulunmayı ihmal etmemişti. Bu bilgiler doğrultusunda 

Esrar Dede ile Sâkıb Dede’nin yazdıklarını mukayese ettiğimizde her iki paragrafın 

büyük ölçüde aynı olduğunu söyleyebiliriz: 

 

Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’den; 

 

“Şârih Rusûhî Dede kuddise sırruhu hazretleri bir ‘âriza-i şedîde ve ‘illet-i medîde 

ile firâş-ı rehîn ve hücre-i harem-nişîn oldığında nâ-tamâmî âsâr-ı celîleleriyle dâğ-dâr-

efsûs oldukları havâtır-ı mahremâna halecân-fersâ oldığı müşâhede olındukda hemân 

Ganem Dede iğtinâm-ı fursat siyâkında bu Ganem-i bî-çâre kurbânlıkdan gayrı ne bilsün 

diyüp kâ’im-makâm-ı niyâz u rû-mâl-i peymânçe-i recâ-mendî olınca du‘âcî-i hânkâh olan 

pîr-i âgâh-ı gül-bâng-keş kabûl-fedâ oldığı an gayr-ı münkasımede bi-hikmeti’llâh mânend-

                                                           
354 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 54-55.  
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kîş-i zebîhu’llâhı fedâ-yı hazret-i şeyhi olup levâzım-ı techîz ü tekfîni temâmında Cenâb-ı 

Rusûhî hazretlerine dahi ‘âfiye-i tâmme ve sıhhat-i kâmile gelmişdür. İntehâ kelâmühüm.”355 

 

Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’dan;  

 

 “...bir ‘ārıża-i şedíde vü ‘illet-i medíde ile firāş-rehín ü ģücre-i ģarem-nişín 

olduġunda nā-tamāmí-i āśār-ı celíleleriyle dāġ-dār-ı efsūs olduķları ĥavāšır-ı maģremāna 

ĥalecān-ı hicrānları ķadar daġdaġa-fersā olduġu müşāhede olunduķta hemān Ġanem Dede 

ģażretleri iġtinām-ı fırŝat siyāķında “ ؟ازين غنم بيچاره غير از قربانى چه مى آيد ” ‘ibāret-i pür-aģzān-ı 

daġ-dārıyla ķā’im-maķām-ı niyāz u rū-māl-i peymānçe-i ricāmendi olunca du‘ā-gū-yı ĥānķāh 

olan pír-i rūşen-żamír-i āgāh-ser ŝamímü’l-fu’ādı olmaġla gülbāng-keş-i ķabūl-i fedā olduġu 

ān-ı ġayr-ı münķasemde bi-ģikmetillāhi’l-ķadíri’l-‘azíz mānend-i kebş-i źebíģullāhí fedā-yı 

ģażret-i şeyĥi olup levāzım-ı techíz ü defni tamāmında cenāb-ı Rusūĥí daĥi ‘āfiyet-i tāmme 

vü  ŝıģģat-i kāmile-yāb...”356 

 

Esrar Dede daha önce yaptığı gibi Sâkıb Dede’nin Farsça cümlelerini Türkçe 

olarak vermiştir. Ayrıca her iki paragraf mukayese edildiğinde Esrar Dede’nin birkaç 

kelime tercihi dışında büyük ölçüde Sâkıb Dede’nin yazdıklarına sadık kaldığı 

anlaşılıyor ki zaten maddesinin bidayetinde bunu söylemişti. Esrar Dede “intehâ 

kelâmuhum” diyerek yaptığı alıntıyı nerede bitirdiğini söyler. Böylece Esrar 

Dede’nin Derviş Ganem maddesinde Sefîne’yi birincil kaynak olarak kullanmasının 

yanı sıra doğrudan alıntı yaparak farklı bir usul takip ettiğini görürüz. Esrar Dede’nin 

neden böyle bir alıntı yapma ihtiyacı duyduğunu kati surette bilmek mümkün 

değildir. Yine de Sefîne’den yaptığı bu alıntıyı daha maddenin başında belirtmesinin 

önemli olduğu dikkatlerden kaçmamalıdır.  

                                                           
355 Esrar Dede, a.g.e., s. 408-409.  
356 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 42.  
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Esrar Dede, Derviş Ganem’in vefat tarihini 1036/1626-1627 olarak verir. Bu 

bilgiye nasıl ulaştığını tespit edememekle beraber maddenin nihayetinde Derviş 

Ganem’in kendisinden yadigâr kalan bir kıtayı veren Esrar Dede yine Sefîne’den 

istifade etmiştir: 

 

“Bu vak‘a-i garîbe bin otuz altı târîhinde vâkı‘ olup Hazret-i Şârih Rusûhî kuddise 

sırruhu hazretlerinün civâr-ı türbe-i mukaddeselerinde cânib-i kademlerinde vâkı‘ revzen 

öninde medfûn olup el’ân seng-i nişân-ı külâh-ı istivâ-dârla merkad-ı münevverleri mehbit-i 

envâr-ı esrârdur. Eş‘âr-ı ‘ârifânelerinden bu kıt‘a-i garrâları intikâllerinden sonra 

mecmû‘a-i hatt-ı destlerinde bulındı.  

 

Kıt‘a  Nagam enîs-i ganemdür bu deşt-i vahşetde  

  Hücûm-ı gürg-i ecelden şehâ ne gam Ganem’e 

  Ganîmet-i dü-cihândur dem ü kademle bana 

 Fedâ-yı cân ü ser itmek senün gibi saneme”357 

 

 Sâkıb Dede -Sefîne’nin üçüncü cildinde- Derviş Ganem’in şahsi eşyaları 

arasında bulunan bir defterden çıkan kıtayı eserinde nakleder.358 Bu kıtayı 

tezkiresinde tekrar nakleden Esrar Dede, Derviş Ganem için farklı bir bilgi ve 

yoruma gitmeden bu kıta ile maddesini bitirir. Netice itibariyle Esrar Dede’nin 

Derviş Ganem maddesinin yazımında birincil kaynak olarak Sefîne’yi kullandığını 

anlamış bulunmaktayız.  

 Derviş Ganem için Ali Enver, Semâ‘-hâne-i Edeb’inde Esrar Dede’nin 

verdiği malumatı tekrar etmekten öteye geçemez. Ancak Esrar Dede’den farklı 

olarak Ali Enver, Sâkıb Mustafa Dede’nin ismini ve Sefîne’yi bu madde dahilinde 

zikretmez: 

                                                           
357 Esrar Dede, a.g.e., s. 409.  
358 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 55.  
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 “Şârih Rüsûhî İsmâ‘îl Dede hazretlerinin zamân-ı meşîhatlerinde ba‘de’l-mukâbele 

kafes-i nisvânda bir pelâs-pâreye sarılı olduğu hâlde bulunup huzûr-ı şârihe getirildikde hây 

kuzı hoş-âmedî diyerek nevâziş buyurmaları Ganem’in evvel emrde kuzu telkîbine sebeb 

olmuşdur. Hazret-i şârih bu kuzucağızı bir süd anaya verip büyütmüş ve sonra hânkâha alıp 

terbiye etmişdir. Mûmâ-ileyh sinn-i rüşde vâsıl olduğu sırada şârih hazretleri bir iş zımnında 

kuzu deyü çağırdıklarında huzzârdan biri fî-mâ-ba‘d koç oldular deyince, Hazret-i Rüsûhî 

hoş dediniz ba‘d ezîn Ganem olsun, himmet-i merdân ile mes’ûldür ki kebiş İsmâ‘îl olurlar 

demesi üzerine beyne’l-ihvân Ganem ismiyle med‘uv olmuşdur. Hikmet-i Hudâ Rüsûhî 

İsmâ‘îl Dede şiddetli bir hastalığa dûçâr olarak ümîdsiz bir hâle geldikde fukarâ-yı hânkâh 

hem şeyhin vefâtına ve hem şerhin nâ-tamâm kalacağına büyük te’essüf içinde birbirleriyle 

hasb-i hâl ederler iken Ganem ortaya atılarak ben kurbânlıkdan başka neye yararım deyü 

Hazret-i İsmâ‘îl’e fedâ olunmasını ihvândan recâ etmekle mevcûd dedegân dahi gülbâng-

keş-i kabûl-i fedâ olmaları ‘akîbinde teslîm-i rûh edip hitâm-ı techîz ü tekfînde Rüsûhî’ye 

âfiyet-i tâmme ve sıhhat-i kâmile gelmişdir. Sübhâne’l-kadîr ‘alâ-külli şey’in bu vak‘a-i 

garîbe 1036/[1626] târîhinde vâki‘ olup kıt‘a-i âtiyeyi intikâlinde sonra mecmû‘a-i hatt-ı 

destlerinde bulmuşlardır.”359 

 

 Burada Ali Enver’in zuhûl eseri olarak yaptığı bir hatayı söylemekte fayda 

olduğunu düşünüyoruz. Ankaravî, rahatsızlanıp yatağa düştüğü dönemde meşhur 

Şerh-i Mesnevisi’ni yazmakta idi. Rahatsızlığı ciddileştikçe –belki de ölüm ihtimali 

ile- eserlerinin yarım kalacağından korkmakta idi. Ankaravî’nin bu düşüncesini 

Sâkıb Dede eserinde “... bir ‘ārıża-i şedíde vü ‘illet-i medíde ile firāş-rehín ü ģücre-i 

ģarem-nişín olduġunda nā-tamāmí-i āśār-ı celíleleriyle dāġ-dār-ı efsūs olduķları 

ĥavāšır-ı maģremāna ĥalecān-ı hicrānları ķadar daġdaġa-fersā olduġu müşāhede 

olunduķda...”360 diyerek belirtir. Esrar Dede de aynı satırları iktibas ettiğinden bu 

manayı korumuştur. Fakat Ali Enver Ankaravî’nin eserlerini bitirememekten nâşî 

duyduğu elemi sanki mevlevihane mensuplarına aitmiş zannederek “...bir hastalığa 

dûçâr olarak ümîdsiz bir hâle geldikde fukarâ-yı hânkâh hem şeyhin vefâtına ve hem 

                                                           
359 Ali Enver, a.g.e., s. 163-164.  
360 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 42.  
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şerhin nâ-tamâm kalacağına büyük te’essüf içinde...” olduğunu söylemiştir. Halbuki 

Rusûhî-i Ankaravî hastalığı yüzünden, telifine başladığı eserlerini nihayete 

erdiremeyeceğinden korkmuştur. Bu korku ve endişe ise şârihin dostlarını üzmüştür. 

Sâkıb Dede ve Esrar Dede’nin aynı zeminde buluştuğu bu detay Ali Enver tarafından 

yanlış anlaşılmıştır. Her ne kadar hem Ankaravî’nin hem de Derviş Ganem’in 

biyografisi için yanıltıcı, büyük bir hata olmasa da bir detay olarak bu hususa dikkat 

çekmek istedik. 

 Ali Enver şiir örneği meselesinde yine farklı bir örnek vermek yerine Esrar 

Dede’nin dolayısı ile Sâkıb Dede’nin takipçisi olmuştur. Yukarıda verdiğimiz kıtayı 

tekrar vermeyi gerekli bulmuyoruz.361 Dolayısı ile Semâ‘-hâne-i Edeb’in de Sefîne’yi 

birincil kaynak olarak kullandığını söylemek mümkündür.        

  

                                                           
361 Sadık Erdem tarafından yapılan Semâ‘-hâne-i Edeb metninin neşrinde, Derviş Ganem maddesinin 

nihayetinde verilen mezkur kıtanın ikinci mısraı “Hücûm gerek ecelden şehâ ne gam Ganem’e” 

şeklinde okunmuştur. Bu mısradaki okuma hatası “Hücûm-ı gürg-i ecelden şehâ ne gam Ganem’e”  

olarak düzeltilmelidir. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 164.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SEFÎNE-İ NEFÎSE-İ MEVLEVİYÂN’DA TÜRKÇE ŞİİRLER VE 

ŞAİRLERİ 

4.1. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’da Yer Alan Türkçe Şiirler ve Bu 

Şiirlere Dair Bazı Tespitler 

 

 Mevlevilik tarikatının tasavvufî çevreler içerisinde en fazla dikkat çeken 

hususiyeti, şiir ile olan kuvvetli münasebetidir. Osmanlı medeniyeti çerçevesinde 

şiirin toplumun pek çok tabakasında gördüğü revaç ve ilginin de ötesinde olan bu 

rabıta, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin ardında bıraktığı kıymettar eserlerinin 

mahsulü ve neticesidir. Mevlevilik yoluna giren her “cân”ın başta Mesnevî-i Ma‘nevî 

olmak üzere Mevlânâ hazretlerinin diğer edebi eserlerini de öğrenme ve anlama 

gayreti, Mevlevileri şiir ile hemhâl ederek bir nefis terbiyesinin yanı sıra onlara bir 

şiir terbiyesi de vermekteydi. Bu minvalde mevlevihaneye kabul edilen matbah 

canları şahsi kabiliyetleri nereye matûf ise o yönde eğitilirdi. Bu eğitim musiki, 

hattatlık, nakkaşlık gibi sanat dalları üzerine olabileceği gibi şahsın alakası 

doğrultusunda dil öğrenimi ve edebiyat tahsili cihetine de yönelik olabilirdi. Böylece 

dervişlerin Farsça ve Arapça bilen birer münevver olarak yetişmeleri sağlanırdı. 

Hatta bu şiir tahsil ve terbiyesi dışında Mevlevilik tariki, bizatihi kendi maddi ve 

manevi bütün unsurları ile Mevlevi dervişlerinin şiirlerine mevzu ve mazmun 

yönünden dahi büyük katkı sağlamıştır.362  

                                                           
362

 Her tarikatta olduğu gibi Mevleviliğin de kendine has bir kılık kıyafet tarzı, mimarisi, evradı, âdâb 

ve erkânı olduğu malumdur. Bunlar, Mevlevi şairlerin zihinlerinde ve ilham dünyalarında bazı akisler 

bulurlar. Şairler şiirlerinde Mevleviliğe has olan bu maddi/manevi kültür ile alakalı, doğrudan yahut 

mazmun olmak itibariyle dolaylı olarak bazı manzumeler kaleme almışlardır. (Bkz. Necip Fazıl Duru, 

“Şâir Muhayyilesinde Mevlevi Kisvesi”, Türk-İslam Medeniyeti Akademik Araştırmalar Dergisi-

Mevlânâ Özel Sayısı, 2007/3, Konya, s.119-140.) Sâkıb Dede de mensup olduğu tarîke dair kaleme 

aldığı şiirlere divanında yer vermiştir. (Bkz. Abdülkadir Dağlar, “Sâkıb Dede’nin Şiirlerinde Mevlânâ 

ve Mevleviyye Vurgusu”, Sûfî Araştırmaları, C. 3, S. 5, 2012 Manisa, s. 59-72.) Böylelikle Mevlevi 

dervişlerin manevi dünyasını şekillendiren bu tarik, ayrıca şair olan mevlevilere de birtakım hayal ve 

mazmunlar bulmakta da yardımcı olmuştur. 
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Mevleviliğin, edebiyat ile olan bu kuvvetli ve çok yönlü rabıtası zaman içinde 

Gölpınarlı’nın da işaret ettiği gibi bir “Mevlevi Edebiyatı” husule getirmiştir.363 Bu 

edebî zümreye mensup Mevleviler, elsine-i selâse ile şiir söyleme iktidârına ve zevk-

i selîmine sahip kudretli şairlerdir. Yine bu edebiyatın biyografik kaynakları içinde 

çok önemli bir yer işgal eden şuara tezkiresinin müellifi Esrar Dede, Tezkire-i 

Şu‘arâ-yı Mevleviyye’sinin Dede Davud maddesinde “... sünnet-i seniyye-i 

Mevleviyye olan kelâm-ı mevzûndan bi’l-külliyye ferâga ruhsat olmadığını îmâ ve 

dervîş-i Mevlevî ‘alâ kadri’t-tâka sâlik-i meslek-i şi‘r ü inşâ olmasını beyân-

fermâ...”364 diyerek Mevlevi mahfillerinde şiire ve inşâya hâsılı edebiyata dair 

Mevlevilerin bakış açısını açık bir surette özetlemiştir. Şiirin bu kadar elzem 

görüldüğü bir zümrede, her Mevlevide mevzun kelâm edebilecek kadar şiire aşinalık 

arandığı görülmektedir.365  

Mevleviliğin edebiyata dair bu umumi tavrını kısaca ortaya koyduktan sonra 

Sâkıb Mustafa Dede’nin bu edebi gelenek içindeki yeri ve önemine temas edebiliriz. 

Risâle-i Sipehsâlâr, Menâkıbu’l-‘Ârifîn ve Sevâkıbu’l-menâkıb ile Mevleviliğin tarih 

içindeki seyrini takip etmek mümkündür. Sâkıb Mustafa Dede, Sefîne ile 

Mevleviliğin tarihi seyrini seleflerinin bıraktığı yerden devam ettirmeye muvaffak 

olmuştur. Mevlevi menakıb yazma geleneği içinde –kapsadığı tarihi dönemler 

sebebiyle- en önemli halka olan Sefîne, özelde Mevlevi Edebiyatı genelde ise Klasik 

Türk Edebiyatı için çok değerli bir kaynaktır. Hal böyle iken temel prensip olarak bir 

menakıbname olmak üzere kaleme alınan Sefîne’de, seyr ü sülûkunun bir kısmını şiir 

okuyarak yapan Mevlevilerin birtakım manzumelerine yer verilmesi gayet tabiidir. 

Sâkıb Mustafa Dede, Sefîne’yi her ne kadar bir tezkire-i şu‘arâ olarak kaleme almasa 

                                                           
363 Abdulbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevilik, İstanbul, İnkılâp Kitabevi Yayınları, 

2006, s. 409-417.  

364
 Esrar Dede, a.g.e., s. 189.  

365 Sâkıb Mustafa Dede eserinde Dede Dâvud ile alakalı şu satırlara yer vermiştir: “...semt-i nažmda 

bu ķıš‘a-i ġarrādan ġayrı zíb-i mecmū‘a-i śebt olmadıġı sebeb-i ĥafísi istifsār olunduķda “ وقت ما زمان
ترقيم حاجت نيست. ۀفتن و خود شنودن است. پس بمداخلگخود  ” ‘unvānıyla tanŝíŝ-i sebeb-i men‘-i neşr 

buyurmuşlardır.” Bu beyandan anlaşıldığı kadarıyla Dâvud Dede’nin manzume yazmaması ihvân 

arasında bir mesele olarak ele alınmış ve dede kendini müdafaa maksadıyla “Bizim zamanımız kendi 

söyleyip kendi dinleyenlerin devridir. O halde bu duruma yazarak müdahale etmeye gerek yoktur.” 

demiştir. Bkz. Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 129.    
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da bazen mebnî ‘ale’l-hikâye yani bir hikâye yahut vak’aya istinâden bazen de bir 

maharet nişanesi olarak menkabesine yer verdiği Mevlevilerin -elsine-i selâsede 

olmak üzere- şiirlerinden örnekler vermiştir.  

 Örnek olarak verilen bu şiirlerin kaynakları noktasında Sâkıb Mustafa 

Dede’nin hayli ketum kaldığını belirtmemiz gerekmektedir. Sefîne’nin birinci 

cildinde yer alan I. Bostan Çelebi’nin menkabesinde Galata Mevlevihanesi’nin 

postnişinlerinden Şârih-i Mesnevî lakablı Rusûhî İsmail Dede’nin adı geçen Çelebi 

için yazmış olduğu gazel formundaki şiiri nereden aldığını belirtmeyen Sâkıb 

Mustafa Dede, aşağıdaki ifadelerin akabinde bu Türkçe gazeli vermeyi kâfi 

görmüştür: 

 

 “Ģattā dā’ire-i intisābları ģalķa-i kāmilín-i mükemmilín ü mecma‘-ı ‘urefā-yı 

kümmelín olduġun İsmā‘íl Dede ģażretleri ġazel-i teşekkürleriyle vaŝf buyurmuşlardır ki 

teberrüken írād olundu.”366 

 

Sefîne’nin birinci cildinde Ferruh Çelebi’nin oğlu olan Ebubekir Çelebi’nin 

vefatı vesilesi ile Sabûhî Ahmed Dede tarafından söylenen kıtanın, şairin hangi 

eserinden alındığına dair herhangi bir kayıt görmemekteyiz: 

 

“Ve Ģażret-i Çelebi ġurbet-keşíde vü kürbet-çeşíde müsāfir-i Dāru’l-ķarār olduķda 

Ŝabūģí Dede cenābınıñ rişte-keş-i irśen olan ķıš‘a-i dil-nişínleri yādigār-ı aĥlāf-ı güzín  

olmaķ üzere ĥitām-ı ĥayru’l-kelām-ı ‘ibret-nižām sergüźeşt-i ník-encāmı ķılınmışdır.”367 

 

Sefîne’nin birinci cildinde yer alan hanım çelebilerden Güneşhân-ı Kübrâ’nın 

menkabesinde Derviş Yakîn’e ait olduğunu belirttiği bir medhiyyeye yer veren Sâkıb 

                                                           
366 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 162.  
367 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 168-169. 
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Dede, bu şiiri Derviş Yakîn’e ait bir eserden mi yoksa bir mecmuadan mı aldığına 

temas etmeksizin eserine derc eder: 

 

“Ve mānend-i ģirbā, rūşen-dídegān-ı eyādí-i behcet-mebādílerinden sitāyiş ü śenā-yı 

cūd u ‘ašā-güsterleri olan Dervíş Yaķín’iñ eśer-i šab‘-ı şükrān-endíşleri müźekkir-i sevābıķ-ı 

kerem-i kerāmet-tev’emleri olmaķ üzere ma‘āķıd-ı menķabe-i nefíselerine tażmín 

olunmuşdur.”368 

  

Sâkıb Mustafa Dede, eserinin ikinci cildinde muhtelif mevlevihanelerde 

postnişin olan dedelerin menkıbelerine yer vermiştir. Bu dedelerin bir kısmı şairlik 

vasfı ile edebiyat tarihimizde ün kazanmış kişilerdir. Sâkıb Dede eserin birinci 

cildinde olduğu gibi bu dedelerin elsine-i selâsede yazılmış şiirlerini eserine almıştır. 

Bu cümleden olmak üzere Fedâyî Mehmed Dede’nin Türkçe bir gazelini veren Sâkıb 

Dede, bu gazeli hangi kaynaktan aldığını belirtmemektedir: 

 

“...ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ mízbāní-i yek-şebe ile nā’il olduķları ‘ināyāt-ı bí-nihāye 

miyānında gül-deste-i manžūmeleri dest-be-dest kümmel-i źevi’l-‘uķūli’s-selíme ve taģsín-

kerde-i šıbā‘-ı müstaķíme olmuşdur ki teberrüken ve teyemmünen maģżā eśer-i te’śír-i ģüsn-i 

nažar-ı pír-i dest-gírleridir.”369 

 

 

Gelibolu mevlevihanesinin müessisi olan Ağazade Mehmed Dede şiirlerinde 

mahlas kullanmayan şairlerdendir.370 Sâkıb Dede’nin övgüyle bahsettiği Ağazade 

Mehmed Dede’nin Türkçe bir gazeli “Ìn Ġazel-i Ra‘nā Ez-Ān-ı Ģażret-i ‘Azíz-i 

                                                           
368 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 254-255.  
369 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 12.  
370 Necip Fazıl Duru, “Mevlevi Şeyhi Ağa-zâde Mehmed Dede ve Mesnevî’nin İlk Onsekiz Beytinin 

Şerhi”, Tasavvuf, sy. 11, İstanbul, 2003, s. 156. 
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Serír-i Fenāst” başlığı altında verilmektedir. Sâkıb Dede bu gazeli vermeden önce 

şunları söylemektedir: 

 

“Ģattā beyne’l-iĥvān cerā’id-zíb-i teberrük ü i‘tibār olan ġazel-i ra‘nā-yı 

faĥriyyeleri ķabíl-i vāridāt-ı merķūmeden olmaķ üzere meşhūrdur”371 

 

 

Bu ifadeden anladığımız kadarıyla adı geçen gazel muhtelif mecmualarda 

kayıtlı bulunmaktadır. Fakat yine de açık bir mehaz belirtilmemiştir. Mevlevi 

dervişlerin sohbet meclislerinden yahut kişisel meraklarından dolayı oluşturmuş 

olabileceğini düşündüğümüz mecmû‘a-i eş‘ârlarda mukayyet bulunan manzumeler 

çoktur. Muhtemelen Sâkıb Dede de yine böyle bir mecmû‘a-i eş‘ârdan istifade 

etmiştir. 

Galata Mevlevihanesi’nin meşhur şeyhlerinden Arzî Mehmed Dede’nin 

Beyoğlu’nda oturan bir Frenk soylusuna Farsça talim ettiğini haber veren Sâkıb 

Dede, bu gencin Arzî Mehmed Dede ile olan ülfetinden sonra müslüman olduğunu 

söyler. Fakat bu gencin ihtidası, ailesi tarafından kabul görmemiş ve genç 

zehirlenmiştir. Vefatından hemen önce Arzî Mehmed Dede ile görüşen bu Frenk 

asilzadesi için Arzî Mehmed Dede’nin söylediği kıta da herhalde pek çok Mevlevi 

mecmûasında yahut Galata Mevlevihanesi’nin mahfillerinde rivayet tariki ile 

nesilden nesile geçmektedir. Çünkü Sâkıb Dede, Arzî Mehmed Dede’ye ait olarak 

gösterdiği bu kıtayı nereden aldığına dair bir ipucu vermeden şu satırlara yer verir: 

 

 

“Ve ol ķıš‘a-i ķaší‘a-mażmūn ki bā‘iś-i ġayret ü ižhār-ı İslām-ı maġdūr-ı şehíd-i 

merķūmdur. Yādigār-ı ūlü’l-ebŝār olmaķ üzere nefíse-i menķabelerine vişāģu’ŝ-ŝadr 

ķılınmışdır.”372 

 

 

                                                           
371 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 29.  
372 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 83.  
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Sâkıb Mustafa Dede’nin Mevlevi tarikatının meşhur dervişlerine tahsis ettiği 

üçüncü ciltte dahi aynı yolu izleyerek eserine aldığı manzumeler için herhangi bir 

kaynak göstermemiştir.  

 

Horâsânî Ali Dede’nin kerameti ile dili açılan Lâlî Dede’nin şöhreti, dönemin 

sultanının kulağına kadar gitmiştir. İrfan ve fazilet noktasında kesb ettiği merhale 

sebebiyle Enderuna çağrılan Lâlî Dede’nin bu mevzuya dair söylediği kıtasını veren 

Sâkıb Dede aşağıdaki satırları kaleme almıştır: 

 

 

“....bu ķıš‘a-i ra‘nā teşekkür-mażmūn u belāġat-meşģūnları díbāce-zíb-i buķ‘a-i 

refí‘a-i menķabe-i lašífeleri ķılınmışdır ki bu maķūle gevher-i tāb-dāra ŝadef-i intişā olan 

meşreb-i füyūż-perveriñ vüs‘at-i biēā‘a-i dest-i iķtidārlarına vesíle-i intiķāl ve źerí‘a-i 

taģsín olmuşdur.”373  

 

 

Görüldüğü üzere verilen kıta için herhangi bir kaynak belirtmeksizin kıtanın 

Lâlî Dede’nin manevi kemaline işaret etmesi hususu üstünde durulmaktadır. 

Sefîne’nin üçüncü cildinde Hüsameddin Dede’nin müridlerinden olarak 

gösterilen Derviş Ahmed Ânî de şiir meydanında kalem oynatmıştır. Muhtemelen 

Mevlevi mahfillerinde ve bazı mecmû‘a-i eş‘ârlarda zikri geçen bir kıtayı menkabeye 

derc eden Sâkıb Dede, şunları söylemiştir:  

 

 

“...ve berekāt-ı ŝoģbet-i şerífeleri dest-dāde olan ķuvvet-i nažmiyyeleri āśārı olmaķ 

üzere bu ķıš‘a-i zíbāları yādigār-ı süĥan-fehmān-ı cihān olmuşdur”374 

 

 

                                                           
373 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 18.  
374 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 20.  
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 Galata Mevlevihanesi’nin önemli postnişinlerinden İsmail Rusûhî Dede’nin 

evlatlığı olan Ganem Dede’ye ait bir kıtayı da eserine alan Sâkıb Dede, örnek olarak 

verdiği manzumenin Ganem Dede’nin terekesinden çıkan bir defterde Ganem 

Dede’nin el yazısı ile kaydedildiğini söylemektedir: 

 

 “...bādí-i fetģ ü nažarda bu ķıš‘a-i ġarrā dest-i ĥašš u eśer-i šab‘-ı bedāyi‘-serāları 

olmaķ üzere rū-nümā olmaġla tehyíc-i yemm-i riķķatlerine bā‘iś ve hübūb-ı serd-bād-ı āh u 

nübū‘-ı çeşme-i dumū‘-ı ģasret-ĥíze bādí olmuşdur. Ol ķıš‘a-i zíbā ģüzn-fersā ģüsn-i ĥātime-i 

źikr-i cemílleri ķılınmışdır.”375 

 

 

 Yukarıda verilen örneklerden görüldüğü üzere Sâkıb Dede, Sefîne’de 

kullandığı Türkçe şiir örneklerini hangi mehazlardan aldığını söylememektedir. Bu 

tavrı eserin tamamına teşmil edip hem Arapça hem Farsça şiirler için de bunu 

söylemek mümkündür. Fakat biz bu bölümde sadece Türkçe şiirlere yer verdiğimiz 

için yukarıda geçen ifadelerin hepsi Türkçe manzumeler verilmeden hemen önce 

gelen ifadelerden seçilmiştir. Ayrıca şunu da belirtmek gerekir ki Sâkıb Dede eldeki 

şiir örneklerini genellikle bir hikâye veya vakaya istinaden vermiştir. Sâkıb Dede’nin 

Sefîne’yi telif etmeden önce yaptığı seyahatlerde misafir olduğu mevlevihanelerdeki 

Mevlevilerden şifahen telakki ettiğini yani öğrenip not aldığını düşündüğümüz bu 

manzumeler daha sonra yazılacak Mevlevi kaynakları için bir başvuru kaynağı 

olacaktır.  

 

 Sefîne ile alakalı dikkatimiz çeken bir başka mesele daha vardır. Bu bölümde, 

Sefîne’de bulunan -şairlerini tespit edebildiğimiz- Türkçe şiir örneklerini bir araya 

getirirken, Sâkıb Dede’nin bu örnek şiirler ile alakalı ilginç bir yönünü daha 

farkettik. Eserine Mevlevi şairlerin elsine-i selâsede olmak üzere pek çok 

manzumesini alabilen Sâkıb Dede, Sefîne’de menkabelerine yer vermesine rağmen 

edebiyat tarihimizde edebi eserleri ile tanınmış Mevlevi şairlerin herhangi bir şiirine 

yer vermeyebilmektedir.  

                                                           
375 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 55.  
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 Bu tavra örnek olarak Sâkıb Dede’nin Galata Mevlevihanesi’nde bulunduğu 

dönemde tanıştığı Fasîh Ahmed Dede verilebilir. Fasîh Ahmed Dede kaleme aldığı 

Türkçe Divanı, Farsça Divançesi, Münazara-i Gül ü Mül, Münazara-i Rûz u Şeb, 

Münşeat Mecmuası, Tenbâkûnamesi, Kalem Makalesi vs. gibi eserleri ile edebiyat 

tarihimizde çok iyi tanınan bir Mevlevi şairdir. 376 Fakat Sâkıb Dede, Fasîh Ahmed 

Dede’nin bu edebî cebhesine dair sadece şu ifadelere yer vermeyi kâfî görmüştür: 

 

 

 “...muvaffaķ-ı tertíb-i dívān-ı belāġat-erkān olup... Ve ekśer-i nüsaĥ-ı dívānları ĥašš-

ı nāžımla olmaķ daĥi eśer-i dil-peźírlerine şāyeste-i zíver-i teberrük ü teyemmün 

olmuştur...”377 

 

 

 

 Sâkıb Dede’nin, Fasîh Ahmed Dede’nin kedilere olan düşkünlüğüne dair 

anlattığı detaylar ile yine Fasîh Ahmed Dede’nin meşhur olan “nakkaş”lığı378 bu 

Mevlevi şairin edebi cihetinden daha fazla ele alınmıştır. Yukarıdaki ifadelerden 

Fasîh Ahmed Dede’nin kendi divanını kendi çoğalttığını anlamamızın dışında ne 

diğer eserlerinden bir bahis ne de menkabesi içerisinde herhangi bir şiirine yer 

verilir. Halbuki Sâkıb Dede şu satırlarda bu önemli Mevlevi şairin nakkaşlığına dair 

olan bir hatırasını nakletmektedir: 

 

 

 “Ve ol şeyĥ-i ĥānķāh-ı feŝāģat, vādí-i naķşda Māní-i śāní ‘ale’l-ĥūŝūŝ semt-i siyeh 

ķalemde fā’iķu’l-aķrān olmaġla āzmāyiş-i temyíz-i yārān siyāķında ‘alā aķbeģi’ş-şekl dív 

taŝvír edip ve vaķt-i naķş-ı siyeh ķalemde ĥarc-ı ĥızāne-i mahāret edip her gören ŝāģib-

nažar “.طابق اصله القبيح” ‘unvānıyla imżā etmişler iken faķír-i kem-biżā‘a bādí-i nažarda 

                                                           
376 Mustafa Çıpan, “Fasîh Ahmed Dede”, c. 12, TDVİA, İstanbul, 1995, s. 213-214. 
377 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 101.  
378 Fasîh Ahmed Dede’nin nakkaşlıktaki mahareti ve bu vadideki üstadı hakkında bkz. Şahabettin 

Uzluk, Mevlevilikte Resim Resimde Mevleviler, Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1957, s. 60.              



238 
 

taģsín eylediğim ģasebiyle “.پس اين صورت ديو نباشد. چه ديو بهيچ وجه حسن نباشد” ‘ibāret-i nezāket-

meşģūnlarıyla muķābele buyurduķlarında serí‘an daķíķa-i murādlarına intiķāl ve “ صورت

وير حسن است.قبيح و تص ” ‘unvānıyla tedārük etdiğimde “ فهذا هو المراد من قولهم القضاء لا يكون الا حسنا

 tefrí‘-i taģķíķ-ibtināsıyla tebyín-i ġaraż ve ŝūret-i mekrūha-i dívi maģv ”و المقضي قد يكون قبيحا.

edip ģaķāyıķ u daķāyıķ-ı kelāmiyyede olan ta‘ammuķları hüveydā olmuşdur.”379 

 

 

 Sâkıb Dede’nin de bir edîb, bir şair olduğu gerçeğini dikkate almak kaydıyla 

Fasîh Ahmed Dede’nin herhangi bir şiirine yer vermemesini hatta diğer eserlerinden 

bahsetmemesini Sefîne’nin yazılış gayesi ile açıklamak mümkündür. Sefîne her 

şeyden önce bir menâkıbnamedir. Sâkıb Dede buraya derc ettiği manzumeleri de 

kahir ekseriyetle bir keramet ya da manevi kemal eseri olarak eserinde zikretmeyi 

uygun görmüştür. Bu sâik eserin tamamına hâkimdir. Muhtemelen Fasîh Ahmed 

Dede’nin manevi yönüne işaret edecek bir manzume elinde olmadığı için menkabede 

herhangi bir örnek şiir verememiştir. 

 Bu durumu başka bir Mevlevi şair üstünden de okumak mümkündür. Yine 

Galata Mevlevihanesi sâkinlerinden olan Sîneçâk Osman Dede de Sefîne’nin üçüncü 

cildinde yer alan dervişandandır. Son dönemlerde eserleri hakkında yapılan 

çalışmalar vesilesi ile daha yakından tanıma imkânı bulduğumuz Osman Dede’nin 

Gülşen-i İrfân, Deh Mesîre, Gülşen-i ‘Ubbâd, Enîsü’l-‘âşıkîn ve Zübde-i Makâlât-ı 

Şems isimli eserlerinin tamamı Farsça yazılmıştır.380  

 Yukarıda isimlerini verdiğimiz Farsça manzum eserlerin yanı sıra Esrar Dede, 

tezkiresinde Derviş Osman’ın Türkçe bir gazelini nakleder.381Fakat Sâkıb Mustafa 

Dede “Hazret-i Dervîş ‘Osmân-ı Sîneçâk” başlığında menkabesine yer verdiği bu 

Mevlevi dervişinin ne şairliğinden ne de eserlerinden kati surette bahsetmez. Sâkıb 

Dede, daha çok Osman Dede’nin geçmişi hakkında bilgi vermeyi tercih etmiş 

                                                           
379 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 102.  
380 Harun Öner, “Derviş Osman’ın Gülşen-i İrfân Adlı Mesnevisi (Metin-İnceleme)”, dnş. Prof. Dr. 

Mehmet Atalay, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

İstanbul, 2014. s. 27-30.  
381 Esrar Dede, a.g.e., s. 201. 
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gözükmektedir. Derviş Osman’ın menkabesini kısa tutan Sâkıb Dede, aşağıdaki 

satırlarda Dede’nin ölmeden önceki son kerametini nakl etmektedir: 

 

 

 “...intiķāllerinden üç sene muķaddem ķabr-i şeríflerin ģafr u tesviye ve gendüm-i 

pākle māl-ā-māl ve fuķarā vü mesākíne infāķ edip sene-i śāniyede dū-bār bíĥte ārdla memlū 

ve yine erāmil ü eytāma tefríķ edip sene-i śāliśede nān-ı ĥāŝla pür edip anı daĥi muģtācíne 

taķsím buyurup sene-i rābi‘ada míķāt-ı şíve-i ġaríbeleri resíde olunca tehyi’e-i cihāz u 

ģanūšla meşġūl olup “ ندم پر كنم.ۀ گامسال بپالود ” mażmūnuyla tefevvüh buyurmaları nevbet-i 

cesed-i pāklerine naķl eylediğine işāret olup fi’l-vāķi‘, re’s-i sene-i rābi‘ada ve vaķt-i işġāl ü 

taĥliye-i ģücre-i fenālarında ģāmil-i ĥırķa-i ķālıb-ı metrūkları olan lašífe-i ķudsiyye bu 

ġurbet-serāydan ‘āzim-i vašan-ı aŝlí olup pālūde-i aġźiye-i beşeriyye olan cism-i lašífleri 

ģücre-nişín-i ķabr-i merķūm olduķda iĥvān-ı ŝafādan ba‘ż-ı nükte-perdāzān “ سه بار ضيافت

 unvānıyla mušāyebe-fermā olmaları‘ ”مقيمان روى زمين كرد. و اين بار سكان زير زمين را ضيافت ميكند.

gūyā rūģ-ı pür-fütūģlarına girān gelip gūyende-i merķūmuñ gūş-ı ĥayāliyyelerine “ ما آن

 mażmūn-ı selāmet-meşģūnuyla muķābele-i rūģāniyye ”ضيافتها براى اين ضيافت نوبت پسين كرديم.

buyurmaları ģayāt u fevātlarında daķíķa-şināsān-ı merātib-i vücūd u rūşen-dilān-ı tāb-ı 

şühūddan olmalarına emāret-i bāhire olmuşdur.”382 

 

 

Sâkıb Mustafa Dede’nin Sefîne’de istifade ettiği şiirlerin seçilme sebebini 

daha iyi anlamamızı sağlayan Derviş Osman örneği ise bize şunu göstermiştir ki 

Sâkıb Dede menkabesine yer verdiği Mevlevilerin, şairliğini yahut edebi eserlerini 

birinci planda tutmamaktadır. Onun için ehemmiyet ifade eden husus, Mevlevi olan 

şahsın tarik içindeki manevi makamıdır.  

Bu hususa dair dikkat çeken başka bir örnek ise Peçevî Ârif Ahmed Dede’dir. 

Postnişin olduğu için Sefîne’nin ikinci cildinde bulunan Ahmed Dede, Esrar 

                                                           
382 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 74.  
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Dede’nin naklettiği Türkçe bir gazelinden anlaşıldığı kadarıyla “Ârifî” mahlasını 

kullanmaktadır.383  

Sâkıb Dede’nin kendisine çok kısa yer verdiği bu Mevlevi dedesinin edebi 

yönüne işaret eden herhangi bir ifadeyi Sefîne’de görememekteyiz. Kısaca terceme-i 

hali verilen Ârifî Ahmed Dede’nin menkabesi aşağıda vereceğimiz şu samimi dua ile 

nihayete ermektedir: 

 

 “Mutażarrı‘-ı dergāh-ı Vehhāb-ı bí-esbābdır ki pírāmen-i dā’ire-i cem‘iyyetleri 

me’mūnü’l-ġā’ile-i seng-i tefriķa-i rūzigār ve medār-ı iķbālleri bí-ric‘at-ı ģażíż-i hübūš olup 

evvel ü evsaš-ı aģvālleri yek-reng-i iķbāl ve tevfíķ-i Ŝamedāní olduġu gibi nevbet-i vā-

pesínleri daĥi bí-daġdaġa-i ķıllet ü ‘illet-i devlet ü minnet güźer eyleyip āĥırü’l-emr, 

seferber-i dārü’l-ķarār ve pehlū-yı merāķıd-ı meşāyiĥ-i güźeştede ġunūde-i cāme-ĥwāb-ı 

rāģat-ı revģ u reyģān olmuşdur.”384 

 

Üç farklı Mevlevi şairden hareketle dikkat çekmek istediğimiz husus, Sâkıb 

Dede’nin Sefîne’de menkabelerine yer verdiği eşhasın şairliği yahut eserleri ile pek 

alakadar olmadığıdır. Onun için önemli olan, mevzubahis edilen şahsın Mevlevi 

tariki içinde sahip olduğu manevi makam ve nüfuzudur. Bu yüzden Sefîne’de mevcut 

olan ve şairliği farklı kaynaklarca tevsik ve tespit edilen Mevlevilerin -temelde 

Türkçe şiirleri olmak üzere- hiçbir şiirine tesadüf edilmemesinin garip 

karşılanmaması gerektiğine inanıyoruz. Netice itibariyle Esrar Dede’nin Şeyh 

Gâlib’e dair kaydettiği anekdot, çeşitli örneklerle dikkat çekmek istediğimiz bu 

mevzuyu bir kez daha vuzuha kavuşturacaktır: 

 

                                                           
383 Esrar Dede, a.g.e., s. 353-354.   
384 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 168.  
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“Cenâb-ı Gâlib Dede Efendimüz Hazretleri öyle tahkîk buyururlar ki Dervîş Tâ’ibi 

Sefîne-i Nefîse’de Sâkıb Dede Hazretleri niçün yâd eylememiş diyü su’âl olınursa Sefîne-i 

Mevleviyye Tezkiretü’l-Evliyâ olup Tezkire-i Şu’arâ degüldür diyü nükte-fermâ olurlar.”385 

 

Sâkıb Dede’nin Sefîne’de kaydettiği Türkçe şiir örnekleri için herhangi bir 

kaynak ya da mehaz kullanmadığına işaret etmiştik. Ayrıca eserde geçen Türkçe 

şiirlerin hangi sebepler ve kriterler dahilinde seçildiğini de yukarıdaki satırlarda ifade 

ettik. Bunların akabinde eserde mevcut bulunan bu Türkçe şiirlerin edebi 

kıymetlerini takdir yahut tenkit etmek yoluna gitmeden, Sefîne’nin Mevlevi biyografi 

yazma geleneği içerisindeki yerini tespit maksadıyla eserde geçen şiirlerin Tezkire-i 

Şu‘arâ-yı Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb’de yer alıp almadığını kontrol ettik. 

Çalışmanın üçüncü bölümünde ele aldığımız üzere Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın 

şahıs kadrosunun Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb ile olan 

mukayesesinin bir sonucu olan bu bölüm, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’ın ihtiva ettiği 

şiir örneklerini vermesi bakımından önemlidir. Çünkü eser esas yapısı itibariyle –

daha önce de ifade edildiği gibi- Mevlevi dergahlarında cari olan şifahi menkabelerin 

adeta folklorik bir çalışma gibi derlenmesi esasına dayanır. Menkabeler vesilesi ile 

elde ettiğimiz bu hakikat bize şiirin, Mevlevilerin dünyasında ne kadar önemli 

olduğuna dair kesin bir kanıt sunar. 

Sefîne’den sonra kaleme alınan tezkirenin müellifi Esrar Dede, tezkirenin telif 

sürecinin nasıl başladığını “ ...mukaddemâ Efendimün kendi dest-i hatlarıyla cem‘ u 

tedvîn buyurdukları sâdât-ı kirâm-ı Mevleviyye kesserehümü’llâhu ilâ-yevmi’l-

kıyâme hazerâtlarınun eş‘âr-ı bedî‘ü’l-âsârlarını herbirisine terceme-i ahvâlleri 

iltihâkıyla bir tezkire-i matbû‘a cem‘ine niyyet ...”386 şeklinde ifade etmektedir. Bu 

satırlardan anlaşıldığı kadarıyla tezkirede yer alan şiirlerin bir kısmı Şeyh Gâlib 

tarafından derlenmiştir. Her ne kadar Esrar Dede’nin de kendisi tarafından bulunan 

şiir örneklerinin varlığından haberdar olsak387 da Şeyh Gâlib’in tezkirenin telifindeki 

                                                           
385 Esrar Dede, a.g.e., s. 79. 
386 Esrar Dede, a.g.e., s. 4-5.  
387 Esrar Dede’nin Dânişî Ali Dede maddesinde anlattığına göre Neşet Efendi’nin evini ziyaret 

ettiğinde bir sohbet esnasında Dânişî Ali Dede’nin hatt-ı destiyle yazılmış divanını görür. Ödünç 
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payı ve yönlendirmesi aşikârdır. Aşağıda verilecek olan şiir örneklerinin büyük bir 

kısmının Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’de de geçmesi388, bizde Sefîne’nin Şeyh 

Gâlib tarafından dikkatle okunduğu kanaatini uyandırmıştır. Bu dikkatli okumanın 

bir semeresi olan bu şiirler –ve muhtemelen farklı eser ve mecmualardan derlenenler 

dâhil olmak üzere- Esrar Dede’ye teslim edilmiştir.  

Bu kanaati besleyen yegane delil, Türkçe şiirlerin ortak surette Sefîne ve 

Esrar Dede Tezkiresi’nde yer alması değildir. Esrar Dede bazı maddebaşlarında 

örnek olarak verdiği şiirlerin Sâkıb Dede’den alındığına işaret etmektedir. Bu 

cümleden olarak Derviş Hazîn maddesinde “... nâm-ı nâmîleri mukayyed-i cerâyid-i 

nukûl olup eş‘ârından bir beyt-i garrâlarını Sefîne-i Sâkıbıyye’de bi’l-münâsebe 

tahrîr buyurmışlardur.”389 diyerek metnine aldığı beyitin kaynağını Sefîne olarak 

göstermiştir. Buna ilaveten Esrar Dede, Rahmetullâh Dede maddesinin sonunda 

“Sefîne-i Nefîse’de âsâr-ı nazmiyyelerinde bu gazel-i hakâyık-ihtivâları 

mestûrdur.”390 kaydını düşerek örnek verdiği gazelin Sefîne’den alındığını belirtir.  

Ele aldığımız konuyu Türkçe şiir örnekleri ile sınırlandırmıştık. Fakat Esrar 

Dede’nin Sefîne’den aldığı örnek şiirlerin Türkçe ile sınırlı kalmadığını söylemek 

zorundayız. Esrar Dede Toğanî Ahmed Dede maddesinin sonunda şu ifadeleri 

kullanır: “Eş‘âr-ı belâgat-şi‘ârlarından hakîkat-ı tevhîd ve nihâyet-i tecrîdde bu iki 

beyt-i şerîf zâde-i tab‘-ı latîfleridür diyü Sefîne-i Mevleviyyede mestûrdur.”391 Bu 

satırların ardından Toğanî Ahmed Dede’ye ait olan Farsça iki beyiti örnek olarak 

eserine derc eder. Esrar Dede’nin yaptığı alıntı ve mezkur beyitleri Sefîne’nin II. 

                                                                                                                                                                     
aldığı ve birkaç gün okuduğu bu divandan beğendiği bazı şiirleri, Dânişî maddesini zenginleştimek 

maksadı ile tezkiresine aldığını belirtir. Bkz. Esrar Dede, a.g.e., s. 180-181. 
388 Abdülkadir Dağlar, Ali Enver tarafından yazılan Semâ’-hâne-i Edeb’in, Tezkire-i Şu’arâ-yı 

Mevleviyye’nin basit bir özeti olmadığını söyler. Semâ’-hâne-i Edeb’de geçen şiir örnekleri 

hakkındaki kanaatlerini Ali Enver’in Esrar Dede’ye genel anlamda sadık kaldığını söyleyerek 

özetleyen Dağlar, Ali Enver’in şahsi yorumları ile eserini “müstakil bir eser” çizgisine çıkardığını 

düşünmektedir. Biz de şiir örnekleri doğrultusunda Ali Enver’in Esrar Dede’ye sadık kaldığını 

düşünüyoruz. Bu yüzden SNM ile TŞM’nin mukayesesinde SE’i ayrıca belirtmek yerine TŞM ile SE’i 

–örnek şiirler nokta-i nazarından- beraber addediyoruz. (Bkz. Dağlar A., “Mevlevî Edebiyatı 

Kaynaklarından Tezkire-i Şu ‘arâ-yı Mevleviyye ile Semâ‘-hâne-i Edeb’in Mukâyesesi”, Turkish 

Studies, International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic, vol.3/2, s. 229-277, 2008.) 
389 Esrar Dede, a.g.e., s. 126.       
390 Esrar Dede, a.g.e., s. 214.  
391 Esrar Dede, a.g.e., s. 321. 
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cildinde Ahmed Dede’ye ait menkabenin sonunda bulmak mümkündür.392 Bu hususa 

bir başka örnek ise Derviş Vâsık maddesinde mevcuttur. Derviş Vâsık için kullandığı 

“... Sefîne-i Mevleviyye’de ve sâ’ir cerâ’id-i ihvân-ı evleviyyede ba‘zı âsârları 

mezkûrdur.”393 şeklindeki ifadenin akabinde şairin Farsça bir manzumesini verir. Bu 

manzumenin aynısı, Sefîne’nin I. cildinde Dîvânî Mehmed Efendi’nin menkabesi 

içinde bulunmaktadır.394 Bu örnek de Sefîne’nin bir kaynak olarak kullanıldığına 

delil olarak gösterilebilir.          

Fakat yukarıda verdiğimiz bu sınırlı deliller, iddiamızı tasdik için yeterli 

görülmemelidir. Çünkü temelde Şeyh Gâlib tarafından derlenen bu şiir örneklerinin 

Esrar Dede’nin şahsi gayret ve birikimi ile zenginleşmesi gerçeğinin yanı sıra esere 

alınan örnek şiirlerin mehazlarını tam olarak tespit etmek mümkün değildir. Çünkü 

Esrar Dede, kati surette Sefîne’de dahi bulabildiğimiz şiir örneklerinin hangi 

kaynaklardan topladığını aktarırken “... bu beyti inşâd buyurdukları cerâyid-i âsâr-ı 

Mevleviyye’de mesturdur.”395, “Ve dahi dest-res oldığumuz eş‘âr-ı fesâhat-

şi‘ârlarından bu beytlerdür.”396, “Âsâr-ı nazmiyyelerinden bu dü kıt‘a-i ‘âşıkâneleri 

sebt-kerde-i cerâyid-i âsâr-ı Mevleviyye olmışdur.”397 gibi muğlak tabirler kullanmış 

ancak Sefîne’nin ismini zikretmemiştir. Bu durumu Osmanlı dönemi müelliflerinin 

kitap telif etme geleneğindeki kaynak belirtme/belirtmeme hususundaki rahat tavrına 

bağlamak elbette mümkündür. Fakat netice itibariyle bu tavrın, örnek şiirlerin bir 

kısmının Sefîne’den alındığı gerçeğini değiştirmeyeceğini söylemek durumundayız. 

Meseleye bu zaviyeden bakmanın yanı sıra tezimizin üçüncü bölümünde dile 

getirdiğimiz üzere Esrar Dede’nin dolayısı ile Ali Enver’in şahıs kadrosunun önemli 

bir kısmı için –tespit edebildiğimiz kadarıyla- birincil ve bazen de yegâne kaynak 

Sefîne’dir. Dolayısı ile Esrar Dede’nin biyografik bilgiler ile harmanlayarak verdiği 

örnek şiirleri de –yine aynı örnek şiirleri Sefîne’de bulmak şartıyla- Sefîne’den 

aldığını düşünmekte haklıyız. Esrar Dede’nin söylediği gibi Tezkire-i Şu‘arâ-yı 

Mevleviyye’nin nüvesini oluşturan şiir örneklerini Şeyh Galib toplamıştır. Esrar Dede 

                                                           
392 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 75-76. 
393 Esrar Dede, a.g.e., s. 521. 
394 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 43. 
395 Esrar Dede, a.g.e., s. 319.  
396 Esrar Dede, a.g.e., s. 250.  
397 Esrar Dede, a.g.e., s. 221.    
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bu biriktirilen şiir örneklerini yeni manzumeler ile zenginleştirme yolunu tutarak 

biyografileri eklemiştir. Bizim için burada önemli olan, Sefîne’nin özellikle Türkçe 

şiir varlığının Şeyh Galib tarafından doğru şekilde değerlendirilip yeni bir tezkire 

için mehaz olmasıdır. Böylece Esrar’dan önce Şeyh Galib Sefîne’yi dikkatle okumuş 

ve bu okumalar esnasında karşılaştığı şiirler onda bir tezkire yazma fikrini 

oluşturmuş olmalıdır. Bu hususu aydınlatmak için Sefîne’de yer alan üç Mevlevi 

şairin şiir örneklerini Esrar Dede tezkiresindeki örnekler ile mukayese ettik. Sonuç 

itibariyle Sefîne’nin bu şiir örnekleri için yegâne kaynak olduğu kanaatini 

taşımaktayız. 

Bu iddiayı delillendirmek adına bazı Mevlevi şairlerin Sefîne’de bulunan 

örnek şiirlerini Esrar Dede’deki örnekler ile mukayese etmek faydalı olacaktır. Bu 

mukayese için ilk olarak Derviş Edîb’i ele alalım.  

Sâkıb Dede’nin Sefîne’nin üçüncü cildinde ele aldığı Mevlevi dervişlerinden 

olan Derviş Cafer Nesnesine’nin menkabesinden adını öğrendiğimiz Derviş Edîb’in, 

Cafer Dede’nin vefatı vesilesi ile söylediği beyit şu şekilde geçmektedir: 

 

“Ve ol ‘āşıķ-ı serbāzıñ hem-demlerinden Dervíş Edíb efsūs-künān-ı merśiye-āmízi 

ģaķlarında inşād etmişdir:   

 

(Beyt) 

             [Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

 

İtmeyüp šarģ-ı nažar bāġ-ı fenā nesnesine 

Oldı pey-bürde-i būstān-ı beķā Nesnesine”398 

 

 

                                                           
398 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 43-44.  
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Sâkıb Mustafa Dede, Cafer Dede’nin menkabesini dedenin hemdemlerinden 

Derviş Edîb’in bu manidar beyiti ile bitirmektedir. Bu beyitin bir kez daha Esrar 

Dede tarafından tekrarlandığına ise şu satırlarda şahit oluyoruz: 

 

 

“Hattâ dedesi Cafer Nesnesine Hazretlerinün fecî‘a-i intikâllerine söylediği beyt-i 

dil-nişînleridür.  

Beyt   

İtmeyüp tarh-ı nazar bâğ-ı fenâ nesnesine 

  Oldı pey bürde-i bestâne bekâ nesnesine”399 

 

 

 Ayrıca Semâ‘-hâne-i Edeb’de ise Derviş Edîb’e yer verilmediğini tespit 

ettik.400Bu kaynakların dışında Derviş Edîb’in herhangi bir kaynakta ne biyografisine 

ne de şiirlerine dair farklı bir malumata ulaşabildik. Tuhfe-i Nâ’ilî’de Derviş Edîb’in 

biyografisi için kaynak olarak yine Esrar Dede gösterilmektedir.401 Kaynakların 

Derviş Edîb hakkındaki bu yetersizliği karşısında edebiyat tarihimizde bu Mevlevi 

şairden -dolaylı olarak da olsa- bahseden ilk kaynağın Sefîne olduğunu anlamaktayız. 

Zaten Esrar Dede’nin de Derviş Edîb maddesinde şairin örnek şiiri olarak Sefîne’de 

geçen beyit dışında başka bir örnek vermemesi ya da bulamaması Esrar Dede’nin 

dolayısı ile Şeyh Gâlib’in Sefîne’den istifade ederek bu beyiti tezkireye aldıklarını 

göstermektedir.  

 

 Sefîne’nin birinci cildinde yer alan Sultan Dîvânî Mehmed Çelebi’nin 

menkabesinde ismi zikredilen Derviş Şeydâ da bu doğrultuda değerlendirilebilir. 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nün Şeydâ maddesinde yegane 

                                                           
399 Esrar Dede, a.g.e., s. 44. İlhan Genç tarafından yapılan okumayı olduğu gibi aldığımız bu parçada 

mezkur beyitin ikinci mısraının “oldı pey-bürde-i bûstân-ı bekâ Nesnesine” şeklinde okunması 

gerektiği kanaatini taşıyoruz. Özellikle “nesnesine” kelimesi ile burada kast edilen Cafer Dede olduğu 

için onun lakabı olan bu kelimenin ilk harfini büyük harf şeklinde yazmak bu manaya dayalı nüansı 

kaçırmamak adına önemli bir dikkattir. 
400 Ali Enver, a.g.e., s. 34-40, 75-85.   
401 Mehmet Nail Tuman, a.g.e., c. I, s. 26.                 
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kaynak olarak Esrar Dede gösterilir.402 Tuhfe-i Nâ’ilî’de ise Derviş Şeydâ için 

kaynak olarak Mecelletü’n-nisâb gösterilmektedir.403 Lâkin Mecelletü’n-nisâb’da 

Derviş Şeydâ’nın herhangi bir manzumesi verilmemektedir.404 Bu bilgilerden 

hareketle Derviş Şeydâ hakkında malumat bulabildiğimiz üç klasik kaynak vardır ki 

kronolojik olarak baktığımızda birincisi Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, ikincisi 

Mecelletü’n-nisâb fî’n-nisbi ve’l-künâ ve’l-elkâb sonuncusu ise Tezkire-i Şu‘arâ-yı 

Mevleviyye’dir. Bu üç kaynaktan Mecelletü’n-nisâb’ta Derviş Şeydâ’nın herhangi bir 

manzumesinin mevcut olmadığını söylemiştik. Mecelletü’n-nisâb hariçte 

tutulduğunda ilk olarak Sefîne’ye bakmak durumunda kalıyoruz: 

 

 

“...maġzāsınca yek-ser rū-māl-i dāmen-i intimāları ve ser-dāde-i zānū-yı teslímleri ve 

külāh-ı irādet ü ‘araķıyye-i maģabbet-pūşları ve mir’āt-ı āśār-ı pertev-i iclālleri olduķlarında 

Dervíş Şeydā bedíheten bu ķıš‘a-i ġarrāyı inşād ve ser-levģa-zíb-i ģüsn-i ícād etmişlerdir:  

 

(Ķıš‘a) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                                [Fa‘lün] 

 

Eyleyen āyíne-i münkesire sū’-i nažar 

Çeşm-i zaĥmıyla yine kendin ider zír ü zeber 

 

İnkisārıdur anuñ cevşen-i tír-i enžār 

Ġam degül olsa şikeste dil-i erbāb-ı nažar”405 

 

 

                                                           
402 Halûk İpekten, M. İsen, R. Toparlı, N. Okçu, T. Karabey, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1988, s. 481.                          
403 Mehmed Nâil Tuman, a.g.e., c. II, s. 523.  
404 Müstakimzade Süleyman Sadeddin, Mecelletü’n-Nisâb fi’n-Nisbi ve’l-Künâ ve’l-Elkâb, Ankara, 

Kültür Bakanlığı Yay., 2000, s. 283.    
405 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 44.  
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 Sâkıb Dede’nin Sultan Divânî menkabesi dahilinde zikrettiği bu nazmı Esrar 

Dede’de son mısraı biraz farklı bir şekilde bulmaktayız: 

 

 

 “Bu kıt‘a-i garrâları sebt-kerde-i cerâyid-i ihvânu’s-safâdur. 

 

   Eyleyen âyîne-i münkesire sû’-i nazar 

   Çeşm-i zahmiyle yine kendin ider zîr ü zeber 

   İnkisârıdur anun cevşen-i tîr-i enzâr 

   Gam degül olsa nemeddür bir o pür-nûr-ı eser”406 

 

 

 Kronolojik olarak baktığımızda daha önce Sâkıb Dede’de gördüğümüz bu 

kıtayı daha sonra telif edilen Esrar Dede tezkiresinde son mısraı farklı olmak 

kaydıyla bulmaktayız. Klasik kaynaklar içerisinde başka hiçbir yerde bulamadığımız 

Derviş Şeydâ’nın sadece bu iki Mevlevi kaynağında mevcut olması Esrar Dede’nin 

bu kıtayı Sâkıb Dede’den istifade ile eserine kaydettiği kanaatini uyandırmıştır. Her 

ne kadar Esrar Dede bu kıta için “...sebt-kerde-i cerâyid-i ihvânu’s-safâdur...” 

ifadesini kullansa da bu Türkçe kıtanın tespit edebildiğimiz ilk kaynağı olarak 

Sefîne’yi kabul etmemize mani teşkil etmeyeceğini düşünüyoruz. Çünkü daha önce 

de dile getirdiğimiz gibi Esrar Dede, tezkiresine aldığı ve Sefîne ile ortak olan pek 

çok manzumede yaptığı gibi istifade ettiği kaynaklar için sarih ifadeler 

kullanmamaktadır. Ayrıca bu son mısradaki farklılık muhtemelen Sefîne’nin farklı 

bir nüshasından istifade yolu ile meydana gelmiştir diye düşünmekteyiz. 

  

Nitekim Derviş Şeydâ’ya ait olduğunu tespit ettiğimiz aşağıdaki Farsça kıta 

yukarıda verdiğimiz Türkçe kıtanın hemen akabinde Sefîne’de geçmektedir: 

 

 

 “...eğerçi Dervíş Şeydā (‘aleyhi raģmetü’l-mevlā)  tedārük-i şefā‘at u terġíb-

i kažm-ı ġayž eśnāsında bedíheten inşād-ı dü beyt 

                                                           
406 Esrar Dede, a.g.e., s. 263-264.  
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 (بيت)

 ]فاعمفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن [

 

 اسبت كه دو پا بر سر ميدان نهاد

 با خشم ميازار كه رقصان نهاد

 

 در كوى فقيران خدا اى شه عادل

 407"زانو زد و رو بر در مردان نهاد

 

  

Derviş Şeyda’ya ait olan bu Farsça kıtanın -Sefîne’de nakledilen vakayı da 

özetler mahiyyetteki ifadelerden sonra- Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’de geçmesi 

Esrar Dede’nin örnek şiir tercihlerinde Sâkıb Dede’den ne kadar çok istifade ettiğini 

açıkça ortaya koymaktadır: 

 

“Ve dahi mukaddemâ Dervîş Hazîn’ün tercemesinde zikr olınan Burûsa’da Mîr-i 

Mağrûr’un pîş-gâh-ı hânkâhda lugaziş-i esb-i nahveti esnâsında buyurdukları rubâ‘î-i 

Fârisî’leridür. 

Rubâ‘î: Esbet ki du pâ ber ser-i meydân nihâd 

 Bâ hışm meyâzâr ki raksân nihâd 

 Der kûy-ı fakîrân-ı hodâvend ey şeh 

 Zânû zed u rû ber reh-i merdân nihâd”408              

 

                                                           
407 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 44.  
408 Esrar Dede, a.g.e., s. 264.    
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Son örnek ise Sefîne’nin birinci cildinde yer alan Çelebi Abdülhalîm’in 

menkabesinde gördüğümüz Tarîkatî Emîr Dede’dir. Tarîkatî Emîr Dede hakkında 

Tuhfe-i Nâ’ilî’de herhangi bir malumat yoktur. Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü’nde ise Esrar Dede Tezkiresi’nden başka bir kaynağa atıf 

yapılmamıştır.409 Esrar Dede Tarîkatî Emîr Dede’nin bir beyit ve bir kıta olmak üzere 

iki manzumesini verir. 410 Ali Enver ise Esrar Dede’den istifade ile mezkur beyitin 

yanı sıra Emîr Dede’nin kıtasının son iki mısraını eserine derc eder.411   

Netice itibariyle Sâkıb Dede’den daha eski bir kaynakta bulamadığımız 

Tarîkatî Emîr Dede, Abdülhalîm Çelebi menkabesinde şu satırlarda geçmektedir: 

 

“...mıŝdāķınca kār, be-nevbet-i rūzigār ģizb-i Vāní’ye ta‘yín-i ġuŝŝa ve gürūh-ı 

‘āşıķān-ı Ģaķķ’a taĥŝíŝ-i nefĥa eylediği Šaríķatí Emír Dede merśiyelerine tażmín buyurup 

ve teberrüken merśiyyāt-ı keśírelerinden intiĥāb ve ĥātime-i menķabe-i nefíseleri ķılınmışdır:  

 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

‘Abdülģalím Efendi idüp müjde-i semā‘ 

Gitdi semā‘-ĥāne-i ‘Adn’e ŝafā ile 

 

Sāl-i naġamda ģālet-i pür-zūr-ı ceźbeden 

Bí-ĥod çekildi meşhede şevķ-i liķā-y-ile”412 

 

                                                           
409 Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı çalışmada Tarîkatî maddesinde yer bulan 

Tarîkatî Emîr Dede’nin Çelebi Abdullah tarafından yetiştirildiği kaydedilmişse de bu tamamen 

yanlıştır. Sefîne’de Abdülhalîm Çelebi tarafından yetiştirildiği bilgisi hem Esrar Dede tarafından hem 

de Ali Enver tarafından tekrarlanmıştır. Zaten Tarîkatî Emîr Dede’nin Abdülhalîm Çelebi için yazmış 

olduğu kıta da bu hakikati ortaya koymaktadır. Bkz. Halûk İpekten vd., a.g.e., s. 502. 
410 Esrar Dede, a.g.e., s. 324-325. 
411 Ali Enver, a.g.e., 134.  
412 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 183.  
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Esrar Dede ise Tarîkatî Emîr Dede hakkında kısa bir biyografik bilgiden 

sonra aşağıdaki satırları yazarak yukarıdaki kıtayı aynı şekilde verir: 

 

 

“Ve dahi Çelebî-i Abdü’l-Halîm kuddise sırruhu’l-kerîm intikâl-i dâru’n-na‘îm 

buyurdukda bu mersiyye-i âteşîn serzede-i tab‘-ı hazînleri olmışdur. 

 

Kıt‘a   ‘Abdü’l-halîm Efendi idüp müjde-i semâ ‘ 

Gitdi semâ‘-hâne-i ‘Adne safâ ile 

Sâl-i nagamda hâlet-i pür-zôr-ı cezbeden  

Bî-hûd çekildi meşhede şevk-i likâ ile”413 

 

 

 Ali Enver ise negam kelimesinin (1090/1679) tarihini verdiğini ifade ettikten 

sonra kıtanın son iki mısraını verir: 

 

  

 “Mürşid-i ‘âlîleri ‘Abdü’l-halîm Çelebî’nin vefâtına negam [1090/1679] lafzını tarih 

bulup ber-vech-i âti tazmîn etmişdir. 

 

Sâl-i negamda hâlet-i pür-zûr-ı cezbeden 

Bî-hûd çekildi meşhede şevk-i likâ ile”414 

 

 

 Bu üç kaynak göz önüne alındığında Tarîkatî Emîr Dede’nin ilk önce 

Sefîne’de Abdülhalîm Çelebi’nin menkabesinde yer aldığını tespit etmekteyiz. Esrar 

Dede ya da Şeyh Galib tarafından Abdühalim Çelebi için söylenen bu kıtanın 

Tezkire-i Şu ‘arâ-yı Mevleviyye’ye alındığını söylemek mümkündür. Zaten Ali Enver 

de eserine aynı kıtanın son iki mısraını alarak Esrar Dede’yi takip etmiştir.  

 

                                                           
413 Esrar Dede, a.g.e., s. 324-325.  
414 Ali Enver, a.g.e., s. 134.   
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Netice itibariyle Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’da menkabesine yer verilen 

Mevlevi şairlere ait Türkçe manzumelerin –Farsça ve Arapça manzumelerde olduğu 

gibi- rivayet ve nakil yolu ile aktarıldığını ve hangi kriterler dahilinde esere dahil 

edildiklerini anladık. Ayrıca Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’nin, Esrar Dede 

tarafından açık bir surette belirtildiği üzere Şeyh Galib tarafından “cem‘ ve tedvîn” 

edilen şiirlerin daha sonra bulunan örnek şiirlerle beraber biyografik bilgiler 

eklenerek oluştuğu bilinmektedir. Yukarıda mukayeseli verilen örnek şiirlerin 

ışığında Esrar Dede Tezkiresi’nin Türkçe şiirlerde Sefîne’den ne kadar çok istifade 

edebildiğini göstermiş olduk. Esrar Dede Tezkiresi’nin telifinde Şeyh Galib’in payı 

ve tesiri göz önüne alındığında bu manzumelerin seçiminde Hüsn ü Aşk şairinin 

Sefîne’den hangi surette faydalanmış olabileceğine işaret ettiğimize inanıyoruz.  

Sefîne’nin, Şeyh Gâlib gibi Osmanlı Edebiyatı’nın zirve bir ismi tarafından 

dikkatle okunarak değerlendirildiğini anladığımız bu bölümde eserde geçen bütün 

Türkçe şiirler bu bölüme dahil edilmemiştir. Çünkü bizim gayemiz temelde kim 

tarafından kaleme alındığı yahut söylendiği belli şiirleri toplamak ve bu şiirleri 

Mevlevi biyografi yazma geleneği içerisinde Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, Tezkire-i 

Şu‘arâ-yı Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb üçgeni dahilinde takip ve tespit etmektir. 

Ayrıca bu bölümü yazarken prensip olarak Sefîne’deki şiirlerin Tezkire-i Şu‘arâ-yı 

Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb’de de mevcut olup olmadığı göz önünde 

tutulmuştur. Bu yüzden şiirler iki ana başlık altında tasnif edilmiştir. İlk başlık 

altında verilen şiirler Esrar Dede’de maddebaşı olarak verilen Mevlevilere ait 

şiirlerdir. Semâ‘-hâne-i Edeb’in şahıs kadrosunda Esrar Dede Tezkiresi’nde 

maddebaşı olarak geçen şairlerin bir kısmı bulunmamaktadır.415 İkinci kısımda ise 

Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’de maddebaşı olarak yer almayan şairlerin şiirlerine 

yer verilmiştir. Bu ikinci kısımdaki şiirlerin de hem Esrar Dede’de hem de Ali 

Enver’de olup olmadığına dikkat edilmiştir. İkinci kısımda verdiğimiz bu şairlerin 

neden Esrar Dede’de ve dolayısı ile Ali Enver’de maddebaşı olarak yer almadığı 

hususuna en iyi cevabı yine Esrar Dede’nin şu satırlarında bulmak mümkündür: 

 

                                                           
415 Abdülkadir Dağlar, “a.g.m.”, s. 236.   



252 
 

“Lâkin bu Tezkire-i Mevleviyyemüz Cerîde-i üstâdân-ı şi‘r olmağla kendüleri 

tahrîrden imtinâ‘ itdiler ve eğer fî’l-hakîka bu tarza iltizâmumuz olmasa el’ân ihvân u 

hullânumuzdan otuza bâliğ olur şâ‘ir-i mevzûn vardur ki inşâ’allâh te‘âlâ kudret-i tâmme-i 

üstâdîye resîde olduklarında tahrîr olınurlar ve illâ her devrün bu sınıfı iltizâm olınsa 

Tezkire-i Mevleviyye beş on mücelled bir kitâb olmak iktizâ iderdi. Kesserehümü’llâhü 

te‘âlâ.”416 

 

Anlaşılıyor ki Esrar Dede eserine sadece şiir üstadı addettiği Mevlevileri 

dahil etmiştir. Ali Enver de Esrar Dede’nin oluşturduğu şair kadrosunu aşamadığı 

gibi mevcut şair sayısını da düşürmüştür. Dolayısı ile ikinci bölümdeki şiirlerin çok 

azı Esrar Dede tarafından farklı maddelerde değerlendirilmiştir. Tezkire-i Şu‘arâ-yı 

Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb’e dahil edilen bu şiirler de dipnotlarda 

gösterilmiştir. 

Sefîne’de yer alan Türkçe şiirler üzerine Şevkiye Kazan Nas tarafından 

kaleme alınan makaleden farklı olarak sadece yazarını tespit edebildiğimiz şiirleri 

mevzubahis ettik.417 Sefîne’de ihvân-ı Mevlevî tarafından ya da ismi verilmeyen 

şahıslar tarafından söylenen şiirleri buraya almadık. Maksadımız yukarıda da 

belirttiğimiz gibi Mevlevi biyografi geleneği içerisinde Sefîne’nin katkısını ve 

konumunu ortaya koymaktır. Aşağıda verilen manzumeler Şevkiye Kazan Nas 

tarafından yapıldığı gibi nazım şekillerine göre değil Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye 

ve Semâ‘-hâne-i Edeb’de alfabetik esasa göre sıralanan şair isimlerine göre tasnif 

edilmiştir. Böylece manzumelerin kimin tarafından kaleme alındığını takip etmek 

daha kolay bir hale getirilmiştir. Ele alınan manzumenin önce Sefîne olmak üzere 

Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb’de hangi sayfalarda yer aldığı 

tespit edilip dipnotlarda gösterilmiştir. 

                                                           
416 Esrar Dede, a.g.e., s. 458-459.  
417 Şevkiye Kazan Nas tarafından yazılan bu makale, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’da yer alan bütün 

Türkçe şiirleri ihtiva etme gayesini taşısa da –makalenin başlığı bu kanaatimizi destekliyor- bu 

konuda başarılı olduğunu söylemek mümkün değildir. Çünkü Sefîne’de yer alan bazı Türkçe şiirleri 

bu makalede bulamadık. Muhtemelen hızlı bir tarama ile tespit edilen bu şiirlerde pek çok okuma 

hatası ve bazı şiirlerin hangi Mevlevi şaire ait olduğunun tayin edilememesi gibi hususlar ayrıca bir 

tenkit konusu olmakla beraber bundan imtina ediyoruz. Bkz. Şevkiye Kazan Nas, “Sefîne-i Nefîse-i 

Mevleviyân’daki Türkçe Şiirler”, Gazi Üniversitesi Hacı Bektaş Veli Dergisi, 1998, s.93-116.  
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Şiir örnekleri içerisinde en fazla şiirin Sâkıb Mustafa Dede’ye ait olduğu 

görülmektedir. Bunun sebebi Sâkıb Dede’nin eserini telif ederken mevzuya uygun 

düşecek yerlerde birtakım beyit ve kıta şekliyle yazmış olduğu şiir parçalarına yer 

vermesidir. Ayrıca Sâkıb Dede’nin Celâleddin Ergun Çelebi’ye ait olduğunu 

söylediği Genc-nâme isimli mesnevi formundaki şiir, Gölpınarlı’nın tespitine göre 

aslında bir başka şaire aittir. Gölpınarlı’nın bu mevzudaki kanaat ve şüpheleri onu 

“Fâizî” isimli bir şaire yönlendirecektir.418 Nitekim Sâkıb Dede Celâleddin Ergun 

Çelebi’ye ait olan Çihil Kelime-i Tayyibe’deki kırkdan fazla Arapça ve Farsça 

vecizeyi de kıta şekliyle tercüme edip nazma çekmiştir.  

Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’da Türkçe manzumelerini tespit etmiş 

olduğumuz ve Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye ile Semâ‘-hâne-i Edeb’de maddebaşı 

olarak yer almış şairlerin isimleri şunlardır: Âdem Dede Efendi, Hazret-i Ağazâde 

Muhammed Dede, Derviş Ahmed Ânî, Derviş Edîb, Bostân Çelebi Efendi (Hilmî), 

Burhânüddîn İlyâs Çelebi, Hazret-i Sâkıb Dede, Celâl Ergun, Çelebi Cemâl, Cünûnî 

Dede, Derviş Hazîn, Husrev Çelebi Efendi, Hudâyî Dede, Sultân Dîvânî, Dede 

Dâvud, Rüsûhî Dede, Rahmetullâh Dede, Derviş Receb Tarîkatî, Zeynüddîn Efendi, 

Siyâhî Mustafâ Dede, Derviş Sâmî, Şâh Çelebi Efendi, Şâh Mehmed Çelebi, Şâhidî 

Dede, Şuhûdî Dede, Derviş Şeydâ, Sabûhî Dede, Toğanî Ahmed Dede, Tarîkatî Emîr 

Dede, ‘Âdil Efendi (Emîr Pîr ‘Âdil Çelebi), ‘Abdulhalîm Efendi , Hâcı ‘Ârif Efendi 

(IV. Muhammed ‘Ârif Çelebi), ‘Ubeydullah Dede, ‘Arzî Dede, ‘İlmî Dede, ‘Adnî 

Dede, Derviş ‘Ayşî, Derviş Ganem, Ferruh Çelebi Efendi, Fedâyî Dede, Kâsım 

Dede, Lâlî Dede, Muhlis Dede, Nesîb Dede, Vefâyî Dede, Derviş Yakîn.     

 

 Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân’da Türkçe manzumelerini tespit etmiş olmakla 

beraber Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb’de maddebaşı olarak 

yer almayan şairler şunlardır: İbrâhîm-i Gülşenî, Ebûbekir Çelebi, Çelebi Emîr ‘Âdil-

i Kûçek, Çelebi Emîr ‘Ârif-i Kûçek, Çelebi Celâleddîn, Çelebi Celâleddîn, 

‘Abdulbâkî Dede, ‘Alâaddîn Çelebi, Hâcı Fâtıma Hanım, Derviş Mehmed Koyun, 

Güneşhân-ı Kübrâ, Muhibbî (Sultân Süleymân), Murâdî (II. Murad), Muzafferüddîn 

                                                           
418 Abdülbaki Gölpınarlı, a.g.e., s. 123. Genc-nâme’nin metni ve açıklaması mahiyetinde bir çalışma 

olarak bkz. Celâleddin Ergûn Çelebi, Genc-nâme, yay. haz. Doç. Dr. Mustafa Güneş, İstanbul, DBY 

Yayınları, 2016.  
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Çelebi, Derviş Ahmed Nâyî, Derviş Mehmed Nâyî, Nâbî, Sultân Veled, Veliyyüddîn 

Dede.    

 Esrar Dede ve Ali Enver’de maddebaşı olarak yer almayan bu şairlerin 

manzumelerinin bir kısmını yine de her iki tezkirede -muhtelif vesileler ile 

kullanılmak üzere- bulmak mümkündür. Müşterek surette kullanıldığını tespit 

edebildiğimiz bu manzumeleri de dipnotlarda gösterdik.  

 Sefîne’nin ihtiva ettiği Türkçe manzumelerden hareketle yazdığımız bu 

bölüm sayesinde, eserimizin edebiyat tarihimize yaptığı katkıyı ve Mevlevi 

Edebiyatı’nın tarihî seyrini anlamadaki rehberliğini daha iyi takip edebiliyoruz.   

 

4.2. Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb’de Maddebaşı 

Olarak Yer Alan Mevlevilerin Şiirleri 

4.2.1. Âdem Dede Efendi   

 

(Münācāt-ı Ez-ān-ı Ģażret-i Ādem Efendi) 

[8’li Semâ‘î]   

 

Yā Rabb[i] ‘izzetüñ ģaķķı 

Ķurtar bizi nefs elinden 

Kemāl-i nuŝretüñ ģaķķı 

Ķurtar bizi nefs elinden 

 

Muķırram źātuña cāndan 

Ayırma cānı cānāndan 

Ģıfž eyle nefs ü şeyšāndan 

Ķurtar bizi nefs elinden 

 



255 
 

Varayum ben benden saña 

Göster beni bensüz baña 

Mest oluben ķalam šaña 

Ķurtar bizi nefs elinden 

 

ĀDEM’em aġlatma beni 

Tevbem ķabūl it yā Ġaní 

Al beni vir baña seni 

Ķurtar bizi nefs elinden419      

4.2.2. Hazret-i Ağazâde Muhammed Dede 

  

(Ìn Ġazel-i Ra‘nā Ez-Ān-ı Ģażret-i ‘Azíz-i Serír-i Fenāst) 

 [Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Vāris-i ‘ilm-i ledünní ādem-i ma‘nā bizüz 

Vāķıf-ı sırr-ı rümūz-ı “‘Alleme’l-esmā” bizüz 

 

Faķr-ıla faĥr eyledük mülk-i ferāġat şāhıyuz 

Lāubālíyüz eğerçi ‘ārif-i dānā bizüz 

 

Sí vü dü ĥašš oķuduķ yārüñ cemālinden ‘ayān 

İstivā remzini bildük ümmet-i vusšā bizüz 

 

Mažhar-ı Monlā-yı Rūm’uz Meśneví  bürhānumuz 

Sālik-i rāh-ı ģaķíķat vāŝıl-ı Mevlā bizüz 

 

                                                           
419 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 50.  
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Bizdedür sırr-ı Muģammed nušķ-ı pāk-i Mevleví 

Maĥzen-i genc-i İlāhí ŝāģib-i esmā bizüz 

 

Bende-i evlād-ı Aģmed ĥāk-i rāh-ı Muŝšafā 

Murtażā’nuñ çākeriyüz ‘āşıķ-ı Zehrā bizüz 

 

Münkir-i Āl-i ‘Abā’yı ša‘ndur her nušķumuz 

Ķāhir-i a‘dā-yı dín ü seyf-i Mevlānā bizüz 

 

Ģażret-i Sulšān-ı ‘aşķa ķul edelden kendümüz 

Fırķa-i nācíden olduķ ‘urvetü’l-vüśķā bizüz420 

 

4.2.3. Derviş Ahmed Ânî 

 

      (Nažm) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

 

Ān-ı cānānı gören olsa eger ŝad cānı 

Ān-ı nežžāreye eylerdi görümlük anı 

 

Gerçi taŝvírine yek-pāre virür ĥāmesi rūģ 

N’eyler āyā gelicek nevbet-i ānī ĀNÌ421  

 

4.2.4. Derviş Edîb 

 

      (Beyt) 

                                                           
420 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 29;  Esrar Dede, a.g.e., s. 18-19. 
421 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 20; Esrar Dede, a.g.e., s. 43; Ali Enver, a.g.e., s. 40.  
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             [Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

 

İtmeyüp šarģ-ı nažar bāġ-ı fenā nesnesine 

Oldı pey-bürde-i būstān-ı beķā Nesnesine422  

 

4.2.5. Bostân Çelebi Efendi (Hilmî) 

 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Ferruĥ Çelebi’nüñ ruĥ-ı pür-tābını devrān 

Pinhān idicek ķopdı ser-i cāna ķıyāmet 

 

Ģayfā ki geçüp menzil-i mihr ü mehe Keyvān 

Ķaldı ķalanuñ baĥşına efsūs u ġarāmet423    

 

 

4 .2.6. Bürhânüddîn İlyâs Çelebi  

 

(Ġazel) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Āyíne-i cānān olalı cān-ı ģazínüm 

Pertev-figen-i şeş cihet-i rūy-ı zemínem 

 

Germiyyet-i ģāliyle olup pür dem ü devrān 

                                                           
422 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 44; Esrar Dede, a.g.e., s. 44.  
423 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 153; Esrar Dede, a.g.e., s. 413.  
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Hem-cilve-i çarĥ-ı felek ü ‘arş-ı berínem 

 

Ŝad gūne mušalsam daĥi olsa der-i mašlab 

Ŝamŝām-ı teveccühle aña fetģ-i mübínem 

 

Ma‘mūre-i šíní ŝanur ancaķ gören ammā 

Vírāne-i genc-i güher-i millet ü dínem 

 

‘Aynımda ‘ayāndur o ki ‘ālemde nihāndur 

Ser-tā-be-ķadem dā’ire-i ‘ayn-ı yaķínem 

 

Ĥod-bín olamaz maģrem-i rāz-ı dil-i zārum 

Mānend-i ney-i nefĥa serā-perde-nişínem 

 

Şarš-ıla beyān eyledi da‘vāsını BÜRHĀN 

Derse n’ola ĥayru’l-ĥalef-i cedd-i güzínem   

 

Peyrevlik idüp ney gibi enfāsına zírā 

Hū hū diyerek seyr-i maķāmāt-rehínem424  

 

4.2.7. Hazret-i Sâkıb Dede 

 

 

            [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

Dedem seyf-i velāyetdir dem-i Sulšān Dívāní 

                                                           
424 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 98-99; Esrar Dede, a.g.e., s. 54; Bu manzûme, Semâ-hâne-i 

Edeb’e -2. ve 8. beyitler olmak kaydıyla- iki beyit eksik olarak alınmıştır. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 

40-41.      
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Maķām-ı çil-tenān-ı ma‘rifetdir ŝaģn-ı Dívāní 

 

Kilíd-i genc-i ģikmet ser-be-ser reftār u güftārı 

Leb-ā-leb bādí-i ģālet-medār-ı cām-ı devrāní 

 

Odur ŝāģib-žuhūr-ı ĥānedān-ı āl-i Mevlānā 

Ki vermişdir kerāmetle meh ü mihre hirāsānı 

 

Sikender-vār egerçi Rūm-perverdir velí almış 

Hümā-yı himmeti zír-i peri Ìrān u Tūrān’ı 

 

‘Alemler ser-firāz-ı rūy-māl-i maķdemi olmuş 

Ziyāret eyledikde meşhed-i şāh-ı Ĥorāsān’ı 

 

Bi-ģamdillah gedā-yı dergehiyiz ŚĀĶIB ol şāhıñ 

Ki tesĥír-i kerem etmiş Selím ile Süleymān’ı425  

 

 

 

(Ķıš‘a) 

[Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün] 

                                                    [Fa‘lün] 

 

Olunca böyle gerek pír ü píşvā olan er 

Ki sāyesi ola sermāye-i sa‘ādet-i ser 

 

Günāhkāra yeter yek-günāh-ı nā-gehi kim 

                                                           
425 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 19.   
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Eder kemāl-i keremle kemíneyi server426  

 

         [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Vekíl-i vāhibü’l-āmāldir Sulšān Dívāní 

Aŝíl-i ŝāģibü’l-iclāldir Sulšān Dívāní 

 

‘Aceb feryād-resdir himmeti āfāķ u enfüsde 

Nigeh-bān-ı cihān-ı ģāldir Sulšān Dívāní 

 

Veliyyü’l-‘ahd-i sırr-ı Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber’dir 

Hizebr-i ŝafder-i abšāldir Sulšān Dívāní 

 

N’ola pervāne-i şem‘-i ĥayāli olsa her díde 

Mešāf-ı ķıble-i iķbāldir Sulšān Dívāní 

 

Ne ġam āfil-nümā olsa verā-yı sāyeden ĥūr-veş 

Ser-i kevne yine cevvāldir Sulšān Dívāní 

 

Odur çün baģr u ber-i cism ü cānıñ Ĥıżr u İlyās’ı 

Melāźź-ı süfne-i ehvāldir Sulšān Dívāní 

 

Yeter ŚĀĶIB saña devlet gedā-yı dergehi olmaķ 

Şehenşāh-ı bülend-efēāldir Sulšān Dívāní427  

 

                                                           
426 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 26.    
427 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 59.  
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 )مصالح المعاش والمعاد في المصالحة بالأضداد.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ŝulģ edenler cümle-i eżdād-ıla 

Ŝāliģ-i ‘ayş-ı ĥoş-ı dāreyn olur 

 

Ceng-cūy-ı ‘ālem-i kevn ü fesād 

‘Āķıbet müstehlek-i mābeyn olur 

 

 )المجالسة بالمجانسة.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

‘Aķd-ı meclis mümkün olmaz olmasa 

‘Irķ-ı cinsiyyet miyāna rābıša 

 

Hem-reg olsa líkin iki nā-şinās 

Ceźb ederler birbirin bí-vāsıša 

 

 

 )من شأنه شانه ما زانه زمانه.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Muķbil-i şāna gerekdir iģtirāz 

Vaż‘-ı şeyn-āmízden yoĥsa zamān 
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Zeyn vermez müdbire iķbāl-ile 

Etse farżā ĥüsrev-i mülk-i cihān 

 

 )جفاء الحبيب كجور الطبيب.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

‘Āķıl etmez kimseye cidd-ile kín 

Mihr ü pend-i bāz-gūnedir ġaraż 

 

Telĥ eder dārūsunu ekśer šabíb 

Şiddet ü ģiddet-nümā olsa maraż 

 

 )ترك الملامة من شكر السلامة.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Merd-i ‘ibret-gír ü ģikmet-bín olan 

Nefs-i bed-gūyun melāmet eylesin 

 

Terk-i levm-i mübtelā-yı ‘aybla 

Şükr-i in‘ām-ı selāmet eylesin 

 )مليك الكلام ملاك الكمال.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Olma ģasb-i ģāl-cūyu kimseniñ 
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Gūş-dār-ı cānib-i nušķ ol hemān 

 

Tercemān-ı lehce zírā mühceniñ 

Rāzını eyler süĥan-fehme ‘ayān 

 

 )الغافل لا يرجى ولا يخاف.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ġāfiliñ gelse elinden nef‘ ü ēarr 

Def‘ edip evvel belā-yı ġafleti 

 

Celb ederdi intibāhı śāniyen 

Ķalbine görmezdi lā’iķ ķasveti 

 

 )تفقّد النفس يغني عن تجسس الغير.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ġayrı etmezdi tefaģģuŝ mübtedí 

Müntehí-veş nefsin iź‘ān eylese 

 

Kendiden olmazdı ġāfil yek-nefes 

“Men ‘aref” remzini im‘ān eylese 

ة البلا.()علاقة السوا قلاد  

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 
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Her ki ģiss-i perdeye dil-bestedir 

Derd-i ģasretle dem-ā-dem ĥastedir 

 

Bí-ta‘alluķdur bu bezmiñ sarĥoşu 

Kim ĥumār-ı ‘ayş-ı ĥoşdan restedir 

 

 )الحسد معارضة الحق ومصارعة الخلق.(

(Terceme)  

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Çār-míĥ eyler ģased maġlūbunu 

İntiķāma iģtiyāc etmez seni 

 

‘İbret ü efsāne-i ‘ālem eder 

‘İbret-i levm ü hücūm-ı ĥalķ anı 

 

 )لا يعيش العمش مع الشمع.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Çeşm-i dilde kim ola ża‘f-ı şühūd 

Rūşen olmaz şem‘-i mihr ü māh-ıla 

 

Ülfet etmez nūr-ıla ĥuffāş-vār 

N’eylesin necmü’l-hüdā güm-rāh-ıla 

 

 )نظرة الأسباب فتنة الألباب.(

(Terceme) 
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[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Yek-günāh-ı rūy-ı dil-cūy-ı sebeb 

‘Āķili eyler giriftār-ı ta‘ab 

 

Vāy eğer tekrār ederse kim olur 

Çeşm-i cānı ġāfil-i esrār-ı Rab 

 

 )الغنا بالشكر والفقر بالصبر.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ĥoşça düstūru’l-‘ameldir mün‘ime 

Nükte-i 428- َأحَْسِن كَمَا أحَْسَنَ إِلَيْك-  

 

Şekve-ríz olsa gedā-yı bí-nevā 

Gūş eden der ‘الزم الصبر عليك’    

 

(Díger) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Mün‘im oldur kim ola in‘ām işi 

Yoĥsa bí-ma‘nā olur her cünbişi 

 

Faķr-ı bí-ŝabra düşüp āĥir eder 

                                                           
428 Kasas Sûresi, 28/77. âyet: “Allah’ın sana verdiği şeylerde ahiret yurdunu ara. Dünyadan da nasibini 

unutma. Allah’ın sana iyilik yaptığı gibi sen de iyilik yap ve yeryüzünde bozgunculuk isteme. Çünkü 

Allah bozguncuları sevmez.” 
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Dest-i āĥardan niyāz-ı baĥşişi 

 

 

 )الاختبار إمارة الاختيار.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Olmasa destiñde cüz’í iĥtiyār 

İmtiģān etmezdi dünyāda ģakím 

 

Belki ‘uķbāda olurdu bí-sebeb 

Mācerā-yı ģaşr u mízān u caģím 

 

 )ما من تسبّب إلا وفيه توكّل.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Vāśıķ-ı tevfíķ-i Ģaķ’dır bezr-ger 

Kim eder destiyle taĥmín zír-i ĥāk 

 

Ĥırmen olsa dāne-i çendi n’ola 

Böyledir baĥşāyiş-i Mennān-ı pāk 

 

 )لا غدر مع العذر.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Zaĥm-ı ġadre merhem-i ‘öźrü urup 
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Bir dem evvel eyle cebr-i inkisār 

 

Ġāfil olma tír-i medd-i āhdan 

Kim anı def‘ etmez illā i‘tiźār 

 

 )العاشق بين التجلي والتسلي.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Mümtezecdir cilve-i hicr u şühūd 

Olmaġı-çün ‘aşķa dil āyíne-dār 

 

Yoĥsa nefs ü tāb-ı ŝarfı anlarıñ 

Enfüs-ābādı ederdi tārumār 

 

 )من لم يعتبر من الأسلاف لم تعتبر منه الأخلاف.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ģiŝŝemend-i ķıŝŝa-i ġayr olmayan 

Bā‘iś-i ‘ibret olur aĥlāfına 

 

Cādde-i ĥayr u şer āĥir dír u zūd 

Peyrevi íŝāl eder eslāfına 

 

 )قدر نطق اللهج تكل المهج(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 
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Dil zebāna çünki rücģān üzredir 

Źikr ü fikriñ rütbesi olur bedíd 

 

Ża‘fına ķuvvet verir ģāliñ maķāl 

Ehl-i ģāl etse n’ola fikr-i medíd 

 

 )صفاء الحال من فراغ البال.(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Rūy-ı dil ‘ālem-nümā āyínedir 

Jeng-i āb u gilden olsa pāk u ŝāf 

 

Líkin olsa sāde-rūy-ı naķş-ı ġayr 

Cilve-gāh-ı ‘ayn olur bí-şín ü kāf 

 

 )ما من شيء إلا وله مرايا تقابله(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Olmasaydı ĥūb u zişt ve bíş ü kem 

Birbirine ‘aks-endāz-ı şühūd 

 

‘Arż-ı dídār etmez idi ādeme 

Şeş sūy ‘ālemden esrār-ı vücūd 

 

 )ما لم تمت الأنفس لا تحيا الأنفاس(
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(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ol ki nefs-i nāšıķa bí-ġışş olur 

Her dem-i pāki olur inšāķ-ı Ģaķ 

 

Lehçe-i pendi olup tíġ-i dü dem 

Bí-direng eyler dil-i sengíni şaķķ 

 

 )المنح والمحن تنقلبان(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Olmayınca gül-şeker-i şükr şekíb 

‘Ayn-ı ni‘met Ķāf-ı niķmet-senc olur 

 

Líkin olduķda ĥoş-āmíz ol dü yār 

Zehr-i mār-ı renc şehd-i genc olur 

 

 )حجاب النفس عينها وغطاء العين نفسها(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Perde-i nefs olmayınca ber-šaraf 

Āşikār olmaz cemāl-i “Men ‘aref” 

 

Kim demiş ‘Lā-a‘budu men lem-ereh’ 

Māh-ı evc-i lev-keşef Şāh-ı Necef 
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 )دوران الأحوال على نقاط الأزال(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Noķša-i ģālidir ancaķ sā’ire 

Gerçi seyr[i] mümkün olur dā’ire 

 

Mā-melek noķša olunca kim baķar 

Ān-ı ġayr-ı münķasımda sā’ire 

 

 )سالك السبيل مالك الدليل(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Reh-rev-i níkān olan ŝāģib-ĥulūŝ 

Rehbere nāgāh olur āĥir duçār 

 

Üft ü ĥízin etmez elbette hebā 

Ehl-i ŝıdķıñ Ģażret-i Perverdigār 

 

 )فاقد الرفيق قاعد الطريق(

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Sālik-i bí-hemrehe fikr-i nişest 

Zūr edip gitdikçe ‘azmi süst olur 

 

Ġayret-i aķrān-ı menzil-rānla 
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Nefs-i kāhil pāy-ı tíz ü çest olur 

( .است رگعالم و آدم متن و شرح يكدي ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Müşkil-i hicdeh hezār-ı ‘āleme 

Síne-i meşrūģadır ģall-i mübín 

 

Nüsĥa-i tavżíģ-i āfāķa daĥi 

Enfüs-i ādem durur metn-i metín 

 

( .هشياريست مستئ هستى در ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Dil ki sermest-i şarāb-ı hūş ola 

Ģāŝılı bāzíçe-i efkār olur 

 

Ŝafvet-i ģayretde ‘aşķıyla velík 

Díde-veş āyíne-i dídār olur 

 

( .مرابط و مربوط برابر نيست ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ĥoş-nişín-i tekye-i nevbetkede 

Çille çekmez rāģat-ı vaģdetdedir 
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Pāyına hem-pāy olmaz beste-ser 

Kim ser-ā-pā miģnet-i keśretdedir 

( !پاربد انديش را بخود س ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ģāside besdir ġam-ı beyhūdesi 

İntiķāma iģtiyāc etmez seni 

 

Híç ŝafā-yı vaķtiñe verme keder 

Derd-i ĥūy-ı bed helāk eyler anı 

 

( .نيكخواه را بيبدل شمار ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ķadr-i yāre ġadrle eden cefā 

Mübtelā-yı ŝoģbet-i aġyār olur 

 

Hem-dem-i ġam-ĥwāra lāzımdır vefā 

Seg daĥi eylerse berĥūrdār olur   

 

( .بنده را شرف نسبت خداوند بس است ) 

(Terceme)  

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Nisbet-i Mevlā yeter ‘abde şeref  
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N’eylesin mıŝr-ı sevāda ‘izzeti  

 

Şöhret-i şānı olunca Mevleví  

İstemez andan ziyāde rif‘ati 

( .نيل و ميل توأمانست ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Meyl-i dil olduķça beyne’l-uŝbu‘ín 

Müjde ey meyl-āver-i semt-i sedād 

 

Míl-i meyl-i dil olup ķıble-nümā 

Rūşen eyler çeşmiñi neyl-i murād 

( .حضور بى غيبت غرور است ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Müddetü’l-‘ömr etseler šayy-ı mekān 

Her ser-i kāma edip bí-ģad niyāz 

 

Vāŝıl-ı ĥuld-i ģaķíķat olamaz 

Etmeyenler terk-i hestí-i mecāz 

 

( .كمال با كلال محالست ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 
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Kāmile gelmez gider naķż-ı kelāl 

Dā’imā cūş-ı bahār-ı şevķdir 

 

Cilve-gāh-ı ‘aşķ-ı Ģaķ görmez melāl 

Dem-be-dem tāze ŝafā vü źevķdir 

 

( ؟چيز كجا باشد رگنجايد، جاى ديگدر كسيكه خود ن ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Nisbet-i aģkām olunca ġālibe 

Lā-cerem maġlūb olur bí-i‘tibār 

 

Ķande ķaldı fāní vü bāķí k’ola 

Fā‘il ü ķābil gibi enbāz-ı kār 

 

( .معرض عرض مقبل غرض است ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Dürre-i beyżā temevvüc eyleyip 

Oldu a‘rāż-ı ģavādiś āşikār 

 

Cevher-i źātla olunca rūy-pūş 

Etdiler i‘rāż-ı a‘rāż ehl-i kār 

 

( .شرف و خست جنبش و آرام از آغاز و انجامست ) 

(Terceme) 
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[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Toĥm-ı kişt-i ādemídir niyyeti 

Māye-i neşv ü nemādır himmeti 

 

Anlar olsa ĥāliŝ ü ‘ālí bulur 

Evvel ü āĥirde ‘izz ü rif‘ati 

( .يستمقبول ۀقابلى، نشان ) 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ķābil-i irşād olup maķbūl-i Ģaķ 

Ģükmün icrā eyler āĥir mā-sebaķ 

 

Yoĥsa bí-behre ķalıp ‘irfāndan 

Alamaz ‘ilm-i ledünníden sebaķ429 

 

(Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Hem-nižām-ı devlet-i eflākdir 

Devr-i mülk-i Mevleví bulmaz ĥalel 

 

Cān u dil olduķça zírā ber-ķarār 

Gerdiş-i ‘aşķa daĥi gelmez kesel430 

 

                                                           
429 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 68-75.    
430 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 93-94.   
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(Beyt) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                                [Fa‘lün] 

 

Síne-i cür’etedir rūy-ı ĥadeng-i ġayret 

‘Āleme bí-edebi cür’eti eyler ‘ibret431  

 

 

(Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Çeşm ü gūş-ı Yūsuf-ı güm-geşteye Ya‘ķūb-vār 

Müjde-i bí-ģarf u ŝavt-ı būy-ı pírāhen yeter 

 

Dil k’ola hem-derd-i Eyyūb istemez tedbír aña 

Pāy-kūb-ı çeşme cūş-ı ģālet-i bí-men yeter432 

 

(Ġazel) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Bir veliyyü’n-ni‘met-i ekrem k’ede 

Bende-i küstāĥını lušfuyla şād 

 

Pāye-i rif‘at vere pā-māl iken 

Āsitān-ı ĥıdmetine istinād 

 

                                                           
431 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 94.   
432 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 94-95.    
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Ķadr-i cirminden füzūn iģsān-ıla 

Eyleye ķānūn-ı fażlı üzre yād 

 

Sāyesinde ĥoş geçip ‘ömrü gibi 

Rūz u şeb kārı ola ‘ayş u küşād 

 

Etmeyip şāh-ı cihāna iģtiyāc 

Kendi dergāhında ede ber-murād 

 

Ĥıdmet-i şükrün edā gerçi muģāl 

Medd-i ‘ömr olsa ilā yevmi’t-tenād 

 

Bí-sipās etmez velí ārām-ı dil 

İĥtiyār elde değil n’itsün fu’ād433  

 

(Li-münşi’ihi) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Laģn Dāvūdí vü cemāl Yūsufí 

Kūr u ker kim cehl-ile inkār eder 

 

Ŝanma tafŝíl-i menāķıb etmeden 

‘İlm-i icmālí gelip iķrār eder434    

 

(Der-Sitāyiş-i Ģażret-i Çelebi Erġun) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

                                                           
433 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 95.    
434 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 95.   
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I 

Tāc-dār-ı mülk-i bāl ü ‘ārif-i ŝāģib-kemāl  

Şeh-süvār-ı ŝaff-ı ģāl ü vāķıf-ı sırr-ı me’āl 

Rāyet-efrāz-ı kerāmet dār-fermā-yı nevāl 

Mesned-ārā-yı velāyet-zíb-i mi‘rāc-ı ĥayāl 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

 

 

II 

Źāt-ı pāki gevher-i yektā-yı deryā-yı şu’ūn 

Síne-çāk-i ģüsn-i vaŝfı kilk-i šab‘-ı źū-fünūn 

Sāyesi sermāye-i āsāyiş-i ehl-i derūn 

Ĥāk-i dergāhında etmez naķş-ı pā reybu’l-menūn 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

III 

Lehce-i lušf-ı beyānı šūší-i ģikmet-serā 

Behce-i ķuds-āşiyān-ı bülbülü cennet-serā 

Çend rūz olsa ne ġam köhne ķafes taģte’ś-śerā 

Mehçe-i a‘lām-ı sırrı kim ola fevķa’l-verā 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 
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IV 

Nev-be-nev iģsānı dervíşānı memnūn etmede 

İştiyāķı dem-be-dem ĥullānı mecnūn etmede 

Ģüsn-i ĥulķu yek-be-yek iĥvānı meftūn etmede 

Źikr-i ĥayrı ser-be-ser ekvānı meşģūn etmede 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

 

 

 

 

 

V 

Olmasaydı ādeme āyíne-dār ger şems-i dín 

Źerre-vār olmazdı mecźūbu ‘uķūl-i mürşidín 

Pertevi çeşm ü çerāġ-ı ŝādırín ü vāridín 

‘Av‘av-ı segdir aña nisbetle ģarf-i ģāsidín 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

VI 

Sırr-ı İlyās olduġunda yoķ ser-i mū irtiyāb 

Himmeti verse n’ola rūy-ı zemíne āb ü tāb 

Ķande kim bir derdmend olsa esír-i píç-tāb 

Cānib-i rūģ-ı cenābından görür biñ fetģ-i bāb 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 
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Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

VII 

Ol şeh-i ġaybí-ģaşemdir çün velí ibnü’l-velí 

‘Aŝrınıñ olsa ‘aceb mi ser-firāz u ekmeli 

Anda cem‘ olmuş ma‘ārif āĥiri vü evveli 

Āĥir-i sābıķ ki derler şübhesiz oldur belí 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

 

VIII 

Dāmeni üftāde-i pāy-ı ümíde dest-gír 

Dest-sūdu ģırz-ı cān-ı müstemend-i müstecír 

Mūmiyā-yı iltifātı çāre-i ķalb-i kesír 

Kímyā-yı ĥāk-pāyi māye-i dest-i faķír 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

IX 

Zānū-yı teslími besdir serverān-ı himmete 

N’eylesinler ser-fürūyu āsitān-ı devlete 

Cümle cān u baş-ıla āmāde vaķt-i furŝata 

Muntažırdır her biri nā-geh ķabūl-i ĥıdmete 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 
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X 

Eymen-ābād-ı tecellí šab‘-ı ŝāfí-ĥurremi 

Teşne-i āb-ı beķāya Ĥıżr-ı zinde her demi 

Kūşe-i vaģdetde saġrāķ-ı fenādır hem-demi 

Nev-‘arūs-ı baĥta nāz eyler kemíne maģremi 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

 

 

XI 

Fātiģ-i genc-i işāret kāşif-i sırr-ı żamír 

Šāli‘-i evc-i beşāret mürşid-i bernā vü pír 

Fi‘l ü ķavli dil-nişín ü vaż‘ u šavrı dil-peźír 

Şíve-i nā-dídesi tesĥír-i dilde bí-nažír 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

XII 

Žāhiren olmuş zemín-i türbesinde münzeví 

Bāšınında enfüs ü āfāķ líken munšaví 

Meşrebinden teşne-diller dā’im olsun mürteví 

Kim odur ģālā veliyyü’l-‘ahd-ı Pír-i Mevleví 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 



282 
 

 

XIII 

Sāyesinde oldu Kütahiyye burcu’l-evliyā 

Nāmını dāru’s-selām-ı Rūm etsin aŝfiyā 

Olmuş āsūde civārında gürūh-ı atķiyā 

Merķadin ĥuld-i berín etmiş cenāb-ı Kibriyā 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

 

 

XIV 

Keştí-i Nūģ-ı ģaķíķatdir maķām-ı bí-ġamı 

Olmaz ol gülşende šūfān-ı ģavādiś mātemi 

‘Adlini nādir bulur seyyāģ-ı mülk-i ‘ālemi 

Cennet olurmuş meğer me’vā-yı kāmil ādemi 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

XV 

Mecma‘-ı rūģāniyāndır ŝubģ u şām ol dā’ire 

Ĥwān-ı elvān-ı keremdir nezli fevc-i zā’ire 

Şu‘le-i raģmet olunca sāģasında nā’ire 

Söz nedir iġrāķ-ı evŝāf-ı na‘ím-i sā’ire 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 
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XVI 

Serserí-gerd-i cihān iken bi-ģamdillāh dilā 

Eylediñ ol dergeh-i vālāya nā-geh ilticā 

Şükr-i tevfíķ-i ķabūle iştiġāl et dā’imā 

Tā sezā-yı revģ ü reyģān olasın rūz-ı cezā 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

 

 

XVII 

Şāh-ı evreng-i ĥilāfet māh-ı Ken‘ān-ı kerem 

Bende-perver lušf-güster pāk-gevher lā-cerem 

Eylemez ser-ber-derin maģrūm-ı in‘ām-ı ģarem 

Bā-ĥuŝūŝ olsa ‘ubūdiyyetde bí-tāb-ı herem 

  Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

XVIII 

Olmaķ isterseñ maģall-i ‘afv u ġufrān-ı Ĥudā 

Ģalķa-veş ŚĀĶIB derinden bir nefes olma cüdā 

Etmeyince naķd-i ‘ömrü bí-ķuŝūr anda fedā 

Etmiş olmaz iģtirāmı ģaķķını bende edā 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl435   

  

 

                                                           
435 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 96.    
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          [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

Zihí reftār-ı pāk-i reşk-i ‘ālem 

Buved zíbende vaż‘-ı şān-ı ādem 

 

Velí dād-ı cenāb-ı źü’l-minendir 

N’ola olsam śenā-kārı dem-ā-dem436  

(Beyt) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Gūş eyleyicek müjde-i teşrífini ŚĀĶIB 

Dedi yerine geldi yine rūģ-ı revānım437  

 

        

(Tāríĥ-i Tecdíd-i Ķubbe-i Ĥaērā-yı Ģażret-i Mevlānā)  

(Ez-Ān-ı Śāķıb Dede) 

                           [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Edip tecdíd-i ‘ahd-ı köhne yine sırr-ı Mevlānā 

Ser-i ‘uşşāķa oldu sāye-güster Ka‘be-i ma‘nā 

 

Verip āsāyiş-i nev dest-i ģasret-geşt-i dídāra 

Pür oldu tāze dāġ-ı reşkle nüh künbed-i pehnā 

 

Kerāmet gösterip ya‘ní cenāb-ı Ķubbe-i Ĥaērā 

                                                           
436 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 107.      
437 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 188.    
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Göründü şekl-i evvelde temeśśülden edip mebnā 

 

Göreydi münkirān-ı ģaşr-ı ecsād ol temāşāyı 

Edip iķrār [ki] derlerdi belí el-ān āmennā 

 

Ne ķubbe bir ser-āmed serv-i ŝaģn-ı ravża-i rıēvān 

Ki dervíşānı etmiş sāyesi ser-sebz-i istiġnā 

 

Ne ķubbe tūde-i küģl-i cevāhir díde-i cāna 

‘Aceb mi olsa dā’im naŝb-ı ‘ayn-ı merdüm-i dānā 

 

Medār-ı mehçesi züvvārına ‘ayn-ı ‘ināyetdir 

Velí ehl-i seyāģatde ķanı bir merdüm-i bínā 

 

Ģaķíķatde odur el-ģāl Ĥıżr-ı mecma‘u’l-ebģur 

Ki olmuş teşne-i cām-ı cemāli pír ü hem bernā 

 

Felek fevķinde çetr ve aĥter anıñ sím-i zer-dūzu 

Odur šāķ u revāķ-ı taĥt-gāh-ı şāh-ı Kerremnā 

 

Zemíni çün maķām-ı Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber’dir 

Yeridir her zamān olsa muķími gibi müsteśnā 

 

Olunca mālik-i gencíne-i ‘irfān o yek ķubbe 

Niçün etmez gedā-yı ŝad-hezārı yek-be-yek iġnā 

 

Esās-ı ĥāne-i hemsāyegān olduķda pür-lerze 
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Fedā-yı cümle olmaķ üzre etmiş kendiyi ifnā 

 

Değildir zelzele şūr-ı tecellídir ĥarāb eden 

Derūnu Eymen-ābād u birūnu ķulle-i Sínā 

 

Ne rif‘atdir ki ĥıdmet-kārı ola ŝāģibü’d-devle 

Ne ‘izzetdir kim ola himmet-i vālā-yı şeh binā 

O ķudsí meşhediñ ta‘mírini minnet bilir cāna 

Dü ‘ālemde mu‘ammerlik nedir fehm eyleyen cānā 

 

Ederdi cevher-i cāndan anıñ her ĥıştını mi‘mār 

Olaydı ģacle-i cānāna maģrem cān-ı her ednā 

 

Görürdü rūzigārıñ olda belki rūy-ı āzārın 

Mešāf-ı sebz-pūşān olmasa ol ġonca-i ra‘nā 

 

Şeb ü rūz olmaz idi mihr ü meh ĥālí ziyāretden 

Mu‘ayyen olmasa erbāb-ı ģāle nevbet aģyānen 

 

Olurdu şeyĥ-i şehr ol sebz-pūşuñ šūší-i vaŝfı 

Meşāmm-ı šab‘a gelse her dehenden nükhet-i ma‘nā 

 

Cüdā etme Ĥudāyā sāyesin farķ-ı faķírinden 

Kerem etdikçe erbāb-ı fenāya kenz-i lā-yefnā 

 

Anıñ-çün naķş-ı levģ-i sínesidir Āyete’l-kürsí 

Ki diye nüh ķıbāb-ı lāciverdí ente a‘lānā 
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Zihí ŝan‘at k’olup üstādına sermāye-i raģmet 

Görenler der ilā yevmi’l-ķıyām aģsente iģsānen 

 

Görüp a‘yān-ı ‘ibret ŝūret-i itmām-ı bí-miślin 

Deyince men re’ā ġayru’s-semā şibhen lehā minnā 

 

Dedi tāríĥini bādí nažarda ŚĀĶIB-ı ģayrān 

Görüñ kāmilde olmuş nüh ķıbāb-ı elšaf-ı mínā438    

(sene h. 1110/m. 1698-99) 

 

(Ez-Ān-ı Bende-i Śāķıb) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Şeyĥ Bostān eyleyip ‘azm-i liķā 

Olmuş ecdād-ı ‘ižāmı peyrevi 

 

Rūģ-ı pāki terk-i fāní bezm edip 

Oldu ķandíl-i beķāda münzeví 

 

Eyledi iĥvān u ĥullānıñ dilin 

Lāle-veş dāġ-ı firāķı mükteví 

 

Olmaķ üzre tāze cān-ı sālikān 

Sırrın etdi cā-nişín-i ma‘neví 

 

Ya‘ní Ŝadreddín Efendi ģażreti 

                                                           
438 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 194-195.     
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Taĥt-ı irşād üzre oldu müsteví 

 

Eylesin bāzū-yı baĥt u devletin 

Himmet-i vālā-yı Mevlānā ķaví 

 

‘Andelíb-i ney görüp ol ģāleti 

Naġme-senc oldu bu tāríĥ-i nevi 

Kim hemān olduķda bir servi revān 

Tāzelendi būstān-ı Mevleví 

 

Dā’im olsun teşnegān-ı rāh-ı Ģaķ 

Selsebílinden o bāġıñ mürteví 

 

Rūşen etsin díde-i bülbüllerin 

‘Ayş-ı ĥoşla Şems-i díniñ pertevi 

 

Görmesin rūy-ı ĥazān-ı mātemi 

Bir daĥi ŚĀĶIB be-ģaķķ-ı Meśneví439   

 

        

    (Ez-Ān-ı Śāķıb-ı Miskín) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Bāġ-ı dünyānıñ ser-encāmın edip derk eyledi 

Būstān-ı ĥulde Ŝadrüddín Efendimiz ĥırām 

                                                           
439 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 197; Sâkıb Mustafa Dede tarafından, II. Bostan Çelebi’nin 

vefatı ve onun makamına Sadruddin Efendi’nin geçmesi vesilesi ile söylenen bu tarih kıtasının 2., 6., 

9. ve 10. beyitleri Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye’de verilen manzumede yer almamaktadır. Bkz. 

Esrar Dede, a.g.e., s. 50. 
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Sāyesi sermāye-i āsāyiş-i ĥullān idi 

Ŝad diríġ oldu henūz iĥvāna ĥod rāģat ģarām440      

 

(Ķıš‘a)  

(Li-Rāķımihi) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Etse šūfān-ı ģavādiś ‘ālemi yek-ser ĥarāb 

Źikr-i ĥayrıyla yine mihmān-serā ma‘mūrdur 

 

Merdüm-i çeşm-i kerím olmaz siyeh-rūz-ı laģid 

Şeb-çerāġ-ı cūddan çün daĥmesi pür-nūrdur441  

 

(Tāríĥ-i Vefāt-ı Şeyĥ Meģmed Muĥliŝ) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ĥānedān-ı Ģażret-i Ŝıddíķ-i Ekber’de yine 

Bir bülend-aĥter edip pervāz-ı bām-ı ‘arş u kürs 

 

‘Aşķ-ı Şemseddín-ile šayy-ı menāzil ederek 

Eyledikde kendiyi ŝāģib-maķām-ı burc-ı ķuds 

        

Dedi tāríĥ-i ŝu‘ūdun ŚĀĶIB-ı encüm-şümār 

Cān-ı Muĥliŝ oldu seyyāģ-ı cihān-ı evc-i üns442   

(Sene 1124) 

                                                           
440 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 200.       
441 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 216.  
442 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266.    
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 (Tāríĥ-i İntiķāl-i Ģavvā Ĥānım Māder-i Şeyĥ Meģmed Muĥliŝ) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Nesl-i Mevlānā Celāleddín Ģavvā Ĥānım’ı 

Eyledi iģyā-yı raģmet Ģażret-i Ķayyūm-ı Ģayy 

 

Ya‘ní kilk-i ģikmet-i bí-‘illet ü dest-i ķażā 

Etdi ‘ömr-i nāzeníni defterin imżā vü šayy 

 

 وگكن دعاى پنجكه تاريخش و ثاقب ب

 443شادكام از روح و ريحان باد روح پاك وى

(Sene 1123) 

 

 

(Tāríĥ-i İrtiģāl-i Ģalíme-i Melíģa Hemşíre-i Muĥliŝ)  

[Müfte‘ilün Fā‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün] 

 

Merdüm-i çeşmi bulup rāģat-ı ĥwāb-ı ‘adem 

Oldu vücūdu tamām āyíne-i intibāh 

 

ŚĀĶIB-ı pür-dūd u derd peyrev-i tābūt ve hem 

Püşt-i dü-tāya edip rūy-ı rıżāyı penāh 

 

Ģaķķ’a münācātla sāl-i vefātın dedi 

                                                           
443 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266.   
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Bezm-i behiştí ola cāriyeñe cilve-gāh444  

(Sene 1122) 

 

(Tāríĥ-i Fevt-i Şeyĥ ‘Ali Şākir) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Vārid-i ġaybí olup selvet-dih-i šab‘-ı ģazín 

Dedi gūş-ı hūşa teslím ü rıżādır efēali 

 

Dāmen-efşān oldu ol şimden-gerü bu ĥākden 

Sen hemān elden ķoma dāmān-ı ŝabr-ı ecmeli 

 

Hem edip telķín-i tercí‘ ve dedi tāríĥini 

Bülbül-i gülzār-ı Mevlānā ola Şākir ‘Ali445  

 

(Tāríĥ-i Rıģlet-i Fāšıma-i Śāniye binti Ģavvā Ĥānım)  

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Kesdi memeden Fāšıma’yı māder-i dünyā 

Sír eyledi minnetle anı şír-i ģelāle 

 

Ol gevher-i yektā edicek ‘āleme pedrūd 

Geldi yerine dikdi ‘alem ģüzn-ile nāle 

 

ŚĀĶIB dedi tāríĥini bu āmed ü reftiñ 

‘Azm etdi ķızım ‘ālem-i ‘uķbāya dü-sāle446  

                                                           
444 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266. 
445 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266. 
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(Sene 1123) 

 

(Tāríĥ-i Mevt-i ‘Ā’işe-i Behiyye-i Ŝıddíķıyye-i Celāliyye) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                                [Fā‘lün] 

 

Ser-be-mühr etmez idi ģoķķa-i la‘lin ģikmet 

Şír-i teng-i şeker-i ġayba olaydı maķsūm 

 

Ĥurde-dān-ı ĥırede olmadı gitdi ģālā 

Vech-i teşrífi gibi sırr-ı vedā‘ı mefhūm 

 

Dedi āmed-şüd-i nāgāhına ŚĀĶIB tāríĥ 

Geldiği gibi yine gitdi o bikr-i ma‘ŝūm447  

 

 

 (Tāríĥ-i Naķl-i Maķ‘ad-ı Ŝıdķ-ı Ān-ı Rābi‘a-i Śāniye) 

 [Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Nāgeh oldu bir ser-āmed serv-i bāġ-ı Mevleví 

Gülşen-i ‘adn ve civār-ı raģmet-i Ģaķķ’a revān 

 

Çünkü dāmen-çín-i ĥāşāk-i beden oldu dili 

Ŝoģbet-i ecdād-ı emcādına cān atdı hemān 

 

                                                                                                                                                                     
446 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266. 
447 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 266.     
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Ya‘ní Ģāce Fāšıma Ĥānım edip ifnā-yı ‘ömr 

Menzil-i bāķíde oldu ĥayme-zen mānend-i cān 

 

Ŝūret-i ĥayru’n-nisā rū-pūş-ı ķadr-i gevheri 

Síret-i merdāne reftārında mihr-āsā ‘ayān 

 

Rābi‘a olsa zamānında olurdu śāniye 

Etmede terk-i menāl ü māl ve belki ĥānümān 

 

Maķ‘ad-ı ŝıdķa n’ola etse şitāb-ı yek-deme 

İnciźāb-ı “Ircı‘í”dir eyleyen bí-ĥod devān 

 

Māsivā semtine aŝlā etmedi gitdi nigāh 

Çeşmine āyíne-i ĥışm idi gūyā kim cihān 

 

Olmasaydı šıyneti kān-ı kerāmet āşikār 

Bí-tereddüd ehl-i dil derdi aña genc-i nihān 

 

Pertev-i dídār-ı pāki rūşen eyler dídeñiz 

Mest-i cām-ı rūģ olursuz müjde ey ģūr-ı cinān 

 

Āl-i Mevlānā k’ola bir cum‘a şem‘-i dil-fürūz 

Cümleye pervānesi olmaķ gerekdir bí-gümān 

 

Maģremān-ı ģacle-i esrāra ģayret-zā idi 

Ģālet-i ĥíz ü nişestinde olan temkín-i şān 

 

Naķd-i cānı hem niśār-ı peyk-i cānān eyledi 
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Da‘vet-i Dāru’s-selāmíyle olunca dür-feşān 

 

Kār edelden ĥāšır-ı aģbāba sūz-ı mātemi 

Farķ olunmaz şu‘le-i āvāz-ıla dūd-ı fiġān 

 

Āĥırü’l-emr eyleyip şevķ-i liķā ŝabrın tamām 

Dergeh-i Mevlā’ya ķıldı ‘aşķ-ıla ‘ašf-ı ‘inān 

Rıģleti tāríĥini ŚĀĶIB du‘ā-gūyu demiş 

 رحمة الله عليها كلما أملا الزمان

 

Eylesin Feyyāż-ı bí-çūn ġarķa-i baģr-i kerem 

Ġarķa-i firdevs-zíb olduķça ervāģ-ı mihān 

 

Ģaşr edip zír-i livāsında Ģabíb-i Ekrem’iñ 

Farķına çetr-i şefā‘at eyleye neşr-i amān448  

 

  

4.2.8. Celâl Ergun 

      

(Ìnest Genc-nāme-i nāmí-i Hażret-i Erġuní) 

      [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Nedür ol genc-i pinhān kim hemíşe ķubbesi devvār 

Zemínin eylemiş yek noķša üzre dest-i ģikmet ķar 

 

                                                           
448 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 267.      
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Ģiŝārı şeş cihet bārū-yı meydān-ı šılısmātı 

Ķavālib cünbiş ü ārām-ıla rūşen emārātı 

 

İşārāt-ı ģurūfı šurfe-şekl ü nāmesi gūyā 

Rümūz-ı pür-künūz-ı ‘ibret-i dünyā vü mā-fíhā 

 

 

Ĥarāb-ābād iden dehri anuñ sevdā-yı sūdıdur 

Viren ģayret ‘uķūl-i ‘āleme būd u nebūdıdur 

 

Anuñ ebģāś-ı fetģidür bu bezmüñ mācerāsı hep 

Ki źikr-i ‘ayş olur ümmíd-vāra níme-i mašlab 

 

Der ü dívārı ma‘cūn-ı mevālíd ü ‘anāŝırdur 

O zíbā ŝan‘atı tavŝífde ta‘bír ķāŝırdur 

 

Eğerçi rehn-i zír-i ĥāne-i herkesdür ol maķŝad 

Reh-i neyline líkin seng-i mā vü mendür ancaķ sedd 

 

Derūnı enfüs ü bírūnu āfāķ ol şebistānuñ 

Görinmez çeşmine ammā ‘acebdür ġāfil insānuñ 

 

Esír-i serserí-seyri sürāġ-ı der-be-der eyler 

Anı kim cüst u cūda gām-ı evvelden güźer eyler 

 

İdüp ser-geştelük ĥursend-i da‘vā kendüyi āĥir 

Olur efsāne vü efsūs-ĥwān-ı ġā’ib ü ģāżır 
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Yoġ iken iltifāt-ı ġayrden ġayrı aña ĥüsrān 

İder bilmezlüğiyle dív ü nefse bí-sebeb bühtān 

 

Füsūn-ı cümle esbāb-ı küşādı zír-i destinde 

Velí cūyendesi bíhūde-gerd eknāf ve pestinde 

 

 

Riyāżetle ki şaķķu’l-‘arż-ı cisme olmaya mālik 

Muķarrerdür k’ider ümmíd-i ĥuşki ‘āķıbet hālik 

 

Buĥūrı ‘anber-i serāy-ı deryā-yı süveydādur 

Fedāsı kebş-i tenle gāv-ı nefs-i ‘ayş-fermādur 

 

Degüldür kār-ı tesĥíri müyesser merd-i ĥod-bíne 

Virülmez devlet-i bídār ehl-i ġaflet ü kíne 

 

Gerekdür kendüye bígāne vü hem āşinā olmaķ 

Gerekse kenz-i lā-yefnāya šālib dest-res bulmaķ 

 

Olunca síne-i ehl-i fenādan ser-zede şūrí 

İder yek-reng vü hem-bū ĥār-ı mātemle gül-i sūrí 

 

Faķíri kāmrān-ı ģaşmet-i cāvíd iderdi ol 

Bulunsa ĥāšır-ı vírān-ı pír-i mey-fürūşa yol 

 

‘Azímet-i da‘vet-yābında síne ĥoş icābetdür 

Reh-i fetģinde ĥıdmet sa‘y-ı meşkūr-ı iŝābetdür 
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O kām-ı ģasretü’l-‘uşşāķa nā-kāmí gerek evvel 

Ki āĥir renc-i ŝūrí genc-i ma‘nāya ola mübdel 

 

Müsemmā-yı ģakím itmiş šılısmın muģkem-i esmā 

Yine miftāģı ism-i a‘žam-ı Fettāģ’dur yārā 

 

 

N’ola ĥāne-ĥarāb-ı derd-i hicri olsa budur dā 

Olur elbette ŝāģib-beyt-i ‘āķil cümleden idrā 

 

Meğer insān-ı kāmildür anuñ var ise gencūrı 

Bulunmaz biñde bir yoĥsa bu keśret içre mesrūrı 

 

Cihānı kū-be-kū kūkū niçe tutmış ise peydā 

Nihāní sū-be-sū hūhū pür itmişdür anı cānā 

 

Sezādur Mevleví-veş raķŝ iderse Fā’izi her dem 

Ki sırr-ı ser-be-mühr-i dehre olmış ģāmil ü maģrem 

 

Melāmet mihribānına ķıbāb-ı pür-selāmetdür 

Şemātet meşreb-i şükrānına şírín ģikāyetdür 

 

Niçün olmaz o gencíne mešāf-ı ĥayl-i kerrūbí 

Görünce kām-yāb anda hezār Eyyūb u Ya‘ķūb’u 

 

Ne ġam pür-gerd-i faķr u fāķa gösterse birūnından 

Ne ġam kim olmaya yek-dem cüdā bezm-i derūnından 
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Gehí pír ü gehí bernā gehí ümmí gehí dānā 

Olup ol gevhere meclā görenler didi āmennā 

 

Belí kūrāne rū-pūş-ı edím-i ĥāk olup ģā’il 

Göze göstermeyip mānend-i İblís oldılar bāšıl 

 

 

Ne bilsün neş’e-i ŝahbā-yı vaŝlı merdüm-i mehcūr 

Nice āmíziş eyler serĥoş-ı ŝıģģat ile rencūr 

 

O kim píşín ide naķd-i revānın yoķ yere isrāf 

Ne ķābil devlet-i eşrāf-ıla ol müflisi işrāf 

 

Bi-ģamdillah ĥarāb-ı ‘aşķ-ı Mevlānā olup ERĠUN 

Küşād-ı genc-i künc-i tenden oldı cānumuz memnūn 

 

Serír-i aģsenü’t-taķvímüñ olduķ şāh-ı Cem-cāhı 

‘Aceb mi eylesek ber-bād-ı ģālet bār u büngāhı 

 

Şikest-i çarĥ-ı tedbírāt-ıla dehlíz-i ŝūretde 

Olup āyíne-dār-ı şems-i dín eflāk-i síretde 

 

Hilāl-i síne-çākin etdi ya‘ní feyż-i nāgāhí 

Ĥilāfet bezmine şem‘-i sa‘ādet evcinüñ māhı 

 

Budur encām-ı kār u ģāŝıl-ı bāzār-ı vírānı 

Ki sūdı bí-ziyān u sermedídür ‘ayş u ‘umrānı 
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Diríġā meyl-i māl iden niçün fikr-i me’āl itmez 

Kimüñ maġz-ı serin āĥir o cādū pāy-māl itmez 

 

Ne lāzım fetģ-i genc-i māsivā Allāh yitmez mi 

Meğer her iş anuñ yek-şemme-i fażlıyla bitmez mi 

 

 

İlāhí ehl-i faķrı mün‘im-i kenz-i ĥafíñ eyle 

Kedūrāt-ı baķāyādan ŝafí ibnü’ŝ-ŝafuñ eyle449  

 

(Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Gāh olur vālí velínüñ sāyesi 

Böyledür düstūr-ı medde’ž-žıll velí 

 

Zā’il-i vaģdet k’ola nāgāh bil 

Nām-ı cism ü cān olur vālí velí450  

 

4.2.9. Çelebi Cemâl 

 

     (Ez-Ān-ı Cemāleddín) 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūl] 

 

                                                           
449 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 67-68; Esrar Dede, a.g.e., s. 98-102; Semâ-hâne-i Edeb’de 

Genc-nâme’nin yalnızca 4. beyiti zikredilmektedir. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 48.     
450 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 89; Esrar Dede, a.g.e., s. 105.        
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‘Ārif Çelebi da‘vet-i ābā ile āh 

Nāgeh çekilüp gitdi beķā mülkine āh 

 

Geldükde nižām-ı ŝadefe ya‘ni ĥalel 

Çekdi güherin ehl-i fenā silkine āh451   

 

 

 

(Ez-Ān-ı Çelebi Cemāleddín-i Emír ‘Ādil-i Kūçek) 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

‘Ādil Çelebi pír-i reh-i ģaķķ u ‘adil kim 

Peyrevlük idüp bedraķa-i rūģ-ı revāna 

 

Rıģlet idicek menzil-i me’lūf-ı bedenden 

Oldı ezelí menziline yine revāne452   

 

4.2.10. Cünûnî Dede 

 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

 

Cünūnídür Cünūnídür Cünūní 

Olupdur nefs-i emmāre zebūnı453  

 

 

                                                           
451 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 131.   
452 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 138. 
453 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 57.     
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4.2.11. Derviş Hazîn 

 

 

(Beyt) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ŝanmañuz düşdi serinden tāc-ı şāh ey ehl-i rāz 

Kūy-ı serbāzān-ı Ģaķ’da eyledi ol da niyāz454  

 

4.2.12. Husrev Çelebi Efendi 

 

 

(Ķıš‘a-i Ĥusrev Çelebi) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

 

Kemāl-i dín ü dünyāyı idüp cem‘ 

Olınca kendüden her kāmı ģāŝıl 

 

Çekilüp ‘ırķ-ı cinsiyyetle oldı 

Cemāleddín Celāleddín’e vāŝıl455  

 

(Ġazel-i Ĥusreví Der-śenā-yı Dil-i Tāb-dār Ìnest Ki Śebt Şode Est.) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ķıble-i rūy-ı niyāz-ı cān-ı ādemdür göñül 

Maķŝad-ı ŝaģrā-neverdān-ı dü ‘ālemdür göñül 

 

                                                           
454 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 44; Esrar Dede, a.g.e., s. 127.     
455 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 143; Esrar Dede, a.g.e., s. 108.      
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Rūy-pūş-ı ‘izzet olmışdur süveydā ķadrine 

Rūy-ı ma‘níde velí ‘arş-ı mu‘ažžamdur göñül 

 

Iŝbu‘ayn-i lušf u ķahruñ gūyiyā ķalbidür ol 

Rif‘at-ı taķlíb-i ģikmetle mükerremdür göñül 

 

Sırr-ı her ŝāģib-zamānuñ dest-i ģall ü ‘aķdine 

Vefķ-i ġavśiyyet-nihāda la‘l-i ĥātemdür göñül 

 

 

Def‘-i jengār-ı men ü mā eyleyelden ĤUSREVĀ 

Mažhar-ı feyż-i cemāl-i İsm-i A‘žamdur göñül456  

 

(Ve Siyāķ-ı Ma‘hūdda Bu Ķıš‘a-i Ġarrā Daĥi Nev-bāve-i Bāġ-ı Šab‘-ı 

Lašífleridir.) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ķalbdür gūyende-i bezm-i eśer 

Parmaġıyla oynadur ģaķķā lebi 

 

Iŝbu‘ayniyle virelden taķviyet 

Perde itmişdür aña ģaķ ķālıbı457   

 

4.2.13. Hudâyî Dede  

   

(Ġazeleş Ìnest) 

                                                           
456 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 147; Esrar Dede, a.g.e., s. 145; Semâ-hâne-i Edeb’de yer alan 

manzûmede 4. ve 5. beyitlerin eksik olduğu görülmektedir. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 66-67.           
457 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 147; Esrar Dede, a.g.e., s. 146.         
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[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]        [Fa‘lün] 

 

Ey dil isterseñ eğer kāmil ola noķŝānuñ  

Secde-gāh it eşiğin Ģażret-i Mevlānā’nuñ 

 

Ĥāk-i dergāhını iksír bil ol şāhuñ kim 

Ġıll u ġışdan arınup ĥāliŝ ola ímānuñ 

 

Ŝıdķ-ıla sālik olan silk-i Celāleddín’e 

Şübhesüz vāŝıl olur raģmetine Raģmān’uñ 

 

Meśneví’den işidüp cümle Kelāmullāh’ı 

Bilür esrārını künhiyle ķamu eşyānuñ 

 

 

Nāy parmaġıla yol gösterüp irşād eyler 

N’idügin sırr-ı semā‘ın bize ol sulšānuñ 

 

Virseler bir ķulına źerre ķadar meyl itmez 

Ķāf’dan Ķāf’a degin salšanatın dünyānuñ 

 

Şevķ-i Şems ile ĤUDĀYÌ göğe çıķsa n’ola söz 

Źerre-i ĥāk-i rehisin ķamu dervíşānuñ458  

 

                                                           
458 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 14; Esrar Dede, a.g.e., s. 153; Semâ-hâne-i Edeb’de bu 

gazelin yalnızca matla’ beyiti bulunmaktadır. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 71.    
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4.2.14. Sultân Dîvânî 

    

 

(Ġazel) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

Pertev ki şevķ-i şem‘-i ruĥ-ı yārdan gelür 

Bir lem‘adur tecellí-i dídārdan gelür 

 

Šab‘um çerāġı ķāsım-ı envārdan yanar 

Būy-ı fenā dimāġuma ‘aššārdan gelür 

Başda külāh şu‘lesidür dūd-ı āhumuñ 

Mevlāyídür ki Ģażret-i Ĥunkār’dan gelür 

 

Nuķl-i şarāb meclis-i ġamda yiter baña 

Şol ĥūn-ı dil ki díde-i ĥūn-bārdan gelür 

 

Āzürde-ĥāšır olma SEMĀ‘Ì-i bí-dile 

Mestānedür ki ĥāne-i ĥammārdan gelür459  

 

           [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Ser ü rū vaķf-ı dívār u derüñdür yā Resūlallah 

Dil ü cān rehn-i ‘aşķ-ı enverüñdür yā Resūlallah 

 

Sen ol sulšān-ı mülk-i ‘lí ma‘allah’sın ki her vaķtüñ 

‘Ev ednā’ ve ‘Le-‘amruk’ efserüñdür yā Resūlallah 

                                                           
459 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 18.    
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Vücūdum çünki reşģ-i níl-i nesl-i yār-ı ġāruñdur 

Niçün leb ĥuşk-i cām-ı Kevśer’üñdür yā Resūlallah 

 

‘Aceb mi ĥāk-pāy-ı Bū-türāb’ı tūtiyā itsem 

Ki rāh-ı ĥıdmetüñde Ķanber’üñdür yā Resūlallah 

 

N’ola olsa dü çeşm-i āsumān naķş-ı ķadem-sūduñ 

Meh ü māhí ‘ināyet-perverüñdür yā Resūlallah 

 

Ezelden baş açıķ Āl-i ‘Abā’nuñ síne-çākidür 

Ebed āzād-düşmen çākerüñdür yā Resūlallah 

 

Nice ŝabr eylesin derd-i firāķa künc-i ġurbetde 

SEMĀ‘Ì müstemend-i kemterüñdür yā Resūlallah460   

 

 

(Ķıš‘a) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

 

Lisānü’l-ġayb idi yek-ser vücūdı 

N’ola Bürhān-ı dín olsa nişānı 

 

Olup feryād-res nezdík ü dūra 

Dimişler nāmına İlyās-ı śāní461    

 

                                                           
460 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 34-35. 
461 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 98; Esrar Dede, a.g.e., s. 52.    
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4.2.15. Dede Dâvud 

 

(Ve Ān Ķıš‘a-i Zíbā Ìnest) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Süleymān-ı revānuñ mūr-ı miskíni olup Dāvud 

Meŝāf-ı dív-i nefsüñde zırıh-pūş-ı tecerrüd ol 

 

Bedendür taĥt-ı ber-bādí ĥıred āŝaf göñül mühri 

Bu esbāb-ı sa‘ādetle şeh-i mülk-i teferrüd ol462  

 

4.2.16. Rusûhî Dede 

 

(Ġazel-i Ģażret-i Rusūĥí Dede Der-Vaŝf-ı Cem‘iyyet-i Cenāb-ı Velāyet-me’āb-ı 

Çelebi Bostān-ı Evvel) 

 (Ġazel) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Lillahilģamd eyleyüp tecdíd-i ‘ahd-ı şānını 

Rūşen itdi şeb-çerāġ-ı evliyā bürhānını 

 

Bāġbān-ı rūģ-perver ya‘ní Mevlānā-yı Rūm 

Nev-bahār itdi yine bāġ-ı dem ü devrānını 

 

Tāzelendi źevķ u şevķi köhne bezm-i ‘ālemüñ 

Reşk-i firdevs eyledi pírāmen-i būstānını 

                                                           
462 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 129; Esrar Dede, a.g.e., s. 190.      



307 
 

 

Sebze-i ĥwābíde-veş pā-māl olan yārānınuñ 

Hem-ser-i serv-i behişt itdi ser ü sāmānını 

 

Bülbülān-ı gülşen-i ‘aşķa olup feryād-res 

Eyledi ser-kūb-ı nekbet ser-be-ser mārānını 

 

Ķalmadı bir ĥuşk-leb kişt-i zemín-i ģālde 

Ol ķadar mevfūr ķıldı raģmet-i bārānını 

 

Nev-nihālān-ı irādet oldı cümle míve-dār 

Šutdı merdān-ı Ĥudā ĥunkārumuz dívānını 

Ĥār u ĥas ber-bād-ı berķ-ı ġayret oldı ġam gibi 

Eyledi ābād ĥullānuñ dil-i vírānını 

 

Ķalmadı zāġ u zaġanda zehre-i çūn u çirā 

Zíb-i rūy-ı ‘ālem itdi pertev-i erkānını 

 

Dūstān-ı Būstān’ı ĥoş-dimāġ-ı ‘ıšr idüp 

Ķūt-ı cān-ı ādem itdi nükhet-i ‘irfānını 

 

Nevbetinde ‘Ìsí-i rūy-ı zemín oldur k’eder 

Feyż-i enfāsıyla iģyā zümre-i iĥvānını 

 

Himmetiyle her biri bir naĥle-i esrār olup 

Eymen-ābād eyledi anı ene meydānını 

 

Dem-be-dem imdād-ı rūģ-ı lā-yezālí eylesün 
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Ŝā‘id-i evc-i teraķķí pāye-i ‘unvānını 

 

Ĥāk-pāyin tūtiyā itmiş RUSŪĤÌ  bendesi 

Sebķat itse rāh-ı síretde n’ola aķrānını 

 

Ol şeh-i ķudsí-mekānuñ dā’im itsün Źū’l-minen 

          Farķ-ı her bí-kes gedāda sāye-i iģsānını463   

 

 

4.2.17 Rahmetullâh Dede 

  

(Ġazel-i Şerífeş Ìnest) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Eŝ-ŝalā erbāb-ı şevķe açılup meydān-ı Hū 

Šutdı ser-tā-ser cihānı pertev-i cevlān-ı Hū 

 

Girdi ehl-i vecd ü ģālet birbirine ‘aşķla 

Başları ŝaldı ayaġa gerdiş-i çevgān-ı Hū 

 

Enfüs ü āfāķı ġarķa mevce-i ‘irfān idüp 

Cūş itdi her tenūr-ı síneden šūfān-ı Hū 

 

Ādem ü ‘ālem olup pergār-ı devr-i dā’ire 

Śābit ü seyyārı yek-reng eyledi devrān-ı Hū 

 

                                                           
463 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 162; Esrar Dede, a.g.e., s. 211; Rusûhî Dede’ye ait olan bu 

manzûmenin yalnızca 2.,3. ve 11. beyitlerini Semâ-hâne-i Edeb’de tespit edebilmekteyiz. Bkz. Ali 

Enver, a.g.e., s. 89.        
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Peyrev-i nāy u ķudūm ve síne-çāk u zaĥme-ĥwor 

Olmaķ ister derd-i Mevlānā ile merdān-ı Hū 

 

Meśneví vü Mevleví şír ü şekerdür bezmine 

Ģasretu’l-firdevsdür ‘ayş-ı ĥoş-ı rindān-ı Hū 

 

Evvel ü āĥir ile çün žāhir ü bāšın O’dur 

RAĢMETÌ olsa n’ola dil gevher-i ‘ummān-ı Hū464  

 

4.2.18. Derviş Receb Tarîkatî  

 

      (Ķıš‘a) 

               [Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün] 

 

Cānumuz yoluña fedā idelüm 

Ol mehe borcumuz edā idelüm 

 

Pāk-bāzān içinde sulšānum 

Ser virüp cānı ber-murād idelüm 

 

Ĥāk-pāyüñle ittiģād idelüm 

Cevr-i hicrüñe siz revā göresiz 

 

Biz kimüñ dergehine dād idelüm 

Ney gibi biz de ĥoş ŝadā idelüm465 

                                                           
464 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 217-218; Esrar Dede, a.g.e., s. 214-215; Rahmetullah Dede’ye 

ait olan bu gazelin 1., 2. ve 4. beyitleri Semâ-hâne-i Edeb’de yer almaktadır. Bkz. Ali Enver, a.g.e., 

s. 90.       
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4.2.19. Zeynüddîn Efendi  

 

        [Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ģażret-i Bürhān-ı dín-i dil-penāh 

‘Azm-i dāru’l-ķurb-ı ‘ulyā eyledi 

 

Sír olup cām-ı ģayāt-ı ‘āleme 

Terk-i ‘ayş-ı bezm-i dünyā eyledi 

 

Derdmendān-ı reh-i ecdādınuñ 

Eşk-i çeşmin seyl ü deryā eyledi 

 

Bülbülān-ı gülşenin feryāddan 

Hicr-ile merśiyye gūyā eyledi 

 

Cānını cānāna idüp rū-nümā 

Zād-ı rāhın ĥoş müheyyā eyledi 

 

“Ģāne ģínü’l-irtiģāl”i bendeye 

Žāhiren temhíd-i iģyā eyledi 

 

Lík tāríĥ-i vefāt olup diríġ 

                                                                                                                                                                     
465 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 103; Yukarıda verilen manzume, Esrar Dede’de iki farklı 

“nazım” halinde ve mısraları da takdim-tehir edilmiş bir surette geçmektedir. Bkz. Esrar Dede, a.g.e., 

s. 221; Ali Enver ise bu manzumenin sadece ilk iki beyitini –müstakil beyitler halinde- vermekle iktifa 

etmiştir. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 92.     
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Meşhedin mir’āt-ı rü’yā eyledi466   

 

4.2.20. Siyâhî Mustafâ Dede 

   

(Beyt Ìnest) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Süveydāyı ziyān itmez SİYĀHÌ  germ-i ‘aşķ olsa 

Nedür sūd-ı sepídí reng-i šab‘-ı serd-i kāfūra467 

 

4.2.21. Derviş Sâmî 

 

      (Nažm) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Ey dil saña kim didi ki gel terk-i diyār it 

Miģnet-kede-i ŝūreti var geşt ü güźār it 

 

Kim didi uyup ķāfile-i ĥurde-fürūşa 

Şāhenşeh-i tecrídi ĥar-ı šab‘a süvār it 

 

Ey seyr-i maķāmāt-ı muĥālifde muģayyer 

Gir perde-i ‘uşşāķa yek āhenge ķarār it 

 

Šaşdan šaşa çalmaya seni seyl-i sebük-ser 

                                                           
466 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 102; Esrar Dede, Burhânüddin İlyâs Çelebi maddesinde verdiği 

bu kıta-i kebîreyi Sefîne’den farklı olarak 2.,3. ve 5. beyitleri atlayarak eserine almıştır. Bkz. Esrar 

Dede, a.g.e., s. 53.               
467 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 219.   
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Girdāb-ŝıfat kendi vücūduñda medār it 

 

SĀMÌ geçinürken yem-i tevģíd nehengi 

Kim didi seni nefse uyup tūşe-i nār it468  

 

 

 

4.2.22. Şâh Çelebi Efendi 

 

 

        (Ķıš‘a) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Olup dil-sír-i seyr-i enfüs ü āfāķ ve nāgāhí 

Verā-yı perde-i ġaybe çekince peyker-i cānı 

Didi tāríĥini bir müstemend-i derd-i hicrānı 

Beķā mülkine çekdi ‘askerin Sulšān Dívāní469    

 

4.2.23. Şâh Mehmed Çelebi 

 

 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]        [Fa‘lün] 

 

Nefs-i bed-ĥū k’ola pür-āteş odun lafžından 

Híme-i nār-ı ġażab olduġına şāhiddür470  

                                                           
468 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 70.         
469 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 50; Esrar Dede, a.g.e., s. 168.        
470 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 243; Esrar Dede, a.g.e., s. 250; Ali Enver, a.g.e., s. 104.       
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[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

Źikr ü fikr-i māsivāyı terk iden 

Ģāl ü ķāl ü sırr u kārı derk iden 

 

Ģayret ile eyleyüp šayy-ı zamān 

Ķande olsa ‘ayşını pür-berg iden 

 

Ķadr u ‘ıyd olup şeb ü rūzı tamām 

Ol durur def‘-i telāş-ı merg iden471  

 

4.2.24. Şâhidî Dede 

 

 

(Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Şāhbāz-ı himmetüñ destüñde olsun ber-ķarār 

Olur elbette hümā-yı salšanat bir gün şikār472  

 

 

4.2.25. Şuhûdî Dede 

 

   

    (Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

                                                           
471 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 245; Esrar Dede, a.g.e., s. 250; Ali Enver, a.g.e., s. 104-105.     
472 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 17.     
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Her k’ola şehd-i şuhūd-ı Şāhidí’den bí-meźāķ 

Geh şehíd olsa odur hem-seng-i seng-i meşhedi 

 

Ģāl ü ķāli ķıl ŞUHŪDÌ  şāhid ü meşhūd eğer 

Olmaķ isterseñ şehādetde şuhūduñ eşhedi473 

 

 

4.2.26. Derviş Şeydâ 

 

      (Ķıš‘a) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                                [Fa‘lün] 

 

Eyleyen āyíne-i münkesire sū’-i nažar 

Çeşm-i zaĥmıyla yine kendin ider zír ü zeber 

 

İnkisārıdur anuñ cevşen-i tír-i enžār 

Ġam degül olsa şikeste dil-i erbāb-ı nažar474  

 

4.2.27. Sabûhî Dede 

 

      (Beyt) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Üştür-i ner tíġ-i ‘uryān mest ü bí-ŝabr u sükūn 

                                                           
473 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 18-19.   
474 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 44; Esrar Dede, a.g.e., s. 264.        
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Ģażret-i Baba Aĥízāde şeh-i mülk-i cünūn475  

 

(Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ģançer elde tíġ belde bāde serde síne çāk 

Şeh-levendüm šarz-ı ĥāŝuñ ādemi eyler helāk476  

 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

Dünyāda seyr idüp hele encām-ı düşmeni 

‘Uķbāya ķalmadı ġam-ı ģayf u gezendümüz 

 

Meydān-gír-i keyfer olup cedd-i pākine 

Yüz aķlıġıyla gitdi Ebūbekr Efendimüz477  

 

(Beyt) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

 

Beni Mecnūn’a ķıyās eylemeñ ey vaģş u šuyūr 

Şerer-i āhum irişür šaġıluñ yanumdan478  

 

 

 

                                                           
475 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 76.     
476 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 77; Esrar Dede, a.g.e., s. 362.      
477 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 169.     
478 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 77; Esrar Dede, a.g.e., s. 277; Ali Enver, a.g.e., s. 116.       
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4.2.28. Toğanî Ahmed Dede  

 

(Beyt Ìnest) 

[Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün] 

 

Šoġaní ķayırmaz šolunup öleni 

Yeter aña her dem göñülden šoġanı479  

 

 

 

4.2.29. Tarîkatî Emîr Dede 

 

                (Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

‘Abdulģalím Efendi idüp müjde-i semā‘ 

Gitdi semā‘-ĥāne-i ‘Adn’e ŝafā ile 

 

Sāl-i naġamda ģālet-i pür-zūr-ı ceźbeden 

Bí-ĥod çekildi meşhede şevķ-i liķāyile480   

  

4.2.30 ‘Âdil Efendi (Emîr Pîr ‘Âdil Çelebi) 

 

(Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

Levģ-i dil kim sāde-i her naķş ola 

                                                           
479 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 74; Esrar Dede, a.g.e., s. 319; Ali Enver, a.g.e., s. 132.   
480 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 183; Esrar Dede, a.g.e., s. 325; Semâ-hâne-i Edeb’de yukarıda 

verilen tarihin yalnızca ikinci beyiti geçmektedir. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 134.   
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Ģāfıž-ı esrār-ı ‘aksü’l-ġayb olur 

 

Levģ-i maģfūža olup āyíne-dār 

‘Ayn-ı śāní nüsĥa-i lā-reyb olur481  

 

 

4.2.31. ‘Abdulhalîm Efendi  

 

     (Ķıš‘a)  

(Ez-Ān-ı Çelebi ‘Abdulģalím) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

Pírāne-ser rübūde-i ģüsn-i sülūk olup 

Düşdi pey-i ĥuceste-i pírān-ı vaģdete 

 

Geçdi pül-i vücūdı vü girdi Ģüseyn Pír 

Raģmet-serāy-ı türbe-i ceddinde ĥalvete482   

 

 

4.2.32. Hâcı ‘Ârif Efendi (IV. Muhammed ‘Ârif Çelebi)     

 

 

(Ġazel-i Ez-Ān-ı Çelebi ‘Ārif) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

Çıķmazdı díde bāma temāşā-yı ‘ibrete 

Maģrem olaydı rāz-ı şebistān-ı vaģdete 

                                                           
481 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 137; Esrar Dede, a.g.e., s. 334; Ali Enver, a.g.e., s. 139.     
482 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 178.   
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Ĥāšır-nüvāz-ı ‘ālim ü ķadr-āşinā gerek 

Mālik olan ĥızāne-i iķbāl-i devlete 

 

Devr-i ĥoş-āmed-i feleğe etme i‘timād 

Maġrūr olur mu ‘āķıbet-endíş-i furŝata 

 

Kendinde seyr eder dü cihānıñ ‘acāyibiñ 

Yek-bār çeşm olan ruĥ-ı mir’āt-ı ģayrete 

 

Uymaz firāz-ı ŝuffe-i źevķ u ŝafā-yı ĥalķ 

Lušf-ı hevāda dāmen-i ŝaģrā-yı vaģşete 

 

Nāgeh dü dest-i cür’etini yek ķalem görür 

Parmaķ baŝan ĥılāf-ı edeb ģarf-i ģikmete 

 

Varın verir mu‘āmele-i yek piyāleye 

Düşmez fütāde-meşreb olan ķayd-ı nekbete 

 

Gerden-keşān-ı ģalķa-i teslím-i pírdir 

Āmāc olan bu ‘arŝada hep tír-i ģasrete 

 

Dil-serd-i bezm-i ülfet-i iĥvān-ı ‘aŝr olup 

‘ĀRİF çekildi kūşe-i bí-gerd-i külfete483  

 

                                                           
483 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 202; Esrar Dede, a.g.e., s. 338-339; Hacı Ârif Efendi’ye ait olan 

bu gazelin 1., 6. ve 9. beyitleri Semâ-hâne-i Edeb’de yer almaktadır. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 140.    
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4.2.33. ‘Ubeydullah Dede 

 

 

(Beyt) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Kūy-ı ‘aşķ-ı Mevleví dívānesi olmış ‘UBEYD 

Seng-i ešfāl-i rehí ģıŝn-ı ģaŝínidür anuñ484  

 

4.2.34. ‘Arzî Dede 

 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Ĥayālüñ dídeden naķşuñ dil-i bí-kíneden çıķmaz 

O bir mu‘ciz-nümā taŝvírdür āyíneden çıķmaz485  

 

(Nažm) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Bu ģüsn-ile çün nāra gire ol büt-i tersā 

Dūzaĥda olan ehl-i hevā bí-keder olsun  

 

Mālik olacaķsıñ o güher-pāreye āĥir   

Ey nār-ı cehennem saña ŝad müjdeler olsun486 

                                                           
484 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 19; Esrar Dede, a.g.e., s. 343; Ali Enver, Abdulvehhâb-ı 

Hemedânî maddesini yazarken bir zuhûl eseri olarak Ubeydullah Dede’ye ait olan bu beyiti, 

Hemedânî’ye ait olarak göstermiştir. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 141.      
485 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 81.     
486 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 83; Esrar Dede, a.g.e., s. 345.        
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4.2.35. ‘İlmî Dede   

 

(Ġazel-i Faĥriyye-i Ģażret-i ‘İlmí Dede Ìnest) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Bi-ģamdillāh cihān içre bugün ‘unvānumuz vardur 

Şehíd-i ‘aşķ-ı yār olduķ fedā bir cānumuz vardur 

 

Ķudūm ü deff ü nāy-ile n’ola raķŝ eylesek her dem 

Ŝadā-yı Lā-mekānı sem‘ ider íķānumuz vardur 

 

Gedāyuz gerçi ŝūretde ma‘āní mülkine şāhuz 

Niçe şehler aña derbān olur dívānumuz vardur 

 

Ne ġam güftārumuz fehm itmese her cān-ı bí-ma‘ní 

Ma‘ārif baģrınuñ ġavvāŝıyuz bürhānumuz vardur 

 

N’ola baş eğmesek şāhān-ı heft iķlíme ‘İLMÌ-vār 

Cihānda Ģażret-i Mollā gibi sulšānumuz vardur487  

 

4.2.36. ‘Adnî Dede 

 

(Tāríĥeş Ìnest) 

[Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]   [Fa‘lün] 

 

Bir kerem ehli ŝāģibü’l-ĥayra 

                                                           
487 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 86.     
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İrişüp ‘ayn-ı ‘avn-ı źāt-ı Ĥudā 

 

Himmeti ĥānedān-ı Mevlevi’ye 

Lāzım-ı intisābın itdi edā 

 

Fuķarā mašbaĥın idüp ĥoş šarz 

Āferín oķudı ġaní vü gedā 

 

Vāŝıl-ı rūģ-ı pāk-i ceddi ola 

Kendüden mālı çünki oldı cüdā 

 

Beğenüp ‘ADNİYĀ didüm tāríĥ 

Oldı mašbaĥ feraģ-fezā ciddā488  

   

 

(Nažm) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Şu ‘āşıķ kim cemāl-i yāri her yirde şühūd eyler 

İki nem-nāk çeşmin gülşen-i ‘aşķa dü rūd eyler 

 

Sülūk u seyr idenler rāst-ı rāh-ı ‘āşıķān üzre 

Merām’a vāŝıl olup ‘ADNİYĀ kesb-i sürūd eyler489  

 

4.2.37. Derviş ‘Ayşî 

 

                                                           
488 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 237.       
489 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 136; Esrar Dede, a.g.e., s. 352; Ali Enver, a.g.e., s. 145.    
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(Beyt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

N’ola ĥoş olsa dil-i ‘AYŞÌ  mihr-āsā bu bezm içre 

Aña cām-ı ŝafā dest-i Ŝabūģí’den virilmişdür490  

 

 

4.2.38. Derviş Ganem 

 

      (Nažm) 

           [Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün] 

 

Naġam enís-i ġanemdür bu deşt-i vaģşetde 

Hücūm-ı gürg-i ecelden şehā ne ġam ĠANEM’e 

 

Ġanímet-i dü cihāndur dem ü ķademle aña 

Fedā-yı cān u ser itmek senüñ gibi ŝaneme491  

 

4.2.39. Ferruh Çelebi Efendi 

   

(Ķıš‘a) 

(Ez-Ān-ı Çelebi Ferruĥ) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ĥusrev-i devrān-ı sırr-ı Mevleví 

İtdi ‘azm-ı taĥt-gāh-ı Ma‘neví 

                                                           
490 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 77; Esrar Dede, a.g.e., s. 363; Ali Enver, a.g.e., s. 148.    
491 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 55; Esrar Dede, a.g.e., s. 409; Ali Enver, a.g.e., s. 164.  
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Terk idüp ŝoģbet-serāy-ı şeş-deri 

Türbe-i ceddinde oldı münzeví492  

 

(Ġazel Lehu) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Yā Rab bize bir tesliyet-i ĥāšır olur mı 

Yoĥsa bu fütūr ile dem-i āĥir olur mı 

 

Ĥoş šut görelüm dāmen-i ŝabrı hele elde 

Taġyír-i ĥudā-dāda ‘adū ķādir olur mı 

 

Nāgeh idecekdür kerem-i Ģaķ saña çāre 

Nāçāra anuñ gibi meğer nāŝır olur mı 

 

Faĥr eylemesün cāme-i faķr ile muķallid 

Zişt olsa kişi ĥil‘at ile fāĥir olur mı 

 

Ŝāģib-nažar ister recüli mesned-i kāruñ 

Bostān’a ser-i lāşe-i ĥar nāžır olur mı 

 

Feryād-res-i ġā’ib olur ģāżır u zinhār 

Şekkile dime ġayret-i Ģaķ žāhir olur mı 

 

Ednā sitem-i şāhla híç bende-i FERRUĤ 

                                                           
492 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 149; Esrar Dede, a.g.e., s. 145.    
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Rū-mālí-i ĥıdmetde dilā ķāŝır olur mı493  

    

4.2.40. Fedâyî Dede 

 

      (Ġazel) 

[Müfte‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün] 

 

Ša‘ne-i düşmenden idüp ictināb 

‘Arż-ı cemāl eylemez ol āfitāb 

 

Ŝun bize sāķí içelüm bādeyi 

Oldı göñül ĥānesi ġamdan ĥarāb 

 

Bekleyelüm gel der-i meyĥāneyi 

Bir ķapudan şāyed ola fetģ-i bāb 

 

‘Ömr aķarŝu gibidür fí’l-meśel 

Cismüñ o ŝu üzre yürür bir ģabāb 

 

Yapsa göñül ĥānesini ol ŝanem 

Ka‘be’ye varmaķ ķadar eyler śevāb 

 

Ķılsa FEDĀYÌ eşiğüñde maķām 

Gökde melekler diye ni‘me’l-me’āb494  

 

                                                           
493 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 153; Esrar Dede, a.g.e., s. 412-413; Ferruh Çelebi’ye ait olan bu 

gazelin 1.,2.,4. ve 7. beyitleri Semâ-hâne-i Edeb’de yer almaktadır. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 165.         
494 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 12; Esrar Dede, a.g.e., s. 414-415; Ali Enver, a.g.e., s. 166.     
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4.2.41. Kâsım Dede 

 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

‘Ārif Efendi rāfi‘-i ķayd-ı vücūd olup 

Çekdi livā-yı hicreti ıšlāķ mülküne 

 

Sāl-i ġamímde münĥasif oldu o māh āh 

Verdi şikest-i ģüzn-ile ‘uşşāķ silkine495  

 

 

4.2.42. Lâlî Dede 

 

(Nažm) 

            [Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

LĀLÌ  ķulını eyledi ol lü’lü’-i lālā 

Feyż-i nefes-i himmet ile šūší-i gūyā 

 

Mir’āt-ı kerāmetdür anuñ māh-ı vücūdı 

    Yoķluķlar ile olsa n’ola ol şehe lālā496     

 

                                                           
495 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 174; Esrar Dede, a.g.e., s. 441; Ali Enver, a.g.e., s. 178.         
496 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 19; Esrar Dede, a.g.e., s. 465; Ali Enver, a.g.e., s. 187.    
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4.2.43. Muhlis Dede 

 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

Rūzigār-ı zūr-kārıñ seyr ediñ hengāmesin 

K’āteş-i hicrānı ŝaldı külbe-i aģzānıma 

 

Görmeden gülzār-ı ‘ömrüñ rūy-ı ĥandān-ı gülüñ 

Ĥāk-pāş-i gūr oldu díde-i giryānıma 

 

Ġonca-i ‘ayş-ı şebābım eyleyip ifnā-zede 

Gitmedi gūş-ı kerem zār-ı hezār-ı cānıma 

 

Āşiyānın tārumār-ı ŝadme-i merg eyleyip 

Girdi āĥir ol siyeh-kāse benim de ķanıma 

 

Ben güźer ķıldım hele ol berzaĥı cāndan geçip 

‘İbret olsun lík aģvālim ķalan iĥvānıma 

 

Yād edip dā’im du‘ā-yı ĥayr-ıla MUĤLİŜlerin 

Ķalmasınlar rāh-ı ĥıdmetde olan noķŝānıma 

 

Dedi cān-ber-lebem tāríĥ-i ģāl-i nez‘ini 

Ser-be-‘azm-i ŝavb-ı dídārem vedā‘ yārānıma497  

(Sene 1124)  

 

                                                           
497 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 263; Esrar Dede, a.g.e., s. 482-483; Ali Enver, a.g.e., s. 195-

196.      
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4.2.44. Nesîb Dede 

 

(Nažm) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

NESÌB’üñ derdine tedbír olurdı cāy-gír líkin 

Ezelden derdmendi ķalb taķdír eylemiş bí-sin498  

 

4.2.45. Vefâyî Dede 

 

(Ķıš‘a) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                               [Fa‘lün] 

 

Rüft u rūb-ı ser-i kūyuñda iken müjgānum 

Selsebíl itse n’ola çeşm-i sirişk-efşānum 

 

İntižār ile teġāfül alup ortaya ķuluñ 

Bir nigāh-ı kereme ķaldı işüm sulšānum499  

 

4.2.46. Derviş Yakîn 

 

(Nažm) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Zihí sa‘de’s-su‘ūd-ı šāli‘ ü baĥt-ı Güneşĥāní 

                                                           
498 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 226.   
499 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 24.      
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Ki itdi pertev-i lušfıyla iĥvānı śenā-ĥwānı 

 

 

Zihí şem‘-i şebistān-ı velāyet kim kerāmetle 

Pür itdi dā’iren-mā-dār bezm-i heft eyvānı 

 

Zihí naĥl-i tecellí kim žuhūr-ı şu‘le-i sırrı 

Sarāy-ı vaģdet itdi ĥānķāh-ı çār-erkānı 

 

Civān-merdān-ı eslāfuñ n’ola šayy olsa šūmārı 

Ki ‘ālem-gír-i da‘vetdür ŝalā-yı ni‘met-i ĥwānı 

 

Odur ķā’im-maķām-ı Şems-i Tebrízí mürüvvet kim 

Niśār-ı farķ-ı ĥullān eyledi ibríz-i iģsānı 

 

‘Aceb mi itse şem‘-i cem‘ine pervāne ĥurşídi 

Felek gird-i ser-i bezminde bir fānūs-ı gerdāní 

 

Niçe vaŝf eylesin šab‘-ı beşer ol gevher-i ķudsi 

Ki lāl-i ģayret eyler fikr-i şükrü ehl-i ‘irfānı 

 

İlāhí görmesün gerd-i küsūfı rūy-ı iķbāli 

Feleklerle melekler eyledükde ‘ayş-ı devrānı 

 

Serír-i evc-i himmet müttekā şimdi YAĶÌN oldur 
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Zemín-i aģsenü’t-taķvíme žıll-ı feyż-i Yezdāní500    

 

 

4.3. Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye ve Semâ‘-hâne-i Edeb’de Maddebaşı 

Olarak Yer Almayan Şâirlerin Şiirleri 

 

4.3.1 İbrâhîm-i Gülşenî          

 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

‘Azízüm ĥayr-maķdem ‘ömrümüñ varı ŝafā geldüñ 

Keremler eyledüñ maĥdūm-ı Ĥunkārí ŝafā geldüñ 

 

Ney-āsā nāle zír-i kūşe-i hicrān iken nāgeh 

Hezāruñ eyleyüp gül-çín-i dídārı ŝafā geldüñ 

 

Beşír-i Yūsuf-ı güm-geştemüzdür būy-ı enfāsuñ 

N’ola virse meşāmma cān her bārı ŝafā geldüñ 

 

Semūm-ı ġam belāsıyla ĥarāb olmışdı mıŝr-ı dil 

Bi-ģamdillah eyā her raĥne mi‘mārı ŝafā geldüñ 

 

Virüp āyíne-i vaķte cilāy dem-i ķadem cānā 

Dimāġ-ı šūší-i cāna şeker-vārí ŝafā geldüñ 

 

                                                           
500 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 254-255; Esrar Dede, a.g.e., s. 534-535; Derviş Yakîn 

tarafından Güneşhân-ı Kübrâ için kaleme alınan bu medhiyyenin 5. beyti Semâ-hâne-i Edeb’de 

bulunmamaktadır. Bkz. Ali Enver, a.g.e., s. 222-223.        
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Keder gitdi irince pertev-i rūy-ı ŝafā-baĥşuñ 

Bahār-ı ģüsn-vār ey māh-ı dildārí ŝafā geldüñ 

 

‘Aceb mi külbemüz gülşen gedālar GÜLŞENÌ olsa 

Tenezzül eyleyüp ey şāh-ı ġam-ĥwārí ŝafā geldüñ501  

 

 

4.3.2. Ebûbekir Çelebi 

 

(Ķıš‘a-i Merśiyye-i Bedí‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Dāmen-i tecerrüd-zen olup cānı miyāne 

Oldı ģarem-i ģażret-i cānāne revāne 

 

Ya‘ní sene-i ġamdan idüp ĥāšırı vaģşet 

‘Azm eyledi Bostān Çelebi bāġ-ı cināne502   

( h. 1040 )  

 

4.3.3. Çelebi Emîr ‘Âdil-i Kûçek  

     

(Ez-Ān-ı Maĥdūm-ı Sāmí-Ķadreş Çelebi Emír ‘Ādil-i Kūçek İbni Emír ‘Ālim) 

(Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

                                                           
501 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 32-33.      
502 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 164.      
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Gerçi ma‘lūm oldı ba‘de’l-fevt ammā çāre ne 

Vaķt-i sūr-ı ŝoģbetinde bilmedük ķadrin diríġ 

 

Mevt-i ‘ālimle meğer yeksān bir mātem imiş 

Menzil-i bedr-i vücūd-ı ‘ālem olmaķ zír-i míġ503  

   

 

 

 

(Ez-Ān-ı Emír ‘Ādil) 

(Ķıš‘a) 

 

      [Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

      [Fā‘ilātün]               [Fa‘lün] 

 

Ģażret-i ‘Ārif-i sırr-ı melekūt 

Bezm-i emlāke idüp şedd-i nišāķ 

 

Mātemi bükdi belin eflāküñ 

Fürķati šāķatümüz eyledi šāķ504  

 

4.3.4. Çelebi Emîr ‘Ârif-i Kûçek   

     

         (Ez-Ān-ı Çelebi Emír ‘Ārif-i Kūçek) 

(Ķıš‘a) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

                                                           
503 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 129.       
504 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 131.   
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[Fā‘ilātün]                              [Fa‘lün] 

 

Ģażret-i ‘Ālim olup ‘āmil-i emr-i ‘Allām 

Berķ-i lāmi‘ gibi cān atdı der-i ‘Allām’a 

 

‘Ālem-i ‘ilm ü ‘amelde ‘alem-i elma‘ idi 

Píşvā oldı yine ķāfile-i a‘lāma505   

 

 

4.3.5. Çelebi Celâleddîn 

 

(Ez-Ān-ı Çelebi Celāleddín ibni Pír ‘Ādil)  

 (Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Pírāne-ser ol gevher-i yektā yine başdan 

Düşdi heves-i vaŝl-ıla ‘ummān-ı fenāya 

 

Sāģilde ķoyup ten ŝadefin ‘Ādil-i bí-‘adil 

Bir daĥi dönüp baķmadı bu dār-ı ‘anāya506  

 

4.3.6. Çelebi Celâleddîn 

 

(Ķıš‘a-i Celāl Çelebi) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

                                                           
505 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 129; Esrar Dede, a.g.e., s. 332; Ali Enver, a.g.e., s. 138.   
506 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 138.     
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Ģażret-i ceddi Celāleddín’le 

Emr-i Ģaķ itdi Cemāleddín’i cem‘ 

 

Bāšın oldı çeşm-i žāhirde velí 

Naķl olundı bezm-i ervāģa o şem‘507  

 

4.3.7. ‘Abdulbâkî Dede   

 

(Beyt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Ŝalā iĥvāna berg-i sebzümüzdür mā-melek ammā 

Geçilmez ĥırķa-i pírān-ıla insān-ı kāmilden508   

 

4.3.8. ‘Alâaddîn Çelebi  

     

            (Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Cilve-gāh-ı šūší-i ķumrí vü bülbül kim ola 

Lāne-i zāġ u kelāġ ve āşiyān-ı būm-ı şūm 

 

Çāresi nāçār hicretdür bu hicrānuñ hemān 

Cennet olsa hem gerekmez ādeme ol merz-būm509  

 

                                                           
507 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 143.    
508 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 228.    
509 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 108.       
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4.3.9. Hâcce Fâtıma Hanım   

 

 (Ġazel-i Bí-‘Adíl-i Ān ‘Ārife-i Zamān u Muķbile-i Şānest) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

Mevlāyadur velāmuz ve biz Mevlevílerüz 

Sermest-i sırr-ı ma‘rifet-i Meśnevílerüz 

 

Neyler gibi ki seyr-i maķāmāt itmede 

Hem-pā-yı vecd ü ģālet-i hūy-ı ķavílerüz 

 

Bígānelerle peyrev-i pír olmazuz hele 

Hemdemler ile ķāfile-i ma‘nevílerüz 

 

Bí-üft ü ĥíz šayy-ı mekān eylerüz müdām 

Süllāk-i zād u rāģile-i pertevílerüz 

 

 

 

Mānend-i şems FĀŠIMA tenhā-rev ol yüri 

Mevlā’yadur velāmuz ve biz Mevlevílerüz510 

 

(Niyāz-nāme-i Cenāb-ı Rābi‘a-i Śāniye Be-Ģażret-i Ĥudāvendigārí Ìnest) 

(Ġazel) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Dili ĥalvet-güzín-i rāz iden ‘ayş-ı ĥayālüñdür 

                                                           
510 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 260.      
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Dü dídem reh-nişín-i zār iden şevķ-i viŝālüñdür 

 

Dil ü díde niçe bí-dūd u derd olsun bu eśnāda 

Ezelden her biri bir gūne sermest-i celālüñdür 

 

N’ola dā’im ĥarāb-ı neş’e-i feyż olsalar zírā 

Dü ‘ālemde iki ķardaş ģayrān-ı kemālüñdür 

 

Yiridür olsalar rū-māl-i furŝat āsitānuñda 

Biri yek-pāre iĥlāŝ ve biri ‘ayn-ı cemālüñdür 

 

‘Aceb mi olsalar āyíne-dār-ı dest-i iģsānuñ 

Biri dervíş-i ġam-píşe biri abdāl-i ģālüñdür 

 

Gerekmez rūşenāyí mihr ü mehden anlara şāhā 

Ki bunlar da ģaríf-i meclis-i cām-ı hilālüñdür 

 

Eğerçi kem-nümādur FĀŠIMA kec-bín ü kec-fehme 

Velí çeşm-āşinā-yı ģikmete genc-i nevālüñdür511  

 

(Ķıš‘a Lehā)  

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                               [Fa‘lün] 

 

Bu tehí ĥānede ārām-ı dil-i zārum yoķ 

Ya‘ní bir maģrem-i esrār olacaķ yārum yoķ 

 

                                                           
511 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 260.      
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Çekdiler raĥt-ı ķarārı ser-i kūy-ı yāre 

Şimdilük bezm-i fenāda hele ġam-ĥwārum yoķ512  

 

 

4.3.10. Derviş Mehmed Koyun  

  

(Beyt) 

          [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

 

Ayaġıyla ĶOYUN ķurbāna geldi 

O serbāzı görüñ meydāna geldi513  

 

4.3.11. Güneşhân-ı Kübrâ      

 

(Beyt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Güneş kim şāh-ı şarķ u ġarb ve pür-nūr-ı velāyetdür 

Aña āyíne-dārí bedr-i dervíşe kerāmetdür 

 

 

 

 

(Müfred-i Mümtāze) 

(Beyt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

                                                           
512 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 264.     
513 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 85. 
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Güneş kim źerre ve ser-germ-i mihr-i şems-i vaģdetdür 

Anuñ āyíne-dārı bedr olmaķ cāy-ı ģayretdür514  

 

 

4.3.12. Muhibbî (Sultân Süleymân) 

 

        (Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

‘Aşıķa ša‘n itmez idi ĥwāce-i bisyār-fen 

Ger fünūn-ı ‘aşķdan bilseydi bir miķdār fen 

 

Şeyĥü’l-islāmem diyen bir šıfl-ı ebced-ĥwān olur 

Mekteb-i ‘aşķından ol yār idicek ižhār fen515  

 

 (Beyt) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

 [Fā‘ilātün]    

 

Peyk ü nāme olıcaķ behre-ver-i yümn-i eśer 

Bu MUĢİBBÌ daĥi ķalmaz ola bí-ģüsn-i nažar516  

 

 

4.3.13. Murâdî (II. Murad)  

 

       (Ez-ān-ı Sulšān Murād bin Sulšān Meģmed) 

                                                           
514 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 254. 
515 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 41.    
516 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 147; Esrar Dede, a.g.e., s. 143; Ali Enver, a.g.e., s. 65.     
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       [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Cemāleddín idüp iģyā celālü’l-mille erkānın 

Zamān-āsā zemíni eyledi çün mevleví-ĥāne 

 

N’ola dūrında olsa münkirān-ı ģāl-i ser-gerdān 

Ki virdi ģālet-i nev pertevi bu köhne devrāna 

 

(Díger) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Cemāleddín idüp bu şeş cihātı rūşen-i vaģdet 

Semā‘-ı bā-ŝafā virdi lešāfet çār erkāna 

 

‘Aceb mi olsa ‘ālem cilve-gāh-ı sırr-ı Mevlānā 

Ki oldı enfüse āfāķ yek-ser mevleví-ĥāne 

 

(Díger) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Cemāleddín olup āyíne-i dünyāya ‘aks-efgen 

Maģabbet ģālet-efzā oldı cān-ı bende vü ĥāna 

 

 

 

Zamānıdur olursa ber-šaraf gerd-i keder zírā 
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Ŝafā-baĥş-ı sipihr oldı zemín-i mevleví-ĥāne517  

 

 

4.3.14.  Muzafferüddîn Çelebi     

 

(Ebyāt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Zihí ‘izzet ki mıŝr-ı ģüsn-i ŝūretde ola dā’im 

Kef-i mízān-ı źātı cevher-i cānıyla māl-ā-māl 

 

Zihí rif‘at ki evc-i lušf-ı síretde śebāt üzre 

Zamān-ı sebķat-i aķrān ola mirķāt-ı istikmāl 

 

İlāhí bunları çeşm ü çerāġ it bezm-i aģbāba 

Ŝafā-yı vaķt-ıla olduķça anlar ģasretü’l-emśāl 

 

Dem-ā-dem reh-nümā-yı ĥānķāh-ı vaģdet olsunlar 

Ki keśret itmeye iĥvānumuz ser-geşte vü pā-māl 

 

Dil-i āgāhdur ancaķ MUŽAFFER devlet-i bídār 

Ki cem‘ olmaz ferāġ-ı bāl ü źevķ-i ģāl ve cāh u māl518  

 

4. 3. 15. Derviş Ahmed Nâyî   

 

(Nažm) 

                                                           
517 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 139; Esrar Dede, a.g.e., s. 106-107.        
518 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 63.   
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             [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Vezān olup dil-i zāra dem-i neyden hevā-yı Hū 

O bímāra ŝafā-baĥş-ı ebed oldı devā-yı Hū 

 

‘Aceb mi naġmesi eylerse dest-efşān ‘uşşāķı 

K’olur her perdesinden rū-nümā cāna nevā-yı Hū519  

 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Müsellemdür ĥilāfet Muŝšafā’dan ŝoñra Būbekr’e520  

 

4.3.16. Derviş Mehmed Nâyî  

   

(Beyt) 

             [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Nice tāb-āver-i nūr-ı cemāl olsun dil-i NĀYÌ 

Ki destinde dem-i pür-sūz-ı āhından yanar nāyı521  

 

4.3.17. Nâbî  

      

(Nažm) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Burunsuz bulmadı būy-ı vefā bezme vedā‘ etdi522 

                                                           
519 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 139.  
520 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 190.    
521 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. III, s. 69. 
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4.3.18. Sultân Veled   

   

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                                [Fa‘lün] 

 

Ayaġınuñ tozını sürme çeken gözine 

Nesne görür gözi kim vālih ü ģayrān olur523  

 

4.3.19. Veliyyüddîn Dede  

 

(Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Çārsū-yı bíş ü kemde ķalmadı yek ģabbe sūd 

Şimdi bāzār-ı fenāda ma‘rifet dellālıyuz 

 

Var ise varın virüp yoķluķ alur bir kār-dān 

İşte kālā işte sevdā mā-melek mellāliyüz 

 

Bezme gelsün šayy-ı ķíl ü ķāl iden ehl-i šaleb 

Sāķiyā bir cām-ıla her müşkilüñ ģallāliyüz524      

  

                                                                                                                                                                     
522 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 200.        
523 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. I, s. 54; Esrar Dede, a.g.e., s. 210. 
524 Sâkıb Mustafa Dede, a.g.e., c. II, s. 10.                            
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

SEFÎNE-İ NEFÎSE-İ MEVLEVİYÂN 

5.1. Metnin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar   

* Çalışmaya konu edilen metin 18. asrın ikinci yarısında telif edildiği için –özellikle 

düzlük-yuvarlaklık uyumunda- günümüz Türkçesi’ne yakınlaştırılarak transkripsiyon 

alfabesine aktarılmıştır. Ancak metin içerisinde yazar tarafından örnek olmak üzere 

seçilen Türkçe şiirler yazıldıkları dönemin fonetik hususiyetlerini yansıtacak surette 

okunmuştur. 

* Metindeki Arapça ve Farsça manzum yahut mensur ibare ve manzumeler Arap 

harfli olarak dizilmiştir. Bu ifadelerin tercümeleri –ayetler istisna- yapılmamıştır. 

Ancak metin içerisindeki Arapça kısa dua cümleleri latin harflerine aktarılmak 

suretiyle parantez içinde verilmiştir. 

* Eserde sık sık karşımıza çıkan konuşma cümleleri –Arapça, Farsça yahut Türkçe 

olmak üzere- (“”) işareti içinde bold olarak verilmiştir. Ayetler iki çizgi arasında 

verilirken hadis-i şerif ve kelâm-ı kibâr kabîlinden ibareler (‘’) işareti içinde 

verilmiştir. 

* Her menkabenin sonundaki Arapça dua cümleleri (**) işareti içinde verilmiştir. 

* Metinde yer alan manzumelerin vezinleri köşeli parantez ([]) içerisinde 

gösterilmiştir. 

* Metnin tamiri için yapılan müdaheleler ([]) köşeli parantez içinde yazılmıştır.  

* Anlamlandırmada zorluk yaşanan kelime yahut ibarelerin yanına (?) soru işareti 

konmuştur.  

* Farsça “vâv-ı ma‘dûle” “hw ” şeklinde yazılmıştır. (hwâb, hwâce vs.) 
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5.2. Transkripsiyon Alfabesi 

 

 ŝ ص a ا

 ż, ē ض b ب

 š ط p پ

 ž ظ t ت

 ‘ ع ś ث

 ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ķ ق ģ ح

 k, ñ, g ك ĥ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 v,u,ü, ū, o, ö و z ز

 h, a, e ه j ژ

 y, i, í, ı ى s س

 ’ ء ş ش
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5.3. Metin 

5.3.1. Cilt I 

 

 

 

 

 

 

 

 

[S.2] 

BİSMİLLAHİRRAĢMĀNİRRAĢÌM 

Ģamd-ı nā-maģdūd-ı ‘ale’d-devām ve şükr-i ġayr-ı ma‘dūd-ı bilā-iĥtimām, ol 

Vedūd u Maģmūd u ‘Allām ve Müfíż-i fażl u kerem-i bí-āġāz u encāma kim, 

‘urvetü’l-vüśķā-yı ceźebāt-ı raģmet-i bí-‘illetle fütādegān-ı çāh-ı cāh-ı vücūd-ı 

mevhūmu sāģa-i vesí‘ü’r-rāģa-i fenāya iĥrāc ve esírān-ı bend ü zindān-ı enāniyyeti 

āzād ve ser-bülend-i külāh-ı ibtihāc edip ve ĥırķa-pūşān-ı ĥānķāh-ı enfüsü enfes-i 

ĥila‘-ı kerāmāt ilbāsıyla ikrām ve iģrām-bendān-ı šavāf-ı ģarem-i ģaķíķati mevāķıf-ı 

‘arafāt-ı ma‘rifetde memnūn-ı ķıyām ve rübūdegān-ı temāşā-yı āfāķı bíhūde-gerd-i 

tíh-i huyām ve dil-teşnegān-ı deşt-i sürāġı sírāb-ı zülāl-i in‘ām etmekle zemín ü 

zamānı rişte-keş-i nižām-ı vecd ü ģāl ve zír ü zeber-i cihānı āyíne-ĥāne-i müşāhede-i 

mebde’ ü me’āl ve mebāní-i maģabbet-i erbāb-ı ķulūbu te’sís ve ser-keşān-ı dā’ire-i 

velāyeti tenkís ve eźkār-ı cemíle-i dūstān-ı kirāmı bā’iś-i nüzūl-i emšār-ı raģmet ve 

āśār-ı celíle-i evliyā-yı ‘ižāmı vesíle-i ‘afv u maġfiret eyleyip teş‘íb-i cedāvil-i 
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kevśer-i sırr-ı Muģammedíyle ĥıyābān-ı cinānı dārü’t-tecellí ve teştít-i şeml-i aŝģāb-ı 

şimālle ‘ālem-i kevn ü fesādı encümen-i taģallí vü taĥallí ve teśbít-i aķdām-ı iķdāmla 

meydān-ı iĥtiyārı sāye-i šūbā-yı tesellí eyledi. Ve ŝalāt-ı ŝalavāt-ı müte‘āķibü’l-vürūd 

ve tuģaf-ı taģiyyāt-ı müterākimu’s-su‘ūd u teslímāt-ı ķudsiyye-i mütevāridü’l-vüfūd, 

ol şehenşeh-i taĥt-gāh-ı şühūd ve şāhid-i bí-nažír-i ģacle-i vücūd, cenāb-ı ‘Levlāk’-

me’āb u ‘Le-‘amruk’-niŝāba kim źāt-ı bihbūdu muģíš-ı raģmet-i ‘ālemiyān ve 

melāźź-ı melek ü ins ü cān ve menba‘-ı mā’ü’l-ģayāt-ı ‘irfān ve ŝıfāt-ı bí-naķíŝa-i 

beşeriyyet ve ĥavāŝŝ-ı şu’ūn-ı rūģāniyyetleri maķsim-i füyūż-ı ezeliyye ve merci‘-i 

fürūż-ı ebediyye ve naķş-ı pāy-ı sidre-peymāları ķıble-nümā-yı ģaķíķat ve gerd-i 

sipāh-ı mu‘ciz-penāhları tūtiyā-yı díde-i mürşidān-ı šaríķat, ķā’idü’l-ġurri’l-

muģaccelín-i evvelín ve sā’iķu’s-sābıķíni’l-āĥirín olmaġla sāye-i ‘ināyet-māye-i 

şefā‘atleri hümā-yı  devlet-i sırr-ı āĥir zamān ve küģl-i cilā-yı çeşm-i rūy-ı zemín 

olmuşdur. Ve suģub-ı heššāle-i taķdís ü rıżā [S.3] ve emvāc-ı dürer-i ġurer-i śenā-yı 

lücce-i ŝafā hemíşe gülzār-ı aŝģāb-ı kirāmını şād-āb-ı ġayś-ı ġıyāś-ı lā-yefnā ve hem-

vāre mefārıķ-ı enŝār-ı ‘ižāmını mebāriķ-ı le’ālí-i ālā ve ‘uyūn-ı āl-i źevi’l-iģtirāmını 

peyveste cemāl-i bā-kemāl-i devlet-i bídār müşāhede-i dídār-ı gül-çín-i rūşenā-yı 

esrār etmekle ģarím-i ģalķa-i ŝoģbetleri mešāf-ı ķavāfil-i ervāģ-ı marżiyye ve 

maģašš-ı riģālü’l-āmāl-i nüfūs-ı rā’iża-i rāżıyye olsun! Ve tebāşír-i ŝubģ-ı tecellí 

vücūh-ı āb-dār-ı ‘iffet-i muĥadderāt-ı ģucerāt-iķtirānların mānend-i çeşme-i ĥurşíd-i 

tāb-dār eşi‘a-i tecellí edip ve büdūr-ı símā-yı me’āl-i ģāl-i ĥademe-i ģarem-serāy-ı 

ģürmetleri cilve-ger-i evc-i ķurbet ve vesā’iš-i istifāża-i ümmet olup mede’d-duhūr 

silsile-i intisāb-ı südde-i sidre-nümāları ser-māye-i dest-i iķtidār sūdā-gerān-ı mülk-i 

iştiyāķları ve reşeģāt-ı kerem-i ‘amímü’l-berekātları teskín-baĥşā-yı śeverān-ı āteş-i 

hicrān u iģtirāķları ve nesāyim-i re’fet-i nefeģāt-pāşları küşāyiş-dih-i ġonca-i ĥāšır-ı 

müştāķları ķılına! Ve tenvírāt-ı pey-ender-pey ve tekrímāt-ı bí-çend ü key, şi‘āb-ı 

mení‘atü’l-cenāb-ı şecere-i irś-i kālā-yı vālā-niŝāb-ı sırr-ı pāk-i sulšān-ı ‘Mā 
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‘arefnāk’e ki edā-yı lāzıme-i źimmet-i  ģaķķ-ı ma‘rifetde beźl-i vücūd ve taķdísāt-ı 

gūn-ā-gūn ve teşrífāt-ı ‘āšıfet-āzmūn-ı erāyik-nişínān-ı ictihād u düstūrān-ı ģüsn-i 

tanžím-fermā-yı umūr-ı ‘amel ü i‘tiķāda kim āśār-ı yerā‘a-i berā‘at-nişānları tevķí‘-i 

menşūr-ı ‘ināyet ve düstūr-ı kār-ı minaŝŝa-i hidāyet olmaġla ser-geştegān-ı bevādí-i 

kirdār u reftār, ģā’iz-i ķaŝabu’s-sebaķ-ı necāt ve fā’iz-i teraķķí-i derecāt olmuşlardır. 

Ve ŝunūf-ı iģsānāt-ı ‘lā ‘aynun ra’et’ ve ēurūb-ı in‘āmāt-ı ‘lā üźnün semi‘at’ 

muģsinín-i a‘māl ve mün‘imín-i emvāl-i merāķıd-ı vesí‘aların pür-na‘ím-i 525- هَلْ جَزَاء

حْسَانُ  حْسَانِ إِلاه الْإِ   eylesin ki eyādí-i eydí-i vüs‘atleri def‘-i mużāyaķa-i ‘ibād ve -الْإِ

aġlāl-i ġumūmdan ıšlāķa ŝarf-ı ciyād-ı fu’ād etmişdir. Ve raģmet-i ‘āmme vü 

maġfiret-i tāmme ve elšāf-ı şāmile ve a‘šāf-ı kāmile, ķāšıbe-i mü’minín-i müźnibín 

ve kāffe-i müslimāt-ı müseyyi’ātı memnūn-ı cobrān-güsār ve me’mūnü’l-ġā’ile-i 

ıżšırār eyleye kim raġm-ı enf-i şeyāšín u ķaŝm-ı žahr-ı žānnín-i billāh žannu’s-sū’ ile 

itmām-ı iģsān-ı bí-‘illet ve tekmíl-i in‘ām-ı her millet buyurula! Āmín Yā Mücíre’l-

mużšarrín ve Yā Mücíbe’s-sā’ilín bi-ģürmeti’ş-Şefí‘i’l-emín! Ammā ba‘du,              

-mıŝdāķınca mecālis-ārāyān-ı aģsenü’l-ķıŝaŝ ve maģāfil ’تنزل الرحمة عند ذكر الصالحين.‘526

pírāyān-ı eymenü’l-ģıŝaŝ a‘ní-bihā ģażret-i nāžım-ı menāžım-ı le’ālíü’l-esrār ve 

ĥašíb-i menābir-i enfe‘ü’l-eźkār şeyĥ-i ‘ālí-kirdār-ı šaríķa-i ‘aliyye-i Ĥudāvendigār, 

Mecdüddín-i İsfeh-sālār ve cenāb-ı ‘andelíb-i menāķıb-serā-yı gülistān-ı velāyet ve 

šūší-i gūyā-yı şekeristān-ı kerāmet, cāmi‘-i şiyem-i pākí Şeyĥ Aģmed-i ‘Ārifí-i 

Eflākí ve ĥıdmet-i kāşif-i estār-ı ġavāmıż-ı āśār u şāriģ-i ŝudūr-ı muĥadderāt-ı ešvār, 

mažhar-ı bevāšın-ı aģvāl-i ‘ārifān ve mažhar-ı rümūz-ı aķvāl-i ‘āşıķān ve mehbiš-i 

envār-ı fütūģāt-ı ŝamedāní ‘Abdulvehhāb Celāleddín-i Hemedāní  (nevverallāhu 

te‘ālā merāķıdehum ve efāże ‘ale’š-šālibíni ‘avā’idehum) teźkire-i şerífeleri uŝūl-i 

ricāl-i šaríķat-i mevleviyyeden menāķıb-ı lašífelerin ģāví olduġu ‘aşere-i kāmile 

                                                           
525 Rahmân Sûresi, 55/60. Âyet: “İyiliğin karşılığı iyilikten başka bir şey midir?” 
526 Ebû Nuʿaym, Hilyetü’l-evliyâ, c. VII, s. 285. 
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Emír Vācid (šayyeballāhu śerāhu) źikr-i cemíli ile maĥtūm ve ilā yevminā haźā sā’ir-

i evlād-ı kirām ve meşāyiĥ-i źevi’l-iģtirām ve fuķarā-i ŝāģib-maķāmıñ nām u nişān 

ve ģāl ü şānları taģtu’n-nesíc-i ‘anākib-i nisyān ve fevķa’š-šāķ-ı ihmāl-i zamān olup 

ve bi-tevfíķi’l-Meliki’l-Mennān, bu bende-i kemíne-i vesā’il-i ĥudā vü sā’il-i rāh-

nişín-i şāhān-ı ma‘nā ve mūla‘-ı telaķķí-i aĥbār-ı aĥyār ve teşne-i āśār-ı kibār-ı ūlü’n-

nühā ve’l-ebŝār evŝāf-ı sāmiye-i eslāf ve enfās-ı ‘āliye-i aĥlāf-ı gürūh-ı velāyet-

şükūh-ı mevleviyān (keśśerehumu’l-bārí ilā inķiżā’i’d-devrān)dan ‘. رشفا من البحر او

 vesāšet-i elsine-i śiķāt-ı rüvātla ĥizāne-i ĥayālinde dest-dāde-i cem‘iyyet  ’غرفا من الديم

olan ‘acāyib-i ĥavārıķ u ġarāyib-i bevārıķ díbāce-zíb-i elvāģ-ı iltifāt ve ģavāşí-nigār-ı 

ŝaģā’if-i iśbāt olmaķ maģv-ı jengār-ı tereddüd ü inkār ve sebeb-i ŝayķal-i merāyā-yı 

ķulūb u ‘avārıż-ı i‘vicāc-ı šıbā‘-ı keslāndan sened-i selāmet-i ķavālib ve ķullāb-ı 

ŝayd-ı ķavābil ü miģekk-i ķallāb-ı [S.4] ŝanā‘at-i evā’ildir, diye şu‘ab-i uŝūl-i ‘aşere-i 

kāmileniñ rüsūm-ı ezhār-ı kemālāt u nuķūş-ı eśmār-ı kerāmātıyla meşģūne menķabe-

i mení‘atü’t-tertíbi źeyl-i Menāķıbu’l-‘Ārifín ve tekmile-i Śevāķıbu’l-Menāķıb 

olmaķ ümmidiyle yādigār-ı iĥvān-ı ŝafā vü destāvíz-i ĥullān-ı vefā ve mevsūm-ı 

Sefíne-i Nefíse edip eźyāl-i mübāreke-i píş-ķademāna teşebbüś ve eźkār-ı 

ĥayriyyeleriyle tevessül-i neyl-i maķāŝıd-ı ģaseneye ictirā-nümā olup deryūze-i rāh-ı 

istid‘ā ile sālik-i síne-çāk-i ĥāme teşmír-i sāķ-ı ķadem-i iķdām ve Māní-i benān-ı 

beyān-ı yed-i   šūlā-yı beyżāsı ‘ayān-ı ceyb-i ihtimām olmuşdur. Mutażarrı‘dır ki bu 

cārūb-keş-i meydān-ı mekārim-erkānların ve rū-māl-i peymānçe-i cem‘iyyet-ĥāne-i 

ma‘ālí-bünyānların melģūž-ı kūşe-i çeşm-i bende-perverí ve maģžūž-ı behre-i ĥwān-ı 

kerem-güsterí buyurup ‘uyūb u ķuŝūrundan iġmāż ve cānib-i redd-i hediyye-i 

mūrānesinden i‘rāżla memnūn-ı tešafful-i yād ve me’mūn-ı te‘allül-i ib‘ād buyurula!  

دى حاشا لمثلك ان تقنط راجيا العفو اجزل و المواهب اوسع فالحمد لله الذى هدانا لهذا و ما كنا لنهت

 لولا ان هدانا الله
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Ki fí’l-aŝl, mānend-i belde-i İzmir bir ģufre-i inkār-ı evliyā ve berzaĥ-ı zerķ u 

riyādan ser-zede iken müríd-i nā-murād-ı Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā)  

belki menķabe-nüvís-i merdān-ı meydān-ı ‘irfān ve śenā-kār u vaŝŝāf-ı ber-

güzídegān-ı Subģān-ı müfíżü’l-iģsān-ı bí-pāyān olmaķlıġla ser-efrāz ve Dervíş 

Śāķıb-ı Mevleví şöhretiyle mümtāz ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ āsitān-ı melā’ik-āşiyānlarından 

ĥıdmet-i meşíĥatle şeref-yāb buyurulmaķ ve müşārün-ileyh-i 527-ذَا مِن فَضْلِ رَبِّي  ve -فهََٰ

mā-ŝadaķ-ı i‘tiźār-ı lā-iģŝā olmaġla meşreb-i nefs-i nāšıķayı maķām-ı iķāmet-i 

merāsim-i teşekkür ü taģdíśde muķím-i evān ve mülk-i vücūd-ı müste‘ārı vaķf-ı 

medāyiģ-i miskiyyetü’ş-şemím-i muķbilān ve kālā-yı himmet-i vālāyı rehn-i tevellā-

yı maķbūlān edip ve ‘ احباب الحبيب و معاداة اعدائه. من شرط المحبة موالاة ’ muķteżāsınca ser-

māye-i lehçe-i śenāyı ĥarc-ı rāh-ı dūstān-ı evliyā ve şühüb-i śāķıbe-i hicāyı dil-dūz u 

ciger-şikāf-ı  düşmenān-ı āyín-i Mevlānā etmegi lāzıme-i źimmet-i himmet ü faríża-i 

raķabe-i rıķķıyet-i i‘tiķād-ı pākin bahāne-i intimā-yı pākān ve üslūb-ı ģakím-i 

feseķa-i nā-şüste-rūyān bilip  ģāví-i feģāví-i fevāyiģ-i rūģāní ve cāmi‘-i eştāt-ı 

‘avārif-i ma‘ārif-i nūrāní olan Sefíne-i Nefíse’yi merātib-i śelāśe üzere tertíb-i 

cemíle müsāra‘at ve istimdād-ı temşiyet-i te’yíd-i Rabbāní ve isti‘ānet-i müsā‘ade-i 

tesdíd-i Subģāní ile teşdíd-i nišāķ-ı ġayrete mübāderet olundu.  

 اسأل الله العصمة عن زلل الخلل. انه مانع الوصمة و معطى الحلل. 

 

ة الزكية لسلالمرتبة الاولى فى ذكر مدايح فروع الجرثومة الطاهرة الصديقية الاولوية و نقل محامد اصول الس

 الجلالية المولوية كثرهم الله تعالى و كملهم و افاض على الطالبين بركات كمالهم.

                                                           
527 Neml Sûresi, 27/40. Âyet: “Kitaptan (Allah tarafından verilmiş) bir ilmi olan kimse ise: Gözünü 

açıp kapamadan ben onu sana getiririm, dedi. (Süleyman) onu (melikenin tahtını) yanıbaşına 

yerleşmiş olarak görünce: Bu, dedi, şükür mü edeceğim, yoksa nankörlük mü edeceğim diye beni 

sınamak üzere Rabbimin (gösterdiği) lütfundandır. Şükreden ancak kendisi için şükretmiş olur, 

nankörlük edene gelince, o bilsin ki, Rabbimin hiçbir şeye ihtiyacı yoktur, çok kerem sahibidir.” 
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ات المنتمية الى المرتبة الثانية فى بيان محليات الحالات المنسوبة الى خلفاء طريقتهم و عيان مخليات الرياض

نوار اسرارهم.مشايخ وتيرتهم انار الله تعالى مشاعل اثارهم و اثار على المريدين ا  

 

يف الخصائل الصافية المرتبة الثالثة فى تعريف الفضائل الشائعة عن الصعالكة المتنسكين باقتفاء اثارهم و توص

ساويه الاعواض للصياقلة المتمسكين باذيال اسرارهم لا حظهم الحق بعين العناية الجلية و الخفية بنمه الذى لا ت

الوهاب الفياض آمين بعزة نور حبيبه الامين. و كرمه الذى لا يعلل بالاغراض انه هو  

 

 

ت السلسلة النسبية المرتبة الاولى فى التيمن باذكار مآثر اولياء الاولاد الكرام المولوية و التبرك بآثار مفاخر السادا

 الصديقية.

 

دة جناب مفلنبتدئ بذكر من هو اولى فى المرتبة الاولى و لنقدم منقبة حضرت الولى الصاحى المدهوش و مح

ة التبرك و الغوث الاعظم و القطب الافخم اروم به السلطان عبا پوش استجلا بالنهاية التيمن و استيفاء لغاي

مقدس و التظلل بجوار استرواء من الينبوع و استرشاد من المتبوع متعنا الله و كافة السالكين بتلثيم عتبة مشهده ال

 جداره المؤسس.
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(Ģażret-i Bālí Efendi) 

 

ه سر ايها الطالبين مقاصد رشاد بدانيد و اى سالكين منازل سداد گوش صدق داريد كه چون طالع سعادت ازلي

[  اقبال دو جهانى گردانيد، بدولت ازدواج حضرت مطهره سلطان ابنة ۵سليمان شاه گرميانى را تاجدار  ]ص.

شان در و سلالۀ صلب ايشان دو شاهزادۀ عاليالسلطان بهاء الدين ولد قدس سره صمد رسانيد و از حبالۀ ص

 بوجود آمدند كه جناحين قلب ولايت و كرامت گشتند.

Elsine-i meşāyiĥ-i şevāmiĥü’l-merātib ve aķlām-ı eslāf-ı ģaķāyıķ-revātib 

taķrír ü taģrírleri üzere resíde-i ģadd-i tevātür ü iştihār ve imżā-kerde-i telāģuķ-ı 

efkārdır ki ol iki nev-bāve-i būstān-ı kerāmetiñ neşv ü nemāları ķadem-i Ģażret-i 

Ĥıżır u İlyās (‘aleyhime’s-selām) üzere olması müşāhed-i cedd-i emcedleri olmaġla 

semiyyān-ı nebiyyān-ı merķūmān ķılındıġını mü’eyyed, māh-pāre-i mihín, maşrıķ-

zíb-i velādet olduķda henūz rūģ-ı tāb-nākleri iştiġāl-i tesbíģ-i istihlāl üzere ve 

mānend-i aĥterān merdüm-i díde-i māmiyān u ĥwíşān u perestārān lerzān-ı cemāl-i 

mihr-nişānları iken nā-gāh Ģażret-i Ĥıżır-ı zinde pedídār olup miyān-ı mecma‘-ı 

merķūmdan ol nūr-ı dídeyi verā-yı perde-i ĥafāya çekip rūģ-ı revān-āsā ‘uyūn-ı 

ģużżārdan nihān ve çend rūze bí-nām u nişān olmaġla ŝūrí vü ma‘neví cüst u cūy-ı 
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gevher-i nā-yāb-ı źāt-ı pür-berekātları eśnāsında mehbiš-i sāmíleri olan Ķaraģiŝār 

belde-i mübārekesiniñ püştíbān-ı dívār-ı ģimāyeti olan cebeliñ ķullesinde ol 

peyġamber-i ĥuceste-peye intimā ile ma‘rūf maķām-ı ‘ālíde ve āġūş-ı māde-şír-i 

dāye-i tedbírde bulunup lākin raēí‘-i heft-rūze iken šıfl-ı yek-sāle ķadar nemā-peźír 

olduġu nümāyān ve teberrüken vech-i münāsebet-i intisāba binā’en nām-ı nāmí-i 

Ĥıżır’la tesmiye buyurulup ve min külli’l-vücūh tevāfuķ-ı ism ü müsemmā ile 

intişāları veliyy-i māder-zād olduķların taģķíķ edip ve te’śír-i şír-i dāye-i ma‘hūde 

ile çār-deh sāle iken dilír-i şír-gír olmaġla mesned-i peder-i büzürg-vārda emír ü 

seccāde-nişín pír ve cāmi‘-i devleteyn ve vālí-i velí-síret ü mecma‘u’l-baģreyn-i 

velāyet ü kerāmetde ĥıżr-nevbet olduķları gibi şāhzāde-i kihín daĥi ‘aķíb-i teşríf-i 

bezm-i ‘ālemde müşerref-i ŝoģbet-i İlyās Nebí (‘aleyhi’s-selām) ve dest-i mu‘cize-

peyvestlerinden behre-yāb-ı se dāne-i ĥurmā ve muġtenim-i ‘ašıyye-i ĥayr-du‘ā ve  

ģiŝŝemend-i kef-i kifāyet-sūd-ı ser-tā-pā olmaġla teyemmünen ve tefe’’ülen 

müsemmā-yı  ism-i sāmí-i İlyās ķılınıp nām-ı nāmílerine mülāyim kemālāt üzere 

mu‘ammer ve serír-i ŝūret ü síretde pey-rev-i peder olup dā’ire-i ĥānedān-ı 

Germiyaniyān mecma‘-ı Ĥıżır u İlyās-ı zamān ve her biri ĥuşk ü ter-i cismāniyyet ü 

rūģāniyyetde feryād-res-i dem-i iştidād ve ‘āmme-i üftādegāna dest-gír-i imdād 

olmuşlardır.  

ايات روحانياتهم.متعنا الله و كافة المحبين بحم  

 

Ve ol ģafídeyn-i mükerremeyn u sıbšeyn-i muģteremeyn feyż-yāb-ı māye-i 

sırr-ı ecdād-ı emcādları neş’e-dār-ı ģālet-i ĥāŝŝa-i pākíze-nijādları olmaġla her biri 

hizebr-i bíşe-i şecā‘at u üstād-ı ŝāģib-ícād píşe-i ‘adālet žuhūr edip istiĥdām-ı seyf ü 

isti‘māl-i ķaleme istiģķāķ ve teşrífāt-ı tuġ-ı pür-fürūġ u tekrímāt-ı ‘alem-i te’yíd-

tev’em-i isti‘dādları nümāyān olıcaķ istiĥrāc-ı kibār-ı ĥānedān-ı Ĥudāvendigārí vü 
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isti’źān-ı píş-bínān-ı kār-güzārí ve iĥtiyār-ı aĥyār-ı Devlet-i Selçuķiyāní belki işāret-i 

‘aliyye-i rūģāní inżimāmıyla ser-efrāz-ı imtiyāz-ı mesned-i ģükūmet ve mümtāz-ı 

ĥil‘at-i emāret ķılınıp Kütahya ve Ķaraģiŝār ve mużāfātlarında ģirāset-i śuġūr-ı İslām 

u ģimāyet-i umūr-ı enām ve ģüsn-i terbiye-i kirām u tertíb-i cezā-yı li’āmla ‘Alí Şír 

Germiyaní bida‘-ı seyyi’esine āśār-ı ģasene ile telāfí müberrātına muvaffaķ ve 

silsile-i zekiyye-i nesl-i şerífleri celālet-i ‘unvān u i‘tilā-i şānla maģmūdu’l-aģvāl u 

memdūģu’l-emśāl ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ miyāne-i evlād-ı Ĥıżriyye’den Bālí Efendi ve 

gürūh-ı ebnā-i İlyāsiyye’den Erġun Çelebi (ķuddise sırruhumā) ta‘ayyün-peźír-i 

pāye-i ķušbiyyet ve şöhret-şi‘ār-ı rütbe-i ġavśiyyet olmalarıyla intisāb-ı ‘ırķ-ı 

šāhirleri merkūz-ı ŝamímü’l-fu’ād-ı źevi’l-himem ve imtizāc-ı neseb-i fāĥirleri 

mašmaģ-ı enžār-ı ūlü’l-ebŝār olmaġla eśnā-yı fetret-i Timuriyye’de intihāz-ı furŝat ve 

āĥir-i ümerā-i Germiyaniyye olan Çelebi Ya‘ķūb Ĥān ķatli ‘aķíbinde keríme-i 

mükerremeleri maģrem-i ģarem-serāy-ı ‘Ośmāniyān olup ģibāle-i mušahherelerinden 

Mūsā ve ‘Ìsā Çelebi’ler ser-zede-i sitāre-i şühūd ve eríke-ārā-yı salšanat-ı vücūd ve 

beyne’s-selāšín “Çelebi” şöhretiyle ma‘hūd olmuşlardır ki ‘inde’l-ervām Çelebi 

‘unvānı zādegān-ı Ĥudāvendigārí’de ‘örf olmuşdur.  

 

Naķlest ki 

Zamān-ı emāret-i sa‘ādet-iķtirānları muŝādif-i melāģim-i [S.6] šavā’if-i 

mülūk-ı Rūm ve debdebe-i devlet ü velvele-i ģaşmetleri gūş-güźār-ı aķrān-ı merz-

būm olduķça ĥavāšır-ı ģussād-ı keyd-nihāda gelen efkār-ı sū-i ķaŝd kendilerin dil-

figār-ı idbār edip her biri hedef-i nāvek-i ġarażları olup maraż-ı kín ü kibirleri bā‘iś-i 

tedmír olmaġla muķābele-i ŝūriyyeden müstaġní ve maġşūşān-ı išā‘at-nümā daĥi šılā-

kerde-i ġāze-i rūy-ı riyā-yı ĥulūŝ iken  müsta‘ín-i zūr-ı bāzū-yı ŝaf-derí ve 

müstemidd-i sāye-i şemşír-i ģayderíleri ĥoş-ģāl ü fāriġü’l-bāl ü āsūde-ser ve 
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mütemetti‘-i zindegāní-i şūr u şer olduķları şükrānesine ‘arż-ı dest-yārí ile sevķ-i 

da‘ví-i istiķlāl eylediklerinde “ است ورنه بيزارئ دولت و فراغ سلطنت  روپوشاين قدر هم براى 

 cevāb-ı ŝavābıyla neseb-i vālā-ģaseblerinde ‘urūķ-ı Sulšān-ı Belĥ ”ميراث اجداد ماست.

İbrāhím bin Edhem ve pādişāh-ı Ĥorāsān ‘Alāaddín Muģammed-i Ĥwārzemşāh ve 

Şemsü’l-e’imme-i Seraĥsí-i Murtażaví ve Aģmed Ĥašíbí-i Ŝıddíķí cem‘iyyetine ímā 

ve Ģażret-i İbni Edhem ve cenāb-ı Sulšānu’l-‘ulemā (ķuddise sırruhumā)nıñ terk-i 

tāc u taĥt-ı mülk-i dünyā buyurmalarına işāret olduġu tefāŝíl-i silsile-i 

nesebiyyelerine taģŝíl-i vuķūf edenler ‘indinde ġaní ‘ani’l-beyān ve resíde-i mertebe-

i ‘ayāndır.  

 

Mervíst ki  

Nevbet-i devlet-i bí-raĥne-i nekbetlerinde keyfiyyet-i ittiģādları ģayret-efzā-

yı aŝģāb-ı tefriķa ve gūyā ki ķalb beyne’l-ķālibeyn ve rūģ beyne’l-cesedeyn olup her 

biri şem‘-i encümen-efrūz-ı ģikmetü’l-işrāķ ve āyíne-dār-ı serā’ir ü żamā’ir-i ‘uşşāķ 

ve müşkil-güşā-yı vāridín-i enfüs ü āfāķ olmalarıyla sāye-i dívār-ı eyvān-ı rif‘atleri 

melāźź-ı ricāl-i dín ü dünyā ve melce’-i ‘ulemā vü ‘urefā ve maģašš-ı riģāl-i şāh u 

gedā ve südde-i sidre-intimāları maķŝad-ı pír ü bernā ve maģall-i ‘arż-ı ģāl-i 

iĥvānu’ŝ-ŝafā ve mirŝad-ı āmāl-i ĥullānü’l-vefā ve ŝoģbet-i pür-ma‘rifetleri ‘ من أراد أن

لس مع أهل التصوّف.يجلس مع الله فليج ’ mā-ŝadaķı olup kec-nigāhān u herze-derāyān-ı vaķt 

ve küstāĥān-ı bí-edebān-ı ‘aŝr evżā‘-ı nā-hencārları ma‘rūż-ı píşgāh-ı ġayretleri 

olduķça 528- ِئُ إِلاه بِأهَْلِه يِّ  āyet-i kerímesi müjde-i lašífe ve tesliye-i -وَلَا يَحِيقُ الْمَكْرُ السه

şerífesinden mā‘adā ile taģrík-i zebān-ı kerāmet-beyān buyurmayıp fí’l-ģaķíķa, 

                                                           
528 Fâtır Sûresi, 35/43. Âyet: “Çünkü onlar yeryüzünde büyüklük taslıyor ve kötü tuzaklar 

kuruyorlardı. Halbuki kişi kazdığı kuyuya kendi düşer. Onlar öncekilerin kanunundan (onlara 

uygulanandan) başkasını mı bekliyorlar? Allah'ın kanununda asla bir değişme bulamazsın, Allah'ın 

kanununda kesinlikle bir sapma da bulamazsın.” 



354 
 

zamān-ı yesírde āśār-ı nefes-i ilhām-semírleri cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr ve herkes 

śemere-i fi‘l ü ķavl-i nā-ma‘ķūlü olan emr-i ‘asíre mübtelā olup ba‘żen tevbe-kār ve 

ba‘żen mehbiš-i nāzile-i demār olmalarıyla gūyā ol āyet-i i‘cāz-fermā ģırz-ı keffü’l-

lisān ve ģıŝn-ı ta‘ddí-i nā-kesān u ta‘víź-i ník-ĥwāhān olup dūstān-ı evliyā 

me’mūnü’l-ġā’ile-i düşmenān-ı āl-i ‘abā olmuşlardır. Ģattā ümerā-yı ešrāfdan iġrā-yı 

dem-i istiķlāl ve ta‘hhüd-i yek-dilí ile iġfāl ŝadedinde naš‘-güster-i mel‘abe-i vehm ü 

ĥayāl olanlar me’yūs-ı müsā‘ade-i me’mūl olıcaķ sālik-i rāh-ı baġy u ĥilāf 

olduķlarında ŝadme-i şemşír-i dü-dem-i žāhir ü bāšınlarıyla cezā-bín ü hirāsān 

olmaġla mār-ı kej-düm-nihādān-ı zamānları sūrāĥ-ı mekr ü kemín-i fitneden ser-ber-

āver-i cür’et olmayıp bím-i sitem ü ümmíd-i keremleri sedd-i rāh-ı šuġyān u kemend-

i istib‘ād-ı iģsān olmuşdur.  

 

 

Naķlest ki  

Ķal‘a-i belde-i Ķaraģiŝār’da Ģażret-i Mevlānā ve Ģażret-i Bahāeddín Sulšān 

Veled ve Cenāb-ı ‘Ārif-i Ekber ĥāne-i vaģdet ü lāne-i ĥalvetleri olmaķ üzere meşhūr-

ı ķubbe-i vālā-ķımme ve maķām-ı isticābet-i mažanne ve püştíbān-ı şehr-i mesfūr 

olan kūh-ı meymenet-şükūh ķullesinde mensūb-ı Ģażret-i Ĥıżır (‘aleyhi’s-selām) 

olmaġla ma‘rūf, kehfü’l-istiġāśede Ĥıżreyn ü İlyāseyn-i nevbet ü velāyetiñ gāh u bí-

gāh dūçār ve belki çār yār-ı ġār-ı ülfet olup ve ol cem‘iyyet-i ‘acíbeniñ āśār-ı ġaríbesi 

nümāyān olduġu şehādet-i ‘ādile-i śiķāt-ı maģremān-ı esrārları ile śübūt-yāfte-i 

derece-i yaķíndir. Ģattā ŝoģbet-i āĥiriyyetlerinde ģażret-i şehíd-i sa‘íd merģūm u 

maġfūrun-leh Ya‘ķūb Çelebi ĥātem-i silsile-i emāret-i ŝūriyyeleri olduġu müstefād-ı 

levģ-i maģfūž ve evlād-ı emcādlarınıñ dūş-ı himmet-i ‘aliyyeleri girān-bār-ı emānet-i 

emāret taģammülünden āzād buyurulup belki ilā āĥiri’z-zamān, mesned-zíb-i 
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ĥānķāh-ı irşād olmaları tebşíri mūriś-i inbisāš-ı mevfūr olduġundan mā‘adā hemānā 

Sulšān ‘Abā-pūş ve Erġun Çelebi ģażretleriniñ terk-i mesned-i emāretle iĥtiyār-ı 

kūşe-i ferāġat buyurmalarına temhíd-i vuķū‘u meşhūdun-bih-i āgāhān-ı firāset ü 

imżā-kerde-i ecille-i dirāyetdir.  

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شو سلطان مباش  [S.7] تا توانى بنده

 مباش چوگانباش و زخم خور  گوى  

 .بمنه العظيم وكرمه الجسيم

 

Ol nuķāve-i ensāl ü zübde-i emśāl ķuyūd-ı ġavā’il ü ‘alāyıķ ve meşāġıl-i 

‘avāyıķ-ı umūr-ı ĥalāyıķtan ıšlāķ ve taĥŝíŝ-i meŝāliģ-i terbiye-i ķavābil-i ‘uşşāķla 

mümtāz ve teveccüh-i tāmm-ı cenāb-ı rıżā-yı cenāb-ı Ĥallāķ ve belki müteveccih ü 

müsted‘ā-yı selāšín ü mülūk-i āfāķ olmaķlıġla ser-efrāz olup ‘ حت الأطمار وهم الملوك ت

لحاربوهم السيوف للاستبدال.  وإن الملوك لو عرفوا ما كان عليه أصحاب الحال ’ mażmūn-ı lašífi müş‘ir 

olduġu teşrífāt u te’yídāt ile mübeşşer ve aŝl-ı mā-ĥalaķun-lehe müyesser 

olduķlarından mā‘adā telāšum-i ģavādiś-i melevānla nev-be-nev ĥumār-zede-i neş’e-i 

pā-der-rikāb-ı cām-ı devlet-i dünyā olmadan maŝūn ve hemíşe ŝahbā-yı dā’imü’l-

intişā-yı ‘aşķ-ı ilāhí ile ĥoş-ģāl ve şehen-şāhān-ı dín ü ‘uķbā olmuşlardır. 

.إن في ذلك لذكرى لمن كان له قلب أو ألقى السمع وهو شهيد  
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Mervíst ki 

Ol emírān-ı mülk-i velāyet ve müşírān-ı cāh-ı celāletiñ cem‘iyyet-i esbāb-ı 

žāhire vü bāšınaları çeşm-bend-i ŝūret-bínān ve seng-i rāh-ı iĥlāŝ-ı şíşe-dilān ve 

inģirāf-ı ŝavb-ı ābā vü taĥallüf-i iśr-i eslāfa muģtemelü’l-ģaml olmaġla çeşme-sār-ı 

‘ināyetleri cūşān ve ķulzüm-i şefķatleri ĥurūşān olup Ĥıżır Paşa ģażretleri bedíheten 

 ) نظم (

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اين مال و جاه گوهريم گنجما كه 

 مار و شمشير طلسم حاكمست

 

beyt-i şeríflerin inşād ve ģāví olduġu mażmūn-ı münífiyle menzil-i ŝıdķ-ı 

i‘tiķāda irşād buyurup ve İlyās Paşa ģażretleri daĥi “ زيان جاه به مملوكان  نقصان مال و

.نه بمالكان وحاكمان .ومحكومانست ” nefes-i enfesleri ile bí-‘alāķagān-ı māl u cāh-ı 

mālikiyyet ü ģākimiyyetlerine ve bā-‘alāķagānıñ memlūkiyyet ü maģkūmiyyetlerine 

tenbíh-i nebíh buyurmalarıyla ġafele-i ŝūret ü maġrūrān-ı žāhiri íķāž ve müteveccih-i 

ģaķíķate tevcíh-i vücūh-ı i‘timād buyurduķları śebt-kerde-i ceríde-i ma‘ārifleridir ki 

āzāde-serān-ı kūşe-i ķanā‘at-tūşe miyānında zebān-zed-i kār-āzmūdegān-ı terk ü 

tecríd olan ‘ .القوالب يرقّق القلوب تعلّق ’ meśel-i meşhūruyla tevārüd etmişlerdir.  

 

Mervíst ki 

Ekśer-i evķātda ‘aķd-ı mecālis-i ma‘ārif buyurulduķda ma‘rūż-ı píşgāh-ı 

istikşāf olan ġavāmıż-ı šaríķat u müşkilāt-ı ģaķíķate cevāb-ı bā-ŝavāb-ı mużā‘af 
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sünūģ etmekle müdde‘ā-yı ġayret ü himmetleri śübūt-yāfte-i şāhidín-i ‘adilín olup 

muĥālifíne rāh-ı mecāl-i ĥilāf teng olduġu maģāll-i mu‘ēileden olmaķ üzere írād 

olunmuşdur ki mebde’ ü ma‘ād ĥuŝūŝunda kibār-ı millet-i semģa-i beyżā-yı 

Muģammediyye’den cilve-ger-i minaŝŝa-i teşekkür ü taģdíś olan āśār-ı ‘acíbe-i 

muģayyiretü’l-‘uķūl taģķíķi eśnāsında ol maķūle esrār-ı celíle evsāš u ŝıġārdan 

mektūme olduġu istişkāl olunduķda Ĥıżır Paşa ģażretleri “هل يستوي القريب والبعيد؟” 

nefes-i ķudsíleri ile fā’iz-i ‘ulyā-yı ķurb-ı dergāh olanlardan mā‘adāsı şāyān-ı keşf-i 

rāz u müstaģaķķ-ı ıššılā‘-ı esrār olmadıġına cereyān-ı ‘ādet-i mutķana-i ilāhiyye ve 

feyeżān-ı ģikmet-i ġayret-i ŝamediyye bā‘iś olduġunu tebyín buyurup ve İlyās Paşa 

ģażretleri daĥi        “.لو كشف الكل لكل لكل بالاشتياق ومل بالاشفاق” nükte-i cezílesiyle teng-

ģavŝalagān tāb-āver-i müşāhede-i esrār olmayıp belki sü‘adā ġalebe-i nírān-ı iştiyāķ 

ve mā‘adā te’śír-i semūm-ı eşfāķla edā-yı ĥıdemāt-ı mā-ĥalaķun-lehde maġlūb-ı 

kelāl ü melāl olmaġla “Ta‘šíl-i kār- ĥāne-i iģsān u šuġyān lüzūmudur.” diye teşne-

gān-ı zülāl-i ‘ibreti sírāb-ı tesellí vü neş’e-yāb-ı irşād edip gūyā ģalķa-i ŝoģbetleri 

dā’ire-i cem‘iyyet-i mihr-i münír ü bedrü’t-tamām ve medār-ı ķırān-ı sa‘deyn-i 

kāmileyn ve sebeb-i rūşenāyí-i çeşm-i cān-ı ūlü’l-efhām olmuşdur.  

 

Naķlest ki  

Müsteżí’ān-ı meşā‘il-i terbiye vü ‘irfānlarından ba‘żıları te’essüf-i eyyām-ı 

ĥāliye eylediklerinde Ĥıżır Paşa ģażretleri “  اين بدان مانَد كه مرد رسيدۀ چل ساله بجهالت شباب

ت. پس و بغفلت مراهقت و بملاعبت طفوليت تأسف كند مع هذا در رسيدن مبلغ كمل رجال از انها ناگزير اس

ال وصول منزلۀ سلامت همه فلاكت برازخ را فراموش كند و بصفاى وقت و غنايم حمراسم شكر آنستكه ب

 feģvā-yı pür-cedvāsıyla tenbíh buyurmaları ‘aķíbinde İlyās [S.8] ”متمتع و مغتنم گردد.

Paşa ģażretleri daĥi ĥızāne-küşā-yı cevāhir-i ma‘ārif ü ferā’id-i fevā’id-pāş-ı 
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mefārıķ-ı ģużżār-ı ūlü’l-i‘tibār olup                              “ كمال از عدم  بخلقتكاملان را يكدمه 

و تحويلات  بر آوردن و بتدريج بكمال رساندن نسبت بقدرت جهان آفرين برابر است. ليكن در تدريجات منازل

 اهدۀمشباعث  هسابقمناهل  ملاحظۀو گذشتهاصحاب ترقى ز ياد ايام  پساحوال حكم وعبر بى شمار است. 

لكه آن تأسف عبث بى معنى ب ۀتوفيق فرصت بايد بود. نه مدار وسوس شكرعجايب قدرت و بادئ مداومت 

ارد كه نزد مريدين منافع لا تحصى د ىذشتن در تنزل مقامات عقول مسترشدين و مماشات اقدام ضعفاگديدن و 

 unvān-ı mürā‘āt-ı merātib-esāsları ile‘ ”سجاده پيرايان تربيه و تلقين رسيده حد بداهت است.

te’kíd-i ‘aķāyıd u teşyíd-i mebāní-i ŝıdķ u iĥlāŝ-ı müsta‘iddín buyurmuşlardır.  

 *لله درّهم وعليه أجرهم.*

 

Mervíst ki             

Pervānegān-ı bí-pervā-yı levme-i lā’imín ü sem‘-i encümen-āsā pür-sūz u 

güdāz-ı āh u enín-i maģabbet-i ezeliyyeleri bulunan iĥvān-ı ŝafā vü ĥullān-ı vefā 

irāde-i muģibbín ü redd-i münkiríne müte‘allıķ idāre-i kelām etmeleri eśnāsında 

Ģażret-i Ĥıżır Paşa (ķuddise sırruhu)       “ ين ما، احوال و اشاراتست و مخالفين گآيين حقايق ا

عدوّ لما جهل. افعال و عباراتست. والمرء ” lašífe-i daķíķasıyla ‘uķde-küşā-yı işkāl ve Ģażret-i 

İlyās Paşa (ķuddise sırruhu)                                                   “ من  ۀ جذبةما، وتير ۀطريق

زير است.گاز انجذاب رحمانيين نا  پسجذبات الرحمنست.  ” šayyibe-i daķíķasıyla tašyib-i ķulūb-ı 

muķbile vü ta‘ríż-i nüfūs-ı mu‘riża buyurmaları sāde-levģān-ı ibtidānıñ güft ü şeníd-i 

muta‘aŝŝıbeden nāşí ĥalecān-ı ĥāšırlarına ve daġdaġa-i meşġale-i lā-ya‘nílerine 

perde-keş-i iġmāż u sedd-i reh-i iltifāt olup ‘ ذردگسك لايد و كاربان  ’ feģvāsınca šarafeyn 

iķrār u inkāra isrāf-ı nūr-ı nažar-ı baŝíret etmeyip ber-mūceb-i ‘.الوقت سيف قاطع’ 

müsāra‘at-ı iģrāz-ı menzile tāziyāne-zen-i ġayret olduķları nümū-dār-ı serā’ir-i 

maģremān-ı rāz-ı Vedūd-ı bí-enbāzdır. Ve ‘alā haźa’l-ķıyās, gūyā lehce vü mühce-i 
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muķaddesleri cenāģeyn-i Símurġ-ı ģaķíķat ve cilve-ger-i Ķāf-ı ittiģād olmuşlar-idi ki 

bu ĥāk-i asitāne-i sa‘ādetleri ĥıdmet-i menķabe-nüvísíde żabš-ı ķašarāt-ı ma‘dūde-i 

ma‘ārifleriyle iktifā edip ve kerāmāt-ı sā’ireleri tenmíķinden aķlām u ŝaģāyif-i zebān 

i‘tiźār-āver-i ‘أين الثريا من يد المتناول؟’ ve rūy-ı ‘acz-māl-i südde-i i‘tirāf-ı  ķuŝūr-ı ‘ وما

 .mażmūnuyla niyāz-pāş-ı peymānçe-i meydān-ı beyān olmuşlardır ’احطناها حق الإحاطة.

‘Ale’l-ĥuŝūŝ, selāšín-i díhím-i velāyetiñ šayy-ı zamān u mekān emśāli ĥavārıķ-ı 

‘acíbeleri tafŝílinde ancaķ fā’ide-i tebyín-i te’yíd ü ‘ā’ide-i te’kíd-i ĥulūŝ olup lākin 

neşr-i fevāyiģ-i miskiyye-i ma‘āriflerinde ta‘šír-i meşāmm-ı ervāģ-ı müsterşidín ü 

ta‘mír-i ĥarābe-i ķulūb-ı münkirín ve tevfír-i mā’ide-i muntažırín-i āsumān-ı yaķín 

olmaġla aġleb-i ŝafaģāt-ı ceríde-i Sefíne-i Nefíse’yi rüsūm-ı esrār-ı ģaķāyıķ u nuķūş-ı 

ma‘ārif ü mevā‘ižleriyle tezyín edip ve nāžırín-i ŝuver-i kerāmāt olan erbāb-ı ibtidā 

mürā‘ātı siyāķında daĥi nebźeten mine’l-ĥavārıķ tażmín olunmuşdur. Ve illā 

ģavŝala-i ‘ālem-i ŝuġrā müsā‘id-i evŝāf-ı lā-tuģŝā ve muģtemil-i aģvāl-i ‘ālem-i kübrā 

olmadıġı nümāyān ve müstaġní-i tibyāndır.  

 

Āvürde end ki 

Minvāl-i meşrūģ üzere ol neyyireyn-i ‘ažímeyn medār-ı velāyet ü rūģayn-i 

mütecessideyn ķālıb-ı kerāmet-i ķurretü’l-‘ayn-ı vücūh-ı millet ve tāc-ı ibtihāc-ı ser-i 

devlet olmaġla evķāt-güźār  ve müte‘āķıben dāmen-efşān-ı bezm-i der-kār u semend-

i teveccüh-rān-ı civār-ı Ĥudāvendigārí olup mesned-i rūģāniyyetlerine Sulšān ‘Abā-

pūş ve Ģażret-i Çelebi Erġun’u istiĥlāf ve miyāne-i aĥlāf-ı kirāmlarında velí-‘ahd-ı 

eslāf-ı źevi’l-iģtirām etmekle derd-i hicrān-ı iĥvān u ĥullāna devā-yı tesliyet-baĥşā 

ve nāle vü efġān-ı müstemendān-ı ģasret ü firāķa teslím-fermā ve Ķaraģiŝār’da 

medfen-i vālid-i büzürg-vārları olan zāviye-i mükerremede pehlū-be-pehlū āsūde-i 

nişímen-i beķā olup āśār-ı eźkār-ı celíleleri yādigār-ı ‘urefā olmuşdur. 
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* .نور الله مراقدهم وعلى سنادس القرب أرقدهم آمين يا مجيب السائلين بحرمة الشفيع الأمين * 

 

Mervíst ki 

Ģażret-i Ĥıżır Paşa (ķuddise sırruhu’l-‘azíz) ķabíl-i intiķāl ve eśnā-yı 

iģtiżārında Ģażret-i İlyās Paşa (nüvvire żaríģahu) ‘adem-i taģammül-i dāġ-ı 

firāķların müş‘ir  

   )بيت(

           [S.9] 

 أخذتم فؤادي ثم عني نأيتم 

 فما ضركم لو كان عندكم الكل 

 

mıŝdāķınca raġbet-i mürāfaķat-nümā-yı ‘ālem-i ‘ılliyyín olduġunda                              

 fıķra-i mükāşefe-cedvāsıyla mā-beyn-i velādet ü fevātlarınıñ ”بترتيب آمدن، ميرويم.“

ittiģādına işāret buyurduķlarını İlyās Paşa ģażretleri daĥi ģín-i teveccüh-i dārü’l-

ķarārlarında                 “ .زمان رفتن، بر ترتيب آمدنست ” nefes-i enfesleri ile te’yíd 

buyurduķları fí’l-ģaķíķa mā-beyne’l-vefāteyn eyyām-ı mā-beyne’l-velādeteyn 

ģesābına muvāfıķ bulunduġu kemāl-i ģāl ü me’āllerine güvāh-ı ‘alāme-i bí-

iştibāhdır. Ve her birleri evān-ı ŝıģģatlerinde velí-‘ahdleri olan ferzend-i 

ercümendlerine ilbās-ı külāh-ı ĥilāfet ü ikrām-ı tekbír-i meşíĥat buyurup ancaķ Ĥıżır 

Şāh Efendi ģażretleri cā-nişín-i velāyetleri Bālí Efendi cenābını ĥil‘at-i faķr u fenā 

olan ‘abā-yı mesnūne ile teşríf buyurmalarıyla evlād-ı kirām-ı mevleviyye miyānında 

“‘Abā-pūş” şöhretiyle ser-efrāz-ı imtiyāz ve evvelā civār-ı ecdād-ı emcādlarında 
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vaż‘-ı rüsūm-ı ĥānķāhla ve iģyā-yı sünen-i seniyye-i eşrāf-ı eslāfla müstebedd ü 

mü’eyyed olmuşlardır. Ģattā vücūd-ı nāzenín ü ten-perverde-i āġūş-ı mülūkānelerin 

‘abā-yı ŝu‘lūkāne ile görenleriñ istiġrāb-ı efsūs-ķarínine bedāheten 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر كه دارد بهره از آل عبا

 ز قباگو هر نگزينداعبا  بر

 

 وين عبا تشريف شان آمد مرا

 شاهى تبا جامۀشد ز رشكش 

 

ķıš‘a-i ġarrāsıyla tesellí-baĥş u dād-ı teşekkür-dih olduķlarından ezyed 

sābıķan icmāl olunduġu üzere ŝūret-i devlet-i nā-pāyidārdan bízārlıķlarına temhíd ve 

me’āl-i ģāl-i silsile-i zekiyyelerine işāret ve šarģ-ı tekellüfāt-ı pūşişe tenbíh ü irşād 

vuķū‘u nümāyende-i merāyā-yı šıbā‘-ı ŝāfí-żamírāndır. Ve ba‘de zamānin Ģażret-i 

Erġun Efendi (ķuddise sırruhu’l-‘azíz) daĥi cānib-i cenāb-ı vālid-i mācidlerinden 

ilbās-ı ĥırķa-i ĥilāfetle Kütahya’da ģālā medfen-i muķaddesleri olan buķ‘a-i 

mübārekede iclās-ı seccāde-i meşíĥat buyurulup ve ‘urūķ-ı neseb-i vālā-

ģaseblerinden ol müníreyn-i ‘ulviyyeyniñ evlād-ı emcādları zevāyā-yı šaríķat-efrūz u 

şeb-çerāġ-ı ĥavānıķ-ı ģaķíķat-i bürūz olmaġla bi-ģamdihi Subģānehu ve te‘ālā berr-i 

cismāniyyet ü baģr-i rūģāniyyet bevāšın-ı šayyibe vü mesākín-i mesākin-i 
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müteyemmeneleri berekāt u meyāmin-i Ĥıżır u İlyāsí ile müstefíd ü müstefíż 

olmuşlardır. 

 

 *أدامهم المنّان ما دام الزمان وأعلى شأنهم إلى انقراض الدوران.*

  

 

 

Menķūlest ki 

Çün nevbet-i ĥilāfetleri bí-daġdaġa-i emāret u bā-ŝafvet-i evķāt olmaġla 

dā’ire-i pür-emānetlerinden pāy-ı āmed ü şüd-i ģaşem ü ‘unvān-ı cāh-ı ŝūrí keşíde-i 

ŝaģn-serāy-ı devlet-i sā’ir-i iĥvān u mecālis-i ‘āliyyeleri iĥtiŝāŝ-peźír-i fuķarā vü 

ĥullān olunca šaraf-ı bāhir-i eşreflerine tebdíl-i enžār-ı sābıķa vü taģvíl-i teveccühāt-ı 

sālife edenler ile nažar u teveccühleri ber-ķarār-ı eslāf olanlar ģırmān-ı fevā’id-i 

mevā’id-i enžār-ı ģasene ve enfās-ı nefíse ve neyl-i ‘avā’id-i zevā’id-i sāye-i himmet 

ve māye-i ŝoģbetleriyle imtiyāz-yāb-ı ‘.قُلْ كُلٌّ يَعْمَلُ عَلَىَٰ شَاكِلَتِهِ -529 , ’هر چه كند بخود كند-  

mıŝdāķınca feríķayn-ı meźkūreyn ģaŝā’id-i mu‘āmelātlarıyla memnūn u maģzūn 

olduķları mü’eyyed min ‘indi’llāhi’l-ġayūr ve maģmí-i imdādāt-ı fetģ u žuhūr 

olmalarına şāhideyn-i ‘adileyn olup müdde‘ā-yı niyābet-i pür-nebāhet-i 

Ĥudāvendigārí minaŝŝa-pírā-yı śübūt ve feģvā-yı ber-cā-yı 530‘.الملوك تحت الأطمار’ 

cilve-ger-i mir’āt-ı aģvāl-i iclāl-me’ālleri olmuşdur.  

 

                                                           
529 İsrâ Sûresi, 17/84. Âyet: “De ki: Herkes, kendi mizaç ve meşrebine göre iş yapar. Bu durumda 

kimin doğru bir yol tuttuğunu Rabbiniz en iyi bilendir.”  
530 İsmail Hakkı Bursevî, Tefsîru Rûhu’l-Beyân, c. I, s. 71. 
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Menķūlest ki  

Aġleb-i evān-ı sa‘ādet-ķırānları bālā-yı ķal‘a-i Ķaraģiŝār’da vāķi‘ çille-ĥāne-i 

ecdād-ı emcādları olan buķ‘a-i gerdūn-ķubbede mülāzemet-i ĥalvet u muvāžabet-i 

vaģdet üzere güźerān olup derdmendān zebāne-ber-āver-i ‘arż-ı ģāl-i zebān olduķda                                                 

-dem-i ķadem ”چون ز مطمورۀ پر وحشت گور نا گزير است. پس پيش از ان اعتياد تنهايى بايد كرد.“

tev’emleriyle sedd-i bāb-ı ülfet-i dü-rūze ve tedārük-i taŝfiye-i medārik ü müşā‘are 

tenbíh źeylinde “.لا ينبغي للمرء أن يشوّش وقته مع ربه ويشتت جمعه بنفسه” nefes-i enfesleriyle 

gūş-dārān-ı ŝavb-ı ŝavāb-dídelerin cānib-i inķıšā‘ ile’l-ģaķ ve menzil-i iģtisāb-ı nefse 

irşād buyurup li-meŝāliģ ĥafiyyeten gāh u bí-gāh tenezzül-i merātib-i [S.10] 

müsterşidín ve sa‘ādet-ĥāne-i üns-i evlād u ‘ıyāle nüzūl buyurup gürūh-ı enbūh-ı 

müştāķín ve ‘aynu’l-cem‘-i muntažıríni ŝoģbet-i ģikmet-pírālarıyla tesellí-yāb-ı ĥāšır 

u dídār-ı meserret-fermālarıyla ķarírü’l-‘ayn edip yine mānend-i rūģ-ı revān kendiler 

kūşe-i vaģdetde ve ĥayāl-i muķaddesleri ķulūb-ı ķavālib-i ķavābilde nihān olurlardı. 

Ģattā meşreb-i ‘ālíleri iştiġāl-i ģissiyātdan münāfir ve hem-vāre mücerredāt-ı ma‘ārif 

ü ma‘āní ile müsāmir olduġundan nāşí ekśer-i maģāfil-i aģbābda daĥi ser-be-ceyb-i 

‘abā-i murāķabe olduķların küberā-yı ģalķa-i ŝoģbet, istikbār-ı ilf ve belki istinkāf-ı 

ünse ģaml ve desíse-fersā-yı ĥavāšır-ı teng-ģavŝala-gān i‘tibār olmaġla ve yine bir 

nüzhet-serāy-ı füsģat-pírāda ‘aķd-ı meclis-i muvāneset olunduķda bi’l-külliyye rūy-

gerdān-ı cānib-i tekellüm ü ĥišāb ve müstaġraķ-ı müşāhede-i derūn-ı ‘abā-i mübāreke 

olduķları ģayret-efzā-yı ģużżār u šāķat-güdāz-ı ıŝšıbār olmaġla bi’l-iķtiżā ser-ber-

āver-i ceyb-i temāşā  “ و رسيد.و بياييد و بب ” ĥišābıyla perde-ber-endāz-ı çihre-i ģāl 

olduķlarında kibār-ı ķavmden ricāl-i ma‘dūde imtiśāl-i emr-i ‘ālíleri üzere nažar-

gümār-ı verā-yı perde-i pür-kerāmet olunca derūn-ı ĥırķa-i mübārekelerinde kendiler 

meclisi emśāli nice mecālis-i lašífe ve nişímenleri mu‘ādili çend merāti‘-i münífe 

mu‘āyene etmeleri bā‘iś-i teşyíd-i mebāní-i ĥulūŝ ve bādí-i def‘-i ĥavāšır-ı 
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mükeddere olup ĥuŝūŝ-ı aģvāl-i sā’ireleri daĥi bi’l-cümle me’mūnü’l-ercā-i ģurūf-ı 

hecā-yı ĥurde-gír-i zamānları olmuşdur ki bu ķıš‘a-i celíle bedíheten ser-zede-i  

ķaríģa-i ilhām-semírleri ve ģākí-i ģaķíķat-i ģāl-i bí-nažírleri olup yādigār-ı ŝımāĥ-ı 

aŝģāb-ı ĥulūŝ ve vird-i elsine-i erbāb-ı ĥuŝūŝ olmuşdur.  

 

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 ما طرفه شبستان خياليست ۀاين خرق

 او صاحب حاليست از اهل نظر محرم

 

 روشنئ چشم دل و شمع ارادت ىب

 لچينئ پيرامنش از امر محاليستگ

 

 

Mervíst ki 

Źāt-ı sütūde-ŝıfātları zamān-ı velāyet-ķırānlarında merci‘-i kümmelín-i šaríķat 

u mecma‘-ı mükemmilín-i ma‘rifet ve şem‘-i encümen-i çil-tenān-ı iĥvān-ı ŝafā 

olmaġla mecālis-i ‘āliyye-i meymenet-pírālarında herkes muġtenim-i berekāt-ı 

inbisāš u müsta‘idd-i rūşenā-yı neşāš-ı teşekkür ve šareyān-ı tefriķa-i devrāndan 

tefekkür üzere iken nā-gāh ser-ber-āver-i ceyb-i ‘abā-i mükāşefe olup ‘ الأولاد أسرار

 mażmūnuyla tefe’’ülen dest-ber-dār-ı südde-i icābet-i ģażret-i ķāēíyü’l-ģācāt ’الآباء.

ve iĥvān-ı erba‘ín kendiler gibi birer ferzend-i ercümendle memnūn buyurulmaķ 

ricāmendi ve niyāz-pāş-ı pür-sūz olduķları ‘aķíbinde āśār-ı isticābet pedídār ve 

mes’ūlleri mevŝūlü’l-ģuŝūl ve bi’l-cümle ģaml u vaż‘-ı mašlūb-ı mütteģidü’l-vaķt 
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olduġundan mā‘adā mānend-i ābā evlād daĥi i’tilāf-ı cibillí ve muvāneset-i ĥulķí 

üzere intişā-yāb olduķlarında ‘aynu’l-cem‘-i ĥullān-ı vefāya müjde-baĥş ve ittiģād-ı 

ģālíleri me’mūnü’l-ġā’ile-i tefriķa-i me’āli ve i’tilāf-ı ŝūríleri ma‘ní-dār-ı mücānese-i 

sırrí olduġu žuhūr-ı eśer-i du‘ā-yı meźkūrla mü’eyyed olmuşlardır ki fí’l-ģaķíķa eğer 

miyāne-i erba‘índe maġşūş-ı küfrān-ı ni‘met-i ŝoģbet-i şerífleri olaydı be-her-ģāl 

muķteżā-yı ġayret-i ģırmān-ı bereket-i du‘ā-bi’l-ĥayrları idi. Lākin ‘umūmen erbāb-ı 

iĥtiŝāŝdan olduķlarını mübín ta‘mím-i iġtinām ve tesviye-i źāt u zamān zādegān-ı 

uŝūl ü fürū‘a ser-māye-i selāmet-i efkār-ı ‘avāķıb ve biēā‘a-i bí-iżā‘a-i menāfi‘ ü 

me’ārib olmuşdur ki minvāl-i muģarrer üzere şāhideyn-i ‘adileyn ģaml ü vaż‘la 

müdde‘ā-yı himmet-i ‘aliyyeleri śābit olıcaķ bu maķūle kerāmet-i cāmi‘a vü ‘ināyet-i 

lāmi‘a tenvír-i ebŝār-ı ūlü’n-nühā ve tehyíc-i lücce-i ģayret-i aģibbā eyledikde bu 

ķıš‘a-i ġarrā ser-zede-i verā-yı perde-i meşreb-i sāmíleri ve perde-ber-endāz-ı díde-i 

nežžāregiyān-ı kār-ı nāmíleri olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آرزودر دل ما حق دهد اوّل خيال 

 دهد كامش بفضل و بيقصور آبرو پس

 

 در حقيقت خواهش وبخشش ازو باشد همان

 "مرآتنا المجلوة الا وجه هو ىليس ف"
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Mervíst ki 

  Fürū‘-ı pür-fürūġ daĥi mānend-i uŝūl evķāt-güźār iken nā-gāh Ķaraģiŝār ve 

ģavālísinde ‘illet-i vebā, ‘alem-efrāz-ı [S.11] istílā olup ķulūb-ı sükkān-ı diyār ‘ale’l-

‘umūm dāġ-ı mātem-zede olduķlarında Ģażret-i Sulšān ‘Abā-pūş dūr u dırāz çille-

ĥāne-i ecdād-ı emcād-nişín ve ĥwíş ü bígāneden ĥalvet-güzín olduķları ģālde ‘asker-i 

‘ālem-i mesfūr sa‘ādet-ĥānelerine daĥi hücūm-āver ve leyle-i vāģidede mecmū‘-ı 

evlād-ı kirāmları sebeb-i derd-i meźkūrla müte‘āķıben teslím-i rūģ-ı revān ve rū-be-

rāh-ı ferādís-i cinān olduķları ma‘rūż-ı píşgāh-ı velāyetleri olup techíz ü tekfínleri 

umūruna müsāra‘at buyurulmaķ istid‘ā olunduķda sālār-ı gürūh-ı pür-şükūh-ı 

erba‘ín-i śāní olan Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) cenāb-ı vālā-

niŝāblarından istiĥbār-ı ģāl buyurduķlarında “.آن نيز گذشته است” dem-i serdiyle sünūģ 

eden cevāb-ı daġdaġa-fersā šāķat-güdāz-ı ıŝšıbārları olmaġla teşmír-i sāķ-ı icābet 

eśnāsında “.آن نگذشته، بلكه خفته است” nefes-i rūģ-baĥşlarıyla muķābele buyurup cāme-

ĥwāb-ı rāģat-ı rūģāní ve ser-bālín-i teslím-i rūģ-ı sulšānílerin ķadem-i meymenet-

tev’emleriyle teşríf eyledikde Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) 

cenābına tevriye-i ĥišāb-ı müstešāb ile “.بر خيز كه هنگام بيداريست و اگاهان را با تو كاريست” 

buyurup ve der-ģāl anlarıñ daĥi bi-iźni’l-Ķadíri’l-Muģyí ser-ber-āver-i cilbāb-ı beķā 

ve cilve-ger-i bezm-i ģayāt-ı tāze-i bí-mirā olduķları śübūt-yāfte-i şehādāt-ı śiķāt-ı 

šaríķa-i mevleviyye-i ŝıddíķiyyedir ki tāze cemāl-i ferzend-i ģaķ-pesendleriyle 

ķarírü’l-‘ayn-ı cān olduķda “  ه الأمر فيما أخذ وله الحكم فيما أعطى أخذ اثنين وأعطى واحداً يرجحفل

-unvānıyla teşekküren secdāt-ı mütevāliye buyurmaları nihāyetinde aĥaveyn‘ ”الألوف.

i merģūmeyn techízine işāret buyurup kendiler dest-i velāyet-peyvest-i Ģażret-i 

Sulšān Dívāní’ye dest-gírāne temessük ve çille-ĥāne-i vālāya teveccüh buyurup 

müddet-i medíde keyfiyyet-i ŝoģbet ü kemiyyet-i ĥalvetlerine bígāne vü āşinā 
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maģrem olmayıp istikmāl-i míķātda ‘uyūn-ı a‘yān-ı ŝadāķat-‘unvāna rūşenā-baĥş-ı 

i‘tibār olmuşlardır. 

* ين آمين بسر حبيبه الأمين.أنار الله برهانهم في العالم * 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عيسى ام ليكن هر انكو يافت جان

 از دم من او بماند جاودان

 

 شد ز عيسى زنده ليكن باز مرد

 جان بدين عيسى سپرد شاد آن كو

 

 

Naķlest ki 

Ģażret-i Sulšān ‘Abā-pūş (ķuddise sırruhu’l-‘azíz) ekśer-i evķātda ġašıs u 

medhūş ve mānend-i fānūs-i felek germiyyet-i şem‘-i mihr ü maģabbetle deverān 

üzere olup ve eśnā-yı muķābelāt-ı şerífede mušribān u ķavvālāna niśār ve tecdíd-i 

‘ahd-ı vecd ü ģāl edip imtidād-ı semā‘ u ŝafā ile ģużżārdan maġlūb-ı hevā olanlar 

istiśķāl ve belki rü’esā-yı a‘yāndan ba‘żıları iştiġāl-i mesāví ve ímā vü işāretle hezl ü 

temesĥur daĥi eyledikleri mir‘āt-ı żamāyir-nümālarına ‘aks-endāz ve bādí-i cūş-ı 

lücce-i ġayretleri olup der-ģāl ‘abā-yı mübārekelerin ney-zenāna íśār ve bedíheten bu 

ķıš‘a-i lašífeyi:  
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 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 حالست سماع ما صفاى وجد و

 ويدش منكر وبالستگر گچه غم 

 

 فراغ بال ازو مييافت بالى

 ويا كه بالستگبمرغ جان او 

 

inşād buyurup hengām-ı raķŝ u çarĥda fevķa’l-ġāye germiyyet ü püşt-i pā ve 

na‘ra-i ‘āşıķāne-zen olup dem-be-dem şūr u istiġrāķları izdiyād bulup müríd ü 

muģibbín bu maķūle ģālet-i zā’ide-i hevl-engízleri bíhūde ve ittifāķí olmayıp be-her-

ģāl encāmında žuhūr-ı emr-i ‘acíbe muntažırlar iken nā-gāh dehen-i mübāreklerinden 

bu nefes-i dūd-ı ģamiyyet-endūdları 

 

 ]يلن فعولنمفاعيلن مفاع[

 

 ندارد تيغ عريان از زدن باك

 مقابل را مبارك مردنش باد

 

 كشد از پاى بالى چو منكر سر

 ردنش بادگوبال خون خود بر 
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ser-zede-i verā-yı perde-i celāl-i keyfer-me’ālleri olduġunda cümle hirāsān ve 

źāt-ı şerífleri mānend-i seyf-i ‘uryān kenār-gír-i ģalķa-i semā‘ ve müteveccih-i 

ĥalvetĥāne-i bālā olduķlarında dā’ire-i pür-cūş-ı semā‘ ten-i bí-cān-āsā ģareket-i 

istidārede ķalıp ve du‘ā vü gülbāng-i mevleví ile ģüsn-i ĥitām verilip herkes kūşe-i 

ķanā‘at u ferāġat-tūşeye inciźāb eśnāsında rü’esā-yı merķūme üç nefer-i ķasr-dih-i 

dili bí-cān bulup ķalb ü ķālıbları hem-reng ve bürūdet-i šabí‘iyyeleri te’śíriyle 

incimād-ı cismāniyyeleri maģsūs olıcaķ [S.12] sırr-ı germiyyet ü netíce-i celāl-i 

ġayretleri nümāyān ve ‘aynu’l-cem‘-i ģużżāra sebeb-i i‘tibār olmuşdur. Ve her gāh ki 

bu maķūle şíve-i ġayr-i ma‘hūde cilve-i ġaríbe žuhūrunda elbette münkirín-i 

muta‘aŝŝıbeden ba‘żılarıñ tedmíri yāĥūd libās-ı inkārdan tecerrüd ve ĥırķa-i irādet 

telebbüsü rū-nümā olduġu meşhūdün-‘aleyh-i śiķāt-ı ebrār-ı ‘aŝrları ve naķl-kerde-i 

rüvāt-ı ŝadāķat-şi‘ār-ı devrleri olmuşdur.  

* ين.نفعنا الله تعالى بعناياتهم وحرسنا من صدمات غيراتهم آمين يا معين بحرمة سيد المرسل * 

 

Āvürde end ki 

Ol pír-i rūşen-żamír ü velāyet-tedbíre verā-yı perde-i ŝūretden yādigār-ı ġayb 

nāmına şemāme-i ‘anber-fām iģsān buyurulup her gāh-ki bir esír-i ŝar‘ veyāĥūd 

emrāż-ı sā’ire ile bíhūş píşgāh-ı ‘ālílerine iģżār ve ma‘rūż-ı nažar-ı sāmíleri olduķda 

ol şemāme-i pür-revģ ü reyģānı teşmím buyursalar ifāķat-ı sā‘a ile muġtenim ve 

díde-küşā-yı rūy-ı ‘ālem-i ŝıģģat u ‘āfiyet olup gūyā istişmām-ı rāyiģa-i rūģ-ı ķuds 

etmiş gibi nā’il-i nevāl-i ģayāt-ı tāze ve mālik-i ‘āfiyet-i bí-endāze olurdu. Ģattā 

ķażıyye-i şemāme-i ġaybiyye gūş-zed-i mülūk-i ešrāf olduķda tezāģüm-i raġabāt u 

terāküm-i ġalebāt mesmū‘-ı şerífleri olunca žuhūr-ı ĥavāŝŝ-ı ‘aŝā dest-i Ģażret-i 

Mūsā (‘aleyhi’s-selām)a merhūn olduġu gibi ol şemāme-i mübārekeniñ daĥi āśār-ı 

celílesi yed-i feyż-te’yídlerine mevķūf olduġunu müşeyyid                                              
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“ مامه ايست.دست ما، بى شمامه كار كند و او در دست ما ش ” ‘unvānıyla şemāme daĥi bereket-i 

dest-i kerāmet-peyvestlerine perde olduġun iş‘ār buyurmuşlardır ki bi’d-defe‘āt eydí-

i sā’ire ile bíhūşāna teşmím olunduķda ĥāŝŝa-i merķūme žāhir olmadıġı ve evān-ı 

iģtiżārlarında kendi dimāġ-ı pāklerine taķviye vü teşmím murād olunduķda tefaģģuŝ 

olunup źāt-ı şemāmeden bir eśer nā-yāb olduġu hem müdde‘ālarına delíl ve hem 

intiķāllerine ‘alāmet olduġu šabāyi‘-i mu‘tebiríne ģayret-efzā olıcaķ “ از غيب آمد و باز

 .nefes-i vāpesínleriyle źāt-ı pāklerine iĥtiŝāŝı teźyíl olunmuşdur ”گشت.

حههق شههيخ  چنانكههه حضههرت مولانهها و مههولى العاشههقين جنههاب جههلال الملههة والههدين قههدس سههره العزيههز ميفرمايههد در

  :محمد سررزى نوّر مرقده

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دست زير بوريا كن اى سند

 از براى روى پوش چشم  بد

 

 تو باش "يدّ الله فوق ايديهم"رو 

 پاشفى رزق زاگهمچو دست حق 

 

 رشدى خاك سيه اندر كفش ز

 صفش دايى درگحاتم طائى 
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Naķlest ki 

Derdmendān-resíde-i ģadd-i iyāsdan ve díde-dūzān-ı rūy-ı ünāsdan ki kirāren 

ve mirāren teşmím-i şemāme-i ġaybiyye buyurulduġu sā‘at, ‘ašse-zen-i tāze ‘āfiyet ü 

díde-   küşā-yı rūy-ı me’yūsān-ı ŝıģģat olduķda “ ه اين شمامه، همبوى پيرهن يوسف صديقست ك

ش زائل در حال مالش و استشمام چشم مبارك حضرت يعقوب عليه السلام كشود و بيمارئ هجران از طبع لطيف

 diye tanžír ve meşāmm-ı müsterşidíni ‘abír-i irşādla ta‘šír buyurduķları ”گشت.

‘aķíbinde     “ هههمامۀ مردان كه مايۀ صحت عاجله باشد، پس بر موجب 'انى لاجد نفس الرحمن من بوى ش

جان باشد.  قبل اليمن' روح روحانيت ايشان سرمايۀ عافيت آجله و سبب راحت باقيه و باعث انفتاح چشم دل و

 tenbíhiyle ġaflet ü aĥşemiyyetden taģźír ve ”أ لا فتعرضوا واستنشقوا ولا تغفلوا وتخشموا؟

terhíb ü teyaķķuža ve istişmām-ı revāyiģ u nefeģāt-ı raģmete taģríż ü terġíb 

buyurmuşlardır. Zírā medāĥil-i āyāt-ı hidāyet ve mefātíģ-i ĥazā’in-i ‘ināyet bāŝıra vü 

sāmi‘a vü şāmmedir ki bāŝıra ķarín-i baŝíret olıcaķ verā-yı perde-i ŝuverde olan 

muĥadderāt-ı ģikem ü ‘iber ‘arż-ı dídār edip şühūd u i‘tibār müyesser olur. Keźālik 

sāmi‘a refíķa-i müfkire olıcaķ derūn-ı şebistān-ı ‘ibārātda olan ‘arāyis-i işārāt cilve-

ger-i muĥayyile-i esrār ve bādí-i tehyíc-i şevķ u iķdām olur. Hem-çünān şāmme 

āşinā-yı nefeģātu’r-raģmān ve ceźźāb-ı fevāyiģ-i merdān olıcaķ be-her-ģāl rābıša-i 

istinşāķ-ı revāyiģ-i ģaķāyıķ ve āśār-ı bā‘iś-i taķarrub ü intisāb ve dāfi‘-i ża‘f-ı dimāġ-

ı taķlíd ü iķtifā olur. Pes medāĥil-i merķūme mesdūde vü maĥtūme ve mefātíģ-i 

meźkūre eydí-i nefs ü hevā vü ġaflātda olıcaķ kār müşkil ü irşād müte‘aźźir ve 

terbiye vü teraķķí müstaģíl olduġu resíde-i [S.13] ser-ģadd-i bedāhatdir.  

 

 *أعاذنا الله تعالى من ضياع المفتاح وحرمان الفلاح.*
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Nükte 

İmżā-kerde-i muģaķķıķín-i kirām ve mūceb-i cereyān-ı ‘ādet-i mutķane-i 

Ģakím-i ‘Allām oldur ki ifāżāt ‘alā ģasebi’l-ķabiliyyāt olmaġla mütevaġġıl-ı iģsās-ı 

ŝuver olanlara faķaš ifāża-i istiĥdām-ı ģavāss-ı ĥams-i žāhire olunup anlar ile taģŝíl-i 

müdrikāt olunmuşdur. Ve meşġūl-i ma‘ķūlāt olanlara daĥi ancaķ ‘ināyet-i isti‘māl-i 

ģavāss-ı ĥams-ı bāšına olunup tedārük-i mühimmāt-ı ma‘lūmāt-ı ‘aķliyye 

olunmuşdur. Lākin ‘inde’l-evliyā (ķuddise esrāruhum) ģavāss-ı žāhire vü bāšına-i 

merķūme ki meşā‘ir-i ‘aşere ile mevsūmedir, bi’l-cümle fürū‘dur ki žāhire ālāt-ı 

medārik-i nefsiyye ve bāšına esbāb-ı isti‘lāmāt-ı ‘aķliyyedir. Ammā uŝūl-i ģavāss ki 

ol daĥi ‘aşeredir. Ĥademe-i rūģ u nefs-i nāšıķa-i insāniyyedir. Meşā‘ir-i ‘aşere-i ūlā 

ebdān ve medārik-i ‘aşere-i śāniye ervāģ u esrār meśābesinde olmaġla ervāģ u esrār 

‘ālem ü ādem olan enbiyā (‘aleyhimü’s-selām) ve evliyā-yı kirāma maĥŝūŝa olup 

mā‘adā ancaķ fürū‘-ı ģavāssla mecbūl ve miyāne-i maģsūs u ma‘ķūlde tecārib ü 

efkārı ĥursend-i isti‘lām-ı mechūl olmuşdur.  

 :چنانكه حضرت پير قدس سره العزيز ميفرمايد

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آن چشههم دان ۀظاهر ساي چشم

 ردد آن بدانگهر چه آن بيند ب

 

 را زشت ديد او از خيال بد مر

 چشههم فرع و چشههم اصلى نا بديد

 و قس عليه بواقى الحواس
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وش ظاهر ضابط افسانه كنگ

 وش جانش جاذب اسرار كنگ

 

 بشر ۀچشههم ظاهر ظابطه حلي

 "لبصرما زاغ ا"چشم سر حيران 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آن مظهر است آن حسى كه حق بر

 است رگنيست حس اين جهان آن دي

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 است رگدلم را پنج حس دي مر

 حس دل را هر دو عالم منظر است

 

ادن  مثنوى شريف از بيان حقهايق عيهان مه ده دادن بايزيهد قهدس  سهره از ز و تفضيل اين مبحث لطيف در

وَمَها -  الهى آخهره 531- إِنه الهذِينَ يبَُايِعُونَهكَ - :فليراجع ثمه وچنانكه آيتين كريمتين .ابو الحسن خرقاني طلب بايد كرد

                                                           
531 Fetih Sûresi, 48/10. Âyet: “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. 

Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim 

de Allah ile olan ahdine vefa gösterirse Allah ona büyük bir mükâfat verecektir.”  
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 ۀبهدين نكته  'فإذا احببته كنهت بسهمعه وبصهره ومهن رآنهي فقهد رأى الحهق.'    :حديثين شريفين و  532- رَمَيْتَ إِذْ رَمَيْتَ 

جههت اختصهاص بخهواص و بسهبب اصهالت آن اصهول را خهواص الحهواس و حهواس پهس از  .جليله شهاهد اسهت

  .الخواص نام كردند

 

وقيل إن الحواس عشهرة إلا أنهها فهي مرتبهة العمهوم حهواس العهوام وفهي درجهة الخصهوص حهواس الخهواص فهافهم 

 المآل واغنم الكمال.

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مطلق ان آوان او از سه بود

 عبد الله بودرچه از حلقوم گ

 

 فته او را من زبان و چشم توگ

  من حواس و من رضا و خشم تو

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 است وش حس تو بحرف ار درخورگ

 است ير تو كرگوش غيب گدانكه 

 

 .رددگالآية مفهوم  533- وَلَهُمْ آذَانٌ لاه يَسْمَعُونَ بِهَا- ۀخبر از آيت كريم ۀبقي

                                                           
532 Enfâl Sûresi, 8/17. Âyet: “(Savaşta) onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü onları; attığın 

zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu). Ve bunu, müminleri güzel bir imtihanla denemek için 

(yaptı). Şüphesiz Allah işitendir, bilendir.”  
533 A‘râf Sûresi, 7/179. Âyet: “Andolsun, biz cinler ve insanlardan birçoğunu cehennem için 

yaratmışızdır. Onların kalpleri vardır, onlarla kavramazlar; gözleri vardır, onlarla görmezler; kulakları 

vardır, onlarla işitmezler. İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar. İşte asıl gafiller 

onlardır.” 
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Menķūlest ki 

Cenāb-ı velāyet-me’āb-ı ģażret-i zeynü’l-abdāl ve faĥru’r-ricāl Sulšān ‘Abā-

pūş (ķuddise sırruhu’l-‘azíz) ibtidā-yı ‘ömr-i nāzenínlerinden intihāsına ķadar ki 

mi’e ve ‘işrínedir, ‘iŝmet-i cibilliyyeleri ĥalel-resān-ı fi‘l ü ķavlden bi-‘ināyeti’l-

ģafíži’l-ķadír maŝūn olup daĥi āġūş-ı māder-zíb iken menşe-i irhāŝāt-ı ‘acíbe ve 

mevrid-i enžār-ı ģasene-i kibār-ı šaríķat-ı ‘aliyye-i ŝıddíķıyye-i mevleviyye ve 

‘unfuvān-ı şebābda daĥi taģŝíl-i ‘ulūm-ı celíle vü iktisāb-ı aĥlāķ-ı cezíle ile müşārün-

ileyh-i aŝģāb-ı himmet ü reşk-āver-i erbāb-ı ŝafvet olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ, mesned-ārā-yı 

ĥilāfet ü müttekā-nişín-i meşíĥat olduķlarında nevādir-i evżā‘-ı merdāne ve ġarā’ib-i 

ešvār-ı ‘ārifāneleri pesendíde-i źevi’l-‘uķūli’s-selíme ve müstaģsen-i šıbā‘-ı 

müstaķíme olmaġla ekśer-i kibār-ı ‘ulemā vü aġleb-i eşref-i ümerā šaraf-ı bāhirü’ş-

şereflerine münceźibe ve zānū-yı irādetlerine ser-dāde ve ziyy-i dervíşānlarıyla 

mütezeyyí  ‘.والصغار على أثر الكبار’ mıŝdāķınca sü‘adā-yı diyār-ı celílü’l-i‘tibārları ‘abā-

pūş ve ŝahbā-yı ma‘ārif-nūş ve maģabbet-i ehlullahla pür-cūş olup maraż-ı inkārla 

‘alílü’l-ķalb olanlar zevāyid-i ģurūf mānend mütesāviyyü’l-‘adem ve’l-vücūd, 

vaŝıyyet-i ķudūm-ı ģālāt-ı ģayret-engízleri velvele-fersā-yı ķıbāb-ı dimāġ-ı ‘āmme-i 

sākinān-ı ĥıšša-i Rūm olduķda ki ŝadā-yı kūs-ı ‘ālem-gírleri merzbūm-ı mülk-i 

merķūmda mesmū‘-ı Emír Timur olmaġla ĥāšır-ı siyāset-āgín ü meşreb-i kín-

[S.14]āyíninde taĥmín-i vücūd-ı imtiģān ve ta‘yín-i ŝunūf-ı iĥtibār derkār olaraķ 

istílā-keş-i ģavālí-i Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye) olduķda eslāf-ı ricāl-i 

mevleviyyeden eśnā-yı tasalluš-ı serdārān-ı Cengiziyye’de ‘alem-efrāz-ı žuhūr olan 

ĥavārıķ-ı ‘ādāt-ı zehre-şikāf-ı cür’et ve ‘inān-gír-i tevsen-i celādeti olup iģtiyāš-ı 

ģakímāne ile Ķaraģiŝār civārında ol merd-i rūşen-żamír-i velāyet-tenvír mülāķātıyla 

ķarírü’l-‘ayn olduķda ŝūretā tehvílāt-ı maŝnū‘a-nümā ve derūnu nefes-i ķudsíleriyle 

tefe’’ül ü teyemmüne rabš-ı ķalb etdikleri eśnāda  
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 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 شه شهى بايد نشانه بتير

 دا ويران ده است اندر ميانهگ

 

beyt-i şerífi ķaríģa-i zekiyyelerinden sem‘-i Timurí’ye ĥaber-dih-i ģaķíķat ve 

ol tír-i ber-ceste muŝíb-i hedef-i mā-fí’ŝ-ŝamím olıcaķ cānib-i Emír Timur’dan daĥi                        

 mażmūnuyla ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ ”پس ده ويران از تاخت و سوخت امين است.“

zír-i ķādime-i ģimāyelerinde olan diyār u civārlarınıñ selāmetine müsā‘ade 

olunduġundan mā‘adā vaķ‘a-i Bayezidiyye tamāmına değin ‘asker-i Tatar’ı fitne-i 

ġārāt-ı emvāl-i re‘āyādan men‘de śābit-ķadem-i maķām-ı íķāž olup her çend teklíf-i 

ķabūl-i ‘ašāyā-yı münāsibe olunduķda “.عباء ما، جامۀ ترك و استغناست” cevābı ile 

mümāna‘at buyurup gürūh-ı pür-şükūh-ı dervíşān u muģibbān-ı ‘abā-pūşānla vedā‘ 

ve menzil-i sāmílerine ric‘atleri ‘aķíbinde Emír-i mesfūr inŝāf edip “ اينچنين كسان تهى

شان نشسته ست زبردستان نهراسند. بلكه در دل شاهان مهابت اينباشند كه از غير خدا بيم و اميد ندارند و از سيا

 diye nüdemā vü muķarrebíne mābeynlerinde cārí olan ŝūrí vü ma‘neví ”است.

mu‘āmelātı icmāl ü iş‘ār etmişdir.  

 

Naķlest ki 

Rāz-dārān-ı ģamiyyet-i rūģāniyye vü maģremān-ı esrār-ı ģíša-i ģimāyetleri 

ĥuŝūŝ-ı istílā-yı Timuriyye’de ģayret-zede olup sābıķan kibār-ı silsile-i 

mevleviyyeniñ beliyyāt-ı tasalluš-ı Cengiziyān’da cilve-ger-i meydān-ı žuhūr olan 

ĥavārıķ-ı müdāfa‘a-engízleri yād olunup ve vaķ‘a-i Timuriyye’de ķaš‘ā emśāl-i 

kerāmāt-ı güźeşte rū-nümā olmadıġı ma‘rūż-ı píşgāh-ı velāyet-destgāhları olduķda 
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 fıķra-i celílesiyle aģbāb-ı ŝadāķat-şi‘āra iş‘ār-ı ģāl ”فهذه مصالح خفية في صورة المفاسد!“

edip vaķ‘a-i fecí‘a-i Bayezidiyye tamāmında “.من أضاع حرمة الأشراف يضيعه الله بالأجلاف” 

nefes-i enfesleriyle Ya‘ķūb Çelebi ķatlinde iżā‘at-i ģürmet-i āl-i Mevlānā olunduġu 

muķābelesi ve kesr-i ķulūb-ı mensūbān-ı dergāhda olan farš-ı cür’etiñ mücāzātı 

olmaķ üzere taslíš-i ġaybí vü intiķām-ı lā-reybí olduġuna işāret ü remz 

buyurmuşlardır ki ba‘de’l-istílā’i’t-tām ve icrāi’l-merām memālik-i Rūm’a naŝb-ı 

ģükkām olunmayıp belki ‘asker-i Tatar bi’t-tamām yine diyār-ı Fars’a tesyír 

olunmaķ šıbā‘-ı ģaríŝān-ı mülke veleh-endāz olduķta “ كان مأموراً بخلع المالك لا بضبط

  .dem-i ķudsíleriyle te’yíd-i ímā-yı sābıķ olunmuşdur ”الممالك.

 

Eğerçi žāhir-endíşān-ı tāríĥ, ricā-yı Bayezid’e binā etmişlerdir, lākin ĥuşūnet-

i Tatariyye vü ģırŝ-ı cihān-gírí-i Timuriyye daķāyıķına vuķūf u şu‘ūru olanlar 

‘indinde dāfi‘a-i ġaybí imdādı olmadıķça bedíhiyyü’l-istiģāledir. Ĥuŝūŝ-ı meşrūģ, 

sebeb-i i‘tibār-ı āgāhān-ı ricāl-i kār-ı devlet olmaġla ‘ale’l-‘umūm  sālik-i rāh-ı 

cobrān-güsār olup ekśeri ‘araķıyye- pūş-ı maģabbet olup ve evā’il-i Bayezid-i 

Velí’ye gelince Sulšān ‘Abā-pūş’la beyne’l-mülūki’l-‘Ośmāniyye mürāselāt-ı irādet-

nümūn u muhādāt-ı ŝadāķat-mażmūn, ķānūn-ı inŝāf u āyín-i i‘tirāf olup mürā‘āt-ı 

ģudūd üzere ģareket olunmaġla mābeyn-i evliyā-i dín ü velāyet-i devlet me’mūnü’l-

ġā’ile-i taĥallül-i beynūnet ü ŝudūd olmuşdur.  

* سلين.أدام الله حسن مصافاتهم وأراح الكل بيمن مضافاتهم آمين بحرمة سيد المر * 

 

 )نظم(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[



378 
 

 

 از كران تا بكران لشكر ظلمت ولى

 از ازل تا بابد فرصت درويشانست

 

 دولتى را كه نباشد غم از اسيب زوال

 بى تكلف بشنو دولت درويشانست

 

 روى مقصود كه شاهان بدعا ميطلبند

 طلعت درويشانست ۀمظهرش آين

 

 حاجات دعايند ولى ۀخسروان قبل

 حضرت درويشانست ئگسببش بند

 

 مى رود از قهر هنوز نج قارونكه فروگ

 خوانده باشى كه هم از غيرت درويشانست

 

Ve ‘.دول الصور صور الدول ودول السير سير الدول’ feģvā-yı pür-cedvāsı ledā-[S.15] 

ūlü’n-nühā nümāyān ve ricāl-i devlet-i síretden istimdād, lāzıme-i źimem-i źevi’l-

himem olduġu ke’ş-şemsi fí vasaši’n-nehār ‘ayān olmaġla inżimām-ı himmet-i 

hümā-hemtāları naŝb-ı ‘uyūn-ı a‘yān-ı zamān ve sāye-i ‘ināyet-māyeleri melce’-i ser-

efrāzān-ı cihān ve źāt-ı melekiyyü’ŝ-ŝıfātları gürízān-ı devleti ŝūrí olduķça sāye-

miśāl, ser-dāde-i ĥāk-i pāyleri olmuşdur. Ŝad u bíst sāl ‘ömr-i nāzenínlerinde rūy-ı 

ŝafvet-i gevherleri bí-gerd-i keder ve pervānegān-ı şem‘-i ĥudā-efrūz-ı cemālleri 
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rūşen-dil ü díde olup velí-‘ahd-ı velāyetleri olan Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise 

sırruhu’n-nūrāní)  cenāb-ı kerāmet-me’ābların bir sene muķaddem taĥt-gāh-ı ĥilāfete 

taķdím ve kendiler ĥalvet-ĥāne-i vālāda iĥtiyār-ı ‘uzlet-i külbe buyurup 

intiķāllerinden üç gün muķaddem sa‘ādet-ĥānelerine naķl ü nüzūl ve civār-ı ecdād-ı 

emcāda inciźābların i‘lān ve yek-deme intiķāl-i bí-i‘tidāl buyurduķları aŝģāb-ı 

i‘tibāra ser-māye-i iştiyāķ-ı ‘ālem-i bālā ve mütetābi‘an bezm-i sāmílerine iltiģāķa 

müsāra‘ata bādí olup maķām-ı ‘ālíleri mecma‘-ı çil-tenān-ı śāní ve beden-i 

muķaddesleri pehlū-yı ‘amm-ı ‘amímü’l-berekelerinde ġunūde-i eyvān-ı raģmet-

erkān-ı ravża-i cinān olmuşdur.  

 *نور الله ثرى مثواه وجعل حول الحوض مأواه.*

 

 

 

Naķlest ki 

Ģażret-i Sulšān ‘Abā-pūş dest-i ‘ināyet-i sāķí-i bezm-i beķādan cām-ı fenā-

nūş ve bezm-i ‘ālem-i bí-vefādan dāmen-keş-i ārām u kūşe-i ferāġat-nişín-i ķabr 

olduķda çend şebān-rūz bí-ŝít-i velvele-i ķudūm-i ġaybí munķašı‘ olmayıp iclāsāt-ı 

‘ažíme-i ervāģ-ı muķaddese žuhūrunda müte’eddibín-i mürídín ve aģbāb-ı ŝavāmı‘-

güzín murāķıbín-i ģāl olduķları eśnāda bí-edebān-ı žāhir-perestāndan ba‘żıları 

keyfiyyet-i merķūmeyi taŝannu‘-ı ĥuddām-ı türbe-i münevvereye nisbet ve tecessüs 

šaríķıyle şikāf-ı menāžır-ı türbe-i mübārekelerinden ol ģarem-serāy-ı ġayrete nažar-

endāz-ı inkār olunca bi-iźnillāhi’l-Ġayūr çerāġ-ı dü çeşmine inšıfā ve tercemān-ı 

ķuvve-i nāšıķasına intifā ve ser-tā-ķadem bedenine irti‘āş-ı ‘ibret-nümā gelip yevm-i 

śāliś ‘urūż-ı ģālet-i seyyi’ede fevt olup egerçi keşf-i esrāra müsā‘ade-i vaķt 
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olmamışdır, lākin vücūd-ı ‘adem-nümūdu rāh-ı i‘tibāra meyl-i irşād olup mā’il-i 

semt-i ‘inād u ıŝrār olanlara daĥi sebeb-i inŝāf olduġundan mā‘adā mine’l-evveli 

ile’l-āĥir merāķıd-ı münevvere-i evliyā-yı kirāmda cilve-ger olan ġarāyib-i aģvāl 

ĥuŝūŝunda sedd-i rāh-ı çūn u çırā ve seng-i raĥne-i mācerā olmuşdur.  
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(Dívāní Meģmed Efendi) 

 

Pír-i māder-zād-ı ĥānķāh-ı rūģāní ve rūşenā-yı çeşm ü çerāġ-ı dūdmān-ı 

insāní ve gevher-i şeb-çerāġ-ı ķulzüm-i ‘aşķ-ı Subģāní ve ŝāģibü’s-seyf ve’l-livāyi’l-

‘irfāní, ģāmilü’s-sırru fí’l-baķā’i’l-ģaķķāní, fātiģü’l-kenzi’l-ĥafiyyi’r-raģmāní, 

neyyir-i ma‘āric-i lā-mekāní ve ĥayyir-i medāric-i kün-fe-kāní a‘ní-bih Ģażretü’s-

Sulšān Semā‘iyyü’d-dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní lā zāle sābiģan fí teyyāri’t-

taģalliyāti mādāme sā’iģan fí diyāri’t-tecelliyāti keśśerallāhu ‘urūķa muvālātihi ve 

kessere furūķa farķı mu‘ādātihi) cenāb-ı necābet-me’āb u velāyet-niŝāb u kerāmet-

intisābları eśer-i du‘ā-yı icābet-ķarín-i vālid-i macidleri mūcebince raģm-ı māderden 

ŝaģn-serāy-ı ‘ālem-i žuhūra teşríflerinde daĥi sālār-ı ķāfile-i çil-tenān-ı śāní olup 

sā’ir-i yārān pey-revleri olmaġla bi-ģasebi’z-zamān ķaríbü’l-velādet olanları taķdím 

buyurulup ķurb-ı zamān-ı velādet żābıša-i tertíb-i źevāt ķılınıp tertíb-i fürū‘, 

muvāfıķ-ı tertíb-i uŝūl olduġundan mā‘adā cümleden sırr-ı ‘.الوالد سر أبيه’ nümāyān ve 

merātib-i teraķķíleri hüveydā olup herkes mülāzım-ı ģadd-ı źāt u źāt-ı kāmil-i māder-

zādları píşvā-yı küll ü cā-nişín-i ser-ģalķa-i çil-tenān-ı evvel olduġu daķíķa-şināsān-ı 

merātib-i vücūda pūşíde olmayıp ķuvvet-i ķaríbe-i žuhūrda kāmine olan kemālāt-ı 

ezeliyyeleri manžūr ve müsellem-i ‘āķıbet-endíşān-ı nevbetleri olmuşdur.  
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 كما قال المولى المكاشف القيومي مولانا جلال الملّة والدين الرومي:

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آن مواليد از تجلى زاده اند

 رده ساده اندپلا جرم مستور 

 

 نيستچار آن مواليد از ره اين 

 لا جرم منظور اين ابصار نيست

 

 ليائى فى قبابى آمنوناو

 نداند ز آزمون [S.16] كه يزدان شان جز

 

Naķlest ki 

Ol nev-nihāl-i būstān-ı velāyet refíķān-ı çil-tenān cümlesiyle debistān-ı 

ta‘límde enís ü celís olup ma‘iyyet üzere ta‘lím ü terbiye olunup her birisi zamān-ı 

yesírde cāmi‘-i fenn-i keśír olup bāliġ-i ģadd-i teklíf olduķlarında rusūm-ı šaríķa-i 

ŝıddíķıyye ve āyín-i vetíre-i celāliyye-i mevleviyye üzere ilbās-ı külāh u ĥırķa ile 

mümtāz u ser-efrāz ve teba‘iyyet-i Sulšān Dívāní ile ta‘ayyün-peźír ve şeb ü rūz, 

ķıyām-ı maķāmāt-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyyeleriyle şeref-yāb ve gūyā ol hilāl-i ŝūrí vü bedr-i 

ma‘nevíye hāle ve ol şem‘-i encümen-efrūz-ı ģaķíķate pervāne olup dem-be-dem 

meyāmin-i enžār-ı ģaseneleriyle teraķķí üzere iken menķabe-i peder-i büzürg-

vārlarında śebt-yāfte-i ceríde-i taģķíķ olan ķażıyye-i ģayāt-ı tāzeleri ser-zede-i perde-

i ģudūś olduķda temāşā-yı ‘ālem-i berzaĥ ve çāşní-i ŝahbā-yı fevtden nāşí telĥ-kām-ı 
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ŝoģbet ve dāmen-çín-i ģalķa-i ülfet olup ekśeriyā tek ü tenhā ŝaģrā-neverd ü kūh-

peymālikler eyleyip āĥirü’l-emr, fermān-ı lāzımu’l-imtiśāl-i rūģāniyyet-i cedd-i 

emcedleri mūcebince mesned-i vālid-i ekremlerinde cā-nişín ve velí-‘ahdleri 

olmalarına temhíd-i muķaddeme olmaķ üzere semt-i muvāneset-i ĥullāna ‘ašf-ı 

‘inān-ı iltifāt buyurup rūz-be-rūz def‘-i vaģşet ü ref‘-i sašvetle merātib-i iĥvāna 

tenezzül-fermā ve ‘uyūn-ı muntažıríne rūşenā-baĥşā olup lākin zír-i ķubbe-i 

melāmetde tevārí ve heykel-i mecźūbānede tesettür buyurmuşlar idi. Zírā ‘uyūn-ı 

ebnā-yı zamānlarında kemālāt-ı cibilliyye vü kesbiyyeleri muģayyiretü’l-‘uķūl ü 

müvellihetü’l-fuģūl iken ķażıyye-i ģayāt-ı müstešābe-i śāniyeleri ve debdebe-i neseb 

ü ģaseb-i vālāları velvele-endāz-ı āfāķ u zamānı daĥi šavā’if-i mülūk ‘aķíbi olmaġla 

ümerā-yı ešrāf belki ‘āmme-i eşrāf taŝdír-i serír-i istiķlāl ķaŝdıyla ziyāretlerine 

geldikde sütre-i melāmetleri kendilere çeşm-bend olup herkes efsūs-ı gūn-ā-gūnla 

mesnedlerine rücū‘ ve fikr-i píşínden ferāġat edip mecźūbiyyet ü tedbír-i mülke 

‘adem-i ķābiliyyetlerine ķarār-dāde olmalarıyla daġdaġa-i cān-fersā-yı mülkden rehā-

yāb ve dā’ire-i mülk-i ma‘nāda tāc-dār-ı ġavśiyyet-i ‘irfāní vü tāc-baĥş-ı mülūk-i 

‘ālem-i fāní olmuşlardır. Ve illā ‘uķūl ü efhām-ı nāsa münāsib ģareket buyurulsa be-

her-ģāl hücūm-ı ĥalāyıķ ser- āzāde-i pür-devlet-i velāyetlerin mübtelā-yı ŝudā‘-ı tāc-

dārí yāĥūd iĥtiyār-ı ġurbet-i żarūriyye ile āvāre-i ĥānedān etmek muķarrer idi. 

 ’ولهذا الاعتبار قيل 'الجنون أهون من الفنون والملامة أحسن للسلامة.'‘

 

Ģattā ĥuŝūŝ-ı pūşiş ü pūd-şode tennūre-i síne-çākí vü nemed-i ķalenderí 

demekle beyne’l-fuķarā ma‘rūf libāsla iktifā ve gāh külāh-ı mevleviyye vü gāh sikke-

i düvāz-deh küngüre-i şemsiyye telebbüsüyle iśr-i eslāfa iķtifā buyurup mūy-ı ser-i 

devletmendleri jūlíde-i ‘ale’d-devām ve sā’ir-i maķūle, mūy-ı endām-ı mübārekleri 

gāhíce tırāşíde bi’t-temām olup ‘ayş u nūş-ı cülāb-ı şekkeríni ķālıb-ı ‘işret-i 
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bígānegānda irādetle mücāzí rū-pūş-ı ģaķíķat-i gevher-i kemāl edip teng-ģavŝala-

gān-ı žāhir-bínāna ziyy ü revişleri telvín-i tereddüd-fermā olduķda ‘ من نظر إلى مالا ينظر

 mażmūnuyla ŝuvere nāžır u siyerden ġāfil olanlara ‘adem-i ’الله لا تنظر إليه ولا تبال به!

iltifātların taģķíķ buyurup ŝūret-i ‘āşıķāne vü síret-i ‘ārifāne ile mesned-   ārā-yı 

encümen-i yārān-ı sālifü’l-beyān olduķlarında ‘aynu’l-cem‘-i ĥullān-ı irādet-‘unvān  

 

(Beyt) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Müjde-i teşríf-i cānān eyleyip birbirine 

Didiler yārān geldi cān-ı ‘ālem yerine 

 

feģvāsınca terennüm-ríz-i şükrān olup çil şebān-rūz ‘alā sebíli’l-münāvebe 

iclās-ı ‘ažím-i ‘āşıķāne ve semā‘ u ŝafā-yı mevleviyāne ile tedārük ü telāfí-i eyyām-ı 

güźeşte-i firāķ olunduġu eśnāda Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)  

cenāb-ı velāyet-me’ābıñ bírūn-ı šavķ-ı beşer müşāhede olunan ģālāt-ı ģayret-

engízleri vālid-i mācidleri meşreb-i ‘ālílerine bā‘iś-i bí-ģadd-i inbisāš u bādí-i cūşiş-i 

neşāš olmaġla  “ ار، چون ترا سزا وار است.نسبت اين كار بزرگو ” buyurup ve maĥlaŝ-ı “Semā‘í” 

ile taĥŝíŝ ve kendileriñ velí-‘ahd-ı velāyetleri ve ķā’im-maķām-ı ĥilāfetleri 

olmalarına tanŝíŝleri perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı kerāmet-medār u kāşif-i esrār-ı 

rūzigārları olmaġla ol merdüm-i çeşm-i cihān-bín mürā‘āt-ı aģvāl-i celālet-me’āli 

naŝbu’l-‘uyūn-ı [S.17] a‘yān-ı insāniyyet olmuşdur.    

 

 ]مستفعلن فعولن مستفعلن فعولن[
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 بسته بود محكم آن پادشاه أعظم در

 پوشيد دلق آدم امروز بر در آمد

 

Mervíst ki 

Çün ol bedr-i ŝadr-ı āsumān-ı velāyet ve ‘anķā-yı ķulle-i Ķāf-ı kerāmet, 

‘aķíb-i vālid-i mācidlerinde mesned-ārā-yı ĥilāfet ü müttekā-pírā-yı aŝālet olup 

mefārıķ-ı derdmendān-ı dā’ire-i irādete niśār-ı le’ālí-i ma‘ārif ve ser-tā-ķadem 

müstemendān-ı inābeti ġarķ-ı ‘avārif buyurup encümen-i çil-tenān nevbet-i şerífeleri 

ģalķa-i lešā’if-i esrār ve dā’iren-mā-dār pírāmen-i sāye-i ‘ināyet-māyeleri maģfūf-ı 

şerāyif-i āśār olmuş-iken sā’iķ-i dā‘iye-i rūģāní silsile-cünbān-ı şevķ olmaġla 

‘aynu’l-cem‘-i iĥvān-ı ezelí vü ķāfile-i ĥullān-ı ebedíye píşvā ve sālār-ı ziyāret-i 

beytü’l-ģarām-ı türbe-i firdevs-rütbe-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher) olup 

eśnā-yı ģašš u terģālinde Ģażret-i Sulšānü’l-‘ulemā (nüvvire türbetehu’l-‘ulyā) cenāb-

ı velāyet-niŝābına hicret-i pür-ģikmetleri ĥılālinde tenbíhāt-ı ġaybiyye ile cilve-nümā 

olan istiķbāl-i eşrāf-ı ahālí-i diyār bi-‘aynihi kendilere daĥi minaŝŝa-pírā-yı žuhūr 

olup níme-i rāhda müşeyyi‘ín-i vedā‘ u müstaķbilín-i ŝaf-keş-i intižār-ı selām ve 

mutaraŝŝıd-ı nevbet-i rikāb-būsí olaraķ eymen-i aģyān u es‘ad-ı evānda żıyā‘-ı 

mevķūfe-i āsitāne-i sa‘ādet-āşiyāne-i mevleviyyeden Beşşāre-nām menzilde çil-tenān 

u ĥulefā vü fuķarā-yı aģibbā taķdím-i merāsim-i istiķbāl edip ol ģavālí maģşer-i 

ģizb-i mevleví vü mecma‘-ı merdān-ı ma‘neví kūçe kūçe ‘aķd-ı mecālis-i ma‘ārif ve 

šaraf šaraf tezyín-i āyín-i semā‘-ı bā-ŝafā olunup ol gürūh-ı enbūh-ı pür-şükūhla 

‘āşıķān, ķašār-keş-i semā‘-ı rāhí ve ķavvālān u münşidān ser-āġāz-ger-i şevķiyāt-ı 

kemāhí ve ġāşiye-ber-dūşān-ı ĥıdemāt, müstaġraķ-ı źevķ-i nā-mütenāhí olup maģall-

i müşāhede-i Ķubbe-i Ĥaērā-yı şerífe-i Sulšānü’l-‘āşıķín’e şeref-yāb-ı vuŝūl 

olduķlarında mufaŝŝal u memdūd hezārān sūz u güdāz ve cehān cehān vecd ü ģālle 
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tecdíd-i ‘ahd u teşyíd-i esās-ı semā‘ olunup ve baķāyā-yı ahālí-i Dāru’l-velāyet-i 

Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye) daĥi ‘umūmen ol maģall-i ĥırmen-i du‘āya furŝat-

yāb-ı ģużūr olduķlarında cümle muġtenim-i du‘ā-yı ĥayr u müstes‘id-i gülbāng-i 

mevleví olup firāz-ı cebel-i ma‘hūdeden seyl-āb-ı raģmet-vār cānib-i Merām’a cūşān 

u ĥurūşān ve sālik-i rāh-ı ‘āşıķān olmaġla şüst u şūy-ı gerd-i rāha iltifāt 

buyurulmayıp naŝb-ı ‘ayn-ı ģaķāyıķ-bínleri olan   südde-i sidre-pāye-i türbe-i 

muķaddese-i Bürhānu’l-vāŝılín’e rū-māl-i iştiyāķ u cebhe-sāy-ı istiġrāķ olduķlarında 

cilve-ger-i meydān-ı bürūz olan ģālāt-ı ģayret-engíz, nezdíkān [u] dūrāna āyíne-i 

keyfiyyet-i deverān-ı nezdíkān olup ve ol mešāf-ı kerrūbiyān u mezār-ı ruģāniyyān 

olan meşhed-i muķaddes ziyāret ü šavāfı ĥılālinde źāt-ı melekiyyü’ŝ-ŝıfātlarına 

istiġrāķ-ı zā’idü’t-ta‘bír istílāsıyla mānend-i berķ-ı cehān miyān-ı šā’ifān-ı ŝandūķa-i 

burāķa-i merķad-i münevver-i ģażret-i cedd-i emcedlerine Burāķ-vār süvār olup ve 

šaylesān-ı mübāreklerin ‘inān-veş dest-i kerāmet-peyvestlerine alıp gūyā meydān-ı 

rūģāniyyetde šaríd ü cevelān eder gibi ešvār-ı ‘acíbe-nümāları vāķıfān-ı aģvāle 

şühūd-ı kemāl-i ģāl u mir’āt-ı cemāl-i me’āl olup lākin nev-niyāzān u teng-

ģavŝalagāna nümū-dār-ı cünbiş-i sebük-bārí olduġu ‘aks-endāz-ı āyíne-i żamā’ir-

pijūhları olmaġla der-ģāl nüzūl buyurup ve külĥan-ı ģammām-ı türbe-i şerífeye 

teveccüh ve bí-muģābā derūn-ı külĥan-ı pür-āteşe duĥūl ve bir heyzum-ı āteşíne 

mānend-i gül-gūn-süvār olup ķaš‘ā dūd u gerd ü şerāreden pírāmen-i dāmen-i 

‘iŝmetlerine rūy-ı te’śír pedídār olmayıp belki Ģażret-i Ĥalíl (‘aleyhi’s-selām)-āsā 

kendilere ol āteş-i tíz gülşen-i berd ü selām olduġu rūy-ı tāb-dār-ı beşāşetlerinde 

nümāyān olmaġla merāyā-yı żamāyir-i ģużżār-ı nužžārda māye-i ĥalecān olan 

jengār-ı tereddüd mübeddel-i cevāhir-i irādet-i ŝādıķa olup mevāzín-i ‘uķūle nā-

güncā olan ĥavārıķ-ı ‘ādeleri müsellem-i kül ve keyfe-mā-kān, cümle-i ef‘āl u 

evżā‘larınıñ ģaķíķati re’y-i ŝavāb-dídlerine iģāle olunmaġla šaraf-ı bāhirü’ş-

şereflerine sū’-i žann u kec-nažardan perhíz ü ittiķā ve ‘alā sebíli’t-te’enní ve’t-tedríc 
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mevāni‘-i teslím [S.18] ü irādetden taĥliye ve bevā‘iś-i ŝıdķ u inābetle taģliye-fermā 

olmuşdur.  

 :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 همچنين اين قوّت ابدال حق

 هم ز حق دان نه از طعام و نه از طبق

 

 را هم ز نور اسرشته اند جسم شان

 ذشته اندگتا ز روح و از ملك ب

 

 چونكه موصوفى باوصاف جليل

 ذر چون خليلگبز آتش امراض 

 

 هم برد و سلام كرده آتش بر تو

 اى عناصر مر مزاجت را غلام

 

 ]فعولن فعولن فعولن فعول[

 

 بحق جهان آفرين مجيد

 چو آن شهسوارى نيامد بديد
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mūcebince ol merd-i meydān-ı kerāmetiñ dü nev‘a şāh-süvārlıġı āşikār 

olduķda          “ كار سمندر است. يكى كار گرد و غبار و ديگرى ” ‘unvānıyla perde-keş-i rūy-ı 

iştihār olmuşlardır.  

 

Naķlest ki 

Źimmet-i himmet-i vālāda dín ü gerden-i irādet-i ābāda farż-ı ‘ayn olan šavāf-

ı Ka‘betu’l-‘uşşāķ ve teskín-i sūz u güdāz-ı iştiyāķ ‘aķíbinde mesned-i ‘ālí vü 

maķarr-ı sāmílerine ric‘at buyurulduķda bi’l-cümle evżā‘ u ešvār-ı źihāb u iyāb 

tašbíķ ü tevfíķ olunup menzil-be-menzil meh-tāb-ı vücūd-ı fā’iżu’l-cūdları ķavāfil-i 

sülūk-i ŝırāšu’l-müstaķími ķarírü’l-‘ayn-ı reşād ve maģāfil-i mürídín ü muģibbíni 

pür-‘ayş-ı ma‘rifet ü vedād ve tekye-gāh-ı sa‘ādetlerin kemā-kān merci‘-i gürūh-ā-

gürūh-ı ŝıdķ u vefā eyledikde ibtidā ve bedíheten ķulzüm-i šab‘-ı mevvāclarından 

ser-zede-i sāģil-i nažm olan le’ālí-i nefísedir ki rişte-keş-i tasšír ķılınmışdır.  

 

(Ġazel) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

Pertev ki şevķ-i şem‘-i ruĥ-ı yārdan gelür 

Bir lem‘adur tecellí-i dídārdan gelür 

 

Šab‘um çerāġı ķāsım-ı envārdan yanar 

Būy-ı fenā dimāġuma ‘aššārdan gelür 

 

Başda külāh şu‘lesidür dūd-ı āhumuñ 

Mevlāyídür ki Ģażret-i Ĥunkār’dan gelür 
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Nuķl-i şarāb-ı meclis-i ġamda yiter baña 

Şol ĥūn-ı dil ki díde-i ĥūn-bārdan gelür 

 

Āzürde-ĥāšır olma SEMĀ‘Ì-i bí-dile 

Mestānedür ki ĥāne-i ĥammārdan gelür 

 

Egerçi sā’ir-i enfās-ı rūģ-baĥşları ĥaríšatü’l-‘acāyib-i dil-i aģbāba díbāce-zíb-

i teyemmün olmaġla ba‘żen ģırz-ı cān-ı müstemendān olmuşdur, lākin tertíb-i dívāna 

işāret-i ‘aliyyeleri şírāze-bend-i cem‘iyyet olmamaġla mānend-i ķulūb-ı ‘āşıķān, 

períşān-ı evrāķ-ı defter-i maģabbet ve ilā yevminā haźā vírāne-i gencíne-i ģikmet-āsā 

cerídetü’l-ġarāyib-i ŝafāyiģ-i żamāyir-i ġurebā-yı šaríķatde ke’n-naķşi fí’l-levģi’l-

maģfūž olmuşdur.  

Naķlest ki 

Menķabe-i Şeyĥ Aģmed-i Eflākí ve Teźkire-i Devlet-Şāhí ģaví olduġu üzere 

nevāģí-i Zincān’da Ġāzān Ĥān bin Erġun Ĥān, Baydu Ĥān’la meŝāf edip bi-avnihi 

Subģānehu ġalebe cānib-i Ġāzān’a teveccühü sebeb-i iġtinām-ı ímān olduķda ģāfıž-ı 

āyín-i esrār-ı nebeví Sa‘dü’l-millete ve’d-díni’l-ģameví kendiye telķín-i şehādet 

eylediği ‘aķíbinde Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)iñ Dívān-ı Kebír’leri 

ķaŝā’idinden evveli  

 

 ]ن فعلاتنفعلاتن فعلاتن فعلات[

 

 چو يكى ساغر مردى زخم يار بر آرم

 دو جهان را و زمان را همه از كار بر آرم
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 خدا را نشناسى تاتار هراسى و تو ز

 كه دو صد رايت ايمان سوى تاتار بر آرم

 

nažm-ı lašífleriyle muvaşşaģ ķaŝíde-i ġarrāyı inşād ve esrār-ı ĥafiyye-i 

remziyyelerine daĥi irşād etmeleriyle ‘ale’l-‘umūm mü’minín-i šā’ife-i merķūmeden 

šaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)e maģabbet 

ü i‘tiķād žuhūr edip ģattā ol ķaŝíde-i pür-nikāt-ı ra‘nāyı zer-dūzān-ı libāçe-i şāhíye 

resm ü šarģ edip teyemmünen rūz-ı dívānlarında telebbüs ve nevbeten ba‘de nevbetin 

aĥlāf-ı salšanatlarına intiķāl belki vefķ-i a‘žam-ı devlet ‘add edip zamān-ı Timur’da 

‘umūmen ser-efrāzān-ı Tatar ziyāret-i türbe-i firdevs-rütbe-i mevleviyye ile 

müstes‘id olduķda ser-i ŝandūķa-i Sulšānü’l-‘Āşıķín’de ol gevher-i ķudsíniñ muģíši 

olan Dívān-ı Kebír’den ‘alā vechi’t-teberrük tefe’’ül olunduķda bi-‘aynihā ol ķaŝíde-

i belíġa ‘arż-ı cemāl etmekle esās-ı i‘tiķādlarına istiģkām gelip zíb-i  ĥızāne-i devlet 

olmaķ üzere yarlıġ ŝudūruyla maģallinden ġaŝb ve memālik-i Māverāyü’n-nehr’e 

naķl olunup ve miyāne-i fiten-i šavā’ifü’l-mülūkde bāšıniyyeden Şāh İsmā‘íl 

ĥurūcunda bir šaríķle Şāh-ı mesfūr yedine düşüp ve Ģażret-i Semā‘í-i ģaķíķat-

mesā‘í, cenāb-ı velāyet-me’ābına verā-yı perde-i ġaybdan işāret-i tenbíh-āmíz ve ol 

emānet-i ‘ažímeyi eydí-i ĥā’inín-i mübtedi‘adan taĥlíŝ ve me’men-i ķadímine íŝāle 

emr-i ekíd-i şevķ-[S.19]engíz ŝudūr edip anlar daĥi hem-‘inānān-ı ezeliyye ile ŝavb-ı 

me’mūra ‘azm ve temşiyet-i emr-i celílü’l-ķadre cezm buyurup bi-‘ināyeti’l-

Ķaviyyi’l-Muġíś žuhūr-ı tebāşír-i ŝubģ-ı tevfíķle tetmím-i ĥıdmet-i pür-ģürmet-i 

Dívān-ı ģaķāyıķ-meşģūn-ı Sulšānü’l-‘ārifín ve kemā-hüve-ģaķķuhu tekmíl-i ‘ırż-ı 

šaríķat-i Bürhānü’l-vāŝılín etmeleri źāt-ı kerāmet-simātlarına bā‘iś-i şöhret-i śāniye 
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ve bādí-i telķíb-i nisbet-i sāmiye olup beyne’s-sādāti’l-mevleviyye ‘unvān-ı 

“Dívāní” ile ma‘rūf u meźkūr olmuşlardır.  

 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

Dedem seyf-i velāyetdir dem-i Sulšān Dívāní 

Maķām-ı çil-tenān-ı ma‘rifetdir ŝaģn-ı Dívāní 

 

Kilíd-i genc-i ģikmet ser-be-ser reftār u güftārı 

Leb-ā-leb bādí-i ģālet-medār-ı cām-ı devrāní 

 

Odur ŝāģib-žuhūr-ı ĥānedān-ı āl-i Mevlānā 

Ki vermişdir kerāmetle meh ü mihre hirāsānı 

 

Sikender-vār egerçi Rūm-perverdir velí almış 

Hümā-yı himmeti zír-i peri Ìrān u Tūrān’ı 

 

‘Alemler ser-firāz-ı rūy-māl-i maķdemi olmuş 

Ziyāret eyledikde meşhed-i şāh-ı Ĥorāsān’ı 

 

Bi-ģamdillah gedā-yı dergehiyiz ŚĀĶIB ol şāhıñ 

Ki tesĥír-i kerem etmiş Selím ile Süleymān’ı 
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(Der-Beyān-ı Reften-i Ān-ı Hizebr-i Neyistān-ı Ma‘āní) 

 

Ve şeb-çerāġ-ı şa‘şā‘-i ‘irfāní vü māh-ı ĥargeh-i ķıbāb-ı ġayret-i Subģāní 

a‘ní-bih Ģażretü’s-Sulšān Semā‘í-i Dívāní (āvāhu’l-‘aliyyi’l-‘ažím a‘lā’l-ġurefi’r-

rūģāní) be-‘Irāķ-ı ‘Acem berāy-ı āvürden-i Dívān-ı Kebír-i Ģażret-i Pír (ķuddise 

sırruhu’l-münír) ki teberrüken ve teyemmünen taķdím-i ziyāret-i türeb-i firdevs-

rüteb-i ecdād-ı ‘ıžām u tecdíd-i ‘uhūd-ı eķārib-i kirām ve taģdíd-i suyūf-ı te’yíd ü 

ihtimām buyurup istimdād-ı himem-i aŝģāb-ı ķulūbu zād ve i‘tiŝām-ı ģablü’l-metín-i 

tevekkülü bedraķa ve himmet-i ‘āliyye-i bí-fütūrların rāģile ittiĥāźıyla şedd-i raģle 

miyān-bend-i i’timār ve rikāb-cünbān-ı aķdām-ı iķdām edip es‘ad-ı āvene vü eymen-

i aģyānda meydān-ı ‘aynu’l-cem‘-i merdān-ı ĥudāda ‘aķíb-i in‘iķād-ı iclās-ı bí-nažír 

ü nažar-ı meyāmin-i eśer-i Ģażret-i Emír ‘Ādil Pír’de ģā’iz-i berekāt-ı gülbāng-i 

dem-i Ĥudāvendigārí olduķları eśnāda niyyet-i ziyāret-i türbe-i mu‘ažžama-i Vālide 

Sulšān’la cānib-i Lārende’ye taģrík-i cenāģ-ı iştiyāķ buyurup ol mehbiš-i envār u 

mecma‘-ı rūģāniyyet-i kibārda daĥi iķāmet-i merāsim-i ŝıdķ-ı niyāz u istifāża-i 

mevāhib-i ledünniyye-i kerím-i bí-enbāz olunup bilā-tevaķķuf semt-i maķŝūda rāyet-

keş-i ģašš u terģāl menāzil ü menāhil-i pür-nūr-ı āśār u aģvāl ederek ĥırāmān-ı taĥt-

gāh-ı Fārs olmuşlardır. Lākin a‘lām-ı rāh-revān u naķl-i müsāfirān ile velvele-i 

kerāmet-i bāhireleri ķubbe-i dimāġ-ı şāh-ı ĥod-bínde daġdaġa-fersā-yı evhām-ı gūn-

ā-gūn olmaġla giríve-rev-i āb-ı zír-i kāh ve bí-behre-i fevā’id-i mevā’id-i kerem 

olduġundan mā‘adā dāġdār-ı ŝadme-i ġayret-i nekbet-fermāları olmuşdur.  

Naķlest ki 

Ķadem-i meymenet-tev’emleri ser-ģadd-i Fārs’ı teşríf buyurduķda rāh-dārān 

šarafından icrā-yı āyín-i ķadímleri üzere pürsiş-i aģvāl-i āyende vü revendeye ta‘yín 

olunan serheng-i bí-ferheng, tecāvüz-i ģadd-i źāt etmekle nažar-ı ģiddet-i merdāne, 
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zebān-bend-i nāšıķa olup lāl-i pür-melāl re’íslerine ric‘at etdikde miyān-ı etbā‘dan 

bir pelíd-i şedíd dūr-bāş-ı sefāhat-ber-dār-ı cānib-i cenāb-ı velāyet-me’āblarına tāzān 

olıcaķ ‘urūķ u a‘ŝāb-ı dest ü bāzūsuna fālic ü incimād šārí olmaġla kerre-i śāliśede el-

‘ıyāźu billahi te‘ālā tevehhüm-i iģtimāl-i siģirle merkeb-rān-ı meydān-ı ģirāb 

olanlarıñ daĥi ekśeri nigūn-sār ve zír-i pāy-ı dābbelerinde hālik-i ģatfu’l-enf ve 

sā’irleri kendi cāriģalarıyla ba‘żen ķatíl ü ba‘żen ceríģ olduġu sedd-i rāh-ı ta‘arruż ve 

seng-i pāy-ı cür’et olup kec-nigāhān-ı şarķ iġmāż-ı ‘ayn-ı tecessüsle müdārā ve bed-

gūyān-ı Ķum ve Kāşān, ģıfž-ı lisānla müvāsā-nümā olmalarıyla me’mūnü’l-ġā’ile-i 

geşt ü güźār ederek pāy-taĥt-ı İsma‘íliyye’ye vuŝūlleri ma‘lūm-ı şāh-ı mekr-endíş 

olıcaķ žāhiren tehniye-i ķudūm ü ma‘nen tefaģģuŝ-ı semt-i hücūm ŝadedinde irsāl 

olunan gümāştegānıñ lebíb-i edíbleri şikār-ı dām-ı inābet ü maģabbet, mücerbiz ü 

ĥurde-gírleri müte’eśśir-i sezā-yı iżā‘at-i ģürmet olup herkes meblaġ-ı idrāki olan 

ma‘nāyı ma‘rūż-ı ģużūr-ı pür-ģazm-i şāhí eyledikde meşveret-i ĥāŝŝa-i ‘uķalā dil-

ĥwāhları olan diyār-ı Fārs’da źāt-ı şerífleri-çün ĥānķāh bünyād olunup min külli’l-

vücūh taķayyüd-i ikrāmları ta‘ahhüdüyle ol hümā-yı bülend-himmeti ŝayd ve pāy-ı 

ric‘atlerin [S.20] ķayda ķarār-dāde olduġu istiĥrāc olunduķda iltimāsları ķarín-i 

müsā‘ade olduġu bā‘iś-i teftíş-i merām olıcaķ “.اكرام درويشان سپردن ديوانست” 

mażmūnuyla iş‘ār-ı maķŝad buyurulduķda šaraf-ı devletlerine ‘adem-i iltifāt belki 

ser-māye-i ĥızāne-i iķbāl ‘add olunan gevher-i yektā mušālebesi sebeb-i ĥuşūnet-i 

zā’ide ve esās-ı taŝmím-i ihānet-i bāliġa olmaġla ŝūret-i żiyāfet-i mihribāníde 

ta‘biye-i tesmíme ķarār verildiği netíce-i tedbír vezír-i vezír-i Hāmān-meniş olduġu 

mir’āt-ı żamír-i mükāşefe-tenvírlerinde cilve-ger olmaġın eśnā-yı ša‘āmda ‘arż 

olunan kāse-i şerbet-i zehr-ālūdu dest-i kerāmet-peyvestlerine alıp şāha tevcíh-i 

ĥišāb-ı ‘itāb-engízle  “!اين كاسۀ جانگداز را بنيت شاه و يا بقصد وزير كشيم” istifhāmıyla tevbíĥ-

fermā olduķlarında şāh-ı firāset-nihād me’āl-i ģāle intiķāl edip “ قصد تدمير بصاحب سؤ

-lašífesiyle tedārük ve kendiden rūy-ı teveccüh-i şemşír-i teşeffí-i fūlād ”تدبير ميبايد.
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şikāfların ŝarf u taģríf etmekle ol yegāne-i meydān-ı imtiģān āyet-i keríme-i 534- وَلَا

ئُ إِلاه بِأهَْ  يِّ لِهِ يَحِيقُ الْمَكْرُ السه - tilāvetiyle díde-i ‘acāyib-i ķudret-dídelerin rūy-ı vezír-i pür-

tezvíre taģvíl edip ol cām-ı lübābı bilā-cür‘a nūş buyurduķda der-ģāl vezír-i ma‘kūs-

tedbír, mehbiš-i ŝā‘iķa-i tedmír olup Ģażret-i Sulšān Semā‘í (mette‘anallahu bi-

berekātihi) daĥi ķavvālān-ı iĥvānu’ŝ-ŝafāya işāret buyurup ‘aķd-i meclis-i Semā‘í-i 

Mevleví olunduķda eśnā-yı germiyyet-i semā‘-ı bā-ŝafāda 

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 كجا در زهره ام از مكر دشمن باك ميباشد

 ر زهر هلاهل ميخورم ترياك ميباشدگكه 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر كرا مارى كه يارى ميكند

 كار بدخواهش همه زارى كند

 

mażmūn-ı lašífiyle aģbāb-ı ŝadāķat-me’āba terennüm-ríz-i tesellí ve 

muĥālifín-i mekr-āgíne tevbíĥ ü taķrí‘-fermā olup nihāyet-i cevelān-ı 

bíĥodānelerinde tennūre-i şerífelerin ‘aŝr u ‘ırķ-ı pākleriyle cām-ı ma‘hūdu leb-ríz-i 

tiryāk-i ġaybí edip “ .داريد معذور كى خاصه هزار ترياك اين كى كاسه سيه بجاى ” ‘unvānıyla dest-i 

sāķí-i tesmíme teslím ve menzil-i sa‘ādetlerine teveccüh buyurmaları ‘aķíbinde bir 

                                                           
534 Fâtır Sûresi, 35/43. Âyet: “Çünkü onlar yeryüzünde büyüklük taslıyor ve kötü tuzaklar 

kuruyorlardı. Halbuki kişi kazdığı kuyuya kendi düşer. Onlar öncekilerin kanunundan (onlara 

uygulanandan) başkasını mı bekliyorlar? Allah'ın kanununda asla bir değişme bulamazsın, Allah'ın 

kanununda kesinlikle bir sapma da bulamazsın.”  
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mücrim-i şāyeste-i ķatle zehr verip ba‘dehu ol tiryāk-i pākden verildikde bi’l-

külliyye ta‘šíl-i eśer-i zehr etmekle ol sulšān-ı bāhirü’l-bürhānıñ mānend-i ‘ummān, 

‘adem-i infi‘āl ü te’śíri ve śāniyen keff-i vücūd-ı kerāmet-būdları olan ‘ırķıñ āśār-ı 

semūma kifāyeti şifā-yı kíne-i ŝudūr u tiryāk-i semm-i ġurūr olup şāh-ı bí-intibāha 

inŝāf-ı nā-çār gelip hezār ‘ār-ı istinkāfla bi’ż-żarūre ĥızāneden Dívān-ı Ģażret-i Pír 

(ķuddise sırruhu’l-münír)i iĥrāc ve cenāb-ı ŝāģibü’s-seyf ve’l-ĥurūca irsāl edip 

maķāmına ol tiryāk-i ġaybí iķāmet ve her ne maķūle renc-i müşkile müdāvāt 

olunduysa āśār-ı seri‘asın mu‘āyene etmekle esās-ı devlet-i rafż u ilģād-bünyādlarına 

tezelzül šārí ve miyāne-i ricāl-i dā’ireye sünniyet ve ĥılāfıyla tefriķa ‘ārıż olup ekśer-

i ‘asker iĥfā-yı sünniyet etmeleriyle ta‘biye-i āśār-ı kerāmāt-ı ‘āliyyeleri nevbet-i 

meŝāf-ı Selímiyye’de nümāyān olmuşdur ki hengām-ı muķābelede yek-dest-i 

muķātele olmayıp sünniyet-i kāminelerin ŝūret-i tekāsül-i ģirābda ižhārları hüveydā 

olmaġla kibār-ı ‘asker-i Fārs’dan cem‘-i keśír, mürāci‘-i rikāb-ı rüküb-i İslām ve 

mutavaššın-ı diyār-ı ehlü’s-sünne ve’l-cemā‘a olduķlarından mā‘adā ĥıšša-i Fārs’a 

hücūm olunduķda her biri ĥıdemāt-ı mebrūre ve mesā‘í-i meşkūrede beźl-i maķdūr 

etmişlerdir. Ģattā Elķaŝ Mírzā-nām şehzāde daĥi rū-māl-i südde-i sa‘ādet-i şehriyārí 

ve bedraķa-i leşker-i žafer-me’āśir-i Ĥudāvendigārí olmuşdur.  

Naķlest ki 

Ģażret-i şír-i neyistān-ı ģaķíķat u şem‘-i şebistān-ı ma‘rifet ve şemşír-i 

‘uryān-ı ġayret-i ŝamedāní ve mesned-i ĥilāfet-zíb-i rūģāní, meclis-i şāhíden menzil-

i sāmílerine teveccüh ve rūy-ı dil-i ‘ālem-tenvírlerin cilve-baĥş-ı āyíne-i zānū-yı 

murāķabe buyurduķları eśnāda ser-ber-āver-i iltifāt-ı cānib-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ve işāret-

fermā-yı istiķbāl-i dívān-ı ģaķāyıķ-erkān-ı Ģażret-i Süleymān-ı cihān-ı ma‘nā 

buyurulup ‘aynu’l-cem‘-i ĥullānü’l-vefā daĥi ģasbe’l-emr tertíb-i āyín-i 
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Ĥudāvendigārí üzere ķavvālān u gūyendegān, seyr-i āheng-i sürūd-ı tehniye ve 

münşidān-ı bā-ferheng mażmūn-ı münāsib-i ģāl 

 ]مفتعلن مفتعلن فاعلن [

 شد نبوى مهر ز مشرق بديد

 مهر سليمان بسليمان رسيد

 

 چشههم بره روشههههن ديدار شهههد

[S.21] 
 شته بكنعان رسيدگمگيوسف 

 

güftelerine ta‘biye ederek ‘ārifān u ‘āşıķān-ı mevleví daĥi mānend-i seyyāre 

ve  śābite-i nücūm, çarĥ-zenān u semā‘-künān memerr ü maķarların źevķ u ŝafā ile 

hem-reng-i ĥıyābān-ı behişt edip miyān-ı ‘avām u ĥavāŝa ġulġule-endāz-ı şevķ u 

ģayret olup ol gürūh-ı enbūh u cem‘iyyet-i pür-şükūhla maģall-i teslím-i emānet-i 

‘užmāya vuŝūlde bi’ź-źāt ģażret-i ġavśu’r-ricāl u zeynü’l-abdāl istiķbāl buyurup 

beyne’l-iĥvān ĥurşíd-i nūr-efşān-vār pāy-kūb u dest-efşān maķām-ı şeríflerinde daĥi 

ġaleyān-ı vecd ü ģālātla tecdíd-i āyín-i kerāmet-āgín-i mevleví edip encām-ı ġayret-

ĥitāmında şāh-ı mesfūruñ Ŝafí-nām ve Ĥašāyí-maĥlaŝ şehzādesi istílā-yı ģālet-i 

zā’ide-i inciźābla miyāne-i dest-būsān-ı muŝāfaģaya iltiģāķ ve ŝaded-i dest-

būslarında derūn-ı ĥırķa-i mübārekelerine duĥūlle nā-būd u bí-nişān olduġu istimā‘ı 

cān-ı  şāh-ı mekā’id-sipāha dāġ-ber-dāġ olup ve ‘aķíb-i bürūz-ı ĥāriķa-i meźkūrede 

Ģażret-i Sulšān-ı velāyet-‘unvān daĥi Dāru’d-devle-i Fārs’dan ķaŝd-ı ziyāret-i 

meşhed-i muķaddes Ebū ‘Alí Mūsā Er-rıżā ile semt-i Ĥorāsān’a şedd-i nišāķ-ı ‘azm 

buyurmalarıyla zimām-ı iĥtiyār-ı müdārā rübūde-i hücūm-ı tevsen-i ģamiyyet olup 

lākin tecessüs-i ģaķíķat-i ģāl-i Ŝafí Mírzā için irsāl olunan daķíķa-şināsān-ı ĥaber-



397 
 

pijūhān, şehzāde-i müşārün-ileyhiñ daĥíl-i sāye-i dāmen-i kerāmet-pírāmen-i ĥırķa-i 

müteberrike olduķda šayy-ı mekān šaríķıyle ser-zede-i zāviye-i vašaniyyeleri olduġun 

taģķíķan iĥbār etmeleriyle işti‘āl-i nā’ire-i ġayret-‘aķíb-i şeríflerinden taslíš-i ‘asker-i 

bí-amāna iġrā edip kendisi daĥi cāme-tebdíl miyān-ı ‘askerde bulunmaġı re’y-i rezín 

‘addetmekle temşiyet ü tesyír-i ‘asker-i melģūža iķdām u müsāra‘at edip Leşme-i 

ĥār-nām bir mevżi‘de mülāķāt rū-nümā olunca pey-revān-ı ģażret-i píşvā-yı ser-

bāzān “!أدركنا أدركنا يا مستعان” feģvā-yı tevekkül-cedvāsıyla rū-be-dergāh-ı Muġíś-i 

Mennān olup mā-beynde daĥi miķdār meydān-ı ģamle ķaldıķda hemān ol ‘asker-i 

ĥūn-ĥwāra muķābil ŝaf-keş ve ser-i devletmend-i dü-cihānílerinde olan külāh-ı 

kerāmet-destgāhların dest-i mübārek-i nírū-peyvestlerine alıp zír-i baġalde tasšíģ 

buyurup gūyā niyām-ı baġalden şemşír-i ejderhā-dem çıķārıp ŝufūf-ı muĥālifíne 

işāret-i intiķām-āmíz buyurulduġu ānda yek-bāre ŝaff-ı evvel mehbiš-i ŝā‘iķa-i ķahr 

olup defe‘āt-ı śelāśede ŝufūf-ı ‘adāvet-maģfūf, mānend-i ‘aŝf-ı me’kūl berbād-ı 

‘avāŝıf-ı tedmír olmaġla baķıyyetü’s-seyf-i velāyetleri “El-āmān, el-āmān! Ey 

ģaydar-ı zamān!” mażmūnuyla feryād u fiġān ederek ba‘żen şeref-yāb-ı tevbe vü 

istiġfār ve ġāşiye-ber-dārları ve ba‘żen ref‘-i da‘vā-yı ‘ār u nāmūs ile ‘inān-ríz-i 

semt-i firār olup āb-ı rūy-ı devletleri ríĥte-i ĥāk-i meźellet ve ol vaķ‘a-i vaķí‘a 

kendilere emāret-i nekbet ve cenāb-ı sipeh-dār-ı ebrāra ‘alem-i iştihār ve dār u diyār-ı 

ķavm-i sefāhat-kirdārda ģašš u terģālleriniñ bí-ķayd-ı āzār žāhir ü āşikār olmasına 

ģiŝār-ı pāyidār olmuşdur.  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نهان هر كه او در پيش اين شير

 رك بكشايد دهانگبى ادب چون 
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 رك آن شير بر دراندشگهمچو 

 خواندش بر "فاتنقمنا منهم"

 

 رك از دست شيرگزخم يابد همچو 

 پيش شير ابله بود كو شد دلير

 

Pes ibtidā-yı külāh-ı seyfí-i Mevleví bu nevbetde ser-zede olup ilā āĥiri’z-

zamān ol sikke-i şerífeye müştāķ olan iĥvān-ı dergāh-ı ‘ālílerine mürāca‘at ve žuhūr-

ı işāret-i icāzet-i rūģāniyyeleriyle ilbās olunagelmişdir. Serserí ve ĥod-be-ĥod 

telebbüs edenler cezā-yı telbís-bín ve muķallidín-i bí-yaķíne sebeb-i hirās u sedd-i 

metín olmuşdur.  

Mervídir ki 

Ol seyf-i ‘uryān-ı meydān-ı imtiģān, ŝufūf-ı bed-ĥwāhān-ı Ĥānedān-ı 

Ŝıddíķıyye’yi ġalšān-ı miyān-ı ĥāk u ĥāşāk-i meŝāf etmekle ŝít-i kūs-ı velāyetleri 

gūş-ı ahālí-i vilāyet-i ‘Irāķ u Ĥorāsān-güźār ve cānibeyn-i cādde-i ‘azímetlerinde 

fevc fevc rū-be-rāh-ı selām ve çeşm u gūş-ı cemāl ü peyām olanlar gūyā ģayāvān-ı 

bení nev‘-i insān olup memālik-i Fārs’a bir mertebe velvele-endāz ve dimāġ-ı ricāl-i 

devlet-i İsmā‘íliyye’ye hirās-fermā-yı sersām-ı zevāl ve aġleb-i kibār u ekśer-i ŝıġār 

[S.22] bízār-ı sū’-i i‘tiķād-ı rafż u ilģād ve muĥliŝ-i muģibb-i ģażret-i ‘atíķ ü ‘aşíķ-i 

Ĥānedān-ı Ŝıddíķ olmaġla ķaš‘ā ģavālí-i ŝavb-ı teveccühlerinde  iģtimāl-i seng ü 

sedd olmayıp belki aķmişe-i gūn-ā-gūn-ı ikrāmāt u iģtirāmāt-ı ĥalāyıķ, pāy-endāz-ı 

rāģile-i cemā‘at-i rāh-ı irādeleri olup sālimen ġānimen ziyāret-i meşhed-i muķaddes-i 

Sulšānü’l-ins ve’l-cin Ebū ‘Alí Mūsā er-Rıżā (raēıyallahu ‘anh ve ‘an eslāfihi ve 
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aĥlāfihi) ile muġtenim ve şem‘-i encümen-i münzeviyān u zā’irān olduķlarında 

ķubbe-i zerrín-i imām-ı heftümínden ser-zede-i ‘ayn-ı kerāmet ve perverde-i āb u 

tāb-ı velāyet olan gül-bün-i işāret ki her nev-bahār-ı ĥuceste-i‘tibārda faķaš çār-gül-

küşālıġla ĥulefā-yı rāşidín ü e’imme-i mehdiyyín (rıēvanallahu ‘aleyhim ecma‘ín) 

ģażerātınıñ ķıbletü’l-esrār u Ka‘betu’l-aĥbār olan ģaķíķat-i Aģmediyye (ŝallallahu 

‘aleyhi ve sellem) cenāb-ı mu‘ciz-me’ābında çār-erkān-ı elzemü’l-ímān ve evcebü’l-

İslām olduķlarına ímā-yı ġaybí belki ūlü’l-ebŝāra tanŝíŝ-i lā-reybídir diye 

 )نظم(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُن فاع[

 ]فعول                                    [

 

 رضا سر بر زد ۀلكه ز روضگان 

 رافضى دم خنجر زد  ۀبرسين

 

 چون بوى چهار يار مى آيد ازو

 رفت امام هفتمى بر سر زدگدر زر ب

 

mażmūn-ı şehādet-maķrūnuyla tír-i dil-dūz-ı istişhād-zen-i ĥayl-i taķıyye-

dārān olduķlarında finā-yı Leşme-i Ĥār’da berķ-i şemşír nemediyle ĥırmen-i sūĥte-i 

fetā olan meşt-i ĥār-ı sünní-āzārıñ ģāl-i períşān-me’ālleri ve ģatfu’l-enf-i demār-ı 

vezír āşikār ve münāfıķāna i‘tiźār-ı nā-çār şāh-ı ‘āķıbet-tebāh u muģíš-i źāt-ı istiġrāķ-

telāšumlarında iżmiģlāl-i semm-i helāhil ve muķābele-i ġadr-ı bí-‘öźrlerinde iģsān-ı 

tiryāk-i muģayyirü’l-idrākle taķrír-i kerímāne ve Şehzāde Ŝafí daĥíl-i ĥırķa-i 

mübārekeleri olduġu sā‘at, rehā-yāfte-i pā-bend-i rafż u ilģād ve cilve-ger-i meydān-ı 
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irşād olduġu mülāģažātı sedd-i Ye’cūc-i cür’et-i ta‘aŝŝubları olduġundan mā‘adā 

sābıķa-dārān-ı ‘ināyete kemend-i gerden-bend-i irādet ü ķalenderān-ı ‘Acem yek-ser 

peymānçe-i niyāzlarına rū-māl olduķları ilā yevminā haźā vird-i zebān-ı munŝıfān-ı 

ahālí-i Ĥorāsān’dır. Ģattā zā’irān-ı meşhed-i muķaddes-i Raēaviyye’den 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شمين كلاهپاز جلال مرد حق 

 ميشود شمشير تيز انتقام

 

 هم جمالش ميكند  زهراب را

 شربت ترياك جان خاص و عام

 

ķıš‘a-i ġarrāsını ‘aķíb-i žuhūr-ı kerāmet-i mesfūrede fużalā-yı Ĥorāsān’dan 

Burhāneddín-i Hereví-nām bende-i nev-irādeleri beyān-ı vāķı‘ üslūbu üzere sitāyiş-i 

źāt-ı nādiretü’z-zamānların eş‘ārda bedíheten inşādla müstefíż-i kerem-i irşād olduġu 

telaķķí-kerde-i śiķāt-ı eslāf olmaķ üzere meşhūrdur.  

 

Naķlest ki 

Ol şír-i şerze-i neyistān-ı ģaķíķat ve peyrev-i rehber-i ķāfile-i šaríķat, kemā-

hüve-ģaķķuhu itmām-ı levāzım-ı ziyāret ü ikmāl-i merāsim-i ināret buyurup ol 

meşhed-i kerrūbí-mešāfa tevdí‘ eśnāsında şūr-ı ‘ažím ü vecd-i cesím žuhūruyla ‘aķd-

ı meclis-i semā‘-ı mevleví ve izdiyād-ı ģālāt-ı rūģāniyye ile ‘āşıķān, cāme-i vücūd-ı 

mevhūmu ŝad-çāk ve miyān-ı dā’ire nām u nişāndan semt-i maģve güźer etmekle 

deverān-ı ŝafā-yı śābit ü seyyār imtidād-peźír ve nižām-ı cihān-ı beşeriyyet bi’l-
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külliyye zeber ü zír olıcaķ ol medār-ı a‘žam-ı āsumān-ı velāyetiñ zebān-ı ilhām-

semírlerinden sāmi‘a-zíb-i muĥliŝín olan nev-bāve-i bāġ-ı ma‘rifetleridir ki źevķ-

baĥş-ı cān u dil-i ģużżār olmaġla kitābe-i menāžır-ı ‘āliyye-i meşhed-i 

muķaddeslerine śebt-kerde-i yarā‘a-i yādigār olmuşdur. 

 )قطعه(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 

 اه رضا مهجور استگچشميكه ز در

 است خرشيد بود بى نور ۀر چشمگ

 

 وشگرد حلقه بپجانيكه بخدمت س

 است عين كرم محشور ۀدر دائر

 

Ve hengām-ı encām-ı semā‘ u āġāz-ı vedā‘da gül-bāng-i sefer-i mevleví-keş 

ü ser-nihāde-i āsitān-ı ĥużū‘ olduķlarında muģaccer-i müteberrikleri ģiźāsında 

manŝūbe olan  a‘lām-ı şerífeden ikisi gūyā icābet-i meskenet ve tevāżu‘-ı ģażret-i 

zeynü’l-evtād edip ŝavb-ı kerāmet-evblerine meyl-i rāki‘āne eylediklerinde sem‘an 

ve šā‘aten, ģubben ve kerāmeten ‘unvānıyla istiķbāl edip ol ‘alemeyn-i 

mükerremeyni dü dest-i ‘ināyet-peyvestlerine alıp maķām-ı lašíflerine ric‘at 

buyurduķlarında ser-ģalķa-i münzeviyān-ı meşhed-i muķaddes-i píşvā-yı gürūh-ı 

enbūh-ı dervíşān-ı aģbāb olup tehniye-i ŝāģib-i ‘alemiyyet eyledikleri ‘aķíbinde 

 nükte-i lašífeleriyle [S.23] źāt-ı şerífleriniñ ”سيف صديقى و علم حيدرى بهم پيوستند.“

mecma‘-ı esrār-ı Ŝıddíķí vü Ģayderí (raēıyyallahu ‘anhumā) olduķlarına işāret 
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buyurulmuşdur. Ve fí’l-ģaķíķa ve’l-‘ayān, işāret-i ‘aliyyelerin āśār-ı celíleleri beyān 

u iśbāt etmişdir. 

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 در صد هزار قرن سپهر پياده رو

 ارگنارد چو او سوار بميدان روز

 

Ve Daĥi 

Verā-yı perde-i rūģāniyyet-i Ģażret-i Sulšān-ı Ĥorāsān (‘aleyhi ‘ināyāti’l-

Mennān)dan bu gūne ikrām žuhūru bādí-i teveccüh-i  ķulūbü’l-küll olup cümle 

ĥıdemāt-ı iģtirām-ı zā’idü’l-vaŝflarında beźl-i maķdūr eylediklerinden mā‘adā 

ĥızāne-i Şāh-ı Ĥorāsān’dan levāzım-ı seferiyyeleri ikmāl ve envā‘-ı tuģaf ihdā ve 

elvān-ı emti‘a iģsān olunduġuna ģālā āsitāne-i sa‘ādetleri mašbaĥ-ı ‘āmiresinde olan 

evāní ešrāfında vaķf-ı āsitān-ı ‘Alí Mūsā er-Rıżā mersūm olduġu güvāh-ı bí-

iştibāhdır. Ve sālifü’ź-źikr ‘alemeyn-i mübārekeyn, mürūr-ı eyyām u kürūr-ı a‘vāmla 

maģv-ı vücūd etmekle ģālā ser-i ŝandūķa-i türbe-i müteberrikelerinde bāķí mühçe-i 

pür-lehçeleri kerāmet-i aŝģāb-ı kirāmlarıyla erbāb-ı evcā‘a mesģ olunduķda mānend-

i Mesíģ bür’-i sā‘a ibrāsına sebep olmaları resíde-i ģadd-i iştihārdır. 

 )قطعه(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 اثر كه زايد از صاحب كمالى

 ه و سالىنمييابد زوال از ما
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 اه  پرتو اوستگهميشه جلوه 

 ه هلالىگه بدر باشد گولى 

 

Naķlest ki 

Cenāb-ı celālet-me’āb-ı Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) 

şehr-i Larende-i Ķaraman’dan nišāķ-ı ‘azímet-bend-i ‘Irāķ olduķlarında zimām-ı 

teveccühleri dest-i ķā’id-i inciźāb-keşān ve šaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i türbe-i mu‘allā-

rütbe-i Ģācı Bektaş-ı Velí’ye semend-i ziyāret-rān olup eśnā-yı ŝoģbet-i iĥvān-ı 

šaríķat-i Bektaşiyye’de inżimām-ı ta‘yín-i sırrí ile çil nefer ĥullān-ı ābdālān, rikāb-ı 

ĥıdemāt-ı sāmiyyelerine miyān-beste-i iķrār ve kendilere ‘Alí Rūmí ģażretlerin sālār 

iĥtiyār edip ser-i mū ģašš u terģāllerinde giríve-rev-i taĥallüf-i cādde-i ģüsn-i edeb 

olmadıķları ģasebiyle fā’iz-i meyāmin-i ‘ināyetleri ve her biri ģā’iz-i merātib-i refí‘a-

i maģremiyyetleri olup ilā āĥiri’l-‘ömr, ez-dil ü cān ġāşiye-ber-dūş-ı yārān-ı 

ķadímleri belki beynehümāda ‘aķd-ı mürāfaķat u ‘ahd-ı muvāfaķat, bā‘iś-i iģrāz-ı 

derece-i muvāĥāt olmaġla dergāh-ı velāyet-destgāh-ı Şāh-ı Ĥorāsān’dan ric‘at-i 

maķarr-ı ķadímlerinde ‘alemeyn-i meźkūreyniñ yerine iĥvān-ı mevlevíden Dervíş 

Meģmed Ŝādıķ ‘alem-dār-ı meymene vü ‘Alí Rūmí ‘alem-dār-ı meysere naŝb olunup 

yemínlerinde iĥvān-ı mevleví ve yesārlarında ĥullān-ı Bektaşí mülāzım-ı rikāb-ı 

‘ālíleri olup ve Dívān-ı ģaķāyıķ-erkān daĥi bir raģle-i muraŝŝa‘a üzere pūşíde-i 

muŝanna‘a ile ‘alā sebíli’l-münāvebe yārān baş üzere götürüp mā-beyne’l-‘alemeyn 

mānend-i ķalb-i āgāh źāt-ı velāyet-simātları pey-rev-i rāģile-i Dívān-ı hidāyet-‘unvān 

ve ķavāfil-i diyār düm-dār ve nesāyim-i rūģāniyyet-i Ģażret-i Ĥudāvendigār píşvāları 

olaraķ kevkebe-i ŝūriyye ve debdebe-i ma‘neviyye ile Dāru’s-selām-ı Baġdād’a vuŝūl 

ve ģuŝūl-i merāmla sāģil-i selāmet ve merzbūm-ı ĥıšša-i bí-melāmete nüzūl bulup 
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ģālā ser-i cisr-i Dicle’de cilve-gāh-ı ‘āşıķān-ı mevleví olan maķām-ı lašífe seccāde-i 

ārām-endāz olup çil şebān-rūzu ‘aķd-i meclis-i semā‘-ı ŝafā ve peyveste ŝaģn-ı 

dā’ire-i Dārü’s-selām’ı ģalķa-i bezm-i mevācíd ü ģālāt edip gürūh-ā-gürūh dervíşān-ı 

šuruķ-ı ‘aliyye sāye-i ‘ināyet-māyelerinde lašífe-i revān-perver ve mežāhir-i berekāt-ı 

‘ukūs-ı pertev-i sırr-ı münevverleri olup tamām-ı míķāt-ı muģarrerde ‘aynu’l-cem‘-i 

iĥvān u ĥullān-enbūhla  ziyārāt-ı e’imme-i kirām (rıēvānallahu te‘ālā ‘aleyhim 

ecma‘ín) merāsimi tetmím ve  merāķıd-ı muķaddese-i kibār-ı evliyā (nevverallahu 

te‘ālā esrārehum) levāzım-ı iģtirāmı tekmíl buyurulup menzil-i píşíne mürāca‘at 

eśnāsında ahālí-i ‘Irāķ u Fārs’dan cemm-i ġafír niyāzmend-i tekbír-i mevleví 

olmaġla ģüsn-i müsā‘ade ve pey-ender-pey iclāsāt-ı ‘ažímede cümleyi memnūn-ı 

ilbās-ı külāh u ‘araķıyye buyurmalarıyla sebük-bārān-ı ġāşiye-ber-dūş ve mülāzım-ı 

rikāb-ı ‘ālíleri olup pāy-bendān-ı ‘ıyāl u vā-māndegān-ı ża‘f-ı ģāl-nüvāzişí siyāķında 

yārān-ı ķadímiñ güzídelerinden bir merd-i bülend-himmeti maķām-ı şeríflerine 

istiĥlāf buyurup šaraf-ı Ģalebü’ş-şehbā’ya tevcíh-i gül-gūn-ı ‘azímet olunduķda 

ĥavāšır-ı yārāna vārid olan endíşe-i ta‘accüb-āmíz ki Baġdād-ı behişt-ābād’a gelince 

źāt-ı pāki [S.24] Ģażret-i Sulšān Dívāní menba‘-ı Ceyģūn-ı ĥavārıķ-ı ‘ādāt olmuş-

iken bi’l-külliyye nezíl-i ĥıšša-i Dārü’s-selām olduķlarında sedd-i bāb-ı kerāmet 

olunmaķ sebebi ne olduġu isti‘lāmına mürā‘āt-ı edeb māni‘ olmaġın derūnu keşf-i 

ģaķíķatü’l-ģāl-i mes’ūl-i dil ü cānları āyíne-i żamír-i serāyir-semírlerine nümāyān 

olıcaķ “ ديگر حاجت نيست. بغداد كه كهف نجف و برج شههمس شههرف باشد،انجا بتابش ” ‘unvān-ı 

ģaķíķat-tibyānıyla perde-ber-endāz-ı cemāl-i ģāl olmuşlardır.  

Fí’l-ģaķíķa, hemānā cisr-i Furāt’ı ‘ubūr buyurduķlarında ģālet-i evvelín üzere 

fetģ-i ebvāb-ı kerāmāt buyurup menāzil ü menāhili kemā-kān levāmi‘-i ma‘ārif ü 

bevārıķ-ı ĥavārıķla pür-nūr ederek finā-yı Ģaleb-i Şehbā’da hālā Ĥanķāh-ı Bekriyye 

olan nişímen-i rāģat-efzāda ārām u ēarb-ı ĥıyām-ı ķıyām etmişlerdir. 
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(Der-Beyān-ı İrşād-ı Ģażretü’ş-Şeyĥ Ebūbekrü’l-Vefāyí) 

(Ķuddise Sırruhu’l-‘azíz) 

 

Mervíst ki  

Çün ol píşvā-yı çil seyyāre-i zemín ü nāĥudā-yı keştí-i selāmet-i śemānín, 

finā-yı Ģalebü’ş-şehbā-yı nāzenínde olan maķām-ı Cūdí-rif‘atde mānend-i Nūģ-ı 

Neciyy lenger-endāz-ı iķāmet ve ĥızāne-küşā-yı ifāżat olup seģāb-ı raģmet-vār 

teşnegān-ı bādiye-i iştiyāķı sírāb-ı zülāl-i rūģāní ve şām u seģer neş’e-dārān-ı ŝahbā-

yı vecd ü ģālle menzil-i pür-meymenetlerin semā‘-ĥāne-i bālā-veş mešāf-ı melā-yı 

a‘lā edip sāģa-i vesí‘ü’r-rāģa-i dā’ire-i ŝoģbet-i ma‘ārif-pírāları mecma‘-ı fużalā vü 

maķŝad-ı ‘urefā olduġu eśnāda ensāl-i zākiye-i ģażret-i Tācu’l-‘ārifín Ebū’l-vefā’dan 

Şeyĥ Ebūbekir (ķuddise sırruhu’l-‘azíz) şíve-i siķāyetde cilve-ger-i píşgāh-ı enžār-ı 

ģaseneleri olup müteģammil-i girān-bār-ı emānet-i ezelí olan žahr-ı ‘ināyet-

žahírlerinde çeşm-i ‘āşıķān-āsā müteraķķıb-ı furŝat ve bahāne-i ķurbet olan ķırba-i 

siķāyeleri mālik olduġu naķd-i revānı ģavālí-i bezm-i ‘ālílerine 

(Ķıš‘a) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                               [Fa‘lün] 

 

Rüft u rūb-ı ser-i kūyuñda iken müjgānum 

Selsebíl itse n’ola çeşm-i sirişk-efşānum 

 

İntižār ile teġāfül alup ortaya ķuluñ 

Bir nigāh-ı kereme ķaldı işüm sulšānum 
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diyerek niśār ‘aķíbinde maģāsin-i ŝūfiyānelerin cārūb edip ĥas u ĥār u gerd ü 

ġubārı def‘ ü teskín buyurduķları ol lücce-i kemāli cūş-ı cemāli ve kef-i himmet-

ĥízin baĥşende-i zülāl-i nevāl edip “.خدمت ريش را كمال آمد. پس نوبت دوال شد” ‘unvān-ı 

imtiģān-mażmūnuyla teneffüs buyurduķda  

 )بيت(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعِلُن[

 ]فعْلُن[                            

 

 زوال هستئ خود خواست از ستردن مو

 ى آموختمجرديكه رموز قلندر

 

mıŝdāķınca teslím-i yed-i beyżā-yı Mūsí-i himmet-i ‘ālíleri olup ŝūret-i 

erkān-ı tırāşí perde-i çār ēarbíde mütevārí-i ķubbe-i melāmet ü fitne-i baķāyā-yı 

vücūd-ı vehmíden selāmet-yāb ve cilve-gāh-ı pertev-i mihr-i ser-i enverleri olmaġla 

bedrü’t-tamām muķābele-i istiżā’ ve evc-i medāric-zíb-i istifāde ve maķām-ı 

irşādlarında istiĥlāfla ser-efrāz olup  meslek-i dil-peźírleri šaríķa-i ‘aliyye-i 

mevleviyyede şu‘be-i celíle ve süllāki ilbās-ı külāh u ĥırķa ve istifāża-i ism-i Celāl’le 

mümtāz ve ģizb-i Ĥunkār-ı Ekber’e iltiģāķla mažhar-ı elšāf-ı Kārsāz-ı bí-enbāz olup 

ancaķ āyín-i vecd-i ģāl-āgín-i semā‘ u ŝafāya ruĥŝat-dāde olmayıp mā‘adā ĥurde-i 

faķr u rüsūm-ı šaríķat ‘addolunan mevādda teşríkle behre-yāb ve dā’ire-i velāyetleri 

mültecā-yı derdmendān ve kehfü’l-āmān-ı ekdār-ı ģadeśān ķılınmışdır.  

 

 .*طوبى له وحسن مآب*



407 
 

 

 

Ve nihāye-i cem‘iyyet-i istiĥlāflarında iĥvān-ı merķūmín-i Bektaşiyye’den 

Baba Bayram ģażretleri rū-māl-i peymānçe-i niyāz olup Şeyĥ Ebūbekrü’l-Vefā’í 

(ķuddise sırruhu) cenābıyla olan muvāĥāt-ı sābıķa vü münāsebāt-ı lāģıķaya binā’en 

šaraf-ı velāyet-şeref-i Ģażret-i Sulšān Dívāní (metta‘nāllahu te‘ālā bi-berekāti 

sırruhu’n-nūrāní)den müsā‘ade-i tavaššun-ı diyār-ı Ģaleb ĥuŝūŝunda ricāmend-i 

nefes-i ķudsí olmaġla ol nā-murād-ı rikāb-ı ĥıdmetlerin daĥi çerāġ-ı dil ü cān-efrūz 

buyurup el-ģāletü haźihi merķad-i münevverleri ziyāretgāh-ı ĥaŝ u ‘ām ve menzil-i 

müteberrikleri ārāmgāh-ı süllāk-i rāh-ı ŝıdķ u ŝafā-yı tām olmuşdur.  

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 همنشينئ مقبلان چون كيمياست

 ميايى خود كجاسههههههههتچون نظرشهههان كي

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ى را كه بود در كوى اوگآن س

 من بشهههيران كى دهم يكموى او
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 بازان  بدار الولاية قونيه صينت عن البلية  و تسهههههليم او آن امانت عظما وسپردن ) رسههههههيدن آن قافله سالار سر

[S.25] باهل.) 

 

 

* ها في الأهل  وأبقى الباقي ثباتها في المحل آمين  بحرمة الناظم الأمين.أدام الدائم قيام * 

 

Mervídir ki 

Ol sipeh-dār-ı ģaķíķat u serdār-ı šaríķat, meyāmin-i ķadem-i kerem-

tev’emleri olan āśār-ı celíle minaŝŝa-pírā-yı itmām ve sevād-ı a‘žam-ı Ģalebü’ş-

şehbā, beríķ-ı kerāmāt-ı bāhireleriyle reşk-i símā-yı ŝalāģ-ı eyyām olduġu ‘aķíbinde 

šayy-ı šūmār-ı iķāmet buyurup cānib-i iķtišāf-ı śemere-i būstān-ı sa‘y-ı meşkūre 

iķdām-nümā ve naķl-i ĥıyām-ı ārām-fermā olduķlarında Şeyĥ Ebíbekrü’l-Vefā’í ve 

Baba Bayram-ı Velí (ķuddise sırruhumā) ģażarātlarınıñ ‘ırķ u ‘alāķa-i rūģāniyyeleri 

cünbān ve firāķ-ı yek-demelerinden nālān ve tekrāren mülāzemet-i rikāb-ı kibār-

intisāblarına müsā‘ade-cūy u ruĥŝat-ĥwāh olmaları siyāķında 

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 صيقل جبين تو داده جلاى روحى ا

 يال تو تن را بجاى روحدر دل بود خ

 

 خود كو كه  از تو چون  كسلم چون تويى مرا

 محنتزداى قالب و راحتفزاى روح
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mażmūn-ı maģabbet-meşģūnuyla ‘arż-ı ģāl-i şefķat-me’āl eylediklerinde                          

“  و وارحج دور و بنزديك روح انفيض نسبت انكه از نماند دورى جاى. باشد مريد روح جانشين پير خيال چون

.بيكسانست جوانح ” nükte-i lašífeleri ki mıŝra‘-ı śāní-i beyt-i evveliñ feģvā-yı münífidir, 

gūyā kendi maģabbetleriyle ırżā buyurup bi’l-külliyye ĥāšır-ı ŝıdķ u iştiyāķ-

me’āśirlerinde olan daġdaġa-i iģticāb-ı ŝūrí ve tevehhüm-i infi‘āl-i mehcūrí mündefi‘ 

olmaġla kemāl-i ferāġ-ı bāl ü ŝafā-yı ģālle maģall-i me’mūrlarında seccāde-pírā-yı 

iķāmet-i bí-telvín olup fí’l-ģaķíķa aģyān-ı iķtiżāda kemā-fí’l-ģużūr müstażí-i 

leme‘āt-ı rūģāniyyeleri olduķların yād   “ ...مهجور بصر بى ديكاننز و حضور در خبر با دوران و ” 

ķā‘ide-i muķarreresin taŝdíķle müteşekkir ü dil-şād olduķları rivāyet-kerde-i śiķāt-ı 

ricāl-i šaríķımızdır.  

 كما أشير إلى هذه الدقيقة بقوله قدّس سره:

 

 ]مفعولُ مفاعلن مفاعيلُ فَعُول[

 

 ر در يمنى چو با منى نزد منىگ

 در يمنى ور نزد منى چو با منى 

 

 

 والدليل عليه قرب أويس القرني من النبي المدني صلى الله عليه وسلم.
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Naķlest ki 

Ol rāyet-efrāz-ı te’yíd-i ŝamedāní vü sālār-ı cünūd-ı raģmāní eśnā-yı 

teveccüh-i müveccehlerinde ģālā maģall-i ģāl-āşināyān-ı mevleví olan maķām-ı 

meymenet-irtisām ģiźāsına geldikde inbisāš u beşāşet-nümā olup “ ازين بوستان بوى اخوان

 nefes-i ilhām-semírleri ile tebşír buyurduķları ba‘de zamānin cilve-ger-i ”مى آيد.

meydān-ı žuhūr ve ol ģadíķa-i zíbā ĥanķāh-ı Mevlānā ve mecma‘-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā 

olmaġla maķŝad-ı mermūzları ma‘lūm-ı ĥaber-pijūhān-ı ‘ālem-i esrār olmuşdur. 

Belki ‘āmme-i seyāģāt ve cümle-i müsāferātlarında ēarb-ı ĥıyām-ı ārām u fetģ-i 

ebvāb-ı ĥızāne-i irşād ve neşr-i fevāyiģ-i ma‘ārif ü icrā-yı āyín-i ģālāt buyurduķları 

emākin-i mübāreke āśār-ı meyāmin-i ķudsiyyeleriyle mānend-i nişímen-i Ģażret-i 

Ĥıżır (‘aleyhi’s-selām) ser-sebz-i ‘umrān ve ekśeri menāzil-i ĥullān olduġu 

meşhūdun-‘aleyh-i ‘ayān-ı ‘uyūn-ı baŝíretdir.  

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 فت از روى دلگل شگهر كجا آن 

 رشهههك باغ ملك امكانش كنند

 

 د يك لحظه تشريف سماعده رگ

 جانش كنند ۀتا ابد معمور

 

Āvürde end ki 

Cemā‘at-i rüfeķā-yı sābıķa vü lāģıķa ile yek-rengāne rū-be-rāh-ı civār-ı cedd-i 

emcedleri olup mānend-i seyl-āb-ı raģmet, cānibeyn-i cādde-i ‘azímetlerin sírāb-ı 



411 
 

zülāl-i ma‘ārif ve seģāb-ı ‘ināyet-vār, zemín-i ķulūb-ı teşnegān-ı maģabbetlerin 

bāriş-i ŝunūf-ı ‘avāšıfla irvā ederek çend merģale ķaríb-i Dāru’l-velāye-i Ķonya 

olduķlarında evvelā çil-tenān-ı kirām, śāniyen ĥulefā-yı ‘ižām, śāliśen fuķarā vü 

dervíşān-ı ŝadāķat-nişān ve rābi‘an ‘āmme-i muģibbān-ı iĥlāŝ-‘unvān istiķbāl ve 

rikāb-ı ‘ālílerine ser-cümle rū-māl ve Dívān-ı ģaķāyıķ-erkāna telśímāt u istilāmāt-ı 

müştāķāne edip gūyā maģşer-i ģızb-i mevleví olup bevādí vü ŝaģārā semā‘-ĥāne-i 

‘uşşāķ ve šaraf-ı saray-ı vālāya şūr-efgen olup bi’ż-żarūr nāhíd-i yāzdeh ķavvālān u 

seyyāre-i heft-gāne peyrev-i çarĥ-zenān-ı semā‘-ı rāhí ve devā’ir-i felekiyye gird-ā-

gird-i ģalķa-i semā‘-ı pür-cūş-ı ģālāt olup gūyā zemín ü zamān, şevķ-i teşríf-i 

Ģażret-i Sulšān Dívāní ve źevķ-i vuŝūl-i Dívān-ı Burhānü’l-‘āşıķínle ittiģād edip 

‘ale’l-ĥuŝūŝ, finā-yı Dārü’l-velāyet’e geldiklerinde el-‘ažamatu lillāhi te‘ālā [S.26] 

źükūr u ināś ve ŝıġār u şüyūĥ bi’l-cümle teşmír-i sāķ-ı ittifāķ edip ŝaģrā-yı Ķonya 

nümūne-i ‘arŝa-i ķıyāmet olup iķbāl-i kemāhí vü iclāl-i nā-mütenāhí ile ol emānet-i 

‘užmāyı maģalline íŝāl buyurduķlarında teyemmünen tefe’’ül olunup ser-i ŝaģífeden  

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اندر آ اى اصل اصل شادمانى شاد باش

 انى شاد باشگآ اى آب آب زند اندر

  

beyt-i şerífi díbāce-zíb-i fāl-i ĥayr žuhūr etmekle hemānā āşināyān-ı rāzı 

emvāc-ı tecelliyāt-ı ģāl-i müstaġraķ-ı šūfān-ı bí-ĥodí edip derūn u bírūn-ı türbe-i 

firdevs-rütbe-i Sulšānü’l-‘āşıķín, izdiģām-ı züvvār u devvār ve ictimā‘-ı vaŝŝāf u 

tavvāfla śāní-i Beytü’l-ģarām olup daķíķa-şināsān-ı furŝat, pençe-zen-i kūşe-i 

dāmān-ı intihāz ve dest-ber-dār-ı peymānçe-i niyāz ve çille-keşān-ı ĥıdemāt-ı ibtidā-
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yı tekbírāt-ı sikke-i irādetle ser-efrāz ve müteheyyi’ín-i pāye-i ĥilāfet teşrífāt-ı 

‘ināyetle mümtāz ve ricā-yı ‘afv u ‘āfiyetle nālān olan derdmendān-ı ‘ilel-i hevā vü 

heves behre-yāb-ı tevbe-i naŝūģ ve müstemendān-ı esķām-ı cismāniyye ģiŝŝemend-i 

‘ašā-yı bür’-i sā‘a olup herkes maķżiyyü’l-merām u şād-kām olmuşlardır.  

 

Ģattā miyāne-i müstaķbilín-i Ķaraģiŝār’da Ŝafí Mírzā daĥi heykel-i ma‘hūd-ı 

‘acemí ile rū-māl-i süm-i semend-i sa‘ādetleri ve cebhe-sāy-ı südde-i sidre-pāye-i 

türbe-i muķaddese-i Ĥunkār-ı Ekberí olduķda şeref-i ilbās-ı külāh u ĥırķa-i 

mevleviyye ile ser-bülend ü behre-mend olup ve ķıŝŝa-i pür-ģiŝŝeleri sebeb-i inŝāf-ı 

ekśer-i mütereddidín ü bā‘iś-i i‘tirāf-ı   aġleb-i muta‘aŝŝıbín olup ‘ كار ها از كار خيزد در

 mıŝdāķınca ŝūretā maŝlaģat-ı taĥlíŝ-i Dívān-ı Kebír ve síretā emír-i ’جهان...

ĥānevāde-i İsmā‘íliyye’niñ esír-i bend-i rafż u ilģād ve  giriftār-ı selāsil ü aġlāl-i 

‘alāyıķ ve daġdaġa-i devlet-i vehmiyye iken pā-yāb-ı gülşen-i tesennün ve būstān-ı 

āzādíde ferāġ-ı bāl ü ŝafā-yı ģāl iġtināmına vesíle olduġu nažar-ı aŝģāb-ı i‘tibārda 

‘ibret-nümā-yı verā-yı perde ve daĥílān-ı ģalķa-i inābet ü tevbeniñ teźekkür-i    

ibtilā-yı sābıķ u teşekkür-i iltiģāķ-ı lāģıķına bādí olmuşdur.  

(Ķıš‘a) 

[Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün] 

                                                    [Fa‘lün] 

 

Olunca böyle gerek pír ü píşvā olan er 

Ki sāyesi ola sermāye-i sa‘ādet-i ser 

 

Günāh-kāra yeter yek-günāh-ı nā-gehi kim 

Eder kemāl-i keremle kemíneyi server 



413 
 

Menķūlest ki 

Şāh-ı güm-rāh u ser-keş-i bí-intibāh, Mírzā Ŝafí derūn-ı ĥırķa-i velāyet-

iģtivālarına ‘uyūn-ı ĥalāyıķdan nihān olduġun sebeb-i níreng-i şu‘bedeye ģaml-ile 

tecessüs-i ģaķíķat-i ģāl siyāķında mū-şikāfān-ı hünermendāndan firāset-píşe, 

taķıyye-endíşe niçe žaríf-i ĥurde-dān ta‘yín edip lākin daĥíl-i ĥırķa-i mübāreke 

olunca Ķaraģiŝār’da olan meydān-ı ma‘ālí-erkānlarından ser-zede olduġundan 

mā‘adā ĥabere vāķıf ve źerre vü şemme eśere vāŝıl olamayıp ve Leşme-i Ĥār’da daĥi 

lašme-ĥwār-ı ġayret olmaġla ĥwār u fürū-mānde ve miyāne-i mülūk-i ešrāfda ‘acz-i 

vücūd-ı sefāhatle meźkūr olmaķ šāķatin šāķ edip tā āsitāne-i sa‘ādetlerine cevāsís isrā 

ve kendisi tāĥt u sūĥt-ı milket-i Rūm belki merāķıd u ĥavānıķ-ı müteberrike-i 

evliyā’ullāhı hedm ü taĥríb ķaŝdına cem‘-i ‘asākir üzere muŝırr iken Ŝafí Mírzā’nıñ 

külāh u ĥırķa-pūş-ı šaríķa-i ŝıddíķıyye-i mevleviyye ve dest ü kemer-bend-i ĥıdemāt-

ı ‘aliyyeleri olduġu ĥafiyye-nüvísān i‘lāmıyla žāhir olıcaķ tüccār ŝūretinde ĥavāŝŝ-ı 

devletinden bażı kimesneleri nāme-i pür-ģíle-i şefķat-engízle Dervíş Ŝafí’ye irsāl ve 

tuģaf-ı gūn-ā-gūn ve ĥarc-ı rāh-ı ric‘at üzere nuķūd-ı vāfire íŝāli ile gūyā ıšmā‘ ve 

cānib-i devlet-i dünyāya ircā‘ murād eylediğinde Dervíş Ŝafí-i ŝāfí-meşreb ķaš‘ā 

televvün-peźír-i temeyyül olmayıp ve neyl-i devlet-i faĥr-i Muģammedí’yle mübāhāt 

edip hedāyā vü ‘ašāyā-yı peder-i şeķāvet-maķardan istiġnā vü ‘iffet-nümā olup 

derūn-ı nāmede olan va‘d-ı velí-‘ahdíye müneccezen velí-‘ahd olmalarıyla muķābele 

ve naŝāyiģ-i cāmi‘ayı ģāví kelimāt taģrír ü irsāl edip ve mektūb-ı ģaķāyıķ-

maŝģūbların bu zāde-i šab‘-ı şerífleri olan 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دولت ما بى نياز از دولت است

 ملكتست ما بى سپاه و ئشاه
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 شته ايمگخنكار اكبر  ۀبند

 شته ايمگفارغ از شاهى و افسر 

 

 ميكههشد هر كه سر از خاكپايش

 د كوب حوادث ميكههشدگبا ل

 

ebyāt-ı lašífe ile tevşíģ ve Meśneví-i Şeríf’den [S.27] daĥi  

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بى عنايات حق و خاصان حق

 ر ملك باشد سياهستش ورقگ

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اى امير يرگترك مكر خويشتن 

 پايكش پيش عنايت خوش بمير

 

beyt-i lašífleriyle tarŝí‘ buyurmalarıyla ģażret-i faĥru’r-ricāl ve zeynü’l-abdāl 

fí’l-ģāl ve’l-me’āl enžār-ı ģasene-i bāhirü’l-āśārlarına mažhar ve zamān-ı yesírde 

āşinā-yı esrār-ı ģaķíķat ve rūşenā-yı çeşm-i iĥvān-ı šaríķat olmuşlardır. Ve ol nāme-i 
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nāmí-i naŝāyiģ-intižām, vālid-i mu‘ānidlerine vuŝūl bulup ve şeníde vü díde evżā‘-ı 

sā’ire-i dervíşāneleri ma‘lūm-ı şāhí olıcaķ 

(Beyt) 

[Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün] 

                                                    [Fa‘lün] 

 

Ne devr-i dígere ķuvvet ne ŝabra šāķat var 

Dü reng-i devr-i felekde ‘aceb felāket var 

 

mıŝdāķınca gūy-ı çevgān-ı żucret ve ġalšān-ı meydān-ı miģnet olup bi’l-

külliyye maġlūbiyyet-i sābıķa ve maķhūriyyet-i şāyi‘asın yād etmeyip šaraf-ı Rūm’a 

‘asker-keş olduķta 535‘.من جرب المجرب حلت به الندامة’ ģasb-i ģāl-i melālet-me’āli vāķi‘ 

olmuşdur ki meŝāf-ı Selímiyye’de ‘.آخر الكلام الصمصام’ düstūru’l-‘amel-i cānibeyn 

olup mābeynde níze-i zebān-dırāzí vü tír-i kec-bāzí ve šūb u tüfeng-i hāy u hūy-

endāzí etmek üzere ķarār-dāde olmuş-iken işāret-i ‘aliyye-i Sulšān Dívāní (ķuddise 

sırruhu’n-nūrāní) inżimāmıyla zübde-i sülāle-i zekiyye-i Ŝıddíķıyye vü 

Celāleddíniyye ŝadr-ı a‘žam olan Pírí Paşa ģażretleri ‘āmil-i mażmūn-ı 536‘ الحرب

 olup faŝl-ı ĥuŝūmeti ancaķ zebān-ı zebāne-i āvāz-ı tíġ-i bí-diríġa ģavāleyi ’خدعة.

ma‘ķūl görmeyip esbāb-ı sā’ire-i cihād-ı fí sebílillāhı daĥi ol ģirāb-ı pür-śevābda 

teşrík murād ve āmāde-i intiķām-ı düşmen-i İslām edip evān-ı ġaflet-i isti‘māl-i šūb u 

tüfengde ve ezmān-ı naĥvet-i şemşír-i ser-tíz-i bí-direngde intihāz-ı furŝat buyurup 

yek fetíle dehen-küşā-yı iltiķām-ı ecnād-ı rūbeh-ŝıfatān olan müdāfi‘-i āteş-feşānla 

cem‘iyyetlerin períşān ve baķāyā-yı süyūf-ı mücāhidín-i ehl-i sünne olanları ‘ من نجى

                                                           
535 Zebîdî, İthâfü’s-sâdeti’l-müttekîn bi-Şerhi İhyâ’i ulûmi’d-dîn, c. I, s. 511. 

536 Buhârî, “Cihâd”, 157, s. 3029; Müslim, “Cihâd”, s. 17. 
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-mıŝdāķınca diyārlarına íŝāl-i ĥaber-i hezímet ve nekbetleri içün rāh-yāb ’برأسه فقد نجا.

ı güríz olmuşlardır.  

(Beyt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Hemíşe naš‘-ı şašranc-ı veġāda şāh māt olsun 

Revāfıż pāy-māl-i esb-i meydān-ı ġuzāt olsun 

 

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i ġāšıs-ı ‘ummān-ı ‘aşķ-ı Subģāní ve cenāb-ı sābıķ-ı meydān-ı źevķ u 

ģayrāní ve ķušb-ı dā’ire-i evtād u ġavś-ı ķāfile-i ‘ubbād a‘ní-bih Es-sulšān Dívāní 

(metta‘nallāhu te‘ālā ve sā’iri’š-šālibíni bi-ģimāyeti sırrıhi’n-nūrāní)  ‘aķíb-i edā-yı 

ĥıdmet-i me’mūre ve itmām-ı mesā‘í-i meşkūrelerinde tezāģüm-i teveccühāt-ı ķulūb-

ı enām u terāküm-i ziyārāt-ı ĥāŝ u ‘āmdan muģāfaža-i ŝafā-yı vaķt-i ĥoş-güźār ve 

tedārük-i def‘-i ġā’ile-i iştihār ŝadedinde ŝavb-ı ŝavāb-ı ģıŝn-ı melāmet ve cānib-i 

ecānib-rān-ı tesettür-i ĥalā‘ate ‘ašf-ı ‘inān-ı himmet-i bí-hemtā buyurup ‘aynu’l-

cem‘-i iĥvānı cürdümürd ve mānend-i ģūrā-yı cināní edip miģrāb-ı Cāmi‘-i Şeríf-i 

Şerefüddín’de piyāle-peymāyí ve der ü dívāra cür‘a-pāşí ŝūretin rūy-pūş-ı kār ve 

çeşm-bend-i aġyār eyledikleri gūş-zed-i vülāt u ģükkām ve velvele-engíz-i devā’ir-i 

evhām olup gümāştegān-ı tecessüs-i ģāl, nevebāt-ı śelāśede çār-ēarb ve dü-mūy-ı 

pír-i rūşen-żamír müşāhede etmeleriyle evżā‘-ı maĥŝūŝa-i muģayyire ve aģvāl-i 

ma‘hūde-i müvelliheleri yine kendi re’y-i ilhām-semír ü teveccüh-i vicdān-ı 

münírlerine ģavāle olunup zebān-ı ta‘arruż-keş ü dehān-ı tefaģģuŝ-bend ve     
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 mażmūn-ı ġayret-meşģūnuyla ‘amel ve iġmāż-ı ’أوليائي تحت قبابي لا يعرفهم غيري.‘537

‘uyūn-ı tereddüd ü inkār ve feģvā-yı pür-cedvā-yı ‘.ًزرني غباً تزدد حبا’ ģadíś-i şerífin 

düstūr-ı kār edip kār-güźārān-ı ģaķíķatiñ ‘.السلامة في الملامة’ mıŝdāķınca taģte ķıbābü’l-

ġayre tevārí buyurmalarına ve nāzenínān-ı sürādıķāt-i ‘izzetiñ verā-yı perde-i ŝuver-i 

ġaríbede tesettürlerine inŝāf u i‘tirāf etmişlerdir ki evķāt-ı ŝaģviyyetlerinde ser-zede 

olan melāmeti  

 )بيت(

 ]اعلاتن فاعلنفاعلاتن ف[

 

 را كش خضر ببريد حلق آن پسر

 را مى ندانند عام خلق سر آن

nušķ-ı şerífiniñ ģaķíķatine ģaml ve evān-ı maģviyetlerinde žuhūr eden 

setrlerin  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 من عيبم مكن ر سخن بى اختيار آيد زگ

 ل استزانكه طبعم از شراب عشق تو لا يعق

  

ma‘ní-i lašífiniñ mūcebince ŝarfla šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine kec-nigāhdan 

teberrí  

                                                           
537 Gazzâlî, İhyâuʿulûmi’d-dîn, c. IV, s. 357. 
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 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 نبى را جز ولى محرم نباشد

[S.28] 

 دردگولى را بى ادب همدم ن

 

mıŝdāķınca mürā‘āt-ı ģüsn-i edeb üzere ser-i mū ĥulūŝ-ı i‘tiķādlarına ġışş-ı 

sū-i žan šārí olmayıp müstefíd-i mevāhib-i ledünniyye-i merdān-ı ĥudā olmuşlardır. 

  

 -طُوبَىَٰ لَهُمْ وَحُسْنُ مَآب  -538

 

Ve Daĥi  

Teng-ģavŝala vü žāhir-bín ü seyyi’ü’ž-žan u cedel-āyín olanlarıñ güft u gūy-ı 

nā-hencārı daġdaġa-fersā-yı sāde-dilān olmaķ behānesiyle ricāmend-i burķa‘-küşāyí-

i melāmet olan maģremān-ı rāza “!لابد للكنز من الخراب” cevāb-ı bā-ŝavābı źeylinde  

حسن و جمال را نقاب و شمس و قمر را سحاب و شاه و ولى  را حجاب فوائد بى حساب دارد. ليكن نا “

كشف ستر  اى اغيارست. او را تأويل و تقريب افهام قاصرهاهلان را تقليد مردان زيان بى شمار كند. رويپوش بر

ا فَأغَْشَيْنَاهُمْ فَهُمْ لَا   ا وَمِنْ خَلْفِهِمْ سَدًّ است. محرم داند كه در وراى پرده چيست؟ -وَجَعَلْنَا مِن بَيْنِ أيَْدِيهِمْ سَدًّ

 nefes-i enfesleriyle ”يبُْصِرُونَ -539 پس سد را بر داشتن  و حصار را رخنه كردن خلاف حزم است.

                                                           
538 Ra‘d Sûresi, 13/29. Âyet: “İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da onlar 

içindir.” 
539 Yâsin Sûresi, 36/9. Âyet: “Önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de onları kapattık, artık 

göremezler.” 
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ilzām-ı žāhir-bínān u ifhām-ı teng-ģavŝalagān ĥuŝūŝunda  isrāf-ı naķdíne-i vaķt u 

işrāf-ı ‘aķabe-i şuġl-i mā-lā-ya‘níden taģźír buyurmuşlardır. 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 ولى بايد كه بشناسد ولى را

 

قلاشههان  ۀحهك عيههار يهار و اغيهار چنانكههه در مناقهب سهاميملامههت ابهرار م 540لا يعهرف ذا الفضهل الا ذووه

مههن اراد القبههول فههلا يبههالى بههالرد چههه در واقههع رد  .ونههه داران طريقههت مفصههل ومشههروح اسههتگ حقيقههت و نعههل بههاز

 .فلا تتخلف عن الوفاق بلومة الحلاق وجانب الاعتساف و بادر الانصاف .مردودين از عدم قبول مقبولين است

Mervíst ki 

Cenāb-ı veliyy-i vālā-himmet, mütevārí-i perde-i melāmet-i bí-ĥodāne 

olduķda hübūb-ı nesím-i ģikmet burķa‘-küşā-yı ģāl-i velāyet ve minvāl-i muģarrer 

üzere ol kerāmet-i müvellihetü’l-fühūm ve ĥāriķa-i ģavāŝılu’l-fuģūl, zír-i sitāre-i 

ĥafāda ser-zede ve cilve-ger-i meydān-ı žuhūr olmaġla şu‘le-i iştihāra pāşíde olan āb-

ı ķallāşet-i revġan-ı şa‘şa‘-engíz-i şöhret-i uĥrā olduġu meşhūd-ı ķaríģa-i ŝāfiyyeleri 

olup āşinā vü bígāneyi miyāne-i āb u revġan-ı ma‘hūdede ibķā ve ‘inān-ı 

teveccühlerin šaraf-ı maķarr-ı ķadímlerine imāle ve nā-gāh rū-be-rāh ve eśnā-yı 

‘azímetlerinde gāh u bí-gāh semā‘-ı rāhí ile šayy-ı menāzil ederek civār-ı Ķaraģiŝār’a 

geldikde çarĥ-ı pā ber-hevā ve devr-i mülk-i felek-sāları minaŝŝa-pírā-yı ‘ayān 

olunca ķavāfil-i müstaķbilín ü müşeyyi‘ín ser-endāz-ı ŝahbā-yı ģayret ve hengāme-i 

teşrífleri nümū-dār-ı maģşer-i ekber olmaġla  

 )نظم(

                                                           
540 İbn Melek, Şerhu’t-Teshîl, c. III, s. 242.  
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ارگفت حكمت را تو دانى كردگ

 نهان تو كردى آشكارپمن كنم 

 

 ندى بدندچآمد الهامى كه يك

 كاندرين غم بر تو منكر ميشدند

 

 

 

 من نخواهم كان رمه كافر شوند

 مان بد روندگضلالت در  در

 

 اين كرامت را بكردم آشكار

 تا دهيمت دسههههههههت اندر وقت كار

 

 اين كرامت بهر ايشان دادمت

 وين جراغ از بهر آن بنهادمت

 

mıŝdāķınca tābiş-i āfitāb-ı kemālleri ‘ālem-gír ve ŝít-i cem‘iyyet-i dā’ire-i 

maģabbetleri gūş-güźār-ı māh u māhí ve nüh ķıbāb-ı zamān ve ser-ā-ser zemíne 

velvele-endāz-ı ķudūm-ı pür-hirās olduķda ricāl-i Devlet-i ‘Aliyye’den mürāselāt u 

muhādāt ve muvāsā vü müdārā te‘āķubu ģasebiyle çille-ĥāne-i ecdād-ı emcādlarına 

müddet-i medíde inzivā iĥtiyār buyurup pervānegān-ı şem‘-i irādetlerinden mā‘adāya 



421 
 

iltifāt etmeyip çend sāle āsāyiş-i vaģdet ü ārāmiş-i ĥalvet ile tevfír-i ĥazíne-i ŝafvet 

üzere ķarār buyurmuşlardır.  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ز يار ىاغيار باشد ن خلوت از

 بهار ىپوسههههههههتين بهر دى آمد ن

 

 ]ن فاعلاتن فاعلنفاعلاتن فاعلات[

 يار معنى دار بايد خاصة اندر دوسههههههههتى

 تا توانى دوسههههههههتى با يار معنى دار دار

 

Menķūlest ki 

Ol ŝāģibü’s-seyf-i ġayret-i Subģāní ve hizebr-i bíşe-i ģamiyyet-i rūģāní                  

(eskenehullāhu te‘ālā ve aģzābihi fí’l-ġurefi’n-nūrāní.) daĥi ‘.وفي سنة الخمول راحة سنة’ 

mübteġāsınca kūşe-nişín-i ŝafā-yı ģāl ve eríke-zíb-i ferāġ-ı bāl olup dā’ire-i iĥtiŝāŝ-ı 

devletde ŝūretā ĥayr-ĥwāh u síretā bed-endíş olanlar cem‘iyyet-i ser-bāzān-ı irādet ve 

cemā‘a-i mā-melek-niśārān-ı maģabbetlerine nažar-ı ġaflet-eśer edip belki tevehhüm-

i tevhím eylediklerinde ĥāšır-ı hümāyūna ilķā-yı daġdaġa-i taġallüb ve írād-ı 

ĥalecān-ı taŝallub edenleri bāšınen šu‘me-i şemşír-i intiķām ve loķma-i śu‘bān-ı ālām 

edip ve bi’l-cümle ĥār-ı reh-güźār-ı teveccüh-i himmetleri ĥāk-güster-i ģaríķ-i nekbet 

olduķda mūceb-i [S.29] emr-i ‘ālí-i Ģażret-i Hādí-i müte‘ālí ile yine debdebe-i 

sābıķa-i seyāģat-i ‘Irāķıyyeleri rüsūmuyla nehżata ilhām-ı āġāz u irşād-ı encām ve 

taĥt-gāh-ı velāyetlerinden ķıyām ve šaraf-ı diyār-ı Menteşe’ye imāle-i ligām-ı 
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semend-i iķdām buyurup es‘ad-ı sā‘ātda ķaŝaba-i Muġla’nıñ ser-ģalķa-i fużalāsı ve 

müşārün-bi’l-benān-ı ‘uķalāsı olan Şāhidí Efendi’niñ sa‘ādet-ĥāneleri teşríf ve anlar 

daĥi bu devlet-i ġayr-ı mutaraķķıbeniñ dest-dāde-i nā-gāhí olmasında ġarķ-ı sürūr u 

mest-i  ģubūr iken eśnā-yı dest-būsíde giríbān-gír-i amānları olup bí-terāĥí maķām-ı 

tedríslerinde kendiyi gūyā ķurbān-ı maķdem-i ģikmet-tev’emleri edip ser-i 

maķšū‘unu píş-taĥta üzere vaż‘ ‘aķabinde ser-i devletmend-i velāyet- efserlerin 

giríbān-keş-i murāķabe eylediklerinde iĥvān-ı ŝafā dest-ber-síne-i teslím ve ĥullān-ı 

vefā daĥi ber-pāy-ı ta‘žím ve eşyā‘ u aģbāb-ı Ģażret-i Şāhidí ser-be-ser ġarķ-āb-ı 

ģayret-i cesím ve ser-geşte-i ģasret-i elím, miķdār-ı sā‘at tevaķķufdan ŝoñra hemānā 

ser-ber-āver-i lücce-i müşāhede olup bi’ź-źāt 541- ْفَوْقَ أيَْدِيهِم ِ  mıŝdāķı olan dest-i -يَدُ اللهه

‘ināyet-peyvestleriyle ol ser-i mübāreki kemā-fí’l-evvel cesed-i pākine vaŝl ve 

maģall-i cerāģati ríķ-i pür-kerāmetleriyle šılā buyurduķlarında ‘ašse-zen-i te’śír-i 

ģayāt-ı tāze olup “!آمنا وأمنا أخلصنا وخلصنا” zemzemesiyle ĥāk-pāylerine rū-māl ve 

dāmen-i merāģim-pírāmenlerine cebín-sāy u zānū-yı irādet-i pür-hidāyetlerine ser-

dāde olıcaķ farķ-ı muķaddeslerinde olan külāh-ı irşād-penāhı ilbās u iģsān buyurup 

şeref-yāb-ı tekbír-i mevleví olup terk-i māl ü menāl ve rū-gerdān-ı evlād u ‘ıyāl ve 

mülāzım-ı rikāb-ı ĥıdmet ü pervāne-i şem‘-i ŝoģbetleri belki āyíne-i ģaķíķatleri ve 

zír-i terbiye-i nefes-i enfes ü bereket-i nažar-ı aķdeslerinde pertev-peźír-i şems-i 

sa‘ādet ve müttekā-ārā-yı ĥilāfet olmuşdur. Ve gerden-i lašíflerinde eśer-i cerāģat-i 

mesfūreden ancaķ bir ĥašš-ı sürĥ yādigār olup silsile-i zekiyyelerine daĥi şāhid-i 

‘adil-i ŝıģģat-intisāb olduġun bu faķír-i pür-taķŝír mašbaĥ-ı mübtedí-perver-i Ģażret-

i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher) ĥuddāmından nev-niyāz-ı tekbír iken 

meğer ol nesl-i pākden bir nev-cüvān-ı bülend-aĥter,  ziyāret-i türbe-i firdevs-rütbe 

ile teberrük ‘aķabinde ŝoģbet-i fuķarā vü dervíşānla teyemmün ķaŝd edip berg-i sebz-

                                                           
541 Fetih Sûresi, 48/10. Âyet: “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. 

Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim 

de Allah ile olan ahdine vefa gösterirse Allah ona büyük bir mükâfat verecektir.” 
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i münāsib-i ģāl ile meydān-ı merdānda ķā’im-i peymānçe-i meskenet ü edeb olduġu 

ol nev-nihāl-i būstān-ı mürüvvetde istikśār olunduķda kendiniñ ĥānedān-ı merķūma 

intisābın beyān ve nümūne-i sāriye-i ‘urūķ-ı nisbetlerin ‘ayān eyledikde fí’l-ģaķíķa, 

ol gerden-i kāfūrda mānend-i şafak, bir ĥašš-ı aģmer müşāhedesi mütedāvil-i elsine-i 

aģbāb olan mācerāyı muģaķķıķ ve da‘ví-i intisābı muŝaddıķ olduġuna mülāyim-i 

seyāģat-kerdegān-ı iĥvān-ı maģmiye-i dem-şafaķ-ı Dımaşķu’ş-şām’da daĥi ol ‘ırķ-ı 

šāhir-i fuģūl-i ‘ulemā-yı a‘lāmdan ve užamā-yı müderrisín-i kirāmdan ‘Abdullašíf-

nām, źāt-ı sütūde-ŝıfātda ‘alāme-i meşrūģanıñ žuhūrun ve evlād-ı kirāmına daĥi 

sirāyetin naķl etdikde ģużżārdan efrād-ı keśíre teźekkür-i ģāl u taŝdíķ-i maķāl 

eyledikleri ceríde-i ĥayāle śebt ve ŝaģífe-i Sefíne-i Nefíse’ye naķl etmişdir.  

 

Mervídir ki 

Ol ģā’iz-i lešā’if-i esrār u fā’iz-i žarā’if-i āśār, ‘aķíb-i tekbír-i 

Ĥudāvendigārí’de gūş-dār-ı nev-müríd-i ber-ĥūrdār olup ve sāmi‘a-i dil ü cānına 

 lü’lü’-yi lālā-yı nefes-i enfeslerin gūş-vār edip ”الأمر كما شهدت فاكتم وكن شاهدي!“

berekāt-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyyelerinden ĥalífe-i rāstín ü maĥdūm-ı müsta‘iddín olmuşdur. 

Lākin tafŝíl-i aģvāl-i müşāhede-i berzaĥiyye vü keşf-i estār-ı mu‘āyene-i 

uĥreviyyeleri ba‘de’l-vefāt āśār-ı yerā‘a-i ģikmet-berā‘alarından münteşir-i ŝaģā’if-i 

nuķūl olup ve beyne’ş-şeyĥ ve’l-müríd, ĥuŝūŝ-ı merķūma müte‘alliķa olan kelimāt, 

bi’l-cümle rümūz-ı ĥāŝŝa olmaġla ķaš‘ā istiş‘ār-ı cedvā vü istişmām-ı feģvā 

olunmayıp ‘.لكل مقام مقال’ mührüyle maĥtūm ve ‘.من لم يذق لم يعرف’ perdesinde 

mektūm ķalmışdır ki fí’l-aŝl kendiler daĥi muġtenimín-i ģayāt-ı śāniyeden olmaġla 

mu‘āyene-i aģvāl-i berzaĥda ve müşāhede-i esrār-ı neş’e-i uĥrāda birbirlerine 

maģrem olmalarıyla mācerā-yı maģremiyyetlerine isti‘māl-i lisān-ı ĥāŝ buyurulup 

maģremān-ı sā’ireleri müşāhede-i keyfiyyet-i [S.30] Ģażret-i Şāhidí’de bígāne olup 
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ve beyne’l-ĥulefā ‘alā ķademi’ş-şeyĥ žuhūrları bā‘iś-i imtiyāz-ı āĥar olmuşdur ki bu 

ķıš‘a-i ġarrāları şāhid-i ģālleridir:   

 

       [فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 

       

هر دمشگر دهم صد جان وسهههههههههههر بر   

 ميسههههههههتانم بهتر از وى در وفات

 

 ميزنم بس نعرها كاى زندگان 

 إن لي عيشاً وفياً في الممات

 

Āvürde end ki  

Ol ‘Ìsí-i zamān u revān-baĥş-ı devrānıñ “!وكن شاهدي” dem-i zindeleri eśer-

fermā-yı müşāhedāt-ı rūģāniyye olmaġla şöhret-i ĥišāb-ı müstešāb u ricāmend-i 

taĥallüŝ-i teyemmün-me’āb olup gūyā güvāh-ı emr-i celílü’s-sırr-ı “Kün” olmalarıyla 

kendiniñ āyíne-i ‘ālem-nümā-yı şühūd olması ser-zede-i sāģa-i bürūz olduġun 

mebnā-yı istid‘ā-yı ‘ināyet etdikde rūy-ı müsā‘ade pedídār-ı ceyb-i ĥırķa-i murāķabe 

ve ĥišāb-ı evvelín tekerrür-yāb olduķda meğer  zír-i ĥišāb-ı píşínde mülāģaža-i 

taĥallüŝleri mermūz u müşār olduġuna intiķāl olunup def‘aten šaraf-ı işāret-i 

‘aliyyelerine ‘adem-i i‘māl-i müfekkire ķuŝūru sebeb-i şerm-i ‘ulüvv-i himmetleri 

olıcaķ “ انسههههههههت. اين هم از ” nefes-i aķdesleriyle ĥāšır-ı mürídde olan taķāżā vü istid‘ā 

‘ukūs-ı ģüsn-i teveccüh-i pír ü mürebbí olduġuna irşād buyurup levāyiģ-i nūrāniyye 

vü sevāniģ-i rūģāniyye ve vāridāt-ı Subģāniyye vü ilhāmāt-ı rabbāniyye bi’l-cümle 
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mānend-i istifāde-i ķamer ü āfitāb sırr-ı şeyĥden i‘tiķād olunup ķaš‘ā vesvese-i 

da‘vā-yı rāh-ı müdāĥalede olmamaķ bā‘iś-i izdiyād-ı istifāża olduġun taģķíķ ve 

lüzūm-ı mücānebet-i semt-i pendār-ı istiķlāli tavŝiye-dih-i tedķíķ olmalarıyla 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ريسههههههههتگعشق او عالم  اهدى كزش

 عالمش مى راند از خود جرم چيسههههههههت

 

 جرم انكه زيور عاريتسههههههههت

 كرد  دعوى كين حلل ملك منسههههههههت

 

beyteyn-i şerífeyniyle ĥatm-ı kelām u imżā-yı merām buyurulmuşdur ki fí’l-

ģaķíķa, muvāžabaš-ı ‘atebe-i ‘ulyā-yı meskenet ü mülāzemet-i rikāb-ı vālā-yı 

ĥıdmetle iģrāz-ı ķaŝabu’s-sebaķ-ı meydān-ı müşāhedeye muvaffaķ ve bí-ta‘lím-i 

üstād-ı esrār-ı ġāmıża-i Meśneví-i  Şeríf  mükāşefesiyle behre-yāb ve zebān-ı kilk-i 

beyānları ser-çeşme-i zülāl-i ‘irfān olup                                  

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نور او بر ذره ها غالب شود

 آنچنان مطلوب را طالب شود

 

 در نظر بودش مقامات العباد
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 لا جرم نامش خدا شاهد نهاد

 

mażmūn-ı ģaķāyıķ-meşģūnu mūcebince nisbetleri ģaķíķat-i Muģammediyye 

(ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem)e olmuş olur. Zihí vesíle-i sa‘ādet-i bí-nihāyet ki inābet-

i  dergeh-i teslími biēā‘at-i intisāb-ı ģabíb-i Ĥudā ola! 

 *طوبى له وحسن مآب فيما انتمى وأناب*

 

Menķūlest ki 

Ol veliyy-i vālā-himmet ü hümā-yı hümāyūn-fıšrat (ķuddise sırruhu ve 

nüvvire seríretuhu) ģażret-i velāyet-siriştleri diyār-ı Menteşe’de daĥi ke’ş-şemsi fí 

vasaši’n-nehār müşārün-ileyh-i benān-ı iştihār ve rūşen-ger-i baŝíret-i kibār ve 

sābıķa-i sa‘ādet-dārāna  vesíle-i sülūk-i rāh-ı ma‘rifet-i Ģażret-i Kirdgār olup ekśer-i 

aŝdıķā külāh u ĥırķa-i irādet ilbāsıyla muġtenim ve aġleb-i aģibbā ‘araķıyye-pūş ve 

silk-i šaríķa muntažam ve ģarekāt-i seferiyyede sāye-vār bí-ser ü sekenāt-ı 

Ĥıżriyye’de dest-i ĥıdmet der-ber ve ser-i ‘ubūdiyyet ber-der ve ĥāk-pāy-i ibríz-

pāyelerine íśār-ı güher ü niśār-ı dürerde ĥızāne-i vüs‘ ü sermāye-i maķdūr bāz olaraķ 

mużāfāt-ı livā-yı Ģamíd’den Burdur-nām ķaŝabaya nüzūl eśnāsında 

 )بيت( 

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 سر خود را بسر راه تو منزل كردم

 باشد كه ترا راه بسر منزلم افتد
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mıŝdāķınca eşrāf-ı belde-i mesfūr, cānibeyn-i rāhda ŝaf-keşān-ı intižār-ı 

destān-ı díríne-i ricā-ber-dār iken vesāšet-i sā’iķ-i ilhāmla şefā‘at-i şefķat-i nihādíleri 

ķā’id-i mehār-ı teveccüh-i müveccehleri olup mānend-i raģmet-i nāgāh-ı İlāh 

dermānde-penāh-ı šā’ife-i pāy-bāfāndan Meģmed-i Ŝūfí-nām bir ŝādıķ-ı ŝāfí-nijādıñ 

ĥāne-i faķírānesine tevcíh ü tenzíl edip ve ol buķ‘a-i meymenet-esās, teşríf-i 

maķdem-i kerāmet-tev’emleriyle İrem-serāy-ı velāyet ve izdiģām-ı aģbāb u züvvārla 

nümūne-i mešāf-ı Beytü’l-ģarām olup lākin ol ni‘met-i ġayr-ı müteraķķıbe naŝíbe-i 

faķír-i ma‘hūd olduġu ĥavāšır-ı dūr-endíşān-ı vaķti ģayret ü reşk-fersā edip ve šaríķ-i 

edeb daĥi ģüsn-i teslím ü çāre-i vuķūf-ı ģaķíķat-i ģāl ancaķ tevaķķuf-ı me’āl olmaġla 

herkes ķā’im-i maķām-ı ibtihāl ve ol derdmend-i bí-nevā ĥod sürūr-ı tām u ŝıdķ u 

ihtimāmla beźl-i mevcūd u ŝarf-ı maķdūr edip  

 )بيت(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعِلُن[

 ]فعْلُن                          [ 

 

 رم دسترس بجان بودىگبجان او كه 

[S.31] 
 ان جان بودىگكمينه پيشكش بنده 

 

feģvāsınca germ-ā-germ-i meydān-ı fedāyí-vār ve pervāne-kirdār, her dem 

ģużūr-ı ‘ālílerinde pergār-ı ber-kār olup pür-cūş-ı neş’e-i ĥıdemāt ü hevā-yı mízbāní 

olmaġla deryā-yı kerem-i ġavśāneleri cūş-āver-i sāģil-i ģüsn-i nažar u kān-ı lüšf-ı 

ķušbāneleri ‘ašā-güster-i  sā’il-i yümn-i nefes olup “ اداش نگر!بيا! فدايئ ما باش و پ ” 

mażmūn-ı ‘ināyet-meşģūnuyla da‘vet ü rişte-keş-i bí‘at buyurup tekbír-i külāh-ı 

irādet ‘aķíbinde ledā cemāhírü’l-ģukemā ‘alāmet-i kemāl-i ģamāķat olan ŝan‘at-i 
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ģiyāketde üstād-ı kāmil ya‘ní vādí-i belāhetde menzil-i Hebenneķa’ya vāŝıl olan 

sāde-levģi def‘aten píşgāh-ı velāyet-destgāhlarına iclās ve ders-i Meśneví-i Şeríf 

teklíf buyurduķlarında ķaš‘ā āşinā-yı sevād-ı ģurūf-ı hecā değil iken kendiler díbāce-

zíb-i fātiģatü’l-kitāb-ı Meśneví-i Şeríf olan hic-deh beyt-i lašífi lisānen ta‘lím ve 

taģtu’l-lafž-ı ma‘āní-i celílesin taķrír ve kendiye ifāża-i sicāl-i ‘ulūm-ı žāhire vü 

bāšına olunmaķ himmetini mutażammın, gül-bāng-i mevleví-keş olduķlarında rāst-ı 

tír-i teveccühleri nişān-res-i mašlab olup “!ًقعدت أمياً وقمت علميا” zemzemesiyle keş-i 

mübāreklerine rūy-ı teşekkür-sūdā olduķda “.بعد ازين مثنويخان بايد بود” dem-i 

ķudsíleriyle imżā-yı  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شوى ر تو سنك صخره و مرمرگ

 وهر شوىگچون  بصاحب دل رسى 

 

müdde‘āsına delíl-i ķaví ve ‘andelíb-i gülzār-ı Meśneví ve ĥoş-elģān-ı bezm-i 

Ma‘neví ve ol diyārda ŝāģib-i ĥānķāh u ĥalífe-i bā-intibāh olduġu resíde-i ģadd-i 

tevātürdür.  

 

Ve Daĥi  

Bu sefer-i iģyā-eśerleri ki Şāhidí ģażretleri vücūdunda cilve-ger-i kemāl ve 

Fedāyí cenābında mevt-i bāšıní olan cehl ü ġafletden necāt ve zinde-i ma‘rifet ü 

intibāh olmaġla ģayāt-ı šayyibe-baĥşā-yı rūģāní olmaları gūş-güźār-ı ešrāf-ı ‘ālem ve 

ķullāb-ı cāźibe-i ķulūb-ı enām ve seferlerinde rikāb-ı ‘ālíleri mülteśem-i kibār ve 
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ģażarlarında südde-i sa‘ādetleri mültecā-yı ķuššān-ı diyār ve šaraf-ı bāhirü’ş-şerefleri 

müsted‘ā-yı mülūk ve maģabbet-i ĥāliŝeleri bedraķa-i sülūk olup çend sāle nişímen-i 

rāģat u mesned-i ābā-yı kirāmda āsāyiş-i tamāmla çār-bāliş-ārā-yı velāyet 

olmuşlardır.  

 

 ( هت انى جتوجه فرمودن آن عزيز مصر حقيقت بمصر قاهرۀ صورت بفرمان عالم جريان غيرت صمد

   (تخليص شيخ گلشنى

* قدس سره السني متّعنا الله تعالى بحمايات روحانياتهم  * 

 

Āvürde end ki 

İbrāhím-i Gülşení ģażretleri cānib-i cenāb-ı ‘Ömer Rūşení (nüvvire 

türbetuhu)da istiĥlāf buyurulduķda gūyā tecdíd-i ‘ahd-ı Yūsuf (‘aleyhi’s-selāmí) 

olunup herkes bi-ķadri’l-biēā‘a ĥarídār ve gülşen-i maģabbetiñ hezār zārı olmaġla 

kūs-ı iştihārı velvele-engíz-i ķubbe-i dimāġ-ı Ķanŝu Ġavrí olup ol daĥi istimdād-ı 

himmet-i ‘āliyye ve istižhār-ı ģimāyet-i bāšına siyāķında basš-ı cenāģ-ı ikrām ve ferş-

i bisāš-ı in‘āmda teşmír-i sā‘id-i ihtimām eyledikde ‘azíz-i müşārün-ileyhden rūy-ı 

ķabūl pedídār olmadıġından mā‘adā iķāmet-i merāsim-i ‘adl u iģsān ve nedāmet-i 

źemāyim-i bida‘ u šuġyān ĥuŝūŝunda mevā‘iž-i tehdíd-engíz ve naŝāyiģ-i tesdíd-

āmíz ŝudūru müş‘ir-i daķíķa-i buġż-lillāh olup ve Šumanbay-nām devāt-dārıñ si‘āye-

i mevhime-i dem-be-demi bā‘iś-i telvín-i šab‘-ı ģaķ-nā-şināsı ve bādí-i taģríf-i rūy-ı 

isti’nāsı olaraķ taģrík-i ‘urūķ-ı ihānet ve taslíš-i gürūh-ı melālete cür’et ve belki vaż‘-

ı dil-gír-i ĥasārete cesāret olunduķda Ģażret-i Gülşení (ķuddise sırruhu’s-sení)  

kemāl-i teslím ü şekíble müdāfa‘a buyurmalarından semt-i devlet-i nekbet-

me’āblarına hücūm-ı nā-gāh-ı žāhirín bi’l-ģaķ ve tertíb-i cezā-yı seyyi’e-i mežālim-i 
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sābıķa ŝadedinde žuhūr-ı intiķām-ı Deyyān-ı Mušlaķ hirāsıyla ķayd-ı tesĥír-i ‘azíz-i 

müşārün-ileyhe düşüp lākin tedbír-i ģuŝūl-i merāmda iĥtiyār-ı šaríķa-i vusšāyíle 

ķarār-dāde-i ģíle-i Züleyĥāne olmalarıyla zindān-bend-i ‘Azaķ-ĥāne ve çille-nişín-i 

künc-i hicrān-ı āşinā vü bígāne ķılınıp ol isā’et-i ‘ažíme sebeb-i ĥurūş-ı ķulzüm-i 

ġayret-i ‘Azíz-i Źū-intiķām olmaġla Sulšān Selím (‘aleyhi raģmetü’r-Raģím) cenāb-ı 

ma‘delet-me’ābı ķaŝd-ı tedmír-i ĥaźele-i revāfıżla cānib-i Fārs’a rāyet-efrāz-ı cihād 

olunca Ķanŝu Ġavrí’niñ ģamiyyet-i cāhiliyyesi ģareket ve ol cünd-i mü’eyyede sedd-

i rāh olmaķ ĥayāl-i muģāliyle civār-ı Ģalebü’ş-şehbā’da Mercidabıķ-nām maģalde 

[S.32] ŝaf-keş-i mümāna‘at olup ģamle-i ūlāda mānend-i seyl-āb-ı raģmet ol leşker-i 

bí-inŝāfı ĥas u ĥāşāk-vār reh-güźārdan def‘ ve raķam-ı vücūd-ı Ġavri ŝaģífe-i 

ģayātdan ref‘le cem‘iyyet-i çerākise períşān ve baķıyyetü’s-seyf olanlar yine šaraf-ı 

mıŝr-ı Ķāhire’ye maķhūren ric‘at eylediklerinde ŝāģibü’s-si‘āyeti’s-sābıķa Šumanbay 

ittifāķ-ı cünūd-ı rünūdla taŝdír-i serír-i emāret-i Mıŝriyye olunup ol daĥi icrā-yı 

mūceb-i ġamz u si‘āyesinde kendiyi aŝl mu‘āyene etmekle ‘azíz-i mūmā-ileyh ve 

aģbābına ihānet ve zecri naŝb-ı ‘ayn-ı ta‘aŝŝub-nişāní ‘addedip gūn-ā-gūn sefāhat u 

feżāģat ve müŝādere-i māl u hetk-i perde-i ‘ırżlarına dest-i tešāvül ü pençe-i ta‘addí-

küşā olduķta  ‘اشتدي أزمة تنفرجي’ mıŝdāķınca verā-yı perde-i rūģāniyyet-i Ģażret-i Pír 

(ķuddise sırruhu’l-münír)den me’mūriyetleri ģasebiyle üslūb-ı ģaşmet-maŝģūb-ı 

teveccüh-i ‘Irāķıyyeleriyle ŝavb-ı me’mūra taģrík-i rikāb-ı ‘azímet ve tevcíh-i ĥele-i 

keştí-i himmet buyurup çend-rūze seyr-dih-i deryā ile sāģil-i Dimyāš’a lenger-endāz-

ı ‘ubūr olup ve šā’ife-i çerākise evżā‘-ı muģayyiretü’l-‘uķūl ve evŝāf-ı cāźibetü’l-

ķulūbdan müşāhede ve iķbāl-i ‘āmme-i ĥalāyıķı mu‘āyeneden nāşí taģarrí-i me’āl-i 

ģāl ve çend-rūze iķāmetleri niyāzıyla tevriye-i iģtiyāš-ı iĥtilāl etdikleri cevābında 

sükūt ve da‘vet-nāme-i kibār-ı devlet-i mesfūre tevārüd ve müstaķbilín-i ĥıšša-i 

meźkūre tetābu‘uyla bād-pāyān-ı ma‘āyiş-i teşrífine bād-bān-küşā-yı müsā‘ade-i 

icābet olup es‘ad-ı āvenede nühūż-ı meymenet-ķarínleri ile deryā-yı Níl-i mübāreki 
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pür-neyl-i nevāl-i bereket ve eşref-i aģyānda nüzūl-i mekrümet-rehínleri ile Ümm-i 

Dünyā’yı mānend-i Züleyĥā tekrār, dūşíze-i ra‘nā edip ol ģücre-i memālik-i ‘Arab’ı 

hem-reng-i külbe-i Ya‘ķūbí ve pür-neşāš-ı pertev-i māh-ı Ken‘ān-ı ģaķíķat ve 

meşāmm-ı ‘urbān-ı beriyye-nişín ve dimāġ-ı Ken‘āniyān intižārı ser-mest-i būy-ı 

pírāhen-i beşāret eyleyip gūyā rübūde-i nāz u ‘işveleri olmada Rūm u ‘Arab u 

‘Acem’i yek-reng edip ‘ale’l-ĥuŝūŝ, dídār-ı ferĥunde-āśārları rūşenā-yı çeşm-i cān-ı 

Gülşení vü çerāġ-ı dūdmān-ı Rūşení olup gülşeniyān ġonca-vār ser-be-ceyb-i ĥırķa-i 

intižār-ı nesāyim-i ‘ināyet iken her biri hezār gül-i ŝad-berg-kirdār ĥandān-ı inbisāš-ı 

şevķ-ı bí-pāyān olmaġla dā’ire-i Mıŝır ser-be-ser  ĥānķāh-ı vecd ü ģāl ve ģalķa-i 

aŝģāb-ı faķr dā’iren-mā-dār ĥıyābān-ı ferāġ-ı bāl olup ve Bulaķ-nām maģalde 

kendiler içün āmāde olan menzile nüzūl buyurup çille-ĥāne-i Ģażret-i Gülşení olan 

‘Azaķ-ģāne zindānını rūşen-i pertev-i teşríf buyurup melāģim-i müz‘ice-i Çerākise 

taĥallülüyle endāĥte-i šāķ-ı nisyān olan mişkāt-ı münírü’l-enģā ve münkesirü’l-  

ercā-yı ĥāšırların taŝķíl-i nüvāziş-i ġavśāne ve ta‘mír-i tašyíb ü tesellí-i 

ķušbāneleriyle teslím-i emānet-i mevleviyye ve tebşír-i ģimāyet-i ma‘neviyye itmāmı 

‘aķíbinde Cāmi‘-i Ezher civārında ta‘yín olunan maķām-ı sāmílerine ric‘atleri 

cümleye Ģażret-i Yūsuf-ı śāní-i Mıŝr-ı ma‘rifetiñ tefāŝíl-i ibtilāsını teźekküre bā‘iś 

belki ol nāzenín-i serā-perde-i velāyete olan ġadrleri bādí-i tezelzül-i esās-ı devletleri 

olduġun i‘tirāfa sebeb ve ĥuŝūŝ-ı teşríf-i Ģażret-i Ŝāģibü’s-seyf-i šaríķat maģżā bi-

ģasebi’l-me’mūriyye imdād-ı ıšlāķları içün olduġu müşāhed-i ūlü’l-elbāb ve 

müstefād-ı vaż‘-ı kerāmet-niŝābları olup ķademleri muķaddeme-i nižām-ı aģvāl-i 

Mıŝriyye ve šalí‘a-i ref‘-i mažlime-i Ġavriyye ve def‘-i āśār-ı inkisār-ı Gülşeniyye 

olmasına tefe’’ül-i ĥayr eyledikleri ve tír-i firāsetleri resíde-i hedef-i iŝābet olduġu 

šulū‘-ı tebāşír-i fütūģ-ı Selímiyye’de ke-infilāķı’ŝ-ŝubģ nümāyān olmuşdur.  

 )بيت(

 ]لن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلنمفاعي[
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 فرمان ۀزهى دولتكه شاهان عجم شد بند

 زهى عزتكه اعزاز عزيزان عرب كرد

 

ve hengām-ı telāķí-i ālām-telāķíde gülşen-i šabí‘at-ı ŝāfiyye-i Ģażret-i 

Gülşení’den ser-zede ġonca-i tehniyet-nükhetleri rişte-keş-i sušūr olmuşdur:  

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

  

‘Azízüm ĥayr-maķdem ‘ömrümüñ varı ŝafā geldüñ 

Keremler eyledüñ maĥdūm-ı Ĥunkārí ŝafā geldüñ 

 

Ney-āsā nāle zír-i kūşe-i hicrān iken nā-geh 

Hezāruñ eyleyüp gül-çín-i dídārı ŝafā geldüñ 

 

Beşír-i Yūsuf-ı güm-geştemüzdür būy-ı enfāsuñ 

N’ola virse meşāmma cān her bārı ŝafā geldüñ 

 

Semūm-ı ġam belāsıyla ĥarāb olmışdı mıŝr-ı dil 

 

[S.33] 

Bi-ģamdillah eyā her raĥne mi‘mārı ŝafā geldüñ 

 

Virüp āyíne-i vaķte cilā-yı dem-i ķadem cānā 

Dimāġ-ı šūší-i cāna şeker-vārí ŝafā geldüñ 

 

Keder gitdi irince pertev-i rūy-ı ŝafā-baĥşuñ 
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Bahār-ı ģüsn-vār ey māh-ı dildārí ŝafā geldüñ 

 

‘Aceb mi külbemüz gülşen gedālar GÜLŞENÌ olsa 

Tenezzül eyleyüp ey şāh-ı ġam-ĥwārí ŝafā geldüñ 

 

Āvürde end ki   

Mābeyn-i müştāķeyn-i ŝāfí-meşreb ü rūşen-güherde sırr-ı 542‘.المؤمن مرآة المؤمن’ 

cilve-ger ve ‘andelíb-i lehçe-i esrār-serāları naġamāt-ı ģaķāyıķla dā’ire-i ŝoģbet-pírā 

olduķda Ģażret-i Sulšān Semā‘í šabí‘at-i ŝafvet-rehínlerinden sāmi‘a-zíb-i cenāb-ı 

Gülşení-i velāyet-me’āb olan enfās-ı nefíselerinden nümūne-nümāyí siyāķında bu 

ķıš‘a-i ġarrāları ŝafģa-pírā-yı menķabe-i ‘āliyyeleri ķılınmışdır: 

 )قطعه(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[

 

 وياى ولايت  چونىگ ئاى طوط

 وى بلبل بيچون چرا محزونى

 

 شكر دهدت قيد مشقت ل وگآخر 

 خونى ر از حبس قفس پرگامروز ا

 

 

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[

 

                                                           
542 Ebû Dâvud, “Edeb”, 57, r. 4918; Beyhakî, es-Sünenü’l-Kübrâ, VIII, 290, r. 16681. 
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 اى شمع شبستان حقيقت چونى

 بزم طريقت چونى ئوى  روشن

 

 شتند اكنونگديدار تو  ۀپروان

 اين ديده و دل هوش و طبيعت چونى

 

 ر(گدي ۀ)قطع

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[

 

 جانم چونى يوسف مصر دل و ىا

 مردمك چشم روانم چونى ىو

 

 لشن شدگبا روى تو اين كوشه مرا 

 خزانم چونى لبن  بى خار وگاى 

 

Fí’l-ģaķíķa, fihrist-i kitāb-ı ŝoģbet-i ittiģād-niŝābları minvāl-i meżāmín-i 

āśār-ı ģālet-şi‘ārları üzere olıcaķ istiķŝā-yı keyfiyyet ü istí‘āb-ı kemiyyet-i sūz u 

güdāź ve nāz u niyāzları bírūn-ı ģíša-i taķrír ve efzūn-ı ģavŝala-i taģrír olduġu 

daķāyıķ-şināsān-ı āmíziş-i merdān-ı bí-mā vü men ‘indinde mu‘āyendir. Ve 

šarafeyn-i baģreyn-i ģaķāyıķ-cūşdan hübūb-ı nesāyim-i vāridāt-ı teskín, gerd ü 

ġubār-ı inkisār ve taģrík-i emvāc-ı inşirāģ edip çend şebānrūzu ‘aķd-ı mecālis-i 

semā‘ u ŝafā-yı Mevleví vü Gülşení ve źākirān u ney-zenān yek-āheng-i naġamāt-ı 

ģālet-engíz olup zindān-ı ‘Azaķ-Ĥāne ķaŝr-ı Yūsuf-ı melāģat-i rūģāniyyet ve derūn u 

bírūnu mānend-i ķıyāmet-gāh-ı maģşer-i fuķarā vü aģbāb-ı šuruķ-ı Muģammediyye 
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(ŝallallahu ‘aleyhi ve sellem) ve gird-ā-gird temāşāyiyān farķ-ı enām olup ve ġalebe-i 

hāy u hūy-ı müştāķān ve velvele-i nāy u ķudūm ve zemzeme-i inşād-ı mušrıbān 

dimāġ-ı vāhime-i ricāl-i Devlet-i Çerākise’ye ĥalel-endāz-ı bím-i iĥtilāl olmaġla 

eśnā-yı meşveretde müdebbirín-i sālik-i rāh-ı ĥašā vü buġyān ve sā’iķ-ı semt-i men‘ 

u šuġyān ve ķā’id-i mehār-ı iķdām olup ibrām-ı tefríķ-i cem‘iyyet siyāķında cür’et-i 

isā’et-i ādāb eden gümāştegān dā’ire-i sā’ire-  keş-i pírāmen-i ģalķa-i semā‘-ı bā-ŝafā 

olduķda ‘urūķ-ı ġayret-i bí-zinhārları cünbiş-i iĥtilāc-āmíze gelip ser-i devletmend-i 

velāyetlerinde olan külāh-ı destgāhı dest-i ŝalābet-peyvestlerine alıp ve ol beyża-i 

cevher-dār-ı pür-kerāmeti ģiźā-yı baġl-i bí-daġalde tasšíģ-i seyfāne buyurup dā’iren-

mā-dār ‘avene-i fir‘avn-menişe çarĥ-zenān ģavāle-i işāret-nümā ve idāre-i teşeffí-

peymā buyurduķda her çarĥları rūy-ı zemíni bir ŝaffıñ lāşesine masķaš-ı re’s etmekle 

cüst u cūy-ı rāh-ı güríz edenleri daĥi ŝadme-i na‘ra-i “أين المفر؟” ser-gerdān edip bi’ż-

żarūre feryād-ı “El-āmān! Ey şír-i jiyān!” peyveste-i āsumān olup eśnā-yı 

ma‘rekede hālike olan ‘aveneniñ muģāźí-i külāh-ı seyfí olan a‘żālarında eśer-i 

ēarbet-i nā-muģterizleri ĥašš-ı nílí ŝūretinde nümāyān ve kendiler bí-nām u nişān 

olduġu sā’ire ‘ibret ve baķıyyetü’s-seyf, ģamiyyet-i merdānelerine naŝíģat olup ŝaġír 

ü kebír nā-çār sāye-i sa‘ādet-māyelerine ilticā ve cerā’im-i sālifeyi isti‘fā ile rehā-

yāb-ı sašvet-i şemşír-i tehevvür-i rūģāniyyeleri olduķda Šumanbay ve vükelā-yı 

devleti bi’l-iķtiżā müsā‘id-i merkūz-ı żamír-i münírleri olup hezārān i‘tiźār  u 

ikrāmla der-ģāl, Ģażret-i Gülşení cenābın ıšlāķ edip ve ĥāk-pāylerine şefí‘ ittiĥāź 

etmeleriyle şu‘le-i ŝamŝām-ı intiķāmları niyām-ı ŝafģda mütevārí olup min-ba‘d ol 

şemseyn-i šaríķat u ķamereyn-i ģaķíķatiñ aģvāl-i ‘acíbe vü ešvār-ı ġaríbeleri melģūž-

ı çeşm-i bed-i ferd-i āferíde olmamaķ üzere mecāmi‘-i nāsda nidā olunup keyfe mā-

yeşā ve ģasbemā yeĥtār cünbiş ü ārāma muraĥĥaŝ olmuşlardır. 
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   )رباعى(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[

 

 بر خوردارند [S.34]آنها كه از ان جناب 

 عيارند دل و بس تندرو و شير

 

 ه بديشان كايشانچنپزنهار مزن 

 در دارند تو خورده بر وچصد هم

 

 

Mervídir ki 

Šumanbay’ıñ zamān-ı devāt-dāríde ĥubś-ı Hāmāniyyeti ber-ser-āver-i 

giríbān-ı cibillet-i fāsidesi olup bi’l-ittifāķ ve’n-nifāķ mülk-i Ġavrí’ye si‘āye ve 

ĥuŝūŝ-ı Ģażret-i Gülşení’de sā’ir müfsidín ile yek-zebān ve ilķā-yı vesvese-i íźā 

eylediği dem, mübtelā-yı ‘ārıża-i laķve vü kemān-ı nihādı gibi kemān-ı dehānı daĥi 

kec-endāz olup ‘ār-ı kerāhet-liķā cānını kebāb-ı nār-ı istinkāf ve mürāca‘at-ı ešıbbā 

ve izdiyād, rūz-be-rūz ibtilā kendiniñ  hedef-i ĥadeng-i inkisār olduġun yār u aġyāra 

ižhār etmekle rūy-ı āferídeye rāst nigāha iķtidārı olmadıġından mā‘adā esās-ı devlet 

ü iķbāli daĥi i‘tiķādı gibi mütezelzil olmaġla muķaddemāt-ı ‘aźāb-ı elím-i 

uĥreviyyesi píşín-i šalí‘a-keş ü kemín-küşā olduķda belā-yı dü cihān ve bím-i ser ü 

cāna giriftār iken nā-gāhí istílā-yı sašvet-i Sulšān Dívāní bi’l-külliyye cevāriģ ü 

cevāniģine taslíš-i fālic ve sekte-i rūģāniyye edip gūyā meyyit-i müteģarrik ü ģayy-ı 
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lā-yüdrik ve mażmūn-ı va‘íd-meşģūn-ı naŝr-ı ķāšı‘-ı 543-ثُمه لَا يَمُوتُ فِيهَا وَلَا يَحْيَى- naķd-i 

vaķt ve ģasb-i ģāli olmaġla rāh-rev-i istişāre ve mütedārik-i istiĥāre olıcaķ cobrān-

güsār-ı ĥāšır-ı vāridāt-maķāšır-ı Ģażret-i Gülşení ve tetmím-i vücūh-ı ikrām-ı cenāb-ı 

Sulšān Dívāní’de beźl-i maķdūra ķarār verilmeğin ‘aynu’l-cem‘-i fuķarā-yı feríķayne 

ve meşāyiĥ-i ribāšāt-ı Mıŝriyye ve sādāt-ı Bekriyye cenāblarına ‘ale’l-‘umūm tertíb-i 

iclās u tezyín-i mecālis-i istínās olunduķda Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise 

sırruhu’n-nūrāní)  ķabílü’l-icābe cümle-i iĥvāna teşekkül-i peyker-i laķve-dār-ı 

Šumanbay’ı tenbíh ve kendiler daĥi ol hey’et-i ‘acíbeye temeśśül buyurup ‘aķíbü’l-

küll heykel-i ma‘hūde ile teşríf-i bezm eyledikde cemā‘at-ı ģużżāra bí-iĥtiyār bā‘iś-i 

ĥande olduġu žāhiren hezl ü istihzāya maģmūl olmaġla müheyyic-i deryā-yı 

tehevvür-i Çerkesí belki ĥıdmet-i ķıyām u iģtirām iķdāmına māni‘ olduġundan 

mā‘adā sebeb-i išāle-i ġāfilāne olıcaķ ģażret-i şehsüvār-ı semend-i kerāmet “ اين تقليد

 mušāyebesiyle perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār u tebdíl-i ”صورت براى تحقيق صحت است.

hey’et-i müste‘ār eylediklerinde def‘aten ol emrāż-ı hā’ile endām-ı emír-i mesfūrdan 

zā’ile ve kemā-fí’l-evvel behre-yāb-ı ģüsn-i ‘āfiyet olduġu źāt-ı velāyet-simātları 

vāsıšatu’l-basš ve’l-ķabż-ı ‘ālem ü ādem olmasına emāret-i ‘užmā ve ümerā vü 

‘ulemā vü fuķarā-yı ģużżārıñ ‘alāķa-i bí-infiŝāmına rābıša-i kübrā olduġu śübūt-

yāfte-i nuķūl-i mütevātiredir.  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شته اند ابدال حقگچون مبدل 

 ردان ورقگنيستند از خلق بر 

 

                                                           
543 A‘lâ Sûresi, 87/13. âyet: “Sonra orada ne ölür (kurtulur), ne de (rahat bir hayat) yaşar.” 
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Menķūlest ki 

Çün ĥıdmet-i me’mūre minaŝŝa-pírā-yı žuhūr ve mesā‘í-i meşkūre cilve-ger-i  

meydān-ı ģubūr ve ‘āmme-i iĥvān-ı šuruķ-ı ‘aliyye ‘alem-efrāz-ı sürūr ve kāffe-i 

ĥullān-ı mesālik-i sünniyye šubūl-i ģālāt-zen ve eśnā-yı ziyārāt-ı ķıbāb-ı ‘āliye-i 

şāhān-ı velāyetde šaraf šaraf ġulġul-efgen ve min külli’l-vücūh pírāmen-i devā’ir-i 

fuķarā-yı bābullāh me’mūnü’l-ġavā’il-i müdāĥale-i çūn u çirā ve maģfūfu’l-ķavāfil-i 

ģimāyet-i aģıbbā olup tebāşír-i ŝubģ-ı vedā‘-ı çehre-küşā-yı iltimā‘ olunca bi’l-ittifāķ 

mecma‘u’l-meyāmin ve meşra‘u’l-iģsān ve menba‘u’l-berekāt olan ģażret-i 

mehbišü’l-envāri’l-‘izz ve’s-sa‘āde ve cenāb-ı menzilü’l-‘afv ve’l-hüdāya ya‘ní 

mevżi‘-i mübārek-i ķademü’n-nebí’de ‘aķd-ı meclis-i tevdí‘e ķarār-dāde olmalarıyla 

gūyā ol mí‘ād-ı mih-ter-i yevmü’t-tenād-ı ekber ve mülteķa’l-biģār-ı eźkār u ‘ibādāt 

ve míķāt-ı itmām-ı ģālāt u münācāt ve herkes muķteżā-yı fikriyle źikr ve mübteġā-yı 

ģāliyle devr ve ģavālí-i aŝģāb-ı aģvāl-i gird-ā-gird-i ģalķa-i envār ve dā’iren-mā-dār 

eşi‘a-i enžār olup ve Ģażret-i Sulšān Dívāní ol dívānıñ Süleymān’ı ve bu bāzārıñ 

Yūsuf-ı Ken‘ān’ı ve merkez-i meydān-ı semā‘ u ŝafāda pā-ber-cā-yı ‘aşķ-ı Subģāní 

ve şināver-i deryā-yı feyż-i Yezdāní ve ġarķa-i ķulzüm-i vāridāt-ı Ŝamedāní iken 

sevāģil-i ‘ibāret-zede olan le’ālí-i nefíse-i na‘t-ı aķdes-i ģażret-i dürr-i yektā-yı 

ŝadef-i kevn ü mekānídir ki vişāģu’ŝ-ŝadr-ı nev-‘arūs-ı menķabe-i celíleleri 

ķılınmışdır: 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Ser ü rū vaķf-ı dívār u derüñdür yā Resūlallah 

Dil ü cān rehn-i ‘aşķ-ı enverüñdür yā Resūlallah 

 

Sen [S.35]ol sulšān-ı mülk-i ‘lí ma‘allah’sın ki her vaķtüñ 

‘Ev ednā’ vü ‘Le-‘amruk’ efserüñdür yā Resūlallah 
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Vücūdum çünki reşģ-i níl-i nesl-i yār-ı ġāruñdur 

Niçün leb ĥuşk-i cām-ı Kevśerüñdür yā Resūlallah 

 

‘Aceb mi ĥāk-pāy-ı Bū-türāb’ı tūtiyā itsem 

Ki rāh-ı ĥıdmetüñde Ķanberüñdür yā Resūlallah 

 

N’ola olsa dü çeşm-i āsumān naķş-ı ķadem-sūduñ 

Meh ü māhí ‘ināyet-perverüñdür yā Resūlallah 

 

Ezelden baş açıķ Āl-i ‘abānıñ síne-çākidür 

Ebed āzād-düşmen çākerüñdür yā Resūlallah 

 

Nice ŝabr eylesün derd-i firāķa künc-i ġurbetde 

SEMĀ‘Ì müstemend-i kemterüñdür yā Resūlallah 

 

Pes ol ģırz-ı cān-ı ‘āşıķān u nūr-ı çeşm-i ŝādıķān u çerāġ-ı rāh-ı sālikān olan 

naķş-ı meymūn-ı müteberrike cebhe-sāy-ı tevdí‘ ü rūy-māl-i ta‘žím ve ba‘dehu 

ķıbāb-ı fāĥire vü biģār-ı zāĥire-i velāyetiñ merāsim-i ziyāret-i vāpesín ve levāzım-ı 

istimdād-ı nime’l-Mu‘ín ta‘mím eśnāsında Bābu’l-ģadíd reh-güźerleri olmaġla ol 

mi‘ber-i izdiģāmda ŝūret-i ārām-nümā ve dívār-ı ruĥām-bünyādına ittikā-dih-i külāh-

ı seyyāfíleri derūn-ı sengí-şikāf ve eśer-i kerāmet-i güzídeleri ke’n-naķşi fí’l-ģacer 

dil-i sengín-i erbāb-ı ta‘aŝŝubda cāy-gír olduķda  “ چون سر بنده در پاى آن سلطانست. پس

-nefes-i ķudsíleri ile her ser-i irādet ki pāy-ı refref ”نقش اين و آن همچنان بايد بود.

peymālarına ser-māye-i teslím-dāde ola, külāh-ı fírūz-destgāhı dil-i ĥārā-güźār u 

kūşe-i übbehet-efrāzı ķulūb-ı ķasvet-nihād-ı ser-keşāna dāġ-zen-i inkisār olduġuna 
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işāreti mutażammın-ı ĥāriķa-i ‘acíbe ve cādde-i i‘tibārda ol mu‘cize-i ġaríbeye pey-

rev olduġu meşhūdun-‘aleyh-i ūlü’l-ebŝārdır.  

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كه بر نفس و هوا باشد امير هر

 سنك وآهن را كند رايش اسير

 

 حكم او ز امر ألنا نافذ است

 ر شد خميرگدي تا يكى شد موم و

 

Ve Daĥi  

Hengām-ı vedā‘-ı efvāc-ı ĥullānda eydí-i tešāvül-i ebālise-i Çerākiseden ‘arż-ı 

ģāl-i tažallüm-künāna “!أبشروا بسلامة السليم” ve feryād-āverān-ı dārugír-i Šumanbay’a                              

 dem-i mükāşefe-tev’emleriyle tebşír ü tesellí ”اين داروگير عن قريب دارگيرش گردد.“

buyurup ve fí’l-vāķi‘ fetģ ü tesĥír-i Selímí evānında žālim-i mesfūr ber-dār ve Bāb-ı 

Züveyle’de zevāl-yāb olmuşdur.  

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رداند سحابگخشم مردان خشك 

 خشم دلها كرده عالم را خراب

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[
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 مشو تو منكر پاكان  بترس از زخم بى باكان

 جان غمناكان ترا فانى كند فانى كه صبر

 

Āvürde end ki 

Ol veliyy-i vālā-himmet ü serír-nişín-i ģamiyyet, itmām-ı levāzım-ı ġayret 

buyurup pā-der-rikāb olduķda mu‘tād-ı eŝnāf-ı kerem ü kerāmetleri ve dil-şād-ı a‘šāf 

u elšāf-ı ‘ināyetleri olan aģbāb-ı ŝadāķat-nihād bi-ecma‘ihim istiģkām-ı nišāķ-ı ģalķa-

i cem‘iyyet siyāķında maķām-ı refí‘ü’l-mekānları bí-mekín ü seccāde-i meydān-ı 

mení‘ü’l-bünyānları cā-nişínden ĥālí olmaķ ‘ale’d-devām bādí-i teceddüd-i işti‘āl-i 

nā’ire-i hicrān u bā‘iś-i hücūm-ı cünūd-ı rünūd-ı aģzān olup lākin mürā‘āt-ı aģvāl-i 

pes-māndegān ŝadedinde “Bir píşvā-yı feryād-res ü yādigār-ı ĥuceste-nefes, 

istiĥlāf buyurulsa belki cobrān-güsār-ı ĥavāšır-ı ĥullān olurdu.” diye ‘arż-ı ģāl-i 

riķķat-me’āl etmeleri mülāyim-i re’y-i żamír-i ilhām-semírleri olmaġla mavší-i 

aķdām-ı āşināyān-ı sālim-i leked-kūb-ı aġyār ve ġānim-i pā-būs-ı meymenet-

me’nūsları kemā-fí’l-evvel mevķıf-ı iĥvān olmaķ üzere vaķf ve nažar-kerdegān u 

nefes-bendānlarından Dervíş Aģmed Ŝāfí-nām bendelerin nā’ib-i menāb-ı ta‘yín ve 

müştāķān-ı cemāl-i tāb-nāklerin ol mir’āt-ı pākde cilve-ger olan ‘ukūs-ı āśārlarıyla 

tesellí-i fí’l-cümle buyurup ve ģālā zāviye-i ķadíme-i mevleviyye olmaķ üzere 

şöhret-yāb olan maķām-ı şerífde iķāmet-i merāsim-i faķr u fenā ve icrā-yı āyín-i 

semā‘-ı ŝafā olunmaġla zevāyā-yı Mıŝr-ı cāmi‘i çerāġān-ı eşi‘a-i velāyet etmişlerdir. 

Lākin gūyā díde vü dil-i Mıŝriyānda mehābet-i sikke-i seyfiyyeleri cilve-ger-i ‘ale’d-

devām olmaķ irādesin müş‘ir, daĥíl-i ģalķa-i inābet-i ĥalífe-i rāstínleri olan 

dervíşāna ilbās-ı külāh-ı seyfiyyeye ruĥŝat u müsā‘ade buyurmalarıyla gāh u bí-gāh 

ģad-nā-şināsān u hücūm-künān iĥvānda āśār-ı celāl-i ġavśāneleri žuhūru bā‘iś-i yād-ı 
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‘ahd-ı ķadímleri olmuşdur ki el-ān külāh-ı seyfí-pūş olan ser-bāzān-ı ģaķíķatiñ nişān-

ı şān-ı kerāmet-‘unvānları civār-ı meşhed-i muķaddes-i İmām Şāfi‘í [S.36] (ķuddise 

sırruhu)dan nümūne-nümā-yı güźeşte-i aģvāl-i ‘ibret-me’āl ve mehbiš-i envār-ı 

‘ināyet-i Mennāní olan meşāhid-i münevvereleri üzere meşāhid-i yādigārdır.  

 *طيّب الله ثراهم وجعل مقعد الصدق مثواهم.*

 

Āvürde end ki 

Ol mihr-i sipihr-i vecd ü ģāl ve nūr-ı dil ü díde-i ricāl, mıŝr-ı Ķāhire’den 

cānib-i  Şām-ı cennet-meşāmma taģrík-i rikāb-ı ģaşmet-intisāb buyurduķlarında 

sülūk-i šaríķa-i tefennün ve baģr u berri kerem ü birri ile yek-reng edip menzil-be-

menzil müstaķbilín ü müşeyyi‘ín ķarírü’l-‘ayn-ı tecellí-i cemāl-i kemāl ve tesellí-i 

vücūh-ı nevāl ederek resíde-i būstān-zār-ı Dımaşķ olduķlarında ki henūz bostaniyāt 

şükūfe-küşā olup bi-ģasebi’l-‘āde žuhūr-ı nev-bāve ve ĥurūc-ı bākūrelerine evķāt-ı 

mütefāvite taĥallülü lāzım iken miyāne-i ķavāfil-i istiķbālde mevcūd olan aŝģāb-ı 

bostana teklíf-i ĥıyār u ĥarbuze buyurulup anlar daĥi ibtidā-yı vaķt-i şükūfe olduġun 

írādla i‘tiźār edince “!انچه عيانست، چه حاجت ببيانست؟ هلا برويد و بياريد” dem-i kerāmet-

tev’emleriyle ilģāģ buyurulduķda gelen ķavimden üç nefer mübāderet-i me’mūr u 

müsāra‘at-ı mašlūb edip müteķaddim-i bāde-i nažarda resíde-i ģadd-i kemāl bir ĥıyār 

ve ĥarbuzeye dest-res ve ģużūr-ı ‘ālílerine itģāfda şitāba muvaffaķ u mutavassıš ve 

andan mā-dūna fā’iz ü müte’aĥĥir daĥi nā-resíde-yāb olup her biri ģasebü ŝafāyü’l-

i‘tiķād memnūn-ı bostān-ı velāyetleri olunca cibāyet-i píşín-i manžūr-ı ‘ayn-ı 

‘ināyetleri olup ĥarbuze-i resídeyi dest-i kerem-peyvestleri ile naķb ve derūnundan 

cümle-i ģużżār u nužžāra iģsān-ı ģiŝŝe ve źā’iķa-i dil ü cānların leźźet-i şehd-i 

ġaybíden pür-behre edip ba‘de’n-nefād ol ķışr-ı zümürridíni dest-i mübāreklerinde 
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mānend-i üstād-ı külāh-ger idāre vü tesviye ve ķālıb-ı külāh-ı mevleviyyeye ifrāġ 

buyurup ser-i sa‘ādetmendlerine telebbüs ve ma‘an ihdā olunan ĥıyārı daĥi heft pāre 

taķşír ve ĥıyār-ı mevcūdíne taķsím edip ol ķışr-ı heft-pāre ve yek bünü daĥi külāh-ı 

zümürridín üzere ilbās buyurup yed-i meymenet-te’yídleriyle tašbíķ ü tesviye 

olunduķda gūyā fí’l-aŝl cevher-i vāģideden maŝnū‘ bir külāh-ı zümürrüd-fām-ı heft-

küngüre ve bün ĥıyār-ı ķubbe-i külāhda zeberced-i merkūz mānend şu‘le-pāş ve 

müferriķ-i ebŝār ve heykel-i mecmū‘ daĥi def‘aten iśbāt u taķlíb-i mādde ve ŝūretle 

muģayyirü’l-beŝā’ir olup mutavassıšan ve āĥiren itģāf olunan dü ĥarbuze ve dü ĥıyār 

yed-i cābílerinde li-ecli’l-i‘tibār ibķā ve yādigār ķılınıp ve teberrük ü teyemmün ü 

teşeffí-künān her birine ta‘víż-i dirhem ü dínārla iķtisām edip anlar śemeniyle ve 

muģibbín-i ŝādıķín ĥāŝıyyet ü śemere-i ma‘neviyyeleriyle muġtenim olup henūz 

mevkib-i ‘ālíleri sevād-ı Dımaşķ’a sāye-endāz-ı vuŝūl olmadan šalí‘a-i kerāmet-i 

bāhireleri ve muķaddime-i ĥāriķa-i žāhireleri tesĥír-i ķulūb u riķāb-ı ĥavāŝŝ u ‘avām 

edip bi’ź-źāt teşríf-i velāyet-redífleri ķaríb olduķda finā-yı Şām, nümūne-i ŝaģrā-yı 

ķıyām ve ‘aks-i dídār-ı meyāmin-āśārları ŝafā-baĥş-ı merāyā-yı enžār ve debdebe-i 

na‘re-i mestān ve velvele-i ķavvālān u münşidān ve şūr u ģālāt-ı semā‘-zenān, 

dimāġ-ı ‘uķūl ü ervāģa źevķ u rūģ-fermā ve dídār-ı tecellí nümū-dārları dā’iren-mā-

dār Şām’ı bí-intižār-ı ferdā ferādís-i meşāmm etmekle erbāb-ı nažar müşāhede-i 

cemāl-i bí-nažírle ķarírü’l-‘ayn-ı dil ü cān olup “Āyā ol ĥurşíd-i evc-i şeref-i 

Ŝıddíķí, ķanġı ŝādıķıñ kāşāne-i ĥulūŝunu pür-tāb-ı teşríf ede?” diye herkes díde-

dūz-ı cādde-i deryūze-i ni‘met-i ġayr-ı mutaraķķıbe-i tenezzülleri iken sā’iķ-i tevfíķ-i 

semend-i teveccühlerin cānib-i zāviye-i Sührābiyye’ye tevcíh ve ol gürūh-ı kerāmet-

şükūhu ĥāne-i bí-şā’ibe-i minnete ívā edip çend-māhe menāzil-i meşhūre-i Ģażret-i 

Şemsüddín-i Tebrízí’de ve maģāfil-i irādet-pírā-yı mevlevíde cilve-ger-i āyín-i 

ģālāt-āgín-i cedd-i emcedleri olmaġla ekśer-i keśret-perhízān u aġleb-i vaģdet-

güzínān pervāne-i şem‘-i encümen-i ŝoģbet-i pür-ģikmetleri ve ‘araķıyye-pūş-ı 
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tekbír-i ģimāyet-tedbírleri olmaġla küşāyiş-nümā olan ebvāb-ı ikrām-ı cümle-i 

derdmendān-ı šuruķ-ı ‘aliyye-i Muģammediyye’ye ser-māye-i ferāġ-ı bāl ü eśāśü’l-

beyt-i cem‘iyyet-i ģāl olup ve kerāmet-i būstān-efrūzları ĥuŝūŝí ‘alā sebíli’ś-śenā’i’l-

cemíl yād olunup ve merātib-i śelāśe üzere minaŝŝa-pírā-yı žuhūr olduġu ma‘rūż-ı 

píşgāh-ı istifsār [S.37] olmaġla  “ ليكم التوسط والابتداء. فعقل! كل يعمل على شاكلته من الانتهاء و

ظار!الانت تتحمل لا الأبرار فإن ٬بمسارعة الائتمار بأنفاس الكبار ” beyān-ı irşād-‘ayānlarıyla perde-

ber-endāz-ı rūy-ı ‘arāyis-i esrār olmuşlardır. Ve ol yādigār-ı celílü’l-i‘tibārı aŝģāb-ı 

ibtilā-yı emrāż-ı müzmineye źerre źerre devā-yı bür’-i sā‘a olup ve ol tāc-ı kerāmet-

ibtihācları lašífe-i ķudsiyye-i rūģ-ı revānları müttekā-pírā-yı maķ‘ad-ı ŝıdķ u mesned-

zíb-i civār-ı raģmet olduķda ģiźā-yı ŝandūķa-i türbe-i münevverelerinde āvíze-i ‘ibret 

ķılınıp raķūd-ı müstemendāna yek-bār mesģ-i sašģ-ı muģaddebleri sebeb-i zevāl-i 

āśār-ı ‘asírü’d-def‘-i evcā‘ u muģteriķān-ı ģummayāt-ı muģriķaya isķā-yı şerbet-i 

muķa‘‘arları   şifā-yı ‘ācil-fermā olup def‘a-i iģtirāķ dā’ire-i ĥānķāhlarında menşe’-i 

ķadíme ric‘atle bí-nişān olmuşdur. 

 ه النورانى مى فرمايد:نانكه قدس سرچ

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 رگدست آن دلدار صورت منم همچون قلم در

 ردد خيره چشم سرگرچه گارنك نقشم گرن ز

 

 را دل ۀولى دستش چنان زيبا نمايد ديد

 كه چون آيينه ماند در تماشا حيرت يكسر
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Mervíst ki 

Ol evānda müteķallidín-i ķażādan bir muķallid-i bí-tevfíķ, inkār-ı ehl-i taģķíķ 

üzere ıŝrār-nümā ve fuķarā vü mesākín-i šuruķ-ı ‘aliyyeye ebvāb-ı ıżrār-küşā olup 

ģattā ģażret-i kān-ı kibrít-i aģmer-i ģaķāyıķ ve ĥızāne-i müşk-i eźfer-i daķāyıķ-ı Şeyĥ 

Muģyiddínü’l-‘Arabiyyi’l-Ekberi’l-Fā’iķ (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)iñ muŝannefāt-ı 

celílesin iştirā vü iģrāķla ķulūb-ı ‘uşşāķı dāġ-dār ve ŝudūr-ı ‘ārifíni ĥırāş u āvāza 

giriftār edip ‘uyūn-ı a‘yān-ı mesālik-i rıżā taraŝŝud-ı žuhūr-ı ġayret-i Mevlā ve ķulūb-

i muķbilān-ı menāzil-i teslím, teraķķub-ı tebāşír-i ŝubģ-ı 544-فَانتَقَمْنَا- üzere iken nā-gāh 

cenāb-ı ya‘sūb-ı neyistān-ı insāní vü maģbūb-ı ĥāŝān-ı Raģmāní ol gencíne-i ĥarābe-

i ĥafānıñ ķıš‘a-i türbe-i pür-ŝafāsı semtine teveccüh buyurup ve bir püşte-i mezbeleyi 

āġūş-ı ģalķa-i iĥvāna ve dā’ire-i cem‘iyyet-i ĥullāna alıp murāķabe-i yesíre 

buyurmaları ‘aķíbinde ġalebe-i vecd ü ģālle ol ģavālí, semā‘-ĥāne-i Mevleví olduķda 

dü beyt-ĥwānān-ı münşidín-i ĥoş-elģān-ı Ģażret-i Şeyĥ-i mūmā-ileyhiñ ricāl-i šaríķa-i 

Mevleviyye žuhūru ĥuŝūŝunda rişte-keş-i istiĥrācı olan  

 )قطعة(

  [مفاعيلن مفاعيلن فعولن] 

 

يجئ الشام أقوام تصافوا    

 تسمى بالقباء المولوية 

                                                           
544 A‘râf Sûresi, 7/136. Âyet: “Bu yüzden onlardan intikam aldık. Âyetlerimizi yalanlamaları ve onları 

umursamamaları sebebiyle kendilerini denizde boğduk.”       
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 مجالسهم على التحقيق صمت  

 تراهم بالصفا خير البرية

 

nefes-i enfesleriyle ser-āġāz u zemzeme-sāz olduķlarında cenāb-ı Sulšān 

Semā‘í daĥi bedíheten eśnā-yı istiġrāķ-ı muķābelede 

 

    [مفاعيلن مفاعيلن فعولن] 

 

                 لقد جئنا كما قلتم حماكا  

 نطوّف بالقباء المولوية

 

 دوائرنا حوالي جمع جمع  

 فناء في الفناء الأولوية

 

 عليك الروح والريحان يا من  

 نراه في السماء المعنوية

 

vārid-i keśírü’l-‘avā’idleri ile muķābele buyurup ve kemā-hüve ģaķķuhu 

itģāf-ı tuģaf-ı taģiyyāt u ihdā-yı šuref-i da‘avāt ile rūģ-ı revānların şādān eyledikleri 

‘aķíbinde ķāēí-i memkūruñ ifrāšāt-ı şāyi‘ası ilķā-yı sāmi‘a-i yārān olunduķda farš-ı 

ta‘aŝŝubu, mūriś-i ta‘accüb ü nā’ire-i ġayret-i ķulūba mūceb-i telehhüb olmaġla 

müte’eddibān-ı ģalķa-i ŝoģbet ü kemer-bendān-ı ‘atebe-i ĥıdmetleri gūş-dār-ı lehçe-i 
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pür-behçeleri olduġu ‘aks-endāz-ı āyíne-i  żamír-i ilhām-tenvírleri olıcaķ “ وكان أمره

إذا دخل السين في “ unvānıyla beyān-ı me’āl-i ģāl-i ķāēí buyurulduġu bi-‘aynihi‘ ”مقضياً.

.الدين محيّ  قبر ظهر ٬الشين ” remz-i lašífiniñ inģilāli hengāmında cilve-ger-i meydān-ı 

mu‘āyene olmuşdur.  

Rivāyet kerde end ki 

Ģażret-i píşvā-yı ser-menzil-i tecríd ü şehsüvār-ı bādiye-peymā-yı tefríd 

maķām-ı cennet-meşāmm-ı Dımaşķu’ş-şām’dan hevā-dār-ı seyāģat ve silsile-cünbān-

ı ģareket olduķlarında ġāşiye-dārān-ı nev-niyāzāndan ba‘żıları ārzūmend-i ziyāret-i 

Beytü’l-ģarām iken teveccüh-i ‘aynu’l-cem‘den nā-ümíd olıcaķ ĥāšıra-i isti’źān 

kendilere ĥalecān-fersā olmaġla ol feryād-res-i dermāndegān-ı tíh-i tefriķa vü dest-

gír-i fütādegān-ı berāziĥ-i daġdaġa laĥlaĥa-sā-yı ma‘ārif-i miskiyyetü’l-fevāyiģ olup  

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 آفاق همچو دل در مردان سفر كنند

 

mıŝdāķınca “   ب و نان و تشنگئبزيارت خواص همت بايد كرد كه راهش طى مكان و بى غائلۀ آ

ر مناسك و بيابان و اذاى خار مغيلانست. بلكه با نشئۀ صهباى عرفان و صحبت صاحب دلان و ذوق اطلاع اسرا

 enfās-ı muķaddeseleriyle ”شوق انتفاع حكم و عبر مسالك غنيمت سلامت عقبات مهالك است.

[S.38] tenfís-i kürbet-i hicrān-ı Beytü’l-ģarām ve irşād-ı rāh-ı ģacc-ı ģaķíķí vü 

‘umre-i ma‘neví buyurup ve tercemān-ı Ģażret-i Ümmü’l-kitāb olan Meśneví-i 

müstešāb-ı Sulšānu’l-‘ārifín’den rişte-keş-i naķl u taģrír olan ebyāt-ı şerífe ile 

istişhād ve imżā-yı defter-i merām ve ĥatm-ı ŝaģífe-i kelām etmişlerdir ki “ الحق أحق و

ناء الحج والعمرة أن يتبع والولي أحرى بأن يقتدى والأبيات التي تفتح أبواب أبيات المناسك الحقيقية في أث
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يس الأرواح وعلى والقران والتمتع المعنوية هي التي ينبغي أن تثبت بأقلام الزبرجد وبمداد من يواقيت على قراط

سرارها وميامن آثارها.صفائح القلوب متّعنا الفيّاض جل شأنه ببركات أ ”  

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[ 

 

 ردم هفت بارگفت طوفى كن بگ

 از طواف حج شمار تر اين نكو و

 

 عمره كردى عمر باقى يافتى

 صفا بشتافتى شتى برگصاف 

 

 حق آن حقى كه جانت ديده است

 زيده استگبيت خود ب كه مرا بر

 

 اوست بر ۀكعبه هر چنديكه خان

 اوست سر ۀنخا خلقت من نيز

 

 وى نرفت تا بكرد آن خانه را در

 اندرين خانه بجز آن حى نرفت و

 

 ۀرا ديد چون مرا ديدى خدا

 ۀرديدگصدق بر  ۀرد كعبگ
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 رگمن ن چشم نيكو باز كن در

 تا ببينى نور حق اندر بشر

 

 

Āvürde end ki 

Ol şāh-bāz-ı bülend-pervāz-ı ģaķíķat, āşiyān-ı dírín-i ĥilāfetlerine taģrík-i 

cenāh-ı ‘azímet buyurduķda miyān-ı mübtediyān-ı iĥvāndan iki ser-geşte-i bādiye-i 

tereddüd ü bí-behre-i nevāle-i teveddüd, iķtifā-yı ķāfile-i ‘urefādan ibā ve sevād-ı 

Şām’da iĥtifā edip ve mevsim-i ķaŝd-ı Beytü’l-ģarām’da ser-be-ŝaģrā ve maģrūm-ı 

šavāf-ı ķıble-i ma‘nā olmaları ķulūb-ı iĥvān-ı ŝafāda bā‘iś-i ta‘accüb ü şefķat olduġu 

cilve-ger-i mir’āt-ı serā’ir-nümāları olduķda “.نفس شكن نفس فگن نگردد” dem-i 

ķudsíleriyle müteĥallifín-i kārbān-ı ebnā-yı sebílüllāhıñ maġlūb-ı nefs ü pey-rev-i 

hevā vü heves olmalarına işāret buyurmaları ol dü bíçāre-i mübtelā-yı çār-míĥ-i 

dūríniñ ģasb-i ģāl-i melālet-me’ālleri vāķi‘ olmuşdur ki  hengām-ı izdiģām-ı šavāf u 

sa‘y-ı ‘Umre ve mevāķıf-ı ‘Arafāt’da mülāzım-ı rikāb-ı sa‘ādet-intisāb olan ĥullān-ı 

vefā-dārı ģāżır mu‘āyene ve ‘alā vechi’l-merģame kendilere nāžır müşāhede edip 

lākin mehcūr-ı muvānese vü mašrūd-ı münāsebe olduķları sebeb-i intibāh u bādí-i 

nāle-i cān-kāh olup kemāl-i ģüzn ü i‘tiźārla ric‘at-ı südde-i ‘ināyet edip şerm-i bí-

pāyānla rū-māl-i peymānçe-i ēarā‘at olduķları zamān-ı hengāme-i germ-ā-germ-i 

semā‘ u ŝafāya muŝādif olup ol ķušb-ı medār-ı a‘žam-ı vecd ü ģāli bu ķıš‘a-i ġarrā ile 

terennüm-ríz-i irşād u ta‘ríż-i sezā-yı dil-i nā-şādları bulup āĥir-i sírāb-ı zülāl-i 

ma‘ārif ve tesellí-yāb-ı nefeģāt-ı lešā’if olamayıp sāģil-i zühd-i ĥuşk-nişín ü rehín-i 

ģasret ü enín olmuşlardır ki ol ķıš‘a-i ķaší‘a-fermā erbāb-ı i‘tibāra yādigār ve aŝģāb-ı 

intimāya māye-i istibşār olmuşdur: 
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 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 طاعات كجاييد ۀكال ۀاى قافل

 حاجات بياييد ۀاندر حرم قبل

 

 سياره بكرد سر او كرد و افسوس

 تيه خيالات شماييد ل ساله درچ

 

 :ويؤيده أثر جدّه الأمجد حيث قال

 ]مفتعلن مفاعلن مفتعلن مفاعلن[

 

 كعبه طواف ميكند بر سر كوى يك بتى

 اين چه بتيست اى خدا و اين چه بلا و آ فتى

 

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 حج رفته كجاييد كجاييداى قوم ب

 معشوقه درين جاست بياييد بياييد

 

 ديوار بديوار همسايه و همخانه و

 بيابان شماييد شماييد ۀشتگ سر
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Ve Hem-Çonān 

Eśnā-yı rāhda Selím Ĥān’la muŝādefe vü mücālese buyurup ižhār u tašhír u 

ta‘mír-i meşhed-i muķaddes-i Muģyiddín (ķuddise sırru’l-mübín)e taģríŝ ve ķāēí-i 

māżiyyü’ź-źikriñ te’díbini tavŝiye ve teshíl-i šaríķ-i tesĥír-i mıŝr-ı Ķāhire’yi tebşír 

ve teysír-i tesyír-i ‘asker-i İslām’ı teblíġe teşdíd-i bāzū-yı himmet ve taż‘íf-i nírū-yı 

‘azímet ve ķulūb-ı ġayret-taķlíb-i aķšāb-ı Ģaremeyn ve diyār-ı Mıŝrıyye ricāmend-i 

te’yídleri olduġun ifāde ve zevāl-i mülk-i Çerākise kendileriniñ kemāl-i ĥıdemāt-ı 

mebrūre-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn ile istiķlāl ü imtiyāzlarına šalí‘a-i ĥayr ve 

muķaddime-i cünūd-ı tevfíķ olmasına tavšín ile ĥatm-i kelām-ı nuŝret-nižām buyurup 

 feģvāsı maŝdūķa-i enfās-ı nefíseleri olmaġla šab‘-ı hümāyūn-ı ’و ظهر الحال كما قال!‘

selāmet-meşģūn-ı Selímí’de fütūģāt-ı Mıŝrıyye maģżā āśār-ı inżimām-ı teveccüh-i 

merdāneleri [S.39] olduġu cāy-gír ve vücūh-ı ikrām u ŝunūf-ı iģtirāmlarında beźl-i 

ĥızāne-i vüs‘ ü maķdūr etmeleriyle debdebe-i kūs-ı übbehetleri ‘ālem-gír ve velvele-i 

ķudūm-i kerāmet-rüsūmları gūş-güźār-ı sükkān-ı rub‘-ı meskūn olmuşdur. Ve 

hengām-ı tetmím-i veķāyi‘-i mesfūrede nā-gāh “ قاضى بآتش خود سوخته و مقضى گشت و

شيخ اكبر ما شگفته و مرعى شد و مصر قاهرۀ چراكسه مسلم سليم شد. روضۀ ” enfās-ı mükāşefe-

tażmínleri evķāt-ı vuķū‘-ı mevādd-ı merķūmeye teŝādüfü iģāša-i müşāhede-i ĥafiyye 

vü iŝābe-i murāķabe-i celiyyelerine şühūd-ı ‘udūldür. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ, Ģażret-i Sulšān 

‘Abā-pūş ve Bāyezíd-i Velí miyānında olan esrār-ı ĥulūŝ u daķāyıķ-ı muŝādaķa 

śemere-i vücūd-ı fā’iżü’l-cūdları olan ol iki şāhzāde-i ŝāģibü’s-seyf beynlerinde daĥi 

žuhūr edip birbirleriyle žāhir ü bāšın olup Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-

nūrāní) niçe kim zūr-ı bāzū-yı rūģāniyyetleri mālik-i riķāb-ı memālik-i ‘Arab u 

‘Acem u Rūm olduysa cenāb-ı ma‘delet-me’āb-ı Selímí daĥi ēarb-ı ŝamŝām-ı ŝūrí ile 

eķālím-i merķūme-küşā olup ekśer-i veķāyi‘-i müşkilede mürāselāt-ı istiĥāre vü 

istişārelerine tenmíķ buyurulan ecvibe-i iŝābet-encām, şāfiye-i ālām-ı evhām 
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olduġundan mā‘adā sāye-i ‘ināyet-māye-i istižhārlarında derd-i istílā vü ġalebe-i 

a‘dādan āsūde-ser ü muġtenim-i fevā’id-i fetģ ü žafer olduķları eśer-i iķtifā-yı iśr-i 

eslāf-ı ‘aliyyeleri olduġu bí-şā’ibe-i iştibāhdır ki şehriyārān-ı baĥtiyārān-ı Āl-i 

‘Ośmān’dan ve berĥordārān-ı šavā’if-i mülūk ve be-ĥayr-güźeştegān-ı devrān-ı 

Selçuķiyye’den ‘araķıyye- keş-i maģabbet-i ricāl-i devlet-i ma‘neviyye-i Mevleviyye 

olanlarıñ evā’il-i nuŝret-me’āśir ü evāsıš-ı rāģat-mefāĥir ü evāĥir-i źikr-i bi’l-ĥayr-

mežāhirleri müśbit-i meyāmin-intimāları olduġu gibi maģrūmān-ı berekāt-ı irādet-i 

‘aliyyeleri olanlarıñ daĥi tesvílāt-ı münkirín-i mütemerridín ile taĥallüf-i šaríķa-i 

iģtirāmları belki sülūk-i mesālik-āzārları sebebiyle bí-behre-i ni‘am-ı ānifetü’l-beyān 

ve mübtelā-yı istílā-yı ehl-i baġy u šuġyān ve períşān-ģāl-i fitne-i ĥurūc ‘ale’s-sulšān 

olması mübeyyin-i şe’āmet-i şemātetleri ve emāret-i i‘tibār-   fermā-yı aĥlāf-ı 

nevbetleridir.  

…كما نشير في محاله  

 

 )رباعى(

 ]مفاعيلُ مفاعيلٌن فاعمفعولُ [

 

 رچه ماهان استگشاهان جهان ا

 دايان استگاين  آن پرتو مهر

 

 بى نور چو پشت ماه ماند ليك

 ردان استگدا كه روى گمهر  از
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Menķūlest ki 

Çün ol ĥalefü’l-ĥayr-ı ĥānedān-ı Ŝıddíķí vü ġavša-ĥor-ı ‘ummān-ı ‘aşíķí, 

mažhar-ı teśbít ü te’yíd-i rabbāní ve me’mūnü’l-ġā’ile-i terbí‘āt-ı zamāní ve sükkān-

ı çār-kūşe-i zemín ü ķuššān-ı şeş-sūy-ı cihāní miyānında mānend-i mihr-i münír çeşm 

ü çerāġ-ı rūşen-dilān olmaġla şöhret-i şāyi‘a-dār olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ evān-ı seyr ü 

seyāģatlerinde müterākime olan eşvāķ-ı nā-maģŝūre mesned-nişín-i iķāmet-i maķarr-

ı ābā-yı kirām olduķlarında cilve-ger-i mir’āt-ı žuhūr olıcaķ źāt-ı Ka‘be-simātları 

ficāc-ı ‘amíķa-i eķāŝí-i bilāddan maģašš-ı riģāl-i āmāl ve müteveccih-i ķavāfil-i ricāl 

olup ve henūz nevbet-i Selímiyye güźerān edip zamān-ı Süleymāní’de rūy-ı āşināyí 

burķa‘-küşā-yı cānib-i velāyet-cenābları olmayıp faķaš ŝít-i cem‘iyyet-i mürídín ü 

muģibbín-i dergeh-i kerāmet-destgāhları gūş-zed-i nev-ĥízān-ı devlet olup tekrār-ı 

nuķūl-i menāķıb-ı ‘aliyyeleri bā‘iś-i sülūk-i rāh-ı endíşe-i dūr-ā-dūr ve zír-i perde-i 

da‘vet-i ikrām-āmízde kemín-sāz-ı imtiģān-ı nā-meşkūr olduķlarında yerā‘a-i zebān-ı 

dırāz, terķím-i ricā-nāme-i teşríflerine tevriye-sāz-ı inşā-yı mefāĥim-pírā edip 

ĥavāŝŝ-ı ‘atebe-nişínāndan mübāşirín-i daķāyıķ-ı tecessüs-āşinā yedleriyle ŝavb-ı 

sa‘ādetlerine isrā olunup ve birine żabš ve mulāģaža-i aķvāl ü ef‘āl ü aģvālleri 

tavŝiye ve āĥara tedbír-i menāzil-i ģašš u terģālleri tenbíh olunup mübāşirín-i 

merķūmín daĥi semt-i me’mūre merkeb-rān-ı müsāra‘at olduķları āyíne-i żamír-i 

münír-i ‘ālem-şu‘ūrlarına mün‘akis olduķda ancaķ Mírzā Ŝafí bendelerin ġāşiye-dār 

iĥtiyār buyurup sā’ir bendegān-ı teşne-dilān ŝoģbete muŝāberet-fermā ve rū-be-rāh-ı 

İstanbul olup eśnā-yı šaríķde mübāşirín-i mesfūríne muŝādefe ve teslím-i da‘vet-

nāme-i şāhí olunduķda tāríĥ-i mektūb-ı emr-üslūb vaķt-i nehżatlarına [S.40] tevāfuķ 

edip ve “Sem‘an ve šā‘aten ve meşyen ‘ale’l-hāme!” nefes-i lušf-engízleriyle 

mücāmele buyurup lākin eśnā-yı rāhda estār-ı melāmāt-ı nādire ile tesettür 

buyurmaları ol gümāşte-i kār-ı tefaģģuŝ-ı aģvāli bi’l-külliyye giriftār-ı telvín ü 

tereddüd belki esír-i aġlāl-i kín ü temerrüd edip ve mübāşir-i ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i 
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tedbír-i menzilleri olan telaķķí-i menāķıb-ı celíleleri ve müşāhede-i mu‘āmele-i 

cemíleleri ile ez-dil ü cān rübūde-i maģabbet ü irādetleri olmaġla Üsküdar’dan 

zevraķ-ı ‘ubūr-nişín olduķlarında gūyā herkesiñ zamān-ı ģaŝād-ı kişt-i a‘māli ve 

hengām-ı žuhūr-ı me’āl-i ģāli resíde olup Mírzā Ŝafí bendelerine “!پياله را پر كن”  

ĥišābıyla mübāşir-i evvele ināle işāret buyurulduķda rūy-ı ibā-nümā ve herze-derā 

olunca    “!برويش بيفشان” ‘itābıyla der-kār bí-muģābā olup sezā-yı reftār u kirdārı olan 

cezā-yı ‘amā-yı baŝr u baŝíret ile meczí olduķda kūrāne gördüğünü naķl ü teblíġ edip 

ve tekrār-ı emr-i ‘ināyet-merhūnları ile mübāşir-i śāníye işāret-i kerem buyurduķda 

kemāl-i edeb ü iģtirāmla bilā-cür‘a-nūş ve ‘umūm-ı ín ü ānı ferāmūş edip der-ģāl, 

dāmen-i kerāmet-pírāmenlerine dü dest-i ŝıdķ u i‘tiķādla teşebbüś ve dest-şūy-ı çirk-i 

‘alā’iķ-i māl u cāhla sāye-i re’fet-māyelerinde āsūde-ser ve berekāt-ı ĥıdemāt ü 

irādetleriyle behre-ver ü bínā-yı esrār-ı verā-yı perde-i ŝuver olduġu muŝaddaķ-ı 

mażmūn-ı ‘.الخدمة بضاعة السعادة’ vāķi‘ olup mübāşireyn-i merķūmeyn, şāhideyn-i 

‘adileyn-i kemāl-i ģālleri olduġu meşhūd-ı erbāb-ı şühūd ve sedd-i sedíd-i rāh-ı 

cesāret-i isā’et ve rükn-i rekín-i mürā‘āt-ı ģudūd olmuşdur. Ve ģużūr-ı Süleymāní’de 

ol kūr-ı merdūduñ şehādet-i ģāl ü ķāli ģayret-efzā olmaġla mürā‘āt-ı aģvāl-i sā’ireleri 

İskender Paşa bendelerine sipāriş buyurulmaġla anlar daĥi ģasbe’l-me’mūr kendi 

sarāylarına ívā ve ĥıdmet-i iģtirāmlarında beźl-i maķdūr buyurmuşlar iken yine ĥāšır-

ı pādişāhíye ilķā-yı vehmiyyāt-ı müzaĥrefe ile endíşe-i imtiģān ġalebe edip ģużūr-ı 

hümāyūna da‘vet ü icābet olunduķda ķarār-dāde-i re’y-i [i]blísāne-i münkirín-i 

ģavāşí bir varaķ-pāreye besmele-i şerífe taģrír ve muĥammenü’l-iclāsları olan 

maģalde taġšiye olmaġla mūceb-i re’y-i ĥasís, ma‘mūlün-bih olup ol da‘vet-i āb-ı 

zír-i kāhla der-i ķaŝr-ı ĥāŝŝa vuŝūllerinde derūn-ı ‘atebeye vaż‘-ı ķadem-i kerāmet-

tev’emden taĥallüf buyurup ilģāģ-ı teşríf olunduķda                                               

 nefes-i enfesleriyle ĥwāb-ı ġaflet-i ”تنزيل سر تاج  بدين پايه نزيل مناسب وضع جميل نيست.“

kemāl-i merdān-ı ĥudādan tenbíh buyurmaları bādí-i intibāh-ı şāh-ı maģāmid-sipāh 
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olup ba‘de irtifā‘i’l-māni‘ teşrífleri dā’ire-i devlet-i velāyetleriniñ ġavā’il-i mekr ü 

fitenden me’mūniyyetine ve gencíne-i źāt-ı pür-berekātlarınıñ zír-i ķıbāb-ı 

melāmetde maĥzūniyyetlerine tenbíh-i bāhire ve pādişāh-ı ‘adl-píşeniñ giríve-i 

imtiģān-ı mülūk-i taģte’l-ešmārdan ‘udūlüne vesíle-i žāhire olup ve sülūk-i semt-i 

isti‘fā vü istiġfārla tedārük-i ģüsn-i i‘tiźāra muvaffaķ olmalarıyla muķaddime-i fāĥire 

olmuşdur ki ĥitām-ı ŝoģbet-i ĥāŝŝalarında bu beyt-i lašífeleriyle imżā-yı ģasbü’l-ģāl-i 

šarafeyn buyurulmuşdur:  

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نسبت ما امة مرحومه چون رحمانيست

 كه زين سو سر كشد محرومه و شيطانيست هر

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i nāzenín-i çille-i melāmet ü mesned-nişín-i sarāy-ı selāmet, menzil-i 

mu‘ayyenleri olan sa‘ādet-ĥāne-i İskenderí’ye ric‘at buyurduķda i‘tiźār-āmíz ü 

iģtirām-engíz hediyyāt-ı fāĥire vü ‘ašıyyāt-ı vāfire ta‘ķíb ve vesāteš-i yerā‘a-i 

belíġü’l-beyān u risālet-i ĥavāŝŝ-ı faŝíģü’l-lisān ile ĥāšır-ı ġayret-me’āśirleri tašyíb 

buyurulup lākin müşír-i meźkūr, encümen-i müşāvere-i imtiģānlarında müşārün-

ileyh olmaġla hirāsān-ı inkisār-ı āyíne-i telāfí-nümāları ve lerzān-ı iġbirār-ı meşreb-i 

müşkil-küşāları olup mihr-i cemāl-i tāb-dārlarınıñ maşrıķ-ı beşāşetden šulū‘ ve māh-ı 

cebín-i kerem-āśārlarınıñ ufķ-ı ‘afv u re’fetden şürūķunu müşāhede vaķtinde intihāz-

ı furŝat ve peymānçe-i niyāz-ı ŝafģ-ı mā-meżāya cebhe-sāy-ı ēarā‘at olduķda tetmím-

i iģsānların müş‘ir ve derūní ģüsn-i teveccühlerin mübeşşir olmaķ üzere sarāyları bi-
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cümleti’t-tevābi‘ ve ‘āmmeti’l-murāfıķ  ĥānķāh-ı Mevleví ve cilve-gāh-ı ŝūrí vü 

ma‘neví olmaķ ricāsına müsā‘ade-i ‘aliyyeleri der-kār ve ķabūl-i ķalb-i istiġnā-

[S.41]menişleri pedídār olup der-ģāl, ser-nihāde-i zānū-yı irāde vü ‘araķıyye-pūş-ı 

inābe ve mā-melek-pāş-ı ĥıdemāt-ı celíleleri ve ol ĥıżr-ı zamānıñ çeşme-sār-ı 

irşādlarından sírāb-ı zülāl-i zindegí-i rūģāní olmaġla reşk-i İskender-i Evvel ve ilā 

āĥıri’d-devrān, ol cilve-gāh-ı ‘ārifānda fí’ŝ-ŝubģ ve’l-mesā rūģ-ı revānları yād-ı ĥayr-

du‘ā ile şād olunduġu ģasret-i erbāb-ı himem-i ‘āliyye vü emāret-i ber-ĥordārí-i 

ni‘am-ı bāķıyyedir.  

Ve ģālā ser-sebz-i āzādí olan serv-i sehí nişānde-i dest-i kerāmet-peyvestleri 

ve beyne’l-fuķarā ma‘rūf-ı ŝıfat-ı mādiģa-i nisbetleri ve aŝģāb-ı müşāhede miśāl ü 

ĥayāl-i pākízelerin ol yādigār-ı velāyet ü nümū-dār-ı istiķāmetleri sāyesinde olan 

maŝšaba-i refí‘ada çār-bāliş-nişín-i ‘izzet mu‘āyene etmeleri resíde-i rütbe-i şüyū‘ u 

rehíde-i ‘aķabe-i menū‘dur. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ, ol dāmen-çín-i ĥas u ĥār-ı rūzigār ve ser-

bülend-i bí-bār-ı her dem-i bahār, berekāt-ı dest-sūd-ı meymenet-peymūdlarıyla 

müddet-i çend-rūze mücāveret-i āśār-ı eśíriyye ve mücāveze-i rušūbet-i ‘unŝuriyyede 

ríşe-i istiķrār-gír ü te’śír-i enžār-ı ģaseneleriyle def‘aten nemā-peźír olduġu kerāmet-

i bāhireleri ŝıdķ u iĥlāŝ-fermā-yı ūlü’l-i‘tibār ve tāze zemín-ārā-yı iştihār olduġundan 

mā‘adā ol nev-nihāl-i būstān-ı velāyet ģaķķında    “ اين سرو سر امد ما، تا بخزان اين باغ تازه و

 remz-i meknūnları ĥaber-pijūhān-ı esrāra ma‘āní-i ġaríbe-fersā ”پايدار خواهد بود.

olmuşdur.  

 -كُلُّ حِزْب  بِمَا لَدَيْهِمْ فَرِحُونَ -545

 

                                                           
545 Rûm Sûresi, 30/32. Âyet: “Dinlerini parçalayan ve bölük bölük olanlardan (olmayın. Bunlardan) 

her fırka, kendilerinde olan ile böbürlenmektedir.” 
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Gūyā ol serv-i ser-efrāza bu beyt-i mümtāz, pírāye-i i‘zāz olup bir ruķ‘a-pāre 

ile āvíĥte-i şāĥ-sār-ı śüreyyā-güźārları bulunup ķā’ili henūz perde-nişín ķalmışdır:  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سبز فيض دست سوداى كرم تا شدم سر

 رمدر حريم جنت كويش بطوبى همس

 

Āvürde end ki 

Ol buķ‘a-i mübāreke, şeref-yāfte-i vaķfıyyet olup ‘ıcāleten ķālıb-ı mašbū‘-ı 

ĥānķāh-ı Mevlevíye ifrāġ ve āyín-i dil-nişín-i Sulšānü’l-‘Āşıķín icrāsı iltimās 

olunduķda ol rūz-ı cum‘a ki cem‘iyyet-i semā‘ u ŝafā ile nümūne-i yevmü’l-ģaşr ve 

dā’ire-i inciźābları mānend-i  sāhire-i ķıyāmet, mecma‘-ı nevādir-i ‘aŝr olmaġla 

diyār-ı Anadolu’da mütevehhim olan daġdaġa-i muģtemeleyi ĥayr-ĥwāhān-ı žāhir-

bínān-ı devlet mütevārí-i perde-i ķuvvet-i ķaríbe mülāģažasıyla sālik-i šaríķa-i 546-

تِي هِيَ أحَْسَنُ ادْفَعْ بِاله  - olup ‘aķd-i meclis-i istişāre olunduķda müşārün-ileyh-i cümle olan 

Çivi-zāde ve Ebū’s-su‘ūd’uñ rāyları düstūru’l-‘amel olmaķ üzere icmā‘ ve tefríķ-i 

cemā‘at-i aģbāb-ı evliyāda men‘-i semā‘ u ŝafā eshel-i vücūh u enseb-i esbāb 

olmasına ittifāķ olunduġu ma‘rūż-ı dergāh-ı felek-destgāh u mutaraŝŝıdín-i kemín-i 

mekr ü inkār, müteraķķıb-ı fermān-ı dil-ĥwāh olduķda ģażret-i şehenşāh-ı naŝfet-

‘unvān, ĥızāne-i ‘āmire-i vicdān-ı pür-‘irfānlarına mürāca‘at buyurup ŝandūķ-ı síne-i 

ŝāfiyyelerinde maģfūž olan mecmū‘atu’l-lešā’if-i ķaríģa-i müşte‘illelerine im‘ān 

siyāķında díbāce-zíb-i levģ-i  żamír-i münírleri bulunan ķıš‘a-i ġarrāyı bālā-yı telĥíŝ-

                                                           
546 Fussilet Sûresi, 41/34. Âyet: “İyilikle kötülük bir olmaz. Sen (kötülüğü) en güzel bir şekilde önle. 

O zaman seninle arasında düşmanlık bulunan kimse, sanki candan bir dost olur.”  



458 
 

i ma‘hūda terķímle sedd-i bāb-ı güft u gū buyurulmuşdur ki ol eśer-i mü’eśśir, 

tażmín-i menāķıb-ı celíleleri ve rişte-keş-i me’āśir-i cemíleleri ķılınmaķda aĥlāf-ı 

‘aliyyelerine i‘tibār-ı muķarrer ve pey-revān-ı menhec-i pākízelerine yādigār-ı ekber 

olmaġla ģüsn-i ĥitām-ı muģācce-i ģikmet-āmíz ve lušf-ı imżā-yı ģucec-i tebkít-

engízleri ķılınmışdır: 

(Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

‘Aşıķa ša‘n itmez idi ĥwāce-i bisyār-fen 

Ger fünūn-ı ‘aşķdan bilseydi bir miķdār fen 

 

Şeyĥ-i İslāmem diyen bir šıfl-ı ebced-ĥwān olur 

Mekteb-i ‘aşķından ol yār idicek ižhār fen 

  

 *لله در قائله.*

 

Fí’l-ģaķíķa, mutaŝaddır-ı maķām-ı fetvā olanlarıñ źū-fünūn-ı şettā 

olageldikleri žāhir iken bisyār-fen ile tavŝíf-i telĥíŝ-i mesfūruñ mümevveh āb-ı zír-i 

kāh olduġun ve müşārün-ileyhiñ fünūn-ı mütenevvi‘a-i ‘aşķ-ı ilāhíden āgāh 

olmadıġın ímā ve ‘.المرء عدو لما جهل’  mıŝdāķınca telemmüź-i esrār-ı ‘aşķ-ı rabbāníden 

ķuŝūr-ı ķābiliyyetine ve da‘vā-yı mā-lem-yekün kendiye seng-i rāh-ı irādet olmasına 

tanŝíŝle telĥíŝ merām buyurup ve pençe-i   keşākeş-i aŝģāb-ı cedelden taĥlíŝ-i 

giríbān-ı derdmendān eyledikleri maģżā źuĥr-ı āĥiretleri ve sebeb-i yād bi’l-ĥayrları 

olduġu ġaní ‘ani’l-beyān ve meşhūd-ı erbāb-ı ‘ayāndır.  
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Hem-çonān 

Rūz-be-rūz ol Süleymān-ı ģaķíķatiñ mānend-i rūşenā-yı [S.42] rūz-ı bürūzları 

ve Dāru’d-düvel-i merķūmede iķbāl-i ‘ālem-efrūzları ezāģíf-i erācíf-i rāh-ı tevhíme 

iltiģāķla tercíģ-i cānib-i ģazm u taģarrí olunup tebdíl-i cāme-i ĥavāŝŝ u muķarrebínle 

temāşā-yı āyín-i işārāt-āgín-i Ģażret-i Sulšānü’l-‘Āşıķín’e gelip reftār u güftār-ı 

cenāb-ı Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)ye tevcíh-i çeşm ü gūş u dil ü cān 

olunduġu ‘aks-endāz-ı āyíne-i ģaķāyıķ-nümāları olıcaķ eśnā-yı semā‘-ı germ-ā-germ 

ve miyān-ı ŝafā-yı gird-ā-girdde bir āh-ı serd-keş ü gencíne-küşā-yı mükāşefe olup 

bedíheten şerģ-i ģasb-i ģāl-i ģużżār u nužžārı çār beyt-i ilhām-ı pür-mażmūnlarında 

derc buyurmuşlar ki ol le’ālí-i nefíse vü cevāhir-i ķudsiyye gūş-zed-i Süleymāní ve 

māye-i inşirāģ-ı rūģāní olduķda bi’l-külliyye rübūde-i ‘aşķ u maģabbetleri ve ser-

dāde-i zānū-yı irādetleri ve ‘araķıyye-pūş-ı inābetleri ve bi’l-cümle ģavāşí-i 

devletden taģşiye-i metn-i teģāşí edenler daĥi cānib-i cenāb-ı velāyet-me’āblarına 

münceźib ve ekśeri küleh-pūş-ı irādet ve ‘araķıyye-keş-i maģabbet olmuşlardır. Gūyā 

ol çār beyt, çār dívār-ı dār-ı ĥulūŝ u i‘tiķādları olmuşdur ki írād olundu. Tā yādigār-ı 

źevi’l-efkār ve gūş-vār-ı ūlü’l-ebŝār ola!  

 )قطعه(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 عبارت حال عارف نجد درگن

 درون پرده اشرا نيست واقف

 

 يردگر كام اشارت بين گم

 ز انفاس دلش بوى معارف
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 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 دل ميكنيم  بس ۀما طوف حول كعب

 سپرد را چه خبر از سماع گبيهوده 

 

  اكبريمقربان يك عنايت الله

 فرياد حاجيان خود اى يار زود رس

 

Naķlest ki 

Āsūde-i Cezā’ir-i Ġarb olan Veliyyüddín Baba (ruvviģa rūģuhu) ģażretleri 

mecāmi‘-i muķābelāt-ı ĥanķāh-ı Ġalaša’da māst-fürūşān-ı Eyyūbí’den olup bir sā‘at-i 

sa‘ādetde nažar-ı ‘ālílerine ‘arż-ı kālā edince lücce-i ‘ināyetleri cūşuna muŝādefe 

edip derūn-ı šablasında bulunan māstı eż‘āf-ı ķıymetiyle iştirāya emr-i celílü’l-

ķadrleri ŝudūr buyurup teslím-i  śemen-i zā’idü’l-miķdār olunmaġla kendiye sürūr-ı 

tām šārí olduķda tekrār kerem buyurup   “ و روغن را فروختن مروّت  نيست. پس ماست را خريدن 

كاسه ها برسرش ريزيد. اميد استكه از “ remz-i lašífi ‘aķíbinde ”بايد كه  روغن از ماست بيرون كنيم!

 emrleriyle ‘amel olunduķda bereket-i nažar-ı kímyā-eśerleriyle ”روسفيدان عالم گردد!

‘ayār-ı źātı miģekk-zede-i imtiģān ve rū-sefídān-ı zamān olup der-ģāl, libās-ı māst-

ālūddan tecríd ve ilbās-ı külāh ve ĥırķa-i fuķarā-endūd ile teşríf olunup sāye-i 

kerāmet-māyelerinde resíde-i merātib-i ricāl ü merd-i ŝāģib-i ģāl olmaġla revġan-

zāde-i māst olduġu mu‘āyen ve mā-beyn-i māst u revġanda velvele-ārā olan işkāl-

peźírā-yı inģilāl olup ol nev-niyāz-ı dergāh-ı celālet-destgāh ricāmend-i ĥıdmet 

olduķda “.روغن، ملايم مطبخ است” mušāyebe-i münífeleri mūcebince aşçıbaşılıķ 

maķāmında śāní-i Āteş-bāz-ı Velí ve simāší ĥıdmetinde ĥalífeleri olmuşdur. 
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 *نفّعنا الله تعالى بكسرات موائد فوائدهم آمين.*

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون قبول مقبلان را يافتى

 هر چه خواهى دانكه  آن را يافتى

 

 روهى يابى سوى ارباب دلگ

 كان دل چه بلكه جان را يافتى

 

Mervídir ki 

Šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine ķulūb-ı muķbilín münceźibe olmasıyla bi’l-ittifāķ 

źāt-ı lašífleri firāķı mā-lā-yušāķ olduġun iź‘ān eyleyenler meclis-i hümāyūn-ı 

Süleymāní’de ol Sí-murġ-ı Ķāf-ı ģaķíķatiñ şikār ve dā’ire-i İstanbul’da lāne-dār 

olmasınıñ šaríķın taĥmín eylediklerinde ĥaŝŝa-i vücūd-ı bih-būdları olmaķ üzere 

ĥanķāh-ı Sulšāní bünyād ve bi’ź-źāt mesned-zíb-i irşād olmaların rāy-ı ŝā’ib 

mülāģažasıyla ma‘rūż-ı ģażret ve istid‘ā-yı müsā‘ade eylediklerinde min šarafillāhi 

te‘ālā civār-ı eb ü cedd-i emcedin de ĥıdmet-i iķāmeti nā-güzír belki ol buķ‘a-i 

muķaddese kendileri için daĥi mehbiš-ı envār-ı raģmet olacaġın írādla i‘tiźār buyurup 

müte‘aššışān-ı zülāl-i ŝoģbetlerin daĥi cā-nişín ve ĥalífe-i güzínlerine tevcíh ve 

āşiyān-ı píşíne taģrík-i ķādime-i himmet buyurulduġu eśnāda mükerrirín-i ricā-yı 

mesfūre  “ زم راى خانه كردن، خانقاه اسكندرى بس است و بهر درويشان غير ازين تكيه گاه نه قباب لاب
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 nušķ-ı mübārekleriyle hümā-yı bí-hemtā-yı źātlarınıñ fütāde-i dām-ı ŝayd u ”نيست.

tesĥír olmayacaġın iş‘ār ve [S.43] “.ما آزادئ ايشان خواهيم و ايشان قيد و بند ما ميخواهند” 

nefes-i nefísleriyle dām-güsterān-ı ikrām u iģtirāma ta‘ríż buyurulduġu ‘aķíbinde 

hemānā ĥırķa-i mübārekelerin ber-dūş-ı istiġnā edip def‘aten mānend-i sāye pey-

revān-ı bí-‘alāķa ile keştí-nişín-i ‘ubūr-ı šaraf-ı maģmiye-i Bursa olduķların 

münhiyān-ı rāst-güftān, píşgāh-ı pādişāh-ı kerem-kāra naķl-i kemā-kān 

eylediklerinde lehçe-i pür-behçe-i Süleymāní’den  

 

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 كس نشود دام باز چين عنقا شكار

 كاينجا هميشه باد بدست است دام را

beyt-i şerífiyle maŝdūķa-i ģāl-i pür-melāl-i müştāķín-i mehcūríne istişhād 

olunduġu bāliġ-i derece-i iştihārdır.  

Āvürde end ki 

Ol muģíš-i ma‘neví, rūy-ı Ĥalíc-i ŝūríden bí-ĥalecān-ı bād-ı muĥālif, 

mānend-i ‘ömr-i ‘azíz finā-yı maģmiye-i merķūmeye mürūrlarında ģālā beyne’l-ahālí 

intimā-yı źāt-ı velāyet-simātlarıyla meşhūr serv-i ser-bülendiñ muķābelesinde 

‘āmme-i cemā‘āt-ı müstaķbilín ve ‘aynu’l-cem‘-i mürídín ü muģibbín ile ‘aķd-ı 

meclis-i semā‘-ı bā-ŝafā ve āġāz-ı āyín-i muķābele-i Mevlānā buyurduķlarında cūş-ı 

vecd ü ĥurūş-ı ģāl ve ġalebe-i rūģ u rūģāniyyetleriyle cümleyi istí‘āb-ı şevķ u 

istiġrāķ-ı źevķ-i śevābit ü seyyāre-vār bi’l-ķasr ve’l-iĥtiyār çarĥ-zen ü devvār edip 

sebük-rūģān u girān-cānān behre-yāb-ı lušf-ı ŝoģbet-i pür-bereketleri olduġu eśnāda 

‘alā ru’ūsi’l-eşhād, ol serv-i āzād, enín ü píç-tābla ģareket-i devriyye-nümā olduġu 
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meşhūd-ı ĥāŝ u ‘ām olup ile’l-ān eśer-i píçí bālā-yı vālāsında nümāyān olmaġla gūyā 

šūší-i gūyā-yı şekkeristān-ı ma‘ārif olan Ģażret-i Ŝā’ib-i ŝāģib-iĥtirā‘-ı lešā’ifiñ bu 

beytü’l-ġazelleri ol serv-i āzāda ģasb-i ģāl vāķi‘ olmuşdur:  

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 نه تنها ميكند رقص روانى آب روشندل

 لزار ميرقصدگل هم  درين گ كه سر و پاى در

 

Ve gūyā ol pā-ber-cā-yı maķām-ı istiķāmet, kemāl-i ģāl-i sulšānü’l-abdāla 

şāhid-i vāģidu ke’l-elf ve síne-i pür-kíne-i aġyār ve dil-i sengín-i fırķa-i eşrāra dāġ-ı 

cān-güdāź-ı ser-āmed ve kenāre-i cādde-i inŝāfda meyl-i üstüvār-ı sermed olmuşdur 

ki ol vaķt-i nāzikde ģāżır bulunan erbāb-ı müşāhede ervāģ-ı güźeştegān-ı šuruķ-ı 

‘aliyye-i Aģmediyye’yi mütemeśśilen ve mütecessiden mu‘āyene edip ol ģavālíde 

mašmūre-nişínān-ı ķubūru ‘ale’l-‘umūm  ŝaf-keşān ve dest-ber-síne-bendān ve díde-i 

dil ü cān-dūz-ı cemāl-i ġavśü’z-zamān mükāşefe edip bí-baŝíretān-ı vaķtiñ mertebe-i 

nebātdan ve pāye-i mevātdan tenezzülüne ta‘accüb ve   547- ِّفَسُبْحَانَ الهذِي بِ يَدِهِ مَلَكُوتُ كُل

-mażmūn-ı münífiyle nebāt u mevātıñ ĥaber-dār-ı esrār-ı merdān-ı ģaķ ve kec -شَيْء  

nažarān u bed-gümānānıñ ġafletlerinden mušlaķ mülāģaža-i ģükm-i bāhire ile cānib-i 

teslím-i külle rücū‘ buyurduķları naķl-kerde-i śiķāt-ı aģbāb-ı ŝadāķat-niŝābdır ki ol 

cem‘iyyet-i ‘užmāda bedíheten rişte-keş-i inşād olan medāyiģ-i ilhāmiyyeden Dervíş 

Vāśıķ (raģmetullāhu ‘aleyh)iñ eśer-i šab‘-ı tāb-nākleri yādigār-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā olmaķ 

üzere menķabe-i nefíselerinde tażmín olunmuşdur. 

                                                           
547 Yâsin Sûresi, 36/83. Âyet: “Her şeyin mülkü kendi elinde olan Allah'ın şanı ne kadar yücedir! Siz 

de O'na döneceksiniz.” 
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 )غزل(

 ]عيلن فعولنمفاعيلن مفا[

 

 بعشق از ماسوا آز ادم  آن كرد

 دلم را سير ميل خانمان كرد

 

 سماع مولوى يعنى زمين را

 بدور حال همرنك زمان كرد

 

 

 ز روى نسبت خنكار اكبر

 چه جاى رنك رشك آسمان كرد

 

 بنور شمس دين دنياى دون را

 اه محرمان كردگسراسر جلوه 

 

 ظهور سر سلطان سماعى

 يغمان كرداه بگتنان را تخت

 

 آن شاه ملت ئكلاه سيف

 نواى سركشان را الامان كرد

 

 بالا شته زير وگوجد  چنان پر
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 چه ان راهمان  كرد كه اين را هر

 

 نصيب منكر ان را ليك غيرت

 مان كردگبد  اه وگبسويش كج ن

 

 وصفش راست سفتن نيارم در

 كه شرم لطف او قدم كمان كرد

 

 ولى سيرى محالست از نوالش

 ش صد صلاى تركمان كردچو جود

 

 كرم اوّل قدم از منزل او

 كريمش با كرامت توأمان كرد

 

 و ديوانه واثق را كه بس كنگم

 بديوانش محبت ترجمان كرد

 

Āvürde end ki 

Maģmiye-i Bursa’da Gelincik demekle ma‘rūf çārsūnuñ kemāl-i ‘umrānı 

evānında Ģażret-i Sulšānu’l-abdāl ve bürhānu’r-ricāliñ pervānegān-ı şem‘-i 

encümen-i irādelerinden ba‘ż-ı ŝa‘ālike-i fenā-píşe vü tecríd-endíşe, ķaŝd-ı temāşā-yı 

āśār-ı raģmetle sūķ-ı merķūma duĥūl etdiklerinde terk-i ādāb-ı ikrām olunduġundan 

mā‘adā sükkān-ı çārsū her šarafdan cür’et-i šanz u temesĥur etmeleri [S.44] ķulūb-ı 
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münkesire-i ġayūrān-ı iĥvānu’ŝ-ŝafāya bā‘iś-i izdiyād-ı inkisār olduġu ma‘rūż-ı 

südde-i sa‘ādet ve merfū‘-ı sāye-i ģimāyetleri olduķda   548-وا كِرَامًا وا بِاللهغْوِ مَرُّ -549 -وَإِذَا مَرُّ

مًاوَإِذَا خَاطَبَهُمُ الْجَاهِلُونَ قَالُوا سَلَا  - feģvāsıyla  mu‘āmele-i bi’l-mücāmele ve muķābele-i 

bi’l-müdārā tavŝiye buyurulup fí’l-ģaķíķa vaķt-i āĥarda yine i‘āde-i ihānet ü istihzā 

ile gūn-ā-gūn ģarf-endāz-ı hicā olduķlarında mūceb-i tenbíh-i nebíh ‘amel olunduķda 

def‘aten  

 )بيت(

 ]لاتن فاعلنفاعلاتن فاع[

 

 آن دهان ك  كرد و از تسخر بخواند

 مر محمد را دهانش ك  بماند

 

mıŝdāķınca ehl-i çārsū ba‘żen laķve vü fālic ve ba‘żen ĥares ü lüknete 

mübtelā olduķlarında cümleye ibtilāları sebeb-i intibāh olup ittifāķ-ı hedāyā-yı lašífe 

ile cebhe-sāy-ı peymānçe-i i‘tiźār olduķlarında 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون خدا خواهد كه مان يارى كند

 ميل ما را جانب زارى كند

 

                                                           
548 Furkân Sûresi, 25/72. Âyet: “(O kullar), yalan yere şahitlik etmezler, boş sözlerle karşılaştıklarında 

vakar ile (oradan) geçip giderler.” 
549 Furkân Sûresi, 25/63. Âyet: “Rahmân'ın(has) kulları onlardır ki, yeryüzünde tevazu ile yürürler ve 

kendini bilmez kimseler onlara laf attığında (incitmeksizin) «Selam!» derler (geçerler);” 
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mażmūnu üzere herkes lehçe-i isti‘dādı müsā‘id olduġu mertebe feryād u 

nāle-ríz  olduķça lücce-i kerem-i ġavśāneleri ĥurūşa gelip beşāşet-i rūy-ı ‘afv-nümā 

ve inbisāš-ı símā-yı ŝafģ-pírā olunca herbiri kemā fí’l-evvel ‘uyūb-ı ‘ārıżadan 

selāmet-yāb ve tekrār silsile-cünbān-ı ŝıdķ-ı irādet ve ‘ale’l-‘umūm niyāzmend-i 

ķabūl ve deryūze-ger-i sāye-i dest-i ‘ināyet-peyvestleri olduķlarında  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلنفاعلاتن [

 

 ريان اوستگاى خنك چشميكه آن 

 اى همايون دل كه آن بريان اوست

 

 ريه آخر خنده ايستگآخر هر 

 بين مبارك بنده ايست مرد آخر

 

maġzāsınca yek-ser rū-māl-i dāmen-i intimāları ve ser-dāde-i zānū-yı 

teslímleri ve külāh-ı irādet ü ‘araķıyye-i maģabbet-pūşları ve mir’āt-ı āśār-ı pertev-i 

iclālleri olduķlarında Dervíş Şeydā bedíheten bu ķıš‘a-i ġarrāyı inşād ve ser-levģa-

zíb-i ģüsn-i ícād etmişlerdir:  

(Ķıš‘a) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                                [Fa‘lün] 

 

Eyleyen āyíne-i münkesire sū’-i nažar 

Çeşm-i zaĥmıyla yine kendin ider zír ü zeber 
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İnkisārıdur anuñ cevşen-i tír-i enžār 

Ġam degül olsa şikeste dil-i erbāb-ı nažar 

 

Hem-çonān 

Mervídir ki menzil-i müteberrikleri müddet-i medíde cilve-gāh-ı ‘āşıķān-ı 

Mevleví olup lākin mülūk-i vaķtden ba‘żısı ģiźā-yı cenāb-ı rif‘at-me’ābına geldikde 

esb-i naĥvet-i devleti laġzíde ve tāc-ı ibtihācı ġalšān olmaġla teşe’’üm siyāķında 

tehevvürü śeverān edip ol ŝūret-i naķíŝa emír-i āĥūruñ ĥıdmet-i ķavā’im-i gül-gūn-ı 

iķbālde ķuŝūruna maģmūl ve bí-güneh maķtūl olup ve cāy-ı ķatlde emr-i tehdíd-āmíz 

ŝudūrunda eğerçi Dervíş Şeydā (‘aleyhi raģmeti’l-Mevlā)  tedārük-i şefā‘at u terġíb-i 

kažm-ı ġayž eśnāsında bedíheten inşād-ı dü beyt 

 (بيت)

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[

 

 دان نهاداسبت كه دو پا بر سر مي

 با خشم ميازار كه رقصان نهاد

 

 در كوى فقيران خدا اى شه عادل

 زانو زد و رو بر در مردان نهاد

eyledikde nažar-kerdeleri olan Dervíş Ģazín daĥi  

 

(Beyt) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 
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Ŝanmañuz düşdi serinden tāc-ı şāh ey ehl-i rāz 

Kūy-ı ser-bāzān-ı Ģaķ’da eyledi ol da niyāz 

 

mażmūn-ı lašífiyle teźyíl-i tesliyet-fermā eyleyip lākin ķaš‘ā kār-ger-i nā’ire-i 

tehevvür olmayıp belki  bād-bízen-i āteş-i ıŝrār olmaġla bi’ż-żarūre icrā-yı mefhūm-ı 

fermān olunduġu bā‘iś-i períşāní-i ĥāšır-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā ve ķuŝūr-ı iģtirām-ı civār-ı 

evliyā bādí-i tekeddür-i meşārib-i ĥullānu’l-vefā ve her bām u şām vird ü ŝudūr-ı 

sebeb-i teceddüd-i ĥušūr-ı maģžūr olmaġla bi’l-ilhām raĥt-ı ārām-keş-i kūşe-i bí-

daġdaġa olmaġa ķarār verilip lākin fuķarā-yı bābullāhıñ bí-ģużūr olmaları āĥirü’l-

emr, ŝāģibü’l-emre daĥi rücū‘ edip ķaríb-i cāmi‘-i kebír olan maķām-ı śāníde esbāb-ı 

‘ayş-ı ĥoşlarına beźl-i mā-fí’l-vüs‘le tašyíb buyurmuşlardır. Ve ba‘de zamānin 

Cünūní Dede žuhūrunda andan daĥi ģālā nişímen-i Mevleviyān olan maķām-ı śāliśe 

naķl-i ĥāk-endāz-ı āsāyiş olunmuşdur. 

 

Naķlest ki 

Sā’iķ-i ilhām-ı Subģāní vü ķā’id-i inciźāb-ı rūģāní iķdāmıyla şír-i jiyān-ı 

velāyet, neyistān-ı dírín-i iķāmetlerine rücū‘ eśnāsında ķavāfil-i müstaķbilín-i 

medíne-i Kütahya’dan ķavābil-i ŝoģbet-i şerífleri bulunan baķāyā-yı evlād-ı kirām-ı 

İlyāsí ve mevcūdín-i meşāyiĥ-i šuruķ-ı evliyā-yı ‘ižām iltimās u istid‘āsıyla çend-

rūze buķ‘a-i mübāreke-i Erguniyye’de müttekā-zíb-i ķarār olduķlarında ol şem‘-i 

encümen-i kerāmetiñ pervānegān-ı pertev-i irādeti eknāf-ı Anadolu’dan gürūh-ā-

gürūh ŝavb-ı sa‘ādetlerine münceźibe [S.45] olmaġla dā’ire-i belde-i merķūme 

dāru’l-‘uşşāķ u ģasretu’l-müştāķ olup gāh türbe-i mu‘allā-rütbe-i Erġuniyye ve gāh 

türbe-i Çelebí Ya‘ķūb’da icrā-yı āyín-i ecdād-ı emcādları olunup ve ekśer-i evķāt-ı 
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ŝāfiyelerinde daĥi Dāru’l-emāre-i medíne-i mesfūrede āsūde-i civār-ı raģmet olan 

eslāf-ı źevi’l-iģtirām-ı silsile-i zekiyyeleri ziyārātı ile teyemmün edip teşnegān-ı 

zülāl-i ma‘āriflerin sírāb-ı tesellí ve sūĥtegān-ı şu‘le-i firāķların ģayāt-ı tāze-yāb-ı 

enfās-ı mesíģāneleri buyurup aġleb-i nūr-dídegān-ı cilve-i dil-rübāları rübūde-i şíve-i 

dil-nişín ve rişte-keş-i inābet-i tevfíķ-rehínleri olmaġla bi’l-külliyye ser-keşān-ı 

ta‘aŝŝub u inkār tārumār ve ša‘ne-zenān u ĥurde-gírān períşān-ı rūzigār ve bí-nām u 

nişān olmuşlardır.  

 

Āvürde end ki 

Cenāb-ı velāyet-me’āb-ı Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) 

ekśer-i evķāt-ı ŝafvet-medārlarında maķām-ı şeríf-i Ģażret-i Ĥıżır (‘aleyhi’s-

selām)da ‘aķd-ı meclis-i semā‘-ı bā-ŝafā ve murāķabāt-ı müstašíle-i esrār-nümā 

buyurup ve a‘ķāb-ı cem‘iyyetlerinde mefārıķ-ı fuķarā-yı síne-çākān-ı ‘aşķ u 

maģabbetlerine niśār-ı le’ālí-i nefíse-i ma‘ārif-i ilāhiyye eylediklerinde inbisāš-ı 

dem-be-dem-efzūnları ĥavāšır-ı mu‘tebirān-ı iĥvāna deríçe-küşā-yı ta‘accüb olduġu 

naķş-endāz-ı ŝaģífe-i ķalb-i mükāşefe-tenvírleri olduķda perde-   küşā-yı rūy-ı aŝl-ı 

kār ve zemzeme-fermā-yı keşf-i esrār olup nevbet-i ĥilāfet-i Ģażret-i Sulšān 

Bahāeddín Veled (ķuddise sırruhu’ŝ-ŝamed)de fetģ-i medíne-i Kütahya ve tesĥír-i 

ģavālísine serdār ta‘yín olunan merģūm u maġfūrun-leh Hezār Dínār inābet-

kerdegān-ı šaríķa-i Mevleviyyeden olup pā-der-rikāb-ı ‘azímet-i ŝavb-ı me’mūr 

olduķda dergāh-ı sipihr-bārgāh-ı şehzāde-i Ĥunkār-ı Ekber’e rū-māl-i istimdād ve 

cebín-sāy-ı istid‘ā ve muntažır-ı berekāt-ı enfās-ı meymenet-ġāyātları olunca kāmin-i 

kemín-i ġayb olan ferec ba‘de’ş-şidde ile tebşír ve seriyye-i himem ü ed‘iye-i 

ĥayriyye ile tesyír buyurup ġuzāt-ı muvaģģidín ile ķal‘a-i merķūmeyi muģāŝaraya 

müsāra‘at eśnāsında ‘asker-i küffār ile muķābele iķtiżā edip ģín-i muķātelede ser-
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leşker-i İslām’ıñ semend-i iķbāli ĥašā edip esír-i ķayd-ı düşmen ü zindān-bend 

olduġu şeb-i bū’l-‘acebde ķuŝūr-ı nefse i‘tirāf ve cānib-i feryād-resān-ı ġaybe 

teveccüh-i tāmla münācāt-ı dergāh-ı Ķāēiyü’l-ģācāt ederken nā-gāh Ģażret-i Ĥıżır 

(‘aleyhi’s-selām) pedídār ve ol giriftāra vesíle-i necāt olup kendiyi hemānā ģālā źāt-ı 

‘ināyet-simātlarına mensūb maķām-ı müteberrikiñ ‘arŝa-i refí‘ası üzere muġtenim-i 

cemāl-i ferĥunde-me’ālleri müşāhede etmekle def‘aten bu maķūle ni‘met-i bí-

pāyānıñ ģuŝūlü sebeb-i istiġrāķ-ı lücce-i ģayret olmuş iken ser-ber-āver-i mevce-i 

şükrān olunca i‘āde-i şíme-i kerem-i ‘amímü’l-bereke buyurup ‘asker-i İslām’ı tanŝíf 

ve bir ķısmın müdāfa‘a-i küffāra ta‘yín ve ķısm-ı āĥarın daĥi binā’-i mesākin ü 

mesācid ve iģdāś-ı dā’ire-i sevād-ı şehre taĥŝíŝ olunmaķ tenbíhiyle ta‘lím-i šaríķ-ı 

tesĥír ve fetģ-i cezíl-i ĥıšša-i Anadolu ile tebşír ‘aķíbinde ba‘de’l-fetģ, źāt-ı 

şerífleriniñ tefĥími ŝadedinde bir buķ‘a-i lašífe ta‘míri ile tavŝiye buyurup verā-yı 

perde-i ĥafāya teşríf etmekle mūceb-i emr-i ‘ālíleri üzere ģareket olunduġu yevm-i 

śāliśinde kefere-i maģŝūrín cünd-i İslām’ıñ finā-yı ķal‘ada iķāmetleri āśārın 

mu‘āyene edip mücāveret-i sü‘edādan bízār olmalarıyla imtidād-ı ķıtāl u ģirābdan 

hirāsān olduķlarından mā‘adā    “.كل محصور مأخوذ”  ‘unvānını tenfíź-i düstūru’l-‘amel 

ve taĥliye-i ķal‘a eyledikleri maģżā  eśer-i inżimām-ı imdād-ı nebiyy-i mükerrem 

olduġu teyaķķunuyla vaŝıyyet-i şerífelerine teşmír-i sā‘id-i ihtimām olunmuşdur. 

Çün ibtidā-yı fetģ-i eśer-i ķudsíleri olunca fímā ba‘d žuhūr-ı meŝā’ib ü istílā-yı 

belvāda daĥi meyāmin-i sābıķa-i keremleri der-kār olmaķ muķarrerdir. Pes be-her-

ģāl müstažhirín-i sāye-i sa‘ādetleri ve müstaġíśín-i kehf-i ‘ināyetleri me’mūnü’l-

ġā’ile ve memnūnü’l-fāżıla olduġu rūz-be-rūz ‘alem-efrāz-ı bürūz iken ġafele-i žāhir-

bínānıñ çūn u çırāları maģżā ‘.تعظيم المكان للمكين وتفخيم المقام للمقيم’ nüktesinden 

te‘āmílerine maģmūldür, diye esās-ı izdiyād-ı ŝafā-yı vaķtlerin temhíd źeylinde 

su’āl-i muķadder-i mekíniyyet ü muķímiyyetlerine ģużūr-ı sırrí ile cevāb-ı şāfí verip 
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ve ģużūr-ı ŝūrílerinden maķŝūd-ı müstemiddín [S.46] olan ģuŝūl-i maķŝad ile iķnā‘ 

buyurulmuşdur.  

 

* عنا الله ر متّ وقس عليه مشاهد سائر الأنبياء العظام وعامة مراقد الأولياء الكرام فإنهم الغيّب الحضار والنوّم النظا 

 *ببركات مقامهم ومقيميه.

 

Ve kirāren ve mirāren ŝāģib-i maķām (‘aleyhi’s-selām)la mülāķāt ve ŝoģbet-i 

şerífeleri daĥi meşhūdun-‘aleyh-i ĥavāŝŝ-ı muķarrebín-i dāru’s-sa‘āde-i 

maģremiyyetleridir ki beyne’l-ĥullān 

  [فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 

   و خضر داريم مادر مقامى د

 

mıŝrā‘-ı lašífi zebān-zed ü yādigārları olmaķ üzere śebt-kerde-i cerā’id-i 

nuķūl-i mu‘an‘anadır.  

 والحق ما يقوله أهله وشهدت عليه العقول السليمة والتجارب المستقيمة.

 

Menķūlest ki 

Ģażret-i Burhānü’l-ġāšısín (ķuddise sırruhu’l-mübín) evān-ı iştiyāķ-ı ervāģ-ı 

muķaddese-i eslāf-ı ‘aliyyelerinde ki āsūdegān-ı Dāru’l-emāre-i Kütahya olan aķribā-

yı zekiyyeleri ziyāretlerine ‘inān-tāb-ı ‘azímet olup ve ser-i merāķıd-ı 

mušahharalarında ser-be-ceyb-i murāķabe ve ġavša-ĥor-ı ķulzüm-i müşāhede 
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olduķları eśnāda istişmām-ı būy-ı ülfet-i rūģāniyye olunup ba‘de zamānin díde-küşā-

yı rūy-ı ‘ālem-i şehādet olduķlarında ġalebe-i ģāl ü ĥurūş-ı vecd žuhūruyla ‘aķd-ı 

meclis-i semā‘-ı bā-ŝafā buyurulup pey-ender-pey na‘ra-hāy-ı ‘āşıķāne ve püşt-i pāy-

ı merdāne-zen olup müddet-i medíde ol sekr-ile ser-girān u ĥarāb ve kenāre-gír-i 

dā’ire-i ŝaģv u su’āl u cevāb olup miķdār-ı ķabūl ta‘bír ve müsā‘ade-i lehçe-i taķrír 

mertebesi āśār-ı müşāhedāt-ı ĥaŝŝaların gūş-vār-ı muntažırān-ı kerem ü yādigār-ı 

encümen-i ūlā-himem edip ol meşāhid-i seniyyeniñ sāģa-i Dāru’l-emāre’de vuķū‘u 

fevā’id-i keśíresin írāda şürū‘ buyurup evvelā ravżāt-ı muķaddeseleri ‘ale’t-teceddüd 

ve’l-istimrār mehābiš-i envā‘-ı raģmet olmaġla ve sükkān-ı Dāru’l-emāre daĥi rü’esā 

olduġu ģasebiyle rü’esā mücāvirín-i menāzil-i raģmet olmaķ āśār-ı raģmetiñ dā’iren-

mā-dār ģavza-i velāyetlerine şümūl ve bi’l-iķtiżā sirāyet-i tesebbübüne işāretdir. 

Śāniyen sa‘ādetmendān-ı vülātıñ tekrím ü iģtirāmlarıyla celb-i fevā’id-i rūģāniyye ve 

def‘-i beliyyāt-ı ģavādiś-i müdemmire etmeleri tevessülüne ímādır. Śāliśen ser-

keşān-ı sāye-i hümā-yı iķbāliñ ihānet ü istiĥfāflarıyla serí‘an ve ‘ācilen fuķarā-yı 

memleket üzerlerinden indifā‘ına temhíddir.  

 

م   ا تَعْمَلُونَ -550 -وَمَا رَبُّكَ بِظَلاه ُ بِغَافِل  عَمه إلا أن يكونوا مسلّطين من عند الله الحكيم الخبير -وَمَا اللهه

 لِّلْعَبِيدِ -551

 

Rābi‘an, müteģayyirín-i tíh-i tereddüd ve ser-geştegān-ı āfet-i ģayret ü 

teşekkükden ba‘żılarına vāķı‘an ve ĥayālen merāģim-i rūģāniyyeleri sünūģuyla 

                                                           
550 Bakara Sûresi, 2/74. Âyet: “(Ne var ki) bunlardan sonra yine kalpleriniz katılaştı. Artık kalpleriniz 

taş gibi yahut daha da katıdır. Çünkü taşlardan öylesi var ki, içinden ırmaklar kaynar. Öylesi de var ki, 

çatlar da ondan su fışkırır. Taşlardan bir kısmı da Allah korkusuyla yukardan aşağı yuvarlanır. Allah 

yapmakta olduklarınızdan gafil değildir.” 
551 Fussilet Sûresi, 41/46. Âyet: “Kim iyi bir iş yaparsa, bu kendi lehinedir. Kim de kötülük yaparsa 

aleyhinedir. Rabbin kullara zulmedici değildir.” 
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sülūk-i rāh-ı inŝāf ve  ‘udūl-i meslek-i cevr ü i‘tisāfa irşāddır. “ ولهم فوائد جمة غير ما ذكر

 buyurmaları ilā yevminā haźā nevbeten ba‘de ”لا يسعها البيان وليس لها سبيل سوى العيان!

nevbetin minaŝŝa-pírā-yı taģķíķ olduġu resíde-i rütbe-i şöhret-i şāyi‘adır. 

* رات أسرارهمفطوبى للمغترفين من بحار آثارهم والمسترشدين بإشا * 

 

Naķlest ki 

Ķavānín-i mülūk-i Devlet-i Selçuķiyye üzere merģūm u maġfūrun-leh Hezār 

Dínār serdār-ı fetģi olduġu Kütahya ve tevābi‘ine mālik ve keyfiyyet-i tesĥíri daĥi 

minvāl-i muģarrer üzere olmaġla siyāķ-ı teşekkürde be-her sāl zindān-ı küffārdan 

ıšlāķ buyurulduġu leyle-i mübāreke, ĥargeh-i ‘anberín-zen-i ŝaģrā-yı ‘ālem olduķda 

ĥavāŝŝ-ı eşyā‘ u ‘ulemā vü ŝuleģā-yı diyārla iģyā-yı sünnet-i şükrān-ı ĥalāŝ ve 

iķāmet-i merāsim-i iĥlāŝ ve bāmdādān, ŝalā-yı kerem ü iš‘ām edip fuķarā vü żu‘afā-

yı ģużżārı ‘ale’s-seviyye nüvāziş ü ĥoşnūd buyurup tā se şebānrūzu şíve-i mürüvvet-i 

merķūmeyi itmām ‘aķíbinde ki yevm-i rābi‘-i ģín-i fetģde Rūz-ı Ĥıżır’a muŝādefe 

etmekle ol rūz-ı ĥāšır-fürūzda şeref-yāb-ı ziyāret olduķlarında nevbetleri teżā‘uf-ı 

ma‘nā-yı Rūz-ı Ĥıżır ile cebr-i her noķŝānları ve gūyā ol eyyām-ı şerífe ‘ıyd-ı śāliś-i 

źükūr u ināś-ı pāyitaĥt-ı Anadolu olduġu ‘ādet-i müstaģsenesiniñ müddet-i Hezār 

Dínār’dan ŝoñra Germiyaniyān ‘aŝrında daĥi belki ‘Ośmāniyān nevbetinde daĥi 

mer‘í olduġu sırrı ‘alā sebíli’l-istifsār merfū‘-ı píşgāh-ı Ģażret-i Sulšān Dívāní 

(ķuddise sırruhu’n-nūrāní)  olduķta “ د.التأييد ربما يقتضي التأييد لتشديد مصلحة التسدي ” nefes-i 

enfesleriyle burķa‘-küşā-yı çihre-i zíbā-yı ‘arūs-ı maķŝūd olmuşlardır. Ya‘ní gāhí 

te’yíd-i Ŝamedāní ile ser-zede-i perde-i bušūn olan ģavādiś-i mu‘cize vü ževāhir-i 

ĥāriķa taķvím-i ‘aķāyid-i [S.47] ĥalāyıķ ve def‘-i ġavā’il-i ‘avā’iķ, te’kídi siyāķında 
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ilā māşāallāh mümtedde ve müźekkire-i uŝūl olur ne ānki taķlíd-i maģż-ı fürū‘la 

istiģkām-peźír ü ŝuver-i ‘ādet-mesír olur.  

 

Pes ĥuŝūŝ-ı āśār-ı te’kíd-i ilāhíde istinkār-ı fütādegān-ı ģażíż-i ‘umūm-ı 

heźeyān-ı maģmūm maķūlesi olduġuna nev-be-nev merāyā-yı ĥulūŝ-ı ŝafvet-i 

ĥavāŝda cilve-ger olan nuķūş-ı müşāhedāt-ı lāģıķa-i emśāl-i aģvāl-i sālife şevāhidü’l-

istimrār ve delā’ilü’l- istiķrārdır.  

لى والذين أوردوا النقض بامتداد الاستدراجات فقد أجابوا من حيث لا يشعرون بموجب سبقت رحمتي ع

ير فيما غضبي. فأن من قال بجوازه أو وقوعه فيها مع كونها اختيارات ففي الاختيارات بالطريق الأولى والخ

 اختاره الله تعالى.

 

 ()مثنوئ شريف

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 لشنى كز نقل رويد يكدمستگ

 عقل رويد خرمست لشنى كزگ

 

 ردد تباهگل دمد گلشنى كز گ

 لشنى كز دل دمد وافر حتاهگ
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Āvürde end ki 

Ģażret-i şír-i merd-i meydān-ı velāyet ü mír-i şehristān-ı kerāmet buķ‘a-i 

mübāreke-i Erġuniyye’de ‘aķd-ı meclis-i āĥirín buyurup cūyendegān-ı vesíle-i neyl-i 

merām-ı dil ü cāna evvelā sāye-i ‘ināyet-māye-i āl-i İlyās’a ilticā ve śāniyen dergeh-i 

ģimāyet-ĥāŝıyyet-i āl-i Ĥıżır’a intisāb ve ol feríķayn-ı mükerremeyniñ himem-i 

sāmiye-i iģyāsı ve rūģ u rūģāniyyet-i güźeştegānıyla südde-i firdevs-rütbe-i 

Sulšānü’l-‘Āşıķín ve Burhānü’l-Vāŝılín’e müsā‘ade-ĥwāh-ı furŝat-ı rū-māl olmadan 

eshel-i šaríķ-i sa‘y-i meşkūr olmadıġına tenbíh-i nebíh buyurup müşeyyi‘ínle pā-der-

rikāb-ı ŝavb-ı maķarr-ı ķadím olduķlarında hengām-ı istiķbāl ve míķāt-ı 

i‘tizāmlarında menzil-i müteveccihleri vüfūdu ģāżır bulunmadıġı ŝūret-i taġayyür-i 

šarz u resm-i me’lūf olmaġla ķalb-i ilhām-taķlíbleri tefaķķud-ı taķŝír semtine meyl 

buyurup tefaģģuŝ-ı iĥvān-ı tecríd-‘unvān olunduķda aşçıbaşıları olan Veliyyüddín 

Dede ilģāģ-ı aģbābla çāşt-ĥordları olmaķ üzere iddiĥār olunan büryān-ı bereyi 

ma‘rūż-ı píşgāh-ı tevekkül-destgāhları edince “فقير، مائدۀ خود را بادّخار چه كار؟” mıŝrā‘-ı 

şerífleriyle irşād-ı taķrí‘-āmíz ‘aķíbinde “!بجزاى اين بجزاير بايد رفت” emr-i ‘ālíleri şeref-

yāfte-i ŝudūr olup “!لكن دورئ بى مهجوريست” dem-i ķudsí-i kerem-tev’emleriyle faķaš 

teb‘íd-i ŝūrí olduġun tebşír buyurup ve ta‘mír-i ĥāšır-ı vírān-ı bende-i kemíne ve 

iş‘ār-ı enžār-ı ģasene-i kāmine buyurulduġuna Veliyyüddín Dede ģażretleriniñ 

menķabe-i celílelerinde mütevātirü’r-rivāye olan ģüsn-i ģāl-i kemāl-me’ālleri güvāh-

ı bí-iştibāh-ı taģķíķdir. 

 كما سنفصّله في محله إن شاء الله تعالى وساعد التوفيق.

 

Ve gūyā tamām-ı ĥıdemāt-ı ķudemā-yı bendegān ile her birin şād-kām-ı 

istiĥlāf buyurup Veliyyüddín ‘aķíbinde Ĥıżır Dede cezíre-i Saķız’a ve Nūrullāh 
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Dede Eğirdir Ķal‘ası’na istiĥlāf ve ‘Alí Rūmí Ŝanduķlu Ķaŝabası’na irsāl ve Dervíş 

Ģamíd Midilli Cezíresi’ne ba‘ś olunup ĥulāŝa, iĥvānu’ŝ-ŝafā-yı píşínden ģālā 

Ķaraģiŝār-ı Ŝāģib civārında “Yārānlar Mezārı” demekle ma‘rūf, meşāhid-i 

muķaddese-i seb‘iñ aŝģābı olan heft-tenān-ı yek-rengāndan mā‘adāsı ‘alā ģasebi 

merātibihim çerāġ-efrūĥte-i  meyādín-i faķr u fenā ve encümen-ārā-yı mürídín ü 

aģıbbā olmaġla iģyā buyurulup šayy-ı šūmār-ı seyr ü seyāģat ve mesned-i 

sa‘ādetlerinde ilā āĥıri’l-‘ömri’l-‘azíz, ēarb-ı ĥıyām-ı iķāmetle tekmíl-i mā-ĥuliķa-

leh ve tetmím-i mā-bu‘iśe-bih eyleyip ŝubģ u şām, nüvāziş-i vüfūd-ı müştāķín ve 

terbiye-i nev-niyāzān u üns-i kühen-sālān-ı bāķín ile baķıyye-i evķāt-ı ŝāfiye-güźār 

olmuşlardır. 

* ين في الصور بشرى لهم في السفر وطوبى لهم في الحضر أفاض الله تعالى بركاتهم علينا وعلى كافة الطالب

 *والسير.

 

Gūyā evān-ı seyāģatlerinde ķāfile-sālār-ı çil-tenān ve eyyām-ı iķāmetlerinde 

şem‘-i cem‘-i heft-tenān olmalarına işāret-i ‘aliyyeleri tażmín-i daķāyıķ-ı aģvāl-i 

ma‘ní-dārlarıyla verā-yı perde-i ŝūret-i intiĥābdan cilve-ger-i āyíne-i ūlü’l-elbāb 

etmişlerdir.  

 

Mervídir ki 

Ol ‘azíz-i mıŝr-ı ģaķíķat u ŝāģibü’s-seyf-i miżmār-ı šaríķat ve taĥt-geh-zíb-i 

mülk-i ma‘rifet, seccāde-i refí‘ü’l-mekān u mení‘ü’l-‘unvānlarına vaż‘-ı ķadem-i 

ĥayru’l-ķudūm buyurmalarıyla gūyā cilve-gāh-ı irādet ü maģabbetleri olan diyār 

ahālísi ķavālibine ģayāt-ı tāze ve cān-ı [S.48] vedā‘-kerde gelip ķulūb-ı 

ŝāfiyyelerinden münba‘iś olan şevķ u inciźābla gürūh-ā-gürūh ŝavb-ı sa‘ādetlerine 
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müsāra‘at-ı ziyāret ü mübāderet-i 552- َتِجَارَةً لهن تَبُور- edip herkes müsā‘ade-i ģavŝala-i 

ķābiliyyeti üzere istifāża-i pertev-i mihr-i münírü’l-ķulūbları ve istiġāśe-i sāye-i 

mesākín-penāhlarıyla müstes‘id olup lākin aġleb-i aģvāl-i ġavśāneleri sükūt u 

murāķabe ve sükūn u mülāģaža olup evķāt-ı sālifede rū-nümā olan cūş u ĥurūş ve 

tetābu‘-ı semā‘-ı ŝafā vü telāģuķ-ı vecd ü ģāl mütevārí-i sitāre-i ĥafā olduġu ĥalecān-

fermā-yı ĥavāšır-ı ĥullān u şeġaf-fersā-yı teşnegān-ı iĥvān olmaġla ģużżār u nužžārı 

intihāz-ı furŝat-ı serí‘u’l-‘ubūra tenbíh ü terġíb ve iġtirār-ı tesvíf-i mühlikü’n-

nüfūstan taģźír ü terhíb ŝadedinde   “.هذا سكون بين الحركتين” kelām-ı ģikmet-nižāmları 

müş‘ir-i iķtirāb-ı irtiģālleri olduġun idrāk eden erbāb-ı dil giríbān-çāk-i şekíb ve 

ģażar beyne’s-sefereyn ma‘nāsına ģaml ve ešvār-ı sābıķalarına ķıyās eden aŝģāb-ı ģis 

muntažır-ı nehżat-ı nā-gāhíleri olduķları eśnāda mizāc-ı kerāmet-siriştlerine inģirāf 

šārí olup ģareket-i śāniyeden murād-ı şerífleri rıģlet-i civār-ı raģmet olduġu 

teheyyü’-i merdāne vü teveccüh-i müştāķānelerinden işāret-fehmān u sāde-dilāna 

nümāyān olduķda bi’l-ittifāķ síne-kūbān-ı hicrān ve yā-ģasretā li’l-iĥvān ve’l-ĥullān 

mażmūn-ı maģzūn-sūzuyla nālān u giryān olıcaķ rufeķā-yı fuķarā-yı ķudemāyı                       

 nefes-i tenfís-baĥşlarıyla tebşír-i refāķat-i sefer-i āĥiret ve ”براهى كه آمديم آنچنان ميرويم.“

‘ahd-ı píşín-i teşríf-i sarāy-ı şehādetlerin teźkírden ŝoñra derdmendān-ı nev-niyāzānı 

daĥi velí-‘ahd u cā-nişín-i velāyetlerinden istirşādla dil-şād u tesellí buyurup 

ĥānedān-ı Rażaviyye (‘aleyhimi’t-taģıyye)den itģāf buyurulan ‘alemeyn-i refí‘ayn, 

šarafeyn-i miģrāb-nişānlar iken merķad-i muķaddesleri olmaķ üzere ta‘yín-kerde-i 

ilhām ve maģall-i hübūš-ı envār-ı taķdís olan maķām-ı celíliñ meymene vü 

meyseresine naķl ve mā-beyne’l-‘alemeyn ol ‘alem-i  ŝufūf-ı evliyānıñ menārı ve 

ķālıb-ı münevverleri mesned-i ķalbde müttekā-ārā-yı āsūdegí olmaķ üzere tavŝiye-i 

müz‘iceleri tekrār iş‘āl-i nā’ire-i firāķ eyledikde “!وما الموت إلا فوت القوالب” nušķ-ı cān-

                                                           
552 Fâtır Sûresi, 35/29. Âyet: “Şüphesiz, Allah’ın kitabını okuyanlar, namazı kılanlar ve kendilerine 

rızık olarak verdiğimiz şeylerden, gizlice ve açıktan Allah yolunda harcayanlar, asla zarar etmeyecek 

bir ticaret umabilirler.”   
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fezālarıyla faķaš büldān-ı nā’iyede olan ervāģ-ı āşināyān-ı zindegān-āsā müfāraķat u 

hicrānları bušūn-ı ŝūrí vü ġaybet-i ģissí ve rūģ-ı rūģāniyyetle ģużūr u ģimāyet-i 

sırrāneleri der-kār olduġun ifāde ve ĥāšır-ı vírānların fí’l-cümle ābād buyurup 

cümleyi rūģ-ı āşinā ve me’mūnü’l-ġā’ile-i mevt ü ģayāt olmaġa terġíb ü teşvíķ 

‘aķíbinde mānend-i rūģ-ı revān bir zamān derūn-ı ĥırķa-i pür-fütūģlarında nihān ve 

def‘aten ser-ber-āver-i ceyb-i ‘ayān ve ĥırāmān-ı ŝaģn-ı meydān olup “ مردن مردان

 fıķrasıyla terennüm-ríz ü çarĥ-zenān olmalarıyla ĥırķa-i bedenden ”همچنانست.

tecerrüdleri bā‘iś-i kemāl-i žuhūru fí ŝūreti’l-bušūn olduġuna işāret-i ‘aliyyeleri bi’l-

cümle bādí-i tavšín-i nüfūs-ı müsta‘idde ve mūriś-i išmi’inān-ı ķulūb-ı ķābile 

olmuşdur. Fí’l-ģaķíķa, evān-ı seyāģatlerinde Baġdād ve Mıŝır ve İstanbul ve sā’ir 

maģāll-i istiĥlāfları olan bilādda vāķi‘ menāzil-i müteyemmenelerinde mesned-zíb-i 

ĥilāfetleri olan ķudemā-yı rufeķā-yı ‘ālem-i şehādetleri ‘alā merātibi tefāvütihüm fí 

vaķti’l-vilāde pey-rev-i teferrüc-i gülzār-ı ıšlāķ olduķları śebt-yāfte-i şehādāt-ı 

mütevātiretü’n-nuķūl olmuşdur. 

 

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 ز نميرد آنكه  دلش زنده شد بعشقگهر

 عالم دوام  ما ۀثبت است بر جريد

 

Menķūlest ki 

Ol şemşír-i bí-zinhār, niyām-ı beden-i müste‘ārdan ‘uryān ve ol dürr-i şāh-

vār, ġavša-ĥwor-ı teyyār-ı ģayāt-ı pāyidār olmaķ emārātı nā-geh žuhūr edip bir rūz-ı 

cum‘a muķābele-i şerífeden ŝoñra ser-i mübāreklerine ŝudā‘ ‘ārıż olup rūz-be-rūz 
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müştedd ü mümtedd olduķda müşfiķín-i aŝģāb-ı ‘ıyādet, istimzāc-ı ‘ilāc eyledikde 

“ ن درد سر از خمار عيش عالم نهانيست. بغير صهباى خمخانۀ باقى مندفع نگردد.اي ” mażmūnuyla def‘-i 

ġā’ile-i tedbír buyurup cum‘a-i śāniyede ba‘de’l-muķābele ‘ilāve-i ģarāret-i zā’ide 

istílāsında  tedārük-i eşribe-i bāride ve nažar-ı ‘ālílerine ‘arż edenlere “ انم مشرب ج

 feģvā-yı pür-cedvāsıyla dest-şūy-ı çāre-cūyí işāretin edicek ”شراب شهود ميخواهد.

cigerler kebāb-ı āteş-i iftirāķ ve cānlar [S.49] ĥarāb-ı ŝadme-i iģtirāķ olup feryād u 

fiġān-ı iĥvān u ĥullān ‘inān-rübā-yı ģazm u ıŝšıbār ve nüh šıbāķ-ı āsumāna šanín-

endāz-ı bí-endāze olup derd-i ser-i mübtelāyān-ı ‘āleme sāye-i dest-i ‘ināyet-

peyvestleri māye-i ‘āfiyet olan šabíb-i şifā-ĥāne-i žāhir ü bāšınayı esír-i dā’ ve 

müstaġní-i devā’ görenleriñ píç-tāb u āh u vāh u ıżšırāblarına merģamet buyurup 

 tevriyesiyle teskín-i feza‘ buyurduķları gūş-zed-i kibār-ı ”فردا يوم سبت و راحت ماست.“

ĥwíşān-ı ĥānedānları olıcaķ gūn-ā-gūn nüźūr u ķarābín-i şükrāne ile i‘āde-i ‘iyādete 

mübāderet olunduķda žāhir-i ģāllerin muġāyir-i maķāl müşāhedesi ģayretine daĥi 

“ شت.گدرد و دوا خواهم  ۀمأمون الغائل بلى! فردا بى سر و پا و ” ‘unvānıyla ĥatm-ı kelām-ı dünyeví 

buyurup gūyā müşeyyi‘ín-i menzil-i dünyāya vedā‘ ve müstaķbilín-i müteveccih-i 

beķāya iķbāl ve ervāģ-ı muķaddese-i enbiyā-yı ‘ižām (‘aleyhimi’s-selām) ve esrār-ı 

zekiyye-i evliyā-i kirām (‘aleyhimi’t-taģiyyāt) ile bí-ģarf u ŝavt mu‘āmelāt-ı 

mücāmelāt-āmíz-nümā olup fí’l-ģaķíķa ēaģve-i yevmü’s-sebtde cümle-i esķām u 

edvādan def‘aten bür’-i ‘āfiyet-yāb olduķları eśnāda der-ģāl gūş-ı da‘vet-i āşinā-yı 

cān-ı pāklerine nidā-i “Ircı‘í” ķar‘ıyla 553- ِلَام ُ يَدْعُو إِلَىَٰ دَارِ السه  āyet-i kerímesin -وَاللهه

tilāvet ve ģużżār u nužžāra selām tevdí‘ ve cihān-ı bí-vefādan iġmāż-ı ‘ayn ve 

pervāz-ı a‘lā-yı ‘ılliyyín buyurulmuşdur. Zihí sulšān-ı evreng-i temkín kim dem-i 

vāpesínlerinde daĥi irşād-ı me’āl-i ģāli tażmínle ġam-ĥwār-ı bendegān ola! 

                                                           
553 Yûnus Sûresi, 10/25. Âyet: “Allah kullarını esenlik yurduna çağırıyor ve O, dilediğini doğru yola 

iletir.” 
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* الطالبين  متّعنا الله تعالى في الدينا والآخرة بمراحمه الصورية والمعنوية وأفاض علينا وعلى كافة 

 *رشحات عناياته الجلية والخفية آمين يا مجيب السائلين.

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بنمود در جهان آمد و روزى دو بما رخ 

 آنچنان زود برون شد كه ندانم كه كه بود

 

 

 

Naķlest ki 

Ol gevher-i yektā ŝadef-i bedenden ıšlāķ olunduķda ģín-i vefāt-ı Ĥunkār-ı 

Ekber’de ģādiś ve ensāl-i sāmiyelerine intiķāl ile mü’eyyed-i intisāb ve muķarrer-i 

verāśet-i velāyetleri olan tezelzül žuhūr edip herkes hirāsān-ı ĥarāb-ı emlāk ü helāk-i 

nüfūs olup lākin  bi-‘ināyeti’l-Meliki’l-Ģafíž ferd-i vāģide mülken ve mālen ve 

nefsen şemme-i żarar, iŝābet etmeyip ancaķ leb-teşnegān-ı irādet ü maģabbetleri 

muŝāb-ı endūh-ı firāķ olduķları sāye-i ģimāyeleriniñ mefārıķ-ı yetímān u hem-

sāyegānda ba‘de’l-irtiģāl daĥi der-kār ve pāyidār olduġuna evvelín şāhid-i taģķíķdir.  

 

Ve Daĥi  

Vaķt-i fecí‘a-i vefātları māh-ı nísāna muŝādif olmaġla gevher-i tāb-dār-ı 

cism-i lašíflerin ten-şūy üzerine vaż‘ eylediklerinde sābıķa-i ĥāriķa-i ģayāt ba‘de’l-



482 
 

memātları teźekkürü ve ģāl-i aģzān-ı mā-lā-yušāķ-ı iftirāķları ictimā‘ı gūyā dūd-ı āh-ı 

mehcūríni seģāb-ı māšır ve dumū‘u’l-‘uyūn-ı źevi’l-beŝā’iri müteķāšır etmede 

nažíre-i ebr ü bārān-ı nísāní daĥi cilve-ger-i rūy-ı zemín olup tefeccu‘-ı cān-

güdāzlarında zemín ü zamān ittiģād etmekle ol gevher-i āb-dārıñ ġusāle-i 

müteberrikelerinden ķašresin iżā‘at etmeyip iĥvān u ĥullān ba‘żen def‘-i ģarāret-i dil 

ü cānlarına tesebbüb siyāķında nūş-dārū-yı sıģģat olmaķ üzere iġtirāf ve ba‘żen 

iķtiżā-yı vaķt-i ģācet mülāģažasıyla iddiĥār edip dimāġ u źā’iķalarında ihsās-ı šíb-i 

‘acíb ü idrāk-i leźźet-i ġaríb eylediklerin ģālā medfen-i pür-berekātlarından istişfā 

ŝadedinde aĥź olunan cevher-i ĥāk-i pākiñ mānend-i kāfūr münevver ü mu‘aššar 

olması müźekker ü mü’eyyeddir.  

‘Ale’l-ĥuŝūŝ, vücūd-ı nāzenínleri kemā fí’l-ģayāt šarāvet ü lešāfet üzere olup 

ve beşere-i mübārekeleriniñ bişr ü beşāşeti ve nükhet-i cāme-ĥwāb u endām-ı şerífleri 

meşāmm-ı ĥademe-i techíze laĥlaĥa-sāy-ı ģayret-fermā olduķda maģżā cesed-i 

muķaddesleriniñ terevvüģü ve āśār-ı revģ ü reyģān-ı rūģāniyyetleri olmadan mā‘adā 

muģammel olmamaķ ile emārāt-ı meźkūre tebāşír-i ŝubģ-ı sa‘ādet-i ‘užmā-yı 

bāķıyyeleri olduġunda icmā‘ u ittifāķ olunup ol dürr-i yektā-yı kulzüm-i ķudretiñ 

ģayāt u vefātı ve evā’il ü evāĥiri dā’iren-mā-dār maģfūf-ı eŝnāf-ı elšāf-ı 

muģayyiretü’l-‘uķūl-i ŝamediyye ve muģāš-ı envā‘-ı a‘šāf-ı müvellihetü’l-fuģūl-i 

Aģadiyye olmasında bi’l-külliyye def‘-i daġdaġa-i iştibāh u ref‘-i mušālebe-i güvāh 

olunmuşdur.  

Ve Daĥi  

Ģavālí-i na‘ş-ı melā’ik-mešāflarında çend ģalķa-i semā‘-zenān u ķavvālān ve 

merśiye-ĥwānān dā’ire-keş-i [S.50] eşk-i ģasret ü āh-ı aģzān olduġundan gūyā beden-

i münevverleri merdüm-i díde-āsā merkez-i medār-ı girye ve noķša-i süveydā 

mānend-i menşe’-i medd-i āh u efsūs olduġu eśnāda bedíheten ser-zede-i šıbā‘-ı 
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sūĥte-i āteş-i firāķ olan āśār-ı şerer-efşān-ı ĥānümān-ı ıŝšıbārdır ki ‘ القطرة تدل على البحر

 mıŝdāķınca źeyl-i nā’ire-efrūz-ı şívenlerine šırāz-ı şi‘ār ’والحفنة تدل على البيدر.

ķılınmışdır: 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Sulšān Semā‘í kim odur seyf-i velāyet 

Meydān-ı kerāmetde yine ŝaf-şiken oldı 

 

Ya‘ní kim idüp sāyesini māye-i mātem 

‘Uryān-ı ġılāf-ı ten ü şíven-figen oldı 

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ريستهگب  آسمان هجرانت ملك در اى ز

 ريستهگجان ب عقل و دل ميان خون نشست و

 

 يرد دلبرى اى بى بدلگچون روان جايت ن

 ريستهگجان  ب عزايت پس بيكبار انس و در

 

 ر(گ)دي

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[
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 هجر تو نمناك نشد كو چشم كه در

 غمناك نشد يا جان كه در سوك تو

 

 ند روانها بروانت كه هنوزگسو

 افلاك نشد تو تو هيچ  برهمپر

 

Ve hengām-ı defn ü iĥfā-yı genc-i gevher-i cism-i rūģ-ı muŝavverlerinde 

ĥızāne-i meşārib-i maĥzūneden nümāyān ve rişte-keş-i yād olan enfās-ı pür-dūd-ı 

derūn-ı ‘āşıķān daĥi tetimme-i ģasret-nāmeleri ve tāríĥ-ı hicret-i dāru’l-beķāları 

ĥātime-i ķıŝŝa-i pür-ġuŝŝa-i  vedā‘-ı mülk-i fenā-encāmları ķılınmışdır:  

 )قطعه(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[

 

 ر ديده ز دردت نشود خون افشانگ

 ور دل بفراقت نكند صد افغان

 

 

 

 افغان كند ريد وگبهتر كه بخود 

 دل شد چسپان آنكه بچنين ديده و

 

 ر(گ)دي

 ]يلُ مفاعيلُ فَعُولمفعولُ مفاع[
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 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[

 

 فتگاى خاك ز درد دل نمى يارم 

 وهر بنهفتگكامروز اجل  در تو چه 

 

 نج ولايت جا كردگتو  ۀسين در

 اغوش تو خفت جانان جهان در

 

 ر(گ)دي

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 

 جاويد بمرد ۀفت كه آن زندگكه 

 بمرد فتكه آفتاب اميدگكه 

 

 آن دشمن خرشيد بر آمد بر بام

      فت خرشيد بمردگ دو چشم ببست و

 

Ve tāríĥ-ı ufūl-i maġrib-i fenāları velí-‘ahd u cā-nişín-i sa‘ādetleri olan Ĥıżır 

Şāh Çelebi ģażretleriniñ eśer-i meşreb-i ‘ālíleri olmaķ üzere śebt-kerde-i ceríde-i 

rivāyetdir ki írād olundu: 

(Ķıš‘a) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 
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Olup dil-sír-i seyr-i enfüs ü āfāķ ve nā-gāhí 

Verā-yı perde-i ġaybe çekince peyker-i cānı 

 

Didi tāríĥini bir müstemend-i derd-i hicrānı 

Beķā mülkine çekdi ‘askerin Sulšān Dívāní 

 

 

Mervídir ki  

Ol pír-i rūşen-żamír-i pūrān-ı ma‘neví-perveriñ yetímān-ı sāye-i 

terbiyelerinde Mírzā Ŝafí derdmend, cümleden ezyed giriftār-ı belā-yı iftirāķ-ı şekíb-

güdāzí olup dem-be-dem ĥūn-ābe-i ģasret-ríz-i āh u vāh-ı ģurķat-engíz eyleyip 

sā’irleriñ daĥi elem-i zaĥm-ı cān-ĥırāş-ı hicrānların teşdíd ve kühen-i derd-i derūn-ı 

maģzūnların tecdíd eyledikçe iĥvān-ı şefķat-nihād u ĥullān-ı re’fet-mu‘tād her çend 

enfās-ı tesellí-şemímle işti‘āl-şiken-i nā’ire-i mümteni‘ü’l-ĥumūdu olup āĥırü’l-emr, 

yine ol šabíb-i şifā-ĥāne-i ģaķíķatiñ tedbír-i ĥayāl-i kerāmet-me’āli ile bir miķdār 

tesellí-peźír olmasını taķrír ve ŝadr-ı şebistān-ı vāķı‘a-i ŝādıķada kemā-fí’l-ģayāt, 

miśāl-i rūĥ-ı muķaddeslerin şem‘-i encümen-i ‘aynu’l-cem‘-i müştāķān ve herkesi 

‘alā ķadri’l-ķabūl memnūn-ı ‘ināyet-i ‘irfān müşāhede edip ve nevbet-i kerem 

kendiye resíde olunca bu ķıš‘a-i ķāšı‘atu’l-ķaší‘a inşādıyla taĥŝíŝ buyurulduġu ve 

ķaríben şeref-i iltiģāķ-yāb olmasın tebşír, sebeb-i ta‘mír-i ķalb-i kesíri olduġun 

‘aķíb-i hem-rāhān-ı mebde’ ü me‘ādlarında müteveccih-i dāru’l-beķā ve āsūde-ser-i 

derd-i bí-devā ve ser-dāde-i pāy-ı lā-mekān-peymāları olduġu taģķíķ ve maķām-ı 

žıll-ı ŝandūķa-i münevverelerinde medfūn olmaķ daĥi muġtenim-i civār-ı ŝūrí vü 

ma‘neví olduġun taŝdíķ ü te’yíd etmişdir.  

 *لله در قائله وناقله.*
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 )قطعه(

 ]فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن[        ]فاعلاتن[

 

 همه حال جان با جان است در

 رده اندر ميان ابدان استپ

 

 تا كه شاخص دوى پيدا

 سايه پنهان است وحدت نور و

 

Fí’l-vāķi‘, miśāl-i ķudsí vü ĥayāl-i ġaybíleriniñ cihān-ı āĥar-ı şehādetde olan 

ġurebā-yı ervāģ u üserā-yı eşbāģa zübdetü’t-tevģíd ü ‘umdetü’t-tecríd olan sırr-ı 

meknūnu ŝūret-i  nažm-ı ģurūf u kelimātda vesāšet-i aŝvāt u ģurūf-ı ma‘neviyye ile 

ilķā-yı sāmi‘a-i beden-i ĥwāb-ālūd etmekle tesellí-baĥş ve belki irşād-fermā olmaķ 

müteyaķķın olduķda ‘ināyāt-ı sā’ire vü ģimāyāt-ı [S.51] bāķıyyelerinde ser-i mū, 

cāy-ı tereddüd olmadıġı ledā źevi’l-inŝāf gerd-i iştibāhtan ŝāfdır. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ 

ĥabāyā-yı levģ-i maģfūždan olan ‘ubūr-ı ķanšara-i mevtle ģizb-i sa‘ādetlerine iltiģāķ-

ı peyām-ı ŝıdķ-encāmını iĥbār, kerāmāt-ı ma‘ādiyyelerinden olduġu ke’ş-şemsi fí 

vasaši’n-nehārdır. Eğerçi maģcūbín-i muta‘aŝŝıbe kerāmāt-ı ma‘ādiyye-i evliyā-yı 

kirāmı inkār üzeredirler, lākin žuhūr-ı kerāmāt, ĥavāŝŝ-ı ‘ibāda eśer-i maģż-ı ikrām-ı 

Ġayūr-ı Mu‘izz (te‘ālā şānuhu)dur. Mehbiš-ı āśār-ı tekrímāt evvelā ve bi’ź-źāt ervāģ-

ı ‘āliye vü nüfūs-ı zekiyye olduġu ve ķavālib ü ecsād, aķfāŝ u elbise maķūlesi olmaķ 

žāhirdir.  
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 Pes hübūš-ı envār-ı kerāmāt-ı ilāhiyyede vücūd-ı ‘avārıż mü’eśśir ve ‘ademi 

māni‘ olmaķ ĥilāf-ı idrāk-i ‘uķūl-i selíme ve muġāyir-i şühūd-ı šıbā‘-ı mustaķíme 

olduġundan mā‘adā cānib-i rūģāniyyāt-ı ķudsiyye-i kibār-ı ümmetden cilve-ger-i 

meydān-ı şüyū‘ olan ģālāt-ı ‘acíbe vü ĥavārıķ-ı ġaríbe tekźíb-i müdde‘ā-yı münkirín-

i žāhir-bínde rāyet-efrāz-ı bedāhetdir.  

 

دت في تحقيقها ى كتب مناقبهم الشريفة مع أن تنعيماتهم القبرية التي نزلت في إثباتها الآيات ورفليراجع إل

ي الأحاديث فهي من جملة كراماتهم المعادية ولا دليل على ثبوت بعض دون بعض فلا جرم أنهم مكرمون ف

نكشف له ن جدير. فمن لم تالحيات والممات والله تعالى على كل شئ قدير وبالإكرام لخواص عباده في العالمي

 الأستار عن عرائس الأسرار فليتشدّق بترهات الإصرار والإنكار. والله هو الغيور الجبّار.

 

 ]مفعولُ مفاعيلن مفعُولُ مفاعيلن[

 

 نده بر رست و درختى شدگچون دانه شد اف

 نده شو اى باباگاف ىياب اين رمز چو در

 

mıŝdāķınca emr-i fāliķu’l-ģabble şaķķ-ı ģubūb-ı ecsādla āmāde-i ģaşr u ba‘ś 

ve mütevārí-i ‘arż-ı ekber-i ĥāk-medfen olduķlarında ziyāde-i feyż-nümā-yı rūģāní 

muķarrerdir. Zírā ‘adem-i müsā‘ade-i šāķat-i beşeriyye mümāna‘atıyla mu‘ažžamāt-ı 

‘ināyāt nevbet-i ıšlāķa merhūne olmaķ żarūrídir.  

أل التوفيق إلى مطالعة التحقيق!فليس  
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  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرمايد

 

 (ى)مثنو

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تن بخفته نور تو بر آسمان

 بهر پيكان تو زه  كرده كمان

 

 فاسقى را دانكه پوزش ميكند

 دوزش ميكند قوس نورت تير

 

ان مدعاى اهل فنا و زبدۀ خاندان حضرت مولانادر بيان كرامات معاديۀ آن سلطان ملك بقا و بره  

ين يا مجيب )أحيانا الحيّ المحيي في ظلال راياتهم وأشفانا عن العوارض النفسانية ببركات أحيائهم وأمواتهم آم 

 الداعين بحرمة سيد العالمين.(

 

Āvürde end ki 

Ol neyyir-i a‘žam-ı evc-i medār-ı velāyet, zír-i míġ-i fenā vü şārıķ-ı ufķ-ı 

beķā olduķda mānend-i ģirbā muntažırān-ı pertev-i keremleri ve rūşen-dídegān-ı 

cemāl-i bā-kemāl-i kerāmet-tev’emleri siyeh-rūzān-ı rūzigār ve bí-kesān u yetímān-ı 

ĥwār u zār ser-gerdān ve evān-ı ģācāt u aģyān-ı iķtiżāda ķanġı melāźźa ilticā edip ve 

ne resme çāre-cūy-ı rehā olmada ģayrānlar iken nā-gāh aŝģāb-ı ibtilādan ba‘żıları 
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nevmíd-i tedbír-i ašıbbā ve ser-nihād-ı dergāh-ı mu‘allāları olduķda leyālí-i i‘tilālde 

rūy-ı ĥwāb-ı rāģatı dü çeşm-i cism-i saķími vāķı‘ada daĥi görmemiş ve cāme-ĥwāb-ı 

miģnetde ān-ı vāģid, āsāyiş ü ārām etmemiş iken hemānā ser-i vaķt dimāġına ‘asker-i 

nevm hücūmuyla ‘ālem-i ģisden iġmāż-ı ‘ayn ve   temāşā-yı cihān-ı üns-i ġayb 

etdikde kemā hüve de’buhu’ş-şeríf dídār-ı beşāşet-nümā ve ser-ā-pā keff-i kifāyet-

sūd olmalarıyla bür’-i sā‘at-yāb olduġu şöhretiyle cādde-i istimdād küşāde olup 

ešrāf-ı memālikden ķavāfil-i derdmendān u ģācetmendān rū-be-rāh-ı āsitān-ı kehfü’l-

emānları ve cebín-sāy-ı südde-i dāru’s-selām-ı türbe-i firdevs-rütbeleri olmaġla 

herkes vefķu’l-mes’ūl ve fevķu’l-me’mūl behremend-i feyż-i rūģāniyyeleri ve 

minnet-peźír-i berekāt-ı sāye-i ‘ināyet-māyeleri olıcaķ  

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ثانى بمرد ئز عيسگوييم هرگما نمي

 خضر و الياس بر و بحر تن و جانى بمرد

 

 اه درد بى دوا بادا همينگنا ۀمرد

 ديوانى بمرد سلطانويد حضرت گهر كه 

 

ģasb-i ģāl-i şükrān-me’āliyle terennüm-ríz ve dest-efşān u pā-kūbān, cānib-i 

dār u diyārlarına ric‘at etmekle ŝít-i kerāmāt-ı ma‘ādiyyeleri ‘ālem-gír ve nezdík ü 

dūr ŝıdķ-ı i‘tiķād u ĥulūŝ-ı teveccühle müstemiddān-ı derdmendān ve üftādegān-ı 

müstemendāna feryād-res ü dest-gír olmuşlardır.  
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آفتابند اوليا [S.52] آفتاب

 يرد ضياگآفتاب از نورشان 

 

Naķlest ki 

Ol müttekā-zíb-i maķ‘ad-ı ŝıdķıñ tetmím-i meŝāliģ-i ģikemiyye siyāķında 

nev‘an müteveccih-i cihān-ı şehādet olduġu pertev-efgen-i merāyā-yı āśār olmaġla 

ĥalífe-i seccāde-i velāyetleri olan şehzāde-i kerāmet-sipāh Çelebi Ĥıżır Şāh (nüvvire 

merķaduhu ilā yevmi’l-intibāh) hażretleriniñ müşāhede-i vicdān-ı ģaķāyıķ-‘ayānları 

ve müsā‘ade-i eslāf-ı vālā-nişānları üzere i‘timād olunup ve teveccüh-i istifāde vü 

teyemmün-i istimdāda bi-ģasebi’l-bāšın, dest-res-i ‘azízü’-vücūd ve kem-yāb 

olmaġla min ģayśi’ž-žāhir daĥi rū-māl-i dergāh-ı derdmend-penāhlarına mülāģaža-i 

ِ فَوْقَ أيَْدِيهِمْ -554  niyyet-i ĥāliŝesin tażmín şaršıyla eydí-i mübāreke-i meşāyiĥ-i -يَدُ اللهه

evķāt ve belki dervíşān-ı türbe-dārān vesāšetiyle ifāża-i sicāl-i fevā’id ü ināle-i 

aķdāģ-ı ‘avā’ide cür’et olunup bi-‘ināyeti’l-Lašífi’r-Ra’ūf aŝģāb-ı ‘ilel ü esķām ve 

erbāb-ı ümmíd-i merām u bím-i evhāmıñ ekśeri tevessül-i ģimāyet-i rūģāniyye ve 

tavassuš-ı ‘ināyet-i sırrāniyyeleri ile ber-murād u kām-yāb olup gūyā kendilere ģācet  

ü ibtilāları ķullāb-ı hidāyet ü cüllāb-ı sa‘ādet ve a‘ķāba selāmet ve iġtinām-fermā-yı 

esbāb-ı sülūk u irādet-i šaríķa-i evleviyye-i Mevleviyye olmuşdur. Ve ‘alíl-i ‘ārıża-i 

inkār u ıŝrār olanları daĥi ešıbbā-yı ŝūretiñ tedbíriyle ‘aķāķír-i edeviyyeniñ te’śírātına 

ķā’iller iken ol māddede tesbíb-i müsebbib-i Ķadír’e teşebbüś edip ve bu ĥuŝūŝda 

                                                           
554 Fetih Sûresi, 48/10. Âyet: “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. 

Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim 

de Allah ile olan ahdine vefa gösterirse Allah ona büyük bir mükâfat verecektir.” 
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ģükemā-yı ģaķíķat olan evliyā-yı ‘ižām šaraflarından žāhiren ve bāšınen cilve-ger-i 

meydān-ı te’śír olan esbāb-ı ĥafiyyeniñ tesbíbine daĥi źāhib olmaları šaríķ-i evlā 

olduġuna íķāf u tenbíhle ba‘żen meźheb-i inŝāfa islāk ve ba‘żen berāziĥ-i i‘tisāfda 

ihlāk olunmaları nev-‘ayn-ı esbābıñ rū-pūş-ı tesbíb-i ģakím-i tevānā olduķların 

cümleye ifhām u irā’etle sedd-i bāb-ı çūn u çırā ve efrād-ı ümmet-i vāģide-i millet, 

semģa-i beyżā-bínlerinden ref‘-i mācerā etmişdir ki bu daĥi kerāmeten ‘ale’l-

kerāme-i ma‘ādiyyeleri olduġu me’mūnü’l-ġā’ile-i tereddüd-i iştibāhdır.  

 ويؤيده ما حقّقه الشيخ تستري قدس سره العزيز في هذه الأبيات الشريفة:

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 چو عارف با يقين خويش پيوست

 و پوست بشكست شت مغزگرسيده 

 

 ر بى پوست يابد تابش خورگد

 رگدرين نشأه كند يكدور دي

 

 ردد او از روى آن خاكگدرختى 

 و رود بر هفتم افلاككه شاخ ا

 

 ر بارگهمان دانه برون آيد د

 شته از تقدير جبارگيكى صد 
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 تناسخ نبود اين از روى معنى

 عين تجلى ظهورات است در

 

 

Āvürde end ki 

Āsitāne-i melā’ik-āşiyānelerinden ba‘żı leyālí-i mübāreke enŝāfında āvāze-i 

ney ü debdebe-i ķudūm istimā‘ olunduġu beyne’l-ahālí şāyi‘ olduķda aŝģāb-ı ‘uķūl-i 

ķāŝıra gūn-ā-gūn-ı mesālik-i iģtimālāt-ı vāhiyye sāliki olup lākin işfā-yı ‘alíl-i ĥayāl 

u irvā-yı ġalíl-i vāhime mümkin olmayıp āĥir-i tecessüs ü mu‘āyene-i ŝūret-i ģāle 

gümāşte-i šaraf-ı bí-edebāneleri olan şaĥŝ-ı bí-teşĥíŝ mažānn-ı evķātda mülāzım-ı 

dergāh-ı ġayret-penāhları olmaġla muŝādif-i cilve-i ma‘hūde olduķda semā‘la iktifā 

etmeyip manžara-i refí‘a-i türbe-i münevverelerinden birini raĥne-dār edip istibŝār-ı 

ervāģ-ı mütecessideleri ārzūsuyla tecāvüz-i ģadd etdikde bādí-i nažrası lāģıķ-ı 

ŝandūķa-i muşrıķaları olunca hemānā dü engüşt-i işāret nümāyān olup ve semt-i 

raĥne-i manžara-i merķūmeye ímā-yı ģiddet-engíz eylediklerinden ġayrı ŝūret-bín 

olamayıp ol daĥi āĥir mubaŝŝırı ve bāŝırası raĥne-dār-ı ‘amā olduġundan mā‘adā 

çend rūze te’eśśürle şitābān-ı maģall-i gūristān olduġu bādí-i i‘tibār-ı ūlü’l-ebŝār ve 

sedd-i raĥne-i ye’cūc-ı inkār olmuşdur.  

Ve tecārib-i keśíre ile cilve-i ma‘hūd žuhūru tehí olmadıġı müteyaķķın olup 

a‘ķābında ģavādiś-i ġaríbe žuhūru muntažır-ı erbāb-ı baŝíret olduġu ilā yevminā haźā 

düstūru’l-‘amel ve tafŝíl-i āģād-ı veķāyi‘-i ‘acíbesi hem-‘inān-ı šūl-i emeldir.  

  :حق او فرموده است چنانكه درويش بهلول در
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 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 نا محرميكه در حرم شه نظر كند

 ضرر كند بر چشم و جان خود نه بغيرى

 

Ez-cümle ensāl-i zekiyyelerinden bir ŝāģibü’ź-źāt ve’ŝ-ŝıfātıñ eğer ķabíl-i 

velādetinde ve eğer ‘aķíb ü eśnā-yı vefātında žuhūru sa‘ādāt-ı dāreyn ile 

ma‘mūriyyet [S.53]    ü mu‘ammeriyyetine emāret-i tebşír olmaķ üzere mecma‘un-

‘aleyh-i cumhūr-ı aŝģāb-ı şühūddur.  

 

Naķlest ki 

Ümerā-yı livā-yı Ķaraģiŝār’dan bir ŝāģib-i miknet ü śervet, evlād-ı kirām-ı 

silsile-i behiyyelerine intisāb źeylinde beźl-i esbāb u vaķf-ı āsiyāb edip müsāfir-i dār-

ı āĥiret olduķda türbe-i müteberrikeleri dāĥiline defn olunmaķ niyāzmendi olmaġla 

žāhiren müsā‘ade buyurulup bir kūşe-i raģmet-tūşede iķbār olunduġu rūzuñ şebinde 

ķabrinden min-ġayri ģafrin ve eśerin iĥrāc olunup verā-yı mıŝrā‘-ı meysere-i bāb-ı 

sa‘ādet-me’āb-ı türbe-i mu‘allā-rütbelerine müttekí bulunduġu cümleye bā‘iś-i ģayret 

olduķda re’y-i dehşet-ālūdeleri tebdíl-i maķbereye ķarār-dāde ve mekān-ı āĥarda 

ģafr-ı ķabr u defn olunduġu leylede yine cesed-i emír-i bí-çāreyi min ġayri ģafri’l-

ķabr ve fetģi bābu’t-türbe muĥrec ve ŝaģn-ı ģavlí-i ĥānķāha endāĥte bulup nā-çār 

mezāristāna defn olunduġu nümū-dār-ı şiddet-i dāfi‘a-i rūģāniyyeleri olduġundan 

mā‘adā ķulūb-ı münkesire-i evlād-ı źevi’l-iģtirāma sebeb-i istílā-yı vāhime-i iftirāķ-ı 

berzaĥí olmaġla ģażret-i merd-i meydān-ı intibāh-ı Çelebi Ĥıżır Şāh ve Çelebi Şāh 

Meģmed (ķuddise sırruhumā’l-‘azíz) müddet-i medíde iĥtiyār-ı mülāzemet-i çille-
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ĥāne-i vālā ve iġmāż-ı ‘ayn-ı iltifāt-ı rūy-ı dünyā edip ilā āĥıri’l-‘ömri’l-‘azíz hirās-ı 

dehşet-i merķūme dimāġ-ı iķtirāb-sürāġlarından zā’il olmayıp küleh-dārān u ĥırķa-

pūşān-ı faķr u fenāyı iġtirār-ı ŝūret-i ģālden terhíb ve hemíşe 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بى عنايات حق و خاصان حق

 ر ملك باشد سياهستش ورقگ

 

feģvāsıyla ēarā‘at u ibtihāle terġíb buyurmuşlardır.  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ما كه باطنبين جمله كشوريم

 ريم گنيم و بظاهر نندل ببي  

 

 و قال راما برون را ننگريم 

 حال را ريم وگما درون را بن

 

Ģattā beyne’l-iĥvān, muķarrer ü ma‘hūd olmuş-idi ki her gāh-ki ol şehzāde-i 

‘ālí-cenāb 

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[
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 جهان مشكل نيست خاستن از جان و بر

 خاستن است سر كوى تو بر مشكل ز

 

beyt-i şerífiyle terennüm-i cān-kāh buyurduķları ġalebe-i dehşet-i 

merķūmeden idiği mefhūm olup  

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 خيال شاه خوش خويم تبسم كرد بر رويم

 چنين شد نسل بر نسلم چنان فرزند فرزندم

 

beyt-i şerífi ile taģdíś ü tesellíye teşvíķle teskín-i şu‘le-i bím-i firāķ etmek 

ķā‘ide-i mihribāní-i ekābir-i ĥānedān-ı Ĥunkār-ı Ekberí ve važífe-i nigeh-bāní-i 

ķudemā-yı dergāh-ı Ĥudāvendigārí ķılınmışdır.  

Pes anlar sülāfe-i sülāle-i šāhire-i Ŝıddíķıyye-i Celāliyye iken bu mertebe 

hirāsān-ı iģtimāl-i hicrān-ı ma‘neví olıcaķ mürídín ü muģibbín-i sā’ire ne maķūle 

mürā‘āt-ı levāzım-ı muvāŝala vü mübārāt-ı esbāb-ı müfāraķada ihtimām ve iķdām-ı 

elzem-i źimmet-i himmet ü evceb-i ‘uhde-i irādet olduġu ehl-i ģazm u iģtiyāš 

‘indinde ažhar mine’ş-şems ve ebher mine’l-ķamerdir. Ve tehāvün ü ‘adem-i mübālāt 

eģarrun mine’l-mevti’l-aģmer ve emerrun mine’s-semmi’l-aŝfardır.  

 )بيت(

 ]مفعول فاعلاتن مفعول فاعلن[
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 ماذا الفراق فراق الوامق الكمد

 هذا الفراق فراق الروح والجسد

 

Āvürde end ki 

Vüzerā-yı Devlet-i ‘Ośmāniyye ve vükelā-yı nevbet-i İbrāhímiyye’den Ķara 

Muŝšafā Paşa-nām bir vezír-i rūşen-tedbíriñ sāmi‘a-i ‘ibret-peźíri sulšān-ı mūmā-

ileyhiñ velvele-i   kūs-ı kerāmātı ile pür-ĥurūş-ı ġarāyib-i āśār olmaġla ĥıdemāt-ı 

dergeh-i refí‘aların cāna minnet bilip ser-ā-ser ta‘mír ü tecdíd ķaŝdıyla māl-i firāvān 

ve üstādān-ı mi‘m[ā]rān irsāl edip şürū‘-ı kār-ı me’mūr eśnāsında nā-gāh bir ģaríķ-ı 

ĥāriķu’l-‘āde žuhūruyla dā’ire-i türbe-i mübārekeleri dil-i ‘āşıķ gibi ĥarāb u pür-tāb 

olduġun mübāşirín-i ta‘mír, teysír-i emr-i me’mūrlarına ģamlle yine teşmír-i sāķ u 

sā‘id-i ihtimām ve ol gülşen-i revģ ü reyģānı engişt ü ĥākister-i iģrāķdan taĥliye ve 

tekellüfāt-ı cedíde ile taģliye ŝadedinde cem‘-i esbāb u levāzımla iştiġālde iken 

ķudemā-yı cārūb-keşān-ı āsitānlarından ser-ney-zenān-ı ĥānķāh, Gülüm Dede-nām 

pervāne-i şem‘-i irādetlerini rūģāní işāret ü tenbíhiyle ĥāk ü ĥākisterden meşhed-i 

muķaddeslerin tanžíf ĥıdmetine ta‘yín ü taĥŝíŝ żımnında pāy-gāh-ı mükerremlerinde 

nihān olan genci fetģ ve meŝārif-i tecdíde ŝarf ve ferd-i vāģidiñ müdāĥale-i 

māliyyesinden nehyle te’kíd buyurmaların ‘aķíb-i itmām-ı ĥıdmet-i taĥliyede defíne-

i merķūme pedídār olması te’yíd etmekle me’mūrín-i ŝadr-ı a‘žamí müteģayyir olup 

ve keyfiyyet-i ģaķíķat-ı [S.54] ģāli ma‘rūż-ı paşā-yı müşārün-ileyh etmeğe ķarār 

eśnāsında meğer dā’ire-i devletde ser-zede-i verā-yı perde-i ģikmet olan fitne-i 

‘užmā ĥılālinde vezír-i mezbūruñ cāh u celāli ĥalel-i idbār-peźír ve kendisi ser-be-

ŝaģrā-yı fenā olduġu ĥaberiñ mūŝılı bā-fermān muģaŝŝil-i māl-i sālifü’ź-źikr olmaġla 

ķabż ve cihet-i ĥayr u birre ŝarfdan ŝarf-ı nažar olunduġu ķabílinden ol gencíne-i 

ĥafiyye-i velāyetiñ semt-i ķadem-i kerāmet-tev’eminden defíne-i merķūmeniñ 
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žuhūru envā‘-ı ģikem ü eŝnāf-ı ‘iberi ģāví bir kerāmet-i cāmi‘a-i ma‘ādiyyeleri olup 

ol vaķt-i evlād-ı kirāmlarından mesned-i nevbet-i tevliyet-zíb olan Ģażret-i Güneş 

Ĥān pertev-i himmetiyle ve Gülüm Dede bendeleri ma‘rifetiyle evlā mine’l-ūlā 

tecdíd ü ta‘mír olunup fażla-i pür-berekātıyla fuķarā vü evlād-ı kirāmı daĥi 

muġtenim ü źevķ-yāb olup bi-ģamdillāhi te‘ālā śıķlet-i müdāĥale-i ecānibden cenāb-ı 

āsitāne-i sa‘ādetlerin emín ve ĥār u ĥāşāk-i āśār-ı emvāl-i şübheden rehā ve der ü 

dívār-ı dā’irelerin sālim eylediklerinden mā‘adā gūyā ģaríķ-i ‘aşķla ĥarāb u fāní olup 

ve ol vírāne-i fenādan iĥrāc-ı kenz-i maĥfí edip yine ol naķdíne ile teceddüd ve beķā-

yāb olmaķ remzini irā’et ve redd-i ķabūl-i imdād u ta‘mír-i ġayre işāret buyurulduġu 

nümūde-i mir’āt-ı żamāyir-i maģremān-ı esrārdır. 

 -فَاعْتَبِرُوا يَا أوُلِي الْأبَْصَارِ -555

 

 El-minnetü lillāhi’l-Fettāģ ki ĥarāb-ı āteş-i ŝahbā-yı ‘aşķ u irādetlerin hemíşe 

naķdíne-i gencíne-i himmet-i rūģāniyyet-i iksír-ĥāŝıyyetleri ile ta‘mír edip der-i 

āĥara ģavāle ve müdāĥale-i imdād-ı ġayrle der-be-der ü serserí buyurmayıp belki 

çerāġ-efrūĥte-i nūr-ı nažarlarına ebeden teŝādüm-i emvāc-ı żarar-ı ģavādiś kār-ger 

olmadıġı kerāmet-i muķarrereleri olmuşdur.  

  :چنانكه حضرت اولو عارف قدس سره العزيز ميفرمايد

 

 (ى)رباع

 ]مفعولُ مفاعلن مفاعيلُ فَعُول[

                                                           
555 Haşr Sûresi, 59/2. Âyet: “Ehl-i kitaptan inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından çıkaran O'dur. Siz 

onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını 

sanmışlardı. Ama Allah (O'nun azabı), onlara beklemedikleri yerden geliverdi. O, yüreklerine korku 

düşürdü; öyle ki evlerini hem kendi elleriyle, hem de müminlerin elleriyle harap ediyorlardı. Ey akıl 

sahipleri! İbret alın.” 
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 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[

 

 ها همه بسته اند الا در تو در

 بر توتا ره نبرد غريب الا 

 

 اى در كرم و عزت و نور افشانى

 ان چاكر توگخرشيد و مه و ستار

Naķlest ki 

Eyyām-ı mu‘ayyene-i semā‘-ı bā-ŝafā-yı cedd-i emcedlerinde ‘uşşāķ-ı ŝāģib-i 

vecd ü ģāl eśnā-yı semā‘da çarĥ-zenān-ı dā’ire-i bí-ĥodí iken mušribān-ı ĥoş-dem 

āśār-ı celíle-i Ģażret-i Bahāeddín Veled (ķuddise sırruhu’ŝ-Ŝamed)den ve nigín-i 

ģalķa-i āyín-i dil-nişín olan güfte-i ‘ālem-pesendídelerinden  

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                                [Fa‘lün] 

 

Ayaġınuñ tozını sürme çeken gözine 

Nesne görür gözi kim vālih ü ģayrān olur 

 

beyt-i şerífin terennüm eyledikleri eśnāda bir zebān-āver-i ĥod-bín  

 

(Mıŝrā‘) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílün Mef‘ūlü Mefā‘ílün] 

 

Āyā ne görür görse bu mel‘abeden ġayrı 
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mıŝrā‘ıyla šanz u suĥriyye eylediği ānda der-ģāl dü çeşm-i ‘ayb-bínine šaraf-ı 

ġaybíden bir nāzile müstevlí olup merdüm-i çeşmiyle beyne’l-mubaŝŝırāt perde-i 

ġalíža olduġundan mā‘adā elem-i šāķat-güdāzı ol ķadar kār-ger-i cān-ı bí-çāresi 

olmuş ki rūz u şeb kārı nāle vü feryād u píç-tāb olduķda āĥırü’l-emr sābıķa-i ‘ināyet-

i rabbāní kendiye ķā’id-i menzil-i tevbe vü istiġfār ve sā’iķ-i ilticā-yı sāye-i kerāmet-

māyeleri feryād-res ve  

(Beyt) 

[Müfte‘ilün Fā‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün] 

 

Dergehinüñ ĥākini ĥwār gören bí-baŝar 

Bencileyin kör olup suĥre-i şeyšān olur 

 

beyt-i i‘tiźār-mażmūn u nažm-ı ibtihāl-meşģūnuyla südde-i sa‘ādet-i ģażret-i 

şāhzāde-i ‘ālí-cenāb-ı ĥilāfet-niŝāblarına ‘arż-ı ģāl-i pür-melāl edince bir miķdār 

murāķabeden ŝoñra rūy-ı beşāşet-nümā-yı beşāret olup ‘.يعمر الخراب من حيث ينهدم’ 

meśel-i sā’iri mıŝdāķınca “Sizlere ‘ilāc-ı díde yine ol ‘āşıķānıñ ĥāk-i pāy-i tūtiyā-

pāyeleridir” deyip hemānā pāy-gāh-ı meşhed-i münevverlerinden bir miķdār cevher-

i kāfūr-šıynet ü ‘abír-nükheti her dü çeşm-i belā-yı ziyān-dídesine sürme edince 

perde-i mücāzāt ref‘ u derd-i mükāfāt def‘ olup eclā mine’l-evvel ve aŝfā mine’l-

aķdem olduġu eśnāda telśím-i kūşe-i dāmen-i kerāmet-pírāmen-i ĥayru’l-ĥalefi ve 

rūy-ı ēarā‘at-me’āl-i ‘atebe-i ‘ulyā-yı türbe-i münevvereleri olup                                                              

“ و گريه  منا و صدّقنا كه اوّلا ديدۀ من مجرم كور دل عماء بعد البصر جزا ديد و واله گشت. ثانيا چشم جرم بينآ

بينش اثر  آيين من عطاء بصر بعد العما معاينه كرد و درين دو جلوۀ كرامت اگين حيران شد كه فى الحقيقه اين دو

 diye inābet-i šaríķat u küleh-pūş-ı irādet ve sülūk-i rāh-ı rāstda silk-i ”آن كشش است.

iĥvānu’ŝ-ŝafāya munšažam olmuşdur. 
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 (قطعه)

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 شاهى شو و آزاد بلا شو ۀرو بند

 چشمت بكشايد ۀكز خاك قدم چشم

 

 عنايت[S.55]ر خاك رهش باشى و منظورگ

 اهش چه كرمها بنمايدگتا نور ن

 

Mervíst ki 

Ol sulšān-ı iķlím-i rūģāniyyetiñ māye-i himmet-i bí-hemtāları evlād-ı kirām u 

fuķarā vü aģbāblarınıñ esās-ı kār-ı nižām-ı ma‘āyiş ü ma‘ādları ve sāye-i ġayret ü 

ģimāyetleri sedd-i sedíd-i iĥtilāl-i aģvālleri olup fí’l-ģayāt ve’l-fevāt mensūbān-ı 

silsile-i neseb ü šıynet ve müntemiyān-ı dā’ire-i ģaseb ve šaríķatlarınıñ bi-fażlillāhi 

te‘ālā ve ‘avnihi müşkilāt-ı cism ü cānları āsān ve cevānib-i umūrlarından iĥtilāl rūy-

gerdān olup celben ve def‘en ve bi’l-cümle me’mūnü’l-ġā’ile-i minnet-i ebnā-yı 

zamān ve müstaġní-i iģsān-ı selāšín-i cihān ve müstaġíś-i imdād-ı nihāníleri olmaġla 

her biri iģrāz-ı merātib-i refí‘a-i ma‘neviyye edip ģükkām-ı  dünyā-yı dūna tenezzül 

ve ehline kā’inen men kāne ser-fürū vü mürāca‘at etmemekle merci‘-i ķadr-āşināyān-

ı insāní vü mültecā-yı dil-rūşenāyān-ı ‘irfāní ve mesned-ārā-yı sarāy-ı ķanā‘at ve 

müttekā-zíb-i ĥanķāh-ı ferāġat olup irşād-ı ķābilín ü isnād-ı müsta‘iddínde rāyet-

efrāz-ı imtiyāz ve feryād-res-i üftādegān u rāģat-resān-ı derdmendān olmada ilā 

haźa’l-ān müşārün-bi’l-benān ve meźkūr-ı elsine-i iģsān olmuşdur. 
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Ģattā nisbet-i ģaķíķiyyelerin muŝaģģaģ ve verāśet-i sırrıyyelerin müśebbet, 

ĥāŝŝa-i ‘ırķ-ı zekíleri ve emāret-i tevríś-i behiyyeleri olan çār emānet ki şifā-cūyān-ı 

müstemendāna kerem buyurduķları ābdest-i meymenet-peyvestleri ve izāle-i belā-yı 

belādet ü def‘-i remedde meded buyurulan ríķ-i beríķü’l-āśārları ve keşf-i kürbet-i 

laķve vü fālicde sebeb-i def‘í vü ‘ilāc-ı tedrící olan sílí-i pençe-i tesviye-perdāzları 

ve mesģ-i keff-i kifāyet-sāzları ve indifā‘-ı ģummā vü ŝar‘da mevrūś olan ruķye-i 

bedí‘aları pey-revān-ı eslāf-ı ‘aliyyeden bulunan ĥıyāru’l-aĥlāfda cilve-ger-i 

minaŝŝa-i te’śír ü müteĥallifān-ı iśr-i ābā-yı kirāmda nā-díde vü ġayr-ı mesmū‘a 

olduġu baķāyā-yı silsile-i ‘aliyyelerini iģsānla teşvíķ ü ģırmānla te’díb olduġundan 

mā‘adā re’sü’l-māl intisāb-ı iśr-i şeríflerine iķtifā olduġun iş‘ār ile süllāk-i meslek-i 

merdānelerin iķdām-ı iltiģāķ-ı ķavāfil-i muģaķķıķínde beźl-i mechūda terġíb ve 

iżā‘a-i biēā‘a-i vaķt u himmetden terhíb buyurmaları daĥi kerāmet-i ma‘ādiyye-i her 

deme olduġu nümāyān u müstaġní-i beyāndır.  

ة كل تقى كما أشار إلى تلك الدقيقة حضرت سلطان الحقيقة صلى الله عليه وسلّم بهذه الكلمة الجامع

يقية وفي الإحسان نقى. فهو آلي. فإن ظهور النقاوة والتقوى أمارة تصحح النسبة المعنوية وعلامة تثبت الآلية الحق

لمعتبرة.وحرمان الأقارب من تضاعف التشويق والتوبيخ ما يلوح على القرائح الصافية والطبائع االأجانب   

 

 -فَاعْتَبِرُوا يَا أوُلِي الْأبَْصَارِ -556

 

 

 

                                                           
556 Haşr Sûresi, 59/2. Âyet: “Ehl-i kitaptan inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından çıkaran O'dur. Siz 

onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını 

sanmışlardı. Ama Allah (O'nun azabı), onlara beklemedikleri yerden geliverdi. O, yüreklerine korku 

düşürdü; öyle ki evlerini hem kendi elleriyle, hem de müminlerin elleriyle harap ediyorlardı. Ey akıl 

sahipleri! İbret alın.” 
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 )قطعه(

 ]مفعول مفاعلن فعولن[

 

 "ىفليس من"آه  از نفس 

 "اليك عنى"آه از نظر  و

 

 رددگيا رب مددى كه سد ن

 "بينونت بينهم و بينى"

 

 .النجات اخلافست ةاسلاف سفين ۀى الحقيقه درين طوفان حوادث سيرت حسنوف

 

 من تخلف عنها غرق ومن أدركه الغرق لن ينفع الملق وحسب حال مآلش -إِنههُ لَيْسَ مِنْ أهَْلِكَ -557 باشد.

 

 

 

* ين بحرمة ئلاللهم إني أعوذ بك من الحور بعد الكور. فادخلني سفينة نجاتك على الفور آمين. يا مجيب السا 

 *الشفيع الأمين.

 

 

 

 

                                                           
557 Hûd Sûresi, 11/46. Âyet: “Allah, "Ey Nûh! O asla senin âilenden değildir. Onun yaptığı, iyi 

olmayan bir iştir. O halde hakkında hiçbir bilgin olmayan şeyi benden isteme. Ben sana cahillerden 

olmamanı öğütlerim" dedi.” 
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 .ارش مانده استگعقبش باصل رجوع فرمود و برخى هنوز ياد آن سلطان الرجال كه در ۀبيان مواهب غيبي در

 

Mervíst ki 

Ol Nūģ-ı śāní-i keştí-i selāmet, šūfān-ı fetret-i İsmā‘íliyye’de heştād nefer 

dervíşān-ı Mevleví vü abdālān-ı Bektaşí ķā’idi olup gūyā her menzilleri ķarye-i 

śemānín olaraķ beyne’l-ģašš ve’t-terģāl müteveccih-i Fārs olduķları eśnāda bi-

ģasebi’l-iķtiżā beriyye-i bí-‘umrāna muŝādefe-i nüzūlle cemā‘at-i ķanā‘at-i mübtelā-

yı mecā‘at olduķda rufeķā-yı ĥavāŝŝ-ı fuķarādan bir mehbiš-ı nūr, nažar-ı ‘āšıfetlerine 

nefes-i enfes-i kün-fe-kānlarıyla ĥišāb-ı ‘ināyet-me’āb buyurup “ اى درويش تنور و اى ده

 fermān-ı ķażā-cereyānlarına imtiśālen ”دۀ فرون! درويشان را از جيب غيب نان بخش كن!

muĥāšab-ı merķūm, furūn-ı ģabíbinden dest-i išā‘at u teslímle cümle-i muģtācāna 

nān-ı germ kerem edip ve her vaķt-i ģācetde ŝa‘ālike-i mütevekkilín ü ķāni‘íne iģsān-

ı kerāmet-nişānları der-kār ve ceyb-i bende-i kemínelerinden yed-i beyżā-yı eyādíleri 

pedídār olup rūy-ı zíbā-yı ‘arūs, nüzūl-i mā’ide-i raģmete perde-dār [S.56] olması 

resíde-i rütbe-i iştihār olmuşdur.  

Ve Daĥi  

Ol ķāfile-i hidāyet bādiye-peymā-yı seyāģat ve menāzil-i bí-ābda pür-tāb-ı 

teşnegí olduķda debbūs-ı kerāmet-me’nūs-ı śu‘bān-serleri deheninden nübū‘-ı mā’-i 

ma‘ín ile irvā-yı müte‘aššışín eylediklerinden mā‘adā müdün ü emŝāra güźār 

buyurduķlarında meŝārif-i mühimme-i iĥvān için ol ser-çeşme-i zülāl gūyā ĥızāne-i 

nuķūd-ı emvāl olup deheni der-i gencíne-i māl-ā-māl ve miķdār-ı kifāyet, dirhem ü 

dínār-niśār olduġu ve gāh u bí-gāh reh-güźār-ı ĥayl-i iķbāllerine ŝaf-keş olan erbāb-ı 

evcā‘ u esķāma lāmise-i keff-i kifāyet-sūdlarınıñ  íŝāl-i eśer-i bür’-i sā‘alarına vāsıša 
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‘aŝā-yı Ģażret-i Kelím-āśār olduġu cilve-ger-i meydān-ı tevātür-i merdān-ı rāst-reftār 

u ĥoş-kirdārdır ki ģālā ol emānet-i ‘užmā rehn-i eydí-i ŝıyānet-i aĥlāf-ı Güneş Ĥāní 

(‘aleyhā ve ‘alā ābā’ihā’t-taķdísi’s-Subģāní) olup āśār-ı celíle-i merķūmeniñ 

eb‘āżına mažhar olduġu meşhūr-ı iĥvān-ı zamānımızdır.  

Hem-çonān 

Ol sipeh-dār-ı cünd-i raģmet-āsitān-ı melā’ik-mešāf-ı Ģażret-i Sulšānü’l-ins 

vel’l-cin Ebū ‘Alí Mūsā er-Rıżā (raēıyallāhu ‘anh) ziyāret-i fā’iżu’l-berekātıyla 

muġtenim olduķda ol dārü’s-semāģadan in‘ām buyurulan evāní-i mašbaĥ miyānında 

ma‘rūfu’l-bereke olan ķazġan-ı kebír ki ģālā dergāh-ı ‘ālílerinde her mevsim-i ‘āşūrā 

geldikde šabĥ-ı hefdāne ĥıdmetine taĥŝíŝ buyurulup lākin eśnā-yı seyāģat-i Fārs u 

‘Arab u Rūmlarında cemā‘at-i enbūh-ı dervíşān u muģibbāna šabĥ-ı ša‘ām olunduķda 

her ne miķdār olursa be-her ģāl mevcūdíne vefā edip belki teşmír-i sā‘id-i himmet 

buyurup dest-i kerāmet-peyvestlerin hengām-ı ġaleyān-ı mašbūĥda kef-gír 

buyurduķlarında ģayretü’l-‘uķūl bereket-yāb ve eğer hezār u eğer ŝad hezār cümleyi 

iġnādan ŝoñra yine leb-ríz olduġu mirār-ı keśíre müşāhede olunmuşdur.  

‘Ale’l-ĥuŝūŝ, mevsim-i ‘āşūrāda ķıŝŝa-i şāyi‘a-i berekātı ģavālí-gír olmaġla 

teyemmünen ve teşeffiyen ricāmend-i hefdāne olanlara bāliġan-mā-belaġ iģsāna 

tenbíh buyurulup tevehhüm-i nefād žuhūrunda imdād-ı āb-ı germle tavŝiye 

olunmaġla ĥademe-i mašbaĥ-ı cihān-sírleri mūceb-i emr-i ‘ālíleri üzere iķdāmda 

seyl-āb-ı kerem-i revān ve cümleyi sírāb etdikde ķaš‘ā leźźetine tenezzül ve dānesine 

noķŝān terettüb etmediği zamān-ı sa‘ādetlerinde minaŝŝa-pírā-yı bürūz olduġundan 

mā‘adā bi’d-defe‘āt Ģażret-i Ĥıżır Şāh Çelebi nevbetinde daĥi ser-zede-i verā-yı 

perde-i ‘ādet olmuşdur.  

Ve fí yevminā haźā, yine māye-i bereket-i píşínden ĥālí olmayıp mertebe-i 

írāś-ı ta‘accüble emśālinden mümtāzdır. Ve baķıyye-i evāní-i mevhūbe-i merķūme 
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el-yevm mašbaĥ-ı ĥānķāhlarında müźekkir-i menķabe-i díríneleridir. Lākin 

‘alemeyn-i muģarrereyniñ ŝadme-i ģaríķle ancaķ mehçe-i símínleri ķalıp ser-zíb-i 

ŝandūķa-i muşrıķ[a]ları ve mesģ-i maģāll-i evcā‘da cā-nişín-i sāye-i keff-i kifāyet-

sūdları ķılınmışdır. Ķālıb-ı píşínlerine ifrāġa işāret-i rūģāniyyeleri žuhūr etmekle 

ĥod-be-ĥodāne ictirādan iģtirāz olunmuşdur.  

Hem-çonān 

Hengām-ı iķtisām-ı tereke-i vāfiyelerinde ķaríb ü ba‘íd vereśelerinden herkes 

bi’t-terāżí memnūn-ı ni‘am-ı mevrūśe olup lākin elbise-i müteberrike vü esliģa-i 

müteyemminelerine geldikde ĥırķa vü tennūre vü sikke-i şerífeleri türbe-i 

mübārekelerinde ģıfž ve seyf ü debbūs u ġaddāre vü rikābları kemā-fí’l-ģayāt 

šarafeyn-i ŝandūķa-i refí‘a ve pāy-gāh-ı mu‘allālarına vaż‘ olunup ve aģyān-ı iķtiżāda 

meyāmin-i celílelerinden istifādeye ķarār verilmiş iken şemşír-i ‘acāyib-te’śírleri 

şu‘ab-ı naĥle-i esrār u ‘urūķ-ı nisbet-i pāyidārlarından  Ģażret-i Çelebi Ĥıżır Şāh 

cenāb-ı ĥilāfet-me’āblarına tefvíż ü teslíme işāret-i rūģāniyyeleri sünūģuyla ‘amel 

olunmaķ iķtiżā edip ve źāt-ı sütūde-ŝıfātlarınıñ müntaķil-i sırr-ı ķudsíleri olduġuna 

ģuŝūl-i yaķín ile nevbet-i ŝāģibiyyet-i seyf-i kerāmetleri kendiye naķl eylediği 

müte‘ayyin olduġun ešvār-ı şerífeleri daĥi te’yíd edip lākin, ģüsn-i edebleri ‘alā 

ceriyyi’l-‘āde isti‘māle māni‘ olmaġla maķām-ı ĥāŝlarınıñ dívār-ı semt-i ķıblí ve 

bālā-yı ser-i devletmendlerinde āvíze-i veted-i ģürmet ü emānet olmasını istiģsān 

buyurup 558‘.الجنة تحت ظلال السيوف’ mıŝdāķınca sāye-i pür-berekātlarında āsūde-ser-i 

hücūm-ı ŝūrí vü ma‘neví olmuşlardır. Pes ĥuŝūŝ-ı seyf-i [S.57] ŝārim ve te‘āší-i 

ģüsām-ı ģāsimlerinde şühūd-ı işāret müsā‘adeleri düstūru’l-‘amel olup ķarnen ba‘de 

ķarnin mürā‘āt-ı edeb ü muģāfaža-i rıżā sebebiyle istişmām ta‘yín olunan vücūd-ı 

necābet-nihād-ı silsile-i zekiyyelerine teslím-i ķā‘ide-i muķarrere-i evlād-ı kirām ve 

                                                           
558 Buhârî, “Cihâd”, 22, r. 2818; Müslim, “Cihâd”, 19.    
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żābıša-i mecma‘un-‘aleyhā-yı aģfād-ı źevi’l-iģtirāmları olmuşdur. Ģattā Ģażret-i 

Ĥıżır Şāh Çelebi ‘aķíbinde sükkān-ı Dāru’l-velāye-i Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-

beliyye)den olan ba‘ż-ı vereśe nesĥ-i ķānūn-ı hümāyūn-ı merķūma ictirā ile ol seyf-i 

tāb-dār-ı kerāmeti ģiŝŝe-i irśiyyelerine idĥāl edip miyān-ı sā’ir-i emti‘ada ta‘biye ile  

vašanlarına naķl ü tefaķķud eśnāsında ġā’ib ve maķām-ı ŝāģib-i müşārün-ileyhde 

ģażır bulunmaġla bir daĥi cādde-i rıżādan taĥallüfe cür’et olunmayıp ibķā-yı mā-kān 

olunmuşdur. 

Mervídir ki 

Diyār-ı Anadolu’da sūĥtegān, şerār-pāş-ı šuġyān u şu‘le-engíz-i buġyān olup 

eśnā-yı müddet-i imtidād-ı şeķāvetlerinde bi’d-defe‘āt tefríķ-i cem‘iyyet ü def‘-i 

mażarratları bābında ŝudūr-yāfte-i tehdíd olan evāmir-i sulšāniyye mübāşirín-i 

temşiyyeti olan mír-i mírān u vüzerā icrā-yı meżāmíninde ižhār-ı ‘acz etmekle zūr-ı 

bürūzları iĥtilāl-efgen-i umūr-ı memālik olduķda re’ísleri olan şaĥŝ-ı bí-teşĥíŝ ĥayāl-

i muģāl-i istiķlāle düşüp ve ol seyf-i ‘acíbü’l-eśeriñ ŝadā-yı aģvāl-i ġaríbesi gūş-zedi 

olmaġla kendiye seyf-i devlet ü ģırz-ı nekbet edinmek ārzūsuyla neferāt-ı 

sūĥtegāndan bir ‘ayyār-píşe vü mekr-endíşeyi ziyy-i devíşāna ķoyup Ģażret-i Kūçek 

Meģmed Efendi zamān-ı ĥilāfetlerinde āsitāne-i sa‘ādetlerine irsāl edip ve hengām-ı 

ġafletde seyf-i merķūmu aĥź ve kendiye íŝāl ŝadedinde intihāz-ı furŝata tenbíh-i ekíd 

etmekle ol daĥi beźl-i enbān-ı vüs‘ ve ģiyel ü teġāfül-i maŝlaģat-encām-ı píş-vāyān u 

te‘āmí-i rūşen-dídegān-ı ‘āķıbet-bínān ile dest-yāb-ı žafer ü pāy-ber-mefer olup 

murādını şaĥŝ-ı merķūma teslím etdikde ol daĥi ĥayme-i mesned-nişíni pāy-gāh-ı 

‘amūduñ ģiźāsına āvíĥte ve taģt-ı sāyesinde ķarār ve def‘-i endíşe-i demār etdikde bi-

iźnillāhi’l-Ķadíri’l-Müntaķim ol fitne-i ĥwābíde ġarķa-i yemm-i ġaflet iken ser-zede-i 

perde-i niyām ve gerden-zen-i nā’im-i be-nām olup ‘ale’ŝ-ŝabāģ etbā‘-ı şeķāvet-

nihādı ve cān-dārān-ı ģirāset-mu‘tādı ol şemşír-i bí-zinhārı fütāde-i miyān-ı gerden ü 

ser-i pür-idbārı ve āġeşte-i ĥūn-ı murdārı bulmaġla kendilere bā‘iś-i bídārí ve kār-ı 
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āzār-ı ‘ibād u taĥríb-i bilāddan bādí-i bízārí olup ‘alāķa-i cem‘iyyetleri güsiste ve 

kendiler kemā-fí’l-evvel biķā‘ u medārise períşān olup ve vaķ‘a-i sirķa ģudūśunda 

beyne’l-aķārib ve’l-ecānib daġdaġa-fersā olan güft u gūy-ı iģtimāl-i sirķa ve ġaybet-i 

ma‘hūde cevāb-ı teskín-baĥşāsında Ģażret-i Kūçek Meģmed Efendi (ķuddise 

sırruhu’l-‘azíz)iñ nefes-i büzürg-eśerleri ki “!غم مخموريد! كشنده را كشد و برنده را آرد”dir. 

Ol nefĥa-i ķudsiyye mıŝdāķınca ‘ayyār-ı merķūm, metā‘-ı mesrūķunu iź‘ān etmekle 

tevbe-kār ve tíġ-ber-ser ü pelās-ı nedāmet ber-dūş, südde-i sa‘ādete rū-māl ve kemer-

beste-i ĥıdemāt-ı erbāb-ı ģāl olduġu gūş-güźār-ı ricāl-i devlet olduķda ol emānet-i 

kübrāya ĥızāne-i şehriyārí maģal olduġu meşveretinde “.هر كه را سر بايد ازين انديشه بر ايد” 

kelām-ı inŝāf-nižāmıyla pādişāh-ı vaķt ĥatm-nāme-i istişāre edip vücūd-ı ‘avāšıf-ı 

ĥusrevāníyle ‘azíz-i müşārün-ileyhi ikrām ve neyyirāt-ı rūģāniyyāt-ı ecdād-ı 

emcādlarından istināre buyurduķları baķāyā-yı aŝģāb-ı mu‘āyeneden şifāhen telaķķí 

olunmuşdur.  

Naķlest ki 

Ol seyf-i tāb-dār-ı mažhar-ı āśār-ı ‘asākir-i muvaģģidín a‘dā-yı dín ile 

eynemā kānū cihād edip ve nuŝret-i ilāhí ve te’yíd-i kemāhí müteveccih-i cānib-i 

cündü’r-raģmān olduķda be-her-ģāl ‘arżen ģarekete gelip kendiyi dívāra bi’d-defe‘āt 

urup ve gāh u bí-gāh eśnā-yı ģareket ü ihtizāz-ı ma‘hūdede min yedi’l-ġayb āhíĥte-i 

niyām-ı mübārek olup lākin tefāvüt-i miķdār-ı insilālleri ile binā’en ‘ale’t-tecribeti’l-

‘adíde kemiyyet-i nuŝret ü te’yíde tefe’’ül ü istidlāl olunduġu aĥbār-ı sārre-i ġalebe-i 

müslimín tafŝíl ü taŝdíķ edip eśnā-yı esfār-ı ġuzāt-ı muvaģģidínde ģareket-i 

merķūmesi müjde-dih-i píşín olduġu gibi sükūnu daĥi yā ŝulģ yā ‘adem-i muķābele 

[S.58] veyā maġlūbiyyete emāret-i mücerrebe olmaġın çeşm ü gūş-ı ahālí šaraf-ı 

bāhirü’ş-şereflerine olduġundan mā‘adā her gāh-ki evlād-ı kirām-ı Ĥudāvendigārí 

(ķuddise sırruhu’l-Bārí) ģażarātından birisi ser-nihāde-i bālín-i iģtiżār olsa elbette 
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ķaríben kāne ev ba‘íden šūlen ģarekete gelip ekśeriyā üç kere ĥareketden ŝoñra sākin 

olduķda intiķāl-i kibāra ve ģareket-i śunā’íde irtiģāl-i evsāša ve ģareket-i vāģidesinde 

fevt-i ŝıġāra işāret olduġu resíde-i derece-i tecrübe-i ŝādıķa olduġu kibār-ı 

ĥānedāndan ‘ale’t-tevātür istimā‘ olunduġundan mā‘adā ol ‘ırķ-ı zekíden evlād u 

aķribāları intiķālinde keyfiyyet-i muģarrere mu‘āyene ve evķāt-ı ģirāb-ı mücāhidín-i 

İslām’da müşāhede olunmuşdur. Ve ‘.ليس الخبر كالعيان’ mıŝdāķınca fe-ģamden śümme 

ģamden āśār-ı celíleleri bā‘iś-i te’kíd ü teşyíd-i i‘tiķād u  te’sís-i iĥlāŝ olup ser-i mū 

tereddüd ü iştibāha kūşe-i dil ü cānda cāy-ı taĥallül nā-yāb ve taĥayyül-i irtiyāb u 

tevehhüm-i ĥilāfıñ müdāĥili mesdūde olmuşdur.  

 

Mervíst ki 

Ol ŝamŝām-ı dü rūyuñ ba‘ż-ı āśār-ı vech-i žāhiri maŝrū‘-ı müstaġraķa 

besmele-i şerífe ile işāret-i šūlāní ya‘ní semt-i re’sinden šaraf-ı ķademine üslūb-ı 

ēarb-ı bí-muģābāda imrār olunsa der-ģāl ifāķat ģuŝūlü ve ķabża-i mübārekesinde zer-

nişān olan ķıš‘a-i celíle-i ‘  ناَدِ عَلِيا’ ilā āĥirihānıñ ġusāle-i müteyemmenesi maģmūma 

‘āfiyet-i def‘í-res olduġu ve āb-ı rūy-ı tāb-dārıña müftetaģ-ı āyāt-ı sūretü’l-Fetģ zer-

nişānıdır. Teysír-i vaż‘u’l-ģamlde ve teshíl-i nez‘u’r-rūģ ve def‘-i píç-tāb-ı sekerātda 

āyeten min āyātillāhi’l-Ģakím olduġu sevālif-i ezmāndan mā‘adā ānen-fe-ānen 

teceddüd üzere olup ve ol ĥoş-ķadem-i maķām-ı rif‘atiñ ser-ķabża-i lašífesi ki 

nümūne-i ser-i şehbāzdır, nā-gāh fāĥte miķdār-ı beyāż reng sebz-i minķār dü díde 

sürme-dār bir šā’ir-i lāne-i ġayb-ķarāra nişímen olup yine medĥal ü maĥreci 

bāŝıradan nihān mānend-i rūģ-ı revān āşiyān-ı evvele pervāz eylediği ve bu ŝūret-i 

bedí‘a pedídār olması ‘aķíbinde ĥānedāna min ģayśu lā-yaģtesib baĥt u iķbāl ü fütūģ 

teveccüh eylediği ġayr-ı merre cilve-ger-i sāģa-i ģadeķa-i enžār olmuşdur.  
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Ve Daĥi  

Derdmendān-ı aŝģāb-ı ĥulūŝdan hezār bíçāre ve nā-ümmíd-i ‘āfiyet vech-i 

bāšınílerinden ‘aks-endāz olan pertev-i ‘ināyāt kemā-fí’l-vāķi‘ eśer-fermā ve 

mübtelāyān-ı edvā’-i müşkileye devā olduġun henūz ba‘de’l-vuķū‘ vürūd-ı vüfūd-ı 

nüźūr u ķarābín-i teşekkür ve nuķūl-i terākíb-i veķāyi‘-i ŝādıķa şühūd-ı muģaķķıķa 

vü berāhín-i muŝaddıķa ve ‘uhūd-ı sābıķayı müceddide vü müźekkiredir.  

 

Ve Daĥi  

Rikāb-ı ma‘ālí-intisābları ki pāyín-i ŝandūķa-i sāmiyelerindedir, evrām-ı 

evcā‘-ı aķdāma ta‘yín buyurulup ġajídegāndan cebhe-sāy-ı āsitān-ı felek-sāy-ı türbe-i 

firdevs-rütbeleri olanlara misās-ı cirm-i şerífi, māye-i ķuvvet-i reftār-ı rāh-vār ve 

‘ale’l-ĥuŝūŝ, ešfāl-i zümenāya sebeb-i iķtidār u iķdām-ı meşiyy-hemvār olduġu 

maģżā berekāt-ı ķadem-i kerāmet-ķademleri ve eśer-i keff-i pāy-ı medāric-peymāları 

olduġunda iştibāh, ‘ayn-ı tesvíl-i nefsāní vü nefs-i vesvese-i şeyšānídir. 

 *فطوبى للمخلصين وبشرى للخالصين.*

 

 :ر قدس سره المنير فرموده استچنانكه حضرت پي

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 معجزاتى و كرامات خفى

 بر زند بر دل ز پيران صفى
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 بر زند از جان كامل معجزات

 بر ضمير جان طالب چون حيات

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شد ز پابوسش ركاب شاه مانند هلال

 اه مردم چشمان اصحاب جلالگبوسه 

Eğerçi ‘aķl-ı dūr-endíş ü fikr-i fużūlíye bu maķūle ecrām-ı cāmideden žuhūr-ı 

āśār-ı ‘acíbe daĥi emśāl-i māl-i ĥulyādır. Lākin ķalem-i cāmidden mefātíģü’r-rızķ 

olan ĥušūš-ı ģasene žuhūru vesā’iš-i enāmil ü dest ü bāzū vü ‘urūķ u a‘ŝāb ve ef’ide-i 

küttāba mürtefi‘a olduķda ervāģ u ‘uķūla müntehiye olup anlar daĥi güźer olunduķda 

sırru ve ileyhi’l-müntehí pedídār olmaġla mušlaķā evliyā-i kirām ve müte‘alliķāt-ı 

müteberrikelerinden rū-nümā olan ġarā’ib-i aģvāl-i fażl-ı maģż, mükerrem-i bí-ġaraż 

u ‘ayn-ı lušf-ı muģsin-i bí-‘ivaż olmaķ üzere ki lübb-i ‘aķíde-i ehlü’s-sünnedir, rişte-

keş-i írād olunup ‘.ولا يخرق العادة المتقنة إلا صاحبها’ mıŝdāķınca 559- ُر وَإِنه مِنَ الْحِجَارَةِ لَمَا يَتَفَجه

قُ فَيَخْرُجُ مِنْ  قه هُ الْمَاءُ مِنْهُ الْأنَْهَارُۚ  وَإِنه مِنْهَا لَمَا يَشه - mūcebince cevāmid-i meźkūreden [S.59] āśār-ı 

‘acíbe-i merķūmeniñ irā’eti esír-i berzaĥ-ı i‘tizāl olanlara tebākít-i Subģāní ve ‘adem 

mertebesi cumūddan enzel iken bi’l-ķudreti’l-ķāhire irā’et-i nuķūş-ı  ekvān-ı 

müselleme olunca mā‘adāya “ هو على الله بعزيز.وما  ” cevāb-ı bā-ŝavābı tenbíh-i 

                                                           
559 Bakara Sûresi, 2/74. Âyet: “(Ne var ki) bunlardan sonra yine kalpleriniz katılaştı. Artık kalpleriniz 

taş gibi yahut daha da katıdır. Çünkü taşlardan öylesi var ki, içinden ırmaklar kaynar. Öylesi de var ki, 

çatlar da ondan su fışkırır. Taşlardan bir kısmı da Allah korkusuyla yukardan aşağı yuvarlanır. Allah 

yapmakta olduklarınızdan gafil değildir.”     



512 
 

Ŝamedāní olduġunda tereddüd, el-ıyāźen billāhi’l-Ģafíž eśer-i şeķāvet-i sermediyye 

vü nümūne-i ģırmān-ı sa‘ādet-i ebediyyedir. 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آهن از پيوند روشندل شود

 رروى خوب و زشت را آ يينه دا

 

 "على لا فتى الا"ز انتساب 

 "لا سيف الا ذوالفقار"فته شد گ

 

 

Rivāyet kerde end ki 

Ol yegāne-i meydān-ı ercümendí vü ferzāne-i dívān-ı ģaķ-pesendí a‘ní-bih 

Ģażretü’s-Semā‘í Meģmed Efendi (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)iñ mübtedā-yı žuhūru ve 

müntehā-yı bušūnu yek-pāre dā’ire-i kemālāt-ı vehbiyye ve ģalķa-i cem‘iyyet-i 

zamān u mekān u iĥvān olması zamān-ı müsā‘ade-‘unvānları ‘ ولدت في زمن الملك

 feģvāsınca velādetleri evāĥir-i Bāyezidiyye ve irtifā‘-ı şān u i‘tilā-yı ’العادل.

mekānları nevbet-i Selímiyye ve ķarār-ı şeyĥūĥetleri mevsim-i Süleymāní’ye 

müŝādefe üzere olup sulšān-ı díhím-i velāyet-i beyne’s-selāšín mu‘āmele-i bi’l-

mücāmele-i bünüvvet ü uĥuvvet ü übüvvet ile žāhir ü mu‘ammer ü bāšın olup ĥod 

mekān u iĥvānları ĥuŝūŝu ‘ayān ve ġaní ‘ani’l-beyāndır. Ol şāhbāz-ı ‘arş-pervāz-ı 

sidre-nişín ve serv-i ser-efrāz-ı gülşen-i ‘illiyyíniñ külāh-ı nemedíleri tíġ-i ser-tíz ü 



513 
 

rikāb-ı āheníleri gerd-i tedbír-engíz olunca ser-tā-ķadem źāt-ı hümāyūn-ı kerāmet-

meşģūnları menāķıb-ı şerífesine ģavāŝıl-ı tefāŝíl-i ‘ibārāt-ı teng ü istiķŝā-yı me’āśir-i 

lašífelerinde meşā‘ir-i mū-şikāfān-ı deng olmaķ ģasebiyle neşr-i fevāyiģ-i šayyibe-i 

eźkār-ı cemílelerinde reşeģāt-ı yesíre-i işāret ü leme‘āt-ı ĥavārıķ-ı bevārıķ-ı 

cemāliyātla iktifā ve ekśer-i şevārıķ-ı meşārıķ u maġārib-gír-i celāliyyātları šayy ve 

ba‘ż-ı nesāyim-i ‘ināyetleri beyānı mevārid ü mehābb-ı ĥāŝŝalarına te’ĥír ve 

maģallinde terķímde niçe ‘avā’id-i zā’ide vü fevā’id-i rā’ide mülāģaža olunup 

źerreten mine’ş-şemsi’l-enver ve şemmeten mine’l-miski’l-eźfer iş‘ār u işmām 

olunmuşdur ki müstenír-i eşi‘a-i velāyet ü müstenşıķ-ı nefeģāt-ı kerāmet olan iĥvān-ı 

ŝafā vü aĥdān-ı vefā ta‘arruż-ı istimdād-ı rūģāniyyelerinden ve teşebbüś-i eźyāl-i 

şefā‘āt-ı seniyyelerinden ġafleti lā’iķ-i şān-ı himmet-i vālā-nişān görmeyip ĥıdemāt-ı 

‘aliyye-i dergāh-ı derdmendān-penāhlarında kemer-beste-i iķdām ü śābit-ķadem-i 

iĥlāŝ olmaġla intihāz-ı furŝat-ı baķıyye-i ‘ömr-i girān-ķadr edip ve iżā‘a-i biēā‘a-i 

müzcāt-ı vaķtden tevkíde ihtimām-ı tām buyuralar!  

* يق.بحرمة سيدنا حبيبه الشفيع الشف متّعنا الله بشرائف التوفيق إلى ما ينبه ويفيق * 

 

 

Egerçi her çend 

 )بيت(

 ]مفعول مفاعلن فعولن[

 

 آيد از كلك و زبان كه بر

 كز خدمت وصفش بدر آيد
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 mıŝdāķınca ‘uhde-i tenmíķ-i menķabe-i nefíselerinden kemāhí ĥalāŝ, bírūn-ı 

šavķ-ı lehçe-i mühce-i beşerdir, lākin mes’ūldür ki ser-i ĥašā vü noķŝān bendeye 

kūşe-i dāmen-i mürüvvet-pírāmen-i sırr-ı aķdesleriyle mestūr ve rūy-ı kār-ı gerd-

ālūdu kirişme-i ‘ayn-ı ‘ināyet-i rūģāníleriyle manžūr buyurulup  

 )قطعه(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 

 صاحب كرمانى كه برحمت پيوست

 بهر زلت دستاز بنده نشويند 

 

 و رنه نشنيديم كسى كو بر خاست

 بر پيكروى كرد خطايى ننشست

mażmūn-ı raģmet-meşģūnuyla memnūn ve ĥāšır-ı maģzūn-ı üftāde-i ĥāk-i 

dergehlerin me’mūn-ı daġdaġa-i şerm-i hefve vü ķuŝūr edeler! 

 *بمنهّ وكرمه آمين يا مجيب السائلين.*

 

 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

Vekíl-i vāhibü’l-āmāldir Sulšān Dívāní 

Aŝíl-i ŝāģibü’l-iclāldir Sulšān Dívāní 

 

‘Aceb feryād-resdir himmeti āfāķ u enfüsde 

Nigeh-bān-ı cihān-ı ģāldir Sulšān Dívāní 
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Veliyyü’l-‘ahd-i sırr-ı Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber’dir 

Hizebr-i ŝafder-i abšāldır Sulšān Dívāní 

 

N’ola pervāne-i şem‘-i ĥayāli olsa her díde 

Mešāf-ı ķıble-i iķbāldir Sulšān Dívāní 

 

Ne ġam āfil-nümā olsa verā-yı sāyeden ĥūr-veş 

Ser-i kevne yine cevvāldir Sulšān Dívāní 

 

Odur çün baģr u berr-i cism ü cānıñ Ĥıżr u İlyās’ı 

Melāźź-ı süfne-i ehvāldir Sulšān Dívāní 

 

Yeter ŚĀĶIB saña devlet gedā-yı dergehi olmaķ 

Şehen-şāh-ı bülend-efēāldir Sulšān Dívāní 
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(Ģażret-i Celāleddín Erġun) 

  

وهو  در سفتن در در آن عمان فنون و در گفتن سير و سير آن برهان شؤن أعني به حضرت جلال الدين أرغون

 الكنز المشحون بالسر المكنون أفيض على ثراه المأمون من الطيب مالا تسبقه الظنون.

[S.60] 

Āvürde end ki 

Ol nuķāve-i ĥānedān-ı yaķín ü sülāfe-i ensāl-i sulšānü’l-‘ārifín ve ĥulāŝa-i 

silsile-i zekiyye-i muĥliŝín Ģażret-i Çelebi Erġun Celāleddín bin Ģażret-i 

Burhāneddín İlyās Paşa bin Süleymān Şāh-ı Germiyāní ķabíl-i velādet-i pür-

bereketlerinde peder-i büzürg-vārları  temāşā-yı ‘ālem-i ĥayāl ü müşāhede-i cihān-ı 

miśāl ü gül-çín-i ġarāyib-i terākíb-i aģvāl iken cedd-i a‘lāları olan Erġun Ĥān’ı 

ģaşmet-i mülūkāneleriyle sa‘ādet-ĥānelerine teşríf etmiş mu‘āyene buyurup ol sürūr-

ı mevfūrla bídār olduķda bu şāhzāde-i vālā-menķabet velādetiyle mübeşşer ve ģuŝūl-

i ģubūr-ı nā-maģŝūr müyesser olmaġla vāķı‘aların tefe’’ülen bi’l-ĥayr menzile-i 

vāķı‘a-tenzíl ve nām-ı nāmí-i cedd-i sāmíleriyle tesmiye buyurup “.ارغون ما هنوز آمد” 

nefes-i enfesleriyle ‘ulüvv-i şān u sümüvv-i mekān-ı ŝūrí vü ma‘nevíye nām-zed 

olup ve bi-fażlillāhi te‘ālā ve berekāti ‘ırķuhu’l-a‘lā tefe’’ül-i teyemmünleri 
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taģaķķuķ-yāb ve müttekā-zíb-i ģaķíķat ve mesned-ārā-yı ma‘rifet ü meh-pāre-i 

vücūd-ı pür-sūdları menzil-i velāyetde bedrü’t-tamām olmuşdur. 

 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن[     ]فاعلاتن[

 

 ز آسمان آيدم اين بخت نه از عالم خاك

 است نه كار بازو كار اقبال و ستار

 

Naķlest ki 

Ol nev-bāve-i şecere-i šayyibe-i İlyāsiyye ģüsn-i intişā vü lušf-ı nemāda 

Yūsuf-ı Ŝıddíķí-nümā olmaġla gūyā śemeretu’l-fu’ād-ı gürūh-ı ŝıddíķí-nijād u 

ķurretü’l-‘ayn-ı a‘yān-ı celālí-nihād olmaġla cümle ĥıdmet-i terbiyye vü himmet-i 

tenmiyelerinde yek-dil olup ‘unfuvān-ı şebāblarında mecma‘u’l-ebģur-ı ‘ulūm-ı 

naķliyye vü ‘aķliyye ve ģāmil-i ādābu’l-mecālisi’l-‘āliyye ve kāşif-i esrāru’l-

mesā’ili’l-ġāmıża olduķda sālik-i meslek-i ferāġ-ı bāl ve sā’ir menhec-i ŝafā-yı ģāl ve 

bízār-ı daġdaġa-i cāh u māl ve miķdām-ı tavšıye-i muķaddeme-i źevķ-ı me’āl olup 

mānend-i Sulšān ‘Abā-pūş iĥtiyār-ı šaríķa-i faķr u fenā ile vāŝıl-ı kenz-i    lā-yefnā ve 

nā’il-i sırr-ı Mevlānā ve evāsıš-ı ‘ömr-i nāzenínlerinde tāc-ı ĥilāfet-dār ve 

‘İmādüddín Hezār Dínār vaķf u binā eylediği ĥanķāh-ı šaríķa-i Ĥudāvendigārí’de 

şíve-i meşíĥat ü cilve-i irşād üzere ķarār-dāde olmuşlardır.  
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 )بيت(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن                                       [

 

 زد جانش "الفقر فخرى"كسى كه نوبت 

 چه التفات كند تاج و تخت دنيا را

 

Ve rūşen-dilān-ı ‘avāķıb-bínān, mevāzín-i i‘tibārlarında gevher-i tāb-dār-ı 

girān-miķdārların dest-i ŝıyānet-i rūģāniyye-i cedd-i büzürg-vārları ĥas u ĥāşāk-i 

rübūdegān-ı   hevā-yı devlet-i nā-pāyidār silkine inżimāmdan muģāfaža ve ķaš‘-ı 

‘alāķa-i mā-sivāya muvāžaba üzere mürā‘āt-ı şíme-i müşfiķāneleri eśeri müşāhede 

olunup ve belki serí‘an bār-ı girān-ı emāret, dūş-ı himmet-i āzādān-ı ĥānedān-ı 

velāyetlerinden izāģa ile irāģa-i evlād-ı kirām buyurulmaķ merāyā-yı ķarāyiģ-i 

ŝāfiyyelerinde cilve-ger olmaġla píşín-i ŝavb-ı sāģil-i selāmet-i istiġnā vü ferāġa ‘ašf-

ı ‘inān-ı himmet evvelā Sulšān ‘Abā-pūş ve śāniyen meşreb-i ‘ālílerinden ser-zede 

olup āĥırü’l-emr sa‘ídü’l-ģayāt şehídü’l-memāt Ya‘ķūb Çelebi nevbetinde ŝūret-

peźír-i ġadr-i gevher-i ķadr-i 560- ِئُ إِلاه بِأهَْلِه  mażmūn-ı münífi -وَلَا يَحِيقُ الْمَكْرُ السه يِّ

temşiyyeti ķalem-i tevķí‘-i ġayret-i źü’l-celālí ile śebt-kerde-i ŝaģífe-i dehr 

olmuşdur. Gūyā āĥır-i nevbet-i ĥilāfetde žāhir olan ġadriñ miśli āşikār olup 

maġdūrín-i devlet-i velāyet ü kerāmet-i şehādetle memnūn ve ġādirín nekbet-i tedmír 

ü istidrāc-ı ġarāmete maķrūn olmuşlardır.  

 

                                                           
560 Fâtır Sûresi, 35/43. Âyet: “Çünkü onlar yeryüzünde büyüklük taslıyor ve kötü tuzaklar 

kuruyorlardı. Halbuki kişi kazdığı kuyuya kendi düşer. Onlar öncekilerin kanunundan (onlara 

uygulanandan) başkasını mı bekliyorlar? Allah'ın kanununda asla bir değişme bulamazsın, Allah'ın 

kanununda kesinlikle bir sapma da bulamazsın.” 
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تا توانى بنده شو سلطان مباش

 ان مباشگوى شو چوگزخم خور چون 

 

 

Mervíst ki           

Ol şāhzāde-i velāyet-šıynet ü Edhemí-šaviyyet dest-şūy-ı taŝarruf-ı māl ü 

dāmen-keş-i zír-i pāy-ı ‘uzlet-i emśāl ve āstín-efşān-ı tenezzül-i cāh u celāl olup 

teşmír-i sāķ-ı sülūk-i rāh-ı ricāl ve kemer-beste-i ĥıdmet-i irādet olmaġla taģŝíl-i ģāle 

iştiġāl buyurduķda evā’il-i ‘uhūd-ı ģüsn-i sülūkleri evāĥir-i vālid-i mācid ü ‘amm-ı 

‘amímü’l-berekātlarına muŝādefe etmeğin muķaddemāt u mebādí-i istikmāl-i nefes-i 

ķudsílerin anlar nažarında istífā buyurup ba‘de zamānin eríke-ārā-yı ĥilāfet-i ‘Ārif-i 

Ekberí olan şāhzāde-i mu‘ažžam Emír ‘Ālim ve ba‘dehu Emír Vācid ŝoģbet-i 

terbiye-fermālarında iģrāz-ı maķāmāt-ı nihāyete muvaffaķ olup ĥānķāh-ı ‘İmādüddín 

Hezār Dínār’da müte‘aššışín-i šaríķa-i evleviyye-i mevleviyye (keśśerehumullāhu 

‘ale’l-ittiģādí) irvā-yı zülāl-i irşāda ta‘yín buyurulup ģasbe’l-me’mūr ‘aynu’l-cem‘-i 

iĥvān-ı cān-dārān ile ŝavb-ı [S.61] maķarr-ı ĥilāfete rāyet-keş-i i’timār olduķlarında 

tekmíl-i rüsūm-ı istiĥlāf buyurulduġu eśnāda ikrām-ı rūģāní-i cedd-i emcedleriyle 

zíver-i tāc-ı ĥilāfet olmaķ üzere istivā-yı ser-sebzí-i ģaķíķat iģsān buyurulup ol 

‘ašıyye-i işāret-i i‘tidāl ü nādire-i beşāret-i kemāl-i ģāl anlardan ser-zede ve tārek-i 

sa‘ādetlerinde ķarār-dāde olup anlardan ŝoñra daĥi vāŝıl-ı mecma‘u’l-baģreyn-i cem‘ 

u farķ ve fā’iz-i ser-menzil-i cem‘u’l-cem‘ olanlara sebķat-i işāret-i rūģāniyye ile 
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nişāne-i ķıyām-ı maķām-ı 561- ًإِنِّي جَاعِلٌ فِي الْأرَْضِ خَلِيفَة- ve ‘alāme-i ĥaērā’-i Ĥıżriyye-i 

sırriyye olmuşdur.  

 

كما أشار حضرت الأمير واجد قدس سره الماجد بقوله لكل أمر استواء إذا سلكته ملكته إلى حد 

ذلك يستفاض المزاج بالروح فكالاعتدال بين الإفراط من الفرق والتفريط من الجمع فكما استفيض في اعتدال 

 في هذه العدالة بسر الخلافة.

  :فرمايد ىاز آيات كمال انسان ىمعنو ئمثنو وچنانكه حضرت پير قدس سره المنير در

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اطلس تقوى و نور مؤتلف

 آيت حمد است او را بر كتف

 

 رهيده از جهان عاريه وا

 لزار و عين جاريهگساكن 

 

 بر سرير سر عالى همتش

 مجلس و جاى و مقام و رتبتش

 

 مقعد صدقى كه صديقان در او
                                                           
561 Bakara Sûresi, 2/30. Âyet: “Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım, 

dedi. Onlar: Bizler hamdinle seni tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, 

orada kan dökecek birini mi yaratacaksın? dediler. Allah da onlara: Sizin bilemiyeceğinizi herhalde 

ben bilirim, dedi.” 
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 سبزند و شاد و تازه رو جمله سر

 

Fí’l-ģaķíķa, vāŝıl-ı sırr-ı i‘tidāl-i ŝırāšu’l-mustaķím ü nā’il-i birr-i istiķāmet-i 

seyr-i ķadím ve fā’iz-i maķŝad-ı aķŝā vü ģā’iz-i ķaŝabu’s-sebaķ-ı intihā olanlarıñ 

siyādet-i ma‘neviyye vü verāśet-i ģaķíķat-i Aģmediyyelerine āyet-i ímā olduġundan 

mā‘adā ol nişāne-i teşekkür-i ni‘met-i ‘užmā-yı ĥilāfet-i kübrāyı zíb-i ģāķķu’l-vasaš-ı 

farķ-ı ferķadān-sāy u  zíver-i tārek-i külāh-ı imtiyāz-ı küllí-nümāyları etmede her 

dem pā-ber-cāy-ı mülāģaža-i mevķi‘-i ķadem ü serdir. Ser-muģāfaža-i hübūš-ı 

berzaĥ-ı nedem olmaları ĥuŝūŝunda naŝb-ı ‘ayn-ı i‘tibār ve mašmaģ-ı nažar-ı iftikār 

ķılınmaķ daķíķası der-kār olduġu mu‘āyen-i ūlü’l-ebŝārdır. 

 Ve Daĥi  

Cihān-ı enfüsde taģte mu‘addelü’l-feleki’l-ašlasi’r-rūģāní ve ķısm-ı evvel 

iķlím-i evvel arż-ı sāhire-i vāsi‘ada ki neyyir-i a‘žam-ı tecellí semt-i re’s ü ķademden 

deverān etmekle vaķt-i istivā nihāyet-i irtifā‘da her müşāĥiŝ-i ķadem-i ķıdem ve 

bāķí-i fenā-tev’emiñ žıll-ı vücūd-ı imkānísi bi’l-külliyye mużmaģil ve meyl-i 

cismāniyyeti sırr-ı rūģa mā’il ve mevāni‘-i kemāl-i istināresi olan baķāyā mürtefi‘a 

olduġu zamān ‘.لي مع الله وقت’ emíni ve mekān-ı ‘ayn-ı maķ‘ad-ı ŝıdķıñ mekíni olanlar 

şāyān-ı ‘alāmet-i ma‘hūde olup mā‘adā fey-i zevāl mertebesi daĥi baķıyye-i vücūd-ı 

žıllí emāret-i ‘adem-i istivā olmaġla bi-ģasebi ķānūnu’l-ģaķíķa māni‘-i ta‘lím-i 

merķūm olmaķ sebebiyle maģrūm olmaķ muķarrerdir. Ķable ģulūli’l-vaķt ve’l-

maķām ŝūret-i mühmele-i taķlídiyye iddi‘ā’iyye olduġu žāhir ve ser-i bí-maġz-ı 

ģāmile  sevdā-yı ġurūr-āver olduġundan ġayrı belā-yı ġayret-i yār olacaġı bāhirdir.  

 كما أشير إليه بقوله لابد للاستواء من زمان ومكان واستقامة قائم والعارف يكفيه الإشارة.
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 :چنانكه فرموده شد

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 بر قامت راستبخط استوا 

 پس چب و راست ندارد سايه پيش و

 

 چو كرد او بر صراط حق اقامت

 ميداشت قامت "فاستقم"بأمر 

 

 ندارد سايه كو دارد سياهى

 زهى نور خدا ظل الهى

 

Mervíst ki    

Ol bedr-i menzil-i ĥilāfet-pírā ŝavb-ı maķarr-ı me’mūra taģrík-i tedvír 

teveccüh buyurup Dāru’d-devlet-i velāyet olan maģmiye-i Ķonya (ģuriset ‘ani’l-

beliyye)den rāyet-efrāz-ı tevdí‘-i eķārib ü aģbāb ve ĥavāŝŝ-ı iĥvān u ĥullānla südde-i 

sa‘ādet-būs-ı türbe-i firdevs-rütbe-i cedd-i büzürg-vār ve rūy-māl-i āsitān-ı rāstān-

penāh-ı Ģażret-i Şemseddín (ķuddise sırruhumā ve ufíżu ‘aleynā ve ‘alā kāffeti’š-

šālibín sicālü birruhimā) olduķlarında verā-yı perde-i bāb-ı ‘ināyet-me’āb-ı ķubbe-i 

‘arş ve ķımme-i meşhed-i muķaddeslerinden ‘alā rü’ūsi’l-eşhād ināle vü ihdā 

buyurulan sikke-i źü’l-şeref-i şemsiyyeyi bā-kemāl-i edeb ü ĥulūŝ, derūn-ı külāh-ı 

kerāmet-destgāhlarına derc ve telebbüs buyurulduġu cānib-i sırr-ı aķdes-i cenāb-ı 

iżā’et-niŝāblarından daĥi behre-yāb-ı nūr-ı nažar u ģiŝŝemend-i pertev-i eśer olduġun 

müş‘ir olduġu gibi taĥt-gāh-ı ķušbiyyetleri olan belde-i Kütahya’ya vuŝūlleri 
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ķabílinde fuķarā vü aģıbbādan cem‘-i keśír, merreten ba‘de uĥrā menzil-i sāmíleri 

olıcaķ maķām-ı refí‘e hübūš-ı ķamer ve ģavālí-i şerífesiniñ [S.62] tamām-ı 

istināresin müşāhede eyledikleri ‘aķíbinde ķudūm-i meymenet-ķarínleri sedd-i šuruķ-

ı ta‘bírāt-ı āĥar edip   “.وما خليفة الشمس إلا القمر” ģükmünü muķarrır olmaķ muķarrer 

olmuştur. Ve gāh u bí-gāh ol  tāc-ı heft-küngüreyi sāde telebbüs buyurduķlarında 

šaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i Ģażret-i Şemseddín (ķuddise sırruhu’l-mübín)den ŝūrí vü 

ma‘neví ‘aks-i pertev-i ‘ināyet-i rūģāniyyelerine işāret buyurulduġun žuhūr-ı āśār-ı 

ġayr-ı mutaraķķıbe te’yíd etmekle şíve-i mücerrebeleri maģremān-ı rāza bā‘iś-i 

intižār-ı āśār-ı merķūme olup ol bedr-i kāmiliñ āyíne-dār-ı şems-i felek-i ģaķíķat 

olduġuna delíl-i rūşen olmuş-idi. Ve el-ģāletü haźihi, cilve-i eşi‘a-i  rūģāniyyet-i 

muķaddeseleri ināre-i ģavālíde der-kār ve sārbān-ı díde-verāna meş‘ale-dār olduġun 

el-ān kemā-kāne olmalarına ve ol āfitāb-ı evc-i sa‘ādetiñ ģāmil-i nūr-ı sırr-ı aķdes 

olduķlarına evvelen ve āĥiren dü díde-i şühūduñ merdüm-i bíniş-būdları şāhideyn-i 

‘adileyn ‘ayān olmaġla muķaddime-i yaķíniyye-i ĥilāfet-i şemsiyyeleri mānend-i ‘ نور

 ķażıyye-i mücerrebe-i erbāb-ı nažar olmuşdur. Ve ol sikke-i ’القمر مستفاد من الشمس.

heft-küngüre hengām-ı ric‘at-ı ‘ālem-i ‘ılliyyínlerinde gūyā sırr-ı cān-ı 

muķaddesleriyle cihān-ı ġayb ve verā-yı perde-i ĥafāya çekilmişdir.  

 

Ģālā ser-zíb-i ŝandūķa-i kālbüd-i ‘aliyyeleri olan ‘imāme-i refí‘a derūnunda 

olan sikke-i şemsiyye-i nemedín nümūne-i yād olmaķ üzere menķūldür. Ve ma‘a 

haźā ŝıdķ u ĥulūŝla derdmendān-ı ŝudā‘a ilā yevminā haźā telebbüsü sebeb-i bür’-i 

sā‘a iken ģad-nā-şināsān u ķadr-nā-fehmān-ı aŝģāb-ı tezeyyíden iddi‘ā-yı istiģķāķ-ı 

sikke-i ma‘hūde ile bir nā-şüste-rūy u ķalender-heykel farķ-ı ser-i pür-bād-ı ġurūruna 

vaż‘ eylediği ģínde giriftār-ı ‘ārıża-i ŝudā‘ dem-be-dem efzūn ve çend rūz esír-i nāle 

vü enín olup āĥırü’l-emr,  bi-emrillāhi’l-Ġayūr ser-be-ŝaģrā-yı ‘adem olduġu bā‘iś-i 
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i‘tibār-ı kūteh-āstínān ve bādí-i intibāh-ı dırāz-destān olunca eśer-i cezíl-i 

nümūneleri nümū-dār-ı ĥavāŝŝ-ı muģayyiretü’l-‘uķūl-i aŝl ve rūşen-delíl-i meyāmin-i 

teşebbüh-i berekāt-ı ŝoģbet-i ehl olup der ü dívār-ı merdān-ı Ĥudā ve belki sāye-i 

ķıbāb-ı fāĥire-i meşāhid-i ‘āliyyeleri daĥi penāh-ı derdmendān u māye-i rāģat-ı 

müstemendān olduġu envār-ı aķmār-ı eflāk-i velāyet-āsā ‘ālem-i ‘aynu’l-yaķín-gír 

olmuşdur. ‘.من اعتقد حجراً فقد نفعه’ cilve-ger-i meydān-ı śübūt olıcaķ                           

 .bi’š-šaríķi’l-evlā olduġun inkār ģilāf-ı bedāhet-i celiyyedir ’من اعتقد ولياً فقد نفعه.‘

 :معنوى ميفرمايد ئمثنو چنانكه حضرت پير قدس سره المنير در

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تعويذ ميخواهند نيز ۀرقع

 عزيز طلق زن از هر ۀشكنج در

 

 پس همه دانسته اند ان را يقين

 كه فرستد باد رب العالمين

 

 عقل هر داننده هست پس يقين در

 اننده هستاينكه باجنبيده جنب

 

 ر تو او را مى نبينى در نظرگ

 فهم كن او را باظهار اثر
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ki bu maķūle esbāb-ı ĥafiyyetü’t-te’śíre i‘tiķād maģżā evliyā-yı kirām 

ģażarātınıñ min šarafi’l-‘Azíz-i źí’l-celāl ve’l-ikrām iģtirāmına i‘timād ve fí’l-ģaķíķa 

śiķatu billāha rāci‘dir. 

لمرجع والمصير من الشريف والحقير.وإليه ا  

 

Āvürde end ki 

Ol píşvā-yı kārbān-ı ehl-i yaķín ü sipeh-dār-ı ĥayl-i mücāhidín-i meydān-ı 

dín sā’iķ-i vārid-i Subģāní vü ķā’id-i ilhām-ı Rabbāní te’yíd ü imdādı ile mānend-i 

ĥurşíd-i raĥşān, menāzil-i aģbāb u aŝdiķā-yı šaríķa-i cedd-i emcedin pür-tāb-ı irşād 

ve müştāķān-ı cemāl-i kemāl-i insāní olanları ķarírü’l-‘ayn-ı is‘ād ederek finā-yı 

nažar-gāh-ı ķušbāne-i Ģażret-i Sulšān ‘Abā-pūş’a ķadem-nihāde-i inciźāb olduķda ol 

yegāne-i cihān-ı mürüvvet bi’ź-źāt rāyet-efrāz-ı istiķbāl ü ‘asker-keş-i istiģlāl olup 

min ķadími’l-eyyām vāridín ü ŝādırín-i sādāt-ı Mevleviyye teşyí‘ ü terģíb-gāhı ve 

ba‘de ‘ahd-ı Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhumā)da “Bāġ-ı Behlūlí” ‘unvānıyla ma‘rūf 

olan mehbiš-ı āśār-ı raģmet-i Ŝamedāní’de ķırān-ı neyyireyn-i  felek-i velāyet 

menşe’-i ģavādiś-i kerāmāt olup gūyā ol nüzhet-serā mecma‘u’l-baģreyn-i  sırr-ı 

Ģażret-i Ĥıżr u İlyās ve maģall-i icābet-i da‘avāt-ı ĥayriyye-i ‘āmme-i nās ve 

maķām-ı iģtirāķ-ı gürūh-ı mekrūh-ı ĥannās-ı vesvās olup ŝudūr-ı ŝāfiyye-i ŝudūrdan 

ġaleyān eden  sürūr-ı nā-maģŝūr eśnāsında seģā’ib-i ‘ināyet daĥi ġalebāt-ı vecd ü ģāl-

bār olmaġla intihāz-ı furŝat-gāhı ve ‘aķd-ı meclis-i semā‘ u ŝafā-yı kemāhí ve encām-

ı deverān-ı muķābeletü’l-ervāģ ve’l-eşbāģda gülbāng-i tehniye-i ĥilāfet ile taģdíd-i 

seyf-i [S.63] himmet ü tecdíd-i ‘ahd-ı ķurbet buyurulup ol ŝafvet-i bí-nihāye ile hem-

rikāb u hem-‘inān-ı sa‘ādet ü iķbāl mine’l-merāģil ile’l-menāzil miyāne-i bení nev‘-i 

insān ve cādde-i envār-ı enžār-ı munšažırāndan velvele-i ney u ķudūm ve debdebe-i 

hücūm-ı muģibbānla mürūr ve maģašš-ı riģāl-i āmāl-i ‘ārifān olan āsitān-ı rāstān-
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āşiyān-ı ābā-yı kirāma nüzūl buyurduķda ol celālet-şān u şemāĥat-‘unvān mu‘āyenesi 

gürūh-ı enbūh-ı esírān-ı selāsil ü aġlāl-i işrāk ü inkārı ıšlāķ ve ģizb-i muvaģģidín ü 

munŝıfíne iltiģāķlarına bā‘iś ve sevād-ı Ķaraģiŝār’ıñ ezyed mine’l-evvel nūr-ı 

velāyetle istināresine bādí ve dil-teşnegān-ı ma‘rifetiñ zülāl-i zindegíden ķat ķat 

sírāb olmalarına vesíle ve feyż-i ŝoģbet-i pür-ģikmetleri işrāķ-ı maŝābíģ-i ķarāyiģ-i 

muĥliŝíne sebep olmuşdur. Ve ol iki şehzāde-i vālā-menķabetiñ imtizāc-ı şehd ü 

şírāne ve ittiģād-ı müríd ü pírānelerin birāder-i büzürg-vārı Mužafferüddín (ķuddise 

sırruhu’l-mübín) müşāhede buyurduķda ĥoş-ģāl-i neş’e-i ĥafiyye-i ŝahbā-yı 

maģabbet-i vaģdet-nümāları olup bedíheten bu ķaríża-i ġarrā-yı teşekkür ü du‘ā-

mażmūnu inşād buyurmuşlardır: 

(Ebyāt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Zihí ‘izzet ki mıŝr-ı ģüsn-i ŝūretde ola dā’im 

Kef-i mízān-ı źātı cevher-i cānıyla māl-ā-māl 

 

Zihí rif‘at ki evc-i lušf-ı síretde śebāt üzre 

Zamān-ı sebķat-i aķrān ola mirķāt-ı istikmāl 

 

İlāhí bunları çeşm ü çerāġ it bezm-i aģbāba 

Ŝafā-yı vaķtle olduķça anlar ģasretü’l-emśāl 

 

Dem-ā-dem reh-nümā-yı ĥānķāh-ı vaģdet olsunlar 

Ki keśret itmeye iĥvānumuz ser-geşte vü pā-māl 

 

Dil-i āgāhdur ancaķ MUŽAFFER devlet-i bídār 

Ki cem‘ olmaz ferāġ-ı bāl ü źevķ-i ģāl ve cāh u māl 
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Ve Ģażret-i Sulšān ‘Abā-pūş cenāb-ı semāģat-niŝābınıñ ķulzüm-i 

mürüvvetleri ĥurūşa gelip şükrāne-i ķudūmlerine niśār-ı mevcūd u beźl-i mechūd 

buyurup míķāt-ı Mevleviyye olan eyyām-ı ma‘dūde eśnāsında tekmíl-i rüsūm-ı 

ikrām u tetmím-i levāzım-ı iģtirām olunduķda ‘abā-yı mübārekeleri ‘ilāve-i teberrük 

ü libāçe-i teyemmün olmaķ üzere ilbās buyurulup rūz-ı tāsi‘ ‘aşerde yine cümle-i 

vüfūd-ı istiķbāl ve šavā’if-i ‘asākir, ‘amm u ĥāl ve ‘āmme-i ĥavāŝŝ u muķarrebín ile 

nehżat ve maķarr-ı ĥilāfetlerine ‘ašf-ı ‘inān-ı himmet buyurup es‘ad-ı ezmān u ebrek-

i aģyānda kim zemín-i maģmiye-i Kütahya şeref-yāb-ı rū- māl-i sümm-i semend-i 

iclālleri ve merdüm-i çeşm-i ahālí rūşenā-gír-i cemāl-i ferĥunde-me’ālleri olduķda 

herkes telśím-i rikāb-ı śüreyyā-cenāblarına dest-res bulmayıp belki ekśer-i müştāķín 

hemān aķmişe-i envār-ı ‘uyūn-ı intižārların pāy-endāz-ı mevkib-i übbehet-mesírleri 

ve dumū‘-ı girye-i şādílerin reş-i reh-güźer-i ķavāfil-i müşşāt ü fürsān-ı iĥvān u 

ĥullān-ı ŝāfí- żamírāndan teskín-i hücūm-ı gerd ü germā ile iktifā edip ol merdüm-i 

çeşm-i rūşen-dilān u çerāġ-ı encümen-i ‘irfānı i‘zāz-ı bí-kerān u iķbāl-i bā-iģtirāmla 

mesned-i sa‘ādetlerine inzāl ve rūz u şeb aģdāķ-ı ikrām-ı gūn-ā-gūnla ģadā’iķ-i 

nüzhet-fezāda taģdíķ-fermā ve şebistān-ı żiyāfāt-ı mütetābi‘ada pervāne-kirdār mā-

melek-niśār-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyyeleri olup ‘ale’l-‘umūm kemer-beste-i irādet ü ser-

dāde-i zānū-yı inābetleri olmaġla gūyā dā’iren-mā-dār belde, mevleví-ĥāne olmuş-

idi.  

Ģattā bu maķūle iķbāl-i her-dem-efzūnu birāder-i ŝāģib-nevbet-i emāret-i 

Germiyaniyye ‘Alāaddín ‘alā šaríķi’t-taģdíś mecma‘-ı a‘lā olan meclis-i 

rūģāniyyetlerinde írād buyurduķda Ģażret-i Erġun Celāleddín te’eddüben sükūt u 

temeskün buyurmaġla Sulšān ‘Abā-pūş “.الولي بين أهله كالروح في جسده” nefes-i 
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ķudsíleriyle te’yíd ve ‘.نفحة الأرواح جنود مجندة562 فما تعارف منها ائتلف’ sırrınıñ bürūzu 

olmaġla taģķíķ buyurmuşlardır ki ahālí-i nefes-rev ĥilāfetleriniñ def‘aten cānib-i 

cenāblarına inciźāb-ı išā‘at-engízleri bi-‘aynihi eczā-yı bedeniyyesiniñ šaraf-ı ūlü’l-

emr-i rūģ-ı sulšāníye ittiŝāl ü i’timārlarıdır ki ser-keş-i išā‘ati olan ser-i mū giriftār-ı 

derd-i ģirmān-ı feyż-i lušf-ı ģayāt olmaķ muķarrerdir. 

 .بمشام دل و جان عارف اين بوى خوش همى آيدلهاى حقايق خيز كلشن راز نيز گچنانكه ازين 

 )ابيات(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 تو بودى عكس معبود ملائك

 شتى تو مسجود ملائكگازين 

 

 بود از هر تنى پيش تو جانى

 و زو بر بسته با تو ريسمانى

 

 شتند امرت را مسخرگاز ان 

 توست مضمر هر يكى در[S.64]كه جان

 

 ميانىتو مغز عالمى زان در 

 بدان خود را كه تو جان جهانى

 

                                                           
562 Buhârî, “Enbiyâ”, 2, r. 3336; Müslim, “Birr”, 159. 
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Mervíst ki  

Ol sulšān-ı serā-perde-i ģaķíķat, cülūs-i çār-bāliş-i šaríķat buyurup                             

 mıŝdāķınca iltizām-ı ŝıġār-ı iĥvān u ta‘ahhüd-i vefā’-i ’من اختار نفسه فليس بأخ ولا صديق.‘

ĥullān üzere śābit-ķadem-i iķdām olup eğer Sulšān ‘Abā-pūş ve iĥvān u ĥullānı ve 

eğer eķārib ü fuķarā-yı dergehleriniñ tetmím-i mehāmm-ı ŝūriyye vü 

ma‘neviyyelerine ve taķdím-i merāsim-i ikrām u tašyíblerinde ser-i mū tehāvün ve 

rıżā-dāde-i himmet ü sezā-díde-i mürüvvetleri olmadıġından mā‘adā taĥliye-i ĥızāne-

i esbābla taģliye-i şiyem-i celíle-i faķr u tevekkül ve ķanā‘at u rıżāya belki iftitāģ-ı 

gencíne-i lā-yefnāda ve inkişāf-ı perde-i  563- ُوَيَرْزُقْهُ مِنْ حَيْثُ لَا يَحْتَسِبُ -564 -فَهُوَ حَسْبُه-e ŝarf-

ı teveccüh-i müveccehlerini iź‘ān etmeyip ‘āķilāne vü re’ísāne terġíb-i semt-i taķsíš ü 

terhíb-i šarafeyn-i ifrāš u tefríš edenleri   “  ما بر موجب امر و فضل وكيل خرجيم. اين دستور قسط

 dem-i tebkít-tev’emleriyle def‘ eśnāsında ķulūb-ı ”را بصاحب الدخل و الامر گوييد.

münķalibe-i tereddüd ü evhāma ĥalecān-fersā olan ma‘nā ki “ قدر صيانت خير خواهان بعد

-idi, ‘aks-endāz-ı āyíne-i żamāyir ”از نفاد اموال موروثۀ خاندان معلوم گردد. ولى چه سود؟

nümāları olıcaķ “.اين نه اسراف بلكه انفاقست. كه بتلافئ اضعاف موعود و مضمونست” nefes-i 

enfesleri ģasm-ı ‘urūķ-ı sū’i’ź-źann-ı bi’d-Deyyān-ı źi’l-menn edip fí’l-vāķi‘ tesviye-

i umūr-ı ma‘āşiyyelerinde beźl-i mevcūddan ġayrı ģareketümmā žuhūr etmemişken 

ilā āĥıri’l-‘ömr, imdād-ı ĥızāne-i elšāf-ı ĥafiyye ile yek-deme rūy-ı mużāyaķa-bín 

olmayıp aĥlāf-ı ‘aliyyeleriniñ daĥi si‘at u bereket ile muġtenim olmaları ģayretü’l-

                                                           
563 Talâk Sûresi, 65/2.-3. Âyet: “İddet müddetlerini doldurduklarında onları ya meşru ölçüler 

içerisinde (nikâhınız altında) tutun veya onlardan meşru ölçülere göre ayrılın. İçinizden adalet sahibi 

iki kişiyi de şahit tutun. Şahitliği Allah için yapın. İşte bu, Allah'a ve ahiret gününe inananlara verilen 

öğüttür. Kim Allah'tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu ihsan eder. Ve ona beklemediği yerden rızık 

verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için 

bir ölçü koymuştur.” 
564 Talâk Sûresi, 65/2.-3. Âyet: “İddet müddetlerini doldurduklarında onları ya meşru ölçüler 

içerisinde (nikâhınız altında) tutun veya onlardan meşru ölçülere göre ayrılın. İçinizden adalet sahibi 

iki kişiyi de şahit tutun. Şahitliği Allah için yapın. İşte bu, Allah'a ve ahiret gününe inananlara verilen 

öğüttür. Kim Allah'tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu ihsan eder. Ve ona beklemediği yerden rızık 

verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için 

bir ölçü koymuştur.” 
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‘uķūl-i ahālí-i ‘aŝrları olup ba‘żen iksír ü kímyā ve ba‘żen iĥrāc-ı defāyin ve ba‘żen 

tesĥír-i ĥademe-i cānna źāhib olmaġla meźheb-i ģaķíķatden taĥallüf etmişlerdir. 

Lākin maģremān-ı esrārdan telaķķí olunan hemānā ceyb-i ĥazíne-i ġayb-

istimdādlarından iĥrāc u ŝarf buyurulduġu meşhūr-ı küll ve ĥāricden ģabbe-i vāģide 

idĥāl olunmadıġı ġayr-ı maģsūs olmaķ üzeredir.  

* الأمين. عالعلم عند الله ولدى مقربيه. متّعنا الفيّاض الرؤف بأعطاف بركاتهم آمين بحرمة الشفي * 

 

 

 

 :همچنانكه حضرت پير قدس سره المنير در وصف حال شيخ محمد سررزى ميفرمايد

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نج رحمت بى مربدهگهين ز 

 ردد زر بدهگدر كف تو خاك 

 

 هر چه خواهندت بده منديش از ان

 داد يزدان را تو پيش از پيش دان

 

 عطاى ما نه تحسير و نه كم در

 انى نه حسرت زين كرمنه پشيم

 

 دست زير بوريا كن اى سند
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 از براى روى پوش چشم بد

 

 تو باش "يد الله فوق ايديهم" رو

 همچو دست حق كذافى رزق پاش

 

Naķlest ki 

Ol bürhānü’l-mütevekkilín ü ‘ummān-ı gevher-i yaķín, bā-kemāl-i destgāh-ı 

ġaybí aģbāb-ı ŝadāķat-niŝāb u müstemiddín-i sāye-i ‘ināyet-me’ābları šaraflarından 

olan fütūģ-ı nüźūr u ķarābín ķalílen ev keśíren ġaśśen ev śemínen ķarín-i ķabūl ve 

herkes niyāzmend olduġu merāma vuŝūl ile memnūn olup ve nice fuķarā-yı 

derdmendānıñ berg-i sebz-i muģaķķarları daĥi mānend-i riclü’l-cerād nažar-ı şefķat-

eśer-i Süleymānílerinde berāber-i hediyye-i mülūkāne-nümā olmaġla dest-i redd-i 

istiġnā-peyvestleri rehn-i baġal-i rıżā ve yedd-i süflí vü yedd-i ‘ulyā bendegān-ı 

díríne-i ĥānedān-ı devlet-i ābā ‘indinde henūz temeyyüz-i ģaķíķí-yāb olmayıp ancaķ 

šavr-ı pür-ģikmetleri beyne’l-aĥź ve’l-‘ašā dā’ir olduġu gūyā ĥayr-ĥwāhān-ı merķūma 

bā‘iś-i ģareket-i ‘urūķ-ı neng ü nāmūs olup bu maķūle niyāz-ı ĥasís, ma‘rūż-ı 

píşgāhları ķılınmadan men‘ olunduķda   “  ني علىالهدية من الفقير تهدى على قدر المهدى ومن الغ

إذا “ nükte-i celíleleriyle men‘-i sedd-i bāb-ı ĥayr buyurduķları ‘aķíbinde ”قدر همته.

الكثير وإنما كانت الدنيا أقل من القليل ولم توازن جناح البعوضة عند الملك الجليل فلا تفاوت بين اليسير و

-nefes-i enfesleriyle murād-ı kerímāneleri cobrān-güsār-ı dil ”العبرة بخلوص القلب الكسير.

i derdmendān olup ve nažar-ı ‘ālílerinde endek ü bisyār metā‘-ı fāní yek-sān 

olduġuna tenbíh buyurduķlarından ŝoñra “ ياء. ويد الفقير وإن سفلت صورة ولكنها فوق أيدي الأغن

د جرالجزيل والثناء الجميل. فأين الثريا من يو واسطة لجلب الأ[ ۶۵لأنها سبب لدفع البلاء وزيادة النعماء ]ص. 

 mażmūn-ı ģaķāyıķ-meşhūnuyla irşād-ı ”المتناول وأيادي أيدي الأغنياء كسرة لقمة وشق تمرة.
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ģaķíķat-ı ģāl buyurmalarını āyet-i keríme-i nehy-i mennle te’yídlerine                                                        

 ile istidlāl ”لأن محل المن اليد العليا. فلم توجد في المتصدق فنهي لوقوعه في غير موقعه.“

buyurmuşlardır. 

  :همچنانكه حضرت پير قدس سره المنير ميفرمايد

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر نبودى او نپاييدى زمينگ

 نج و بيرون ياسمينگدر درونه 

 

 اند ىرزقها هم رزق خواران و

 ه ها لب خشك باران و يندميو

 

 

 

 هين كه معكوس است در امر اين كره

 صدقه بخش خويش را صدقه بده

 

 از فقيراستت همه زر و حرير

 هين غنى را ده زكاتى اى فقير

 

Ve minvāl-i meşrūģ üzere cür’et-i küstāĥí-künāna daĥi tevbíĥ-i ekíd ü taŝrí‘-i 

şedíd buyurmaları eśnāsında cedd-i emcedleriniñ bu beyteyn-i şerífeyniyle ‘amel 
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buyurduķları kendilere māye-i ģayāt-ı tāze olduġun iş‘ār siyāķında ĥātime-i kelām-ı 

naŝíģat-nižām buyurulmuşdur: 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر نبودى نسبت تو زين سراگ

 پاره پاره كردمى ايندم ترا

 

 ك اين موطنىرو دعا كن كه س

 ور نه اكنون كردمى من كردنى

 

Rivāyet kerde end ki 

Ol yegāne-i gevher-i ķulzüm-i şu’ūn Ģażret-i Celāleddín Erġun (ķuddise 

sırruhu’l-maŝūn) bi’l-külliye tebdíl-i ešvār-ı iftiĥār u iĥtiyār-ı evżā‘-ı inkisār buyurup 

hemvāre iģtiyāš-ı cānib-i nefs-i mekkār u taģarrí-i mekāyid-i dünyā-yı ġaddār üzere 

pāyidār olup eźkār u ‘ibādāt ve irşād u murāķabāt ile güźerān olan evķāt-ı 

şerífelerinden mā‘adāsı maŝrūf-ı müšāla‘a-i āśār-ı kibār u mu‘ín-i tedbír-i menzil-i 

gürūh-ı ŝa‘ālike-medārları olmaġla ülfet-i ‘ādiyye-i   bí-fā’ide-i ĥwíşān u āşinādan 

tevaģģüş ve tedārük-i mühimmāt-ı idrāk-i píş-ķademāna tevaġġulden nāşí ümerā-yı 

dā’ire-i devlet ü eģıbbā-yı ģalķa-i nisbetleri beyninde ba‘ż-ı güft ü şeníd ve fikr-i nā-

sedíd olduġu naķş-endāz-ı āyíne-i serā’ir-nümāları olup nev‘an deryā-yı ġayretleri 

ĥurūşān ve ‘ırķ-ı ģamiyyetleri cünbān olduķda šavā’if-i merķūme ķaŝd-ı şikār-ı 

‘umūmla ser-be-kūh ve rū-be-ŝaģrā reme reme naĥcírān ve gele gele cān-verānı zūr-ı 

mekr-i tekāverān-ı bād-pāyla bir ģalķa-i cem‘iyyet-i esbāb-ı helāke sevķ u ilķā edip 
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evvelā temāşā-yı píç-tāb u śāniyen mübāşeret-i helākleri üzere iken nā-gāh ķıble-

gāh-ı maģall-i ma‘hūdede gerd ü ġubār, rūy-ı ‘ālem-gír-i žuhūr ve miyānından sipāh-

ı bí-şümār pedídār ve seyl-i tünd ü tíz-vār šarfetu’l-‘aynda dā’iren-mā-dār şikār-

gerān-ı merķūmíne píç-ā-píç ü gird-ā-gird ģiŝār-ı tedmír üstüvār olup herkes ŝayyād 

iken şikār olduġun iź‘ān belki hedef-i nāvek-i demār olacaġın taģķíķ edip dest-şūy-ı 

‘alāķa-i cān-ı şírín ve pā-nih-i nihāyet-i meydān-ı ‘ömr-i nāzenín olduķlarında sālār-ı 

‘asker-i ġaybí-peykeriñ bār-gāh-ı dívān-ı ma‘delet-erkānı bir maķām-ı refí‘e ēarb 

olunup ve ģayretü’l-‘uķūl ü ģasretü’n-nüfūs ģaşmet-i encüm-keśretle bir şehen-şāh-ı 

cem-destgāh nüzūl buyurup rü’esā-yı şikāriyān-ı maģŝūrín iģżārına serhengān-ı bí-

amān ta‘yín ve bilā-terāĥí ma‘raż-ı ‘itāb-ı şehriyāríye íŝāl ve naš‘-ı siyāset-i bí-

zinhāra iclās olunduķlarında her biri gerden-firāz-ı mesned-i cāh u celāl ve díde-ber-

šāķ u revāķ-ı  kāĥ-ı iķbāl iken ser-be-dūş ve síne-i ġam ve nažar be-püşt-i ķadem-i 

nedem olup munšažır-ı me’āl-i ģāl-i pür-melāl iken elsine-i esenne te’śír-i serhengān-

ı dest-be-şemşír-i bürrānla ‘itāb-ı cān-güdāza āġāz olunup “Ey gürūh-ı bí-şefķat u 

şerm ve ey ĥayl-i güm-rāh-ı āzerm! Ģażret-i Ĥallāķ-ı Mennān, cümle-i rūzí-

ĥorān-ı çerendegān u perendegān ve kāffe-i sākinān-ı ĥıšša-i imkānı memnūn-ı 

elvān-ı iģsān edip bení nev‘-i insāna eš‘ime-i leźíźe vü elbise-i nefíse vü emkine-i 

refí‘a in‘ām olunup ve derdmendān ģayvāna berg ü bíĥ-i giyāh ve künām u 

sūrāĥ-ı ĥāk-i siyāh taķsím ü ta‘yín olunmuş iken yine ķadr-i ni‘met-i āsāyiş-i bí-

minnet idrāk olunmayıp vaķt-ā-vaķt ve gürūh-ā-gürūh sālik-i rāh-ı ta‘źíb-i 

ģayvān-ı bí-sūd u tārik-i resm-i inŝāf-ı bihbūd olup küfrān-ı ālā vü na‘mā-yı nā-

ma‘dūd ve tehāvün ü te‘āmí-i şükrān-ı ‘izz ü rif‘at-ı nā-maģdūd ile bir alay 

bíçāre-i deşt ü kūh ve āvāre-i źelíl ü sütūh üzerine ‘asker-keş-i taġallüb-i [S.66] 

sitem ve šaraf šaraf kemín-güşā-yı ġadr u elem ve kifāģ-rān-ı endūh u ġam olup 

ģaserāt-ı beççe-gān-ı bí-dest ü pāların yād etmeyip ve āh u enín-i firāķ u 

hicrānlarından bí-endíşe olan šā’ife-i šāġıyye cezā-yı a‘māl ü sezā-yı aĥlaķ-bín 
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olmadıķça mütenebbih ü mütte‘iž olmaķ muģāldir. Pes ol naĥçírān-ı maģŝūrātı 

teng-nā-yı helākden ıšlāķ ve ŝayyādān-ı bí-inŝāfı anlarıñ giriftār olduġu ģiŝār-ı 

demār-dih-i ģabs u tír-i bārān olunmaġla ‘ibret-nümā-yı meydān-ı mücāzāt ve 

nümū-dār-ı ‘āķıbet-i ‘adem-i mübālāt etmek gerekdir.” diye āstín-efşān-ı 

müsāra‘at-ı temşiyet-i fermān-ı ķażā-cereyān olduġu ān-ı lā-yetecezzíde maģbūsíni 

āzādla mesrūr ve muģāŝıríni maģŝūr ve bí-günāhān-ı maġdūríne olan taĥmínleri 

kendilere teveccüh etmekle me’yūs-ı ģayāt-ı müste‘ār u mülāzım-ı tevbe vü istiġfār 

olduķda ŝūret-i vāķı‘a-i meźkūre mānend-i ĥwāb u ĥayāl verā-yı perde-i ĥafāda 

nābedíd ü nevmíd-i zindegí olan muķímān-ı sūz-ı mātem def‘aten bu maķūle 

‘ināyet-i nā-gāha mažhar ve ģayāt-ı tāze-yāb olduġu ķażiyye-i ġaríbe-i 

muģayyiretü’l-fuhūm ve’l-eźhān ve müte‘assirü’l-ķabūl ve’l-iź‘ān ser-güźeşt-i ‘avām 

şāyi‘ ve mācerā-yı ĥavāŝŝ nihān ķalıp miyāne-i ķavm-i şehr ü ģavālíde bir mertebe 

güft u gūy-ı períşān münteşir olmuş-idi ki mecālis-i ĥāŝŝada ve maģāfil-i ‘āmmede 

ķānūn-ı ‘uķūl-i ķāŝıra-i meşūbetün-bi’l-ģavāss üzere ķarār-gāh-ı şāfí bulunmayıp 

āĥırü’l-emr, rü’esā-yı merķūmín iclāsa ģāżır edip Ģażret-i Kāşifü’s-sırrı’l-meknūn 

Çelebi Celāleddín Erġun’u taŝdír-i çār-bāliş-i irşād ve ‘arż-ı āśār-ı müşkil-i mektūm-ı 

ŝamímü’l-fu’ād eylediklerinde kendilere tā-be-encām tafŝíl-i küreb ü tebyín-i sebeb 

ve tavżíģ-i ģaķíķat-i ģāl ü tenķíģ-i naŝíģat-i me’āl buyurmalarında ol şehenşāh-ı 

Sikender-‘unvān mesned-zíb-i ķušbiyyet olan źāt-ı melā’ik-ģaşmetleriniñ ģavālí-i 

nežāret-gāhlarında olan ģayvānāt daĥi sāye-i ģimāyetlerinde olup bu maķūle rencíde 

olunmaları ĥılāf-ı rıżā-yı şerífleri olduġu ma‘lūm-ı bilā-şübhe ve ķuvvet-i ķāhire-i 

salšanat-ı ma‘neviyyeleri mefhūm-ı bilā-mer’iyye olmaġla zimām-ı iĥtiyārları 

rübūde-i pençe-i cāźibeleri olup bi-cümleti’t-tevābi‘ ser-nihāde-i zānū-yı inābetleri 

ve mā-melek-pāş-ı dergeh-i irādetleri ve tevbe-kār-ı ta‘arruż-ı āsūdegān-ı sāye-i 

ģimāyetleri olup müddetü’l-‘ömr ŝayd u şikārdan dest ü pā-keş ve şikār-ı ģalķa-i 

dām-ı ŝoģbet ü mülāzemetleri olup şāh-bāz-ı bülend-pervāz-ı himem-i ‘āliyye ile 
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ŝayd u şikār-ı ‘ālem-i dil ü cāna dest-yāb u muġtenim-i devlet ü sa‘ādet-i dāreyn olup 

bu tenbíh-i ekíd ģayvān ŝıyānetlerinden žaleme-i sā’ire daĥi mu‘tebir ü mütenebbih 

olup enfüs ü a‘rāż u emvāl-i bení-ādemden bi’l-külliyye dest-i tešāvül-keş 

olmuşlardır.  

Ve behremend-i intibāh olmayıp ıŝrār-ı ķadím üzere olanlar daĥi mübtelā-yı 

te’díbāt-ı mütenevvi‘a ve ekśeri hālike ve baķāyāya ķarnen ba‘de ķarnin mādde-i 

mü’eddibe ve sūret-i ģikāyeleri māye-i i‘tibār u mā-bihi’l-intibāh olup ilā yevminā 

haźā müteĥallifín-i iśr-i müte’eddibín-i eslāf mānend-i şeceretü’l-ĥilāf, maģrūm-ı 

śemere-i rāĥat u refāhiyyet ve dil-ĥaste-i dā’im ve ma‘raż-ı ibtilā-yı iflāsda ķā’im 

olmaġla pend-i pírāne-i kerāmet-nişānları düstūru’l-‘amel-i erbāb-ı selāmet-i ģāl 

olmuşdur. 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هم سليمان هست اندر دور ما

 ر دهد صلح او نماند جور ماگ

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 يرگرا بخوان و ياد ان من امة 

 تا بالا و خلافيها نذير

 

 زمان عدلش آهو با پلنك در
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 رفت و برون آمد ز جنكگانس ب

 

 شد كبوتر ايمن از چنكال باز

 احتراز رك ناوردگكوسفند از 

 )نكته(

ا ة حسب موفي الرجال قوة يقدرون بها على إراءة المعقول محسوساً. فهذه الجمعية صور حشمته الباطنة المتمثل 

رة والدرة تقتضيه تلك القوة كما أشار إليها المكاشف القيومي مولانا جلال الدين الرومي في بيان خارقة الإب

 حيث قال في المثنوي المحتوي لجوهر المعنوي:

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ندگدريا ف شيخ سوزن زود در

 خواست سوزن را بآواز بلند

 

 صد هزاران ماهئ اللهئ

 زد بر لب هر ماهئسوزنى 

 

 سر بر آوردند از درياى حق

 اى شيخ سوزنهاى حق يرگكه ب

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 چون بدرد آمد دل درويش از ان

 سر برون كردند هر سو در زمان

 

 

 

 صد هزاران ماهى از درياى ژرف

 در دهان هر يكى در شكرف

[S.67] 

 هر يكى درى خراج ملكتى

 ارد شركتىكز الهست اين ند

 

 فلا شك أن إراءة الحسّيات والإبر والدرر. أعجب مما نحن بصدده فإن إراءة العسكر مأنوسة والحق الحقيق

 بالقبول ما أفاد هذا الأثر المقبول:

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اين نشان ظاهر است اين هيچ نيست

 تا بباطن در روى بينى تو بيست

 

 ) مصراع (

 ]لاتن فاعلنفاعلاتن فاع[

 هست قدرت از اله اوليا را 
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 فكل خارقة لا تستبعد إذا انتهت إلى القدرة جلت آثارها وعزت مقدارها.

 

 

Mervíst ki 

Ģażret-i Çelebi Erġun (ķuddise sırruhu’l-meknūn) cāmi‘-i cemí‘-i ‘ulūm-ı 

naķliyye vü ‘aķliyye ve ģāví-i fünūn-ı ledünniyye-i keşfiyye olup merci‘-i fażl-ı vaķt 

u maķŝad-ı ‘urefā-yı ‘aŝrları ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ mühce-i pür-behceleri nažm-ı le’ālí-i 

mażāmín-i ĥoş-āyende-i meşārib-i ‘āliyye ve neśr-i kelimāt-ı cāmi‘atu’l-ģaķāyıķ ve 

inşā-yı vāridāt-ı şāmiletü’d-daķāyıķda āyeten min āyāti’l-ķudreti’l-bāhire olmaġla 

manžūmāt-ı nefíselerinden Genc-nāme-i nāmíleri ve menśūrāt-ı lašífelerinden Çil 

Kelime-i Šayyibe’leri yādigār-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā ve nümū-dār-ı ĥullānü’l-vefā olmaķ 

üzere ŝafģa-zíb-i menķabe-i celíleleri ķılınmışdır ki fí’l-ģaķíķa mešāví-i faģāví-i 

nūrāniyyelerine ircā‘-ı ebŝār-ı beŝā’ir ü im‘ān-ı enžār-ı żamā’ir edenlere her biri 

şu‘le-i ‘alā ģide-i hüdā olduġu ažharun mine’ş-şems ve ebherun mine’l-ķamerdir. 

 *فطوبى لمن بسناها استنار واهتدى.*
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 حهنامئ حضرت ارغونى متعنا الله بفت ۀنج نامگاينست 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Nedür ol genc-i pinhān kim hemíşe ķubbesi devvār 

Zemínin eylemiş yek noķša üzre dest-i ģikmet ķar 

 

Ģiŝārı şeş cihet bārū-yı meydān-ı šılısmātı 

Ķavālib cünbiş ü ārāmla rūşen emārātı 

 

İşārāt-ı ģurūfu šurfe-şekl ü nāmesi gūyā 

Rümūz-ı pür-künūz-ı ‘ibret-i dünyā vü mā-fíhā 

 

Ĥarāb-ābād eden dehri anıñ sevdā-yı sūdıdur 

Viren ģayret ‘uķūl-i ‘āleme būd u nebūdıdur 

 

Anuñ ebģāś-ı fetģidür bu bezmüñ mācerāsı hep 

Ki źikr-i ‘ayş olur ümmíd-vāra níme-i mašlab 

 

Der ü dívārı ma‘cūn-ı mevālíd ü ‘anāŝırdur 

O zíbā ŝan‘atı tavŝífde ta‘bír ķāŝırdur 

 

Egerçi rehn-i zír-i ĥāne-i herkesdür ol maķŝad 

Reh-i neyline líkin seng-i mā vü mendür ancaķ sedd 

 

Derūnı enfüs ü bírūnı āfāķ ol şebistānuñ 

Görinmez çeşmine ammā ‘acebdür ġāfil insānuñ 
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Esír-i serserí-seyri sürāġ-ı der-be-der eyler 

Anı kim cüst u cūda kām-ı evvelden güźer eyler 

 

İdüp ser-geştelik ĥursend-i da‘vā kendüyi āĥir 

Olur efsāne vü efsūs-ĥwān-ı ġā’ib ü ģāżır 

 

Yoġ iken iltifāt-ı ġayrden ġayrı aña ĥüsrān 

İder bilmezlügiyle dív ü nefse bí-sebeb bühtān 

 

Füsūn-ı cümle esbāb-ı küşādı zír-i destinde 

Velí cūyendesi bíhūde-gerd eknāf ve pestinde 

 

Riyāżetle ki şaķķu’l-‘arż-ı cisme olmaya mālik 

Muķarrerdür k’eder ümmíd-i ĥuşkü ‘āķıbet hālik 

 

Buĥūrı ‘anber-i sārāy-ı deryā-yı süveydādur 

Fedāsı kebş-i tenle gāv-ı nefs-i ‘ayş-fermādur 

 

Degüldür kār-ı tesĥíri müyesser merd-i ĥod-bíne 

Virilmez devlet-i bídār ehl-i ġaflet ü kíne 

 

Gerekdür kendüye bígāne vü hem āşinā olmaķ 

Gerekse kenz-i lā-yefnāya šālib dest-res bulmaķ 

 

Olunca síne-i ehl-i fenādan ser-zede şūrí 

İder yek-reng vü hem-bū ĥār-ı mātemle gül-i sūrí 
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Faķíri kām-rān-ı ģaşmet-i cāvíd iderdi ol 

Bulunsa ĥāšır-ı vírān-ı pír-i mey-fürūşa yol 

 

‘Azímet-i da‘vet-yābında síne ĥoş icābetdür 

Reh-i fetģinde ĥıdmet sa‘y-ı meşkūr-ı iŝābetdür 

 

O kām-ı ģasretü’l-‘uşşāķa nā-kāmí gerek evvel 

Ki āĥir renc-i ŝūrí genc-i ma‘nāya ola mübdel 

 

Müsemmā-yı ģakím itmiş šılısmın muģkem-i esmā 

Yine miftāģı ism-i a‘žam-ı Fettāģ’dur yārā 

 

N’ola ĥāne-ĥarāb-ı derd-i hicri olsa budur dā 

Olur elbette ŝāģib-beyt-i ‘āķil cümleden idrā 

 

Meger insān-ı kāmildür anuñ var ise gencūrı 

Bulınmaz biñde bir yoĥsa bu keśret içre mesrūrı 

 

Cihānı kū-be-kū kūkū niçe tutmış ise peydā 

Nihāní sū-be-sū hūhū pür itmişdür anı cānā 

 

Sezādur Mevleví-veş raķŝ iderse fā’izi her dem 

Ki sırr-ı ser-be-mühr-i dehre olmış ģāmil ü maģrem 

 

Melāmet mihribānına ķıbāb-ı pür-selāmetdür 

[S.68] 

Şemātet meşreb-i şükrānına şírín ģikāyetdür 
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Niçün olmaz o gencíne mešāf-ı ĥayl-i kerrūbí 

Görince kām-yāb anda hezār Eyyūb u Ya‘ķūb’ı 

 

Ne ġam pür-gerd-i faķr u fāķa gösterse birūnından 

Ne ġam kim olmaya yek-dem cüdā bezm-i derūnından 

Gehí pír ü gehí bernā gehí ümmí gehí dānā 

Olup ol gevhere meclā görenler didi āmennā 

 

Belí kūrāne rū-pūş-ı edím-i ĥāk olup ģā’il 

Göze göstermeyüp mānend-i İblís oldılar bāšıl 

 

Ne bilsün neş’e-i ŝahbā-yı vaŝlı merdüm-i mehcūr 

Nice āmíziş eyler ser-ĥoş-ı ŝıģģat ile rencūr 

 

O kim píşín ide naķd-i revānın yoķ yire isrāf 

Ne ķābil devlet-i eşrāfla ol müflisi işrāf 

 

Bi-ģamdillah ĥarāb-ı ‘aşķ-ı Mevlānā olup ERĠUN 

Küşād-ı genc-i künc-i tenden oldu cānımuz memnūn 

 

Serír-i aģsenü’t-taķvímüñ olduķ şāh-ı cem-cāhı 

‘Aceb mi eylesek ber-bād-ı ģālet bār u büngāhı 

 

Şikest-i çarĥ-ı tedbírātla dehlíz-i ŝūretde 

Olup āyíne-dār-ı şems-i dín eflāk-i síretde 

 

Hilāl-i síne-çākin itdi ya‘ní feyż-i nā-gāhí 
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Ĥilāfet bezmine şem‘-i sa‘ādet evcinüñ māhı 

 

Budur encām-ı kār u ģāŝıl-ı bāzār-ı vírānı 

Ki sūdı bí-ziyān u sermedídür ‘ayş u ‘umrānı 

 

Diríġā meyl-i māl iden niçün fikr-i me’āl itmez 

Kimüñ maġz-ı serin āĥir o cādū pāy-māl itmez 

 

Ne lāzım fetģ-i genc-i māsivā Allāh yitmez mi 

Meger her iş anuñ yek-şemme-i fażlıyla bitmez mi 

 

İlāhí ehl-i faķrı mün‘im-i kenz-i ĥafíñ eyle 

Kedūrāt-ı baķāyādan ŝafí ibnü’ŝ-ŝafiñ eyle 

 

 

لحة بالأضداد.( ولنشرع في نشر نثره الجامع وحشر شرحه النافع بمنه وتوفيقه )مصالح المعاش والمعاد في المصا

ضاد يمنع د إليه بعض مكاتبات المتعصبة أما الأول فظاهر وأما الثاني فلأن اشتغال التأورده قدس سره حين ور

 المرء عن التهيؤ للمعاد مع أن دونه خرط القتاد.

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ŝulģ edenler cümle-i eżdād-ıla 

Ŝāliģ-i ‘ayş-ı ĥoş-ı dāreyn olur 

 

Ceng-cūy-ı ‘ālem-i kevn ü fesād 

‘Āķıbet müstehlek-i mā-beyn olur 
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 )المجالسة بالمجانسة.( أورده روّح روحه حين رأى اختلاف المتجالسين بالصلاح والفساد صورة.

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

‘Aķd-ı meclis mümkin olmaz olmasa 

‘Irķ-ı cinsiyyet miyāna rābıša 

 

Hem-reg olsa líkin iki nā-şinās 

Ceźb ederler birbirin bí-vāsıša 

 

اج زين )من شأنه شانه ما زانه زمانه.( قاله قدس سره المكنون لبعض المرتكبين من المستدرجين لأن الاستدر

 عارض فلا يعارض الشين الذاتي.

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

 

Muķbil-i şāna gerekdir iģtirāz 

Vaż‘-ı şeyn-āmízden yoĥsa zamān 

 

Zeyn vermez müdbire iķbālle 

Etse farżā ĥüsrev-i mülk-i cihān 
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إنه وإن كان جافياً )جفاء الحبيب كجور الطبيب.( سلى به قدس سره المكنون المتشكي عن صد ود حبيبه اللبيب ف

 في الصورة لكنه واف  في السيرة.

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

 

‘Āķil etmez kimseye cidd-ile kín 

Mihr ü pend-i bāz-gūnedir ġaraż 

 

Telĥ eder dārūsunu ekśer šabíb 

Şiddet ü ģiddet-nümā olsa maraż 

 

م أما سالم )ترك الملامة من شكر السلامة.( أرشد به قدس سره المكنون بعض الحائرين في تيه اللوامة فإن اللائ

فقير في غاية لا يلايمه اللوم فإن تعيير الأشل للأعرج ضحكة وإن تعييب المعيوب كتكبر الأو معيوب والثاني 

لوم عن تشكرهما القبح. والأول متنعّم بسلامة العيب ومغتّنم بنعمة العصمة فاللائق به عدم الاشتغال بالغيبة وال

لآفات عن ترك الأوقات بشكر سلامة اعلى أنه يكفي للمعيوب ابتلاء العيوب. فما بال اللوم والاغتياب ولا يفي 

 اللوم بهذا الاعتبار. فقد قام بأداء بعض حقوق شكر السلامة.

 

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 
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Merd-i ‘ibret-gír ü ģikmet-bín olan 

Nefs-i bed-gūyun melāmet eylesin 

 

Terk-i levm-i mübtelā-yı ‘aybla 

Şükr-i in‘ām-ı selāmet eylesin 

 

ن )مليك الكلام ملاك الكمال.( أورده قدس سره المكنون في جواب السؤال عن كيفية بعض العرفاء الكاملي

لنطق الناشئ المالكين لحسن الأداء الذي يملك المسامع بالتأثير فإن ما يقوم به الكمال في الدائرة الإنسانية هو ا

ن.من كمال النفس الناطقة الوارد على مهج الكملي  

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Olma ģasb-i ģāl-cūyu kimseniñ 

Gūş-dār-ı cānib-i nušķ ol hemān 

 

Tercemān-ı lehce zírā mühceniñ 

Rāzını eyler süĥan-[S.69] fehme ‘ayān 

 

 وعليك بحسن التلقي

 

 

عن مقاساة  متوهمين المتلونين بضعف القلب)الغافل لا يرجى ولا يخاف.( قوّى به قدس سره المكنون بعض ال 

ي حكم الجماد. فلا المتغلبة فإن الغفلة نومة لا ينتبه منها إلا بالتنبيه الإلهي أو الموت فمن نام فمثل هذه النومة ف

الخوف  يرجى ولا يخاف بحسب العقل القامع إلا إذا استعمل في الخير والشر من وراء الحجاب. فحينئذ يكون
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د إلى جنابه في الله تعالى شأنه وتوالى احتسابه بفيض النفع ودفع الضر. فسبحان الذي ألجأ العبا والرجاء من

اه لا الأمور كلها وجه الوجوه نحو بابه في الأحوال جليّها وخفيّها بمنه وكرمه. وأغنى عما سواه فلا مانع لما أعط

ن ومنه الإحسان.معطي لما منع ولا دافع لما أراد ولا راد لما قضاه عليه التكلا  

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ġāfiliñ gelse elinden nef‘ ü ēarr 

Def‘ edip evvel belā-yı ġafleti 

 

Celb ederdi intibāhı śāniyen 

Ķalbine görmezdi lā’iķ ķasveti 

 

 

مقصد في الآفاق ين الطالبين لل)تفقّد النفس يغني عن تجسس الغير.( أرشد به قدس سره المكنون بعض السياح

إنه إذا رجع إلى ولم يسيروا في الأنفس بسبب الانهماك في المحسوسات. ولم يتيسر لهم الرجوع نحو أنفسهم. ف

تهد في تحليتها نفسه وجدها غير متخلية عن الذميمة فيهم في تخليها أو وجدها متخلية غير متحلية بالحميدة فيج

مت له هذه الكمال. ويتوسل به الوصول إلى بركات أنظار أصحاب الحال. فإذا ت فيتيسر له الترقي إلى مدارج

 البضاعة الرابحة يستغني عن الاهتمام بغيرها.

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ġayrı etmezdi tefaģģuŝ mübtedí 

Müntehí-veş nefsin iź‘ān eylese 
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Kendiden olmazdı ġāfil yek-nefes 

‘Men ‘aref’ remzini im‘ān eylese 

 

ليل لا يضر. )علاقة السوا قلادة البلا.( رهب به قدس سره المكنون بعض المتعلقين بالعلاقة الجزئية وإن كان الق

سواه فإذا انحرف عن  فإن القلب البسيط لا يتجزأ. يتفرّق بتفرّق متعلّقه فلا يمكن في القلب الواحد محبة الله وما

ق رقبته طائره حيث وجّه نحو ما سواه يبقى تحت الغيرة معذّباً إلى أن تتحوّل قبلة الأسرار فلا تفارمحبته تعالى وت

 ما كان وكيف ما صار.

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Her ki ģiss-i perdeye dil-bestedir 

Derd-i ģasretle dem-ā-dem ĥastedir 

 

Bí-ta‘alluķdur bu bezmiñ ser-ĥoşu 

Kim ĥumār-ı ‘ayş-ı ĥoşdan restedir 

 

 

 

 

)الحسد معارضة الحق ومصارعة الخلق.( ذمّ به قدس سره المكنون الحاسد وسلى المحسود. فإن الحاسد 

ان هو كذلك محصور بين هاتين البليتين العظيمتين. بحيث لا يكاد يتخلص من إحداهما فضلاً عنهما فلما ك

ئله. بل ينتقم منه حسده له فلا يحتاج إلى تصدّي التشفي بنفسه.يكون المحسود مأموناً عن غوا  
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(Terceme)  

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Çār-míĥ eyler ģased maġlūbunu 

İntiķāma iģtiyāc etmez seni 

 

‘İbret ü efsāne-i ‘ālem eder 

‘İbret-i levm ü hücūm-ı ĥalķ anı 

 

 

ين صاحب به قدس سره المكنون على سر المنافرة بين ناظر الصور الكليل وب )لا يعيش العمش مع الشمع.( نبّه

زج به.الجوهر المنير الجميل. فإن ضعف بصيرته عن تحمل نور انيته يؤدي إلى التّنفر من طرفه فلا يمت  

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Çeşm-i dilde kim ola ża‘f-ı şühūd 

Rūşen olmaz şem‘-i mihr ü māhla 

 

Ülfet etmez nūrla ĥuffāş-vār 

N’eylesin necmü’l-hüdā güm-rāhla 

 

سيّة المانعة )نظرة الأسباب فتنة الألباب.( أشار به قدس سره المكنون إلى طريق سلامة العقول عن الشوائب الح

 عن وصول الحقيقة فإن الأسباب استار.

(Terceme) 
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[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Yek-günāh-ı rūy-ı dil-cūy-ı sebeb 

‘Āķili eyler giriftār-ı ta‘ab 

 

Vāy eğer tekrār ederse kim olur 

Çeşm-i cānı ġāfil-i esrār-ı rab 

 

)الغنا بالشكر والفقر بالصبر.( 565 بيّن به قدس سره المكنون نفس الأمر وحقيقة الحال لأن الشكر والصبر 

-. هو المثمر المعتبر. إذا لم يثمر شيئاً لا يُعبأ به وغير المعتبر كالمعدوم فالموجودثمرتهما واعتبار الشئ بثمرته. ف

ذَا بَاطِلًا سُبْحَانَكَ فَقِنَا عَذَابَ النهارِ -566 حتى قالوا الغني الممسك كالذباب الواقع في العسل.  رَبهنَا مَا خَلَقْتَ هََٰ

للغير فقط. ي عن الطرب بأنينه فنعمة الأول ونعمة الثانيغريق لا ينتفع بغناه والفقير الشاكي كالمزمار الخال  

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ĥoşça düstūru’l-‘ameldir mün‘ime 

Nükte-i 567- َأحَْسِن كَمَا أحَْسَنَ إِلَيْك- 

 

Şekve-ríz olsa gedā-yı bí-nevā 

Gūş eden der ‘الزم الصبر عليك’ 

(Díger) 

                                                           
565 İbn Kayyim el-Cevziye, ed-Dav’u’l-Münîr ale’t-Tefsîr, c. V, s. 705. 

566 Âl-i İmrân Sûresi, 3/191. Âyet: “Onlar ayaktayken, otururken ve yanları üzerine yatarken Allah’ı 

anarlar. Göklerin ve yerin yaratılışı üzerinde düşünürler. "Rabbimiz! Bunu boş yere yaratmadın, seni 

eksikliklerden uzak tutarız. Bizi ateş azabından koru" derler.”   
567 Kasas Sûresi, 28/77. Âyet: “Allah’ın sana verdiği şeylerde ahiret yurdunu ara. Dünyadan da 

nasibini unutma. Allah’ın sana iyilik yaptığı gibi sen de iyilik yap ve yeryüzünde bozgunculuk isteme. 

Çünkü Allah bozguncuları sevmez.” 
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[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Mün‘im oldur kim ola in‘ām işi 

Yoĥsa bí-ma‘nā olur her cünbişi 

 

Faķr-ı bí-[S.70]ŝabra düşüp āĥir eder 

Dest-i āĥardan niyāz-ı baĥşişi 

 

 

 فيه )الاختبار إمارة الاختيار.( مهّد به قرس سره المكنون مقدّمة الإيقان على وجود الاختيار الجزئي. المنازع

ياراً ما وإلاّ يبقى لبعض من استكشف ستارة التشكيك العقلي. فإن اختيار الحكيم عبده يدل على إيجاده فيه اخت

مون علوّاً كبيراً فعله خالياً عن الحكمة وصارت التكاليف عبثاً والتعذيبات جوراً وظلماً تعالى شأنه عما يقول الظال

طر غير عامة العقول ومعانيه قاطبة الحواس السليمة. فإن المضوهذا دليل مقطوع الدلالة على المطلوب بشهادة 

 قابل للاختبار.

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Olmasa destiñde cüz’í iĥtiyār 

İmtiģān etmezdi dünyāda ģakím 

 

Belki ‘uķbāda olurdu bí-sebeb 

Mācerā-yı ģaşr u mízān u caģím 

 

حزونين بشغل ه توكّل.( أحسن التسلية قدس سره المكنون لبعض السالكين الكاسبين الم)ما من تسبّب إلا وفي

متسبّب إن كان المكاسب عن التوكل. بأن التسبّب لا يناقض التوكّل كما توهمه بل في كل تسبّب توكّل إلا أن ال
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توفيق المسبب. لى المسبب بغافلاً عن هذه الدقيقة فهو محروم عن التوكل. وإلا فلا لأن التسبّب توسل بالسبب إ

 فالمرجع إلى التوفيق فلا بد له من توكّل وتفويض وثقة بالمسبب تعالى.

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Vāśıķ-ı tevfíķ-i Ģaķ’dır bezr-ger 

Kim eder destiyle taĥmín zír-i ĥāk 

 

Ĥırmen olsa dāne-i çendi n’ola 

Böyledir baĥşāyiş-i Mennān-ı pāk 

 

 

ى )لا غدر مع العذر.( رغب به قدس سره المكنون جملة المتنافرين من إخوان الطريقة إلى حسن الاعتذار حت

التضاد النفساني  يجبر الانكسار الجزئي ولا يقوى بالكلية. فيؤدي إلى سؤ المنافرة ويتغير اتحادهم الروحاني إلى

ريمته وسائلاً ب غدره وقام في مقام إخلاص الندم بقلبه متعرفاً بجلأن الغادر متى ابتهل على عتبة الاعتذار بقال

ك أنه إما صفحها وعرض استيفاء الحق كيف ما شاء المغدور من بدنه وماله وعرضه بالتسليم والانصاف. فلا ش

حق عفو من الأن يستوفي بسهولة أو يعفو فأي ما كان فلا غدر معه ولكن العفو أكثر وأجمل وآثر في استجلاب ال

 والخلق إذا صار المغدور غادراً فإن النفس لا تؤمن بها.

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Zaĥm-ı ġadre merhem-i ‘öźrü urup 

Bir dem evvel eyle cebr-i inkisār 
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Ġāfil olma tír-i medd-i āhdan 

Kim anı def‘ etmez illā i‘tiźār 

 

 

الذين يتعاقبان  .( أجاب به قدس سره المكنون حين سئل عن منشأ القبض والبسط)العاشق بين التجلي والتسلي

ب وتتواجد الأرواح في بواطن العشاق. فإذا أخذ تباشير صبح التجلي في الطلوع تنشرح الصدور وتنبسط القلو

كل بقدر الطاقة وتتقدس الأسرار فلو لم يدركها التسلي من الحكيم الخبير. لكانوا كأن لم يكونوا لكن التجلي لل

من وصل من والحوصلة والمعرفة والتسلي بقدر ما يدفع غلبة قلق الهجران ويرفع سطوة خلجان الفراق. فسل م

يع والصيف للتجلي لم يذق لم يدر. فإن صرفهما لا تتحمله الطاقة البشرية فالفصول الأنفسية كالآفاقية أربعة الرب

قال.والخريف والشتاء للتسلي. فعليك بحسن الانت  

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Mümtezecdir cilve-i hicr u şühūd 

Olmaġ-içün ‘aşķa dil āyíne-dār 

 

Yoĥsa nefs ü tāb-ı ŝarfı anlarıñ 

Enfüs-ābādı ederdi tārumār 

 

 

ة عن مآل مكاشف )من لم يعتبر من الأسلاف لم تعتبر منه الأخلاف.( هدّد به قدس سره المكنون بعض الباغين

ظ فإن عدم الاعتبار حاله إن لم يتدارك فوقع عليه ما وقع من الوقائع فاعتبر منه وبقصته. والعياذ بالله الدافع الحفي

ف القلم بما من الغفلة والاصرار فمتى اجتمعا في محل فلا شك أنه يصير مهبط النوازل القهرية إلا ما شاء الله. ج
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م  لِّلْعَبِيدِ -568 غايته إنه تعالى يمهل استدراجاً وترقباً للكل على تدميره  كان وهو الذي سيكون  -وَمَا رَبُّكَ بِظَلاه

 حتى إذا وقعت الواقعة ليس لها دافعة عمت العبرة وجمت العائدة.

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ģiŝŝemend-i ķıŝŝa-i ġayr olmayan 

Bā‘iś-i ‘ibret olur aĥlāfına 

 

Cādde-i ĥayr u şer āĥır dír u zūd 

Pey-revi íŝāl eder eslāfına 

 

( رغب به قدس سره المكنون الإخوان السالكين إلى تغليب السكوت على النطق .)قدر نطق اللهج تكل المهج

كلما صارت .S]71 [فإن النطق والفكر مثل كفّتي الميزان .تعويداً للفكر الذي ساعته خير من عبادة سبعين سنة

لأن مجالسنا على التحقيق صمت وذكرنا قلبي وروحي وسرى لا  .إحداهما راجحة عادت الأخرى مرجوحة

 .مدخل للألسن فيها فالفكر ذكر القلب والعشق ذكر الروح والمعرفة ذكر السر والواحد لا يصدر عنه إلا الواحد

 فبقدر النطق يتفاوت الفكر وبقدر الفكر يتفاوت 

 !االعشق وقس الباقي عليهم

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Dil zebāna çünki rücģān üzredir 

                                                           
568 Fussilet Sûresi, 41/46. Âyet: “Kim iyi bir iş yaparsa kendi lehinedir. Kim de kötülük yaparsa kendi 

aleyhinedir. Rabbin kullara (zerre kadar) zulmedici değildir.”      
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Źikr ü fikriñ rütbesi olur bedíd 

 

Ża‘fına ķuvvet verir ģāliñ maķāl 

Ehl-i ģāl etse n’ola fikr-i medíd 

 

 

 

رق السلامة إلى أقرب الط)صفاء الحال من فراغ البال.( أرشد به قدس سره المكنون الخلان المبادرين منازل 

. وإن كانت غير وأسهل السبل. فإنه كلما تلوّن البال بالاشتغال تكدّرت الأحوال فلا تصفو لقبول عكوس الأسرار

ه ما يطلبه. مكدّرة حتى إن بعض الكمل منع من أراده عن مطالعة آثار الكبار لتصفو كل الصفا ويتحلى في مرآت

إليه. لأنه لا  مقصود التفاته. فإنه إذا خلي القلب عن الاشغال السائرة يلتفتومثل هذا ظاهر في تذكر المنسي ال

 يقوم بلا شغل وكلما خليته انجلى فيه معلومات خفية.

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Rūy-ı dil ‘ālem-nümā āyínedir 

Jeng-i āb u gilden olsa pāk u ŝāf 

 

Líkin olsa sāde-rūy-ı naķş-ı ġayr 

Cilve-gāh-ı ‘ayn olur bí-şín ü kāf 

 

 

( أشار به قدس سره المكنون إلهى طريهق اسهتعلام المجههولات الوجوديهة لا سهيما .)ما من شيء إلا وله مرايا تقابله

لأن الأشهياء فهي أنفسهها ومهن حيهث  .النفس الناطقة الإنسانية التي معرفتها مرآة معرفهة ربهها عهز اسهمه وجهل وصهفه
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ههها كنههوز حكههم ورمههوز عبههر لا تفههتح أبوابههها ولا تنكشههف اسههتارها إلا بمفههاتيح البصههائر وضههوآت المرايهها حههدود ذوات

حتى تتوصل بمعرفتها إلى معرفة المقصد الأقصى المشار إليه بأحببت أن أعرف فخلقت الخلق فاقتضهت الحكمهة 

فأمها اللميهة فهلا تتهأتى  .معرفهة الآنيهةأن تنصب لكل شيء مرايا متقابلة تتجلى فيهه خواصهه وآثهاره وتهورث ال .البالغة

 إلا باشتغال القرائح السليمة وانكشاف الأسرار الكامنة 

 .بالالهامات والواردات القدسية

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Olmasaydı ĥūb u zişt ü bíş ü kem 

Birbirine ‘aks-endāz-ı şühūd 

 

‘Arż-ı dídār etmez idi ādeme 

Şeş sūy ‘ālemden esrār-ı vücūd 

 

( عرض به قدس سره المكنون ببعض المتشيخين الغير المؤثرة أنفاسهم فهإن .)ما لم تمت الأنفس لا تحيا الأنفاس

الأنفهههس مههها دامهههت حيهههة تكهههون آثارهههها مهههن الأقهههوال والأفعهههال مشهههوبة بهههالأغراض الهوائيهههات ومغشوشهههة بدسهههائس 

وأمها إذا فنيهت بسهطوة المعرفهة وشهدة الرياضهة  .يؤثر ويبقى كالموج الهوائيفتصير النطق عن الهوى فلا  .الأنانيات

يكون وارداً وإلهاماً وإنطاقاً فيؤثر كما هو حقه ويبقى كالجواهر النورانية القدسية حتهى يحصهل لهه الأثهر فهي الأمانهة 

ِ بَاق  -  .والأحياء  -569مَا عِندَكُمْ يَنفَدُ ۖ وَمَا عِندَ اللهه

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

                                                           
569 Nahl Sûresi, 16/96. Âyet: “Sizin yanınızdaki (dünya malı) tükenir, Allah katındakiler ise bâkidir. 

Elbette sabırlı davrananlara yapmakta olduklarının en güzeliyle mükâfatlarını vereceğiz.” 
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Ol ki nefs-i nāšıķa bí-ġışş olur 

Her dem-i pāki olur inšāķ-ı Ģaķ 

 

Lehçe-i pendi olup tíġ-i dü-dem 

Bí-direng eyler dil-i sengíni şaķķ 

 

ا إذ ( جمع فيه قدس سره المكنون ترغيب قلب المحن بالمنح وترهيب عكسه فإن المنح.)المنح والمحن تنقلبان

فالحازم لا يخلو عن إقامة الشكر وإدامة  .اشغلت تنقلب محناً والمحن إذا أشعلت نيران المناجاة تنعكس منحاً 

 .الصبر في الحالتين

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Olmayınca gül-şeker şükr-i şekíb 

‘Ayn-ı ni‘met ķāf-ı niķmet-senc olur 

 

Líkin olduķda ĥoş-āmíz ol dü yār 

Zehr-i mār-ı renc şehd-i genc olur 

 

( نظر فيه قدس سره المكنون الثاني للأول تقريباً للإفهام فكما أن العين .)حجاب النفس عينها وغطاء العين نفسها

فكذلك النفس لا تدرك عينها إلا بواسطة القلب الصافي عن أصداء العلائق  .لا تبصر نفسها إلا بواسطة المرآة

فكلما لم ترفع الحجب النفسانية لا تنكشف حقيقتها ولا تحصل معرفتها التي هي مقدمة  .ساخ الأنانياتوأو

فأين العكس من  .لمعرفة المقصود من الخلقة بل تكون غاية مبصرها ونهاية مدركها العكس الصوري والمعنوي

ائها حتى تنجلي الأسرار بنور فلا بد في معرفة النفس من فن .الأصل والشكل من الذات والعرض من الجوهر

 .الأنوار
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(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Perde-i nefs olmayınca ber-šaraf 

Āşikār olmaz cemāl-i ‘Men ‘aref’ 

 

Kim demiş ‘لا اعبد من لم اره’[S.72] 

Māh-ı evc-i ‘لو كشف’ Şāh-ı Necef 

 

فدار  .قدس سره المكنون أن الأحوال مستديرة من المبدأ إلى المعاد( حقق به .)دوران الأحوال على نقاط الأزال

حال كل أحد حاصل من سير نقطة مبدئه إلى معاده فعلى هذا تكون نقاط المبدأ والحال والمعاد متحدة بالذات 

ة الحال فهذا ومتغايرة بالاعتبار ففي بداية الوجود تعبر بنقطة المبدأ وفي النهاية بنقطة المعاد وفيما بينهما بنقط

الناس تخاف من الخاتمة وأنا  :الذي أشار إليه أسد الله الغالب علي بن أبي طالب كرم الله وجهه ورضي عنه بقوله

فكل ميسر لما خلق له فعلى هذا تصير دائرة المبدأ والمعاد مركبة من القسي الثلاثة الأول  .أخاف من الفاتحة

لى أول حياته الجسماني والثاني قوس العمر وهو من أول حياته إلى قوس المبدأ وهو من أول وجوده الروحاني إ

كما سئل بالنهاية وأجيب بالرجوع إلى البداية  .أول وفاته والثالث قوس المعاد وهو من أول وفاته إلى تمام الدائرة

 .فصاحب هذا الحال واقف المبدأ والمآل

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Noķša-i ģālidir ancaķ sā’ire 

Gerçi seyr[i] mümkün olur dā’ire 

 

Mā-melek noķša olunca kim baķar 

Ān-ı ġayr-ı münķasımda sā’ire 
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( بشر به قدس سره المكنون المتسننين المتأدبين بمصادفة الكامل المكمل فإن الأكثر .)سالك السبيل مالك الدليل

ة العزيمة وحمال زاد التوبة صادفوا في أثناء السلوك المربي السائق والأغلب من مشمري ساق الهمة وركاب راحل

وأما القاعدون المنتظرون  .القائد فوصلوا منازل الواصلين بعناية مجيب المضطرين وبحماية حقيقة سيد المرسلين

الذين سلكوا  فأما .فالأكثر منهم أضاعوا بضاعة أوقات الفرصة بمجرد الرجاء فوقعوا في برازخ الإباحة والبطالة

سنن السنن الأحمدية وتأدّبوا برسوم طرق الأولياء المحمدية حسب استطاعتهم وقدر قدرتهم فقد فازوا في 

بداياتهم بآثار التوفيق سراً وفي توسطهم واستعدادهم لصحبة الكمل فتح الفياض الغيور أبواب انتساب سلاطين 

 .الدين عليهم علانية ففازوا بمقاصدهم ونالوا مآربهم

 

 -570طُوبَىَٰ لَهُمْ وَحُسْنُ مَآب  -

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Reh-rev-i níkān olan ŝāģib-ĥulūŝ 

Rehbere nā-gāh olur āĥır duçār 

 

Üft ü ĥízin etmez elbette hebā 

Ehl-i ŝıdķıñ Ģażret-i Perverdigār 

 

ون المعتزلين عن رفقاء الطريقة والمغترين بصفاء الوقت ( قرّع به قدس سره المكن.)فاقد الرفيق قاعد الطريق

وجمعية الحال وفراغ البال فإن خير القرين أنفع من الوحدة وأدفع للوحشة ومفارقة المرافقة تورث البطالة 

فأغلب فاقديها يجزى بالقعود  .والكسل على أن رفقاء الفقراء تعين في تحمل المشاق وتحرك عروق الأشواق

قوافل الأسلاف فإنهم مع جلالة شأنهم ما استغنوا عن الخلان وما فارقوا الإخوان وشاهدوا والتخلف عن 

 .عيوبهم ومحاسنهم في مراياهم فجاهدوا في التخلية والتحلية

                                                           
570 Ra‘d Sûresi, 13/29. Âyet: “İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da onlar 

içindir.” 
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(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Sālik-i bí-hem-rehe fikr-i nişest 

Zūr edip gitdikçe ‘azmi süst olur 

 

Ġayret-i aķrān-ı menzil-rān-ıla 

Nefs-i kāhil pāy-ı tíz ü çest olur 

 

بيّن به قدس سره المكنون للواقعين في برازخ التفرقة بين الآفاق ) .است رگعالم و آدم متن و شرح يكدي(

المعرفة ويتوسلوا إلى  .والأنفس الجهة الجامعة بينهما حتى يستفيدوا عند مطالعتها الفوائد الجمة الحكيمة العبرية

فالأول باعتبار الصفة الأولى متن  .المقصودة بهما فإن أحسن التقويم مجمل حاوي والعالم مفصل محوي

الأول شرح وبالنظر إلى الثاني متن كما أشار إليه أسد الله الغالب  .وباعتبار الثانية شرح والثاني بالنظر إلى الوصف

فيك انطوى العالم  و تزعم أنك جرم صغير و ره اللطيفعلي بن أبي طالب كرم الله وجهه بقوله الشريف وأث

فإنه ميعاد التلاق وفيه فاق من فاق وهو مرجع العارف  .فعليك القيام بمجمع بحري الأنفس والآفاق الأكبر

 .المشتاق

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Müşkil-i hicdeh hezār-ı ‘āleme 

Síne-i meşrūģadır ģall-i mübín 

 

Nüsĥa-i tavżíģ-i āfāķa daĥi 

Enfüs-i ādem durur metn-i metín 
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قدس سره المكنون على كون صحو العقول المشغولة بالأفكار واللاعبة  نبّه به) .هشياريست مستئ هستى در(

  ( .73S ) فإن من لم يعتمد على قوة عقله لا يشتغل بترتيب الأمور المحصلة .بالأنظار سكر الوجود الوهمي

وينتظر إلى الهام فيض الأسرار فيفوز بالحقائق ويغتنم  .للمجهولات بل يصفي مراياه مشاعره عن إكدار الأفكار

 .الدقائق على ما هي عليه فالإفاقة الحقيقية من تلك السكرة في توديع التدبير وتفويض الأمر إلى الفياض القدير

 .روفة نحو محو الأشغال والأفكارفصحوا لتعقل سكر في الحقيقة فلذا جل همم الكبار مص

 

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Dil ki ser-mest-i şarāb-ı hūş ola 

Ģāŝılı bāzíçe-i efkār olur 

 

Ŝafvet-i ģayretde ‘aşķıyla velík 

Díde-veş āyíne-i dídār olur 

 

سئلة الواردة على تفصيل المجردين على أجاب به قدس سره المكنون عن الأ) .مرابط و مربوط برابر نيست(

لأن  .المقيدين يعني لا يستوي المتجرد الموفق للجهاد الأكبر في هذا الرباط والمتعلق بالعوائق والمتقيد بالعلائق

فالدنيا كأنها الرباط ذو قبة واحدة وبنو آدم فيها متفاوتة المراتب بعضها  .تفاوت بينهما ظاهر وشرف الأول باهر

القيود المانعة للإقدام  على الرباط في سبيل الله تعالى والآخر مقيد بحبال العلائق وأصفاد العوائق مطلق عن 

فالأول مغتنم مسرور والثاني مغتنم ممكور فشتان بينهما وإلى هذا أشار   .محروم عن القيام بمقتضى الخلقة

 .على الثانيبالتعبير عنهما بالوصفين المشعرين بعدم تساويهما وعليه شرف الأول 

 

(Terceme) 
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[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ĥoş-nişín-i tekye-i nevbet-kede 

Çille çekmez rāģat-ı vaģdetdedir 

 

Pāyına hem-pāy olmaz beste-ser 

Kim ser-ā-pā miģnet-i keśretdedir 

 

 

المحسودين منهج الفراغ ومسلك علم به قدس سره المكنون بعض المحبين المنعمين ) !بد انديش را بخود سپار(

وأنت  .فإن الحسد نفسه يورثه غماً دائماً وهماً شاملاً  .يعني لا تهتم بانتقام الحسود ولا تشتغل بمقابلته .السلامة

متنعم مستريح مع أن الحسود بين مصارعة الخلق ومعارضة الحق محصور فيكفيه همه وغمه وتحمل آثار خلقه 

 !ة إلى التدارك من طرف المحسود أصلاً الذميم علاوة عليه فلا حاج

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ģāside besdir ġam-ı beyhūdesi 

İntiķāma iģtiyāc etmez seni 

 

Híç ŝafā-yı vaķtiñe verme keder 

Derd-i ĥūy-ı bed helāk eyler anı 

 

الإخوان وجملة الخلان بمراعاة لوازم الأخوة وصى به قدس سره المكنون عامة  ).نيكخواه را بيبدل شمار(

فيجب أن يعرف  .لأن التقصير فيها يفضي إلى الفراق مع أن الإخوان والخلان لا يقبلان البدل والعوض .والخلة

قدرهم ولا يتهاون في إجراء مراسم الأخوة والخلة على أن الأخ الصادق والخليل الموافق من ألذ النعماء وأنفع 
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أن إضاعة شرفه واستهانة قدره  .ه لا يؤدى إلا بالقيام بأداء حقوق قدره والاحتراز من غدره والحالفشكر .الآلاء

غدر عظيم فيجزى المرتكب بفراق الإخوان ووحشة الخلان وانكسار الأصدقاء واستيلاء الأعداء لكونه كفراناً بما 

 .يجب شكرانه

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ķadr-i yāre ġadr-ile eden cefā 

Mübtelā-yı ŝoģbet-i aġyār olur 

 

Hem-dem-i ġam-ĥwāra lāzımdır vefā 

Seg daĥi eylerse ber-ĥordār olur 

 

 عيّن به قدس سره المكنون رأس مال الرجال وبضاعة استفادة الحال ) .بنده را شرف نسبت خداوند بس است(

د ارحم الراحمين بخود نسبت و اضافت فرمايد و از كمال فضل و الاكرمين و سي يعنى بنده را خداوند اكرم

يش از قبول خداوند پر بدين پايه نميرسد كه اين اثر قبولست و اقبالى گهيچ شرف دي .ميخواند "عبدنا"عنايت 

ر در منشور او گنبينى كه سر دفتر شرفها رسالت است و ا .ر استگنباشد كه اساس كار همه و اصل شرفهاى دي

نه در دعوئ بنده كه من  .ى در قبول خداوند استگعليها كه بند ىالله ننبشتندى بهيچ نيرزيدى وقس الباق رسول

ئ بى غل و غش توفيق گبنده را ازرق ماسوا آزاد فرمايد و به بند ۀخداوندم و علامة اين تشريف آنستكه رقب ۀبند

 .رداندگاهى گاه جذبات ناگبخشد و دل و جان او جلوه 

 

(Terceme)  

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Nisbet-i mevlā yeter ‘abde şeref  

N’eylesin mıŝr-ı sevāda ‘izzeti  
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Şöhret-i şānı olunca Mevleví  

İstemez andan ziyāde rif‘ati  

 

 

سره  چنانكه حضرت پير قدس. أشعر به قدس سره المكنون علامة الفوز وامارة الحوز ) .نيل و ميل توأمانست(

 :المنير فرمايد

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر كسى از بهر كارى ساختند

 ميل او اندر دلش انداختند

 

وجد حسن فاتحة ميل طليعة  .الميل أول دائرة السعي وآخرها نقطة النيل من طلب و جد (.S 74)  فإن نقطة

كل من مال عنها ضل عن الهدى فطمح لطف خاتمة نيلست الجدار ينهدم نحو ما يميل فالميل مثل ألة القبلة 

 .الانظار ليس إلا هو

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Meyl-i dil olduķça beyne’l-uŝbu‘ín 

Müjde ey meyl-āver-i semt-i sedād 

 

Míl-i meyl-i dil olup ķıble-nümā 

Rūşen eyler çeşmiñi neyl-i murād 
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هدد به قدس سره المكنون أصحاب البقايا الذين يظهرون الحضور ويضمرون ) .حضور بى غيبت غرور است(

 .لأن الحضور في مقعد الصدق إنما يتيسر بعد الغيبة بالكلية .الفتور

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مويى تعلق هست محرومى بجاست تا سر

 محرمست حرم نا هر كه اين زنار دارد در

 

وإن دق والأنانية  .ديم يوجب فناء الحادث فلا يتصور ببقية ما فان الوجود الوهمي أغلظ الحجبعلى أن قران الق

 .أمتن حبال العوائق وإن رق

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Müddetü’l-‘ömr etseler šayy-ı mekān 

Her ser-i kāma edip bí-ģad niyāz 

 

Vāŝıl-ı ĥuld-i ģaķíķat olamaz 

Etmeyenler terk-i hestí-i mecāz 

 

ساق به قدس سره المكنون بعض الفاترين المنتظمين في سلك سلوك الطالبين للكمال ) .كمال با كلال محالست(

 .فإن الناظر في كمال المواليد لا يجد في نمائها وترقيها كلال لحظة .يعني أن إحراز الكمال بتخلل الكلال محال

رج الكمالات الروحانية وأن المتفكر في دورات العلويات لا يكاد أن يجد في فكيف يتصور تخلله في مدا
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أوضاعها ملال آن غير منقسم ففي العالم الجامع عدم وجدان الكلال والملال في التوجه إلى مراقي القابليات في 

 :مراقيه فإن وجد فمن عدم الجمعية وفقدان الكمال على أنه رفيع الدرجات كما أشير إليه

 

 يت()ب

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هيستگاى برادر بى نهايت در

 ه ميرسى بالله مئيستچان بر هر

 

 

فكيف ينتهي  .لأن المرجع والمصير غير متناه .فالكامل كامل بشوقه وسعيه والأشواق والمساعي غير متناهية

 !السير فيه فعليك بالشوق المتجدد المترقّي سرمداً 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Kāmile gelmez gider naķż-ı kelāl 

Dā’imā cūş-ı bahār-ı şevķdir 

 

Cilve-gāh-ı ‘aşķ-ı Ģaķ görmez melāl 

Dem-be-dem tāze ŝafā vü źevķdir 

 

 

خههودان و  در محلههى كههه بهها أورده قههدس سههره المكنههون )؟چيههز كجهها باشههد رگههنجايههد، جههاى ديگدر كسههيكه خههود ن(

نفهوس احهوال و اوضهاع فقيهران بيخهود را بقيهاس نفهس بهر محهتملات  ۀت فاسده و تخيلات كاسدبيخدايان بتخمينا

 ۀكاذبههه و محافههل سههامي ۀاراجيههف وهميهه ۀاخههوان الصههفا آلههود ۀواهيههه حمههل كردنههد و ب اژخههايى مجههالس عاليهه ۀبعيههد

رديهد گا شهمار يعنى اصل فروعهى كهه شهم .معارف و حكم عبر مشحون خلان وفا را بمساوئ باطله اشغال نمودند
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شهته باشهد چهه جهاى احتمهالات گمنقلهع  پس آن اساس فسهاد و بهيخ درخهت ذنهوب كهه بالكليهه منههدم و .خوديست

از انكهه  .فرمهوده شهد "مها جنهى مهن نجهى"مذكوره ماند چنانكه در صهورت جنايهات خضهريه عليهه التحيهة السهرمديه 

اهكهه از طوفهان خهداى نجهات سهر نمايهد گانپهس  .كرده هاى بيخودان چون خامه در دست دبير افاضهل خداييسهت

ِ فَوْقَ أيَْدِيهِمْ ۚ -جنايت نماند و سر    .لكنه عزيز جداً  .آشكار گردد -572وَمَا رَمَيْتَ -  -571يَدُ اللهه

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Nisbet-i aģkām olunca ġālibe 

Lā-cerem maġlūb olur bí-i‘tibār 

 

Ķande ķaldı fāní vü bāķí k’ola 

Fā‘il ü ķābil gibi enbāz-ı kār 

 

حثّ به قدس سره المكنون على التجريد والتفريد يعني أن العرض معد للفنهاء ) .معرض عرض مقبل غرض است(

اعهراض غيهر باقيهه مقبهل مقصهد اقصاسهت و تفهاوت  ۀپهس اعهراض كننهد. ولا بقاء إلا للجوهر وهو الغرض الأعلى

لأن الأعهراض فهي الحقيقهة أمهواج بحهر درة الهذات فهالجوهر ههو الهذات فقهط  .ن اعهراض اسهتايهن اقبهال بمقهدار آ

ولاشك أن إقبال المالهك لا يتهأتى إلا بعهد إعهراض الهالهك ولهذا  -573كُلُّ شَيْء  هَالِكٌ إِلاه وَجْهَهُ -المعبّر عنه بالوجه 

م التجريد على سائر المهام  .قُدِّ

 

 

                                                           
571 Fetih Sûresi, 48/10. Âyet: “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. 

Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim 

de Allah ile olan ahdine vefa gösterirse Allah ona büyük bir mükâfat verecektir.” 
572 Enfâl Sûresi, 8/17. Âyet: “(Savaşta) onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü onları; attığın 

zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu). Ve bunu, müminleri güzel bir imtihanla denemek için 

(yaptı). Şüphesiz Allah işitendir, bilendir.” 
573 Kasas Sûresi, 28/88. Âyet: “Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapıp yalvarma! O'ndan başka tanrı 

yoktur. O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Hüküm O’nundur ve siz ancak O'na 

döndürüleceksiniz.” 
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(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Dürre-i beyżā temevvüc eyleyip 

Oldu a‘rāż-ı ģavādiś āşikār 

 

Cevher-i źātla olunca rūy-pūş 

Etdiler i‘rāż-ı a‘rāż ehl-i kār 

 

حههرّض بههه قههدس سههره المكنههون علههى تخلههيص العههزائم  ) .شههرف و خسههت جنههبش و آرام از آغههاز و انجامسههت(

 ( .75S يعنهي أن مطمهح الأنظهار العاليهة فهي الحركهات ) .العقوبهات وتصهحيح النيهات وتحهري الخهواتم واحتيهاط

فإمهها نفههس امتههداد الحركههات  .فههإن الآثههار الحسههنة تترتههب علههى البواعههث المستحسههنة .والسههكنات البواعههث والآثههار

بنهاء علهى ولا يُعبهأ بهها وإنمها الاعتبهار بهالفواتح والخهواتم  .وأبعاد السكنات فلا تخلو عن تلونات الترقي والتنزلات

 .لميات الاولى وأنيات الأخرى فلكل ما اعتبر

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Toĥm-ı kişt-i ādemídir niyyeti 

Māye-i neşv ü nemādır himmeti 

 

Anlar olsa ĥāliŝ ü ‘ālí bulur 

Evvel ü āĥirde ‘izz ü rif‘ati 

 



570 
 

فههإن  .المكنههون إلههى سههر التفههاوت بههين المسترشههدين والمتههزينين أرشههد بههه قههدس سههره ).مقبوليسههت ۀقههابلى، نشههان(

فيصههير مها بههالقوة مههن  .المسترشهدين القههابلين للتربيهة مشههرفون بههالقبول أولاً ثهم يسههلم مهن طريههق الإرادة إلههى المربهي

ور فيشههتغل بصهه .كمالههه بالفعههل وأمهها المتربههي قههد يكههون لتكثيههر الجماعههة ومحافظههة الرسههوم فههلا يرتقههي مقههام الإرادة

فأين المحهارم مهن المخهادم ولا يكهون لههم قابليهة الإرشهاد مهع  .العبادات ولا يفتح أبوا الأسرار ولا يكشف الأستار

لأنهمها كههم  .لكنهم غهوام الطريقهة وههم يظنهون القابليهة قبهل المقبوليهة .أنهم مأجورون مُثابون ذرة ذرة في وظائفهم

المتفرسهين وإلا فهأين البشهرية مهن الإرادة والأنانيهة مهن التسهليم في الصور والحواس مع أنهها علامهة تشهعر بهها إلهى 

 .والنفسانية من الرياضة فطوبى لمن رزق بها وبشرى له

 

 

(Terceme) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ķābil-i irşād olup maķbūl-i Ģaķ 

Ģükmün icrā eyler āĥır mā-sebaķ 

 

Yoĥsa bí-behre ķalıp ‘irfāndan 

Alamaz ‘ilm-i ledünníden sebaķ 

 

Rūşen-dilān-ı naŝfet-şi‘ār ‘indinde mānend-i şems ü ķamer žāhir ü bāhirdir ki 

ol kān-ı gevher-i ma‘ārifiñ rişte-keş-i ‘ibārātı vü ta‘biye-i remz-hā-yı işārātı olan 

ebyāt-ı Genc-nāme-i nāmíleri ve Çil Kelime-i Šayyibe-i cāmi‘aları keşf-i estār u şerģ-

i esrārına müsā‘ade-i tevfíķ-i Ŝamedāní ile ĥāme-i müşkil-küşā ‘inān-ríz-i meydān-ı 

tavżíģ-i kemā-kān olsa herbiri Ma‘ārif-nāme-i eslāf-ı kirāmíleri gibi bir eśer-i vālā-

güher olup ebedü’d-dehr düstūru’l-‘amel-i kār-güzārān-ı šaríķat-i ‘aliyye olurdu. 

Lākin reşģaten mine’l-baģr ile iktifā olunup neşr-i fevāyiģ-i miskiyye-i menāķıb-ı 

sā’irelerine şürū‘a müsāra‘at olundu.  
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 .الغرفة تدل على الديم

 

Mervíst ki  

Ol naĥl-i ser-bülend-i eymen-ābād-ı velāyetiñ evā’il-i neşv ü nemālarında 

hevā-dār-ı bāġ-bān-ı irşād u terbiye olduķları eśnāda maģmiye-i Bursa nevāģísinde 

kūşe-nişín-i ferāġat ve ešrāfa velvele-endāz-ı kerāmet-i Geyikli Sulšān ŝavb-ı 

velāyet-evbine teveccüh buyurup resíde-i ģalķa-i ŝoģbet-i pür-ŝafvetleri olduķda 

‘azíz-i müşārün-ileyh baŝíret-gümār-ı dā’ire-i ŝıdķ-ı irādet ü iĥlāŝ-ı ‘azímetleri olup 

teşmír-i sā‘id-i himmet tenmiye eyledikde iģtiyāš-ı  ģüsn-i edeb ŝadedinde ez-dil ü 

cān istiĥāre ve ŝūret-i muģākāt-ı ĥayāliyyelerinde miśāl-i muķaddes-i 

Ĥudāvendigārí’yi müşāhede edip “ ن آن نو نهال ماييم.باغبا ” mażmūnu telaķķí-kerde-i 

rūģāniyyetleri olmaġla rūy-ı teveccühlerin cānib-i cenāb-ı sırr-ı aķdes-i cedd-i 

emcedlerine tevcíh ve mülāzemet-i civār-ı türbe-i mu‘ažžamaların tavŝiye 

etmeleriyle semt-i ķıble-i istifāżalarına díde-dūz-ı iĥtiŝāŝ ve mā‘adādan iġmāż-ı ‘ayn-

ı iĥlāŝ edip fí’l-ģaķíķa ol finā-yı sevād-ı a‘žam-ı raģmetde āsūde-i sāye-i ģimāye-i 

rūģāniyye ve nažar-ı bí-nažír-i iksír-i te’śír-i Ģażret-i Emír ‘Ālim ü Emír Vācid 

(ķuddise sırruhumā’l-mācid) berekātıyla iģrāz-ı rütbe-i kemāl ü tekmíl ve sālikān-ı 

šaríķa-i ‘aliyye-i ecdād-ı ‘ižāmlarınıñ ricāl-i šuruķ-ı sā’ireden ķaš‘-ı ümmíd-i istifāża 

etmelerine āyet-i tenbíh ü emāret-i taģźír olmuşlardır ki cümle-i  šuruķ-ı celíle-i 

evliyā-yı ümmet-i Aģmediyye (‘aleyhi’t-taģiyyeti’s-sermediyye)den šaríķa-i 

Ŝıddíķa-i Celāliyye (‘ammet berekātuhā ve ‘azzet ģarekātuhā)ya inābetle ber-ĥordār 

olmuş iĥvān-ı ŝafā bí-şümārdır. Lākin müteĥallifín-i meslek-i pākíze-i ģasretü’s-

süllāk-i Mevleviyyeden ferd-i vāģidiñ ŝadme-i rūģāniyyet-i ġayret-i Ĥunkār-ı Ekber 
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(ķuddise sırruhu’l-ezher) ile ma‘mūr u mu‘ammer olamadıġı rivāyet-kerde-i eslāf 

olduġundan mā‘adā mecma‘un-‘aleyh-i aĥlāfdır. 

 وليس الخبر كالعيان العياذ بالله الحفيظ المستعان.

 

Zírā taĥallüf-i iśr-i eśer-i redd-i rūģāníleridir ki eğer nev‘an ķābiliyyet-i ifāża 

olsa muķteżā-yı şümūl-i ‘ināyetleri üzere ķabūl-i tereddüde ġalebe vü lušf-ı zecre 

sebķat ederdi. Çün redd ü ķabūl-i merdān, rū-pūş-ı raģmet ü ġażab-ı Ķahhār-ı 

Mennān’dır. Merdūdları [S.76] nāķıŝ-ı sermed olmaķ ģasebiyle bi-šaríķi mine’š-

šuruķ vāŝıl-ı menzil-i kemāl olmaķ muģāldir. Belki ‘ale’l-‘amyā, ta‘mír-i ĥarāb-

kerdelerine vāżı‘u’l-yed-i tedbír olanlar daĥi mehbiš-i nevāzil-i tedmír olmaķ 

mücerreb ü muķarrerdir.  

كون كل عوتهم. في)فإن قلت( أن جميع الأولياء وقبولهم من الله تعالى. لأنهم أفنوا نفوسهم وبدلوا ن

وسل باسم الذات الطرق متساوية الأقدام فيها فكيف يصح التخصيص بالمولوية. قلنا طريقتنا مؤسسة على الت

والأفعال  المستجمع لجميع الصفات فمن لم يتمكن من القرب بتوسله لا يمكن له التوسل بأسماء الصفات

حميه ويقربه ع بالصدمة الجلالية. فليس لأحد أن يضرورة مع فضيلة ذكره المستوعب أوقات سالكيها. فهو مرفو

دا و ليس ما في لا يقال أن التوسل بما توسلتم موجود في سائر الطرق. لأن فيها يتوسل بالأسماء السبع فصاع

ن الجملة كما بالجملة على ما لا يخفى على العارف المستغرق في محيط علم الاسماء  جلت ميامنها على أ

الأمر وأكّد المدعى. إطراد الوقوع أيدّ  

باب ولايت مآب خنكارى اين رباعى  ۀدر كتاب. وفقكم الله تعالى لقبول أوليائه والعياذ به من ردّهم ) نكته ( بدانيد

 :مرسومست

 ]فاع مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن[

    ]مفعولنٌ[
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 ه هستى باز آچباز آ باز آ هر ان

 ر بت پرستى باز آگر كافر و گ

 

 ه نوميدى نيستگه ما درگاين در

 ر توبه شكستى باز آگصد بار ا

 ؟خوردار باشد پس آن بدبخت ازلى و مدبر ابدى كه بدين دعوت پر مروّت اجابت ننمايد، كجا فلاح يابد و بر

 

 ويؤيد ما ادّعينا أيضاً ما قاله سلطان العلما قدس سره الأعلى:

 )بيت(

 ]فاع مفعولُ مفاعيلٌن مفاعيلٌن[

 ]عيلُ فَعُولمفعولُ مفاعلُ مفا[

 

 ذاتيم سوى ذات رويم ۀما زاد

 بر رفتن ما دهيد ياران صلوات

 

ويؤيده ما أنشده الشيخ مؤيد الدين نوّر الله مرقده في نعت المقتدى سيدنا ومولانا جلال الملّة والدين قدس سره 

 :المبين

 

? 

 

 لو كان فينا للألوهية صورة

 هي أنت لا أكنى ولا أتردّد
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 Āvürde end ki         

Aĥí ‘İzzeddín (raģmetullāhi ‘aleyh) aŝdıķā-yı šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye 

ve ŝubģ u şām mülāzimān-ı ŝoģbet-i şerífelerinden olup eyyām-ı nev-bahāríde enís-i 

ĥalvet ü semír-i celvetleri iken nā-gāh šab‘-ı şeríflerine ārzū-yı temāşā-yı bāġ u 

bostān ve fikr-i żiyāfet-i iĥvān u dūstān ġalebesiyle istimzāc u isti’źān 

olunduķlarında muķābele-i lā vü mücāmele-i ne‘am pedídār olmayıp anlar murāķıb 

ve bunlar müteraķķıb iken def‘aten ĥayāline tebeddül ve ģavāssına teġayyür šārí olup 

kendiyi ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u dil-ĥwāhān-ı ĥullānla cümle-i esbāb-ı żiyāfet müheyyā 

bir bāġ-ı İrem-nažíre müteveccih ve ol nüzhet-gāh-ı dil-nişínde tā-be-hengām-ı şām 

aķŝa’l-merām-ı źevķ u ŝafā-yı ŝūrí vü ma‘neví ile ĥoş-ģāl müşāhedesiyle ġarķ-ı sürūr 

u mest-i ģubūr olmuş-iken nā-gāh yine ģālet-i píşíne da‘vet edip hemānā ģużūr-ı 

ģażret-i müşārün-ileyhde muntažır-ı iźn ü mutaraŝŝıd-ı müsā‘ade-i me’mūl mu‘āyene 

etmekle bí-ĥwíş-i dārū-yı hüş-ber ĥayāl-i muģāl-nümā olduķda cenāb-ı dest-gír-i 

üftādegān-ı gird-āb-ı ģayret ser-ber-āver-i ceybü’l-murāķabe-i vāridāt olup “ انكه ديدى

 nefes-i cān-baĥşlarıyla beyān-ı vāķi‘-i ģāl ve źāt-ı ”سيرت اين صحبت عارفانۀ ماست.

melekiyyü’ŝ-ŝıfātlarınıñ zamān u mekān-ı vāridāt-ı ‘acāyib-i imkānda olan miknet-i 

ġaríbe-i taŝarrufātların iş‘ār buyurup 

 )نظم(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن[        ]فاعلاتن[

 

 خلد برين خلوت درويشانست ۀروض

 محتشمى خدمت درويشانست ۀماي
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 قصر فرودس كه رضوانش بدربانى رفت

 منظرى از چمن نزهت درويشانست

 

 mażmūn-ı münífi üzere cümleyi bi’l-mu‘āyene ve’l-mükāşefe ķadr-şinās-ı 

ŝoģbet-i şerífeleri ve müdāvim-i sipās-ı ülfet-i münífeleri edip lehce vü hūş-ı 

‘andelíbān-ı gül-i  rengín-i velāyetlerin ve dil ü cān-ı pervānegān-ı şem‘-i pür-nūr-ı 

kerāmetlerin 

 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

            ]فاعلاتن[

 

 نشستهر كه در خانه دمى با تو بخلوت ب

 ل و لاله و ريحان نرودگبتماشاى 

 

 (رگدي)

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 زيده را بتماشا چه حاجتستگخلوت 

 چون كوى دوست هست بصحرا چه حاجتست

 

mıŝdāķıyla terennüm-ríz-i imtinān-ı gūn-ā-gūn ve bāl-i ü per-sūz-ı şu‘le-i 

‘aşķ-ı rūz-efzūnları ķılıp belki kemā fí’l-ģayāt ķabr-i şerífleri daĥi mücāvir-i türbe-i 
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münevvereleri olmaķ üzere Ģażret-i Aĥí Muŝšafā ve Ģażret-i Aĥí Erbaŝan ve 

Ģażret-i ‘Abdulvāģid cenāb-ı uĥuvvet-me’āblarına (raģimehumullahu te‘ālā) tavŝiye 

buyurup civār-ı pür-envārlarında āsūde-i ekdār-ı ‘ālem-i berzaĥ olmuşlardır. 

      

   (قطعه)    

[S.77] 

  ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن[        ]فاعلاتن[

 

 سرمد باشد ۀآنكه همسايه اش آسود

 ه درويشانستگبى تردّد بكر و در

 

 ىپقربتى را كه نباشد غم دورى در 

 ه درويشانستگانتسابى بمه خر

Mervíst ki 

Ol çeşm ü çerāġ-ı zemín ü zamān ve kāşif-i esrār-ı kevn ü mekān meclis-ārā-

yı ma‘ārif-i devrān u maģfil-pírā-yı lešā’if-i erkān olup semā‘-ı bā-ŝafā-yı Mevleví 

mutażammın olduġu ‘acāyib-i rümūz u ġarāyib-i künūzu fetģ ü keşfde beźl-i ĥazā’in-

i himmetle ŝa‘ālike-i dā’ire-i irādet-i sırr-ı cedd-i emcedlerin biēā‘a-dār-ı taģķíķ ü 

rehā-yāb-ı mażíķ-i taķlíd buyurmuşlardır ki mašraģ-ı enžār-ı ģaseneleri olan hicdeh 

işāretiñ tafŝíl-i icmāl ü tavżíģ-i işkālinde vāķi‘ olan enmūźec-i ģaķāyıķ-nümālarına 

İşāretü’l-beşāre tesmiye olunup beyne’l-iĥvān yādigār-ı ģariyyü’l-i‘tibār olmuşdur.  
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(El-işāretü’l-ūlā)  

Fí’d-devreti’l-Velediyye eşref-i evlād-ı ābā-i eflāk olan insān ‘.الولد سر أبيه’ 

muķteżāsınca mažhar-ı sırr-ı felekí olup mānend-i eflāk-i pür-emlāk bā-śevābit ü 

seyyār-ı kevākib-i tāb-nāk-i istílā-yı ‘aşķ-ı pākle deverān-ı bí-bāk-i mā-sivāda 

müdír-i ecrām-ı ‘ulviyye olan felek-i ašlasıñ devrine muķābil, āġāz-ı āyín-i ģikmet-

āgínlerinde devre-i velediyye işāreti pergār-keş-i ŝaģífe-i meydān-ı cevelān olup 

cümle-i eczā-yı dā’ire ģareket-i vaż‘iyye-i mütteģide ile tetmím-i seyr-i źikr-i iģāša-i 

āśār-ı raģmet-i źū’l-celālí edip yek-pāre medār-ı źikr-i melek ü fikr-i müstev‘ib-i 

āfāķı olmuşdur.  

(Nükte ve Ģikmet)  

‘ ار لى مدبر موجب اشارت حكيم سنائي إلهي قدس سره الإلهي حركات وضعية مولوية الدائرين ع

ادهم بواعث التوحيد الحالي الروحي السري الخفي الإفعالي الإسمائي الصفاتي الذاتي أنار النور مصابيح إرش

 .olmaķ iķtiżā eder ’دورات فلكية

  :چنانكه فرموده است

 )نظم(

 

 ]فعلاتن مفاعلن فعلن[

          ]فاعلاتن[

 

 آسمانهاست در ولايت جان

 كار فرماى آسمان جهان
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 بالا هاست ه روح پست ودر ر

 هاست هاى بلند و دريا كوه

و كهههه تهههأخر گهههب ؟زمهههان مهههؤثر باشهههد ۀونهههه در جملهههگچهههه  .ه در آخهههر زمهههان پيهههدا شهههده اسهههتچهههوينهههد كهههه آنگر گههها

صهههلى الله عليهههه وسهههلم وعلهههى  حقيقهههت احمديهههه چهههون علهههل غائيهههه و .بهههاطنى نيسهههت ئظهههاهرى مهههانع تهههأثير كلههه

 ! تنبّهه العبارةآله والعارف يكفيه الإشارة والغافل لا

  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 

 )بيت(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 اى آسمانكه بر سر ما چرخ ميزنى

 منى ۀدر عشق آفتاب تو همخرق

 

(El-işāretü’ś-śāniye)  

Selām-ı evvel ‘aķíbinde olan devre-i enfüsiyye-i melekūtiyye muķābil-i devr-

i felekü’l-burūcda vaż‘ olunup ‘āmme-i eczā-yı dā’ire ģareket-i vaż‘iyye-i ĥāŝŝa ile 

tekmíl-i seyr-i müşāhede-i ģükm-i rabbāní edip yek-pāre medār-ı şühūd-ı ģikem ü 

‘iber-i enfüsí vü melekūtí olmuşdur. 

  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 

 )بيت(

 ]ولُ مفاعلنٌ مفاعيلٌن فاعمفع[

 ]مفعولُ مفاعلنٌ مفاعيل فعول[
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 عالم هست چه در بيرون ز تو نيست هر

 ه خواهى كه تويىچخود بطلب هر ان در

 

(El-işāretü’ś-śāliśe)  

Selām-ı śāní ‘aķíbinde olan devre-i rūģiyye-i ceberūtiyye muķābil-i devr-i 

felek-i şemsde vaż‘ olunup kāffe-i eczā-yı dā’ire ģareket-i vaż‘iyye-i maĥŝūŝa ile 

tetmím-i seyr-i fillāh edip yek-pāre medār-ı inšibā‘-ı envār-ı ceberūt-ı ŝıfāt olmuşdur. 

 

  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تصويرات دور از همه اوهام و

 نور و نور نورنور نور و نور 

 

(El-işāretü’r-rābi‘a)  

Selām-ı śāliś ‘aķíbinde olan devre-i sırrıyye-i lāhūtiyye muķābil devr-i felek-i 

ķamerde vaż‘ olunup ķāšıbe-i eczā-yı dā’ire ģareket-i vaż‘iyye-i ĥāŝŝa ile tekmíl-i 

seyr-i billāh edip yek-pāre medār-ı istifāża-i pertev-i źāt olmuşdur.  

  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اين قدر خود درس شاكردان ماست

 مان تا كجاست ۀكر و فر ملحم

 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تا كجا انجا كه جا را راه نيست

 جز سنابرق مه الله نيست 

 

(El-işāretü’l-ĥāmise)  

Selām-ı rābi‘ aķíbinde olan devre-i ĥāŝŝa-i insāniyye ki ‘ālem-i ŝuġrāda 

muķābili bulunmayıp ancaķ neş’et-i cāmi‘atu’l-ģażarāt-ı ādemde ser-zede bir devre-i 

kāmile olup mebde’i huvallah ve me‘ādı Allah hū olmaķ üzere ĥātime-i āyín-i šaríķa-

i ģareket-i devriyye-i ‘aşķıyye ķılınmışdır ki ekśer-i devā’irde muķābele-i ‘ālem-i 

bālā bulunmaġla “muķābele” tesmiye olunmuşdur. Ve illā dā’ire-i [S.78] aĥíreye ve 

mecmū‘un min ģayśi’l-mecmū‘a nažaran bí-nažír ü müstebid bi’ž-žuhūrdur.  

 :وده استچنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرم

 

 )بيت(

 ]مفعول فاعلن مفعول فاعلن[
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 دو پهلوى خود كرده ام تهى هر از

 چون هى نشسته به پهلوى اللهيم

 

(El-işāretü’s-sādise)  

Ģarekāt-ı dūlābiyye vü ģamā’iliyye muķābelesi müte‘aźźir ü müte‘assir ve 

ģuŝūl-i maķŝūd-ı müşārün-ileyhde medĥali žāhir olmamaġla ģareket-i reģaviyye ile 

muķābele iĥtiyār olunup eczā’-i vücūdiyyeniñ saģķ u maģķı ve maģv ü ifnāsına ve 

‘ālem-i ķudse iltiģāķ ve teraķķísine tedārük ü tevessül ve mānend-i seng-i āsyā 

ģareket-i devriyyeleri eśer-i cūş-ı āb-ı feyż ü devr-i mušlaķ olduġu ķaŝd u irā’et 

olunmuşdur.  

 

 :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 

 )مثنوي(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 يا خفي الذات محسوس العطا

 أنت كالماء ونحن كالرحا

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دل چو دانه ما مثال آسيا

 ويد آب داند ماجراگسنك 
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فرمهوده شهد تها  .صهفا امتهداد پذيرفتهه بهود سهماع و ۀين الدين دل پروانه كه سلسلهمچنين در جمعيت اجلاس مع و

 .رددگامير آب آبها نبرد آسياب كى ساكن 

 

(El-işāretü’s-sābi‘a)  

İnsān-ı kāmil ü mükemmil ve şeyĥ-i mürebbiyy-i mürşid ‘alā noķšati’l-

merkez ķā’im-i maķām-ı maģv ve ķušbu’l-ecrāmi’l-‘ulviyye dā’ir ‘alā noķšatin 

vücūda ve fā’iż-i aķšāru’l-imdādātı’r-rūģāniyye olmaġla dā’ire-keş-i ģāl olan 

mürídín ü müstefíżín muķābele-i ŝadāķat u irādet ve teveccüh-i ĥilāfet ü verāśet 

üzere mehbiš-i envār-ı selām-ı selāmet-nižām ve mir’āt-ı esrār-ı teslím-i kerāmet-

ĥitāmları olup źāt-ı ķudsí-i beşer-nümāların medār-ı dā’ire-i vaģdet ü menār-ı şu‘le-i 

ma‘rifet bilip ihtimām-ı ittiģād-ı tāmla germiyyet-i şem‘-i revān-ı aķdeslerinden ser-

māye-dār-ı deverān-ı vecd-i fānūs-ı ĥayāl olalar! 

 

  :المنير فرموده است چنانكه حضرت پير قدس سره

 

 )قطعه(

 ]مفتعلن مفاعلن مفتعلن مفاعلن[

 

 كعبه طواف ميكند بر سر كوى يك بتى

 اين چه بتيست اى خدا اين چه بلا و آفتى

 

 ماه درست پيش او قرصى شكسته بسته
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 سيست رحمتىگبر شكرش بتانها چون م

 

(El-işāretü’ś-śāmine)   

Medār-ı nücūm-ı zāhire-i seyyāre-i vecd ü ģāl çün muķābil-i mu‘addel-i 

felek-i ašlasdır ki ol vaż‘da ufķ-ı ‘arż tis‘ín bulunmaġla sālik-i šaríķa-i devriyye olan 

aŝģāb-ı ‘irfān u çarĥ-zenān-ı bí-ĥwíşānıñ ģareket-i āfāķıyyeleri medār-ı i‘tidāl-i cem‘ 

u farķ olup ve ‘umrānāt-ı vücūdiyyeden baķıyye olmamaķ üzere ímā ķaŝd olunup 

müyūl-i cüz’iyye vü külliyye-i šarafeyn şimāl-i cem‘ u cenūb-ı farķdan iģtiyāšla 

i‘tidāl ü istiķāmet-i šāmma ihtimāma ve pergār-ı noķša-i cem‘iyyet-i vaģdet üzere 

śebāta ķarār verilmişdir. 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 كاندر سماعند ۀلقخصوصا ح

 ميانست كعبه در ردند وگهمى 

  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 "خير الامور اوساطها"در خبر 

 نافع آمد ز اعتدال اخلاطها

 

 شيخ روى آورد سوى آن فقير
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 يرگهر حالى كه هست اوسط ب كه ز

 

 ر(گ)دي

 ]ولنمفاعيلن مفاعيلن فع[

 

 چو كرد او بر صراط حق اقامت

 ميداشت قامت "فاستقم"بامر 

 

 ندارد سايه كو دارد سياهى

 زهى نور خدا ظل الهى

(El-işāretü’t-tāsi‘a)  

Ģareket-i devriyye-i infirādıyla vaż‘-ı seyyārāta muķābele ķaŝd olunup 

ittiģād-ı ģaķíķíye binā’en ittiŝāl-i ma‘neví ile iktifā olunup tekellüf-i zā’id-i taĥalluķ 

olunmamışdır. Ģareket-i devriyye-i śemere-i sülūk-i šaríķa-i dūrdur. Zírā šaríķ-ı 

istišāle ve ģareket-i āniyye ĥašve-i ūlāda ēalāldir.  

لوّاً كبيراً.لون عكلما زاد السير زاد الضلال. لأن صاحبه يخيل أن المقصد في النهاية تعالى شأنه عما يظن الضا  

 

Ve bā‘iś-i infirād-ı muķābele-i Mevleviyyeniñ tedvíri münferide olduġundan 

mā‘adā udĥul fí’l-ģużūr ve’l-ferāġdır. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ merkez-i ģalķa-i şāmile-i 

mürekkebe üzere devrden merkez-i ĥāŝŝ-ı dā’ire-i nefs üzere devr medār-ı fevz-i 

küşāyiş-i gencíne-i źāt olduġu meşhūdun-bih-i āşināyān-ı rümūz-ı enfüs ü āfāķdır.  

  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است
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 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اندرين حلقه ز رب العالمين

 ينگنور ميزايد چو در حلقه ن

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ق مشكباراين قوم ح ۀسلسل

 دو راست ليكن دور يار ۀمسئل

 

 درسشان آشوب و چزخ زلزله

 نى از سلسله نى ز يارانست و

 

الأكبههر قههدس سههره  [S.79] اعنههي الشههيخ محههيّ الههدين حضههرت كبريههت الأحمههر والمسههك الأذفههر و چنانكههه

 .الأزههههر فرمهههوده اسهههت كهههه أن صهههاحب الطريهههق المسهههتطيل مائهههل عهههن مقصهههوده وخهههارج عهههن طريهههق الاعتهههدال

فيتحهههرك بالحركهههة المسهههتطيلة للوصهههول إليهههه مهههع أن مطلوبهههه معهههه حيهههث مههها  .لأنهههه لا يهههرى الحهههق فهههي المظهههاهر

كهههان فهههلا جهههرم أن حركتهههه ههههذه مهههن توهمهههه خارجهههاً عهههن المظهههاهر ومهههن غفلتهههه عهههن معيتهههه وأن صهههاحب الحركهههة 

 .والجسهههمانية دنيويهههة لأنهههه يشهههاهد الحهههق فهههي كهههل المظهههاهر الروحانيهههة .فهههلا نهايهههة فهههي سهههيره ولا بدايهههة .الدوريهههة

كانهههت أو أخرويهههة بحسهههب مههها نطهههق عليهههه التحيهههة السهههرمدية مهههن قولهههه )لهههو دليهههتم بحبهههل لههههبط علهههى الله تعهههالى( 

  .الحديث
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 )الإشارة العاشرة(    

لمههها كهههان ذكهههر الأفهههلاك بالإشهههارة لعهههدم وسهههعة العبهههارة بهههذكرها قوبهههل فهههي آخهههر النشهههأة وعاقبهههة الهههدورة   

فإنههههها مقابلههههة كاملههههة وكانههههت قبههههل بههههروز الههههدورة المولويههههة مقابلههههة مههههن بعههههض  .ارةبمثلههههها فههههاكتفى بههههذكر الإشهههه

فحرجهههههوا العبهههههارة بالمراقبهههههة علهههههى أن الإشهههههارة المهههههذكورة تعهههههم كهههههل الجهههههوارح والجهههههوانح والعبهههههارة  .الوجهههههوه

والمراقبهههة تختصهههان باللسهههان والحنهههان فكمهههال الهههذكر فهههي الإحاطهههة والشهههمول فلمههها كمهههل الهههذكر فهههي الإحاطهههة 

فههههم الحكهههم بقضهههاء الهههوطر وبقهههاء الأثهههر إلهههى مههها شهههاء  .فهههي طريهههق الحركهههة الدوريهههة الحاليهههة المولويهههة والشهههمول

الحكهههيم إلا كبهههر وثبهههت الجهههزم بتمهههام دائهههرة الطهههرق الموصهههولة وبختهههام شهههعب الولايهههة الأحمديهههة وظههههور أنهههوار 

حنيفيهههة البيضهههاء وههههي فتجلهههت فيهههها أسهههرار الملهههة السهههمحة ال .الحقيقهههة المحمديهههة غايهههة الظههههور ونهايهههة البهههروز

 .الطريقة السهلة سلوكاً العظيمة وصفوة وملوكاً 

 

  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 جور بى پايان و بيحد برده ايم

 ره بر اهل خويش آسان كرده ايم
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(El-İşāretü’l-ģādiyetü ‘aşer)  

Çün edvār-ı felekiyye bi-ģasebi’l-ķasr mine’l-maşrıķ ile’l-maġrib ve bi’š-

šabí‘a bi’l-‘aksdir. Fe-keźālik Muķābele-i Mevleviyye’de daĥi ģareket-i devriyye-i 

ģāliyye-i vecdiyyeleri min maşriķi’l-vücūd ilā maġribi’l-fenā ve ģareke-i devriyye-i 

sırrıyyeleri min maġribi’l-fenā fillāhi ilā maşrıķı’l-beķā-i billāhdır.  

فهذا الذي يصحح نسبتها إلى جناب الصدّيق الأكبر والعشيق الأفخر الذي صدر في حقه من مشرع كمال النبوّة 

 .من أراد أن ينظر إلى ميت يمشي على وجه الأرض فلينظر إلى ابن أبي قحافة صدق من نطق وفاز من عشق

 .فأنها قنطرة بين العسر واليسر لسائريها .افطوبى لسالكيها وبشرى لمالكيه

 

  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مردى ز حق آموختيم ۀپيش

 پهلوان عشق يار احمديم

 

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلاتن[

 سمع الكاس صياحى كتب العشق سراحى

 كه ره دور كشادى ز تو اندر دورانم

 

 لطبيبى طيرانى حبيبى دورانىل

 چه روم سوى بوادى جهت نيست خدا را چو
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 دورانست و طوافى اعظم ۀنه كه بر كعب

 لك يا أهل ودادى دورانى و طوافى

 

(El-İşāretü’ś-śāniyetü ‘aşer)  

Nüfūs-ı müdebbire-i kār-ĥāne-i beşeriyyetiñ ve ķuvā-yı cismāniyye-i celb ü 

def‘-i bedeniyyeniñ ve uķūl-i bi’l-meleke-i insāniyyeniñ ve meşā‘ir-i iģsās-ı 

ādemiyyeniñ devrāt-ı żımniyyesiyle edvār-ı felek-i seyyārāt-ı ġayr-ı meźkūreye 

muķābele irāde olunup meśelā devre-i müdebbire-i felek-i Züģal  ve devre-i ķuvā-yı 

cālibe-i felek-i Müşterí ve dāfi‘a-i felek-i Mirríĥ ü devre-i ‘aķl-i felek-i ‘Ušārid ü 

devre-i meşā‘ir-i felek-i Zühre muķābelesinde vaż‘ olunmuşdur. Lākin żımní 

olmalarıyla devre-i müteķābileleri silsile-i edvār-ı muķābele-i āyín-i dil-nişínde ižhār 

olunmayıp dā’ire-i tażammunda mütevārí ķalmışdır. Yoĥsa fí’l-ģaķíķa muķābele-i 

ģareket-i devriyye-i šaríķa-i ‘aşķiyyede noķŝān yoķdur. 

 :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 

 ]مستفعلن فعولن مستفعلن فعولن[

 

 ز كسى نرقصد تا لطف تو نبيندگهر

 كاند رشكم ز لطفت رقصست كودكان را

 

 در عدم چه باشداندر شكم چه باشد و ان

 كاندر لحد ز نورت رقصست استخوان را
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 بر پردهاى ذهنى بسيار رقص كرديم

 چاپك شويد ياران بر رقص آن جهان را

 

 جانها چو مى برقصند باكندهاى قالب

 را كران ۀخاصه چو بكسلانند اين كند

 

 پس زوال ولادت بوديم پاى كوبان

 در ظلمت رحمها از بهر شكر جان را

 

 وفيانم از خانقه رسيدهپس جمله ص

 ان راگويان اين لوت رايگشكر  رقصان و

 

Pes vücūd-ı semā‘-zenān-ı ‘aşķ u ģāletde olan eczā-yı cismiyye vü 

cismāniyye ve müte‘alliķān-ı ‘alāķa-i tedbír ü ģimāye-i [S.80] cevāriģ ü cevāniģden 

şey-i vāģid-i ģālden ĥālí ve bí-behre-i envār-ı vecd-i rūģāní vü maģrūm-ı li-źāt-ı 

esrār-ı ŝamedāní değildir.  

 

‘  فليس في الدورات حركات ولا في الدائرات نقطات إلا وهي لك عاشقات وإليك منجذبات وبك

 .ķavl-i şerífi bu ma‘nāya güvāh-ı bí-iştibāhdır ’راقصات.

 

(El-İşāretü’ś-śāliśetü ‘aşer)  
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Du‘ā-yı fenā-zedegān-ı ŝūríde olan çār tekbír mānend-i cilve-künān-ı sāģa-i 

dāru’l-fenā ve’l-beķāya imām-ı vaķt olan şeyĥ-i kāmil ü mükemmil çār teslímātla 

du‘ā buyurup deverāt-ı muģarrerede 574‘.إن المقربين لفي خطر عظيم’ maġzāsınca iĥšār-ı 

hübūš u ric‘at ve ĥusūf-ı ķalbí vü küsūf-ı rūģí ve sā’ir-i āfāt-ı semāviyye-i 

rūģāniyyeden emn ü selāmetle itmām-ı dā’ire-i kemāllerine teveccüh-i tām 

buyurmaları ve merāyā-yı müteķābile-i źāt u ŝıfātı bulunan iĥvān-ı ŝafā vü ĥullān-ı 

vefādan daĥi ‘aks-nümā belki muķābeletü’t-teslím bi’t-teslím olmaķ üzere rükn-i 

rekín-i āyín-i velāyet-rehínleri ķılınmışdır. 

 :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 

 ]مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن[

 

 جان را غلامت ميكنندمستان سلامت ميكنند 

 مستى ز جامت ميكنند مستان سلامت ميكنند

 

Ve Ģażret-i Şeyĥ vāriś-i emānet-i Nebeví ķā’im-maķām-ı ma‘nevíleri 

olmaġla merātib-i erba‘-ı şerí‘at u šaríķat u ģaķíķat u ma‘rifetde niyābet ü ĥilāfeti 

ģasebiyle teslímāt-ı meźkūre ģaķíķat-ı Muģammediyye (‘aleyhi’t-taģiyyeti’s-

sermediyye) cenāb-ı ‘ināyet-me’ābına olmaķ daĥi meşhūr belki nevbet-i ūlā žuhūr-ı 

teslímāt ĥuŝūŝunda menķūl olan müşāhede-i celíle-i Ĥudāvendigār şāhiddir. Ve 

selām-ı evvel maķām-ı şeyĥden olması ve ĥāric-i dā’ire-i velediyyede olmaķ maķām-

ı şerí‘atden olduġuna ve teslímāt-ı śelāś dāĥil-i dā’ire-i velediyyede ve merkez-i 

dā’ire-i muķābeleye ķurb u bu‘d ģasebiyle mütefāvit maķāmātdan olması śāní 

                                                           
574 Âlûsî, Tefsîru Rûhu’l-Meʿânî, c. XV, s. 78. 
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maķām-ı šaríķat ve śāliś maķām-ı ģaķíķat ve rābi‘ maķām-ı ma‘rifetden olduġuna 

āyāt-ı vāżıģadır.  

 

ا إلى هذ والمنقح الملخص إنها من مواطن الحضرات إلى الحضرة الجامعة وتفاصيل الوجوه تشير

ن وشهود المرجع. فاجهد حتى تشهد الحقيقة فإن هذه المقابلة والسماع على التفاوت باختلاف حضور الذاكري

 الدائرين. فالأمر إلى المدير المريد وهو الفتاح لمن يشاء والفياض بما يريد.

 

(El-İşāretü’r-rābi‘atu ‘aşer)  

Çün aŝvāt-ı ma‘a’l-ģurūf aŝliyyet-i lüġat u vaż‘ ile iktināh olunduysa aŝvāt-ı 

sāźece ifāde-i Ĥālıķ-ı Bí-çūnla istifāde olunur. Zírā ehliyyet-i aŝvāt-ı sāde faķaš 

ilhāmla fehm olunur. Pes aŝģāb-ı ilhām, aŝvāt-ı ney ü ķudūmden huvallāh ve Allah 

hū ve Subbūģ u Ķuddūs u Ķayyūm ma‘āní-i celílesin bi-šaríķi’l-işāre istifāde 

eylediler ise münāsebet-i źikr bi’l-işāret-i Mevleviyye ĥuŝūŝuna binā’en ıšrāb u 

tehyíc-i ķuvvet-i taģrike vü tenşíš-i dimāġ-ı ģāl-ālūd siyāķında żamíme-i āyín-i 

šaríķat-ı ‘aliyye ķılınmışdır.  

 

عن الناقوس حقاً حقاً صدقاً صدقاً وكما استفاد أجلة أرباب الإلهام  كما استفاد أسد الله الغالب علي بن أبي طالب

فليراجع إلى كتب أحوال القوم قوّمهم الله تعالى  .والإشارات من الألفاظ والأصوات معاني مناسبة لمراتبهم

 .بقيّوميّته وكثّرهم بنور وحدته

 

ته اسهت و همچنهان حضهرت پيهر قهدس سهره صوت بى ثبت ياف ۀمعنوى از ترجم ئفواتح پر فوايح مثنو چنانكه در

 :المنير فرموده است
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 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 اى ناى خوش نواى چه دلدار و دلخوشى

 رم و دم سرد ميكشىگدم ميدهى تو 

 

 خاليست اندرون تو از بند لاجرم

 دل و جان مشوشى ۀخالى كنند

 

 نقشى كنى بصورت معشوق هر كسى

 قشىتو بمعنى من ئند معنچهر 

 

 ۀل درچه پردگصورت حقايق  ىا

 شى نى چون شكر و ۀسر بر زن از ميان

 

 شته جانگوش گده  شته توگنه چشم 

 دردم بشش جهت كه تو دمساز هر ششى

 

 

 و سر بيزبانگاى ناى سر بريده ب

 ان دمكه ميچشى خوش ميچشان ز خلق از

 

 رفت دودگآتش فتاد در نى و عالم 

 زيرا نداى عشق ز نى هست آ تشى



593 
 

 

 بنواز سر ليلى و مجنون ز عشق خويش

 دل را چه لذتى تو و جان را چه مهوشى

 

 در دم تو ز تبريز لاجرم بوييست

 بس دلكه مى ربايى تو از حسن و از كشى

 

 (رگدي)

 ]مفعول مفاعلن مفاعيلن فاع[

 

 ويدگبشنو تو ز نى چها چها مي

 ويدگاسرار نهفت كبريا مي

  .في محله [S.81] النبي عليه السلام ما لقن علياً رضي الله من صوته كما فصلويؤيد ما نقل في نباته واستشعار 

 

 )الإشارة الخامسة عشر(   

وضههعت هههذه الأوضههاع بالكشههف اليقينههي مههرآة الآثههار وميقههات الأنظههار ومشههكاة الأنههوار وميعههاد الأوطههار   

ن الأذكههار ومضههمار الأدوار وميثههاق ومرصههاد الأخطههار ومفتههاح الاختيههار ومصههباح الأبههرار ومقيههاس الأفكههار وميههزا

الأقههدار ومصههداق الأحههرار ومنهههاج الأسههفار ومعههراج الأسههرار ومنشههار الأشههرار ومعمههار الأقطههار ومرقههاة الأطههوار 

فالواجب على ذمم الهمهم أداء حقهها كمها أشهيرت والترقهي إلهى حقائقهها ومقاصهد رموزهها والقيهام  .ومعيار الأعمار

 .من حضيض تقليد إلى أوج صفاء الحال وذروة معارج الكمالعلى تحقيق إجرائها والصعود 

 

 :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است
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 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 در آن ساعت كه درويشان سماع با صفا آرند

 درويشان ئدر ايد خضر پيغمبر شود ساق

 

 

 ر(گ)دي

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 لند است بام هفتم چرخرچه بام بگا

 ان بام نردبان سماع ذشته است ازگ

 

 برون هر دو جهانى چو در سماع آيى

 برون هر دو جهانست اين جهان سماع

 

 پاى بكوبيم هر چه غير ويست بزير

 ان سماع ان شما و شما از سماع از

 

 

 

 مثال ذره چو پر شد ز پرتو خرشيد

 همه برقص دراييم در ميان سماع
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 ت عشق است شمس تبريزىبيا كه صور

 او شد لسان دهان سماع ۀكه باز و بست

 

 )رباعى(

 ]مفعول مفاعلن مفاعيل فعول[

 

 شهباز جناب ذوالجلال است سماع

 فرّاش قلوب اهل حال است سماع

 

 در مذهب منکران حرام است سماع

 در مذهب عاشقان حلال است سماع

 

ر(گ)دي   

 ]مفعول مفاعيل مفاعيل فاع[

 

 ما ببازى نبود حقا كه سماع

 سريست حقيقى كه مجازى نبود

 

 انها كه سماع ما ببازى شمرند

 مردار بود كه او نمازى نبود
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(El-İşāretü’s-sādisetü ‘aşer)  

Teveccüh-i derūn-ı pür-ĥulūŝla dā’ire-i semā‘ ešrāfına ģalķa-keş ü nažar-der-

ķadem ü hūş-der-dem olan iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānü’l-vefā ile daĥi śevābite 

muķābele ķaŝd u ímā olunup eğerçi muķābil-i devre-i muģadded-i cihāt olan devre-i 

velediyye-i melekiyye-i āfāķıyyede anlar daĥi mānend-i śevābit ģareket ederler. 

Lākin ģareket-i ĥāŝŝaya geldikde herkes maķarrında śebāt üzere olup hem-seyr-i 

seb‘a-i seyyāre olan semā‘-zenān meydān-  gír-i ģarekāt-ı ma‘hūde olurlar. Pes fí’l-

ģaķíķa, śevābit-i nücūm daĥi ģareket-i ĥafiyye vü bašıyyeden ĥālí olmadıķları gibi 

anlar daĥi 575- ۚ ِحَاب -mıŝdāķınca ģareket-i devriyye -وَتَرَى الْجِبَالَ تَحْسَبُهَا جَامِدَةً وَهِيَ تَمُرُّ مَره السه

i ma‘neviyyeden ĥālí olmayıp ‘avā’id-i semā‘-ı bā-ŝafādan maģrūm-ı küllí 

değillerdir. Belki ‘alā ģasebi merātibihim müstefíd-i eźvāķ-ı rūģāniyye vü müstefíż-i 

eşvāķ-ı ímāniyyedirler ki ‘.الإيمان كله ذوق وشوق’ 

 :ه حضرت پير قدس سره المنير فرموده استچنانك

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 انستگسماع آرام جان زند

 كسى داند كه او را جان جانست

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 
                                                           
575 Neml Sûresi, 27/88. Âyet: “Sen dağları görürsün de, onları yerinde durur sanırsın. Oysa onlar 

bulutların yürümesi gibi yürümektedirler. (Bu,) her şeyi sapasağlam yapan Allah'ın sanatıdır. Şüphesiz 

ki O, yaptıklarınızdan tamamıyla haberdardır.” 
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 مقبلان چون كيمياست ئهمنشين

 چون نظر شانم كيميايى خود كجاست

 

 

 ر(گ)دي

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ] فَعْلُن                                       [

 

 ر تو كار نكردى و مفلسى از خيرگا

 بيا كه كار چو تو صد هزار ما كرديم

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 "قوم لا يشقى بهم جليسهم"هم 

 مصطفى كرد اين وصيت بابنون

 

 "مما تلبسون"فت گ "البسوهم"

 شرم دارم از نبى ذو فنون

 

 "تأكلون اطعموا الاذناب مما"

 بارى شود ذكر خدا ۀساي

 

 فت است احمد دائماگاينچنين 
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(El-İşāretü’s-sābi‘atu ‘aşer)  

Bu muķābele-i celíleniñ āśār-ı cezílesi nüfūs-ı semā‘-zenānda evvelā iş‘āl-i 

nā’ire-i ‘aşķ u izdiyād-ı envār-ı şevķ u źevķ ve śāniyen taĥliye-i baķāyā-yı vücūd-ı 

vehmí vü taģliye-i āśār-ı esmā-i cemíle-i Vedūd ve žuhūr-ı ĥavārıķ u burūz-ı bevārıķ 

u nübū‘-ı zülāl-i ma‘ārif ve ģikem ü lešāfet-i ravżāt-ı ‘āliyye-i himem ü kemāl-i 

śebāt-ı inķıyād-ı cinān u erkān ve tedrícen ve def‘aten semā‘-zenān besā’iš-i 

‘ulviyyeye müstenidde vü mensūbe olan śemerāt-ı ‘acíbe vü netāyic-i ġaríbe şecere-i 

źāt-ı insāníden ve māder-i šab‘-ı beşeríden tekevvün ü tevellüdü ve śāliśen eflāk ü 

kevākib ve ‘anāŝır u mevālídiñ tesĥíri ve merāsim-i ikrāmāt-ı mertebe-i ġavśiyyetiñ 

taķdími ve ķavā‘id-i i‘zāzātıñ sāye-i ķušbiyyete temhídi ve rābi‘an ĥāŝŝa-i   ģażret-i 

ĥāmise vü teşríf-i ĥilāfet-i ilāhiyye vü neş’e-i verāśet-i Aģmediyye (‘aleyhi şerā’ifi’t-

taģiyye) cilve-ger-i minaŝŝa-i žāhir ü perde-nişín-i ģacle-i bāšın olduġu gibi āfāķ-ı 

aģbāb-ı ŝadāķat-me’ābda def‘-i ġā’ile-i tefriķa vü keśret ve celb-i ‘ā’ide-i ŝoģbet-i 

ittiģād [S.82] u meveddet ve infitāģ-ı ebvāb-ı ĥazā’in-i rāģat ve imdād-ı medāĥil-i 

şedā’id-i āfet fevā’id-i celílesin müfíd olmaķ vāķıfān-ı esrār-ı semā‘-ı bā-ŝafā 

‘indinde muģtāc-ı istidlāl olmadıġı gibi daķāyıķ-şināsān-ı ģavādiś-i a‘ŝār 

nažarlarında resíde-i menzile-i ‘ayāndır.  

 :چنانكه حضرت الولد سر ابيه متعنا الله ببركات انفاسهما فرموده است

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 سماع ما چو رحمانيست اى جان

 اينجا بنفس و كبر رقصان مشو
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 بيرون از من و ماست سماع ما چو

 منى از خويش چون مردان بيفشان

 

 سماع ما برون از جسم و روحست

 بزن چرخى و راى كفر و ايمان

 

 سماع ما همه عشقست و مستى

 خم تن پيوسته جوشان چو مى در

 

 سماع ما برد از سينه كينه

 كند پاكت ز كبر و خرص آسان

 

 سماع ما نمايد باغ جان را

 لستانگغمت از وى  شود نار

 

 سماع ما نهد خوان خدايى

 شته مهمانگخنك جانيكه از دل 

 

 انىگسماع ماست آب زند

 ر خضرى بخور زين آب حيوانگا

 

 سماع ماست آن نادر امانت

 نپذرفت ان امانت را جز انسان
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 سماع ما زمين چون ديد لرزيد

 شت لرزانگز هيبت آسمان هم 

 

 فتندگسماع ما چو ديدند اين دو 

 ندارد طاقت آنكسى از ما  

 

 سماع ما امانت بود و آدم

 پذيرفتش ز جان از كف رحمان

 

 سماع ما نصيب جسم پاكست

 رچه شد نصيب جسم ما نانگا

 

 تر سماع ما بود ز افلاك بر

 مكش آن را ز بى عقلى بميزان

 

 سماع ما يكى دشتيست پر خون

 درو شيران از هر سوى غران

 

 ان رستمانست سماع ما از

 اينجا جاى جولان زنان را نيست

 

 سماع ما پر از شاهان عشق است
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 وى ميدانگر ربوده گز همدي

 

 انيستگسماع ما مقام بند

 كه اينجا هر يكى ميرند و سلطان

 

 سماع ما همه ديدار حقست

 نجد در اينجا مكر شيطانگكجا 

 

 وى سماع ما چو مولاناست در

 جنيد و بايزيد اينجاست حيران

 

 سماع ما چو باشد مجلس او

 بود ز ابدال حق در وى فراوان

 

 رچه در زمين استگسماع ما ا

 ردد ازو خرشيد و كيوانگهمى 

 

 است و شادى سماع ما همه عيد

 چو رو پوشست در وى آه و افغان

 

 سماع ما اثير آسمانست

 كه در رفعت ندارد پايان
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 سماع ما نموده رخ بعاشق

 شته است پنهانگز چشم منكران 

 

 م آمدسماع ما چو جان عال

 است و خندان تن عالم ز جان ناز

 

 است سماع ما بهشت پر ز حور

 تو بينا نيستى ما را چه تاوان

 

 نجيست پر درگسماع ما يكى 

 ازو هر سوى صد بحرى و صد كان

 

 سماع ما بهايى خود ندارد

 ولد مستان بها مفروش ارزان

 

Eğer bu ķasíde-i ġarrā-yı Sulšān Veledí ve eğer sā’ir manžūm u neśr, ĥavāŝŝ-ı 

celíle-i semā‘-ı bā-ŝafā beyānında rişte-keş-i nuķūl olan āśār-ı kibār ıšrā vü iġrāķa 

maģmūle olmayıp belki taģķíķ ü tafŝíl-i nefsü’l-emrde ķuŝūr-ı ‘ibārete i‘tirāf etmek 

mūceb-i ģaķíķat-ı inŝāfdır. 

 

لحاوية ي مثل هذه الإشارة النادرة الجامعة لأشتات الحقائق والأسرار والأن العبارة لا توفى فوائد. لا سيما ف

 لأصناف الحكم والآثار كما أفاد حضرت سلطان العاشقين وبرهان الواصلين قدس سره المبين:
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 در فتادم تا بكردن در سماع شهد و شير

 يرگيرد كو بگران اندر نگر سماع ديگ

 

 مت حقست قومى در ميان آفتابقس

 پاى كوبانند و قومى در ميان زمهرير

 

(El-İşāretü’ś-śāminetü ‘aşer)  

Edvār-ı besā’iš-i eflāk ve mā-fíhā žāhire vü bāšına ve ģarekāt-ı devriyye-i 

kāmine-i śevābit-i nücūm ve sevākin-i ‘anāŝır u mevālídi semā‘-ı bā-ŝafā-yı devr-i 

pür-vecd ü ģāl-i insān-ı kāmil-i cāmi‘ ü fevā’id-i cemmeyi şāmil olmaġla Muķābele-i 

Mevleviyye cem‘u’l-cevāmi‘-i deverāt-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye olup muķābeletü’l-

‘ālemi’l-kübrā bi’ŝ-ŝuġrā şöhretiyle velvele-endāz-ı miyāne-i erbāb-ı kemāl ve 

debdebe-fersā-yı dimāġ-ı aŝģāb-ı cidāl olmuşdur. Ve fí’l-ģaķíķa, ‘uyūn-ı a‘yān-ı 

źevi’l-beŝā’irde netícetü’n-netāyic-i muķaddemāt-ı kevniyye ve śemeretü’n-nihāye-i 

bāġ u būstān-ı revģ ü reyģāne olduġu ke’l-ķameri leyletü’l-bedr pedídār ve ke’ź-

źekā’i fí vasaši’n-nehārdır.  

 فلا ينكرها إلا من أعمى بصيرته وأغمى سريرته.

 

 :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 خوش آواز شد[S.83]چنك حكمت چونكه 

 تا چه از روض جنت باز شد

 

 بانك در بشنو چو دورى از درش

 اى خنك ان را كه وا شد منظرش

 ]فعلنمستفعلن مستفعلن مستفعلن مست[

 

 ردد ز اوّلها فزونگخر امد عشق تو آر گ

 "كالآخرون السابقون"بنوشته توقيعت خدا 

 

Ve rūşen-żamírān u ferāset-semírān-ı yārān-ı ŝadāķat-nişānı ve dil-

efsürdegān-ı ĥod-perestān-ı girān-cānı teşvíķ ü iskānda bu dü beyt-i pür-nikātla iktifā 

buyurmuşlardır:  

 بيت()

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 راه اينست و نمودم با تو راست

 ترك اين ره ميكنى فرمان تراست

 

 (رگدي)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 در ميان عاشق و معشوق كارى رفت رفت

 ترا بارى چه شد تو نه معشوقى نه عاشق مر

 

والوقاع لكونه  دسية روحانية ولذة السماع مجانسة له)العشق يزيد بالسماع وينقص بالجماع.( فإن العشق لطيفة ق

 نفسانياً يخالفه والشئ يقوى بقربة جنسه. كما يضعف بقوة ضدّه فالبشارة لمن فهم الإشارة.

 

 

Āvürde end ki  

Kütahya’da kendiye intisābla ma‘rūf Medrese-i Vācidiyye müderrisi olup 

fí’l-aŝl diyār-ı ‘Acem’den bi-šaríķi’s-seyāģa memālik-i Rūm’a gelip mutavaššın-ı 

belde-i mesfūre olan ‘ulemādan ‘Abdulvācid cāmi‘-i cemí‘-i fünūn-ı ‘aķliyye vü 

naķliyye ve šālib-i ‘ilm-i ledünní vü rāġıb-ı mesālik-i meşāyiĥ-ı kirām olmaġla 

maģżā teveccüh-i semt-i Rūm’dan maķŝadları ziyāret-i türbe-i muķaddese-i 

Mevleviyye ve ŝoģbet-i ‘āşıķān u ülfet-i ‘ārifān-ı ģalķa-i kerāmet-intimāları olup 

şeref-yāb-ı vuŝūl-i merām-ı dil ü cān olduķları evānda  Ģażret-i Celāleddín Erġun 

(ķuddise sırruhu’l-meknūn) velāyet-me’ābınıñ debdebe-i kūs-ı kerāmātı gūş-güźār-ı 

aġleb-i ‘urefā vü eźkār-ı kemālātı vird-i zebān-ı ekśer-i üdebā bulunmaġın ŝavb-ı 

sa‘ādetlerine münceźib ve ibtidā-yı müşāhede-i dídār-ı tāb-dārlarında bi’l-külliyye 

rübūde-i irādetleri olmuş-iken şekl-i ġaríbāne vü gerd-i rāh-ı müsāfirāneleriyle  

daĥíl-i dā’ire-i ĥānķāh-ı me‘ālí-destgāhları olduķda hemānā fetģ-i ebvāb-ı ĥızāne-i 

ma‘ārif buyurup mollā-yı merķūmuñ mahāret-i tāmmeleri olduġu ģikemiyyāt u 

riyāżiyyāt ta‘ríżine imāle-i ‘inān-ı beyān ve cedd-i emced ü aŝl-ı es‘adları enfās-ı 

muķaddeselerinden olan  
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 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 ار بى پدر دارمگدرون سينه چون عيسى ن

 يخ ز فهمش بو على سينا كه ماند چون خرى بر

 

nefģa-i pür-nükhet-i ģaķíķatlerin müfettiģ-i ŝaded-i pür-meded buyurup                                    

“ جد و ن است. نه سفسطۀ يونانست. در توحيد حساب نيست و در زاويۀ وحدت دل هندسه نگنحكم اسرار منا

ل ملاحظۀ ارتفاع و مشاهدۀ ادوار افلاك و املاك و اختران عقول وقلوب و ارواح هيئت رياضيات ماسواست و د

وديات شه پر تاب اصطرلاب معرفت حال است و رصد حقيقت مجمع البحرين احسن التقويمست و كشفيات و

ست و علم مناظر ذوى البصائر است وشعور شعب منازل و وقوف پست و بلند مقامات فن موسيقى صفوت

اد صندوق الساعه معرفة دقايق وقتست و علم مرايا اطلاع بواطن مظاهر است و ابعاد اجرام استقصاء ابع

ت و بار يك مدّ نفس اسالاجسام عن الحقايق است و جر اثقال وقلاقل معرفة سر تحريك عالم كبرى بموى 

ده است نهايتش اكتناه جر امانتى كه از تحملش كوهها و آسمانها ابا نموده اند و ان را بتار طوق بشرى آدم كشي

ةع و و توغل فنون حيل غلبۀ نفس سفلى نيرنجات ارباب رياضت و جهاد اكبر است. كه عالحرب كله خدع

ع منافع و ر است و تحصيل مجهولات امور جالبه و دفاستشعار تفصيل اجمال انسانى تشريح اصحاب اعتبا

هى مضار روحانى طلب مردان تدبير كار است و حكمت طبيعى استعلام انسلاخ طبيعت است و حكمت ال

 enfās-ı nefíseleriyle mašlab-ı a‘lāları olan ‘ilm-i ”توسل بمعرفة النفس الى معرفة الرب است.

ledünní envā‘ına remz ü ímā buyurmalarıyla ez-dil ü cān, esír-i dām-ı dem-i ādem-

gírāları olup müddet-i medíde mülāzemet-i ŝoģbet-i cān-perverleriyle müstefíż ve 

berekāt-ı enžār-ı ģaseneleriyle müstes‘id olduķları eśnāda civār-ı āsitān-ı raģmet-

āşiyānlarında Emír Ŝarucı bināsı olan medrese-i celílede neşr-i ‘ulūm u kesb-i 

ma‘ārifle evķāt-güźār ve fí’ŝ-ŝubģ ve’l-mesā muġtenim-i sāye-i ‘ināyet-māyeleri 



607 
 

olduġundan mā‘adā civār-ı kerāmet-menārları fí’d-dünyā ve’l-āĥıre mehbiš-i envār-ı 

füyūżāt-ı mütetāliyye olmaķ muŝādaķasıyla olan vaŝıyyetleri üzere medrese-i 

merķūmede [S.84] defn olunmaġla müsteclib-i meyāmin-i mücāveret olmuşlardır. Ve 

beynehümāda güźerān eden lešā’if-i me‘āní ve žerā’if-i nikāt bírūn-ı ģíša-i taķrír ü 

efzūn-ı ģavŝala-i taģrírdir ki evvel-i mülāķātlarından nihāyet-i muŝāģabetlerine 

varınca ŝudūr-yāfte-i iķtiżā olan ‘ibārāt u işāretlerinde yek ģarf-ı ĥāyíde olmayıp bi’l-

cümle ebkār-ı ģaķāyıķ olduġu meşhūdun-‘aleyh-i śiķāt-ı iĥvān-ı zamāneleri olmaķ 

üzere nigāşte-i ŝaģífe-i rivāyet-i ŝaģíģadır. Ģattā evāsıš-ı sülūk ü işti‘āl-i nā’ire-i 

iştiyāķları ve istí‘āb-ı ‘ibādetlerinde žuhūr eden su’āli ki “متى يصير السائل عبد الواجد؟” 

dir, cevāb-ı bā-ŝavābında “.إذا بذُل الموجود للواجد” buyurmaları ve iģrāz-ı merātib-i 

nihāyetlerinde ser-zede-i ŝamím-i fu’ād-ı hicrān-mu‘tādları olan su’ālleri ki “ متى يجد

 buyurmaları nümū-dār-ı ”إذا بذل الوجد بالوجد.“ dir, pāsuĥ-ı rāsiĥinde”العبد الواجد؟

keyfiyyet-i ŝoģbet-i bí-ģaşv-i tenķíģ-pírālarıdır. Ve gāh u bí-gāh tekerrümen ve 

telaššufen kūşe-i vaģdetlerin teşríf buyurup mānend-i şehd ü şír ittiģād-nümā 

olduķlarında medāĥil-i ıššılā‘ bi’l-külliyye mesdūde olup āşinā vü bígāne reng ü 

ģayret-zede ve gāhí ‘.در خانه كسى نيست’ ve gāh āśār-ı muŝāģabet-i mümāna‘at-ı enbūh-

ı maģsūs ve ġayr-ı ma‘hūd ricāl nümāyān olmaġla beyne hāźeynü’l-baģreyni’ź-

źāĥireyn cārí olan emvāc-ı üns ü ülfet sā’ire ķıyāsla mefhūm olmayıp ‘alā mā-kāne 

‘aleyh bāķí ķalmışdır. Ģattā mollā-yı merķūm, vādí-i da‘vet ü tesĥírde źü’l-yeddi’š-

šūlā olmaġla ba‘żılar nümāyān olan ŝuver-i ecinne olmaķ üzere ķarār verip lākin 

ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyhle ĥalvetleri eśnāsında olmaķ ricāl-i ġayb olmasın 

müreccaģdır. Ve ba‘de’l-vefāt, ol ģücre-i müteberrike ġayre mesken olmayıp ilā 

yevminā haźā mesdūdu’l-bābdır. Ve evān-ı sālifede ģad-nā-şināsāndan ba‘żıları 

sākin olmaķ murād eyledikde vāķı‘a def‘aten muŝāb u mütevehhim olduġu daĥi 
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mü’eyyed-i iģtimāl-i śānídir. Zírā mecma‘-ı ricāl olan maģāll-i mübārekede süknā-yı 

efrād-ı nās, sebeb-i ibtilā vü bā‘iś-i tenbíh olduġu keśírü’l-vuķū‘dur. 

 *رحم الله امرأ عرف قدره ولم يتعد طوره.*

 

  :چنانكه فرموده اند

 ت()بي

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 قماشى كان ز تو نبود برون انداز از خانه

 درون مسجد اقصى سك مرده چرا باشد

Ve Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)iñ  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 امش بر سر ارواح  بودگتبريزيكه  شمس

 ام اوگاه گا منه تو سر بنه بر جايپ

 

Nehy-i ekídleri muķteżāsınca erbāb-ı kemāliñ maķāmāt-ı şerífe-i münācāt u 

ta‘abbudları ma‘lūme olduķça aŝģāb-ı edebe enseb olan ol maķūle biķā‘-ı 

müteyemmeneyi muŝallā ve maģall-i du‘ā ittiĥāź edip mekān-ı beşeri vü mesken-i 

šabí‘í etmeyip belki mekíni rūģāniyyetine teveccüh-i tevessül ü teberrük-i teşeffu‘la 
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behre-yāb-ı berekāt-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye ve müstaĥlaŝ-i mażíķ-i beliyyāt olmaķ 

gerekdir.  

 

قَهههامِ إِبْهههرَاهِيمَ مُصَهههلًّى-كمههها أشهههير بقولهههه تعهههالى    ى وأرى جهههرى عادتهههه المتقنهههة علههه 576-وَاتهخِهههذُوا مِهههن مه

تعظههههيم مقامههههات المقبههههولين وعلههههى اسههههتهانة غيههههر المبههههالين بشههههرفها وعلههههى مؤاخههههذة متخههههذيها أمكنههههة نفسههههانية 

حيهههههث اسهههههاؤوا فيهههههها الأدب وفهههههاجئوا أنهههههواع الإهانهههههة والتعهههههب والحهههههق الأحهههههق بهههههالقبول إن مقامهههههات الأنبيهههههاء 

وار العنايهههههات علههههيهم التحيههههات السههههرمدية وأمههههاكن الأوليههههاء قههههدس سههههرهم أشههههارف بقههههاع الأرض ومهههههابط أنهههه

القدسههههية ومشههههارق شههههموس النبههههوّة والولايههههة فتعظههههيم مهههها شههههرفه الله تعههههالى يههههؤدي إلههههى الشههههرف وعههههدم المبههههالاة 

بشهههؤونها المكرمهههة لا يخلهههو عهههن مجهههازاة إسهههاءة الأدب مهههن أضهههاع حرمتهههها يحهههرم ولا يحتهههرم وينهههدم ولا ينفهههع 

 .الندم

 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وزاه پادشاه دين فرگتخت

 مرد پينه دوز شغلنيست جاى 

 

 مسند شاهى سزاى همچو اوست

 مشو خود را مسوز جانشين او

 

Naķlest ki 

                                                           
576 Bakara Sûresi, 2/125. Âyet: “Hani, biz Kâbe’yi insanlara toplantı ve güven yeri kılmıştık. Siz de 

Makam-ı İbrahim’den kendinize bir namaz yeri edinin. İbrahim ve İsmail’e şöyle emretmiştik: "Tavaf 

edenler, kendini ibadete verenler, rukû ve secde edenler için evimi (Kâbe'yi) tertemiz tutun."” 
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Zamān-ı devlet-i velāyetleri aģfād-ı emcād-ı Mevleviyye’den Şāh Çelebi 

(nüvvire merķaduhu) nevbet-i emāretine müŝādefe edip lākin-i beyne kibārü’l-

evlādi’l-kirām ķable’l-vuķū‘, vaķ‘a-i fecí‘a-i ġadriyye zevāl-i emāret-i ŝūriyye bi’l-

mükāşefe ma‘lūm ve bi’l-işāre mefhūm ve şüyū‘-peźír olduķda Ģażret-i Şāh Çelebi 

ile sā’ir mu‘āŝırín-i aģfād-ı Ĥıżr u İlyās’ı ‘aķd-ı mecālis-i ģazm u iģtiyāš edip 

tevaķķí-i ġadr-ı müteraķķab siyāķında herkes sevāniģ-i vicdāniyyesin der-meydān-ı 

istişāre eyledikde cenāb-ı velāyet-me’āb-ı Ģażret-i Erġun (ķuddise sırruhu’l-meknūn) 

ģużżār hirāsān-ı sirāyet-i şerāre-i fiten-i melevān-ı kevn [S.85] ü fesāda āśār-ı 

müşāhede-i rūģāniyyeleriyle tesellí-baĥş olup                                                                       

-nefes-i tenfís ”اتقوا الداهية إذا اقترنت الصاعقة بابن معاوية وسوف تنزل الأولى على الثانية!“

fermālarıyla hengām-ı beliyye-i mutaraŝŝıde ve žuhūr-ı mükāfāt-ı semāviyyesine 

remz ü işāret buyurulduġu evvelā nevbet-i Ya‘ķūb Çelebi’de Yıldırım Bayezid’iñ 

žulm ü ta‘addísi ve śāniyen Emír Timur-ı Gürgān istílāsı ĥilālinde ke-infilāķıŝ-ŝubģ 

şa‘şa‘a-endāz-ı āfāķ olmuşdur.  

 *فللّه الحمد والمنةّ.*

 feģvā-yı münífince şāhzādegān-ı ĥānedān-ı -وَعَسَىَٰ أنَ تَكْرَهُوا شَيْئًا وَهُ وَ خَيْرٌ لهكُمْ -577

Ŝıddíķıyye śümme’l-Celāliyye’niñ ŝafā-yı ģālleri ve ferāġ-ı bāllerine muķaddeme ve 

istibdād-ı devlet-i ma‘neviyye vü istiķlāl-i velāyet-i Muŝšafaviyye vü istidāmet-i 

ĥilāfet-i Mevleviyye ile ser-efrāz u āzād-ı daġdaġa-i gírudār ve bí-ķayd-ı iştiġāl-i ģall 

ü ‘aķd-ı umūr-ı yār u aġyār ve me’mūnü’l-ġā’ile-i żabš u nižām-ı dār u diyār ve kemā 

hüve ģaķķuhu pey-rev-i eslāf-ı  ‘aliyye-i büzürg-vārları olmaġla medār-ı pür-i‘tibār 

olmuşdur.  

  :اند چنانكه فرموده
                                                           
577 Bakara Sûresi, 2/216. Âyet: “Hoşunuza gitmediği halde savaş size farz kılındı. Sizin için daha 

hayırlı olduğu halde bir şeyi sevmemeniz mümkündür. Sizin için daha kötü olduğu halde bir şeyi 

sevmeniz de mümkündür. Allah bilir, siz bilmezsiniz.” 
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سروران دين و دينا را بس است اين امتياز

 ر ولى بى نيازگكه يكى والى شود دي

 

 

 

Āvürde end ki    

İsģaķ Faķíh (nevverallahu merķadehu) evā’il-i ģālinde beyne’l-emśāl 

feķāhetle ma‘rūf ve zühd ü vera‘la mevŝūf ve ‘ilmle ‘amele meşġūf olup lākin eźvāķ-

ı ricāl-i šaríķat u ģaķíķatden bí-behre ve ģālāt-ı eşvāķ-ı ‘ārifín ü ‘āşıķínden bí-neş’e 

olup Ģażret-i Çelebi Erġun (ķuddise sırruhu’l-meknūn)uñ ŝít-i kemālāt u velvele-i 

kerāmātı gūş-güźār-ı ķuššān-ı dār u diyār olunca miyāne-i vüfūd-ı züvvārda 

mütevārí-i perde-i iĥtibār mesā’il-i müşkile-i fünūn-ı müte‘addideden enbār-ı 

derūnunda istiģżār ettiği mevādd-ı mu‘ēileyi ‘arża teheyyü’-i tām ve tedķíķ-i enžār u 

ta‘míķ-i ebģāśa ihtimām üzere iken ķulzüm-i vāridāt-cūşları emvāc-ı ma‘ārifle ĥurūş 

edip “ ون شتى عالم كامل آ نست كه علم سكانۀ شريعت و طريقت و حقيقت را جامع باشد و گرنه بجمعيت فن

لوك كسى عالم كامل نشود. بلكه ذاتش مجموعۀ فنون شود كه در دنيا مجلس آرايى را سزد و در كار عقبى و س

 muķaddemāt-ı nefsü’l-emriyyesin temhídleri ‘ālim-i merķūma ”راه رضا نيم جو نيرزد.

te’śír-i küllí-fermā olup tekmíl-i ‘ulūm-ı meźkūreye şevķ-i zā’idü’l-vaŝf  inbi‘āśıyla 

ser-dāde-i   zānū-yı inābetleri ve teslím-i meydān-ı irādetleri olup zamān-ı yesírde 

iģrāz-ı fażl-ı keśír edip ve ĥānedān-ı İlyāsiyye’den bir zekiyye ile iķtirān etmekle 

min külli’l-vücūh maģremān-ı dā’ire-i intisāblarından olduġuna binā’en Ya‘ķūb 
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Çelebi nevbetinde pāye-i üstādiyetle müstes‘id ve müddet-i medíde mu‘temedün-

‘aleyh ü müsteşārün-bih ü müşārün-ileyh ve cāmi‘-i devleteyn-i ‘ilm ü ‘amel ve 

fā’iz-i vücūh-ı birr ü ĥayrāt u ģasenāt olup āĥırü’l-emr, sa‘íd-i şehíd-i merķūm, 

mehbiš-i ŝā‘iķa-i ġadr-i ma‘hūde olduķda tevliyet-i evķāf-ı şerífesin kendiye ve 

ba‘dehu evlād-ı üstādına şarš etmekle gūyā aģfād-ı emcād-ı Ya‘ķūbiyye’den 

olmuşlardır. 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اهل معنى باش تا ئهم نشين

 هم عطا يابى و هم باشى فتا

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دست زن در ذيل صاحب دولتى

 تا ز انعامش بيابى رفعتى

 

 چيزى و بى نام و نشان ر تو ناگ

 رو بخاك راه مرد حق نشين

 

 تا شوى از پرتو حسن نظر

 ى زمينمردم چشم همه رو
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Naķlest ki 

Zamān-ı sa‘ādet-i pür-kerāmetlerinde pervānegān-ı şem‘-i irādetlerinden 

Analıca Ģācı Meģmed-nām muģibb-i muĥliŝleri ekśer-i evķātında mālen ve bedenen 

muķím-i maķām-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyyeleri olup bir vaķt-i inbisāš u ŝafvetlerinde intihāz-

ı furŝat u isti‘źān-ı ta‘mír ü tevsí‘-i ĥānķāh-ı me‘ālí-dergāhları siyāķında fetģ-i bāb-ı 

niyāz-ı pür-ilģāģ eyledikde taġyír-i vaż‘-ı ķadím-i ‘adímü’t-teklíflerine müsā‘ade 

buyurulmayıp “ ناس س راحة الومساكن المساكين منازل الأحزان. لا يناسبها التفريح والعمران على أن أسا

 nefes-i enfesleriyle ŝaded-i šaleb-i rāģatda ibtilā-yı ”رفع الكلفة في المسكن والمطعم واللباس.

miģenden menzil-i selāmete irşād buyurmaları ‘aķíbinde ĥıdmet-i merķūme 

itmāmına āmāde eylediği naķdíne-i bí-şübheyi vücūh-ı birr ü ĥayr-ı sā’ire ŝarfa 

me’mūriyyeti ģasebiyle bir mescid-i şeríf iģdāś ve çeşme-i lašíf icrāsına beźl ve 

baķıyyesin fuķarāya infāķ etmişdir ki ģālā ol eśer-i ĥāliŝleri kendiye intimā ile 

ma‘rūf bir ma‘bed-i pesendíde ve civārında çeşme-i mā-i ma‘ínleri ebedí ŝadaķa-i 

cāriye olmuşdur. [S.86] 

 

Hem-çonān 

Nevbet-i emāret-i şehzādegān-ı İlyāsiyye’de bi’d-defe‘āt ša‘āmiyye-i 

dervíşān-ı tecerrüd-endíşān olmaķ üzere tevfír-i írād-ı vaķf-ı ĥānķāhlarına rıżā-yı 

şeríflerin ricā edenlere “ ما شير الصمدية حسبالأرزاق والأقوات معينة. قبل أعيان المحتاجين بالمنا

ردّ له ومن لم تقتضيه الحكمة البالغة بالغاً ما بلغ فما مست الحاجة إلى تعيين آخر ومن علق موته بالجوع فلا م

 nikāt-ı ”يثق بموجب أمر الله العلي العظيم فما له مقام في بقاع المتوكلين عليه عم أنعامه وجم إحسانه.

ta‘ríż-iştimālleriyle tenbíh ü te’kíd-i i‘tiķāda terġíb ve tereddüd-i žunūn u şükūk-ı 

vehmiyyeden terhíb buyurmuşlardır. 
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:كما نبّه سيدنا وسندنا ومولانا قدس سره الأسنى على هذه المواد المزلقة بهذا البيت الشريف  

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هين توكل كن ملرزان پا و دست

 است رزق تو بر تو ز تو عاشق تر

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i Aĥí Evren (ķuddise sırruhu’l-enver) zamān-ı velāyet ü evān-ı 

kerāmetlerinde bereket-i nefes ü meymenet-i nažar ile ma‘rūf ve kemāl-i ‘ilm ü 

‘amel ile mevŝūf-ı merd-i meydān-ı himmet olup ve cenāb-ı vālā-menķabetleri 

maģāfil-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ve mecālis-i ĥullānü’l-vefāda āyíne-dār-ı šūší-i ķalb-i esrār-

serā-yı Ģażret-i Çelebi-i müşārün-ileyh olup hengām-ı germiyyet-i ŝoģbet-i ittiģād-

bünyādları eśnāsında gāhí Aĥí Evren ve gāhí Aĥí Enver ta‘bír ü ĥišāb buyurmaları 

daķíķasından istifsār olunduķda   “ اخئ ما بر قدم حضرت موسى عليه السلامست. گاهى چون عصا

اكش از جيب اورن و گاه چون يد بيضا انور مينمايد. يعنى قالب پاكش در چشم فرعون منشان ثعبان و قلب تابن

 ve fí’l-ģaķíķa istílā-yı Timur’da müşkil-i ”سينۀ صافش چون يد بيضا پر صفاى روشندلانست.

evren-nümā olmalarıyla dā’ire-i ģimāyeleri tāĥt u sūĥt-ı Tatar’dan me’mūnu’l-ġā’ile 

olup Emír Timur teveccüh-i merdānelerinden hirāsān ve ikrām-ı źāt-ı şāmilü’l-

berekātlarında ŝarf-ı maķdūr u ‘arż-ı i‘tiźār eyledikte “ مكرم الهى از اكرام پادشاهى

 dem-i temkín-tev’emleriyle müdāfa‘a-fermā olup taĥlíŝ-i fitne-zedegān-ı ”مستغنيست.

Timuriyye’de mürāselāt-ı şefā‘at-iģtivāları mušā‘ olmaġla yed-i beyżā-   nümā-yı 

kerāmet-i ŝıyānet olmuşlardır.  
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Ve el-ģāletü haźihi, mezār-ı feyż-i raģmet-menārları müteberrik ü 

müteyemmin-i züvvār ve mažhar-ı ‘acāyib-i āśārdır. Ve ģizb-i ‘azízü’l-ķadr-ı Ģażret-

i Mevleviyye’ye inżimām-ı sırrāní vü iltiģāķ-ı ma‘nevílerine ġalle-i vaķf-ı zāviye-i 

münevvereleri ša‘āmiyye-i fuķarā-yı āsitān-ı Erġuniyye’ye ilģāķ olunup ve ĥıdemāt-ı 

türbe-i muķaddeseleri ve važífe-i lāzıme-i źimmet-i himmet-i dervíşān olmaķ 

mü’eyyed-i hüveydā vü emāret-i bí-mirādır. Ve daĥi Emír-i mezbūruñ nefs-i 

Kütahya’yı ģiŝār edip ģamle vü hücūma ķarār verildiği şeb-i müşāverede vāķı‘a-i 

hā’ile müşāhede edip gūyā ‘asākir-i Tatar şehriñ her ķanġı šarafından duĥūle ķaŝd 

eylediklerinde bir evren-i mehíb muķābele ve ordu-gāhlarına varınca def‘ eylediği 

‘azíz-i müşārün-ileyhiñ kerāmet-i ģimāyetine maģmūl olup ve ‘alā vechi’ŝ-ŝulģ ve’l-

isti’mān, duĥūl-i şehr ve istiģmām eylediğinde ĥāšırına dā‘iye-i intihāz-ı furŝat 

ĥalecān-endāz olıcaķ der-ģāl der-i ĥalvet-i ģammām mební vü mesdūd ve maĥrec ü 

maĥlaŝ nā-bedíd ü muģāl ve ģarāret-i ģammām daĥi kār-ger-i beden-i bí-mecāli 

olmaġla mu‘āyene-i helāk edip bi’ż-żarūre def‘-i dā‘iye-i merķūme edince yine der-i 

ĥalveti kemā-fí’l-evvel küşāde ve ģarāret-i ģammāmı i‘tidāl üzere görüp ve 

vücūdunda olan ıżšırābıñ def‘aten mündefi‘ olduġun müşāhede bā‘iś-i nedem-i ĥāliŝ 

ü sebeb-i intibāh-ı śābit ve bādí-i i‘tiķād-ı evliyā-yı kirām olmaķ üzere śübūt-yāfte-i 

nuķūl-i mütevātiredir.  

  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده است

 (مثنوى)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آدمى همچون عصاى موسيست

 آدمى همچون فسون عيسيست
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 ظاهرش چوبى و لكن پيش او

 لوگكون يك لقمه چو بكشايد 

 

 تو مبين ز افسون عيسى حرف و صوت

 شت موتگريزان گآن ببين كز وى 

 

Naķlest ki 

Ģażret-i nuķāve-i silsile-i Ĥudāvendigārí (‘aleyhi ve ‘alā eslāfihi ve aĥlāfihi 

‘ināyātü’l-Bārí) ŝafvet-i mir’āt-ı ĥāšır-ı ilhām-semírleri merātibinde muġayyebāt-ı 

menzile-i maģsūsātda iken gāh u bí-gāh sübģa-i şerífeleri ġā’ib ve bā‘iś-i tefaģģuŝ 

olmaķ mūceb-i istiġrāb-ı [S.87] iĥvān u ĥullān olduġu ‘aks-endāz olduķda bedíheten 

bu ebyāt-ı lašífeleriyle ģaķíķat-ı ģāle irşād buyurup ‘.العارف بين التجلّي والاستتار’ 

feģvāsınca tefāvüt-i aģvālleri taģvílāt-ı ģikemiyye olmasına “ اى مكاشفه را ما نيز سبحۀ صف

  .mušāyebe-i celíleleriyle taŝríģ buyurmuşlardır ”گاه گم كنيم و باز مييابيم.

 

 *لله در قائله وأفيض على كافة المنتظمين في سلك إرادته بر ناظمه.*

 

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 هى مرآت سر اين و آنمگ

 خود را ندانم گئشتگ كه از سر
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 مردم هى نور سراپايم چوگ

 هى انبان و مشك آب و نانمگ

 

 نپايد هيچ بر حالى دو عالم

 ون و شانمگرگچه جاى حال دي

 

Āvürde end ki 

Ol sülāfe-i sülāle-i eslāf-ı Ŝıddíķıyye (raēıyallahu ‘anh ve ‘an ābā’ihi bi-

rıēvāni ebediyye) cenāb-ı sa‘ādet-me’ābları maķām-ı ‘ālí-i Ģażret-i Ĥıżır (‘aleyhi’s-

selām)da mesned-ārā-yı i‘tibār-ı āśār-ı raģmet-i Ĥallāķ-ı Ģaķím ve müttekā-zíb-i 

ģalķa-i iĥvān u ĥullān-ı ūlü’t-teslím iken nā-gāh peyker-i pür-behcelerinde taġayyür-i 

‘ažím pedídār olup ve  püştíbān-ı maģmiye-i Bursa olan kūh-ı pür-şükūh šarafına 

nežžāre-dūz-ı ģüzn ü inkisār olunca gūyā píş-i çeşm-i dūr-bín-i ġayb-āşinālarında 

mu‘āyene eder gibi vaķ‘a-i fecí‘a-i iģtiżār u irtiģāl-i Baba Sulšān’ı keşf ve bi’l-

bedāhe “.بابا ز ما زمام گسيخت بابا پريد” ‘unvānıyla zemzeme-sāz-ı bezm-i efsūs olduķları 

merāyā-yı ķulūb-ı ģużżāra ģayret-fermā olup herkes me’āl-i ģāle muntažırlar iken 

çend rūz mürūrunda ol ber-güzíde-i ‘aŝrıñ ĥaber-i fevātı zimām-ı ‘anāŝırdan ķaš‘-ı 

‘alāķa ile hümā-yı revānları āşiyān-ı a‘lā-yı ‘illiyyíne pervāz eylediği vaķtle ittifāķı 

şüyū‘ bulduķda maķŝūd-ı nefes-i ķudsíleri ‘āmme-i aģbāba žāhir ü mefhūm olup 

cümleye bu‘d-ı mesāfe perde-i miyān-ı āşināyān olmadıġı hüveydā olmuşdur.  

 

 كما قال قدس سره العزيز:
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 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 جانها رو نمايد گئچو يكرن

 نباشد پرده دو روى در ميانه

 

 چه باشد حاصل تنز نزديكى 

 كه از حاضر همى جويد نشانه

 

Naķlest ki 

Aģbāb-ı ŝadāķat-şi‘ārlarından biri ĥademe-i dergehlerinden “ چلبى افندى

-unvānıyla su’āl eylediği mesmū‘-ı şerífleri olduķda ĥādim-i meydān-ı çil‘ ”اينجاست؟

tenāna ta‘lím-i cevāb-ı irşād-āmíz ve “ جا و افندى بيجاست. بگو!چلبى اين ” emrleri üzere 

mucíb olunca muģibb-i merķūm daĥi ol cevāb-ı bā-ŝavābıñ şāfí-i derd-i derūnu 

olacaġın ferāsetle fehm edip ģużūr-ı mevfūru’l-ģubūrlarına duĥūlle şeref-yāb-ı dest-

būs-ı kerem-me’nūsları olduķda ‘ināyet buyurup perde-küşā-yı peyker-i mermūz-ı 

meźkūr olup “ ب ما چلب در لغت تركى نام خداى بزرگوار است. پس ما مولويان منسوب چلبيم. از ان سب

منسوب اليه  را صفت نسبيه گشته است. چه مولوى و اللهى و چلبى الفاظ مترادفه است. پس منسوب مكانى و

از جايند.لا مكانيست و افندى و مولا همچنان مرادفند و منزه  ” beyān-ı irşād-‘ayānlarıyla ol 

müstemendlerin ġarķa-i lušf-ı nüvāziş buyurmaları żımnında henūz pür-ķuŝūr-ı 

merāsim-i ‘ubūdiyyet olanlara ıšlāķ-ı lafž-ı Efendi münāsib olmadıġın daĥi iş‘ārla 

kemāl-i edeb ü tevāżu‘ların müfíd-i teźyíl buyurduķları resíde-i ģadd-i şöhret olup 

ba‘de haźā mürāselāt u muĥāšabātda faķaš Çelebi ta‘bíriyle iktifā olunmuşdur. 

 *نفعنا الله تعالى بفوائد إشاراتهم ومتّعنا بفوائد عباراتهم آمين يا مجيب السائلين.*
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Menķūlest ki 

Ol zübde-i gürūh-ı pür-şükūh-ı ‘urefā, nevbet-i ġavśiyetlerinde melce’-i 

mekrūbín ü melāźź-ı müstaġíśín olmaġla müstemendān-ı iĥvān u derdmendān-ı 

ĥullān ‘arż-ı ģāl-i pür-melālleriyle ricāmend-i pāsuĥ-ı rāsiĥ-i tesellí olduķlarında 

“ واهها خوشتر خواهد بود.م دگانى دهيد و شادمانى كنيد كه سامان كار ها از همه بهتر و پايان حالها از دلخ ” 

nefes-i tenfís-baĥşālarıyla def‘-i kürbet ü ref‘-i żucret buyurduķları eśnāda 

pervānegān-ı şem‘-i encümen-i inābetleri bulunan ĥullān-ı muĥliŝín ĥāšırlarına “ عجبا

 ma‘nāsı efkār-fermā olunca kerem buyurup ol muĥaddere-i ģacle-i ”چه گونه خواهد بود؟

ma‘rifetiñ dídār-ı kināyesinden burķa‘-küşā-yı tevriye olup ya‘ní  “ بر مراد مريد مطلق

 tefsír-i ”خواهد بود. چه از كار ها و حالها هر انچه كرده ارادتش باشد، از همه بهتر و خوشتر خواهد بود.

lašífiyle keşf ü íżāģ buyurmuşlardır. Ve kirāren ve mirāren minvāl-i muģarrer üzere 

tesellí-baĥş [S.88] olduķları maģzūnuñ ve müjde-fermā olduġu mekrūbuñ ‘ucāleten 

‘alā aģseni’l-vücūh ve esheli’š-šuruķ menzil-res-i selāmet ü muġtenim-i telāfí-i gūn-

ā-gūn olduġu śebt-yāfte-i cerā’id-i tecārib-i maģremān-ı rāzlarıdır. Ģattā her ķanġı 

derdmendi üslūb-ı ma‘hūd üzere tašyíb buyursalar bí-şübhe inkişāf-ı kürbetine cāzim 

olup píşín tehniye ederlerdi. 

 فإن ما بشّر الصادق بوقوعه في المستقبل كالواقع في الحال.

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عرضحال دردمندا چون بمرد كار كردى

 ذر از ملالگه باش و بگوش فتح ناگچشم و 
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Āvürde end ki 

Ol ķıdve-i aŝģāb-ı taģķíķ (šayyeballahu śerāhu) cenāb-ı lešāfet-me’ābları 

mesned-   ārā-yı bezm-i ma‘ārif ü nikāt u mušāyebāt olup farķ-ı firaķ-ı faķra cevāhir-i 

zevāhir-i ģikem ü ‘iber niśārıyla cümle hem-demān-ı ŝāfí-żamírlerin memnūn 

buyururlar iken civār-ı ĥānķāh-ı ‘uşşāķ-penāhlarında nidā-yı bey‘-men yezíd-ĥāne vü 

müjdegāní-i gevher-i güm-geşte-i girān-bahā ile güźerān olup dellāl-i períşān-ģāli 

píşgāh-ı müsta‘iddín ictimā‘larına da‘vet ü iģżār buyurup bíst ü hezār dirheme 

müzāyede olunan sarāya dü dirhem ‘arż buyurmaların dellāl-i ġāfil, hezl ü istihzāya 

ģaml edip ve kendiniñ gevher-i güm-şode-i bí-bahāsın su’āl eyledikde ĥande-i 

eblehāne edip kendiniñ fí’l-aŝl bí-gevher olduġun iş‘ār edince cenāb-ı ‘ināyet-

me’ābları gencíne-güşā-yı cevāhir-i ma‘āní vü le’ālí-pāş-ı ma‘ārif olup 578- َ إِنه اللهه

 āyet-i kerímesin ilā āĥirihā tilāvet ü tefsír buyurup dünyā vü mā-fíhā ‘indallahi -اشْتَرَىَٰ 

te‘ālā ‘adíl-i per-i meges değil iken yek dirhem ŝadaķa muķābelesinde cevāhir-i 

bāķıye vü ķuŝūr-ı ‘āliye iģsān olunmaķ bābında ŝādıre olan mevā‘íd-i şerífeyi írād ve 

sarāy-ı ma‘hūd fāní olduġu ģasebiyle iki dirheme bey‘ ü şirāsı ġabnden ĥālí 

olmadıġını beyān buyurup ve ol fāní-ĥāneye fedā-yı dirhemeyn eden ģažž-ı nefsini 

ķaŝr-ı bāķíye tercíģ etmekle maġbūn olduġun ‘ayān ve kendiniñ neyl-i müzd-i dellālí 

içün kūçe vü bāzārda feryād ve cevāhir-i enfāsını berbād eylediğini tevbíĥ ü ta‘ríżle 

irşād ve kendi gevheriniñ cüst u cūyunu ferāmūş ve āĥarıñ  gevher-i yāvesin sürāġ 

ŝadedinde bíhūde-gerd olduġun ve eśnā-yı gerdişinde dürr-i girān-māye-i ‘ömrün 

itlāf u iżā‘at eylediğin ifāde buyurduķlarında der-ģāl eśer-i dem-i ķudsíleri ve kerem-

i nažar-ı ġavśíleri ile bízār-ı bāzār-ı dellālí ve bā-hezār zār dest-zen-i kūşe-i dāmen-i 

kerāmet-pírāmenleri ve silk-i iĥvān-ı šaríķat-ı ‘aliyyeye muntažam olduķda nükte-

                                                           
578 Tevbe Sûresi, 9/111. Âyet: “Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, kendilerine (verilecek) 

cennet karşılığında satın almıştır. Çünkü onlar Allah yolunda savaşırlar, öldürürler, ölürler. (Bu), 

Tevrat'ta, İncil'de ve Kur'an'da Allah üzerine hak bir vaaddir. Allah'tan daha çok sözünü yerine getiren 

kim vardır! O halde O'nunla yapmış olduğunuz bu alış verişinizden dolayı sevinin. İşte bu, (gerçekten) 

büyük kazançtır.” 
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perdāzān-ı ģalķa-i ŝoģbetlerinden “.آوازۀ دلال بدليل رسيد و هنوز گوهر گمشده را يافت” 

maķālesi velvele-endāz-ı ķıbāb-ı eflāk ü ġulġule-efgen-i ŝımāĥ-ı emlāk olmuşdur. Ve 

ba‘de haźā, ģayret-zedegān-ı ģużżāra daĥi ‘avā’id-pāş-ı irşād ‘.وقل كل يغفر على صناعته’ 

fıķra-i cāmi‘asın sāmi‘a-i ĥaber-i ĥayr-āşināyāna telķín siyāķında basš-ı bisāš-ı tefsír 

buyurup “ م كما هو علأي على علم صناعته حتى البغي والفسق! فإن العالم لا يضل ولا يشقى فما من شئ 

ر المتلوّ حقه إلا وقد عرف أن شيئيته من المشيئة فلا محالة ينقاد لأمره ونهيه فهو المومئ إليه بالوحي الغي

ي معرفته عز المكنون في كنزاً مخفياً. فأحببت أن أعرف فخلقت الخلق لأعرف فإن خلق الخلق فقط لا يكفي ف

نفسه فقد  ه وهو المشار إليه بقوله عليه السلام. من عرفشأنه بل تمس الحاجة إلى خلق العلم في الخلق بنفس

كروه عرف ربه. إذاً الجهل حجاب ظلماني. فمتى ارتفع وأضاء شمس العلم وأنار قمر المعرفة فأين يبقى الم

 ibārāt-ı ġāmıżalarında ta‘biye buyurduķları fevā’id-i celíle-i‘ ”وكيف يشتكي المكروب؟

cemme-i ģaķíķati çend mücelled kütüb te’lífi ile ifāde müşkil olduġu müte‘ammıķín-

i biģār-ı taģķíķe pūşíde değildir ki  

مولانا جلال  البصير يفهم بالإشارة والأعمى لا يهتدي بالعبارة. ويؤيده ما نص عليه المولى المكاشف القيومي

 الدين الرومي في مثنويه المعنوي بهذا البيت اللطيف:

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هم نسبت بخالق حكمتست كفر

 فتستآچون بما نسبت كنى كفر 

 

 و بين النسبتين بون بين!
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Āvürde end ki 

Aĥi Erbaŝan (nevverallahu türbetehu ve şerrefe rütbetehu) ģażretleri Çelebi 

Erġun (ķuddise sırruhu’l-meknūn)uñ cümle-i nažar-kerdegān u ĥavāŝŝ-ı iĥvānından 

olup ģattā remídegān-ı vaķā’i‘-i hā’ile-i Cengiziyān ve hicretiyān-ı fiten-i [S.89] 

šavā’if-i mülūk-i Ìrān u Tūrān’dan ķaŝd-ı tavaššun ve cüst u cū-yı melce-i mení‘ 

ŝadedinde ešrāf-ı bilād-ı Rūm’u geşt ü güźer eden ricāl-i źevi’l-ģāl istimā‘-ı mefāĥir-i 

celíle-i Erġuniyye ile šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine münceźib olup dāru’l-ģimāye-i 

velāyetleri olan Kütahya nezíli olduķlarında her biri sālik-i rāh-ı ġayret olup ‘atebe-i 

‘aliyyelerine ilticādan ser-keş-nümā olmalarıyla tehniyetü’l-ķudūm ve tebrík-i 

menzillerine muĥliŝ-i merķūmu irsāl buyurup cümlesine himmet-i mürsel ile ķālen 

ve ģālen ġalebe eylediği ma‘rūż-ı ģużūr-ı ‘ālíleri olunca lehce-i pür-behcelerinden 

“Muĥliŝ Erbaŝan” ile teşríf buyurulduġu ‘aķíbinde kūşe-i seccāde-i meymenet-

intimālarına rū-māl-i ēarā‘at u cebhe-sāy-ı teşekkür olup bu bende-i nā-çíze ĥāk-pāy-

i lā-mekān-peymāları olmaķ ma‘nāsıyla Erbaŝanlik aķŝa’l-merātib-i teşríf-i cān-ı nā-

tüvāndır.  

Yoĥsa  

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 كمال همنشين در من اثر كرد

 كه هستم رنه من همان خاكمگو 

 

mıŝdāķınca her ne ki bu bí-ser ü pādan cilve-ger-i sāģa-i bürūz ola, “Bi’l-

cümle Ģażret-i Sulšānımıñ eśer-i ģüsn-i teveccüh-i ġavśāne-i bende-
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perverāneleridir.” diye ēarā‘at u ibtihāl eylediğinde “ آرى! فتح مرسل از ضم كسر مرسل

بازو بازو ممنون يكدگر است. است. ليك هر دو مانند ” dem-i irşād-tev’emleriyle farķ-ı 

faķírānesin berāber-i ferķadān edip beyne’l-aķrān, ‘ināyet-i iķtirān-ı imtinān-

nümālarıyla müşārün-bi’l-benān-ı güzídegān-ı iĥvān u ĥullān olduġu śebt-yāfte-i 

ĥaríšatu’l-‘acā’ib-i menķabe-i celíleleridir. Ve türbe-i şerífeleri daĥi  civār-ı şefā‘at-

medārlarında behre-yāb-ı raģmet-i nāzile-i raģmāní ve sa‘ādāt-ı dāreyn ü murādāt-ı 

‘ālemeyn neyliyle şād-kām olmuşlardır. 

 *طوبى له وحسن مآب*

 )نظم(

  ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن                                      [

 

 حاجات دعايند ولى ۀسروران قبل

 حضرت درويشانست گئسببش بند

 

Menķūlest ki 

Dāder-i dādārları Ģażret-i Çelebi ‘Alāaddín aġleb-i evān-ı ziyāret-i 

müteberrike ve ekśer-i aģyān-ı ŝoģbet-i müteyemmine eśnāsında śenā-yı devlet-i 

ma‘neviyye-i faķr u fenāların reşk-āmíz ü ģasret-engíz edālarıyla tezyín ve daġdaġa-i 

gírudār ve taģammül-i meşāķķ-ı meŝāliģ ü def‘-i mefāsid-i ahālí-i diyārdan şekve-ríz 

olduķlarında “Meşāyiĥ-i güzín-i ricāl-i devlet-i rūģāniyye ve sā’iķín-i terġíb ü 

taģżíż-i ĥayrāt u ģasenāt ve erbāb-ı düvel-i sūriyye sā’isín-i terhíb ü tenfír-i 

şürūr seyyi’ātdırlar. Anlar aŝģāb-ı pend ve bunlar  mü’ekkilín-i benddir. ‘ لكل
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 me’āli üzere herkes nižāmü’l-ģāl-i feríķayn-ı merķūmeyn içün cānib-i ’دولة رجال.

rübūbiyyet-i mušlaķadan niyābet ģasebiyle mā-vużi‘a-lesi üzere śebāt u istiķāmet 

eśer-i kemāl-i ma‘rifetdir.” diye tesliyet olunduķları źeylinde ‘ilāve buyurup ‘ale’l-

ĥuŝūŝ, cenāb-ı ma‘delet ü istiķāmet-me’ābları ĥuŝūŝ-ı mādde-i meyāmin-simāt-ı źāt-ı 

şāmilü’l-berekātları ģasebiyle cāmi‘-i cemí‘-i kemālāt-ı feríķayn ve vālí-i veliyyü’l-

velāyeteyn olduġu ažharun mine’ş-şems ve ebherun mine’l-ķamerdir. ‘Unvān-ı 

beşāret-tibyānıyla teskín-i ģarāret-i nā’ire-i efsūs buyurmaları “ والى بر ولى مزيت الفى

 لام و علامت استقامت نظام احوال انامست. پس مراتبدارد كه نشانۀ توحيد تام و امارات تجريد ما لا ك

مخاطبان -فَاسْتَقِمْ كَمَا أمُِرْتَ -579 و عوائد عدل ساعة أحسن من عبادة سبعين سنة رواتب امراء عالمين عاملين و 

-nikāt-ı ġarrāsıyla istiģkām-fermā-yı temkín ve istiģsān ”وظائف زعماى عادلين است.

baĥşā-yı ešvār-ı dil-nişínleri olmaġla ģużżār u nužžāra irtifā‘-ı derecāt-ı ŝūriyye vü 

i‘tilā-yı şu’ūn-ı ma‘neviyyesin iş‘ār ve bedíheten bu ķıš‘a-i zíbāyı inşād 

buyurmuşlardır: 

 

(Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Gāh olur vālí velínüñ sāyesi 

Böyledür düstūr-ı medde’ž-žıll velí 

 

Zā’il-i vaģdet k’ola nā-gāh bil 

Nām-ı cism ü cān olur vālí velí 

 

 

                                                           
579 Hûd Sûresi, 11/112. Âyet: “O halde seninle beraber tevbe edenlerle birlikte emrolunduğun gibi 

dosdoğru ol! Aşırı da gitmeyin. Çünkü O, sizin yaptıklarınızı çok iyi görendir.” 
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Āvürde end ki 

Ģażret-i Şeyĥu’ş-şuyūĥ-ı zamān u ķušbu’l-aķšāb-ı devrān ve netícetü’n-

netā’ic-i erkān a‘ní bih cenābü’l-ġavśi’l-a‘žam Çelebi Erġun (ķuddise sırruhu’l-

meknūn) nihāyet-i kemāl ü kemāl-i nihāyetlerinde ber-mūceb-i vāridāt-ı Subģāní ve 

ber-muķteżā-yı ilhāmāt-ı sırrāní ešrāf u eknāf-ı ķalem-rev-i velāyetlerinde olan evlād 

u aģfād-ı Ĥıżr u İlyāsiyye ve çelebiyān u ĥulefā vü fuķarā vü aģbāb-ı sā’ire-i 

Mevleviyye (vefferehumullahu te‘ālā ve veķķarahum ilā yevmi’s-sā‘a) cevānib-i 

maķāŝıd-ı ‘aliyyelerine ‘ale’l-infirād mürāselāt-ı da‘avāt isrā ve tehniye-i esbāb-ı 

[S.90] iclās-ı ‘ažím buyurup bi’l-cümle ŝūret-i icābet cilve-ger-i minaŝŝa-i itmām 

olduķda ‘aķd-ı mecālis-i ‘adíde-i semā‘ u ŝafā buyurulup ‘aķíb-i meclisde herkese 

ģasbe’l-merātib ikrām u nüvāziş olunduġu ĥitāmında velí-‘ahd-ı ezelíleri olan 

şehzāde-i vālā-menķabetleri Çelebi Burhāneddín (enārallahu te‘ālā burhānehu 

sırruhu’l-aķdes) ģażretleri daĥi bi’n-nefs tehyi’e-i esbāb-ı ikrām-ı cem‘iyyet-i aĥíre 

ve kemā-sebaķ fí-tertíbi vālidihi tekmíl-i levāzım-ı tekrím-i gūn-ā-gūn buyurduķları 

‘aķíbinde ber-mūceb-i tavŝiye-i aŝl-ı mācid, dāmen der-miyān-ı ĥıdmet ü dest ber-

síne-i pür-ŝafvet ķā’im-i maķām-ı niyāz ve rū-māl-i  peymānçe-i sūz u güdāz olunca 

mesned-ārā-yı irşād-ı enām u müttekā-zíb-i mecma‘-ı a‘lām, mürşid-i mükemmil ü 

vālid-i emcedleri deríçe-küşā-yı ĥalvet-ĥāne-i żamír-i münír-i ilhām-semír olup 

cedd-i es‘adları Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)iñ  

 ]ن فاعلاتن فاعلنفاعلاتن فاعلات[

 

 من م شد زگ يك كلاهى داشتم از لبلبو

 در ميان دفتر قلب سليمان يافتم
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beyt-i şeríf ü nažm-ı belíġiniñ şerģ-i lašífin aģsen-i ‘ibārāt u enseb-i işārāt ile 

mesāmi‘-i muntažıríne ilķā buyurup ‘.وما النهاية سوى الرجوع إلى البداية’ remziyle ‘amele 

cezm ve menzil-i píşín-i ‘ılliyyíne ‘azm buyurmaları “ يود رجعنا من البداية واشتغلنا بإسقاط الق

يننا. هذا بعد الفراغ عن لوازم العهود. واستخلفنا ولي عهدنا ونتيجة ذاتنا وثمرة عمرنا وخلاصة زماننا وبرهان د

.في أمور إخواننا وخلاننا. فكونوا على ما نبهنا من الشاهدين ” ĥušbe-i rā’iķasın cehíren cümleye 

telķín ve ĥırķa-i mübārekelerin ilbās ve istivā-i ‘ārifāne-i tārek-i müníflerin farķ-ı 

sa‘ādet-ķarínine iş‘ār ve teslím-i vedāyi‘-i mülkiyye vü melekūtiyye ve tavŝiye-i 

veŝāyā-yı ķudsiyye vü tekmile-i naŝāyiģ ü da‘avāt u gülbāng-ı Mevleviyye ve 

maķarr-ı ‘ālílerine iclās ve ba‘dehu ‘aynu’l-cem‘-i ģalķa-i iĥtiŝāŝlarına tevdí‘ ve 

ĥalvet-ĥāne-i ĥāŝlarına teveccüh ve baķıyye-i evķāt-ı ŝāfiyelerin ‘uzlet-i kāmile ile 

tekmíl edip bi’l-külliyye dāmen-keş-i ģalķa-i ülfet-i ĥwíş ü bígāne ve dest-şūy-ı 

‘alāķa-i müríd ü muģibb olduķları ‘alāmet-i vāżıģa-i müsāferet-i ‘ālem-i bālāları ve 

emāret-i bāhire-i iltiģāķ-ı eslāf-ı ‘ulyāları olduġu kār-āşināyān-ı maģremíne nümāyān 

olmuşdur. Fí’l-vāķi‘, müddet-i ĥalvet-i aĥíreleri ‘aded-i mużā‘af-ı lafž-ı İsm-i Celāl 

olan şümār-ı ķalbe resíde olduķda ķalb-i ceźbe-taķlíbleri cānib-i sāye-i ‘arş-ı ‘ažíme 

münķalib ve hümā-yı rūģ-ı revānları lāne-i ķudse münceźib ve ģāl-i ķālıb-ı 

münevverleri semt-i ŝıģģatden müteģavvil-i šaraf-ı beķā-yı billāhí olup eśnā-yı ‘illet-

i fenālarında çend rūze ‘āfiyet-i tāmme pedídār olup ve ĥalefü’l-ĥayrları eyyām-ı 

ma‘dūde-i mezbūrede intihāz-ı furŝat buyurup kemā-fí’l-evvel tertíb-i mehāmm-ı 

iclās-ı vedā‘-ı bezm-i ŝūrí ile ‘aķd-ı meclis-i vāpesín-i me’mūrun-bih edip se-şebān-

rūzu teşnegān-ı zülāl-i ma‘ārif ü tevģídi sírāb-ı şarāb-ı taģķíķ ve huşyārān-ı ta‘míķ-i 

ebģāś u efkārı ser-mest ü medhūş-ı raģíķ-i rūģāní ‘aşíķ eylediklerinde çarĥ-zenān-ı 

semā‘ u ŝafānıñ na‘ra-i āteş-bārları şerāre-pāş-ı ĥırmen-i mā vü men ve nāle-i nāy u 

velvele-i ķudūm dimāġ-ı ķıbāb-ı çarĥ-ı berríni pür-ġulġul-i vecd ü ģāl edip 

germiyyet-i bezm-i ‘āşıķāne ser-ģadd-i nihāyete bāliġ ve mestān-ı cām-ı cem‘ü’l-

cem‘-i farķ farķ u ķademden fāriġ ve źāt-ı pā-der-rikāb-ı vedā‘ları verā-yı perde-i 
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‘unŝuríden bāziġ ve rişte-i ‘alāķa-i bedeniyyeleri ķuvvet-i ķaríbe-i inķıšā‘a geldikde 

mānend-i ŝıģģat-ı ķabílü’l-fevt ŝaģv-ı nā-gāhí ser-zede-i giríbān-ı maģv u ġaybet-i 

āĥiriyyetleri olup muntažırín-i kerem-i ģüsn-i ĥātimelerine ĥızāne-i bí-diríġ-i 

‘ināyetlerinden niśār buyurulan cevāhir-i ma‘ārif ü le’ālí-i šāhire-i lešāyifden rişte-

keş-i ģāfıža-i müsterşidín olan kelimāt-ı cāmi‘atu’l-fevā’idleri gūş-dārān-ı ŝavb-ı 

rūģāniyyelerine nev-be-nev ŝafā-baĥş-ı ŝoģbet-i sırrıyyeleri olmaķ üzere nigāşte-i 

ŝaģā’if-i seniyye-i Sefíne-i Nefíse-i menķabe-i celíleleri ķılınmışdır.  

ان حالت عجيبه  آن واقف اسرار معرفت كه در ۀآن كاشف استار حقيقت و عظات لامع ۀدر بيان نكات بديع

 ۀيراع ۀان اولى الابصار مائده است كه خدمت شايستگار مدى الدهور و الاعصار دلتشنگبدين اساليب غريبه ياد

هنيئاً لأهل المشارب العالية (.اهى شده استگدردمندان پناه و مراحم دست سلطانه آن گاين خاك در ۀبضاعمك

 .وشمال ملالستگكوشش بى كشش [S.91]  مآل.) ومريئاً لمتعطشي كؤوسه الجالية

Ya‘ní bí-ceźbe olan mesā‘í-i ĥod-be-ĥodāne ġayr-ı meşkūre belki netíce-dih-i 

‘anā-yı bí-cedvā olmaġla bā‘iś-i píç-tāb-ı ģasret ü ĥusrāndır.  

 )بيت(

 ]مفتعلن مفتعلن فاعلن[

 

 بخت بد و همت عالى بلاست

  ان كس كه بدين مبتلاست اى بر و

 

ورنه آخر الامر بنفهاد عمهر بيحاصهل پشهمانى  .كار سلوك منزل مقصود قدم است ۀيعنى سرماي .دم بيقدم ندم است

 .ستعلم آدم ۀعالم مدرس .است مقرر
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Ya‘ní važífe-i lāzıme-i šālib-i ģaķķ 580-اقْرَأْ كِتَابَكَ كَفَىَٰ بِنَفْسِكَ الْيَوْمَ عَلَيْكَ حَسِيبًا- 

mūcebince ‘amel ve taģŝíl-i ‘ilm-i ledünníde beźl-i mā-fí’l-vüs‘ ü tevaķķí-i ta‘šíldir.  

 

رع يكدگر اند. )عصيان و نسيان اصل و فچنانكه گفته اند: هر كه دفتر خود نخواند بى بهره ز معرفت بم

 است(. يعنى فراموش عهد ازلى مورث عصيان و عصيان مورث نسيان است.

 

Zírā ‘iŝyān ķasvet ve ķasvet nisyān írāś eylediği müşāhed-i erbāb-ı baŝíretdir.  

 

پيروانست.  متظل ظليل اسلاف كهف الامان اخلافست. يعنى التجا باقتفاء آثار پيش قدمان باعث سلا

كما قيل من تخلف عن إثر السلف فقد آثر على نفسه التلف .تردد ثمرۀ ارتدادست.   

 

Ya‘ní merdūd-ı ġayret-i ķulūb-ı merdān-ı Ĥudā olana tereddüd-i iķrār u inkār 

musallaš u müstevlí olmaġla ŝıdķ u iĥlāŝ u śebāt-ı fu’ād nez‘ olunup inābet ü 

teslímden mürtedd olur.  

 

 كما قيل من لم يرتد لا يتردد. قصد را غير از صدق رهين نيست.

 

Ya‘ní ķaŝd u himmet-i sālik-i rāh-ı Ĥudā’ya ŝıdķ-ı irādet-i mürşidden ġayrı 

delíl yoķdur. Zírā bí-ŝıdķ irādete ittiĥāź-ı pír müfíd değildir.  

.(إلى المقصد. )الحاضر بين العابر والغابر كما قيل صدق تو رهبر تو  . وصدق القصد يؤول  

                                                           
580 İsrâ Sûresi, 17/14. Âyet: “Kitabını oku! Bugün sana hesap sorucu olarak kendi nefsin yeter.” 
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Ya‘ní iġtinām-ı ģużūr-ı ķalb indifā‘-ı şevāġıl-i māżıyye vü müstaķbele ile 

müyesser olur. Zírā māżí vü müstaķbel efkārıyla meşġūl olan ķalb ģālden ġāfil ve 

muģavvilü’l-aģvālden fāriġ olunca ģużūr müte‘aźźirdir.  

 

 )ع(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 ر همى خواهى ازو غائب مشو حافظگحضورى 

 

 .ر سوداى بى سود استگرسوم و علوم بى يكد

 

Zírā resm-i bí-‘ilm cism-i bí-cān ve sebeb-i ta‘aŝŝub u ĥusrān ve ‘ilm-i bí-

resm māye-i ġurūr u ĥıźlāndır. 

لأنهمها أثهر المجانسهة  .اقهرار و انكهار كامهل را شهاهدين كمالسهت. لعلم كالروحالرسم كالجسم وا :اندفته گچنانكه 

حيههث سهجد الملائكههة واسههتكبر  .فهلا بههد فههي إثبهات الكمههال منهمها كمهها سههبق فهي بيههان كمهال الآدميههة .وثمهر المنههافرة

ل ومنافرتهه اللعين وجهف القلهم علهى ههذه القاعهدة الكليهة فهي مباحهث جزئياتهه صهلى الله عليهه وسهلم ومجانسهة الكه

 .(.محال )فرق الجلوة والخلوة تفرقة

Ya‘ní merāyā-yı ŝuverde cilve-ger-i ‘ukūs-ı āśār-ı ŝıfātdan teneffür ü taĥallí 

henūz baķıyye-i teşettüt-i nažardan nāşídir ki bādí-i ģırmān-ı źevķ-i cem‘iyyet-i ĥāšır 

olur. 
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 .لوح محفوظ وحدت است

Ya‘ní emvāc-ı ģavādiś tetābu‘-ı nesāyim-i ŝıfātla şü’ūn-ı gevher-i yektā-yı 

deryā-yı źāt olmaġın bilā-şā’ibeti’l-ģulūl ve’l-ittiģādi’l-muķtażıyyín ta‘addüdü’l-

mevcūd ma‘a vaģdetü’l-vücūd ĥayāl-i baģt u i‘tibār ŝarf olduġu muģaķķıķín-i 

tevģídiñ ‘indinde müşāhed ve ġaní ‘ani’ş-şāhiddir.  

 .زانوست ۀدفتر صوفى آيين .581كما نبّه عليه السلام بقوله كان ولم يكن معه شيء والآن كما كان

 

Ya‘ní mürā‘āt-ı ŝafā-yı vaķt u muģāfaža-i cem‘iyyet-i ĥāšır ve telaķķí-i 

vāridāt-ı ġaybiyye içün müšāla‘a-i kitāb-ı źāt u murāķabe-i taģavvülāt-ı ef‘āl ü ŝıfāt 

kāfídir ki hemvāre muķābil-i merāyā-yı źāt u ŝıfāt u ef‘āli olanları ‘ukūs-ı šavāli‘ ü 

nuķūş-ı levāmi‘-i ‘iber-i ķarírü’l-‘ayn etmek muķarrerdir.  

 

!البشارة أهل يا لها فتعرضوا ألا ٬لكل عبارة إشارة  

 

Ya‘ní ževāhir-i terākíb-i enfüs ü āfāķıyye mešāli‘-i nücūmu’l-hüdā ve esrār-ı 

bāšına-i tevģíd-i Subģāní’dir. Pes sālik-i berr ü baģr-i tevģíde lāzım olan ta‘arruż-ı 

işārāt-ı kāminedir ki eğer ķāni‘-i ‘ibārāt-ı žāhire olursa hālik-i mehālik-i keśret ve bí-

ĥaber-i deķāyıķ-ı mesālik-i vaģdet olmaķ iķtiżā eder.  

 

 .ل نشودگكل كله زيب 

 

                                                           
581 Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtîh, c. I, s. 113. 



631 
 

Ya‘ní ārāyiş-i bírūní sebeb-i tezeyyün-i ma‘yūb-ı źātí olamaz.  

 

 لاله جاى كلاله نگيرد.

 

Ya‘ní feżā’il-i ber-beste, bedel-i zíver-i ber-reste olamaz. Ve illā temyíz-i 

muģaķķıķ u muķallid müşkil olup niçe sāde-levģān fütāde-i dām-ı tezvír ü maģrūm-ı 

terbiye-i pír olur idi. 

اللهم أرنا الحق حقاً وارزقنا اتباعه وأرنا الباطل باطلاً  .نعوذ بالله الحفيظ من شرور أبالسة المرائين المزوّرين

 .العزايم وإياكم وتنزل الرخص [S.92] وارزقنا اجتنابه آمين )عليكم بتقليد

Ya‘ní insān-ı kāmil, evżā‘ u ešvārında žuhūr eden ‘azímet maķūlesine 

teba‘iyyet  bā‘iś-i teraķķí-i medāric-i kemāldir. Ve ef‘āl u evŝāflarından hüveydā 

olan ruĥŝat maķūlesinden ģaźer lāzımdır ki sebeb-i tenezzül-i rūģāní olmaya ki 

ŝaģíģe aġźiye-i çerb ü şírín nāfi‘ ve ‘alíle mużırr olduġu śübūt-yāfte-i tecārib-i 

ŝaģíģa ve ķıyāsu’l-‘alíl ‘ala’ŝ-ŝaģíģ ma‘a’l-fārıķ ġayr-ı ŝaģíģdir.  

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 چون اهل دل رو در ميان خاك خون ميخور ۀن

 بين باشدگر زهرى خورد آن انگكه صاحب دل ا
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 .) اخوان و خلان جناحين هماى دولت دارين است .لىما مى نخوريم جز حلا .آن مى كه تو ميخورى حرامست

مراعهات خواطرشهان از آثهار توفيقهت و بواعهث ازديهاد  ( يعنى بر جمعيت ايشان شكرى زائهد الوصهف لازمسهت و

  .نعم صوريه و معنويه است

 

 

 

روان ان قطب دوران و غوث زمان و كهف الامان دردمندان كه از نشيمن خاك سيمرغ  ۀفجيع ۀدر بيان وقع

 .پاكش بأيوان سماك پرواز فرموده است

* مين.أدام الله تعالى ظلال بركات روحانيته على رؤوس منسوبات عتبة إرادته بحرمة الشفيع الأ * 

 

Menķūlest ki 

Çün naĥle-i esrār-ı vücūd-ı velāyet-būd-ı kerāmet-endūdları resíde-i ģadd-i 

ķarār u bār-āver-i ‘acāyib-i āśār, lā-siyyemā eĥaŝŝ-ı ĥavāŝŝ-ı nās Çelebi Burhāneddín 

İlyās şāyān-ı ilbās-ı ĥil‘at-i ĥilāfet-i Ĥudāvendigārí olduķda gūyā kār-ĥāne-i ŝūretde 

tekmíl-i bevā‘iś-i ĥilķat ü tetmím-i nevbet-i iķāmet buyurup ‘ādetā ric‘at-ı mavšın-ı 

ķadím ve seyr ü sefer-i dāru’l-ķarār-ı cennetü’n-na‘ím iķtiżā etmekle dāmen-çín-i 

bāġ-ı žuhūr u ĥırāmān-ı ģacle-i bušūn olup ber-mūceb-i fıķra-i āyet-i keríme-i 582-

رَاتِ أمَْرًا -bí-ġā’ile-i cüsdāní tedbír-i umūr-ı ŝa‘ālike-i šaríķa-i evleviyye ve bí -فَالْمُدَبِّ

daġdaġa-i kevn ü mekāní tedmír-i mütemerridín-i muĥālifín-i feríķ-i Mevleviyye 

ĥuŝūŝuna taĥŝíŝ-i himmet-i sırrāní vü taslíš-i ġayret-i rūģāní buyurup ‘alā vechi’t-

te’yíd sāye-i ģimāyeleri mefārıķ-ı yetímān-ı müntemiyān-ı dergehlerine ta‘yín 

buyurulmuşdur. Fí’l-vāķi‘, ilā eyyāminā haźā bel ilā ġāyeti’z-zamān şevāhid-i 

velāyet ü mevā’id-i kerāmet-i rūģāniyyeleri aġlebün mine’s-sevābıķ olduġu ba‘de’l-

irtiģāl minaŝŝa-pírā-yı bürūz olan ‘acāyib-i ĥavārıķ-ı ‘ādetle bí-şā’ibe-i iştibāh 

                                                           
582 Nâzi‘ât Sûresi, 79/5. Âyet: “İş düzenleyenlere andolsun!” 
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olmuşdur ki maģallinde ŝafģa-zíb-i ícāz olsa gerekdir ki mażmūn-ı tāríĥ-i merśiye-

āmízleri daĥi bu ma‘nāyı muķarrer ve bu feģvāyı mükerrerdir.  

 

تاريخ پرواز آن شاهباز گلشن راز بمقعد صدق و جوار رحمت رحمن بى انباز*روح الله تعالى أرواح 

 المسترشدين تحت سحابة قادمة شفاعته *اينست.

(Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ģażret-i Sulšān Erġun-ı Velí 

Bezm-i vaŝl-ı aŝla etdi ĥoş-ĥırām 

 

Mürşid-i aģyā iken edip şitāb 

Oldu emvāta daĥi pír-i hümām 

 

Ya‘ní žāhirde bušūnu gösterip 

Ķıldı bāšında žuhūra ihtimām 

 

Gerçi şem‘-i rāh-ı ‘aynu’l-cem‘ idi 

Buldu líken menzil-i bedrü’t-tamām 

 

Ser-zede olup niyām-ı cismden 

Sāye-i nev-güster oldu ol ģüsām 

 

Etmede ehl-i ĥilāfa ser-zeniş 

Verdi aĥlāf-ı vifāķa çün nižām 
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Raģm edip feryādına ‘uşşāķınıñ 

Vermiş āĥir demde rūģu ĥoş peyām 

 

Kim ‘acebdir ġam revān-ı şād içün 

Keyfe yendeb min bihi ĥayru’l-ĥitām 

 

Pes lisānü’l-ġayb tāríĥin dedi 

Rabbühü’l-mevlā de‘ā dāru’s-selām 

 

 (sene 775)  

 

Ve ol neyyir-i a‘žam-ı evc-i ‘illiyyíniñ eśnā-i iģtirāķ-ı hicrānlarında Ģażret-i 

Zeynüddín bin Çelebi Mužafferüddín’iñ ‘alā sebíli’t-terśiye bi’l-bedāhe ķaríģa-i 

veķķādelerinden şu‘le-pāş-ı dāġ-ı firāķ olan rübā‘í-i pür-sūz u güdāzdır.  

 )رباعى(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 

 بى روى تو مرآت دل ما چه كند

 ديده بجايست امّا چه كند رگ

 

 ظل كرمت ۀهر سر كه شد آسود

 تحقيق بفرما چه كند ئاى طوب
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Ve ol dürr-i yektā-yı ķulzüm-i ‘irfānıñ hengām-ı işti‘āl-i nā’ire-i firāķ u evān-

ı şikest-i ŝadef-i beden ve intiķāl-i muģíš-i hüviyyetlerinde Ģażret-i Burhāneddín 

(ķuddise sırruhu’l-mübín)iñ muģaķķıķāne nažm buyurduķları rübā‘í-i ġarrādır: 

 ]مفعولُ مفاعلنٌ مفاعيلُ فَعُول[

 

 صفات ذشت از سيرگارغون ولى 

 در وجه شهود خرج كرد است حيات

 

 از ساحل تن بجست يكسر چو روان

 ذات ۀتا غوطه خورد همان در لج

 

Ve ol serv-i ĥırāmān-ı ravża-i Rıēvān ve nāzenín-i devģa-i revģ ü reyģānıñ  

muġtenim-i [S.93] sāye-i kerāmet-māyesi ve mütemetti‘-i ŝoģbet-i pür-ŝafveti iken 

nā-gāh esír-i tíh-i hicrān u ser-gerdān-ı vādí-i ģasret ü heyemān olmaġla dāder-i 

büzürg-vārları Ģażret-i ‘Alā’i’l-ģaķ ve’d-dín miyāne-i píç-tāb-ı ġumūm ve zír-i 

gerd-i gird-ā-gird-i humūmdan ser-ber-āver-i ifāķatümmā olıcaķ bu rübā‘í-i zíbā ile 

beyān-ı ģaķíķat-i ģāl ü tedārük-i def‘-i melāl buyurmuşlardır:  

 )رباعى(

 ]مفعولُ مفاعلنٌ مفاعيلُ فَعُول[

 

 ارغون چلبى كه دامن از بزم جهان

 در چيد و پريد بيخود از كون و مكان
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 جانانه كشيد چون بسر وقت وصال

 جان ۀپيشين بم ده داد شكران

Pes rūģ-ı muķaddesleri 

 )بيت(

 ]تن فاعلنفاعلاتن فاعلا[

 

 من شدم عريان ز تن او از خيال

 ميخرامم در نهايات الوصال

 

mażmūnuyla terennüm-ríz-i ĥıyābān-ı cinān ve dāmen-keşān-ı şitābān-ı civār-

ı raģmet-i Raģmān olıcaķ ģālā türbe-i firdevs-rütbeleri olan buķ‘a-i mübāreke 

medfen-i mušayyebleri olmaķ üzere ķarār verilip rüsūm-ı ĥıdemāt-ı muģtereme-i 

vaŝıyyetleri daĥi kemā-hüve ģaķķuhu resíde-i ser-ģadd-i itmām ve inżimām-ı ruĥŝat-

ı miśāliyyeleriyle binā’en türbe-i mükerremelerine daĥi şedd-i nišāķ-ı ihtimām ve ilā 

yevmi’l-ķıyām ziyāret-gāh-ı ĥāŝ u ‘ām ve merci‘-i derdmendān-ı enām olmuşdur. 

 *طوبى لساكنيه وبشرى لزائريه.*

 

 .شته استگنج نهان عيان گدر بيان عجايب آثاريكه بعد از وفات از قبل روحانيت آن 

 

  Āvürde end ki  

Hemānā ki āfitāb-ı vücūd-ı bih-būd-ı Ģażret-i Çelebi Erġun (ķuddise 

sırruhu’l-meknūn) āfil-i verā-yı tutuķ-ı ufķ-ı ġarbí-i ŝūrí olunca mācerā-yı ķıŝŝa-i 

pür-ģiŝŝe-i heykel ü üştür āśārı ufķ-ı maşrıķ-ı melāģimden nümāyān ve rūz-be-rūz 
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kibār-ı Devlet-i Germiyan mütetābi‘aten nihān-ĥāne-i ‘uķbāya teveccüh buyurup 

ekśeríniñ maķāmı ĥālí ķalıp ve bir cā-nişín-i bi’l-istiģķāķ ķalmayıp gūyā źāt-ı bā-

temkínleri gerden-i şütür-i devletlerinde mānend-i heykel-i ma‘rūf, ģırzu’l-amān-ı 

ģavādiś-i müz‘ice-i devrān imiş. Bi’l-külliyye esās-ı devlet-i šā’ife-i Germiyāniyān 

mütezelzil olup ve ġadr-i sālifü’ź-źikr žuhūr edip daġdaġa-i devlet-i dünyeviyyeden 

ĥāšır-ı ŝafvet-me’āśir-i āl-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) fāriġ ve ĥāŝŝa-i devlet-i 

ma‘neviyyeleriyle āsūde-ģāl ü mecmū‘u’l-bāl muġtenim-i rāģat-i rūģāniyye ve 

mütemetti‘-i refāhiyyet-i cismāniyye olup 

 

ئُ إِلاه بِأهَْلِهِ -583 يِّ  -وَلَا يَحِ يقُ الْمَكْرُ السه

 

 ]مفتعلن مفاعلن[

 

 هر كه كند بخود كند

 ر همه نيك و بد كندگ

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بى ادب تنها نه خود را داشت بد

 بلكه آتش در همه آفاق زد

                                                           
583 Fâtır Sûresi, 35/43. Âyet: “Çünkü onlar yeryüzünde büyüklük taslıyor ve kötü tuzaklar 

kuruyorlardı. Halbuki kişi kazdığı kuyuya kendi düşer. Onlar öncekilerin kanunundan (onlara 

uygulanandan) başkasını mı bekliyorlar? Allah'ın kanununda asla bir değişme bulamazsın, Allah'ın 

kanununda kesinlikle bir sapma da bulamazsın.” 
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meżāmín-i ‘ibret-āgínleri rū-nümā olup herkes ģiŝŝemend-i ġuŝŝa-i fiten 

olduķça baķıyye-i ĥullān-ı hicrān-keşíde ve pes-māndegān-ı zehr-i melevān-

çeşídeleriniñ bu gūne manžūmāt-ı efsūs-nižām, vird-i zebān-ı ģasb-i ģāl-beyānları 

olmuşdur.  

 )قطعه(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

       ]فاعلاتن[

 

 دياد باد آنكه سر كوى توام منزل بو

 ديده را روشنى از خاك درت حاصل بود

 

 زگدر دلم بود كه بيدوست نباشم هر

 چه توان كرد كه سعى من و دل باطل بود

 

 ر(گ)دي

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن                       [ ]فاعلاتن[

 

 ياد باد آنكه نهانى نظرى با ما بود

 ما پيدا بود ۀرقم مهر تو بر چهر

 

 ]تن فعلاتن فعلاتن فعلنفعلا[
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 ]فَعْلُن                       [ 

 

 از كه فرياد كنيم و ز كه دادى خواهيم

 كه چها بى تو كشيديم و همه بر جا بود

Lākin bi-berekāti sırruhu’l-şeríf  ve bi-meyāmini žılluhu’l-lašíf ilā yevminā 

haźā bel ilā ĥarābi’d-dünyā gürūh-ı pür-şükūh-ı ģizb-i ŝıddíķí-šıynet ü ģayderí-

šaviyyetleri (keśśerehumullahu te‘ālā ilā vaķti’l-cezā) ‘unvān-ı ĥayru’l-aķrān ve 

zeynü’l-ezmān ile ma‘rūf ve kec-nigāh-ı semt-i dergāh u bed-ĥwāh-ı ník-ĥwāhları 

laķab-ı şerrü’l-eşrār u şeynü’l-a‘ŝār ile meşhūr olup yevmen-fe-yevmen erkān-ı 

eyvān-ı şānları i‘tilā ve bünyān-ı sümüvv-i mekānları irtiķā üzere velvele-i nāy u 

ķudūm-i ģālāt-ı ķudsiyyeleri ġulġule-endāz-ı semā‘-ĥāne-i ‘ayyūķ olduġun muŝaddaķ 

nüvvāb-ı maķarr-ı sa‘ādetleri olan ĥulefā-yı źevi’l-iģtirāmıñ vücūd-ı ma‘rifet-

endūdları gūyā a‘lāmü’l-‘aliyy ve elviyetü’l-hüdā olup sāye-i irşād-māyelerine 

gürūh-ā-gürūh-ı aŝģāb-ı sa‘ādet-i ezeliyye münceźibe ve müstažhire-i imdādları 

olmaġla her biri ser-firāz-ı aķrān u mümtāz-ı devrān olup el-‘ıyāźu billāhi’l-Ģāfıž 

mu‘tezil-i ģalķa-i cem‘iyyet-i irādetleri ve bed-gūy-ı ešvār-ı müselleme-i vecd ü 

ģāletleri olanlar helāk-i ģatf-ı enf ve ibtilā-i ‘ilel-i müzmine ve inķıšā‘-ı nesli ve 

ıżšırār-ı ģāl ü emśālühā cezāyā-yı ġayret-i Ŝamediyye ile giriftār-ı zindān-ı mükāfāt 

ve ‘ibret-i pend-peźírān-ı evķāt olmuşlardır.  

 :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير ميفرمايد

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 خيال شاه خوش خويم تبسم كرد بر رويم

 چنين شد نسل بر نسلم چنين فرزند فرزندم
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(Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Hem-nižām-ı devlet-i [S.94]eflākdir 

Devr-i mülk-i Mevleví bulmaz ĥalel 

 

Cān u dil olduķça zírā ber-ķarār 

Gerdiş-i ‘aşķa daĥi gelmez kesel 

 

Ģattā sāye-i dívār-ı kerāmet-üstüvār-ı bārgāh-ı bí-kesān-penāhları viķāye-i 

ta‘addí-i süfehā-yı inkār-píşe vü cünne-i mekā’id-i ģussād-ı kíne-endíşe olduġundan 

mā‘adā belde-i merķūmeye gāh u bí-gāh müstevlí olan āteş-i bí-zinhār ve seyl-i 

deryā-kirdār, civār-ı türbe-i muķaddeselerine gezend-fersā olmayıp muķābele-i 

nesím-i ‘ināyet ve def‘-i bí-çūnla merfū‘ ve ol ķulzüm-i velāyet, mażca‘-ı 

münevveriyle seyl-i merd-i mürebbā-bínlerinde berzaĥ-ı ŝıyānet-i Ŝamedí ģā’il 

olmaġla mażarratı merfū‘a olduġu resíde-i ģudūd-ı tekrār u mütevātir-i dār u diyār 

olmuşdur. 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اوليا را هست قدرت از اله

 رداند ز راهگتير جسته باز 
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Naķlest ki 

Ezmān-ı velāyet-āyāt u evān-ı kerāmet-ġāyātlarında ekśer-i riķāb-ı ahālí 

mušavvaķ-ı irādet ü esír-i kemend-i mehābetleri olmaġla ģiźā-yı türbe-i 

münevverelerinden daĥi kemāl-i iģtirāmla güźer ‘ādet-i müte’eddibín-i iĥvān u 

ĥullān olduġu ba‘ż-ı nev-devletān-ı vülāta girān gelip belāhet-i ahālíye ģaml ve 

ta‘annüt ile muķābele-i āsitāne-i sa‘ādetlerinden bí-muģābā šabl u neķķāreleriyle 

mürūr-ı pür-ġurūr edenler serí‘an ve ‘ācilen ‘azl ve belki füc’et-i nekbet ü idbārla 

meczí olduġu cümleye mü’ekkid-i ŝıdķ u i‘tiķād-ı sābıķ olup ģālā daĥi şādumāní-i 

‘arūs u ĥitānla güźerān olan šavā’if, iżā‘at-i edeb-i eslāf etmeyip teskín-i ŝít ü ŝadā ve  

temkín-i ĥayr du‘ā ile ‘ubūru kendilere ser-māye-i sürūr ‘add eyledikleri eśeri 

bāķídir. Fí’l-vāķi‘ ‘.َمن احتَرَمَ أحُتُرِم’ feģvāsınca sālik-i menhec-i ģürmet-i merķūme 

olanlarda emārāt-ı ber-ĥordārí nümāyān ve giríve-rev-i ĥilāf olanlarda daĥi ‘alāyim-i 

inkisār u idbār pedídār olagelmişdir. Ģattā muģibbín nažarında naġme ve mubġıżín 

i‘tiķādında ġuŝŝa olan tāríĥde gülşen-i semā‘ u ŝafā-yı Mevleviyye nev-bahār-ı 

iştihār olduķda sükkān-ı beldemizden olan İbrāhím-i Kürdí-nām müderris-i 

müteressim šalebesiyle píşgāh-ı āsitāne-i sa‘ādetlerinden mürūr eśnāsında izdiģām-ı 

iĥvān u ĥullānı görüp naĥvet-i tehevvür-engízle “Eğer emr-i siyāset yedimde 

olaydı, ķadem-nihāde-i bāb-ı semā‘-ĥāne olanlarıñ şikest-i pālarına ģükm eder 

idim.” diye herze-derālıķ edip meğer bí-çāre taģŝíl-i nüzhet-i ĥāšır siyāķında 

teferrüc-gāha gider imiş. Sevād-ı beldeden ĥurūc eyledikde bi-ġayreti’l-Muġíśi’l-

Ġālibi’l-Ķāhir fevķa ‘ibādihi rākib olduġu esb-i lāġar bir tevsen-i leked-zen olup 

kendiyi üzerinden def‘ eyledikde dānişmend-i merķūm 584‘.من حفر بئراً لأخيه وقع فيه’ 

mıŝdāķınca zemíne sāķıš ve ‘öźr-i ‘arece giriftār olup pāyında šāķat-ı reftār 

ķalmadıġı kendiniñ daĥi maģsūsu olduķda “Emr-i siyāset-i ma‘neviyye anlarda 

                                                           
584 Aliyyü’l-Kârî, el-Esrâru’l-Merfûʿa, s. 342; Sehâvî, el-Mekâsıdü’l-Hasene, c. I, s. 644. 
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imiş ki bizler mažhar olduķ.” diye bi’ż-żarūre müş‘ir-i i‘tirāf-ı ķuŝūr u mü’eźźin-i 

i‘tibār-ı küsūr-edālarıyla müteveccihi olan cāy-ı nüzhetden peyġūle-i tímār-ı cerāģate 

ric‘at edip ve min ba‘d, merkez-i meydān-ı ša‘n u inkārda śebāt-nümā-yı ķadem 

olmamışdır. Eğerçi inkisārı hezār tímārla cebr ü bend olmuşdur, lākin baķāyā-yı 

evcā‘ pāyidār olmaġla vaķt-ā-vaķt, mācerāsı müteceddid ve aĥlāf-ı eclāfa zebān-

bend-i üstüvār ve gūş-ı dil-i mu‘tebirānda gūşvār-ı medde’d-duhūr ve’l-a‘ŝār 

olmuşdur ki cümle-i erbāb-ı inŝāf-ı vaķt “.هذا انكسار الانكسار” ‘unvānıyla imżā-yı kār-

nāme-i i‘tibār eyledikleri el-ān elsine-i ehl-i sünnede yādigārdır.  

(Beyt) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                                [Fa‘lün] 

 

Síne-i cür’etedir rūy-ı ĥadeng-i ġayret 

‘Āleme bí-edebi cür’eti eyler ‘ibret 

 

Eğer ol nāzenín-i serā-perde-i ‘izzetiñ merāyā-yı müteķābile-i muģibbín ü 

minkirínde cilve-ger olan āśār-ı cemāliyye ve celāliyye-i rūģāniyyeleri kemāhí rişte-

keş-i żabš u taģrír olunmaķ lāzım gelse muģtāc-ı tedvín-i menķabe-i ĥāŝŝa olmaķ 

ažharun mine’ş-şems ve ebherun mine’l-ķamerdir. Pes maķŝad-ı aķŝā-yı menķabe-

nüvísān-ı merdān-ı Ĥudā te’kíd-i ‘aķíde-i aģbāb u teşyíd-i ŝıdķ u ĥulūŝ-ı a‘ķāb ve 

teśbít-i ķulūb u elbāb ve tašhír-i sū’i’ž-žan u irtiyāb olmaķ ģasebiyle źikr olunan 

mertebe daĥi kāfí ve emrāż-ı tereddüd ü inkāra şāfídir diye ‘ نفعه من لم يتأثر بالقليل عليل لا ي

 mūcebiyle ‘amel ve ‘ummān-ı kerāmātından ķašre ve bürhān-ı kemālātından ’الكثير.

noķša írādıyla iktifā ve bevāķí zír-i ķıbāb-ı ġayrette ibķā olundu.  
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(Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Çeşm ü gūş-ı Yūsuf-ı [S.95]güm-geşteye Ya‘ķūb-vār 

Müjde-i bí-ģarf u ŝavt-ı būy-ı pírāhen yeter 

 

Dil k’ola hem-derd-i Eyyūb istemez  tedbír aña 

Pāy-kūb-ı çeşme cūş-ı ģālet-i bí-men yeter 

‘Ale’l-ĥuŝūŝ, bu faķír-i keśirü’t-taķŝír ber-ĥod-be-ĥod bíhūde-gerd-i 

beyābān-ı heyemān ve mānend-i tír-i per-tābí serserí cevelān-ı cevv-i hevā-yı ĥıźlān 

ve pāy-māl-i ģavādiś-i seng-i miģnet-bār-ı devrān ve esír-i tereddüd-i redd ü ķabūl-i 

iĥvān-ı zamān u nā-pesend-terín-i enžār-ı ĥullān iken nā-gāh ol feryād-res-i bí-kesān 

u dest-gír-i üftādegān olan veliyyü’n-ni‘am-ı ‘aliyyü’l-himem-i celiyyü’l-kerem 

ģażretleriniñ dergāh-ı velāyet-penāh u kerāmet-destgāhlarına intisāb ve ĥıdmet-i ĥāk-

rūb-ı cenāb-ı ‘ināyet-me’ābına ruĥŝat-ı ķabūl-yāb olmaġla fe-ģamden śümme 

ģamden śümme şükren meyāmin-i imdādāt-ı rūģāniyyet-i muķaddeseleri ‘ukūs-ı 

mekārim-i ŝūriyye vü ma‘neviyye-endāz-ı merāyā-yı aģvāl-i períşān u intižām-ı 

ġayr-ı mutaraķķab-fermā-yı umūr-ı ĥalel-yāfte-i bí-ser ü sāmānım olup evvelā 

küşāyiş-i baŝíret iģsānıyla ķarírü’l-‘ayn-ı imtinān-ı bí-pāyān olduġumda ol dā’ire-i 

pür-feyż-i raģmet-i Raģmān’ı mine’l-bāb ile’l-miģrāb māl-ā-māl-i kerāmāt-ı gūn-ā-

gūn müşāhede edip nihāyet-i ibtihācımdan ġaríķ-i lücce-i revģ ü reyģān ve her rūz u 

şebim hezār ‘ıyd-ı ķadri müştemil olup evrāķ-ı evķāt-ı güźeşte vü āyendemi şírāze-

bend-i rişte-i şu‘ā‘-ı ģüsn-i nažar-ı iksír-eśerleri etmekle gūyā defter-i vücūd-ı 

miģen-ālūdumu kitāb-ı müstešāb-ı Ferec ba‘de’ş-şidde olmuş, mülāģažasıyla niçe 

müddet-i medíde ve ĥayli bürhe-i ba‘íde meşġūl-i müšāla‘a-i sifr-i sefer-i pür-keder-i 

sābıķa ve mütevaġġıl-ı muķābele-i Sefíne-i pür-nefíse-i lāģıķa olup āĥırü’l-emr 

umūr-ı āĥardan dest-keş-i tevessül ve pençe-zen-i teşebbüś-i dāmen-i menāķıb-ı 
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mefāĥirleri olmaġa vaķf-ı biēā‘at-i istišā‘at ve “!بعد ازين دست من و دامن تو! يا ولى مدد” 

terānesiyle sāģa-i vesí‘ü’r-rāģa-i zāviye-i dil ü cān-ı pür-şükrānımı šarab-ĥāne-i śenā-

yı cemílleri edip mecmū‘a-i derūn-ı cem‘iyyet-meşģūndan ģasb-i ģāl-küşā olduķda 

bu taķríż-i ma‘źeret-mażmūn, ŝafģa-zíb-i ittifāķ olmaġla śebt-i ceríde-i teźyíl 

ķılınmışdır: 

 

(Ġazel) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Bir veliyyü’n-ni‘met-i ekrem k’ede 

Bende-i küstāĥını lušfuyla şād 

 

Pāye-i rif‘at vere pā-māl iken 

Āsitān-ı ĥıdmetine istinād 

 

Ķadr-i cirminden füzūn iģsānla 

Eyleye ķānūn-ı fażlı üzre yād 

 

Sāyesinde ĥoş geçip ‘ömrü gibi 

Rūz u şeb kārı ola ‘ayş u küşād 

 

Etmeyip şāh-ı cihāna iģtiyāc 

Kendi dergāhında ede ber-murād 

 

Ĥıdmet-i şükrün edā gerçi muģāl 

Medd-i ‘ömr olsa ilā yevmi’t-tenād 
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Bí-sipās etmez velí ārām-ı dil 

İĥtiyār elde değil n’itsün fu’ād 

 

Fe-ammā, ‘ināyet-i sābıķa dest-gír ve ģimāyet-i merdān-ı Ĥudā feryād-res 

olmayıp maģżā pey-rev-i ‘aķl-ı meşūb bi’l-ģavāss olup ķıyās-ı nefsle idrāk-i ĥabāyā-

yı aģvāl-i evliyā ŝadedinde olan ķāŝır-fehmān u fātir-šab‘ān bí-behre-i vuŝūl ķalıp 

ģāşā śümme ģāşā bāķí billāh olan cevāhir-i ervāģ u lešā’if-i esrārı mevti i‘tiķādla 

sırr-ı žuhūr u bušūnlarından ġāfil olmaġla kendileriñ eslāf u emśāli nevbet-i 

žuhūrlarından maģrūm olduķları gibi aĥlāf daĥi iķtifā-yı iśrlerine mübāderet ve 

sülūk-i rāh-ı muĥālefet etmekle mānend-i şeceretü’l-ĥilāf bí-śemer ve dil-mürdegān-

āsā maģrūm-ı eśer olmuşlardır.  

 فلا يلومن إلا أنفسهم585

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بى عنايات حق و خاصان حق

 ر ملك باشد سياهستش ورقگ

 

(Li-münşi’ihi) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Laģn Dāvūdí vü cemāl Yūsufí 

Kūr u ker kim cehlle inkār eder 

                                                           
585 Müslim, “Birr”, 55.  
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Ŝanma tafŝíl-i menāķıb etmeden 

‘İlm-i icmālí gelip iķrār eder 

 

 

 

 :و درين معنى فرموده اند

 ]فاعلاتن فاعلنفاعلاتن [

 

 بى ز استعداد بركانى روى

 بر يكى حبه نكردى محتوى

 

 همچو عنينى كه بكريرا خرد

 رچه سيمين بر بود كى بر خوردگ

 

 لستان اندر آيد اخشمىگور 

 يرد خرمىگمغزش از ريحان ن

 

و منقبهه خهوانى  كهران ۀكوران و عطارى در بازار اخشمان و نغمه پهردازى در حلقه ۀالحقيقه آيينه دارى در محل ىف

 .در ميان منكران سوداى بيسود است

 

 

 

جعلنا الله وكافة الطالبين من المكتحلهين بتهراب أعتهابهم العليّهة والمستنشهقين مهن فهوايح أرواحههم السهنية    

وحفظنها وأيهاهم مهن التخلهف عهن مسهالكهم والسهلوك إلهى طريهق مخهالفيهم  .والمسترشدين بآثهار أسهرارهم السهمية



647 
 

خلانههم ومهن حرمهان الاعتقهاد الخهالص والتوجهه  [S.96] لظن والأدب في محافهل إخهوانهم ومجهامعومن إساءة ا

آمههين يهها مجيههب السههائلين ويهها موفههق  .الصههافي إلههى محاضههر روحانيههاتهم المقدسههة ومضههاجع أجسههادهم المطهههرة

 .المتوسلين بحرمة من له الوسيلة والمقام المحمود إنك أنت الهادي الكريم الودود

 

 (Der-Sitāyiş-i Ģażret-i Çelebi Erġun) 

 (Ķuddise Sırruhu’l-meknūn) 

 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Tāc-dār-ı mülk-i bāl ü ‘ārif-i ŝāģib-kemāl 

Şeh-süvār-ı ŝaff-ı ģāl ü vāķıf-ı sırr-ı me’āl 

 

Rāyet-efrāz-ı kerāmet dād-fermā-yı nevāl 

Mesned-ārā-yı velāyet zíb-i mi‘rāc-ı ĥayāl   

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Źāt-ı pāki gevher-i yektā-yı deryā-yı şu’ūn 

Síne-çāk-i ģüsn-i vaŝfı kilk-i šab‘-ı źū-fünūn 

 

Sāyesi ser-māye-i āsāyiş-i ehl-i derūn 

Ĥāk-i dergāhında etmez naķş-ı pā reybu’l-menūn 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 
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Lehce-i lušf-ı beyāní šūší-i ģikmet-serā 

Mühce-i ķuds-āşiyāní bülbül-i cennet-serā 

 

Çend rūz olsa ne ġam köhne ķafes taģte’ś-śerā 

Mehçe-i a‘lām-ı sırrı kim ola fevķa’l-verā 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Nev-be-nev iģsānı dervíşānı memnūn etmede 

İştiyāķı dem-be-dem ĥullānı mecnūn etmede 

 

Ģüsn-i ĥulķu yek-be-yek iĥvānı meftūn etmede 

Źikr-i ĥayrı ser-be-ser ekvānı meşģūn etmede 

 

    Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Olmasaydı ādeme āyíne-dār ger şems-i dín 

Źerre-vār olmazdı mecźūbu ‘uķūl-i mürşidín 

 

Pertevi çeşm ü çerāġ-ı ŝādırín ü vāridín 

‘Av‘av-ı segdir aña nisbetle ģarf-i ģāsidín 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 
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Sırr-ı İlyās olduġunda yoķ ser-i mū irtiyāb 

Himmeti verse n’ola rūy-ı zemíne āb ü tāb 

 

Ķande kim bir derdmend olsa esír-i píç-tāb 

Cānib-i rūģ-ı cenābından görür biñ fetģ-i bāb 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Ol şeh-i ġaybí-ģaşemdir çün velí ibnü’l-velí 

‘Aŝrınıñ olsa ‘aceb mi ser-firāz u ekmeli 

 

Anda cem‘ olmuş ma‘ārif āĥiri vü evveli 

Āĥir-i sābıķ ki derler şübhesiz oldur belí 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Dāmeni üftāde-i pāy-ı ümíde dest-gír 

Dest-sūdu ģırz-ı cān-ı müstemend-i müstecír 

 

Mūmiyā-yı iltifātı çāre-i ķalb-i kesír 

Kímyā-yı ĥāk-pāyi māye-i dest-i faķír 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 
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Zānū-yı teslími besdir serverān-ı himmete 

N’eylesinler ser-fürūyu āsitān-ı devlete 

 

Cümle cān u başla āmāde vaķit-i furŝata 

Muntažırdır her biri nā-geh ķabūl-i ĥıdmete 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Eymen-ābād-ı tecellí šab‘-ı ŝāfí-ĥurremi 

Teşne-i āb-ı beķāya Ĥıżr-ı zinde her demi 

 

Kūşe-i vaģdetde saġrāķ-ı fenādır hem-demi 

Nev-‘arūs-ı baĥta nāz eyler kemíne maģremi 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Fātiģ-i genc-i işāret kāşif-i sırr-ı żamír 

Šāli‘-i evc-i beşāret mürşid-i bernā vü pír 

 

Fi‘l ü ķavli dil-nişín ü vaż‘ u šavrı dil-peźír 

Şíve-i nā-dídesi tesĥír-i dilde bí-nažír 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 
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Žāhiren olmuş zemín-i türbesinde münzeví 

Bāšınında enfüs ü āfāķ líken munšaví 

 

Meşrebinden teşne-diller dā’im olsun mürteví 

Kim odur ģālā veliyyü’l-‘ahd-ı Pír-i Mevleví 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

 

Sāyesinde oldu Kütahiyye burcu’l-evliyā 

Nāmını dāru’s-selām-ı Rūm etsin aŝfiyā 

 

Olmuş āsūde civārında gürūh-ı atķiyā 

Merķadın ĥuld-i berín etmiş cenāb-ı Kibriyā 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Keştí-i Nūģ-ı ģaķíķatdir maķām-ı bí-ġamı 

Olmaz ol gülşende šūfān-ı ģavādiś mātemi 

 

‘Adlini nādir bulur seyyāģ-ı mülk-i ‘ālemi 

Cennet olurmuş meğer me’vā-yı kāmil ādemi 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 
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Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Mecma‘-ı rūģāniyāndır ŝubģ u şām ol dā’ire 

Ĥwān-ı elvān-ı keremdir nezli fevc-i zā’ire 

 

Şu‘le-i raģmet olunca sāģasında nā’ire 

Söz nedir iġrāķ-ı evŝāf-ı na‘ím-i sā’ire 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Serserí-gerd-i cihān iken bi-ģamdillah dilā 

Eylediñ ol dergeh-i vālāya nā-geh ilticā 

 

Şükr-i tevfíķ-i ķabūle iştiġāl et dā’imā 

Tā sezā-yı revģ ü reyģān olasın rūz-ı cezā 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Şāh-ı evreng-i ĥilāfet māh-ı Ken‘ān-ı kerem 

Bende-perver lušf-güster pāk-gevher lā-cerem 

 

Eylemez ser-ber-derin maģrūm-ı in‘ām-ı ģarem 

Bā-ĥuŝūŝ olsa ‘ubūdiyyetde bítāb-ı herem 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 
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Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl 

 

Olmaķ isterseñ maģall-i ‘afv u ġufrān-ı Ĥudā 

Ģalķa-veş ŚĀĶIB derinden bir nefes olma cüdā 

 

Etmeyince naķd-i ‘ömrü bí-ķuŝūr anda fedā 

Etmiş olmaz iģtirāmı ģaķķını bende edā 

 

Ķušb-ı ‘ālem ġavś-ı ādem mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Ģażret-i Sulšān Erġun ķurretü’l-‘ayn-ı Celāl      

 

 

(Der-Beyān-ı Ĥilāfet-i Ān Güzíde-i Nās u Mihter-i Ģaķ-Şinās u ‘Ummān-ı Gevher-

İstínās A‘ní Bih Ģażret-i Burhāneddín İlyās) 

* بحمايته طيب الله تعالى مكانه وأعز في الفراديس جنانه ومتّعنا وعامة الفقراء بشفاعته وفي عرضة العرض * 

Āvürde end ki  

Vālid-i mācidleri ‘āzim-i ŝavb-ı cedd-i emcedleri olup kendiler mesned-nişín-

i ĥilāfet-i ŝūriyye vü ma‘neviyye olduġun müş‘ir Ģażret-i ‘Alāaddín ve cenāb-ı 

Mužafferüddín ve Çelebi Zeynüddín ve bunlar emśāli kibār-ı evlād-ı kirām-ı Ĥıżr u 

İlyās’ı ve ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullān-ı Mevleviyye bi’l-icmā‘ ser-nihāde-i zānū-yı 

inābetleri olup kemā fí’l-evvel dā’ire-i cem‘iyyetleri merkez-i vücūd-ı pür-cūdları 

üzere deverān edip ser-i mū sekte vü raĥne-i iĥtilāl nümāyān olmamaġla gūyā 

neş’eteyn beyninde farķ faķaš ismi ve cismi olup sırr u rūģāniyyet-i kemāl ittiģād 

üzere olmaġın aŝl-ı aŝíllerinden rū-nümā olan āśār-ı celíle ģasbe’l-iķtiżā vaķt-ā-vaķt, 

ol fer‘-i cemílden daĥi pedídār olup āşinā vü bígāne taģķíķ-i ĥilāfet ü taŝdíķ-i 
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velāyetlerinde yek-dil ve neyyir-i a‘žam-ı źāt-ı melekiyyü’ŝ-ŝıfātları def‘aten pertev-i 

iştihār-efgen-i āfāķ olmuşdur. Ģattā gāh u bí-gāh maķāŝıd-ı müşkiletü’l-ģuŝūl-i 

muģibbín ü ‘avārıż-ı ‘asíretü’d-def‘-i müstemiddín ma‘rūż-ı píşgāh-ı sa‘ādetleri 

olduķda kemāl-i ibtihālle rū-māl-i südde-i refí‘a-i türbe-i firdevs-rütbe-i vālid-i 

mācidleri olunca fí’l-ģāl tebāşír-i ŝubģ-ı fetģ beşere-i mübārekelerinden šāli‘a ve 

āyine-i šal‘at-ı meymūneleri cilve-gāh-ı beşāşet-i beşāret ve cümleten maķżiyyü’l-

merām ve me’mūnü’l-ālām olduķları śübūt-ı müdde‘ā-yı merķūma dü güvāh-ı bí-

iştibāh olduġu muttefaķun-‘aleyh-i rüvāt-ı śiķāt ve mecma‘un-‘aleyh-i erbāb-ı 

ģācātdır.  

 

Naķlest ki 

Ģażret-i zübdetü’s-sülāleti’ŝ-Ŝıddíķıyye ve ķıdvetü’s-silsileti’l-Celāliyye, 

cenāb-ı velāyet-me’āb-ı Çelebi Burhāneddín İlyās (ķuddise sırruhu ‘an şevā’ibi’l-

ednās) cāmi‘-i cemí‘-i ‘ulūm-ı naķliyye vü ‘aķliyye vü keşfiyye olup siyyemā ‘ilm-i 

ta‘bírde feríd-i ‘aŝr u vaģíd-i dehr belki Yūsuf-ı Ŝıddíķ-i śāní olmaġla her ŝubģ 

ēaģve-i kübrāya değin ģalķa-i meclis-i ‘ālíleri dívān-ĥāne-i ŝuver-i ‘ālem-i miśāl ve 

herkesiñ mažhar olduġu tefsír-i terkíb-i taĥayyülü ke-infilāķı’ŝ-ŝubģ bilā-taġyír 

cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr olmaġla “Lisānü’l-ġayb ve Tercemānü’s-sır” şöhretiyle 

ma‘rūf ve ba‘íd ü ķaríbiñ müşkilāt-ı müşāhede-i ĥayāliyyelerin kemāhí ģall etmekle 

“Şeyĥu’l-ledün” ‘unvānıyla mevŝūf olmuşlar idi. Ģattā nev-niyāzān-ı  āsyā-yı 

šaríķat-ı Mevleviyye-i evleviyyeden meşķ-i ŝūret-i semā‘la meşġūl bir mübtedí 

kendiyi idāre-i dest eder. Lākin ģāŝılı ancaķ bir ķabża sebūs görüp żıyā‘-ı dānesiniñ 

ve renc-i dest ü kef-i tehí-māndesiniñ efsūsuyla bídār olduġu vāķı‘a-i ġaríbesin 

ma‘rūż-ı píşgāh-ı intibāh-penāhları etdikde Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)iñ 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 دل چو دانه ما مثال آسيا

 سنك گويد آب داند ماجرا

 

beyt-i şerífin ķırā’at ve mażmūn-ı lašífin şerģ ve sebeb-i devrin beyān 

‘aķíbinde       bí-idāre-i ‘aşķ-ı meşķ-i devr ü ten-i efsürdeye cevr eśnāsında dāne-i 

fikrden ġıźā-yı rūģ ģāŝıl olmayıp belki maģŝūlü ġalíž ve ķışrı ol daĥi şey-i ķalíl 

olmaġla sebeb-i efsūs olmuşdur.   

“Murād-ı terbiye-i müríd-i rā’ídir ki medār-ı dā’ire-i semā‘-ı Mevleví-i 

mānend-i āsyā āb-ı ‘aşķ u tāb-ı meşķdir. Ve maģŝūl-i ġıźā-yı rūģ saģķ u terķíķ-i 

dāne-i dil-i şevķden ģāŝıldır. Yoĥsa taģrík-i fikr ü teklíf-i źikrle olan devriñ 

‘ā’idesi mānend-i ģafne-i sebūs, lā-yüsmin ve lā-yuġnídir.” diye ta‘bír ü tesellí 

buyurduķları źeylinde  perde-ber-endāz-ı peyker-i nev-‘arūs-ı semā‘-ı pür-ŝafā olup 

“ ر ذوق و هر عمل كه بى علم باشد، هراينه بى مزه گردد. پس پيشين علم سماع را آموختن بايد كه تا عملش پ

اشد.صفا و بى كدر تعب و عنا ب ” tenbíh-i nebíhleriyle ta‘allüm-i ‘ilm-i keşfí-i ģareket-i 

devriyye-i vecdiyye ve teferrüs-i işārāt-ı lašífe-i semā‘iyye ve te‘āší-i fevā’id-i 

tevģíd-i bí-ĥodāneye terġíb buyurmuşlardır.  

 

فهم الإشارة. والحق أحق بالقبول والأمر كذلك عند أهل الوصول والبشارة حُظه من  

 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 ابدال را اصطلاحاتيست مر

 كه نباشد زين خبر اقوال را

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 زان نمايد اين لطائف نا تمام

 كه برين خامان بود فهمش حرام

 

 .فسل ممن وصل

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i Çelebi Burhāneddín (ķuddise sırruhu’l-[S.98]mübín) źāt-ı 

marżiyyetü’ŝ-ŝıfātları ke’l-ķameri leyletü’l-bedr meclā-yı sırr-ı Ģażret-i Şemseddín-i 

Tebrízí olduġu 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 در دو چشمش بين خيال يار ما

 رقص رقصان در سواد آن بصر

mıŝdāķınca beyne’l-aĥyār pedídār ve ekśer-i āśār-ı ‘ižām-ı kibār-ı āl-i 

Ĥudāvendigār’a maŝdar olduķları şāyi‘-i dār u diyār olmaġla inciźāb-ı šālibín ü 

intisāb-ı sālikínden ŝaģn- serāy-ı irādetleri maģşer-i ‘uşşāķ olup ve cümleniñ 

me’ūnāt-ı ma‘āşiyyeleri ĥızāne-i keremlerine merbūš ve ma‘ūnāt-ı ma‘ādiyyeleri 
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hemyān-ı himmet ü dest-i semāģatlerine menūš ve herkes ‘alā ķadri ģaddihi 

mükerrem ü mer‘í olduġu ‘uyūn-ı ŝıġār u kibārda bā‘iś-i tefriķa-i nūr-ı nažar olmaġla 

iģtimāl-i kímyā ve fetģ-i defāyin ü ĥazā’in-i eslāf-ı devletlerine dest-res ve bunuñ 

emśāli ĥurdevāt-ı güft ü şeníd žāhir olduķça tekellüf-i ĥāķāne ve šavr-ı 

Bermekiyānelerin zā’idü’l-vaŝf eyleyip dest-i kerem-peyvestleri miftāģ-ı ĥızāne-i 

ġayb ve  zír-i seccāde-i kerāmet-iģtivāları genc-ĥāne-i Şāygāne ve medār-ı edā-yı 

duyūn-ı muģtācín ü cihāt-ı inti‘āş-ı erāmil ü eytām ü mesākín olduġun ižhārda yed-i 

beyżā-nümā-yı ceyb-i ġayb olmuşlardır ki yek-ser mütereddidín-i aģvāl-i ĥāriķa-i 

‘ādetleri muvaffaķ-ı mażmūn-ı müníf-i āyet-i keríme-i 586-يَجْعَل لههُ مَخْرَجًا َ -587 -وَمَن يَتهقِ اللهه

نْ حَيْثُ لَا يَحْتَسِبُ وَيَرْزُقْهُ مِ  - olmuşlardır. 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تو باش "يد الله فوق ايديهم"رو 

 زافى رزق پاشگدست حق  همچو

 

 دست زير بوريا كن اى سند

 از براى رويپوش چشم بد

 

                                                           
586 Talâk Sûresi, 65/2.-3. Âyet: “İddet müddetlerini doldurduklarında onları ya meşru ölçüler 

içerisinde (nikâhınız altında) tutun veya onlardan meşru ölçülere göre ayrılın. İçinizden adalet sahibi 

iki kişiyi de şahit tutun. Şahitliği Allah için yapın. İşte bu, Allah'a ve ahiret gününe inananlara verilen 

öğüttür. Kim Allah'tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu ihsan eder. Ve ona beklemediği yerden rızık 

verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için 

bir ölçü koymuştur.” 
587 Talâk Sûresi, 65/2.-3. Âyet: “İddet müddetlerini doldurduklarında onları ya meşru ölçüler 

içerisinde (nikâhınız altında) tutun veya onlardan meşru ölçülere göre ayrılın. İçinizden adalet sahibi 

iki kişiyi de şahit tutun. Şahitliği Allah için yapın. İşte bu, Allah'a ve ahiret gününe inananlara verilen 

öğüttür. Kim Allah'tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu ihsan eder. Ve ona beklemediği yerden rızık 

verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için 

bir ölçü koymuştur.” 
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 هر چه خواهندت بده منديش از ان

 داد يزدان را تو بيش از بيش دان

 

 شدى خاك سيه اندر كفش زر

 حاتم طائى گداى درگهش

 

meżāmín-i lašífesi mūcebince keff-i pür-kifāyetleri cāmi‘-i du‘ā vü ‘ašā ve 

žahr-ı žahíri muķabbel-i şifāh-ı su‘adā ve hengām-ı ziyāret-i ŝubģ u mesālarında    

 )بيت(

? 

 

 أمدد إليه يداً تعود بطنها

 بذل النوال وظهرها التقبيلا

 

ŝít ü ŝadāsı na‘ra-i müştāķín gibi gūş-güźār-ı sükkān-ı āsumān olmuş-idi.  

 وما هو على المؤيد من عند الله بعزيز.

Menķūlest ki 

Ol gül-i bí-ĥār-ı gülzār-ı sırr-ı Ĥunkārí’niñ fuŝūl-i ‘ömr-i ĥuceste-āśārları 

hemíşe bahār-ı fażl-ı Perverdigārí ve pür-śimār u ezhār-ı vera‘ u taķvā ve bí-gezend-i 

bād-ı serd-i pāyíz-i hevācis-i nefs ü hevā olmaġla ŝafvet-i cibillíleri māye-i intişā-yı 

velāyet ü ‘iŝmet-i ĥulķiyetleri mādde-i ŝūret-i kerāmetleri ve ĥırmen-i kār-ı bed-

ĥwāhları sūĥte-i berķ-ı ġayret-i nā-gāhí-i ilāhí ve gerd-i keder-i güft u gūy-ı aŝģāb-ı 

cidāl, debūr-ı idbār-ı ilzām-bārla rüft u rūb-ı kemāhí ve efvāh-ı lem-i lāy-ı 
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müteressimín-i ebnā-yı zamāneleri dūĥte-i ser-rişte-i tebkít-i dil-ĥwāhí olmaġla 

“Veliyy-i māder-zād” şöhretiyle beyne’l-ĥavāŝŝ, velvele-ārā-yı śenā-yı cemíl ve 

menāķıb-ı fāĥireleri zeynü’l-maģāfil-i mefāĥir ve silsile-i iķbāl ü iclāl-i rūz-efzūnları 

tā Ģażret-i Sulšān ‘Abā-pūş a‘ní bih cenāb-ı Semā‘í ŝahbā-yı ma‘rifet-nūş nevbet-i 

žuhūruna değin mütemādí ve namaš-ı irtifā‘-ı şān u minvāl-i i‘tilā-yı ‘unvān üzere 

peyveste maģmūdu’l-evżā‘ u memdūģu’l-ešvār olup ģattā ‘azíz-i müşārün-ileyh 

(ķuddise sırruhu) daĥi bu ķıš‘a-i ġarrā ile śenā-kārları olmuşdur:  

 

(Ķıš‘a) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

 

Lisānü’l-ġayb idi yek-ser vücūdı 

N’ola Bürhān-ı dín olsa nişānı 

 

Olup feryād-res nezdík ü dūra 

Dimişler nāmına İlyās-ı śāní 

 

gūyā zamān-ı te’yíd-iķtirānları nevbet-i ķırān-ı neyyireyn-i sırr-ı Ĥıżr u İlyās 

olmuşdur. 

Āvürde end ki 

Ol muģíš-i ma‘ārif-i melekiyye vü melekūtiyyeniñ hevā-yı emvāc-ı enfās-ı 

güher-cūşları sāģil-i nažm u neśre le’ālí-i nefíse-i meżāmín-i ber-ceste ve cevāhir-i 

śemíne-i  ma‘āní-i nādire ilķā etmekle nüsaĥ-ı eśer-i pür-‘iberleri díbāce-zíb-i 

Sefíne-i Nefíse-i ŝāfí-żamírān-ı zamāneleri olmaġla bu der-deste-i faĥriyye-i 

fāĥireleri vişāģu’ŝ-ŝadr-ı menķabe-i lašífeleri ķılınmışdır:  
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(Ġazel) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Āyíne-i cānān olalı cān-ı ģazínüm 

Pertev-figen-i şeş cihet-i rūy-ı zemínem 

 

Germiyyet-i ģāliyle olup pür dem ü devrān 

Hem-cilve-i çarĥ-ı felek ü ‘arş-ı berínem 

 

Ŝad gūne mušalsam daĥi olsa der-i mašlab 

Ŝamŝām-ı teveccühle aña fetģ-i mübínem 

 

Ma‘mūre-i šíní ŝanur ancaķ gören ammā 

Vírāne-i genc-i güher-i millet ü dínem 

 

‘Aynımda ‘ayāndır o ki ‘ālemde nihāndur 

Ser-tā-be-ķadem dā’ire-i ‘ayn-ı yaķínem 

[S.99] 

Ĥod-bín olamaz maģrem-i rāz-ı dil-i zārum 

Mānend-i ney-i nefĥa-serā perde-nişínem 

 

 

Şaršıyla beyān eyledi da‘vāsını BURHĀN 

Dirse n’ola ĥayru’l-ĥalef-i cedd-i güzínem 

 

Pey-revlik idüp ney gibi enfāsına zírā 

Hū hū diyerek seyr-i maķāmāt-rehínem 
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Ve şíve-i lehce-i pür-behce-i fārsílerinde sāmi‘a-pírā-yı süĥan-verān-ı ‘aŝrları 

ve niyāz-nāme-i pür-sūz u güdāzları olan nev-bāve-i būstān-ı ģaķíķat daĥi yādigār-ı 

yerā‘a-i i‘tinā ve nümūne-i berā‘at-i šabí‘at-ı bí-hemtāları ķılınmışdır.  

 )غزل(

 ] فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 جانكاه ده ۀمحبت نال يا رب از سوز

 شايان ديدار و دل اوّاه ده ۀديد

 

 چون دم آخر كند نوميد از هر چه كه هست

 اه دهگه اى باد صبح از خاك آن درچآن

 

 سدّ راه بهره مندى خواهش بيوقت شد

 اه دهگام ما را فرصت ناگمرغ بى هن

 

 غير خرسندى ندار درنادارى دوا

 خواه زر ده دهى ده خواه برك كاه ده

 

 

 عشرت يكدم دهد هشيار را سرمد خمار

 اه دهگپس نشاط بيخودى از خاطر آ 

 

 نفس را برهان برهان از قيود ما و من
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 اه دهگهر ئآزاد ۀيعنى او را جلو

 

Ve nikāt-ı terbiye-āmíz-i va‘žāt-ı ġayret-engízleri daĥi henūz zír-i nesíc-i 

‘anākib-i nisyān olmayıp belki mütedāvil-i elsine-i müsterşidín olanlardan ba‘ż-ı 

kelimāt-ı cāmi‘aları rişte-keş-i írād ve temhíd-i muķaddeme-i irşād ķılınmışdır. Tā 

selāset-i āśār-ı dil-peźírleri emāret-i ŝafvet-i ķaríģa-i ilhām-semírleri olup beyne’l-

mürídeyn ve’l-muģibbeyn düstūru’l-‘amel-i ŝıdķ u iĥlāŝ-ı i‘tiķād ve vesíle-i intisāb-ı 

rūģāniyyet-i şefā‘at-nihādları ķılına!  

 

* ه آمين يا مجيب وفقنا الله تعالى وعامة الطالبين إلى الاستفاضة والاستفادة من لطيف إشاراته وظرائف بشارات

 *السائلين.

 

 (ليس المغفور كالمنظور.) 

 

Ya‘ní āmürzíde ancaķ sālim-i tertíb-i cezā olup mānend-i nažar-kerde 

perverde-i ni‘am-ı i‘zāz u ikrām olamaz. Eğerçi 588‘.التائب من الذنب كمن لا ذنب له’dir. 

Lākin ma‘ŝūm u maģfūža müsāví değildir.  

 (العارف بين التحمّل والتجمّل.) 

 

Ya‘ní merd-i ‘ārif, āśār-ı celāliyyeye taģammül ve ālā-i cemāliyye ile 

tecemmül beynindedir ki taģammül, sebeb-i taĥliye ve tecemmül, bā‘iś-i taģliye olup 

māsivādan ĥālí ve şu’ūnla mālí olur. 

                                                           
588 İbn Mâce, “Zühd”, 30, r. 4250; Beyhakî, Şuʿabü’l-Îmân, c. IX, s. 266. 
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 (الخبر طليعة النظر.)   

 

Ya‘ní maģrūm-ı nažar olacaķ maģrem-i ĥaber olamaz ki nažar, ‘illet-i 

ġā’iyye-i ĥaberdir. Pes terettüb-i ġāyet olmayıcaķ ‘abeś olur.  

 

 (البدع البديعة للولي كالسنن السنية للنبي.)

 

Ya‘ní terbiye-i nüfūs-ı ķābilede rüsūm-ı šuruķ-ı müstaģdeśe-i evliyā-yı kirām 

sünen-i seniyye-i enbiyā-yı ‘ižāmla hem-fā’idedir. Belki fí’l-ģaķíķa sünen uŝūl ve 

rüsūm fürū‘dur. Beynehümāda olan teġāyür-i teĥālüfü’l-aŝl ve’l-fer‘dir. Zírā źāt-ı 

velí, fer‘-i źātu’n-nebí olıcaķ ŝıfāt u āśārı daĥi fürū‘-ı ŝıfāt u āśār-ı nebí olmaķ 

muģaķķaķ u muķarrerdir.  

 

(نوازل المنازل وسائل المسائل.)  

 

Ya‘ní vāridāt-ı merātib ü ilhāmāt-ı maķāmāt mevārid ve maŝādırda rū-nümā 

olan müşkilāt sülūke delā’il-i inģilāldir.  

 

(الولي حميم الصحيح والسقيم.)  
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Ya‘ní cümle-i merāyā-yı ekvānı mežāhir-i ‘ukūs-ı ŝıfāt-ı muķābele müşāhede 

etmekle herkese şefķat u re’fet-i müveccehe üzeredir.  

 

(ر.بواطن الأمور مواطن السرو)  

 

Ya‘ní ģaķāyıķ u esrār mecālí-i ģikem ü ‘iber olmaķ ģasebiyle maģāll-i sürūr 

u ma‘ārif ve mevāżi‘-i ģubūr-ı ‘ārifdir.  

 

(مراحم المحارم وتمائم الملاحم.)  

 

Ya‘ní maģremān-ı esrārıñ merāģim-i ‘aliyyeleri ki menşe-i enžār-ı ģasene vü 

enfās-ı nefíseleridir; ģırz u ta‘víź, fiten ü miģen-i cism ü cāndır. Ve rāh-ı 

şefķatlerinde daĥíl-i dāru’l-amān-ı merģametleri olanlar me’mūnü’l-ġā’ile-i dü 

cihāndır. Nitekim maģall-i re’fet-i nüdemā-yı sulšān olanlar emín-i sašvet-i ķahr-ı 

ĥusrevāní olagelmişdir. 

 

(ظهر الحول.ظاهر الحال م)  

 

Ya‘ní ŝuver-i keśret-endūd, miģekk-i noķŝān-‘ayār-ı şühūd ve nümū-dār-ı 

ġışş-ı ģavel ü pedídār-ı ġıll u cedeldir.  
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(العبارة قشر الإشارة.)  

Ya‘ní ‘ibāret, perde ve viķāye-i işāretdir ki ķāŝır-nažarān mānend-i ģaşeviyye 

vü mu‘tezile maģcūb-ı lešā’if-i işārāt u idrākleri faķaš manšūķ-ı ‘ibārete maķŝūr olup 

ve ‘ibāret daĥi šılsım-ı gencíne-i işāret ve sedd-i rāh-ı müdāĥale-i bígāne olur.  

 

 ).است برك و ساز ترك و سوز(

 

Ya‘ní tedārük-i mühimmāt-ı rāh-ı tecerrüd terk-i ‘alā’iķ, ta‘aşşuķ-ı Ĥālıķ’dır 

ki sālike evvel def‘-i ‘avā’iķ ve śāní ķaví sā’iķdir.  

 

 ).ايد تسليم مريد بر و [S.100]كار از ميان تدبير پير(

 

  Ya‘ní ģuŝūl-i merām u vuŝūl-i maķāma cem‘iyyet-i emreyn-i meźkūreyn 

lāzımdır ki aģadumā āĥarınsız müfíd olmaz.  

 

 ).آخر كار بيكاريست(

 

Ya‘ní ‘amel-i menzile-i nihāyet def‘-i cünbiş-i bā-ĥodāne vü intižār-ı 

vālihāne ile cilve-ger olan evżā‘ u ešvār-ı ‘ārifānedir.  

 كما أشار إليه حضرة المكاشف القيومي في خواتم المثنوي المعنوي:
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

  

 عارفان از دو جهان كاهلترند

 زانكه بى حد بار خرمن ميبرند

 

 را كرده اند ايشان سند ىكاهل

 كار ايشان را چو يزدان ميكند

 

 كار يزدان را نميبينند عام

 مى نياسايند از كد صبح و شام

 

Menķūlest ki 

Ol şehzāde-i dūdmān-ı velāyet-i Süleymān-síretiñ riķāb-ı üns-i daĥíl-i 

irādetleri olduġu gibi šavā’if-i mürídín-i šaríķa-i cedd-i emcedleri olan eŝnāf-ı 

ma‘lūmetü’l-‘aded ve’l-vaŝf ecinneden musaĥĥar-ı emr-i istiĥdāmları bulunan 

efrādıñ mülāzemet-i ‘atebe-i ĥıdmetlerin ve muvāžabet-i ‘ahd-ı ‘uhde-i išā‘atlerin 

müş‘ir niçe āśār-ı ‘acíbe žuhūr eylediği ‘ale’l-ĥuŝūŝ, aŝģāb-ı ĥuŝūŝla ŝoģbet ü ĥalvet 

buyurulduķda şāyān-ı ruĥŝat-ı nihān-ĥāne-i ġaybí-mekānları olmayanlar 

teveccühünde efrād-ı ma‘hūde ba‘żıları der-i ģücre-i ĥāŝŝalarında gāh şír-şekl ü gehí 

ejder-timśāl ĥıdmet-güzār-ı derbāní olduġu ve gāhí bāb-ı sa‘ādetleri binā-i merŝūŝla 

mesdūd ve raĥne-i der daĥi yek-ser dívār-ı müşeyyed-nümā olmaġla hemvāre def‘-i 

ecānib buyurulduġu śebt-kerde-i cerā’id-i tevātür ü iştihārdır. Ve šabl-ı zír-i kilím-

zen-i ša‘neleri olanlara daĥi ŝuver-i müstevģişe-i mūģişe vü temāśíl-i müdhişe ile 

vāķı‘an ve vāķı‘aten musallaš u müstevlí olup āĥırü’l-emr herkesiñ i‘tiķād u ‘ameline 
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sezā mübtelā olduġu ‘avārıż-ı vehmiyye vü nevāzil-i ĥayāliyyeden sülūk-i šaríķa-i 

tevbe vü i‘tiźār ve cūş-ı ķulzüm-i şefķat u re’fetleriyle bür’-i sā‘a vü ĥalāŝ-ı yek-dem 

iģsān buyurulup cümle-i ahālí yek-reng-i ĥulūŝ-ı intimā vü irādet olup zamān-ı 

velāyet ü nevbet-i ĥilāfetlerinde münkir ü muta‘aŝŝıbdan faķaš nām-ı nā-ma‘ķūl u 

ģadíś-i ġayr-ı maķbūl ķalıp debdebe-i kūs-ı kerāmetleri ķubbe-i ‘ālem-gír ve nezdík 

ü dūr hirāsān-ı ŝadme-i dārugír-i celāl ü ġayretleri olmuşdur.   

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ى و اضطرارگجز نياز و بند

 اندرين حضرت ندارد اعتبار

 

mażmūn-ı münífi düstūru’l-‘amel-i ŝıġār u kibār olup sāye-i ‘ināyet-

māyelerine ilticā ile her biri edvā’ u esķām-ı ŝūrí vü ma‘nevísinde tedbír-i ešıbbādan 

müstaġní olup müsta‘ín-i himmet-i ‘ulyā vü müstaġíś-i teveccüh-i bí-hemtāları 

olmaġı her derde devā ve devlet-i her dü serā ‘add etmekle muġtenim-i ‘ayş-ı ĥoş u 

müstefíd-i kíş-i dil-keş olmuşlardır. Ve el-ān, kemā-kān minvāl-i muģarrer üzere 

rūy-māl-i dergeh ü cebhe-sāy-ı ‘atebe-i ‘ulyā-yı türbe-i vālā-rütbeleri ve aŝl-ı kímyā-

yı sa‘ādet ve nā’il-i ser-māye-i selāmet olduġu nev-be-nev mu‘āyin-i erbāb-ı ferāset 

ü meşhūd-ı aŝģāb-ı ŝadāķatdir.  

 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ] فَعْلُن                     [ ]لاتنفاع[
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 نج عزلت كه طلسمات عجايب داردگ

 فتح بابش نظر رحمت درويشانست

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i faĥru’n-nuķabā ve zeynü’n-nücebā ‘Alāaddín İlyās Paşa şefķat-i 

‘umūmiyye ģasebiyle fí ekśeri’l-evķāt tefaķķud-ı aģvālleri ile meşġūl ve ĥızāne-i 

sa‘y u himmeti rāh-ı muģāfaža vü mürā‘ātlarında mebźūl olup ednā ĥıdmetlerine 

íśār-ı mā-melek-i vüs‘ ü šāķat edip nüvāziş-i ĥāšır-ı vārid-maķāšırların deyn-i 

źimmet-i irādet-şümār iken her gāh-ki tefaģģuŝ-ı çigūnegí-i aģvāl ü umūr buyurula 

“ لله على الحال والماضي قد زال ومن يدري لاستقبال. الحمد ” ‘unvān-ı pür-şükrānıyla pāsuĥ-ı 

irşād-āmíz buyurmaları ol şír-i bíşe-i mürüvvete bā‘iś-i ġayret olup āh-ı serd-keş-i 

ārzū-yı tecríd ü efsūs-ĥor-ı ģasret-i tefríd ve şíve-i āzādāna reşk ve cilve-i bí-

ķaydāna ġıbša-nümā kelimātla ižhār-ı mā-fí’ż-żamír edip mutażaccır olduķlarında 

Ģażret-i Çelebi Burhāneddín taģrík-i lehce-i tesellí belki teskín-i cūş-ı teşnegí 

buyurup  

 )بيت(

 ] فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چيست دنيا از خدا غافل بدن

 نى قماش و نقره و فرزند و زن

 

 ]تن فاعلاتن فاعلنفاعلا[
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 ر سخت پنهان ميروندگقوم دي

 خلقان ظاهر كى شوند ۀشهر

 

 اين همه دانند و چشم هيچ كس

 بر نيفتد بر كياشان يكنفس

 

 رامتشان هم ايشان در حرمگهم 

 نام شان را نشنود ابدال هم

 

mıŝdāķınca dürr-i meknūn-ı źāt-ı ‘Alāaddíní mütevārí-i ķubbe-i emāret ve 

mestūr-ı serā-perde-i ģaşmet-i devlet ü medār-ı dā’ire-i ma‘delet ve ķušb-ı gerdiş-i 

āsāyiş-i ĥalķ [S.101] ġavś-ı ārāmiş-i ‘ibād olmaġla kendileriniñ maķŝad-ı aķŝā vü 

mašlab-ı a‘lāları olan merātib-i sāmiye bi’l-fi‘l ģāŝıl ve merāķí-i ‘āliyyeye ģālā nā’il 

iken bā‘iś-i ıżšırābları ancaķ zaģmet-i taģammül-i girān-bār-ı ĥıdemāt-ı şer‘-i ķavím 

ü meşaķķat-i mürā‘āt-ı nižāmü’l-ģāl-i ŝaģíģ ü saķím olduġun tanŝíŝ ve bu emānet-i 

‘užmānıñ ģüsn-i ŝıyāneti ve beriyye-i birriyyeniñ lušf-ı ģimāyeti şi‘ār u diśār-ı şāhid-i 

velāyet-i kāmineleri ve evżā‘-ı ģasene vü ešvār-ı pesendídeleri bi’l-cümle kerāmāt ve 

āśār-ı celíle-i kemālātları olmaġı taŝríģ buyurup lākin enžār-ı nā-maģremān-ı esrār-ı 

Ģakím-i Settār’dan maģfūž u maŝūn-ı āfāt-ı iştihār ve genc-i maĥfí-i šılsım-ı keśret ü 

ģā’iz-i rütbe-i ŝūriyye vü síriyye-i ĥilāfet olduķların taģķíķ źeylinde henūz šıfl-ı ney-

süvār olduķları eyyāmda ķavlen ve fi‘len minaŝŝa-pírā-yı bürūz olan ‘acāyib ü 

ġarāyibi ta‘dād ve hengām-ı mestí-i ŝahbā-yı şebābda bí-ĥodāne cilve-ger-i meydān-ı 
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žuhūr olan mükāşefāt-ı pírānelerin írād ile velāyetleri mevhūbe ve veliyy-i māder-

zād olduķların te’kíd ü te’sís etmişlerdir. 

 :چنانكه فرموده اند

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

       ]فاعلاتن[

 

 درس هر نسخه ز استاد معانيش بخوان

 ورنه اين مردم خود بين سوادى خواند

 

 

 عكس آموزد ۀنكه از آينه ام نكتا

 ترس از اصل ندانسته مرادى ماند

 

 ر(گ)دي

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن]                       [فاعلاتن[

 

 لغنچه نداند هر مرغگ ۀشرح مجموع

 خواند معما دانست ىكه نه هر كو ورق

 

 اى كه از دفتر خود درس مرا ميخوانى

 ما دانست ۀلكى توان ماهيت مسئ
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Menķūlest ki 

Ol ĥalífetü’l-ģaķķ beyne ĥalíķatuhu ‘ādet-i ģaseneleri ‘aynu’l-cem‘-i 

iĥvānu’ŝ-ŝafā ile her sāl belde-i Kütahya’ya çār sā‘at mesāfede olan āb-ı germí teşríf 

olup ve hengām-ı ŝayfda ol āb-ı ķudretiñ derūn u ģavālísinde žuhūr eden cān-verān-ı 

mār-símā a‘vām-ı nüzhetlerinden birinde sinín-i sā’ireden ezyed ġalebe-nümā olduġu 

ĥullān-ı źevi’l-i‘tibāra bā‘iś-i ta‘accüb ü istifsār olduķda “ ايشان امسال بزيارت ياران آمده

چگونه ماران “ unvānıyla deríçe-küşā-yı rāz olduķlarında Çelebi Mužafferüddín‘ ”اند.

آنان ياران سيرت و ماران صورتند بهر “  mā-ŝadaķıyla istikşāf-ı ģāl eyledikde ”بزيارت ياران آيند؟

 buyurup ve ta‘arruż u ihlāklerinden keff-i dest ü pāya tenbíh-i ekíd edip belki ”حال.

bí-baŝíretān-ı mütevehhimān, renciş ü ta‘addílerinden sitem-díde olup ve šā’ife-i 

ecinne-i mü’mine olduķların taŝríģ buyurduķları ‘aķíbinde ĥāric-i bārgāh-ı 

sa‘ādetlerinde ba‘ż-ı fuķarā šā’ife-i merķūmeden gürūh-ı enbūhla bir mār-símā-yı 

ejder-nümā, ĥayme-i vaģdetlerine teveccüh ve rū-māl-i ĥāk-i dergehleri olduġun 

ma‘rūż-ı píşgāhları edince def‘-i ziģām-ı yārāna emr buyurup anlar daĥi düstūr-ı 

ma‘hūdu fehm siyāķında daĥíl-i nažar-gāhları olup emírleri kefş-i mübāreklerine 

deheninden bir ķıš‘a ģabbe-i meśķūbe-i cevheri vaż‘ıyla gūyā icrā-yı resm-i muhādāt 

edip ve miķdār-ı rub‘u’s-sā‘a muġtenim-i  enžār-ı ģaseneleri olduķlarından ŝoñra 

ric‘at u ġaybet edip evķāt-ı sā’irede bir daĥi ġalebe-i merķūme ve ol píşvāları olan 

emír-i šā’ife rū-nümā olmayıp ihdā eylediği ģabbe-i ġaríbeniñ āśār u menāfi‘-i 

‘acíbesi pedídār olmuşdur ki śaķbe-i aŝliyyesine bir rísmān geçirilip her ķanġı 

maŝrū‘uñ gerdenine ķılāde buyurulsa der-ģāl ifāķat-yāb ve her ne maķūle ģummā-

zede ābını nūş etse sebeb-i bür’-i sā‘a ve envā‘-ı sümūm-ı mażarratın def‘e pād-zehr-

i ġaybí olup ve kābūs derdine mübtelā olanlara taķlíd olunsa bir daĥi rūy-bín-i kābūs 

olmaz idi. Bu āśār-ı celíle ile zamān-ı mu‘ammeriyetlerinde meşhūr ve nevbet-i 

rıģletlerinde gevher-i vefā gibi kem ü nā-yāb olmuşdur. Ve gāh u bí-gāh šā’ife-i 
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meźkūreden ba‘żıları heykel-i ma‘hūdlarıyla nihān-ĥāne-i ŝoģbetlerine bār-yāb-ı 

duĥūl olup şekl-i insāníyle temeśśül ve ba‘dehu yine  şekl-i mer’ílerine taģavvül 

eyledikleri kirāren ve mirāren müşāhede olunduġu resíde-i ģadd-i iştihārdır. Lākin ol 

eśnāda cilve-ger olan mu‘āmelāt-ı fi‘liyye vü ķavliyyeden perde-küşā olmayıp henūz 

zír-i sitāre-i ġayretde pūşíde ķalmışdır. Ancaķ ile’l-ān, beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān 

tenbíh-i nebíhleri düstūru’l-‘ameldir. “!و يار مارنما بهتر از مار يارنماست” meśel-i lašífi 

kendilerden yādigār ķalmışdır.  

 )ع(

 ]فاعلن فاعلاتن فاعلاتن[

 

 يار بد بدتر بود از مار بد

 

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i píşvā-yı cān-ı ehl-i yaķín ü muķtedā-yı dil-i ģaķíķat-bín a‘ní-

[S.102]bih mecma‘u’l-velāye ve’l-kerāme ve mülteķā ebģuru’r-rivāye ve’d-dirāye 

mení‘ü’l-cenāb u mu‘ínü’ŝ-ŝavāb Çelebi Burhāneddín İlyās bin Celāleddín Erġun 

(ķuddise sırruhumā’l-meknūn) vālid-i büzürg-vār-ı firdevs-ķarārları intiķālinden on 

sekiz sene mürūrunda resm ü āyín-i mārrü’ź-źikr üslūbu üzere cümle-i mürídín ü 

muģibbíni cāmi‘, bir iclās-ı ‘ažím tertíb buyurup se şebānrūz ģalķa-i semā‘ u ŝafā 

dā’ire vü nā’ire-i vecd ü ģāl müşta‘ille olup āĥırü’l-emr, vālid-i büzürg-vārları źāt-ı 

melekiyyü’ŝ-ŝıfātların istiĥlāf buyurduķlarında ķabílü’d-da‘ve 589- يَا أيَُّهَا النهاسُ قَدْ جَاءَكُم

بِّكُمْ  ن ره -āyet-i kerímesin tilāvet ve tekmíl-i da‘avāt buyurduķları ‘aķíbinde āyet -بُرْهَانٌ مِّ

                                                           
589 Nisâ Sûresi, 4/174. Âyet: “Ey insanlar! Şüphesiz size Rabbinizden kesin bir delil geldi ve size 

apaçık bir nur indirdik.” 
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i keríme-i mütelevvihden 590- ْبِّكُم ن ره  fıķrasınıñ a‘dād-ı ģurūfu tāríĥ-i -قَدْ جَاءَكُم بُرْهَانٌ مِّ

istiĥlāf olduġun işāret ve kendileriñ 591-بِينًا  mā-ŝadaķı olmaların -وَأنَزَلْنَا إِلَيْكُمْ نُورًا مُّ

beşāret ve ba‘de seneti’l-ģayy dārü’l-beķāya intiķāllerin ve güźeştegān-ı ‘arş-mekāna 

ittiŝāllerin iş‘ār buyurduķların taķrír eśnāsında medd-i āh-keş-i iştiyāķ olup               

 fıķrasıyla āfitāb-ı vücūh-ı bih-būdlarınıñ tāríĥ-i ufūllerine ímā ”حان حين الارتحال.“

buyurduķları ba‘de’l-vefāt žāhir olmuşdur ki mine’l-evvel ile’l-āĥir, ser-i mū iśr-i 

vālid-i mācidlerinden semt-i ĥilāf-rev olmayıp Çelebi Zeynüddín ģażretlerin 

seccāde-i ĥilāfete iclās buyurup eyyām-ı tehniyeleri tamāmında mizāc-ı lešāfet-

siriştlerine taġayyür šārí olup šā’ir-i sidre-pervāz-ı rūģ-ı revānları āşiyān-ı ezelílerine 

şitābān olmuşdur. Ve cesed-i münevverleri türbe-i mu‘allā-rütbe-i peder-i sāmí-

güherleri ve semt-i ķadem-i şefā‘at-tev’emlerinde defn olunup anlarıñ daĥi sırr-ı 

muķaddesleri ve sāye-i rūģāniyyetleri bí-perde-i beden, feryād-res-i derdmendān u 

kehfü’l-amān-ı müstemendān olmuşdur. 

* لآثام.طيّب الله ثراهم ونوّر مأويهم إلى ساعة القيام ونوبة الختام آمين بحرمة سيد الأنام وشفيع ا * 

 

Ve cā-nişín-i ĥilāfetleri olan Ģażret-i Çelebi Zeynüddín tāríĥ-i vefātlarına 

ímā buyurduķları fıķra-i “.حان حين الارتحال”i nažm buyurduķları merśiyelerinde 

tażmín buyurup te’eddüben iĥtiyār-ı tāríĥ-i āĥar etmişlerdir.  

Çonān ki mí-fermāyed: 

 

 

 

                                                           
590 Nisâ Sûresi, 4/174. Âyet: “Ey insanlar! Şüphesiz size Rabbinizden kesin bir delil geldi ve size 

apaçık bir nur indirdik.” 
591 Nisâ Sûresi, 4/174. Âyet: “Ey insanlar! Şüphesiz size Rabbinizden kesin bir delil geldi ve size 

apaçık bir nur indirdik.” 
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[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ģażret-i Burhān-ı dín-i dil-penāh 

‘Azm-i dāru’l-ķurb-ı ‘ulyā eyledi 

 

Sír olup cām-ı ģayāt-ı ‘āleme 

Terk-i ‘ayş-ı bezm-i dünyā eyledi 

 

Derdmendān-ı reh-i ecdādınuñ 

Eşk-i çeşmin seyl ü deryā eyledi 

 

Bülbülān-ı gülşenin feryāddan 

Hicrle merśiyye-gūyā eyledi 

 

Cānını cānāna idüp rū-nümā 

Zād-ı rāhın ĥoş müheyyā eyledi 

 

“Ģāne ģínü’l-irtiģāl”i bendeye 

Žāhiren temhíd-i iģyā eyledi 

 

Lík tāríĥ-i vefāt olup diríġ 

Meşhedin mir’āt-ı rü’yā eyledi 
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(Der-Beyān-ı Menāķıb-ı Faĥru’r-ricāl ve Źuĥru’l-abdāl Ģażret-i Çelebi 

Zeynüddín İbni Şāh Melik İbni İlyās Paşa) 

(Nüvvire żaríģuhumā) 

 

Menķūlest ki   

Cenāb-ı necābet-me’āb-ı silsile-i İlyāsiyye ve ģażret-i nuķāve-i sa‘ādet-

intisāb-ı  sülāle-i Ĥıżrıyye ki źu’l-ķarābeteyn dūdmān-ı Ĥunkār-ı Ekberí olup evvelā 

nažar-ı pāk-i Erġuní vü śāniyen himmet-i ‘aliyye-i Bürhāní ile terbiyet-kerde vü neşv 

ü nemā-yāfte ve ‘ulūm-ı žāhire vü bāšınada feríd-i ‘aŝr u vaģíd-i dehr bir şāhzāde-i 

bülend-pervāz u źāt-ı sütūde-ŝıfāt-ı ‘ālí-cenāb olmaġla himmet-i vālāsı gibi serv-i 

bālāsı ĥas u ĥār-ı ‘alāyıķdan dāmen-çín ve kemāl-i tecríd ü terkle sālik-i rāh-ı cedd-i 

güzíni ve peyrev-i píş-ķademān-ı meslek-i Şems-i díní olup beyne’l-aķrān müşārün-
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bi’l-benān ve meydān-ı cihād-ı ekberde hem-‘inān-ı merdān olup nevbet-i 

Bürhāniyye’de mā-beyn-i evlād-ı ma‘neviyyelerinden tāc-ı veliyyü’l-‘ahdí ile ser-

firāz ve yeden-bi-yedin ilbās-ı ĥil‘at-ı ĥilāfetle mümtāz olmuşdur.  

 

Mervíst ki 

Ģażret-i şehzāde-i ‘ālí-cenāb, evāsıš-ı ĥilāfet-i ķudsiyyelerinde                     

-mıŝdāķınca mütevārí-i ķubbe-i iģtişām olup faķír ’أوليائي تحت قبابي لا يعرفهم غيري.‘592

meniş ü emír-reviş olduķları ževāhir-bínān-ı ģad-nā-şināsāna girān-nümā olmaġla 

ekābir-i beldeden ba‘żılarınıñ evā’il-i aģvālde terk ü tecrídlerin taŝannu‘a ve ba‘de 

zamānin tesettür-i ķubbe-i ģaşmetlerin iģrāz-ı furŝat u temettu‘a ģamli müş‘ir-i 

kelimāt-ı reşk-āmízle ġıybetleri eśnāsında bi-ġayretillāhi te‘ālā   síret-i seyyi’e-i kec-

bíní dídelerinde ve ŝūret-i keríhe-i bed-gūy dehānında hüveydā ve füc’eten ‘ārıża-i 

laķveye mübtelā olduġu gūş-güźārān-ı ĥurde-gírāna sebeb-i intibāh olup herkes 

[S.103] ģaķlarında fikr-i nā-ma‘ķūlden ĥāšırın taĥliye ve ŝıdķ u ĥulūŝla derūnun 

taģliye edip ķaš‘ā kendilere ve mensūbāt-ı dergehlerine ferd-i vāģid, kec-nigāh u bed-

gū olmaġa cür’et edemeyip yevmen-fe-yevmen kevkebe-i žuhūrları izdiyād ve 

debdebe-i bürūzları iştidād ile ekśer-i erbāb-ı ‘inād, daĥíl-i ģalķa-i inķıyādları 

olmuşdur. 

 (ى)رباع

 ]مفعول مفاعيل مفاعيلن فاع[

 ]مفعول مفاعلن مفاعيلن فاع[

 

 آغوشم كرد دوش ان بت من دست در

                                                           
592 Gazzâlî, İhyâuʿulûmi’d-dîn, c. IV, s. 357. 
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 وشم كردگرفت بقهر و حلقه در گب

 

 وشمگوشم گمن بانك هميزدم كه 

 و خاموشم كرد لب بر لب من نهاد

 

mıŝdāķınca ser-keşān-ı dā’ire-i inābetlerin ser-pençe-i velāyetleriyle nā-çār 

bende-i fermān-ber edip ķābil-i irşād olanlarından niçesin daĥi çerāġ-efrūĥte-i nūr-ı 

nažar-ı kímyā-eśer edip her biri fütāde-i gird-āb-ı tereddüd ü inkār iken ġarķa-i 

teveddüd ü iķrār ve mesned-nişín-i meşíĥat-ı šaríķa-i evleviyye-i Mevleviyye ve 

menşe’-i āśār-ı celíle-i ŝūriyye vü sırrıyye olmuşlardır. Ģattā zamān-ı şeríflerinde 

kemālāt-ı bāhirelerin görüp ve menāķıb-ı fāĥirelerin işitenlerden müríd ü muģibb 

olmayanlar ancaķ giriftār-ı şeķāvet-i ezeliyye olanlar olup bu beyt-i şeríf mu‘arrif-i 

vaŝf-ı pākleri vāķi‘ olmuşdur: 

 )بيت(

 ]مفعول مفاعلن مفاعيلن فعول[

 ]مفعول مفاعيل مفاعيلن فعول[

 

 نا ديده هر انكس كه نام تو شنيد

 زيدگدل نامزد تو كرد و مهر تو 

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh, bir vaķt-i neşāš u hengām-ı inbisāšlarında 

zeyn-i meclis-i iĥvān-ı dín ü zíb-i maģfil-i ĥullān-ı yaķín olup irşāden lil-šālibín ü 
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irŝāden lil-bāšılín ser-güźeşt-i ‘ibret-āgínlerin basš u rişte-keş-i taķrír buyurduķları 

eśnāda kendileriniñ ibtidā-yı ģālde ve Ģażret-i Celāleddín Erġun (ķuddise sırruhu’l-

meknūn) ĥıdmet-i şerífelerine kemāl-i ŝıdķ u iĥlāŝ ile mülāzım olduķları evān-ı 

meymenet-iķtirānda bir iclās-ı zā’idü’l-vaŝf tertíb buyurup iĥvān u ĥullāna mālen ve 

bedenen ve evlāden ve etbā‘en ŝarf-ı maķdūr buyurup her çend źāt-ı şerífleri 

peymānçe-i ĥıdmetden nişímen-i āsāyişe da‘vet olundu ise i‘tiźār buyurup ĥıdmet-i 

müteberrikeleri cān-ı ‘azíze minnet olduġun iş‘ār ve şeref-i ĥıdmetlerinden bi’n-nefs 

maģrūm olmamaların ricāmend olduķları ģín-i şefķat-rehínde ŝādır olan kirişme-i 

pür-re’fetleri ķālıbdan ķalbe sirāyet edip der-ģāl bir mertebe ŝafā-yı ģāl ü şevķ-i bāl 

münba‘iś ve ol māye-i lašífe dem-be-dem izdiyād u intişā-yāb olup āĥırü’l-emr, bādí-

i mebādí-i irşād ve bā‘iś-i eyādí-i iģsān-ı emānāt-ı ecdād-ı emcād olup ģín-i istiĥlāf-ı 

Burhāneddín (ķuddise sırruhu’l-mübín)de daĥi muķaddeme-i tavŝiye-i istiĥlāf 

olduġu beyānı źeylinde “Hemānā ser-māye-i sa‘ādet ber-mūceb-i 593- فَادْخُلِي فِي

 ķulūb-ı merdān-ı Ĥudā’ya fevz-i duĥūldür.” diye ģużżārı taģŝíl-i istiģķāķ-ı -عِبَادِي

enžār-ı cemāliyye-i ricālullāha terġíb buyurup ve bir nehc-i ģamlü’n-naķíż ‘ale’n-

naķíż mübāderet ictirā-yı istiģķāķ-ı enžār-ı Celāliyyelerinden terhíb buyurmuşlardır. 

Ģattā bu keyfiyyet-i sırrıyye ma‘rūż-ı píşgāh-ı Burhāneddíní olduķda   beşāret-i 

‘užmā buyurup “ يدن اين قضيه همانا قضيۀ شيخ صاحب كرامت بغدادى و حسن نظر شمس الدين و جوش

اثر حسن نظر ارغونى ابريق وجود شما پر جوش صفا كرده “ diye tehniye źeylinde ”آب ابريقست.

مس الدينى بوده است.استكه فى الحقيقه آن بزرگوار از جملۀ ورثۀ سريۀ ش ” nefes-i nefísleriyle taģķíķ-

i müdde‘ā buyurmuşlardır. 

 وصدق من نطق وهو بالقبول أحق.

  :چنانكه فرموده شد

                                                           
593 Fecir Sûresi, 89/29.-30. Âyet: “(Seçkin) kullarım arasına katıl ve cennetime gir!” 
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 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 دمى از مردنى دلها نوازد

 ان را چاره سازدگدمى بيچار

 

 بشوخى جان دهد در آب و در خاك

 بدم دادن زند آتش بر افلاك

 

 

 

 

 

 :وكما أشير إليه في هذا الوارد اللطيف

 )بيت(

? 

 

 ففي الخلق عين الحق إن كنت ذا عين

 وفي الحق عين الخلق إن كنت ذا عقل

 

وكمههها أجهههاب حضهههرة الطيفهههور قهههدس سهههره المنظهههور لسهههائل الدلالهههة علهههى العمهههل المقهههرب إليهههه تعهههالى فأحهههب  

لعلههههه ينظههههر إلههههى  .ل يههههوم ثلاثمائههههة وسههههتين نظههههرةكهههه .أوليههههاءه وأدخههههل فههههي قلههههوبهم فههههإن الله تعههههالى إلههههى قلههههوبهم

 .اسمك في قلبه فيغفر لك

 )مثنوي(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 فت أدخل في عبادي تلتقيگ

 جنة من رؤيتي يا متقي

 

Nükte 

 mıŝdāķınca çeşm-zaĥmıñ āśār-ı ‘acíbe-i müz‘icesi müte‘ayyin ’العين حق.‘

olunca iģrāz-ı ķurb-ı nevāfil edip ‘.كنت له كذا وكذا وبي يبصر’ mažharı olan ‘uyūn-ı a‘yān-

ı fāniye fillāhıñ ‘ināyāt-ı cezílesi olmaķ śābit bi-šaríķi’l-evleviyyedir. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ 

nažar-ı seng-[S.104] püştíde olan eśer-i meşhūd díde-i erbāb-ı şühūddan mürídín-

perverlik ve beyża-i ķālıblarında olan ķalbiyye žuhūruna bādí olmaķ şívesiyle rū-

nümā olmaķ mūceb-i düstūr-ı ‘ādet-i mutķana-i ifāża-i bí-imsāk-i ķavābil-i 

‘āliyyedir. Ve nūr-ı nažarları ķavābil-i nūrāniyyede cemālí ve ķavālib-i nírāniyyede 

celālí-eśer olması muķteżā-yı maģaldir.     

 

* ته.وبى لمن استنار به وبسرى لمن نال طعمته ويا حسرة لمن حرم عن رشته وابتلي بجذوفط * 

 

 

Naķlest ki 

Menba‘-ı zülāl-i ma‘ārif ü ‘iber ve ma‘den-i cevāhir-i fażl ü hüner Çelebi 

Zeynüddín (ķuddise sırruhu’l-mübín)iñ bir mevsim-i tehniye-i ‘ıyd-ı sa‘ídlerinde 

erbāb-ı devlet-i ŝūriyye mes‘ūd-ı dest-būs-ı ‘ināyet-me’nūsları olunca ba‘żıları ‘ıyd-ı 

merķūm faŝl-ı şitāya muŝādefe etmekle vefret-i gil ü keśret-i mezlaķadan ŝūret-

nümā-yı şekve-i naĥvet olduķda šūší-i lehce-i pür-behceleri terennüm-ríz-i pend-i 
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şekerín olup “ ت و ى نى! چنين بى اعتبارى نميبايد كه آن گلها سرشته از خاك گلرخان و لاله عذاران اسن

 dem-i cān-baĥşlarıyla iģyā-yı mürde-dilān ”ضرر آن مزالق بأثوابست و دفع آن سهلست.

buyurup herkes mavší-i ķademinden dehşet-zede olup tebaĥtur u ĥuyelādan ĥalāŝ ve 

taģarrí vü iģtiyāšla mezāliķ-i i‘tiķād u aĥlāķ u a‘māl olan berāziĥ-i ŝa‘bu’l-‘ubūruñ 

tedārüküne ŝarf-ı cüll-i himmet ü beźl-i küll-i ķudret edip ekśeri rehā-yāb-ı ‘aķabāt-ı 

maĥūfe-i źemāyim-i aģvāl ve resíde-i menāzil-i sāmiye-i ‘azāyim-i a‘māl 

olmuşlardır.       

  :داود طائى شنيدن اين بيت پر سوز شده است ۀكه سبب توبچنان

 

 )بيت(

? 

 

 كدام روى و موى بود كه در خاك ريخته نشد

 شتگكدام چشم است كه در زمين ريخته ن

 

 

 

 

 ر(گ)دي

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 دل كاندرين فضاى هلاك ۀببين بديد

 ه بينى خاكچسواد مردم پاكست هر آن
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Āvürde end ki 

Müsterşidān-ı rāh-ı šaleb ü reh-revān-ı menzil-i edeb olanlardan müştāķ-ı 

cemāl-i veliyullāhí ve müteraķķıb-ı ‘ināyet-i nā-gāhí Ģażret-i Ķāēı Paşa (nüvvire 

żaríģuhu) 594‘.أوليائي تحت قبابي لا يعرفهم غيري’ mażmūn-ı şerífini muķaddeme-i işkāl 

edip ba‘dezín žuhūr-ı velí müstaģíl olduġu gibi ma‘rifeti daĥi ġayr-ı mümkün olmaķ 

lāzım gelir.“فكيف يتوصل إليه ويسترشد به؟” ‘unvānıyla istikşāf-ı taģķíķ-i ģāl u tevfíķ-i 

me’āl eylediğinde cenāb-ı irşād-me’āb-ı Çelebi Zeynüddín zebān-ı deķāyıķ-

beyānlarından bu üslūb üzere ref‘-i sitāre-i ibhām olunmuştur ki “Velāyet ķarín-i 

da‘vā olmadıġı ģasebiyle źāt-ı velí ma‘rūf olmaz. Ve kerāmet daĥi mültebis-i 

me’ūnet-i istidrāc olduġu sebebiyle žāhiren mümeyyiz olamaz. Pes aķsām-ı 

velíden ‘inde nefsihi ve inde’l-ĥalķ mechūl u mestūr olanları muģtāc-ı mu‘arrif 

olmaz. Pes ‘.لا يعرفهم غيري’ anlar ģaķķında ģaķíķatine maģmūl olur. Fe-ammā 

‘inde nefsuhu ma‘lūm u mekşūf ve ‘inde’l-ĥalķ, mechūl u mestūr olanlar ve ‘inde 

nefsihi mestūr ve ‘inde ġayrihi mekşūf ve ‘inde nefsihi ve ‘inde’l-ĥalķ ma‘lūm u 

mekşūf olanlar muģtāc-ı mu‘arrif olduġu bedíhídir. ‘.ومن لا يَعْرف لا يُعْرف البتة’ 

mażmūnu daĥi meczūmu’ŝ-ŝıdķdır. Pes ‘ārif ü mu‘arrif-i velí faķaš Ģażret-i 

‘Alím ü ‘Allām (celle şānuhu) olduġu müte‘ayyin olur. Ve evvelā ve bi’ź-źāt 

‘ārifiyyet ü mu‘arrifiyyetle müstebid olmadan śāniyen ve bi’l-vāsıša sā’iriñ ‘ārif 

ü mu‘arrif olmaması lāzım gelmez. Belki izāle-i ķıbāb u ta‘ríf-i ilāhiyle ġayrıñ 

daĥi ‘ārif ü mu‘arrif-i velí olması cā’iz olur. Ve ževāhir-i aģvāl daĥi mü’eyyid-i 

cevāz-ı meźkūr u muģaķķıķ-ı taķyíd-i mezbūrdur. 

(ولذلك قالوا: إمارة الإمارة إمارة الولاية.)  

                                                           
594 Gazzâlî, İhyâu ʿulûmi’d-dîn, c. IV, s. 357. 
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Ya‘ní ŝuver-i kerāmāt, mültebise ve velāyet bilā-da‘vā olduġu taķdírce 

‘alāmet-i ma‘rife nefs-i emmāreye emír olup ve hevāsına ġalebesi olur ve ba‘żı 

nefy-i ma‘rifet-i evliyāyı ma‘rifet-i kāmileye ŝarf edip ‘alāmāt u emārātla ģāŝıl 

olan intiķāl-i cüz’iyye ile ‘adem-i tenāķużuna źāhib olmuşdur. Lākin herşeyde 

ma‘rifet-i kāmile źāt-ı ‘Alím’e ĥāŝŝa olduġu bilā-reybdir. Ve ġalebe-i hevā-yı 

emmārede ġā’ile-i iltibās-ı ma‘hūd olmadıġı daĥi žāhirdir. Pes bu daĥi cümle-i 

esbāb-ı ilāhíden olur” diye taģķíķ-i maķām ve def‘-i ibhām eyledikleri nigāşte-i 

yerā‘a-i iştihārdır.  

 

هِ.*  *لله دره وأنّا لنا اغتنام بِرّهِ وإمداد سِرِّ

 

Ģattā ba‘ż-ı ‘urefā-yı esrār enfās-ı nefíseleri ĥitām-ı taģķíķlerinde 

mušāyebeten taģķíķ-i rā’iķ-i Ģażret-i Çelebi (‘ažžamallahu źikrahu) mūcebince 

‘ibāret-i ģadíś-i şerífde taĥfíf ü taż‘íf cā’iz olmaķ iķtiżā [S.105] eder, diye írād-ı 

nükte eylediğinde ‘.لا يعرفهم’ fi‘l-i śülāśí ve rubā‘í olmasına istifsār-ı mesāġ źeylinde 

“ لتخفيف أفيد وأغنى ونفي المعرفة للتعريف أقنى كما قيل من لا يَعرف لا يُعرف آنفاً.بل ا ” lašífesiyle 

ĥatm-ı kelām ve basš-ı merām buyurmuşlardır. Ve ba‘dehu manšūķ-ı ģadíś-i şerífiñ 

maģmil-i ģaķíķísi olan ŝınıf-ı evveliñ aģvāli istikşāf olunduķda me’mūrun-bi’l-irşād 

olmadıķları ģasebiyle ta‘ríf iķtiżā etmeyip ve “Ġalebe-i aģvāl ü istílā-yı istiġrāķ ve 

telāšum-ı emvāc-ı ceźebātdan sāģil-i ŝaģve redd olunmayıp ve iŝābet-i ‘ayn-ı 

baķıyyetü’l-vücūddan ģimāyet siyāķında enfüs ü aġyārdan mestūr-ı ķıbāb-ı 

ġayret olmuşlardır.” diye ‘ilāve buyurulmuşdur.  

.الحق كما حقق والأمر كما وفق عند من التقى السمع وهو شهيد وأيقن بقلب سليم وأتقن برأي رشيد  
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Pes ol gürūh-ı pür-şükūhuñ, vücūd-ı pür-cūdları ‘ayn-ı sūd u ķadem-i sa‘ādet-

tev’emleri māye-i selāmet-i dünyeví ve vāye-i şefā‘at-i uĥreví olmaġla velev  

mestūrín ü ġayr-ı ma‘rūfín hemānā dā’ire-i ‘ālemde mānend-i rūģ-ı pür-fütūģ-ı 

źātları maķsimü’l-‘ināyāt ve vāsıšatü’l-füyūż olduġu maģż-ı kerem-i ŝamedāní vü 

baģt-ı lušf-ı Subģānídir. 

 داموا ما دام العالم وقاموا ما قام بنو آدم!

 

Lā-cerem civār-ı velí, manžūr-ı kehfü’l-amān-ı şūr-ı şürūr ve kenefü’l-enām-ı 

nā-maģŝūrdur. 

 )بيت(

 ]مفعول مفاعلن مفاعيلن فاع[

 

 از وصف شهى كه عقل و حس معزولست

 پس قطع سخن ز بحث او معقول است

 

Menķūlest ki 

Ģażret-i şehzāde-i vālā-menķabet Çelebi Zeynüddín hengām-ı devlet-i 

ĥilāfetlerinde tebdíl-i ešvār-ı sālife ve perde-i tezeyyünle tesettür buyurup zeynü’d-

dín ve’d-dünyā olduķlarında daĥi beyne’l-ekābir melbūs olan envā‘-ı pūstínden 

birine raġbet buyurmayıp ancaķ ferecí ve ĥırķa-i mevrūśe-i ecdād-ı emcādla iktifā 

buyurmaları istiġrāb olunup be-her ģāl ‘adem-i telebbüslerine bir sebeb-i ĥafí olmaķ 

mülāģažasıyla müstefsirín-i müte’eddibíne ‘alā šaríķi’l-irşād írād buyurulan 
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muķaddemāt-ı münticetü’l-i‘tibār ve ecvibe-i şāfiyetü’l-intižārdır ki yādigār-ı iĥvān-ı 

ūlü’l-ebŝār ķılınmışdır: 

“ يانۀ درين پوستينها موبمو هنوز مرارت نزع جان بهيمى موجود و نزد ارباب شهود ملحوظست و در م

ز پا تا بسر آن مقدار تلخها چگونه ترفه و تروّح قابلست؟ ما از كفش و موزه كه بحسب الضرورة استعمال كنيم. ا

جست. فاما مس حاجت از جانب حكمت گاه گاهى مالامال دهشت آن مرارت نزعيم كه در اديم و چرمش مندم

صد تزين سدّ راه ملاحظۀ آن باشد و الا پا برهنگى صد بار از بار آن ملاحظه سهلتراست. پس بدان پوستينها ق

الحفيظ الستار و  كسى را مناسب استكه سر تا بقدم بى بهره اعتبار و غرقۀ بحار غفلت پايدار باشد. العياذ بالله

ند.تر از آنسكته از حاصل لعاب كرمكى و مكسى كه شهد و حرير است. تزين و تلذذ كناين غفلت سخت  ” 

diye ĥatm-ı kelām-ı ‘ibret-encām u ta‘ríż-i nižām ve perde-küşā-yı ibhām u ģayret-

efzā-yı efhām olmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa, nāzenín-i ‘ibret-bín ü ģikmet-güzín ve serā-

perde-i insāniyyetde rif‘at-rehín olanlara bu maķūle cismāniyyāt-ı ĥasíse ile 

tezeyyün ü teleźźüź ü temettu‘ mülāyim olmadıġı meşhūdun-‘aleyh-i šıbā‘-ı selíme 

ve eźhān-ı müstaķímedir.  

 

Belki ol şāhān-ı ģaķāyıķ-iķtidārıñ elbise-i fāĥireleri ĥila‘-ı nefíse-i vera‘ u 

taķvā ve eš‘ime-i leźíźeleri ģalāvāt-ı ‘ibādāt ve šā‘āt-ı ma‘ālí ve neşāš u źevķ u 

şevķleri müşāhedāt u ma‘ārif ve ģikem ü ‘iber-i ġarrā ile olduġu ebherun mine’s-

seģer ve ažherun mine’l-ķamerdir.  

 

 

مهدين قهدس سهره العزيهز بقولهه مهن نظهر إلهى  طوبى لهم وبشرى لمتابعهم وعلى هذا المعنهى نبّهه حضهرة الشهيخ أبهو

كما أشار إليه بعض العارفين فيا عجباً لمن أضهاع  .المكوّنات نظر إرادة وشهوة حُجب عن العبرة فيها والانتفاع بها

 .جوهره وما طلب والتهى بغرض ليس فيه غير التعب
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Naķlest ki 

Çün şehíd-i sa‘íd-i merģūm u maġfūrun-leh Ya‘ķūb Ĥān istişmām-ı ġadrle 

Timur’uñ Sivas’a istílāsı hengāmında cānib-i Timur’a gürízān olup lākin Timur ol 

nevbetde Ģaleb ü Şām u Sivas memālikin ĥarāb-ı tāĥt u sūĥt ve yebāb-ı nehb ü ġāret 

edip yine šaraf-ı Māverāünnehr’e imāle-i ligām-ı ric‘at eyledikde ĥān-ı merķūm nā-

çār temhíd-i muķaddemāt-ı i‘tiźārla sālik-i rāh-ı istiġnā ve maġrūr-ı ‘afv u ķabūl-i 

ŝūrí olup maķarr-ı ģükūmete geldikde Ģażret-i Çelebi Zeynüddín (ķuddise sırruhu’l-

[S.106]‘azíz) cenāb-ı kerāmet-niŝāblarından istimdād buyurduķda “ ست آنانكه بحرب ما د

و لگد كوب  تطاول زنند و پا مال كنند. حضرت عزيز ذو انتقام ايشان را بدست اشل و پاى لنك كس بيرحم گيرد

حوادث كند. و روى زمين روم چون روى دولت ايشان ما صدق-عَلَيْهَا غَبَرَةٌ -595 -تَرْهَقُهَا قَتَرَةٌ -596 گردد. وما 

ا بر داريم.بگروه خويش ازين گونه زمين بيزاريم وقتست كه ازو پ ” enfās-ı pür-ġayret-i ‘ālem-

sūzlarıyla ķażıyye-i mütevehhime-i Ya‘ķūbiyye’niñ ķażā-i mübrem olmasına işāret 

buyurup fí’l-ģaķíķa ķable vuķū‘ihā kendiler píşrev ve Ģażret-i ‘Alāaddín Çelebi ve 

Mužaffer Çelebi ve ekśer-i kibār-ı evlād-ı kirām-ı Ĥıżr u İlyās pey-der-pey civār-ı 

ķuds-medār-ı  ecdād-ı emcāda taģrík-i rikāb-ı ‘azímet edip ġadr-ı ma‘hūd daĥi vāķi‘ 

olduķda baķāyā-yı mensūbāt-ı ĥānedān-ı Germiyaniyye ve pervānegān-ı şem‘-i 

cem‘-i Zeynüddíniyye bi’ż-żarūre taġallüb ve sefāhet-i taģammül-güdāz-ı nev-

devletāna šāķat getiremeyip ekśeri Dāru’l-velāyet-i Ķonya’ya ve ba‘żıları daĥi ešrāf-ı 

müdün ü emŝāra iĥtiyār-ı hicret edip iki sene mürūrunda işāret-i ‘aliyye-i Zeyniyye, 

cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr edip ‘avdet-i Timuriyye ile biķā‘-ı Rūm evkār-ı būm 

olmuşdur. Ģattā ba‘de zamānin ĥazān-zede-i ŝarŝar-ı Tatar ve tārumār olan diyār-ı 

nev-bahār cem‘iyyet-i nižām olduķda ķulūb-ı ricāl-i devlet-i ma‘neviyye-i 

Mevleviyye’de pāyidār olan ġubār-ı inkisār sebebiyle ĥānķāh-ı Erġuniyye’de mefreş-

                                                           
595 Abese Sûresi, 80/40.-41.-42. Âyet: “Yine o gün birtakım yüzleri de keder bürümüş, hüzünden 

kapkara kesilmiştir. İşte bunlar kâfirlerdir, günahkârlardır.” 
596 Abese Sûresi, 80/40.-41.-42. Âyet: “Yine o gün birtakım yüzleri de keder bürümüş, hüzünden 

kapkara kesilmiştir. İşte bunlar kâfirlerdir, günahkârlardır.”       
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i  seccāde-i irşād-ı ĥulefā olmayıp faķaš ĥıdmet-i türbe-i firdevs-rütbelerine bir dervíş 

ta‘yín buyurulup ba‘de’l-ilf, yine kemā-fí’l-evā’il ilf-i bí-ġış u ulūf-ı üns-i ‘ayş-ı ĥoş 

žuhūruyla istiĥlāf buyurulup ve vüzerā-yı eyālete daĥi tavŝiye-i ĥusrevāní ģüsn-i 

zindegāní ve lušf-ı nüvāziş-i evlād u a‘ķāb-ı Germiyaní ve tevķír ü iģtirām-ı baķāyā-

yı āl-i Mevleviyye olmaġla tedārük-i inkisār-ı güźeşte olunup lillahi’l-ģamd ve’l-

minne ol buķ‘a-i mübāreke yine cilve-gāh-ı ‘āşıķān-ı Mevleví ve pür-neşāš u źevķ-i 

semā‘ u ŝafā-yı šaríķ-i evleví ve maķarr-ı  taķrír-i ma‘ārif-i Meśneví-i Ma‘neví 

olmuşdur. 

 *أدام الله عمرانها وشيّد أركانها آمين يا مجيب السائلين بحرمة الشفيع الأمين.*

 

 

‘Ale’l-ĥuŝūŝ, kendide daĥi intisāb-ı neseb-i Ĥunkār-ı Ekberí var iken iġmāż-ı 

‘ayn-ı i‘tibār edip mehbiš-i ŝā‘iķa-i inkisār olmaġla tāc u taĥtı ber-bād ve dār u 

diyārını ĥarāb-ābād edip Mūsā Çelebi ve ‘Ìsā Çelebi daĥi ol cūş-ı deryā-yı fitnede 

āsūde-i sāģil-i selāmet olamayıp āĥir, telāšum-ı emvāc-ı teżād ile ġarķa-i gird-āb-ı 

ıżšırāb olmuşlardır.  

* مانا الله الحفيظ وكافة الأنام عن حمى برازخ انكسار الأخيار ومهالك إغبرار الأبرار.ح * 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 از ستم هر كو دليرا ريش كرد

 آن جراحت بر وجود خويش كرد
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بى ادب تنها نه خود را داشت بد

 بلكه آتش در همه آفاق زد

 

 ]فاعلاتن فاعلن فاعلاتن[

 

 پيش مردان با ادب باش اى پسر

 پا منه كستاخ ورنه رفت سر

 

Ve Daĥi  

Ol ķāfile-sālār-ı ser-menzil-i maķ‘ad-ı ŝıdķ, pā-der-rikāb-ı iyāb-ı taĥt-geh-i 

rūģ-ı pür-fütūģları olduķda pesmāndegān-ı derdmendān nāle-künān ve ríş ü mū-

künān šaleb-i ta‘yín-i velí-‘ahd-ı güzín ü istifsār-ı cā-nişín eylediklerinde “ زمام اين امر

 unvān-ı pür-aģzānıyla‘ ”خطير در دست اشارت متكازيبان آستان ملائك آشيان خنكار اكبر است.

sedd-i bāb-ı ricā vü def‘-i taķāżā-yı aģıbbā buyurup yek-deme ĥırāmān-ı ĥıyābān-ı 

gülşen-i Dārü’s-selām olup pehlū-yı Çelebi Burhāneddín (nüvvire żaríģuhu)da 

ġunūde-i mehd-i laģd-ı ĥāki olmuşdur. 

 *طيّب الله ثراه وجعل الفردوس مأواه.*

 

Ve eśnā-yı ‘azālarında çāre-cūyān-ı iģtirāķ-ı hicrān, mānend-i pervānegān-ı 

şem‘-i cem‘-i ehl-i yaķín Ģażret-i Çelebi Mužafferüddín ser-vaķtine cem‘ olup bāl ü 
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per-sūz-ı şu‘le-i ģasret ü iştiyāķ olduķlarında “ وما بعد الزين إلا الشين. أيها الإخوان افتحوا

 fıķra-i melālet-efzāsıyla cümleyi maķām-ı rıżā-yı ķażāya tavšín ve kemāl-i ”العين!

ŝabr u teslím telķíni ile ĥurūş-ı girye-i ĥārā-şikāfların teskín etmişdir. Ve ol şír-i 

merd-i meydān-ı ġayretiñ 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سر قدم كرديم و آخر سوى جيحون تاختيم

 عالمى برهم زديم و چست بيرون تاختيم

 

mażmūn-ı melāģim-meşģūnu ģasb-i ģāl u vefķ-ı me’ālleri vāķi‘ olup kendiler 

“Bu dā’ireden pā-keş olmaķ maģżā baķāyānıñ ser-ríz olmasına muķaddeme olsa 

gerekdir.” diye anlar daĥi maģźūrāt-ı mütevehhimetü’l-vuķū‘ [S.107] taģķíķine 

remz-i keşf-āmíz buyurmuşlardır.  

  :چنانكه فرموده اند

 

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن                                      [

 

 چه خواهى كن ى آزار و هرپمباش در 

 ناهى نيستگازين  كه در شريعت ما غير
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(Der-Źikr-i Ģażret-i Şehzāde-i ‘Ālí-Cenāb u Ĥānevāde-i Sāmí-rikāb-ı Cenāb-ı 

Velāyet-me’āb A‘ní Çelebi ‘Alāaddín İbni İlyās Paşa)                                              

              (Bevve’ehumāllāhu Te‘ālā Fí a‘lā’l-‘ılliyyín ma‘a’l-enbiyā ve’l-evliyāi’l-

muķarrebín) 

 

Āvürde end ki  

Ģażret-i nuķāve-i silsile-i güzín Çelebi ‘Alāaddín ‘unfuvān-ı şebāblarında 

‘ulūm-ı ‘aķliyye vü naķliyye ve fünūn-ı resmiyye vü ledünniyyede bāliġ-i mebāliġ-i 

nihāyāt-ı pírān olup ķaš‘ā kūşe-i dāmān-ı ‘iŝmet ü ‘iffetine pençe-i mekrūh u 

maģrem-resā olmayıp serv-i ķāmet-i istiķāmet-ĥırāmı zíb-i gülşen-i āzādí ve mā-

bihi’l-‘ayş-ı bí-tekellüfleri sūd-ı ser-māye-i ticāret ü maģŝūl-i kār-gāh-ı zirā‘at olup 

dest-şūy-ı taŝarruf-ı māl ü menāl-i dā’ire-i devlet-i pederí olmaġla bí-daġdaġa-i 

dārugír ve me’mūnu’l-ġā’ile-i ilticā-yı şāh u vezír ve bí-külfet ü minnet-i ŝaġír ü 

kebír ve memdūģ-ı bernā vü pír, kūşe-nişín-i ferāġat ve tūşe-güzín-i ķanā‘at ve 

menāzil-neverd-i tedrís ü taŝfiye, gāh ĥalvet ü gāhí celvet, ve eyyām-ı rebí‘ ü ŝayfda 
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geşt ü güźār-ı diyār ve temettu‘-ı ziyāret-i aĥyār ve hengām-ı pāyíz ü şitāda iĥtiyār-ı 

ŝoģbet-i ‘urefā vü žurefā ile evķāt-ı ŝāfiye-güźār olup mecālis-i ‘āliyye-i füsģat-

pírālarında ma‘ārif ü mevā‘iž ve ‘iber ü ģikemden mā‘adāya müsā‘ade olmayıp 

ittifāķan daķíķa-nā-şināsān-ı meşreb-i lašíflerinden biri sülūk-i menhec-i emārete 

müte‘alliķ silsile-cünbān-ı ŝaded olsa “ الحاكمين و ولايت بى حكومت بى حكمت بغى احكم 

 unvānıyla i‘tiźār-ı ta‘ríż-āmíz ve sedd-i bāb-ı‘ ”ولايت خيانت امانت رب العالمين است.

muģādeśe-i żıd-engíz buyurup ‘ale’d-devām ĥas u ĥār-ı mā-lā-ya‘níden dāmen-çín-i 

himmet ü pākíze-ŝoģbet olduķları mízān-ı inŝāf ve miģekk-i i‘tibārda kemāl-i 

miķdār-ı źāt u ŝafvet-i ‘ayār-ı ŝıfātlarına şevāhid-i bí-şevā’ib-i irtiyāb olmuşdur. 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

 

Zihí reftār-ı pāk-i reşk-i ‘ālem 

Buved zíbende vaż‘-ı şān-ı ādem 

 

Velí dād-ı cenāb-ı źü’l-minendir 

N’ola olsam śenā-kārı dem-ā-dem 

 

Naķlest ki 

Etbā‘-ı ‘Alí Şír’den bir źí-ģaşem-i mütekebbir ve ĥod-bín-i mütecebbir, 

raġbet-i selām-ı selāmet-fermā-yı Ģażret-i Çelebi etmeyip naĥvet-i bí-muhābā ile 

ķaš‘-ı reh-güźārlarına iķdām ŝadedinde taģrík-i rikāb-ı ‘unf ve zír-i rān-ı cür’etinde 

olan tāzí-i bíçāreniñ şikem ü pehlūsın mihmíz-i ĥār-engízle çāk çāk etdikçe rām 

olmayıp tevseniyyet ü ģarūniyyeti izdiyādıyla rākib-i bí-baŝíretiñ daĥi ıŝrārı ģadden 

tecāvüz ettiğin Çelebi cenābı ve iĥvān u aģbābı temāşā ederler iken nā-gāh ol 
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ģayvān-ı mübārek, ģareket-i zā’idü’l-vaŝfla merķūmu zemíne ilķā etdikde a‘żā vü 

cevārihi ĥurd olduġun mu‘āyene buyurduķlarında   “.آمناّ وصدّقنا من تكبر وضعه الله” 

buyurup cevād-ı ŝafā-reftārların semt-i re’s-i mezbūra sürüp  “ فرس متفرس و فارس مفترس

 fıķra-i pür-nükteleriyle nuŝģ-ı şefķat-āmíz ve güźer-i merģamet-eśer ”نشايد!

buyurduķları ‘aķíbinde ol ģālet-i ġaríbe aģbāba bā‘iś-i ta‘accüb olduġun müşāhede 

buyurduķda “!اين تازى بازئ فيلان ابرهه مينمود” nefes-i enfesleriyle vücūd-ı bih-būdlarınıñ 

mehbiš-i envār-ı enžār-ı Ŝamediyye olduġun taģdíś ü iş‘ār ve ma‘reke-i Aŝģāb-ı 

Fíl’de taĥríb-i Beytü’l-ģarām içün sevķ-i fíl eden güm-rāhān pā-māl-i leked-kūb 

olduķlarına işāret buyurmuşlardır. 

 :چنانكه فرموده اند

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 است از هزاران كعبه يكدل بهتر

 است اكبركه حج  دل بدست آور

 

 كعبه بنياد خليل آزرست

 است اه جليل اكبرگدل نظر 

 

Menķūlest ki 

Ol eyyām-ı fetret ü hengām-ı fitnede mevķi‘-i ĥilāfet-i ‘užmā-yı Ĥunkār-ı 

Ekberí seccāde-nişín-i irşāddan ĥālí ve aģvāl-i gürūh-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā períşān u pür-

melāl ve ‘aynu’l-cem‘-i ĥullānu’l-vefā díde-dūz-ı cemāl-i ‘Alāaddín olup 
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 )بيت(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 آنان كه خاك را بنظر كيميا كنند

 چشمى بما كنند ۀآيا بود كه كوش

 

mıŝdāķınca źāt-ı pür-berekātlarınıñ merkez-i pergār-ı dā’ire-i cem‘iyyet-i 

derdmendān olmaların ricāmend ve bu tefriķa-i ŝarŝar-ı ģavādiś-i Timuriyye’den 

sāye-i ‘ināyet-māyelerin kehfü’l-amān ittiĥāź etmeğe müsā‘ade-fermā olmalarıyla 

niyāz-pāş-ı peymānçe-i re’fetleri olduķlarında “ روى زمين روم زمانى چون پيكر تيمور ستمكر

ه نسبت بدو مرك كرمست.ك مشكلست انچنان ياران رب(  ۱۰۸بى نور خواهد بود پس ديدن استيلاى ماران)  ” 

‘unvānıyla perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı rūzigār olduķlarında herkes iltiģāķ-ı píş-

ķademānı cāna minnet bilip teheyyü’en sefer-i ‘ālem-i beķāyı ve tedārük-i vedā‘-ı 

menzil-i fenāyı ehemm görüp endíşe vü teşvíş-i dāru’l-ġurūru ĥāšırdan iĥrāc ve 

teveccüh-i dāru’s-sürūrla pür-ibtihāc olmuşlardır. Ol bezm-i pür-sūz u ģasretde bu 

ķıš‘a-i ķaší‘a-mażmūn ser-zede-i šab‘-ı maģzūnları olmaķ üzere nigāşte-i ŝaģífe-i 

menķabe-i şerífeleri ķılınmışdır: 

(Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Cilve-gāh-ı šūší-i ķumrí vü bülbül kim ola 

Lāne-i zāġ u kelāġ ve āşiyān-ı būm-ı şūm 

 

Çāresi nā-çār hicretdür bu hicrānuñ hemān 

Cennet olsa hem gerekmez ādeme ol merz-būm 
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Fí’l-vāķi‘, mefhūm-ı kelām-ı firķat-nižāmları ģasb-i ģāl-i me’ālleri vāķi‘ olup 

menzil-i kevn-i pür-fesāddan civār-ı ecdād-ı emcāda hicret buyurup eyyām-ı Devlet-i 

Selçuķiyye ve ‘Ośmāniyye’de dāru’l-emāre olan sarāyıñ semt-i ķıblísinde ve ģiźā-yı 

Cāmi‘-i Şeríf-i Ģiŝārbeğ’de mütevārí-i ĥāk-i pāk ve hümā-yı rūģ-ı ķuds-āşiyānları 

šā’ir-i evc-i eflāk olmuşdur.     

 

 *طيّب الله تربته كما شرّف رتبته آمين يا معين بحرمة الشفيع الأمين.*

 

Ve ol merķad-i münevver, müte‘alliķ-i sırr-ı mušahharları olmaķ ģasebiyle 

žuhūr eden āśār-ı ‘acíbe-i rūģāniyyetleri ķarnen ba‘de ķarnin ķullāb-ı cāźibe-i 

ziyāretleri ve ģallāl-i müşkilāt-ı müstemendān-ı ‘ināyetleri olmadan ĥālí değildir. Ez-

cümle, vülāt-ı bí-i‘tiķād u mežālim-mu‘tād ki ol mehbiš-i envārı manžūr-ı ikrām u 

iģtirām etmeye elbette ‘ucāleten ‘azl u tenzíl ü te’ĥírle meczí vü medfū‘ olduġu 

muššarid ü mütevātir ve ģucerāt-ı civārlarında sākin olan ĥademe vü etbā‘dan bí-

edeb ve tevķírinde tehāvün üzere olanlar mehān ü mübtelā ve müdbir ü nekbet-fersā 

olageldikleri sābıķan ve ģālen meşhūr u meşhūddur. Ve metbū‘ u etbā‘-ı sükkāndan 

sālik-i menhec-i ŝıdķ u iĥlāŝ olanları müstefíd-i berekāt u meymenetleri olduġu 

keźālik şāyi‘ ve vaķt-ā-vaķt müşāheddir. Ģattā bu bende-i ĥāk-rūb-ı dergāhları 

mutavaššın-ı ģimā-yı píşgāh-ı ģimāyetleri olalı cilve-ger-i sāģa-i te’yíd olan aģvāl-i 

ġayret- me’ālden biri Ebū-şeneb Meģmed Paşa’nıñ nevbet-i velāyet-i pür-siyāsetinde 

ketĥudāsı olan Šavíl ‘Alí rübūde-i tesvíl-i nefsāní vü ġunūde-i firāş-ı naĥvet-i 

şeyšāní olup ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ türbe-i firdevs-rütbesi cānib-i ķıblísinde ģín-i 

defnlerinden ilā haźā’l-evān meftūģ olan bāb-ı ziyāretlerin sedde cür’et edip maģāll-i 

‘adídesinden ķaví míĥlar ile sekr eyledikleri ānda ol der-i pür-fütūģ, dívārıyla ma‘an 
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münhedim ü ĥarāb ve mānend-i genc-i nihān mešāf-ı kerrūbiyān olan merķad-i 

muķaddesleri ‘ayān olduķda yine ēalāl-i ķadíme üzere muŝırran dívārı binā ve deri 

sedd etdirdiği sā‘at, türbe-i münevvereleri gūyā semt-i ķıbleye sācid olup ĥākle 

yeksān olduķda müte‘abbirín-i āśār, müteraķķıb-ı netíce-i muķaddimeteyn-i 

inhidāmeyn olduķda ol vezír-i müşterí-tedbíre daĥi nuģūset-i šavíl-i pelíd sirāyet 

edip ķaríben rikāb-ı hümāyūn ĥıdmetine med‘uvv olması müteyaķķın menāŝıb-ı 

ba‘ídeye def‘ ve civār-ı devletden ib‘ād ve ketĥudā-yı menģūsu müdemmer ve der-

‘aķab, kendisi daĥi sefer-i Baŝra ‘avdetinde şemşír-i ķahr-ı ĥusrevāní ile maķtūlen 

‘āzim-i dār-ı mücāzāt olmuşdur.         

 *نعوذ بالله الحفيظ من شآمت إساءة الأدب على بساط من يحميه تأييد الرب.*

 

Ve Daĥi    

Merģūm u maġfūrun-leh vezír-i ‘ālim ü ‘ādil Nu‘mān Paşa zamān-ı 

ģükūmetinde bā‘iś-i fitne-i cülūs-ı Sulšān Muŝšafā-yı Śāní ve dāmād-ı Vāní fí 

źikri’s-subģāní olan müftí-i maķtūlüñ si‘āye vü iġrāsıyla düstūr-ı müşārün-ileyhiñ 

ihlākini ģāví ŝādır olan emr-i ġadr-mażmūnuñ temşiyetine mübāşir ta‘yín olunan 

mír-i mírān-ı eyālet-i Ķaraman ‘Arap ‘Ömer Paşa’nıñ sū’-i ķaŝdi istişmām 

olunduķda def‘-i mażarratı ĥuŝūŝunda ĥayr-ĥwāhān-ı emek-dārānıñ ‘aķd eyledikleri 

meclis-i müşāvere ŝandūķa-i şerífe-i veliyy-i mūmā-ileyhiñ semt-i ķadem-i sa‘ādet-

raķamına muŝādif olup ķarār-dāde-i ārā-yı ŝā’ibe mübāşir-i ġaddārıñ aĥź u ģabsi 

olduķda hemānā ol meşhed-i mü’eyyediñ semt-i re’sinde miķdār-ı şibr zemín-i saĥta 

merkūz olan ‘alem ser-endāz olmaġla müteferrisín-i ģalķa-i meşveret, işāret-i 

meymenet-nümūnu beşāret ‘add edip rāy-ı mezbūru tenfíź ü icrāya müsāra‘at 

etmeleriyle bi-‘ināyeti’l-Meliki’l-Ġayūr tefe’’ül olunduġu gibi žuhūr edip ‘alem-i 

[S.109] mübāşeret-i fesādı ser-nigūn ve kendisi mecrūģ u maģzūn, me’ĥūź u mescūn 
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ve ba‘de zamānin nekbet-i tāmme ile hālik olmuşdur. Ve mübtelā-yı ‘ārıża-i ŝar‘ olan 

kerímeleriniñ tedbír-i ‘āfiyeti ĥuŝūŝunda beźl-i biēā‘a-i vüs‘ edip dāmen-i merāma 

dest-res müyesser olmayıp āĥırü’l-emr, pāy-gāh-ı ŝandūķa-i müteberrikelerine vaż‘ 

olunduķda bür’-i sā‘a ģuŝūlüyle şād-kām ve iģtirām-ı türbe-i münevverelerine kemā-

yenbaġí kemer-bend-i ihtimām olmuşdur.  

 

El-ģāletü hāźihi, enžār-ı firāset-rehín-i ūlü’l-ebŝārda ĥāk-i pāk-i merķad-ı 

münevvereleri menşe’-i ‘acā’ib-i te’yíd ü mūriś-i ilticā-yı ‘ale’t-te’bíd olduġu 

miyāne-i rūz-ı rūşende mānend-i ĥurşíd-i cihān-tāb, bí-perde-i irtiyāb ve rūşenā-yı 

díde-i ūlü’l-elbābdır.  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 با ادب روى بنه بر در شاهان ابد

 تا بيابى بمراد خود ازيشان مدد

 

 ر هشدارگاى دل مطلب مطلب دي زين در

 تا نباشى باميد غلط از احسان رد
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(Der-Źikr-i Menķabe-i Nefíse-i Ān Müşk-i Eźfer ü Kibrít-i Aģmer ü Sırr-ı Ĥunkār-ı 

Ekber Ģažret-i Çelebi Mužaffer) 

 * قدس سره الأبهر ونوّر مضجعه الأطهر أفيض علينا وعلى عامة الطالبين ميامن روحه الأزهر *

 

Menķūlest ki  

Ol māh-pāre-i menzil-i kemāl-i māder-zād, ibtidā-yı velādetinden zamān-ı 

küşād-ı bend-i nāšıķaya gelince mufŝiģ-i źikr-i “Hū Hū” olup her çend māder-i 

müşfiķa vü dāye-i mürebbiyeleri ķımāš-keş-i gehvāre-i ĥwāb-ı nūşín olduķlarında ki 

terennüm-ríz-i nevā-yı “Hū Hū” olmayalar idi, ġunūde-bāş-ı rāģat olmaķ muģāl idi. 

Ve her gāh ki girye vü zārí buyursalar yād-ı nevā-yı “Hū Hū” ile ārām-peźír ü 

ĥandān olurlar idi. Ve evvel küşāyiş-i lehce-i pür-behcelerinde ifŝāģ-ı źikr-i Celāl’e 

buyurup ekśer-i evķātlarında nevmen ve yaķažaten źikr-i ism-i Celāl’le güźerān olup 

mübtelā-yı çār-míĥ-i girān-ĥwāb-ı ġaflet olanlara daĥi bā‘iś-i intibāh olurlar idi. Ve 

nevbet-i šufūliyyetlerinde her ne gūne bāzíçe-i šıflāne cilve-ger-i sāģa-i dest ü pāları 

olsa elbette remz ü nümūne-i vāķı‘a-i ģādiśe olur idi. Meśelā, ney ü çūba süvār 

olsalar dā’ire-i ta‘alluķlarında sefer pedídār ve ĥāk-bāz olduķlarında fecí‘a-i mevt 
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šārí olup ve gāh gāhí verā-yı perde-i ĥafāda mütevārí-i ervāģ-ı mütecesside ve 

muģibbín-i ecinne ile mükāmele vü muģādeśeleri bādí-i istikşāf-ı umūr-ı ātiye olup 

ve ba‘ż-ı eyyām-ı ŝayfda ĥırāmān-ı bāġ u būstān olduķda mürġān-ı vaģşí kendileriyle 

müvānese ve mār-ı zehr-ālūdla mülā‘abe eyledikleri kirāren ve mirāren mu‘āyene 

olunmuşdur. Ģaķķa’l-inŝāf, ol sülāle-i zekiyye bu maķūle ŝafvet-i cibilliyye ile neşv 

ü nemā bulup ve bāzār-ı himmetde biēā‘a-i vehbiyyelerin i‘mālle kesb eyledikleri 

nefāyis-i a‘māl ve cevāhir-i ‘irfān u lešā’if-i aĥlāķıñ żabš u taģríri ģavŝala-şikāf-ı 

ĥāme-i tafŝíl olduġu cemāl-i icmāl-i ģāllerinden ‘aks-endāz-ı merāyā-yı ĥavāšır-ı 

me’āl-endíşāndır.  

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وهر يكتا زاده استگآنكه از رحم صدف 

 هر چه دارد همه از دولت ايزد داده است

 

 ويد كه چنين كرد و چنان يافت كسىگب رگ

 ستد افتاده است و از نسيمى بره داد

 

Āvürde end ki  

Ol nefs-i nāšıķa-i muŝavvere, her gāh ki silsile-cünbān-ı beyān u muģarrik-i 

yerā‘a-i berā‘at-nişān olsa her kelime-i šayyibeleri cāmi‘a-i eştāt-ı ģikem ü ‘iber ve 

her ŝūret-i ģaseneleri enžār-ı ehl-i i‘tibārda bir zíbā eśer olduġu ģasebiyle āźān-ı 

iĥvān-ı ŝafā vü eźhān-ı ĥullān-ı vefā meşġūl-i ri‘āyet ü ġāyet-i enfās-ı nefíseleri olup 
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nigāşte-i ŝaģā’if-i rivāyāt-ı ŝaģíģa ve mażbūša-i cerā’id-i şöhret-i şāyi‘a olanlardan 

çend fıķar-ı ma‘ārif-meşģūnları yādigār-ı gevheriyān-ı kūçe-i taģķíķ ķılınmışdır: 

يعنهى خلهوات غهرف وحهدت و . الخلوات غرفات المراقبين والجلوات عرفهات المشهاهدين   :چنانكه فرموده است

پههس خلههوت بههى مراقبههه و  .اسههت و جلههوات مواقههف اسههرار وحههدت عههالم اصههغر اسههت اه كثههرت عههالم اكبههرگتماشهها

 .فوات الفرصة هي الوفاة الصرفة .جلوت بى مشاهده اسراف وقت و اشراف مقت است

 

Ya‘ní taģŝíl-i ģayāt-ı šayyibe-i beķā billāhda fevāt-ı furŝat, vefāt-ı ŝırfe vü 

helāk-i maģżadır ki muģālü’t-tedārük ve mümteni‘ü’l-müdārektir.  

 ).هر كه دورى نباشد دورى شود(

 

ردد گه "من السهقر ةقطع"سفر او  .زيندگردد و بر حركت آنيه سفر گسر خود ن ۀنقط بگرديعنى سالكيكه چون دائره 

  .دور ماند [S.110] و آن مطلب خود

 

  :چنانكه فرموده اند

 )رباعى(

 ]مفعول مفاعلن مفاعيلن فاع[

 ]يل مفاعيلن فاعمفعول مفاع[

 

 اى انكه هميشه در جهان مى پويى

 ويىگاين سعى ترا چه سود دارد 

 

 چيزيكه تو جوياى نشان اويى

 ر جويىگباتست همى بجاى دي
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أول الخطأ في الخطوة الأولى فإن المصيب المقيم لا يخطر بباله السهفر ولا حضهور إلا و مناسب اين ميفرمايد كه 

لان السهقر عبهارة عهن . فهميهد إضهراب بهل السهفر قطعهة مهن السهقر را حيد را در يافتهر كه اين رمز تو!في الحضر

( حتهى تصهل .)راقب الحال وقهارب المهآل .كما أن الجنة عبارة عن السفر الوضعي الجمالي .السفر الأيني الجلالي

 .النهاية بالرجوع إلى البداية أنه ولي الهداية

 

Mervíst ki  

Ol tāzende-i miżmār-ı pírūz u nāzende-i zíbende-i bihrūz, ‘unfuvān-ı şebāb-ı 

‘iŝmet-me’āblarında mümtāz-ı ģüsn-i rūz-efzūn u ser-efrāz-ı ‘iffet-i necābet-merhūn 

olup ģüsn-i ĥulķ u lušf-ı ĥalaķıyla erbāb-ı nažar-ı pāk, fütāde-i dām-ı sevdāları 

olmuş-iken nā-gāh gürūh-ı pür-şükūh-ı ‘alāķa-kerdelerinden bir Züleyĥā-šıynet 

cümleyi meydān-ı maģabbetde sebķat edip müşārün-bi’l-benān ve meşhūr-ı miyān-ı 

‘āşıķān olup ol bikr-i bí-fikr, bākūre-i ĥānedān-ı devlet-i bí-ķıyās olmaġla dāne-i 

menālle tesĥír-i ‘anķā-yı viŝāline nā’il olmaķ ārzūsuyla pūyān-ı beydā-yı tevessül ü 

cūyān-ı rāh-ı tavassuš olup her çend ‘arż-ı kālā-yı cemāl ü kemāl ve māl ü menāl 

etdikçe müfíd-i ním-nigāh-ı raġbet olmayıp nā-çār, kemín-sāz-ı intihāz-ı furŝat olup 

reh-yāb-ı ĥalvet-ĥāne-i ‘iŝmetleri olduķda bí-iĥtiyār pençe-zen-i kūşe-i dāmen-i 

šahāret-pírāmenleri olunca gūyā bu vaķt-i nāzük tedārükü içün āmāde bir kārd-ı ser-

tízle kūşe-i dāmenlerin ķaš‘ ve bírūn-ı der-i ĥalvet-serāylarına pertāb edip ve cehíde-i 

ģalķa-i dām-ı hem-cenāģ olduķları źāt-ı melekiyyü’ŝ-ŝıfātları reşk-i Yūsuf-ı evvel 

olduġuna bürhān-ı ķaš‘ídir diye elsine-i erbāb-ı inŝāfda mā-bihi’ś-śenā’i’l-cemíl ve 

māye-i neyl-i ecr-i cezíl olmaķ üzere velvele-ārā-yı maģāfil olup herkes engüşt-i 

taģsín ber-dehen-i āferín olduġu ma‘lūm-ı šab‘-ı tevāżu‘-siriştleri olduķda “ لله در والدى

خداى  كه نام بنده را مظفر داد و بركت انكه اصحاب نفس و زنده دلان اين فقير نا چيز را بدان نام ياد كردند.
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 enfās-ı ”فياض وهاب بعزت خطاب و يمن ياد ايشان اين حقير نا توان را بر هواى نفس ظفر روزى كرد.

şerífeleriyle tevriye-i reftār ve çeşm-bend-i aġyār buyurup ve lehce-i pāk-

meşrebānda nām-ı níkle meźkūr olmanıñ āśār-ı celílesine ímā buyurmuşlardır ki fí’l-

ģaķíķa, nām-ı ník ü źikr-i ĥayr ü źākir-i pāk-lehceniñ meyāmin-i zinde-nefesi be-her 

ģāl meźkūra bā‘iś-i cem‘iyyet-i maģāsin olmaķ muķarrer olduġu gibi ĥılāfı daĥi 

bādí-i tefriķa-i şeml olmaķ mücerreb ü bí-iştibāhdır.  

 

 

 .فته اند اسم و لقب و كنيه خوش بايد كه يا تفاؤل خير و يا جالب خوشى باشدگچنانكه 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر كه بر خيل هوا چون جم مظفر مى شود

 جن مسخر ميشودتخت بر بادش بانس و 

 

 مظفر بر كسى خوانند نزد اهل همت كو

 "توبوا"نباشد چون زبونان هوا فرمانكه 

 

Āvürde end ki 

Çelebi Mužaffer (ķuddise sırruhu’l-enver) cenāb-ı celālet-intisābları ģalķa-i 

irādetlerinde manžūr-ı ‘ayn-ı ‘ināyet olanlardan Çelebi Mü’eyyed (raģmetullahi 

‘aleyh) bir şeb-i ķadrde Ģażret-i Çelebi Mužaffer’le ŝoģbet-i ĥāŝ edip leyle-i 

merķūmede ŝad-hezār  esrār-ı ķader ü āśār-ı ģikem ü ‘iber istimā‘ u şühūduyla 

müteleźźiź ü ķarírü’l-‘ayn ve ol ķulzüm-i esrār u ma‘ārifiñ bu gūne cūş u ĥurūş ve 



702 
 

kendiye üslūb-ı kemāl-i maģremiyyet üzere olan vüfūr-ı kerem ü lüšfu bir mertebede 

farš-ı neşāš-fermām oldu ki eyyām-ı medíde semā‘ u ŝafāda vecd ü ģālle muġtenim 

olup ba‘de zamānin, ‘ināyet-i sābıķanıñ teşekkürü ŝadedinde hemvāre sāye-i 

kerāmet-māyeleri mefārıķ-ı eytām-ı šaríķat-ı cedd-i emcedleri üzerinde müstedām 

buyurulması niyāzıyla ŝubģ u şām-güźār olduġun írād eyledikde                                 

“ وار زدند. بلى! دعاى شما مستجابست كه سايۀ خنكار اكبرى دائم و قائمست. فاما سايبان ما بجوار آن بزرگ

خير باد.احباب اين بزم را  ” diye peyrev-i eslāf olmaların iş‘ār buyurmalarıyla ol ‘āşıķ-ı 

ŝādıķı dāġ-dār buyurduķlarında nālān u giryān-ı derd-i hicrān olduġunda tesliyet 

buyurup  “ مقصد مداوات ياران است. آخر الدواء الكى تا ياران باعتماد ما مفتون نكردند كه ملت عرفا

]ص.۱۱۱[ -لَا أحُِبُّ الْآفِلِينَ  -597 است. چه هر كه واثق بآفل باشد غافل از حق و باطل باشد. پس آنانكه 

عاقلند از معيت -وَهُوَ مَعَكُمْ أيَْنَ مَا كُنتُمْ -598 جدا نميشوند. هو الظاهر هو الباطن چون از هجران ظاهر و باطن 

لست.سه همه باقى يابد رها ” diye merhem-nih-i zaĥm-ı cān-güdāz olmuşlardır.  

 

 

من موت  چنانكه حضرت ابويزيد البسطامى قدس سره السامى فرموده است: كن عبد حي لا يموت! لمن اشتكى

 مولاه.

 

Ve Ģażret-i Mü’eyyed Çelebi ‘ālem-i miśālde timśāl-i muķaddeslerin bir 

ķaŝr-ı ‘ālíde eslāf-ı kirāmla hem-nişín müşāhede buyurup ķurb-ı irtiģāllerine intiķāl 

buyurduķları ĥwāb-ı períşān-ta‘bíri naķl buyurmaķ sırrın keşf buyurup ‘ayn-ı 

müşāhedelerin írād buyurduķda   “ چون در خواب جسمانى با شماييم. پس در بيدارئ روحانى از

                                                           
597 En‘âm Sûresi, 6/76. Âyet: “Üzerine gece karanlığı basınca bir yıldız gördü. “İşte Rabbim!” dedi. 

Yıldız batınca da, “Ben öyle batanları sevmem” dedi.” 
598 Hadîd Sûresi, 57/4. Âyet: “O, gökleri ve yeri altı günde (altı evrede) yaratan, sonra Arş’a 

kurulandır. Yere gireni, ondan çıkanı, gökten ineni, oraya yükseleni bilir. Nerede olsanız, O sizinle 

beraberdir. Allah bütün yaptıklarınızı hakkıyla görendir.”    
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 nefes-i cān-baĥşlarıyla işāret-i pür-beşāret buyurup ol ānda vedā‘-ı ”مشتاقان دور نباشيم!

‘ālem-i fāní buyurup mūceb-i vaŝıyyet-i şerífeleri üzere ģālā medfen-i münevvereleri 

olan sāģa-i meydān-ı sarāyda vāķi‘ buķ‘a-i mübārekede āsūde-i civār-ı raģmet-i 

raģmān olmuşlardır.  

 

* بحرمة الشفيع الأمين.طيّب الله ثراه وجعل أعلا فراديس جنانه مأواه آمين  * 

 

Rivāyet konend ki 

Ol çār bāliş-nişín-i rūģāniyyet-i muķaddeseniñ meşhed-i münevverleri 

maģfūf-ı  ŝunūf-ı ‘ināyet-i Ŝamediyye olduġu ģasebiyle civārında çeşm ü gūş-ı 

hübūš-ı āśār-ı raģmet olanlar ekśer-i evķāt-ı müteberrikede nevā-yı ģālet-efzā-yı ney 

ü velvele-i pür-şükūh-ı ķadem istimā‘ ve revāyiģ-i šayyibe-i reyģān-ı cinān istişmām 

edip ĥıdemāt-ı iģtirāmlarında beźl-i vüs‘ etmekle nā’il-i merām-ı dü cihāní olup ve 

giríve-rev-i ĥilāf-ı rāh-ı ādāb olanlar giriftār-ı āśār-ı nekbet olmuşdur. Ģattā ‘ahd-ı 

ķaríbde mütesellimínden biriniñ bir ferzend-i dil-bendi ŝandūķa-i pür-ġayretlerine 

ciríd-zen olduġu ānda maŝrū‘ olup ifāķat mümkün olmayıp mu‘ālecāt mücerrebe 

olunduķça müştedd ü mümtedd olup āĥırü’l-emr, sebeb-i mevti olduġu ‘āmme-i 

a‘yān-ı beldemiz mu‘āyenesi resíde-i rütbe-i şüyū‘dur. Ve daķíķa-şināsān-ı āśār u 

‘ibret-gírān-ı rūzigārıñ enžār-ı firāset-medārlarında hemvāre dā’ire-i ĥāk-i pākleri 

gezend-i isā’et-i ehl-i hevādan maŝūn ve baĥşāyiş-i gūn-ā-gūn-ı müte’eddibínle 

meşģūn olduġu meşhūd-ı meşā‘ir-i yaķíndir.  
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* ي الحركات متّعنا الله تعالى بفوز خبايا أحوالهم في الحياة والممات وحفظنا عن الجرأة بين أيديهم ف 

 *والسكنات.
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(Der-Źikr-i Ģażret-i Çelebi Mü’eyyed)  

(Ķuddise Sırruhu’l-Mü’eyyed) 

 

Ol gevher-i abdāl-i velāyet ü serv-i rūd-bār-ı kerāmet ve çeşm ü çerāġ-ı 

erbāb-ı ģāl ve ser-tāc-ı e‘izze-i ricāl, ĥwāher-zāde-i ‘Alāaddíní olup evvelā Ģażret-i 

Celāleddín Erġun nažarında müstes‘id-i tesmiye-i nām-ı nāmí-i Mü’eyyed ve engüşt-

i mübārekleriyle dehen-i lašíflerin küşāde edip ríķ-ı rā’iķleriyle müstefíd-i ġıźā-yı 

rūģāní olduġundan mā‘adā eyyām-ı nevbet-i devlet-i velāyetlerinde hemvāre 

manžūr-ı ‘ayn-ı ‘ināyetleri olup ba‘dehu ķā’im bi’ź-źāt ve merci‘-i erbāb-ı ģācāt ve 

menşe’-i envā‘-ı ĥavārıķ-ı ‘ādāt olmuşdur. Ģattā eśer-i tesmiye-i müteberrikeleri 

olmaķ üzere meşhūr u mütevātir olmuşdur ki ekśeriyā seyr ü seyāģat ve geşt ü 

güźārları mānend-i āfitāb-ı tenhā vü yektā olduġu ma‘lūm-ı ŝıġār u kibār iken yine 

her müŝādif olan hemvāre cemā‘at-i enbūhla mu‘āyene etmekle niçe bed-ĥwāhıñ şíşe-

i  dimāġ-ı cür’eti şikeste ve reg-i inkār u ta‘aŝŝubu güsiste olup silk-i ĥayr-ĥwāhāna 

intižāmla sa‘ādet-yāb olduķları resíde-i rütbe-i taģķíķdir.  
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Āvürde end ki 

Ģażret-i Çelebi Mü’eyyed min ‘indillah ve mertebehuda ŝāģib-i intibāh ve 

serā’ir ü żamā’irden āgāh imiş ki bed-gūyān-ı ŝavb-ı bí-‘ayblarından bir esír-i 

naĥvet-i śervet ü cāh, tertíb-i meclis-i iġtiyāb edip germ-ā-germ maģremān-ı bí-

āzermle ĥā’iż-i ‘ādet-i me’lūfeleri olduķları āyíne-i żamír-i münírlerine mün‘akis 

olunca bi’d-defe‘āt, “cezākallahu ĥayran” da‘vet-i müstecābeleriyle muķābele-i 

ġā’ibāne buyurulduġu ģużżāra bā‘iś-i ģayret olduġundan mā‘adā meclis-i mekrūh-ı 

gürūh-ı merķūmda daĥi gūyā verā-yı cidārdan mesmū‘ olur gibi cümleniñ gūş-güźār-

ı ġafletleri ve dil-mürdegān-ı bí-inŝāfa bādí-i żucret olup her iki bezmiñ aŝģābı 

keyfiyyet-i ģālden ġāfil olmaġla herkes bulunduġu maģfiliñ ŝūret-i vāķı‘a-i ġaríbesin 

[S.112] naķl-i mecālis ü naķl-i maģāfil etmekle perde-i rūy-ı mükāşefeleri ve burķa‘-

ı cemāl-i kemālleri münkeşife olduġu ve bu maķūle kerāmet-i bāhireleri muģibbín ü 

münkiríne sermāye-i iĥlāŝ u maģabbet olup bígānegān bi-ecma‘ihim daĥíl-i ģalķa-i 

āşināyí olduġu cilve-ger-i meydān-ı iştihār olmaġla rübūdegān-ı irādetleri ĥarāb-ı 

ŝahbā-yı vaģşet olduġu lāyiģ-i šab‘-ı ilhām-semírleri olunca “ المؤيد على نفسه غالب على

 fıķra-i irşād-meşģūnuyla def‘-i vaģşet-i isti‘cāb ve kemā-fí’s-sābıķ zamān-ı ”غيره.

lāģıķda daĥi bí-ĥodāne ve yek-dilāne bezm-i ülfet-i bí-külfet-zíb olmuşlardır.  

 

من تحذيرهم المريهدين بقهولهم إيهاكم وإسهاءة المعاملهة الصهورية  ويؤيده ما نقل عن كبار طريقتنا روّح الله أرواحهم

وترغيبهم المسترشدين بإيصائهم الإحسهان بكلمهتهم العليها علهيكم بمراعهاة الآداب الظهاهرة والباطنهة عنهد  .والسرية

 .فإن الصاحين غيب حضار والماحين حضر نظار .الحاضرين الغائبين والغائبين الحاضرين
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Menķūlest ki   

Bedrü’t-tamām-ı źāt-ı pür-berekātları henūz evc-pírā-yı medār-ı ģālāt u źirve-

ārā-yı dā’ire-i kemālāt iken gūyā ķurb-ı vuķū‘-ı ġadr-i mārrü’ź-źikr ve iģtiyāš-ı 

feverān-ı tennūr-ı fiten-i Timur ile serí‘an mā’il-i semt-i muģāķ olmaları tāziyāne-i 

iķdām olup ‘inān-ı kümeyt-i himmetlerin cānib-i intiķāl-i cihān-ı pāydāra imāle ve 

šaraf-ı ittiŝāl-i güźeştegān-ı silsile-i Ĥunkār’a ‘ašfla pā-der-rikāb-ı mübāderet 

olduķların müş‘ir nā-gāh, ‘andelíb-i lehce-i pür-behceleri 

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 ا مظفر پيروى كنمؤيد ب

 بنظم مولوى خود را روى كن

 

 beyt-i şerífiyle terennüm-ríz olup gülşen-i ‘ācilden cennet-i ācile müsta‘cil-i 

pervāz ve ol mecma‘-ı ĥoş-elģānān-ı ģaķíķatde naġme-i tevģíd-pervāz olmasına ímā 

buyurduġun muķarrer hemānā tertíb-i mehāmm-ı sefer-i dāru’l-ķarār buyurup bí-

daġdaġa-i dā’ u devā mānend-i mehtāb bir ŝubģ-ı sa‘ādetiñ maşrıķ-ı āfitābında 

mütevārí-i tutuķ-ı ufķ-ı ufūl olup ģālā sarāy-ı merķūmuñ bāb-ı evsaš ķurbunda 

mehbiš-i envār-ı ‘ināyāt-ı ilāhiyye olan merķad-i muķaddesde āsūde-i firāş-ı rāģat-ı 

raģmet olmaġla türbe-i müşerrefeleri śāliś-i śelāśe ve ol meşāhid-i müteberrike-i 

śelāś-ı müśelleś-i revģ ü reyģān ve se kūşe-i firdevs-i cinān olmuşdur. 
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 *طيّبها الله بالفوايح المسكية ونوّرها باللوامع القدسية آمين يا مجيب السائلين.*

 

Mervídir ki 

Miyāne-i merāķıd-ı mušahhara-i meźkūre-i müśelleśede pā-ber-cāy-ı 

istiķāmet olan çifte ‘ar‘ar-ı ferķadeyn hem-ser-i ģiźāsında türbe-i firdevs-rütbe-i 

‘Alāaddíní müteveccih ve ravża-i cennet-nişān-ı Mü’eyyedí meymene ve devģa-i 

ķudsí-āşiyān-ı Mužafferí meysere ittiĥāźıyla ĥāliŝen istid‘ā-yı ‘ināyet-i Ŝamediyye 

eden erbāb-ı ģācet, mübeşşer-i icābet olmaķ bí-iģtimāl-i taĥallüf olduġu meşhūdun-

‘aleyh-i aŝģāb-ı tecārib ve bu bende-i nāçízleriniñ daĥi kirāren mirāren müte‘alliķ-i 

müşāhede-i bí-irtiyābı olmuşdur.  

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 كام دل زار ۀايا خواهند

 بيا و در جوار مقبلان خواه

 

 ان سايه تهى دست نمى ماند در

 كسى از بيش و كم با فضل الله

 

Ve Daĥi  

 mıŝdāķınca ba‘de vefātihi (ķuddise sırruhu) āśār-ı ’إن مات المؤيد فالمؤيد حي أبداً.‘

te’yíd-i Ġayūr-ı Muġíś, kālbüd-i muķaddesin maşrıķ-ı eşi‘a-i kerāmāt-ı ŝūriyye vü 
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sırrıyye etmekle ģālā ziyāret-gāh-ı pír ü civān ve mažanne-i icābet-i da‘avāt-ı ‘ayān u 

nihāndır. Ģattā bu ĥāk-i āsitān-ı melā’ik-āşiyānları sarāy-ı merķūm beyne ‘azli’s-

sābıķ ve naŝbu’l-lāģıķ ĥālí ķaldıġı eyyāmda šā’ife-i levendāt-ı pür-cür’etden biri 

intihāz-ı furŝat-ı ĥalvet edip fevāģişten biriyle ol buķ‘a-i mübārekede icrā-yı merām-ı 

nefs-i ĥabíśesine der-kār olduġu ģínde fāģişeye incimād šārí olup ŝūret-i meyyit-

nümā olmaġla nādim ü mündehiş dergāh-ı Celāleddín Erġuní’ye cebhe-sā-yı ēarā‘at 

ve bu cārūb-keşinden daĥi istimdād-ı keşf-i kürbet siyāķında perde-ber-endāz-ı rūy-ı 

kār-ı müşkil olunca ģaķír-i bíçāre daĥi rūģ-ı muķaddeslerine teveccühden ġayrı ‘ilāc-

yāb olmayıp kemāl-i ĥulūŝla šaraf-ı rūģ-ı pür-fütūģlarına teveccüh eylediğimde “ آن

 ma‘nāsı ĥāšır-ı fātire vārid olmaġla tesliyet-baĥş ”مردار نمرده است. بلكه بيهوش گشته است.

olup mübāderet-i rücū‘a iķdām eylediğimde fí’l-ģaķíķa be-himmet-i merdān-ı 

Mennān, ‘āķıbet-i kār minvāl-i muķarrer üzere žuhūr eder ise ķarābín-i ‘adíde 

neźriyle tevbe-i naŝūģ ķarār-dāde olup ol melce’-i derdmendāna [S.113] ric‘at 

eyledikde meźkūreyi ģayātda müşāhede edince ikisi daĥi ‘.رب معصية ميمونة’ 

maġzāsıyla tevbe-kār ve ‘ibādet ü šā‘atla baķıyye-i evķāt-güźār olup āĥırü’l-emr, 

iştiyāķ-ı mücāveret-i Beytü’l-ģarām’la tā’iben, ‘āzim-i cihet-i merķūme ve tā’ibe 

šahāret-i źeyl üzere merģūme olduķların mu‘āyene edip ríze-i ĥwān-ı kerāmet-i sırr-ı 

aķdesleri olmaķ üzere ķarābín ü nüźūrlarından ānen-fe-ānen müstefíd olduġumdan 

mā‘adā iĥvān elvān-ı ni‘am-ı rūģāniyye vü emāret-i irşādiyye-i sırrāniyyeleriyle 

şírín-kām u ķarírü’l-‘ayn-ı cism ü cān olmuşdur.  

 *لله تعالى دره ولنا أدرار بره آمين بحرمة سيد المرسلين.*

Rivāyet konend ki  

Ūlü’l-menāķıbı’l-fāĥire ve źū’l-me’āribi’z-zāĥire ol şehzādegān-ı me‘ālí-

‘unvānıñ (nüvvire sırruhum ve keśśere birruhum) kān-ı vücūd-ı bihbūd-ı maģż-ı 
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sūdları olan ‘Ābide binti ‘Ābid ki cāmi‘a-i evŝāf-ı śemāniyye-i manŝūŝa ve nā’ile-i 

ĥiŝāl-i nādire-i maĥŝūŝa olup ‘ulūm u a‘māl u aĥlāķ u evżā‘ u ešvārda ekśer-i ricāl-i 

‘aŝrına fā’iķa ve bunlar mānend-i gevher ol ŝadef-i ķulzüm-i ‘iŝmetiñ śemere-i šūbí-i 

źāt-ı ģavrā-simātı olduġundan mā‘adā pertev-endāz-ı sāģa-i firāş-ı İlyāsí vü nigín-i 

ģalķa-i ĥātem-i āġūşí belki yār-ı ‘ālí-tebār-ı hem-dūşu iken kendiye bir ‘ārıża-i 

iĥtibār-āmíz müstevlí olup tedbírinde ašıbbā-yı cismāní ižhār-ı ‘acz eyledikde 

vaķtiniñ Loķmān-ı ģaķíķí olan Ĥıżr-ı bíçāregān u İlyās-ı dermāndegān, istimzāc-ı 

tedbír-i rūģāní siyāķında nabż-gír-i tefvíż ü tevekkülleri olduķda  “ الياسي  اليأس عن الناس

-nefes-i ‘ālíleriyle rūy-gerdān-ı cānib-i istimdād olunca ol gird ”والبأس إلباس غير الناسي.

āb-ı píç-tābda ķaš‘ā lenger-i temkínlerine tezelzül šārí olmayıp ve bunuñ gibi ķalem-i 

zerrínle ŝaģāyif-i símín-i sínelere śebt olunmaġa aģrā nükte-i zíbā, ‘ale’l-ĥuŝūŝ 

taģaddísinden efŝaģ-ı büleġā i‘tirāf-ı ķuŝūr edecek ‘ibāret-i ra‘nā ile edā taģrík-i 

nāšıķa-i revānla olduġu āteş-zen-i neyistān-ı dil ü cān-ı merd ü zen olup āĥir, ‘aķāķír-

i ŝabr u teslím ve sükūn u tefvíżleri şerbet-i rāģat-baĥş-ı bür’-i sā‘a olup Feyyāż-ı 

mušlaķ bí-sebeb baĥşāyiş-i ķuvvet-i ķalb ü ķālıb ve ifāża-i nūr-ı ‘āfiyet-i ser-ā-pā ile 

muġtenim buyurduġu ‘.ِحلو النَفَسِ من سمّوِ النَفْس’ mıŝdāķınca emāret-i ķurbet-i 

Ŝamediyye ve kerāmet-i re’fet-i aģadiyyeleri ve bülend-himmetān-ı merdāna māye-i 

reşk ü ġayret ve vāye-i inŝāf u ‘ibret olmuşdur ki meşhed-i muķaddesleri ģālā ģarem-

i dāru’l-emāre-i mesfūreniñ mā-beyne’l-bābeyninde rūşenā-yı díde-i ‘afāf-ı ĥalvet-

ĥāne-i vüzerā vü müteberrik-i ŝāliģāt-ı devlet-serādır.  

Eğer ezmān-ı sābıķa ve eğer aģyān-ı lāģıķa eyyām u leyālí-i mübārekesinde 

ol merķad-ı münevverden pedídār olan ‘alāyim ü āśār-ı nūrāní elsine-i ŝıġār u 

kibārda meśābe-dār-ı evrād-ı dem-be-dem ü nevbet-be-nevbet şu‘le-i teberrük-i ĥāk-

pākleri şümūluyla tafŝíl-i menķabe-i nefíseleri ‘آنچه عيانست، چه حاجت ببيانست؟’ 

mūcebince ġaní ‘ani’l-írād olmaġın reşģan mine’l-baģri ev ġarfen mine’d-diyemi 
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mertebesiyle iktifā olundu. Gūyā şā‘ir-i siģr-āferín bu ķıš‘a-i ġarrāyı ol nāzenín-i 

ģacle-i kerāmet ģasb-i ģāli olmaķ üzere inşād etmişdir: 

 )قطعه( 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 زهى مرديكه زير چادر تمثال زن خود را

 ه داردگمحرم بدين صورت ن ز چشم زخم نا

 

 شه چاپكسوار ما زبان قاليست از دل

 بقلب صف هيجاى هوا بيحد سپه دارد

 

Menķūlest ki  

Ģażret-i Çelebi Šāhir bin ‘Alāaddín ki māder-i ģavrā-berāberlerinden neş’e-i 

ceźbe-i ezeliyye ile tevellüd buyurup ve ol germiyyet-i neşāš-ı cām-ı elestíden 

dimāġ-ı fevāyiģ-i nefeģāt-ı ķudsiyye-āşinālarına ferāġ-ı ŝaģv šārí olmayıp ilā āĥıri’l-

‘ömr, ġāšıs-ı baģr-ı bí-ĥodí vü ĥoş-ģāl-i şarāb-ı saġrāķ-ı istiġrāķ olmaġla Esrük 

Sulšān şöhretiyle ma‘rūf ve cünbiş ü ārām-ı merdāne ile mevŝūf olup evķāt-ı bí-

āfātlarında ģadíķa-i irem-nažíre-i Dāru’l-emāre’den ģālā medfen-i mükerremi olan 

buķ‘a-i mübārekede źāt-ı melekí-simātları içün bir zāviye-i ferāġat binā olunup ol 

künc-i vaģdetde mānend-i genc-i ma‘rifet münzeví olup ĥwíş ü bígāneden müstaġní 

ta‘ayyüş buyurup aģbāb-ı ŝadāķat-me’āb ĥıdmetinde beźl-i mevcūd u vücūdu cāna 

minnet ‘add ederler iken yine āferídeye perde-ber-endāz-ı ŝūret-i ģāl olmayıp     ‘ كل

د عنده رزقا.من دخل عليه وج ’ ‘ināyetine mažhar olup niçe [S.114] derdmendān, ríze-i 

mevā’id-i ġaybiyyelerinden behre-yāb olduġundan mā‘adā aŝģāb-ı ‘ilel ü esķām 
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teşeffí edip ve erbāb-ı işkāl-i ģavādiś-i eyyām künūz-ı rümūzlarıyla muġtenim-i 

inģilāl-i ‘aķd u evhām olup enfās-ı nefíse vü enžār-ı ģaseneleriyle ‘ubbāda ser-māye-

i ārām-ı dil ü cān olmuş-idi.  

Mervídir ki  

Eśnā-yı fetret-i Timuriyye’de ümerā-yı Moġol’dan bir türk-i gürg-meniş, ol 

nüzhet-serāya ‘alāķa edip taġallüben ġaŝb taŝmímin eylediği şeb-i deycūr-ı ġafletinde 

esír olduġu ķayd-ı girān-ĥwāb-ı sekrinde kendiyi ol maģall-i şerífden güźer eder iken 

bir buĥtí-i kūh-kūhān-ı siyeh-mest ü keff-pāş, hücūm-ı šāķat u śebāt-güdāzıyla 

gürízān müşāhede edip vāķı‘ada nā-çār, vücūd-ı pelídini bir maġāk-i pür-ĥalāya ilķā 

ile ĥalāŝ-yāb olup lākin ol gird-āb-ı belāda daĥi dem-be-dem mānend-i Ķārūn, 

mu‘āyene-i inĥisāf etmekle bí-kerān píç-tābdan ŝoñra ‘araķ-ríz-i ecel-i cāme-ĥwāb-ı 

miģnetinden ním-zinde bídār olup ve niyyetinden hezār bār bízār ve nigeh-bān-ı cāy-

gāh-ı ĥuld-iştibāhtan ĥaberdār olduķda niçe tuģaf-ı emírāne ile dergeh-i i‘tiźāra 

cebhe-sāy-ı iķtidār olup ‘arż-ı hedāyā olunduķda i‘rāż buyurulup                           

 remziyle keşf-i mā-fí’ż-żamír ”مسكنى كه يكسر مدفن خواهد بود، مفسق ديگر نباشد.“

buyurmalarıyla bend-i işrākden āzād ve şirāk-i na‘l-i mübāreklerin ķılāde-i gerden-i 

inķıyād ettiği resíde-i ģadd-i śübūt olduġu gibi bu bende-i ģalķa-i irādet-be-gūş ve 

rašl-ı girān-ı maģabbet-nūşları zamān-ı meşíĥatimize ķaríb vaķtde vüzerādan biri 

tertíb-i meymene vü meysere-i cündiyān etdirdip ma‘reke-i ciríd-bāzān-ı kerem 

olduġu eśnāda bí-ĥaberān-ı süvārāndan biri muķābele-i şerífelerinde ģareket-i bí-

edebāne edince hemānā gürízān u feryād-künān derūn-ı sarāya şitābān ve kendiyi 

ĥāne-i zínden zemíne pertāb edip bir kūşe-i selāmet-tūşeye ĥazíde olduġu ma‘rūż-ı 

vezír-i mesfūr olduķda iģżār u istinšāķ olunup bi-‘aynihi emír-i Türkle hem-vāķı‘a 

olduġu ma‘lūmu olunca türbe-i müşerrefeleri ešrāfı muģāfaža olunmaġa emr olunup 

belki niçe müddet ģimā-yı rūģāniyyelerine iķtirābdan iģtirāz u tevaķķí olunmuşdur. 
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Ve kemā fí’l-evā’il ģālā ziyāretleri müteberrik ve müstemendāna istimdādları ‘ilāc-ı 

bür’-i sā‘a olduġu berāhín-i tecārib-i ŝādıķa ile müśbetdir. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ, esbān-ı źí-

ensābdan mübtelā-yı evcā‘-ı mühlike vü me’yūs-ı tedbír-i bayšārān-ı mehere olanları 

ol mešāf-ı ‘uşşāķı šavāf ettirmekle ģayāt-yāb-ı tāze olduķları beyne’l-ahālí ve’l-

ġurebā meşhūr olmuşdur.  

Ve zamānımızda ba‘ż-ı evlād-ı vüzerā civār-ı raģmet-medārlarında defn 

olunup lākin türbe-i lašífelerine taķlíden türbe binā olunmaġla bi’d-defe‘āt bilā-

sebeb-i žāhir, münhedim olduġu daĥi eśer-i ġayret-i sırrāneleri olmaķ ebherun 

mine’l-ķamerdir.  

* ب أنار الله تعالى بدور أسرارهم على الآفاق والأنفس وأضاء شموس أرواحهم في المشارق والمغار 

 *وأدام إمدادهم لنيل المآرب والمطالب.

 

Vāķıfān-ı esrār-ı temeśśül ü kāşifān-ı estār-ı tecessüdden telaķķí olunduġu 

üzere veliyy-i müşārün-ileyhiñ heykel-i merķūmla mer’í olması fí’l-aŝl, 

müteferrisān-ı ŝāģib-i nefes šarafından Esrük şöhretiyle med‘uvv olmaların 

mü’eyyiddir.  

 !است فافهم و تمتل شيرى و غيره مقرر چنانكه در شهرت حيدرى

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 در تحمل اشتر مستند مردان خدا

 فتند امانت را بلىگزان بوقت عرض مي
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Ve ezmān-ı sālifede vüzerādan ta‘mír-i türbe-i firdevs-rütbelerine isti‘māl-i  

bennāyān-ı kefere eylediklerinde ibtidā-yı şürū‘da hücūm-ı sālifü’ź-źikrle 

maġşiyyün-‘aleyh olduķları istinšāķ olunduķda naķl olunan cevāb ve ba‘ż-ı 

maģmūmín pāy-gāh-ı sa‘ādetlerine ser-dāde nā’im olup vāķı‘alarında keźālik 

hücūm-ı sābıķu’l-beyānla ġarķ-ı ‘araķ ve ol  nevme-i istimdāddan ‘āfiyetle ķā’im ü 

nāķil olduķları ecvibe-i şāfiye bi’l-cümle tevāfuķ eylediği resíde-i ģadd-i tevātürdür.  

 

 *طوبى للمنصفين المعتقدين وبشرى للمستمدين المنتفعين.*

 

 

 

Naķlest ki         

Ģażret-i Aĥí Meģmed Ŝādıķ ki birāder-i Aĥí Muŝšafā Sābıķ’dır (raģmetullāhi 

‘aleyhimā ebedā) iĥvān-ı źí-śervet ü cāh iken ŝayd-ı şāhbāzān-ı İlyāsí-nijādān u 

ķayd-bend-i irādet-i Ĥıżır-nihādān olup ve bi’l-cümle rāh-ı maģabbet-i ĥānedān-ı 

Ĥunkār-ı Ekber’de beźl-i sermāye-i iķtidār edip kemā-hüve-ģaķķuhu edā-yı ĥıdmet-i 

bendegí eyleyip kendiye ilbās-ı [S.115] ĥırķa-i ĥilāfet olunmuşken yine kemā fí’l-

ibtidā neş’e-i cām-ı ‘ubūdiyyet-i şāhzādegān-ı velāyet-šıynet olup dimāġ-ı himmet-i 

vālāsına mūy-ı endíşe-i āzādí reh-yāb olmayıp āĥir, farš-ı işti‘āl-i nā’ire-i iştiyāķ 

kendiyi külĥan ĥıdmetine tenezzül ile evc-i kemāle teraķķíye mirķātü’l-hüdā 

olmuşdur ki ģālā cāy-ı āsāyiş-i beden-i enverleri olan mašbaĥ-ı dāru’l-vüzerāda 

zamān-ı sa‘ādetlerinde külĥan ve civārında vāķi‘ ĥarābe ķıbāb-ı ģammām-ı ģarem-

serāy olup ŝad hezār niyāzla ol külĥan-ı ŝūrí vü gülşen-i ma‘nevíde evķāt-güźār-ı 

ĥıdemāt-ı şāķķa ve mütevārí-i ķubbe-i melāmiyye olmuşlardır. Ģattā evāĥir-i 

‘ömrlerinde cümle-i kibār-ı ĥānedān, iltimās-ı pür-şefķatiyle çend rūze istirāģat 
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buyurup ģucerāt-ı ĥāŝŝadan mülāyim-i šab‘-ı şerífleri olanı źāt-ı şeríflerine taĥŝíŝ 

olunmaġa müsā‘ade-i ģüsn-i rıżāların ricāmend olduķlarında bu ķıš‘a-i zíbāyı 

bedíheten inşā ve celí ĥašla bālā-yı külĥan-ı merķūma terķím buyurmuşlardır: 

 )قطعه(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]لُنفَعْ ]                       [فاعلاتن[

 

 يار ۀرمابگلشن ندهم كلخن گمن ب

 رم بماند هر بارگتا ميان من و او 

 

 غم كلخن عكسش دل پر ۀرمابگديده 

 دل و ديده بيكار كى توانم كه شوم با

 

Ve fí’l-ģaķíķa, ekśer-i evānda ictimā‘-ı ĥullānü’l-vefā ile reşk-i gülşen-i cihān 

belki naķd-i bāġ-ı cinān ve pür-nūr-ı ma‘ārif ve māl-ā-māl nūr-ı lešā’if ü žarā’if olup 

ķadr-şināsān-ı ŝoģbet, kemín-sāz-ı furŝat olmaġla gūyā ķā’im-i maķām-ı beyne’l-

menzileteyn-i ĥıdmet ü ŝoģbet olmuşlar idi.  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 صحبت شاهان وحدت كمتر از معراج نيست

 ن دولت كسى داند كه با مولى نشستقدر اي
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Mervíst ki 

Ol ser-ģalķa-i abdāl-i bí-bedel ü ķušb-ı dā’ire-i aģvāl-i bí-kesel, bir vaķt-i 

neşāš-ı bí-daġdaġa-ģāllerindeki ĥıdmet-i külĥan u tedārük-i heyzuma dest ü pā-yı bí-

mā vü men olduķlarında ittifāķ, tesĥín-i külĥana vefā edecek mertebe heyzum 

bulunmayıp ve hengām-ı tedārük daĥi olmamaġla ba‘de’l-‘ışā dest-i kerāmet-

peyvestlerinde olan şem‘-i sūzānı telķín-i vārid-i ġaybí muķteżāsınca derūn-ı 

külĥanda meśābe-i merkez-i dā’ire olan maģalle nişānde ve der-i külĥanı üstüvār 

sedd ü bend ve müddet-i medíde şu‘le-i şem‘le külĥan pür-tāb ve ķaš‘ā şem‘e daĥi 

kem ü kāst šārí olmayıp lākin vaķt-ā-vaķt ta‘yín buyurulan heyzum maģalline cem‘ 

olup ve eśer-i isti‘māl ü ‘alāmet-i istihlāk nümāyān olmamaġla müteferrisān, aģvāl-i 

me’āle muššali‘ ve ĥaber-i ķuvvet-i ķudsiyyeleri derūn u bírūn-ı diyār u yār ve aġyār-

ı diyāra münteşir olduķda āfet-i şöhretden farš-ı gürízlerine binā’en ‘.السلامة في الملامة’ 

mażmūnuyla ‘amel buyurup mütevārí-i ķubbe-i ŝūret-i külĥaní olmuşlar iken ol 

peyġūle-i ĥumūle daĥi āfet-i ma‘hūdeniñ sirāyetin müşāhede edicek nā-gāh şem‘-i 

fānūs-ı vücūd-ı bih-būdları inšifāsıyla şem‘-i külĥan-tāb daĥi püf-kerde-i serd-bād-ı 

nefes-i vāpesínleri olduķda cesed-i münevverlerin maģall-i āsāyiş-i dírínelerine defn 

edip her çend ta‘yín ü temyíz iķtiżā eder tevķír ü tekrím-i türbe-i müşerrefelerine 

şürū‘ olunsa elbette vāķı‘an ve vāķı‘aten ‘alāmet-i ŝārife vü emāret-i rāfi‘a žuhūruyla 

ĥullānü’l-vefā dest-keş-i binā-yı türbe vü ŝandūķa vü šaraf-zen olup faķaš nişān-ı ser 

ü pāları olmaķ üzere dü pāre sengle iktifā olunmuşdur. Ģattā zamān-ı meşíĥatimizde 

ba‘ż-ı šabbāĥíniñ cevf-i leyālíde mu‘āyene eyledikleri aģvāl-i ‘acíbe mesmū‘-ı 

vüzerā olmaġla bi’d-defe‘āt ķabr-i şerífleri üzere binā-i ebniye-i ikrām, esās-peźír 

olmayıp yāĥūd derūn-ı şebde hengāme-i müz‘ice ile cānib-i ġaybdan hedm ü taĥríb 

olunup ĥaşeb ü aģcārı cümle-i menāfiź-i mašbaĥ-ı mesdūde iken türbe-i mübāreke-i 

Esrük Sulšān (ķuddise sırruhu’l-‘Azíz) cānibine ilķā olunmuş bulunup herkes vuŝūl-i 

esrār-ı ġāmıża-i rūģāniyyetlerinden ķuŝūr-ı ‘aķlına mu‘terif olup fāriġ-i endíşe-i 
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ta‘mír ü tezyín ve ancaķ leyālí-i mübārekede iş‘āl-i şem‘le muraĥĥaŝ olmuşlardır. 

Ģattā bu pervāne-i şem‘-i maģabbetleri daĥi tafŝíl ü tevşíģ-i menķabe-i 

şerífelerinden hirāsān olup ancaķ lem‘aten mine’ş-şems írādıyla pírāmen-gerd-i 

meşhed-i pür-ġayretleri olan ĥwāb-ālūdegān-ı ŝūreti ģaķíķat-ı ģāle íķāf ve ol ģarem-i 

muģterem-i kerrūbiyānı ģüsn-i ādābla šavāfa tenbíh ü íķāžla iktifā edip mufaŝŝalan 

beyne’l-mürídín ve’l-muģibbín şöhret-i şāyi‘a-dār olan āśār-ı celíleyi żabš u tasšíre 

cür’et edemeyip [S.116] meydān-ı mürā‘āt-ı rıżā-yı şeríf-i muķaddeslerinde ‘inān-

keş-i Şebdíz-i ĥāme olmuşdur. Fí’l-vāķi‘, bir sulšān-ı bāhirü’l-bürhānıñ nev-be-nev 

ķuvvet-i ķudsiyye-i rūģāniyyeleri cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr iken yād-ı mefāĥir-i 

ķadíme ve naķl-i menāķıb-ı ‘atíķaları izdiģām-ı nevbetden ĥālí olmadıġı ledā źevi’l-

inŝāf, maķām-ı  ģaķķ-ı i‘tirāfdır. Ve bu ķıš‘a-i ġarrā kendi dest-i ĥašlarıyla ser-bālín-i 

raģmet-āgínlerinde bulunmuşdur: 

 )قطعه(

 ]ن فعلنفعلاتن فعلاتن فعلات[

 ]فَعْلُن]                       [فاعلاتن[

 

 صرصر آفت شهرت چو وزيد از كلخن

 ان شمع دلم را مأمن پس كجا ماند از

 

 سوز فتمش چاره ز پروانه بپرس اى پرگ

 فت پرسيدم و فرمود همانا مردنگ

 

* يا مجيب السائلين. أقامنا الحق بالاستقامة في فناء منارهم وأعاذنا عن الإساءة بحمى مزارهم آمين * 
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(Der-Źikr-i Ya‘ķūb Çelebi ve Şāh Çelebi ve Ġayruhumā Ez-Evlād-ı Kirām-ı Ĥızr u 

İlyāsí ki Cāmi‘-i Beyne’d-Devleteyn Būdendí ve Ìn Devlet-rā Bedān Rū-pūş Sāĥtendí) 

 

 *عظم ذكرهم و كرم سرهم*

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i Çelebi Ya‘ķūb šavā’if-i mutasalšıne-i Rūm’dan bir emír-i ‘ālí-ķadr-ı 

źū’l-ģaseb ve’n-neseb ve şecí‘ ü kerím ve mükrim-i ‘ulemā vü ŝuleģā ve dil-nüvāz-ı 

fuķarā vü ġurebā olmaġla miyāne-i aķrānda mümtāz u ser-efrāz ve meşāmm-ı cān-ı 

pāki daĥi āşinā-yı nefeģāt-ı sırr-ı cedd-i emcedleri olup melāģim-i Timuriyye’den 

iĥtiyār-ı hicret-i evšān eden kibār-ı meşāyıĥ ü ‘urefāya ķalem-rev-i vilāyetinde 

temlík-i żıyā‘ u ta‘yín-i mezāri‘ ü vežā’if etmekle šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine ceźb-i 

ķulūb-ı zekiyye edip āyende vü revende daĥi şermende-i eyādí-i ‘āšıfeti ve ešrāf-ı 

memālike cellāb-ı źikr-i cemíli olmaġla ümerā-yı dūr u nezdík sükkān-ı 

memleketleriyle bí‘at-ı išā‘atlerin cāna minnet bilip ‘arż-ı ‘ubūdiyyet eylediklerince 

dā’ire-i mülk-i ecdād-māndeleriyle ķanā‘at buyurup tevsí‘-i memleket ü   tevfír-i 
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‘asker ü tekśír-i ĥızāneden bízārlik gösterip müddet-i medíde fāriġu’l-bāl-i āsāyiş ü 

ārāmiş üzere iken ser-ģadd-i Rūm’da Burhāneddín-i Sivasí’yle ŝāģib-i ĥurūc-ı 

merķūmuñ ķażıyyesi kendilere müheyyic-i ‘ırķ-ı ġayret olup bi’n-nefs tecessüs-i 

istiķbāl-āmíz siyāķında taģrík-i rikāb-ı iģtiyāšla ordu-yı Timur’a mülģıķ ve ŝūretā 

ŝufūf-ı fermān-berāna munżam olduķda kemāl-i rüşd ü şecā‘ati mefhūm olıcaķ bi’d-

defe‘āt šarafından ‘asker-i encüm-şümār-ı Rūmiyān üzerlerine serdāriyet teklífi 

a‘źār-ı lašífe ile def‘ olunup lākin ol eśnāda kendiye  šaraf-ı Māverāünnehr’e ric‘at 

iķtiżā etmekle ‘.الأيام بيننا وبين الصحبة باقية’ feģvāsıyla anlar cānib-i ‘Irāķ’a ve bunlar 

šaraf-ı Yunan’a teveccüh etdikde Çelebí-i merķūmu aĥbār-ı bed-gümāní-i Yıldırım 

Ĥāní istiķbāl edip ve her çend ümerā-yı ešrāfla ittiģād veyāĥūd cānib-i Timur’dan 

istimdādla def‘-i ĥuŝūmete terġíb olunduķça ıŝġā buyurmayıp mütevekkilen ‘alallah 

ve rāżıyen bi-ķażā’ihi, maķarr-ı vilāyetlerine müsāra‘at edip ve cümle māl ü 

menāllerin vücūh-ı ĥayrāt u ģasenāta ŝarf ve evķāf-ı ‘imāret ü medrese ve idrārāt-ı 

biķā‘-ı evliyā vü fuķarāya nižām-ı tām-fermā ve müteheyyi’-i fermān-ı cān u cihān-

āferín olduķda si‘āye-i düşmenān-ı ĥānedān-ı Ŝıddíķıyye ile tennūr-ı tehevvür-i 

Bayezidí feverān edip bahāne-i istişāre-i mürāfa‘a-i Timuriyye ile taŝmím-i nehżat-ı 

mülk-i Germiyan edip eğerçi cādde-i da‘vetde inģirāf ve ‘asker-i vāfire isti‘cālleri 

ķaríne-i mā-fí’ż-żamír idi, ammā Ģażret-i Çelebi-i sa‘ídü’l-ģayāt, şehídü’l-memāt, 

ķaš‘ā taġayyür-nümā olmayıp mürā‘āt-ı nān u nemek-i ķadím üzere tekrímāt ve 

levāzım-ı istiķbāl-i mülūkānede beźl-i maķdūr ve teġāfül edip ĥayr-ĥwāhānı “ سلامة

                           fıķra-i şerífesiyle iskāt ve ģarekāt-ı ģamiyyet-i enŝārı ”الاجر في تسليم الامر.

“ خبير الحكيم.الخير في اختيار ال ” kelime-i lašífesiyle iskān etmeleri ġaflet ü ‘adem-i cür’ete 

maģmūl olup ve icrā-yı merāma teşmír-i sā‘id-i iķdām olunup ān-ı lā-yenķasem ecel-

i müsemmālarında peymāne-nūş-ı ġadr-i süst-‘ahdān ve civār-ı ecdād-ı emcāda 

ĥırāmān olduķdan ŝoñra ģaķíķat-ı ŝıdķ-ı ‘uhūda ve istiģkām-ı ĥulūŝları müteyaķķan 
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olmaġla  ‘.الآن قد ندمت وما ينفع الندم’ mażmūnu daġdaġa-fersā-yı ĥāšırı ve mücāzāt-ı 

a‘māliñ mücāneset ve mükāfāt-ı ef‘āliñ muvāneseti ĥalecān-engíz-i ķulūb-ı ‘āķıbet-

endíşān-ı a‘vān olmaġla evķāf u etbā‘ u eşyā‘a ta‘arruż olunmayıp ibķā-i mā-kāne 

[S.117] ‘alā mā-kān olunmuşdur. Fe-ammā ve bi’l-cümle šavā’if-i ümerā-yı ešrāf bu 

ġadr-i bí-‘öźrü mülāģaža edip yek-pāre rūy-gerdān-ı semt-i muvāsāt u mu‘āmil-i 

üslūb-ı müdārāt olup śemeresi Timur’uñ def‘a-i śāniyede Rūm’a müstevlí olduġunda 

žuhūr edip vāķı‘a-i fecí‘ası erbāb-ı ‘uhūda ķażıyye-i ‘ibret-nümā olmuşdur. El-ģaķķ 

ئُ إِلاه بِأهَْلِهِ -599 يِّ  va‘íd-i ekídine i‘tiķād-ı šıbā‘-ı müstaķíme eż‘āf-ı -وَلَا يَحِيقُ الْمَكْرُ السه

mużā‘af olup ve gūyā tesmiye-i nām-ı şerífde źāt-ı ‘amímü’l-berekātlarınıñ ‘aķab-ı 

silsile-i Germiyaniyye olmasına işāret bulunmasına źāhib olmuşlardır.  

 

Ve Mervídir ki 

Ol şeh-süvār-ı meydān-ı teslím ü rıżāya miyāne-i ra‘d-ı āzārdan ŝā‘iķa-i 

şemşír-i ġadr nüzūlü ķaríb ve füsģat-ı bezm-i i‘tiźār, teng olduķda aŝlā ol hizebr-i 

aŝíle períşāní gelmeyip bülbül-i zebān-ı belāġat-beyānı feryāda gelip “ اى شاه فلك

ن و بخاك دستگاه اين چاكر درگاه و مخلص بى اشتباه را ضايع مگردان و بيخ و بار اقبال و دولت خود را بر مك

متم توهم اك سر و پايم بى سر كردن من تحصيل حاصل و از پايدارى مقاوپشمانى مريد فقير خود يك مشت خ

 ”خيال عاطل است. مبادا كه خون ناحق بنده بر گردن شاه ماند و در روز جزا از روى خون آلود مسؤل گردد.

kelimāt-ı ĥārā-şikāfıyla ol vaķt-i pür-maķtde daĥi naŝāyiģ-i i‘tiźār-āmíz-i ĥayr-

ĥwāhāna eyledikde  

 )مصراع(

                                                           
599 Fâtır Sûresi, 35/43. Âyet: “Çünkü onlar yeryüzünde büyüklük taslıyor ve kötü tuzaklar 

kuruyorlardı. Halbuki kişi kazdığı kuyuya kendi düşer. Onlar öncekilerin kanunundan (onlara 

uygulanandan) başkasını mı bekliyorlar? Allah'ın kanununda asla bir değişme bulamazsın, Allah'ın 

kanununda kesinlikle bir sapma da bulamazsın.” 
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 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن                                      [

 

 دلبرا خطا اينجاست ۀسخن شناس ن

 

mażmūnu üzere müfíd olmayıp ‘ırķ-ı şefķate incimād šārí olmaġla berķ-ı bí-

zinhār-ı tehevvürle ĥırmen-i ģayāt-ı müste‘ārları sūĥte ve ba‘de żıyā‘i’l-furŝa ve 

ĥarābi’l-Baŝra kendiler daĥi mehbiš-i ŝavā‘iķ-i mücāzāt olmalarına çeşm-i iģtiyāš u 

díde-i tevaķķí-dūĥte olup 600‘.وإذا حلّ القدر بطل الحذر وإذا جاء القضا ضاق الفضا’ mefhūmu 

mānend-i berķ-ı ĥāšıf, verā-yı perde-i ebr-i ġayretden cehān olduķda sā’iķ-i taķdír ü 

ķā’id-i tedbírle ŝā‘iķa-yı cezāyı istiķbāl edip āĥir, kendi pāyıyla miyāne-i gird-āb-ı 

intiķāma düşüp giriftār-ı ķafes-i āhenín ve cür‘a-keş-i zehr-āb-ı helāk olduġu ķıŝŝa-i 

ġuŝŝa-perdāz-ı pür-ģiŝŝesi devletiyān-ı āĥir zamāna gūşvār-ı i‘tibār olmuşdur.  

 

ا يَعْمَلُ الظهالِمُونَ -601من لا يَرحم لا يُرحم602 الدم  َ غَافِلًا عَمه ورُبه أمنية بحنبها المنية. -وَلَا تَحْسَبَنه اللهه

 لا ينام. 

 

 )بيت(

? 

                                                           
600 İbn Kazîbü’l-Bân, Hallü’l-ʿikâl, s. 60. 

601 İbrâhîm Sûresi, 14/42. Âyet: “(Resûlüm!) Sakın, Allah'ı zalimlerin yaptıklarından habersiz sanma! 

Ancak, Allah onları (cezalandırmayı), korkudan gözlerin dışarı fırlayacağı bir güne erteliyor.” 
602 Buhârî, “Edeb”, 27, r. 6013; Müslim, “Fezâil”, 65. 
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يا راقد الليل مسروراً بأوله    

 إن الحوادث قد يطرقن أسحاراً 

 

Ve Daĥi  

Merģūm u maġfūrun-leh ‘ālem-i şehādetden güźerān olduķda e‘izze-i 

kirāmdan  Ģażret-i Aĥí Enver ģālā merķad-ı müteberrikleri olan maķām-ı lašífiñ 

píşgāhında beyne’l-ahālí şerbet-i ābınıñ teberrükü ve māye-i şifā olduġu ma‘rūf 

şādırvānıñ ešrāfında ‘aķd olunan meclis-i semā‘-ı ŝafā-yı Mevleviyān ģalķasında 

revān-ı şādını müşāhede edip “ما فعل الله بك؟” ‘unvānıyla istifsār eyledikde “ له الحمد

 pāsuĥ-ı rāsiĥiyle perde-ber-endāz-ı rūy-ı neş’e-i ”والمِنةّ! أوصلني بالشهادة إلى الشهود.

uĥreviyye ve gāh u bí-gāh ol ĥwāb-gāh-ı revģ ü reyģāndan velvele-i nāy u ķudūm 

istimā‘ olunduġu resíde-i rütbe-i tevātürdür.  

 

 *طوبى له وحسن مآب. فاعتبروا يا أولي الألباب واغتنموا بالبليات حتى تفتح لكم الأبواب.*

 

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i Çelebi Şāh, māh-ı sipihr-i celālet ü mihr-i evc-i ‘adālet bir tāc-dār-ı 

büzürg-vār-ı evreng-i şehāmet, dürr-i yektā-yı ķulzüm-i zeĥĥār-ı feĥāmet idi kim 

müddetü’l-‘ömr cebhe-i küşādeleri mevķi‘-i çín-i kín olmayıp hemíşe gül-i ĥandān-ı 

gülşen-i beşāşet olup cümleyi rūy-ı dil-i şefķat-āyínleriyle ĥoşnūd ve keff-i kifāyet-i 

nüvāziş iģsānlarıyla memnūn edip ķalem-rev-i velāyetinde mūr-ı nā-tüvān u bebr-i 

beyābān yeksān olup ‘āmme-i ra‘iyye ve kāffe-i beriyye-i ģavza-i ģükūmeti āsūde-
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ģāl ü müreffehü’l-bāl olduġundan mā‘adā ma‘ārif ü ‘ulūmda feríd-i ‘aŝr u vaģíd-i 

dehr ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ, ĥoş-šab‘-ı nükte-senc ve nādí-i eyādí-i mebādíleri vüfūr-ı 

‘ašāyā-yı žāhire ile māl-ā-māl olduġu gibi nüśūr-ı ĥabāyā-yı bāšına ile meşģūn ve 

naķl-i bezm-i lešā’if-tev’emleri tāze mażmūn olup ekśeriyā ģarífān-ı ‘işret-i 

rūģāniyyeleri lehce-i muķaddeselerinden ser-zede olan nev-bāveleri ģasebü’l-istišā‘a 

rişte-keş-i belāġat edip ma‘rūż-ı píşgāh-ı ‘ināyet-destgāhları eyledikde “ شاهدان ما و

 lašífesiyle muķābele buyururlar idi. Ve nümūne-i cevdet-i meşreb-i ”زيوران شما!

‘ālíleri olmaķ [S.118] üzere nu‘ūt-ı fāĥire-i Seyyidü’r-risāle olan āśār-ı şerífelerinden 

bu na‘t-ı celíl, vişāģu’ŝ-ŝadr-ı menķabe-i nefíseleri ķılınmışdır ki ŝādıķān-ı meydān-ı 

maģabbetleri bulunan ĥullān-ı vefāya yādigār-ı rūģāní ve źikr-i ĥayr-ı āĥırín-i Ģabíb-

i Subģāní ola! 

 

(يد الاولين و الآخرين و سند المستمدين في العالميندر نعت شريف س)   

(صلى الله عليه و سلم و آله اجمعين)  

 :فرموده است

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 جز جمالت چون درون پاك را محبوب نيست

 پس بعقل اسباب حسن جوهرت محسوب نيست

 

 ذره هاى عالمى سر كرم آنت كيست آن

 مهر تو مجذوب نيستدر زمين و در زمان از 
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 اقتباس نور سرت جان موسيرا كشيد

 ورنه در چشمش بن خرما بغير از چوب نيست

 

 طالب حق را چه كار آيد چراغ مهر و ماه

 در ره مطلب بجز نور پيت مطلوب نيست

 

 رشك مشك و توتيا دانند خاك روضه ات

 زان بنزد اوليا مانند او مرغوب نيست

 

 شت پشتگاهت كرا ميگديوار در ۀساي

 در جهان اصغر و اكبر ابد مغلوب نيست

 

 شت پرگچون ز نظم معجزات ديوان هستى 

 وى نعت تو مكتوب نيست نيست دفتر انچه در

 

 انك بيم و اميد من از دو قبول تست از

 ستر و مرغوب نيستگماعدا چون اين و آن دل

 

 رداند كسىگز حسب حاصل نگاز نسب هر

 وب نيستتا كه انساب شريفت را بجان منس

 

 دامن آخر زمان پر كرد شو راست و ولى

 در ميان دست و دامان تو هيچ آ شوب نيست
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 دوى بيند ميان يكدلانت احولى رگ

 هست او بدل مصحوب نيست رگدر شمار صحب ا

 

 هر كه عيب مخلصانت جست و غيبت جوى شد

 مى ندانست از خرى كه چون خودش معيوب نيست

 

 امرت كشيد ۀآنكه بينى كرد و سر از حلق

 مغضوب نيست در دو عالم انچنان يك بدرك و

 

 شته اندگانچنان از جوش وجدت بى سر و پا 

 ويى كاندراو صد مولوى پا كوب نيستگنيست 

 

 ويا در سر كوى تو مهگسيرتم كوييست 

 رچه هوش و اختيار از صورتم مسلوب نيستگ

 

 ريان فراقگدل اسير اشتياق و ديده 

 چو من مكروب نيستالمدد اى كان رحمت هم

 

 فتم و بس كرده امگ "ما وصفت حق وصفك"

 حد خود دانم مرا بهتر ازين اسلوب نيست

 

 خاك در مجرم پناه تست شاه ۀبند
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 در حريم حرمتش جز خاكروبى خوب نيست

 

Menķūlest ki 

Ģażret-i Şāh-ı bā-intibāh ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrlarında ba‘ż-ı aŝģāb-ı süm‘a 

ümerā-yı ešrāfdan naķl-i āśār-ı ma‘delet eylediklerinde bu fıķra-i lašífe ile def‘ 

ŝadedinde   “.عدل النفس أقدم” buyururlar idi. Fí’l-vāķi‘, kişi nefsi ģaķķında ‘adle ķādir 

ve muvaffaķ olmayınca ġayre ‘adl ba‘íddir. Zírā žalūmiyyet ü cehūliyyetle insān 

mevŝūf ve taĥliyeden ĥālí iken ‘ādiliyyet ü ‘ālimiyyetle taģliye mutaŝavver olmadıġı 

muķarrerdir. Pes ‘.ظالم النفس جاهل الصلاح’ olduġu ģasebiyle münāfirü’l-‘adldir. ‘Ālim 

olduġu ŝūretde daĥi muvaffaķ olmayıcaķ ‘ilmle cehli müsāvídir. Belki ‘ilm-i 

İblís’dir. Be-her ģāl,  ‘.ظالم النفس لا يعدل الغير’ muģaķķaķdır. Farażā žaleme-i nefsden 

āśār-ı ‘adl žuhūr daĥi etse ‘adl-i taģķíķí değildir. Belki taķlídí ve riyā’ídir.  

 

Ve Daĥi  

Ol fıķra-i pür-ģikmet şerģ ü beyānı źeylinde “ شين شاه اشارت بشرعست. پس شاه را

كه و هاش ايما بچشم عاقبت بينست. پس در هر امور شاه را ملاحظۀ عاقبت و بلاستقامت درون لازمست 

و بين  معاينۀ ثمرۀ كار اهمست و با اين همه در ثلثان اوقات از آه اعتذار خالى نبايد بود كه دو جزؤ نامش آهست

-enfās-ı irşād ”الاسم و المسمى مناسبت واقعست. زيرا شوم ارتجال در يوم ارتحال بادئ تشتت حالست.

iķtibāslarıyla ġafele-i devlet-i    dünyā-yı dūna tenbíh buyurmuşlardır.  
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Ve Daĥi  

Evāĥir-i ‘ömr-i nāzenínlerinde cümle-i mā-meleklerin ĥarc-ı rāh-ı ĥayrāt u 

ģasenāt edip ser-i mū ġam-ĥwār-ı evlād u a‘ķāb olmadıķları ba‘żı esírān-ı şefķat-i 

beşeriyye ve müteķayyidān-ı tekśír-i tereke-i māliyye ‘indinde serd-nümā olmaġla 

bir miķdār māl u metā‘ terk ü ibķāsına ta‘ríż-i terġíb-āmíz etdiklerinde  “ سلّمنا العواري

 unvān-ı ģaķāyıķ-erkānıyla cevāb-ı‘ ”والودائع إلى ربها وتركنا الوِرثة إلى وارث الأرض والسماء.

şāfí-i emrāż-ı vehmiyye ve pāsuĥ-ı rāsiĥ-i miżmār-ı tesliye ile sedd-i rāh-ı [S.119] 

ša‘n u bend-i efvāh-ı sū’-i žann etmişlerdir. 

 :چنانكه فرموده شد

  ]مفتعلن مفتعلن مفتعلن فاع[

 

 مال و منال را بخودش برد مرد كار

 اهل وعيال را بخدا كرد اميد وار

 

Fe-lillāhi’l-ģamd ve’l-minne ol şāh-ı tevekkül-destgāhıñ evlād u a‘ķābı belki 

etbā‘ u aģbābı sāye-i berekāt-ı tefvíż ü teslímlerinde āfāt-ı mużāyaķa vü ‘aczden 

sālimín ve ‘ayş-ı raġadla ġānimín olduķları ŝıdķ-ı ģāllerine şühūd-ı ‘udūl olmuşdur. 

Ve ol ĥayyir-i muĥliŝ, ser-ģadd-i mülk-i Germiyan olan Ķula Ķaŝabası’nda ve ĥayrāt 

u evķāfı miyānında āsūde-i  gülşen-i behişt olup türbe-i müteberrikeleri ziyāret-gāh-ı 

enām u kehfü’l-amān-ı ģavādiś-i eyyām olup ríze-i ĥwān-ı ģasenātı feryād-res-i 

derdmendān ve māye-i inti‘āş-ı bí-nevāyān olmuşdur. 

 *لله دره وضاعف أجره آمين بحرمة الشفيع في يوم الدين.*
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Ve ĥırāmān-ı ĥıyābān-ı ģadā’iķ-i cinān olduķda mükāşifín-i müstefsirín-i 

me’āl-i ģāli ‘.شاه را بندگئ گدايان دستگير شد’ feģvāsıyla maģabbet-i ŝa‘ālike-i bāb-ı 

Ģaķķ’a terġíb buyurmuşlardır. Ve ĥāk-i pāk-i meşhed-i muķaddesleri tiryāk-i 

müstemendān-ı evcā‘ u esķām-ı gūn-ā-gūn olduġu meşhūdun-‘aleyh-i tecārib-i 

ŝādıķa-i erbāb-ı ĥulūŝdur. Ve evlād u aģfād-ı kirām-ı Ģażret-i Emír ‘Ālim-i Kebír ve 

Ulu ‘Ārif ve Mušahhara Sulšān’dan Ĥıżır Beğ ve Sinān Paşa ve Pírí Paşa ve Ya‘ķūb 

Paşa ve Şāh Efendi ve Ķāēı Paşa ve emśālühüm  emāśil-i ensāl-i zekiyye-i 

Ŝıddíķıyye vü Celāliyye olup anlarıñ menāķıb-ı nefíseleri ve mefāĥir-i celíleleri 

Şaķāyıķ ve sā’ir tevāríĥde mebsūš olmaġla her birinden bir nükte-i lašífe ile iktifā  “ و

 .mażmūnuyla isti‘fā olunmuşdur ”در خانه اگر كسست يك حرف بسست.
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Ģażret-i Ĥıżır Beğ 

 

Mecma‘u’l-baģreyn-i ‘ulūm-ı resmiyye vü ledünniyye olduķdan ŝoñra 

me’mūriyyet-i cānib-i cenāb-ı Ģakím-i Ķāēiyü’l-ģācātla ibtidā-yı fetģ-i Belde-i 

Šayyibe’de ķāēiyü’l-ķuēāt olduķda meşāyiĥ-i ‘aŝrları žāhir-i ģāllerin taĥallüf-i 

šaríķa-i eslāf-ı źevi’l-iģtirāma ģaml eyledikleri ‘aks-endāz-ı mir’āt-ı żamā’ir-

nümāları olunca “ ل ماضيه ضيۀ اصوقضاى ما بتقليد قضاست و رضاى قضا كمال نفس راضيه و شيمۀ مر

 fāyiģa-i şerífesiyle meşāmm-ı munŝıfān-ı bí-mirāyı mu‘aššar ve dimāġ-ı ”است.

muta‘aŝŝıbān-ı ĥod-rāyı mükedder etmişdir.  

 *والحق أحق بالقبول والرد أجدر للفضول.*
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Ve Sinān Paşa (‘Āmelehu’r-raģmān bi-mā emele ve şā) Ģażretleri 

Cāmi‘-i fünūn-ı şettā vü ģā’iz-i şü’ūn-ı bí-hemtā ve fā’iz-i śervet ü cāh-ı 

dünyā ve meydān-ı heycāda ŝaf-şiken-i a‘dā olup serdāriyyet ile her ķanġı ġazveye 

irsāl olundular ise mānend-i sinān-ı síne-şikāf-ı śebāt-ı düşmenān olup ģattā selíķa-i 

munŝıfān-ı bení-nev‘-i vüzerā-yı devletden ģín-i iķtiżāda “ بشكستن صف اين سنان آصف

 mażmūn-ı i‘tirāf-meşģūnu bí-iĥtiyār gūş-güźār-ı merdān-ı kārzār olmuşdur. Ve ”بايد.

níze-güźārlik nevbetinde şehenşāh-ı zamānı “!سنان بدست سنان دهيد” nüktesiyle ‘ أعط

 daķíķasın ímā buyururlar idi. Ve sofra-i bí-díríġi elvān-ı ni‘am-ı nefíse ’القوس باريها!

ile hemvāre vaķf-ı bí-nevāyān olup meŝārif-i rūz-merreleri ģadd-i müsā‘ade-i írād-ı 

mu‘ayyenlerinden tecāvüz etmekle vekíl-i ĥarc-ı mašbaĥ-ı ĥwān-ı yaġmāları bir 

miķdār imsāke istimzāc eyledikde   “ نام ما سين و نان است. پس سين دندات از نان ما دور بودن از

-lašífe-i ta‘miye ”نام ما دور است. تا سين قرين نان نام ماست. ميزبانئ بى نوايان كار ماست.

āmízleriyle def‘-i teklíf-i imsāk buyurmuşlardır. Ve daĥi miyāne-i nām-dārān-ı 

devletde źāt-ı āŝāf-simātları neşr-i le’ālí-i ģikem buyurduķlarında “ نام انام باقدام مرام

اغ عمر كرد تازيانۀ اهتمام باشد كه تعيين نام از الهام خالى نيست. بحمد الله تعالى نام من فقير را بر خوردار ب
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ملاحظۀ اين  واست. چه معناى تحليلئ او سن انست. يعنى از سال عمر ماضى لا يذكر و مستقبل لا يتنظر است 

 ve ”معنى اهل حضور را صاحب حال گرداند و در هر نام از هر لغتكه باشد، هزار همچنين معنى در كار است.

lākin     “أين الثريا من يد المتناول؟” buyurup ģattā “ از نام ما تمام سال حيات مفهومست كه سن ان كه

نتقال كنيم.باشد، معلومست كه در سال احدى وخمسين از دار دنيا ا ” mükāşefe-i şerífesi beyne’l-

aģbāb śebt-i cerā’id-i imtiģān olunup ģulūl-i müddet-i merķūmede gül-i gülzār-ı 

besālet ü serv-i būstān-ı vezāret olan vücūd-ı bāhirü’l-cūdları ŝarŝar-ı ĥazān-zede 

olup civār-ı ecdād-ı [S.120] emcāda taģrík-i rikāb-ı mübāderet buyurmuşlardır. 

 *رحمة الله عليه وعلى أسلافه وأخلافه آمين يا مجيب السائلين.*
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Ve Ya‘ķūb Paşa 

 *عقبه الله الرؤوف بعناياته إلى ما شا*

 

Ģażretleri daĥi bir vezír-i mücāhid ü müşāhid ve müşír-i ma‘denü’l-maģāmid 

olup niçe te’lífāt-ı rā’iķaya muvaffaķ olup telāmiźesinden biri müte‘abbid-i mu‘ceb 

ve biri daĥi mürtekib-i ŝaģíģü’l-‘aķíde bulunup dā’imā evvel śāníyi taģķír ü 

ta‘yírden ĥālí olmayıp  ģużūr-ı pür-ģubūrlarında daĥi ģalķa-zen-i bāb-ı cür’et 

olduķda “ اعة.ندم الإساءة خير من عجب الإط ” ģırzıyla zebān-bend-i naĥvet-i ġıybet-engíz 

olmuşlardır. Ve ‘āķıbetü’l-emr, eśer-i nefes-i enfesleri cilve-ger-i minaŝŝa-i bürūz 

olup evveliñ āĥiri tevliyet-i evķāf ve ribā vü irtikāba müntehí ve encām-ı śāní tevbe 

vü terk ü tecríd ü taķvāya resíde olup niŝāb-ı şehādet-i kemāl-i ģālleri olmuşlardır. 

* ن له بوأه الله اللطيف الخبير في أعلا غرف الجنان وأوصله إلى جوار جده في شرف الإحسان آمين بعزة م 

 *الشفاعة العظمى في يوم الدين.
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Ve Şāh Efendi Ģażretleri  

 

Daĥi vašan-ı def‘íleri olan Sancaķlı Ķażāsı ķurāsından Gezler-nām ķaryede 

neşv ü nemā-yāb ve ‘ilm ü fażlla merci‘-i źevi’l-elbāb ve şem‘-i cem‘-i iĥvān u 

aģbāb olup ol medfen-i evlād-ı kirām-ı Ŝıddíķí olan dāru’l-ķarārda zāviye-nişín-i 

ĥumūl iken cānib-i rūģāniyyet-i cenāb-ı cedd-i emcedlerinden me’mūriyyet-i 

sırrāniyye ģasebiyle Dārü’d-devlet-i Ķosšanšınıyye’ye hicret ve meslek-i pür-ģikmet-

i ‘ulemā-yı devlete sülūk edip müddet-i yesírede ‘užamā-yı ķavmden olup fütūģāt-ı 

ĥıdemāt-ı devletden ĥızāne-i ķanā‘at u ‘iffetlerinde müctemi‘a olan emvāl-i šayyibeyi 

bi’l-cümle ĥarc-ı rāh-ı ĥayrāt u ģasenāt edip ģālā medfen-i müteberrikleri miyāne-i 

ĥayrātlarında olup rūģ-ı pür-fütūģları mevā’id-i fevā’id-i ŝadaķāt-ı cāriyeleriyle 

muġtenimdir.  

Mervídir ki 

Ģarf-endāzān u ĥurde-gírān-ı bení-nev‘lerinden ba‘ż-ı bí-āzerm ol mehbiš-i 

āśār-ı te’yídiñ fużalā-yı ešrāfdan iken evāsıš-ı sinn-i ģāl-i ferĥunde-me’āllerinde 

sālik-i šaríķa-i ‘ulemā-yı devlet olup serí‘an ve ‘ācilen iģrāz-ı merātib-i refí‘a 

buyurmalarına ģased-āmíz “ شد!اين بيدق كنارى را ببينيد كه چه تيز شاه  ” mażmūn-ı reşk-

meşģūnuyla daķķ-ı bāb-ı ġıybet etdiği gūş-zedleri olduķda “ صيت ما را صداى قباب و باد
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هانيد و بان ما را جريان آب امداد كرد و ارادۀ مسبب تهيئۀ اسباب فرموده تيز بمنزل رسانيد و از مشاق سفر ر

-nükte-i tevģíd-perdāzlarıyla sedd-i rāh-ı mecāl-i bed ”اذكار جميلۀ بنده را آفاق گير گردانيد.

gū vü bend-i dehān-ı ‘ayb-cū buyurmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa, irādāt-ı cüz’iyye ile esbāb-

ı ‘ādiye beyninde vücūd-ı tenāsüb müsehhil-i vuŝūl-i me’ārib olduġu ‘inde ehli’t-

tecārib resíde-i rütbe-i bedāhetdir. 

*  * الموفق وكافة الطالبين به في نيل المطالب آمين بحرمة من له أنْفَسُ المناقب.متعنا الله
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Ģażret-i Pírí Paşa 

Cāmi‘-i eştāt-ı feżā’il ü ķāmi‘-i eŝnāf-ı reźā’il bir āŝaf-ı ilhām-semír olup 

nigín-i ģalķa-i engüşterín-i devlet-i Selímiyye olduķda ma‘ārik-i İsmā‘íliyye’de rāy-ı 

rezíni düstūru’l-‘amel-i ĥusreví olmaġla meydān-ı meŝāf mā‘adā-yı tíġ-i tízden ĥālí 

ve feríķayn ancaķ hüner-nümā-yı şemşír-bāzí olmaķ üzere ta‘ahhüd olunmuş iken 

ģíle-i şāh-ı bí-intibāh-ı ġadr-sipāh, mefhūm-ı āŝaf-ı ŝāfí-żamír olup verā-yı perdede 

šop u tüfeng ü tír-endāzāna tenbíh-i ekíd buyurup vaķt-i işāretlerinde herkes ŝarf-ı 

maķdūra müteheyyi’ olup müteraķķıb-ı işāret-i ma‘hūde olduķlarında ‘asker-i şāh, 

müsāra‘at-ı intihāz-ı furŝata ‘inān-ríz olunca henūz   leşker-i İslām, śābit-i kenār-ı 

meydān iken šabl-bāz-ı işārete dirre-zen olup yek şaŝt u yek fetíle iķdām-ı ĥıdemāt-ı 

me’mūre olunduķda ŝufūf-ı İsmā‘iliyye mānend-i berg-i ĥazān ĥāk-ile yeksān olduġu 

baķıyye-i cünūd-ı raģmete mu‘āyin olıcaķ yek-pāre deryā-yı raģmet-vār cūşān u 

ĥurūşān šaraf-ı düşmen-i díne hücūmla bi’l-külliyye pā-yı śebātları mütezelzil ve 

ķarārı firāra taģvíl ile esās-ı devletlerine düśūr ve bāzū-yı şevketlerine fütūr šārí olup 

ekśer-i bilād-ı Fārs’ıñ ģavza-i taŝarruf-ı Ehl-i Sünnet’e duĥūl ve māh-ı iķbālleriniñ 

bāĥter-i idbāra ufūlüne bā‘iś olduġu manŝūŝun-‘aleyh-i tāríĥdir ki eśnā-yı sürūr-ı 

nuŝret-i cünd-i mü’eyyedde Sulšān Selím (‘aleyhi raģmeti’r-Raģím) sebeb-i ĥılāf-ı 

‘ahd-ı [S.121] ma‘hūddan su’āl buyurduķda Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise 
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sırruhu’n-nūrāní) cenāb-ı velāyet-me’āblarınıñ miyāne-i ŝufūf-ı ‘asākir-i İslām’da 

žuhūr-ı nā-gāhíleri ve muvāfıķ-ı taķdír-i ilāhí-tedbír-i āgāhíleriyle olduġun sırren 

ma‘rūż-ı píşgāh-ı şehenşāhí edip ve ekśer-i evķāt-ı iķtiżāda ol ġavś-ı a‘žam ve bu 

ĥüsrev-i mu‘ažžam beynlerinde vāsıšatu’l-ĥayr olduġu ģasebiyle ĥuŝūŝ-ı merķūm 

daĥi  edā-yı ĥıdmetlerine maģmūl ve bādí-i izdiyād-ı i‘timād u ķabūlleri olmuşdur. 

Mervídir ki 

Cem‘iyyet-i dívān-ı hümāyūndan mā‘adā eğer ĥalvet veyā celvet-i maģremān 

olsa     be-her ģāl libās-ı fāĥire-i fuķarā ile mesned-nişín-i ‘izz ü iķbāl olurlar idi. 

Ģattā bu mertebe kisvet-i dervíşāna raġbet ü ta‘žímleri šaraf-ı şāhíden mes’ūl 

olduķda “ فقير دو تا است:  نام بنده پيريست. يعنى بحضرت پير قدس سره المنير نسبت داريم. لكن منسوبيت

بطريق  گر از ادب. پس منسوب پير غير مريد نباشد و مريد را غير از او مراد نيست. هراينهيكى از نسب و دي

 lašífesiyle pāsuĥ-dih-i rāsiĥ olup āĥırü’l-emr, fevā’id-i ”تربى تشبه مراد نا گزير است.

ĥıdemāt-ı mevfūre ve mevā’id-i mesā‘í-i meşkūreleri olan emvāl-i ġanāyim ü 

‘ašāyāların ŝarf-ı vücūh-ı müberrāt edip muķābele-i āsitān-ı melā’ik-āşiyān-ı cedd-i 

emcedlerinde binā-yı ĥānķāh u cāmi‘-i şeríf edip türbe-i lašífeleri daĥi civār-ı 

ĥayrātlarında olup rūz u şeb, mehbiš-i envār u raģmet olmuşdur. Ve her gāh ki tebdíl-

i cāme-i vezāret buyurduķda “ توقع اين خاكپاى فقرا آنستكه از مضمون منيف من تشبّه بقوم فهو

منهم603  و از مفهوم لطيف المرء مع من أحب604 بى بهره نمانم و ستر فقرۀ محبة الصورة من علاقة السيرة 

ه مرا ور باشم كجلوه گر اندام بى آرام من گردد. نه تنها در دنيا بلكه در عقبا هم در ميان تنها بزى مولانا محش

 feģvāsıyla terāne-senc-i şükrān u niyāz-ı ‘āşıķāne ile çarĥ-zenān ”اين حلۀ خله بس است.

u eşk-i ģasret-rízān olmaları źāt-ı velāyet-simātlarında ser-i mū raġbet-i devlet-i 

ŝūriyye olmayıp belki mānend-i emāśil-i eslāf ancaķ ģuŝūl-i meŝāliģ ve def‘-i 

                                                           
603 Ebû Dâvud, “Libas”, 4, r. 4031; Ahmed b. Hanbel, Müsned, c. II, s. 50. 

604 Buhârî, “Edeb”, 96, r. 6168; Müslim, “Birr”, 165. 
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mefāside ālet olmaķ üzere ber-mūceb-i emr-i ġaybí, sālik-i menhec-i ģall u ‘aķd-ı 

umūr-ı ‘ibād olmaların iśbāt eder. 

 *-طُوبَىَٰ لَهُمْ وَحُسْنُ مَآب  -605فأحسنوا الظن يا أولي الألباب.*

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
605 Ra‘d Sûresi, 13/29. Âyet: “İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da onlar 

içindir.” 
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Ķāēı Paşa 

 

Velí-‘ahd-ı Cemāleddíní ve ‘ilm-i fıķhda Bū-Yūsuf-ı śāní olup żarūrí šaraf-ı 

Devlet-i ‘Aliyye’den kendiye rütbe-i mír-i mírāní teveccüh edip beyne’l-emśāl 

müşārün-bi’l-benān-ı iķbāl ve niçe menāŝıb-ı refí‘a ile muĥtebirü’l-aģvāl olmaġla 

mu‘temedün-‘aleyh-i ĥusrevān ve nevebāt-ı velāyetlerinde ķaš‘ā dā’ire-i írādlarına 

rüsūm-ı ‘örfiyye idĥāl olunmayıp ancaķ bi’š-šav‘ ĥademe vü etbā‘ıñ müstaģaķķ 

olduķları ücret icrā ile tedbír-i menzil buyurup ser-i mū ģadd-i şer‘-i ķavímden 

‘adem-i tecāvüze belki giríve-rev-i ĥılāf olan ķuēāt u ģükkāmı te’díb-i edíbāne ile 

sālik-i cādde-i istiķāmet etmekle beyne’l-ahālí, Ķāēı Paşa şöhretiyle med‘uvv 

olmuşlardır. Ve tereke-i ābā vü ecdād ve bereke-i ticāret ü zirā‘atden ĥızāne-i 

‘iffetlerinde müctemi‘a olan emvāl-i šayyibe ile niçe ‘aķār iģdāś buyurup vaķf-ı 

evlād-ı kirām etmişlerdir ki ģālā Ķaraģiŝār-ı Ŝāģib’de āśār-ı vaķfiyyeleri bāķıye ve 

levāzım-ı baķāyā-yı aģfāda vāfiyedir. Ve źāt-ı emírāne-i faķírāne-ŝıfātları žāhiren 

perde-pūş-ı etbā‘ ve mütevārí-i śervet-i biēā‘a-i menāfi‘-i ‘aķār u żiyā‘ ve bāšınen 

vāriś-i esrār-ı eslāf-ı kirām u ģāmil-i evżā‘-ı  ecdād-ı ‘ižām olduķların mü’eyyiddir ki 

šıynet-i šāhire vü šaviyyet-i zākiye ile evķāt-güźār ve mehābet ü vaķār-ı aģfād ve 

icrāları medār-ı rāģat-ı ahālí ve esās-ı ta‘mír-i diyār olup aģvāl-i ģasene vü ešvār-ı 
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müstaģseneleri ve āśār-ı müteneffi‘aları māye-i taģsín-i munŝıfín ü mādde-i tebkít-i 

müte‘annitín olduġundan mā‘adā a‘dā vü ģussādları helāk-i ģatf-ı enf ve ibtilā-yı 

nekbet-i müddetü’l-‘ömrle min šarafillahi’l-Ġayūr mehbiš-i ŝavā‘iķ-i mücāzāt 

olmuşlardır. Ģattā ķuēāt-ı müdün-i velāyetlerinden bir müdde‘í-i feķāhet, ekśer-i 

ķażāyāsında tevehhüm-i iģāša-i uŝūl ü fürū‘dan nāşí giríve-rev-i ĥılāfları olduġundan 

mā‘adā ģużūr-ı mehābet-mevfūrlarında istimā‘-ı ķażıyye eśnāsında feverān-ı tennūr-ı 

nefsāniyyeti ģasebiyle “Emr-i ķażā bize müfevveżdir. Sizler icrāya 

me’mūrlarsız.” diye tecāvüz-i ģadd eyleyip “.أنا قضيت هكذا” dedikde “ قضيت ومضيت وما

 dem-i [S.122] ġayret-tev’emleriyle muķābele buyurup def‘-i meclis ”أمضيت.

eylediklerinde fí’l-ģaķíķa, maģkemesine duĥūl edip ba‘ż-ı kelimāt-ı   nā-şāyesteye 

şürū‘ eśnāsında der-ģāl müteġayyirü’l-levn ve şāĥıŝu’l-‘ayn, vedā‘-ı maģfil-i ģayāt 

edip ve ķudāt-ı muēāta mülģaķ olduġu ‘aks-endāz-ı mir’āt-ı żamír-i münírleri olduġu 

ģínde bedíheten bu nefģa-i keşfiyye ile meşāmm-ı ģużżārı mu‘aššar-ı fevāyiģ-i 

fevātiģ etmişlerdir ki ol beyt-i teşekkür-āmíz budur: 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 دارم چو بارى ميكند يارى من حساد بر

  ر باور نمى آرى بده يك شمه آزارمگا

 

Ve ‘avāķıb-ı aģvāl-i kerāmet-me’āllerinde cümle-i ‘alāyıķ u ‘avāyıķdan dest-

şūy u dāmen-keş ve kūşe-güzín-i ferāġ olup ķadr-şināsān-ı vüzerā-yı ‘ižāmdan Sinān 

Paşa ve Kemāl Paşa ve emśāliniñ mürāselāt-ı ikrāmiyye vü muhādāt-ı 

iģtirāmiyyeleriyle bi’d-defe‘āt ‘atebe-i devlete da‘vet žuhūrunda def‘-i ģakímāne vü 
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i‘tiźār-ı edíbāne buyurup selāmet-i āfāt u  ŝafvet-i evķātla mesned-zíb-i kāmrāní-i 

rūģāní olup civār-ı raģmet-i źū’l-celāl ve’l-ikrāma müntaķil ve sāye-i şefā‘at-māye-i 

Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)de   āsūde-i revģ ü reyģān ve 

ġarķa-i lücce-i ġufrān olmuşlardır. 

 *طيّب الله ثراه وجعل العدن مأواه آمين يا مجيب السائلين.*

 

شته گامانت عظماى خلافت كبراى خنكار اكبر عظم ذكره و قدس سره  ۀانيكه ورثگشاهزاد ۀدربيان مناقب فاخر

ا و فقرا شدند و ائمة مولوى بشرى لزائريها سايه انداز مفارق خلف ۀفردوس رتب ۀاند و در چار بالش ارشاد ترب

 .الهداة محراب اخضر غوث اعظمى بودند

 

* سند أدام الله إمداد أسرارهم إلى الورى ومد ظلال أنسابهم على رؤوس أولي الولا بعزة حقيقة سيد الأنبياء و

 *الأولياء.

 

Menķūlest ki 

Ĥulefā-yı rāstín-i sulšānü’l-‘ārifínden evvelā müttekā-zíb-i irşād-ı 

Ģüsāmeddín Çelebi ve śāniyen Bahāeddín Sulšān Veled ve śāliśen Ferídūn ‘Ārif-i 

Büzürg ve rābi‘an birāder-i büzürg-vārları Çelebi Şemseddín Emír ‘Ābid ve ĥāmisen 

Çelebi Emír Vācid ve sādisen Çelebi Bahāülmillet ve sābi‘an Çelebi Emír ‘Ādil 

(ķuddise esrāruhum) ģażerātınıñ menāķıb-ı şerífe vü mefāĥir-i lašífeleri menķabe-

nüvísān-ı Mevleviyye olan Sipeh-sālār ve Aģmed Eflākí ve ‘Abdulvehhāb-ı 

Hemedāní ve Meśneví-ĥwān Maģmūd Dede aķlām-ı iķdāmlarıyla mażbūš olup lākin 

Çelebi Emír ‘Ādil bin ‘Ārif-i Ekber zamān-ı ĥilāfetlerinden Seyyid Meģmed ‘Ārif 
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ibni Çelebi ‘Abdurraģmān ki vaķt-i terķím-i Sefíne-i Nefíse’de ŝāģibü’n-nevbe-i 

seccāde-i Mevleviyye’dir, anlarıñ ģín-i ĥilāfetlerine gelince mā-beynde mesned-ārā-

yı türbe-i mu‘ažžama olan çelebiyān-ı źevi’l-iģtirāmıñ eźkār-ı celíle vü aģvāl-i 

cemíleleri  evrād-ı elsine-i ‘āşıķān olup lākin henūz rişte-keş-i tasšír olmamaġla bu 

bende-i kemíne-i bí-biēā‘a vü ķalílü’l-istišā‘a müddet-i medíde seyr ü seyāģatimde 

ķudemā-yı iĥvānu’ŝ-ŝafā vü śiķāt-ı ĥullānü’l-vefādan telaķķí-kerdem olan mertebeyi 

imlā ve aĥlāf-ı źevi’l-beŝā’ire ihdā eyledim. Mutażarrı‘dır ki sāye-i sa‘ādet-i evliyā-

yı ni‘me-i güźeştede bu faķír-i pür-taķŝír daĥi müsteclib-i āśār-ı teveccühāt-ı 

rā’iķaları olup ve mecālis-i refí‘a-i fuķarā-yı bābullahda nefeģāt-ı kerāmāt-ı 

bāhireleri ta‘šír-i dil ü cān-ı müştāķān eyledikde 606‘.تنزل الرحمة عند ذكر الصالحين’ 

mıŝdāķınca nüzūl buyurulan mevā’id-i raģmetden bu ríze-ĥwār-ı ĥwān-ı velāyetleri 

daĥi behremend-i nüzül olup fí’d-dāreyn šufeyl-i gürūh-ı pür-şükūh u  daĥíl-i ģalķa-i 

ŝıdķ u ĥulūŝları olmaġla müstefíd-i şefā‘at-i mebrūreleri ķılına! 

 *آمين يا مجيب السائلين.*

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 زان بيارد اوليا را بر زمين

 تا كند شان رحمة للعالمين

 

Pes imdi, ‘aķíb-i Çelebi Emír ‘Ādil’de ki sene sittín ve seb‘a-mi’edir, Çelebi 

Emír ‘Ālim-i Kūçek bin Çelebi Emír ‘Ābid ve ba‘dehu Çelebi Emír ‘Ārif-i Kūçek 

ibni Emír ‘Ādil ve ba‘dehu Çelebi Emír ‘Ādil-i Kūçek ibni Çelebi Emír ‘Ālim ve 

                                                           
606 Ebû Nuʿaym, Hilyetü’l-evliyâ, c. VII, s. 285. 
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ba‘dehu Çelebi Cemāleddín bin Emír ‘Ādil-i Kūçek ve ba‘dehu Çelebi Ĥusrev bin 

Ķāēı Paşa ve ba‘dehu Çelebi Ferruĥ bin Ĥusrev Çelebi ve ba‘dehu Çelebi Bostān-ı 

Büzürg ibni Ferruĥ Çelebi ve ba‘dehu Çelebi Ebūbekir bin Ferruĥ Çelebi ve ba‘dehu 

Çelebi ‘Ārif-i Śāliś bin Çelebi Bahāeddín Veled ve ba‘dehu Ģüseyin Çelebi bin 

Ģasan Çelebi ve ba‘dehu Çelebi ‘Abdulģalím bin ‘Abdurraģmān Çelebi ve ba‘dehu 

Çelebi Bostān-ı Kūçek [S.123] ibni ‘Abdulģalím Çelebi ve ba‘dehu Çelebi 

Ŝadruddín bin Çelebi Bostān-ı Kūçek ve ba‘dehu Çelebi ‘Ārif-i Rābi‘ Meģmed bin 

‘Abdurraģmān Çelebi sene seb‘a ‘aşere ve mi’e ve elfde cülūs-ı eríke-i ĥilāfet-i 

bürhānu’l-vāŝılín ile şeref-yāb olmuşdur.  

 *سلّمه الله عن الآفات وفّقه إلى مواقف الحسنات.*

 

Pes ber-mūceb-i aĥbār-ı śiķāt ve muķteżā-yı silsile-i nām-hā-yı ŝıģģat-āyāt, 

meşra‘-ı evvel-i esrār-ı vecd ü ģālātdan tāríĥ-i merķūma gelince merātib-i ĥilāfet-i 

šaríķa-i evleviyye-i Mevleviyye bāliġ-i derece-i iģdā ve ‘ışrín olmuşdur. Lākin 

nevbet-i ba‘ż-ı şehzādegān-ı selef-i evķāt-ı inķırāż-ı Devlet-i Selçūķıyye ve cülūs-ı 

Şeyĥ Muĥliŝ Paşa ve ĥurūc-ı Ebnā-yı Ķaraman ve istílā-yı ümerā-yı Moġol ve 

ta‘āruż-ı ümerā-yı evc ve hücūm-ı Noyan-zāde-i mükerrem Timurtaş bin Çoban’a 

muŝādefe etmekle tedārük-i ferāġ-ı bāl ŝadedinde her biri perde-nişín-i bušūn ve 

kūşe-güzín-i kümūn olmaġla ekśer-i aģvāl u ešvārları zír-i nesíc-i ‘anākib-i nisyān-

mānde olup ancaķ āśār-ı cüz’iyye vü aĥbār-ı ķalíleleri mażbaša-zíb-i ĥavāŝŝ-ı 

maģremān olduġu ģasebiyle bilā-ziyādetin ve lā-noķŝān, díbāce-ārā-yı mecmū‘a-i 

maģāsin-i külliyyeleri ķılınıp ‘ ار الذرّة الباقية تنبئ عن الذكاء الشارقة والدرة الفاخرة تبين البح

 mażmūnuyla ‘amel olunmuşdur ki fí nefsi’l-emr, ol biģār-ı zeĥĥārıñ sāģil-i ’الزاخرة.

žuhūr-ı şa‘şa‘a-endāz olan cümle-i cevāhir-i ‘acāyib-i ma‘ārif ü ġarāyib-i ĥavārıķları 

rişte-keş-i tasšír daĥi olunsa yine mażmūn-ı fıķrateyn muķarrerdir. Zírā kemālāt-ı 
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bāšınaları ġayr-ı mütenāhí olduġu ‘inde ehli’t-taģķíķ, telaķķí-kerde-i taŝdíķ ve 

 .mıŝdāķınca resíde-i rütbe-i ‘aynu’l-yaķíndir ’والظاهر عنوان الباطن.‘

 *طوبى لمغترفيها وبشرى لمعترفيها.*
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(Der-Źikr-i Maĥdūm-ı Ekrem ü Memdūģ-ı Efĥam Çelebi Emír ‘Ālim-i Kūçek 

ibni Çelebi Emír ‘Ābid) 

*Nevverallāhu Merķadehumā ve Evŝale Maķŝadehumā Āmín Yā Mücíbe’d-

dā‘ín* 

 

Āvürde end ki     

Ģażret-i Çelebi Emír ‘Ādil ibni ‘Ārif-i Büzürg (Meddallāhu ed-Dā’im el-

Mennān silsilete sırrıhumā ilā müntehā’z-zamān munšabaķati ilā imtidādi’d-devrān) 

Çelebi Emír ‘Ālim bin Şemseddín Emír ‘Ābid’iñ mürā‘āt-ı aģvāl-i ta‘lím ü 

terbiyelerin naŝb-ı ‘ayn-ı im‘ān buyurup ser-i mū, nüvāziş ü iģtirāmlarında iġmāż u 

teġāfülü revā görmeyip gūyā źāt-ı nūrāní-ŝıfātların merdüm-i díde-i ‘ināyet 

mertebesine tenzíl ve ģuķūķ-ı levāzım-ı muģāfažaların taķdím buyurmaġla cevher-i 

źātílerine cilā-yı ģüsn-i nažar-ı insān-ı kāmil munżam olup zamān-ı yesírde şāyān-ı 

telķín-i sırr-ı Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) olmaġla bi-ģasebi’l-

me’mūriyyeti’r-rūģāniyye ilbās-ı ĥırķa-i ĥilāfet olunup evāĥir-i nevbet-i ‘Ādiliyye’de 
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mesned-zíb-i šaríķat ve terbiye-i fuķarā ve tesliye-i aģıbbā ĥıdmetine müstaĥdem ve 

veliyyü’l-‘ahd-ı mürşidí olmuşlardır. Ģattā Emír ‘Ādil ģażretleri ķabíl-i žuhūr-ı 

emārātu’l-vefāt iclās-ı ‘ažím buyurup tamām-ı ŝoģbet ü nihāyet-i ŝafvetde neşāš u 

ihtimāmla ķıyām ve Ģażret-i Emír ‘Ālim’i maķām-ı sāmílerine iclās buyurup ve “ بعد

-nefes-i enfesleriyle ĥatm-ı kelām-ı işāret-ĥitām ‘aķíbinde ĥalvet ”ازين عادل عالم ميشود.

ĥānelerine ric‘at ve çil rūz mürūrunda civār-ı ecdād-ı emcāda rıģlet buyurmuşlardır.  

 *نور قبر السلف وأيد أمر الخلف بحرمة من له غاية العز والشرف.*

 

Menķūlest ki 

Ģażret-i Çelebi-i müşārün-ileyh eyyām-ı šalebde şiddet-i iştiġāl-i ķaríģa-i 

ŝāfiyye ve ģiddet-i źekāvet-i vāfiye ve keśret-i taŝaffuģāt-ı kütüb-i mufaŝŝala ve 

imdād-ı himmet-i üstādla henūz müştaġil-i ‘ulūm-ı āliye iken müte‘āší-i fünūn-ı 

‘āliye olup maģāfil-i refí‘a-i ‘ulemā-yı kibārda vāķı‘a olan ebģāś-ı ġāmıża ģalline 

ģavāle-i nāĥun-ı diķķat buyurup taģrír-i maķām u tafŝíl-i merāmda meydān-gír 

olduķların cenāb-ı şefķat-me’āb-ı Çelebi ‘Ādil mu‘āyene buyurduķça “ معلومستكه ما

رين ميان تعليم عالم و تحصيل حاصل ميكنيم. لكن ازين حال مرا نا گزير استكه عدل وضع الشئ فى محله و د

 lašífesiyle mušāyebe-i şükrān-ı neşāš-engíz buyurduķlarında pāy-ı ”جزا و محل نمى بينم.

mübārek-i ferķad-pāyelerine rū-māl-i ēarā‘at ü edeb olup “ كار از بضاعه خيزد كه آن خزانۀ

 kelimāt-ı ”استاد عظم ذكره وعظم اجره است. ورنه  صنعت تجارت بى بضاعه جز خسران نيست.

edíbāneleriyle ‘arż-ı inkisār-ı maģabbet-efzā [S.124] buyururlar idi. Fí’l-ģaķíķa, 

evā’il-i šalebde dest-res-i nihāyet-i mašālib-i ‘āliyyeye muvaffaķ olan vücūd-ı şeríf-i 

nūrāní-šıynet ba‘de’t-tekmíl ve’l-mümārese ne maķūle ‘ālim-i nıģrír ü fāżıl-ı 

mütebaģģir olduġu ķıyās oluna! Ma‘a haźā mecma‘u’l-baģreyn-i ‘ilm-i žāhir ü bāšın 
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olup hemíşe tehyíc-i nesāyim-i feyż-i ‘Allāmü’l-ġuyūb ile sevāģil-i elfāž u ‘ibārāta 

cevāhir-i nefíse vü le’ālí-i śemíne-feşān olduķça ekśer-i ķulūb-ı aŝģāb-ı inŝāf, šaraf-ı 

bāhirü’ş-şereflerine münceźibe ve riķāb-ı ķavālib-i erbāb-ı šā‘at musaĥĥara olmaġla 

mesned-ārā-yı ĥilāfet olduķlarında pās-ı edeb-i üstād u ketm-i meleke-i māder-zād 

perdesinden güźer buyurup bi’l-külliyye der-i ĥızāne-i ‘ulūm u ma‘ārife küşāyiş-

fermā ve her dürr-i yektā-yı nefes-i müşkil-küşāların gūşvāre-i ūlü’n-nühā etmekle 

erāźil ü esāfil-i menhūmín-i ma‘āşdan mā‘adāsı bende-i ģalķa-i    be-gūşları olduġu 

nev-devletān-ı eyālet-i Ķaraman’a ĥalecān-fersā ve bím-i tezelzül-i esās-ı temkín ü 

istiķbāl ilķā eylediği lāyiģ-i żamír-i münír-i mükāşefe-semírleri olduķda kesād-ı 

bāzār-ı i‘tilā-yı şān u hedm-i bünyān-ı eyvān-ı ‘unvānlarına çāre-cūyluķ siyāķında 

‘aķd olunan meclis-i meşvere-i pür-vesveseye bu beyt-i lašíf irşād buyurup cümleye 

daġdaġa-fermā olan ‘uķde-i mevhūmeyi mükāşefe-i bi’l-mücāmele ile ģall ü tesliye 

buyurmuşlardır ki beyt-i nažír-i nā-peźír budur: 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اهل اين جهان بس فارغيم ئما ز پيوند

 مه بر ايشان بازغيم مهر و شب چو ليك روز و

 

Āvürde end ki 

Der-zamān-ı ĥilāfet-i Ģażret-i Çelebí-i mūmā-ileyh, der-miyān-ı iĥvān u 

ĥullān ‘ādet-i müteberrike bu idi ki her ma‘ŝūm, mażíķ-i raģimden vüs‘at-sarāy-ı 

‘āleme geldikde be-her ģāl, ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrlarına ‘arż ve istid‘ā-yı tesmiye 

olunduķda esmā-yı nādire-i ilhāmiyye ile tesmiye buyurup ve ekśeriyā źāt-ı 

müsemmā daĥi ‘alā vefķi’t-tesmiye neşv ü nemā-yāb olduġu ķāŝır-fehmān-ı šabí‘ate 
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ve fātir-šab‘ān-ı ŝūrete girān-nümā olup meśelā Cemāleddín ve Bedreddín ve ‘Ārif 

ve ‘Ādil ve ġayruhā maķūlesi esāmí iĥtiyār buyurmaların ĥod-be-ĥod tevehhüm edip 

“Šā’ife-i Mevleviyye’niñ tesmiyelerinde daĥi būy-ı naĥvet istişmām olunur iken 

iddi‘ā-yı fenā etmeleri emr-i ġaríbdir” daĥi ĥurde-gírāne edāları gūş-zed-i ġayb-

āşināları olduķda “  بمسماى نادر نام غريب مناسب است كه گروه ما مولويان نوادر دوران اند. پس اسامئ

تحقيق ربانى  نفس بالهامست و باميد تصديق و رجاىغريبه بديشان موافق است. على الخصوص تسميۀ ارباب 

ان بدان نامهاى نامى كسى كه از لهجۀ زنده نفس‘انا عند حسن ظن عبدى بى و مع هذا. ’مراد تفأل خير است. 

ف منادى و مخاطب گردد. بهر خال اثر بركت دم زنده بعنوان اعلام ظهور خواهد كرد. فلا أقل معلم را علم شري

ن ت و سر مايۀ اقدام و غيرت باشد كه دارم. در حالت طفوليت هرگاهكه پدر و مادر و استاد ايتازيانۀ علو هم

ان بنده را بنام عالم خواندندى. از نفسم شعلۀ طلب علم سر زدى و از جاهل چلبى شرمم آمدى. آخر الامر بد

 تعالى و كناميست. المنة للهشعله و شرم رسيديم. بآنچه رسيديم و ازين جاست كه فرموده اند نام نيك مقدمۀ ني

 enfās-ı nefíseleriyle def‘-i ”تقدس آن شعلۀ طلب بنور مطلب و آن شرم بشكران و تحديث انجاميد.

sū’i’ž-žann-ı bígāne vü te’kíd-i ĥulūŝ-ı āşinā etmişlerdir.                           “ ومن لم يكن

ين من عند فكره الأوهى.من ورثة علم الأسماء من جده الأعلى فلا يسم ” kelām-ı ģaķíķat-nižāmlarıyla 

ģüsn-i ĥitām ve tesmiye-i erbāb-ı nüfūs-ı ķudsiyye śemere-i ‘ilm-i esmā olduġuna 

ímā buyurmuşlardır. 

 *والحال كما قال لله دره وأفيض على البرايا برّه.*

 

Menķūlest ki 

Zamān-ı irtifā‘-ı şān u evān-ı i‘tilā-yı ‘unvānlarında reşk-i süflí-himmetān u 

ġayž-ı teng-meşrebān, āb-ı zír-i kāhla pürsiş-i keyfiyyet ü kemiyyet-i sülūk-i šaríķa-i 

Mevleviyye-i evleviyye ‘alā  šaríķi’l-iģticāc ve’l-ilzām mašmaģ-ı enžār-ı kibār-ı 

maģāfil-i ‘āliyye olup her gāh ki aŝģāb-ı su’āl, šā’ife-i müteressimāndan olsalar idi, 
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 fıķra-i def‘iyyü’l-feģvāsıyla ref‘-i bisāš-ı i‘timād u ”من لم يذق لم يعرف ومن لم يرد لم يَدْرِ.“

šayy-ı defter-i irşād buyurmaları bā‘iś-i işti‘āl-i nā’ire-i ta‘aššuş olduķda ‘ منع المعروف

 mūcebiyle [S.125] ‘amele ve semāģat u beźl-i ma‘ārif-i bí-bedele ’عن الأهل بخل.

ĥızāne-küşā-yı taģķíķ olup lehce-i pür-behcelerinden minaŝŝa-pírā-yı kerem olan 

nikāt-ı lašífeleridir ki írād olunur: 

“ ست طريق مولوى سلوك شمسى است. يعنى با نورانيت جوهر و گرميت جذبه سير مدارات شؤن ا

لمعات  هر دور تكميل توحيد آن شان ميكنيم و شش جهات عالم كبراى احسن التقويم را از بركات بوارق كه در

وال معرفت مستنير ميكنيم و تربيۀ معادن جواهر ثمينه حمائد اخلاق وداد ثمرات و ازهار افعال مرضيه و اح

رق يۀ ما از غرب طبيعت بشمحموده ميدهيم و حركت قسريۀ آفاقيۀ ما بر وفق ظاهر است. فاما حركت ذات

و ثانى  روحانيت است و درو ما طواف كعبۀ حقيقت احمديست و مقام ما فلك المعرفه استكه اوّل فلك شريعت

ه ميروند، از فلك طريقت و ثالث فلك حقيقت و رابع فلك المعرفه است. پس آنانكه بر حركت مستطيل ايني

ثمار و ازهار را نبينند!اوضاع و تسييرات شمسيه كجا خبر يابند؟ مگر آن  ” enfās-ı nefíseleriyle şerģ-i 

kelime-i cāmi‘a-i mezbūre buyurup ģużżār-ı ģalķa-i istifādelerin ġarķa-i ‘ummān-ı 

ģayret edip sābıķa-i ‘ināyet-i dest-gíri olanlara bu kerem-i hidāyet-tev’emleri feryād-

res olup kibār-ı ķavmden bir gürūh-ı enbūh, def‘-i telāş-ı tereddüdle daĥíl-i dā’ire-i 

irādetleri ve külāh u ferecí-i Mevleví-pūş olmaġla evsāš u ŝıġār daĥi taķlíd-i ŝıdķ-ı 

te’yídle sülūk-i šaríķa-i ma‘rifete mūla‘ olup zamān-ı yesírde Dāru’l-velāye-i Ķonya 

(ģarresehe’l-mevlā ‘ani’l-beliyye) maģmiye-i Mevleviyye ve āsitāne-i sa‘ādetleri 

müteveccih-i źerrāt u źerārí-i insāniyye ve kemālāt u kerāmāt-ı ‘ālimí ma‘lūm-ı 

‘ālemí olmuşdur.  

* صوى.أنار الله برهانه في الأخرى كما أضاء شأنه في الأولى آمين بحرمة من له الشفاعة العظمى والإغاثة الق * 
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Naķlest ki 

Nevbet-i pür-ġayretlerinde ‘alā sebíli’l-münāvebe, müstevlí-i eyālet-i 

Ķaraman olanlardan baķıyye-i evlād-ı Noyan-zāde Timurtaş bin Çoban ve a‘ķāb-ı 

emírü’l-ümerā-yı Žahírüddín Veled Tāc-ı Ķızıl ve nev-žuhūrān-ı Ebnā-yı Ķaraman 

beynlerinde mu‘āmele-i yevme lenā ve yevme ‘aleynā cāriye olup lākin, ekśer-i 

erbāb-ı fišnat u tedbír ve aġleb-i aŝģāb-ı śervet ü şemşír-i pervāne-i şem‘-i irādet ve 

fütāde-i dām-ı maģabbet-i ‘Ālimí olmaġla ba‘żen ‘āmil-i fi‘l-i müdārā ve ba‘żen 

mücāmil-i ŝıdķ u muvāsā olanlarıñ daĥi keyfiyetleri nāŝıye-i ģāl ü me’āllerinde 

pedídār olmaġın cümle ‘ırķ-ı salšanat-ı ķadímelerin sened ittiĥāź edip ve źāt-ı 

melekiyyü’ŝ-ŝıfātlarınıñ nigín-i engüşterín-i devlet olmaların ricāmend ve sāye-i 

ma‘delet ü iķbāllerinde āsāyiş-i çend-rūze niyāz-pāşí olduķlarında                                       

“ ايه سلطنت معنويۀ حزب ما، بى نياز از صورت ملكست و دول ظاهره محتاج همم باطنۀ ايشانست و چون س

تابع قامت استقامت آن غوثانست و كلاه و خرقه و سجادۀ آن اقطاب كم از تاج و خلعت و تخت شاهى 

-cevāb-ı bā-ŝavābıyla perde-küşā-yı díde-i aģbāb u dāfi‘-i şübeh-i dil-i ūlü’l ”نيست.

elbāb olup tezelzülāt-ı  devlet-i bírūní eśer-i taģvílāt-ı velāyet-i enderūní olduġun 

ímā buyurmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa, evlāya teklíf-i serverí, bi-‘aynihi cāna ‘arż-ı 

sırrídir.  

 

* ات الرأس بالروح أدام الله دولتهم وأنار كالبدر أهلّتهم.مع أن حي * 

 

ام تعارض طوائف ملوك فارس از سيد نعمة الله ولى تشريف چار بالش دولت رجا كردنهد و ايشهان گهن چنانكه در

 .فرمودند كه جان خان نميشود و سلطان عالم را شبانى آدم نزيبد
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 )بيت(

 مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ 

 

 ماست ۀرخسار ۀراب روان كعبمح

 ماست ۀسلطان جهان ايندل چانپار

 

Āvürde end ki 

Mürídín ü muģibbín-i muĥliŝínden istid‘ā-yı himmet-i evlād eden ve ĥayr-ı 

ensālle merzūķ olacaķlara beşāret ü lušfla “.همت كنيم اما بشرط انكه نامش فلان دهى” diye 

esmā-yı źükūr u ināśdan ne maķūle nām ta‘yín buyururlar ise müsemmāsına muvāfıķ 

vāķi‘ olup píşín mübeşşer olurlar idi. Fe-emmā maģrūm-ı bi’l-külliyye olacaķlara 

sükūt ve nesl-i ĥayrdan bí-behre olacaķlara “!خدا خير دهاد”la du‘ā buyurmaları emāret-

i me’āl olurdu. Ve her veled-i himmet-zāde ba‘de zamānin, ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrlarına 

‘arż ve niyāz-ı nüvāziş-i dest-sūd olunduķda ne minvāl üzere nefes-i mübārekleri 

žuhūr eder ise meśelā mollā ve emír ve ķāēı ve ģācı ve dervíş ve ġayruhā be-her ģāl 

ol ma‘ŝūmuñ me’āli [S.126] źikr buyurulan ŝınıfa iltiģāķ olup taĥallüf-peźír olmadıġı 

śenā-yı cemíli beyne’l-ĥavāŝŝ meşhūr ve herkes ‘alā ķadri idrākihi muģtemelātıñ 

birine ģamlle tafŝíl-i mebģaśları sem‘-i hümāyūnlarına resíde olduķda “ الأوائل والحال

المتعال.مرايا الأواخر والمآل لمن يبصر بنور العليم  ” nefes-i ķudsíleriyle ģall-i ‘aķd-ı işkāl ü 

def‘-i tevehhüm-i iģtimāl buyurmuşlardır ki 607‘.فبي يبصر وبي يسمع’ mażmūn-ı şerífiyle 

mü‘eyyeddir. Pes bu şíve-i keşf-āyínleri dil-nişín-i kibār u ģırzu’l-amān-ı ŝıġār 

olmaġla kibār, giriftār-ı dām-ı i‘timād ve ŝıġār, müríd-i māder-zād olmuşdur ki 

i‘tiķād-ı ser-dādegān-ı zānū-yı inābetleri ‘aynu’l-yaķín ve me’mūnü’l-ġā’ile-i teşkík 

                                                           
607 İbn Kayyim el-Cevziye, ed-Dav’u’l-münîr ale’t-tefsîr, c. IV, s. 66. 
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ü terdíd olmaġla nev-mürídleri sebķat-i evsāš-ı sā’ire eyleyip müddet-i yesírede 

resíde-i nihāyet olmuşlardır.  

 

جناح النجاح. فهل يستوي الطائر والسائر؟لأن الاعتقاد   

 

Naķlest ki 

Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhden šaríķa-i Mevleviyye süllāki žāhiren ancaķ 

mütevessil-i ism-i Celāl olup mecāmi‘-i źikr-i telķínde ism-i Celāl’den mā‘adāyı źikr 

ü telķín etmedikleriniñ sırrı istikşāf olunduķda “ جد امجد حضرت سلطان العلما قدس سره

سلوك اصلى  الاعلى را سؤال كردند: از مبدأ و منتهاى توجه ايشان فرمودند كه من الله بالله فى الله. پس در سير و

د على كه غير الله نباشد، پيروان را نيز واجب است كه طى ادوات كنند و بقوله تعالى ) قل الله ( عمل نماين

من  سم الذات مقدم على أسماء الصفات والأفعال ومفيد فوائدها بالتضمن والاستلزام ومع هذاالخصوص ا

مَاوَاتِ وَالْأرَْضِ  -تعمق في تفسير قوله تعالى  ُ نُورُ السه منه  يعرف أن الاسم ينوّرهما كالمسمى والغرض -اللهه

اسم ذات در تنوير  ه في الأنفس أولى .پسالاعتصام والتوسل والاستنارة والتنوّر. فمتى حصل في الآفاق فحصول

گردد.  آسمانهاى ارواح و زمين طينت سالكان بى نظير است. چون ظاهر و باطن سالك كه منور بتنوير اسم ذات

ى وكما اوّلين ثمره اش عبوديت شود و اين عبوديت مثمر معرفت باشد. وهو المطلب الأعلى والمقصد الأقص

ه وراجع رجوع إلى البداية نجيب بأنه هو الله أولاً وآخراً وسائر الأسماء متولد عنأجيب عن استفهام النهاية بال

نَ في موضعه ومن هذا يتبين كون طريقتنا ختم دائرة الطر يقة. لأن إليه. لأن اسم الألوهية جامع لها على ما بُيِّ

ياض آثارها والمسمى ف استدارة الزمان من استدارة الأسماء وقد استدارت واردات متوسليها حسبما اقتضت

 taģķíķ-i ģaķíķü’l-ķabūlüyle keşf-i sitāre-i işāret buyurmuşlardır ki ”حكيم باعث عليم.

eslāf-ı kirām-ı Mevleviyye’den sırr-ı nisbet-i Mevleví istifsār olunduķda “ بدرقۀ ما اسم

للهيانيم. چو  ومقصد ما معرفة الله و باين معنى ما ااعظم الله و راحلۀ ما توكل و ثقة بالله و زاد ما عشق و محبة الله
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اين سبب الله جل اسمه و عز كلمته اين راه را پيشوا و مرشد حضرت مولانا قدس سره الاسنا را تعيين فرمود، ب

مولوى نسبت شديم كه در دائرۀ اين طريقت جز اللهى و مولوى چيزى از ذكر و فكر و حركت و سكون 

  .buyurmalarına tevārüd olduġu ebher mine’s-seģer ve ažhar mine’l-ķamerdir ”نباشد.

 

 [مفعول مفاعيلن]

 من كان له عين 

يستبصر عن غيب    

فليأت على شوق    

في خدمة مولانا   

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i Çelebi ‘Ālim (ķuddise sırruhu’l-ķā’im) cenāb-ı velāyet-me’āblarınıñ 

ešvār-ı erba‘-ı mażbūšları merāyā-yı aģvāl-i çārgāne-i muvāfıķín ü muĥālifínde cilve-

ger olduķda āśār-ı cezíle-i celb ü def‘leri kerāmāt-ı bāhirelerinden ‘add olunmuşdur 

ki evvelā ŝūret ü síret-i muvāfıķ olanlara muvāsā vü mücāmele buyurmaları muvāfıķ-

ı merķūmu nā’il-i kemāl-i žāhirí vü bāšıní edip müteferrisín-i aģbāb-ı ģāl 

mu‘āmelelerinden me’āle intiķāl edip ol maķūle nev-müríde bi-i‘tibāri mā-ye’ūlü 

ileyh müntehí nažarıyla iģtirām ederler idi. Śāniyen síret-i muvāfıķ u ŝūret-i muĥālif-

nümā olanlara muvāsā vü münāfere buyurmaları muvāfıķ-ı meźkūruñ pertev-i 

terbiye-i ģakímāneleriyle münevver olaraķ teraķķí ve taģliye-i baķāyā ile 

mütecemmil-i zíver-i maģremiyyetleri olup mu‘tebirín-i iĥvān-ı taķlíd, mu‘āmele-i 

terbiye-endūdlarıyla ol feríķa mutavassıšín-i mücāmelesin buyurup tesliyet-fermā 

olurlar idi. Śāliśen muĥālifü’s-síret ü muvāfıķu’ŝ-ŝūret olanlara müdāfa‘a-i sırrí vü 

müdārā-yı ŝūrí buyurmaları muĥālif-i mārru’l-vaŝfıñ tedrícen perde-i [S.127] nifāķı 
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deríde olmaġla beyne’n-nās şūríde-ģāl ü períşān-me’āl olup sāmirí-vār nişāne-i tír-i 

lā-misās olunca iĥvān-ı źevi’l-elbāb, ol  fırķa-i pür-tefriķa ile bígāne-i āşinā-nümā 

olur idi. Rābi‘an, muĥālif-i mušlaķ ü müstedrec olanlarına müdāfa‘a-i rūģāní vü 

münāfere-i cismāní buyurmalarıyla ve ġayr-ı müstedrec olanları menzile-i i‘dāma 

tenzíl ve serí‘an ve ‘ācilen tedmírlerine tevcíh-i himmet ü taslíš-i ġayret 

buyurmalarıyla ĥullān-ı vefā daĥi yek-dil ü yek-reng olup mašlab-ı mutaraķķab u 

maķŝad-ı muntažar minaŝŝa-ārā-yı žuhūr olduķda sihām-ı teveccüh-i ġavśāneleri 

muŝíb-i ġaraż u medār-ı muŝíbet-i aŝģāb-ı aġrāż olmaķ nişāne-i ‘užmā-yı velāyet ü 

emāret-i kübrā-yı kerāmetleri olduġu mefhūm-ı bígāne vü āşinā olduķda “ اينها آثار رفتار

 nefes-i enfesleriyle tavŝiye vü ta‘lím ”مولويست. آنانكه زندگانئ بى خراش جويند، باثر ما پويند.

buyururlar idi. Fí’l-ģaķíķa, merātib-i šıbā‘-ı çārgāne ri‘āyeti behre-yābān-ı daķāyıķ-ı 

mu‘āmelāt-ı enbiyā-yı ‘ižām u maģremān-ı esrār-ı ģaķāyıķ-ı aģvāl-i evliyā-yı kirāma 

evceb ü ehemmdir ki ĥākí vü ābí-mizācān ceźb ü tesĥírine ve bādí vü nārí-šab‘ān 

def‘ ü tedmírine beźl-i vüs‘ edip muķteżā-yı ‘ulüvv-i himmet ü netíce-i 

muķaddemāt-ı ġayret ü ģamiyyet üzere śābit-ķadem-i merkez-i temkín olalar! 

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن                                      [

 

 انه از خدا باشدگهزار خويشكه بي

 انه كاشنا باشدگفداى يك تن بي

 

 وكما أشير إلى هذا الأثر بقوله قدس سره: نحن معاشر العرفا نعاشر بين الوفاء والجفا.
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Naķlest ki 

Ģażret-i şāhzāde-i ĥānedān-ı devlet-i velāyet-i Mevleviyye, evāĥir-i nevbet-i 

ĥilāfetlerinde vefret-i telāmiźe-i biēā‘a-dār u keśret-i mürídān-ı ģaķíķat-şi‘ār u 

ġalebe-i muģibbān-ı ŝadāķat-diśārdan ģalķa-i dā’ire-i kerāmet-medārları ser-çeşme-i 

zülāl-i źevķ u ŝafā-yı muģíš-kirdār olmaġla Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģarrasahallahu 

mine’l-beliyye) ģasretü’l-mülūk-i nevāģí olup lākin ġayret-i ‘Ālimiyye’den ķulūb-ı 

ruķabā hirāsān ve dāĥil-i ģudūduna vaż‘-ı ķadem-i sū’-i ķaŝddan peşímān 

olmalarıyla ešrāf-ı memālik, gūn-ā-gūn-ı melāģimle māl-ā-māl iken zír-i ķādime-i 

ģimāyeleri āsāyiş-i nižām-ı tām üzere olduġunuñ şükrānesi taķdím-i píşgāh-ı 

merģamet-maŝírleri olduķda taģdíśen ve bedíheten şeref-yāfte-i inşād olan ebyāt-ı 

şerífeleridir ki írād olundu: 

 بيت()

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 فر عالم از عالم پذيرد زيب و

 ورنه باشد بوستان بى ثمر

 

 وسعت و صفوت كجا بودى بيم

 هرگر نبودى حامل يكتا گ

 

 صد مدر يابند از جان و تنش

 دل جويند كان بحر و بر كام
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Fí’l-vāķi‘, buyurduķları ‘ālim-i ‘ālem ‘ale’l-ıšlāķ ģaķķında beyān-ı nefsü’l-

emrdir. Ve ĥuŝūŝā ‘ālim-i ‘ālem-i eĥaŝŝu’l-ĥavāŝŝ olan źāt-ı ‘ažímü’l-berekātları 

ģasb-i ģāli olduġu ģaķ-şināsān-ı zamān-ı bāhirü’l-bürhānları ‘indinde mecma‘un-

‘aleyh ü mu‘teķidün-bihdir. 

 ويؤيده قول العلامة القنوي: العالِم لب العالَم.

 

Ģattā síne-kūbān-ı fecí‘a-i vefātlarına istiġrāben “ما هذه القيامة؟” ‘unvānıyla 

istifhām-künāna cümle-i vā-ģasretā-gūyān 608“.موت العالِم كموت العالَم” fıķra-i 

muķarreresiyle cevāb-ı cevvābü’l-işkāl vermişlerdir.  

 

 ولهذا قيل: في الأشراط لا قيامة للعالَم ما قام فيه العالِم.

 

Āvürde end ki 

Ol ‘ālim-i ‘āmil, lāmi‘-i eknāf-ı dā’ire-i ķušbiyetlerine pertev-endāz-ı āsāyiş-i 

derūní vü bírūní olup ŝaġír ü kebír sāye-i ģimāyelerinde bí-ķayd-ı āsíb-i tāĥt u sūĥt 

ve ĥoş-ģāl-i zirā‘at u ĥaríd ü fürūĥt ve hengām-ı vürūd-ı ķavāfil-i memālik-i 

nā’iyyede aĥbār-ı ‘acíbe-i fiten istimā‘ıyla herkes ģāline müteşekkir olduķlarında 

naķale-i aĥbār-ı ġaríbeye “ 

 )بيت(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

                                                           
608 Farklı lafızlarla rivayet için bk. Heysemî, Mecmeʿu’z-zevâid, c. I, s. 206. 
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 صاف آدم و بى قيد عالميم ما سينه

 صلح تمام و با همه خوشحال و خرميم

 “ .ز آمدن زيد زيادتى و از رفتن عمر و غمرى نيست ما را

 

enfās-ı ‘ıšr-ı tesellí-feşānlarıyla dimāġ-ı ķadr-şināsān-ı vaķti neş’emend-i rūģ-

ı ‘ināyet buyururlar idi. Gūyā kūy-ı ‘alāķaları dāru’n-necāt ve źāt-ı ķudsí-ŝıfātları 

nā’ib-i Nūģ-ı necí olup emvāc-ı šūfān-ı melāģimden ve efvāc-ı seyl-āb-ı meŝā’ibden 

miķdār-ı şemme gezend resíde olmayıp ve mu‘āķıbān-ı sitem-dídegān u müsāri‘ān-ı 

güríĥtegān-ı eyne’l-meferrlere ilticā-yı sāye-i dívār-ı Dāru’l-emān-ı Ģiŝār-ı Ķonya, 

ser-māye-i ferāġ-ı bāl ü dāfi‘-i derd-i ĥafaķān-ı teşettüt-i ģāl olur idi. Bu šaríķle 

selāmet-yāb olanlarıñ ekśer-i daġdaġa-i cem‘iyyet-i devlet ü ģaşmetlerin ra‘d-ı bilā-

mašar u ģırz-ı [S.128] bí-eśer müşāhede etmekle terk-i berg ü nevā edip gerden-i 

irādet, beste-i istivā-yı teslímleri olmuşlardır. Ģattā ümerā-yı Ķayŝeriyye’den Emír 

Seyfí gürízān-ı ŝadme-i Ķaramaniyān olup daĥíl-i dergāh-ı velāyet-destgāhları ve 

ilbās-ı külāh u ĥırķa ile kūşe-i vaģdet-nişín ve baķıyye-i derd-i píşínden ża‘f-ı ķalb 

ile müteżeccir olup lākin henūz ma‘rūż-ı píşgāh-ı šabíb-i ilāhí etmeyip ķuvvet-i 

mükāşefelerine i‘timādla díde-i niyāz-dūz-ı cānib-i cenābları  olduġu şeb-hengāmda 

ve  ĥılāl-i bíhūşí ĥwāb-ı ıżšırābda kendiyi bir diyār-ı nūrāniyyü’l-binā bostānlarında 

müşāhede ve  miyān-ı bostānda bir ķaŝr-ı feraģ-fezāda Ģażret-i Çelebi ‘Ālim’i lāmi‘ 

mu‘āyene edip ve izdiyād-ı eleminden şekve siyāķında istimdāda müteheyyi’ iken 

dest-i kerem-peyvestlerinde olan yek-dāne síbi kendiye ināle buyurup “ اين سيب ما دفع

شماست.آسيب  ” nefes-i ĥayālíleriyle tebşír ve derdmend Seyfí daĥi bilā-terāĥí, tenāvül 

eylediği sā‘at muġtenim-i bür’ ü ‘āfiyet olduġu sürūruyla bídār olup lākin sínesinde 

henūz baķıyye-i inşirāģ-ı ĥayālíden ķuvvet-i  ķalb-i zā’idü’l-vaŝf iź‘ān etmekle 

‘ale’s-seģer peymānçe-i meydān-ı çil-tenāna cebhe-sāy olduķda müteraķķıb-ı ‘avāšıf-
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ı ġavśāneleri iken yed-i mübāreklerin ceyb-i kelímānelerine idĥāl ü iĥrāc buyurup ve 

der-‘aķab, “ !التفاح خذ ٬بعناية الفتاح ” mušāyebesiyle ŝoģbet-i şebāneyi   bi-‘aynihā i‘lān 

edip ve ol síb-i ġaybıñ rub‘unu tenāvülle külliyyen evcā‘ u esķāmdan şifā-yāb olup 

ve śelāśe-i erbā‘ıyla daĥi niçe müstemendāna ‘āfiyet-baĥş olmaġla dā’imen ‘alā 

vechi’l-mübāhāt, bu beyt-i dil-āvízle terennüm-ríz olur idi: 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 بسيب غيب از جيببهم كردى 

 "لا ريب"يد بيضا نمودى يعنى 

 

Menķūlest ki 

Ol bedr-i münír-i feżā’il-i ‘ilmiyye vü ‘ameliyye ve kemālāt-ı keşfiyye vü 

kerāmāt-ı ‘ulviyye ile devre-i tāmma nevbet-zen-i ĥilāfet-i Ĥunkār-ı Ekberí olup 

evāĥir-i ‘ömr-i nāzenínlerinde sürādıķāt-ı ġayret ü ķıbāb-ı ‘izzetden bi’l-külliyye 

meydān-ı žuhūra kümeyt-rān-ı i’timār olup cümle-i cünbiş ü ārāmları ve ‘āmme-i 

evżā‘ u ešvārları mānend-i nücūm-ı zāhire a‘lām-ı irşād ve süyūf-ı ĥāriķa-i ‘ādāt olup 

ģavāŝıl-ı ‘uķūla güncāyişden bírūn olmaġla “Baģru’l-kemāl” şöhretiyle ma‘rūf 

olduġu ģínde “.اگرچه لقب مستحسن است. اما از بر زوال پيام دهد” mażmūnuyla civār-ı raķíb-i 

raģíme intiķālleri ķaríb olduġun ímā buyurup ve Ģażret-i Çelebi Emír ‘Ārif-i Kūçek 

bin Emír ‘Ādil-i Büzürg cenābını nažar-ı veliyyü’l-‘ahdí ile mümtāz ve temhíd-i 

muķaddemāt-ı bedí‘a ve veŝāyā-yı ģaķāyıķ-ģāviye teşrífiyle ser-firāz buyurmuşlardır 

ki veŝāyā-yı merķūmeden gūşvāre-i cān-ı ‘ārifān olmaġa şāyeste heft kelime-i 

cāmi‘aları ĥayru’l-ĥitām-ı menķabe-i nefíseleri ķılınmışdır:  
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ها أساس العمل وفوق كل ذي علم عليم فعلموا وتعلموا!( الأعمال أعلام الهدى والهمم. فارفعو)العلم 

جمّلوا بأحاسن بنواصب قوى الشيم وإياكم وخفضها بتهوين التسويف وتعويق النهم . تحملوا أخاشن المشاق وت

اء الجبار. ار فتوصّلوا بها الرضالأخلاق والأخلاق من الخلاق. توسّلوا بالأخيار وترصّدوا الآثار وترقبوا الأنظ

خطوة سيروا على مدارات الشؤون والمراتب كي تفوزوا بأقرب المناهج إلى أقصى المطالب. لا تغفلوا عن ال

 الأولى فتضلوا بعيداً في الأخرى.

 

Ve Mervídir ki 

İķtirāb-ı zamān-ı irtiģāllerinde gūyā síne-i pür-sekíneleri tennūr-ı feverān-ı 

ģālāt olup mecālis-i semā‘-ı ŝafāda ekśer-i elbiselerin ķavvālāna beźl ile tekrír-i āyín-

i vecd-āgín buyurup nihāyetde “.هذا سماع الوداع” buyurmalarıyla ĥānumān-sūz-ı 

ıŝšıbār-ı ‘uşşāķ olup āĥırü’l-emr, dāġ-ı hicrānları mühr-i nāme-i ŝoģbetleri ve rūz-ı 

vefātları nümū-dār-ı şūr-ı ķıyāmet-i kübrā olup ve ekābir ü aŝāġırıñ medd-i āhını 

üsšüvānāt-ı ķıbāb-ı ‘ālem-i bālā ve seyl-āb-ı ĥūn-āb-ı eşkini keder-i deryā etdikde 

kendiler sāye-i şefā‘at-māye-i cedd-i büzürgvārlarında dest-efşān-ı źevķ-i viŝāl ve 

pesmāndegān-ı iĥvāna síne-kūbān-ı żucret-i aģzān ve cesed-i münevverleri derūn-ı 

türbe-i mu‘ažžama-i firdevs-rütbede ġunūde-i revģ ü reyģān olup merķad-i 

muķaddesleri “Defínetü’l-‘ilm” da‘vetiyle meşhūre [S.129] olmuşdur. Ve ilā 

yevminā muvācehe-i medfen-i müşerreflerinde ŝıdķ u iĥlāŝla müstekşif-i mu‘ēilāt-ı 

‘ilmiyye olan mürídín ü muģibbín der-ģāl, muġtenim-i inģilāl ü inkişāf olmaķ 

meşhūdun-‘aleyh-i erbāb-ı şühūddur.     

 

 *لا زال غابراً كما كان عابراً آمين بحرمة السيد الأمين.*
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Ve eśnā-yı fecí‘a-i vefātlarında ser-zede-i ķarāyiģ-i cerāyiģ olan merśiyyāt-ı 

ĥārā-şikāfdan çend ķıš‘a-i ķaší‘a-mażmūn u şikāyet-i firāķ-meşģūn írādıyla da‘ví-i 

šāķat-güdāzí-i derd-i hicrānlarına istişhād olundu.  

 

(Ez-Ān-ı Çelebi Emír ‘Ārif-i Kūçek) 

(Ķıš‘a) 

 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                              [Fa‘lün] 

 

Ģażret-i ‘Ālim olup ‘āmil-i emr-i ‘Allām 

Berķ-i lāmi‘ gibi cān atdı der-i ‘Allām’a 

 

‘Ālem-i ‘ilm ü ‘amelde ‘alem-i elma‘ idi 

Píşvā oldı yine ķāfile-i a‘lāma 

 

 :بلخى  ئان درويش فيض از

 

 )قطعه(

 فاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ مفعولُ م

 

 دردا كه چنين عالم اسرار لدنى

 شت دفينهگاندر لحد خاك سيه 
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 هرش فاش ببينيدگرد يتيمى گبا 

 از كحل جواهر شود آن جاى خزينه

   

 (Ez-Ān-ı Maĥdūm-ı Sāmí-Ķadreş Çelebi Emír ‘Ādil-i Kūçek İbni Emír ‘Ālim) 

(Ķıš‘a) 

 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Gerçi ma‘lūm oldı ba‘de’l-fevt ammā çāre ne 

Vaķt-i sūr-ı ŝoģbetinde bilmedük ķadrin diríġ 

 

Mevt-i ‘ālimle meğer yeksān bir mātem imiş 

Menzil-i bedr-i vücūd-ı ‘ālem olmaķ zír-i míġ 

 

 

Lākin ģāmil-i sırr-ı mübín ü cā-nişínleri olan Çelebi Emír ‘Ārif-i Kūçek 

ģażretleriniñ zāde-i šab‘-ı ģazínleri mebnā ‘ale’l-mükāşefe olduġun bí-tāb-ı teb-i 

ģasret ü cūyā-yı çāre-i def‘-i fürķat u dil-teşne-i zülāl-i vuŝlat olaraķ peyrevleri ve 

şitābān-ı iltiģāķları olmaķ mü’eyyed ü mübín vāķi‘ olmuşdur.     

 

 *نعم الرفيق الشفيق وحبذا الدليل الأصيل-طُوبَىَٰ لَهُمْ وَحُسْنُ مَآب  -609  فاعتبروا يا معاشر الأحباب.*

                                                           
609 Ra‘d Sûresi, 13/29. Âyet: “İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da onlar 

içindir.” 
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(Der-Beyān-ı Ĥilāfet-i Çelebi Emír ‘Ārif-i Kūçek ibni Emír ‘Ādil-i Büzürg) 

 *مدّ الله الدائم المناّن سلسلة سرهما إلى منتهى الزمان منطبقة على امتداد الدوران.*

Rivāyet konend ki  

Ol şāhzāde-i velāyet-me’āb u ĥānevāde-i kerāmet-niŝāb, sermāye-dār-ı sırr-ı 

‘Ārif-i Büzürg-vār u yādigār-ı Emír ‘Ādil-i nām-dār olup gerçi ‘ulūm-ı rivāyāt u 

dirāyāt baģśinde ģā’iz-i ķadr-i müşterek-i ebnā-yı vaķtleri imiş. Fe-emmā ‘ulūm-ı 

keşfiyye vü fünūn-ı ‘irfāniyyede fā’iķu’l-aķrān ve a‘māl-i şerí‘at u ef‘āl-i šaríķat u 

aģvāl-i ģaķíķatde yegāne-i zamān u müşārün-bi’l-benān ve min külli’l-vücūh, ehl-i 

maģall-i ĥilāfet-i merdān iken ĥuŝūŝ-ı emr-i ĥilāfetleri ‘umūmen iĥvānu’ŝ-ŝafā ve 

ĥullānu’l-vefā merāyā-yı ŝāfiye-i ĥayāllerinde ‘aks-endāz-ı istiģķāķ olmaġla 

mecma‘un-‘aleyh ve iclās-ı vāpesín-i Ģażret-i Emír ‘Ālimí’de cilve-nümā olan ŝūret-

i ta‘yín ile ma‘lūm-ı yaķín olmuş-iken nihāl-i vücūd-ı nāzenínleri nev-ĥíz-i būstān-ı 

zamān ve istikśār-ı kūteh-bínü’l-‘avām-ı dā’ire olan kelimāt-ı žāhire ve        gūş-

zedleri ve silsile-cünbān-ı ġayretleri olmaġla ģasm-i ‘urūķ-ı iştibāh siyāķında bi’ź-źāt 

emr-i ĥilāfetlerin miftāģu’l-ġayb infitāģına ģavāle buyurup rūz-ı cum‘a ‘aynu’l-

cem‘-i çelebiyān u ĥulefā vü fuķarā-yı dergeh-i Ĥunkār-ı Ekberí’de ģāżırín olmaķ 
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üzere tenbíh ve bāb-ı mevlā-intisāb-ı türbe-i ‘arş-rütbe cümle muvācehesinde taķfíl 

olmaķlıġla te’kíd buyurulup míķāt-ı mev‘ūdda ve cem‘iyyet-i ‘užmā-yı ma‘hūdda bir 

miķdār teveccüh ü murāķabe ‘aķíbinde “!يا مفتح الأبواب افتح لنا خير الباب” niyāzıyla ķufl-i 

muģkem-i bí-kilíde taķaddüm ve iķdām-ı istiftāģ buyurduķlarında bi-‘ināyeti’l-

Fettāģi’l-Muġíś henūz beynehümāda miķdār-ı źirā‘ bu‘d mevcūd iken žuhūr-ı ezíz-i 

ġaríb ve ihtizāz-ı ‘acíble münfetaģ olması ‘uyūn-ı ģużżārıñ sürme-i iĥlāŝla iktiģāline 

bā‘iś ve zebān-bend-i ġıyāb u sürme-i āvāz-ı iġtiyāb olup “!عليك عين الله يا عارف آگاه” 

zemzemesiyle velvele-endāz-ı ķıbāb-ı āsumān ve vird-i zebān-ı sübģa-gerdānān-ı 

zemín ve maģāfil-i ‘āliyye-i erbāb-ı inŝāfda “.ندارد جاى عالم غير عارف” fıķra-i şerífesi 

meśel-i sā’ir olmuşdur. 

 *فالله الحمد والمنة وعلى حبيبه أشرف التحية.*

 

Nevbeten ba‘de nevbetin ŝadr-ı šaríķat-ı ‘aliyye bir bedr-i kāmil-i ŝāģib-

‘azímete menzil-i ināre vü maşrıķ-ı iēā’e olmaġla muntažırān-ı ‘ināyeti ķarírü’l-‘ayn 

edip enfüs ü āfāķa pertev-endāz-ı irşād olmuşdur.  

 *دام ما دام بنو آدم وقام ما قام بناء العالم آمين يا مجيب الداعين.*

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i ‘Ārif-i Śāní naķd-i vaķt-i evvel ve ekśer-i evķātda seyr [S.130] u 

seyāģat-i dār u diyār ve teferrüc-i bāġ u rāġ u enhār üzere evā’il-i nevbet-i ĥilāfetleri 

istiķlāl-i Ebnā-yı Ķaraman’a ve evāsıš u evāĥiri zamān-ı Yıldırım Ĥan’a teŝādüf edip 

henūz fetret-i Timuriyye sirāyet-kerde-i ‘urūķ-ı memālik-i merz-būm-ı Rūm olmayıp 

aģvāl-i ahālí, nižām-ı tām üzere bí-kelāl ü melāl olmaġın ešrāf-ı aģbāb-ı bilād u 
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eknāf-ı šavā’if-i ümerā-yı ŝadāķat-nijāddan tetābu‘-ı da‘avāt u telāŝuķ-ı mürāselātla 

isticlāb-ı teveccüh-i ķušbāneleri daĥi bādí-i nehżat u bā‘iś-i ģareketleri olup ve sū-be-

sū teşrífleriyle ķulūb-ı müştāķín tašyíb ve bí-şümār-ı nüfūs-ı ķābile müríd-i muĥliŝ ü 

muģibb-i ĥāliŝ olup gūyā dā’ire-i mülk-i Rūm yek-pāre mevleví-ĥāne ve münkirín-i 

mevleviyyü’l-i‘tiķād, mānend-i mürde-i dív-i racím iģāša-i ‘ažamet-i nūr-ı 

źikrullahla beyne’l-maķar ve’l-mefer ser-gerdān-ı tíh-i heyemān u esír-i pā-bend-i 

ĥıźlān ve mu‘aźźeb-i nekāl-i naķd-i saķar olup bu maķūle livā-yı ta‘aŝŝublarınıñ 

menkūs ve šāli‘leriniñ ma‘kūs olmasın zu‘mlarınca eşrāš-ı sā‘atdan ‘add edip ser-i 

bí-devlet-i irādetlerine ķıyāmet-i gūn-ā-gūn ķopmuş-idi.  

 *همچنين باد ابد الاباد.*

 

Ģattā Aydın-oġlu niyāzıyla Kestel šarafın pür-rūşenā-yı źikr ü ‘irfān 

buyurduķlarında mün‘aķid olan mecālis-i semā‘ u ŝafā-yı pür-ĥurūşda na‘ra-i dehşet-

fermā-yı celāl-i āmín ü püşt-i pā-yı ġayret-peymā-yı tedmír-engízleri niçe nevāķıŝ-ı 

sermediyyeniñ işārāt-ı ģatfu’l-enfi olmaġla kec-nažarān-ı āyín-i vaģdet-āgín olan 

mütemerridínden sāģa-i bezm-i ma‘ārif-tev’emleri pāk u bí-bāk-i naķş-ı pāy-ı aġyār 

olup yārān-ı yek-dilānla ģalķa-i ŝoģbetleri gülşen ü rūşen olmuşdur. Fí’l-ģaķíķa, 

śābit-ķademān-ı merkez-i dā’ire-i vecd ü ģālātıñ ģālā püşt-i pā vü na‘ra-i lerze-

fersāları āśār-ı Celāliyye’den ĥālí olmadıġı āşināyān-ı reftāra pūşíde değildir. Ve 

kirāren ve mirāren cilve-ger-i merāyā-yı tecārib-i ŝaģíģa olmuşdur.  

* هم الصفية آمين نعوذ بالله الحفيظ مما يؤدي إلى انكسار قلوبهم الزكية والنظر بالشزر والحول إلى أوضاع قوالب 

 *بحرمة السيد الأمين.

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 اه كج بسوى راستانگاز ن

 را كور و كورى بهتر است بد نظر

 

Naķlest ki 

Ol kān-ı gevher-i ‘irfānıñ maĥlaŝ-ı iştihārları “‘Ārif” olduġu gibi ekśer-i 

mebāģiś-i meclis-i ‘ālíleri ‘ārif ü ma‘rūf u ma‘rifet üzere dā’ire olup ser-rişte-i 

taģķíķāt-ı rā’iķaları be-her ģāl ta‘ríf ü tavŝíf ü taģķíķ-i umūr-ı śelāśeye menūš olur 

idi.  

 

ة كسهراب كرها إلا النكرات والعارف يتموّج ولا يتغير والمعروف بهلا معرفهمثلا العارف كله معروف ومعارفه لا ين

ارة. بقيعة ولا معرفة بغير معروف عهارف جهان و ماعهدا جههان اسهت. والعهارف تكفيهه الإشهارة مهن احتهاج إلهى العبه

معرفهة الفليس بعارف والعارف من غاب عن التكلم والخطاب والمعرفة كيمياء السعادة والمعروف مرآة الشهادة و

متهى تخلهف روح الولاية والمعروف لب الكرامة ومحبوبية المعروفيهة للحهق توجهب مطلوبيهة العارفيهة مهن الخلهق ف

 المُوجب عن المَوجب تقوم الساعة.

 

Ve şíve-i himmet-i eslāf-ı kirām olan te’líf-i Ma‘ārif-Nāme niyāzında rū-māl-

i peymānçe-i ġavśānelerine “ ر و ۀ روشن معارفنامۀ انفس وآفاقست و بى اينان هيچ دفتدل آگاه و ديد

 mażmūn-ı irşād-meşģūnuyla teşebbüś-i aŝl-ı aŝíle terġíb ”ديوان مفيد ياران نشود!

buyurmuşlardır. Ģattā cümle-i āśār-ı celíle-i ma‘āriflerinde aŝģāb-ı ma‘ārif-i penç-

gāne olan selāšín-i díhím-i velāyetle mütevārid olduķlarından mā‘adā müteferrid 

olduķları ebkār-ı ma‘āní, ģayret-dih-i efhām u bākūre-i būstān-ı meşreb-i vāsi‘leri 
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leźźet-baĥş-ı kām-ı enām olmaġla ‘irfān-ı seyyār u ‘ummān-ı esrār vaŝf-ı lašífiyle 

ma‘rūf-ı ‘urefā-yı dār u diyār olmuşlardır.  

  :فته اندگكه چنان

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر كه ارث اثر يابد از سلف

 رفته رفته ميشود خير الخلف

 

 رد بادگورنه در تيه هوا چون 

 ردد تلفگميدود بيهوده و 

Rivāyet-konend ki 

Daĥíl-i ģalķa-i ŝoģbet-i pür-ma‘rifetleri olan ĥulleŝ-i iĥvān u ĥullān ve 

zümre-i teveddüd-i bí-íķān ve fırķa-i tefriķa-i tereddüd-i imtiģān, mir’āt-ı muvācehe-

i seríre-i ŝāfiyelerinde serā’ir-i kāminelerin mu‘āyene ve herkes şānına lā’iķ 

mu‘āmele ile mübāderet-i merāsim-i şükr ü tedārük-i isti‘fā-yı ķuŝūr edip ēarb-ı 

evvel fetģ-i bāb-ı ĥızāne-i ‘irfān u neşr-i fevāyiģ-i [S.131] ģikem ü ‘iber ile 

muġtenim ve gürūh-ı śāní niśār-ı cevāhir-i naŝāyiģ-i terġíb ü terhíble müstefíd ve 

feríķ-i śāliś ģiŝŝe-i aģmaķān olan sükūt-ı sükūn-endūdlarıyla mündefi‘ olup el-‘ıyāźu 

billāhi’r-Ra’ūf, ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrlarında cür’et-nümā-yı lem ü lā olanlardır. Ģāl, 

müteġayyir-i sū’-i me’āl olup vaķt-i iģtiżārda kelime-i şehādet yerine lem ü lā ile 

ĥatm-ı kelām eyledikleri nümūne-i ĥusrān-ı ĥitām ve emāre-i ģırmān-ı li’ām olmaġla 

aķribā-yı ķarābet-şi‘ārlarından ‘ırķ-ı şefķat cünbān olup bu maķūle bí-behregāna daĥi 

şümūl-i kerem-i ‘umūmu’l-berekātların niyāzmend olanlara “ رجا از فتاح هادى كنيد كه
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 گوش ايشان كشايد و گرنه باب دعوت هميشته كشاده و لوازم ميزبانى همواره آماده است. فهل من مجيب

  ile pāsuĥ-ı rāsiĥ-fermā olup ”منيب.

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رچه ناصح را بود صد داعيهگ

 ببايد واعيهپند را اذنى   

 

 nefes-i ŝamŝāmíleriyle ķaš‘-ı rişte-i ĥalecān u ģasm-ı ”ختم الله را چاره جز فتح الله نيست.“

reg-i imtiģān-ı gerden-keşān etmişlerdir. 

 

 :چنانكه فرموده اند

 ]فاعلن فاعلاتن فاعلاتن[

 

 گر سخنكش يابم اندر انجمن

 ل برويم در چمنگصد هزاران 

 

 ور سخنكش يابم ان رهزن  بمرد

 ريزد نكتها از دل چو دزدگمي

 

 سمع چون مختوم دست حق بود

 نصح كردن ظلم و شدق و دق بود
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Mervíst ki  

Ol gevher-i şeb-çerāġ-ı lücce-i ma‘ārif, sāģil-i ŝūretde ve ĥuşk-sār-ı šabí‘atde 

ārāmdan melūl olup yine cānib-i menşe’-i píşíne pertev-endāz-ı teveccüh olmaġla 

ġalebāt-ı ģālāt    dem-be-dem efzāyiş-peźír ü telāšum-ı emvāc-ı eşvāķ-ı nefes nefs-i 

sefíne-i nefíse-i beden-i ķudsí-šıynetlerini sā’iķ-i semt-i istiġrāķ olup āĥırü’l-emr, 

bād-bān-küşā-yı cānib-i mülk-i beķā vü rāst-dār-ı ĥele-i vā-ģasretā ilā liķā’i’l-ābā ve 

mübādir-i vedā‘-ı dāru’l-fenā olup ģażret-i velí-‘ahd-ı velāyetleri olan Çelebi Emír 

‘Ādil-i Kūçek’i dest-i kerāmet-peyvestleriyle mesned-i ĥilāfet-i türbe-i mu‘ažžama 

(nevverehā’llāh)a taŝdír buyurup ‘āmme-i ĥavāŝŝı ĥıdmet-i iģtirāmına ta‘yín buyurup 

 šuġra-yı ġarrāsıyla menşūr-ı niyābetlerin tevşíģ ‘aķíbinde ”من أرادنا فليكن مريده.“

gülbāng-i Mevleví-keş-i tebrík olup ĥalvet-ĥāne-i melā’ik-āşiyānelerine rücū‘ 

eśnāsında mānend-i sāye, rū-māl-i pāy-ı ‘illiyyín-peymāları bulunan maģremān-ı 

rāza tavŝiye-i tesviye-i cihāz-ı intiķāl buyurduķları hengām-ı şāmıñ zamān-ı žuhūr-ı 

tebāşír-i ŝubģunda bedr-i kāmil-i rūģ-ı revānları āfil-i bāĥter-i fenā vü ġavša-ĥor-ı 

muģíš-i ĥafā olmuşdur. Ve ‘aķíb-i vefātlarında aģzān-ı fevāt-ı ni‘met-i ŝoģbet-i 

şerífeleriyle nālān u giryān olan ‘andelíbān-ı gülşen-i maģabbetleriniñ naġamāt-ı 

merśiye-perdāzlarından cā-nişín-i velāyetleri Emír ‘Ādil-i Kūçek ve pür-enín-i 

ģurķat-ı fürķatleri Cemāleddín ģażretleriniñ eśer-i mü’eśśirleri ĥitām-ı menķabe-i 

lašífeleri ķılınmışdır: 

(Ez-Ān-ı Emír ‘Ādil) 

(Ķıš‘a) 

 

      [Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

      [Fā‘ilātün]               [Fa‘lün] 
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Ģażret-i ‘Ārif-i sırr-ı melekūt 

Bezm-i emlāke idüp şedd-i nišāķ 

 

Mātemi bükdi belin eflāküñ 

Fürķati šāķatimüz eyledi šāķ 

 

(Ez-Ān-ı Cemāleddín) 

(Ķıš‘a) 

 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūl] 

 

‘Ārif Çelebi da‘vet-i ābā ile āh 

Nā-geh çekilüp gitdi beķā mülkine āh 

 

Geldükde nižām-ı ŝadefe ya‘ni ĥalel 

Çekdi güherin ehl-i fenā silkine āh 

 

Ve Daĥi  

Netíce-i źāt-ı müsellemetü’ŝ-ŝıfātları ģażret-i ĥalefü’l-cemāl-i Cemāleddín 

(ķuddise sırruhu’l-mübín) eśnā-yı iģtirāķ-ı iftirāķlarında bí-iĥtiyār, şeb u rūz síne-

kūb-ı derd-i hicrān olmaġla āşināyān u ĥwíşān bir vechile teskín ü tesellí edemeyip 

nā-çār müstemidd-i sırr-ı büzürgvārları olup maĥdūm-ı muģterem ü manžūr-ı 

mükerremlerine verā-yı tutuķ-ı ufķ-ı ĥayālden ‘arż-ı dídār eylediği sürūr-ı nā-maģŝūr 

ĥılālinde “ هيچ راه ر ببراى كهن بناى بدن اينقدر دم سرد زدن نشايد كه در ميانۀ لطائف ارواح و شرائف اسرا

 nefes-i ķudsíleriyle bi’l-külliyye tesellí-baĥş olduķları ve ol şehzāde-i ”فراق نگنجد!

sāmí-tebārı ma‘iyyet-i rūģānílerine irşād u ġam-ı firāķdan āzād buyurmaları ‘aynu’l-
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cem‘-i ĥullānu’l-vefāyı daĥi dil-şād ve ta‘arruż-ı nefeģāt-ı sırrıyye-i muķaddeselerine 

mu‘tād etmekle müştāķān-ı ŝoģbet-i žāhire-i eslāf-ı ‘ižāmı bí-ķayd-ı te’essüf ü 

me’mūn-ı ġā’ile-i telehhüf etmişdir.  

Fí’l-ģaķíķa, āşināyān-ı rūģāniyyete ĥafí değildir ki cem‘iyyet-i rūģāniyye 

tefriķa-peźír olmayıp ve ictimā‘-ı ittiģād, ma‘raż-ı [S.132] iftirāķ olmadıġı 

müte‘alliķān-ı ŝuver ü nužžār-ı ževāhire gerçi ifāde bírūn-ı ģadd-i imkāndır.  

 

 من بكى فلبيك على نفسه فإنه أسير حسه.

 

Lākin mebde’ ü me‘ād-ı keśret ü vaģdet ve bidāyet ü nihāyet-i iĥtilāf-ı ittiģād 

olduġu ledā ehli’l-ģaķíķa resíde-i derece-i taģķíķdir. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ, teĥālüf-i zücācāt u 

meŝābíģde tevāfuķ u ittiģād olduġu manŝūŝun-‘aleyh ve ķıŝŝa-i iş‘āl ü išfā-yı şümū‘-ı 

Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)le cilve-ger-i minaŝŝa-i ‘ayān olmuşdur.  

 

 

* رمة من بايا أطوارهم وانتفاع مزايا أسرارهم آمين يا مجيب السائلين بحمتعنا الله الهادي باطلاع خ 

 *أرُسل رحمة للعالمين.
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(Der-Beyān-ı Mefāĥir-i Cemíle-i Ķušb-ı  Kāmil ü Ġavś-ı Vāŝıl A‘ní Ģażret-i 

Çelebi Emír ‘Ādil-i Kūçek İbni Emír ‘Ālim) 

 

* حسان إلى د وأرضاهم بشهوده في رياض الأنس يوم التناد آمين يا عميم الإرضي الله عنهما وعن آبائهما أبد الآبا

 *العباد.

 

Rivāyet konend ki 

Ol ser-ģalķa-i cem‘iyyet-i ‘ilm ü ‘irfān ve merkez-i dā’ire-i irşād-ı iĥvān u 

ĥullān,  pāy-ı temkín-i dār-ı meydān-ı imtiģān ve bí-ġā’ile-i teżādd u teķābül-i aķrān 

müsellemü’l-küll-i mensūbān-ı ĥānedān olmaġla mu‘arrifín-i bezm-i evvelín ü 

münşidín-i tehniye-dārān, hengām-ı cülūs-ı taĥt-gāh-ı ĥilāfetlerinde “ السرير للأمير

 fıķrasıyla dem-sāz-ı ķavvālān-ı medāyiģ-serā olmuşlardır. Ve evā’il-i neşv ü ”العادل.

nemā ve evān-ı cūş-ı bahār-ı ŝıbālarında fišnat u edeb-i māder-zādların ve firāset ü 

kiyāset-i cibillí-i ĥudā-dādların müşāhede eden kibār-ı silsile-i zekiyye lehce-i pür-

behcelerinde “Pír ‘Ādil” şöhretiyle mümtāz olup yevmen-fe-yevmen kevkeb-i şānları 
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ŝā‘id ve tevfíķ-i Rabbāní müsā‘id ve āĥırü’l-emr, tefe’’ül-i píşín cilve-ger-i sāģa-i 

žuhūr-ı pesín olup ‘āmme-i mürídāna pír ü kāffe-i derdmendāna dest-gír olmuşlardır. 

 چنانكه فرموده اند:

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رهبر منزل نخواهد بود جز پير قدم

 ند ز افت و خيز خود پير قدمورنه  در ما

 

 

پيرى بكمالست نه با مه و سال و حضرت پير قدس سره المنير در  .فته اند كه پير پير حالست، نه پير سالگو 

 معنوى ميفرمايد: ئمثنو

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 پير پير عقل باشد اى پسر

 موى اندر ريش و سر ئنى سپيد

 

 أى بسا ريش سياه و مرد پير

 قير بسا ريش سپيد و دل چو ىا

 

 يرش چون بود عيسى نفسگطفل 

 پاك باشد از غرور و از هوس
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Āvürde end ki 

Ģażret-i şāhzāde-i sāmí-güher, ke’l-ķameri leyletü’l-bedr çār-deh-sāle ve 

çeşm ü çerāġ-ı peder iken pírān-ı silsile-i zekiyye ‘alā šaríķi’l-mušāyebe cenāb-ı 

firāset-me’āb-ı rūşen-cevāblarına “ ا.ما جوان پير و بى رعيه امير و عادل بى داروگير نديديم جز شم ” 

‘unvānıyla ĥišāb buyurduķlarında bedíheten “ ما جوان زمانى و پير ذاتى و امير رعيۀ واجب

-nefes-i nefísleriyle gūş ”الرعايۀ عالم كبراى أحسن التقويم ودادار ميانۀ منازعات نفساينه و روحانيه ايم.

dārān-ı sa‘ādetlerin vālih-i tíh-i ta‘accüb edip cümleten yek-lehce-i śenā-yı pür-

behceleri ve “ !پير جوان اى ٬عليك عين القدير ” zemzemesiyle terennüm-serā-yı du‘ā-yı ĥayr 

etmişlerdir. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ zíb-i serír-i ĥilāfet ü rāyet-efrāz-ı sırr-ı velāyet olduķlarında 

 remziyle bi’d-defe‘āt taģrík-i ”پيش ازين عادل صفت امير بود. اكنون مضاف اليهش خواهد بود.“

zebān-ı ġaybí-beyān buyurmaları Meģmed Ĥān bin Bayezid Ĥān cülūs-ı taĥt-ı 

sa‘ādet-me’nūs eyledikde cilve-nümā-yı meydān-ı ‘ayān olmuşdur ki sābıķan eğerçi 

Dāru’l-velāye-i Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye) ve Aķsaray ģavza-i tesĥír-i Sulšān 

Bayezid’e dāĥil olmuş idi. Lākin mużāfāt-ı mülk-i Yunan, henūz mekā’id ü mežālim-

i Evlād-ı Ķaraman’la müźebźebü’l-ģāl idi.  

 

Fe-emmā beyne’l-‘ādileyn nisbet-i iżāfí te’kíd-peźír olduķda bi’l-külliyye 

hümā-yı himmet-i bí-himmetān mużāf-ı sāye-endāz-ı firaķ-ı mużāfun-ileyh olmaġla 

bi-te’yídi’l-Meliki’l-Muġíś mülk-i merķūm, bi-cümleti’t-tevābi‘ ve’l-levāģıķ ķabża-i 

taŝarruf-ı mülk-i merģūma rām ve devlet-i manŝūre-i Āl-i ‘Ośmān’a mülģaķ bi’t-

temām olduķda beyne’l-ahālí vird-i zebān-ı şükrān olan el-minnetü lillah ki “ ولى و

الآن بلغ الأمانة إلى أهلها “ muķaddemesi ma‘rūż-ı píşgāh-ı imtinānları olunca ”والئ ما عادلند.

-buyurmalarıyla kenz-i nihān-ı remz-i mu‘ciz-beyānları rū ”وأوصل الإضافة إلى محلها.
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nümā-yı verā-yı perde-i ģarf u ŝavt olduġu ol pādişāh-ı dād-güsteriñ anıñ gibi bir 

ġavś-i pür-ġayrete intimāsı ve işārāt u ‘ibārātına ez-dil ü cān inķıyād [S.133] u 

i‘tināsı mü’eyyid-i mācerā vü mü’ekkid-i mā-meżā olup zamān-ı devlet-i 

velāyetlerinde ‘.الظاهر عنوان الباطن’ sırr-ı ser-bestesi bíniş-verān-ı dār u diyāra hüveydā 

vü pedídār olmuşdur ki  

بهى ولهى يهك قامهت الفسهتكه نهه  ئلطيفهه * واله ۀ* نكته .زيهر اسهتگمالهك ولايهت را از صهاحب ولايهت نها  :فته انهدگ

ر بهنفس نفههيس خهود ولههى گههولا ولايهة بههالفتح الا بالولايهة بالكسههر والهى ا .ردمصههلحت دا ئحركهت بركهت و نههه معنه

 .فبها ونعمة وإلا فلا بد من الاستظهار بأهل الولاية وإلا فعليها ونقمة العارف تكفيه الإشارة .باشد

 

Naķlest ki 

Ģażret-i ģāmil-i esrār-ı eslāf-ı Ŝıddíķıyye-i Ĥudāvendigārí ģā’iz-i ķaŝabu’s-

sebaķ-ı meydān-ı merdān-ı rāh-ı Ĥunkārí a‘ní cenāb-ı faĥru’r-ricāl ü zübdetü’l-abdāl 

Pír Emír ‘Ādil-i ŝāģibü’l-ģāl, fetģ-i ĥızāne-i maķāl buyurup le’ālí-i śemíne-i rümūz-ı 

cedd-i emcedlerinden pírāye-i ŝaģā’if-i i‘tibār u gūş-güźār-ı kibār olan efsūs u tebşíri 

cāmi‘ ve mükāşefe-i ģavādiś-i ātiyyeyi ģāví nefes-i ķudsíleri ve eśer-i ünsíleridir ki 

írād olundu: “ وشيها دريغا! اهل قونيه از سماع پر شوق ما ملول ميشوند و زير و زبر طعنه ميزنند و بدين خ

ران و مالك يوم الدينع جزاى كفو شاديهاى ما راضى نيستند و همچون قوم سبا كفران همت حق ميكنند. همانا ع

عيال و  شومى طغيان ايشان را چندانى غم و پريشانى بر ايشان ريزاند كه همه شان عاجز و بيچاره شوند و ترك

ن جلاى وطن كنند و اغلب مهتر زادگان و اكثر ابناى اين ديار باد بار علت و قلت هلاك شوند. آخر الامر چو

ل الله تعالى ولاد و احفاد و اعقاب ما را باعتقاد تمام مبجل و مكرم دارند، بفضمستسعد توبه و استغفار شوند و ا

شهر قونيه از نو معمور شود. اهل زمان سماع دوست و مردم ذوقى باشند و عالم عشق همه جهان را فرو گيرد 

ش رود عالى پيو كافۀ مردم عاشق كلام ما باشند و عظمت اين خاندان چندانكه رو در ترقى گيرد خواست الله ت
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نْ عِلْمِهِ إِلاه بِمَا شَاءَ -610  معلوم  ياران ما بر عالميان بچرپند هم بقال و هو بحال و سر  -وَلَا يحُِيطُونَ بِشَيْء  مِّ

 bi’t-temām yād buyurup bi-‘ināyeti’l-Ġayūri’l-Muġíś ve ”اهل عنايت شود إن شاء الله تعالى.

bi-imdādi aġvāśihi nevbeten ba‘de nevbetin evān-ı āśār-ı efsūsiyye güźerān olup bu 

bende-i kemterleri evāsıš-ı müddet-i eśmār-ı beşāretlerine muvaffaķ ve işāret-i 

‘aliyyeleri üzere muġtenim-i ni‘am-ı fażliyye olduġu muģaķķaķdır ki Bayezid Ĥān’ıñ 

Şehzāde Ķorķud müdāfa‘asına iķdām eylediğinde iġāśe-i teveccüh-i Emír ‘Ārif-i 

Kūçek ile ba‘ż-ı eyālet-i merķūmeyi bí-daġdaġa-i ceng-i çeng-i tesĥíre alıp ve Sulšān 

Meģmed daĥi i‘āne-i ķulūb-ı münkesire-i fuķarā-yı bābullahla baķıyyesine mālik 

olup ahālí-i diyārımız teŝādüm-i Devlet-i Çoban eśnāsında pā-māl-i ģavādiś-i devrān 

olmadan sālim ü ġānim-i āśār-ı ma‘delet-i Āl-i ‘Ośmān ve bí-ġā’ile-i mekā’id-i 

Ebnā-yı Ķaraman olmuşlardır. Kendi zamān-ı sa‘ādetlerinde olan vücūh-ı te’yíd ü 

teysíri i‘āne-i ķulūb-ı münkesire ‘unvānıyla írād-ı tevriye-āmíz buyurmuşlardır. 

Lākin pertev-i cihān-gír-i ĥurşíd-i himmet-i ‘aliyyeleri rūşenā-fermā-yı díde-i 

‘acāyib-díde-i pādişāhí ve mu‘āyene-kerde-i ‘uyūn-ı a‘yān-ı devlet-i naŝfet-penāhí 

olmaġla hezār hezār ŝıdķ u iĥlāŝla cānib-i cenāb-ı kerāmet-me’āblarına bi-ecma‘ihim 

münceźib olup Ģażret-i Bahāeddín Veled (ķuddise sırruhu’ŝ-Ŝamed) nevbetinde 

‘Ośmān Ġāzí ‘araķıyye-i irādet-pūş olduġu gibi Sulšān Meģmed daĥi zamān-ı Emír-i 

‘Ādil’de tecdíd-i ‘ahd-ı ķadím ile müníb-i šaríķa-i Mevleviyye ve ‘araķıyye-pūş 

olduķda 611‘.الناس على دين ملوكهم’ ‘āmme-i ricāl-i devlet şeref-i inābetleriyle ser-efrāz 

ve tāc-ı istiķlālle mümtāz olduķları zíver-i ŝaģā’if-i tevāríĥ olduġundan mā‘adā 

imdād-ı rūģāní-i aĥlāf-ı zekiyyeleriniñ isticlābı ve bereket-i inābetleriniñ imtidādı 

ricāsıyla a‘ķāb-ı eríke-zíbāna veŝāyā-yı ekídeleri düstūru’l-‘amel olup her cülūs-ı 

                                                           
610 Bakara Sûresi, 2/255. Âyet: “Allah, O'ndan başka tanrı yoktur; O, hayydir, kayyûmdur. Kendisine 

ne uyku gelir ne de uyuklama. Göklerde ve yerdekilerin hepsi O'nundur. İzni olmadan O'nun katında 

kim şefaat edebilir? O, kullarının yaptıklarını ve yapacaklarını bilir. (O'na hiçbir şey gizli kalmaz.) 

O'nun bildirdiklerinin dışında insanlar O'nun ilminden hiçbir şeyi tam olarak bilemezler. O'nun 

kürsüsü gökleri ve yeri içine alır, onları koruyup gözetmek kendisine zor gelmez. O, yücedir, 

büyüktür.” 
611 Aliyyü’l-Kârî, el-Esrâru’l-merfûʿa, c. I, s. 367; Fettenî, Tezkiratü’l-mevzûʿât, c. I, s. 182.  
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hümāyūnda ol şíve-i lašífe vü ‘ādet-i şerífe mürā‘āt buyurula gelip ihmāl olunduġu 

nevbetlerinde iśr-i eśer-i eslāf-ı inŝāf-şiyem taĥallüfünüñ gerd-i intiķāli, merāyā-yı 

ricāli mükedder ede gelmişdir. 

 ’من جرب المجرب حلت به الندامة.‘612

 

Ve fí’l-vāķi‘, Sulšānu’l-mükāşifín ģażretleriniñ nefes-i ķudsíleri ke-infilāķı’ŝ-

ŝubģ, tebāşír-i beşāret-nümā olup diyār-ı Yunan müceddeden ‘umrān ve ehli aŝģāb-ı 

źevķ ü ‘irfān ve sükkān-ı [S.134] āsumān-āsā mūla‘-ı devrān u dest-efşān u pāy-

kūbān-ı meydān-ı vecd ü ģāl ve rūy-māl-i āsitān-ı melā’ik-āşiyānları olmuşlar. 

 *أدام الله أذواقهم وضاعف أشواقهم آمين آمين يا هادي المسترشدين.*

 

Fí’l-ģaķíķa, münāsebāt-ı ervāģ-ı ‘āliyye vü teveccühāt-ı ķulūb-ı sāmiye 

ķavālib-i nūrāniyyeniñ teraķķí-i ķābiliyyātına bā‘iś olmaġla šaraf-ı muģíš-i feyż-i 

aķdesden istifāża-i iķbāl-i ŝūrí vü ma‘nevílerine vesíle olmaķ gūyā nüdemā-yı 

muķarrebín-i selāšín ile tevessül edenleriñ maķżiyyü’l-merām u merfū‘u’l-maķām 

olmasıyla mütenāžırín-i žāhir ü bāšın vāķi‘ olmuşdur.  

 

خسارة غاية فالسعادة العظمى للمتوسلين بهم إلى الحقيقة القصوى وبها إلى سر حقيقة الحقايق وال

فيظ عن تنافرهم الخسارة للمتكاسلين المتنافرين المحرومين عن مائد فوائد مقام الوسيلة العليا. نعوذ بالدافع الح

ة للذي ن الأزلي والخسران السرمدي.  هنيئاً لأرباب الوفاء صفاؤهم  ويا خيبوتخالفهم الشاهدين على الخذلا

 جفا وتعنتا.

                                                           
612 Zebîdî, İthâfü’s-sâdeti’l-müttekîn bi-Şerhi İhyâ’i ulûmi’d-dîn, c. I, s. 511. 
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Menķūlest ki 

Zeynü’l-maģāfil-i Mevleviyye vü şem‘ü’l-mecāmi‘i’l-evleviyye olan āyín-i 

ģikem-āgín ü erkān-ı ‘ibret-beyān ü ādāb-ı lešāfet-me’āb-ı mecmū‘a-i ‘užmā-yı 

tevģíd ü ma‘rifet olup hūş-der-dem ü nažar-der-ķadem ü sefer-der-vašan u ĥalvet-

der-encümen ve yād-gerd ü bāz-geşt ü nigāh-dāşt-ı ‘užamā-yı Naķşibendiyye semā‘ 

u ŝafā-yı vecd ü ģāl ve tecerrüd-i ‘alāyıķ u teferrüd-i emśāl ve ceźbe-i źū’l-celāl-i 

şemsiyye vü ‘aşķıyye ile memzūc u muĥammer ve ādāb-ı ķudemā vü ŝūfiyye ve 

rüsūm-ı sülūk-i mülūk-i ģaķíķatle mu‘anven ü mestūr olup ģālā beyne’l-iĥvān 

mütedāvil olan ĥurde-i šaríķat ‘unvānıyla ma‘hūde ģarekāt u sekenāt-ı müsteģabbe-i 

işārāt-āmíz ki lede’l-vāķıfín ‘ilāve-i ĥāŝŝa-i reftār-ı sālikān-ı šaríķatimizdir, bi’l-

cümle nevbet-i velāyet-i Pír ‘Ādil’de berāhín-i keşfiyye ile istiģsān u istiģbābı 

nümāyān olmaġla terġíb-i iltizām u tertíb-i ġaybí-nižām ile tezyín-i cünbiş ü ārām ve 

taģsín-i reftār u güftār-ı iĥvān u ĥullān buyurulup şíve-i reviş-i pāk ü míve-i meniş-i 

tāb-nākleri ģasretu’l-‘urefā vü ģayretu’ž-žurefā olmuşdur.  

 .بيانست ئه عيانست، مستغنچان

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دعويست اين "لم يذق"نزد آنكه 

 پيش سكان افق معنيست اين

 

 لاف و دعوى باشد اين پيش غراب

 پر يكى نزد ذباب ديك تى و
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Rivāyet konend ki 

Ģażret-i Pír ‘Ādíl-i i‘tidāl-semír ü ķušbu’l-aķšāb-ı tecellí-tenvír ü ġavśu’l-

mažlūmín-i ġayret-tedbír ü seyfü’l-ģaķķ-ı muĥālif-tedmír, sāye-i dívār-ı 

ģimāyelerinde ‘āmme-i bí-kesān āsūde-ser ve zír-i ķādime-i ŝıyāne-i ‘ināyetlerinde 

kāffe-i derdmendān bí-keder olup mecālis-i ‘āliyye-i naŝāyiģ-me’āliyyelerinde 

ekśeriyā  ‘.دار الظالم خراب ولو بعد حين من أعان لها ظالماً سلطه الله عليه’ ģadíś-i şerífin 613- وَلَا

كُمُ النهارُ   āyet-i kerímesin ve ķadģ-ı žulm -وَمَ ا لِلظهالِمِينَ مِنْ أنَصَار  -614 -تَرْكَنُوا إِلَى الهذِينَ ظَلَمُوا فَتَمَسه

ü hicā-yı žālim ve meyl-i cānib-i žaleme müte‘alliķ āśār-ı va‘ídiyye írād u beyān 

buyurulup šavā’if-i sitem-kārāna tehdíd ü tevbíĥ ve gürūh-ı mažlūmíne tebşír ü 

tesellí ve keźālik ‘adl u iģsān bābında şeref-yāfte-i vürūd u nüzūl olan aĥbār-ı şerífe 

ve āyāt-ı lašífe-i va‘diyye şerģ ü tefsíri ile ŝūrí vü ma‘neví cevr ü sitemiñ mefāsidin 

taģķíķ ve dād u inŝāfıñ fevā’id ü meŝāliģin tedķíķ ile ıšfā-yı nā’ire-i žulme sa‘y ve 

neşr-i fevāyiģ-i ma‘delete iķdām siyāķında iġāśe-i mažlūm u ihāne-i žālimden ĥālí 

olmadıķlarından mā‘adā her çend píşgāh-ı velāyet-destgāhlarında ki aģvāl-i žaleme 

yād olunsa nefes-i ‘ibret-tev’emleri mütereddid-i mā-beyn-i fırķateyn olup gāh 

 ŝūretinde velvele-fermā-yı ŝımāĥ-ı āźān-ı ģużżār ”دمره الله!“ ve gāhí ”أصلحه الله!“

olduķda be-her ģāl bi-fażlillahi’l-Müte‘āl ve bi-ġayreti’l-‘Azízi źū’l-celāl mažhar-ı 

ĥayr du‘āları serí‘an ve ‘ācilen müteşebbiś-i dāmen-i tevbe vü istiġfār ve mu‘tedilü’l-

ešvār u perhíz-kār, mevrid-i bed-du‘āları ķaríben maĥźūl ve ġaríķ-i gird-āb-ı nekbet 

ve sā’ire ‘ibret olmaġla bed-dimāġān-ı nev-devletān hirāsān-ı ŝadme-i sašvet-i 

ġavśāneleri ve dest-i tešāvül-keş-i āstín-i ĥumūl olmuşlar idi. Ve bu ĥuŝūŝda şiddet-i 

ihtimāmları ve ģiddet-i iķdāmları bí-ķaydān-ı yārāna ta‘accüb írāś edip ve 

müteraķķıb-ı küşāyiş-i revzene-i mükāşefe olduķlarında “ عباد را بولات و ولات را باوليا

                                                           
613 Hûd Sûresi, 11/113. Âyet: “Zulmedenlere meyletmeyin; sonra size ateş dokunur (cehennemde 

yanarsınız).  Sizin Allah'tan başka dostlarınız yoktur. Sonra (O'ndan da)  yardım göremezsiniz!” 
614 Bakara Sûresi, 2/270. Âyet: “Yaptığınız her harcamayı ve adadığınız her adağı muhakkak Allah 

bilir. Zalimler için hiç yardımcı yoktur.” 
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يكذره تهاون شايان شان شاهان معنى نباشد.(  ۵۱۳سپرده اند كه در تدبير و تدمير ايشان )  ” nušķ-ı 

bāhirü’ŝ-ŝıdķlarıyla sedd-i bāb-ı tereddüd ü redd-i cevāb-ı teveddüd buyurmuşlardır.  

 

طاب. كما كما أشير إلى هذه الدقيقة بما قيل عن السلاطين ظلال الخلفاء. فإن الخلفاء ليست إلا الأغواث والأق

الكل آلات يد أن الظلال تتبع الأشخاص فكذلك السلاطين تنقاد للخلفاء في أمور خلافته الجلالية والجمالية. ف

وظيفة للمتأدبين الاعتبار والاصطبار.القدرة فال  

 

Naķlest ki 

Ol şāh-ı eķālím-i edeb ü māh-ı menāzil-i šaleb, ĥızāne-küşā-yı iģsān u pertev-

feşān-ı sālikān olup memālik-i enfüs ü āfāķda medār-ı nižām-ı aģvāl-i enām u 

mebnā-yı aģkām-ı taķvím-i efhām olan aķsām-ı ‘adli itmāmla pervānegān-ı şem‘-i 

irādetlerin ta‘díl-i erkān-ı seyr ü sülūka irşād buyurup evvelā ta‘ríf-i ‘adl u žulme 

āġāzla “ وال العدل عبارة عن رعاية التناسب بين الأوضاع والمواضع والظلم هو ارتكاب التنافر بين الأح

“ śāniyen taķsímlerine şürū‘la ”والمحال. الطريقة والحقيقة والمعرفة عدل وظلم فعدل الشريعة و

الانتهاء الشريعة قد قضت أوطاره علوم الفروع والاعتقاد وهو المعبر عنه باعتدال السير في مناهج الائتمار و

وهو  واقتصاد التصديق في مناهج الإيقان والإذعان وعدل الطريقة. قد أنارت براهينه كتب الأخلاق والآداب

تصفية وعدل السلوك إلى مسالك التخلية والتحلية واجتهاد الاخلاص في مناهل التنقية وال المعبر عنه باعتدال

الاستشهاد في الحقيقة. قد قام بأمره علم التصوف وهو المفسر باعتدال التحقق في المقامات الفرقية والجمعية. و

لمومئ وعناية السر الأنزه وهو االمشاهد الوجودية بلا بقية وعدل المعرفة. قد جمع شمله زعامة الفيض الأقدس 

 buyurup ”إليه بالوقفة في عرفات جمع الجمع والحيرة في مجمع بحري الفناء والبقاء وظلمها خلافها.

iģāša-i dā’ire-i ‘adl-ı bí-‘adíllerin iş‘ār ve mefārıķ-ı müsterşidíne le’ālí-i śemíne-i 

ķulzüm-i ģaķāyıķ ve envār u cevāhir-i nefíse-i ma‘ādin-i işārāt-ı esrār-niśār 

buyurmuşlardır. Fí nefsi’l-emr, remz-i i‘tidāl-i āşināyān-ı ūlü’l-elbāba ‘ayāndır ki bu 
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icmāl-i ģasretu’r-ricāllerinde ta‘biye buyurulan fevā’id-i cemme netāyic-i 

muķaddemāt-ı cümle-i ‘ulūm ve lübbü’l-lübāb-ı śemerāt-ı riyāż-ı kütüb-ĥāne-i ĥuŝūŝ 

u ‘umūmdur. 

 *لله دره قدس سره وعمم بره آمين يا رب العالمين.*

 

Naķlest ki 

Ŝoģbet-i şerífelerinde baĥś-ı aŝģāb-ı māye vü mücidd-i sünne vü ķāmi‘-i 

bid‘a imtidād-peźír olup herkes bi-ķadri ‘aķlihi ve naķlihi ģall ü ‘aķd ve men‘ u 

teslím edip lākin žābıša-i mu‘tedün-bihāya mühtedí olmamaġla şifā-yı ŝadr ģāŝıl 

olmadıġın müşāhede buyurduķlarında taģrík-i lehce-i behce ve muvāfıķ-ı nefsü’l-

emr ta‘yín-i žābıša buyurup “ نه العادل إذا كان جامعاً للعدل النفسي والآفاقي بأقسامه فهو صاحب زما

ف نه ومالك أقرانه. وهو محيّ السنة ومميت البدعة وإن لم يكن جامعاً لهما فهو شيخ عصره ومنصوخليفة قر

احد وحيد وقته. فإن اجتمعا واتحد الشيخ والمنصف يكون الصاحب مركبا منهما. فالصاحب الأول مفرد فريد و

لصاحب الثاني مركب النوبة القابلة واوصاحب المائة نشأ في اثنائها وإن لم يتفق رأسها بذاته فإن بركاته باقية إلى 

ل النظام تركيب الروح والجسد. فكلما امتزجا صار مزاج العالم على الاعتدال. بعدلهما وإذا افترقا بالموت يخت

سري الأول. فإن مات الشيخ يبقى العدل الصوري كالجسد بلا روح وإن مات الملك المنصف يبقى العدل ال

من  احب مائة إذا عدم الأول فهذان الصاحبان أصلان أصيلان وتكون لهما فروعكالروح بلا جسد. وهو أيضاً ص

يوجد  المذاهب والطرق والملوك والأمراء. لكنها لا تصدر عنها آثار يعتد بها إذا مضى الأصل فصاحب المائة لا

ل فريق فرعها تخذ كإلا واحداً بسيطاً أو مركباً وفروعه تتعدد وتتكثر حسب ما قلنا فلهذا اختلف في أصحابها وا

دم أصلاً وللناس فيما يعشقون مذاهب كل حب بما لديهم فرحون. ولكل وجهة هو موليها فالأول يكون على ق

 beyān-ı ”أقدام المرسلين والثاني يكون على قدم موسى وهرون والفروع تكون على قدم الأنصار والحواريين.

ģaķāyıķ-‘ayānlarıyla cümleyi iķnā‘ ve intisāblarına išmā‘ buyurmuşlardır.  
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 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 مشو دور از در صاحب زمانى

 هر بيداد امانى كه تا يابى ز

 

[S.136] 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 قائمست ئپس بهر دو روى ول

 تا قيامت آزمايش دائمست

 

 پس اما حى دائم آن وليست

 خواه از نسل عمر خواه از عليست

 

 مهدى و هادى ولى اى راه جو

 هم نهان و هم نشسته پيش رو

 

 است و خرد جبريل اوست او چو نور

 م ازو قنديل اوستگ ئو ان ول
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 زين قنديل كم مصباح ماست و انك

 نور را در مرتبه ترتيبهاست

 آورده اند كه

 

اه لا مكان اند كه آن شهنش از حضرت پير قدس سره المنير استفسار گرداند كه از كدام قسم بوده است؟ فرموده 

ميم و جاه ولا زمان دستگاه مقسم اصحاب ماه بود و گر هر تابدار ذات او از مراياى اقسام نوبة بعد نوبة لمعان ع

حب تلالؤ عظيم دارد كه گر كسى او را صاحب الف ألوف گويد، در وصفش تقصير كرده باشد. چه جاى صا

ع البدع انانيت و هيكل الامان كردن شتر كون است.مائه است كه محى الفريضة معرفتست و قام  

 

 dem-i rūģ-baĥş u ”و سر چشمۀ آب وجد و حالت است ان أصبح ماؤكم غورا فانتظروا الساعة فورا.“

pür-fütūģlarıyla müte‘aššışín-i ĥullānü’l-vefāyı sírāb-ı zülāl-i zindegí buyurup 

muģíš-i kemāl-i sulšānü’l-‘āşıķín ve Ĥudāvendigār-ı ģaķíķatden rişte-i cüz’iyye ile 

ĥuşk-sār-ı šabāyi‘-i ehl-i iĥlāŝı bi’l-külliyye şād-āb etmişlerdir.  

 :چنانكه فرموده اند

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن                                        [

 

 چو آفتاب جمالت بر آمد از مشرق

 م كه نعم مولاناز ذره ذره شنيد

 

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن                                        [
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 درون ظلمت هستى و يست آب حيات

 ر خضر سايندگخوريد جمله ازين چشمه 

 

Menķūlest ki 

Ol ķulzüm-i gevher-i cümle-i nevādir-i ‘ulūm-ı cenāb-ı mekārim-niŝābından 

deryūze-gerān-ı dürr-i girān-behā-yı esrār-ı Furķāniyye istid‘ā-yı tefsír-i sābıķ bi’l-

ĥayrāt ve muķteŝid ve žālim-li-nefsihi eylediklerinde “ جامع عدل انفس و آفاق سابق

فإن يره. إذا قدر بالخيرات و قائم بميزان القسط فى دائرة نفسه فحسب مقتصد است. أما ظالم نفسه فهو أظلم لغ

لكن من لا يرحم نفسه لا يرحم غيره ولا يُرحم فالرحماء هم العادلون. فقط فلا ترجوا المعروف من أهل النكر و

ئُ إِلاه بِأهَْلِهِ -615فطوبى لمن طاب نفسه  يِّ ظالم الغير ظالم لنفسه أضعافاً. فلا يلم إلا نفسه  -وَلَا يَحِيقُ الْمَكْرُ السه

ضراء لأخلاق والأحوال وعدولاً عن الهوى والسوى واعتدالاً في موازين الاختبار بالعدلاً في الأقوال والأفعال وا

منزل والسراء. فالعدل هو المشار إليه بالصراط المستقيم في الكلام القديم القويم من أراد الوصول إلى ال

 tibyān-ı irşād-‘unvānlarıyla ta‘díl-i ”المقصود فليسلكه ومن تخلف عنه فلا يبال في أي برزخ هلك.

erkān u āyín-i mülūk-i sülūk buyurup gūş-dārān-ı dil ü cānı ser-mest-i ŝahbā-yı 

rūģāní etmişlerdir.  

  :لحضرت ولد قدس سره الاحد

 ]مستفعلن فعولن مستفعلن فعولن[

 

 معنى پذير جانا كزوى شوى تو بينا

                                                           
615 Fâtır Sûresi, 35/43. Âyet: “Çünkü onlar yeryüzünde büyüklük taslıyor ve kötü tuzaklar 

kuruyorlardı. Halbuki kişi kazdığı kuyuya kendi düşer. Onlar öncekilerin kanunundan (onlara 

uygulanandan) başkasını mı bekliyorlar? Allah'ın kanununda asla bir değişme bulamazsın, Allah'ın 

kanununda kesinlikle bir sapma da bulamazsın.” 
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 هش دار اى رونده تا ره جز اين ندانى

 

 

 

Rivāyet konend ki 

Nevbet-i pür-meymenet-i ĥilāfetlerinde ešrāf-ı Dāru’l-velāye-i Ķonya 

(aģsene’l-Vehhābu ehlehā ġaniyyeten) ve eknāf-ı sevāģil-i Larende’de tenbíhāt-ı 

Ŝamedāniyye olmaķ üzere müstevliye olan beliyyāt-ı ‘āmme-i ķaģš u vebā ve 

sā’irleri gibi mümtedde vü müştedde olduķda cānib-i cenāb-ı şefķat-me’āblarına 

ilticā ile dergāh-ı kerāmet-destgāhlarına cebhe- sāy-ı istişfā‘ ve niyāzmend-i indifā‘ 

olan mużšarrín-i ahālíyi ibtidā kendi ķuŝūr u cerímelerine íķāf buyurup 616- ُر َ لَا يُغَيِّ إِنه اللهه

رُوا مَا بِأنَفُسِهِمْ  مَا بِقَوْم  حَتهىَٰ  يُغَيِّ - āyet-i kerímesin tefsír źeylinde “ لغيرة. التغيير بالعزة يورث التغيير با

مفاتيح فعليكم بالعبرة وبالاعتبار يندفع الاختبار إياكم والانحراف عن أهل الله فإنهم محاريب الاعتذار و

.الاستغفار فبادروا بالتوجه إليها وتشبثوا بعلايق توسلها ” nefes-i enfesleriyle pend-i pírāne vü 

nuŝģ-ı ġavśāneleri ‘aķíbinde āsitān-ı rāstān-ı mekān-ı ģażret-i cedd-i büzürgvārlarına 

ķā’id-i ķavāfil-i müstemiddín ü sā’iķ-i revāģil-i müstaġfirín olup teveccüh-i tām ve 

riķķat-i mālākelāmla rū-māl-i tażarru‘ ve niyāz u ricāmend-i ‘afv-ı çāre-sāz-ı bí-

enbāz olduķlarında bi’d-defe‘āt āśār-ı icābet müşāhede ve leme‘āt-ı ‘ināyet mu‘āyene 

olunmaġla ilā āĥıri’l-‘ömr,  sāye-i ģimāyet-māyeleri merci‘-i derdmendān u maŝír-i 

müstemendān ve her mübtelā bi-ķadri’ŝ-ŝıdķ ve’ŝ-ŝafā memnūn-ı elvān-ı kerem-i 

rehā ve mažhar-ı eż‘āf-ı telāfí-i bí-mirā olduġu nigāşte-i ‘uhde-i taŝdíķdir. 

                                                           
616 Ra‘d Sûresi, 13/11. Âyet: “Onun önünde ve arkasında Allah'ın emriyle onu koruyan takipçiler 

(melekler) vardır. Bir toplum kendilerindeki özellikleri değiştirinceye kadar Allah, onlarda bulunanı 

değiştirmez. Allah bir topluma kötülük diledi mi, artık onun için geri çevrilme diye bir şey yoktur. 

Onların Allah'tan başka yardımcıları da yoktur.” 
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  :چنانكه فرموده اند

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رداند از مردان حقگرو  [S.137] هر كه

 رويد و آرد بلا غرب و شرق

 

 ريز و نه سپرگنى ورا جاى 

 يار البشرجز دعاى خير و اخ

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رداند از وى اولياگآنكه رو 

 رو بديوار نقم خواهد شدن

 

 ردد جاى رحم هيچ كسگمين

 سر بصحراى عدم خواهد شدن

 

* عين.أعاذنا الله تعالى عن التولي والانحراف عن سموتهم ورزقنا بالتوجه والانجذاب إلى سماتهم آمين يا م * 
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Menķūlest ki 

Dā’ire-i Devlet-i ‘Ośmāní, ictimā‘-ı himmet-i ‘Ādilí vü naŝfet-i Meģmed 

Ĥāķāní ile mecma‘u’l-baģreyn-i ‘adl u iģsāní olup ŝıġār u kibār muġtenim-i rāģat u 

refāhiyyet ve müstaġraķ-ı āsāyiş ü ārāmiş olmaķ díde-i ‘āķıbet-endíşānda emr-i 

‘ažím-nümā ve endíşe-i çeşm-zaĥm-ı rūzigār-fermā olmaġla ol kāşif-i estār-ı 

ģavādiś-i ātiyeden bu ni‘met-i ġayr-ı mutaraķķıbe keyfiyyet-i imtidādı istifsār 

olunduķda “ ان تا ازيشان نباشد، از ما نباشد. تا منازل و جيران ما معمور و مسرور است. اين عمران و احس

ينده است. والعياذ بالله من المفهوم المخالف.پاينده وهم زياده ها زا ” dem-i ‘ayān-tev’emleriyle 

beyān-ı ģasb-i ģāl-i me’āl buyurduķları ilā yevminā haźā, düstūru’l-‘amel olup vaķt-

ā-vaķt āyíne-i devletden ŝūret-i muĥālefet nümāyān olduķça mefhūm-ı muĥālif-i 

kelām-ı ģikmet-nižāmları pedídār ve sükkān-ı diyār żıyā‘ u ‘aķār u tebārından bízār 

olup yine iśr-i ķadíme ric‘at ve iķtifā olunmadıķça ģālet-i píşín ‘avdet etmediği 

kirāren mirāren tecrübe-kerde-i rūşen-żamírān-ı ferāset olmuşdur.  

  :چنانكه حضرت پير قدس سره المنير فرموده اند

 

 مثنوى()

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كاشف السريم و كار ما همين

 كاين نها نها را بر آريم از كمين

 

 آن ئكار ما اينست بر كور

 كه بكار ما ندارد ميل جان
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Eğerçi mükāşefe-i merķūmeleri ke-inķılābı’ŝ-ŝubģ, zemín-i ķulūb-ı 

maģremān-ı rāza pertev-efgen-i ŝıdķ u ŝafā idi, lākin mütevehhimín-i mütereddidín 

emśāl-i sālifeden źāhil olmaķ ģasebiyle şašģa ģaml etmeleri muģtemel olduġu ‘aks-

endāz-ı żamír-i ilhām-semírleri olmaġla bedíheten bādí-i yād ķılındı. 

(Ķıš‘a) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Levģ-i dil kim sāde-i her naķş ola 

Ģāfıž-ı esrār-ı ‘aksü’l-ġayb olur 

 

Levģ-i maģfūža olup āyíne-dār 

‘Ayn-ı śāní nüsĥa-i lā-reyb olur 

 

 

Naķlest ki 

Ol nabż-şinās-ı ‘ālimiyān u żamā’ir-dān-ı ādemiyān iĥvān-ı meclis-i pür-ģāl ü 

‘irfānlarından Dervíş Ģazín-nām, bende-i efgendelerin ekśeriyā bí-cūş u ĥurūş 

müşāhede buyurup ve ĥullān-ı bí-men ü māyı pür-vecd ü ģāl ve dest-efşān u pāy-

kūbān mu‘āyene buyurduķlarında daķíķa-i mizāc-ı fikret-imtizāclarına intiķāl 

buyurup kendiyi ol berzaĥ-ı hā’il ü daġdaġa-i ‘āšıldan sāģil-i şevķ ü źevķe irāde-i 

ceźble idāre-i kelimāt-ı irşād-āyāt eśnāsında “ سر مايۀ ذوق و صفاى انسانى در خزانۀ ذات هر

ل بسطت كس بى قصور وديعۀ سبحانيست و مروى آنستكه اين اسباب را كما ينبغى در مواسم فرصت و محا

ون ماند. چ استعمال كرده منبسط شود كه در هيچ زمان و مكان آنچنان مقبل شان وعارف زمان بيصفوت نمى
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وة صفاى وقت بدست آيد، باقى همه سهلست و ديگر چيز جستن جهلست و چنانكه ذوق جماع بواسطۀ ق

ومنى  لامسه از انفصال ماء منى مدركست، كذلك صفاى اجتماع ياران بعلاقۀ مجانسۀ روحانيه از اثر انقطاع ما

د را مأمن محالست.محسوس است. هر كه كمين ما و منى در كار است، در خلوت و جلوت مري ” 

‘unvānıyla sedd-i rāh-ı źevķ u ŝafā baķāyā-yı men ü mā olduġun ímā buyurup 

sālikān-ı šaríķa-i vecd ü ģāli  ifnā-yı vücūdla ibķā-yı şühūda ģaśś u terġíb ve esbāb-ı 

mašlab-ı merķūmu bírūn-ı dā’ire-i vücūda sirāyetden terhíb buyurup bu beyt-i 

lašífleriyle ĥatm-ı kelām-ı taģķíķ-nižām buyurmuşlardır: 

 ]مستفعلن فعولن مستفعلن فعولن[

 

 هر ذوق را كه جويى در خود بجو كه يابى

 ورنه چو حلقه مانى اندر برون بابى

  :چنانكه حضرت ولد قدس سره الصمد فرمايد

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بوددرون جان راز خود مطرب  در

 هم ز خود ساقى و هم جام صفا

  

Āvürde end ki 

Ģażret-i ġavś-ı a‘žam u ķušb-ı efĥam-ı müşārün-ileyh tekmíl-i dā’ire-i ‘adl u 

irşād buyurup cenāb-ı pādişāh-ı intibāh-me’āb u ma‘delet-niŝāb müríd-i muĥliŝleri 

olmaġla daĥi fevķa’l-ġāye ģíša-i velāyetleri [S.138] vüs‘at-peźír ü ser-keş-i ribķa-i 

irādetleri ancaķ mānend-i raķabe-i māridín-i şāridín-i ģalķa-i sa‘ādet-i ezeliyye olan  
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şeyāšínü’l-ins olup anlar daĥi zír-i nesíc-i nifāķda mütevārí ve zindān-ı ĥumūl ü 

ĥıźlānda maģŝūr ķalıp istílā-yı seyf-i bāšın u žāhirden sır-nümā olmaġa furŝat-yāb 

olamayıp tennūr-ı vehm ü emellerinden feverān eden šūfān-ı taĥayyülāt-ı bāšıla 

girdābında her biri mutaraŝŝıd-ı nevbet-i helāk olduķda tevfíķ-i bí-nihāye-i Subģāní 

vü te’yíd-i ġāyetü’l-ġāye-i Ŝamedāní teşekkürü eśnāsında  “ المنة لله تعالى وتقدس زمانى

يدند. وقت عادل پير شديم و اكنون پير عادل گشتيم. بدين دو معنئ حسرة العباد بندۀ كمينه را تشريف بخش

 unvānıyla rāh-ı ma‘āşdan meslek-i me‘āda‘ ”استكه پيرى و نوجوانى و عدل بعدول مبدل شود.

‘udūl buyurmalarına ímā buyurup Cemāleddín Çelebi cenāb-ı necābet-me’ābların 

velí-‘ahd-ı ŝūrí vü ma‘neví ve ķable’l-intiķāl def‘-i eşġāl-i žāhir ü bāšın ve iclās-ı 

mesned-i ĥilāfet ü teslím-i zimām-ı išā‘at edip müttekā-zíb-i rāģat-ı rūģāní vü çār-

bāliş-ārā-yı ārām-ı cismāní ve bí-ķayd-ı ģall ü ‘aķd-ı umūr-ı iĥvān u ĥullān olup 

gūyā mir’āt-ı vücūd-ı nažar-kerdeleri cemāl-i kemāllerine meclā ve cünbiş ü ārām 

‘ukūs-ı dü güvāh-ı ‘adl-ı bí-‘adíl-i müdde‘ā-yı ģüsn-i intimā olmuş-idi. Bu üslūb-ı 

merġūb üzere se sāl baķıyye-i ‘ömr-i nāzenínden behre-ver-i āsāyiş ve ģadíś-i şeríf  

-mażmūn-ı münífiyle ārāmiş-nümā olduķlarında nev-hevesān ’نفسك مطيتك فارفق بها.‘617

ı kār-ı sülūk olan mübtediyānıñ ŝıyāneti siyāķında  “ .قربانيان را پرورش بهتر از رياضت است ” 

nefes-i enfesleriyle henūz esír-i nefsāniyyet olanlara perhíz nā-güzír olduġuna ímā 

buyurup tamāmen çihil sāl eríke-nişín-i irşād olup āĥırü’l-emr,  ġalebe-i ceźbe-i 

cedd-i emcedleriyle müsāri‘-i imtiśāl-i emr-i āĥir ve ĥırāmān-ı ravżātu’l-cinān ve 

āsūde-i zír-i ķıbāb-ı raģmet-esās-ı türbe-i firdevs-rütbe-i Ĥudāvendigārí olmuşlardır. 

Ve ģín-i iģtiżārlarında tavŝiye vü techízlerine mübāderet buyuran ĥuddām-ı źevi’l-

iģtirāma “ زوّار عيادت كنان اين چه حركتست كه هنوز در دائرۀ  وجود حضرت چلبئ ما هيچ نوعه عارضه

نى نى! پيرى “ diye ša‘n-āmíz kelimāt eylediklerinde lehce-i pür-behce-küşā olup ”نيست.

 meśel-i meşhūruyla mušāyebe buyurup der-sā‘at, sí-murġ-ı rūģ-ı ”هزار علت است.

                                                           
617 Âlûsî, Tefsîru Rûhu’l-Meʿânî, c. V, s. 180. 
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revānları ķāf-ı ķurbete pervāz ve āşiyān-ı ķadím-i ķālıb-ı mübāreklerinden hevā-gír-i 

nişímen-i ‘arş-ı berín olmuşlardır. 

* ة الأحباب يوم لا تنفع الأموال والأنساب.طوبى له وحسن مآب متعنا الله وكاف * 

 

Ve ol veliyy-i vālā-menzilet, šayy-ı mekān-ı imkān edip 618- َارَ الْآخِرَةَ لَهِي وَإِنه الده

 maġzāsınca ġavša-ĥor-ı lücce-i ģayāt-ı cāvidān olduķda pes-māndegān-ı -الْحَيَوَانُ 

sāģil-i hicrānları ve teşnegān-ı zülāl-i ‘irfānları olan iĥvān-ı ŝafā vü ĥullān-ı vefādan 

hengāme-i ‘azālarında ser-zede-i ķarāyiģ-i pür-ģasret ü iştiyāķ ve śebt-kerde-i 

ŝaģā’if-i āfāķ olan merśiyyāt-ı şekíb-güdāzdan ĥalefü’l-ĥayr ve ĥalífetü’s-sırları 

Çelebi Celāleddín ve Ģażret-i Cemāleddín cenāblarınıñ eśer-i yerā‘a-i iģtirāķları 

bā‘iś-i yād-ı vāķı‘a-i vāpesínleri ķılınmışdır: 

(Ez-Ān-ı Çelebi Celāleddín ibni Pír ‘Ādil)  

(Ķuddise Sırruhumā) 

 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Pírāne-ser ol gevher-i yektā yine başdan 

Düşdi heves-i vaŝl-ıla ‘ummān-ı fenāya 

 

Sāģilde ķoyup ten ŝadefin ‘Ādil-i bí-‘adl 

Bir daĥi dönüp baķmadı bu dār-ı ‘anāya 

 

 

                                                           
618 Ankebût Sûresi, 29/64. Âyet: “Bu dünya hayatı sadece bir eğlenceden, bir oyundan ibarettir. Ahiret 

yurduna (oradaki hayata) gelince, işte asıl yaşama odur. Keşke bilmiş olsalardı!” 
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(Ez-Ān-ı Çelebi Cemāleddín Emír ‘Ādil-i Kūçek) 

 (Revvaģa Rūģahumā) 

 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

‘Ādil Çelebi pír-i reh-i ģaķķ u ‘adil kim 

Peyrevlik idüp bedraķa-i rūģ-ı revāna 

 

Rıģlet edicek menzil-i me’lūf-ı bedenden 

Oldı ezelí menziline yine revāne 

 

 

ه آمين يا يعني وصل إلى مقعد الصدق عند المليك المقتدر. جعله محفوفاً بصنوف كرمه ومحاطاً بفنون فضل

 مجيب السائلين بحرمة سيد خير الشافعين.

 

Mervídir ki 

Hengām-ı ferāġ u evān-ı istirāģatlerinde müríd-i rāstínleri ya‘ní Sulšān 

Meģmed Ebū’l-maġāzí’niñ hedāyā-yı behiyye vü tuģaf-ı şehiyye ile pürsiş-i ĥāšır-ı 

‘āšırları ve tefaģģuŝ-ı keyfiyyet-i ŝafā-yı vaķtleri ve istikşāf-ı sebeb-i istiĥlāf u 

istirāģatleri ŝadedinde ‘atebe-i ‘aliyye-i ġavśānelerine irsāl buyurduķları resūl-i pür-

uŝūl ģín-i teblíġ-i risāletde gūş-dār-ı nefes-i nefísleri olup “ مريد (  ۱۳۹ما پير عادليم پس ) 

 nükte-i mükāşefe-meşģūnları ile ĥatm-ı kelām buyurulduġu ģużūr-ı ”ما پيرو ما بايد بود.
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hümāyūna teblíġ olunduķda nüdemā-yı firāset-şi‘ār, ģüsn-i vaŝıyyet ü lušf-ı naŝíģate 

ģaml eylediklerinde sulšān-ı kerāmet-‘unvān   “ سمعا و طاعة پيرو  پير خواهم شد كه بى پير

 mażmūnuyla teslím-i tām-nümā olup fí’l-ģaķíķa ķavāfil-i ”روشن ضمير از ميرى سيريم.

ĥullān u iĥvāndan peyrev-i Pír ‘Ādil olup pey-ender-pey sālik-i  rāh-ı civār-ı raģmet-

i Raģmān olanlara gūyā şāh-ı melek-intibāh-ı dervíşān-sipāh olmuşlardır.  

 

 *طوبى للسابق واللاحق وليكن مثلهما المعشوق والعاشق نور مأواهما ما دام الغارب والشارق.*
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(Der-Beyān-ı Me’āśir-i Cemíle-i Ģażret-i Çelebi Cemāleddín İbni Çelebi Emír 

‘Ādil-i Kūçek) 

 *جمل الله أذكاره في الأخرى كما أنار براهينه في الأولى. آمين بحرمة سيد الأوّلين والآخرين.*

 

Naķlest ki 

Çün ol mefĥaru’l-maĥādim u mecma‘u’l-mekārim u ma‘denu’l-ma‘ārif u 

maĥzenu’l-lešā’if eríke-ārā-yı ĥilāfet-i Pír ‘Ādil ve müttekā-zíb-i meşíĥat-i türbe-i 

bí-mu‘ādil ve ģā’iz-i teraķķí-i eşref-i menāzil olup izdiģām-ı vürūd-ı vufūd-ı 

müsterşidín ile ģalķa-i cem‘iyyetleri dā’ire-i felekü’l-burūc-āsā pür-kevākib-i śevābit 

‘uyūn-ı intižār-ı tecdíd-i irādet olduķda “.ليس الثاني أولى من الأوّل” ‘unvānıyla te’sís-i 

inābet-i sābıķa-i ‘āliyye buyurup Ģażret-i Pír ‘Ādil (ķuddise sırruhu’l-kāmil) zamān-ı 

ģayātında ferd-i vāģid zānū-zede-i inābet olmayıp kemā-fí’s-sābıķ peymānçe-nişín-i 

niyāz u ādāb olmalarıyla bi’d-defe‘āt, šaraf-ı pír-i ilhām-semírden icrā-yı muķteżā-yı 

maķām teklíf olunduķda “ ه دست و زانوى شما و ما باتحاد روحانى گويا  دو عضو يك جانست. پس چ

اين بارگاه “  nefes-i nefísleriyle def‘-i ġā’ile-i melģūža olunduķda ”جاى رعايت اركان است؟
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د كه عادل اثير محل دو مير و اين خانقاه خطير متكاى دو پير نتوان شد. پير و مير عالم و آدم عادلست عاذل ندان

-ibāret-i pür-‘ibretiyle ķıyām-ı ĥıyām-ı ġavśiyetlerine işāret ve śebāt-ı ķadem‘ ”كيست.

i edebleriniñ sırrına ímā ile mā-dāme’l-‘ādil ģayyen ri‘āyet-i rüsūm u ādāb-ı 

irādetden ĥālí olmayıp vücūh-ı taģsín-i ehl-i ģālle müteģallí ve ba‘de ufūli’l-aŝl, 

verā-yı seģāb-ı ādābdan mütecellí olmaġla ķurretü’l-‘ayn-ı aŝģāb-ı inŝāf ve 

dürretü’z-zeyn-i ser-tāc-ı aģbāb olup ģattā kendiler ile hem-‘inān-ı iclās olan 

merģūm u maġfūrun-leh Sulšān Murād-ı Śāní bin Meģmed Ĥān daĥi iķtifā-yı iśr-i 

peder-i büzürgvārlarıyla ‘alāķa-i mevrūśelerin te’kíd ve irādet-i sābıķaların teşyíd 

buyurup zamān-ı velāyet ü nevbet-i salšanat fer‘ayn bi-‘aynihi hem-şíve-i reftār-ı 

aŝleyn olmaġla Cemāle’d-dín ve’d-dünyā ķırān-fermā ve āśār-ı cemíleleri basíš-i arżı 

reşk-i semā edip beynehumāda cilve-ger-i minaŝŝa-i ittiģād u i’tilāf olan ‘ināyāt u 

imdādāt-ı ķušbāne ve teşrífāt u ‘avāšıf-ı ĥusrevāne mānend-i emvāc-ı biģār bírūn-ı 

ģíša-i şümār olmuşdur. Ve ol şehenşāh-ı ma‘ārif-destgāhıñ śemere-i naĥle-i ‘alāķaları 

olan çend ķıš‘a-i ġarrā ki sitāyiş-i Ģażret-i Cemāleddín ile dimāġ-ı ‘uşşāķı şírín-

çāşní-i lešāfet-i zā’idü’l-vaŝf etmişdir. Nümūne-i kemāl-i belāġat u bādí-i yād-ı 

ebedü’l-ābād olmaķ üzere tażmín-i menķabe-i nefíseleri ķılınmışdır: 

 

(Ez-ān-ı Sulšān Murād bin Sulšān Meģmed) 

(Raģimehumāllāhu Te‘ālā ve Ģaşşerehumā Taģte Elviyeti Evliyā’ihi 

Yevme Lā-Yenfa‘u’l-māl ve’l-cāh) 

       [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Cemāleddín idüp iģyā Celālü’l-mille erkānın 

Zamān-āsā zemíni eyledi çün mevleví-ĥāne 
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N’ola dūrında olsa münkirān-ı ģāl-i ser-gerdān 

Ki virdi ģālet-i nev-pertevi bu köhne devrāna 

 

(Díger) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Cemāleddín idüp bu şeş cihātı rūşen-i vaģdet 

Semā‘-ı bā-ŝafā virdi lešāfet çār erkāna 

 

‘Aceb mi olsa ‘ālem cilve-gāh-ı sırr-ı Mevlānā 

Ki oldı enfüse āfāķ yek-ser mevleví-ĥāne 

 

 

(Díger) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Cemāleddín olup āyíne-i dünyāya ‘aks-efgen 

Maģabbet ģālet-efzā oldı cān-ı bende vü ĥāna 

 

Zamānıdur olursa ber-šaraf gerd-i keder zírā 

Ŝafā-baĥş-ı sipihr oldı zemín-i mevleví-ĥāne 

 

 

Ve ol pādişāh-ı bā-intibāhıñ kemāl-i ģāl ü cemāl-i me’āli mufaŝŝalan beyān-ı 

sebeb-i binā-yı ĥānķāh-ı Dāru’s-salšana-i Edirne eśnāsında írād olunur.  
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Āvürde end ki 

 

Ol ģāmil-i sırr-ı Celāleddín nām-ı pāk-i Cemāleddín ile müsemmā olup bir 

mertebe źāt-ı ķudsí-[S.140]ŝıfātları mehbiš-i envār-ı cemāl olmuş idi ki zamān-ı 

ŝıbālarından evāĥir-i evān-ı kemāllerine gelince ķaš‘ā evżā‘ u ešvārlarından āśār-ı 

infi‘āl-i celālí pedídār olmayıp dost u düşmana yek-rūy-ı muvāsāt u muŝāfāt olup 

gūyā āyíne-i bí-reng-i dūyí-i šab‘-ı tāb-nāklerinde cümle yek-reng-nümā idi. Daķíķa-

nā-şināsān-ı meşreb-i vāsi‘leri bu keyfiyyet-i nādirelerinden dil-teng ve beyne’l-

muvāfıķ ve’l-münāfıķ tesviye-i ŝūriyyelerinden iģtimāl-i ġaflete źāhib olup ve ifrāš-ı 

ģilm ü taģammül ü keremlerin tefríš ve ‘adem-i ģamiyyete ģaml etmeleri gūş-

güźārları olduķda “  ر نيست. چون تيغ و آب گاهى از روىجلال و جمال مردان ميدان حقيقت بى يكديگ

ز و جمال جلال و گاهى عكس آن نمايند. نظر در قابل است. نه در فاعل خرشيد كه نور پاش سر تا پاى هر چي

 unvānıyla def‘-i şübeh-i iĥvān ve bu‘ ”كسست. لكن ازو بهرۀ  گل رنگين و سركين ديگر است.

beyt-i şeríf ile istişhād buyurmuşlardır: 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تر تيغ حلم از تيغ آهن تيز

 يز ترگان بل ز صد لشكر ظفر
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Fí’l-vāķi‘, ŝamŝām-ı ģilm ü keremleri gerden-i inkār u ıŝrār-zen-i hezār merd 

ü zen olup tevsí‘-i dā’ire-i irādet ü tekśír-i ĥızāne-i mihr ü maģabbet buyurup síret-i 

ģasene vü şíme-i müstaģseneleri vird-i zebān-ı ebnā-yı zamān u reşk-āver-i ķudsiyān 

olmuşdur. 

 

وت نباشند. شهد چنانكه در مثل سائر استكه الماء يسقي والمرء يستقسي . هراينه اغيار بى غيرت و اخيار بى صف

 و شكر شيرينست و نزد ميخوار زهر ديرينست.

 

Bi’d-defe‘āt ķavābil-i ġayret-i merdānelerine ĥande-i ġaríbleri ve beşāşet-i 

‘acíbeleri mūceb-i girye-i fecí‘a-i tedmírleri olduġu tecrübe-kerde-i firāset-semírān-ı 

maģremān olup celāl-i cemāl-endūdlarından hirāsān ve dem-be-dem mürā‘āt-ı ādāb-ı 

iģsānda tedķíķ ü im‘ān üzere ve tecāvüz-i ģadd-i edeb-i žāhir ü bāšından tevaķķí edip 

müstefíd-i kerem-i baģt u müsta‘íź-i lušf-ı meşūb olurlar idi.  

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Çün nām-ı şerífiniñ ola ma‘nísi yek-dem 

Şemşír-i dü-demdir nefes-i Ģażret-i Ādem 

 

Bu kevn ü fesādıñ keder-i germ-ile serdi 

Her dem görünür medd-i dem-i pākine tev’em 

 

Mervíst ki 

Müsā‘ade-i baĥt-ı hümāyūn u mu‘āvenet-i šāli‘-i meymūn ve berekāt-ı 

rūģāniyyet-i ecdād-ı ‘ižām u ‘ināyāt-ı źū’l-celāl-i vālā-kirāmla derūn u bírūn-ı dā’ire-
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i nevbet-i devletleri memlū ve maģfūf-ı fütūģāt-ı ŝūriyye vü sırrıyye ve ģalķa-i 

cem‘iyyetleri mecma‘u’l-biģārı’z-zeĥĥār-ı fużalā vü ‘urefā olup žāhir ü bāšınları 

teşrífāt-ı ma‘ārif-i ledünniyye vü tekrímāt-ı ‘avārif-i ġaybiyye ile ārāste ve šaraf-ı 

şehriyāríden efzūn-ı ģíša-i taķrír ü bírūn-ı ģavŝala-i taģrír-i ikrām u iķbālle velvele-

ārā-yı imtiyāz ve müttekā-zíb-i nāz-ı ehl-i niyāz iken yine pírāye-i gülistān-ı cemāl ü 

kemāl olan serv-i bālā-yı kerāmet-ĥırām u velāyet-ķıyāmları ķanġı menzilde ārām 

buyursa ķalb-i cenāģeyn-i iĥvān u ĥullān ve kerāne-güzín-i ŝuffa-i taķaddüm ü 

kenāre-nişín-i pāye-i ta‘žím olup āmíziş-i bí-tekellüf ile ģalķa-i ŝoģbet-i ģasretu’ž-

žurefāları reşk-āver-i şír ü şekker ve maģaššu’r-riģāl-i iştiyāķ-ı ferişteh ü beşer ve 

vaż‘-ı maģmūd u  šavr-ı memdūģla maģbūbu’l-ķulūb-ı ‘ālem olmaġla kemend-i 

ceźbeleri tesĥír-fermā-yı riķāb-ı ķavālib-i ķavābil olup sa‘ādet-ĥāneleri śāní-i 

mihmān-serāy-ı Ĥalíl-i Raģmāní ve derdmendān šalebeye dāru’ş-şifā-yı Loķmāní ve 

‘āşıķān u ‘ārifāna cilve-gāh-ı kāmrāní olmaķ ģasebiyle seyl-āb-ı ĥarc u ‘ašāları 

ģayretu’l-‘uķūl-i muģāsibín ve gencíne-i māye-i inti‘āş-ı mülūkāneleri ġıbšatu’l-

fuģūl-i mütedārikín olduġu enžār-ı źevi’l-iķtidārda emr-i ‘ažím-nümā olup ģużūr-ı 

müstevcibü’l-ģubūrlarında “ حسود ين فقر و فنا نبودى، بهر حال ماگر اين دولت بى نفاد را اساس بر زم

       unvānıyla teşekkür-i pür-tefekkür-i ĥayr-ĥwāhān gūş-zedleri olduķda‘ ”سلاطين كردى.

“  آرى! در ميانۀ جود وجود و سخاى موجود فرقى باهر استكه جود الوجود غير متناهى و سخاى موجود معدود

دبير خشك دامن موج محيط را نرسد.و محدود است و دست منع و امساك از ساحل ت ” nefes-i 

nefísleriyle def‘-i tevehhüm-i mekāyid-i ģussād u ref‘-i ġā’ile-i ķıllet ü nefād 

buyurup ķaš‘ā şíve-i mízbāní ve in‘ām u iģsān-ı mihribānílerini taġyír ü taķtír 

buyurmayıp “!چنين آوردند و چنين ميبرند” diye mehāmm-ı fuķarā-yı [S.141] bābullāh’a 

kāfil olmuşlardır.  

  :نكته چنانكه فرموده اند

 )بيت(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر نماند از جود در دست تو مالگ

 كى كند فضل الهت پايمال

 

  ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 انبارش تهى گرددهر كه كارد 

 ليكش اندر مزرعه باشد بهى

 

‘Ale’l-ĥuŝūŝ, melā’ike-i kirām “ .خلفاً  منفق كل أعط اللهم ” da‘avāt-ı müstecābesine 

müdāvim ve kerem-dídegān-ı enām ĥayr u bereket ricāsıyla dest-ber-dārdır ki 

ķāēiyü’l-ģācāt ve niyāz-ı selāmet-i ģāl-i ehl-i iģsāna mülāzım olup ve Ģażret-i 

Vehhāb u Fettāģ u Feyyāż u Muģsin ü Muġní vü Cevād u Bāsıš eż‘āf-ı keśíre-i 

telāfíye va‘d-i ‘ārí-i ‘ani’l-ĥulf buyurmuş iken şāyān-ı şān-ı şükrān-ı cūd u semāģat 

ve zír-destān u dūstāna íŝāl-i źevķ ü rāģat olduġu lede’l-‘uķūli’s-selíme ve’n-

nüfūsi’z-zekiyye resíde-i rütbe-i bedāhatdir.    

 

ميمۀ خوان سالاران عميم الاحسان و عظيم السلطان كه مغتنم نعمت تخلق باخلاق ولى النعم عالم و آدمند از ذ

 بخل و منع پاك و از واهمۀ امساك و ادّخار بى با كند.

 

(Ķıš‘a)    
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[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Zülāl-i basš-ı ĥalķa merd-i Ģaķ’dır maķsim-i evvel 

Gelir dil-teşne-i muķbil ayaġına anıñ āĥir 

 

Velí müdbir olup ser-geşte-i ŝaģrā-yı ģırmāní 

Eder gitdikçe kendin ni‘met-i ‘ayş-ı ĥoşa kāfir 

 

Naķlest ki 

Ġudve vü ‘uşve-i dāru’ż-żiyāfelerinde ġurebā vü şehriyāndan cemm-i ġafír ü 

cem‘-i keśír ‘ale’d-devām mütemetti‘-i elvān-ı ša‘ām ve erāmil ü eytām daĥi behre-

yāb-ı ŝubģ u şām ve müsāfirín ü seyyāģín iģsān-ı zād u rāģile ile şād-kām 

olduķlarından mā‘adā reh-güźer-i keremlerinde ŝaf-keşān-ı niyāzmendān ser-ā-ser 

ģasbe-mā yusā‘iduhu’l-mevcūd memnūn u mušayyeb buyurulup ba‘ż-ı nevebāt-ı cūş-

ı semāģatlerinde nuķūd-ı ceyb ü ekyās-ı etbā‘ daĥi vāfiye olmamaġla bi’d-defe‘āt 

ferecí vü pūstín-i meymenetlerin fedā vü in‘ām ‘aķíbinde eydí-i fuķarādan 

devletmendān-ı aģbāb śemen-i emśālinden ezyede iştirā ve ĥānedānlarında teberrük 

ederler idi. Ģattā ŝūret-i te’ĥírde vücūh-ı āĥar ile tašyíb ķābil iken sırr-ı ģāl-i isti‘cāl 

ve me’āl-i mübāderetleri istifsār olunduķda Ģażret-i Esedullāhü’l-ġālib ‘Alí bin Ebí 

Šālib (kerremallahu vechehu ve raēıyallahu ‘anh) cenāb-ı semāģat-me’ābınıñ derūn-ı 

mescidde taŝadduķ-ı ĥātem buyurmalarından ta‘biye buyurduķları ta‘lím-i ta‘cíl-i 

ĥayrı írād ve te’ĥír ü tesvífde i‘timād-ı ‘ömr-i müsta‘cel ve şā’ibe-i buĥlü yād 

buyurup “.وهما لا ينبغي لأمثالنا” pend-i ģāzimāneleriyle iķtifā-yı iśr-i kirāma terġíb ve 

taĥallüf-i reftār-ı eslāfdan terhíb buyurmuşlardır. Ve kirāren ve mirāren vefret-i beźl 

ü keśret-i infāķla ģālet-i ta‘ayyüşlerinde ża‘f mülāģaža eden aŝģāb-ı śervet, imdād-ı 

cins ü naķd ve ihdā-yı źeĥā’ir ü elbise fikriyle rū-māl-i ‘atebe-i ziyāretleri olduķda 
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mülāģaža vü fikrleri ĥılāf-ı žuhūr edip nižām-ı ģāl-i tena‘‘umlerin kemā-fí’l-evvel 

müşāhede eylediklerinde istikşāf-ı šuruķ-ı fütūģ tereddüdünde iken āyet-i keríme-i 

مَاءِ رِزْقُكُمْ -619  tilāvet buyurulup -وَفِي السه

 )بيت(

 ]ن فاعلنفاعلاتن فاعلات[

 

 فت پيغمبر كه دائم بهر پندگ

 دو فرشته خوش منادى ميكنند

 

 كاى خدايا منفقان را سير دار

 هر درمشان را عوض ده صد هزار

 

beyt-i lašífleri inşād olunup imdād-ı ġaybí vü ta‘víż-i lā-reybí olduġun iş‘ārla 

sedd-i bāb-ı istifsār etmişlerdir.  

َ يَجْعَل لههُ مَخْرَجًا-621 -وَيَرْزُقْهُ مِنْ  حَيْثُ لَا يَحْتَسِبُ -620 ِ فَهُوَ -622 -وَمَن يَتهقِ اللهه وَمَن يَتَوَكهلْ عَلَى اللهه

 -حَسْبُهُ 

                                                           
619 Zâriyât Sûresi, 51/22. Âyet: “Semada da rızkınız ve size vâdedilen başka şeyler vardır.” 
620 Talâk Sûresi, 65/2.-3. Âyet: “İddet müddetlerini doldurduklarında onları ya meşru ölçüler 

içerisinde (nikâhınız altında) tutun veya onlardan meşru ölçülere göre ayrılın. İçinizden adalet sahibi 

iki kişiyi de şahit tutun. Şahitliği Allah için yapın. İşte bu, Allah'a ve ahiret gününe inananlara verilen 

öğüttür. Kim Allah'tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu ihsan eder. Ve ona beklemediği yerden rızık 

verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için 

bir ölçü koymuştur.” 
621 Talâk Sûresi, 65/2.-3. Âyet: “İddet müddetlerini doldurduklarında onları ya meşru ölçüler 

içerisinde (nikâhınız altında) tutun veya onlardan meşru ölçülere göre ayrılın. İçinizden adalet sahibi 

iki kişiyi de şahit tutun. Şahitliği Allah için yapın. İşte bu, Allah'a ve ahiret gününe inananlara verilen 

öğüttür. Kim Allah'tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu ihsan eder. Ve ona beklemediği yerden rızık 

verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için 

bir ölçü koymuştur.” 
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Ve bedíheten bu ķıš‘a-i ġarrā-yı taģdíś ü teşekkür-fermāların írād ile ķaš‘-ı 

ríşe-i endíşe buyurmuşlardır: 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلن فاعلاتن فاعلاتن[

 

 چون رسد هر دم ز دخل بى حد شاهم مدد

 پس چرا باشد عجب از بنده خرج لا يعد

 

 دخل و خرجم جز رومدى از محيط اكرمست

 كى بدامان حسابش دست تدبيرى رسد

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i Çelebi Cemāle’d-dín ve’d-dünyā cenāb-ı celālet-me’ābınıñ źāt-ı 

necābet-simātı mir’āt-ı ŝafvet-ŝıfāt u kemiyyet-nümā-yı kemāl-i ģāl ve menba‘-ı 

ma‘ín-i cūd u semāģat ve ma‘den-i kerem-i mení‘ü’n-nevāl olup beyne’l-bidāye 

ve’n-nihāye lehce-i pür-behceleri dem-sāz-ı nefes-i serd ü edā-yı telĥ ve rūy-ı tāb-

nāk ü píşāní-i küşādeleri ālūde-i gerd-i keder ü sūde-i çín-i iġbirār ve turşí olmayıp 

hemvāre yek-rū vü yek-reng ü yek-dil olmaları ģayret-efzā-yı erbāb-ı temkín olduġu 

cilve-ger-i żamír-i ilhām-[S.142]semírleri olduķda “ التوحيد يورث الوحدة ويدفع الكثرة

جذب التجمل بالذكر الجميل والأجر الجزيل معاملة المجادلة في الجملة. تومجاملة المعاملة بالجملة. تجلب 

                                                                                                                                                                     
622 Talâk Sûresi, 65/2.-3. Âyet: “İddet müddetlerini doldurduklarında onları ya meşru ölçüler 

içerisinde (nikâhınız altında) tutun veya onlardan meşru ölçülere göre ayrılın. İçinizden adalet sahibi 

iki kişiyi de şahit tutun. Şahitliği Allah için yapın. İşte bu, Allah'a ve ahiret gününe inananlara verilen 

öğüttür. Kim Allah'tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu ihsan eder. Ve ona beklemediği yerden rızık 

verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için 

bir ölçü koymuştur.” 
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 enfās-ı mü’eśśireleriyle keşf-i estār-ı cemāl ”التحمل من هجر الخليل وقهر الجليل.

buyurduķları źeylinde “.چون آفتاب عالم افروز با روى تازه فيروز و ز تاخت و سوخت بايد كرد” 

nušķ-ı pākleriyle ímā-yı daķíķa-i celāl buyurup vaģdet-i ģāllerinde keśret-i me’āl 

olduġun iş‘ār buyurmuşlardır ki fí’l-vāķi‘, eğer cemāl ve eğer celāl herkes muķābele-

i irādet ü redā’etlerin āyíne-i ŝafvet-i ĥamír-i vücūd-ı bihbūdlarında müşāhede ve 

mu‘āyene edip mānend-i ĥurşíd-i āsumān gülzār-ı ķulūb-ı ķavālib-i ķavābile nüzhet 

ü šarāvet-baĥşā ve ĥār-zār-ı āzār u inkāra ĥārĥār-ı ģırmān u tedmír-fermā olduķları 

ažharun mine’ş-şems ve ebherun mine’l-ķamer ve yādigār-ı pür-‘iber olmuşdur. 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 او بر شمع خدا آرد پفهر كه 

 او شمع كى ميرد بسوزد پوز

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ردد لعل و زرگخاره و خاك از جمال خور 

 تيه بلا را رو بپرس از وى خبر ۀتشن

 

 روشناى چشم ذرات و نخواهد كور و موش

 از جمال با كمالش در جهان و جان اثر
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Menķūlest ki 

Erbāb-ı istišā‘at-ı hemsāyelerinden ve ‘!پاى چراغ  تاريكست’ meśel-i sā’iri 

mažharı olanlardan bir faķíh-i bí-baŝíret ol ķıble-i ģaķíķatiñ mešāf-ı ervāģ-ı 

muķaddese olduġundan ġafletle ‘āzim-i ziyāret-i Beytü’l-ģarām olup eśnā-yı rāh-ı 

bādiyede šarrārān-ı a‘rāb, dest-yāb-ı hemyān-ı naķdíne-i ĥarc-ı rāhí olup bi’l-külliyye 

tehí-dest ü pāy-ı ‘azímet süst ve kār  be-üstüĥwān ve giryān-ı bí-dermān iken ol 

feryād-res-i dermāndegān, mānend-i mihr-i cihān verā-yı ebr-i ĥafādan ‘ayān olup 

dest-i iģsānlarında olan ŝurre-i ser-be-mührü ināle ve “!و بگير و دم مزن” tenbíhiyle 

pend-fermā ve rūģ-ı revān-āsā çeşm-i žāhir-bíninden ġā’ib ü nā-peydā olduķda gūyā 

faķíh-i bí-çāreniñ cismine cān-ı tāze gelip ol ma‘lūm-ı ġaybı ta‘dād etdikde hem-

şümār-ı meblaġ-ı mesrūķu olduġun gördükde çeşm-i intižār-ı pür-iştiyāķına  cemāl-i 

bā-kemāllerinden mā‘adāsı naķş-ı dívār-nümā olup bí-şümār i‘tiźārla rū-māl-i  

dergeh-i sa‘ādet-me’ālleri olduķda 

  ]مفعولُ مفاعيلُ  فَعُولنٌ[

 

 اى قوم بحج رفته كجاييد

 معشوقه در اينجاست بياييد

 

mażmūn-ı vaģdet-meşģūnuyla teşekkür-künān külāh-pūş ve mā-melek-pāş-ı 

ĥıdmet-i iĥvān olup ilā āĥıri’l-‘ömr, muķím-i peymānçe-i irādetleri ve pervāne-i 

şem‘-i ŝoģbetleri ve gāh u bí-gāh tennūr-ı derūn-ı pür-nūrundan feverān-ı šūfān-ı 

ģasret-i mā-fāt, ‘inān-rübā-yı kitmān olup “  جمال في رأيت ما ٬رأيت في بيت الحراموالله ما 

.الكرام ” fıķra-i şükrān-āmíziyle remz ü ímā etmekle teskín-i ēırām-ı ġarām edip ba‘de 

ufūl-i şemsü’l-Cemāl tafŝíl-i ģaķíķat-ı ģāl ve perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı maķāl ile 
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şerāre-feşān-ı neyistān-ı nāle-künān-ı hicrānları olmuşdur. Ve evķāt-ı furŝat-ı 

tenhāyíde šavf-ı dā’ire-i źāt-ı pür-berekātların berāber-i hezār ģacc u ‘umre-şümār ve 

mesā‘í-i celíle-i ĥıdemāt-ı mebrūrelerinde beźl-i naķdíne-i iķtidār edip bu ķıš‘a-i 

şerífe, bedel-i telbiye olmaķ üzere āvāz-ı bülend ile inşād ve gūş-güźārān-ı enfās-ı 

merdāna temhíd-i irşād eylediği śebt-kerde-i ŝaģāyif-i fuģūldür:  

 )قطعه(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 جانها كه طوفت ميكند عالم ۀتويى آن كعب

 دلها كه احرامت كشد آدم ۀتويى آن قبل

 

 منم آن حاجى بيت الحرام كوى پر نورت

 و سعى جان و دل درو بيحد صفا دارم ز طوف

 

Bu üslūb üzere ser-zede-i verā-yı perde-i ķıbāb-ı ġayret olan ĥavārıķ-ı 

‘ādeleri írād olunsa müstaķillen, bir defter-i cemíl ve mufaŝŝalan bir kitāb-ı cezíl 

olmaķ muķarrer idi. Lākin zebān-ı ‘acz-ĥāme-i ‘anberín-cāmeden bi’l-bedāhe ŝādır 

olan ķıš‘a-i lašífe iĥtiŝār-ı nebźe-i mektūbu iş‘ār etmekle ķašreten mine’l-yemmle 

iktifā olunup mā‘adā ‘uhde-i ģüsn-i intiķāle iģāle olundu: 

 )قطعه(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلن[

             ]فاعلاتن[

 مينخواهد كرد وصف آن جمال
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 الكلك ار كند صرف كم ۀلهج

 

 نقد ذاتى كه شد از دست زمان

 بهر مدحش بس بود صرف مثال

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i Çelebi Cemāleddín āgāh-ı ber-vefķ-i dil-ĥwāh pençāh sāl çeşm ü 

çerāġ-ı reh-revān-ı menāzil-i šaleb ü dest-gír-i üftādegān-ı şíb ü firāz-ı edeb [S.143] 

olup cebín-i ģāl-i cenāb-ı Çelebi Ĥusrev’de lāmi‘a-i isti‘dād-ı meşíĥat ‘ayān ve rūy-ı 

kemāl-me’āllerinde pertev-i istiģķāķ-ı ĥılāfet nümāyān ve min külli’l-vücūh, ĥusrev-i 

devrān-ı Mevleví vü ĥalífe-i gítí-sitān-ı ma‘neví olmaġa şāyān şehzāde-i cüvān-baĥt 

u pír-meşreb olduġu müsellem-i  küll-i vücūh-ı iĥvān u ĥullān olduķda źāt-ı sütūde-

ŝıfātları daĥi “!بخشش عامست” dem-i kerāmet-tev’emleriyle ‘alem-efrāz-ı da‘vet 

olduķda ‘aynu’l-cem‘-i mürídín ü muģibbín, sa‘ādet-ĥāne-i ĥusreviyyeye teveccüh 

edip kemā-yenbaġí tertíb-i iclās ile fevķa’l-ġāye cümleye mevā’id-i ŝūriyye vü 

fevā’id-i sırrıyye ile żiyāfet ü ikrām buyurduķları ĥitāmında yeden-bi-yedin  teslím-i 

eríke-i ŝadāret u tefvíż-i emānet-i ĥilāfet buyurup tekmíl-i míķāt-ı münācāt u  

tetmím-i mí‘ād-ı ķāēiyü’l-ģācāt ya‘ní çille-güzín ü kūşe-nişín olduķları ‘aķíbinde 

šūr-ı bedenden kelím-i rūģ-ı revānları bezm-i a‘lā-yı ‘illiyyíne ‘urūc edip ve lafž-ı 

cemāl  be- ģesāb-ı ebced berāber ‘add olup ve sinn-i şerífleri daĥi erba‘a ve seb‘ín 

olduġu mükāşefe-i cāmi‘a-i āĥıriyyetleri olmuşdur. Ve hengām-ı irtiģāl u eśnā-yı 

intiķāllerinde šıbā‘-ı muģteriķa-i nírān-ı hicrāndan neyistān-ı ķulūb-ı derdmendāna 

āteş-feşān olan merśiyyāt-ı müz‘iceden Ģażret-i Çelebi Ĥusrev ve aĥ-ı ekremleri 

Çelebi Celāleddín cenābınıñ eśer-i zebānları śebt-i ceríde-i yād-ı aģbāb olmaķ üzere 

mühr-i menķabet-i nāme-i nāmíleri ķılınmışdır: 
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(Ķıš‘a-i Ĥusrev Çelebi) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

 

Kemāl-i dín ü dünyāyı idüp cem‘ 

Olunca kendüden her kāmı ģāŝıl 

 

Çekilüp ‘ırķ-ı cinsiyyetle oldı 

Cemāleddín Celāleddín’e vāŝıl 

 

 

(Ķıš‘a-i Celāl Çelebi) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ģażret-i ceddi Celāleddín’le 

Emr-i Ģaķ itdi Cemāleddín’i cem‘ 

 

Bāšın oldı çeşm-i žāhirde velí 

Naķl olundı bezm-i ervāģa o şem‘ 

 

Ve Daĥi  

Fecí‘a-i vefātları zamān-ı Bayezid Ĥān bin Sulšān Ebū’l-fetģ Meģmed bin 

Murād Ĥān-ı Śāní’ye muŝādefe edip pādişāh-ı merķūm daĥi mānend-i ebb ü cedd-i 

muģibb-i ĥānedān-ı Ĥunkār-ı Ekberí vü ‘araķıyye-keş-i šaríķat-ı Mevleví olup ‘ale’l-

ĥuŝūŝ, vālid-i mācidleri Ģażret-i Ebū’l-meġāzí cenābınıñ kendiler ile eśnā-yı 

teveccüh-i tesĥír-i Ķosšanšınıyye’de olan mürāselāt-ı sırrāneleri ģāví olduġu      
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 işāret-i pür-beşāret taģtında vaż‘ olunan raķam-ı tāríĥ-i fetģ-i ’لتفتحنه بلدةً طيبةً.‘623

manžūr-ı hümāyūnları ve evān-ı muģāŝarada pey-ender-pey žuhūr eden āśār-ı 

himmet-i ‘āliyeleri mesmū‘-ı sāmi‘a-i maģremāneleri olmaġla ģāŝıl olan rābıša-i 

iĥlāŝı Pír ‘Ādil (ķuddise sırruhu’l-Fāżıl) šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinden cedd-i 

es‘adları künye-i “Ebū’l-fetģ”le meşhūr bir şāhzāde-i şehāmet-nijādla mübeşşer 

olduġu gibi bunlar šarafından daĥi peder-i vālā-güherleri “Bayezid-i Velí” şöhretiyle 

ma‘rūf bir nev-bāve-i necābet-nihādla mesrūr olacaġı keşf buyurulduġu tevātüren 

ma‘lūmları olmaġla bi’l-külliyye, i‘tiķādları te’kíd-peźír olup vücūd-ı şerífleri mā-

bihi’l-iftiĥār-ı nevbet-i salšanat-ı Ebū’l-fetģí olduġun i‘tirāf ve fetģ-i mübín-i 

Dāru’d-devle-i metínle Cemāl-i dín pertev-efgen-i ešrāf-ı zemín olduġun maģżā 

netíce-i iķtirān-ı kevkeb-i sa‘ādetleri olmaķ üzere inŝāf u taģķíķ eylediklerinden nāşí, 

bí-şümār teşrífātla ikrām-ı ensāb-ı zekiyye-i Mevleviyye ve tašyíb-i ķulūb-ı 

münkesire-i fuķarā-yı šaríķat-ı evleviyye buyurulduġundan mā‘adā ŝanādıķ-ı 

müteberrike-i āsūdegān-ı türbe-i firdevs-rütbe tecdíd ve pūşídeleri daĥi hem-ķumāş-ı 

libāçe-i şāhí olmaķ üzere tezyín olunmuşdur. 

* ن يا مخلصيهم ما دام رحيماً وشفاعة حبيبهم لهم ولمكرميهم أبداً مقيماً آمي رحمة الله عليهم وعلى 

 *مجيب الداعين.

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
623 Hatîb el-Bağdâdî, el-Müttefik ve’l-Müfterik, c. I, s. 208. Bk. Tirmizî, “Fiten”, 58, r. 2238-2239; Ebû 

Dâvud, “Melâhim”, 3, r. 4294.     
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(Der-Beyān-ı Ĥilāfet-i Ģażret-i Çelebi Ĥusrev bin Ķādı Paşa) 

 *نور مشهده بلوامع الإحسان وشوارق الرضوان أبد الآباد بالشفيع الأكرم في يوم التناد.*

 

Naķlest ki 

Ķādı Paşa ģażretleri Ĥıżır Paşa (ķuddise sırruhu’l-isnā) cenāb-ı kerāmet-

me’āblarınıñ kelāle-i zekiyyeleri ve ģafede-i nebíre-i nübeyrelerinden ‘Ābide-nām 

keríme-i mükerreme-i meymenet-iķtirānları ŝadefinden gevher-i tāb-dār-ı vücūd-ı 

ĥusrevíyle ber-ĥordār olup fí’l-vāķi, 624‘.الأسماء تنزل من السماء’ mıŝdāķınca beyne’l-ism 

ve’l-müsemmā tevāfuķ-ı tām u tenāsüb-i mālākelām bulunup yevmen-fe-yevmen 

āśār-ı ĥusreviyye-i mülk-i aģsenü’t-taķvím tezāyüd [S.144] ve envār-ı velāyet-i 

kişver-i kerāmet teżā‘uf-peźír ve tetābu‘-ı vücūh-ı celālet u teżāyüf-i şükūh-ı aŝālet 

bedr-i símālarında pedídār ve ešvār-ı ‘ulüvv-i şānları sermāye-i vaķār u iķtidār ve 

evżā‘-ı miknet-şi‘ārları nümū-dār-ı gevher-i tāb-dār-ı iftiĥārları olmaġla gürūh-ā-

gürūh erbāb-ı himem, dil-beste-i şíve-i ŝoģbetleri ve fevc-ā-fevc aŝģāb-ı ni‘am, mā-

melek-niśār-ı míve-i meveddetleri olup nižām-ı dā’ire-i devletleri reşk-i ĥusrevān-ı 

zamān u sāģa-i sarāy-ı irādetleri maģašš-ı riģāl-i ricāl-i devrān ve cem‘iyyet-i emti‘a 

                                                           
624 Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtîh, c. VIII, s. 402. 
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vü nuķūd u ‘aķārları ģavŝala-şikāf-ı hāżıma-i şümār olduġu muķaddime-i ‘aķíme-i 

keyd-i ģussād u muģarrike-i ‘ırķ-ı nifāķ-ı fussād olduġundan mā‘adā mekr-i nev-

devletān-ı vülāt u ģükkām ve si‘āye-i şiķāķ-ı li’āmla eğerçi ķable’l-istiķŝā, naġme-i 

nā-sāz-ı rūzigār-ı kāmil-āzārdan neşíde-i “!در ملكتى جاى دو خسروى نيست” şeníde-i gūş-ı 

śenā-ĥwānān olmuş-idi. Lākin ba‘de’l-vuķūf ‘alā ģaķíķati’l-ģāl, ŝadme-i kūpāl-i 

tehdíd-i esāšín-i salšanat-ĥāne-i naŝfet-erkān-ı Devlet-i ‘Ośmāniyye ile çarĥ-ı dūlāb-ı 

fitneleri şikest-peźír olduġundan mā‘adā şikest-i ĥāšır-ı feyż-me’āśirleri i‘tiźār-ı gūn-

ā-gūnla cebr-yāb olup miyāne-i ĥusrevān-ı milk-i bāšın u žāhirden gerd-i keder-i 

ĥilāf ber-šaraf ve ġubār-ı inkisār-ı tebeddül ittiģād u i‘tibār olup Ģażret-i Bayezid-i 

Velí šaraf-ı bāhirü’ş-şerefinden herze-derāyān-ı kec-nažarān                                    

 unvānıyla iskāt u‘ ”إرادة تذليل من أعز المعز تورث الرداءة وتثمر الرذالة وليس للأعزة غير اعزازه.“

i‘mā olunup teşyíd-i mebāní-i ĥulūŝ u tecdíd-i ‘uhūd-ı iĥtiŝāŝ ķılınmışdır. ‘ كما أنصف

يسهم. ولاية للولاة على الأولياء بل لهم الولاية على الولاة. پس القوم على أثر رئبعض الملوك بقوله: لا ’ 

mıŝdāķınca menāķıb-ı fāĥire-i evliyā-yı kirām, zeynü’l-mecālis-i ‘āliyye vü faĥrü’l-

maģāfil-i sāmiye olup derūn-ı ricāl-i devlet, gevher-i maģabbet-i ‘užmā-yı milletle 

meşģūn ve yevmen-fe-yevmen āśār-ı intisāb-ı maķbūlān-ı Ĥudā, sāģa-i sarāy-ı iķbāl-

i şāh-ı pür-intibāhda hüveydā ve beyne’l-mülūk ve’s-selāšín ‘unvān-ı sa‘ādet-nişān-ı 

Bayezid-i Velí ile velvele-ārā-yı zamān ve sāl-i kühūlete varınca istiķlāl-i tāmla 

mu‘ammer u ma‘mūr ve her meydān-ı ġazv-ı fí sebílillāh’ta livā-yı nuŝret-iltivāsı 

vālā ve ceyş-i deryā-cūşu mübeşşer-i “İnnā feteģnā” ve kāffe-i düşmenān-ı dín ü 

devlete mužaffer u manŝūr olup āyín-i kerāmet-āgínleri aĥlāf-ı ĥayrlarına düstūru’l-

‘amel-i sa‘ādet-i dāreyn ve cādde-i isticlābu’l-cem‘-i beyne’d-devleteyn olmuşdur.  

 

 *نوّر الله مرقده ونضر به مشهده كما عظم تربة الهمام المعروف بنسبة البسطام.*
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 )مفرد(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 زمين و زمان دو بايزيد مزيد است در

 ر ولىّ مهانگيكم ولىّ جهان و د

 

 

Āvürde end ki 

Evān-ı ĥilāfet-i ĥusreví vü aģyān-ı celālet-i şān-ı Mevleví’de Sulšān Selím 

(‘aleyhi raģmeti’s-selāmi’l-Kerím) cenābı birāderleri Şāhzāde Bayezid ser-keş-i 

išā‘at-i fermān u ‘alem-efrāz-ı ‘asker-i šuġyān olduġu taķríbiyle nehżat-fermā-yı 

müdāfa‘a olup civār-ı Dāru’l-velāye-i Ķonya’da vaż‘-ı ĥıyām-ı ķıyām u ref‘-i rāyet-i 

intiķām u def‘-i mażārr-ı buġāta iķdām siyāķında cāme-tebdíl, ziyāret-i āsitāne-i 

kerrūbí-āşiyāne-i Ģażret-i Sulšānu’l-‘āşıķín ve Burhānü’l-‘ārifín’e mübāderet ile 

dāĥil-i ģarem-i türbe-i mu‘ažžama-i Ĥunkār-ı Ekberí olduķda bí-muģābā, 

müteveccih-i bāb-ı mehābet-me’āb olup ‘atebe-i kürsí-pāye-i ķubbe-i ġavś-ı 

a‘žamíde ŝāģib-i Śevāķıbu’l-menāķıb Meśneví-ĥwān Maģmūd Dede ģażretleri ģāżır 

bulunup “.در حضور شاهان پاكان وضو و خضوع بايد” dem-i edeb-tev’emleriyle teźkír-i resm-

i ziyāret etmekle şāh-ı naŝfet-sipāh daĥi ‘inān-keş-i kümeyt-i cür’et olup tertíb-i 

levāzım-ı ādāb-ı ziyāret ŝadedinde teşmír-i ŝā‘id-i ĥulūŝ u isbāġ-ı ābdest buyurup 

miģrāb-ı aĥēara müstaķbil-i edā-yı nevāfil ‘aķíbinde eslāf-ı selāšín ü vüzerā-yı 

düveliñ ol mehbiš-i envār-ı raģmet-i Raģmān’a olan tekellüfāt-ı iģtirāmların 

mu‘āyene vü temāşā ve “‘Acabā bu mezāristānda anlar ne müşāhede etmişler ki 
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bu maķūle zā’idü’l-vaŝf  tezyín ü tekrím olunmuş?” endíşesiyle nigerān-ı ķıbāb-ı 

fāĥire iken nā-gāh díde-i serleri verā-yı perde-i ŝūrete nüfūź edip muvācehe-i 

ŝandūķa-i Ĥunkār-ı Ekberí’de iki hizebr-i bí-āmānı kendi cānına nigerān-ı hücūm 

müşāhede [S.145] edicek píşín-i ģamle-i ceyş-i mehābetleri ‘urūķ u a‘ŝāb-ı ric‘at u 

ķarārların süst edip Maģmūd Dede ģażretlerinden istimdād ve ervāģ-ı şāhān-ı heft 

iķlím-i velāyetden istiġāśe buyurduķlarında “ اين پايتخت سلاطين حقيقت است. بى شيران

 tesliye vü tenbíhi dil-nişín-i şāh-ı ”خوارق نباشد و ليكن خرق ايشان بخارق پردۀ ادب باشد.

selāmet-nihād vāķi‘ olmaġla rūz-ı ferdā, tamām-ı ģaşmet-i ĥāķāní vü kemāl-i şevket-

i ĥusrevāní ile şeref-yāb-ı ziyāret-i merķad-i münevver-i Ĥudāvendigārí (‘ažžame 

birruhu ve ķuddise sırruhu) olduķlarında südde-i sa‘ādet-i ravża-i pür-behcelerinde 

ģażret-i şāhzāde-i Ŝıddíķí ile telāķí ģuŝūlünde istílā-yı sašvet-i velāyet-i ĥusrev-i 

ma‘neví ile cem‘iyyet-i ģaşmet-i salšanat-ı ĥusrev-i ŝūrí mütelāşí olup her çend 

maķām-ı ĥāŝlarına teklíf-i cülūs olunduķça ibā ve te’eddüben te’aĥĥur buyurmaları 

vāsıša-i isticlāb-i i‘āne-i rūģāní olup derūnlarında ĥalecān-engíz-i ġā’ile-i   ġalebe-i 

birāder-i ser-keşlerin “يك سر كش در ميان دو خسرو چه كند؟” nefes-i selvet-baĥşlarıyla ber-

šaraf buyurup fí’l-vāķi‘ rūz-ı ferdā, ŝaf-keş-i meydān-ı heycā olduķlarında tārek-i 

maĥrūší-i Ķubbe-i Ĥaērā-yı türbe-i mu‘allā-yı cedd-i emcedlerinden ‘alā ru’ūsi’l-

eşhād, mānend-i dūd-ı dil-i ‘āşıķ bir gerd-i ser-āmed-i ser-keş-i mu‘aķķar-ı ‘ayyūķí 

ve hābiš-i mefārıķ-ı ŝufūf-ı ser-keşān olmaġla cümlesi ģamle-i ūlāda merdüm-i çeşm-

i cihān-bínlerinden daĥi meded-yāb-ı firaķ-ı meymene vü meysere olamayıp nā-çār, 

mütererrıķ-ı enģā-yı diyār u mehcūr-ı yār ve esír-i aġyār u ġarķa-i girdāb-ı ‘ār ve 

ekśer-i dilírān-ı veġā šu‘me-i şemşír-i demār olup Şāh Selím, sālim ü ġānim píşgāh-ı 

derdmend-penāh-ı ĥusrev-i pür-intibāha müteşekkiren ve mütebeşşiren teveccüh 

buyurup şeref-yāb-ı müşāhede-i cemāl-i pür-beşāşetleri olduķda                              

 nušķ-ı tevriye-fermālarıyla gūyā bir tír-i ser-tíz-i ”بدود سر كش از دو سر كش گرد بر آوردند.“

maģabbet, muŝíb-i hedef-i derūnları olup hemān ān şeref-yāb-ı tekbír-i ‘araķıyye-i 
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maģabbet-i Mevleviyye olup nüvāziş ü ikrām-ı çelebiyān-ı źevi’l-iģtirām ve ilbās u 

iš‘ām u in‘ām-ı fuķarā ve meşāyiĥde beźl-i ĥizāne-i cūd u íśār-ı mā-hüve’l-mevcūd 

buyurduķlarından mā‘adā kendiler teşne-leb-i reşģa-i ġalebe iken zülāl-i nuŝret ü 

žafer ile mālāmāl ke’s-i imdādları şükrānesine ģālā ve ilā āĥıri’l-eyyām teşnegān-ı 

vāridín ü ŝādıríni irvā eyleyen şādırvān-ı selsebíl-‘unvānı binā buyurup revān-ı 

şādlarına ŝadaķa-i cāriye eyledikleri meşhūd-ı erbāb-ı meşārib-i ŝāfiyedir. Ve 

Maģmūd Dede ģażretlerine daĥi muķābele-i ķubbe-i ser-sebz-i raģmetde el-ān 

medfen-i münevverleri olan ģadíķa-i nüzhet-fezāyı temlík buyurmaġla ĥāšır-ı 

ĥarābların ber-vefķ-i dil-ĥwāh ta‘mír-i kerem buyurmuşlardır.  

 

Ve Daĥi  

Veķāyi‘-i İsmā‘íliyye’de ve Ġavriyye’de nümū-dār-ı çihre-i şāhid-i istižhār 

olan imdādāt-ı rūģāniyye-i müte‘āķıbeleri muģāš-ı żamír-i münír-i firāset-semírleri 

olmaġla itmām-ı levāzım-ı iģsāna teşmír-i sā‘id-i ihtimām u te’sís-i cāmi‘-i şeríf ve 

tekmíl-i tāb-ĥāne vü ‘imāret ve tetmím-i levāģıķ-ı evķāfla eknāf-ı ģarem-i 

muģterem-i Ģażret-i Sulšānu’l-‘āşıķín’i reşk-i 625- ِذَاتِ -626 -الهتِي لَمْ يخُْلَقْ مِثْلُهَا فِي الْبِلَاد

-etmekle nām-ı nāmílerin ser-nāme-i ĥayr-du‘ā ve źikr-i cemíllerin şír ü şekker -الْعِمَادِ 

i menāķıb-ı evliyā etmişlerdir.  

 

 )بيت(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

                                                           
625 Fecir Sûresi, 89/8. Âyet: “…Ülkelerde benzeri yaratılmamış İrem şehrine,…” 
626 Fecir Sûresi, 89/7. Âyet: “… Direkleri (yüksek binaları) olan,…”     
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 دار السلام باد ۀجانش مقيم روض

 جايش مقام رحمة رب الانام باد

 

 *آمين يا مجيب السائلين.*

 

Mervídir ki 

Ģażret-i Ebū’l-maġānim ve’l-iģsān Sulšān Süleymān (‘aleyhi ve ‘alā 

ābā’ihi’r-raģmeti ve’l-ġufrān) cenāb-ı ma‘delet-niŝābları daĥi āmed-şüd-i ġazavāt-ı 

‘Irāķıyyelerinde finā-yı Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģarrasahallahu te‘ālā)ya ēarb-ı 

ĥıyām-ı ārām-ı çend eyyām buyurduķlarında bi-cümleti’t-tevābi‘ ve’l-ĥavāŝŝ ģāżır-ı 

mecālis-i refí‘a-i semā‘-ı bā-ŝafā ve nāžır-ı aģvāl-i neş’e-i erbāb-ı fenā ve bi’l-

külliyye rübūde-i reftār-ı merdān-ı Ĥudā olup bādí-i yād-ı gürūh-ı pür-şükūh-ı 

‘ārifān-ı Mevleví ve bā‘iś-i ‘alāķa-i derūn-ı himmet-meşģūn-ı ‘užamā-yı šaríķa-i 

evleviyye olmaķ niyāzıyla dā’ire-i türbe-i muķaddesede inşā-yı eśer ve isticlāb-ı 

ģüsn-i nažara teşmír-i sā‘id-i ihtimām buyurup ģālā namāz-gāh-ı fuķarā vü niyāz-

gāh-ı ‘urefā olan mescid-i şerífi binā ve ķadímen intimā-yı Bahāeddín Sulšān Veled 

(ķuddise sırruhu’ŝ-Ŝamed) ile ma‘rūf  medrese-i münderisetü’l-erkānı tecdíd ü teşyíd 

ve Maģmūd Dede [S.146] ģażretlerine tertíb-i Śevāķıbu’l-menāķıb’ı fermān ve ol 

bahāne ile ġarķa-i muģíš-i iģsān buyurup ve zamān-ı ric‘at-ı tesĥír-i 

Baġdādiyyelerinde daĥi Türbe-dār ‘Ośmān Dede ģażretleriyle mecālis-i ‘adíde 

ŝoģbet-i rūģāniyye vü ülfet-i ‘irfāniyye ve nižāmü’l-mülk-i ŝūret ü sírete müte‘alliķa 

müşkilāt-ı şettā ‘arżıyla istífā-yı inģilāl-i ‘aķd-ı ĥalecān edip berekāt-ı meyāmin-i 

teveccüh-i ķulūb-ı ŝāfiyye ile kendilere ŝafvet-i ķaríģa iģsān olunup niçe ‘āşıķāne vü 

‘ārifāne āśār-ı celíle inşāsına muvaffaķ olup gūyā bu keyfiyyet-i pür-neşāš źāt-ı 

hümāyūnlarında ŝahbā-yı maģabbet-i evliyādan cilve-nümā olduġun iź‘ān 
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buyurmaġla “Muģibbí” maĥlaŝın iĥtiyār buyurup silk-i sālikín ü simš-i muģibbíne 

muntažam ve muvaffaķ-ı tedbír-i nižāmü’l-‘ālem olmuşlardır.  

 *طوبى له و حسن مآب.*

Zihí ĥusrev-i sāmí-mekān ki daġdaġa-i bí-kerān-ı devlet-i dünyāda yine 

müstes‘id-i maģremiyyet-i esrār-ı şāhān-ı dín ü mecma‘-ı sa‘ādātu’d-devleteyn ola! 

 

ُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِيمِ -627 ِ يُؤْتِيهِ مَن يَشَاءُ ۚ وَاللهه لِكَ فَضْلُ اللهه  -ذََٰ

Mervídir ki 

Ol śāní-i meśāní-i Süleymān ģażret-i ĥusrev-i gítí-sitān-ı rūģāní ile mānend-i 

şehd ü şír-i ĥoş-āmíz-i bí-külfet olduķları iclās-ı ‘ažím-i semā‘ u ŝafāda istimā‘-ı 

‘acāyib-i esrār-ı Meśneví vü iltimā‘-ı levāmi‘-i ġarāyib-i Ma‘neví’den kendilere 

giríbān-çāk-i pírehen-i nāmūs olacaķ mertebe ġalebe-i ģālet müşāhede 

buyurmalarıyla Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh  ‘arż-ı keyfiyyet ü istifsār-ı ģikmet 

siyāķında bu nev‘a te’śír ve tenvír-i maģāfil-i āĥarda rū-nümā olmayıp ancaķ 

mecālis-i refí‘a-i erbāb-ı ķulūbda olduġun írād-ı istiġrāb-gūn buyurduķda “ كل شئ يؤثر

 ya‘ní ķāli vü ķālıbı olan āśār-ı mü’eśśir-i ģavāss-ı žāhire ve ģāli vü ķalbi ”في ملائمه.

olan evżā‘-ı münevver-i ģavāss-ı bāšına ve ķulūb u ‘uķūl u ervāģdır.” ‘unvānıyla 

beyān-ı menşe’-i neş’e-i bāšına buyurup cevānib-i aŝģāb-ı aģvāle tekmíl-i teveccüh ü 

tetmím-i ta‘alluķla tavŝiye vü pend-i dil-bend buyurmuşlardır ki düstūru’l-‘amel-i 

temyíz-i ‘ayār-ı fi‘l ü ķavldir. “Eğer eşyā eżdādında mü’eśśir olduġu beyne’l-mā’ 

ve’n-nār maģsūsdur.” diye su’āl olunur ise “Maķām-ı ķarínesiyle murād-ı te’śír 

lušfí vü celbídir, beyne’l-eżdād olan te’śír-i ķahrí vü def‘ídir.” diye cevāb verilip 

                                                           
627 Cum‘a Sûresi, 62/4. Âyet: “Bu, Allah'ın lütfudur. Onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf 

sahibidir.” 
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‘ale’l-ĥuŝūŝ, mütefenninín-i rüsūm u müte‘annitín-i naĥvet-i ‘ulūmuñ aķvāl ü ef‘āli 

cehlí vü taķlídídir. 

 

 فكيف يتصور منها التأثير؟

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ى اين عالمان ذو فنونپاز 

 "نبى لا يعلمون"فت ايزد در گ

 

 علم جوياى يقين باشد بدان

 و آن يقين جوياى ديد است و عيان

 

 بيان اين ببين "الهيكم"اندر 

 كه شود علم اليقين عين اليقين

 

Menķūlest ki 

Cenāb-ı velāyet-me’āb-ı ĥusreví ‘ale’d-devām šalebe-i ‘ilm ü ma‘rifeti 

‘ilme’l-yaķín ve ģaķķe’l-yaķín ve ‘ayne’l-yaķín ve ma‘rifet-i ģālí ve ma‘rifet-i fenā’í 

ve ma‘rifet-i beķāyí merātib-i refí‘asına teraķķíye terġíb ve esfele’s-sāfilín-i taķlídde 

ķarārdan terhíb buyurmaları ĥuŝūŝunda ēarb-ı meśel buyurup taģrír-i baģś u tenvír-i 

müdde‘ā ile ri‘āyet-i tefāvüt-i šıbā‘ etmeleri bābında muķallidín ü muģaķķıķín 

mābeyninde olan būn-ı ba‘ídi cümleye keşf ü íżāģ buyurmuşlardır. Meśelā kelimāt-ı 
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ģaķķa sihām-ı iŝābet-ķıvām ve muķallid-i kūdek-i çūbín-kemān u muģaķķıķ-ı ķavs-i 

miģlaķ-keş ü ŝāģib-idmān-ı pehlevāna teşbíh olunup šarafeyniñ hedef-i mašlaba 

iŝābet ü taĥallüfü ile taķrír-i maķŝad olunmuşdur. Śāniyen mülūk u ricāl-i düveliñ 

erķām-ı emr ü nehyi münşā-yı āśār-ı celb-i menfa‘a vü def‘-i mażarra olup her çend 

şekl-i ĥaššíleri pergār-ı ģüsnden bírūn ise de yine meżāmín-i ‘ibārātı mebde’-i inşā-yı 

meŝāliģ ü ifnā-yı mefāsid olur. Lākin aķlām-ı muķallidínden her ne ķadar ģüsn-i şekl 

ile ķıršās-zíb-i meşķ olsa miķdār-ı źerre mü’eśśir olmadıġından mā‘adā maģmūl-i 

sefeh ü mūceb-i ta‘yír olduġu müzeyyif-i taķlíd ü müzeyyin-i şān-ı taģķíķdir. Śāliśen 

esmā-yı ķudsiyye-i Ŝamedāniyye vü ed‘iye-i me’śūre-i nebeviyye vaķ‘a-i vāģide 

ķarín-i enfās-ı nefíse-i muģaķķıķín olduķda bür’-i sā‘a vü def‘-i laģža emśāli te’śírāt 

müşāhede olunup lākin muķallidín-i ġafele dehānından hezār tekrār u ilģāģla daĥi 

nümūne-i cüz’iyye pedídār olduġu güvāh-ı bí-iştibāh-ı fażl-ı taģķíķdir. ‘ الحسام للضراب

 mıŝdāķınca “Naķíŝa-i şe’āmet-i [S.147] taķlíd ü fażíle-i şehāmet-i ’والحصان للركاب.

taģķíķdir.” diye te’yíd-i terġíb ü te’sís-i terhíb buyurulduġu ĥāme-i zebān-ı tevātür 

ile śebt-kerde-i ceríde-i menķabe-i celíleleridir.  

 

رار عنده فاعبروا تعجال العبور وإياك والقوالحق أحق أن يطاع فالتقليد معبر للتحقيق. لا مقر وموطن فعليك باس

 واعتبروا وعلى كدّ المرور اصطبر.

 

Ve muģíš ü meşreb-i ŝāfları vaŝŝāf-ı ķalb-i rūşen olup bedāheten ser-zede 

olan ġazel-i ra‘nā-yı ķalbiyyeleri ķalb-zíb-i ŝaff-ı źikr-i cemílleri olmaķ üzere 

yādigār-ı merdān-ı  meydān-ı taģķíķ ķılınmışdır: 
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 (Ġazel-i Ĥusreví Der-śenā-yı Dil-i Tāb-dār Ìnest Ki Śebt Şode Est.) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ķıble-i rūy-ı niyāz-ı cān-ı ādemdür göñül 

Maķŝad-ı ŝaģrā-neverdān-ı dü ‘ālemdür göñül 

 

Rūy-pūş-ı ‘izzet olmışdur süveydā ķadrine 

Rūy-ı ma‘níde velí ‘arş-ı mu‘ažžamdur göñül 

 

Uŝbu‘ayn-ı lušf u ķahruñ gūyiyā ķalbidür ol 

Rif‘at-ı taķlíb-i ģikmetle mükerremdür göñül 

 

Sırr-ı her ŝāģib-zamānıñ dest-i ģall ü ‘aķdine 

Vefķ-i ġavśiyyet-nihāda la‘l-i ĥātemdür göñül 

 

Def‘-i jengār-ı men ü mā eyleyelden ĤUSREVĀ 

Mažhar-ı feyż-i cemāl-i ism-i a‘žamdur göñül  

 

 

(Ve Siyāķ-ı Ma‘hūdda Bu Ķıš‘a-i Ġarrā Daĥi Nev-bāve-i Bāġ-ı Šab‘-ı 

Lašífleridir.) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ķalbdür gūyende-i bezm-i eśer 

Parmaġıyla oynadur ģaķķā lebi 

 

Uŝbu‘aynıyle verelden taķviyet 

Perde itmişdür aña Ģaķ ķālıbı 
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Āvürde end ki 

Ol şāhbāz-ı bülend-pervāz, lāne-i ‘ulüvv-i cenāb u istiġnā šaraf-ı bāhirü’ş-

şereflerine cānib-i cenāb-ı śāní-i Süleymāní’den tetābu‘-ı teşrífāt u tekāśür-i ‘ašāyā 

rū-nümā olduķda   bí-nevāyān-ı mürídín ü muģibbíne ģasbe’l-ģāce taķsím ve baķāyā 

nüzhet-serāy-ı Meram’da ĥarc-ı rāh-ı źevķ-i fuķarā ķılınıp yek-ģabbe nefs-i 

nefíslerine behre ibķā buyurmadıķları kūteh-nažarān-ı ĥuddām u aģvelān-ı resūlān-ı 

li’āma gūyā ‘ašıyye-i hümāyūna ‘adem-i mübālāt ve isrāf u tebźírle mübāhāt ve 

tebdílü’ş-şekl li-ecli’l-ekl-gūne görünmekle ve ‘anķāyān-ı Ķāf-ı tevekkül ü ķanā‘ati 

kūşe-i istiġnā-tūşe-i faķr u fenāda berāy-ı şikār-ı ģušām-ı dünyā ĥazíde-i kemín-i 

furŝat mülāģaža etmekle Ģażret-i Ĥusrev-i díhím-i ģaķíķat, eśnā-yı semā‘ u ŝafāda 

germ-ā-germ-i çarĥ-ı tíz-ender-tíz iken ŝūret-i žunūn-ı fāsideleri āyíne-i mükāşefe-

tenvír-i żamír-i ilhām-semírlerine ‘aks-endāz olduġu ģasebiyle bi’d-defe‘āt na‘re-i 

mestāne-i şírāne ve püşt-i pāy-zen-i bíĥodāne-i dilírāne olup dil-i sūzān u díde-i 

giryānla lehce-i ģaķāyıķ-beyānlarından ķar‘-ı ŝımāĥ-ı āźān-ı aŝģāb-ı iź‘ān eden dü 

ķıš‘a-i ġayret-mażmūn, ĥademe-i merķūmíniñ reg ü ríşe-i dıraĥt-ı ĥilāfların ķaš‘ edip 

her biri bir nev-nihāl-i bāġ-ı irādet ü külāh-pūş-ı maģabbet olduġu ma‘lūm-ı 

şehenşāhí olduķda “Resūl, vuŝūl-i mes’ūlle behre-yāb olunca mürsil daĥi maģrūm 

ķalmaz.” edā-yı niyāz-nümālarıyla ibtihāc siyāķında bu beyt-i şeríf ser-zede-i šab‘-ı 

lašífleri olup ģasb-i ģāl-i ŝadāķat-me’āl vāķi‘ olmuşdur:  

(Beyt) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

 [Fā‘ilātün]    

 

Peyk ü nāme olıcaķ behre-ver-i yümn-i eśer 

Bu Muģibbí daĥi ķalmaz ola bí-ģüsn-i nažar 
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 )قطعه(

 )ان خسروى از( 

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ [

 

 داى ره ياريمگما خسرو دوران و 

 بر همزن ملك خرد و كشور عاريم

 

 ر پرده بروى سر كاريمگت ااز نعم

 نداريم ديده بجز يار ليكن بدل و

 

 ر(گ)دي

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 جان ندارم درويشم و تشويش دل و

 سامان ندارم ۀدر جان و دل انديش

 

 سر تا بقدم دولتم اما كه چو خسرو

 در سر هوس اين و غم آن ندارم

 

Menķūlest ki 

Şāhzāde-i sāmí-rütbe vü ‘ālí-menķabetiñ nevbet-i ĥilāfetlerinde cārí olan 

‘ādet-i müstaģseneleri şāhid-i síret-i faķírānelerine ŝūret-i ‘ayş-ı emírānelerin rūy-

pūş ve deryā-yı kemāl-i cemāllerin bu üslūb üzere ĥas-pūş edip cümle-i ĥulefā-yı 
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zamānların daĥi āyín-i me’mūnü’l-ġā’ile-i āfet-i şöhret olan semt-i na‘l-i bāz-gūne 

tesyír buyurup muģāfaža-i ģālle tenbíh siyāķında “ د عليكم بالتحقيق الملبس وإياكم والتقلي

حق المجرد وعليكم التواري تحت قباب النعم وإياكم والعرض لمواقع التهم الأول أولى بالأمانة والثاني أ

 unvān-ı iģtiyāš-bünyānıyla ilzām u taģźír buyurmalarına müteģarriyān-ı‘ ”بالخيانة.

menāsik-i tecrídden ba‘żıları iģtimāl-i fitne-i erbāb-ı ibtidāyí bahāne írādıyla 

istikşāf-ı daķíķa-i merām eylediklerinde 

 

 )نظم( 

 ]مفعول مفاعيلن مفعول مفاعيلن[

 

 من كان له شأنه يستنكف عن شين

 على زين في خدمة مولانا [S.148] فليأت

 

 غينمن كان له عين يستوعبه 

 فليأت على رين عن قربة مولانا

 

dem-i irşād-tev’emleriyle def‘-i vāhime-i vāhiyye-i merķūme ve sedd-i bāb-ı 

tedbír-i celb-i münāsib ü def‘-i ecānib buyurmalarına 628‘.الأرواح جنود مجندة إلى آخره’ 

ģadíś-i şerífin bürhān-ı ķaví ittiĥāź buyurup selāšín-i evliyā vü esāšínü’l-hüdā olan 

e‘izze-i kirāmıñ pervānegān-ı şem‘-i encümen-i kemālleri bulunan mürídín ü 

muģibbín píşín-i ķabūl-kerdegān-ı Ĥudā vü rüsüldürler ki ecille-i ‘ižām terbiye vü 

tenmiyeleriyle me’mūr olup her biriniñ ķābiliyyet-i kāmineleri hüveydā olduķda kār-

fermā-yı feyż-merhūn, icrā-yı ģükm-i ezelí buyurup sa‘ādet-i ebediyye ile müstes‘id 

olurlar. Bu maķūle kār-ı üstüvār, her ne gūne miģekk-zede-i iĥtibār-ı teşkík olsa 

                                                           
628 Buhârî, “Enbiyâ”, 2, r. 3336; Müslim, “Birr”, 159. 
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ķābil-i tefkík olmaz. Ve bu sābıķa-i ‘ināyetden bí-behre olanlar daĥi vücūh-ı tesĥír-i 

müddetü’l-‘ömrle zā’il-i intimā vü vāŝıl-ı ittiŝāl olmaz diye hem-cinsānıñ inciźāb ve 

muĥālifíniñ infiŝāl üzere mecbūliyyetlerin taģķíķ ve tevbíĥ-i endíşe-i ceźb ü def‘ 

buyurmuşlardır.  

 يف معنوى(شر ئ)مثنو

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اهل نار و خلد را بين همدكان

 ميان شان برزخ لا يبغيان در

 

 اهل نار و اهل نور آميخته

 يختهگميان شان كوه قاف ان در

 

 همچو در كان خاك و زر كرد اختلاط

 ميان شان صد بيابان و رباط در

 

 همچنانك عقد در درّ و شبه

 مختلط چون ميهمان يكشبه

 

Naķlest ki 

Cenāb-ı necābet-intisāb u ĥusrev-i sāmí-rikāb-ı velāyet-me’ābıñ evāĥir-i 

nevbet-i ġavśiyyelerinde šā’ife-i ‘aliyye-i Mevleviyye’niñ velvele-i kūs-ı i‘tibār u 

debdebe-i neķķāre-i iştihārı gūş-güźār-ı sükkān-ı heft-šıbāķ-ı zírín ü zeberín ve zír-i 
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külāh u ĥırķa-i faķírānede ‘ayş-ı ĥoş-ı emírāneleri maġbūš-ı ‘uķalā-yı ‘ālem ü 

maģsūd-ı kec-fehmān-ı bení-ādem ve zamān-ı sa‘ādetlerinde ĥurde-gírān ebkem 

olduġu ni‘met-i bí-ķıymeti müstedām olmaķ ricāsıyla ĥaber-pijūhān-ı ģavādiś-i 

ezmān-ı ātiyyeye tesliye-baĥşā vü mükāşefe-fermā olup “ من استغنى فقد استأمر وناز بى

ا كه نيازان را زيبد. گروه پرشكوه ما كه از همۀ ماسوا بى نيازند، در همۀ احيان نازنينند و نازنينان دولت دني

بنخوت  و مالنيازمندان ماسوايند. در سايۀ ناز ايشان آسايش كنند و انگاه كه امر بالعكس باشد و سر كشان جاه 

ر نخيزند راحت از و ثروت تكبر نمايند و از نياز نازنينان خدا گردن كشند حتف انفهم بگردن افتند. تا باز نيايند ب

ار ماند. ميان دولتيان و رفاهيت از رعيه بر دارند. بندگان باغى و سروران ياغى نه آسايش صغار و نه آرامش كب

هيچ حيله ى نعم از بندگان چشند. مصلح مفسد و مستقيم خائن كردند و بجزاى كفران نعم بركات اوليا را اوليا

اما بجز اقرار و نياز جانب مردان ازين عقوبت عامه نميرهند. عفلا يلومن الا شؤم انكارهم و سؤ اصرارهم.ع ف

 آنبجمع شمل اخوان و خلان ما را چون دخيلان دائرۀ هود عليه السلام بهيچ نوعه كرد. گزند صرصر حوادث 

مان قدوه باشند ايام تفرقه نخواهد رساند. خوش ميزيند و خوش ميرند و العياذ بالله الحفيظ وقتيكه محيلان مترس

بطعن گويند و  و عوام بديشان اقتفا كنند و رفته رفته بآب تفرقه زير كاه ريا و سمعه اجراى مقاصد فاسده كنند.

ناهى پديد آيد د. از آثار انكسار جنود الهى انكسار عسكر نا متبهوان شنوند و با نكار نگرند و بانكسار مبتلا شون

جبار را  و از مغلوبيت احباب بيزار باشند و بمغلوبيت اعدا زار ميرند. دار و ديار باغيار دهند و با يار اوقاف

بال قاستكثار كنند و همۀ ملل و نحل در دائرۀ ايشان معذور باشند. پس هر چه كنند، بعيال و مال و عرض و ا

سد، خودان كنند. از صفاى نعم مأيوس و بجفاى غم اعدا مبؤس باشند. اگر از طرف سلطان البصر امدادى نر

نُ وَصَدَقَ الْمُرْسَلُونَ -629 حْمََٰ ذَا مَا وَعَدَ الره  ”جمله روم را شوم ايشان منازل كفار و اوكار بوم گرداند. -هََٰ

kelām-ı ģaķāyıķ-nižām u naŝāyiģ-encāmıyla ‘ بارز أوليائي فقد حاربني. من ’ mażmūn-ı 

münífine ímā buyurup fí’l-vāķi‘, tefāŝíl-i nefes-i ķudsíleri üzere dānişmendān-ı 

fitne-sirişt, intisāb-ı devlet-i bí-temyízānla nesĥ-i evķāfa ve ıšfā-yı ķanādíl-i 

meşāhid-i muķaddese-i evliyāya ve taĥríb-i merāķıd-ı münevvere-i kibār-ı díne iġrā 

                                                           
629 Yâsin Sûresi, 36/52. Âyet: “(İşte o zaman:) Eyvah, eyvah! Bizi kabrimizden kim kaldırdı? Bu, 

Rahmân'ın vâdettiğidir. Peygamberler gerçekten doğru söylemişler! derler.” 
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ve meşrūšāt-ı fuķarāyı tevcíh-i ecānibe ictirā ve ‘užamā-yı [S.149] milleti nefy ü iclā 

ve erāźil ü eclāf u muĥanneśíni taŝdír ü i‘lā ile nižām-ı mü’ebbed-i ķıyām-ı ecdād-ı 

emcādı ĥalel-peźír ve kendileri daĥi źelíl ü esír eyledikleri mānend-i şiddet-i şitā vü 

ģiddet-i eşirrā dimāġ-āzār-ı pír ü bernā ve ciger-ĥırāş-ı a‘lā vü ednā olduġu meşhūd-ı 

‘ālemiyāndır.  

 

 *يا محوّل الأحوال حوّل حالنا إلى أحسن الحال واختم مآلنا على أسلم المآل آمين يا معين.*

 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ادب تنها نه خود را داشت بد بى

 بلكه آتش در همه آفاق زد

 

 تا دل مرد خدا نايد بدرد

 هيچ قومى را خدا رسوا نكرد

 

Rivāyet konend ki 

Elsine-i meşāyiĥ-i şāmiĥü’l-merātibde şöhret-i nāmiye-i Ģażret-i Çelebi 

Ĥusrev (‘ažžame źikruhu ‘aynu’l-‘ināye) olup kā’inen men kāne manžūrları olan 

serí‘an ve ‘ācilen maģfūf-ı elvān-ı ni‘am-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye olup def‘a-i vāģide 

kefş-gerdānları olan derdmend daĥi maģrūm olmayıp maĥdūmiyyet mertebesin iģrāz 

etmişdir. Ģattā daķíķa-şināsān-ı ‘aŝrları “.خسرو چنين بايد” śenāsıyla zemzeme-perdāz-ı 

maģāfil-i taģśín olmuşlardır. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ, gevher-i tāb-dār u şem‘-i şebistān-ı esrār 
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olan źāt-ı nūrāní-simāt Ģażret-i Çelebi Ferruĥ ile ķarírü’l-‘ayn olup ol merdüm-i 

díde-i dil ü cān-ı ‘āşıķānı vāsıša-i ifāża vü istifāża ve velí-‘ahd-ı velāyet ü maķsem-i 

envār-ı kerāmet buyurup beyne’n-nāžır ve’l-manžūr levāmi‘-i kemāl ittiģād-ı bāriķa 

olduķda ol berķ-i cevelān-ı meydān-ı imkān, ‘inān-ríz-i ŝavb-ı lā-mekān olup Ģażret-

i Çelebi Ferruĥ-ı hümāyūn-šāli‘i serír-i ĥilāfete iclās ve ezimme-i umūr-ı iĥvān u 

ĥullānı dest-i iķtidār-peyvestlerine tefvíż buyurup kendiler şeref-baĥş-ı dírín-i eríke-i 

‘illiyyín ve seccāde-nişín-i ĥānķāh-ı ‘arş-ı berín olup pesmāndegān-ı zemín-i 

irādetlerin evrād-senc-i āh u enín eyledikleri rūz-ı ķıyāmet-nümāda mānend-i medd-i 

āh serzede-i šabāyi‘-i ģazíne olan merśiyyāt-ı mü’eśśireden ĥazíne-i ķaríģa-i ģaríķa-i 

ciger-kūşeleri yādigārı olmaķ üzere ĥāme-i siyeh-cāme-i mātem-i şekíb-güdāzları 

kitābe-i āĥirín-i menķabe-i nefíselerine śebt eylediği ķıš‘a-i ķaší‘a-fersādır.  

 

* غل الله تعالى مشهده المقدس بوفود شهوده وأشعل مصباح مرقده بوفور نوره.أش * 

 

(Ķıš‘a)  

(Ez-Ān-ı Çelebi Ferruĥ) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ĥusrev-i devrān-ı sırr-ı Mevleví 

İtdi ‘azm-ı taĥt-gāh-ı ma‘neví 

 

Terk idüp ŝoģbet-serāy-ı şeş-deri 

Türbe-i ceddinde oldı münzeví 
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(Der-Beyān-ı Mefāĥir-i Cemíle-i Ģażret-i Çelebi Ferruĥ) 

 *قدس سره وأفيض على الباقين بره آمين بحرمة من خلق له العالمين.*

 

Mervíst ki 

Ģażret-i Çelebi Ferruĥ-ı ferĥunde-šāli‘, šāli‘-i maşrıķ-ı žuhūr ve ģāví-i feģāví-

i nūrun ‘alā nūr ve lāmi‘-i evc-i źātu’l-burūc-ı şeref ü cāmi‘-i cemí‘-i feżā’il-i selef 

ve vāriś-i eríke-i ĥılāfet ü vālí-i heft-iķlím-i velāyet-i ‘ أدار من ليس غيره ديار كؤس حمايته

 müttekā-zíb-i türbe-i mu‘ažžama vü mesned-ārā-yı ķušbiyyet-i ’على رؤس المستمدين.

dā’ire-i mükerreme olduķda ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullān yek-zebān-ı şükrān 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 كس بجاييست ر ميل دل هرگا

 سوى فرخ بود ميل دل ما
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 غلام خاطر آنم كه دائم

 چو حافظ چاكر هندوى فرخ

 

dü beyt-i neşāš-engízle terennüm-ríz-i imtinān olup fí’l-ģaķíķa, dürr-i yetím-i 

vücūd-ı bihbūdları fā’iz-i kemāl-i māder-zād iken yine sāye-i sa‘ādet-māye-i vālid-i 

mācidlerinde intihāz-ı furŝat u iktisāb-ı fażílet-i resmiyye vü keşfiyye ve tesĥír-i 

ķulūb-ı ĥāŝ u ‘ām edip ve pesendíde-reftār u dil-peźír-güftār olmaġla ešrāf-ı Dāru’l-

velāye-i Ķonya’nıñ tesviye-i umūr-ı müşkilesi vābeste-i dest-i tedbír-i iŝābet-

te’śírleri olmaġla maģmūdu’l-fi‘āl u memdūģu’l-ĥıŝāl, maġbūšu’l-iĥvān u 

maģsūdü’l-aķrān olup vülāt u a‘yān-ı ģaķ-nā-şināsān icrā-yı ġaraż ŝadedinde šaraf-ı 

şāhíye beydaķ-rān-ı si‘āye olduķlarınca āśār-ı te’yíd-i Ŝamedāní minaŝŝa-pírā-yı 

bürūz olup medrese-i mevrūśeleri olan buķ‘a-i mübāreke-i Altunpa’ya Medrese-i 

Ķarašay’ı żamm u ilģāķ buyurulup ve beyne’l-‘ulemā’i’d-devle müstaģsene vü 

mü’essese olan ķavānín ü ķavā‘id tertíbi üzere muģāfaža-i taŝaddurları siyāķında 

pāye-i Ķudüs-i Mübārek ‘ilāve-i ikrām ķılınıp mecālis-i ĥāŝŝa-i ĥavāŝŝda beyne’l-

ģākim ve’l-müftí ķalbü’l-‘ulemā vü mecma‘-ı ‘āmme-i vükelā vü ümerāda ŝadr-ı 

meymene-pírā ķılınmaġla ser-efrāz-ı imtiyāz olmaları ilā yevminā haźā aĥlāf-ı 

kirāmlarına daĥi mírāś [S.150] ve mūriś-i du‘ā-yı devām-ı devlet olmuşdur. 

 *همچنان باد ابد الاباد بالنبى و آله الامجاد.*

 

Ģattā mürídín ü muģibbínden rāġıb-ı civār-ı türbe-i mu‘ažžama bulunanlar 

tekśír-i sevād etmekle sā’ir ahālí ferāmūş-ı ‘uhūd-ı ķadíme-i ri‘āyet-i civār edip 

bunları daĥi ‘avārıż-ı dívāniyye vü tekālíf-i ‘örfiyyeye teşrík murād eylediklerinde 

šaraf-ı ‘atebe-i ‘aliyyeden ekíd mu‘āf-nāmeler iģsān buyurulmaġla sāye-i sa‘ādetleri 
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tevķíri daĥi tetmím buyurulup hemsāyeleriniñ āsāyiş-i dünyeviyye vü uĥreviyyeleri 

ke’ş-şemsi fí vasaši’n-nehār, yār u aġyāra pedídār olmuşdur.  

 

 *ثبّتنا الله تعالى في جوار أوليائه سرمداً آمين يا مجيب السائلين.*

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مردان حق چون از رياض جنت است ۀترب

 ش نسيم رحمت استپس جوار او مهب خو

 

 لستان شد نصيبگآن  گئهر كرا همساي

 دو عالم از المها در پناه راحت است در

 

Āvürde end ki 

Dergāh-ı merāģim-destgāh-ı ģażret-i şāhzāde-i mu‘ayyen min ‘indillāh 

merci‘-i kibār u mültecā-yı ŝıġār olup ve fí irādeti’l-Ģakími’l-Muķtedir mümkinü’d-

def‘ ve’l-ıŝlāģ olan mefāsidiñ ciheteyn-i emri ve muģtemelü’l-ģuŝūl olan meŝāliģiñ 

cihet-i teshíl-i taģŝíli rāy-ı rezín-i tevfíķ-ķarínlerine rehín ve zamān-ı sa‘ādetlerinde 

žāhiren ve bāšınen źāt-ı şerífleri medār-ı ceźb-i ŝalāģ u def‘-i fesād-ı ‘ibād u bilād 

olmaġla ģussād-ı fussād, sedd-i rāh-ı mürāca‘at murād edip her çend ģall ü ‘aķd 

ĥuŝūŝunda beźl-i maķdūr eyledikçe ‘aķdleri ģall ve ģalleri ‘aķd žuhūr etmekle nā-çār 

i‘tirāf-ı ģikmet-i Cebbār edip 

 )بيت(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 جهان آفرين ر لطفگحكمت محض است 

 مصلحت عام را ۀخاص كند بند

mażmūnuna ķā’il-i bí-şübhe olup reddet-i tereddüdden semt-i selm ü 

teveddüde ric‘atle feyż-yāb-ı ģüsn-i nažarları olup ‘inād u ıŝrār-ı ķadím üzere śābit 

olanlar nekbet-zede vü müdemmer olduķları sebķat-kerde-i tecārib-i ūlü’l-inŝāf olup 

ve keyfiyyet-i feríķayn, mecālis-zíb-i i‘tiźār u şükrān olduķda “ لا يقدر على تغيير الصمد

 fıķra-i şerífesiyle tebyín-i ģāl-i ĥod u ta‘yín-i me’āl-i ġayr ”أحد وإن أصر أضر بنفسه ويرد.

buyurmuşlardır. Ve ba‘ż-ı umūr-ı sehl-nümā ‘arż olunduķda i‘māl-i sāmi‘a 

buyurulmayıp ihmāl-i temşiyet veyāĥud ģavāle-i meşiyyet buyurmaları fí ‘ilmillāhi 

te‘ālā delíl-i imtinā‘ü’l-vuķū‘ vü emāret-i istiģāle-i ģuŝūl olması kirāren ve mirāren 

ma‘hūd-ı maģremān-ı daķíķa-i kār olduġu daĥi mükāşefe-i ‘avāķıb-ı umūrda temkín-

i tāmlarına şevāhidü’l-ģāl olmuş-idi. Ģattā ba‘ż-ı aģyānda ‘adem-i ihtimām u ihmāl-i 

kār-ı muģaķķarlarına isā’et-i žann edenleri “.اهمال مهملات لازمست” nüktesiyle te’díb 

buyururlar idi.   

 يعنى عارف مكاشف را مهملات فى المشية را اهمال واجب است.

Zírā muġāyir-i irādet ģareket, bā‘iś-i redā’edir.Ve bi’l-cümle ‘āķıl u ġāfil 

keyfiyyet-i nādirelerin  

 )بيت(

 ]فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن ]        [فاعلاتن[
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  ه كرامت اوستگدر هر كه در

 هر دمش ميرسد عنايت دوست

 

 شاهد حكمت از پس رايش

 است و اين هدايت اوست رو نمود

 

 

mażmūn-ı iĥlāŝ-meşģūnuyla imżā etdikleri resíde-i ģadd-i tevātür ü iştihārdır. 

 

Naķlest ki       

Ģażret-i şem‘-i ĥalvet-serāy-ı ‘ibādet ü serv-i āzād-ı gülşen-i ferāġat gāhí 

encümen-ārā-yı kerāmet ve gāhí kūşe-güzín-i ģacle-i vilāyet-i vülāt u ģukkāmla 

sālik-i rāh-ı müdārā vü muvāsā olduķları ģasebiyle mānend-i ĥurşíd-i gítí-fürūz, 

maģabbet-ĥāne-i ekśer-i eşrāfı rūşen-i teşríf buyurduķları nev-devletān-ı kūteh-

nažarān ‘indinde ‘adem-i temkín ü vaķāra maģmūl olduġundan nāşí sebeb-i güft u 

gūy-ı bíhūde-i ģasūdān ve bā‘iś-i ģareket-i ‘urūķ-ı ģamiyyet-i ĥayr-ĥwāhān-ı ĥānedān 

olduġu ‘aks-endāz-ı mir’āt-ı żamír-i münírleri olduķda ‘ وينبغي للولي أن يكون عارفاً بزمانه

“ mıŝdāķınca ’مقبلاً على شأنه. ر زمان ما، هنگام زمن عليلان هواست و ما طبيبان خداييم. پس از رفتن بس

اش نبودند و بالين ايشان چاره نيست. تا موجب امر حكيم كريم تمشيت كرده شود. آرى پيش ازين هنوز اسير فر

ضاء الزمان بپاى طبيبان امكان تردّد باقى بود. تلك أمة قد خلت الديار عنهم الحالة هذه الأعمال مبنية على اقت

ان نباشد..اينقدر دست و پاى از معاملۀ بالمجاملۀ ما منافئ اقبال ش ” [S.151] beyān-ı irşād-

‘ayānlarıyla dehān-bend-i i‘tirāż olmuşlardır.  
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ء ويؤمر كما أشير إلى هذه الدقيقة بقوله قدس سره ومن آثار رحمة الله تعالى على قوم أن يعين الرحما

 الكرام. فإن شكروا أمدهم وإن كفروا أمرّ أمرهم في الواقع نوبات.

 

Aĥlāf-ı ‘aliyyelerinde ķā‘ide-i şükrān-ı ahālí düstūru’l-‘amel olduķça žıll-ı 

žalíl-i ģimāye-i rūģāniyyet-i Ĥunkār-ı Ekberí’de cümle memnūn-ı rāģat u refāhiyyet 

ve giríve-rev-i küfrān olduķça maģzūn-ı teşettüt-i ģāl olduķları hemvāre mu‘āyene 

olunmuşdur.  

 

 )قطعه(

 ]فعولن مستفعلن فعولنمستفعلن [

 

 ميندارى باور رگانجام كار اينست 

 جرب به وأيقن بالأمر في الغرامة

 

 ليكن از مثل كن كار قياس محكم

 من جرب المجرب حلّت به الندامة

 

Mervíst ki 

Ģażret-i Çelebi Ferruĥ-meniş ü ĥurrem-reviş, mütereffil-i ĥil‘at-ı ģaşmet ü 

mütezemmil-i şi‘ār-ı śervet ve mecma‘-ı kemāl-i žāhir ü bāšın ve zír-i ķıbāb-ı ‘izzette 

kāmin bir veliyy-i vālā-menķabet olup maģżā ŝıġār-ı dünyā kibār-ı díne nigerān-ı 

díde-i ŝaġār u mübtelā-yı berzaĥ-ı demār olmasın diye rū-pūş-ı tekellüfāt-ı ŝūriyye ile 

tedārük-i muģāfažada iķdām üzere śābit-ķadem ve ‘.إياكم وتكدير اعتقاد العوام’ taģźírinde 
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rāsiĥ-dem ve źāt-ı şerífi zír-i elbise-i nefísede köhne-i ‘abā-pūş ve simāšları pür-

elvān-ı ni‘am ve kendiler rūze-dār ve ‘ale’d-devām mūla‘-ı ķıyāmu’l-esģār ve cümle 

ġunūde-i bister-i rāģat ve ol nevāfil-güzār olup giriftārān-ı derd-i nifāķ-ı sāde-levģān-

ı vifāķa ilķā-yı vesvese-i şiķāķ etmekle miyān-ı iĥvān u ĥullāna daġdaġa-i tefriķa-

endāz ve evāĥir-i müddet-i ĥilāfetleri tezelzül-yāb-ı fitne-i nā-ĥalefān-ı ĥulefā olup 

ġayret-keşān-ı aģbāb-ı pür-ıżšırāb tedbír-i indifā‘ siyāķında ‘atebe-i devlete taģrík-i 

rikāba sevķ eylediklerinde 630‘.ليس أول قارورة كسرت في الإسلام’ meśelini ser-süĥan ittiĥāź 

edip ve ‘aķíb-i ĥayru’l-ķurūnda žuhūr eden vaķāyi‘-i müz‘ice ile tesliyet etmişlerdir. 

Ve ba‘de’l-vefāt, ķalem-i şerífleriyle mecmū‘a-i āśār-ı lašífeleri hāmişinde                              

 fıķra-i mükāşefe-meşģūnları mektūb bulunup ”دوستان را بوستان بايد تا كام دل و جان يابند!“

taģķíķí Bostān-ı Evvel ģażretleri žuhūrunda bi-kemālihi mefhūm olmuşdur.  

 

لِكَ تَقْدِيرُ الْعَزِيزِ الْعَلِيمِ -631  -ذََٰ

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i Çelebi Ferruĥ-ı nām-dār, tāc-dār-ı mülk-i ŝafvet-i ģużūr-ı nā-maģŝūr 

olup mecālis-i ma‘ķūde-i źikr-i ism-i Celāl’de važífe-i mu‘ayyene-i cehr olan niŝāb-ı 

fürūc ki fí’ŝ-ŝubģ ders ve fí’l-mesā ķalbdir, henūz itmām buyurulmadan ġalebe-i 

vecdle müsāri‘-i semā‘-ı bā-ŝafā ve eśnā-yı neşr-i ma‘ārif-i Meśneví-i Ma‘neví’de 

daĥi keźālik mübādir-i idāre-i  dā’ire-i ģāl-i bí-men ü mā ve gāhí ŝaģvda ser-be-

ceyb-i ĥırķa-i şühūd-ı ģikmet ve gāh ġā’iŝ-i ķulzüm-i ģayret ve gāh insilāĥ-ı tāmla 

fütāde-i šavr-ı ģālet olup ba‘de zamānin, ser-ber-āver-i miyān-ı bezm-i irşād u 

                                                           
630 Molla Fenârî, Fusûlü’l-bedâiʿ fî usûli’ş-şerâi, c. II, s. 15. 

631 Yâsin Sûresi, 36/38. Âyet: “Güneş, kendisi için belirlenen yerde akar (döner). İşte bu, azîz ve alîm 

olan Allah'ın takdiridir.” 
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gencíne-küşā-yı cevāhir ü irādet olup eśnā-yı istiġrāķlarında ifāża buyurulan ma‘āní-

i śemíne vü ma‘ārif-i nefíseyi mefārıķ-ı bí-ser ü pāyān-ı fuķarā-yı dergeh-i 

irādetlerine niśārla herkes bi-ķadri’t-taģammül, nā’il-i ‘ašıyye-i tecemmül ü 

muġtenim-i fevā’id-i mevā’id-i gūn-ā-gūn olurlar idi. Ģattā evķāt-ı ŝāfiyelerinden bir 

ģín-i meymenet-ķarínde ‘ādet-i meşreb-i deryā-cūşları üzere sāģil-i ‘ibārete neşr-i 

‘acāyib-i nikāt buyurmaları ĥılālinde meşām-āşināyān-ı nefeģātu’r-raģmān u būy-

gírān-ı ezhār-ı gülistān-ı ‘irfāna ĥišāben bi’l-bedāhe inşād buyurulan ķıš‘a-i 

ġarrālarda ģāmil-i sırr-ı muķaddesleri Şāhzāde Bostān-ı Evvel cenāb-ı necābet-

nihādıñ žuhūru ve vāsıša-i źāt-ı cesímü’l-berekātlarıyla būstān-ı Ģażret-i 

Ĥudāvendigārí (ķuddise sırruhu)nuñ iģyā-kerde-i šarāvet-i zā’idü’l-vaŝf olması tebşír 

olunmuşdur. 

 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   بوستان از بوستان راستان

 دوستان را عيب باشد اخشمى

 

 شوى يعقوب اين ببيت الحزن رگ

 بت ميرهاند از عمى بوى او

 

Ve ol meh-pāre-i hümāyūn-šal‘at, şārıķ-ı ufķ-ı velādet olduķda nām-ı nāmí-i 

Bostān’la tesmiye buyurulup a‘lām-ı ķadíme-i eslāf-ı ‘aliyyeden birine teveccüh 

buyurulmayıp ve bu ism-i sāmí-i nev-sikke ile nām-zed buyurmalarınıñ sırrı istifsār 
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olunduķda “!سرش سرور دوستانست” pāsuĥ-ı beşāret-me’ābıyla daĥi te’yíd-i müdde‘ā 

olunmuşdur.  

 

 فوقع كما أخبر وأثمر كما أشعر فله الحمد والمنة على ما قدّر ويسّر.

 

  :فته شدگاثناى اين ثنا  در

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اك عاشقانپر نور بادا جان پتا ابد 

 ان خاندانگفرخ شهزاد [S.152]با جمال 

 

 ايمن مكن يا رب تهى ئون وادچيكنفس 

 اسرار شان ۀبوستان عارفان از نخل

 

Nükte 

‘Ādet-i tíz-cūş u dír-ŝaģv-ı dūr-keşlerinden istiķŝā-künān-ı ģarífāna “ ما شير گير

ست، نه از هكه يك دو قدح كشيم، همانا بيخود  و سرانداز شويم. اين كيفيت ازليو نيم مست جام الستيم. هر گا

  .dem-i ģālet-tev’emleriyle perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār olmuşlardır ”تنك ظرفيست.

 

 نانكه فرموده شد: چ

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[
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 صد جام جم دارم شم اوچخيال  بمشرب از

 را ميسازد مى عالم دماغمن رنه ترگو 

 

Menķūlest ki 

Cenāb-ı meşreb-i Ferruĥí, evāĥir-i zamān-ı ĥilāfetlerinde šayy-ı bisāš-ı 

müdārā ile mānend-i cevāb-ı bā-ŝavāb-ı ‘adem-i icābet-i Mescid-i Ēırār-ı şerār-ı 

nifāķ-ālūddan ref‘-i sitāre-i teġāfül buyurup “ أنفسهم بأيديهم إلى تهلكة  أولئك الذين يلقون

 tevbíĥiyle müşāfehe ve işā‘a-i meknūnāt-ı żamā’ir-i fāsidelerinde mübālaġa ve ”الغيرة.

mıŝdāķ-ı 632- َوَامْتَازُوا الْيَوْمَ أيَُّهَا الْمُجْرِمُون- üzere aŝģāb-ı iĥlāŝ u erbāb-ı vifāķdan žāhiren 

daĥi imtiyāzla emr buyurmalarıyla nā-çār  bi-ecma‘ihim ıŝrār u inkārda yek-dil ü 

yek-dest olmaķ iķtiżā edip mālen ve bedenen ifken ve iftirā’en eríke-i ĥilāfetden 

ĥal‘lerine beźl-i iķtidār edip müsā‘ade-i ģavādiś-i rūzigār-ı ġaddārla nā’il-i merām-ı 

bí-ser-encām olup ve āśār-ı imdādāt-ı rūģāniyye inķıšā‘ıyla mükedderü’l-ģāl ü 

müşevveşü’l-bāl ve leged-kūb-ı muta‘aŝŝıbe ile pā-māl ve sāl-i ģayy mürūrunda 

cenāb-ı Muģyí-i Feyyāż zülāl-i feyż-i muķaddesiyle yine būstān-ı Ŝıddíķıyye-i 

Mevleviyye’yi şād-āb ve ķulūb-ı ġam-zede-i aģbābı kām-yāb-ı ģayāt-ı tāze eyleyip 

anlarıñ bíĥ-i dıraĥt-ı telbíslerin  633- ِفَقُطِعَ دَابِرُ الْقَوْمِ الهذِينَ ظَلَمُوا ۚ وَالْحَمْدُ لِلهه- manŝūŝu üzere 

mā-ŝadaķ-ı kāne ke-en-lem-yekün ve fesāne-i ġadrlerin sebeb-i i‘tibār-ı yār u aġyār 

eylediğine gūyā Ģażret-i Burhānü’l-mükāşifín bu eśer-i pür-‘iberleriyle mācerā-yı 

nā-ĥalefān-ı merķūmíne işāret buyurmuşlardır: 

 

                                                           
632 Yâsin Sûresi, 36/59. Âyet: “«Ayrılın bir tarafa bugün, ey günahkârlar!»” 
633 En‘âm Sûresi, 6/45. Âyet: “Böylece zulmeden toplumun kökü kesildi. Hamd, âlemlerin Rabbi 

Allah'a mahsustur.” 
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر باغ طاغى سبز بينى غم مخورگروزى دو 

 نهان بشكنمپون اصلها بيخشان از راه  چ

 

Ve müteşeyyiĥín-i küstāĥānıñ tafŝíl-i ģāl-i feżāyiģ-me’āli münāsib-i silk-i 

intižām-ı menķabe-i lašífe-i evliyā-yı kirām olmamaġla Sefíne-i Nefíse’ye derc 

olunmayıp mānend-i seyyi’āt-ı bímārān, endāĥte-i ķa‘r-ı deryā-yı nisyān olmuşdur. 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 بهره يب بره جاى نام اغيارست اين ترتچ

 مهره نزيبد در ميان لؤلؤ شهوار خر

Ve Daĥi  

Reşşe-i teġāfül ü ihmālleriyle ıšfā-yı nā’ire-i fitneleri ve sedd-i seyl-āb-ı 

ta‘aŝŝubları ve ŝarf-ı mekā’id-i ta‘annütleri ķābil olmaķ mülāģažasıyla her çend ĥayr-

endíşān, semt-i muķābeletü’n-nār bi’n-nūra esb-rān-ı hāżıme olmaların ricāmend 

olduķlarında vuķū‘-ı ĥuŝūŝ-ı ātiyyü’l-beyān mübrem olduġun iş‘ār ve ‘كار از كار خيزد’ 

feģvāsınca bu emr-i ġaríb muķaddeme-i netāyic-i ‘acíbe olacaġın taķrír ü taŝríģ 

ĥılālinde mu‘āmele-i mutaŝallibānelerine bu beyteyn-i şerífeynle istişhād 

buyurmuşlardır:  
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 با نيكان نكو با بدان بد باش و

 جاى خار خار ل باش وگل گجاى 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بايد خاصه اندر دوستى معنيداريار 

 دار معنيدارتا توانى دوستى با يار 

 

Ve Daĥi  

Menşe’-i teferruķ ve imtiyāz-ı šā’ife-i bāġıyye Çelebi Ferruĥ-ı emínü’l-esrār 

cenābınıñ ‘635كلم الناس على قدر عقولهم634  والحكمة ضالة المؤمن’ mıŝdāķınca ŝoģbet-i 

maģremān-ı ŝa‘ālikeye mu‘tebirān-ı tekellüfāt-ı ŝūriyyeyi maģrem etmeyip herkese 

maķāl u mu‘āmeleleri muķteżā-yı maķām u ķābiliyyetleri üzere olduġun buĥl u 

naĥvete ģaml etmeleriyle giríve-rev-i ‘inād olduķları nümāyān olduķda def‘-i ġā’ile 

siyāķında niyāzmend-i tesviye olanlar 

 )بيت(

 ]مستفعلن فعولن مستفعلن فعولن[

 

                                                           
634 Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtîh, c. X, s. 110. 

635 Tirmizî, “İlim”, 19, r. 2687; İbn Mâce, “Zühd”, 15, r. 4169. 
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 مستى شق وعوييد اسرار گبا مدعى م

 ستىرپتا بيخبر بميرد در درد خود 

 

mażmūnuyla “ هم على ونحن معاشر المشايخ أمرنا أن نتبع أثر الأنبياء وننزل القوم منازلهم ونكلم

و از دست كوته آستينان “ ķavl-i şerífiyle iskāt buyurulup ”قدر عقولهم. ما را چه كار بتدارك مكار!

 زرگوارم بر جاست باقىغير از عزل نظارت اوقاف نيايد و اين چيزى خسيس است. چون منظوريت جد ب

 nušķ-ı žāhirü’l-āśārıyla ĥatm-i kelām-ı tesliyet-nižām buyurduķlarında ”سهلست.

muŝaddaķ-ı ‘azl ü naŝbları beyninde ķaŝr-ı yed-i müdāĥale-i írād u maŝrafdan 

mā‘adā tefāvüt bulunmayıp kemā-fí’l-evā’il, [S.153] iķbāl ü iclāl-i ĥudā-dādları ber-

cā olup šā’ife-i reddiyyeniñ źemāyim-i sābıķasına ‘uķūķ-ı veliyyü’n-ni‘amí ve 

küfrān-ı ģuķūķ-ı ķadímí ‘ilāve-i girān-bār-ı nuģūset-i nefsāniyyeleri olmuşdur. 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نيا خورديم سير انعامما ز 

 يش سگان انداختيمپاستخوان 

 

beyt-i rıżā-mażmūnuyla seccāde-i meşíĥat-i žāhireden çār-bāliş-i ĥılāfet-i 

bāšınıyyeye naķl buyurup ģażret-i ķurretü’l-‘uyūn-ı dūstān a‘ní-bih Çelebi Bostān 

cenābını terbiye vü tenmiye ve velí-‘ahd ve ķabílü’l-vefāt, ilbās-ı ferecí-i ĥilāfet ü 

iclās-ı eríke-i icāzet ü teslím-i ĥızāne-i emānet buyurup kendiler raĥt-ı iķāmet-keş-i 

dāru’l-ķarār ve resíde-i serā-perde-i cenāb-ı Ĥudāvendigār olduķda Bostān Çelebi 

ģażretleriniñ ‘andelíb-i cān-ı hicrān-zedeleriniñ eśnā-yı feryād u nāle-i vā-ģasretāda 

tażmín buyurduķları merśiye-i müheyyicetü’l-aģzānlarıdır:  
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(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Ferruĥ Çelebi’nüñ ruĥ-ı pür-tābını devrān 

Pinhān idicek ķopdı ser-i cāna ķıyāmet 

 

Ģayfā ki geçüp menzil-i mihr ü mehe Keyvān 

Ķaldı ķalanuñ baĥşına efsūs u ġarāmet 

 

* ى سجال رحمته على روضة تربته.أفاض الله تعال * 

 

Ve Daĥi  

Peyām-ı ‘azl gūş-zedleri olduķda bedíheten inşād buyurduķları ġazel-i ra‘nā 

ĥātime-i menķabe-i lašífeleri olmaķ üzere śebt-kerde-i ĥāme-i síne-çāk-i mātem-i 

ĥal‘ u fevtleri olmuşdur ki ġazelü’l-‘azl tesmiye olunmuşdur.  

 

(Ġazelü Lehu)  

(Ķuddise Sırruhu) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Yā Rab bize bir tesliyet-i ĥāšır olur mı 

Yoĥsa bu fütūr ile dem-i āĥir olur mı 

 

Ĥoş šut görelüm dāmen-i ŝabrı hele elde 

Taġyír-i ĥudā-dāda ‘adū ķādir olur mı 
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Nā-geh idecekdür kerem-i Ģaķ saña çāre 

Nā-çāra anuñ gibi meğer nāŝır olur mı 

 

Faĥr eylemesün cāme-i faķr ile muķallid 

Zişt olsa kişi ĥil‘at ile fāĥir olur mı 

 

Ŝāģib-nažar ister recüli mesned-i kāruñ 

Bostān’a ser-i lāşe-i ĥar nāžır olur mı 

 

Feryād-res-i ġā’ib olur ģāżır u zinhār 

Şekk-ile deme ġayret-i Ģaķ žāhir olur mı 

 

Ednā sitem-i şāhla híç bende-i FERRUĤ 

Rū-mālí-i ĥıdmetde dilā ķāŝır olur mı 
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(Der-Beyān-ı Menāķıb-ı Şerífe-i Ģażret-i Serv-i Ser-Efrāz-ı Bāġ-ı ‘İrfān ‘Aní 

Ķurretü’l‘ayn-ı Dūstān Çelebi Bostān) 

 

  *نوّر أزهار روضة مضجعه المنان بعزة من له الشفاعة المقبولة في كل الأحيان.*

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i bāġbān-ı būstān-ı šaríķat u rūşen-ger-i āyíne-i dūstān-ı ģaķíķat, 

fażílet-i māder-zād u źāt-ı ĥudā-dādlarıyla kemālāt-ı müktesebe-i žāhire vü 

bāšınaların cem‘ edip ve sırr-ı ser-i ibtilā-mekānları pāyidār-ı mecma‘u’l-baģreyn u 

‘ayn-ı Ĥıżr-ı zamān ve fenn-i  iģyā-yı nüfūsda śāní-i mesíģ-i devrān ve cümle-i 

ensāl-i zekiyye-i Celāliyye-i Ŝıddíķıyye’niñ çeşm-i bínā vü dest-i gírāsı ve mažanne-

i fetģ ü müşkil-küşāsı olup evlād u aģfād u iĥvān u ĥullānıñ inkisār-ı derūn u iġbirār-ı 

birūn ve períşāní-i ģāl-i ma‘āş u inti‘āşları bā‘iś-i ĥurūş-ı deryā-yı himmet-i 

merdāneleri ve bādí-i yād-ı vaŝıyyet-i ŝamímāne-i vālid-i mācidleri olup def‘-i 

ġā’ile-i ĥulefā-yı müteĥallife vü ref‘-i şemātet-i nā-ĥalefān-ı muĥālife şedd-i nišāķ-ı 

ihtimām u teşmír-i sāķ-ı iķdām buyurup dā‘iye-i tenfíź-i vaŝıyye sā’iķ ve ķuvvet-i 

dest ü bāzū-yı  ģimāye vü ģamiyye ķā’id-i rāģile-i teveccühleri olmaġla nevbet-i Ĥān 

Aģmed-i Evvel’de cānib-i Dāru’d-devle-i Ķosšanšınıyye’ye ‘ašf-ı ‘inān-ı ‘azímet 
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buyurup rehberí-i tevfíķ-i Ŝamedāní ile memnūn-ı sa‘y-i meşkūr u mesrūr-ı en‘ām-ı 

nā-maģŝūr olmuşlardır.  

 

(Der-Beyān-ı Vaŝıyyet-i Peder-i Büzürgvār) 

 

Ol vaķt-i nāzikde ki kendiler mānend-i şem‘, ser-bālín-i pederde sūzān u 

giryān ve díde-i rāst-ı peder cānib-i cihān-ı beķāya ve çeşm-i çep, rūy-ı ‘ālem-i 

fenāya nigerān iken díde-i dil-dūz, rūy-ı püser-i ‘ālí-gevher olup nefs-i nāšıķaları bu 

hengām-ı teng-i rıģletde silsile-cünbān-ı derā-yı beyān ve çend kelime-i šayyibe-i 

beşāret-feģvāyı zíb-i gūş-ı cān-ı iĥvān u ĥullān edip lākin 636‘.الأمور مرهونة بأوقاتها’ 

mażmūnunu mürā‘āt ve iġtinām-ı furŝatla tenbíh buyurduķları le’ālí-i nefíse-i 

menśūre rişte-keş-i taģrír ü yādigār-ı aģbāb-ı ŝadāķat-semír ķılınmışdır: 

 

اغتهههنم بهههالأبن وابهههن البنهههاء علهههى أمهههره فهههإن شهههأنه عظهههيم وخطبهههه جسهههيم وانتظهههر بنهههاه تكهههن معهههه )بوسهههتان  !يههها بنهههي

 .المردة وتحرس المريدين [S.154] أنت الشهاب الثاقب تطرد .فإذا أناب وبان أنب إليه .بان(

 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نجم ثاقب حارث آمد ديوران

 ستان احمد سر ز هين بهل دزدى

 

                                                           
636 Âlûsî, Tefsîru Rûhu’l-Meʿânî, XIII, 82. 
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Ve bu vaŝıyyet-i meşhūrelerin beyt-i Meśneví ile teźyíl buyurmalarında 

ķavā‘id-i istiĥrāc-ı rümūz-ı Meśneví üzere mażmūn-ı vaŝıyyetleri andan müstaĥrec 

olmaġa işāret iģtimāli vardır.  

 فليمعن الفطن العارف بأسراره.

 

Fí’l-vāķi‘ ism-i sāmí-i Aģmed, müsāví-i ibn olup cülūs-ı hümāyūn u žuhūr-ı 

meymūnlarında me’mūr-ı müníb-i ‘atebe-i ‘aliyye ve te’yíd-i ‘ālíleriyle būstān-ı 

ĥilāfet-bān olmuşlardır. 

 كما سيجيئ تفصيله:

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مرغ و ماهى داند آن ابهام را

 كه ستودم مجمل آن خوشنام را

 

 فتم بقدر فهم تستگينكه ميا

 مردم اندر حسرت فهم درست

 

Menķūlest ki 

Ol dürr-i yetím-i ŝadef-i necābet 

? 

 

 اشّتدي أزمة تنفرجي
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 قد آذن ليلك بالبلج

 

mıŝdāķınca cülūs-ı Ĥān Aģmediyye ile tefe’’ül-i neyl-i ĥayr ve tebāşír-i ŝubģ-

ı iķbālle teferrüs-i def‘-i şer buyurup šaraf-ı rūģāniyyet-i Sulšānü’l-‘āşıķín ve 

Burhānu’l-vāŝılín’den ŝādır olan emr-i ‘ālí mūcebince ŝavb-ı me’mūra rāhí ve 

menzil-i maķŝūda vāŝıl olduķda míhmān-ı dā’ire-i Ģażret-i Eyyūb-ı Enŝārí ve 

müteşebbiś-i dāmān-ı ŝabr u muntažır-ı ferec-i žafer olduġu eyyāmıñ bir şeb-i ķadr-

iģtimālinde meğer Aģmed Ĥān (‘aleyhi’r-raģmetü ve’l-ġufrān)ıñ šā’ir-i revānı 

pervāz-ı evkār-ı ‘ālem-i miśāl edip sarāy-ı hümāyūnda olan ķaŝr-ı maĥŝūŝu 

ģavālísinde izdiģām-ı dervíşān-ı mehābet-nişān-ı Mevleví müşāhedesiyle pürsān-ı 

keyfiyyet-i ģāl olduķda ĥavāŝŝ-ı ĥuddāmdan biri “Pādişāhım! Ģażret-i Mevlānā, 

ķaŝrıñıza teşríf buyurup görünen fuķarā mülāzimín-i rikāb-ı müteberrikleridir.” 

diye cevāb verip anlar daĥi şevķ-i tamāmla derūn-ı ķaŝra duĥūl edip Ģażret-i 

Ĥudāvendigār-ı ģaķíķati  mesned-i meymene-pírā müşāhede buyurduķda ikrāmen 

teklíf-i serír-i saltanaš eyleyip anlar daĥi “ خته را كرسى نشينان سايۀ عرش برين برين تخت شش ت

 nefes-i ķudsíleri bedel-i icābet ve cevāb-ı her ”فرو نيايند. اين تخت و تاج آن شماست.

müşkil-i pādişāhí vāķi‘ olmaġla intihāz-ı furŝat buyurup derd-i taġallüb-i šuġāt u 

fitne-i tasalluš-ı buġāta devā-cūy-ı ĥayr du‘ā ve dāfi‘a-ĥwāh-ı himmet-i ‘ulyā olunca 

“ ولات  تو در ظاهرا كرد و اى درد تغلب طغات اولاد ما كنى. ما نيز بپاداش آن از باطن دفع فتنۀ تسلط بغات

ان ما را در ياب و همت بستان.شما ميكنيم. بست ” diye tenbíh buyurup nehżat-ı velāyet-i iģtişām-

ı ġavśānelerine teşyí‘ ‘aķíbinde anlar daĥi peyrev-i sa‘ādetleri ve ziyāret-i türbe-i 

firdevs-rütbe-i Eyyūb-i Enŝārí (‘aleyhi raģmetü’l-Bārí) ile müstes‘id olduķda cenāb-ı 

ŝaģābí-i vālā-menzileti ol buķ‘a-i mübārekede ģayāt-ı kāmile üzere bir şāhzāde-i 

ĥānedān-ı velāyet-i Mevleví ile muŝāģib mu‘āyene edip itmām-ı levāzım-ı ziyāret ü 

tekmíl-i merāsim-i ŝoģbet ve ķıyām-ı vedā‘ eśnāsında “.بوستان من اينست” işāretiyle 
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sulšān-ı ma‘neví-i bāšın u ĥāķān-ı ŝūrí-i žāhir bídār olduġu sā‘at bu kerem-i bí-‘add-

ile şükrāne tedārük-i ķarābín-i ģissiyye ile žāhiren daĥi ziyārete müsāra‘at buyurup 

Bostān Çelebi ģażretlerin kemā-fí’l-vāķı‘a, müşāhedeleriyle müstebşer olup tenbíh-i 

nebíh-i Celāleddíní üzere zír-i pāy-ı āsumān-peymānelerine pāy-endāz-ı ikrām-ı mā-

lā-kelām ferş buyurup sarāy-ı hümāyūna da‘vet ve anlar daĥi teşrífe icābet 

buyurduķda dāru’l-vāķı‘a-i ma‘hūdede nişímen-i cedd-i emcedden te’aĥĥur buyurup 

teklíf-i taŝaddur olunduķda “ أصل نشستن بى ادبيست. فرع بجاى ” ‘unvānıyla muģākāt-ı 

ĥayāliyyelerin keşf buyurmaġla “.هنوز بستان ما را در ياب” daķíķası kemā-hüve ģaķķuhu 

mefhūm olmamış-idi. Lākin bu def‘a kemāl-i ģāl-i velāyet-me’ālleri ma‘lūm-ı 

şehenşāhí olmaġla istifsār-ı dā‘iye-i seferiyyeleri ile istinšāķ buyurulup žāhiren 

lāzıme-i źimmet-i himmet-i ĥusrevānílerini kemā-yenbaġí icrā vü tetmím ve ķaríben 

mükāfāt-ı mev‘ūde ģuŝūlune inżimām-ı teveccühleri iltizām buyurulduġu āśār-ı 

celílesi hemān-rūz cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr olup ķalem-rev-i şāhíleri herc ü merc-i 

fiten-i šuġāt u buġāt iken bi-‘ināyeti’l-muķtediri’d-dāfi‘, gülistān-ı āsāyiş ü rāģat ve 

tāríĥ-i baġyde ahālí bi’l-külliyye ma‘kūs u menkūs ve ser-i zír-i perde-i ġayb olduġu 

cümleyi evrād-güzār-ı “ģamden lillāhi ‘alā sulšānihi” eylediği gibi būstān-ı dūstān-ı 

Ĥudāvendigār-ı [S.155] Ekberí daĥi ĥār u ĥas-ı aġyārdan tašhír ü tanžíf olunup 

kemā-fí’l-ķadím, her kūşesi cilve-gāh-ı bülbülān-ı ‘uşşāķ u šūšiyān-ı ‘urefā ve mecrā-

yı zülāl-i semā‘ u ŝafā olup āb-rūy-ı sülāle-i ŝafiyye-i Ŝıddíķıyye vü Celāliyye’niñ 

ríĥte-i ĥāk-i ŝıġār olmasına sa‘y eden kefere-i ni‘met ü merede-i irādet merci‘-i cezā-

yı a‘māl-i seyyi’eleri ve maģv u mużmaģil olup faķaš ģadíś-i ĥabíśleri yād-dāşt-ı 

erbāb-ı i‘tibār u pend-i iģtirāz-ı inkisār olmuşdur. 

 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلن فعلاتن[

 ]فَعْلُن]                       [فاعلاتن[
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 ز آسمان آيدت اين بخت نه از عالم خاك

 كار اقبال ستاره است نه كار بازو

 

mażmūnu üzere mekā’id ü tezvírāt-ı ĥabāśet-esāsları gibi kendiler daĥi 

münķalib-i hevā-yı fenā ve baĥtiyārān-ı ezelí yine kāmurān-ı ‘ašāyā-yı Lem-yezelí 

olmuşlardır.  

رته.چنانكه فرموده اند: من أراد أن يُذِل من أعزه الله تعالى فلن ينال مراده ويذله الله تعالى بعزة غي  

 

Ve Daĥi  

Silsile-i ‘azíze-i Ŝıddíķıyye’niñ şeref ü iģtirāmı 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ا بوده استوست او رپاين نسب خود 

 الوده استپكز شهنشاهان مه 

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اكپمغز او خود از نسب دور است و 

 نيست جنسش از سمك كس تا سماك
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 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شت آدم اسلافش همهپتا ب

 مهتران بزم و رزم  ملحمه

 

 ر(گ)دي

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

  ل يار خوش خويم تبسم كرد بر رويمخيا

 نين فرزند فرزندمچنين شد نسل بر نسلم چ

 

meżāmín-i ģaķķası üzere müsellem-i evā’il ü mümżā-yı evāĥir olmuş-iken 

ĥılāf-ı icmā‘ üzere cür’et-i ģareket-i bí-edebāneleri kendileri teşhír ü tedmíre müfżí 

olmuşdur. 

 

طباعهم اللئام ونفوسهم الخصام.فلا يلومنّ إلا   

 

‘Ale’l-ĥuŝūŝ, ‘umūmen menāķıb-nüvísān-ı Ĥudāvendigārí’niñ ittifāķıyla 

‘aded-i çille-i merdāneleri bāliġ-i niŝāb-ı cem‘ olup verā-yı ģücre-i ĥalvetden miyān-ı 

ģalķa-i ŝoģbete teşrífleri ĥılālinde dest-be-dest-i Bahāeddín Veled (ķuddise sırruhu’ŝ-

Ŝamed) iken her ser-i rāhda müşāhidín-i peyker-i enverleri āyíne-vār püşt-ber-dívār-ı 
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ģayret-zede-i kemāl-i cemālleri olmaġla ĥurūş-ı debdebe-i ŝalavāt-ı şerífeyi velvele-

endāz-ı nüh ķıbāb-ı melekūt eyledikleri şeref-i zā’idü’l-vaŝf-ı ‘aceb-engíz-i ĥāšır-ı 

velediyye olduġu meşhūdları olduķda   “.اين دولت پايندۀ خوش گوار را بفرزندانت بخشيدم” 

iģsān-ı ġavśāneleri medde’d-duhūr ve’l-a‘vām evlād u aģfād-ı źevi’l-iģtirāmlarına 

ĥāŝŝa-i lāzıme ve sāriye-i cümle-i ‘itret-i sā’ireleri olduġu ke’ş-şemsi ve’l-ķamer 

ažharun ve ebherun iken teķāżā-yı tesvílātla sālik-i rāh-ı tebāh-ı şiķāķ u ġadr-i eşrāf 

olmaķ maģżā vuķū‘-ı berzaĥ-ı helāke mübāderet olduġu gām-ı evvelde nümāyān-ı 

‘āķıbet-endíşāndır. 

 

 )مثنوئ شريف(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ده با سوارياپاى مرى كرده 

 ايدارپسر نخواهى برده اكنون 

 

 و خود موشان بكنچتو مرى با هم

 موش را نبود سخن شتر مر با

 

? 

 

 و باد روا "الا فاقتلوا النفس الخبيث"

 "لا تتركوها حية فهى عقرب"و 
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Mervíst ki 

Daķíķa-şināsān-ı hünerverān, būstān-bān lafžında olan işāret-i ictimā‘-ı ķušb-ı 

ma‘neví vü ŝūrí ki žāhir ü bāšın-ı ‘āleme mebde’-i füyūż-ı nižām-ı küllí olmaġa 

delālet etmekle herkes çeşm ü gūş-ı žuhūr-ı emr-i müşārün-ileyh iken bān-ı devģa-i 

ma‘delet olan Ģażret-i Ĥān Aģmed ile Ģażret-i Bostān-ı ģaķíķatiñ imtizācları ve 

te‘ārüflerinde ol meknūn-ı verā-yı perde-i ġayb, cilve-ger-i sāģa-i sarāy-ı ‘ayn olup 

ve āśār-ı berekāt-ı ittiģādları rūz-be-rūz kār-ger-i bürūz ve bār-āver-i def‘-i tefriķa 

olduġu ma‘lūm-ı eŝnāf-ı ‘ibād olduķda miyāne-i mülk ü melekde irtibāš-ı cism ü cān 

ve mā-beyn-i ķušbeynde ‘alāķa-i cān u cānān nümāyān olmaġla sükkān-ı Dāru’d-

devle ve ķuššān-ı ‘āmme-i memleke muģibb-i ĥānedān-ı Mevleviyye olup ĥavāŝŝ u 

‘avāmda eşķıyā-yı sermediyyeden mā‘adā ser-sebz-i tekbír-i Mevleví olmadıķ ferd-i 

vāģid ķalmayıp şüźūźen bulunsa daĥi ferd-i bāšıl ‘add olunmaġla velvele-i neķķāre 

vü nāy-ı iķbāl-i Mevleviyān-ı cihān-gír-vār bāb-ı sa‘ādet-i dāreyn-i ġarķ-ı na‘ím-i 

źevķ u şevķ ve ŝafā-yı ģālāt ü ma‘ārif olup her gāh ki meşreb-i şehenşāhíden 

istimzāc-ı müsā‘ade-i vedā‘ olunsa ‘adem-i šāķat-i hicrān-ı taģammül-güdāzlarıyla 

muķābele buyurulup āĥırü’l-emr, ‘.لكل اجتماع فراق’ mażmūnuna ķā’il ve vedā‘ları 

žāhir ve sırren teveccüh ü himmetleri der-kār olduġu ma‘lūm-ı şerífleri [S.156] 

olduķda istíźān-ı ‘azm u ric‘at-ı Dāru’l-velāye-i Ķonya buyurulup źihāb-ı dervíşāne 

vü iyāb-ı mülūkāne ile çend menzil vüfūd-ı müşeyyi‘ín ü müstaķbilín mülāzım-ı 

rikāb-ı śüreyyā-ķırānları olup Ladiķ-nām menzil ile Ķonya mābeyni nümūne-i 

sāhire-i ķıyāmet olup cihāt-ı çārgānelerinde pervānegān-ı bí-pervā-yı ‘āşıķān na‘ra-

zenān u pāy-kūbān u raķŝ-künān semā‘-ı rāhí olup ve mušribān u ĥoş-elģānān ve 

muķri’ān-ı ĥoş-ĥwānān āvāzesi gūş-güźār-ı mele’-i a‘lā ve leźźet-i tehniye-i neşíde-i 
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 )بيت(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن                                      [

 

 هر دور خوش اكنون زند كه ماه آمدپس

 جهان بكام دل اكنون شود كه شاه رسيد

 

 ز قاطعان طريق اين زمان شوند ايمن

 قوافل دل و دانش كه مرد راه رسيد

 

 كجاست صوفئ دجال فعل و ملحد شكل

 ناه رسيدپدين  ئو بسوز كه مهدگب

 

dimāġ-ı aģbāba çāşní-i cān-ı tāze-resān olup ve telĥ-kāmān-ı zehrābe-i ‘inādı 

cür‘a-nūş-ı cām-ı ģatfu’l-enf edip ķudūm-ı meymenet-mevsūmları merāyā-yı 

ķavābil-i müteķābilede cilve-ger-i āśār-ı ģikem-şi‘ār olaraķ gerd-i rāhla rū-māl-i 

‘atebe-i ‘aliyye-i türbe-i mu‘ažžama ve çeşm ü cebhe-sāy-ı šaylesān-ı teberrük-i 

ŝandūķa-i münevvere-i cedd-i emced-i büzürg-vārları olduķda tehyíc-i riķķat-i ķalb-i 

tāb-nākleri te’śíri ile girye-i şādí gird-ā-gird-i āsitāne-i sa‘ādeti gūyā selsebíl ü 

şādırvān-ı gülşen-i şükrān edip ol sürūr-ı mevfūrla semā‘-zenān-ı rāhí ĥašš-ı 

müstaķím-i seyr-i devrílerin tedvír ile ģalķa-bend-i semā‘-ı ģażarí olup ol maģżar-ı 

‘ālíde bir mertebe ġalebe-i ģāl müstevlí-i ricāl olmuş-idi ki cūş-ı baģr-ı źevķ u ŝafā 

ĥullān-ı vefāyı müstaġraķ-ı ālā vü na‘mā eylediği gibi muĥālifín-i pür-cefāyı fütāde-i 

girdāb-ı ġumūm-ı reşk ü cezā edip bir sene tamāmına değin her biri ibtilā-yı esķām-ı 
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müzmine vü istílā-yı hümūm-ı mümriża ve merg-i füc’e ile hālik ve rāci‘-i taģtü’l-

livā’-i Mālik olup sāģa-i būstān-ı sarāy-ı ‘irfān ĥas u ĥār u zāġ u zaġan-ı āzār-ı 

inkārdan mušahhar ve būstān-efrūzān-ı ŝıdķ u iĥlāŝla müzeyyen ve ĥazídegān-ı kūşe-

i ĥumūl u hicrān-ı şeb tā-seģer 

 )بيت(

 ]مستفعلن فعولن مستفعلن فعولن[

 

 شت راه مقصودگم گاين شب سياهم  در

 برون آى اى كوكب هدايت ۀاز كوش

 

mażmūn-ı nāle-meşģūnuyla eyledikleri niyāz-ı Kerím-i bí-enbāzıñ vefķa’l-

me’mūl ve fevķa’l-mes’ūl mütemetti‘-i śemere-i ŝūrí vü sırrísi olup mu‘ānidín nā-

būd u nā-peydā ve muvāfıķín mihr ü meh-āsā hüveydā ve žulmet-i ıŝrār u inkārdan 

ģimā-yı şāh-ı ‘urefā maģrūsu’s-sāģa vü maģfūžu’l-ercā olmuşdur. - كَثَ فَإِنهمَا يَنكُثُ فَمَن نه 

َ فَسَيُؤْتِيهِ أجَْرًا عَظِيمًا637  manšūķ-ı mu‘ciz-mefhūmu bu def‘a -عَلَىَٰ نَفْسِهِ ۖ وَمَنْ أوَْفَىَٰ بِمَا عَاهَدَ عَلَيْهُ اللهه

daĥi resíde-i meydān-ı ‘ayān-ı ‘uyūn-ı a‘yān-ı źevi’l-i‘tibār ve bu kerāmet-i nādirü’l-

emśālleri ‘alem-efrāz-ı iştihār-ı dār u diyār olmuşdur. 

  :ير قدس سره المنير فرموده استپنانكه حضرت چ

 

 )ابيات(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

                                                           
637 Fetih Sûresi, 48/10. Âyet: “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. 

Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim 

de Allah ile olan ahdine vefa gösterirse Allah ona büyük bir mükâfat verecektir.” 
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 ]فَعْلُن                                       [

 

 و بسوزد بروى بوى بد آيدچدل خسان 

 و بسوزد فزود عنبر و عودچدل شهان 

 

 مست رو كه جان بردىنبشته بر رخ هر 

 نبشته بر لب ساغر كه عاقبت محمود

 

 تو ۀنبشته بر دف مطرب كه زهره بند

 نبشته بر كف ساقى كه طالعت مسعود

 

 بخند موسئ عمران بكورئ  فرعون

 بخور خليل خدا نوش بكورئ نمرود

Rivāyet konend ki 

Naĥl-i bār-āver-i ģadíķa-i ‘irfān u šūbí-i sāye-endāz-ı mefārıķ-ı derdmendān 

a‘ní-bih Çelebi Bostān (ķuddise sırruhu’l-Mennān) daĥi nev-nihāl-i zemín-i ŝıbā vü 

mürāhaķat iken bi’š-šab‘ mā’il-i şekl ü ziyy-i aŝģāb-ı terk ve muķbil-i ĥıdmet-i erbāb-

ı tecríd olup elbise-i nefíseden nefūr u bí-şā’ibe-i şeyn-i ġarūr ve nāŝıye-i 

mübārekelerinde pertev-i nūrun-‘alā nūr lāmi‘ ve nān-pāre-i ĥuşkle ķāni‘ olup ve 

elvān-ı eš‘imeye šāmi‘ olmayıp ekśer-i evķātı ĥalvet ü sükūt u sükūn üzere güźerān 

olmaġla me’āl-şināsān-ı aģvāl ü mehere-i ‘irāfet ü istidlāl ve behere-i emāret-i intiķāl 

ģaķlarında mażmūn-ı 638- ُقُلْ جَاءَ الْحَقُّ وَزَهَقَ الْبَاطِل- ile tefevvüh ve mūceb-i ferāset-i āśār-

                                                           
638 İsrâ Sûresi, 17/81. Âyet: “Yine de ki: Hak geldi; bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya 

mahkumdur.” 
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ı necābetleriyle tefe’’ül buyurduķları enfās-ı şerífe-i muntažıru’ž-žuhūr-ı felillahi’l-

ģamd ve’l-minne ve ‘alā ģabíbihi’ŝ-ŝalāti ve’t-taģiyyeti taĥliye-i aġyār u taģliye-i 

aĥyār ile ‘alā esheli’s-sübül resíde-i menzil-i ģuŝūl olmaġla eķāŝí-i bilād u efāżıl-ı 

‘ibāddan münceźib-i südde-i seniyye-i irādetleri [S.157] olan gürūh-ı pür-şükūh-ı 

díde-i kār-nā-dídegān-ı zamānlarında reşk-i merdān olmaġla sedd-i rāh-ı çeşm-zaĥm-

ı rūzigār-ı edāní-perver siyāķında ittiĥāź-ı çeşm-ārū-yı ŝayd u şikār buyurup lākin her 

nevbet-i eŝnāf-ı şikārdan fütāde-i ģalķa-i dām-ı tesĥírleri olanlarıñ mertebe ve 

şümārlarınca ile’n-nevbeti’l-ātiyeti merātib-i śelāśe nev‘-i insāndan vefķa’l-‘aded-i 

nüfūs-ı müsta‘idde, müstes‘id-i ķabūl-i  ģalķa-i irādet ve şeref-yāb-ı tekbír-i 

inābetleri olmaķ şāhbāz-ı bülend-pervāz-ı himmetleriniñ ŝayd-gāh-ı ŝūret ü ma‘nāda 

şehper-dār-ı te’yíd ü tevfíķ olmasına delíl-i mūriś-i yaķín olduġu ģasebiyle ser-bāz-

dārān-ı dā’ireleri olan Šoġaní Aģmed Dede’niñ “ كرم عميم چلبئ ما، در كار شكار هم در كار

 nüktesiyle ”استكه اگر بصيد صغار نزار رغبت و تنزل نفرمودى  كار همچو مايان مشكل بودى.

mušāyebesine ‘.ومن الناس من يعجبك أجسامهم’ mıŝdāķ ve ‘ ضعيف  وأكثر أهل الجنة في كل

“ feģvāsınca ’متضعف. ل إلى بلكه صغار صورى اوساط و كبار معنوى باشند. إن الله لا ينظر إلى صوركم ب

كار ما بعرفان كار “ .mażmūn-ı şerífiyle pāsuĥ-ı rāsiĥ-fermā olmuşlardır  639”قلوبكم ونياتكم.

 nefes-i enfesleriyle umūrunda me’mūr ve ”فرماى شكار است. ما را بصغار و كبار چه كار است؟

bí-ġā’ile-i müdāĥale-i nefsāní olduķların ímā buyurmuşlardır. 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 فتيم أى اهل رشادگ "الصلا"

 كين زمان رضوان در جنت كشاد

                                                           
639 Müslim, “Birr”, 34; İbn Mâce, “Zühd”, 9, r. 4143. 
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 هين بيا اى طالب دولت شتاب

 كه فتوحست اين زمان فتح باب

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh, mütevāriyān-ı ķıbāb-ı melāmetden olup 

cümle ešvār-ı žāhireleri maķūle-i rümūz-ı fi‘liyyeden ve taģvílāt-ı ilhāmiyye ile 

olduġu meşhūd-ı erbāb-ı ferāset olduġundan mā‘adā sebķat-i tecārib-i ŝaģíģa ile 

ekśer-i ahālíniñ daĥi ma‘lūmları olmuş-idi. Meśelā ŝayd u şikāra mūla‘-ı tamām 

olsalar keśret-i müríd ü muģibb ve vefret-i fütūģa emāret ve isti‘māl-i ālāt-ı ģarbe 

iştiġāl-nümā olsalar nā-gāh tesyír-i ‘asākir ü cihād žuhūruna ‘alāmet ve ‘ale’t-

te‘āķub tebdíl-i libās u ‘imāme buyurulsa tebdílāt-ı menāŝıba işāret ve kendi ziyy-i 

ma‘hūdları üzere müstemirr olsalar nižām-ı rāģat u refāhiyyete nişān ve kef-küşā-yı 

in‘ām u iģsān olsalar raġad u ĥıŝb u reĥāya delíl ve imsāk-nümā olsalar ķıllet ü 

ġalāya ímā ve ģamiyye-dār u ŝadaķa-güzār olsalar žuhūr-ı ‘illet-i vebāya iş‘ār olur 

idi. Ve ķıs ‘alā haźā! Tehí vaż‘ları olmayıp bi’l-cümle ģarekāt u sekenātları enžār-ı 

ūlü’l-ebŝārda nümūne-nümā-yı muġayyebāt-ı ātiye ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ, ba‘ż-ı müşkilāta 

muntažır-ı cevāb olanlara fi‘len ve ķavlen remzleri şāfí-i derd-i ĥalecān olduġu bāliġ-

i ģadd-i tevātür ü şüyū‘dur. Ez-ín cümle, müsāfirínden bir kimesne ģaķķında ĥaber-i 

mūģiş tefevvüh olunup ŝıdķ u kiźbe iģtimāli ģasebiyle ĥaber-pijūhāna eğer “Aķşehir 

ve Yeñişehir’dedir, bí-ġam ol!” buyurulsa ģayātla tebşíre maģmūl olup ve eğer 

“Ķaracaşehir ve Eskişehir’dedir.” diye def‘-i ġamla emr buyurulmayıp sükūtla 

mu‘āmele olunur ise ‘.اليأس إحدى الراحتين’ maġzāsınca taģķíķ-i ĥaber-i vaģşete ģaml 

olunur idi.  
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 القطرة تدل على الغدير والقليل ينبئ عن الكثير.

 

 )بيت(

 ]تن فاعلنفاعلاتن فاعلا[

 

 شد "ينظر بنور الله"شيخ كو 

 اه شدگاز نهايت و از نخست آ

 

Menķūlest ki 

Cenāb-ı faĥru’r-ricāl ve źuĥru’l-abdāl mūmā-ileyhiñ min ciheti’l-irś ve’l-

fütūģ cem‘iyyet-i esbāb u śervetleri vāfí-i dā’ire-i ma‘āş-ı fuķarā vü aķribā vü etbā‘ 

iken yine ‘ale’d-devām 

 )بيت(

 مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول

 

 اينست نصيب من ازين دير خراب

 يك لقههههههمه و يك خرقه و يك شربت آب

 

feģvāsınca ĥord u nūş u pūşiş ĥuŝūŝunda ķaš‘ā tekellüfe raġbet buyurmayıp 

sarāy-ı ‘āmirelerinde olan ķuŝūruñ birisinde beytūtet daĥi buyurmayıp civār-ı 

velādet-ĥāne-i şerífelerinde vāķi‘ bāġçe ŝaģnında bir ĥalvet-ĥāne-i muĥtaŝarı iģdāś 

buyurup āsāyiş-i şebāneleri anda ve ārāmiş-i rūzāneleri sikke-ĥānede olup ve ol 

buķ‘a-i mübārekede ekśeriyā şem‘-i cem‘-i ricālü’l-ġayb olduķları istişmām 
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olunmuşdur. Ve müddetü’l-‘ömr, kíse-dār-ı iddiĥār-ı dirhem ü dínār olmayıp yek-

şebe yek-dirhemle ġunūde-i bister-i temellük ve her vaķt-i şām fażla-i meŝārif-i 

yevmiyyelerin ceyb-nih-i ferdā olmamışlardır. [S.158] Belki ķalíl ü keśír her ne 

bulunur ise nā-dārān-ı maģallelerine infāķ buyurup tecerrüd-i tām üzere namāz-

güzār-ı şām olurlar idi. Ve her-gāh tecríd-i nev-be-nev icrāsıyla ĥavāŝŝ-ı iĥvāna 

pend-i müşfiķāne buyurup śiķatun bi-fażlillahla taģammül-i bār-ı tedbír-i ferdādan 

ĥalāŝ-fermā olurlar idi.  

 )بيت(

? 

 

 ى لعبد آثر الله ربهفطوب

 وجاد بدنياه لما يتوقع

 

 )ديكر(

? 

 

 ألا يا نفس أن ترضي بقوت

 تكوني حرة أبداً مليه

 

 وإياك المطامع والأماني

 فكم أمنية جلبت منية

 

Mervíst ki 

Ol símurġ-ı Ķāf-ı melekūt u şāhbāz-ı evc-i ceberūt, eyyām-ı ĥilāfetinde 

vüzerā-yı ‘ižām-ı devletden bir āŝaf-ı bülend-himmet, iĥlāŝ-ı tāmla ziyāret-i türbe-i 
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muķaddese-i Ĥudāvendigār-ı mülk-i ma‘rifete gelip ve icrā-yı merāsim-i 

muĥliŝānede beźl-i mevcūd u  ŝarf-ı mechūd edip hemānā ĥırķa-bahā fuķarā-yı 

āsitān-ı ķudsí-āşiyāna hezār dínār neźr ü ifrāz eylediği mesmū‘-ı bígāne vü āşinā 

olmaġla reh-güźer-i vezír-i merķūmda sí-ŝad miķdār dervíşān izdiģāmı nümāyān 

olmaġla hezār dínārıñ fuķarā-yı müzdaģimín-i ĥırķa-bahāsına vāfí olmadıġın 

mülāģaža ve ĥavāŝŝıyla müźākere ve daĥi żamíme taŝmím eylediği gūş-zed-i Ģażret-

i Çelebi olduķda men‘ buyurup “Ol miķdār-ı dínār anlarıñ ĥırķa-i kem-bahālarına 

kifāyet eder.” diye meblaġ-ı merķūmu aĥźa ser-aşpezān-ı mašbaĥ-ı fuķarāyı ta‘yín 

buyurup lākin miyāne-i dervíşān-ı ŝaf-keşānda Dede Ķartal ve Dede Ŝabūģí ģāżır 

olmayıp tefaķķud u su’āl buyurulduķda “Anlar ķażıyye-i hezār dínārı istimā‘ 

edince ģavālet-ĥwāh ve cānib-i Meram’a revān oldular.” diye ifāde olunduķda 

müşír-i müşārün-ileyhiñ kār-ı ziyāreti tamām ve rāhí olduķdan ŝoñra faķíreyn-i 

mezbūreyn maķarlarına ric‘at eylediklerinde münāŝafaten meblaġ-ı merķūm 

kendilere irsāl buyurulup anlar daĥi peymānçe-i i‘tiźāra cebhe-sāy olup “Āyā bu 

āzmāyiş bendelere ‘aynu’l-cem‘den kenāre-gír olduġu küstāĥlıķ muķābelesinde 

midir?” diye nāle vü ıżšırābları ĥılālinde naķd-i ma‘hūdu ‘atebe-i meydān-ı merdāna 

vaż‘ ve niyāz-ı ‘afv eylediklerinde cenāb-ı celālet-me’āb-ı Ģażret-i Çelebi emriyle 

dervíşān-ı sālifü’l-beyān bi-ecma‘ihim ser-bürehne olunup sikkeleri sikke-ĥāne-i 

āsitāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-Münír)de ģıfž olunup faķíreyn-i 

merķūmeyne “Faĥrları mezíd ola!” gülbangi iģsān buyurulup hic-deh rūz 

mürūrunda yine ferd-i vāģidiñ şefā‘ati maķbūle olmayıp ancaķ ol iki gedā-yı şāh-

meşrebiñ ricā-yı ‘afvları ķarín-i ķabūl olup ba‘de’ŝ-ŝafģ, ģiŝŝe-i ĥırķa-bahāları olacaķ 

meblaġ her biriniñ maŝraf-ı díg-i cūş-ı tekbír-i külāh-ı terbiyeleri olup ģālā miyāne-i 

fuķarā-yı bābullah’da bā‘iś-i intibāh bir mācerā olup bu maķūle istişmām-ı ģušām 

olunur züvvār-ı kibār žuhūrunda herkes maķarrında ķarār edip dāmen-efşān-ı gerd-i 

tenezzül ü kūşe-nişín-i istiġnā olmalarına lenger-i temkín olmuşdur.  
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كما ورد في الحديث الشريف: إذا أحب الله عبداً حماه عن الدنيا كما يحمي أحدكم سقيمه عن 

 الماء640.

 

 (ى)مثنو

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ما طبيبان فعاليم و مقال

 رتو نور جلالپملهم ما 

 

 دست مزدى مينخواهيم از كسى

 د ما رسد از حق بسىدست مز

 

Ve Daĥi  

Nevebāt-ı eslāf-ı kirāmdan birinde keśret-i külāh-pūşāndan rüsūm-ı dívāniyye 

cem‘ine me’mūr olanlar noķŝān-ı defter ‘arż eylediklerinde bā-i‘lām keśret-i 

mu‘āfān-ı Mevleví olduġu ma‘lūm-ı pādişāhí olduķda ŝūret-i i‘lām, merfū‘-ı píşgāh-ı 

seccāde-nişín-i vaķt olunca ŝaģrā-yı muŝallā-yı Ķonya’ya ēarb-ı ĥayme-i imtiģān 

buyurulup ve şeyĥü’ş-şüyūĥ-ı zamān beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān nidā-yı a‘lā ile nidā 

etdirip “!بياييد اى قربانيان راه خدا! حضرت شيخ شما را بمراد رساند” ‘unvānıyla da‘vet 

olunduķlarında bir merd ü bir zen fedā-yı cān u ten etmeğe derūn-ı ĥaymeye şitābān 

olduķlarında tehyi’e ve iĥfā olunan aġnāmdan ikisi fí’l-ģāl źebģ olunup ĥūnları 

bírūn-ı ĥaymeye revān olduķda sā’ir ŝaf-keşān-ı imtiģān, reme-i vaģşiyān-āsā remān 

                                                           
640 Tirmizî, “Tıb”, 1, r. 2036; Hâkim, el-Müstedrek, c. IV, s. 230. 
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u gürízān olunca şeyĥ-i müşārün-ileyh ‘āmile “  برو رسوم ديوان را بگير كه درويش ما ازين ميانه

فللّه “ .diye temyíz-i muĥliŝ ü mütezeyyí olunmuş ”يك و نيمست. يكش مرد و نيمش زنست.

 ibāretiyle iķāmet-i‘ [S.159] ”الحمد و المنه در نوبت ما، دو شير مرد و درويش مجرد يافته شد.

resm-i şükr ü sipās eyledikleri elsine-i śiķāt-ı iĥvān-ı zamānımızdan telaķķí 

olunmuşdur ki ekśerí ģużżār-ı  meclis-i merķūmdan rivāyet edip kemer-bestegān-ı 

tecríd ü tefríd olmaķ üzere mažanne-i ŝıdķ u ŝafā ve bí-ķayd-ı süm‘a vü riyādır.             

 

* للّه درهم وضاعف أجرهم وكثّر برهم.ف * 

 

 :ير قدس سره المنير فرموده استپنانكه حضرت چ

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 همه سرهاى مشتاقان بره مى بين درين ميدان

 بخون عاشقان  سنك را كند لعل بدخشانى

 

 رفيق اهرمن باشىر در بند تن باشى گا

 نكه حيوانىر مى خوردى و خفتى يقين ميداگا

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 حرف درويشان بدزديده بسى

 مان آيد كه خود هست او كسىگتا 
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 يرد در سخن  بر بايزيدگخرده 

 ننك دارد از درون او يزيد

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 كمر بسته بقلاشى ويمگنه آن درويش مي

 كه بدبخت شقى بسيار همى ماند بدرويشان

 

 ر آهى كشد از جانگا آن درويش ميگويممن 

 يش حال درويشانپكه لبيكش جواب آيد ز 

 

Mervíst ki 

Zír-i dest-i himmet-peyvest-i terbiyelerinde neşv ü nemā-yāfte ve āyíne-i 

cemāl-i kemāl-i rūģānísin zír-i nemed-i siyehde tevriye-kerde ve beyne’l-‘uşşāķ 

Ķarakepenek şöhretiyle ma‘rūf bende-i irādet ü efgende-i maģabbetleri feyż-i zülāl-i 

tenmiye vü pertev-i mihr-i terbiyeleriyle būstān-ı velāyetlerinde bir naĥl-i ser-bülend 

ü míve-i kerāmet-peyvendleri bi’l-külliyye terk-i berg ü nevā ve dāmen-çín-i ĥas u 

ĥār-ı māsivā dervíş-i ķalender-reviş ve çāker-i ķanber-meniş ve maģrem-i esrār u 

hem-dem-i cān-sipārları olup bir vaķt-i inbisāš ve hengām-ı bí-ĥodāne-i 

ġavśānelerinde intihāz-ı furŝat edip peymānçe-i šalebde pāy-ber-pāy-ı niyāz olup 

ġalebe-i ģālet-i müşāhede-engízle bí-ĥaber-i çāşní-i fevt-i mestāne ‘ubūr-ı pül-i mevt 

ricāsıyla dest-ber-síne-i pür-sūz-ı iştiyāķ olduķda ol nāzenín-i serā-perde-i velāyet 

nažar-ı kerāmet-eśerinde niyāzı ķarín-i şeref-i ķabūl olmaġla der-ģāl ser-be-ceyb-i 

ĥırķa-i fenā-fíllah ve ba‘de zamān-ı yesír, āfitāb-ı liķā-yı pür-tābları maşrıķ-ı ceyb-i 
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ĥırķa-i fenādan pür-nūr-ı beķā-billāh şārıķ olunca bíçāre tāb-āver-i müşāhede-i 

cemāl-i mir’āt-güdāźları olamayıp bir şehķa-i ‘āşıķāne ve dem-i vāpesín-i hevāyla 

ĥırķa-i bedenden ta‘arrí ve nemed-i siyeh-fām-ı‘unŝuríden mir’āt-ı rūģ-ı revānın 

tecríd ile mülģaķ-ı ģizb-i refí‘ü’ş-şān-ı rūģāniyān olup cesed-i lašífi ba‘de’t-techíz 

ve’d-defn du rūz mürūrunda   Ķaŝaba-i Ladiķ’de mübādirín-i meclis-i semā‘ u ŝafā 

olan ĥulleŝ-i aģbāb ‘ādet-i ķadímeleri üzere ŝavb-ı türbe-i mu‘ažžamaya 

müsāra‘atları eśnāsında Türbe-i Ĥaērā-yı Ģażret-i Mevlānā nümāyān olduġu ŝaģrāda 

Ķara-nemed merģūmu heykel-i ma‘hūdu ve tíz-ender-tíz gāh ber-zemín ve gāhí ber-

hevā semā‘-ı rāhíyle şitābān mu‘āyene eylediklerinden istiġrāb edip “Merķūmuñ 

rūz-ı fírūz-ı semā‘da ģalķa-i iĥvāndan bírūn bulunmaķ šaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i 

Çelebi’den me’mūriyyetle olmaķ gerekdir.” diye istiĥbār-ı semt-i teveccüh 

eylediklerinde nā’il-i cevāb-ı şāfí olamayıp müte‘acciben ģużūr-ı fā’iżu’n-nūr-ı 

Ģażret-i Çelebi’ye vuŝūllerinde taķrír-i mu‘āyene ve istifsār-ı isti‘cāl eylediklerinde 

 nušķ-ı ”بيچاره قره كپنك، بارواح عاليۀ مدبرات ملحق گشت و پبش از سه روز ازين عالم گذشت.“

ģaķíķü’l-ķabūlleri ile perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār ve źāt-ı velāyet-simātlarınıñ kār-

fermā-yı ģall u ‘aķd-ı rūzigār olduķların iş‘ār buyurmuşlardır. Ve bi’d-defe‘āt sā’ir 

erbāb-ı mükāşefe daĥi minvāl-i sābıķa üzere müşāhede etmeleriyle ģaķíķat-i ģāl 

istişkāl olunduķda “ خدم و آن دردمند، بسيار مشتاق خدمت مردان بود. ازين سبب بتدبير امور عباد مست

 keşf-i daķíķa-i ”حسب ما يمكن التعبير وقد ما يحسن التفسير.“ nefes-i  enfesleriyle ”متسلى گشت.

ģāl-i me’āl buyurulup ve “Kibār-ı evliyādan ba‘de aģyāni’l-vefāt heykel-i 

ģayātlarıyla mu‘āyene olunup ‘.بل هم أحياء’ mażmūn-ı şerífine ‘aynu’l-yaķín ıššılā‘ 

olunduġu keśírü’l-vuķū‘dur.” diye daķíķa-i nādire-i berzaĥiyye-i ĥavāŝŝa irşād 

buyurmuşlardır. 
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 كما تشهد أزهار روضات مناقب الرجال وتشيد أخبار عجائب أطوار الأخيار:

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ردگباشم بمن حق بن ۀمرد

 و رد به از ان زنده كه باشد دور

 

 ]فاعلن فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن[

 

 دست خويش جان من طغراى باقى دارد اندر

 يرگصورتم امروز و فرداييست آن را مرده 

 

[S.160] 

 

 ]مفعولُ مفاعيلن مفعُولُ مفاعيلن[

 

 اى يار ولد كشته در عشق شو آغشته

 در كتم عدم مى بين يك يك همه احيا را

 

 خوردى ر مردى از خويش تو برگدر فقر ا

 شدى ياراداد تن و جان بردى آزاد 
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Mervíst ki 

Ol naĥle-i esrār-ı šūr-ı velāyetiñ pertev-i tecellí-i cemāl-i sırr-ı 

muķaddeslerine tāb-āver olamayıp ifnā-yı vücūd eden Siyeh-nemed-i derdmendiñ 

maķarr-ı iĥtiŝāŝları ĥālí ķalıp miyāne-i ĥavāŝŝdan pervāne-i şem‘-i cemāl-i kemālleri 

ve ‘andelíb-i gülistān-ı feyż-nevālleri olmaķ devletine Ķartal Dede ģażretleri nā’il ve 

ol ‘anķā-yı Ķāf-ı ķurbetiñ āyíne-dār-ı šūší-i gūyā-yı  sırr-ı muķaddesleri olmaġla 

faĥrü’l-emāśil ve müddet-i medíde muķābele-i ‘aliyye vü peymānçe-i seniyyelerinde 

melģūž-ı nažar-ı kimyā-eśerleri olup Lala Muŝšafā Paşa ģażretleri vilāyet-i Şām-ı 

cennet-meşāmmla ser-efrāz-ı ‘āšıfet-i ĥusreví olduķda ķadímen āşiyāne-i şāhbāzān-ı 

Mevleví olan zāviye-i Sührābiyye cilve-i semā‘ u ŝafālarına teng olmaġla ģālā 

maģall-i āsāyiş-i merdān ĥālí olan meydān-ı ‘ālí binā olunup ricā-nāme-i irsāl-i 

ĥalífe resíde-i píşgāh-ı kerāmet-destgāh-ı Çelebí-i müşārün-ileyh olduķda 

müstaģaķķín-i maķām-ı ĥilāfet ser-cümle muntažır-ı cānib-i cenāb-ı ‘ināyetleri olup 

lākin sāye-i dest-i kerāmet-peyvestleri zíb-i farķ-ı Dede Ķartal ve ser-bülend-i iģsān-

ı istivā-yı ĥilāfet-me’āl olduķda        “.دال ما، بال آورد و پريد” mušāyebesiyle beşāşet-

fermā olduķları eśnāda intihāz-ı furŝat-ı vaķt-i neşāš u inbisāšları ŝadedinde ģāşiye-i 

bisāš-ı ŝuffe-i ŝafā-ĥānelerini leb-i edeble ba‘de’t-taķbíl, kūşe-i seccāde-i irşādlarına 

rū-māl-i i‘tiźār olup  

 )ع(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 رددگير ميگطلبكار ترا فردوس دامن
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mıŝdāķınca ķarírü’l-‘ayn-ı ŝubģ-ı vašan iken esír-i siyāhí-i şām-ı ġaríbān 

olmaķ ne müşkildir! “Elšāf-ı ‘aliyye-i ġavśānelerinden mutażarrı‘dır ki bizleri 

daĥi hem-lāne-i Siyeh-nemed buyurup peyrev-i güźeştegān edeler! Zírā derd-i 

firāķları bírūn-ı ģadd-i taģammül ü šāķat-güdāzdır. Ve çāşní-i ģayāt daĥi ni‘met-

i ŝoģbet-i şerífeleri iledir.” diye nāle vü feryād edip ‘ale’l-ĥuŝūŝ, mir’āt-ı żamír-i 

münírleri nuķūş-ı ‘ulūm u fünūndan sāde olmaġla icrā-yı merāsim-i va‘ž u teźkírden 

ižhār-ı ‘aczle bahāne-cūy-ı śebāt-ı pāye-i refí‘a-i ĥıdemāt-ı ‘aliyyeleri olduķda 

 )ع(

 ]مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن[

 

 وخ عالمست انكه تراست او مريدشيخ شي

 

 mażmūn-ı tesellí-meşģūnuyla sedd-i rāh-ı ma‘źeret ”دهن از تو و سخن از ما!“

buyurup ŝavb-ı me’mūra bí-tereddüd, rāģile-rān-ı şitāb olmalarına yine te’kíd 

buyurulmuşdur. Fí’l-ģaķíķa, meyāmin-i enžār-ı şerífeleriyle maķarr-ı ĥilāfetlerine 

vuŝūl bulup rūz-ı muķābelede kürsí-i mev‘iželeri mecma‘-ı fuģūl olup ‘azíz-i mūmā-

ileyhiñ keyfiyyet-i biēā‘a-i ‘ilmiyyesi ma‘lūmları olan iĥvān u ĥullān ġarķa-i deryā-

yı ģayret ü ser-be-ceyb-i ĥırķa-i iģtimāl-i ģaclet ve herkes gūş-dār-ı cānib-i cenābları 

olduķda lehce-i pür-behceleri menba‘-ı zülāl-i mevā‘iž-i muģayyiretü’l-‘uķūl olup 

teşnegān-ı ģużżārı sírāb-ı fevķe’l-me’mūl edip sābıķa-i aģvāl-şināsāna “ زبان و دهان

‘ demeden ġayrı ķarār-gāh olmayıp ”همان و گوينده بستانست. لسان  إن الله يلقن الحكمة على

 sırr-ı ser-be-mührü ma‘lūm-ı ĥāŝŝ u ‘ām ve ilā āĥıri’l-‘ömr, bu kerāmet-i ’الواعظين.

‘acíbeleri bāķıye belki rūz-be-rūz kemāl-i bürūzda olmuşdur. Ģattā ‘İlmí Dede gibi 

fāżıl-ı nıģrír, esír-i dām-ı ‘ālem-gírleri olmuşdur ki maģallinde tafŝíl olunur. Ol sí-
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murġ-ı ķımme-i Ķāf-ı ģaķíķatiñ berekāt-ı himmet ü ģimāyetleri ile dāl-i fāriġ-bāl-i 

hüdhüd-i irşād-ģāl ve mānend-i dāl ķadd-ı ĥamíde-i pāygāh-ı ĥıdmet-i ‘aliyyeleri 

olmaġla elif-vār mažhar-ı esrār-ı tevģíd-i Perverdigār u ‘alem-efrāz-ı kerāmāt-ı bí-

şümār olmuşdur. 

 

 :ير قدس سره المنير فرمايدپنانكه حضرت چ

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 صبر كن هين قرائت كم كن و خاموش باش و

 تا بخوانم عين قرآنت كنم نيكو شنو

 

 ين مشوگون آمدى در بحر ما غمچاى صدف 

 وهر افشانت كنم نيكو شنوگون صدفها چ

 

 )رباعى(

 ]فاعيلُ فَعُولمفعولُ مفاعيلُ م[

 

 علميست حقيقى درسى نبود

 ه درسى نبودچدرسى نبود ان

 

 ر از كتاب سودى ندهدپصد خانه 

 بايد كه كتابخانه در سينه بود
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Ve sa‘ādet-i irādetleri behre-i aŝģāb-ı ŝadāķat olduġu gibi ŝadāķat-i şeķāvet ü 

redā’et daĥi ģiŝŝe-i erbāb-ı ģamāķat ve ser-keşān-ı [S.161] ribķa-i išā‘atleri olduġu 

merāyā-yı ķavābil ü mecālí-i muķābilínde cilve-ger-i ‘aynu’l-yaķín olmuşdur. 

 

 )بيت(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 يستگبرد قمار عشق بمقدار ساد

 بر كائنات نقش نشاندن كمال نيست

 

Menķūlest ki 

Ģāmil-i esrār-ı šaríķ-i Mevleví ve şāriģ-i şeş mücelled-i Meśneví, Ģażret-i 

Şeyĥ İsmā‘ílü’l-Anķaraví evā’il-i sülūkünde muntažam-ı silsile-i Ĥalvetiyye olup ve 

šaríķa-i merķūmeden mücāz ve ‘ābir-i ķanšara-i mecāz iken nā-gāh ķuvvet-i ‘ārıża-i 

remed sebebiyle mübtelā-yı ża‘f-ı baŝar olup her çend tedbírlerinde küģģālān-ı ŝūrí 

çāre-cūy olduķça ķuvvet-i ‘ārıża müştedd ve ża‘f-ı bāŝıra mümtedd olmaġla tedbír-i 

bāŝırada mūceb-i ilhām-ı baŝíretleriyle ‘āmil ve cūyende-i erbāb-ı nažar u küģģālān-ı 

ma‘neví olup sā’iķ-i sābıķa-i ‘ināyet, ‘inān-ı ĥınk-i sürāġların Dāru’l-velāye-i Ķonya 

(ģimāhallahu te‘ālā ‘ani’l-beliyye) cānibine imāle edip ve şeyĥ-i merķūm eśnā-yı 

cüst u cūy-ı çāre-i çeşm-i cihān-bíninde sedd-i ramaķ ve bí-ġā’ile-i mużāyaķa-i 

tedbír-i mehāmm-ı sefer ĥuŝūŝunda ber-mūceb-i 641 ‘.الكاسب حبيب الله’, sālik-i rāh-ı 

                                                           
641 Âlûsî, Tefsîru Rûhu’l-Meʿânî, c. XX, s. 109. 
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ticāret ve her müdün ü emŝārda mažānn-ı ģüsn-i nažar u  maģāll-i yümn-i nefes 

olanlarıñ ziyāret ü isticlāb-ı da‘avāt-ı ĥayriyyeleriyle cāmi‘-i beyne’t-ticāreteyn olup 

Ķonya’da daĥi Bostān ve ķurretü’l-‘ayn-ı dūstānıñ ziyāret-i pür-ticāret-i rābiģalarıyla 

müstes‘id olduķda hemān enfās-ı nefíse-i Sulšānü’l-‘āşıķínden: 

 )بيت(

 ]مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن[

 

 ردد مبصرىگرى تا كم نگفتند بارى كم گ

  ذرد از حد بكاگون بچبينا شود  شم ناچكه 

 

 شمم عاقبت خواهند ديدن آن صفتچفت ار دو گ

 ى شود كى غم خورم من از عماشمچهر جزء من 

 

 شم من محروم خواهد ماندنچعاقبت اين  ور

 ردد آن بصر كو نيست لايق دوست راگتا كور 

 

ebyāt-ı pür-nikātların inşād źeylinde āśār-ı celíle-i Velediyye’den daĥi  

 

(Beyt) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ayaġınuñ tozını sürme çeken gözine 

Nesne görür gözi kim vālih ü ģayrān olur 
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beyt-i lašífin írād ‘aķíbinde “ س كشف پردۀ بصر، صلۀ شرح اثر سلطان بصر خواهد بود. پ

 güfte-i ”شما را از شرح مثنوى لابد استكه آن شرح شريف شما را كشف الغمه و شرح البرء خواهد گشت.

beşāret-fermālarıyla píşín-i díde-i baŝíretlerine nūr-baĥş-ı sürūr olup bí-iĥtiyār, 

iĥtiyār-ı ĥıdmet-i şerífe ve nā-çār şikār-ı dām-ı irādetleri ve hemān sā‘at şeref-yāb-ı 

tekbír-i külāh-ı Ĥunkārí olduķda veca‘-ı ķadímleri sākin ve kendiler maķām-ı 

bendegíde mākin ve zamān-ı yesírde mažhar-ı nažar-ı ‘āšıfet-i ģażret-i şāhzāde-i 

Ŝıddíķí olup inżimām-ı ta‘yín-i rūģāniyyet-i  cedd-i emcedleriyle nažar-gāh-ı ķadím-

i Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) olan ĥanķāh-ı maģmiye-i 

Ġalaša’ya istiĥlāf  buyurulup ol buķ‘a-i mübārekede sālifü’l-beşāre şerģ-i şerífiñ 

itmāmına ve āśār-ı celíle-i ‘adíde inşāsına muvaffaķ olmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa, nefes-i 

nefíslerinden telaķķí olunduġu üzere ibtidā-yı şerģde bed’-i inşirāģ u itmāmında  

incilā-yı tamām-ı iģsān buyurulup bi-tevfíķi’l-Meliki’l-Ķadír, ol derd-i müşkilü’d-

devāyı görmedik gibi olup çeşme-i çeşmleri küşāyişi ile teşnegān-ı zülāl-i Meśneví 

sírāb u gülzār-ı Mevleví şād-āb olup şeyĥ-ı müşārün-ileyh ol būstān-ı ma‘ālí-erkānıñ 

mívesi olmaġla yine būstān-ı kerāmetlerinden nübū‘ eden çeşme-i nūruyla irvā 

olunmuşlardır. Ve ol āśār-ı celíle-i ģaķíķate kendi icrā buyurduķları ŝadaķāt-ı 

cāriyeden olduġu ‘.الخليفة شعبة المستخلف’ mıŝdāķınca śemere-i şu‘ab-ı uŝūlden 

müstefāż olmaķ meşhūdun-‘aleyh-i ārā-yı ŝā’ibedir.  

 :موده استير قدس سره المنير فرپنانكه حضرت چ

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 هر دانه كه مى نوشد ضمير هر درخت اى جان ز

 يداپشرب او  ۀبرك او نتيج شود بر شاخ و
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 ر نوشد برويد برك سيب از وىگسيب ا ۀز دان

 ر نوشد برويد بر سرش خرماگتمر ا ۀز دان

 

 )بيت(

 ]مفعولُ مفاعيلن مفعُولُ مفاعيلن[

 

 جى سر كرده  بهر اوجىهر يك مثل مو

 و ان جمله ز يك دريا سر بر زده هرجايى

 

 

 ر(گ)دي

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 عاشقان بهم ۀيوسته است سلسلپ

 ما ميتوان شنيد ۀاز بلبلان تران

  

Naķlest ki 

Medíne-i Gelibolu’da rāyet-efrāz-ı kerāmāt-ı bāhire olan Aġa-zāde Şeyĥ 

Meģmed Efendi ģażretleri ĥānedān-ı devlet-i mevrūśeden [S.162] şābbun neşe’e ‘alā 

šā‘atillāhi te‘ālā mažharı bir maĥdūm-ı sāmí-ķadr ü hünermend ve ŝāģib-i ģüsn-i 

pāk-i zā’idü’l-vaŝf olup muķteżā-yı cibillet-i zekiyyesi üzere mūla‘-ı tekmíl-i ‘ulūm 

u mükibb-i tecmíl-i a‘māl iken bir şeb-i ķadr-āsāda kendiyi eśnā-yı rāh-ı mezāri‘-i 

bāġāt u ravżātlarında ārām-gāh-ı dil-nişínleri olan çeşme-sār u çemen-i ŝuffadan 

kemā-fí’l-vāķi‘ mütemetti‘-i nüzhet ü temāşā müşāhede edip nā-gāh verā-yı perde-i 
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ġaybdan bir şír-i merd-i mevleví-heykel rū-nümā olup dest-i kerem-peyvestinde olan 

bir lašíf síb-i kerāmeti ināle ŝadedinde “.شما را ببوستان مولانا دعوت ميكنند” nefes-i ceźbe-

fermālarıyla ta‘ríż tamāmında yine bedr-i cemāllerin zír-keş-i míġ-i ĥafā olduķda ol 

yek-dāne síb, sermāye-i hezār-gūne āsíb-i iştiyāķ-ı icābet olup ĥılāl-i aķdām-ı  

nehżat-ı ŝavb-ı da‘vet-i ĥayālíde ser-ber-āver-i bālín-i cāme-ĥwāb-ı rāģat u ġavša-ĥor-

ı lücce-i ģayret olup mürāci‘-i vicdān-ı ilhām-iķtirānları olduķda maģall-i müşāhede-i 

vaķı‘aya teveccüh fikri ġalebesiyle ĥavāŝŝ-ı ĥademe der-pey ol cāy-ı ārām-ı dil-

nümāya müsāra‘at buyurup  kemā-fí’l-vāķi‘, ŝūret-i maģkiyye pedídār ve der-ģāl síb, 

sebeb-i ĥāšır ve dā‘í-i nāžır-ı ģāżır u ġā’ib olmaġla yek-sā‘at ārām u tesvífe iķtidārı 

ķalmayıp bi’l-külliyye ķaš‘-ı reg ü ríşe-i ta‘alluķ ve cānib-i Anadolu’ya ‘ubūr edip ve 

šayy-ı menāzil ederek resíde-i taĥt-gāh-ı Ĥunkār-ı Ekber ve rū-māl-i südde-i sidre-sā-

yı türbe-i firdevs-mertebe olduķda ol dā‘í-i nüzhet-sarāy-ı irşādı miģrāb-ı aĥēarda 

müteveccih-i rūģāniyyet-i cedd-i büzürgvārları ve ser-be-ceyb-i mükāşefe vü 

müstaġraķ-ı müşāhede mu‘āyene buyurup vāķi‘ ü vāķı‘ada rūşenā-yı díde-i dil ü 

cānları olan peyker-i maĥzūn-ı ĥayāle mušābıķ-ı küllí olduġundan mā‘adā bādí-i 

rü’yetde “.خوش آمدى و خوش آوردى” ‘unvānıyla terģíb ü nüvāziş-fermā ve der-ģāl źāt-ı 

şerífi lābis olduġu külāh-ı rif‘at-destgāhlardan birini ilbās ve tekbír buyurup silk-i 

ĥuddām-ı mašbaĥ-ı ervāģ-perver-i āsitāne-i sa‘ādete nažm ve simāší ĥıdmetiyle teşríf 

ve zír-i ķādime-i ģimāyelerinde perveriş ve zamān-ı yesírde irşād ve ĥırķa-i icāzetle 

reşk-āver-i ķudemā olmaķ üzere iģyā buyurmuşlardır. Ģattā dā’ire-i intisābları ģalķa-

i kāmilín-i mükemmilín ü mecma‘-ı ‘urefā-yı kümmelín olduġun İsmā‘íl Dede 

ģażretleri ġazel-i teşekkürleriyle vaŝf buyurmuşlardır ki teberrüken írād olundu.  

(Ġazel-i Ģażret-i Rüsūĥí Dede Der-Vaŝf-ı Cem‘iyyet-i Cenāb-ı Velāyet-

me’āb-ı Çelebi Bostān-ı Evvel) 

 *أعلى الله دوحته وأفاض على الطالبين بركته.*
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(Ġazel) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

 

Lillahilģamd eyleyüp tecdíd-i ‘ahd-ı şānını 

Rūşen itdi şeb-çerāġ-ı evliyā bürhānını 

 

Bāġbān-ı rūģ-perver ya‘ní Mevlānā-yı Rūm 

Nev-bahār itdi yine bāġ-ı dem ü devrānını 

 

Tāzelendi źevķ u şevķi köhne bezm-i ‘ālemiñ 

Reşk-i firdevs eyledi pírāmen-i būstānını 

 

Sebze-i ĥwābíde-veş pā-māl olan yārānınuñ 

Hem-ser-i serv-i behişt itdi ser ü sāmānını 

 

Bülbülān-ı gülşen-i ‘aşķa olup feryād-res 

Eyledi ser-kūb-ı nekbet ser-be-ser mārānını 

 

Ķalmadı bir ĥuşk-leb kişt-i zemín-i ģālde 

Ol ķadar mevfūr ķıldı raģmet-i bārānını 

 

Nev-nihālān-ı irādet oldı cümle míve-dār 

Šutdı merdān-ı Ĥudā ĥunkārımuz dívānını 

 

Ĥār u ĥas ber-bād-ı berķ-ı ġayret oldı ġam gibi 

Eyledi ābād ĥullānuñ dil-i vírānını 
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Ķalmadı zāġ u zaġanda zehre-i çūn u çirā 

Zíb-i rūy-ı ‘ālem itdi pertev-i erkānını 

 

Dūstān-ı Būstān’ı ĥoş-dimāġ-ı ‘ıšr idüp 

Ķūt-ı cān-ı ādem itdi nükhet-i ‘irfānını 

 

Nevbetinde ‘Ìsí-i rūy-ı zemín oldur k’eder 

Feyż-i enfāsıyla iģyā zümre-i iĥvānını 

 

Himmetiyle her biri bir naĥle-i esrār olup 

Eymen-ābād eyledi anı ene meydānını 

 

Dem-be-dem imdād-ı rūģ-ı lā-yezālí eylesün 

Ŝā‘id-i evc-i teraķķí pāye-i ‘unvānını 

 

Ĥāk-pāyin tūtiyā itmiş RUSŪĤÌ  bendesi 

Sebķat itse rāh-ı síretde n’ola aķrānını 

 

Ol şeh-i ķudsí-mekānuñ dā’im itsün Źū’l-minen 

Farķ-ı her bí-kes gedāda sāye-i iģsānını 

 

Mervídir ki 

Dest-i ‘ināyet-peyvestlerinden ol nev-nihāl-i būstān-ı irādet, şükūfe-dār-ı 

külāh-ı [S.163] intibāh olduķda taġyír-i libās-ı nefís-i dírínelerine muraĥĥaŝ olmayıp 

ancaķ ‘alāyim-i faķrdan sāde-külāhla muķím-i maķām-ı ĥıdemāt-ı iĥvān u ĥullān 

olup ve müddet-i medíde kemer-güşā olmayıp evsāĥ-ı tū-ber-tū-yı dūd u ‘araķ-ı 

mašbaĥla libās-ı köhneleri bi’l-külliyye pūsíde vü güsiste-i tār u pūd olup nā-gāh 
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vücūd-ı şeríflerinde kemer-gāhlarından ríĥte-i sāģa-i pāy-ı cān olduķda Ģażret-i 

Çelebí-i çār-bāliş, kerem-i derūnlarından levāmi‘-i ‘āšıfet ü sevāniģ-i şefķat pedídār 

olup hemānā ceyb-i sa‘ādetlerinden yed-i beyżā-nümāy, ināle-i síb-i ma‘hūd olup 

 mušāyebesiyle dest-i niyāzmendāne-i maĥdūm-ı manžūra teslím ”سيبى و بيخودى!“

buyurup “.قسمت ازليۀ شما و در ما امانت بود. بخور كه اهله محله” fermānlarına išā‘at ve 

def‘aten tenāvül buyurduķlarında mū-be-mū kendilerde āśār-ı irşād müşāhedesiyle 

bí-hūş olup ŝaģve geldikde ser-i mübāreklerin zānū-yı Ģażret-i Çelebi’de mu‘āyene 

edip bu lušf-ı bí-kerānıñ teşekküründe ižhār-ı kemāl-i ‘aczle keff-i pāy-ı sidre-

peymālarına rū-māl-i ēarā‘at olunca iģżār buyurulan ferecí ve cāme-i şeyĥāne ile 

tezyín ve istivā’-i ĥilāfetle ser-efrāz buyurulduġu neşāš-ı bí-endāzesi ģavŝala-şikāf-ı 

ģāżıme-i nev-niyāzāneleri olmaġla seyr ü seyāģat-i cānib-i Ģaremeyn-i 

Muģteremeyn’e isti’źān edip li-maŝlaģatin ĥafiyyeten me’źūn olmalarıyla sinín-i 

‘adíde geşt ü güźār-ı dār u diyārla tekmíl-i ķuŝūr-ı sā’ire olunup āĥir, maķarr-ı 

ķadímlerinde ber-mūceb-i işāret-i rūģāniyye ēarb-ı ĥıyām-ı ārām edip bir şecere-i 

šayyibe-i sāye-endāz u míve-dār olmuşlardır. Ķażıyye-i bíhūşí-i tenāvül-i síb-i 

ma‘hūdda su’āle “.سيب آسيب سبى خاطر و تفاح فتاح ناظرم گشت” cevāb-ı mażmūn-dār-ı “ من

  .ģavāle olunmuşdur ’العلم عنده وعند خليفة الله.‘ leri olup tafŝíl-i ģāl-i”لم يذق لم يعرف.

 

  :و درين معنى فرمودن ايشانست

 )قطعه(

 ]ن مفاعيلن مفاعيلنمفاعيلن مفاعيل[

 

 رددگه باغست آن ز يك سيبش دل هر خسته به چ

 رددگر بستان خلد است و بديده مشتبه گم
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 رحمن ۀى آبش هوايش نفحگزلال زند

 رددگوبه چازو بى بهره زرد و تيره رو آخر 

 

Āvürde end ki 

Ģażret-i şāhzāde-i ĥānedān-ı Ŝıddíķí eğerçi ŝūret-i tecríd ü síret-i tefríd ile 

evķāt-güźār ve bí-ġā’ile-i zen ü ferzend, źevķ-yāb-ı ŝafā-yı rūzigār olmuşlar idi, lākin 

źāt-ı ‘amímü’l-berekātları ģāşā śümme ģāşā ki erbāb-ı ģıķd u ta‘aŝŝubuñ ‘aķím ü 

ebter dedikleri gibi maģrūm-ı aĥlāf-ı ģasene olalar! Zírā icmā‘-ı śiķātla ser-dāde-i 

zānū-yı irādetleri hic-deh hezāra bāliġ ve ekśerí meblaġ-ı meşíĥate vāŝıl olmaġla ilā 

haźā’l-ān, ĥavānıķ-ı šaríķatimizde cünbiş-i merdāne ile ma‘rūf olanlar daĥi bi’l-

cümle o būstānıñ śemerāt-ı yāni‘a-i eşcār-ı nāfi‘alarından olduġu resíde-i rütbe-i 

iştihārdır. Pes evlād u a‘ķāb-ı ma‘neviyye-i encüm-şümārları el-ģāletü haźihi 

mevcūde olduġundan mā‘adā ilā āĥıri’z-zamān ve inķırāżi’d-devrān tezāyüd ü 

tekāśür üzere iken anıñ gibi “Ebū’l-evliyā ve’l-‘urefā”ya nisbet-i ‘aķm u betr 

kendileriñ ‘aķm-ı idrāk u betr-i inŝāflarından olduġu anlarıñ daĥi ģālā ‘ālem-i 

berzaĥda ma‘lūm u meşhūdları olmuşdur. Ģattā nevbet-i źāt-ı cem‘iyyet-simātlarında 

daĥi ģaşr u neşr-i esrār vuķū‘una daķíķa-şināsān-ı ĥullān ķā’il olmuşlardır.  

 

ع يمكن إلا بعد حشر أسرار الأسلاف في ساهرة سيرته ملأن النشر على الأخلاف بهذه الوجوه لا 

 خواص هويته كما هو الظاهر عند الفاطن على أسرار الباطن.

 

Ĥulāŝa-i maķāl-i nižām-ģāl-i kerāmet-me’ālleridir ki šūbí-i źāt-ı şeríflerinden 

müteşa‘ib olan ĥulefā vü ‘urefā ile kemā-fí’l-evā’il, cemí‘-i ĥavānıķ u zevāyā pür-
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nūr-ı nücūmu’l-hüdā ve erbāb-ı himem-i ‘āliyyeniñ dāfi‘a-i teveccüh-i derūn-ı 

ġayret-meşģūnları rücūm-ı ebālise-i mekr ü deġā olup āşikār ev nihān ģizb-i ĥulefā-

yı nā-ĥalefān maķhūr u müdemmer ve gürūh-ı pür-şükūh-ı bendegān-ı Sulšānu’l-

‘āşıķín mesrūr u mu‘ammer olduķda hengām-ı fiten-i sābıķada evlād-ı kirām-ı 

Cemāleddín (ķuddise sırruhu’l-mübín)den livā-yı Ķaraģiŝār-ı Ŝāģib mużāfātından 

Sancaķlu Ķażāsı’na tābi‘ Gezler-nām meşrūša-i mevķūfe ķaryelerine bi’ż-żarūre 

hicret edenlerine emkine-i ķadímlerine ric‘at ve sā’ir perākendegān-ı iĥvān u ĥullān 

daĥi mevāšın-ı dírínelerin teşríf edip [S.164] ģattā Çelebi Ebūbekir bin Çelebi Ferruĥ 

daĥi Dāru’l-vilāye-i İstanbul’a hicret buyurup bi’l-iķtiżā sālik-i meslek-i kitābet ve 

re’ísü’l-küttāb olmuş-iken isti‘fā ve iĥtiyār-ı teķā‘üd buyurup ĥānedān-ı mevrūśuna 

‘avdet ve tecdíd-i ‘ahd-ı ķadím ve intihāz-ı furŝat-ı çend-rūze buyurup şāhzāde-i 

velāyet-medārıñ pervāne-i şem‘-i cemāl-i kemāli olup ve tedārük-i taķŝír-i güźeşte 

vü tekmíl-i erkān-ı šaríķat edip velí-‘ahd-ı velāyetleri ve fā’iz-i rütbe-i refí‘a-i 

irşādları ve cā-nişín-i is‘ādları olmuşdur. Ve Çelebí-i müşārün-ileyh, ibtidā-yı 

ķudūmlerinde keśret-i māl ü menāl ve vefret-i etbā‘ u ‘ayāl ve śervet-i maģsūdu’l-

emśālle vürūdları ‘alā vechi’l-iĥtibār, bā‘iś-i ŝudūd olup beyne’l-eķārib ve’l-ebā‘id 

bādí-i güft u şünūd olduķda Ģażret-i Ebūbekir Çelebi bu ķıš‘a-i ġarrāyı inşād ve 

ruķ‘a-i ēarā‘atlerine tażmín buyurup ve ģużūr-ı şefķat-mevfūrlarına íŝāl etmeleri cūş-

āver-i ķulzüm-i re’fetleri ve sebeb-i isticlāb-ı ģüsn-i nažar u yümn-i teveccühleri 

olmaġla  ‘.قطعة الوصلة ورقعة القطيعة’ şöhretiyle ma‘rūf olmuşdur:  

 )قطعه اينست(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ايت كرده امپا كشيدم سر بپاز رياست 

 هدايت كرده ام ئنه از كياست بل ز يار
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 شناايت روپشم جان از خاك چبو كه يابد 

 ه ميكردم باميد عنايت كرده امچهر 

 

Mervíst ki 

Ģażret-i mefĥaru’r-ricāl ü ma‘denu’l-aģvāl cenābınıñ iltizām-kerde-i ‘uhde-i 

himmet-i ‘aliyyeleri olan ĥıdemāt-ı mebrūre vü mesā‘í-i meşkūre minvāl-i meşrūģ 

üzere minaŝŝa-   pírā-yı itmām olduķda şāhbāz-ı ‘arş-pervāz-ı rūģ-ı revānları 

münceźib-i lāne-i ezeliyyeleri ve bízār-ı nişímen-i süflí-i beşeríleri olup iclās-ı 

āĥirínlerinde basš-ı bisāš-ı veŝāyā-yı müfíde buyurup ŝımāĥ-ı ģużżārı pür-velvele-i 

naŝāyiģ-i mühimme ve ‘uyūn-ı ŝıġār u kibārı yenābí‘-i dumū‘-ı aģzān-ı hicrān edip 

lākin ‘amel-i pend-i pírāneleri velev ba‘de ģínin bā‘iś-i iltiģāķ-ı eslāf-ı kirām 

olduġun iź‘ānla fí’l-cümle selvet-yāb-ı firāķ-ı çend-rūze olmuşlardır. Zírā müşkil-i 

ŝa‘bu’t-tedārük oldur ki eyyām-ı ‘adíde-i ŝoģbet-i dünyeviyyeniñ encāmı fürķat-ı 

ebediyye ola! Yoĥsa ittiģād-ı menzil ile mübeşşer olduķda evvel-i ķāfile ile āĥiri 

beyninde olan mesāfe-i tefāvüt, a‘mār-ı ictimā‘-ı müteraķķabla telāfí-peźír ü sehlü’l-

mesír ve  mužaffer-i elšāf-ı icābet-i 642- َالِحِين  ve mūriś-i iştiyāķ u -وَألَْحِقْنِي بِالصه

müsāra‘at-ı civār-ı muķarrebíndir.  

 

 )وهذه وصيته المهمة ونصيحته المفيدة(

 

الاعتقاد في  عليكم بالتشبّث بأذيال انقياد الأولاد والتوسل بهممهم إلى نيل بركات الأجداد الأمجاد وتخليص 

شاد واستفراغ الوقت لطلب الإر حقهم عن شائب وساوس الأضداد واستقصاء إشارات المثنوي من الاستاد
                                                           
642 Şu‘arâ Sûresi, 26/83. Âyet: “Rabbim! Bana hikmet ver ve beni iyiler arasına kat.” 
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ون في الرياضة واستغراق الجد في دخول قلوب العباد وتقليد ربقة تسليمهم في الأجياد. وإياكم والتقاعد والتها

م وحافظوا والجهاد والصحبة بمظنة سؤ الظن والعناد والنظرة بالعداوة والحقارة في الآحاد. فجاملوا في معاملاتك

الى قبولها ياتكم وحسّنوا أخلاقكم كيلا تندموا على ما فاتكم يوم التناد. سيرى الله تععلى حالاتكم وقوّموا ن

 وإقبالها بالحبيب الأكرم وآله في المعاش والمعاد.

 

Ve Daĥi  

Nižām-ı umūr-ı šaríķat u ķıyām-ı aģvāl-i iĥvān u ĥullān ve iķdām-ı temşiyet-i 

veŝāyālarına ta‘yín-kerdelerinden ŝādıķāne istifsār edenleri “!الخلافة لأبي بكر” 

fıķrasıyla tesellí buyurmuşlardır. Ve keyfiyyet-i intiķālleri bi-‘aynihi ŝūret-i insilāĥda 

žuhūr edip ser-i mū saķam u ‘illet ‘ārıż olmadın gūyā der-i ķafeŝ-i bedenlerin fetģ 

buyurup šūší-i rūģ-ı revānları būstān-ı ‘ılliyyíne pervāz etmişlerdir ki cā-nişín ü 

ģāmil-i sırr-ı mübínleri Çelebi Ebūbekir cenābınıñ zāde-i šab‘-ı lašífleri olan 

merśiyelerinde hem sāl ü hem intiķāllerine işāret buyurulmuşdur: 

(Ķıš‘a-i Merśiyye-i Bedí‘a) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Dāmān-ı tecerrüd-zen olup cānı miyāne 

Oldı ģarem-i ģażret-i cānāne revāne 

 

Ya‘ní sene-i ġamden idüp ĥāšırı vaģşet 

‘Azm eyledi Bostān Çelebi bāġ-ı cināne 

 

( 1040 ) 
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 *متّعنا المنّان بجواره وكافة السالكين بالنبي وآله.*
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(Der-Beyān-ı Ĥilāfet-i Ģażret-i Ebūbekir Çelebi bin Ferruĥ Çelebi) 

بحرمة سميه الأسمى وبعزّة مجد جده الأعلى آمين يا مجيب  [S.165] أقره الله تعالى في قربه ونوّر أنحاء قبره *

 .*الداعين

 

Menķūlest ki    

Ģażret-i Ŝıddíķ-ı śāní, mesned-ārā-yı ĥilāfet olup źāten ve zamānen müşārün-

ileyh-i pír ü cüvān ve mālik-i esbāb-ı cem‘iyyet-i ma‘āş u ma‘ād ve mecma‘u’l-

baģreyn-i ‘ilm ü ‘amel ve ‘ārif-i esrār-ı cümle-i milel ü niģal ve evŝāf-ı melekiyyeleri 

dil-nişín ve evżā‘-ı fütüvvetleri cāźib-i ķulūb-ı ehl-i yaķín ve kehfü’l-ġurebā ve 

melāźźu’ż-żu‘afā ve zebān-dān-ı zamān u ŝāģib-i ģüsn-i zindegāní-i iĥvān u ĥullān 

olmaġla berekāt-ı da‘avāt-ı ĥayriyye-i ‘ibād u meyāmin-i ģimāyet-i rūģāniyyet-i 

ecdād olaraķ ser-rişte-i ģall u ‘aķd-ı umūr-ı memleket, vābeste-i dest-i lušf-tedbíri ve 

mültecā-yı erbāb-ı meŝāliģ ü ģācāt ve maģsūd-ı erbāb-ı ģıķd u ģased olup yevmen-

fe-yevmen pāye-i iķbāli ŝu‘ūd ve dāye-i iclāli su‘ūd üzere olmaġla gūyā ķālıb-ı 

eyālet-i Ķaraman’a ķalb-i selím ü bí-kesān-ı ahālí-i dār u diyāra veliyy-i ģamím 

olmuş idi. Ve sāye-i devlet-māye-i ģimāyesinde ‘aynu’l-cem‘-i evlād-ı kirām u 
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ķāšıbe-i mensūbān-ı dā’ire-i šaríķat-ı imām-ı hümām āsūde-ģāl ü müreffehü’l-bāl ve 

zaĥm-ı nā-díde-i çeşm-i şūĥ-ı rūzigār imişler. Lākin āyíne-i pür-jeng-i Ķāēı-zāde’de 

rū-nümā olan peyker-i ma‘kūs, ol merdüm-i çeşm-i gülçín-i bāġ-ı merāma írāś-ı 

gerd-i keder ve gūş-ı pür-cūş-ı śenāların cāy-ı ģarf-ı hicā-yı bí-cā edip  

 )بيت(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 ارگريه ميكند در و ديوار روزگخون 

 دل كه خدايا شكسته است شايستۀتا 

maġzāsınca cümle-i ĥoş-ĥāšırān-ı ĥānedān-ı Ŝıddíķí melūl ve 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 فلك با مردم ممتاز خصمى بيشتر دارد

 كمان اول كند آواره تير روى تركش را

 

mıŝdāķınca kendilerin daĥi zāviye-i Bāb-ı Cedíd-i Dāru’d-devle’de peyġūle-

güzín-i ĥumūl eylemişdir. Nitekim tafŝíl olunur... 

Mervídir ki 

Sulšān Murād-ı Rābi‘ nevbetinde Mollā Gūrāní Cāmi‘-i şerífinde Ķāēı-zāde 

nāmıyla müteşeyyiĥ-i müzellef olup ķaš‘ā ‘idād-ı meşāyiĥ-i Dāru’d-devle’de nām u 

nişānı meźkūr u ma‘hūd değil iken ķażārā pādişāh-ı merķūm vāķı‘asında níme-i 

bedenin siyāh-fām müşāhede etmekle mer‘ūb u müteġayyir ve ta‘bír-i vāķı‘asına 
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šālib olup ‘āmme-i mažanne-i ģüsn-i ta‘bíre ‘arż olunduķda herkes ‘ نميدانم راحت جان و

 mażmūnuyla ‘āmil olup ‘ibāret-i ģaķķ-ı ta‘bíri lisāna getirmeğe cür’et ’سلامت سر است.

etmeyip infi‘āl-i šab‘-ı pādişāhí müzdād olmaġla kūşe kūşe gümāştegān, mu‘abbirín-

i miyāne-i şehre müteferrıķ olup şeyĥ-i güm-nām daĥi cāmi‘-i merķūm civārında 

vāķi‘ Ķalender-ĥāne fuķarāsından Dervíş Ģasan-nām kūşe-nişínle āşinā olup 

ķażıyye-i vāķı‘ayı ģużūrunda yād eyledikde bi’l-ilhām Ģasan Dede ģażretleri 

“Ka‘be-i Mükerreme’ye seyl vārid olup Ģarem’de nıŝf mertebesini ĥarāb 

etmişdir. Ķaríben ĥaberi gelir.” diye ta‘bír buyurduķda Ķāēı-zāde, mütecessisín-i 

merķūmíden birine ižhār-ı kemāl-i ser-beste edip mesmū‘-ı pādişāhí olduķda fí’l-

vāķi‘, hafta mürūrunda neccābín vesāšetiyle ‘.الرؤيا على ما يعبر’ mażmūnu žāhir olup 

şeyĥ-i bū’l-‘ucbuñ bā‘iś-i intisābı ve sebeb-i iştihārı ve vā‘iž-i şehriyārí olmasına 

bādí olmuşdur. Fí’l-ģaķíķa, dervíş-i merķūmuñ ta‘bíri vücūd-ı sulšān, müteveccih-i 

‘ālemiyān olmaķ ģasebiyle ve siyāhí emāret-i ĥarābí olmaķ münāsebetiyle ber-cādır.  

Lākin ol maķūle ĥilāf-ı cinse mu‘āmele-i maģremiyyet bí-cā belki eśer-i ķażā 

ve bi-‘aynihi  

? 

 

 غرست الثمر ثم جنيت شوكاً 

 كذاك الغرس في غير المحل

 

beytiñ mażmūn-ı ‘ibret-meşģūnuna mā-ŝadaķ olmaķdır. Zírā müteşeyyiĥ-i 

merķūmuñ žuhūru evvelā ol buķ‘a-i mübārekeden ķalenderān-ı šaríķatiñ āvāreliğine 

bādí ve refte refte işti‘āl-i nā’ire-i inkāra ve ‘alā rü’ūsi’l-menābir,  šuruķ-ı 

Aģmediyye fuķarāsına išāle-i lisāna ve işā‘a-i rüsūm-ı ta‘aŝŝub u ‘ināda ve beyne’l-

ümmeti’l-merģūme ilķā-yı şiķāķ u ĥilāf-ı müstaģílü’l-tevfíķa müfżí olup ġulāt-ı 
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mu‘tezile mefāsıdı mertebesi íķāž-ı fitneye medār olmuşdur. Ģattā şaĥŝ-ı mübtedi‘-i 

maĥźūl maģrūm-ı merķūma mütevellí olan šā’ife-i reddiyye ilā haźā’l-ān Ķāēı-zādeli 

nisbetiyle ma‘rūf ve müstaġní-i mu‘arrif olduķlarından mā‘adā kendilere iķtidā 

etmeyen ehl-i sünneti bid‘ate nisbet ve tefsíķ ü taġlíš ile tefāĥur mertebesine bāliġ ve 

men‘-i muķābele-i muģibbín-i evliyāda mübāliġ olmuşlardır.  

 

جعلهم الله تعالى مدمرين  .الدافع الحفيظ عن مكائدهم الباطلة ودسائسهم العاطلة [S.166] العياذ بالله *

 .*إنه القوي مغيث غيور آمين بحرمة النبي الأمين .وصيّرهم كأن لم يكونوا بتسليط بعضهم على البعض

 

Ve pādişāh-ı merķūm, tesĥír-i Dāru’s-selām-ı Baġdād himmetiyle ‘asker-keş-

i cānib-i ‘Irāķ olduġu eśnā-yı ‘azímetinde Dāru’l-velāye-i Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-

beliyye) ŝaģrāsına ēarb-ı ĥıyām-ı nüzūl buyurduķda si‘āye-i şaĥŝ-ı mārrü’ź-źikr ile 

tebdíl-i cāme, āsitāne-i sa‘ādet-āşiyāne-i Ģażret-i Ĥudāvendigārí’ye gelip bi’n-nefs 

tecessüs-i aģvāl-i fuķarā vü taģassüs-i reftār-ı evliyā edip ednā bahāne-i şer‘iyye 

vuķūfuyla tertíb-i cezāya şedd-i nišāķ-ı sašvet ve icrā-yı mā-fí’ż-żamír-i müfsid-i 

ma‘hūda teşmír-i sā‘id-i diķķat edip lākin bi-‘ināyetillāhi’l-Ģafíž ol mehbiš-i envār-ı 

raģmet-i Raģmān ve ol ravża-i ‘irfān u būstān-ı revģ ü reyģānda ‘ibādāt u šā‘āt ve 

tesbíģāt u tehlílāt ve ifāde vü istifāde-i ‘ulūm ve źevķ u şevķ-i ġalebe-i ģālātdan 

mā‘adā muġāyir-i civār-ı evliyā fi‘l ü ķavl ve šab‘ u šavra vāķıf olamayıp āĥırü’l-

emr, müteveccih-i bāb-ı símín-i türbe-i firdevs-rütbe-i Celāleddíní olup ve bí-

tekellüf, ser-mūzeleri ile duĥūl murād etdikde Türbedār Dervíş Meģmed ta‘lím-i 

edeb-i ziyāret-i ilzām-gūne siyāķında “  اين سدۀ سعادت سلطان العارفين و مالشگاه چشم و روى

باك  قدر شناسان عظماى دين و ملت است. و زيارتگاه قدسيان و وفود ارواح پاكانست. چنين خاك پاك را بى

 kelām-ı ģikmet-nižāmın ilķā-yı sāmi‘a-i şāhí ”بزير سر موزه آوردن مناسب شان انسان نيست.

edince tehevvür buyurup lākin zír-i kāh-ı i‘tiźārda āb-ı teşeffí icrāsı ķaŝdıyla dest-
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būs-ı Dervíş Meģmed-i Türbedār’a mübāderet ve eśnā-yı dest-būsíde mehāret-i 

pençe-şikení ižhārın taŝmím edip dest-be-dest olduķlarında Dervíş Meģmed zūr-ı 

bāzū-yı velāyetle pençe-tāb-ı şāh-ı şír-ŝavlet olup murād-ı muŝammem dest-dāde 

olmadıġından mā‘adā taĥlíŝ-i pençelerine “.بس است درويش دست بر بالاى دست”den ġayrı 

çāre-yāb olmayıp nā-çār, tedārük-i ādābla bār-yāb-ı duĥūl olup resíde-i ķubbe-i ġavś-

ı a‘žamí olduķda envār-ı rūģāniyyet-i aķšāb-ı śemāne ‘aşere iģāša ve mehābet-i 

maģżar-ı ‘ālíleri istílāsıyla bār-ı derūnları olan niyyet-i ‘ārıża ĥayra tebdíl olunup 

şeyĥ-i mesfūru ilzām ve ol mecma‘-ı meşāhid-i muķaddeseyi irā’et ve kelimāt-ı 

sābıķa-i nā-şāyestesine velev ikrāhen teklíf-i tevbe ile te’díb mülāģažasıyla da‘vet 

eyledikde icābetden ibā belki niçe ķavl-i nā-sezā teķavvülü taģrík-i ‘ırķ-ı ġayret-i 

şehenşāhí edip ta‘yín-i cān-dārān buyurup ríş ü giríbān girifte iģżāra isti‘cāl 

olunduķda bi-ġayretillāhi’d-Deyyān āsitān-ı símín-i seng-i rāh-ı duĥūlü olup 

muvācehe-i evliyāda ķıyāma yüzü olmamaġla mükibben ‘alā vechihi ŝar‘u’s-sā‘a 

‘ārıż olduġu mu‘āyin-i ĥusreví olduķda redd ü šardla mücāzāt ve Ĥwāce-zāde-i Ilġuní 

maķām-ı meşíĥate ta‘yín buyurulup ni‘me’l-bedel ve bi’sel-mübdel-minh Meşāmí 

Çelebi-nām nedím lehçesinden mušāyebe-i inšāķí vü beźle-i meclis-i fesíģ-i şehriyārí 

olmuşdur. Ve ol ‘ārıżadan kendiye ifāķat ģāŝıl olmayıp ‘āķıbet, ‘alā erźeli’l-vücūh ve 

esfeli’l-aģvāl raĥt-keş-i iķāmet-i gūristān u ‘ibret-i pesmāndegān olmuşdur. Fe-emmā 

baķāyā-yı tesvílāt-ı müzaĥrefesinden merkūz-ı fu’ād ve murād-ı āĥirín-i şāhí olan 

ma‘nā-yı mu‘annā ki evliyā-yı kirāmıñ beden-i mübārekleri kemā-fí’l-ģayāt bí-

şā’ibe-i taġayyürdür. Ķabr-i şeríflerin nebş ü fetģ edip eğer keyfiyyet-i ūlā üzere 

bulunur ise febihā ve ni‘me! Ve illā, türbe-i şerífe hedm ve ģucerāt-ı fuķarā medrese 

olmaķ üzere müteressimín-i mütefenninínden birine tevcíh iġrā olunmuş-idi. Ve bu 

mízān-ı müzevvir, sāde-levģ-i ĥāķāníde naķş olmuş-idi. Āĥırü’l-emr, bu ģabbü’l-

ģanžal, rūyān-ı zemín-i ĥāšır-ı pādişāhí olup ŝandūķa-i münevvere-i meşhed-i 

muķaddes-i Burhānü’l-vāŝılín’de olan tekellüfāt-ı nuķūş-ı ĥurde-kārí temāşāsı 
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bahānesiyle yedlerinde olan sübģa-i mürvārídi raĥne-i kenār-ı ŝandūķadan derūn-ı 

daĥme-i muķaddeslerine imrār edip ve efsūs-ı ģíle-āmízle iĥrāc-ı sübģa siyāķında 

fetģ-i defíne-i pür-šılsım-ı kerāmete [S.167] iķdām ve Ģażret-i Çelebi Ebūbekir’e 

teklíf olunduķda her-çi bād-ā-bād emr-i    pādişāh-ı ŝūrete išā‘at ve Sulšān-ı ģaķíķate 

‘uķūķ hirāsıyla ser-keş-i išā‘at-i fermān ve “Bu ĥuŝūŝ bizlere nisbet-i teklíf-i mā-lā-

yušāķdır.”  diye def‘ olunmaġla nā’ire-i ġażab-ı şāhí mültehib olup püşt-i taģammül-

siriştlerine müşt-i tehevvürleriyle āzār-fermā olup ve hemān sā‘at zāviye-i Bāb-ı 

Cedíd’e iclā olunup ba‘dehu Meśneví-ĥwān ve Šaríķatí Dedeleri iģżār ve ol kār-ı 

pür-ĥašarı anlara daĥi ibrām eyledikde anlar “!شاها! تو صندوقه را بر دار و بقيۀ كار بما بگذار” 

mażmūnuyla sehl-i mümteni‘-gūne def‘-nümā olduķlarında hemān pādişāh-ı mezbūr 

farš-ı cerā’et-nümā ve kūşe-i ŝandūķa-i münevvereye pençe-zen-i taģrík olduķda 

miķdār-ı uŝbu‘ayn ģareket etmedin bālā-yı Ķubbe-i Ĥaērā’dan tezelzül-i celādet-

sūzla hemān sā‘at gerd ü ġubār u seng-ríze vü ĥazef-pāre ve ríg ü gec-i ķıbāb u 

dívār, mānend-i bārān u yaĥçe rízān-ı ser ü rūy-ı pādişāhí olunca vāhime-i inhidāmla 

gürízān-ı kūşe-i selāmet ve ser-be-síne-i nedāmet ü ģayret-zede-i esrār-ı velāyet ve 

baķāyā-yı efkār-ı vāhime-i píşínden bi’l-külliyye rehā-yāb ve ģayāt-ı šayyibe-i 

merdān-ı Ĥudā’da bí-irtiyāb olup çelebiyān-ı sā’ire tevcíh-i meşíĥat-i türbe-i 

mu‘ažžama istimzāc olunduķda “ پادشاه  ۀ سلاطين حقيقت است. بعزلچلبى ابو بكر خليفۀ منصوب

 unvānıyla ta‘allül-i ķabūl‘ ”صورت معزول نگردد. ما از انكسار وى هراسانيم. معذور داريد.

etmeleriyle nā-çār Ķaraģiŝār’dan ‘Ārif-i Kūçek ģażretleri bā-ĥašš-ı şāhí da‘vet ve 

seccāde-i meşíĥate iclās olunmuşdur. Ve daĥi istiĥrāc-ı sübģada meşveret olunup 

ma‘ŝūmín-i ĥānedāndan birini idĥāl-i daĥme-i şerífe ve ol šaríķle iĥrāca ķarār 

verilmeğin bir ġonca-i gülşen-i ‘iŝmeti idĥāl ve sübģayı iĥrāc eylediklerinde 

keyfiyyet-i müşāhede-i cedd-i pākinden istiĥbār u istinšāķ murād olunduķda ģayrān u 

ma‘ķūdu’l-lisān bulunmaġla yine  
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 )ع(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 كان را كه خبر شد خبرى باز نيامد

 

 feģvāsınca ĥaberden eśer-yāb olamayıp ne zūr-ı bāzū-yı şāhí vü ne diķķat-i 

ģíle-i kemāhí ile ol daĥme-i ģaķíķatin fetģi mümkün olmadıġından mā‘adā ma‘ŝūm-ı 

merķūmuñ üç gün mürūrunda merģūm olduġu cümleye mebde’-i nedem ü riķķat ve 

rūģ-ı bí-fütūģ-ı Ķāēı-zāde’ye menşe’-i la‘net olmuşdur ki ĥaber-i fevt-i ŝaġír-i 

mezbūr, gūş-zed-i hümāyūn olduķda “ صد هزار لعنت بفرزند قاضى كه ما را سبب كسر خاطر و

 nefríni lisān-ı naŝfet-beyānları üzere cārí ”آزار بيگناهى و باعث هدم قالب معصومى گردانيد.

olmuşdur.  

 

Nükte 

Çün šabí‘at-ı pādişāhíde bu mertebe naŝfet cāy-gír ve sebeb-i cür’ete la‘n-ı 

lisānlarından cārí olduġu ŝūretde ma‘ŝūm-ı ģālí eğerçi müstaģílü’t-tedārük idi, lākin             

bí-günāhıñ cobrān-güsār-ı ĥāšırı mümkün idi ki yine maķarrına ircā‘ ve meşíĥati ibķā 

ve nüvāziş ü isti‘fā olunsa belki mükāfāt-bín olmazlar idi. Gūyā žāhirde çelebiyānıñ 

ķabūl-i tevcíhden ibāları ve ‘Ārif Çelebi ģażretlerin ‘azl-i mu‘āķab naŝb olmaķ 

ķaríģa-i pür-ģamiyyetlerine girān-nümā veyā bāšında ķażā-yı mübrem olmaġla ol 

šarafa i‘māl-i müfkire olunmayıp Ebūbekir  Çelebi maģall-i iclāsında ihmāl olunup 

ve fetģ ü tesĥír-i Baġdād’la ric‘at ‘aķíbinde hücūm-ı ŝafvet-i ‘ayş u keśret-i ‘avāyıķ u 

ġılžet-i perde-i naĥvet ģasebiyle daĥi cobrān-güsārları ĥāšır-güźār-ı te’śíri ile 

pādişāh-ı merķūm, mübtelā-yı ‘ārıża-i şír-pençe olup tedbír-i ešıbbā-yı ŝūretden nā-

ümmíd ve mürāci‘-i šabíbān-ı ilāhí olduķda cümle yek-zebān olup “ را  پشت شير بچه
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 mażmūnuyla ”مشت زدن شير پنچه آرد و حسن تدبير سؤ القضا از دست ما نيايد و دير گيرد سخت گيرد.

def‘ edip ‘āķıbet, ‘uryān-ı libās-ı ‘afv u ‘āfiyet olup ve Ebūbekir Çelebi daĥi sāl-i bí-

ġamda (1052) münkesirü’l-ĥāšır ‘ābir-i pül-i ģayāt-ı müste‘ār u fā’iz-i derecāt-ı 

pāyidār olup ve ancaķ naŝb-ı sulšāní ile mesned-nişín-i şeyĥūĥet olan ‘Ārif Çelebi 

ģażretleri daĥi eğerçi bi’š-šav‘i’ŝ-ŝāf müteķaddim-i píşgāh-ı meşíĥat olmadıķları 

žāhirdir, lākin ibā’-i ķabūlde iśr-i ‘aynu’l-cem‘den taĥallüfleri sebeb-i ġayret-i ķulūb 

olup müddet-i [S.168] ĥilāfetleri siyyemā-hiye tecāvüz etmeyip hedef-i sihām-ı 

esķām ve nişāne-i  enžār-ı i‘tibār-ı a‘lām olmuşlardır. Ve daĥi Ķāēı-zāde’niñ dāhiye-

i sū’i’l-ķażā-i muģarrer ile fevt ü tedmíri mesmū‘-ı Çelebí-i ģazín olduķda  

 ]ن مفاعيلن فعولنمفاعيل[

 

 ر غمزا بميردگه غم از غم اچ

 ير يك غماز ز اعمگده كم  ز

 

nušķ-ı şerífi ser-zede-i lehçe-i ilhām-behceleri olduķda “ غماز و غمزا و زاغم و از

  .lafžlarınıñ tāríĥ-i vāķi‘ olması u‘cūbe-i erbāb-ı šab‘ olmuşdur ”غم و چه غم!

 )بيت(

 ]عيل فاعلنمفعول فاعلات مفا[

 

 سرپفت با گخوش  چهدهقان سالخورده 

 كاى نور ديده ام بجز از كشته ندروى
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Naķlest ki 

Ģażret-i Çelebi Ebūbekir’iñ mużāfun-ileyh-i nām-ı şerífi taķlíb-i rūzigār-ı 

zūr-kār ile maķlūb ve Ebū-kerb olup bir ģücre-i teng ü tārı maķām ittiĥāź buyurup ve 

āşinā vü bígāneden iĥtiyār-ı ‘uzletle ģasbe’l-imkān pās-ı vaķt-i ‘azíz edip 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اس از اوقات شريف از در كشودن مانعستپ

 بسته از امساك نيست حاجت روا در ۀكعب

 

maġzāsınca sedd-i bāb-ı mu‘āşeret u bend-i pāy-ı mücāleset ve tefríġ-i bāl u 

tanžím-i ģāle mübāderet buyurup kürūr-ı yek-sāl ve mürūr-ı çend māhda cümle-i 

eżdādıñ fežā‘at-ı ‘avāķıbín temāşā ile šaraf-ı ġayret-i Ŝamediyye’den mecbūru’l-

inkisār olup bidāyet-i žuhūr-ı āśār-ı inkisārlarında bi’d-defe‘āt, temhíd-i ma‘źeret 

siyāķında mu‘azzez ü muģterem mesned-i ĥilāfetlerine ircā‘ murād olunduķda 

“ ج بجبر حضرت جابر المنكسرين اين بنده را آن قدر نوازش و تعمير معنوى احسان فرمود كه بهيچ راه احتيا

 unvānıyla ŝarf buyurmalarıyla be-her ģāl, re’ís-i ķavme sitem‘ ”صورى نمانده است.

mūriś-i inkisār-ı ĥavāšır-ı cümledir. Bārí fuķarāya in‘āmla tefríķ-i ķulūb belki 

isticlāb-ı meyāmin-i teveccühleriyle muķābele-i fí’l-cümle šaríķine sülūk ve 

ša‘āmiyye-i fuķarāya yüz elli biñ dirhem żamíme iģsān buyurulup lākin müdde‘ā 

‘ırż-ı evliyā olup ve Çelebí-i mūmā-ileyh, vāģidu ke’l-elf bel ezyed olmaġla raĥne-i 

teveccühleri meblaġ-ı merķūmla değil belki ĥazā’in-i rūy-ı zemín fedāsıyla münsedd 

olmaķ muģāl olmaġla mażmūn-ı ‘.إن حزبنا لهم الغالبون’ ser-zede-i verā-yı perde-i ġayret 

ve  
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 ]فعلاتن مفاعلن فعلن[

          ]لاتنفاع[

 

 هر كه را رهبرش غراب بود

 عاقبت منزلش خراب بود

 

mefhūmu cilve-ger-i sāģa-i bürūz olduķda kendiler daĥi “  هم ما كار بعدازين

.تمامست ” nefes-i enfesleriyle ķurb-ı irtiģāllerin ímā ve merķad-i meşāyiĥ-i güźeşte-i 

zāviye-i merķūme olan maķām-ı müteberrikde defn olunmaġı íŝā ve kemāl-i ġurbet ü 

kürbetle mübeşşer-i  643‘.أنا عند المنكسرة قلوبهم’ olduķların imżā buyurmuşlardır.  

 

 *طاب ثراه وجعل مقعد الصدق مثواه.*

 

 .شهد از مكافهآت انكسهار قلهوب خيهار كهه بوجهه مهن الوجهوه  منهدفع نخواههد !) ترهيب ( زنههار و صهد ههزار زنههار

 .آن نوازش مقابل اين آزار نباشد .فرضا يكدلى بيازارى و هزار دلها را بنوازى

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وشان منندپهان وهان اين دلق 

   صد هزار اندر هزار و يك تنند

                                                           
643 Aliyyü’l-Kârî, el-Esrâru’l-merfûʿa, I, 117; Sehâvî, el-Makâsıdu’l-hasene, I, 169. 
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 سرپاى  اوليا اطفال حقند

 غائبى و حاضرى خوش با خبر

 

 غائبى منديش از نقصان شان

 ز براى جان شانو كشد كين اگ

 

 فت اطفال منند اين اولياگ

 كيا غريبى فرد از كار و در

 

 از براى امتحان خوار و يتيم

 منم يار و نديم ليك اندر سر

 

 شت دار جمله عصمت هاى منپ

 گوييا هستند خود اجزاى من

 

Ve şaĥŝ-ı mübtedi‘-i ĥabíśü’l-ģadíśiñ eğerçi dūr-bāş-ı dāfi‘a-i bāb-ı símín 

ŝadme-i ŝar‘-fersāsıyla ģāli ĥarāb olmuş-idi, lākin vaķt-i iģtiżārında medfa‘-ı süflí 

bi’l-külliyye mesdūd olmaġla faēalāt-ı ‘aēelātı fużūl-i kelimātı gibi medfa‘-ı ‘ulvíye 

mün‘akis ve ģużżār bízār ve’l-‘acelü’-‘acel niyāzıyla da‘vet-ĥwān-ı müvekkilín-i cān-

fişār olup mācerāsı māye-i i‘tibār-ı yār u aġyār ve gürūh-ı mekrūhuna ilā āĥıri’z-

zamān, ĥurde-i ser-zeniş-i ebnā-i devrān olmuşdur. Ve ķıŝŝa-i pür-ģiŝŝe-i tedmíri 

şāhzāde-i Ŝıddíķí’niñ behre-yāb-ı irś-i cedd-i a‘lāsı olduġun te’yíd etmişdir ki 
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nevbet-i mūriśde ŝāģibü’l-yemāme Ķāēı-zāde müfsidesi miyān-ı ümmet-i 

merģūmeden mündefi‘a olmuşdur. 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كس درد ۀردپر خدا خواهد كه گ

 اكان كندپميلش اندر طعنۀ 

 

Ve Ģażret-i Çelebi ġurbet-keşíde vü kürbet-çeşíde müsāfir-i [S.169] Dāru’l-

ķarār olduķda Ŝabūģí Dede cenābınıñ rişte-keş-i irśen olan ķıš‘a-i dil-nişínleri 

yādigār-ı aĥlāf-ı güzín  olmaķ üzere ĥitām-ı ĥayru’l-kelām-ı ‘ibret-nižām ser-güźeşt-i 

ník-encāmı ķılınmışdır:  

 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

Dünyāda seyr idüp hele encām-ı düşmeni 

‘Uķbāya ķalmadı ġam-ı ģayf u gezendimüz 

 

Meydān-gír-i keyfer olup cedd-i pākine 

Yüz aķlıġıyla gitdi Ebūbekr Efendimüz 
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(Der-Beyān-ı Ĥilāfet-i Ģażret-i Çelebi ‘Ārif-i Kūçek ibni Veled Çelebi) 

 *قدس سرهما وأسس برّهما.*

 

Rivāyet konend ki 

Cenāb-ı velāyet-me’āb u necābet-niŝāb, ‘umdetü’s-sülāleti’z-zekiyyeti’ŝ-

Ŝıddíķıyye vü zübdetü’s-silsileti’š-šāhireti’l-Celāliyye (‘ažžamallahu te‘ālā ķadre 

kelimetihi’l-‘ulyā) a‘ní-bih Ģażret-i ‘Ārif-i Śāní ķurretü’l-‘ayn-ı Ģażret-i Veled 

Çelebi olup vālid-i mācidlerinden heft-sāle yetím ķalıp ol dürr-i girān-māye ģacr-ı 

terbiye-i ķušbu’l-‘āşıķín Şeyĥ Kūçek Meģmed Efendi’de resíde-i ģadd-i kemāl-i 

‘ilmí vü ‘amelí olduķda ārzūmend-i seyr ü seyāģat-i dār u diyār ve mūla‘-ı ziyāret-i 

aĥyār u müteyemmin-i rū-māl-i merāķıd-ı ebrār olup ekśeriyā bilā-zād u rāģile geşt ü 

güźār-ı taģammül ü tevekkül-medār edip bí-ķayd-ı rāģat u ārām ve bí-ġā’ile-i endíşe-

i āġāz u encām ķalender-meniş ü ĥāk-nişín-reviş bí-ser ü pāy-ı terk ü tecríd-i berg ü 

nevā ve germ ü serd-āzmā ve ĥuşk ü ter-gerd ve ŝaģrā-yı ‘ālem-neverd iken dām-

güsterān-ı kemín-i irşādıñ birine rām olmayıp ‘āķıbet yine ol ŝayyād-ı kühen-sāl bu 

ġazāl-i remíde-bāli kemend-i ceźbe-i maģabbet-i pírāne ile żabš u tesĥír edip her gāh 
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ki ‘.إذا ركد الماء أنتن’ fikri cünbān-ı vaģşet-i temkín olsa ‘!كن بحراً لا يتغير’ ile men‘-i 

telvín-i mu‘tād ve “.مسافر بمرد رسد و مقيم مرد شود” ta‘ríżiyle śebāt-ı iķāmete irşād 

olunup āĥir, kemer-bend-i ĥıdmet ü nefes-peźír-i ģażret ve sāye-i sa‘ādet-

māyelerinde tekmíl-i ķuŝūr u taģŝíl-i ģużūra ķarār-dāde olup ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ 

evlād-ı źükūru olmamaġla ģā’iz-i rütbe-i velí-‘ahdí vü fā’iz-i devlet-i dāmādí ve 

ba‘de’l-ufūl, maķām-ı ‘ālílerine istiĥlāfla berūmend olmuşlardır. Ve bu nevbetde 

olan teşríf-i ĥilāfetleri işāret-i ‘aliyye-i cedd-i emced ve bā-ĥašš-ı hümāyūn-ı rūģāní-i 

Ĥunkār-ı Ekberí ile olduġu ģasebiyle imdād u imtidādla mü’eyyed olup nevbet-i 

śāniyede ancaķ ģükm-i taġallüb-i şāh-ile olmaġla revnaķ-yāb-ı imdād u imtidād 

olmayıp žāhir-i bí-bāšın mānend ķalıb-ı bí-ķalb olduġu cümleye nümāyān olmuşdur. 

Ve illā ‘Ārif hemān ‘ārif-i píşín ve daķāyıķ-ı lāzıme-i meşíĥat mū-be-mū der-kār 

olup faķaš taĥallül-i ĥuşūnet-i merķūme ĥalel-engíz-i esās-ı ŝafvet-i vaķtleri olmaġla 

zamānlarına ‘ārıża-i ķıllet šārí ve zemín-i vücūdlarına bārān-ı ‘illet rízān ve beyne’l-

iĥvān ve’l-ĥullān olan ķā‘ide-i ķā’ime-i ittiģād, mütezelzil ve ma‘mūre-i lušf-āmíziş 

ve ĥüsn-i zindegāní vírān olduġu mecma‘un-‘aleyh-i kibār-ı šaríķat-i ‘aliyye olduġu 

gibi kendileriñ daĥi hezār efsūsla i‘tirāf buyurduķları meşhūdun-‘aleyh-i śiķāt-ı 

ģāżırín-bi’l-meclisleridir.  

 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن]                       [فاعلاتن[

 

 رى به نشودگدردى بداوى د چهي

 هر سبب كارى و هر كار مدارى دارد
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 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اره نيستچ قفل معنى را بجز مفتاح غيبى

 ل از نسيم همتستگ ۀاين عقد ۀغنج

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ارپحل مشكل را بتوفيق خداوندى س

 حل مشكل شود چيپاچيپ ورنه از تدبير

 

Mervíst ki 

Çelebi ‘Ārif-i Kūçek āsitāne-i kerrūbí-āşiyāne-i cenāb-ı velāyet-me’āb-ı 

Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)de mesned-nişín-i ĥilāfet olduķda źāten ve 

zamānen, mālen ve me’ālen fā’iķu’l-aķrān ve fāżılu’l-a‘yān ve maģsūdu’n-ni‘me ve 

maġbūšu’l-‘izze olmaġla ol dergāh-ı sa‘ādetiñ vaķfı ra‘iyyesinden ba‘żıları iġrā’-i 

ģussād u taģrík-i fussād ve Ķāēı-zāde’den ümmíd-i iştirāk-i ihānetle sālik-i rāh-ı 

şirret ü vāķi‘-i berzaĥ-ı küfrān-ı ni‘met olup Bolvadin-nām menzilde dívān-ı Murād 

Ĥān’a ifk ü iftirā-yı mā-lem-yekün ile teşekkí edip ‘Ārif Çelebi’niñ iģżārlarına 

fermān ŝudūru hengāmında bi’l-ilhām kendiler ģāżır bulunup telíd ü šaríf ve nāšıķ u 

ŝāmit eşyā vü emlākine nažar-ı mālikāne etmeyen vücūd-ı şeríf-i ‘ālí-cenābdan 

iddi‘ā-yı ģuķūķ ŝadedinde meblaġ-ı vāfir mušālebesiyle ĥuŝemā taķrír-i da‘vā 

eylediklerinde ‘ırķ-ı [S.170] Ŝıddíķí vü kerem-i cibillí muķteżāsınca meblaġ-ı 
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mašlūbu ķavl-i mücerredleriyle edā vü źimmetlerin ibrā buyurup beyne’r-ricāl 

keyfiyyetleri bā‘iś-i güft u gūy-ı gūn-ā-gūn olmaġla ĥavāŝŝ-ı devlete minvāl-i 

kerímāne vü dervíşāne vü ģakímāne üzere verdikleri pāsuĥ-ı rāsiĥdir ki “Ĥuŝemānıñ 

murādları bu faķíri ta‘cíz idiği ‘inde ūlü’n-nühā žāhirdir. Pes mevādd-ı 

mašlūbeye ‘ale’l-infirād, beyān-ı šaleb etsek biz anları ta‘cíz etmiş olur idik. 

‘Aczleri hüveydā olduķda ŝūret-i istiĥlāfda ģālif olsaķ iśr-i cedd-i a‘lāmızdan 

taĥallüf etmiş olurduķ ki Ģażret-i Ŝıddíķ-i Ekber (raēiyallahu ‘anh) hezār dínār 

ġarāmete rāżí olup beriyyü’ź-źimme iken ģalfe mübāderet buyurmamışlardır. 

‘Ale’l-ĥuŝūŝ,  bizler anlarıñ ihānetleriyle muśāb olup anlar maģrūm u mu’āĥeź 

olalar!  Münāsib-i ģālimiz değildir. Bir miķdārı fedā-yı yemín ve fażlası ŝıla-i 

ĥuŝūmetimiz ve pādişāh-ı ma‘delet-penāh ve muķarrebín-i kerem-destgāhıñ ser-i 

bā-devletlerin taŝdí‘den tevaķķí olunmuşdur.” diye beyān-ı ģasb-i ģāl buyurmaları 

mesmū‘-ı hümāyūn olduķda kemāliyle istiģsān ve “El-ģaķķ, iśbāt-ı ‘irfān eylemiş.” 

diye śenā buyurmaları ve āśār-ı ‘avāšıf-ı şehenşāhíyle memnūn ve ĥuŝemā ceríme-i 

şirretle mu’āĥaźe buyurulmaķ murād olunduķda ‘afv u ŝafģları ĥuŝūŝunda ricāları 

maķbūl-ı hümāyūn buyurulmaġla mesrūr olduķları dil-i reşkín ü cān-ı pür-kín-i 

Ķāēı-zāde’yi ķāēí-i maģākimü’l-mücāzāt tedmíren ve tenkílen dāġ-ber-dāġ-ı 

ģırmān-ı ümmíd edip ve mübtedi‘-i muġrí-i müfteríniñ ifrāš-ı ilķāsıyla duĥān gibi 

müctehid-i kāmilden telaķķí olunmuş ģükm-i şer‘ísi müte‘ayyin olmayıp belki 

lāzımu’t-tevaķķuf olan ĥuŝūŝunda ednā bahāne ile sefk-i dimāya taģríż eylediği 

ģasebiyle kūşe kūşe ġadren maķtūlleriyle ķulūb-ı nāsa taslíš-i hirās-ı ‘ādet-i 

müstaķirresi olmuş-iken ‘Ārif Çelebi ģażretlerine müsā‘ade buyurup raġmen-lehu 

meclis-i şeríflerinde isti‘māle ruĥŝat-fermā daĥi olmuşlardır. Ve “Şeyĥ Meģmed 

‘Ārif’iñ mehābet-i ĥalķí vü lešāfet-i ĥulķí śübūt-ı velāyetine şāhideyn-i 

‘adileyndir.” diye lisān-ı şāhidínden sāmi‘a-ārā-yı ĥavāŝŝ olan śenā-yı bí-mirā 

‘umūmen teveccüh-i ķulūb-ı ricāl-i devlete bādí ve tebkít-i bū’l-fużūlān-ı inkār u 
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ıŝrāra bā‘iś ve bu sābıķa-i ‘alāķaları vaķ‘a-i lāģıķada meşíĥat-i türbe-i mu‘ažžama ile 

teşríflerine muķaddeme olmuşdur. Fí’l-vāķi‘, vücūd-ı bihbūd-ı ‘Ārifí, šūl-i ķāmet ü 

‘arż-ı síne vü farš-ı ēaĥāmet ü sümret-i levn ü ģiddet-i nažar-ı zehre-güźārlarıyla 

nādire-i zamān u muhāb-ı ‘uyūn-ı pír ü cüvān olmaġla eśnā-yı cūş-ı ġayretlerinde 

ŝaġír ü kebír, tāb-āver-i ĥišāb-ı ‘itāb u şiddet-i te’śír-i nažar-ı bā-ĥašarları olamayıp 

belki mürā‘āt-ı ģadd-ı edebe muvaffaķ olmayanlarıñ mehbiš-i bāriķa-i ĥırmen-sūz-ı 

ģayāt u ‘āfiyetleri olduġunuñ keśret-i vuķū‘u ģasebiyle ser-i kūy-ı intimāları naķş-ı 

pāy-ı erbāb-ı güft u gūy-ı nā-münāsibden me’mūnu’s-sāģa olmadıġı ledā źevi’l-

i‘tibār resíde-i rütbe-i iştihār olmuş-idi. Ve eşirrā-i mārrü’ź-źikriñ ekśeri serí‘an ve 

‘ācilen terk-i ni‘am-ı ‘ācile-i ģayāt u berg-i ibtilā-yı naķam-ı ācile-i vefātla mükāfāt-

díde ve bāķíleri tevbe-kār ve bende-i ĥıdmet-güzārları olmuşdur. Bu maķūle 

münkirín-i pür-isā’ete olan iģsān ve mu‘āmele-i ‘afv u ŝafģları ve ķabūl-i ĥıdmet-i 

‘aliyyeleriyle teşrífleri teng-ģavŝalagān-ı ibtidāya mūriś-i keder-i ģamiyyet olduġu 

cebín-i pür-çín-i ġayretlerinde pedídār olduķda ta‘límen lehüm ve irşāden ile’l-

ģaķíķa ser-zede-i šab‘-ı ilhām-semírleri olan ebyāt-ı şerífedir ki írād olundu: 

  ]فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن]           [فاعلاتن[

 

 رگشم بد منچمنكران را ب

 لشن را زندگخار ديوار 

 

 ه بارندگبلكه دربان در

 نيست در جهان ايدر ثون عبچ
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 س بكار خدا نظر بايدپ

 تا ز خود يابد اهل ديد خبر

 

Menķūlest ki 

Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhiñ nevbet-i ĥilāfet-i píşínlerinde āsitāne-i 

cenāb-ı Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) vaķfı ķurāsından Ķal‘ecik-i Kebír-

nām ķaryeyi müşerref-i ķadem-i ķudūm buyurup eśnā-yı temāşā-yı ešrāf-ı ķarye-i 

merķūmede ŝuffe-miśāl ešrāfı ĥālí bir ŝaĥre-i ‘ālí müşāhede ve ol maģall-i refí‘a 

ŝu‘ūd murād edip çend pāye nerdübān ile ‘urūc buyurup cibāl ü vihād ve ģavālísinde 

olan sengistān-ı ‘acíbeye nigerān ve mülāģaža-i ģikem ü ‘iberle ģayrān [S.171] 

olduķlarında ahālí-i ķaryeden bir faķír-i muēģaķ, nerdübānı iĥfā edip nüzūl ķaŝdıyla 

tefaķķud-ı nerdübān eylediklerinde şaĥŝ-ı ma‘hūd, “Her bār aģbābdan ricā-yı 

teshíl-i umūr u niyāz-ı def‘-i şürūr šaríķiyle ķurbān u nüźūr alırsız. Bu def‘a 

nevbet-i neźr ü ķurbān kerāmetli efendimiziñdir. Neźr ü ķurbān olmayınca 

nerdübān olmaz!” diye mušāyebe olunduķda “.راست گويى! كار بنوبت است” deyip ceyb-

i mübāreklerinden üç def‘a melí’ü’l-keff maĥlūš-ı dirhem ü dínār mefārıķ-ı 

faķírānelerine niśār buyurup ahālí müzāģame-i tāmme ile niśār-çín olduķları ģínde 

furŝat-güzín-i velāyet ve mānend-i rūģ-ı revān ‘uyūn-ı ģużżārdan nihān ve seccāde 

üzere ‘ayān olmaları šayy-ı mekān-ı merdānda olan iķtidārların ižhār edip ġaybet-i 

muģayyirü’l-‘uķūlleri ķulūb-ı fuķarā-yı  ra‘iyye-i vaķfa bā‘iś-i ıżšırāb-ı bí-ģisāb olup 

herkes sū-be-sū sürāġ-ı naķş-ı pāy-ı kerāmet-peymāları ve cüst u cūy-ı ģayyiz ü 

iśrleri olduķda şaĥŝ-ı merķūm şehre íŝāl-i ĥaber-i ġaybetleri siyāķında şitābān olup 

āsitāne-i sa‘ādete vuŝūlünde źāt-ı melā’ik-simātların mesned-i kerāmetlerinde ĥandān 

mu‘āyene etdikde ġarķ-ı ‘araķ-ı şerm ü nedem olup “ بدين دروغزن گوش مداريد كه حاضر را

 dem-i lešāfet-tev’emleriyle mizāģ buyurduķları gūş-dārān-ı cānib-i ”غائب خواهد گفت.
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cenāblarına peyām-resān-ı āĥar olup tafŝíl-i ģāl-i istinšāķ olunduķda verā-yı perde-i 

niśārda tesettür buyurup žarífāne kerāmet-nümā olmaları ‘aynu’l-cem‘-i ĥullān u 

iĥvāna māye-i istiġrāb-ı zā’idü’l-vaŝf olduķda “.اين كرامت موروثۀ ماست. غريب نيست” 

nükte-i şerífleriyle Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) cenābınıñ zamān-ı 

šufūliyyetlerinde ‘ālem-i bālāya šafra-i kerāmet-fermā olmalarıyla mācerālarına işāret 

buyurmuşlardır. Lākin “!آن پر تاب كجا و اين كه آن از سفل بعلو بود و اين بعكس آن” 

lašífeleriyle ižhār-ı hażm-ı nefs ü ibrāz-ı hāżıme-i devlet-i velāyet etmişlerdir.  

 -طُوبَىَٰ لَهُمْ وَحُسْنُ مَآب  -644

 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ون دوم بار آدمى زاده بزادچ

 فرق علتها نهاد اى خود برپ

 

 و آفتاب اندر افقچرد پمي

 ون تتقچبا عروس صدق و صورت 

 

 رخهاچبلكه بيرون از افق در 

 و ارواح و نهىچبى مكان باشد 

 

                                                           
644 Ra‘d Sûresi, 13/29. Âyet: “İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da onlar 

içindir.” 
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Mervíst ki 

Ģażret-i ‘Ārif-i Śāní vü cāmi‘ü’l-meśāní (ķuddise sırruhu) cenāb-ı velāyet-

niŝābınıñ evķāt-ı ‘azíze-i küşāyişlerinde ser-zede-i ķaríģa-i ŝāfiyyeleri ve nigāşte-i 

cerā’id-i ŝudūr-ı ĥullān-ı vāfiyeleri olan kelimāt-ı cāmi‘adan intiĥāb-kerde-i yerā‘a-i 

iftiĥār ve gūşvār-ı ūlü’l-ebŝār bulunan enfās-ı ‘āliyyeleri írād ve ģasbe’l-biēā‘a şerģ 

ü íżāģ olundu.    

   

 ’نفس دليل نفخ جبرئيلست.‘

Ya‘ní źāt-ı ‘iffet-simāt-ı Meryemí’de eśer-i nefĥ-i Cebrā’íl sebeb-i tekevvün-i 

Mesíģ olduġu gibi vücūd-ı müríd-i muĥliŝde daĥi nefes-i mürşid, sebeb-i ģudūś-ı 

veled-i ķalbí ve vāsıša-i nüzūl-i feyż-i Ŝamedí olur.  

 

 ’الرياضة بلا إنابة كالتجارة بلا بضاعة.‘

Ya‘ní kūşiş-i ĥod-be-ĥodí üzere fā’ide-i mu‘teddetun-bihā tertíb etmez ki 

ģuŝūl-i maķŝad-ı aķŝā-yı müşāhede vü vuŝūl-i mertebe-i ‘ulyā-yı ma‘rifetdir.Ticāret-i 

bí-sermāye gibi. Zírā ‘ādetā ticāret-i bí-biēā‘a māliĥulyā vü efkār-ı vāhiye 

maķūlesidir. Rābiģa-i ģüsn-i ma‘āş u rābıša-i lušf-ı inti‘āş olmaķ muģāldir. Keźālik 

mücāhede-i bí-inābe mükābede-i ŝarfedir. ‘.المُشاهدات مواريث المُجاهدات’ olduġu iķtirān-

ı i‘ānet-i inābetledir.  

Ve Daĥi  
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‘Anede-i mu‘āŝırín, gürūh-ı pür-şükūh-ı Mevleví ģaķķında ‘aķd-ı meclis-i 

mesāví edip güft ü şenídleri ol šā’ife-i ‘aliyyeniñ esāmí-i maģże ve kemālātından bí-

behre olduķların imżā belki ‘ārif ü ma‘rūf-ı beyne’l-‘urefā olan merd-i meydānıñ 

şöhreti źātına ġālibe olmaġla  ĥatm-ı kelām eyledikleri merfū‘-ı píşgāh-ı ma‘ārif-

destgāhları olduķda yek-ser ķalemden bi’l-bedāhe inşā-yı risāle-i vecíze-i rehínetü’l-

ilhām buyurup ‘ayār-ı dāniş ü ma‘rifetleri miģekk-zede-i iĥtibār olmuşdur. Ve risāle-

i şerífeleri ĥātime-i menķabe-i nefíseleri ķılınmışdır ki  rütbe-i ‘irfān u iģāša-i 

vicdānları aĥlāf-ı muĥliŝíne daĥi mefhūm ola!  

 )فهذه هي الرسالة العارفية(

 

الحمههههد لمههههن جعلنهههها  .بسههههم الله الهههههادي إلههههى المههههنهج القههههويم وبههههه السههههلوك علههههى الصههههراط المسههههتقيم   

والسهههلام  [S.172] لهههى المهههدعو بهههداعي اللهعارفهههاً بشهههأنه والشهههكر لشهههكور جعلنههها غريهههق إحسهههانه والصهههلاة ع

بههههالطعن عههههن الظعههههن والمتغههههافلون عههههن  !أمهههها بعههههد فههههاعلموا أيههههها المتشههههاغلون .علههههى تابعيههههه فههههي سههههلوك رضههههاه

آجرنههها الله باغتيهههاب الأغيهههار وأجهههاركم مهههن ارتيهههاب الأخيهههار وفهههتح بيننههها وبيهههنكم أبهههواب النصهههفة  .الهههزين بالشهههين

شهههارة وكانهههت عهههن كنههههه العبهههارة ولهههيس لمنكريهههه غيهههر الخسهههارة وإن اسهههمه إن العهههارف رفهههع رايهههة الإ .والاعتبهههار

ورسهههمه وجسهههمه محسهههوس وأثهههره مهههأنوس وإثهههره معكهههوس ومهههن غيهههر معروفهههه مهههأيوس وبغيرتهههه الغيهههر منكهههوس 

لا يفارقههههه القههههدر والعيههههد ولا يفرّقههههه القههههدر والوعيههههد ذاتههههه لا تحههههد وصههههفاته لا تعههههدّ وزمانههههه إلههههى الأبههههد وهههههو 

واحهههههد يغلهههههب الألهههههوف عهههههاجز يظفهههههر السهههههيوف ظهههههاهره مهههههتكلم  .يشهههههه رغهههههد ظهيهههههره الصهههههمدع .المهههههؤد بالمهههههدد

 .ومخاطهههب باطنهههه حاضههههر وغائهههب معمهههور بتأسههههيس الفنههها معمهههر بتعميههههر البقههها فوائهههده موائههههد وشهههواهده مواهههههد

لا تنكّههههده الأكههههدار ولا تكههههدرّه الأعسههههار جنانههههه جنانههههه وكههههوثره عرفانههههه ونقلههههه وارد الوجههههدان عههههرائس الأسههههرار 

وفهههي رفهههرف  .لحهههور والغلمهههان براقههة بارقهههة الجذبهههة مقامههه فهههي نفسهههه السهههدرة فههي عهههين عهههرش الأنفههس إنسهههانلههه ا

الحهههال لهههه الجهههولان صهههحو دائهههم ومحهههو قهههائم وصهههب ههههائم قصهههد الهدايهههة سهههبيله صهههدق الإرادة دليلهههه تسهههتتر بهههه 

يسهههاويه مههها سهههواه  الأعيهههان وتخضهههع لهههه الأكهههوان سهههلطانه معظهههم برهانهههه مسهههلم حلتهههه الكرامهههة وتاجهههه الولايهههة لا
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فهههأين الشهههعور بسهههره لكهههل لاه  .وينشهههط بعرفهههه مهههن واسهههاه فيههها ليهههت شهههعري بشهههعره .ولا يعرفهههه حقهههاً غيهههر الإلهههه

 !وساه وفقكم الله إلى منازل الانتباه وأرشدكم طرق التوقّي عن الاشتباه إنه مجير الفقير ومغيث الأواه

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نفتم از درد دروگهر زمان مي

 "اهد قومى انهم لا يعلمون"

 

 دشمنئ عاقلان زين سان بود

 زهر ايشان ابتهاج جان بود

 

لأن خطابهههههه وتكلمهههههه فهههههي مقامهههههه مهههههع عهههههارف نحهههههوه والعهههههارف يكفيهههههه الإشهههههارة  !اه)قولهههههه( رافهههههع   

لأن العبهههارة إنمههها تفهههي قهههدر الحهههدّ والرسهههم  .)قولهههه( وكلهههت اه .بمههها فهههوق قهههدر الكفايهههة لا يليهههق بهههه .والمحادثهههة

لأنهههه ذانههههه  !)قولهههه( ولهههيس اه .ذاتهههه لا تحهههد كمههها سههههيجيئ والرسهههم غيهههر واف فهههي الاكتنههههاه بمههها قهههرر فهههي محلههههه

لا يستفيضهههههون بعهههههد  .واسهههههطة الاستفاضهههههة فإنكهههههاره يكهههههون حجابهههههاً لههههههم فيصهههههيرون بهههههه محهههههرومين وخاسهههههرين

ينههههزل القههههوم )قولههههه( وإن أسههههمه اه مدركيههههة الثلاثههههة المههههذكورة بههههالحس ظههههاهرة ومأنوسههههية أثههههره مههههن حيههههث أنههههه 

فيسههههتأنس الكههههل بههههأثره ومعكوسههههية أثههههره توريههههة منههههه حههههذراً عههههن آفههههة  .منههههازل ويكلمهههههم علههههى قههههدر إدراكهههههم

ومأيوسهههيته عهههن  .الشههههرة وههههي قبهههة مهههن قبابهههه عهههزّ وجهههلّ تحميهههه عهههن فتنهههة مهههن لا يميهههز المسهههتوى والمعكهههوس

منكوسههههية الغيههههر بغيرتههههه غيههههر معروفههههة لأنههههه عههههراف محقههههق بههههأن لا مههههانع ومهههها معطههههي إلا معروفههههه عههههم إحسههههانه و

)قولهههه( لا  .بحسهههب أن غيرتهههه سههههم مصهههيب البتّهههة فيهههنكس الغهههرض بإصهههابته لا محالهههة إمههها تهههدميراً وإمههها تخهههذيلاً 

فههههإن لياليههههه كلههههها قههههدر باسههههتيعاب أنههههوار الشهههههود والخيههههال وأيامههههه أعيههههاد باشههههتمالها علههههى صههههنوف  !يفارقههههه اه

همههههها أثهههههر الجهههههلال المتضهههههمن لأسهههههباب الجمهههههال إذ ههههههو لأن !)قولهههههه( ولا يفرقهههههه اه .النشهههههاط وألهههههوف الانبسهههههاط

فهههإن جنسهههه وفصهههله لا  !)قولهههه( ذاتهههه لا تحهههد اه .لهههيس مجلهههى الجهههلال البحهههت بحسهههب العهههادة المتقنهههة الحكيمهههة
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يعلهههم بالقيهههاس إلهههى ماهيهههة الإنسهههان مهههن حيهههث تبهههدل حياتهههه ونطقهههه ولأن صهههفاته مستفاضهههة مهههن الصهههفة الإلهيهههة 

ذلك ولأن زمانهههه غيهههر أزمنهههة الفهههانين لاسهههتبقائه بهههالله عهههزت ديموميتهههه فههههو وإذا كهههان الأصهههل لا يحهههد فهههالفرع كههه

مهههن الأزل إلهههى الأبهههد ولأنهههه لمههها فنهههى عهههن وجهههوده الهههوهمي تداركهههه الإمهههداد العينهههي فهههي تأييهههده ولأن عيشهههه فهههي 

نعهههم الله تعهههالى وتلهههك الهههنعم مههها قالهههه ابهههن عمهههر  .قهههالوا ولا شهههدة إلا وفهههي جنبهههها .السهههراء والضهههراء علهههى سهههعة

ضهههي الله عنهههه مههها ابتليهههت ببليهههة إلا كهههان الله تعهههالى علهههيّ أربهههع الهههنعم إذ لهههم تكهههن فهههي دينهههي وإذ لهههم تكهههن أعظهههم ر

 .منها وإذ لم أحرم الرضا وإذ رجوت الثواب عليها فسبحان من اتسعت نعمته لأوليائه في نقمه

 )بيت(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 ندين جمال هست نهان در جلال دوستچ

 وشمال دوستگوشوار بود گز خوشتر 

 

لأن غلبتههههه  .)قولهههه( واحههههد اه .ولأنهههه كلمهههها عجهههز يظههههاهره الصهههمد اسههههتظهر أولاً وهههههو الغيهههور المغيههههث  

فهههلا يقهههاوم بكثهههرة الغهههريم ولأن عجهههزه بهههالنظر إلهههى ظهههاهر بشهههريته وإلا فهههلا عجهههز  .بتغليهههب الغالهههب علهههى أمهههره

فههههو ظهههافر عليهههها  .السهههيوف عليهههه  [S.173]م تظفهههرفكيهههف تظفهههر عليهههه بالسهههيوف الظهههافرة بإذنهههه تعهههالى فهههإذا لههه

فإنههههه أحههههد  .ويمكههههن أن يكههههون ظفههههره عليههههها بالههههدعاء .كظفههههر الههههذبيح علههههى جارحههههة الخليههههل عليهمهههها السههههلام

أي فههههي المسههههامرات يظههههن أنههههه مههههتكلم مخاطههههب للمجالسههههين مههههع أنههههه  .)قولههههه( ظههههاهره اه .السههههيوف وأقطعههههها

لأن الفنهههاء  .)قولهههه( معمهههور اه .نسهههي مهههن حيهههث عرفانههههحاضهههر فهههي المشههههد القدسهههي غائهههب عهههن المحضهههر الأ

فيهههه تعهههالى أسهههاس لا تهدمهههه الأدوار والبقهههاء بهههه تعهههالى تعميهههر الأسهههرار بحيهههث لا يكهههاد يخهههر بهههه مهههرور الهههدهور 

يعنهههي كهههل مههها اسهههتفاده مهههن قبيهههل المائهههدة فهههي عهههدم التعهههب فهههي نيلهههه وكونهههه أثهههر  .)قولهههه( فوائهههده اه .والأعصهههار

 .فهههلا انتظهههار علهههى التأييهههد .واهد ولايتهههه مهههن الكرامهههات معهههدة فهههي خهههزائن التأييهههدمحهههض فضهههله تعهههالى وكهههل شههه

فهههإذا كهههان المفضهههل عليهههه حرامهههاً عليهههه فالمفضهههل بهههالطريق الأولهههى وإذا لهههم يزجهههر  .لأن الانتظهههار أشهههد مهههن النهههار

عهههرش الله  فإنهههه .)قولهههه( جنانهههه اه .بالانتظهههار فهههلا سهههبيل للأكهههدار والأعسهههار إليهههه لأنهههها أسهههباب الزجهههر والعتهههاب
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لا يظمههههأ أبههههداً وهههههذا مههههن  .ولا يسههههعه شههههيء إلا هههههو ولأن مههههن شههههرب فههههي جنههههان الجنههههان مههههن كههههأس العرفههههان

فأنههههه  .خصههههائص الكههههوثر فأينمهههها وجههههد فهههههو كههههوثر وإن لههههم يعههههرف باسههههمه ولأن الههههوارد يتلههههذذ بههههه أثنههههاء العرفههههان

لنشههههاط والتمتههههع أزيههههد كلمهههها ظهههههرت للعههههارف يحصههههل لههههه ا .مثههههل النقههههل خههههلال العشههههرة ولأن الأسههههرار الخفيههههة

فكههههان أسههههرار الأنفههههس حههههوره وأسههههرار الآفههههاق غلمانههههه ولأنههههه ببارقههههة الجذبههههة  .ممهههها لاح مههههن الحههههور والغلمههههان

فههههإن سههههير البههههراق بههههالطيران وسههههير بريههههق الجذبهههههة  .يصههههل إلههههى المقامههههات السههههامية أسههههرع مهههها يكههههون بههههالبراق

قههههام الفههههائق الغريههههب الأنفسههههي وهههههو سههههدرة ولأن السههههدرة مقههههام الفههههائقين فههههي القههههرب الآفههههاقي ولههههه م .باللمعههههان

التحقيهههق ولأن عهههرش الأنفهههس فهههلا بهههدّ لهههه مهههن عهههين يشهههاهد ذا العهههرش كمههها فهههي صهههورة العهههرش فمهههن حيهههث أن 

لا الاطمئنههههان فالحههههال والوجههههد  .الشهههههود يتههههأتى بواسههههطة سههههره كههههان كأنههههه إنسههههانه ولأن الرفههههرف مقههههام الجههههولان

)قولهههه(  .يعنهههي بسهههرّه صهههحو وبإرادتهههه محهههو وبقلبهههه صهههب .ائهههم اه)قولهههه( صهههحو د .بالنسهههبة إليهههه رفهههرف بهههلا اشهههتباه

 .قصهههد الهدايهههة اه فإنهههه متهههى مههها سهههلك علهههى قصهههدها مقارنهههاً للصهههدق يقهههرّ عينهههه بمنهههازل المعرفهههة فهههلا بهههدّ منهمههها لهههه

فإنهههه شهههمس الحقيقهههة وخليفهههة  .)قولهههه( تسهههتنير اه .كمههها لا بهههدّ لسهههائر الواصهههلين مهههن طريهههق مسهههتقيم ودليهههل قهههويم

فبرهانههههه مسههههلم الكههههل إلا إبلههههيس ومههههن تبعههههه ولأن  .سههههلطانه وخلافتههههه لا يخههههتص بفريههههق دون آخههههر الحههههق ولأن

الولايهههة رأس مالهههه والكرامهههة ربهههح مآلهههه فبمناسهههبة الأول للهههرأس عبهههر عنهههه بالتهههاج وبملائمهههة الثهههاني لكهههل سهههماه 

ي المعرفهههة شهههيء لأنهههه لا يسهههاو .)قولهههه( لا يسهههاويه شهههيء اه .حلهههة ولقهههد أحسهههن قهههدّس سهههره فهههي تعبيهههره لله دره

يفيهههد عليهههة المأخهههذ ولأنهههه عهههدم المعرفهههة مهههن  .وههههي مبهههدأ الخلقهههة ومنشهههأ الخلافهههة فترتهههب الحكهههم علهههى المشهههتق

ولأن مواسههههاته يههههورث الههههدخول فههههي قلبههههه الشههههريف  645الغيههههر منطههههوق أوليههههائي تحههههت قبههههابي لا يعههههرفهم غيههههري

وحقيقهههة اعتهههراف منهههه قهههدس كمهههال إنصهههاف  .)قولهههه( فيههها ليهههت اه .فيكهههف لا ينشهههط مهههن دخهههل العهههرش العظهههيم

العلهههم بأعيهههان الموجهههودات  .سهههره فهههإن شهههعور شهههعره كهههائن مهههن كهههان مهههن الأمهههور المشهههكلة للحكمهههاء المهههدعين

لا يسهههاوي شهههعرته وأيهههن اللاههههي  .علهههى مههها ههههي عليهههه فهههأين الآخهههرين منهههه وأيهههن الشهههعور بسهههرّ مهههن عنهههده العهههالم

فيهههه إشهههارة إلهههى انهمهههاكهم فهههي الغفهههلات  . اه)قولهههه( وفقكهههم الله .بغيبهههة العهههارف والسهههاهي عهههن حهههدود المواقهههف

وإرشههههاد إلههههى سههههبيل السههههلامة وإبعههههاد بإجههههارة الفقههههراء مههههن كيههههدهم وإعانههههة أو اه الانكسههههار علههههى انتقههههامهم وفههههي 

                                                           
645 Gazzâlî, İhyâuʿulûmi’d-dîn, c. IV, s. 357. 
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إشههههعار بتبشههههير القبههههول إن أنههههابوا وإيمههههاء لطههههف العفههههوان تههههابوا فكههههان كمهههها  .حسههههن الختههههام بههههالبيتين المههههذكورين

أدام الله رشهههههحات روحهههههانيتهم مرشوشهههههة علهههههى  .ن سهههههبقت لههههههم الحسهههههنىأشهههههعر وأومهههههأ وأشهههههار وأرشهههههد للهههههذي

ولههههيكن  .متعطشههههي عههههين الحيههههوان عرفههههانهم آمههههين آمههههين بحرمههههة حبيههههب رب العههههالمين وبعههههزّة سههههلطان العههههارفين

ههههذا آخهههر مههها شهههرحنا ذرة مهههن الشهههمس وقطهههرة مهههن البحهههر توسهههلاته إلهههى لحاظهههة عهههين عنايتهههه وتمسهههكاً بطهههرف 

 .ذيل كرامته

 

Naķlest ki 

Gūyā vuŝūl-i risāle-i pür-ma‘ārifleri bā‘iś-i ģuŝūl-i iķrār u bādí-i nükūl-i inkār 

olup     “!أطاعوا برسالة الرسالة” buyurulup ‘anede vü ‘abede ‘indinde berāber-i ģırz-ı cān 

olup ve her biri bir nüsĥa-i şerífesin maģfaža-i [S.174] evrād u eźkārlarında ģıfž ve 

i‘tinā-yı tāmla müstefíd-i ģaķā’iķ-i mażmūneleri belki mehere-i fenn-i ledünleri 

olmuşlardır. ‘.وقلم العارف علم المعارف’ fıķra-i lašífesin ēarbu’l-meśel etmişlerdir. Ve 

ba‘de zamānin, iģrāz-ı rütbe-i maģremiyyet edenleri kendileriñ ‘ulūm-ı şerífe-i 

‘aķliyye vü fünūn-ı lašífe-i naķliyye ve kütüb-i nefíse-i taŝavvufa intisābları var iken 

‘uķde-i inkārları inģilāli nefes-i enfesleriyle olduġuna taķdím-i şükrāne 

eylediklerinde 646‘.الأمور مرهونة بأوقاتها’ mażmūnuyla ve “ در وقت رسالت رسالۀ ما زنبل عقدۀ

ال رسيده بود و به نيشتر كلمۀ چندى انحلال زوال پذيرفت.شما بكم ” nükte-i hāżımesiyle tevriye-i 

kār buyurup  ‘.الجوارح على طاعة الرؤوس’ mıŝdāķınca kibāra teba‘iyyetle ŝıġār daĥi 

muġtenim-i berekāt-ı sāmiye-i intimāları ve ol dārü’l-kerāmede źikr-i cemílleri ešrāf-

gír ü mültecā-yı muķímín ü maķŝad-ı müsāfirín olmuşlar iken nevbet-i meşíĥat-ı 

türbe-i muķaddesede mefhūmu’l-‘ārif beyne’t-tecellí ve’l-istitār pedídār olmaġla 

żucret-i istitāre taģammül edemeyip taĥlíŝ-i  pençe-i ķaŝr-ı şāhí siyāķında çāk-i 

giríbān-ı ģayāt-ı müste‘ār edip şitābān-ı civār-ı Ģażret-i Ĥudāvendigār ve tāríĥ-i 

                                                           
646 Âlûsî, Tefsîru Rûhu’l-Meʿânî, XIII, 82. 
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ġamímde ‘āzim-i Dāru’l-ķarār olup mehtāb-ı vücūdları zír-i míġ-i ‘adem olduġun 

meśneví-ĥwānları olan Ķāsım Dede ģażretleri bu ķıš‘a-i ķaší‘a-mażmūnlarıyla śebt-i 

ceríde-i merśiyeleri etmişdir:  

 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

‘Ārif Efendi rāfi‘-i ķayd-ı vücūd olup 

Çekdi livā-yı hicreti ıšlāķ mülkine 

 

Sāl-i ġamímde münĥasif oldı o māh āh 

Virdi şikest ģüzn-ile ‘uşşāķ silkine 

 

* ادق رام بفوايح عواطفه الجسام آمين بحرمة صنوّر الله مرقده وزين مشهده كما طيّب مضاجع الأسلاف الك 

 *الوعد الأمين.
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(Der-Beyān-ı Ĥilāfet-i Ģażret-i Ģüseyin Efendi bin Ģasan Çelebi bin Ferruĥ 

Çelebi ) 

 *أسكنهم الله تعالى فراديس جنانه وأحاط بجهاتهم دوائر إحسانه.*

 

Rivāyet konend ki 

Ģażret-i Ģüseyin Çelebi manžūr-ı cedd-i emcedi  olup ģacr-ı terbiye-i 

Ferruĥí’de neşv ü nemā-yāb ve ģín-i velādetlerinde Pír Ģüseyin ‘unvānıyla bezm-i 

‘āleme da‘vet buyurulmuşdur ki Ģasan Çelebi ģażretleri ģużūr-ı vālid-i mācidde 

ricāmend-i ferzend-i ercümend olduķda  “!اللهم يا محسن العالمين أحسن الحسن الحسين” 

du‘ā-yı icābet-ķaríniyle memnūn buyurup ve ģaml žuhūr edip vaķt-i vaż‘da ‘usret-i 

‘ažíme ‘urūżuyla helāk-i vālide iģtimāli ĥāšır-ı Ģasaní’ye daġdaġa-fersā olmaġla “ بنده
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د رفت.روشناى ديده خواستم. اكنون آرام دل خواه ” ‘unvānıyla himmet-i ‘aliyye-i peder-i vālā-

güherden istiġāśe buyurduķlarında Ģażret-i Şāhzāde Ferruĥ-ruĥ u ĥuceste-ķadem 

teşríf-i velādet-ĥāne buyurup “!اى نور ديدۀ نيا! پير حسين بست بيا” nefes-i meymenet-

tev’emleriyle velādet-i sā‘a rū-nümā olup vālide ve mevlūd bezm-i dünyāya tāze 

gelmiş gibi olup hemm-i bím-i firāķ, medfū‘ ve hem lušf-ı viŝāl, mevżū‘ olmaġla Pír 

Ģüseyin şöhret-i māder-zādları olup ve fí’l-vāķi‘, resíde-i sinn-i aķŝā-yı şeyĥūĥet ve 

vāŝıl-ı mertebe-i meşíĥat u ĥilāfet ve cāmi‘-i beyne’l-meşíĥateyn olmuşlardır.  

 

Ve Daĥi 

‘Aķíb-i Ģażret-i ‘Ārif-i Kūçek’te beyne’l-evlādi’l-kirām esenn ü eģaķķ 

bulunmalarıyla muĥtāru’l-küll ve mesned-ārā-yı meşíĥat-ı türbe-i firdevs-rütbe 

olmuşlardır. Ve daĥi kemāl-i cibillí vü ŝafā-yı šıynetleri muķteżāsınca gehvāre-bend 

ü şír-ĥwāre olduķları evān u hengām ĥwāb-ı nūşínlerinde feŝāģat-i tāmme üzere źikr-i 

Celāl’e ve imsāk-i eyyām-ı mübāreke ve evķāt-ı ģadeś-i dāyede şír-nūş olmadan 

imtinā‘ ve leyālí-i şerífede terk-i ĥwāb-ı rāģat ve mecbūl ‘ale’l-iģyā olmaları be-her-

ģāl gevher-i źātları şeb-çerāġ-ı ‘aynu’l-cem‘-i meydān-ı merdān olmaķlıķlarına 

emārāt-ı žāhire olmuş-idi. Ve emārāt-ı meźkūre erbāb-ı ķulūbuñ evān-ı 

šufūliyyetlerinde keśírü’l-vuķū‘dur. Zírā cān u dilde olan kemāle ŝıġar-ı beden perde 

ve nevm ü sā’ir-i meşāġil ģā’il olmaz. Gāhí ĥāŝŝeten aŝģāb-ı nažara žāhir ve gāhíce 

ehl-i žāhire daĥi nümūne-nümā olup kerāmete ve irhāŝa maģmūl olup be-her-ģāl 

fānūs-ı beden, sedd-i rāh-ı şu‘le-i şem‘-i dil ü cān olmaz. 

 نانكه فرموده اند:چ

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 يرگشاه بيدار است حارس خفته 

 دل بصير [S.175] انگجان فداى خفت

 

 El-āyetü. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ bu silsile-i zekiyyeniñ eslāf -رِجَالٌ لاه تُلْهِيهِمْ تِجَارَةٌ وَلَا بَيْعٌ -647

u aĥlāflarınıñ ezmān-ı šufūliyyetlerinde emārāt-ı merķūmeden ebher-i şevāhidü’l-

kemāl žuhūru ekśerun min en yuģŝādır. 

 

كبراً. وإنما كما حرّر في مناقبهم النفيسة أولاً وآخراً فلا تستعجب ولا تستغرب الكمال من أهله صغراً و

ان ابن الأمير الاستغراب في عين المحل كالطفل الذي وجد في يده جوهر ثمين إن كان ابن الفقير يستغرب وإن ك

فتنبّه وكن  عدّوا محاسن طفوليته بقوله صغار الكبار كبار وكبار الصغار صغار.لا كما أشار إليه قدس سره حين 

معادن والفوز  ناظراً إلى أطفال الكبار بعين الاحترام. ولا تستبعد كل ما قالوه في إقبالهم وعلوّ شأنهم. فإن الناس

الكدر.للمتفرّس الفاطن وإلا فالبليد والأعمى يستوي عندهما الزبرجد والمدر والصفاء و  

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 اهىگبحس ظاهر و باطن كسيرا نيست ا

 شت كوريهاگو بادام دو مغز از بس دو بالا چ

 

Āvürde end ki  

Ģażret-i Çelebi Pír Ģüseyin cenāb-ı velāyet-me’ābınıñ evāsıš-ı nevbet-i 

ĥilāfetlerinde miyāne-i evlād-ı kirām u fuķarā-yı dergehde şerāre-i nifāķ şu‘le-engíz-i 

                                                           
647 Nûr Sûresi, 24/37. Âyet: “Onlar, ne ticaret ne de alış-verişin kendilerini Allah'ı anmaktan, namaz 

kılmaktan ve zekât vermekten alıkoyamadığı insanlardır. Onlar, kalplerin ve gözlerin allak bullak 

olduğu bir günden korkarlar.” 
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şiķāķ olup Ģüseyin Efendi ģażretleri ĥal‘ ve Dervíş Çelebi’ye ĥil‘at-i meşíĥat bā-

fermān ilbās olunmaķ ricāsına bir miķdār müdde‘í-i sülūk-i šaríķat, mürāci‘-i ‘atebe-i 

devlet olup baķıyye-i fuķarā daĥi fırķa-i tefriķa-kíşi tekźíb ŝadedinde peyrevleri 

olmaķlıġa isti’źān eylediklerinde “ گه پادشاه شما بسدۀ سنيۀ خنكار اكبر متشكر باشيد و اگر ايشان بدر

 unvānıyla iĥvānu’ŝ-ŝafā ve ĥullānü’l-vefāyı‘ ”متشكى باشند، غم نيست. ببينيد تا كدام صرفه برد.

teskín buyurup ve ber-mūceb-i āyet-i keríme-i 648- ِقُلِ اللههُمه مَالِكَ الْمُلْك- ilā āĥıri’l-āyeti 

teslím ü tefvíże irşād ve “ ر در طريقۀ مردان، شكايت از نفس  بايد. نه از غير. مرا با شاكر و شاكى كا

 mefhūmuyla şuġl-i ģāli tefhím buyurup bí-ķaydāne źevķ u ŝafālarında ”نيست!

yārāndan aġyārıñ imtiyāzıyla memnūn olup “.رفتن بكين آسان و آمدن بدين مشكلست” nefes-

i keşfü’l-‘āķıbeleriyle tavšín-i ķulūb u tašyíb-i nüfūs buyurmuşlardır. Fí’l-vāķi‘, 

šā’ife-i šāġıyye iftirā-i mā-lem-yekün ile māl-ā-māl müzevvir-i ‘arż-ı ģāl-i şikāyet-

me’āl eylediklerinde lehce-i żamír-i ferāset-semír-i ŝadr-ı müşír-tedbír-i ĥabírden 

fetģ-i kelām-ı ma‘delet-nižām bu üslūb-ı naŝfet-ĥitām üzere olmuşdur ki “ حقيقت حال

روان او را قتل معلوم رجالست. لكن گروهيرا كه پيرو پيش قدم بچنين فضايح و قبايح متهم باشد، مريدان و پي

بر ذمت شاه انام واجب است.عام  ” ta‘ríżiyle cümle-i şükātı iskāt ve ĥāŝŝeten “ درويش تأدّب وإلا

 tevbíĥiyle re’ís-i ķāfile-i ġāfileyi taķrí‘ buyurup be-himmet-i şāhān-ı ma‘neví ”تُؤدّب!

def‘-i ġā’ile olunup lākin şirźime-i şeríre ġarķ-ı ‘araķ-ı ĥacālet ve hirāsān-ı dārugír-i 

siyāset olduķlarından maķām-ı şikāyetlerinden perākende vü períşān-āfāķ olup ferd-i 

vāģid, sülūk-i cādde-i i‘tiźārla cebhe-sāy-ı āsitān-ı ķudsí-āşiyān-ı Ĥunkār-ı Ekberí 

olmayıp bí-nām u nişān olmuşlardır. Ve Dervíş Çelebi daĥi Dāru’d-devle’de kūşe-

nişín-i ĥumūl u ģırmān ve müddet-i medíde ĥamyāze-keş-i hicrān-ı iĥvān olup āĥir, 

‘ırķ-ı intisābına ri‘āyet olunup Ġalaša Ĥānķāhı’na şeyĥ olmaġla ķāni‘ ve ġalašına 

mu‘terif olmaġla meşíĥat-ı zāviye-i merķūme ile mükerrem olmuş iken yine derd-i 

                                                           
648 Âl-i ‘İmrân Sûresi, 3/26. Âyet: “(Resûlüm!) De ki: Mülkün gerçek sahibi olan Allah'ım! Sen mülkü 

dilediğine verirsin ve mülkü dilediğinden geri alırsın. Dilediğini yüceltir, dilediğini de alçaltırsın. Her 

türlü iyilik senin elindedir. Gerçekten sen her şeye kadirsin.” 
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ķadím, ser-zede-i mizāc-ı saķími olup Sulšān Meģmed bin İbrāhím Ĥān Ķameniçe 

Ķal‘ası tesĥírine sefer-ber olduķda ģín-i fetģde ģuŝūl-i merām-ı ĥāšıra intihāz-ı furŝat 

ümmídiyle mülāzım-ı ordu-yı hümāyūn ve meşāķķ-ı ģašš u terģālle mizācı münģarif 

ve Ģācıoġlu-nām ķaŝabada müsāfir-i diyār-ı ĥāmūşān ve ĥāk-i pāk-i medfen-i eslāf-ı 

‘aliyyeden dūr ve civār-ı cedd-i emced-i raģmet-medārlarından mehcūr olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اهگ اهگاى بسا دولت كه آيد 

 ردد او ز راهگيش بى دولت بپ

 

 تشناخ اى بسا معشوق كايد نا

 بختى نداند عشق باخت يش بدپ

 

 زين غلط ده ديده را حرمانهاست

 وين تقلب قلب را سوء القضاست

 

Fí’l-ģaķíķa, Dervíş Çelebi eğer dervíşlik ve çelebilik edip ol pír-i rūşen-

żamíriñ müsteclib-i ģüsn-i [S.176] nažar u yümn-i nefesi olsa belā-yı ĥwíş ü dígerān 

olmayıp belki sā’ir-i evlād-ı kirām mānend mükerrem-i źikr-i cemíl ü muġtenim-i 

‘ayş-ı ĥoş olur idi.  
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 لكن كار از بخت خدا داد و يارئ بارى خيزد.

 

Naķlest ki 

Evāĥir-i salšanat-ı İbrāhím Ĥāní’de istílā-yı ża‘f-ı dimāġ u ġalebe-i sevdā ve 

ġaleyān-ı teżādd-ı aĥlāšla fesād-ı mizāc-ı pādişāhí tedbír-i def‘ine beźl-i maķdūr 

eyleyen šabíbān-ı Bírūn u Enderūn dest-şūy-ı ‘ilāc olmaġla šaraf-ı ģaźeķa-i ģaķíķate 

mürāca‘at olunduķda āyín-i güźeştegān-ı selāšín-i ‘Ośmāniyye olup ibtidā-yı 

cülūslarında teberrük eyledikleri telebbüs-i ‘araķıyye-i Mevleviyye teźkír olunmaġla 

Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh da‘vet olunup ‘aynu’l-cem‘-i meşāyiĥ-i šuruķ-ı 

‘aliyye ile ģużūr-ı şāhíde ‘aķd olunan meclis-i źikr ü semā‘ u ŝafā ‘aķíbinde 

‘araķıyye-i şerífe tekbír buyurulup ser-i pādişāhíye ilbās olunacaķ vaķtde meğer 

şāhzāde-i mihínleri Sulšān Meģmed kenāre-gerd-i ģalķa-i merķūme imiş, hemānā 

ķaríģa-i ŝāfiyye-i pādişāhíden “‘Araķıyye-i şerífe Büyük Efendi’ye ilbās 

olunsun!” mażmūnuyla ŝādır olan fermān-ı bí-ĥodāne išā‘atine binā’en Sulšān 

Meģmed’e ilbās ve serí‘an meclis-i ma‘ķūd-ı merķūmdan ķıyām edip ve ‘ācilen 

vašanlarına ric‘ate ruĥŝat-ĥwāh olup hemān-rūz Üsküdār’a ‘ubūr ve Hersek-nām 

maģalle vāŝıl olduķda sırr-ı isti‘cālden istiĥbār edenlere ‘araķıyye aģvālini taķrír ve 

bu ŝūret-i ġayr-ı mütefekkire emāret-i intiķāl-i nevbet olduġun taŝvír eśnāsında 

ibtidā-yı žuhūr-ı melģame-i ‘užmā-yı ĥal‘ u ķatlleri aĥbārı vārid olup ve şāhzāde-i 

mihín, ‘araķıyye-pūş-ı tāc-dār-ı salšanat olduġu menşūru resíde olup müşāhede-i 

şerífelerin taģķíķ etmişdir.              

 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[
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   كلاه رفعت و تاج معلا

      بهر كس كى رسد حاشا و كلا

 

Ve bu fātiģa-i müteyemmene ģasebiyle çil sāl pādişāh bi’l-istiķlāl ve kāmrān-

ı devlet, lākin evāsıš-ı nevbetinde Şeyĥ Vāní ‘atebe-i devlete intisāb ve ‘aķíde-i 

pādişāhí ol būm-ı şūmuñ ilķāsıyla cānib-i evliyādan münģarif olmaġla ekdār-ı 

inhizāmla mükedderü’l-evķāt ve yine ĥātimesi fātiģası gibi ĥayr olmuşdur ki 

maģallinde tafŝíl olunur. Ve Ģażret-i Pír Ģüseyin tefennün fí’š-šaríķ edip iyāblarında 

Bursa ve Kütahya ve Ķaraģiŝār üzerinden müteveccih-i Dāru’l-velāye ve reh-

güźerleri ve mevķi‘-i maķāmāt-ı evliyā olan müdün ü emŝārda ta‘mír ü termím-i 

biķā‘-ı mübāreke ve ikrām-ı fuķarāya müte‘alliķa āśār-ı celíle inşāsına mübāderet ve 

Gezler-nām ķaryede āsūde olan ķudemā-yı aģfād-ı kirām ziyāretiyle ve tecdíd-i 

āśārlarıyla taķrír-i ‘uhūd-ı ķadíme buyurup ve āsitāne-i Erġuniyye ve ‘Abā-pūşí’de 

çend māhe   müşerref-i iķāmet ve gūn-ā-gūn eźvāķ-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye ile 

muġtenim olmuşlardır. 

 )بيت(

 ]علنمفعول فاعلات مفاعيل فا[

 

 مردان حق كه خضر زمان ولايتند

 مى شود ا نهند سرش سبزپهر جا كه 

 

Āvürde end ki 
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Ģasan Paşa rāyet-efrāz-ı ‘iŝyān-ı Sulšān Meģmedí olduķda yüz biñ miķdār 

‘askerle Dāru’d-devle’ye teveccüh edip üzerine ceyş-i nefír-i ‘āmla Murtażā Paşa 

ta‘yín olunup ve Ilġun civārında muķābele vü muķātele eylediklerinde serdār-ı 

merķūm ‘askeriyle münhezim ü gürízān olduķda šā’ife-i bāġıyye kendiler-içün 

miyāne-i memleketde menāŝ-ı rūz-ı şitā vü melāźź-ı hücūm-ı a‘dā olmaġa münāsib 

Ķonya Ķal‘ası’n taĥmín ve naĥvet-i žafer-i merķūmla ŝaģrā-yı Dāru’l-velāyet’e 

ēarb-ı ĥıyām-ı ķıyām eylediklerinde nā-çār, ahālí-i diyār ģıŝn-ı maģmiye-i 

merķūmede taģaŝŝün edip lākin şiddet-i ‘asker-i celālíden hirāsān ve šaraf-ı 

devletden me’yūs-ı imdād olup ve cenge daĥi ‘adem-i iķtidārları nümāyān olduġuna 

binā’en Pír Ģüseyin Efendi ģażretlerine ilticā edip “Bu maķūle evān u ezmān-ı 

melģamede    fuķarā-yı diyārımızıñ sāye-i ģimāye-i Ĥudāvendigārí’den mā‘adā ile 

istižhārı olmayıp ve sāye-i ‘ināyet-māyeleri daĥi hemsāyelerin ġayre muģtāc 

buyurmayıp kifāyet-i kerāmet-i rūģāniyyeleri bi’d-defe‘āt, müşāhed-i ahālí-i 

ķurūn u evķāt olmaġla el-ģāletü hāźihi mesned-ārā-yı ĥilāfet-i sırr-ı aķdesleri 

bulunmaġla ‘ale’l-‘umūm daĥíl-i dergeh-i vālā-destgehiñiz olmuşuzdur.” diye 

istişfā‘-ı def‘-i dāhiye-i merķūme etmeleriyle ‘azíz-i müşārün-ileyh daĥi “ شفاعت از ما

 mażmūnuyla mā-beynde teşmír-i sāķ-ı tavassuš buyurup [S.177] ”و قبول از فضل خدا!

gürūh-ı kerrūbí-şükūh-ı dervíşānla menzil-i pāşā-yı mezbūru teşríf ve naŝāyiģ-i 

‘acíbe-i riķķat-engíz ü şefķat-āmízle dil-i sengínini nerm ve naķş-ı ĥatm-ı kelām-ı 

kerāmet-nižāmları mūm-ı ķalb-i hümūmlarında eśer-fermā olup bi-‘ināyeti’l-

Ģafíži’d-Dāfi‘ mānend-i seģāb-ı ‘aźāb ol ‘asker-i cerād-ģisāb sühūlet-i ġayr-ı 

müteraķķıbe ile ol ģavālíden nehżat ve šaraf-ı ‘Arabistān’a teveccüh             

eyledikde649‘!اتق شر من أحسنت إليه’ mıŝdāķınca ŝıġār u kibār-ı diyārıñ teşekkürü díg-i 

ģased-i ģussād u fussādı cūşān edip ĥafiyyeten Pír Ģüseyin  Efendi ģażretleri Ģasan 

                                                           
649 Aliyyü’l-Kârî, el-Esrâru’l-merfûʿa, I, 80; Sehâvî, el-Makâsıdu’l-hasene, I, 60. 
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Paşa’ya seyf-bend-i devlet ü ‘araķıyye-baĥş-ı himmet olmaķ üzere maģżar-sāz-ı iftirā 

vü tezvír olan Meśneví-ĥwān-zāde ve Devr-ĥwān-zāde şöhretiyle ma‘rūf re’ís-i nifāķ 

iki şaĥŝ-ı bí-teşĥíŝ olduġu müte‘ayyin olduķda “!هر دو بيك رسن آلوده مخنوق خواهند بود” 

nefes-i ġayret-zedeleri olup ve maģżarları merfū‘-ı pāy-ı taĥt-ı pādişāhí olunca 650- إِن

 āyet-i kerímesiyle ‘amel buyurulup istiķŝā-yı ģaķíķat-ı ģāle ŝādır -جَاءَكُمْ فَاسِقٌ بِنَبَإ  فَتَبَيهنُوا

olan emr-i ‘ālí mūcebince ģín-i ģiŝārda sūr-ı Ķonya’da bulunup ba‘dehu šaraf-ı 

Dāru’d-devle’ye vāride olan emír-i ĥızāne-i Mıŝır ve sā’ir-i maģŝūrín ve ĥademe-i 

devlet istinšāķ olunduķlarında “Ģāşā ve kellā! Eğer Pír Ģüseyin Efendi 

ģażretleriniñ āśār-ı naŝāyiģ-i ĥārā-güźār u  ķulūb-ı ķāsiye-i celālí-güdāzları ve 

inżimām-ı dāfi‘a-i rūģāniyyet-i ecdād-ı ‘ižāmları olmasaydı, eyālet-i Ķaraman bi-

mużāfātihā ķabża-i taŝarruflarına ve ĥızāne-i Mıŝrıyye daĥi taġallüblerine teslím 

olunmaķ muķarrer idi.” diye şehādet-i ģaķ olunmaġla  muģarrik-i ‘urūķ-ı fesād, 

şaĥŝeyn-i merķūmeyn olduġu ma‘lūm-ı hümāyūn olup cezāları tertíbine emr-i ķażā-

cereyān isrā olunup nefs-i inkisār-medārları vefķınce kendi ĥāneleri āĥūrunda 

merbaš-ı gāvān olan bir ķıš‘a resen-i murdārla ol iki re’ís-i şaķí maĥnūķ ve sezā-

díde-i ceríme-i nihād-ı fitne-siriştleri olduġu ģālā beyne’l-ahālí ķıŝŝa-i pür-ģiŝŝe-i 

aŝģāb-ı i‘tibārdır.  

 )بيت(

  ]فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 ان مشو بحلم دليرگبر بزر

 ر آفتاب تيغ زن استپس

 

                                                           
650 Hucurât Sûresi, 49/6. Âyet: “Ey iman edenler! Eğer bir fâsık size bir haber getirirse onun 

doğruluğunu araştırın. Yoksa bilmeden bir topluluğa kötülük edersiniz de sonra yaptığınıza pişman 

olursunuz.” 
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 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دوستان حق دور و شمشير دست غيرت اند

 دشمنان از دست برد بلطف شان در حيرت اند

 

 در برابر روى دل دارند خوب و زشت را

 ر عبرت اندسزا ديدن ولى آيينه دادر 

Naķlest ki 

Ģażret-i Pír Ģüseyin-i cüvān-himmetiñ, meşreb-i ‘ālíleri dem-be-dem 

ta‘aššuş-ı zülāl-i esrār-ı Meśneví-i Ma‘neví’de müteraķķí ve hemíşe ģużūr-ı fā’iżu’n-

nūrlarında münşidān-ı ĥoş-elģān, tercí‘-i lašífle meśneví-ĥwān ve ekśeriyā nūş-ā-nūş-

ı raģíķ-i ma‘āní-i Dívān-ı Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)le neş’e-yāb ve 

hengām-ı cūş-ı ģāletde ‘aķd-ı mecālis-i semā‘ u ŝafā üzere olup ģattā maģāfil-i 

refí‘a-i muķābelede ģużūr-ı pür-ġaybetle çeşm-bend-i murāķabe-i ģāl u gūş-küşā-yı 

mülāģaža-i me’āl olup meśneví-ĥwānān, ĥatm-ı ders-i muķābele murād eyledikçe 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ما دهان بر بسته ايم امروز ازو

 وگتو حديث آن لقا را باز 
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mażmūnuyla şeġaf-nümā-yı imtidād-ı naķl-i Ģażret-i Meśneví-i ģaķāyıķ-

muģteví ve vaķt-ā-vaķt ķubbe-i ‘arş-ı beríne resā medd-keş-i āh u vāşevķāh olmaları 

silsile-cünbān-ı ġalebe-i ģāl ve bí-iĥtiyār müdír-i dā’ire-i vecd-i fā’iķu’l-emśāl ve 

pervānegān-ı şem‘-i iştiyāķları ser-gerdān-ı merkez-i vücūd-ı bihbūdları ve ilā 

nihāyeti’l-‘ömr, işti‘āl-i sūz u güdāzla mülāzım-ı āyín-i kerāmet-āgín-i cedd-i 

büzürgvārları ve sāye-i ‘ināyet-māyelerinde kühen füsürde-dilān te’śír-i germiyyet-i 

ģalķa-i ŝoģbetleri ile nev-civān-ı meydān-ı merdān ve dest-efşān u pāy-kūbān 

olmuşlardır. Ve evķāt-ı ķuvvet-i ża‘f-ı píríde ķıyām u ķu‘ūda ķābil olmamaġla 

seccāde-i selām-āmādelerinde müstenidd ü müttekí ve nevbet-i teslímātda mūmí 

olup ģattā ‘ārıża-i vāpesínlerinde daĥi terk-i cemā‘at u cum‘atu’l-‘uşşāķ etmeyip sāl-

i ‘avārıżda lašífe-sipār-ı emr-i lašíf-destār olmuşdur. Ve bi’l-külliyye ģużūr-ı ģalķa-i 

türbe-i muķaddeseye iķtidār olmayıp sa‘ādet-ĥānelerinde ŝāģib-firāş olduķlarında 

daĥi ferş-i bisāš-ı inbisāš buyurup ve maķarr-ı ĥāŝlarına da‘vet-i meśneví-ĥwān u 

iĥvān u ĥullān u ķavvālān u münşidān ve ģasbe’l-[S.178]imkān tedārük-i iġtinām-ı 

āśār-ı celíle-i Ĥudāvendigārí edip ŝımāĥ-ı āźān-ı šālibān-ı šaríķa-i ‘aliyyeyi pür-

enfās-ı veŝāyā-yı ķudsiyye etmeleriyle aģyān-ı merķūmede olan naŝāyiģ-i pírāneleri 

ĥitām-ı menķabe-i nefíseleri ķılınmışdır:  

فههههإن كتابنهههها هههههذا ينطبههههق  .ثنههههوي وتوغههههل الههههدور المعنههههويعلههههيكم بتلقّههههي نكههههات الم !أيههههها الإخههههوان  

علهههيكم بههههالحق وسههههماعنا يوصههههل إليههههه فهههههذا طريههههق وذاك المرشهههد ومههههن رام غيههههره دلههههيلاً فههههي هههههذا الزمههههان فقههههد 

لأنهههه لهههب القهههرآن وسهههرّ العرفهههان كمههها  .غفهههل عنهههه وسهههلك السهههبيل علهههى غفلهههة فهههلا نبهههالي فهههي أي بهههرزخ هلهههك

بقولههههه القائههههل بقبولههههه كههههل محقههههق  .ومكههههان الههههروح مههههن جسههههدي أشههههار إليههههه منتهههههى جههههدي وسههههندي فههههي جههههدي

 .موحد

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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  داشتيم ما ز قرآن مغز را بر

 يش خسان انداختيمپ وست راپ

 

 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ده زين شش صحف شش جهت را نور

 "يطوف حوله من لم يطف"كى 

 

 ر نتوان كشيدگآب جيجون را ا

 ى نتوان بريدگدر تشنهم ز ق

 

 شدى عطشان بحر معنوى رگ

 مثنوى ۀكن در جزير ۀفرج

 

 ندانكه اندر هر نفسچفرجه كن 

 را معنوى بينى و بس ىمثنو

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وش بادگ ىاين شنيدى مو بمو

 آب حيوانست خوردى نوش باد
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 آب حيوان خوان مخوان اين را سخن

 تن حرف كهن روح تو بين در

 

فههههأن الآيههههات والأحاديههههث والآثههههار  .علههههيكم بالتقههههاط جههههواهر المعرفههههة مهههها صههههادفتم !ويهههها أيههههها الخههههلان  

وإيهههاكم والتسهههويف إلهههى وجهههدان  .تنفهههع المتلقهههين عهههن القهههراطيس فمسهههارعة الاغتنهههام مناسهههبة لاسهههتعجال الأيهههام

ل والتشهههاغل عهههن فإنهههه يهههورث المهههلال ويضهههيع رأس المهههال ويشهههغل عهههن الظفهههر بالمهههآل وإيهههاكم والتغافههه .أهلهههها

فهههإن ولهههيّ آخهههر الزمهههان أولهههى كنبيّههههِ صهههلى الله  .نتيجهههة النتهههائج اللازمهههة مهههن مقهههدمات الأزمهههان فهههي نهايهههة الهههدوران

وصههههاروا جوامههههع المنههههافع وإن أعمههههارهم قصههههيرة  .عليههههه وسههههلم وإن الأواخههههر اجتمههههع فههههيهم خيههههرات الأوائههههل

 .م الفرجةالمدّة وطويلة العدّة فطوبى لمن انتهز الفرصة وبشرى لمغتن

 

Ve zamān-ı bereket-‘unvānlarında, sāģa-i sarāy-ı sa‘ādetleri maģşer-i fuķarā 

vü ġurebā ve her biri meyāmin-i birr-ile memnūn u mesrūr olup enģā-i basíš-i arżdan 

źāt-ı ģarem-simātları maķŝad-ı ecille vü müteveccih-i e‘izze olup vücūh-ı ikrāmlarına 

beźl-i ĥızāne-i mevcūd eylediği muķābelesinde iģsān buyurulan fevāżıl-ı emvāl-i 

ŝāliģadan Dāru’l-velāye-i Ķonya sūru ĥāricinde mecma‘-ı cemā‘a-i mevfūre olan 

dervāze-i esb-fürūşānda bir cāmi‘-i şeríf binā ve maģāll-i iģtiyāc-ı ‘adídeye çeşmeler 

icrāsıyla ŝadaķāt-ı cāriyeleri ve sā’ir-i ĥayrāt u müberrātı henūz ģasenāt-ı 

Ģüseyniyye nisbetiyle beyne’l-ahālí ma‘rūfedir. Ve cem‘iyyet-i iģtiżārlarında 

meymene vü meysere ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullān-ı Ķur’ān-ı ‘ažímü’ş-şān u 

Meśneví-i ‘amímü’l-iģsān ma‘ārif-i ‘irfān tilāvet u ķırā’et olunup ķulūb-ı ģużżār-ı 

nužžār-ı dídār-ı pāk ü gūş-güźār-ı āśār-ı tāb-nāk olup kendiler daĥi ġarķa-i muģíš-i 

ma‘rifet ü tevģíd iken ser-ber-āver-i miyāne-i emvāc-ı ġalebe olup beşāşet-i zā’idü’l-
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vaŝfla 651- َذَا فَلْيَعْمَلِ  الْعَامِلُون ِ وَإِنها إِلَيْهِ رَاجِعُونَ -652 -لِمِثْلِ هََٰ  dem-i şühūd-tev’emiyle šayy-ı -إِنها لِلهه

šūmār-ı ģayāt-ı müste‘ār etmişler. 

 *رحمة الله تعالى عليه وبركاته واسعة وشاملة.*

 

Ve ‘aķíb-i nevbetlerinde müttekā-zíb-i meşíĥat olacaķ şāhzāde-i cüvān-

baĥtdan istifsār-ı nām u nişān edenlere “!أطيعوا صاحب الجذبة” remziyle işāret 

buyurulup ba‘de’l-leteyyā ve’l-letí murād-ı şerífleri Abdulģalím Efendi olduġu 

hüveydā olmuşdur. Ve eśnā-yı intiķāllerinde  ser-zede-i meşārib-i erbāb-ı šab‘ olan 

merśiyelerde yine cā-nişín ü ģāmil-i sırr-ı mübínleri olan mecźūb-ı sālik ģażretleriniñ 

zāde-i ķaríģa-i ŝāfiyyeleri rişte-keş-i ŝaģífe-i yād ķılınmışdır:  

(Ķıš‘a)  

(Ez-Ān-ı Çelebi ‘Abdulģalím) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

Pírāne-ser rübūde-i ģüsn-i sülūk olup 

Düşdi pey-i ĥuceste-i pírān-ı vaģdete 

 

Geçdi pül-i vücūdı ve girdi Ģüseyn Pír 

Raģmet-serāy-ı türbe-i ceddinde ĥalvete 

 

 *نوّر الله تعالى مرقده وبشهود الروح والريحان أسعده آمين يا معين.*

 

                                                           
651 Sâffât Sûresi, 37/61. Âyet: “Çalışanlar, böylesi bir kurtuluş için çalışsın.” 
652 Bakara Sûresi, 2/156. Âyet: “O sabredenler, kendilerine bir belâ geldiği zaman: Biz Allah'ın 

kullarıyız ve biz O'na döneceğiz, derler.” 
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(Der-Beyān-ı Ĥilāfet-i Ģażret-i Çelebí ‘Abdulģalím bin Çelebi ‘Abdurraģmān 

bin Eş-şeyĥ Ebíbekir Efendi) 

 *أعلى الله تعالى مراتبهم وأسمى رواتبهم.*

 

Rivāyet konend ki             

Ģażret-i ‘Abdulģalím Çelebi ģāl-i ŝıġarında [S.179] peder-i sāmí-güherleri 

vefātıyla āġūş-ı ģıżāne-i vālide-i mükerremelerinde neşv ü nemā-yāb olup ġalebe-i 

ceźbe-i cibilliyyeleri ģasebiyle cem‘iyyet-i ‘ulūm-ı resmiyye dest-dāde olmayıp ol 

dürr-i yetím-i perverde-i ķulzüm-i ‘ilm-i ledünní vü mālik-i ŝafvet-i ķaríģa olmaġla 
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mükāşif-i murtāż u ŝalāģ-ı a‘māl u felāģ-ı evŝāfla mümtāz olup ‘aķíb-i Ģażret-i 

Çelebi Pír Ģüseyin’de mesned-i ĥilāfet-i türbe-i mu‘ažžamada müsteşār olanlar 

ba‘żen hirās-ı ŝadme-i ġayret-i mecźūbāneleri ve ba‘żen beyne’l-aķrān, muhāb u 

muvaķķar olduķları evŝāfıyla icmā‘ u ittiģād buyurup muĥtār-ı evlād ve’l-fuķarā 

olduķları ma‘rūż-ı ‘atebe-i devlet olduķda ŝādır olan menşūr-ı taŝdírleri meydān-ı çil-

tenān u maģżar-ı ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānda fetģ ü ķırā’et olunup te’kíd-i ‘ahd u 

tecdíd-i bí‘ate mübāderet olunduķda Šaríķatí Emír Dede ģażretleri fıķra-i mermūze-i 

Ģüseyniyye olan “ يعوا صاحب الجذبة!أط ”yi yādla ser-i teslím-nihāde-i zānū-yı inābetleri 

ve ģalķa-i išā‘at-i ŝıġār u kibār tamām ve gülbāng-keş-i tehniye olduġunda maķŝūd-ı 

remz-i ma‘hūd cümleye hüveydā ve bādí-i te’sís-i iĥlāŝ-ı bí-mirā olmuşdur. Eğerçi 

enžār-ı ķāŝıra-i erbāb-ı ŝūretde āyíne-i ģaķā’iķ-i inšibā‘-ı źāt-ı lašífleri sāde-nümā idi, 

lākin ‘inde ūlü’n-nüha, cilve-gāh-ı ‘acā’ib-i āśār ve ģacle-i vaŝl-ı ‘arāyis-i esrār-ı 

Ĥudāvendigār idi. 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ون ستورچشم اخوان چيوسف اندر 

 و حورچى شم  يعقوبچهم وى اندر 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اهل دل را بدل و اهل نظر را بنظر

 دوستداران زبان را بزبان بايد حسيب
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Menķūlest ki 

Ol nāzenín-i serā-perde-i 653‘.جذبة من جذبات الرحمن توازي عمل الثقلين’ cenāb-ı 

velāyet-me’ābınıñ evāsıš-ı nevbet-i meşíĥatlerinde śāní-i ġulāmu’l-ĥalíl müteşeyyiĥ 

Vāní-i kelíl müntesib-i devlet-i Meģmed Ĥāní meydān-ı pāy-i taĥt-ı ‘Ośmāní’yi 

şírān-ı bíşe-i ‘ulūm u taģķíķden ĥālí belki nev-devletān-ı nekbet-siriştden mālí bulup 

ilķā-yı beźr-i inkārla zemín-i devleti ĥār-zār-ı ıŝrār edip ol gürbe-i Vāní, meydānıñ 

şír-i jiyānı olup āĥırü’l-emr, šaraf-ı Šuruķ-ı Aģmediyye’ye  Sulšān Meģmed’i bed-

gümān u kec-nigāh edip cümle-i erbāb-ı šuruķuñ kesr-i ĥavāšır u ta‘šíl-i āyín ü 

erkānına iġrā ile  bā-fermān-ı şāhí eyyām-ı aŝģāb-ı ictihād u ķıyās u tercíģde men‘le 

maģkūmun-bihā olmayan senen-i sünen-i evliyā-yı kirāmı men‘ ü celb-i inkisār-ı bí-

şümār olunmuşdur. Ģattā zamān-ı fitne-i Vāní’de müftü olan Minķārí-zāde su’āl-i 

ġayr-ı vāķi‘ olan ruķ‘a-i iftāsına imlā-yı cevāb-ı nā-ŝavāb eylediği ān iftāsında 

mübāşir-i imżā olan šarafından meflūc ve esír-i firāş-ı maraż-ı mevt ve vā-ģasretā vü 

yā nedāmetā-gūyān ve zānū-yı teġābün-kūpān müsāfir-i menzil-i ĥāmūşān ve 

meydān-ı imtiģān-ı merdānda nişān olmuşdur. ‘Iyāźen billāhi’l-Ģafíž, ģíle-i 

‘acemāne vü şíve-i bū’l-‘acebānesine rübūde ve cellāb-ı mülk-i Rūmí ve püşt ü 

penāhı olan Köprülü-zāde Aģmed Paşa’yı ‘uķm u izmānla ve kendi ile kār-ı mārrü’ź-

źikrde yek-dest-i imżā olan raġm-ı enfuhu ibtilā-yı felc ü demār-ı i‘tibār-medārla ve 

ŝāģib-i āĥiríni olan Ķara Muŝšafā Paşa’yı inhizām u ķatl-i seyf-i intiķāmla rū-siyāh 

ve merci‘-i nefrín-i ebedü’l-ābād olmaġla ve mensūb olduġu  devleti tezelzül-i esāsla 

ve kendiyi Sāmirí-vār fażíģa-i lā-misāsla meczí ve meźkūr edip el-minnetü lillahi ve 

teķaddes, ģālā yine fuķarā-yı šuruķ-ı Muģammediyye’ye (ŝallallahu ‘aleyhi ve 

sellem) pírān-ı píş-ķademānıñ sünen-i seniyyeleriyle muġtenim ü mütevessil olup ol 

fettān-ı cihāndan eģādíś-i seyyi’e ve evliyā-yı Allah’dan kerāmāt-ı ģasene vü ešvār-ı 

                                                           
653 Nîsâburî, Tefsîru Garâibi’l-Kur’ân ve Regâibi’l-Kur’ân, IV, 237. 
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celíle vü ma‘ārif-i cemíleyi mutażammın menāķıb-ı nefíse ve āśār-ı şerífe ķaldıġı 

feríķayne güvāh-ı  bí-iştibāh-ı ģāl-i me’āl olmuşdur. 

 *فطوبى للمتنبهين المعتبرين وبشرى للمنتهين المنيّبين.*

 

Ve ol Vāní-i mesā‘í-i eźkār-ı cezíle-i İlāhiyye icrā-yı merām-ı fāsid ü bāzār-ı 

kār-ı evliyāyı kāsid edip ‘alā rü’ūsi’l-menābir, mübāhāt üzere “Ey ehl-i bāšın! Ehl-i 

žāhir sizlere seyf-i ŝūrí ile ġalebe eyledi. Sizler daĥi seyf-i ma‘neví ile dest-i 

iķtidārıñızda olan ķuvveti maģalline ŝarfla iśbāt-ı müdde‘ā ediñ!” diye teşhír ü 

ta‘yíre cesāret eylediği ve cühhāl-i muta‘aŝŝıbeniñ güft u gūy-ı bí-fürūġ u cedel-i 

pür-keseline 654“.ربنا يمهل ولا يهمل! الحق يعلو ولا يعلى عليه! الأمور مرهونة بأوقاتها” ile cevāb-ı 

bā-ŝavāb verilip yasaġ-ı bed (1077) [S.180] tāríĥinde  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بهمن زدند ونكه زاغان خيمه برچ

 بلبلان خاموش شدند و تن زدند

 

mıŝdāķınca 655-لِكَ أمَْرًا َ يحُْدِثُ بَعْدَ ذََٰ  feģvāsıyla ĥazíde-i künc-i ŝabr u -لَعَله اللهه

ĥumūl ve müteveccih-i rūģāniyyet-i cevānib-i uŝūl olup müddet-i yek haftada gürūh-ı 

                                                           
654 Âlûsî, Tefsîru Rûhu’l-Meʿânî, XIII, 82. 
655 Talâk Sûresi, 65/1. Âyet: “Ey Peygamber! Kadınları boşayacağınızda, onları iddetlerini gözeterek 

boşayın ve iddeti de sayın. Rabbiniz Allah'tan korkun. Apaçık bir hayasızlık yapmaları hali bir yana, 

onları evlerinden çıkarmayın, kendileri de çıkmasınlar. Bunlar Allah'ın sınırlarıdır. Kim Allah'ın 
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pür-şükūh-ı Mevleviyye’den miķdār-ı hezār nüfūs-ı zekiyye-i ģamiyyet-nihād 

müsāfir-i semā‘-ĥāne-i    a‘lā-yı ‘illiyyín olup baķāyā-yı biķā‘-ı mübāreke daĥi şarķ u 

ġarba seyāģatle períşān u giryān u nālān olup nā-çār iĥtiyār-ı hicrān-ı iĥvānla terk-i 

āşiyān edip ‘āķıbetü’l-emr, netíce-i muķaddemāt-ı ģüzn ü inkisārları ġuŝŝa tāríĥinde 

pedídār olup Vāní ve a‘vānı bi’l-külliyye maķhūr u müdemmer ve vaķ‘a-i ġayr-ı 

mesbūķu’l-miśl ile dāmādı Feyżullah Müftí ve Sulšān Muŝšafā ĥal‘inde baķıyye-i 

evlād u etbā‘ı daĥi ŝadme-i süyūf-ı bāšına ile mažhar-ı mażmūn-ı ‘ināyet-meşģūn-ı 

 olmuşlardır. Ve Ģażret-i Çelebi ‘Abdülģalím -فَقُطِعَ دَابِرُ الْقَوْمِ الهذِينَ ظَلَمُواۚ  وَالْحَمْدُ لِلههِ -656

peyām-ı ģasret-i men‘-i semā‘ u ŝafā resíde-i āsitāne-i sa‘ādet-i Ĥudāvendigārí 

olmazdan bir gün muķaddem eśnā-yı vecd ü ģālde şūr-ı zā’idü’l-vaŝf-nümā ve 

ķavvālān u mušribāna fedā-yı şāl u ĥırķa ve ‘ašā-yı zer u nuķre ile bi’d-defe‘āt, 

tecdíd-i devrān-ı dā’ire-i semā‘ u ŝafā edip ģalķa-keş-i ešrāfı bulunan iĥvān-ı semā‘-

zenān bí-tāb u tevān ve kendiler mānend-i miģver-i bí-ķarār dā’ire-gerdān olduķda 

dest-i kerāmet-peyvestleriyle işāret-i mükāşefe-ķarín buyurup “ بس است. پس ازين زمان

 unvānıyla iskāt-ı nāy u iskān-ı ķudūmla remz eyledikleri rūz-ı ferdā‘ ”سكوت و سكونت.

fermān-ı men‘ vāŝıl olduķda lede’l-cemí‘ āşikār olup sā’ir-i šavā’if-i šuruķ birer 

šaríķle yine icrā-yı rüsūmlarına ruĥŝat-yāb olup lākin sādāt-ı Mevleviyye * كثّرهم الله

 šaríķine sālik ve taģvíl-i Muģavvilü’l-aģvāl’e müteraķķıb *تعالى منعنا بالأمر ونسمع بالأمر.

olmuşlardır. Tā on sekiz sene tamāmında Ķara Muŝšafā Paşa muģāŝara-i Ķal‘a-i 

Beç’de ve muķābele-i Çāşār’dan münhezimen ric‘at ve bedraķası Vāniyy-i nekbet-

zede olduķda merģūm Sulšān Meģmed, Ģażret-i Mevlānā (min külli’l-vücūh evlānā 

ve min cemí‘i’s-sümūt a‘lāna) cenābını vāķı‘ada tíz-ender-tíz çarĥ-zenān müşāhede 

edip ve dídār-ı ferĥunde-āśārlarını mu‘āyene murād eyledikçe muvācehe mümkün 

                                                                                                                                                                     
sınırlarını aşarsa, şüphesiz kendine zulmetmiş olur. Bilemezsin, olur ki Allah, bundan sonra bir durum 

ortaya çıkarıverir.” 
656 En‘âm Sûresi, 6/45. Âyet: “Böylece zulmeden toplumun kökü kesildi. Hamd, âlemlerin Rabbi 

Allah'a mahsustur.” 
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olmayıp ķarírü’l-‘ayn u cennāt-ı tāb-nāki olmadıķlarından maģzūn bídār olup ve 

ŝūret-i vāķı‘aların Şeyĥ-i Belġrad ‘Adní Dede ģażretlerine ģikāyetle šālib-i ta‘bír 

olduķlarında žāhiren “ Ey ĥıdív-i basíš-i naŝfet! Sābıķan men‘-i muķābele lāģıķan 

māni‘-i muķābele olmuşdur.” diye teźkír-i mācerā eylediğinde yine icrā-yı kemā-

fí’l-ķadíme emr ŝādır olup fí’l-cümle, men‘den memnū‘ olup lākin cobrān-güsār u 

telāfí-i āzār-ı güźeşteye muvaffaķ olmayıp evāĥir-i nevbeti tasalluš-ı düşmenān-ı dín 

ü devlete ibtilā ile güźerān edip tāríĥ-i ruĥŝat-ı fuķarāya nisbetle naġme (1095) ve 

ricāl-i devlete ķıyāsla ġuŝŝa (1095) vāķi‘ olmuşdur. İnŝāf olunsa bu emriñ ġarābeti 

žāhirdir ki ķalem-rev-i düvelinde eŝnāf-ı milel ü envā‘-ı niģal aŝģābı ve heftād u dü 

bida‘ erbābı müsteríģ ve fí’ŝ-ŝubģ ve’l-mesā du‘ā-gūyān-ı izdiyād-ı iķbālleri 

müte’eźźí vü mużšarib olmaķ velev ba‘de ģínin, bā‘iś-i cūş-ı lücce-i ġayret-i 

Ŝamediyye ve bādí-i zevāl-i eyādí-i Aģadiyye olacaġı eclā-yı ģavādiś-i ‘ādet-i 

mutķanadan iken ve kirāren keśíre ve mirāren cemme mesbūķu’l-emśāl olduġuna 

ģikāyāt-ı müz‘ice-i ‘anede-i sālife şevāhid-i i‘tibār-ı bí-çūn u çırā olması ebyen-i 

beyyinātdan iken tecrübe-i mücerreb, sebeb-i nedem-i beyhūde olduġundan ķaš‘-ı 

nažar fí’l-ģaķíķa, bu maķūle šā’ife-i ģaķ-nā-şinās muĥālif-i  erbāb-ı taģķíķ olmaġla 

vücūd u ‘ademleri müteĥallil-i silsile-i ícād-ı aŝģāb-ı kemāl olmaķ maģżā muķteżā-yı 

esrār-ı ģikem-i bāliġa olmaķ gerekdir. 

 

 :كما أشير إليه

 بيت() 

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

  ]فَعْلُن                                               [

 

 سنك و نيكان برچان را نزند جرخ گسفل



924 
 

 محك سيم و زر از بهر مس و آهن نيست

 

Ve müzevvir-i ma‘hūd daĥi tamām-ı istidrācında Bursa civārında Kestel-nām 

ķaryesine medfū‘ ve ictihād-ı ġayr-ı mu‘avveliyle ģürmet-i šabaķaya cāzim iken 

ġumūm-ı firāķ-ı devlet-i nā-pāyidārla ģilye-i símā-yı āb-rūsu ‘ārıża-i çil-pāya giriftār 

olduķda nā-çār zefír-i [S.181] duĥānı šılā-yı cāy-ı ģilye-i liģye edip ķalenderān-ı 

‘acemden olduġu āĥir ‘ömründe yüze çıķıp rüsvā-yı ĥwíş ü bígāne olduġundan 

mā‘adā vaķt-i iģtiżārında dil-ĥırāş-ı münkesirín-i šuruķ-ı ‘aliyye olan zebān-ı zebāne-

pāşı ne resme dırāz-ı semt-i ša‘n u daĥl olmuş ise ol ķadar sūrāĥ-ı dehānından 

mānend-i mār-ı gezíde cānib-i síne-i pür-kínesine uzanıp erbāb-ı šuruķtan münķaši‘ 

olduġu gibi aŝlından munfaŝıl olup çehresinde daĥi behre-i şekl-i ādemiyyet 

baķıyyesi nā-būd olmaġla beyne’l-maġrib ve’l-‘ışā ġasl ü defn ve lāşesi ecānibden 

iĥfā olunduġu ba‘de zamānin, eķārib ü etbā‘dan müte’eśśir ve muģibb-i šaríķat 

olanlardan şā’i‘ ve ‘ālem-i berzaĥda Üsšüvāní ve İbni Ķāēı’ya śāliś-i śülāśe 

olmuşdur. Lākin çi sūd? Zehr-āb-ı tezvíri mizāc-ı devleti ‘illet-peźír-i ra‘şe-i tezelzül 

edip rub‘-ı dā’ire-i mülk ķabża-i taŝarrufdan bírūn ve baķāyā daĥi ĥarāb-ı mežālim-i 

‘avene-i ĥavene ve herc ü merc ve aġleb-i biķā‘-ı Rūm mevāķi‘-i būm ve ahālí rūy-

gerdān-ı vücūh-ı ümme-i merģūme olmaġla bí-rāģat u refāhiyyet ve maģrūm-ı 

imdād-ı rūģāniyyet olmuşdur.  

 

 )ع(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نه ماندويرا بوم رفت و شوم در
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Ve şaĥŝ-ı ‘acíbü’l-heykeli vebāü’d-devle vü livā’ü’l-fitne ve belā’ü’l-ümme 

olduġu icmā‘-kerde-i erbāb-ı fišnat-ı ūlü’n-naŝfe olup ol maķūleleriñ sāģa-i intimā-yı 

devletden pāy-ı nuģūseti merfū‘ ve kendileriñ mehbiš-i sū’i’l-ķażāsı olacaķ maģall-i 

nekbete medfū‘ olmaları ĥayr du‘āsı lāzıme-i źimmet-i himmet-i ümmet olduġun 

teşyíd etmişlerdir. 

 *آمين يا مجيب الداعين.*

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بى ادب تنها نه خود را داشت بد

 بلكه آتش در همه آفاق زد

 

Āvürde end ki           

Ģażret-i ‘Abdülģalím Efendi evān-ı şümūl-i fiten-i Vāní’de fuķarā-yı nev-

sülūk heźeyānāt-ı süfehā-yı muta‘aŝŝıbeden dil-gírāne ref‘-i şekve vü naķl-i türrehāt 

eylediklerince  

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كسى شهد كدوى خود خورد هر
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mażmūnuyla def‘-i meclis ve güft u gūy-ı muĥālifíne ‘adem-i mübālāt 

buyurup 657- ِحَاب  āyet-i kerímesiyle ‘amele terġíb -وَتَرَى الْجِبَالَ تَحْسَبُهَا جَامِدَةً وَهِيَ تَمُرُّ مَره السه

ve “Ŝūret-i semā‘ mevrid-i men‘ oldu ise semā‘-ı ma‘nevíye dest-res-i men‘-i 

mülūk muģāldir. Semā‘-ĥāne-i síne-i ŝāfiyyede semā‘-ı ķalbí ile ŝafā-yāb olmaķ 

gerekdir.” diye irşād-ı rāh-ı tedārük buyururlar idi. Ve eśnā-yı feverān-ı tennūr-ı 

fitne-i muta‘aŝŝıbede “.مداوم ذكر حى حيه تمام باين حى است” remz-i lašífiyle müddet-i 

istidrāclarına işāret buyurulup fí’l-vāķi‘, mürūr-ı hic-deh sālde elviye-i taġallübleri 

menkūse ve ka‘beteyn-i taķallübleri ma‘kūse 658-مِنْ حَيْثُ لَمْ يَحْتَسِبُوا ُ  va‘ídine -فَأتَاَهُمُ اللهه

meclā olup 659- َوَإِنه جُندَنَا لَهُمُ الْغَالِبُون- va‘d-ı şerífi rāyet-efrāz-ı taģķíķ olmuşdur. 

 

 )بيت(

 ]مفاعيل فاعلن مفعول فاعلات[

 

 ران شش استگند نقش ما يك و از ديچهر 

 نوميد نيستم ز بردن خدا يكيست

 

Nükte 

Ba‘ż-ı bed-gümānān u kec-fehmān  

                                                           
657 Neml Sûresi, 27/88. Âyet: “Sen dağları görürsün de, onları yerinde durur sanırsın. Oysa onlar 

bulutların yürümesi gibi yürümektedirler. (Bu,) her şeyi sapasağlam yapan Allah'ın sanatıdır. Şüphesiz 

ki O, yaptıklarınızdan tamamıyla haberdardır.” 
658 Haşr Sûresi, 59/2. Âyet: “Ehl-i kitaptan inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından çıkaran O'dur. Siz 

onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını 

sanmışlardı. Ama Allah (O'nun azabı), onlara beklemedikleri yerden geliverdi. O, yüreklerine korku 

düşürdü; öyle ki evlerini hem kendi elleriyle, hem de müminlerin elleriyle harap ediyorlardı. Ey akıl 

sahipleri! İbret alın.” 
659 Sâffât Sûresi, 37/173. Âyet: “Bizim ordumuz şüphesiz üstün gelecektir.” 
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  [فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 

 

     هر كسى شهد كدوى خود خورد

 

fıķra-i cāmi‘asın yāve-gūluğa ģamlle beyne’l-muĥālifín íķād-ı nā’ire-i 

ĥuŝūmete şürū‘ eylediği ma‘rūż-ı píşgāh-ı ģaķā’iķ-destgāhları olduķda “ نى نى! حاشا كه

افكار  از دهان پاك فقرا حرف آلوده سر زند. مراد آنستكه اين قوالب انسانيه مانند كدو و حواس ظاهره و باطنه و

رين و شهد است. شيچون زنبورانند. پس هر كسى بمقياس تخمين خود مفهوم و مدرك مشاعر خويشكه مشبه 

 tibyānıyla ”خوشبو داند و مقبوله دارد. لكن اين قضيه بميزان نفس الامر راست آيد. نه بمعيار هر كس.

išfā-yı şu‘le-i şiķāķ buyurmuşlardır ki ba‘ż-ı  kedū-hā-yı ķavālib ancaķ meźāķ-ı 

ŝāģibine şírín-nümā şehdle pür olup ve ba‘żısı daĥi fí nefsi’l-emr ve ‘inde men 

lehu’ź-źevķi’s-selím ‘asel-i muŝaffā ile māl-ā-māl ve herkese kendi kendisi şehdi ĥoş 

gelip anıñla tena‘um eder.  

دواء.لكن الأول بالهواجس والوساوس والثاني بالوحي الرباني. وأين الثرى من الثريا والداء من ال  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نكه او حى الرب الى النحل آمدستوچ

 ر از حلوا شد استپوحيش  ۀخان

 

 او كه زنبور وحى حق عز و جل

 ر از شمع و عسلپكرد عالم را 
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 اينكه كرمناست و بالا ميرود

 وحيش از زنبور كمتر كى شود

Ve Daĥi  

Sefele-i münkirínden ĥuşūnet-āmíz-i fi‘l ü ķavle tebessüm ü sükūtla 

telaššufları meşārib-i [S.182] mübtediyāna girān ve ‘adem-i ģamiyyete muģtemel 

olduġu ‘aks-endāz-ı żamír-i ilhām-tenvírleri olduķda “ ما بندۀ حليميم. بخلاف خوى مولى

  .cevāb-ı irşād-me’ābıyla sedd-i bāb-ı ĥuşūnet ü cidāl buyurmuşlardır ”حركت نتوانيم كرد.

 )بيت(

 ]مفاعلن فعلن فعلاتن[

 ]فَعْلُن ]         [فاعلاتن[

 

 يدچل تجلى گطور آخر 

 ان خداساز استگكار افتاد

 

Ģattā āśār-ı şeyĥāne ve eş‘ār-ı ‘ārifānelerin maĥlaŝ-ı “Ģalím” ile ĥoş-šırāz 

edip enfās-ı nefíselerinden istişmām-ı būy-ı nümūd u faĥr u ĥuşūnet olmamışdır. 

 رمايد: نانكه ميفچ

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 حليم حروف هجا مجو ۀاز خام

 نيشكر محال بود تلخئ نوا در
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Lākin nažm-ı  lašífleri ‘.خير الكلام ما قل ودل’ mā-ŝadaķı olmaġla şírāze-dār-ı 

tedvín olmayıp ceste ceste mecmū‘āt-ı fuķarāda śebt-kerde-i yerā‘a-i yād olmuşdur.  

Naķlest ki 

Ol símurġ-ı Ķāf-ı ķurbetiñ evāĥir-i nevebāt-ı terbiyye vü irşādlarında 

derdmendān-ı fuķarādan bir nev-niyāz, mevķi‘-i bāriķa-i celāl-i ġavśāneleri olup ol 

bí-ser ü pāyı ser-i pā ile te’díb buyurduķlarında bíçāre-i merķūm, nālān u giryān 

“ .  ن كلاه و استوا ز سر و گردنم نزع كردند و بندۀ خاك پاى اوليا را از مسكن اخوان طرد فرمودنداگرچه نشا

ر جاى لكن صد هزار سپاس و منت بحضرت مولانا قدس سره الاعلى كه هنوز گنجينۀ محبتش در دل ويرانم ب

 mażmūn-ı eśer-meşģūnuyla ”خود است و اين سك راندنيرا پايگاه مزار عاشقان مأوى بس است.

‘atebe-i ‘ulyā-yı bāb-ı ĥamūşāna rū-māl-i ibtihāl ve semt-i ķadem-i mezār-ı ‘āşıķānda 

hezār āh u enínle zānū-zen-i śebāt u müteveccih-i Ķıbletu’l- ‘Uşşāķ-ı türbe-i 

mu‘ažžama olduġu bā‘iś-i lücce-i cūş-ı re’fet ü şefķat-i merdāneleri ve 

 ]اعيلُ مفاعيلٌن فاعمفعولُ مف[

 

 آر توبه شكستى باز گصد بار ا

 

feģvā-yı pür-cedvāsıyla ‘āmil olup derdmend-i meźkūra kemā-kān tekbír-i 

külāh u ilbās-ı ĥırķa vü in‘ām-ı istivā buyurulup 660‘.المرء مع من أحب’ muķteżāsınca 

āsitāne-i melā’ik-āşiyāne-i Mevleviyye intižām-ı silk-i iĥvānu’ŝ-ŝafāya müsā‘id olup 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                                [Fa‘lün] 

 

                                                           
660 Buhârî, “Edeb”, 96, r. 6168; Müslim, “Birr”, 165. 
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Bir binā tā ki ĥarāb olmaya ma‘mūr olmaz 

 

mıŝdāķınca pertev-i cemāl-i merdāneleriyle ol vírān-ı bāriķa-i celāllerin 

ta‘mír ü iģyā buyurmaları pāy-gāh-ı sa‘ādetlerine ilticā eylediği ‘āşıķān-ı 

cenāblarınıñ şefā‘at-i mebrūreleri ile ķabūl-i Ĥudāvendigārí žuhūr edip tekrār 

nüvāzişlerine me’mūr olduķları ģasebiyle isti‘cāl olunduġun maģremān-ı esrāra keşf 

ü ižhār buyurmaları źāt-ı menşe’ü’l-berekātlarınıñ  mehbiš-i envār-ı ģimāyāt-ı cedd-i 

emcedleri olduġun taģķíķ etmişdir. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عاشقان را هر نفس سوزيدنيست

 ده ويران خراج و عشر نيست بر

 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عشق و ناموس اى برادر راست نيست

 يستبر در ناموس اى عاشق مه

 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 خاك را من خوار كردم  يكسرى
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 تا ز ذلّ عاشقان بويى برى

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر كجا شمع بلا افروختند

 صد هزاران جان عاشق سوختند

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر بريزد خون من آن دوست روگ

 ان جان بر افشانم بروپاى كوپ

 

 ننك زمانسوى تيغ عشق اى 

 صد هزاران جان ببين دستك زنان

 

 واهگون دعوى جفا ديدن چعشق 

 واهت نيست شد دعوى تباهگون چ

 

 واهى خواهد اين قاضى مرنجگون  چ

 نجگبوسه ده بر مار تا يابى تو 

 

Āvürde end ki  
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Ģażret-i sālik-i rāh-ı evbe vü mālik-i mülk-i ceźbe ‘Abdülģalím Efendi 

(ķuddise sırruhu’l-Lašíf) evān-ı cūş-ı šūfān-ı mekr-i Vāní’de sefíne-i ģilm ü sekíne 

ile ‘alā rü’ūsi’l-emvāci’l-mükeddire, gūyā seyr-i ‘ālem-i āb-ı ıżšırāb edip ve ķāl-i 

ģikmet-me’ālleriyle ģāl- dār-ı sükūn u sükūt ü vaķār ve evķāt-güźār olup 

 )بيت(

 ]فاعلن مفعول فاعلات مفاعيل[

 

  اكبازپاز ما اثر مجوى كه رندان 

 عنقا صفت نمود فراموش كرده اند

 

 صائب خموش نشين كه درين باغ بلبلان

 ى سرود فراموش كرده اندگز افسرد

 

feģvā-yı pür-cedvāsı mūcebince derūn-ı perde-i ĥumūlde ĥavāŝŝ-ı aŝģāb-ı 

ķabūlle ‘ayş-ı nihāní edip efvāc-ı emvāc-ı fetret ke’s-seģābi’l-mužlim ve’l-leyli’d-

dācí mürūr u ‘ubūr üzere iken ‘ırķ-ı nizā‘-ı ceźbe zūr-āver-i ric‘at-i vašan olmaġla 

sāl-i ġasl-dih-i gerd-i keder-i ‘ālem-i ĥākden iġtisāl ve ģarem-i civār-ı pākāna intiķāl 

buyurduķları ķabílinde ģużżār-ı ģalķa-i iģtiżārlarınıñ ĥalecān-fersā-yı ĥāšır-ı fātirleri 

olan ĥuŝūŝ-ı küşāyiş-i müşkil-i semā‘-ı ŝafāya ser-ber-āver-i bālín-i teslím-i revān ve 

silsile-cünbān-ı [S.183] keşf ü beyān olup   “  اين خادم فقرا و ان مقصود اخوان الصفا، از بوستان

ود.وستان اوّل دفع خارها ميسر شد و ازين نيز خار خار ها بشادى مبدل ميشثانى خواهد رسيد. چنانكه از ب ” 

‘unvānıyla çeşm ü gūş-dār-ı ŝavb-ı sa‘ādetlerin tesliye vü tebşír buyurup ve 

müdāvemet-i ism-i pāk-i Ģayy’de ta‘biye buyurulan taģdíd ü tevķít mūcebince 

Bostān Çelebi ģażretleri cā-nişín olmalarına ímā buyurulmuş olup ‘ كما لا يخفى على
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 Çün her biri vāģidu ke’l-elf olan iki müşkil-i ĥāšır-ĥırāş münģal .’المتأمل في سبك الكلام.

olıcaķ ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullān píç-tāb-ı derūndan ĥalāŝ olduķları eśnāda anlar 

daĥi ıżšırāb-ı ģabs-i ķafes-i tenden āzād ve ĥırāmān-ı ĥalvet-serāy-ı ecdād olup işāret 

ü beşāret-i ‘aliyyeleri üzere ķurretü’l-‘uyūn-ı dūstān-ı Ģażret-i Çelebi Bostān cā-

nişínleri olup zamān-ı ĥilāfetlerinde 

 )قطعه(

 ]فعلاتن مفاعلن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن]                       [فاعلاتن[

 

 سال آزار و مه غصه و ازار آخر شد

 تو كهنه خمار آخر شد ۀزدم اين نفخ

 

 يرپ  ۀشكر بيحد كه باجلال كلهكوش

 فرصت ما و من و نوبت خار آخر شد

 

mıŝdāķınca kār, be-nevbet-i rūzigār ģizb-i Vāní’ye ta‘yín-i ġuŝŝa ve gürūh-ı 

‘āşıķān-ı Ģaķķ’a taĥŝíŝ-i nefĥa eylediği Šaríķatí Emír Dede merśiyelerine tażmín 

buyurup ve teberrüken merśiyyāt-ı keśírelerinden intiĥāb ve ĥātime-i menķabe-i 

nefíseleri ķılınmışdır: 

 

(Ķıš‘a) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 



934 
 

‘Abdülģalím Efendi idüp müjde-i semā‘ 

Gitdi semā‘-ĥāne-i ‘Adn’e ŝafā ile 

 

Sāl-i naġamda ģālet-i pür-zūr-ı ceźbeden 

Bí-ĥod çekildi meşhede şevķ-i liķā-y-ile 

 

 

 

* .عامله المنّان الرحيم بلطفه العميم وجامله الحناّن الكريم بفضله العظيم آمين يا مجيب السائلين * 
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(Der-Beyān-ı Ĥilāfet-i Ģażret-i Bostān-ı Śāní bin ‘Abdülģalím Efendi) 

 *قدس سرهما وأفّيض على عنادل رياض حبهم بِرهما.*

 

Rivāyet kerde end ki 

Ol māye-i sürūr-ı síne-i dūstān u nūr-ı díde-i cān u dil-i muģibbān ve püşt ü 

penāh-ı derdmendān-ı ĥānedān a‘ní-bih Çelebi Bostān bin Çelebi ‘Abdülģalím 

(‘aleyhimā ve ‘alā eslāfihimā raģmetu’r-rabbi’r-Raģím) ģażret-i velí-cibillet ü vālā-

himmetleri eśnā-yı meşíĥat-i peder-i sāmí-güherlerinde taģammül-i daġdaġa-i 

tesviye-i umūr-ı fuķarā vü evķāf ve   tekeffül-i müdāfa‘a-i ģakímāne-i süfehā-yı 

‘anede-i bí-inŝāf buyurup vālid-i mācidleri sāye-i ‘ibret ü me’men-i ģamiyyet ü 

nişímen-i rāģat-ı himmet-i ferzend-i ercümend ve fí ‘ahdi nírūmendlerinde 

murabba‘-nişín-i çār-bāliş-i āsāyiş ve bí-ķayd-ı ĥarc u daĥl ve me’mūnu’l-ġā’ile-i 

ĥavāric-i daĥĥālín olmaġla dem-be-dem mažhar-ı enžār-ı ģasene ve nev-be-nev 

behre-ver-i da‘avāt-ı ĥayriyyeleri olup a‘mām u aĥvālden cemm-i ġafír sāl-
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ĥordegāna ta‘yín-i Subģāní vü taķdím-i Ŝamedāní ile sebķat ve ki (25) sālde iken 

seccāde-nişín-i türbe-i kürsí-rütbe-i Ĥudāvendigārí ve ser-bülend-i emśāl-i rūzigārı 

ve gendüm-gūn u ādemü’l-levn ve mütesettir-i ķubbe-i melāmet ve müteģaŝŝın-ı 

ģıŝn-ı selāmet ve bí-bāk-i levme-i lā’im ve meydān-ı muķābelede miķdām-ı ķā’im ve 

Bostān-ı Śāní ve “Ķara Bostān” şöhretiyle ma‘rūf olup 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر خست او سيه تاب آمدهزر س

 از براى رشك اين احمق كده

 

 اين هفت رنك جسمها ۀديد

 در نيابد زين نقاب آن روح را

 

mübteġāsıyla nežžār-ı çeşm-i sır-āşinā-yı serleri olamayıp lākin dest-i mekr-

peyvestlerinden daĥi raĥne-bín olmayıp me‘mūr u mu‘ayyen olduķları ĥıdemāt-ı 

mebrūre ve mesā‘í-i meşkūrede rū-sefíd-i fevz-i merām u ģāris-i pírāmen-i maķām 

olmuşlardır. Ve  peder-i sāmí-güherlerine verāśet-i tāmmeleri olmaġla şeb-çerāġ-ı 

ĥızāne-i kemāl-i ĥulķíleri olan cevher-i tāb-nāk-i ceźbe-i raģmāniyyelerine daĥi nā’il 

ve gāh u bí-gāh ‘ırķ-ı Celāliyyeleri cünbān olup fi‘len ve ķavlen žāhire olan āśār-ı 

celíleleri tehí olmayıp be-her ģāl remz ü işāret ve kenz-i kerāmet olduġu şifāhen ve 

vicāhen ve dā’imen mesbūķu’l-‘ayān-ı ‘uyūn-ı a‘yān-ı iĥvān u ĥullān olmuşdur. 

Nitekim ba‘ż-ı eb‘āżı tażmín-i menķabe-i nefíseleri ķılındı. 
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دل ز فيض صحبت آيينه دار آدمى

 لشن اسما شودگطوطئ اسرار سنج 

 

 قدر اين لطف و صفا منظور هر بيقدر بيست

 نك انس تيره دل اعما شودژكش ز قبض 

 

mūcebince levģ-i ĥāšır-ı źāĥirleri mānend-i deryā síne-[S.184] ŝāf-ı ĥas u ĥār-

ı fünūn-ı resmí ve pür-nuķūş-ı emvāc-ı vārid-i ġaybí ve síne-i sínā-sekíneleri āyíne-

vār sāde ve ‘ukūs-ı nikāt u ilhāma āmāde olmaġla dūr-endíşān-ı ‘aķl-ı fużūlí, 

maģrūm-ı mevā’id-i fevā’id-i źāt-ı cesímü’l-berekātları olduķlarından mā‘adā ĥurde-

gír-i vaż‘ u šavr-ı nādireleri olmaġla hedef-i tír-i tedmír olup ve müddet-i pür-

meymene-i ĥilāfetlerinden penç sene mürūrunda müşkil-i men‘-i semā‘ daĥi inģilāl-i 

‘uķde-i vücūd-ı fitne-fersūd-ı Vāní ile münģall olup būstān-ı ‘ārifān-ı Mevleviyye 

yine kemā-fí’l-evvel, pür-tāb u šarāvet ve māl-ā-māl-i ‘ayş-ı ĥoş u  neşāš-ı dil-keş 

olmuşdur. 

 *لله الحمد والمنة وعلى نبيه الصلاة وعلى وليه التحية.*

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 علم او از جان او جوشد مدام

 يش او نه مستعار آمد نه وامپ

 

 اى بسا علم و ذكاوات و فطن

 و غول راهزنچشته رهرو را گ

 

 خويش را عريان كن از فضل فضول

 دم نزول تا كند رحمت ترا هر

 

Menķūlest ki 

Ešrāf-ı Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģarresehāllahu te‘ālā ‘ani’l-beliyye) ve eknāf-ı 

bilād-ı ba‘ídeden perākende-i ŝadme-i celālí vü períşān-ı ta‘addí-i ye’cūc-ı levendāt 

ve rāġıbín-i civār-ı raģmet-medār olanlar hemsāye-i kehfü’l-amān-ı türbe-i 

mu‘ažžama-i Ĥudāvendigārí olmaġla sevād-ı maģalle-i türbe-i şerífe ĥār-ı díde-i 

aġyār olup taģmíl-i tekālíf-i şāķķa ile tefríķ murād eyleyip e’imme-i mesācid-i 

Dāru’l-velāye’de “Ĥoşāb” laķabıyla meşhūr-ı tezvír bir imām-ı nā-ĥalef ve ĥalf u 

emām-ı nā-şinās-ı ķāfile-sālār-ı şirźime-i şeríre olup bi’d-defe‘āt mu‘āfiyet-i 

maģalle-i merķūmeyi ilġā ķaŝdıyla sāĥte ve perdāĥte ‘arż u maģżarlar ile dívān-ı 

ma‘delet-erkāna teşekkí ve Bostān Efendi ve etbā‘ından tažallüm eylediklerinde 

merģūmān u maġfūrun-lehumā muŝāģib ü dāmād-ı şehriyārí Muŝšafā Paşa ve Yūsuf 

Aġa-nām dārü’s-sa‘āde aġası ve ĥayr-ĥwāhān-ı Devlet-i ‘Aliyye’niñ ģüsn-i terbiye vü 

lušf-ı ta‘biyeleri ile ‘amel buyurulup mu‘āfiyet-i ķadímelerini tecdíd ve esās-ı rāģat-ı 

ahālí-i maģalleyi teşyíd ve Bostān Efendi ģażretleri daĥi ŝunūf-ı ‘avāšıf u ulūf-ı 

‘avārif-i ĥusrevāníle ikrām olunmaġla ekśer-i kibār u ŝıġāra iyās-ı intiķām u ģırmān-ı 
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neyl-i merāmla bi’ż-żarūre inŝāf-peźír olup sālik-i i‘tiźār-ı cerā’im-i güźeşte 

olduķlarında ve imām-ı ma‘hūda isti’źān-ı hücūm-ı tertíb-i sezā eylediklerinde 

ruĥŝat-fermā olmayıp “ ما ز كسى نرنجيم و كس را نرنجانيم و در ميان امام جماعت چه كار داريم و از

و امام. ما تمام و شماييد ” ‘unvānıyla pāsuĥ-ı rāsiĥ-dih-i irşād olunca Ģażret-i ‘Azíz-i źū-

intiķām, ķulūb-ı cemā‘at-i mü’ellefede inşā-yı ģamiyyet-i ekíde vü iģdāś-ı ‘adāvet-i 

şedíde buyurup hemān sā‘at müttehem içün bir müttehem-i teveccüh-i dāru’l-ķażā ve 

iģżār-ı imām-ı mezbūre ta‘yín-i ĥuddām-ı maģkeme ve irsāl-i etbā‘-ı şıģne 

eylediklerinde bi-ķażā’illāhi ve ķadrihi imām-ı bed-fercāmı bāġ-ı ‘işretde fāriġü’l-

bāl-i me’āl, şarāb u şāhidle mestāne aĥź ve meclis-i ķażā vü maģfil-i da‘vāya iģżār 

etdiklerinde írād-ı cerā’im-i sābıķaya ģācet ķalmayıp ‘ale’l-‘umūm, muķtedā-yı nās 

iken muķtedí-i ĥannās olup “Bu maķūle irtikābıñ ŝāģibi ‘ibret-i ‘ālem olmaķ 

gerekdir.” diye sa‘y bi’l-fesādın daĥi beyān edip ķatline imżā olunduķda Ĥoşāb’ıñ 

şarābla aĥź ve maģkūmun-‘aleyh bi’l-ķatl olduġu ma‘rūż-ı píşgāh-ı Ģażret-i Çelebi 

ve re’y-i ŝavāb-dídleri istifsār olunduķda “ خوشاب شماست. خواهيد بخوريد خواهيد سركه

 lašífesin taĥyír-i ķatl u ģabse ģaml etmeleriyle ŝalb olunmasına ķarār verilip ”كنيد.

ser-i dārda  ‘ibret-i diyār ve pend-i yār u aġyār olmuşdur. Ve istinŝāl-i ĥaŝm-ı cān u 

ĥānumān ve helāk-i düşmen-i ‘ırż u ĥānedānları gūş-güźārları olduķda du‘ā-yı ĥayrla 

yād buyurup ģaķķında ‘afv u maġfiret-ĥwāh-ı dergeh-i Ġaffār-ı cevād olmaları püşt-

şikāf-ı hāżıme-i muģibbān ve tāb-güdāz-ı taģammül-i mu‘teźirān olduġu mefhūm-ı 

šab‘-ı ferāset-semírleri olduķda muģibbín-i ĥānedāna “ او سر خود خرجراه كار خودى كرد و

-ve mu‘teźirín ”بسردار رسيد و شما آسوده  سر مانديد. پس شكر اين نعمت دعاى خير آن نقمت جوست.

i sevābıķ-ı buġyāna “ . پس ارئ شما نبودى، امام بيچاره بسردار نپريدىشما بال و پر او بوديد. اگر هوا د

 غفار مغفرت و عفو رجاى او حق در كار اين دادن انصاف و كرد بايد تأمل خويش عذر[ ۵۱۸هركس ]ص.

“ nušķ-ı ma‘ní-dārlarıyla teskín-i tāb-ı her feríķ edip ”است.  ومن لم يشفق على الموتى فليس

قتلى الحدود والسياسة.من حميدة الشفقة في شئ لا سيما على  ” mażmūn-ı ģaķíķat-meşģūnuyla 
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riķķat-baĥş-ı ķulūb ve 661‘!واذكروا موتاكم بالخير’ ģadíś-i şerífinde daķíķa-i merķūmeye 

işāret buyurulduġun ifāde buyurmuşlardır. 

 والحق أحق أن يتبع.

 

“Pes ķuŝŝād-ı fussād-ı rāh-ı kíne vü ģasedimiz de iżā‘at-i biēā‘at-i ‘ömr-i 

nāzenín ve fedā-yı ser ü cān-ı şírín edince muķteżā-yı şíme-i mürüvvet ü 

mübteġā-yı şükr-i ‘ināyet anlarıñ rūģ u nefslerine şefķat ve ricā-yı ‘afv u 

maġfiretdir.” diye muġtenim-i ni‘am-ı tevfíķ-i ŝalāģ ve müsta‘idd-i ‘alāķa-i erbāb-ı 

felāģ olanlara ta‘lím ü irşād buyurmaları ekśer-i ecānibiñ cānib-i cenāblarına ilticā ve 

inābetine sebeb ve baķāyā-yı muĥālifín-i sermedíniñ yevmen-fe-yevmen izdiyād-ı 

ĥıźlānına ve iştihār-ı ĥusrānına vesíle olmuşdur. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 يد كه باشد خوى شاهبنده را با

 ناهگيش باشد از پشفقت او 

 

 بد كند دشمن تو نيزش بد كنى

 يشئ مردان راهپه باشد چس پ

 

 

Naķlest ki 

                                                           
661 Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtîh, VI, 368. 
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Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhiñ evāsıš-ı meşíĥatlerinde ķāēí-i maģmiye-i 

Ķonya Lüģūmí ‘Alí-nām, gāv-ı pervārí-heykel bir şaĥŝ-ı ĥod-bín ve bí-farķ-ı ġaśś u 

semín olup nizā‘-ı tekālíf sebebiyle mizāc-ı sükkān-ı beldeyi münģarif-i semt-i inŝāf 

u mā’il-i cenāb-ı i‘tisāf müşāhede etmekle ümmíd-i celb-i ģušām-ı irtişā vü ittiģād-ı 

muta‘aŝŝıbe-i āzār-ı fuķarā edip ednā bahāne-i teftíş-i evķāf-ı āsitāne-i sa‘ādet ile 

süvār-ı fíl-i nefs-i bed-kirdār olup Ebrehe-vār ittibā‘-ı ŝāģib-i ıżrārla taĥríb-i ģarem-i 

ķulūb-ı dervíşān ve tāĥt u sūĥt-ı mülk-i āsāyiş-i ehl-i ‘irfāna serdār-ı ‘alem-keş-i 

mübāderet olup ebvāb-ı pür-fütūģ-ı dā’ire-i türbe-i mu‘ažžamadan “Bāb-ı Ĥāmūşān” 

‘unvānıyla ma‘lūm der-i küşāyiş-eśeriñ ģiźāsına gelip teġāfül-gūne Cāmi‘-i Şeríf-i 

Selímí ĥāricinde ve aşçıbaşılar yedinde ve cilve-gāh-ı derdmendān-ı mašbaĥ-ı 

‘āmire-i Ĥudāvendigārí olan bāġçe tefaģģuŝuyla şürū‘ edip ser-aşpezān-ı vaķt olan 

Ca‘fer Dede ile mütevellí-i vaķfı murāfa‘a edip henūz vaķf-ı merķūmuñ a‘mālinden 

olduġu beyān olunmadın belki fí’l-aŝl ‘arŝa-i bāġçe-i mezbūr ve zír-i cāmi‘-i şeríf bi-

cümleti’t-tevābi‘ ve’l-levāģıķ tevābi‘-i dā’ire-i türbe-i muķaddese-i Mevleviyye’den 

olduġu meşhūr u mütevātir iken ķavl-i mücerred-i mütevellí ile vaķf-ı śāníye ģükm-i 

ġayr-ı maķbūl ve taģŝíl-i muķāša‘a-i miśli bahānesiyle Ca‘fer Dede’yi Ģażret-i 

Çelebi’ye irsāl eyledikde Çelebí-i mūmā-ileyhiñ daĥi ķulzüm-i semāģati cūşa gelip 

maģkūmun-bih olan güźeşte meblaġı bi’t-temām edā ve ĥademe-i ķāēıya daĥi 

fevķe’l-me’mūl ‘ašā ile ircā‘ etmekle keyfiyyet-i ģāl, mefhūm-ı ehl-i cidāl olduķda 

ba‘żen mürüvvete ve ba‘żen tevehhüme ģaml eyleyip ve cemí‘-i mā-meleki fedā-yı 

tekmíl-i ‘ırż-ı bendegān-ı evliyā buyurmaların daĥi iź‘ānla derūn-ı dā’ireye ķadem-

nihāde-i cesāret olduķlarında ser-bāzān-ı dervíşānı ŝaf-keş-i meydān-ı müdāfa‘a 

müşāhede edip her biri kesr-i ‘ırż u telef-i vücūddan hirāsān ve “ .امروز اين قدر بس است

 öźr-i ġadr-me’āliyle dāru’n-nedvelerine ric‘at edip ve ol eyyām-ı fitne-i‘ ”الايام  بيننا.

bed-ĥwāhānda źāt-ı şerífleriyle enís-i ŝuffe-i tesellí vü celís-i ģucre-i tevaķķí olan 

‘ālim-i nıģríre ki Elmalı Ĥalíl Efendi merģūmdur, leyle-i yevm-i merķūmda beyne’l-
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maġrib ve’l-‘ışā dehen-küşā-yı mükāşefe olup “ اى خليل! آوان سرّا و ضرّا م ده بشما كه از

 dem-i meymenet-tev’emleriyle ĥišāb ”جانب سر مقدّس جد امجدم عنايت نا گاهى خواهد رسيد!

buyurduķlarında muĥāšabları daĥi “وما علامة ذلك؟” ‘ibāretiyle istifsār-ı emāret edince 

“ شارة.ة بلا سبب مع وجود أمثال هذه الآلام والتعب فلا جرم إنه طليعة البإني لأجد في وجداني سانحة سار ” 

nušķ-ı şerífleriyle tebyín-i ģāl buyurup yārān-ı müctemi‘, müteferriķ-i ĥwāb-gāh 

olduķları şeb-i ‘anber-fāmıñ muntaŝıfında šaraf-ı devletden bir ķapıcıbaşı menzil ile 

vārid olup bir kíse-i ser-be-mührü emānet-i şeyĥu’l-islāmí olmaķ üzere teslím-i 

ĥıdmet-i Ģażret-i Çelebi edip ŝavb-ı me’mūra ‘āzim ve tebāşír-i ŝubģ-ı iķbāl demíde 

olduķda mühr-i ser-i kíse-i merķūme [S.186] fesģ ve derūnunda olan temessükāt fetģ 

ü ķırā’at olunup evvelā mürāsele-i niyābet-i ķażā ve śāniyen mektūb-ı iźn-i iftā ve 

śāliśen mektūb-ı neķābet-i şurefā ve sā’ir žābıšān-ı šavā’if-i ‘askeriñ ‘azl u naŝb 

kāġıdları žuhūr edip lākin mevāķi‘-i esāmí-i manŝūbín beyāż olup ber-mūceb-i re’y-i 

rezín-i Ģażret-i Çelebi müstaģaķķín-i merātib-i esāmísi imlā olunmaķ üzere vārid 

olan mektūb-ı şeyĥu’l-islāmí mażmūnuna binā’en nā’ib naŝb olunup Lüģūmí-i 

menģūs firāra ķarār verip mürüvveten ve keremen kimesne kendiye sedd-i rāh 

olmaġa müsā‘ade olunmayıp bedraķa-i ĥūy-ı bed ü hem-rāh-ı kār-ı ziştiyle ma‘zūlen 

ve menkūben def‘-i śıķlet edip ‘ale’s-seģer, bu ni‘met-i ġayr-ı müteraķķıbe şükrānesi 

‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ve ĥullānü’l-vefā ile müteveccih-i nüzhet-serāy-ı 

Merām olup šā’ife-i bāġıyye daĥi kemā-hüve’l-mu‘tād, mesāví-gāhlarına cem‘ olup 

sırr-ı naķş-ı ġaríb-i ‘azl u firār-ı ķāēí-i māżíden tesā’ül eylediklerinde kimesne vāķıf-

ı tafŝíl-i ķażıyye olmamaġla cevāb-yāb-ı muķni‘ olamayıp āĥırü’l-emr, Deveci ‘Alí 

Efendi-nām muta‘aŝŝıbı tecessüs-i aĥbār etmek içün cānib-i Ģażret-i Çelebi’ye irsāl 

edip faķíh-i merķūm bāġ-ı Ģażret-i Çelebi’ye vāŝıl ve bereket-i meclis-i şeríflerine 

nā’il olduķda nāmını mektūb-ı fetvāya ķayd ve tehniye-i iftā olunup ric‘at-ı 

ķahķariyye ile šaraf-ı gürūh-ı mekrūha ba‘ś olunması māye-i ģayret-i mużā‘afa olup 

sādāt-ı kirāmdan Sinān-nām şerífi daĥi tekrār irsāl eylediklerinde ol daĥi neķābetle 
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teşríf buyurulup śümme ve śümme rü’esā-yı münāfıķín ‘azlle te’díb olunup ve kelb-i 

mu‘lem-i kibār-ı muĥālifín olan mütevellí meblaġ-ı müstereddi  kenār-ı ŝuffe-i 

dívān-ĥāne-i mekremetlerine vaż‘ edip ser-dāde-i peymānçe-i isti‘fā olduķda 

meblaġ-ı merķūm beyne’r-redd ve’l-ķabūl iken nā-gāh pey-ender-pey ĥwāhendegān 

žuhūr edip bi’l-cümle anlara iģsān buyurulup “.از قبول ما دادن براى خدا اولى تر است” 

mażmūnuyla mütevellí daĥi tašyíb ü ‘afv buyurulmuşdur. Meğer aŝģāb-ı aġrāż-ı 

fāside meclis-i meşvere-i müfsidelerinde germ-ā-germ tedbír-i ta‘cíz-i aŝģāb-ı 

Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā)da iken muķarrebān-ı devletden bir muĥliŝ-i 

pür-ģamiyyet menzil-i şūrāya nüzūl edip keyfiyyet-i cem‘iyyet ma‘lūmu olduķda 

temşiyet-i umūrlarına ta‘ahhüdle tevriye edip bi’l-külliyye vāķıf-ı żamā’ir-i fitne-

cūşları olup vāŝıl-ı Dāru’d-devle olduķda ŝadr-ı a‘žam-ı vaķt olan düstūr-ı sa‘íd ü 

ŝadr-ı şehíd İbni Kemāl-i Śāní Köprülü-zāde Muŝšafā Paşa ģażretleri istiķŝā-yı 

aģvāl-i memleket ŝadedinde istinšāķ eyledikde píşín ķażıyye-i ahālí-i Dāru’l-

velāye’yi írād ve “Murādları maģżā taģķír ü tezyíf-i fuķarā-yı bābullāh’dır.” diye 

ifāde eyledikde bu emriñ ŝalāģı re’y-i ŝavāb-díd-i şeyĥu’l-islām ve’l-müslimín Ebū-

sa‘íd-zāde Feyżullah Efendi ģażretlerine ģavāle buyurulup anlar daĥi ŝūret-i te’díb-i 

‘azli münāsib ‘add edip ķālıb-ı merķūma ifrāġ olunmuş ŝūret-i ģāl bu minvāl üzere 

olduġu mekātíb-i aģbāb-ı devletden müstefād olunca Ģażret-i Çelebi secde-künān-ı 

şükr    

 

 )بيت(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 انداز كار و دل خوش دار تو با خداى خود

 ر نكند مدعى خدا بكندگكه رحم ا
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nažm-ı lašífiyle naġme-senc-i ibtihāc olup ve ‘anede-i fesede daĥi min ģayśu 

lā-yaģtesib bu te’díb-i ġaríbi görmekle teşeffí vü intiķāmdan me’yūs ve šā’ife-i 

‘aliyye ile me’nūs ve ‘.رب غيظة ميمونة تورث محبة’ mıŝdāķınca ĥılāfları vifāķa mübeddel 

ve faķaš çār nefer, nefret-i ezeliyye-i nā-çārla mānde-i çār-míĥ-i ıŝrār olup anlar daĥi 

‘alā mehlin giriftār-ı mücāzāt-ı münāsibe-i kirdār ve mā-bihi’l-i‘tibār-ı yār u aġyār 

olmuşlardır. 

 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن    [ ]فاعلاتن[

 

 اسم اعظم بكند كار خود اى دل خوش باش

 كه بتلبيس و حيل ديو مسلمان نشود

 

 عشق مى ورزم و اميد كه اين فن شريف

 ر موجب حرمان نشودگهاى د ون هنرچ

 

Ve merķūm Ĥalíl Efendi fí’l-aŝl, a‘māl-i livā’-i Teke’den Elmalı-nām 

ķaŝabada   ebnā-yı ķuēātdan olup ‘ulūm-ı rivāyāt u dirāyātda feríd-i ‘aŝr u vaģíd-i 

dehr ve meşāyiĥ-i Dāru’l-velāye’den Şeyĥ Aģmed-i Kūśec-nām mürebbí-i kāmile 

müríd olup ŝāģib-i terk-i neseb ü iżāfāt ve mālik-i mürā‘āt-ı merātib-i [S.187] 

vücūdiyye ve ba‘de vefāti şeyĥihi mensūb-ı dā’ire-i Ģażret-i Bostān-ı Śāní olup 

ŝoģbet ü ģimāye-i ġavśānelerinde muntažamu’l-ģāl ü muġtenemü’l-bāl evķāt-güźār 

ve ģín-i irtiģālde teh-i dívār-ı der-i türbe-i muķaddese’de defn ile her gāh manžūr-ı 
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‘ayn-ı re’fet-i fuķarā olmaķ ricāsı ķarín-i ķabūl ve ģālā ol maģall-i sāmíde āsūde-i 

sāye-i dívār-ı türbe-i raģmet-medār olmuşdur. 

 *طيّب الله ثراه وجعل مقعد صدقه مأواه آمين يا مجيب الداعين.*

 

Ve ŝadr-ı şehíd ü düstūr-ı sa‘íd ģażretleri daĥi ‘.هذا عذب فرات وذلك ملح أجاج’ 

mā-ŝadaķı birāderi Aģmed Paşa mu‘ín-i mehín-i maķbūlān-ı Ŝamedāní ya‘ní 

mürebbí-i revāc-baĥş-ı bāzār-ı Vāní olduġu gibi kendiler mecma‘u’l-biģār-ı feżā’il-i 

şettā vü kitāb-ĥāne-i seyyār-ı beyne’l-verā ve muģibb-i evliyā vü mürebiyyü’l-fużalā 

bir vezír-i āŝaf-nažíre ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ, istílā-yı Çāsāriyye’de kefere-i bed-fercām, Niş 

Ķal‘ası’n tecāvüz edip yaġmā-gerān-ı a‘dā-yı dín Filibe Ŝaģrāsı’na dest-resā-yı ġāret 

olup ‘uķalā-yı devleti bím-i zevāl ü hirās-ı intiķāl müteģayyir ü müteżeccir eyledikde 

mesned-ārā-yı vekālet-i kübrā olup ŝaģn-serāy-ı devleti pür-zíb-i ma‘delet ü ārām 

eylediğinden mā‘adā küffār-ı ĥāk-sārı verā-yı Nehr-i Ŝava’ya def‘ ve Belġrad-

mānend niçe ser-ģadd-i İslām’ı yine ķabża-i tesĥíre alıp ģayāt-ı tāze-i devlete medār 

olmuş-iken Varadin Muģārebesi’nde ŝahbā-keş-i şehādet olduķda gūyā hümā-yı 

žafer ü te’yíd anlarıñ ser-i pür-sa‘ādetine sāye-endāz imiş. Hemān nuģūset-i sābıķa 

‘avdet edip nām-ı níki zeynü’l-mecālis ve sebeb-i žuhūr-ı melģame-i müz‘ice olan 

Vāní-i mütevāní ve mürebbísi olan Ķara Muŝšafā Paşa’nıñ śemere-i fażíģati ‘ālemi 

telĥ-kām ve ģadíś-i ĥabíśleri semer-i maģāfilü’l-aģzān olmuşdur. Ve nām-ı nāmí-i 

Feyżullāh’ıñ müsemmā-yı berāberi olan Ebū-sa‘íd-zāde kābiren-‘an-kābirin 

ĥānedān-ı ‘užamā-yı ‘ulemā-yı pāy-i taĥt-ı devletden olup cāmi‘-i mefāĥir-i ‘ilm ü 

‘amel ve eslāf u aĥlāf ne resme muģibb-i cānib-i cenāb-ı evliyā-yı kirām ise mu‘āķıb-

ı mu‘āķabı ve dāmād-ı Vāní olan Feyżullah mānend-i lafž-ı mefāza nāmzed-i nā-der-

berāber olup evvelden āśār-ı Feyżullāh’ı ve śāníden fiten-i ķabż-ı nā-mütenāhí 
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pedídār ve āĥir 662- ِئُ إِلاه بِأهَْلِه يِّ  mažharı ve ġayr-ı mesbūķ bi’l-miśl -وَلَا يَحِيقُ الْمَكْرُ السه

mübtelā-yı sū’i’l-ķażā ve müsāfir-i dāru’l-cezā ve ilā yevminā haźā baķıyye-i fesād-ı 

zamānları daġdaġa-fersā-yı dimāġ-ı devletiyān olmuşdur. Fe-ģamden śümme 

ģamden, mubġiż-i šaríķat-i merdān-ı Ĥudā olanlar müdemmer ve fürū‘-ı 

ĥabíśeleriniñ daĥi kibārları esír-i ŝıġār ve ŝıġārları pā-māl-i leked-kūb-ı rūzigār olup 

uŝūl-i kirām-ı šuruķ-ı ‘aliyye ne maķūle mükerrem-i kerāmāt-ı celíle olmuşlar ise 

fürū‘-ı lašífeleri daĥi muģterem min ‘indallah ve mü’eyyed bi-ġayreti’ŝ-Ŝamedi’l-

‘Azíz olmuşdur. 

 *همچنبن باد ابد الآباد بالنبى و آله الامجاد. *

 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن]                       [فاعلاتن[

 

 يشپبسخن دعوئ حق را نتوان برد آز 

 هر كه سر در ره اين كار كند منصور است

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ه دست اهل دولت هست در ظاهر بلندچرگ

 دست ارباب دعا بالا ترين دستهاست

                                                           
662 Fâtır Sûresi, 35/43. Âyet: “Çünkü onlar yeryüzünde büyüklük taslıyor ve kötü tuzaklar 

kuruyorlardı. Halbuki kişi kazdığı kuyuya kendi düşer. Onlar öncekilerin kanunundan (onlara 

uygulanandan) başkasını mı bekliyorlar? Allah'ın kanununda asla bir değişme bulamazsın, Allah'ın 

kanununda kesinlikle bir sapma da bulamazsın.” 
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Naķlest ki 

Vaķ‘a-i vaķí‘a-i Lüģūmí’de ‘azlle te’díb olunan rü’esā-yı šavā’if-i ‘asker 

sefer-ber olduķda baķāyā-yı ĥaźele-i muta‘aŝŝıbe ile yek-dil olup Sulšān Aģmed-i 

Śāní’ye ‘arż-ı ģāl-i müzevver edip bir sāde-dil pādişāh olmaġla bādí-i re’yde iclā-yı 

Ģażret-i Çelebí-i mūmā-ileyh fermān olunup lākin vāķıfín-i aģvāl-i ķażāyā-yı sābıķa 

olan muķarrebín ģüsn-i tedbíriyle ol sene-i mübārekede ģacc-ı şerífe tevcíh-i mehār-ı 

rāģile-i himmet buyurulmaġla taģvíl olunup ve vüzerā-yı reh-güźārlarına ikrām ve 

emírü’l-ģacc ve emín-i ŝurre ve ĥademe-i devlete iģtirāmları sipāriş olunmuş iken 

yine šab‘-ı merdāneleri ve ġayret-i şírāneleri taģte’l-emr ĥılāf-ı inhā olmadan ibā 

etmekle “.ما بدين امر كج، مبادرت امر حج نكنيم” mażmūnunu imżā ve bi-cümleti’l-levāģıķ 

ve’l-‘alā’iķ Şām-ı Şeríf’e hicrete iķdām taŝmím buyurduķları eśnāda merģūm u 

maġfūrun-leh şeyĥü’l-islām-ı sābıķu’ź-źikr, šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinden mektūb-ı 

nüvāziş-maŝģūb vürūdu nev‘an teskín-i tāb-ı ģamiyyet-i Celāliyye etmesiyle bā‘iś-i 

hicrān-ı iĥvān u evšān olan hicret dā‘iyesinden rū-gerdān ve šaríķ-i ģacc-ı şerífe 

revān olmaķ [S.188] nehżatıyla südde-i seniyye-i türbe-i pür-raģmet-i cedd-i 

emcedlerine rū-māl-i ibtihāl ü díde-sūd-ı ‘arż-ı ģāl-i riķķat-me’āl ve tevdí‘-i şekíbā-

güdāz-ı ehl ü ‘ayāl eśnāsında feryād u ġırív-i mensūbān-ı ĥānedān-ı Ŝıddíķí kār-ger-i 

ķulūb-ı ‘āmme olup kāffe-i pír ü civān bu maķūle kār-ı nā-hencāra sebeb olanlarıñ 

tedmír ü nekbetine derd-i dil ü eşk-i díde ile dest-ber-dār-ı bed du‘ā ve źükūr u ināś 

āmín-ĥwān olup dā’ire-i ģavālí-i āsitāne-i sa‘ādet, şūr-ı ķıyāmet-ĥíz ü seyl-āb-ı 

ģasret-ríz olmaġla Ģażret-i Mucíbü’d-da‘avāt u Muķílü’-‘aśerāt serí‘an ve ‘ācilen 

āśār-ı iŝābet-sihām-ı ricā vü niyāzların cilve-ger-i sāģa-i žuhūr edip mükerremen ve 

muģteremen maķarr-ı kerāmetlerine ric‘at buyurduķlarında pādişāh-ı merķūmuñ 

vefātıyla ‘alāķa vü medĥal-dār-ı ihānet-i cānib-i evliyā olanlarıñ şírāze-i 
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cem‘iyyetleri bi’l-cümle güsiste-tār ve períşān-ı ŝadme-i inkisār ve zemín-i būstān-ı 

devlet nev-nihālān-ı dāne-i maģabbet ile tāzelenip ve çend māhe sāye-i ģimāyet-

māyeleri mefārıķ-ı fuķarā-yı ahālíden dūr olmaġla muŝāderāt u mežālim-i šavā’if-i 

ehl-i ‘örfden ve istílā-yı müteġallibe-i a‘yān-ı ġuŝŝābdan kārd be-üstüĥwān-ı 

taģammül edip her birleri díde-dūz-ı rāh-ı intižār-ı teşrífleri olmaġla ķudūmleri 

ķavālib-i diyār u ahālíye gūyā ģayāt-ı tāze-baĥş u sermāye-i rāģat u refāhiyyet olup 

ve lehce-dārān-ı inŝāf bu ķıš‘a-i ġarrā ile terennüm-senc-i taģdíś ü şükrān-gūyān-ı 

‘aleyke ‘aynullah ve ŝavnuhu olmuşlardır: 

 )قطعه(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلٌن فاع[

 

 انصاف بده اى فلك مينافام

 و كدام خوبتر كرد خرامتا زين د

 

 خرشيد جهانتاب تو از مطلع صبح

 رد من از جانب شامگيا ماه جهان

 

(Beyt) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Gūş eyleyicek müjde-i teşrífini ŚĀĶIB 

Dedi yerine geldi yine rūģ-ı revānım 
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Ve hengām-ı ‘azímet-i ziyāret-i Beytü’l-ģarām’larında źāt-ı ķulzüm-

ŝıfātlarında süveydā-yı ķalb-i śebāt-ĥāŝŝıyyetleri merkez-i dā’ire-i gird-āb-ı hümūm u 

ġumūm olmuş-iken nā-gāh rūy-ı tāb-nākleri mir’āt-ı beşāşet-i zā’idü’l-vaŝf ve píşāní-

i küşādelerinden nūr-ı inbisāš-ı tesellí-fermā leme‘ān-efzā olduġu sırr-ı ġaríbi ‘adem-

i vüs‘at-i vaķtle ser-beste ķalıp lākin emāretü’l-ĥayr ‘add olunup fevķe’l-me’mūl ve 

vefķe’l-mes’ūl ŝaģíģan ve sālimen ve ġānimen vāŝıl-ı vašan ve mesned-zíb-i iġtinām-

ı ni‘am-ı gūn-ā-gūn olup ģikāyāt-ı seyr ü seyāģat-i Ģaremeynü’ş-şerífeyn ve írād-ı 

žuhūrāt u füyūż-ı ġayr-ı müteraķķıbe buyurmaları ĥılālinde ke’íben ve ģazínen díde-i 

giryān u dil-i nālānla vedā‘-ı Ka‘betu’l-‘uşşāķ-ı türbe-i mu‘ažžama buyurduķlarında 

bi’ź-źāt ser-i muķaddes-i Ĥudāvendigārí temeśśül buyurup ser-tā-be-ķadem bereket-i 

dest-sūdlarıyla def‘-i ‘avārıż u evcā‘ ve “ بوستان من غم مخور كه از ابدال رجال بمهمات حط و

رين ترحال مردى بمراد خاطر حزينت و همچنان ديگرى بنظارت احوال اهل و عيالت تعيين فرموده اند. تو اند

-nefes-i enfesleriyle tenfís-i kürbet ü tebşír-i pür ”ميانه خوشدل باش و خوش برو و خوش بيا.

şefķat buyurmaları bā‘iś-i ibtihāc-ı sābıķ-ı nā-gāhí olduġun ķable’l-istifsār şerģ ü 

beyān buyurup ĥuŝūŝ-ı merķūmda olan ģayret-i ģużżārı eż‘āf-ı mużā‘afa ve kendiler 

zír-i ķādime-i ģimāye-i símurġān-ı Ķāf-ı ķurbetde seferen ve ģażaren müstefíż-i 

āsāyiş-i ŝūrí vü ma‘neví olduķlarına şükr ü taģdíś buyurmuşlardır. Ve sā’ir fütūģ-ı 

sefer-i Ģaremeynleri rişte-keş-i terķím olsa ģacm-i Sefíne-i Nefíse mücelledāt-ı 

‘adíde olmaķ iķtiżā etmeğin šayy-ı šūmār-ı tafŝíl olundu.  

  .است وار ۀار و مشتى نموناندك دليل بسي

 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

       ]فاعلاتن[
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 مقصود ثبات قدمت ۀرهبر كعب

 قطع اين راه محالست كه سبكسير شود

 

 ر(گ)دي

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن                                       [

 

 من دادندچانكه ترا ره درين  بشكر

 ى تاراج بوستان زنهارپاش در مب

 

Āvürde end ki 

Nevbet-i Sulšān Süleymān-ı Śāní’de iķtiżā eden nefír-i ‘āmda Ģażret-i 

Çelebí-i müşārün-ileyh daĥi bulunup lākin Dāru’d-devle-i Edirne ŝaģrāsında ordu-yı 

hümāyūna mülģaķ olduķlarında izdiģām-ı aģbāb u keśret-i fuķarā ve ŝalābet ü 

cesāret-i sülāle-i Ĥudāvendigārí müşāhed-i ģāzımān-ı devlet ü muģtemel-i 

cem‘iyyet-i rū-gerdānān-ı salšanat olmaġla muvācehe-i cedd-i büzürgvārlarında 

iştiġāl-i da‘avāt-ı nuŝret ü žafer-i pādişāhí üzere olup mušayyebü’l-ĥāšır mavšın 

[S.189] u maķarr-ı me’lūflarına ircā‘ eslem min külli’l-vücūh mülāģaža olunup 

istimzāc-ı ric‘at edenlere cümleye lüzūm-ı cihādı nāšıķ olan fermān mażmūnuyla 

muķābele ve su’āl-i masķaš-ı vücūb u tefaģģuŝ-ı sebeb-i men‘-i ĥayr olunduķda 

“Kendilerden def‘-i zaģmet-i seferí vü celb-i du‘ā-yı ĥayrlarıdır.” diye tevriye-i 

ĥašar-ı cem‘iyyet-i mevhūme olunduġu istişmām olunmaġla āyíne-i żamír-i ilhām-

tenvírleri mū-dār-ı inkisār ve šab‘-ı lašíf-i hemíşe-ĥurremleri mükedder-i iġbirār olup 

vücūh-ı ikrāmları daĥi çendān manžūr-ı iltifātları olmayıp hemān-rūz nehżat-ı ŝavb-ı 
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Dāru’l-velāye buyurulup vaķt-ā-vaķt şevķ-i cihād ĥāšır-güźārları olduķda vāhime-i 

bāšıla vü isā’et-i žunūna binā’en memnū‘iyyetleri medfū‘iyyetlerine güvāh-ı bí-

iştibāh olmaġla “ ق باطل باشند كه بغدر دشمنان مبتلا شوند و بدفع اهل ح اين قدر نا شناسان دوستان زود

 nefes-i bāriķa-kirdārlarıyla ĥuŝūŝ-ı ma‘hūdda medĥalü’m-māları ”را جلب كنند.

olanlarıñ cümlesi ĥırmen-i vücūd-ı sūĥte vü tír-i düşmen-i dūĥte ve āb-ı rūy-ı devlet-

i pādişāhı ĥāk-i inhizām-ríĥte ve kefere-i Nemçe’niñ Niş ve Vidin ve Üsküp ve 

Köstendil ģavālísine ķadem-nihāde-i żabš olup pā-māl-i tāĥt u sūĥt etmelerine bādí 

olmuşdur. Ve eśnā-yı işti‘āl-i celāl-i merdānelerinde bir çāşt-gāh, ģarem-serālarından 

müstaġraķ-ı ālāt-ı ģarb u eśvāb-ı sefer ve źü’ābe-i Mevleviyye’lerin zír-i źeķandan 

alıp irsāl-i šaylesānla šaşra çıķıp “.فيما بين البابين بعد التردّد المعدود” sell-i seyf edip kenār-ı 

bāġçede vāķi‘ bir dıraĥtı ēarb-ı şedídiyle miķdār çār engüşt zaĥm-dār edip “ برو اى سك

 nušķ-ı şerífleriyle ĥatm-ı kār ve tebdíl-i cāme-i seferí edip ”سرمست و ببين!

maķāmlarına teşrífleri żabš ve tāríĥ-i vaż‘ olunup žuhūr-ı eśere intižār üzere iken 

cānib-i devletden menzil vārid olup müdebbirín-i müdbiríniñ ģín-i ēarbu’r-riķābları 

ve zamān-ı remz-i ķušbāneleri ittiģād eylediği taķrírlerinden žāhir ve fecí‘a-i ķatl ü 

tedmírleri fí’l-ģaķíķa cānib-i celāl-cenāblarından olup seyf-i siyāset-i mülūk-ālet-i 

velāyetleri olduġu bāhir olmuşdur.  

 )بيت(

  ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آنكه كستاخ آمدند اندر زمين

 استخوان و كلها را تو ببين

 

Menķūlest ki 
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Šā’ife-i šāġıyye-i Vāní-i Māní ķalem-rev-i Devlet-i ‘Ośmāniyye’de mānend-i 

cerād münteşir olup mezāri‘-i ķulūb-ı milele ilķā olunan beźr-i maģabbetiñ maģŝūl-i 

mu‘āmelesin ifsādla zamānemizi mā-ŝadaķ-ı 663- ِيَوْمَ يَفِرُّ الْمَرْءُ مِنْ أخَِيه- el-āyet edip 

mücāmelāt u muvāĥāt-ı díniyye vü šıyniyye mu‘ādāt u muĥālefete mübeddel olmaġla 

ser-ā-ser Mülk-i Rūm dārü’l-mesāví ve’l-‘inād ve ba‘de helāki’l-Vāní bir miķdār 

āteş-i fitneleri ĥāmid ve ġār-ı dehenlerinde künām-gír olan śu‘bān-ı zebān-ı zebāne-

feşānları ŝāmit ü cāmid olmuş-iken Şeyĥ Meģmed-i Mıŝrí (raģmetullāhi ‘aleyh)iñ “ ما

 nušķu ser-zede-i perde-i ģavādiś ve pederi mübtelā-yı ”مات الواني. بل سيظهر أشدّ من الأوّل.

Vāní olduġu gibi Sulšān Muŝšafā daĥi mesģūr-ı dāmādı olup Sulšān Meģmed 

vaķtinde ve ‘aķíb-i cülūsunda gūn-ā-gūn mekr ü fitnesi žāhire ve vašan-ı ķadími olan 

Erzenu’r-rūm šarafına te’bíden def‘ olunmuş-iken 664‘.من جرب المجرّب حلت به الندامة’ 

muķaddemesin ihmālle yine devlete da‘vet ve ŝadr-ı fetvāya taŝdír olunmaġla esās-ı 

ķadím üzere šaraf šaraf bünyād-ı kār-ĥāne-i ta‘aŝŝub u ıżrāra şürū‘ ve şaršu’l-vāķıf 

ke-naŝŝi’ş-şāri‘den te‘āmí ve sālik-i şāri‘-i ġayr-ı meşrū‘ olup evķāf-ı meşrūša ve 

biķā‘-ı mevķūfe-i fuķarā-yı šaríķati ecānib-i sūĥtevāta tevcíh edip gūyā ma‘āş u 

maķāmları āĥara teveccüh etmekle bi’ż-żarūre sülūk-i šuruķ-ı evliyādan taĥallüf ü 

inģirāf ederler, mülāģaža-i fāsidesiyle evlād-ı kirām-ı evliyā vü fuķarā dergehlerin 

müzeyyef ve meksūru’l-ĥāšır u maģrūmu’l-‘ayş edip ve evlād-ı ‘ižām-ı 

Ĥudāvendigārí’niñ šaraf-ı Devlet-i ‘Aliyye’den medār-ı tevķír-i imtiyāzları olmaķ 

üzere min ġayr-i šalebin eyledikleri i‘tibār-ı pāye-i Ķudüs ref‘ olunup sā’irleriyle 

tesviye olunmaġla ķanā‘at etmeyip Medrese-i Sulšān Veled’i ve buķ‘a-i Ķarašāy’ı 

šalebe-i ekrād u etrākden bí-źāt u zamān birer şaĥŝa tevcíhle muŝırr-ı ‘aķíde-i fāside-

i ıżrār olduķda Ģażret-i Çelebí-i ŝāģib-himmet daĥi [S.190] “ نحن قوم لا نعتبر في ذواتنا

-mażmūnuyla ‘āmil ü müteġāfil ve belki ġāŝıb-ı nān ”باعتبار المعتبر وجوداً وعدماً.

                                                           
663 Abese Sûresi, 80/34. Âyet: “İşte o gün kişi kardeşinden kaçar.” 
664 Zebîdî, İthâfü’s-sâdeti’l-müttekîn bi-Şerhi İhyâ’i ulûmi’d-dîn, c. I, s. 511. 
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pārelerine ta‘yín-i rātibe ve süknā vü kisve iģsānıyla ta‘zíz bi’l-kerem eyledikleri 

cevāsís-i aĥbāru’l-aĥyār olan eşrārıñ si‘āye-i şerāre-feşānıyla kendiye ‘aks edip 

tehevvür ü te’eśśürü ģasebiyle ta‘míķ-i tedbír-i taĥríb-i ĥānedān-ı Ŝıddíķ’a tertíb-i 

muķaddemāt-ı mümevvehe-i safsaša siyāķında pādişāh-ı merķūma āsitāne-i 

Ĥudāvendigārí’niñ mecma‘-ı tefāríķ-i źí-ķıyem ü maĥzen-i kütüb-i nefíse vü maģall-

i evķāf-ı keśíre olduġun írād ve ģıfž-ı írād u żabš-ı maŝraf ve ģirāset-i kütüb-ĥāne ve 

nežāret-i tefāríķ-i ‘acíbe siyāķında tevliyet-i āĥara ve çelebiyān u fuķarāya sedd-i 

ramaķ vežā’if verilmek üzere ta‘biye-i āb-ı zír-i kāh u taģvíl-i meşreb-i sāde eylediği 

evānda muķaddime-i fetret-i zevāli žuhūr ve veķāyi‘-nüvísān-ı devletiñ tafŝíl 

eyledikleri üzere kendi ve etbā‘ u eşyā‘ ve pādişāh-ı ĥālí-derūnuñ ģālini tebāh ve 

vāķıa‘ların erbāb-ı ġaflete ķıŝŝa-i intibāh etmişdir. Ve mevāķi‘ ü medāric-i devlet ol 

gürūh-ı mekrūhuñ ciyef-i vücūdlarından tanžíf ü taĥliye ve aŝģāb-ı istiģķāķla taģliye 

olunduķda ni‘me’l-bedelān olan ricāl-i merātibiñ evvel-i vaż‘-ı ķalemleri anlarıñ ref‘-

i bida‘-ı ciyef-i vücūdları olmaġla yine pāye-i i‘tibār ve medrese vü buķ‘aları ibķā 

olunup ref‘ edenler merfū‘ u ifnā olunmuşlardır ki zamān-ı işti‘āl-i fitnelerinde her 

raĥne ki žuhūr etse “ زوال پذيرد.دولت ما خداداد است. حاشا كه از دست بيداد مشت خار و خس  ” 

nefes-i tesellí-baĥşları bi-‘aynihi cilve-ger-i minaŝŝa-i bürūz ve rūz-be-rūz anlar 

tenezzül-i derekāt-ı zevāl ve bunlar kemā-kān müteraķķí-i derecāt olmadadırlar. Bi-

mennihi ve keremihi. Ve medreseleri āĥara tevcíh olunduġu mesmū‘ları olduķda 

nažm u şi‘re sebķ-i meşķleri nā-şeníde iken bi’l-bedāhe ŝudūr eden kelime-i bí-

ĥodāne muvāfıķ-ı ķānūn-ı şi‘r ü münāsib-i ģāl-i vāķi‘ olmuşdur ki bu beyt-i şerífdir: 

 

 )بيت(

 ]مستفعلن فعولن مستفعلن فعولن[
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 ما صوفيان راهيم اين صفه جاى ما بس

 فراغتم بس نجگار مدرسه نباشد 

 

Nükte 

Müftí-i mācin ü memķūtuñ istílā vü taġallübü šavā’if-i ‘ulemā-yı pāy-i taĥtıñ 

cānlarına kār edip meşāyiĥ-i šuruķdan istimdād eylediklerinde “ كار بنوبت است. وانى

 unvānıyla nuŝģ ve iş‘ār-ı‘ ”بنوبت ما و ثانى بحصۀ شما افتاده است. صبر بايد كه الصبر مفتاج الفرج.

menşe’-i ibtilā olunmuşdur. Zírā ibtidā-yı žuhūr-ı Vāní’de cümleten muģāfaža-i 

maķām ģasebiyle sükūt u imsāk-i nušķ-ı ģaķ edip ve ĥıdmet-i te’yíd-i evliyāda ķuŝūr 

ve nuŝret-i ģizbullāh’da fütūr-nümā olmalarıyla 665‘.من أهان لي ولياً فقد بارزني بالمحاربة’ 

mıŝdāķınca meydān-ı ma‘reke-i evliyā ü a‘dāda kenāre-güzín-i temāşā ve nehy-i 

münker-i ihānet-i münkirde tehāvün-künān olmalarıyla fırķa-i fuķarānıñ mübtelā 

olduķları beliyyeniñ miśliyle mücāzāt-bín olmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa, kibār-ı ŝudūr-ı 

‘ulemā değil belki ednā-pāye-i müderrisín ile müteşeyyiĥ Vāní’de muķāvemete  

zehre-i iķtidār olmadıġından mā‘adā Mu‘teziliyyü’l-meźheb eşĥāŝ-ı ‘adídeden ġayrı 

müteķaddimín ü müte’eĥĥirín selāšín-i evliyā vü esāšínü’l-hüdānıñ rüsūm-ı ģasene 

ve āyín-i müteberrikelerine kimesne daĥl u ša‘n etmemiş iken ‘alā rü’ūsi’l-menābir, 

muhācāt ve mesāví-i aĥyāra cesāret eden daĥĥāl-i deccāl-reftāra müsā‘ade-i ihmāl 

eğerçi cevābü’l-aģmaķ es-sükūt ile ‘āmilíne mülāyimdir, lākin muķímín-i maķāmāt-ı 

nehy-i münkere münāsib olmadıġı beyyin bi-nefsihidir. Ve daĥi def‘-i ġā’ile-i mekr ü 

ġadr-i Vāní-i śāní içün ‘alā nehci’l-müdārā mürāca‘at her çend ma‘rūż-ı píşgāh-ı 

‘ulüvv-i cenābları olduķça  

                                                           
665 Begavî, Şerhu’s-sünne, c. V, s. 22; Taberânî, el-Mu‘cemü’l-kebîr, c. VIII, s. 221; Ebû Nuʿaym, 

Hilyetü’l-evliyâ, c. VIII, s. 318. 
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 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن[       ]فاعلاتن[

 

 ى كسسر ما فرو نيايد بكمان ابر

 يران ز جهان فراغ داردگكه درون كوشه 

 

mażmūnuyla sedd-i bāb-ı tedārük ve te’kíd-i ‘aķd-ı ‘ahd-ı tefvíż ü tevekkül 

ederler idi. Ve mekr-i bí-vechlerin berāber-i kerem i‘tibār buyurup beyne’l-müdāfa‘a 

ve’l-mürāca‘a teraķķub-ı ‘āķıbet-i iĥtibārı iĥtiyār edip bu ebyāt-ı ģaķā’iķ-simātıñ 

intižār-ı žuhūr-ı āśārını düstūru’l-‘amel etmişler idi:  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وستين يوسفانپاى دريده 

 رانگرك بر خيزد ازين خواب گ

 

 ان يك بيك اعداى توگرگكشته 

 مى درانند از غضب اعضاى تو

 

 خدا دنيا را[S.191]است  زان لعب خواند

 يش آن جزاپكين جزا لعب است 
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 اين جزا تسكين جنك و فتنه است

 ون ختنه استچآن جزا اخصا و اين 

 

Fā’ide 

Zihí ta‘miye-i daķíķa-i ķudret ü ģabbeźā bū’l-‘aceb-i elġāz-ı daķíķ-i 

ģikmetdir ki cümle-i zamānda ehl-i Ģaķ meydān-gír ve muĥālifín ķayd u bend-i 

ĥıźlānda esír ola gelmişler iken eğer devre-i nebí ve eğer nevbet-i velí olsun yine 

baķāyā-yı süyūf-ı ġayrete kelāl šārí olmayıp ke-evvel merreten ve esbaķ kerreten 

śābit-ķadem-i ŝaff-ı hücūm olduķları muķteżā-yı ibrām-ı ķażā vü mūceb-i temkín-i 

ķadr žāhir olduġu gibi müdde‘ā-yı kemāl-i maķbūlānı şāhideyn-i māhideyn tenāsüb ü 

tenāfür ile iśbāt ve gürūh-ı mekrūha kerhen ve šav‘an irā’et-i āyāt-ı i‘cāz u ilzām 

olduġu daĥi meşhūdun-‘aleyh-i ebyāt-ı ātiyedir.  

 

 فأرجع البصيرة هل ترى فيها من قصور؟

 

 )نظم(

  ]فاعلن فاعلاتن فاعلاتن[

 

 ز خورشيدى خوريست ر خفاشيراگ

 از دليل آمد كه آن خرشيد نيست

 

 نفرت خفاشكان باشد دليل

 كه منم خورشيد تابان جليل
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 لابى را جعل راغب شودگر گ

 لابى ميكندگآن دليل نا 

 

 ر شود قلبى خريدار محكگ

 در محكئ آن در آيد نقص و شك

 

 ل با جعلگبا زبان معنوى 

 نده بغلگه اى ويد كگاين همى 

 

 مانگلشن بى گريزانى ز گر گ

 لستانگهست آن نفرت كمال 

 

 يك نشان آدم آن بود از ازل

 كه ملائك سر نهندش از محل

 

 ر آنكه آن بليسگيك نشان دي

 كه منم شاه و رئيس ننهدش سر

 

 هم سجود آن ملك ميزان اوست

 هم جحود آن عدو برهان اوست
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 واه اوست اقرار ملكگهم 

 كگاوست كفران سواه گهم 

 

Naķlest ki 

Sipihr-i sifle-perver “Ķalaylıķoz” laķabıyla meźkūr bir kem-gevheri bi’l-

istidrāc ŝadr-ı vekālet-i kübrāya taŝdír edip ol kem-‘ayārıñ meğer derūnunda Ģażret-i 

Çelebi ģaķķında ġıll u ġışş-ı sābıķı olup ve ol evānda mürebbí-i Vāní-i Māní olan 

maķtūl Ķara Muŝšafā Paşa-zāde vālí-i Ķaraman ve anıñ daĥi mehābet-i Ģażret-i 

Bostān ile ġaŝb u nehbden yed-i ta‘addísi kūtāh olmaġla šaraf-ı şeríflerine ‘uķde-i 

ĥafiyyesi bulunup bunuñ ‘arż-ı bí-‘ırż u pür-ġarażı ve anıñ fermān-ı mažlime-i 

mefsede-cünbānıyla Ķıbrıs Cezíresi’ne nefy olunup lākin yirmi bir gün mürūrunda 

menģūs-ı merķūm ol mesned-i sa‘ādetden menkūs u ma‘zūl ve min cinsi’l-‘amel, 

cezā-yı cezíre-bendile meczí olduķda ni‘me’l-ĥalef bi’se’s-selef olan Baltacı 

Meģmed Paşa taŝdír olunduķda evvel vaż‘-ı ķalem-i naŝfet-‘alem ü fütüvvet-raķamı 

ıšlāķ-ı Ģażret-i Çelebi kār-ı ĥašírine olup mašrūd-ı ma‘hūd-ı ‘āmme-i fuķarā-yı 

šaríķatiñ mehbiš-i ŝā‘iķa-i ģüzn ü inkisārı ve cellāb-ı da‘avāt-ı müstecābe-i nekbet-

efzāsı olduġu ve mes‘ūd-ı ŝāģibü’l-fütūģuñ müsteclib-i āśār-ı behiyye-i teveccüh-i 

ķulūb-ı erbāb-ı ģāl ve müstes‘id-i meyāmin-i imdādāt-ı rūģāniyyet-i ricāl olduġu 

nümū-dār-ı ‘ayār-ı źātları olup ġaddārıñ ķalay-ı āb-rūy-ı devlet-i müste‘ārı ríĥte ve 

hemān cevz-i pūsíde ķalıp ve dín ü devlete şāyeste bir ĥıdmet-i ĥayra istiĥdāmdan 

maģrūm ve źikr-i fażíģati mecālis-i ‘āliyede meş’ūm olmuşdur. Ve kerem-kārıñ 

revnaķ-ı sa‘ādeti rūz-be-rūz efzūn ve fütūģ-ı celílesi ve źikr-i ĥayrı iģāša-i dā’ire-i 

vaŝftan bírūn olmuşdur. Nitekim maģallinde basš olunur:   
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 -قُلْ كُلٌّ يَعْمَلُ عَلَىَٰ شَاكِلَتِهِ -666 ويجزى بما عمل في العاجلة وآجلته. إنه هو الديان الحكيم.

 

Ve míve-i telĥ-i dıraĥt-ı şe’āmet daĥi vilāyet-i Dāru’l-velāye’den ma‘zūl ve 

fer‘-i ĥabíś-i Vāní olmaġla ser-ģadd-i Van’a medfū‘ ve źikr-i cemílden bí-behre ve 

iśr-i ĥayrdan ‘aķím olmuşdur. Ve a‘ceb-i ‘acāyib-i aģvāldendir ki aŝlı ma‘lūmu’l-

mefāsid olan fer‘-i ĥabíś, mürtekib-i cümle-i kebā’ir ü mežālim olduġu mu‘āyin-i 

‘ālemiyān iken ‘ibādullāha taslíš ve memālik-i ‘adídeniñ velāyeti ile teşríf 

olunduķdan ŝoñra yine ümmíd-i nižām u te’yíd olunmaķ ‘aķlen ve naķlen muģāl ve 

recāü’l-ģalāvet mine’l-ģanžal olduġu melģūž-ı müdde‘iyān-ı ĥayr-ĥwāhí-i dín ü 

devlet olmaya!  

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 خرد كورشم چقضا اوّل كند 

 س انكه ميكند بر عاقلى زورپ

 

Ve müddet-i iĥtibār-ı merķūmları resíde-i çil rūz olmaġla “ چلۀ سفر كذشت. بعد

-buyurup imtidād-ı ģużūrlarına [S.192] işāret-i ‘aliyyeleri kemā ”ازين مدت حضر است.

eşāre āşikār olup müsāfir-i dāru’l-ķarār olunca bir daĥi sefere ģareketle zaģmet-keş 

olmamışlardır. Ve eśnā-yı iclālarında furŝat-yāb ve ‘ammíleri Celāl Çelebi on sekiz 

gün seccāde-nişín-i meşíĥat olup itmām-ı rüsūm-ı meşíĥat değil belki ĥarc-ı mašbaĥ-

ı āsitāneden ižhār-ı ‘aczi ve ittifāķ-ı fuķarā ile Çelebi Ŝadreddín maķām-ı vālid-i 

mācide iķāmet olunup ba‘de’l-ıšlāķ, yine taĥt-gāh-ı ĥilāfet-i Mevleviyye kendilere 

                                                           
666 İsrâ Sûresi, 17/84. Âyet: “De ki: Herkes, kendi mizaç ve meşrebine göre iş yapar. Bu durumda 

kimin doğru bir yol tuttuğunu Rabbiniz en iyi bilendir.” 
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müsellem ve maĥdūm-ı ekrem pā-keşíde-i kemāl-i edeb olduķda “ حاشا كه بوستان حيز

 unvān-ı isti‘fā-āmíziyle iĥtiyār-ı kūşe-i ‘uzlete raġbet-nümā‘ ”صدر دين اشغال كند!

olduķlarında Ģażret-i Ŝadreddín daĥi keff-i pā-yı ġurbet-peymālarına rūy-māl-i 

ēarā‘at u díde-sūd-ı ibtihāl olup “ بنده ديده بان و جاروبكش مقام بود. نه صاحب. چه در زمان جناب

 ģüsn-i i‘tiźārıyla vālid ü veled beynlerinde nāz u ”والد ماجد صاحب مقام ديگر نخواهد بود.

niyāz vuķū‘u maĥdūmí-i sāmí-ķadriñ velāyet-i ‘ahdle ser-efrāz olmalarına ve 

mažhar-ı kemāl-i teveccüh-i ĥāšır-ı feyż-me’āśirleri olmaġa bā‘iś-i ķaví olmuşdur.  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سبز باد بوستان عاشقان سر

 آفتاب عاشقان تابنده باد

 

Dívān-ı Kebír-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)den bu beyt-i şerífle 

istişhād buyurup “ رۀ  نا چيز پيش بنده يك غنجۀ نشكفته ازين گلستان و سيبى نارسيده ازين بوستان  و يكذ

جذبه از  اين مهر درخشان است. اميد استكه بنسيم همت و پرتو ترتيب شكفته و رسيده باشد و بگرميت

 edā-yı bí-ĥwíşāneleriyle teşmír-i sā‘id-i ĥıdmet ü ”حضيض بشريت بذروۀ قربت ترقى كند.

taķrír-i maķām-ı ĥilāfet edip manžūr-ı cān u dil-i peder-i vālā-güher ü kāffe-i erbāb-ı 

nažar olmuşlardır. 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 بينا شوى ۀخاك شو تا توتياى ديد

 ينا نشستب ۀون خاك شد بر ديدچتوتيا 

 

Menķūlest ki 

Nev-bahār-ı feyż-i rūģāniyyet-i Ĥudāvendigārí nežāret-fermā-yı gülşen-i 

semā‘-ı bā-ŝafā olmaķ tebāşír-i ŝubģ-ı beşāreti mašla‘-ı ĥurşíd-i mükāşefe olan 

vicdān-ı levāmi‘-iķtirānlarından pedídār-ı işāret olup tāríĥ-i naġmeniñ bir rūz-ı 

fírūzunda meydān-ı çil-tenāna cem‘-i ‘aynu’l-cem‘-i fuķarā buyurup meşķ-ārā-yı 

ģareket-i devriyye-i āyín-i ģālet iken on sekiz ‘aded tennūre tedārükine tenbíh 

buyurup ba‘de’t-temkín ve’l-idmān ve ‘aķíbü’t-tertíb ve’l-itmām icrā-yı rüsūm-ı 

ķadíme-i semā‘ u ŝafāya ŝādır olan emr-i ‘ālí vārid ve ‘uşşāķ-ı me’mūrín daĥi ģāżır 

olup ‘aķd-ı meclis-i píşín olduķda ekdār-ı eyyām-ı ĥāliye mānend-i a‘mār-ı 

muta‘aŝŝıbe münķalibe-i hebā vü telāfí-i mā-fāt-ı evķātla muġtenim-i envā‘-ı źevķ u 

ŝafā ve beşāret-i ‘Abdulģalímí ve işāret-i Bostān cilve-ger-i meydān-ı žuhūr olduķda 

müsta‘iddín-i müteşekkirín tehniye-i fütūģ ba‘de’l-ķurūģ mażmūnunda herkes 

ģasbe’l-biēā‘a nažm-ı taķríżāt u ‘arż-ı ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrları edip mütemetti‘-i 

enfās-ı nefíse vü mütena‘‘im-i enžār-ı ģaseneleri ve bu faķír-i bí-māye daĥi śemere-i 

fu’ād-ı ġam-mu‘tādım olan çend beyt-i derdmendāneyi mānend-i berg-i sebz-i 

dervíşān ol bostān-ı ‘irfān píşgāhına ke’l-kemmūn ile’l-Kirmān ref‘ eylediğimde 

ŝıla-i cevāhir-i da‘avāt-ı ĥayriyyeleri ta‘mír-i ĥāšır-ı kesír ü iksír-i ģüsn-i ķabūlleri 

ser-bülend-i tevķír buyurmaġla ebyāt-ı meźkūre żamíme-i menķabe-i celíleleri 

ķılınmışdır: 

 *روّح الله روحه وأفاض على الطالبين فتوحه آمين.*
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 )ر قصورپان فقير  از(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 بهار بوستان دوستانست

 تانستل دلسگ ۀز زور نشئ

 

 ل و بلبل بيارى عهد بستندگ

 ر دف زنان استگيكى نايى و دي

 

 سماع با صفاى مولويرا

 هان بوستان استگصلاى ا

 

 

 

 درين فرصت نى و ميرا بهم كن

 كه وقت عشرت آخر زمان است

 

 انپكو ىاپببايد دست افشان 

 لستانستگهر انكو در ازل زين 

 

 نداند زاغ قدر عيش خوش را

 ب بلبلانستكه اين دولت نصي
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 رضوان كه ثاقب ۀه جاى روضچ

 رشك جنانست جهان امروز صد

 

ردان هنههوز از سههياحت بههدار كرامههت گاى و سههرپههو بتوفيهق حضههرت بههارى و يههارئ همههت مههردان، ايههن خاك

اخههوان  [S.193]لبانههك تهنيههه كشههيدن عههين الجمههع فقههرا ودسههت بههوس گآمههده بههودم كههه فههتح و قرائههت امههر عههالى و 

قدومم بيك شام صبح وطن مشام اتفاق افتاد و طريقتى اميهر ده ده نهوازش بسهيار فرمهود و  يمنتملبانك گالصفا و 

دسهتور دخهول  .همان روز و آن شبكه افتتاح سماع با صفاد بهود تا بقدم را بيمن قدوم نسبت كرد و اين كستاخ سر

و بحمهد الله تعهالى و شهكر ى تشهريف دادنهد گهيروانپرد سهر آن شهمع عهالم افهروز گهرخزنان بخشهيدند و در چ ۀحلق

  .خدمت فقرا بر خوردار شدم شتم و درگاحسانه بذوق اسرار آن ادوار عرفان مدار متنعم 

 

 المنة لله تعالى وتقدّس والهمة لأوليائه ما دارت الأفلاك والأملاك ودامت الأشواق والأذواق.

 )از ان حضرت قدس سره المنير(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 قوم هذا فتح البابأبشروا يا 

 قد نجوتم من شتات الاغتراب

 

 افرحوا قد جاء ميقات الرضا

 من حبيب عنده أم الكتاب

 

 قال لا تأسوا على ما فاتكم

 إذ بدا بدر خروق للحجاب

  

 )وله قدّس سرّه(
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 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فاع[

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 

 حقا كه سماع ما ببازى نبود

 حقيقى كه مجازى نبودسريست 

 

 آنها كه سماع ما ببازى شمرند

 مردار بود كه هيج نمازى نبود

 

Ve Daĥi  

Bu bende-i kemíne, ric‘at-ı sefer-i Ķıbrısiyye’lerinde müstaķbilín-i iĥvān 

silkinde muntažam olup ŝubģ u şām mülāzım-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyyeleri iken vezír-i 

rūşen-żamír-i ŝadāķat-semír cenābına tehniyet-nāme-i ŝadāretlerin terķím emr 

buyurmaġla išā‘a-i ģasbe’l-istišā‘a ile taģrír ve irā’et olunduķda “ اين اسلوب ارباب

يۀ مرا مرا انشاست و حاشيه اش بر نمط لهجۀ ما بايد نوشت. پس بنويس كه اين دغدغه را تو باعث بودى. قض

شكرانه  توفيق بارى عز اسمه از جانب جنابت دفع شد و گرنه كار مشكل بودى. برين عنايت ياد كن و بيارئ

 emr-i lāzımu’l-ittibā‘ları üzere taģşiye olunup irsāl buyuruldu. Lākin bu ”واجبست.

ģāşiye-i mební ‘ale’l-ģikāye ĥavāšır-ı ģużżārı mūla‘-ı istifsār eylediği mir’āt-ı ķalb-i 

şeríflerinde nümāyān olmaġla müşír-i müşārün-ileyhiñ sābıķan mír-i āĥūr-ı şehriyārí 

olup me’mūren ba‘ż-ı ĥıdemātla Dāru’l-velāye-i Ķonya’dan ‘ubūru eśnāsında 

mihmān-ĥāne-i ‘āmme olan dār-ı sa‘ādetlerine nüzūl edip kemā-hüve ģaķķuhu 

mízbāní-bín ve ŝıdķ u ĥulūŝla ‘araķıyye-pūş-ı Mevleviyye olup ve bi’d-defe‘āt, 

feryād-res-i derdmendān-ı mużšarrín olan himmet-i ‘aliyyeleriyle ıżšırābı def‘ olunup 

ve kirāren ve mirāren berekāt-ı intisāb-ı dergehlerin müşāhede etmekle mürūrundan 
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bir nevbetde ikrāmen nüzhet-gāh-ı Merām’da kendiye żiyāfet olunup encām-ı ikrām 

ve hengām-ı vedā‘da dest-būs-ı Ģażret-i Çelebi żımnında Ķalaylıķoz iķbāli içün 

Fātiģa ricāsıyla ilģāģ etdikde üç def‘a def‘le merfū‘ olmayıp maġlūb-ı ģırŝ-ı memnū‘ 

olmaġla “.براى تطييب شما و آزار خويش روا داشتم” mażmūnuyla keşf-i me’āl ü müsā‘ade-i 

ģāl buyurmalarıyla iĥšār u teźkírdir ki “Anlarıñ şefā‘at-i nā-becāları bu ĥuŝūŝa 

muķaddime olmuşdur.” diye perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı ġā’ile-i istifsār 

olmuşlardır. Ve daĥi mektūb-ı tehniye-maŝģūbları ile ric‘at eden beşír-i ıšlāķa lisānı 

ba‘ż-ı ĥuŝūŝ sipāriş buyurup žuhūr-ı eśerinden imtidād-ı intižār etbā‘-ı bendelerine 

daĥi bādí-i fikr olup “‘Acabā sebeb-i mekś ‘adem-i müsā‘ade-i ricāl-i devlet 

midir?” diye endíşe-nāk iken “ تابست. انديشه مكن! كار بكاهست. لكن اسبان منزل بى ” nušķ-ı 

şerífleri kemāl-i şiddet-i ŝavtlarıyla “.تازيانها بزنيد و تيز آييد” diye ulaķlara nidā 

buyurduķlarından miķdār-ı yek sā‘at mürūrunda eśer-i nidāları pedíd ve buyurduķları 

gibi bār-gírleriñ ża‘fı bā‘iś-i bušū’ u mekś olduġun naķl eylediklerinde ģaķķu’l-inŝāf 

derūnlarda ĥalecān-fersā olan baķıyye-i tereddüd münķalib-i şeġaf ü teveddüd 

olmuşdur.  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ذارگو ديده شد چبى سبب بيند 

 وشدارگتو كه در حسى سبب را 

 

 

 انكه بيرون از طبايع جان اوست

 منصب خرق سببها آن اوست
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Ve Daĥi  

Aģbāb-ı ŝadāķat-me’ābdan bir mün‘im-i muĥliŝ, ‘aynu’l-cem‘-i fuķarā ile 

Merām’a da‘vet eyledikde rūz-ı icābeti ba‘de’l-ġadduhu te’ĥírle cevāb vermekde 

dā‘í tesvífe ģaml edip muġber olduġu vesāšet-i ĥavāŝla i‘lām ve te’ĥír-i ĥayr-ı 

ta‘mír-i ĥāšır-ı kesírinde beyān-ı mūceb-i niyāz olunduķda “ [ ۴۱۹مراد تأخير تعلل ]ص.

 و زاده ويخوانمثن بخانۀ ديگر و چشمه دروازۀ بفناء يكى: ايست نازله سه فردا سماويستكه علتش بلكه. نيست

.مرام برهگذار سيوم ” tafŝíli ile müşkil-küşā-yı dā‘í vü rācí olup fí’l-ģaķíķa, rūz-ı ferdā 

‘ažím berķ u bārān olup ŝavā‘iķ-i śelāś maģāll-i ta‘yínlerine nāzile olduġu mu‘āyene 

olunmuşdur.  

*  سبحان من أنزل علم النوازل في قلوب خواصه الأعالي قبل الانزال ومنّ عليهم بتدارك صفاء الأوقات

 *والأحوال.

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 م بالا شونديران كامياب از عالگكوشه 

 يما شوندپيرى آسمان گفكرها در كوشه 

 

Naķlest ki 

Zamān-ı Devlet-i Selçuķiyye’de merģūm u maġfūrun-leh Sulšān ‘Alāaddín 

cenāb-ı ĥayrāt-niŝābınıñ eśer-i ĥulūŝ u irādeti olan Ķubbe-i Ĥaērā-yı türbe-i 
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muķaddese-i Ĥudāvendigārí baķıyye-i mefāsıd-ı iġrā-yı Ķāēı-zāde ile vaķ‘a-i taģrík-

i ŝandūķa-i münevverelerinde bir miķdār münşaķķ olup ve nevbet-i Ģażret-i Çelebí-i 

mūmā-ileyhde vāķi‘ olan zelzele-i ‘ažímeden ekśer-i ma‘mūreniñ ĥarābı ĥavf olunur 

iken ol ķubbe-i günbed-eśír-i ķımmeden mā‘adāda ķaš‘ā eśer-i żararı žāhir olmayıp 

ve žāhirinden bāšınına sirāyet etmeyip gūyā ser-i ķubbe-i ġavś-ı a‘žamíden külāh-ı 

sebzí düşmüş gibi olduġu ba‘de’t-tefaģģuŝ ma‘rūż-ı ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrları olduķda 

“ .ان كلاه قبۀ خويش فدا فرموده استانهدام او بانهدام قبۀ زمردين برابر و جد امجدم براى حمايۀ همسايگ ” 

buyurup kendi māllarıyla tecdíd murād edip lākin āśār-ı mülūkden olmaġla ma‘rūż-ı 

‘atebe-i sulšān olup šaleb-kār-ı iźn-i ta‘mír olduķlarında merģūm Sulšān Muŝšafā 

“Anlara intisāb-ı nesebiyyeleri kāfídir. Bu ĥıdmet-i ta‘mír daĥi bizleriñdir ki 

Sulšānü’l-‘ārifín’e vesíle-i intisābımız olsun.” diye ke’l-evvel ta‘mírine tenbíh 

buyurulmuş iken mesned-ārā-yı vekālet-i kübrāları olan ‘Ammí-zāde Ģüseyin Paşa 

ģażretleri üç def‘a ĥāk-i pāy-būs-ı taĥtları ve ez-dil ü cān ol ĥıdmet-i pür-ģürmet 

kendiye iģsān buyurulmaķ ricāsında iķtirāģ-nümā olmaġla anlara ferāġat olunup ve 

ol vezír-i āŝaf-nažír ü felāšūn-tedbír fí’l-aŝl peder-i vālā-güherleri Köprülü Ŝadr-ı 

A‘žam Meģmed Paşa’nıñ birāderi Ģasan Aġa ile şeyĥ-i mevleví-ĥāne-i Bāb-ı Cedíd 

olan Ķārí Aģmed Dede ģażretleriniñ bí‘at-kerde vü ‘araķıyye-pūşlarından olmaġla 

vāķıf-ı ādāb-ı šaríķat olup ve Bostān Efendi ģażretlerinden daĥi niyāzmend-i 

müsā‘ade olup ve kendileriñ inģirāf-ı derūn-ı ġayret-meşģūnlarından hirāsān ve 

šayyib-i ĥāšır-ı feyż-me’āśirlerinden cūyān olmaķ üzere neźr-i Mevleví olan on sekiz 

‘aded kíse ve üç kíse daĥi ĥırķa-bahā-yı fuķarāyı niyāz-nāmeler ile firistāde-i ŝavb-ı 

sa‘ādetleri eyledikde “ اگر ايشان خدمت مالى كنند، فقير را نيز بجسم و جان در تكميل آن خدمت

است.آرزوى مشتاقانه  ” mażmūnuyla iktifā buyurup mine’l-evveli ile’l-āĥir, miyān-ı 

ĥıdmet-güzārānda ĥıdemāt-ı münāsibeleriyle ve fuķarā-yı ‘ameleye iģsān-ı firāvānla 

evķāt-güźār olmuşlardır.  
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Meğer ol ķubbe-i refí‘a, hemān ser-i ķubbe-i enderūn-ı türbe-i şerífeden 

külāh-āsā rif‘at-efzā imiş. Yine ol sebz-pūş-ı ser-sebz-i külāh-ı rif‘at-destgāh 

olduġuna müstemidd-i sāye-i ‘ināyet-māyesi olan derdmend Dervíş Śāķıb daĥi tāríĥ-

senc olup maģżā šufeyl-i źikr-i cemílleri olmaķ ümídiyle tażmín-i menķabe-i 

celíleleri ķılınmışdır. Mes’ūldür ki erbāb-ı nažar ķuŝūrundan iġmāż-ı ‘aynla 

memnūn-ı ním-nigāh-ı kerem-i ĥayr du‘ā buyuralar! Āmín bi-ģürmeti Seyyidi’l-

mürselín! 

(Tāríĥ-i Tecdíd-i Ķubbe-i Ĥaērā-yı Ģażret-i Mevlānā (Ķuddise Sırruhu’l-

a‘lā) Ez-Ān-ı Śāķıb Dede (‘Ufiye ‘Anh))   

                           [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Edip tecdíd-i ‘ahd-ı köhne yine sırr-ı Mevlānā 

Ser-i ‘uşşāķa oldu sāye-güster Ka‘be-i ma‘nā 

 

Verip āsāyiş-i nev dest-i ģasret-geşt-i dídāra 

Pür oldu tāze dāġ-ı reşk-ile nüh künbed-i pehnā 

 

Kerāmet gösterip ya‘ní cenāb-ı Ķubbe-i Ĥaērā 

Göründü şekl-i evvelde temeśśülden edip mebnā 

 

Göreydi münkirān-ı ģaşr-ı ecsād ol temāşāyı 

Edip iķrār derlerdi belí el-ān āmennā 

 

Ne ķubbe bir ser-āmed serv-i ŝaģn-ı ravża-i rıēvān 
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Ki dervíşānı etmiş sāyesi ser-sebz-i istiġnā 

 

Ne ķubbe [S.195] tūde-i küģl-i cevāhir díde-i cāna 

‘Aceb mi olsa dā’im naŝb-ı ‘ayn-ı merdüm-i dānā 

 

Medār-ı mehçesi züvvārına ‘ayn-ı ‘ināyetdir 

Velí ehl-i seyāģatde ķanı bir merdüm-i bínā 

 

Ģaķíķatde odur el-ģāle Ĥıżr-ı mecma‘u’l-ebģur 

Ki olmuş teşne-i cām-ı cemāli pír ü hem bernā 

 

Felek fevķinde çetr ü aĥter anıñ sím-i zer-dūzu 

Odur šāķ u revāķ-ı taĥt-gāh-ı şāh-ı “kerremnā” 

 

Zemíni çün maķām-ı Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber’dir 

Yeridir her zamān olsa muķími gibi müsteśnā 

 

Olunca mālik-i gencíne-i ‘irfān o yek ķubbe 

Niçün etmez gedā-yı ŝad-hezārı yek-be-yek iġnā 

 

Esās-ı ĥāne-i hem-sāyegān olduķda pür-lerze 

Fedā-yı cümle olmaķ üzre etmiş kendiyi ifnā 

 

Değildir zelzele şūr-ı tecellídir ĥarāb eden 

Derūnu eymen-ābād u birūnu ķulle-i Sínā 

 

Ne rif‘atdir ki ĥıdmet-kārı ola ŝāģibü’d-devle 

Ne ‘izzetdir kim ola himmet-i vālā-yı şeh binā 
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O ķudsí meşhediñ ta‘mírini minnet bilir cāna 

Dü ‘ālemde mu‘ammerlik nedir fehm eyleyen cānā 

 

Ederdi cevher-i cāndan anıñ her ĥıştını mi‘mār 

Olaydı ģacle-i cānāna maģrem cān-ı her ednā 

 

Görürdü rūzigārıñ ol da belki rūy-ı āzārın 

Mešāf-ı sebz-pūşān olmasa ol ġonca-i ra‘nā 

 

Şeb ü rūz olmaz idi mihr ü meh ĥālí ziyāretden 

Mu‘ayyen olmasa erbāb-ı ģāle nevbet aģyānen 

 

Olurdu şeyĥ-i şehr ol sebz-pūşuñ šūší-i vaŝfı 

Meşāmm-ı šab‘a gelse her dehenden nükhet-i ma‘nā 

 

Cüdā etme Ĥudāyā sāyesin farķ-ı faķírinden 

Kerem etdikçe erbāb-ı fenāya kenz-i lā-yefnā 

 

Anıñ-çün naķş-ı levģ-i sínesidir Āyete’l-kürsí 

Ki diye nüh ķıbāb-ı lāciverdí ente a‘lānā 

 

Zihí ŝan‘at k’olup üstādına sermāye-i raģmet 

Görenler der ilā yevmi’l-ķıyām aģsente iģsānen 

 

Görüp a‘yān-ı ‘ibret ŝūret-i itmām-ı bí-miślin 

Deyince men re’ā ġayru’s-semā şibhen lehā minnā 
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Dedi tāríĥini bādí nažarda ŚĀĶIB-ı ģayrān 

Görüñ kāmil de olmuş nüh ķıbāb-ı elšaf-ı mínā 

 

(sene 1110) 

 

 

Ve Daĥi  

Düstūr-ı ekrem ŝāģibü’l-ĥayr bahāne-i Ķubbe-i Ĥaērā ile dā’iren-mā-dār 

āsitāne-i sa‘ādet-i Ĥunkār-ı Ekber’i ta‘mír ve ķulūb-ı münkesire-i fuķarāyı nüvāziş 

buyurup ilā yevmi’l-ķıyām nām-ı ník ü du‘ā-yı ĥayrı muntažam-ı ĥayrāt-

konendegān-ı ín dergāh olmuşdur. Ve sābıķan vālí-i Ķaraman olduķda cevf-i 

leyālíde tenhā ziyāret-i Beytü’l-ģarām-ı ‘uşşāķ edip mažanne-i ĥayr olan fuķarā ile 

ŝoģbet belki herbirlerine ĥıdmet ü ģürmet edip šālib-i yārí vü himmet olduķda 

Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh müşír-i mükerrem-i merķūma “ غم مخور! باندك مدتى

 nefes-i ”مشرف صدر عالى شوى و در ميانۀ دوست و دشمن سبب اصلاح و عاقبت خير باشى.

nefísleriyle tebşír buyurmuşlar imiş. Fí’l-vāķi‘, inhizām-ı ceng-i seniyyede cümle 

vüzerā ŝahbā-keş-i şehādet olup bunlar muģāfıž-ı Belġrad bulunmaġla taŝdír olunup 

müjdeleri resíde-i menzil-i taģķíķ ve remz-i ķadím-i ‘.لا يحسن الصلح إلا بالصلح’ cilve-

ger-i meydān-ı bürūz olup Ģüseyin Paşa ģażretleriniñ vesāšet-i ŝadāret-i pür-

berekātıyla ŝulģ mün‘aķid ve ‘asākir müsteríģ ü ahālí-i diyār-ı İslām me’mūnu’l-

ġā’ile-i istílā-yı küffār-ı li’ām olmuşlardır. (Raģmetullāhi ‘aleyh.) Ve beşāret-i 

merķūme ile mübtehic olmalarına vesíle Ķazġaní Aģmed Dede ģażretlerine ziyādece 

śıķlet edip me’āl-i ģāle müte‘alliķ nefes-cūy olmuş. Ol daĥi “ ما بى سر و پاييم برو خبر از

ر!سر گي ” def‘iyle Çelebi ģażretlerine ģavāle ve anlar daĥi dervíş-i merķūmu taŝdíķ ü 

tebşír etmişlerdir ki ķażıyye, minvāl-i muģarrer üzere olduġu kirāren ve mirāren 

pāşā-yı merķūmdan ‘alā šaríķi’ş-şükr ve’ś-śenā telaķķí-kerde-i maģremān olmuşdur.  
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 )بيت(

 ]مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول مفعولُ [

 

 از مردم افتاده مدد جوى كه اين قوم

 رانندگبال د ر وپبالى  ر وپبى  با

 

Ve Daĥi  

İnşiķāķ-ı Ķubbe-i Ĥaērā her ķanġı vezíriñ eśnā-yı mürūr u ‘ubūrda manžūru 

olduysa cümlesi ģín-i müsā‘ade-i furŝatda tecdídine ta‘ahhüd etmiş iken bu devlet-i 

‘užmā naŝíbe-i Ģüseyniyye olduġu sā’ire bā‘iś-i ġıbša olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ, pādişāh-ı 

vaķt ve şāhzāde-i ĥānedāna müyesser olmadıġı beyne’l-iĥvān ta‘accüb-āmíz-i 

meźkūr olduġuna  “.خريدار بسيار و بختيار اندكست” nükteleriyle [S.196] cevāb-fermā olup 

düstūr-ı merķūm içün vezāret-i pāy-i taĥt taķríb olunmaz iken müddet-i yesírde hem 

ŝadr-ı a‘žam ve hem vāsıša-i ŝulģ u emn ü emān ve meşhūr-ı ‘adl u iģsān olduġun 

güvāh-ı bí-iştibāh-ı baĥtiyārí-i ezelí ‘add edip ve bu maķūle ģasene ve źikr-i ĥayra 

daĥi muvaffaķ olmaların emāret-i tamām-ı baĥt-ı ĥudā-dādları ve ‘ilāve-i iķbāl-i 

himmet-bünyādları olmaķ üzere taģķíķ buyurmuşlardır. 

 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن                      [ ]فاعلاتن[

 

 صحبت خاك نهادان جهان اكسير است

 ارد بينا بر ۀى ديدپتوتيايى ز 
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 هرانگدست خالى مرو از تربت روشن 

 دار دنيا بر ۀى ديدپمشت خاكى ز 

 

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 يرهنپاك چهر ديده نيست محرم آن 

 لزار وا شودگرخ كه اين در  تا بر

 

Ve ol āŝaf-ı baĥtiyār-ı nikū-kār ve muģibb-i Ĥudāvendigār’dan mervídir ki 

hemíşe eyyām-ı ŝadāretinde furŝat-cūy-ı ta‘mír-i Ķubbe-i Ĥaērā olup lākin hedm ü 

tecdídine cesāret-i ĥod-be-ĥod edemeyip işāret-i iźn-i şerífe muntažır iken šaríķ-i 

tezelzül ile inhidāmı ma‘rūż-ı ‘atebe-i şehriyārí olunca neyl-i merām-ı cān-ı müştāķa 

mūla‘ ve intihāz-ı furŝat-ı ārzū-yı çend sāle teşmír-i sā‘id-i ricā vü cebhe-sā-yı 

südde-i niyāz ve mübeşşer-i müsā‘ade-i sulšāní vü muvaffaķ-ı tetmím-i maķŝad-ı 

cāní olduķda ģāŝıl olan ibtihāc u farš-ı sürūru müddetü’l-‘ömr müşāhede edemeyip 

belki cümle-i ezmān-ı mu‘ammeriyyetinde olan tefāríķ-i ģubūr müctemi‘a olsa ‘aşer-

i ‘āşiri olamayıp ĥulāŝa ģavŝala-şikāf-ı hāżıme-i dil-i deryā-vüs‘atleri olduġun írād 

ve şeref-yāb-ı istiĥdām-ı āsitāne-i sa‘ādet olduġun nihāyetü’l-merām ‘add etmekle 

müsteclib-i ‘ināyāt-ı rūģāniyye-i sādāt-ı Mevleviyye olmuşdur.  

 *نوّر الله تعالى مرقده وعلى سنادس الغفران أرقده آمين يا مجيب الداعين.*
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ون هدف در انتظارچردن كشيدم گسالها 

 تا مرا تيرى از ان ابروكمان آمد بدست

 

 .م يصههههير وسههههماً لمههههآل الأولادومههههن عجائههههب الحكههههم تقليههههب قلههههب الأبههههوين فههههي التسههههمية نحههههو اسهههه  

حيهههث تفننهههوا الآبهههاء الكهههرام فهههي التسهههمية حتهههى فهههي النهههوبتين  .667كأنهههه المهههراد بقولهههه الأسهههماء تنهههزل مهههن السهههماء

سههههمّوا بالبوسههههتان ففههههي الأول صههههار سههههمة لتنضههههير الطريقههههة المولويههههة وتطهيرههههها عمهههها لا يناسههههبها وفههههي الثانيههههة 

فهههههإذا كههههههان العلهههههم كههههههذلك ففهههههي كههههههون الأعضههههههاء  .تعنتهههههههالتطريهههههب متفرجيههههههها وتعميهههههر متدرسههههههيها وتهههههدمير م

لا يرتههههههاب بههههههالطريق الأولههههههى فههههههلا شههههههك فيههههههه  .والجههههههوارح والأوضههههههاع والأطههههههوار علامههههههة للأحههههههوال الآتيههههههة

 !للمتفرسين الأخيار فطوبى لمن له حسن الاعتبار

 

Ve Daĥi  

Aģzān-ı ķadíme-i fitne-i Vāní bi’l-külliyye mündefi‘a ve iĥvānu’ŝ-ŝafā kemā-

kān źevķ u ŝafālarında olup berekāt-ı vücūd-ı fā’iżü’l-cūd-ı Ģażret-i Bostān-ı Śāní ile 

daĥi riyāż-ı Mevleviyye šarāvet-peźír ü nevbet-i ĥazān behre-i ĥarān olmuşdur.  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 س بهر دورى ولى قائمستپ

                                                           
667 Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtîh, c. VIII, s. 402. 
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 آزمايش تا قيامت باقيست

 

 م حى و قائم آن وليستس  اماپ

 خواه از نسل عمر خواه از عليست

 

 مهدى و هادى ويست اى راه جو

 يش روپهم نهان و هم نشسته 

 

Pes bu maķūle veliyy-i pür-cem‘iyyete “Cān-ı Cihān u Rūģ-ı Zamān u 

Sırru’l-ekvān” tesmiye olunur. Sā’irler a‘żā vü cevāriģ ü cevāniģ ü ālātdırlar.  

 

ليتهنبّه وليتعرّض لنفحات فيضه.ف  

 

Naķlest ki 

Beyne’l-maķtūleyn mużāf śāní ve mevŝūf evvel olacaķ şaĥŝ-ı bí-teşĥíŝiñ 

zamān-ı tasalluš u evān-ı taġallübünde furŝat-yāb-ı taģrík-i ‘ırķ-ı fesād olan ģussād-ı 

Ģażret-i Çelebí-i mūmā-ileyh Ķıbrıs šarafına medfū‘ olduķda her biri mesned-i 

ta‘ayyün kendiye taĥŝíŝ olunmaķ temennísinde iken bi-ecma‘ihim ķal‘a-bend olunup 

hetk-i ‘ırż u envā‘-ı eźiyyetle emvāl-i vāfireleri müŝādere ve müddet-i medíde ģabsle 

mücāzāt olunduķlarında cümle ol püşt ü penāh-ı ĥıyār ve ser-kūb u cān-feşār-ı 

şerārıñ ķadr-i māye-i ģimāyesini iź‘ān edip serí‘an ve ‘ācilen maķarr-ı sa‘ādetlerine 

‘avdet buyurduķda yek-ser ĥāk-pāy-i iksír-pāyelerine rū-māl ve ķabūl-i ‘öźrleri 

bābında peymānçe-i isti‘fāya cebhe-sā olduķlarında Meśneví-ĥwān-zāde’den 
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mā‘adāsınıñ ‘öźrü ķarín-i ķabūl ve anıñ ģaķķında “.آن پيرو پدرش خواهد شد” ‘unvānıyla 

Ģüseyin Efendi ve Ģasan Paşa vaķ‘asında sebķat eden mācerāya ímā buyurup fí’l-

vāķi‘ Meśneví-ĥwān-zāde’likde olan [S.197] intisāb-ı ĥānedān-ı Mevleviyye’yi idrāk 

etmeyip ve üftāde-i berzaĥ-ı iflās iken dest-gírlikleri ni‘metine küfrān edip ecānibden 

ziyāde muŝırr-ı šuġyān u mużırr-ı mensūbāt-ı ĥānedān olmaġla yine idbār-ı evveli 

ric‘at ve kevkeb-i menģūsu hübūš edip žuhūr-ı aŝģāb-ı istirdādla meclis-i ma‘ķūd-ı 

şer‘-i mušahharda ģāli me’āli gibi diger-gūn ve maģfil-i mezbūru telvíś edip cesed-i 

mülevveśi šapíde-i ŝar‘ u ġaşeyān olup ol šaríķ-i  ġayr-ı meslūku’s-su‘adā ile kendiyi 

maģkemeden ‘arabaya taģmíl ve ešfāl ü erāźiliñ şemātet ve hāy u hūyuyla ĥāne-i 

nekbeti ķapısına íŝāl eylediklerinde rūģu bedeninden infiŝāl edip mā’il-i ġayret-i 

šaraf-ı ifrāš-ı cādde-i i‘tidāl olmuşdur. Hemíşe bed-ĥwāhān u kec-nigāhān der-cānib-i 

şimāl-i rāh-ı intibāh hem-çonān bād bi’l-enbiyā ve ālihimi’l-emcād. 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 د از حال سلفنپيرى گر نگ

 خلف ند اى ناپيرد غير گاز تو 

 

 ] مفاعلن فعلاتن فعلن[ 

 

 كما قيل من لم يتعظ بالأسلاف

 يكون موعظة للأخلاف

 

 



977 
 

 

Āvürde end ki      

Cenāb-ı ġayret-me’āb u ģimāyet-niŝāb a‘ní-bih sülāfetü’s-sülāleti’z-

zekiyyeti’ŝ-Ŝıddíķıyye ve nuķāvetü’s-silsileti’l-behiyyeti’l-Celāliyye Çelebi Bostān-ı 

dūstān-bū-sitān müddet-i ĥilāfet-i eríke-i Ĥudāvendigārí’de seyf-i dü rūy ‘uryān olup 

ķaš‘ā giríve-rev-i ĥılāf olanlardan birine şefķat olunmayıp herkes ‘alā ģālihi, mehbiš-

i ŝavā‘iķ-i sū’-i me’āl olup bi’l-külliyye dā’ire-i šaríķat-i ‘aliyye deverān-ı ķadími 

üzere medār-ı tekmíl-i nüfūs-ı ķābile ve cem‘iyyet-i ĥāne-i meyāmin-i intimāları pür 

‘ulemā vü ‘urefā vü büleġā ve bāliġan-mā-belaġ mālik-i ĥızāne-i eźvāķ-ı ŝūriyye vü 

ma‘neviyye olup ‘.لكل ربيع خريف’ mıŝdāķınca būstān-ı vücūd-ı şerífleri kemāl-peźír 

olduġu gibi mehebb-i bād-ı serd-i ĥazān u ĥırāmān-ı riyāż-ı cinān olduķları rūz-ı 

şekíbā-sūzdan bir gün muķaddem kemā-fí’l-‘āfiye cāme-ĥwāb-ı ‘illetden ŝuffe-i 

ŝıģģate libās-ı maĥŝūŝ-ı meşíĥatleriyle teşríf ve cem‘-i iĥvān u ĥullān ve herkes ile 

istiģlāl ü vedā‘ buyurup “ جد  المنة لله و تقدس بقيۀ نيازم رتبۀ شهادت بود. آن نيز بحرمة سر مقدس

ويد امجدم روا داشتند و عزيز زاده آمديرا بدعوت فقير فرستادند و او را در خارجيۀ بنده خانه منزل كردم. بر

د.بروايح طيبه و تلاوت و ذكر ميزبانى كني ” diye iģrāz-ı mertebe-i şehādet buyurduķların 

teşekkür ü taģdíś ve der-ģāl maģall-i iģtiżāra teveccüh ve sefer-i dāru’l-ķarāra 

mübāderet buyurmuşlardır. Ve iştidād-ı ‘illetleri teraķķí üzere olduġu müşāhedesiyle 

müstefsirín-i cā-nişíne “ لدين لا يقدم عليه.سلفي خلفي وصدر ا ” nükteleriyle cevāb-ı şāfíleri 

reşk-āver-i süĥan-verān-ı kāmilü’l-‘āfiye olmuşdur. Ve tāríĥ-i intiķāl-i ravża-i 

rıēvānları ĥātime-i menķabe-i celíleleri ķılınmışdır. 

(Ez-Ān-ı Bende-i Śāķıb) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 
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Şeyĥ Bostān eyleyip ‘azm-i liķā 

Olmuş ecdād-ı ‘ižāmı peyrevi 

 

Rūģ-ı pāki terk-i fāní bezm edip 

Oldu ķandíl-i beķāda münzeví 

 

Eyledi iĥvān u ĥullānıñ dilin 

Lāle-veş dāġ-ı firāķı mükteví 

 

Olmaķ üzre tāze cān-ı sālikān 

Sırrın etdi cā-nişín-i ma‘neví 

 

Ya‘ní Ŝadreddín Efendi ģażreti 

Taĥt-ı irşād üzre oldu müsteví 

 

Eylesin bāzū-yı baĥt u devletin 

Himmet-i vālā-yı Mevlānā ķaví 

 

‘Andelíb-i ney görüp ol ģāleti 

Naġme-senc oldu bu tāríĥ-i nevi 

 

Kim hemān olduķda bir servi revān 

Tāzelendi būstān-ı Mevleví 

 

Dā’im olsun teşnegān-ı rāh-ı Ģaķ 

Selsebílinden o bāġıñ mürteví 

 

Rūşen etsin díde-i bülbüllerin 
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‘Ayş-ı ĥoşla Şems-i díniñ pertevi 

 

Görmesin rūy-ı ĥazān-ı mātemi 

Bir daĥi ŚĀĶIB bi-ģaķķın Meśneví 
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(Der-Beyān-ı Ĥilāfet-i Ģażret-i Çelebi Ŝadreddín bin Bostān Efendi) 

 *أنار الله برهانه وأدام على الفقراء إحسانه آمين.*

 

Rivāyet konend ki 

Hengām-ı fevt-i peder-i hāşimí-güherlerinde dāmād-ı Sulšān Meģmed ü ŝadr-ı 

a‘žam-ı Ĥān Aģmedí olan Ģasan Paşa vilāyet-i mıŝr-ı Ķāhire’den muģāfaža-i eyālet-

i Anadolu’ya naķl eśnāsında Dāru’l-velāye-i Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-‘āhāt ve’l-

beliyye) ŝaģrāsına çend-rūze ēarb-ı ĥıyām-ı ķıyām edip ziyāret-i Beytü’l-ģarām-ı 

‘ārifānla müstes‘id olduķda ķażıyye-i iĥtilāf-ı [S.198] ĥilāfet ü mācerā-yı şūrā-yı 

meşíĥat gūş-zedleri olup mažanne-i istiģķāķ olanları iģżār edip muķteżā-yı ferāset-i 

āŝafāneleri ve mūceb-i nefes-i ġavśāne-i Bostān ile ‘amel ve taŝdír-i Ŝadreddín’i ‘arż 

u i‘lām edip ĥašš-ı hümāyūnla mesned-i sābıķına iclās ve kendiye maķām-ı vālid-i 

mācidi iģsān olunmuşdur. Ve beyne’l-fuķarā, ķavl u fi‘li mu‘avvelün-‘aleyh olan 

sābıķan şeyĥ-i ĥānķāh-ı Mekke-i Mükerreme olan Süleymān Dede istiĥāresinde 



981 
 

pedídār olan ŝūret-i mübeşşire-i ŝādıķa ki bāġ-bān-ı ģaķíķat u nigeh-bān-ı būstān-ı 

šaríķat Sulšānu’l-‘ārifín cenābınıñ ser-i muķaddeslerin bir ģadíķa-i behişt-āsāda  

ķaš‘-ı dıraĥtān-ı kühen ve ġars-ı nev-nihālān etmek üzere müşāhede eylediğidir. Bir 

daĥi mü’eyyid-i müdde‘ā olup nev-nihāl-i źāt-ı pür-berekāt-ı Çelebi Ŝadr’ıñ maġris-i 

maģall-i meşíĥate ġarsını müreccaģ olmuşdur. Lākin ĥurde-gírān-ı ‘amm-ı peder-i 

sāmí-güherleri Çelebi Celāleddín’den ‘acz-ı tesviye-i umūr-ı vaķf ve nežāret-i aģvāl-

i iĥvān u ĥullānda ‘adem-i iķtidārın mu‘āyene etmekle ancaķ şebābı bahāne-i ĥılāf 

edip müddet-i medíde esír-i berzaĥ-ı telvín olup ba‘de zamānin žuhūr-ı şevāhid-i 

necābetle peşímān-ı isā’et-i güźeşte ve sa‘ādet-ĥāne-i Ŝadriyye’niñ ŝaff-ı na‘line 

ķā’il olmuşlardır. Ve nevbet-i şerífelerine gelince tekerrür-i meşíĥat u peyrev-i seyr-i 

selef ü ĥalef olmaķ cilve-ger-i meydān-ı ģudūś olmayıp ĥāŝŝa-i vücūd-ı fā’iżu’l-

cūdları olup írād-ı ģadāśet-i sāle bu ebyāt-ı ģaķā’iķ-āyātla cevāb-ı çü āb verilmişdir: 

 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رگن بغامبركه اى ظاهرپفت گ

 تو مبين او را جوان بى هنر

 

 يرپاى بسا ريش سياه و مرد 

 و قيرچيد و دل پاى بسا ريش س

 

 رسپير عقل باشد اى پير پ

 يدى موى اندر ريش و سرپنه س
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Ve ĥuŝūŝ-ı ĥilāfetleri serdāriyyet-i cüvān Hüźeylí-mānend olup evķāt-ı 

mu‘ayyenede rūy-ı šāli‘-i ĥudā-dādlarından žuhūr eden berekāt u meymenet belki 

sāl-ĥūrdegān-ı mu‘āŝıríniñ ĥavāšırına ĥušūrdan dūr ve semā‘ u şühūdundan ebŝār u 

sāmi‘aları mehcūrdur.  

 

* ته آمين يا من لا انبته الله نباتاً حسناً وأثبته ثباتاً أبداً وأفاض على مشاهد أسلافه الكرام عيون عنايا 

 *يخيب السائلين.

 

لكهن إذا اقترنها تنقطهع ألسهنة ابنائهه مهع أنهها لا تقهدح فهي بخهلاف العكهس  .ذات از زمان مستغنيسهت :نكته

فأنه ممات في الحياة وعذاب بالحيات وإذا اجتمعت النبوة مع  .ن والمشكل في لازمان بغير الذاتالذات بغير زما

الحداثة فما المانع من اجتماع الولاية معها على أن الشباب قريب العهد من صفوة الجبلة وذكاوة الفطهرة وكهم مهن 

ولهو كهان صهبياً ولا  .شأنه العههد الهولي ولهى متوقر بزمانه متشدق بلسانه نازل من الشبان في شأنه من زانه الرشد ما

فحسههب فإنههها المهههاب ومهها عههداها  .ينكههره إلا مههن كههان شههقياً فههالنظر إلههى كمههال العقههول والعبههرة إلههى سههلامة الطبههائع

 .الثياب وإنها اللباب وما سواها القشور وما يعبأ بها إلا أهل الفتور وما يقنع بالظاهر إلا من به القصور

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلن فاعلاتن[

 

 هاى خشك را جاى آتش است قشر

 يوسته بمغز جان خوش استپقشر 

 

 است ون بر ترچمغز خود از مرتبه 

 است سترگاز قشورش به كه لذت 
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Mervíst ki  

Nažar-kerde-i vālid-i büzürgvārları Baltacı Meģmed Paşa’nıñ def‘a-i śāniye-i 

vezāretinde mühr-i ŝadāret-i ‘užmā vü emr-i vekālet-i kübrā kendilere manŝıb-ı 

Ģalebü’ş-şehbā’da vāŝıl ve ‘āzim-i rikāb-ı hümāyūn olup eśnā-yı rāhda mihmān-ı 

sa‘ādet-ĥāne-i Ŝadreddíní ve ŝuffe-i ŝafā-yı ĥānedāní mecma‘-ı ŝadr-ı dín ü dünyā 

olup lākin mir’āt-ı żamír-i münír-i müşír-i güzínde olan ekdār-ı nehżat-ı sefer-i 

Çāsār-ı ĥāk-sār ĥāšır-ı ŝafvet-me’āśirlerinde pedídār olmaġla “ غم مخور و از افكار چاسار

 دلفگار مباشكه در حين رحلت جهاد مكتوب بشارت مصحوب خواهم فرست. بمضمونش عمل كن و از همۀ

 ‘nefes-i tesliyet-fermālarıyla bi’l-külliyye vāhime-i vāhiyesin def ”محذور بى انديشه باش.

ve perde-i iķdām-ı kār-ı me’mūru ref‘ buyurup fuķarā-yı āsitāne-i sa‘ādete şükrāne-i 

vāfire ve źāt-ı velāyet-ŝıfātlarına ikrām-ı şāyeste buyurup tecdíd-i tekbír-i ‘araķıyye-i 

intisāb olunup ŝavb-ı şeref-evbe müsāra‘atla dil ü cān-ı [S.199] bí-ķarārı minnet-dār-ı 

kerem-i bí-şümār olup ŝadr-ı sa‘ādete vuŝūlde nehżat-i ġazve-i ‘asākir-i cerād-şümār 

çāre-i kemer-bend-i ihtimām olup ģattā Dāvūd Paşa menzilinden cānib-i düşmene 

naķl-i ordu-yı şāhí vü tesyír-i cünd-i ilāhí taŝmím buyurulduġu rūz-ı fírūzuñ çāşt-

gāhında mektūb-ı mev‘ūd resíde-i dest-i tedbír-peyvestleri olup fetģ ü ķırā’at 

olunduķda yevm-i ģareketden çil rūz tamāmında itmām-ı mehāmm u ģuŝūl-i kām-ı 

pādişāh-ı İslām ve nuŝret u žafer-i ŝulģ-encāmla muvaķķaten mübeşşer olduġun 

ba‘de’t-taģķíķ telĥíŝ-i ‘atebe-i şehriyārí edip semt-i maķŝūda taģrík-i rikāb-ı ketā’ib-i 

encüm-ģisāb olunduķda Ģażret-i Vāhibü’l-āmāl yevm-i tevķítde ‘asker-i İslām’ı 

küffār-ı Mosķov üzere manŝūr u mužaffer çār u nā-çār, çār-ı dūzaĥ-ķarārı fütāde-i 

girdāb-ı iģŝār edip mütevāliyeten   sinín-i keśíre esfār-ı furŝat-medārla tesĥíri 

müsteb‘ad olan Azaķ Ķal‘ası’n mużāfāt-ı sā’iresiyle ķabża-i taŝarruf-ı şāhíye teslím 

ve murād-ı hümāyūn üzere ‘aķd-ı ŝulģden ŝoñra taĥliye-i sebíl olunup bi-‘ināyeti’l-
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Meliki’l-‘Allām ve bi-himmeti evliyā’ihi’l-kirām žulmet-i nuģūset-i díríne-i fitne-i 

Vāní merfū‘ ve düşmen-i musallaš medfū‘ ve nūr-ı nuŝret ü żiyā-yı žafer, dil ü díde-i 

müslimín ü ġuzāt-ı muvaģģidíni rūşen edip ġayr-ı ķābili’t-ta‘bír iģsān-ı bí-nažíre 

mažhar olmuşlardır. Müşír-i müşterí-tedbírden śiķāt-ı ŝaģíģü’t-taķrír naķl-i veśíķi 

üzere eğer cānib-i cenāb-ı Çelebi Ŝadreddín’den minvāl-i meşrūģ üzere müjde ile 

semūm-ı ġumūm-zede-i tereddüd olan ķalbine ķuvvet gelmese mülāģaža-i nā-

pāyidārí-i ‘asker-i inhizām-mu‘tād u endíşe-i şiddet-i hücūm-ı küffār-ı ríg-i revān-

ta‘dādla taŝmím-i ġaybet ü firār bābında ‘.الفرار مما لا يطاق أهون من الهلاك في المشاق’ 

mażmūnuyla ‘amel, muŝammem olduġu resíde-i rütbe-i taŝģíģdir.  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ق و خاصان حقبى عنايات ح

 ر ملك باشد سياهستش ورقگ

 

Naķlest ki 

Ĥānedān-ı devlet-i ŝadāķat-erkānda ķānūn-ı ķadím-i eslāf-ı selāšín olan 

tekbír-i ‘araķıyye-i cülūs-ı imdādíyle ‘ırķ-ı źekāvet-şi‘ār-ı şāhzādegāndan ıżšırāb-ı 

ŝar‘ u píç-tāb-ı sū’i’l-‘ayn ve ‘ārıża-i siģriyyāt, medfū‘a iken nevbet-i Aģmed Ĥān-ı 

Śāliś’de ġā’ile-i ĥurūc-ı erāźil ü fitne-i hücūm-ı eclāfla ferāmūş u ihmāl olunmaġla ol 

ģırz-ı mübíniñ fevt-i ĥāŝıyyet-i ‘ažíme-i vücūdu ‘  الحسرة نقم تورث ٬معرفة قدر النعم بعد زوالها

.والندم ’ feģvāsınca rūy-ı ‘ademden pedídār ve śimār-ı fu’ād-ı şehriyārí olan nev-

bāvegān-ı pejmürde-i ‘avārıż-ı meźkūre olmaġla çāre-cūyān ģavāşí müteĥallif-i 

cādde-i reşād olup zíb-i farķ-ı fuķarā olan ‘araķıyye-i nemedín tesvílāt-ı nev-
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devletānla münāsib-i tārek-i şehzādegān görülmeyip ģarír ‘araķıyyeler tekbíri 

ricāsıyla irsāl olunan ķāŝıda “Píş-ķademān-ı šaríķat-i ‘aliyye-i Ĥudāvendigārí’den 

‘araķıyye-i peşmíneden ġayrıya tekbír mer’í vü mesmū‘ değildir.” diye cevāb-ı 

vāķi‘ verilmekle bi’ź-źāt du‘ā ve dest-sūd-ı ser-i bā-devletleri istiŝvāb olunup da‘vet-

i Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhe ķarār verilmeğin da‘vet-nāme-i nāmí-i şāhíye 

išā‘at siyāķında rāhí olup Aķşehir civārında mizāc-ı lašíflerine inģirāf-ı i‘tidāl 

müstevlí ve bi’ż-żarūre maķarr-ı ‘ālílerine rāci‘ ve mektūb-ı i‘tiźār-maŝģūbla 

mütedārik olup yevmen-fe-yevmen ķuvvet-i ża‘f u ża‘f-ı ķuvvetle esír-i firāş ve nev-

bahār-ı ‘ömr-i nāzeníninde bāġ-ı ģayātları ĥazān-zede-i fevāt olup mesned-nişínān-ı 

ĥilāfet-i eslāf-ı kirām-ı meźkūrínle sāye-i Ķubbe-i Ĥaērā-yı türbe-i cedd-i 

emcedlerinde āsūde-i civār-ı raģmet olduķları gūyā icābet-i da‘vet-i merķūmeye 

müsā‘ade-i rūģāniyyet-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) olmadıġına emāret ve 

taģķír-i sikke-i şāhān-ı ģaķíķat, sebeb-i ģırmān-ı fevā’id-i ģimāyet olduġuna işāret 

olmuşdur.  

 :الإمام الهمام الشافعي فيما نظمه ورضي الله عنهلله در 

 

? 

 

 لئن كان ثوبي فوق قيمته فلس

 فلي فيه نفس دون قيمتها الأنس

 

 فثوبك شمس تحت أنواره الدجى

 وثوبي ليل تحت ظلمته الشمس
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Menķūlest ki 

 ]فعولن فعولن فعولن فعول[

 

 بدار الولايه دو صدر آمده است

 فتر هلالى برگيكى بدر و دي

 

mıŝdāķınca ģażret-i [S.200] maĥdūm-ı merģūm ve veliyy-i māder-zād-ı 

ma‘ŝūmuñ nevbet-i ĥilāfeti müźekkir-i ‘ahd-ı ŝadr-ı evvel olup belki śāní evvele 

ġalebe etmek mütevaķķi‘ iken mevķi‘-i çeşm-zaĥm-ı rūzigār-ı ġaddār ve yārānı bí-

vefā vü aġyārı pür-cefā olan bezm-i fāníden dil-serd olup  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اى دل انجا رو كه با تو روشنند

 ترا چون جوشنند ها مر وز بلا

 

 ميان جان ترا جا ميكنند در

 تا ترا پر باده چون جامى كنند

 

 يرگميان جان ايشان خانه  در

 در فلك خانه كن اى بدر منير
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 ۀآوارپيش خويشان باش چون 

 ۀمه كامل زن ار مهپار بر

 

mūcebince kemend-i cāźibe-i kümmel-i müteķaddimín-i kirāmla ‘alāķa-i 

ķulūb-ı ża‘ífe-i müte’aĥĥirín muķāvemet edemeyip rūģ-ı pāk u sırr-ı tāb-nāklerine 

ġalebe-i ģālet inciźāb-ı bā‘iś-i himmet müsāra‘at-ı irtiģāl olmaġla ģibāle-i 

izdivāclarında olan bānū-yı şebistān ģüsn-i zā’idü’l-vaŝfla daĥi raġbet-i üns 

buyurmayıp ba‘de vefātihi ‘alā bekāretihā bulunmuşdur. Ģattā tekśír-i nesl-i zekí 

bahānesiyle terġíb-i mu‘āmele-i zevciyyet edenlere      “ ارواح عاليۀ مطلقه را سبب انزال عالم

ان اختلاف سفلى و واسطۀ تقييد بچارميخ عناصر بودن مناسب انصاف نيست. ما آمديم چه كرديم تا اخلاف زم

 cevāb verip ’خفيف الخاذلة.‘  mażmūn-ı śübūt-maķrūnu ve ģadíś-i şeríf-i ”چه خواهند كرد.

ve hengām-ı iģtiżārında iĥvān u ĥullān tevdí‘-i istiģlāl eśnāsında     “ ل الله تعالى طوّ 

كسيكه در ميانۀ بزم كبار خيار و صغار “ unvānıyla dā‘ín ü mü’miníne‘ ”حياتكم وزاد في عمركم.

.شرار باشد، بكدام جمعى التحاق اولى بود. بديهيست پس غريبم بوطن ميروم همى همرهئ من كراست ” 

muķābele-i nefsü’l-emriyyesiyle mu‘āmele-i ilzām-āmíz ve ešrāfa tevcíh-i sāmi‘a-i 

iĥtiyār ve idāre-i nažar-ı rıģlet-eśer buyurduķda kimesneden zehre-i refāķat nümāyān 

olmamaġla “.وهو الرفيق الأعلى والشفيق الأسنى! ويا هو ويا من هو ويا من لا إله إلا هو” ģüsn-i 

ĥitāmıyla šayy-ı šūmār-ı zindegí-i ŝūrí vü ġavvāŝ-ı baģru’l-ģayāt-ı sırrí olmaları ve ol 

maķūle ēíķ-i vaķtde bu minvāl üzere vüs‘at-i meşreb ižhār etmeleri cümleyi mebhūt 

u müstaġraķ-ı ģayret eylediği gibi kemāl-i   źāt-ı velāyet-šıynetlerine güvāh-ı bí-

iştibāh olmuşdur.  

* ل الفضل الموهوب من المكسوب والله ذو الفضصدّره الرحمن الرحيم في غرف جنة النعيم. فأين 

 *العظيم.
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Ve ĥavāšır-ı ģużżārda olan ‘uķde-i emr-i ĥilāfeti “ ومن يشغل حيز الصدر غير

 nefes-i nefísleriyle ģall buyurmaları ‘amm-zādeleri Seyyid Meģmed ‘Ārif ”العارف!

ģażretleriniñ müttekā-zíb-i meşíĥat-ı türbe-i firdevs-rütbe olmasında def‘-i çūn u çirā 

eyleyip devā’ir-i çelebiyān-ı źevi’l-iģtirāmı ĥas u ĥār-ı telvín ü tereddüdden tašhír 

buyurmuşdur. Ve eśnā-yı mātem-i cān-ı ‘ālem-sūzunda sūĥtegān-ı āteş-i firāķıñ 

merśiyyāt-ı şerāre-i ģasret-feşānlarından eśer-i ĥāme-i síne-çāk-i ĥāk-i dergehleri 

teźníb-i menķabe-i nefíse ve tevessül-i şefā‘at-i ģaseneleri olmaķ üzere írād 

olunmuşdur: 

(Ez-Ān-ı Śāķıb-ı Miskín) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Bāġ-ı dünyānıñ ser-encāmın edip derk eyledi 

Būstān-ı ĥulde Ŝadreddín Efendimiz ĥırām 

 

Sāyesi ser-māye-i āsāyiş-i ĥullān idi 

Ŝad diríġ oldu henūz iĥvāna ĥod rāģat ģarām    

 

 

* لسائلين.اللهم متع العشاق ببر سره وروّح روحه وأفض على المشتاقين سجال فتوحه آمين يا من لا يخُيّب ا * 
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(Der-Beyān-ı Maģāmid-i Ŝāģib-i Nevbetü’l-Velāye Ve Źikr-i Me’āśir-i Mālik-i 

Emānetü’l-Ĥilāfe A‘ní-Bih Ŝafvetü’l-Ensāli’l-Mevleviyye Ve Ķıdvet-i Süllāki’š-

Šaríķati’l-Evleviyye Seyyid Meģmed ‘Ārif Bin Çelebi ‘Abdurraģmān Bin 

‘Abdulģalím Efendi) 

* يع كدار الملوان ومكائد الأعداء آمين بحرمة شفأدام الله ظلال رأفته على مفارق الفقراء وسلّمه السلام عن إ

 *المذنبين.

 

Naķlest ki 

Píşvā-yı erbāb-ı šaríķat u cedd-i büzürgvār-ı ģaķíķat cāmi‘-i eştāt-ı ma‘ārif ü 

mecma‘-ı eŝnāf-ı ‘avārif bi’l-fi‘l seccāde-nişín-i meşíĥat-ı āsitān-ı Ģażret-i Pír 

(ķuddise sırruhu’l-münír) olan Seyyid Meģmed ‘Ārif Çelebi (‘ažžamallahu te‘ālā 

źikrahu ve keśśere birrehu) cenāb-ı necābet-me’ābı Ģażret-i Ŝadreddín Çelebi ile 

ĥwāce-tāşān ve seyr ü sülūk-i ādāb-ı ders ü nefsde hem-‘inān olup ‘ الشئ لا يثنّى إلا وقد

 mıŝdāķınca ‘Ārif-i Śāliś ve ģāmil-i esrār-ı ‘ārifín-i [S.201] sābıķín ve źāt-ı ’يثلّث.

şerífleri mükemmel-i niŝāb-ı cem‘ ü merdüm-i díde-i ‘aynu’l-cem‘ ve mürşid-i rāh-ı 

bārík-i miyān-ı farķ u cem‘ olduġu gibi ķušb-ı dā’ire-i cem‘iyyet-i ĥavāšır-ı iĥvān u 

ĥullān ve ġavś-ı derdmendān u müstemendān olup ‘ārif  bi-zamānihi ve muķbil ‘alā 
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şānihi olduķları gibi pās-ı lisān üzere müstemirr ve tevāżu‘ u meskenetde müstaķırr 

vaķūr u muhābb ve mükerrem ü vehhāb olup ķaš‘ā bíş ü kem aģvāl-i nāsa mültefit 

olmayıp ģall u ‘aķd-ı eslāfa mu‘tād olan ģavāşí vü etbā‘ ricā-yı ittibā‘-ı iśr-i 

güźeştegān eylediklerince “.تخصيص الوقت بأمر النفس أولى من تعميمه إلى شغل الغير” kelime-i 

cāmi‘alarıyla def‘ buyurup “!زمان همانست و ابنا ديگر” nušķ-ı şerífleriyle daĥi vech-i 

vaż‘-ı teveccühlerine işāret buyurup ekśer-i evķāt-ı lašífeleri ŝafvet-i vaģdet ile 

güźerān etmişdir. 

 )بيت(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن                                       [

 

 نج سعادت زبان خاموش استگكليد 

 هر ز نيسان يافتگصدف بمزد خموشى 

 

 لب خموش سخنهاى دلنشين دارد

 وان يافتما ميتوان ز عن ۀضمير نام

 

 ر(گ)دي

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 با خامشان بود در و ديوار هم سخن

 چون بيزبان شوى همه جا همزبان پر است
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 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بسته فانوس حضور خاطر است در ۀخان

 ر خاطر بجا ميبايدتگمهر زن بر لب ا

Naķlest ki 

Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh kemāl-i tevāżu‘ vü ģilmle mevŝūf ve cūd u 

‘afv u ŝafģla ma‘rūf olmaġla perverde-i ríze-i ĥwān-ı iģsān-ı ĥānedān-ı Bostāní 

olanlardan ‘Abdulfettāģ Çavuş-nām çerāġ-ı efrūĥteleri giríve-rev-i küfrān-ı ni‘am-ı 

sābıķa vü maġrūr-ı mu‘āmele-i bi’l-mücāmele-i lāģıķa olup fi‘len ve ķavlen ižhār-ı 

‘uķūķ-ı ģuķūķ vü ıŝrār-ı cesāret-i şemātet eylediği merfū‘-ı píşgāh-ı velāyet-

destgāhları olduķda bi’d-defe‘āt  

 )نظم(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن[     ]فاعلاتن[

 

 و ميل بنا حق نكنيم وييم بدگما ن

 و دلق خود ازرق نكنيم كس سيه ۀجام

 

 فت حسودى و رفيقى رنجيدگر بدى گ

 وش باحمق نكنيمگوش خوش باشكه ما گ

 

 يريم بر اوگفت نگحافظ از خصم خطا 
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 فت جدل با سخن حق نكنيمگور بحق 

  

mażmūn-ı inŝāf-meşģūnuyla def‘-i şekve-i mensūbān-ı ĥānedān buyurmuşlar 

iken rūz-be-rūz nā’ire-i istílā-yı šuġyānı bülend ve tecāvüz-i ģadd-i tecāsürü meşhūd-

ı ník ü bed olduķda “!آن دلشكن را زود درندۀ تن مى آيد. شما خوش باشيد و دردرتن گوييد” lašífe-i 

daķíķasıyla  mehbiš-i ŝā‘iķa-i ġayret ü inkisārları olup fí’l-vāķi‘ müddet-i yesíre 

mürūrunda ol pür-ġurūr u mürtekib-i envā‘-ı şürūr vālí-i eyālet-i Ķaraman, ‘Ośmān 

Paşa şemşír-i siyāsetiyle bi-cümleti’t-tevābi‘ maķhūr u müdemmer ve ģizb-i 

müntemiyān-ı dergeh-i sa‘ādetleri mesrūr u mu‘ammer ve fermān-ı mušāyebe-

‘unvānları üzere diridiriten-serā olmuşlardır. Hemíşe ín-çonín bād ebedü’l-ābād bi’n-

nebiyyi ve ālihi’l-emcād!        

 :چنانكه حضرت برهان العارفين فرموده است

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر ندارد شرم و نايد ازينگ

 رشگوا نمايم شاخهاى د

 

 تو مكن شاخش چو مرد اندر خرى

 او بخيزد با سه شاخ از محشرشگ

 

Naķlest ki 
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Ģażret-i Çelebí-i vālā-himmet ü velí-ĥılķat, perhíz-i mā-lā-ya‘ní üzere 

mecbūl ve ‘ale’d-devām mühimmāt-ı kemāl-i nefs-i nāšıķa taģŝíli ile meşġūl ve eśnā-

yı fütūģ-ı  ġaybiyye-i rūģāniyyede istílā-yı neşāš-ı vicdāní ģasebiyle çarĥ-zenān-ı 

meydān-ı vecd ü ģāl olup ba‘de’l-ferāġ ġalebe-i istiġrāķla mu‘tād-ı ŝamt u sükūn ve 

mütevārí-i perde-i kümūn olmaġla pürsān-ı bā‘iś-i inķılāb-ı ģāl-i taģķíķ-me’āllerine 

ve ģín-i hübūb-ı ŝabā “ لنسائم الصبا على القلوب تطيب وتطرب والقوالب تنبسط وترقص كما في ا

حو لطرية. فأما اليابسة فلا حظّ لها غير القطع والإحراق وعند الانقطاع فلا بد من الصوالأشجار الرطبة ا

 ķavl-i mu‘avvelleriyle kendileriñ ģareket ü sükūn ve sā’iriñ cumūd u ”والسكون.

ķasvetiniñ esrārını keşf ü beyān buyurmuşlardır.  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ب در جهاناين صدفهاى قوال

 رچه جمله زنده اند از بحر جانگ

 

 هرگليك اندر هر صدف نبود 

 رگچشم بكشا در دل هر يك ن

 

 و يك نعمتىگچيست در عالم ب

 كه نه محرومند از وى امتى

 

 ر(گ)دي

 ]مفعولُ مفاعيلن مفعُولُ مفاعيلن[
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 اين طرفه كه از يك خم هر يك ز ميى مستند

 خارىل در هر قدمى گاين طرفه كه از يك 

 

Ve hengām-ı semā‘-ı pür-sūz u güdāzlarında [S.202] olan na‘ra-i ‘āşıķāne vü 

girye-i müştāķāne ve āh-ı şerer-feşānlarından ve “  في رياح الحال تسير سحب الأشواق فشهقة

فاقية ائنات الآالقلوب رعدها وآهها برقها والدموع أمطارها. فهذه هي الكائنات الجوية الأنفسية. فليس في الك

 nefes-i enfesleriyle keşf-i ķınā‘-ı ĥafā buyurup gūş-dārān-ı ”شئ إلا وله أصل في الانفس.

lehçe-i pür-behcelerin memnūn-ı gencíne-i gevher-i meknūn etmişlerdir. 

 *أدام الله تعالى نثارهم على مفارق الفقراء وأنار آثارهم لتأييد الضعفاء.*

 

Mervíst ki 

Meclis-i melā’ik-celís ü maģfil-i ma‘ārif-eníslerinden 668‘ أشد البلايا بالأنبياء ثم

 ģadíś-i şerífiniñ ma‘nā-yı lašífi mādde-i baģś olup ģużżār-ı ’بالأولياء ثم الأمثل فالأمثل.

fuģūl ģasbemā edrekehu’l-‘uķūl şināver-i ķulzüm-i taģķíķ olduķda ģażret-i ‘ārif-i 

ģaķā’iķ ü kāşif-i daķā’iķ ve elma‘iyy-i fā’iķ taģrík-i silsile-i beyān edip “ البلاء بقدر

 ولا الولاء. فلما كان ولاء الكَمِل أكمل صار بلاؤهم أشد. لأن من دونهم لا يتحمله فلا يلقى له مصرفاً وموئلاً 

يم القدير كون شئ سدى بالنسبة إلى الحكيظهر من فوائد أشدّ البلاء غير الجزع والشكوى. مع أنه ليس في ال

وا فاقوا نشراً الأعلى. فأما الكمل فكالعود والعنبر والمسك الأذفر كلما احترقوا ازدادوا طيباً وفائحة ومتى ما امتحن

رهم بالأنوار ورائحة لسراية الولاء ذرة ذرة بوجودهم ولتمتعهم واغتنامهم بالآثار الجلالية كاستسعادهم واستبشا

من قال بلى الية. فكانوا كالمرآة مجلى بياض الخدّ وسواد الصدغ. كما أشير إلى هذه الدقيقة بقوله: لا بلاء لالجم

                                                           
668 Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. II, s. 130. 
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 unvān-ı ilhām-erkānıyla ģasm-ı ‘urūķ-ı işkāl buyurmaları teslím-i‘ ”بلا لا ولاء في ولا.

tām u     imżā-yı mā-lā-kelāmla ŝaģífe-zíb-i taģsín olmuşdur. 

 ()نظم

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 من نخواهم رحمتى جز زخم شاه

 من نخواهم غير آن شه را پناه

 

 غير شه را بهر آن لا كرده ام

 كه بسوى شه تو لا كرده ام

 

 ر ببرد او بقهر خود سرمگ

 رمگشاه بخشد شصت جان دي

 

 فخر آن سر كه كف شاهش برد

 ننك آن سر كه بغيرى سر برد

 

 قيرش كشيدشبكه شاه از قهر در 

 ننك دارد از هزاران روز عيد

 

جلاليه چلبى محمد عارف از كرامات بلنهد اوليها  ۀبهي ۀسلسل ۀصديقيه و قدو ۀسلاك زكي ۀو همچنان حضرت زبد

 !اوّل شعر است و آخر كيميا
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mıŝdāķınca nažarları iksír-i sa‘ādet ve nefesleri fevāyiģ-i ģikmet olup āśār-ı 

šab‘-ı ŝafvet-siriştleri zíb-i gūş-ı hūş-ı iĥvān olmaġla bu nev-bāve-i nažm-ı dil-peźír 

ve śemere-i būstān-ı vicdānları dest-āvíz-i ĥāme-i síne-çāk-i bende-i kemíne olmaķ 

üzere miyāne-i le’ālí-i mefāĥir-i nefíselerinde rişte-keş-i írād u bādí-i ĥayr yād 

ķılınmışdır.  

(Ġazel-i Ez-Ān-ı Çelebi ‘Ārif) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

Çıķmazdı díde bāma temāşā-yı ‘ibrete 

Maģrem olaydı rāz-ı şebistān-ı vaģdete 

 

Ĥāšır-nüvāz-ı ‘ālim ü ķadr-āşinā gerek 

Mālik olan ĥızāne-i iķbāl-i devlete 

 

Devr-i ĥoş-āmed-i feleğe etme i‘timād 

Maġrūr olur mu ‘āķıbet-endíş-i furŝata 

 

Kendinde seyr eder dü cihānıñ ‘acāyibiñ 

Yek-bār çeşm olan ruĥ-ı mir’āt-ı ģayrete 

 

Uymaz firāz-ı ŝuffe-i źevķ u ŝafā-yı ĥalķ 

Lušf-ı hevāda dāmen-i ŝaģrā-yı vaģşete 

 

Nā-geh dü dest-i cür’etini yek ķalem görür 

Parmaķ baŝan ĥilāf-ı edeb ģarf-i ģikmete 
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Varın verir mu‘āmele-i yek piyāleye 

Düşmez fütāde-meşreb olan ķayd-ı nekbete 

 

Gerden-keşān-ı ģalķa-i teslím-i pírdir 

Āmāc olan bu ‘arŝada hep tír-i ģasrete 

 

Dil-serd-i bezm-i ülfet-i iĥvān-ı ‘aŝr olup 

‘ĀRİF çekildi kūşe-i bí-gerd-i külfete 

 

Ba‘d-ez-ín, çihil sāl eríke-nişín-i ĥilāfet-i ‘užmā ve i‘tilā-yı şān-ı devlet ü 

iķbāl ü kerāmet-i ān ‘ālí-neseb ki debdebe-i kūs-ı iştihārları ŝımāĥ-ı ‘ālemi šutmuş 

iken çarĥ-ı   kec-bāz, şu‘bede-bāzíye şürū‘ ve ufūl u bušūnlarına muķaddime olmaķ 

ve şān u kerāmet-i ‘užmālarına ibtidā ve iştihār u sümüvv-i rütbelerine ímā üzere 

žuhūr edip biñ yüz elli beş tāríĥlerinde fitne-i şarķdan nāşí şāhān-ı ‘Acem taĥtına 

cālis-i ĥāric žuhūr-ı Šahmās-ķulu-nām merd-i ĥaşín ‘Ośmāniyān’a elçi yollamaķ 

murād edip kemāl-i kiberden on biñ merd-i müsellaģ ķoşup Baġdad’a geldiklerinde 

merģūm u maġfūrun-leh Ģasan-paşa-zāde Aģmed [S.203] Paşa devlete ‘arż etmeğin 

biñ ādem ile gelmesine iźin verilip ķaš‘-ı merāģil ederek belde-i šayyibe-i Ķonya’ya 

geldikde šama‘-kārān-ı rūzigārdan nā’ibi Eyüb-nām bir şaĥŝ-ı bí-teşĥíŝ ve vālísi 

Ebūbekir Paşa-nām bir ĥabíś bulunup müftí-i mācin-i şehr daĥi bunlara hem-pā olup 

fuķarā-yı ra‘iyyeye ol ķadar žulm u ta‘addí etmişlerdir ki ta‘bíri mümkün değil! Ez-

cümle “Bu elçiniñ mürūruna dört yüz kíse aķçe ŝarf olundu.” diye tażyíķ-i re‘āyā 

etdiklerinde fuķarā-yı ra‘iyyeniñ dūd-ı āhı āsumāna peyveste olup istimdād-ı žāhir ü 

bāšın oluna gelmiş çelebiyān-ı sevābıķdan bunlarıñ daĥi ‘aķlı başlarına cem‘ olup 

Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine feryād-künān istiġāśe 

etmeleriyle Ģażret-i Çelebi ‘Ārif daĥi kemāl-i ġayret-i díniyyelerinden nāşí bu 

žālimlere ĥišāb-ı bā-‘itāb edip “İnŝāfıñız yoķ mudur? Elçiye elli kíse aķçe maŝraf 
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olmadı. Bārí żı‘fına ķanā‘at ediñ! Fuķarāya merģamet olsun!” diye 

buyurduķlarında šama‘-kārān, Ģażret-i Çelebi’ye ġayž edip tekdír ķaŝdıyla der-i 

devlete hezār ekāźíb taģrír edip ĥılāf sözler ile devleti iġfāl ve kendi kiźblerine revāc 

verdiler. Ammā Ġayūr-ı mušlaķ ‘Ālimü’s-sırr ve’l-ĥafiyyāt kiźble iġfālden münezzeh 

rūģāniyyet-i Ģażret-i Pír keźālik bu eśnāda Ģażret-i Ķahhār-ı Müntaķim imhāli 

tamām olup vaķt-i cezā ķaríb olmaġla Eyüb-i bí-ŝabr u sükūn mün‘azilen bir ‘ārıża 

ile Ķonya’dan hezār meşaķķat ile İstanbul’da yalısına düşüp altı ay miķdārı maraż-ı 

dıķķ ile āġeşte menzil-i dār-ı bevāra müsāra‘at etmişdir. Bekir Paşa daĥi redífi olup 

Vidin ser-ģaddine ilķā olunup günde biñ kere ‘azl cānına minnet olup lākin devlet, 

zebān-ı ģālle “!در عذاب ميبايد” derler imiş. Yevmen mine’l-eyyāmi, ser-ģadd ‘askeri 

üzerine hücūm edip ketĥudāsını ķatl murād ederler. Ocaķ ĥalķına ziyāde ilticā ve 

fedā-yı māl ile ketĥudāsını ĥalāŝ eder. Bu fetretden ĥalāŝ bulunca der-i devlete hezār 

rüşvet ü ilticā vü temelluķ birle Ķonya manŝıbın aĥź ve kemāl-i źüll ü hevān ile 

gelmekde iken taķdír-i rabbāní yolda ra‘şe marażına mübtelā olup zaģamāt-ı ‘adíde 

ile Ķonya’ya duĥūl ve zenbūr-ı belā-yı gūn-ā-gūn başına üşüp füc’eten merg giríbān-

gír olup Eyüb-i muģíl yanına müsāra‘at etmişdir. 

 -فَاعْتَبِرُوا يَا أوُلِي الْأبَْصَارِ -669

 

Mütenaŝŝıģín-i eźkiyāya ĥafí değildir ki ‘āķıbet-i münkirín hemíşe bunlar 

gibi vaĥímdir. Āĥiretleri ise ‘aźāb-ı elímdir. Ketĥudāsı etrākden olup anıñ daĥi 

cezāsı bu olmuşdur ki Vidin ser-ģaddinde ‘askeri seyfí intiķāmından güçle ĥalāŝ 

bulup paşası daĥi Ķonya’da fevt olıcaķ devletden ķaví mübāşirler ta‘yín olunup altı 

                                                           
669 Haşr Sûresi, 59/2. Âyet: “Ehl-i kitaptan inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından çıkaran O'dur. Siz 

onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını 

sanmışlardı. Ama Allah (O'nun azabı), onlara beklemedikleri yerden geliverdi. O, yüreklerine korku 

düşürdü; öyle ki evlerini hem kendi elleriyle, hem de müminlerin elleriyle harap ediyorlardı. Ey akıl 

sahipleri! İbret alın.” 
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ay miķdārı ķal‘e-bend olup ba‘dehu hezār ģíle vü rüşvetle ķal‘adan ĥurūc ve kendiyi 

İstanbul’a íŝāl ve a‘dādan rehā mülāģažasıyla vardıķda hezār re‘āyā fuķarāsı žulm-

díde bu naģsdan ref‘-i ruķ‘a eder devlet ise rāşí vü mürteşí ile memlū evķāt-ı 

māżiyede olsa eşedd-i ‘uķūbet ile ķatl olunur idi. Lākin ĥā’in olduġundan birbirine 

mu‘ín olup bu Türk’üñ ze‘āmeti olan ķurā Kütahya ķaríbi olmaġın aña def‘ etdiler. 

 

 ,ki ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhdir رجعنا إلى ما نحن بصدده

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 روه عيش سازگم ده م ده اى 

 آن سك دوزخ بدوزخ رفت باز

 

terennüm-rízi ile iĥvānu’ŝ-ŝafāya buyurmuşlar ki “ بعد ازين جمله دوستان را ذوق و

ا نيز سفرى قريبست.صفايى متزايد باد كه دشمنان مقهور شد و جزاى اعمال شان پديد آمد و ما ر ” nefes-i 

enfesleriyle ķurb-ı irtiģāllerine ímā buyurmuşlardır.  

 

.والشرف العز له من هجرة من[ هه ۵۶۱۱وكان ذلك في سنة ست وخمسين ومائة وألف ]  

 

Ba‘dehu elli sekiz evāĥirine ķadar i‘tilā-yı şānları ve ŝafā-yı cismāní vü 

rūģāníleri yevmen-fe-yevmen müzdād olup cümle refāhiyyet üzere ‘ayş-ı ĥoşda iken 

sene śemān ve ĥamsín ve mi’e ve elfde baġteten cānların pervāne-i şem‘-i cem‘í edip 

ba‘ż-ı vaŝāyā ‘aķíbinde śemere-i fu’ādları olan Ebūbekir Çelebi Efendi’mizi velí-
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‘ahdleri olmaķ üzere “ يخ ديگر مجوييد!غير ازين ش ” ‘unvānıyla tenbíh-i ekíd buyurup 

pister-i rāģat-ı āĥirínlerine ġajíde ve se rūz mürūrunda ‘ālem-i ‘ılliyyíne ĥırāmān 

[S.204] olmuşlardır.  

 

 

* ين يع أنروّح الله روحه وأيدّ فتوحه وجعل الفراديس مقره وعلى تخت حمايات أجداده أسكنه آمين يا من لا يض 

 *المضطرين.
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(Der-Beyān-ı Maģāmid-i Çelebiyān-ı Źevi’l-İģtirāmí Ki) 

 

 قونيههههه حرسههههها الله تعههههالى عههههن البليههههه و در ۀدار الولايهههه بكمههههالات ظههههاهره و باطنههههه آراسههههته بههههود و در  

ز بركهههههات تهههها اخههههوان و خههههلان ا .سههههاميه بودنهههههدى ۀبههههلاد سههههائره مسههههندآراى تههههدريس و مشهههههيخت بقههههاع مباركهههه

ايشهههان ههههم مسهههتفيد باشهههند و ههههم بقهههاع و ديهههار بهههانوار و آثهههار شهههان بلنهههد اركهههان و مجمهههع الهههوان نعهههم و مهههأمون 

 .نوّر الله مراقدهم بإنارة شموس التجلي والإحسان إنه الرؤوف الكريم المناّن .غوائل نقم شوند

 

(Ģażret-i Çelebi Emír Zāhid-i Kūçek) 

 

Ģażret-i zeynü’l-abdāl u faĥru’r-ricāl Ulu ‘Ārif Efendi cenāb-ı velāyet-

me’ābınıñ aģfād-ı kirāmından mecma‘-ı kemālāt-ı ŝūriyye vü sırrıyye ve maĥzen-i 

esrār-ı ledünniyye vü ma‘den-i ĥavārıķ-ı ‘acíbe olup Emír ‘Ālim bin Emír ‘Ābid 

ģażretleriniñ zír-i pertev-i terbiye ve ģiźā-yı nažar-ı tenmiyelerinde neşv ü nemā-

yāfte-i rūģ-ı şu’ūn ve ŝadef-i vücūd-ı şerífleri ĥızāne-i dürr-i meknūn olup evā’il-i 

sülūklarında emír-ŝūret ü zāhid-síret ya‘ní dā’ire-i cem‘iyyet-i ma‘āşları emírāne ve 

kendi keyfiyyet-i temettu‘ u tena‘‘umları zāhidāne olup ķaš‘ā ģisāb u kitāb ġā’ile-

fermā-yı dest ü ĥāmeleri olmayıp ba‘ż-ı ĥademe-i maġşūş-ı ģırŝdan istişmām-ı 

ĥıyānet olunmaġla tefaģģuŝ-ı írād u maŝraf ve teftíş-i daĥl u ĥarca müte‘alliķa 
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kelimāt-ı iģtiyāš-āmíz ma‘rūż-ı píşgāh-ı istiġnā-penāhları olduķda “ ا خلقنا لأن نبحث في م

سط الجواد أفكار الدخل والخرج وما جبلنا على إسراف بضاعة الأوقات بالتدارك فيما فات. وإنما اعتمادنا على ب

 nefģa-i ‘āliyeleriyle def‘-i keder-i ķíl ü ķāl buyurup mažanne-i ”ومالنا بقبض العباد.

cināyet-i ĥıyānet olanları ‘avāšıf-ı gūn-ā-gūnla şermende ve ĥāliŝ ü muĥliŝ bende 

edip ‘.ولا يستعبد الإنسان إلا بالإحسان. وهون على الكريم المرتاض فوت الأغراض من هتك الأعراض’ 

mażmūnuyla ‘amel buyurup  sülūk-i šaríķa-i kerem ü şíme-i celíle-i ‘afv setrle iģyā-

yı nüfūs-ı ķāŝırada yed-i beyżā-nümā olmuşlardır. Ve fā’iz-i rütbe-i kemāl olduķda 

‘āmme-i evlād-ı kirām u kāffe-i ĥulefā-yı ‘ižām re’y-i ŝavāb-dídleriyle āsitāne-i 

kerrūbí-āşiyāne-i Ģażret-i Şemseddín-i Tebrízí’de mesned-ārā-yı meşíĥat u ĥilāfet 

olup dā’ire-i sa‘ādet u sāye-i ‘ināyetleri źerrāt-ı mensūbāna sermāye-i istināre vü 

sāyebān-ı istirāģa olup maşrıķ-ı giríbān-ı źātlarından sırr-ı şems-i ģaķíķat šāli‘ ve 

sínā-yı síne-i pür-sekínelerinden nūr-ı ma‘rifet lāmi‘ olmuşdur. Ve ĥurşíd-i velāyet-i 

sırr-ı muķaddesleri pertev-endāz-ı enģā-yı memleket olduķda istid‘ā-yı Ebnā-yı 

Ķaraman’la  āsitāne-i Vālide Sulšān (‘aleyhā raģmeti’l-Meliki’l-Mennān) 

meşíĥatiyle ser-efrāz ve ol buķ‘a-i mübārekeye naķl olunmuşdur. Ve ekśer-i sinín-i 

meşíĥat-ı merķūmelerinde ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānu’l-vefā ile ziyāret-

i Beytü’l-ģarām-ı ‘uşşāķ ve şeref-i šavf-ı türbe-i cedd-i büzürgvārlarıyla müstes‘id 

olup eğer derūn-ı türbe-i mu‘ažžama ve eğer ĥānķāh-ı Ģażret-i Şemseddín’de tertíb-i 

iclāsāt-ı ‘ažíme olunup eźvāķ-ı rūģāniyye-i semā‘ u ŝafā olunup yine maķarr-ı 

sa‘ādetlerine ric‘at buyururlar idi. Ģattā nevbet-i vāpesínleriniñ hengām-ı vedā‘ında 

riķķat-ı zā’idü’l-vaŝfla “.اين ذوق و صفا بعد ازين بسماعخانۀ خانقاه بقا مانده است” ‘unvānıyla 

keşf-i perde-i ķurb-i intiķāl ve ol sāl-i hicrān-me’ālde raĥt-keş-i dāru’l-ķarār ve civār-

ı cedde-i ‘iŝmet-şi‘ārlarında āsūde-i cilbāb-ı ġufrān olmuşlardır. Ve fıķra-i muģzine-i                               

‘ 811فات الأمير الزاهد * سنة  ’ tāríĥ-i irtiģāl vāķi‘ olmuşdur.  
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(Ģażret-i Çelebi Nūreddín) 

(Ķuddise Sırruhu’l-Mübín) 

 

 

Çelebi Emír Şāh bin Şeref ibnetü’s-sulšān Veled (sırru sırrıhu’l-Evģad) 

ģażretleriniñ nebíre-i kirāmílerinden olup müddet-i medíde terk ü tecríd üzere seyr ü 

seyāģat ve kibār-ı ‘ulemā vü meşāyiĥ-i zamānında istifāde-i ‘ulūm u ādāb-ı nefs edip 

kāmil ü mükemmil vašan-ı şeríflerini teşríf buyurduķda yine sā’ir, ehl-i ibtidā gibi 

kemer-beste-i ĥıdmet-i meydān-ı merdān-ı šaríķat-i cedd-i es‘adları olup dest-i 

kerāmet-peyvest-i Pír ‘Ābid (ķuddise sırruhu’l-‘Azíz)de ĥırķa vü istivā-pūş-ı ĥilāfet 

[S.205] ve mesned-i píşín-i meşíĥat-i Ģażret-i Çelebi Ģüsāmü’l-millet ve’d-dín olan 

Dāru’ź-źākirín-nām buķ‘a-i mübārekede seccāde-pírā-yı meşíĥat u ĥilāfet olup neşr-i 

‘ulūm-ı celíle vü neśr-i nefāyis-i mev‘iže ile evķāt-güźār ve meşhūr-ı dār u diyār ve 

mültecā-yı ŝıġār u kibār olmuşlardır. Kemālāt-ı sā’irelerinden ķaš‘-ı nažar, hemān 

‘acāyib-i seyāģatleri ‘ale’t-tafŝíl beyān olunsa müstaķillen bir kitāb-ı ‘uccāb olmaķ 

muķarrerdir. Lākin nebźeten mine’l-küll ile iktifā ve lušf-ı intiķāl-i merdüm-i dānāya 

ģavāle olunmuşdur. Ez-cümle şehr-i Ķayŝeriyye’de Seyyid Burhāneddín Muģaķķıķ-ı 

Tırmıźí türbe-i muķaddeselerinde inzivā vü i‘tikāf buyurup bi’l-külliyye mestūru’l-
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ģāl źikr ü fikr-i Ģażret-i Mennān-ı Müte‘āl’le meşġūlü’l-bāl iken fuķahā-i belde-i 

merķūmeden ve telāmiźe-i ‘allāme-i Şírāzí’den bir merd-i mu‘teber, hengām-ı tedrís 

ü baģŝde beyne’š-šalebe bir şübhe-i vārideniñ def‘ ve müşkil-i tilmíźiñ ģallinde ĥālí 

bulunup ģayret-i tām u żucret-i māl-ā-kelāmla 670‘ إذا تحيّرتم في الأمور فاستعينوا من أهل

 mūcebince türbe-i münevvere-i ma‘hūda dāĥil olduķda  Ģażret-i Çelebí-i ’القبور!

müşārün-ileyhi ruķ‘a-nüvís müşāhede edip ba‘de’l-itmām ruķ‘a-i mektūbeyi yed-i 

faķíhe ināle buyurduķda meğer bi-‘aynihi derdmend faķíhiñ ārzū-yı dil ü cān-ı 

müstehāmı olan cevāb-ı bā-ŝavābı taģrír buyurmuşlar. Bir šaraftan sürūr-ı def‘-i 

şübhe ve šaraf-ı āĥardan ģubūr-ı ģuŝūl-i ni‘met-i ġayr-ı mutaraķķıbe-i ŝoģbet-i 

şerífeleri bí-çāreyi ġarķa-i baģr-ı fikr ü şükr edip “.هنوز مشكل دو جهانم حل شد” 

‘unvānıyla kūşe-i ĥāk-endāz-ı dervíşānelerine rū-māl-i ŝıdķ u niyāz olup ketm-i sırr-ı 

merķūma tenbíh-i ekídleri ile ‘amel ve ruķ‘a-i merķūmeyi ģırz-ı cān edip belde-i 

mezbūreden sefer buyurduķlarından ŝoñra dā’imā derd-i firāķlarıyla giryān u nālān 

olmaġla hedef-i tír-i ša‘n-ı bí-ĥaberān olduķda ehl-i ta‘aŝŝubu ilzām siyāķında irā’et-i 

ruķ‘a vü naķl-i ķıŝŝa eylediği resíde-i rütbe-i iştihār ve rivāyet-kerde-i ūlü’l-ebŝārdır.  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر واقف اندى زين فراقگآسمان 

 ريستىگانجم و شمس و قمر ب

 

 

                                                           
670 Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 97. 
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Āvürde end ki 

Eśnā-yı geşt ü güźār-ı bā-i‘tibārlarında maģmiye-i Mūŝul’a vāŝıl ve ziyāret-i 

ķabr-i Ģażret-i Yūnus (‘aleyhi’s-selām) meśūbātına nā’il olduķda ŝāģib-i Mūŝul 

ĥānesinde mihmān olup lākin mízbān-ı ĥoş-dār-ı pír ü cüvānı ġamgín müşāhedesiyle 

pürsiş-i ģāl-i melāle iķdām buyurup mādde-i ġuŝŝa śemere-i fu’ād ve velí-‘ahd-ı 

devleti olan ferzend-i ercümendiñ   ibtilā-yı derd-i bí-devāsı olduġu ma‘lūm olduķda 

‘araķıyye-i mübārekelerin irsāl ve ilbāsıyla şifā-yı sā‘at ve ‘āfiyet-i def‘iyye ģāŝıl 

olmaġla ŝāģib-i merķūm ol Loķmān-ı ģaķíķatiñ ĥāk-pāyine mā-melek-niśār olup ve 

ikrām u iģtirāmlarında beźl-i iķtidār edip āşūb-ı şöhretden iģtiyāšları ģasebiyle 

‘āzim-i cānib-i Mıŝır olduķlarında levāzım-ı seferiyyeleri tertíb olunup Sulšān-ı Mıŝır 

šarafına mürāsele-i iĥlāŝla niçe mu‘temedün-‘aleyh etbā‘ın ĥıdmet-i şerífelerine 

ta‘yín ve çend menzil teşyí‘ u vedā‘ edip meğer mektūb-ı sāģib-maŝģūb evŝāf-ı 

źātları imiş. Mıŝır’a ķaríb menzilde maģfaža-i gümāştegāndan żāyi‘ olup ve Ģażret-i 

Çelebi Nūreddín daĥi mānend-i āfitāb-ı āfil verā-yı perde-i ĥafā olmaġla ĥademe-i 

merķūmín müteģayyir ü müteżeccir mıŝr-ı Ķāhire’ye gelip Sulšān-ı Mıŝır’a 

keyfiyyeti ‘arż u i‘lām ŝadedinde Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhe civār-ı sarāy-ı 

sulšāníde dūçār olup mektūb-ı ma‘hūd kendilerde olup ve penç menzilden šarfetu’l-

‘aynda šayy-ı mekānları ve bu şíve-i nādire-kārlıklarına maģżā tesettür ü firār, 

iştihārdan ġayrı bā‘iś olmadıġı ma‘lūm-ı rufeķā olunca tedārük-i ģüsn-i ric‘at 

ŝadedinde mürāca‘atları ģasebiyle mektūb-ı ma‘hūduñ ģāşiyesine ķalem-i 

mübārekleriyle taģşiye-i selāmdan ŝoñra ĥuddāmıñ ķuŝūr-ı edā-yı ĥıdmetde ma‘źūr 

olduķların taģrír ve źeylinde “ از قلم دلنوازى رقم غمازى نبايستيكه مردان خدا از شاه و گداى دنيا

 mušāyebe-i pend-āmíziyle ĥatm-ı kelām buyurup ”بيزارند و ردّ ايشان از قبول بهتر شمارند.

zír-i  ķubbe-i ĥumūlde bí-daġdaġa-i ŝoģbet-i ĥılāf-ı cins, āsāyiş-i ‘ārifāne vü ziyāret-i 
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maķāmāt-ı müteberrike buyurup rāh-ı Mıŝır’dan ‘āzim-i šavf-ı Beytü’l-ģarām 

olmuşlardır. Ve vašan u ġurbetde źāt u ŝıfātların ta‘ríf ü tavŝífe [S.206] müsā‘ade 

buyurmayıp 671‘.لا يعرف ذا الفضل إلا ذوه’  feģvāsınca “ ديندار روحانى را حاجت تعريف نور الدين

 mażmūnuyla sedd-i bāb-ı redd ü ķabūl-i yār u ”نيست و غير او را از توصيفش چه سود است؟

aġyār buyurmuşlardır.  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 لستگخلوت انديشه ام چون غنچه لبريز 

 از منست خار ديوار است هر نقشى كه بيرون

 

 رد جهان دور زره بر تو حلالستگبر 

 ر هستگبينايى ا ۀخرشيد صفت ديد

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
671 İbn Melek, Şerhu’t-Teshîl, c. III, s. 242. 
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(Ģażret-i Çelebi Ŝalāģaddín) 

 

Ol şāhzāde-i velāyet-šıynet, esbāš-ı kirām-ı Şāh Melek bin Emír ‘Ābid 

(revvaģa ruģahu ve neşşere fütūģahu)dan olup fużalā-yı ĥulefā vü ‘urefā-yı 

meşāyiĥden telaķķí-i ‘ulūm u ma‘ārif edip Ģażret-i Çelebi Nūreddín ĥıdmet-i 

şeríflerinde resíde-i ģadd-i tekmíl-i fünūn ve müderris-i medrese-i Bahāeddín Veledí 

olup civār-ı āsitāne-i Ĥudāvendigārí’de dāmen-çín-i ferāġ ve ta‘lím-i fuķarā vü 

aģbābla it‘āb-ı dimāġ buyurup evāsıš-ı ‘ömr-i nāzenínlerinde taĥŝíŝ-i meśneví-ĥwāní-

i kürsí-i türbe-i muķaddese ile ser-efrāz olup ravżāt-ı ķulūb-ı müte‘aššışíni sírāb-ı 

zülāl-i ma‘ārif ü ģikem edip ve a‘ķāb-ı teźkírlerinde mün‘aķide olan mecālis-i semā‘ 

u ŝafānıñ tertíb-i cemíli evlād-ı kirām ģalķa-i ūlāda ve ĥulefā-yı źevi’l-iģtirām ģalķa-

i śāniyede ve sā’ir-i fuķarā ģalķa-i śāliśede deverān edip seccāde-nişín-i türbe-i 

mu‘ažžama olan yegāne-i devrān ģāżır olduķda maķām-ı ķušbda cilve-fermā olmaķ 

üzeredir. Ve duĥūl-i dā’ire-i ģareket-i devriyye mevķūf-ı icāzet-i rūģāniyye-i Ģażret-

i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)dir. Ĥod-be-ĥod meşķ u idmānla devr mu‘tād değildir. 

Ve ķānūn-ı ķadím-i selāšín-i ģaķíķat mürā‘ātında tekāsül bā‘iś-i nedem-i beyhūde 

olmaķ muķarrerdir.  
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 .فالسعيد من تأدب بتأديب الغير .ومن ارتاب فليختبر ولكن الخبر بعد الضرر غير مفيد

 

Ģattā ol bülbül-i gülzār-ı Meśneví’ye miyān-ı ĥāmān-ı Hāmān-menişde 

meźkūr olan kelām-ı ġaflet-nižām ki “Šaríķat-i ‘aliyye-i Mevleviyye’den silsile-i 

irşād münķašı‘a olup ve süllāki daĥi ancaķ ism-i śāní merātibine vāŝıla olup 

ba‘dehu elbette šuruķ-ı āĥar ricāliniñ terbiye vü islākine muģtāclardır.” 

muķaddime-i muŝanna‘a-i vehmiyye-i ģasediyyesi efvāh-ı muķallidín-i ‘aŝrda vāŝıl-ı 

şöhret-i kāźibe olduķda ģamiyyet-dārān-ı iĥvān bu safsaša-i vāhiyyeyi bir ruķ‘a-

pāreye tesvíd ve ģín-i germiyyet-i naķl-i ma‘āriflerinde ‘alā ru’ūsi’l-eşhād fevķa’l-

minber ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrlarına ref‘ edip gūş-güźār-ı niyāz-ı cevāb-ı şāfí 

olduķlarında miftāģ-ı ĥazā’inü’l-ġayb lehce-i ģaķā’iķ-serāları fetģ-i bāb-ı taģķíķ ü 

niśār-ı cevāhir-i tedķíķ buyurup “ ك و اساس كار گاه و بناى خانقاه سلوك مولوى بر توبۀ نصوح و تر

ل تجريد و ثقۀ بر فتوح است و راحلۀ اخلاص و زاد قناعت و براق همت و قائد جذبه و سائق حال و مشع

ده و  سالكان اوست و عنايت و توفيق بارئ يارى مثنويكه مغز قرآن است. جامع اسباب و لوازم و پيشواى

و الرضوان  نگهبان ايشانست و مردان ميدان فخر فقر و فنا مربى و مرشد و روحانيت انبيا و اوليا عليهم السلام

راهم و شفعا و آيين و اركان حضرت مولانا قدس سرّه الاعلى و اوراد و اذكار سادات نقشبنديه نوّر الله تعالى ث

وه عزئم اين طائفه عزيز است. سيما اسم اعظميكه مستجمع اسماى سائره است. حرز ارواح اين گرسائر و 

بعناية  پرشكوهست و آداب و سنن سنيه و مستحسنات و مقربات سميه خلع اشباح اين فرقۀ ناجيه است و

ائرۀ ولايت ق و در دالملك المعين النصير كمينه دردمند اين طريقۀ مستقيمه ثابت قدم مجمع البحرين جمع و فر

حسنه  بيمن نفس و بركت نظر نظير خضر عليه السلام منشا كرامات باهره و مخزن معارف فاخره و معدن اخلاق

س طرق و مجمع اوضاع مستحسنه است. در آنچنين طريقه و اندر ميانۀ اصحابش كه سر رشتۀ ارشاد گم گردد. پ

تعلق  د ربانى روز بروز باعلاى كلمۀ مولويه و اعزاز حالش راسائره اسم بى مسما خواهد ماند. مع هذا آثار تأيي

مهتدى  بى علت دارد. معلومستكه قائل جاهل آن كلمۀ خبيثه بعلت رشك و خود فروشى بدين طريقۀ راست
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نيست و سر رشتۀ ارشاد را خود گم كرده است و در مرآت صافى ضميران مولوى عكس آن ديد و از اصل 

اند.م[ ۲۰۷غافل]ص. ” mażmūn-ı ģaķā’iķ-meşģūnuyla ġayret-keşān-ı iĥvānı memnūn ve 

ģased-kíşān-ı aġyārı maģzūn buyurup ĥurde-gírān-ı cedel-menişāndan ferd-i vāģidde 

iķtidār-ı bint-i şefe olmayıp tervíc-i menhec-i Ĥudāvendigārí’de serd buyurduķları 

taģķíķāt-ı rā’iķa müsellemü’l-küll olmuşdur. Fí’l-ģaķíķa, evķāt-ı píş-ķademān, 

ķaríbü’l-‘ahd olmaġla belki nev‘an mecāl-i güft u gūy-ı ĥılāf mesdūdu’l-menşe’ ve’l-

mevrid ola! Lākin fí yevminā haźā ki tāríĥ-i žuhūr-ı Mevleviyān penç-ŝad sālden 

tecāvüz etmişdir, fe-lillāhi’l-ģamd ve’l-minne ve ‘alā ģabíbihi’ŝ-ŝalāt ve’t-taģiyye, 

hemvāre teraķķí-i süllāk ü i‘tilā-yı şān u imtidād-ı āzmāyişle ve aģyā vü güźeştegān 

erbābı muģterem min ‘indallāhi te‘ālā ve ĥāk-i pāk-i meşāhid-i muķaddesleri ziyāret-

gāh-ı muĥliŝín ü mużšarrín olup gūyā her biri bir dıraĥt-ı sāye-endāz u míve-dār-ı 

būstān-ı raģmet-i ‘āmme olmuşdur.  

 

 *أبدّ الله ظلال حمايتهم على محبيهم وأدام سيوف حميتهم على مبغضيهم.*

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 طوطيان در شكرستان كامرانى ميكنند

 و ز تحير دست بر سر ميزند مسكين مكس

 

Ve daĥíl-i ģalķa-i ta‘lím ü ifādeleri olanlarda ferd-i vāģid maģrūm-ı fevā’id-i 

‘ilmiyye vü ‘ameliyye olmayıp ekśer ba‘de tekmíli’l-‘ulūmi’ž-žāhire šālib-i ‘ilm-i 

ledünní olup sālik-i rāh-ı faķr u fenā olmuşdur. Aġleb-i evān-ı ta‘ayyüşleri keśret-i 

infāķ ģasebiyle ķıllet ü ķanā‘at üzere olmaġın müşfiķín-i eģıbbā ķadr-i ma‘rūf-ı 



1010 
 

imsāk ve nižām-ı ģāl ü refāhiyyetlerine i‘māl-i źerre-i iltifātı írād eyledikde “ فقير

انى مردود صلاح الدين را شغل صلاح دنيا مناسبت ندارد. بيم است كه بسبب امتناع اجتماع ضدين از اوّل بث

ا از صلاح ثانى بفساد اوّل مبتلا شود كه و هو اكثر الوقوع و بين الشيوع.باشد و ي ” nefes-i cān-

baĥşlarıyla sedd-i bāb-ı şefķat ma‘kūse ve niçe mün‘imān-ı mürde-dilānı iģyā-yı 

zülāl-i pend ü terġíb ve ĥwāce-i cihān-ı faķr u fenā ve muġtenim-i derecāt-ı mülk-i 

beķā etmişlerdir. Āĥırü’l-emr, ol şeş ģıyāż-ı mücelledātda leb-ríz olan mā-yı ma‘ín-i 

irşādıñ ser-çeşmesine iştiyāķla münceźib-i cinān-ı ‘irfān olup mübāderet-i ģalķa-i 

ķudsiyye-i Sulšānü’l-‘ārifín ve defter-i Dívān’dan telaķķí-kerdeleri olan ma‘āní vü 

esrārı bi’ź-źāt lehçe-i pür-behçe-i rūģ-ı muķaddeslerinden istifāde ile teskín-i ‘ašş-ı 

rūģāní etmek üzere semend-i himmet-rān-ı mülk-i beķā ve Ģadíķatü’l-ervāģ-ı 

Mevleviyye’de fā’iz-i menāzil-i refí‘a-i meśneví-ĥwānān-ı eslāf olmuşlardır.  

 

* . آمين بحرمة لمرام. أسعده ونفّعنا الله تعالى بفوائد موائدهم العلمية والعمليةنوّر الله مرقده وبوصول ا 

 *سيد الأولين والآخرين.
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(Ģażret-i Çelebi Bedreddín) 

 

Cenāb-ı celālet-me’āb-ı Aģmed Selçuķ bin Emír Vācid bin Ģażret-i Sulšān 

Veled (ķuddise sırruhu’l-Aģad) nebíre-i kirāmından olup Çelebi Emír ‘Ārif-i Kūçek 

bin Emír ‘Ālim ģażretleriniñ ķušb-ı dā’ire-i meşíĥat-i türbe-i mu‘ažžama 

olduķlarında muķteżā-yı emr-i mürşid-i ģayy üzere ģucerāt-ı āsitāne-i 

Ĥudāvendigārí’de münzeví-i terk ü tecríd ve taģŝíl-i ‘ulūma kemer-beste-i ihtimām 

olup ba‘de istífā’i’l-ģažž, tervíż-i nefs ü tehźíb-i aĥlāķ ve tetmím-i baķāyā-yı 

levāzım-ı sülūka iķdām edip zamān-ı yesírde šahāret-i cevher-i pertev-i himmet-i 

Emír ‘Ārifí’yle fā’iķu’l-aķrān ve emśelü’l-emśāl ve çeşme-i lehçe-i pür-

behçelerinden zülāl-i ma‘ārif-i tevģíd ü ģikem cūşān ve āśār-ı mükāşefe-i żamā’ir-i 

mir’āt-ı ķalb-i ŝafvet-semírlerinden nümāyān ve envār-ı ĥavārıķ-ı cebín-i mübín-i 

ģāllerinden raĥşān olmaġla bi-icmā‘i kāffeti’l-meşāyiĥ ve’l-‘ulemā āsitāne-i Ģażret-i 

Şemseddín-i Tebrízí’de mesned-ārā-yı meşíĥat olup ol maķām-ı ‘ālí-menzil ķırān-ı 

a‘žam-ı neyyireyn olup āmíziş-i żiyā-yı sırr-ı Şemseddíní ve nūr-ı Bedreddíní ile 

pervānegān-ı dā’ire-i irādet ü ĥıdmetleri müstaġraķ-ı rūşenāyí olmaġla her biri 

müddet-i ķalílede ķaš‘-ı mesāfe-i merātib-i nefs ü šayy-ı menāzil-i rūģ u ‘ubūr-ı 

berāziĥ-i enāniyyāt edip maģsūdu’l-iĥvān olduķları mün‘akis-i levģ-i żamír-i ilhām-
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tenvírleri olduķda “ شنه سكندر در تاريكى برهنمايئ شبچراغى جست و جوى آب حيات جسمانى كرد و ت

ود بروشنايئ شمس و بدر در ظلمات طبيعت سراغ چشمۀ زندگئ روحانى كردند و زبيرون آمد. أما اخوان ما 

-nefes-i enfesleriyle pāsuĥ-ı [S.208] rāsiĥ ”يافتند كه شبچراغ پيش ايشان كم از كرم شبتابست.

fermā olmuşlardır. 

  :درين معنى ميفرمودند

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ماهرهبر رهرو كه باشد مهر و 

 ردد سنك راهگافت و خيزش مين

 

 او بيك طفره برون آيد ز خود

 پس چه ماند پيش تا ايوان شاه

 

Nükte 

Vücūd-ı bihbūd-ı Ģażret-i Çelebi Bedreddín istí‘āb-ı riyāżāt-ı şāķķa ile hilāl 

olup nev‘an rıfķ u terfíh-i mašıyye-i nefs buyurmaları bābında ricāmendān-ı 

müşfiķāna “.در جوار شمس بدر را از هلالى نا گزير است” kelime-i cāmi‘alarıyla tesliyet-baĥş 

ve ķurb-ı rūģānílerine işāret-fermā olmuşlardır. Āĥırü’l-emr ve nihāyetü’l-‘ömr, 

taģte’n-nūr-ı şārıķ-ı ĥāver-i beķā ve hāle-i beden-i enverleri dā’ire-i türbe-i 

münevvere-i Şemsiyye’de āfil-i bāĥter-i fenā olmuşdur. 

 *أنار الله تعالى بدر سره وأفاض على المستمدين سجال برّه.*
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(Ģażret-i Çelebi Vācid) 

Ģażret-i Emír Vācid-i Kebír ibnü’s-sulšān Bahā’eddín Veled (ķuddise 

sırruhu’ŝ-Ŝamed) cenāb-ı necābet-me’ābınıñ esbāš-ı ‘ižāmından olup źāt-ı bāhirü’l-

berekātı mecmū‘a-i feżā’il-i celíle vü gencíne-i feżā’il-i cemíle sālik-i mesālik-i 

himmet ü fütüvvet ve mālik-i memālik-i ma‘rifet ü mürüvvet ve mecma‘u’l-baģreyn-

i sırr-ı Şemseddín ve Celāleddíní olup derūn-ı Dāru’l-velāye’de ol baģreyn-i 

źāĥireyniñ mecma‘ u mülteķāları olup Mescid-i Mecma‘u’l-baģreyn şöhretiyle 

ma‘rūf olan buķ‘a-i mübārekede ekśeriyā münzeví vü mu‘tekif ve mirŝād-güzín-i 

ŝafā-yı vaķt olup āĥir, civār-ı raģmet-menārlarında binā-yı sa‘ādet-ĥāne buyurup ol 

maķām-ı ‘ālíde gāh u bí-gāh temevvüc-i deryā-yı tecellí-i neyyireyn-i ‘ažímeyn-i 

āsumān-ı rūģāniyetle ķarírü’l-‘ayn-ı ‘ayān olduķda fí’l-ģaķíķa, ol mekān-ı sāmí 

mecma‘u’l-baģreyn-i velāyet olduġun taģķíķ buyurup erbāb-ı ģācāt u aŝģāb-ı 

da‘avātı ŝıdķ u iĥlāŝla mülāzemete terġíb siyāķında mažhar olduķları ‘avāšıf-ı 

cezíleyi yād ve šaríķa-i ādāb iġtināmına irşād buyururlar idi. Ez-ān cümle, kirāren 

mirāren Ģażret-i Ĥıżır (‘aleyhi’s-selām) ŝoģbet-i şerífesiyle muġtenim ve ġāliben 

tecessüd ü tecellí-i zindegān-ı ebedí-i evliyā-yı güzínle müşerref ve žuhūr u ģużūr-ı 

mestūrān-ı ķıbāb-ı ‘izzet ve mütevāriyān-ı ģicāb-ı ġayretle mübtehic olmuşlardır. Ve 
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sa‘ādet-ĥāneleri mehbiš-i envār-ı berekāt-ı civār-ı ģimāyet-medār-ı zā’irān-ı ķudsí-

şi‘ār olup mühimmāt-ı ma‘āş u levāzım-ı inti‘āşlarında vürūd-ı imdādāt-ı ġaybiyye-i 

ĥızāne-i fütūģ-ı min ģayśu lā-yaģtesib bí-ģisāb olduġu meşhūdun-‘aleyh-i śiķāt-ı 

maģremān-ı esrārlarıdır. Eğerçi ol mevķi‘-i icābet-i sā’ilān-ı ģācātıñ mürūr-ı a‘vām u 

kürūr-ı eyyāmla nām-ı bí-nişān u ism-i bí-resmi ģāşiye-zíb-i defter-i nevbet-i  

ĥilāfet-i Çelebi Ŝadreddín (ŝadderehullāhu te‘ālā fí ġurefi’l-‘ılliyyín) idi, lākin vālí-i 

Ķaraman Dervíş Muŝšafā Paşa’ya  işāret-i rūģāniyye ŝudūruyla resm-i ķadími fí’l-

cümle iģyā olunup ģālā meymenet-i biķā‘-ı mübārekeye mu‘teķid olanlar nažarında 

kemā-fí’l-evā’il, müteveccih-i niyāzmendān u miģrāb-ı fetģü’l-bāb-ı du‘ā-künāndır.  

 

* سخط. أدام الرب الحكيم آثار عمرانه وشيّد بتأييده أركان بنيانه. وأزال السبل والحول عن عيون ال 

ن يقعد في لين عن سواء السبيل إلى مقام الدليل. فإن المكيونوّرها بكحل الرضا عن جوانب الأولياء وأرشد المائ

غرق في دردور مكانه والمقيم يتفقد في مقامه فمن لا يلازم مقامات الأخيار. فليتذلل على أبواب الأشرار وليست

 *الإنكار ولا يجد مناصاً عن مهالك الأدبار.

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 انرداند از سمت مهگهر كه رو 

 ردد از غيرت سيهرو و مهانگ

 

 ه كردن بمنظور خداگكج ن

 كى ز بنده راست آيد با خود آ
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Ol Ĥıżır-ı zinde-i ‘aynu’l-ģayāt-ı beķā billāh mecma‘u’l-baģreyn-i velāyetde    

mültecā-yı derdmendān u muģtācān olup her çend źāt-ı kerāmet-siriştleri vāsıšatu’l-

feyż olduġu bí-şā’ibe-i mirā iken yine her gāh ki bir ģācetmend ‘arż-ı ģālle niyāz-ı 

nevāl eyledikde tecdíd-i vużū’ buyurup kemāl-i ibtihālle miģrāb-ı mescid-i meźkūrda 

rek‘ateyn-i nāfile-güźār u murāķıb-ı vārid-i ilhām-medār olup ģasbe’l-fütūģ u 

minvālü’s-sünūģ žāhiren ve bāšınen çāre-ger ü feryād-res olmaġla tevriye-i kār u 

tevaķķí-i iştihār buyururlar idi. 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چيست تعظيم خدا افراشتن

 خويشتن را خوار و خاكى داشتن

 

Ve šaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i seccāde-nişín-i türbe-i cedd-i emcedlerinden mücāz 

ve ser-bülend-i istivā’-i ĥilāfetü’n-nevā olduķda [S.209] mürídín ü muģibbín ile fí’ŝ-

ŝubģ ve’l-mesā derūn-ı mescid-i şerífde źikr-i Ĥudā ve sa‘ādet-ĥānelerinde icrā-yı 

sünnet-i Ģażret-i Mevlānā buyurmaġla dā’ire-i tereddüd ü teveddüdleri ĥānķāh-ı 

süllāke penāh olup pā-der-rikāb-ı Burāķ-ı irtiģāl olduķda mūceb-i vaŝıyyet-i 

ilhāmíleri üzere hemsāye-i Ķubbe-i Ĥaērā olan Ģadíķatu’l-ervāģ-ı ‘āşıķān-ı 

Mevleviyye’ye naķl olunup beden-i tāb-nākleri ol ĥāk-i pākde āsūde-i revģ u reyhān-

ı ravża-i cinān olmuşdur. 

Lašífe 
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Vicdān-ı ŝafvet-nihādlarında ģulūl-i sırrıyāní-i nūr-ı vecd-i cibillí olmaġla 

ednā bahāne-i müşāhede-i ģikem ü ‘iber ile cūş u ĥurūşa gelip ser-endāz-ı neş’e-i 

rašl-ı girān-ı ģāl ve bí-ĥwíş ü pür-şūr-ı nūr-ı iżmiģlāl olmaları müstaġreb-i emśāl u 

reşk-āver-i aķrān olduġu ģużūr-ı fā’iżü’l-ģubūrlarında teşekküren írād olunduķda “ اين

أضافت العبد إلى الواجد عزّ ‘ unvānıyla nām-ı nāmílerinde olan‘ ”همه بركت اضافت است.

 ta‘ríż-i ‘aríżleriyle ”بندۀ  واجد بى وجد بودن از عدم تحقق اضافت خواهد بود.“ ye işāret ve’اسمه.

taģķíķ-i intisāb-ı ‘ubūdiyyetlerine ímā ve keśret-i şuġl-i ism-i sāmí-i Vācid 

buyurmalarıyla mažhar-ı nūr u sır ve mehbiš-i mevā’id-i fevā’id-i ŝūriyye vü 

ma‘neviyyesi olduķlarına taģdíś buyurmuşlardır.  

 

 *طوبى له وحسن مآب فاعتبروا يا أولي الألباب.*
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(Ģażret-i Çelebi ‘Alāaddín) 

 

Ŝalāģaddín Emír Zāhid bin Emír Şemseddín ‘Ābid bin Bahāeddín Sulšān 

Veled (nüvvire sırruhu’l-Aģad) cenāb-ı velāyet-niŝābınıñ aģfād-ı kirāmından olup 

Ģażret-i Çelebi Emír ‘Ādil-i Kūçek ibni Emír ‘Ālim ģacr-ı terbiye vü sāye-i 

tenmiyelerinde iģrāz-ı merātib-i ‘āliyye-i ŝūriyye vü ma‘neviyye ile fā’iķu’l-aķrān u 

sābıķu’l-iĥvān olup ŝít-i ‘ulüvv-i şānı vü ŝadā-yı sümüvv-i mekānı dār u diyār-gír 

olmaġla mülūk ü ümerā-yı ešrāfdan rāġıbín-i ŝoģbet-i şerífelerine ģavāle-i dāfi‘a-i 

istiġnā buyurup evķāt-ı ŝāfiyeleri me’mūnu’l-ġā’ile-i gerd-i keder müdāĥale-i aġyār 

ve hemvāre źāt-ı nūrāní-ŝıfātları şem‘-i encümen-i meşāyiĥ ü ‘ulemā vü ŝuleģā vü 

‘urefā olup her çend müsā‘ade-i ziyāret-cūyāna tavsíš-i şüfe‘ā olunduķça šavā’if-i 

erba‘-ı meźkūrdan mā‘adāya sedd-i bāb-ı iźn buyurulup “ از نام خود شرم دارم  كه در ميان

علاى دين و سفلۀ دنيا جهت جامعه نيست. پس زيارت بيهوده اضاعت بضاعت عمر عزيز است. والله -لَا يحُِبُّ 

 ma‘źeret-i mev‘iže-pírālarıyla ģasm-ı ”الْمُسْرِفِينَ -672 مع أن أشنع التبذير إسراف نقد الوقت.

‘urūķ-ı ša‘n-ı bed-gümānān etmekle ‘atebe-i ‘aliyyeleri ĥāŝŝeten maģašš-ı riģāl-i ricāl 

                                                           
672 A‘râf Sûresi, 7/31. Âyet: “Ey Âdem oğulları! Her secde edişinizde güzel elbiselerinizi giyin; yeyin, 

için, fakat israf etmeyin; çünkü Allah israf edenleri sevmez.” 
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ve bí-daġdaġa-i izdiģām-ı ‘avām olup bi-fażlillahi te‘ālā sermāye-i telemmüź ü 

irādetleri šalebe ve fuķarāyı fużelā-yı zamān u ‘urefā-yı devrān edip evāĥir-i evān-ı 

mu‘ammeriyyetlerinde iĥtiyār-ı ĥıyār u ıŝšıfā-yı kibārla meşíĥat-i ĥānķāh-ı Ģażret-i 

Şeyĥ Ŝadreddín kendilere tefvíż olunup ol mesned-i refí‘de tedrís ü teźkír ile meşġūl 

ve ģalķa-i cem‘iyyetleri müzdaģim-i mürídín-i iĥlāŝ-reviş ü maģşer-i muģibbín-i 

ŝadāķat-meniş olup aġleb-i evķāt-ı şerífeleri kitāb-ĥāne-i Ŝadriyye’de taŝaffuģ-ı āśār-

ı eslāf-ı kirāmla güźerān etmişdir.  

 

Ve Daĥi  

Manžūrān-ı žāhir ü bāšınları olan iĥvān u ĥullānıñ ešrāf u eknāfda menābir-i 

teźkír ü biķā‘-ı tedrís ü ĥavānıķ-ı terbiyede müşārün-bi’l-benān ve behre-yāb-ı 

ĥānumān olduķları ĥavāŝŝ-ı ĥademe-i dergehlerinden Dervíş Reşíd-i derdmendiñ 

muģriķ-i ‘ırķ-ı ģüzn ü ģasreti olup endíşe-i ‘āķıbet-i ģāl ü ģayret-i żucret-me’ālle 

dest-der-ceyb-i melāl ü ser-be-dūş-ı infi‘āl pāy-ber-pāy-ı peymānçe-i ibtihāl olduġun 

müşāhede buyurduķda perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār olup 673- أتََسْتَبْدِلُونَ الهذِي هُوَ أدَْنَىَٰ بِالهذِي

أرشدك “ ”!feģvā-yı tevbíĥ-āmízi üzere “Ey Reşíd-i çeşm-zaĥm-ı ĥod-resíde -هُوَ خَيْرٌ 

عارف. فما أما يكفيك ما ادّخرت من نفائس العلوم وألا يسليك ما استفدت من جواهر المالله تعالى إلى الحقيقة 

خيار بيدك خذ ما أرغبك عن صحبتنا فليس الإجتراء على الفراق بهيّن وإن التجاسر إلى التفرّد ضرر بيّن ولكن ال

 nefes-i feryād-resleriyle tenfís buyurduķlarında ”صفا ودع ما كدر. جالس الحسن أو ابن سيرين.

bíçāre Reşíd-i müsterşide intibāh-ı tām u teyaķķuž-ı māl-ā-kelām olup edā-yı [S.210] 

                                                           
673 Bakara Sûresi, 2/61. Âyet: “Hani siz (verilen nimetlere karşılık): Ey Musa! Bir tek yemekle 

yetinemeyiz; bizim için Rabbine dua et de yerin bitirdiği şeylerden; sebzesinden, hıyarından, 

sarımsağından, mercimeğinden, soğanından bize çıkarsın, dediniz. Musa ise: Daha iyiyi daha kötü ile 

değiştirmek mi istiyorsunuz? O halde şehre inin. Zira istedikleriniz sizin için orada var, dedi. İşte (bu 

hadiseden sonra) üzerlerine aşağılık ve yoksulluk damgası vuruldu. Allah'ın gazabına uğradılar. Bu 

musibetler (onların başına), Allah'ın âyetlerini inkâra devam etmeleri, haksız olarak peygamberleri 

öldürmeleri sebebiyle geldi. Bunların hepsi, sadece isyanları ve taşkınlıkları sebebiyledir.” 
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merāsim-i i‘tiźār u vefā-yı levāzım-ı teşekküre iķdām siyāķında ķadem-i meymenet-

tev’emlerine rū-māl ve südde-i sa‘ādet-intimālarına cebhe-sāy-ı  

 

 )نظم(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلاتن[

 

 تو جستم گئاميد خواجيكم بود بند

 زيدمگهواى سلطنتم بود و خدمت تو 

 

 حافظ ۀند و نور ديدگبخاكپاى تو سو

 كه بى رخ تو فروغ از چراغ ديده نديدم

 

mażmūn-ı ŝıdķ-meşģūnuyla ‘arż-ı sūz u güdāz eśnāsında āh u enín-i 

peşímāní-āgínle nesím-i re’fet vezān ve ķulzüm-i şefķatleri cūşān olup dest-sūd-ı 

merģametleriyle ser-bülend ü tecdíd-i ‘ahd-ı mürüvvetleriyle şād-kām olmuşdur. 

Fí’l-vāķi‘, ‘ibret-ĥāne vü ģikmet-serāy-ı ‘ālemde ve germ ü serd ü nūş u níş ü kem ü 

bíş-i ser-güźeşt-i bení-ādemde ŝoģbet-i insān-ı kāmile mu‘ādil bir ni‘met ü devlet ve 

firāķ-ı ‘ārif-i mükemmile mümāśil bir naķmet ü źillet olmadıġına mü’ellefetü’l-ķulūb 

nā’il-i ģažž-ı evfer-i ġanā’im-i Hevāzin ü Śaķíf olup Enŝār, ģazín-i ģırmān 

olduķlarında Ģażret-i Raģmeten li’l-‘ālemín (ŝallallahu ‘aleyhi ve sellem) cenāb-ı 

‘ināyet-me’ābı cānibinden mažhar-ı ‘avāšıf-ı tesellí olmaları şāhid-i ‘ādil olduġu bí-

şā’ibe-i reyb olduġundan mā‘adā ekśeriyā mānend-i kātibü’l-vaģy muķābele-i 

mürşidín ü enžār-ı lašífe-i mükemmilínden ‘aks eden ŝafvet ü temkíne müríd-i 

muķallid maġrūr olup henūz resíde-i rütbe-i taģķíķ olmadan nažar-ı pírden müfāraķat 
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ve iĥtiyār-ı teferrüd etmekle fütāde-i dām-ı iblís-müríd olup firífte-i istidrāc ve belki 

ser-keş-i emr-i mürebbí vü merdūd-ı sermedí olduġu meşhūdun-‘aleyh-i menāķıb-ı 

aģvāl-i erbāb-ı kemāldir. 

 *نعوذ بالله الحفيظ من الحور بعد الكور ومن الغين بعد العين.*

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عكس چندان بايد اى ياران خوش

 كه شوى بى عكس از بحر آ بكش

 

 عكس كه اوّل زد تو آن تقليد دان

 چون پياپى شد شود تحقيق آن

 

 تحقيق از ياران مبرتا نشد 

 شت آن قطره درگاز صدف افتد ن

 

 چون شوى دور از حضور اوليا

 شته دور از خداگحقيقت  در

 

 هجر همراهان غمست ۀچون نتيج

 كى فراق روى شاهان ز ان كمست
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 شاهان طلب هر دم شتاب ۀساي

 تا شوى ز ان سايه بهتر ز آفتاب

 

 

 

 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مكسل ز شيخ پرتو شيخ آمد و

 فيض شادى نه از مريدان بل ز شيخ

 

 آب و نورى بر زجاج چون سپد در

 ر ز خود دانند باشد آن خداجگ

 

 ردد ز جو داند عنودگچون جدا 

 كه اندر و آن آب خوش از جوى بود

 

 ينه هم بداند از غروبگآب

 كان لمع بود از مه تابان خوب
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Ve rūģ-ı revānı ĥırāmān-ı ferādís-i cinān olduķda cesed-i mušahharları semt-i 

ķadem-i türbe-i şerífe-i Sulšānu’l-‘ulemā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā)da mānend-i genc-i 

nihān defín-i zír-i ĥāk-i pāk olmuşdur. 

 *رحمة الله عليه وعلى مجاوريه أبد الآباد بالنبي وآله الأمجاد.*
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(Ģażret-i Çelebi Ģüsāmeddín Šāhir) 

 

Ģüsāmeddín-i Büzürg ibni Emír Vācid ibni Bahāeddín Sulšān Veled (ķuddise 

esrāruhum) esbāš-ı kirāmından velāyet-i māder-zād u kerāmet-i ĥudā-dād ile neşv ü 

nemā-yāb olup ‘ulūm-ı ‘aķliyye vü naķliyye vü ledünniyyede fā’iķu’l-aķrān ve vādí-i 

inşā-yı āśār-ı nažmiyye vü neśriyyede sābıķu’l-emśāl belki ekśer-i enfās-ı 

ķudsiyyeleri vāridāt-ı ‘irfān olup reftār u güftārları meydān-ı ķabūl-i ķulūb-ı ŝāfiyede 

hem-‘inān-ı istiģsān ve seyf-i ŝārim-i nefes-i celālíleri ŝaf-şiken ü münkir-efgen 

olmaġla zamān-ı i‘tilā-yı şānlarında cānib-i mensūbāt-ı cenāb-ı ġayret-niŝāblarına bí-

edebān-ı rūzigārdan ferd-i vāģid kec-nigāhí vü ģarf-endāzíye zehresi olmayıp belki 

žaleme-i vaķtden mutažallim ve südde-i sa‘ādetlerinden istiġāśe-künāna feryād-res 

olup “.خوشدل باش! كار او تمامست” ‘unvānıyla tesellí-baĥş olduķları ‘an ķaríbin helāk-i 

ģatf-ı enfle şekve-ríz olduġu žālimiñ şerr ü keyd ü mekrinden rehā-yāb ve   “ و بعد ازين

 ta‘bíriyle tašyíb buyurduķları mutažallim-i ‘azl u nekbet-i cā’iri ”بكار خود رو و امين شو!

ile mesrūr olur idi. Ģattā beyne’ž-žaleme şikāyet-i ‘atebe-i sulšāníden bí-ķayd olan 

seng-dilān-ı tažallüm südde-i ġayret-i Ģüsāmeddín’den hirāsān olup vaķt-i 
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şeríflerinde cevr-nihādān u ta‘addí-píşegān vālí-i Ķaraman olmadan imtinā‘ u ibā 

edip tevliyet-i ümerā-yı [S.211] naŝfet-reviş düstūru’l-‘amel-i ŝāģib-i tevcíh-i dā’ire-i 

Devlet-i ‘Ośmāniyye olmuş-idi. Ve Cāmi‘-i Şeríf-i Sulšān ‘Alāaddín’de va‘ž u teźkír 

buyurmaġla ekśeriyā erbāb-ı ģācāt, pāy-ı minberlerine ref‘-i ruķ‘a-i istid‘ā 

eylediklerinde te’śír-i germiyyet-i enfās-ı ķudsiyyeleri ile ķulūba riķķat müstevlí 

olup ŝāģib-i ‘arż-ı ģāliñ serí‘an ve ‘ācilen ģuŝūl-i merāmına eyledikleri da‘avāt-ı 

ĥāliŝe isticābesine āmín-gūyānıñ sūz-ı derūnları ve eşk-i pür-ĥūnları müheyyic-i 

şefķat-i mele’-i a‘lā olup anlarıñ daĥi inżimām-ı imdādıyla def‘aten ķarín-i icābet 

olup hemān rūz bür’ ü ‘āfiyet ve tedmír-i ĥaŝm-ı müfsid ve def‘-i beliyye vü celb-i 

menfa‘at ile muġtenim olurlar idi. Ve pey-ender-pey ŝamŝām-ı nefes ü inkisārları 

ĥūn-ríz-i žaleme vü müfsidín olmaġla ba‘żı kūteh-dest ü zebān-ı dırāzıñ ŝūret-i ĥayr-

ĥwāhíde “ .بخون نا پاك اين گروه مكروه آلوده شدن مناسب شان حضرت چلبى حسام الدين طاهر نيست

-ģüsn-i ta‘bír-i ĥurde ”بصلاح حال دعاى خير كردن بايد كه پيروئ پيشقدمان نيك خصال اينست.

gírānelerine “ خون  طاهر آن قدر تيز و آبدار است و زننده نيز آنچنان تيز دست استكه بهيچحسام الدين 

 dem-i merdāneleriyle ”آلوده نگردد. اگر همه عروق مفسدانه قطع كند، همانا بر طهارت ازليه است.

pāsuĥ-ı rāsiĥ-fermā olup mine’l-evveli ile’l-āĥıri ol seyf-i ‘uryān-ı bí-zinhārāna kār-

güźār olmuşdur. Ve fí’l-vāķi‘, müfsidín ģaķķında ‘ilāc-ı seyf-i ġayret-i díniyye ķadar 

ĥayr olmaz ki müfsidiñ ķıllet-i vebāline ve mažlūmuñ selāmet-i ģāline bā‘iśdir.  

 

 فقال كما قال مالك بن أنس رضي الله عنه للحجاج: حين استدعاه دمّرك الله وقاتلك فقال كيف ذلك يا شيخ

 الشيخ هذا خير لك ولغيرك.

 

Ģattā Ebnā-yı Ķaraman’ıñ ta‘addílerinden ešrāf-ı Dāru’l-velāye ve dest-bürd-

i reh-zenāndan āyende vü revende emín ü sālim olup hirās-ı tíġ-i du‘āları cümle-i 
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hemsāyegān ve ebnā-yı sebíle sāye-i ārām u ģıŝn-ı ģaŝín-i selāmet olmuş-idi. Ve bu 

ġazel-i ra‘nāları   nümūne-i āśār-ı dil-nişínleri ve yādigār-ı yārān-ı ŝıdķ-rehínleri 

olmaķ üzere ģüsnü’l-ĥitām-ı źikr-i taģsín-nižāmları ķılınmışdır:  

 

 )غزل رعنا از ان طاهر چلبى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر استيرد دست پيش آن عنايت ابتگهر كه 

 تر است ان هدايت بدگخرده بر كار بزر

 

 كى توان از نقش پا رفتار كس را يافتن

 است فتار زانرو كمترگ ۀره دل پاي در

 

 بيخبر از لذت عيش و نشاط يكدمست

 انكه از فسون تن آلوده خواب و خور است

 

 ردش جمله همكاريم ماگكردار و رچه درگ

 ستا وش سر از سر خود كور و كرگليك چشم و 

 

 لستان حكمت و تسليم راگطوطيان 

 مذاق جان و دل زهر شكيبا شكر است در

 

 درد ما غم رنك ژنك و بوى مويست و مرا
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 از سيه جوش بهاران سويدا عنبر است

 

 يشگمى نخواهد هيچ آزادى ز بنده بند

 ركاب حضرت خنكار طاهر قنبر است در

  

Ve lašífe-i kelime-i ķudsiyyeleri müníb-i ni‘me’l-merci‘ ve’l-maŝír olduķda 

cesed-i ašharları civār-ı türbe-i enver-i cedd-i emcedlerinde mehbiš-i envār-ı raģmet-i 

Raģmān u ġarķa-i iģsān-ı revģ ü reyģān olmuşdur.  

 *فطوبى له وحسن مآب.*
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(Ģażret-i Çelebi ‘Abduŝŝamed) 

Cenāb-ı Mužafferüddín Aģmed Paşa ibni Şeref ‘Ārife binti Ģażret-i Sulšān 

Bahāeddín Veled (ķuddise sırruhu’l-Aģad) aģfād-ı kirāmından ŝāģib-i śervet-i 

‘ažíme-i dünyeviyye ve fā’iz-i behre-i vāfiyye-i díniyye olup nefs-i Dāru’l-velāye’de 

olan sarāy-ı mevrūś-ı ģasretü’l-kibārları cilve-gāh-ı ‘urefā vü ārām-gāh-ı fuķarā 

olduġundan mā‘adā tekye-gāh-ı Ĥudāvendigārí ve ilā yevminā haźā eśer-i ittikāları 

nümāyān olan bíd-i sa‘íd ģiźāsında ve  rāh-ı ‘āşıķānla cādde-i ahālí mülteķāsında bir 

bāġ-ı irem-nažír ü nüzhet-efzā iģdāś u terbiye edip ve mütereddidín-i kūşe-güzínān 

içün Ģażret-i Āteş-bāz-ı Velí (nüvvire ķabruhu’l-‘Aliyy) civārında bir zāviye-i lašífe 

bünyād ve ta‘yín-i idrārāt-ı bāliġan-mā-belaġ buyurup žāhiren ve bāšınen sā‘í-i 

terfíh-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ve mürā‘í-i tedārük-i vaķt-i ĥullānü’l-vefā olup rūz u şeb 

ŝoģbet-i ‘ulemā vü ‘urefā vü fuķarā ile mālik-i ‘ayş-ı ĥoş u mesned-zíb-i kāmurāní 
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ve zír-i perde-i ķabāda mažhar-ı esrār-ı āl-i ‘abā olmuşdur. Ve ‘atebe-i ‘ulyā-yı 

[S.212] sarāy-ı sa‘ādetleri maķŝad-ı zā’irān-ı seyyāģān-ı heft iķlím ü sāye-i devletleri 

mültecā-yı hünermendān-ı rūzigār olmaġla zindegāní-i ‘ārifāneleri reşk-āver-i 

nedímān-ı mülūk u ġıbša-fermā-yı ecille-i sülūk olmuşdur. Ve ĥāŝŝa-i źikriyyeleri 

nām-ı nāmí ve ism-i sāmí-i Allahu’ŝ-ŝamed ve vefķ-i şerífleri vesíle-i fevz-i 

merāmları olmaġla müddetü’l-‘ömr ve cümletü’l-emr bí-iģtiyāc-ı ilticā-yı şāh u 

vezír, fütūģāt-ı ġaybiyye vü mevā’id-i heniyye ile mütereffih ü mütemetti‘ ve 

dergeh-i ģamd-ı Mennān’dan lā-yenķašı‘ füyūż-ı ġayr-ı mutaraķķıbla muġtenim 

olmuşlardır. Ve ol maķām-ı ‘ālí vü dāru’ż-żiyāfede şíve-i ‘Abduŝŝamedí zamān-ı 

‘uķūķ-ı nā-ĥalefān-ı ĥulefāya değin nižām-ı píşín üzere bāķí olup lākin ol nevbet-i 

pür-nekbetde ķulūb-ı zekiyye-i āl-i Ĥunkār-ı Ekber gibi ıššırādu’l-lübāb ol behişt-

ābād daĥi ĥarāb u yebāb olup ancaķ künbed-i türbe-i refí‘a-i āteş-bārı mānend-i āteş 

menzil ol gürūh-ı pür-şükūhdan nişāne ve rab‘ u ašlālı kāne ke’en-lem-yekün 

olmuşdur. Mutażarrı‘dır ki yine eyyām-ı sa‘ādet-encām-ı şāhzādegān-ı ĥānedān-ı 

Ĥudāvendigārí’de bereket-i enžār-ı ģasene vü meymenet-i himem-i ‘aliyyeleriyle 

iģyā-yı āśār u rüsūm-ı eslāf-ı kirām ve tecdíd-i ‘uhūd-ı ķadíme-i güźeştegān 

buyurulup āśār-ı fetret-i merede-i merķūmín daĥi kendiler gibi maģv u ma‘dūm olup 

hemān źikr-i ĥabíśleri bā‘iś-i ‘ibret ü teźkír-i ġayret olmaġla daķíķa-i zāle el-māni‘u 

ve ‘āde el-memnū‘ minaŝŝa-pírā-yı žuhūr ve sāģa-ārā-yı bürūz ola! Āmín Yā 

Mucíbe’s-sā’ilín bi-ģürmeti’ş-şefí‘i’l-emín!  

 

Ve Daĥi  

Miyāne-i kemer-bestegān-ı ĥıdemāt-ı şerífelerinde bulunan nev-civānān-ı 

zā’idü’l-ģüsn ve kāmilü’l-bahā bahānesiyle ‘urūķ-ı sū’-i žanları cünbān olan süĥan-

çínāna “ وبركات  عبد الصمد نخواهد شد. ولكن في تربية الملاح وتنمية الحسان ومحافظتهم حسنات عظيمة
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 dem-i merdāneleriyle sedd-i raĥne-i dehān-ı bed-gūyān edip ve sāye-i ”جسيمة.

kerāmet-māyelerinde bi-tevfíķi’l-Bārí (celle şānuhu) her biri şābbun neşe’e fí 

šā‘atillāhi te‘ālā ve pír-i rūşen-żamír ve behre-yāb-ı ‘ulūm-ı nāfi‘a vü a‘māl-i ŝāliģa 

olup çerāġ-ı pür-fürūġ-ı irşād-efrūĥteleri olmaġla şühūd-ı ‘udūl-i müdde‘ā-yı 

veliyyü’n-ni‘māneleri olmuşdur. Ve mažhar-ı āśār-ı celíle-i Ŝamediyye olduķların 

mü’eyyid vaķt-i rebí‘de bir seyl-i mehíbü’l-mesíl žuhūr edip ešrāf-ı dā’ire-i 

sa‘ādetlerinde ĥasāret muģtemel olmaġla ĥayr-ĥwāhān sedd-i mecrā vü sekr-i 

medĥale ihtimām u iķdām eylediklerinde men‘ buyurup “ عبد الصمد لا يقصد إلا في الجلب

ن الظن به والدفع إلى غيره ولا يعتمد إلى الأسباب والصمد عزّ اسمه لا يحيله إليها عليكم بانتظار الفرج وحس

 nušķ-ı şerífiyle taģķíķ ü ta‘lím ‘aķíbinde źāt-ı źū’l-berekātları meşġūl-i źikr-i ”تعالى.

Allahu’ŝ-ŝamed ü müteveccih-i miģrāb-ı meded olup henūz ‘aded-i mu‘ayyenlerin 

tekmíl buyurmadan bi-taģvíli’d-Dāfi‘i’l-Muķtedir rūy-ı seyl cānib-i āĥara ŝarf 

olunup ma‘nen ģavālí-i şerífelerin āb-efşānla talšíf ve ĥār u ĥas ve gerd ü ġubārdan 

tašhír ü tanžíf eyleyip ve miķdār-ı ģabbe żarar daĥi iŝābet etmeyip lākin maģāll-i 

sā’irede gitdikçe šūfān-ı ĥurūş olup ķal‘ u hedm ü ġarķ emśāli mażārr-ı bí-şümāra 

sebeb olmuşdur. 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   صنع صمد آلتىليك بى هيچ 

 اختيارش را كمند او كند

 

Ve aġleb-i aģyān-ı iclāsāt-ı vāķı‘ada bi’ź-źāt ĥıdmet-i iĥvān u ĥullāna 

mübāşeret ü mübāderet buyurup lāubālí muvāsāt ve talaššuf-nümā olmaları díde-i 
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ķadr-nā-şināsān-ı ŝoģbetde külfet-gūn u ĥıffet-nümūn olmaġla eśnā-yı cilve-i 

‘ārifāne-i bí-ķaydānelerinde “ خدم خدم اند و  اين طائفۀ ما مخدوم و خادمند و ما صدق من

و  مخدوميت ما يكتاستكه بحسب الظاهر است و خادميت ما مضاعفست كه من حيث الظاهر و الباطن است

-vārid-i ma‘ārif ”بموجب المؤمنون من نورى خدمت شاهان يقين بحضرت نور احمديست.

meşģūnuyla ĥwāb-ālūdegān-ı ġaflet, ģaķíķat-ı ģāli rūşen-dil ve   díde-i keśret-díde ve 

sürādıķāt-ı nūriyye-i tefriķada ser-menzil-i ‘aynu’l-yaķíne irşād buyurmuşlardır.  

 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نردبانهاييست پنهان در جهان

 پايه پايه تا عنان آسمان

 

 است رگره را نردبانى ديگهر 

 است رگهر روش را آسمانى دي

 

 ر بيخبرگيد [S.213] هر يكى از حال

 ملك با پهنا و بى پايان و سر
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 آمده "ارض الله واسع"صحن 

 هر درختى از زمينى سر زده

 

Ve ol cilve-gāh-ı behişt-iştibāhda ‘umūmen āl-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise 

sırruhu’l-a‘lā)ya ve fuķarā vü ĥulefāya żiyāfet-i ‘užmā buyurup cümleyi fevķa’l-ģad 

ikrām u iģtirām u tašyíb ‘aķíbinde “.بعد ازين در ضيافتخانۀ دار السلام مشرف شويم” ‘unvānıyla 

ímā-yı me’āl buyurup hemān şeb rūz-ı ceźbe-i iştiyāķ-ı cemāl-i bā-kemālde şitābān-ı 

serā-perde-i Ģażret-i Celāl ve semt-i meymene-i merķad-ı münevver-i Ulu ‘Ārif 

(ķuddise sırruhu’l-‘Azíz)de ġunūde-i  cilbāb-ı ‘ināyet-i Ģażret-i Vehhāb-ı źū’l-celāl 

ve’l-ikrām olmuşdur. 

* شفاعة الكبرى أدام البر الرؤوف إحسانه عليه وعلى أسلافه إلى يوم القيام. آمين يا مجيب السائلين بعزّة من له ال 

 *في يوم الدين.
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(Ģażret-i Çelebi ‘Abdullašíf ibni Cihān Melik) 

İbnetü Ģüsāmeddín ibni Emír ‘Abdülvācid-i Evvel ibni Sulšān Veled 

(ķuddise sırruhu’l-mümecced) nebíre-i zekiyyelerinden olup taģŝíl-i ‘ulūm u iĥlāŝ-ı 

a‘māl ve taŝfiye-i aĥlāķ ‘aķíbinde heves-i tecríd-i ‘alā’iķ u ārzū-yı tefríd-i ‘avā’iķ ile 

mā’il-i semt-i seyr ü seyāģat ve eśnā-yı geşt ü güźārlarında maģmiye-i Ģalebü’ş-

şehbā’da Medrese-i Ģalāviyye’de maķām-ı müteberrik-i Ģażret-i Ĥudāvendigārí 

olmaķ üzere meşhūr olan ģücre-i maķfūlede sākin ve müddet-i medíde iķāmet-i 

inzivā vü ĥumūl üzere olup yevmen-fe-yevmen fevāyiģ-i miskiyye-i velāyet ü 

revāyiģ-i šayyibe-i kerāmetleri meşāmm-ı e‘ālí-gír ü dimāġ-ı ahālí-peźír olmaġla 

hirāsān-ı āfet-i iştihār u mütevaķķí-i fitne-i iĥtibār ve müteveccih-i cānib-i diyār-ı 

Erzingān olup ümmíd-i rāģat-ı vaģdetle ĥazíde-i kūşe-i ġurbet olmuş-iken bi-

ģikmetillāhi’l-Meliki’l-Ķadír baķāyā-yı kāmine-i ser-ĥoşān-ı ŝahbā-yı irādet ü 

maģabbet-i ‘Ārif-i Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher) istişmām-ı nükhet-me’nūs-ı 

ķadím etmekle yek-pāre ser-dāde-i zānū-yı teslímleri ve dest-i i‘tiŝām der-dāmen-i 

ģimāyet-pírāmenleri olup źāt-ı şerífleri nāmına bir ĥānķāh-ı ‘ālí binā olunup ol 

maķām-ı sāmíde seccāde-nişín-i ĥilāfet ü mültecā-yı müsterşidín-i šaríķat olup 

ķadem-i meymenet-tev’em ü sāye-i raģmet-māyelerinde eŝnāf-ı elšāf-ı ġayr-ı 

mutaraķķıbe žuhūruyla cümle-i sükkān-ı Erzingān müríd ü muģibleri olmaġla min 

ķadími’l-eyyām, mecma‘-ı muta‘aŝŝıbe olan memleket himmet-i ‘ālem-tesĥírleriyle 

fetģ-peźír ve ilā āĥıri’l-‘ömr, rāyet-efrāz-ı bürūz bi’l-ģaķķ olup ilā yevminā haźā 

evlād u a‘ķābları āśār-ı sašvet-i seyf-i rūģāníleriyle muġtenim-i ni‘am-ı āsāyiş-i ĥoş u 
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ārāmiş-i dil-keş olmuşlardır. Hem-çonān bād ebedü’l-ābād bi’n-nebiyyi ve ālihi’l-

emcād! 

Mervídir ki      

Ĥānķāh-ı meźkūruñ binā ve levāzım-ı sā’iresi tetmím ü tekmílinde cümle-i 

aġniyā-yı belde mālen ve ekśer-i fuķarā bedenen der-kār olmalarıyla ‘alā šaríķi’l-

imtiģān emír-i livā-yı merķūm daĥi ŝad dínār ihdā edip maŝārif-i merķūmeye ŝarf 

olunmaġı ta‘yín ve tevriye-i iģtimāl-i iddiĥār etmekle ķabūl buyurulmayıp “ ل ما وكي

 unvānıyla def‘ ve bir ruķ‘aya‘ ”خرج كسى نيستم و از كسى عمارت خانقاه نخواستيم.

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تا بدانى كه بزر طامع نه ايم

 ما زر از زر آفرين آورده ايم

 

 فارغيم از زر كه ما بس پر فنيم

 خاكيان را سر بسر زرّين كنيم

 

dü beyt-i şerífeyn kitābet ve mír-i merķūma irsāl buyurmalarıyla müte’eśśir 

ve ĥāšır-güźārı olan fikr-i nā-ma‘ķūlden isti‘fā ve mālen ve bedenen ta‘mír-i ĥānķāh 

u ta‘yín-i evķāfına beźl-i maķdūr u mevcūdla dā’ire-i irādet-i ŝādıķalarında emír-i 

ŝūrí vü faķír-i ma‘neví ve manžūr-ı ‘ayn-ı ‘ināyet-i sırr-ı pír-i Mevleví olmuşdur. 

 )بيت(

   ? 
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 إذا صح منك الودّ فالمال هين

 وكل الذي فوق التراب تراب

 

Ve Daĥi  

Ĥānķāh-ı sa‘ādet-erkān bi-cümleti’t-tevābi‘ ve kāffeti’l-levāģiķ ta‘mír ü tertíb 

olunup āyín-i evliyā vü erkān-ı aŝfiyā icrāsıyla reşk-i behişt-i berín ve derūn u bírūnu 

cilve-gāh-ı mürídín ü muģibbín olmaġla ŝít-i velvele-i nāy u ķudūm gūş-güźār-ı 

sükkān-ı ‘ılliyyín ve rūz-be-rūz debdebe-i Mevleviyye neşāš-engíz-i ķulūb-ı ķābile 

ve bāzār-ı zühd-i ĥuşk, serd-i kesād-zede olmaġla reşkín-i revāc-ı evliyā vü 

mükeddir-i gerd-i kesād-ı dād u sited-i ehl-i hevā olan [S.214] fużalā-yı fużūlí-

meşreb ittiģād edip mu‘ēilāt-ı ģavāŝıl-şikāf-ı ehl-i žāhir olan aģvāl u rüsūm-ı šaríķa-i 

evleviyyede baģś u cidāl ve belki ķaŝd-ı ilzāmla ģāżır-ı pāy-ı minber-i teźkír-i 

Ģażret-i Çelebi-i müşārün-ileyh olduķda mā-fí’ż-żamā’ir-i mün‘akis-i mir’āt-ı ģāżır-ı 

feyż-me’āśirleri ve cūş-āver-i ģamiyyet-i merdāneleri olup bi’l-bedāhe bir ĥušbe-i 

belíġa-i pür-ģaķā’iķ inşād buyurup va‘ž u teźkíre şürū‘la ve ŝaded-i pür-mededleri 

daĥi mine’l-evveli ile’l-āĥiri, müşkilāt-ı müstaģżaralarınıñ ģalline münāsib žuhūr 

etmekle def‘aten cümlesiniñ ‘ārıża-i inkārları mündefi‘a ve ‘aķd-ı işkālleri münģalle 

olmaġla mu‘ārażaya mütteģid olduķları gibi muvāfaķata yek-dil olup her biri gūn-ā-

gūn niyāz u ķarābín ile ser-nihāde-i zānū-yı bey‘atleri ve külāh-pūş-ı irādetleri olup 

ma‘mūru’ž-žāhir ve’l-bāšın bir merd-i meydān-ı šaríķat u ģaķíķat u ma‘rifet 

olmuşdur.  

 

 *فبشرى لهم وحسن مآل.*
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Ve teberrüken ve teyemmünen ĥušbe-i merķūmeyi istinsāĥ ve díbāce-zíb-i 

mecmū‘a-i derūn-ı iĥlāŝ-meşģūn u bādí-i inşirāģ-ı ŝadr olmaķ üzere yādigār-ı 

mu‘āŝırín-i ġā’ibín ü  aĥlāf-ı müsterşidín etmeleriyle ģasbe’t-tevfíķ ģüsn-i ĥitām-ı 

źikr-i raģmet-fercāmları ķılınmışdır: 

 )فهذه هي الخطبة الشريفة(

 

علهههى مههها أولانههها مولانههها السهههلوك بالصهههافنات الجيهههاد النورانيهههة إلهههى المنهههازل الرفيعهههة فحمهههداً ثهههم حمهههداً 

حتههههى  .الروحانيههههة العرفانيههههة مُقتفههههين أثههههر الأوليههههاء الههههوارثين سَههههير سِهههههير سههههيد الانبيههههاء فههههي سههههنن سههههنته السههههنية

صهههههلنا وات .انفصهههههلنا عهههههن أسهههههافل الأنانيهههههات وانسهههههلخنا عهههههن النسهههههب والإضهههههافات المُفضهههههية إلهههههى درك الفهههههراق

فمههها بقهههي إلا الظهههاهر والمظهههاهر ومههها فنهههي  .بأعهههالي الشهههؤون واسهههتغرقنا فهههي الهويهههات المُفيضهههة نهههوال الاشهههتياق

فهههأين مهههن أمثالنههها الاتههههام بهههالهوى ومههها لنههها بالاسهههتماع إلهههى الهههورى أن بطهههش الهههرب لشهههديد  .غيهههر الأغيهههار الكهههوافر

علم أن الأطبهههاء الأعهههلام جعلهههوا ترطيهههب ومههها ههههو بظهههلام للعبيهههد فيههها مهههن تحيّهههر فهههي أمرنههها وتولهههه فهههي سهههرنا فههها

التطريهههب تهههدبير السهههقام الأفههههام ومزجهههوه بعقهههاقير المعهههارف تنقيهههة عهههن أكهههدار الأوههههام إلهههى أن طهههارت القلهههوب 

فشههههكراً ثههههم شههههكراً  .ودارت القوالههههب وطابههههت الأرواح وذابههههت الأشههههباح وسههههارت الأتههههراح وجههههاءت الأفههههراح

وأجهههال نقطهههة الوحهههدة علهههى  .مشهههاعر معاشهههر الرجهههال علهههى مههها فهههاض مهههن كهههؤوس الوجهههد والحهههال علهههى رؤوس

وأنهههار بهههراهين المحبهههين  .دوائهههر المريهههدين المتوحهههدين وأحهههال الحهههول بحولهههه حهههول مهههدار أحهههداق المتوحشهههين

بالعنايههههات البههههاهرة وأبههههاد آثههههار المتمههههردين بتههههدمير السههههطوة الظههههاهرة وشههههيد مبههههاني المتحههههدثين بجمههههع الشههههمل 

فالمنههههة لههههه ثههههم التحيههههة السههههرمدية  .رق بعواصههههف التفرقههههة والآفههههاتوصههههفوة الأوقههههات وشههههتت جمههههع فههههرق الفهههه

فكبهههوا بحصهههائد ألسهههنتهم علهههى  .حيهههث رحهههم الهههداخلين تحهههت الإنابهههة ورجهههم الهههدخالين بسهههوء الظهههن والإسهههاءة

المنهههاخر وأهلكهههوا فهههي فيهههافي الخهههيلاء والمفهههاخر وصهههلاة ثهههم سهههلاماً علهههى مهههن حمهههى حزبهههه بنسهههائم أسهههحار سهههره 

فهيهههههات هيهههههات الخههههوف مههههن لومههههة اللئههههام وعلههههى آلههههه  .تاقين بتباشههههير بههههرّه العمههههيمالعظههههيم وقههههرّ عيههههون المشهههه

 .وصحبه الكرام ما ضمت الصلاة بالسلام
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Ve Daĥi  

Ekśer-i a‘vām-ı şerífelerinde ĥavāŝŝ-ı aģbābla ziyāret-i Ka‘betu’l-‘uşşāķ-ı 

türbe-i mu‘ažžama-i cedd-i büzürgvārı buyurup iġtinām-ı eźvāķ-ı bí-nihāye ile 

maķarr-ı ĥilāfetlerine ric‘at eyledikleri mevāsim-i tevfíķiñ nevbeten uĥrāsında 

iģtirāķ-ı bí-endāze ile vedā‘ buyurup “.بعد ازين بجوار چراغ اين تربه خواهيم رفت” remziyle 

ķurb-ı rıģletlerine ímā ve fí’l-vāķi‘ evāĥir-i sene-i merķūmede müteveccih-i serā-

perde-i Ĥunkār-ı Ekberí ve zír-i ĥıyām-ı eflākden raĥt-keş-i ārām olup šayy-ı šūmār-ı 

ģayāt-ı müste‘ār etmişlerdir. Ve maķām-ı şeríflerine ķarnen ba‘de ķarnin aŝlaģ-ı 

evlād-ı kirāmları istiĥlāf olunup ecānib-i pā-nihāde-i seccāde-i iĥtiŝāŝları olmamışdır. 

Ve vücūd-ı nāzenínleri derūn-ı ģarím-i ĥānķāhlarında ĥāk-i pāk-i işāret-kerdelerinde 

ġunūde-i ĥwāb-ı rāģat-ı fenādır. 

* بحرمة  ادام الله تعالى وجوه اكرامه الى يوم القيام و اقام خيام حماية روحانيته على مفارق الانام آمين 

 *السيد الامين.
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( Ģażret-i Çelebi ‘Abdul[S.215]kerím) 

Nuķāve-i silsile-i zekiyye-i aģfād-ı źevi’l-iģtirām maĥdūm-ı sāmí Çelebi 

Meģmed Ŝādıķ ibni Emír ‘Ādil ibni Bahāeddín Sulšān Veled (ķuddise sırruhu’l-

es‘ad) ve sülāfe-i šāhire-i sülāle-i behiyye-i esbāš-ı kirām-ı Ģażret-i Emír ‘Ālim-i 

Büzürg olup źū’l-cenāģeyn-i şeref-i intisāb-ı Ĥānedān-ı Ŝıddíķí olduġundan mā‘adā 

velāyet-i māder-zād u kerāmet-i ĥudā-dādla miyāne-i evlād-ı ‘ižāmda müşārün-bi’l-

benān ve ma‘rūf-ı ‘ulüvv-i şān ve muķímín ü müsāfirínden ārzūmend-i müşāhede-i 

dídārı ve ģasret-keş-i telaķķí-i güftārı olanlarıñ izdiģāmı ve keyfiyyet-i ĥāŝŝa-i 

nādireleri ĥuŝūŝunda ‘umūmen vāŝıfín-i aģbābıñ vefret-i medāyiģ-i raġbet-i intižāmı 

dā’ire-i derūn-ı iģtiyāš-meşģūnlarında daġdaġa-fersā-yı ŝafā-yı vaķt olmaġla ģālā 

cilve-gāh-ı ‘āşıķān-ı Mevleví olan zāviye-i Durud’u iģdāś buyurup ve merģūm u 
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maġfūrun-leh Cemel ‘Ali ģażretleriniñ ser-i merķad-i şeríflerinde ittiĥāź-ı vaģdet-

ĥāne ile pā-keşíde-i maģāfil ve rū-gerdān-ı mecālis-i ebnā-yı zamān olmaġla 

meymenet-i ķadem-i sa‘ādet-tev’emleri ile  ol ģavālí ma‘mūr ve cāy-ı nüzhet ü sürūr 

olmuşdur. Ve civār-ı sa‘ādetlerine mescid-i şeríf ü cāmi‘-i müníf vü ģammām-ı lašíf 

binā olunup ve bāġāt-ı ešrāfı daĥi mürídín ü muģibbín temellük ü terbiye edip ŝubģ u 

mesā ŝoģbet-i ĥavāŝŝla evķāt-güźār olmuşlardır. Fí’l-aŝl, ol ģavālíde ancaķ Cemel 

‘Ali ģażretleriniñ türbe-i şerífelerinden ġayrı eśer-i ‘umrān olmayıp belki ‘imāret, 

cānib-i Merām’a maĥŝūŝ imiş, lākin feyż-i lušf-ı sāye vü bereket-i ģüsn-i nažarları ol 

mevķi‘-i feraģ-fezāyı Merām-ı śāní ve kūşe-i ķanā‘at-tūşelerin nüzhet-serāy-ı 

‘ārifān-ı Mevleví eyleyip ol ķadar zā’irān-ı iĥvān u ĥullān memnūn-ı elvān-ı ni‘am 

ve sír-ĥwār-ı żiyāfet-i simāš-ı keremleri olmuşdur ki gūyā nihān-ĥāne-i ġaybdan pey-

ender-pey imdād buyurulup her mihmān-ı dāru’ż-żiyāfeleri ārzūmend olduġu eš‘ime-

i nefíseyi āmāde bulmaġla mašbaĥ-ı ‘āmireleri 674- ُوَفِيهَا مَا تَشْتَهِيهِ الْأنَفُس- cāmi‘a-i 

ķudsiyyesiyle nāmzed olduġu resíde-i ģadd-i tevātürdür. Ģattā müte‘accibín-i šavr-ı 

muģayyirü’l-‘uķūl u šarz-ı ģasretü’l-fuģūllerine “  أن الجواد الفياض الباسط يحسن للخواص في

 cevāb-ı ”الدنيا مثل ما سيحسن للخواص في الآخرة. فخطور البال عندهم علامة الحضور في الحال.

muģarrerleriyle sedd-i bāb-ı su’āl-i muķadder buyurup ve’l-ĥuŝūŝ ma‘a’l-ģužūž 

nefes-i münaķķahlarıyla ģikmet-i bāliġa-i ‘ādet-i mutķane-i Ŝamediyye imżāsına 

işāret buyurmuşlardır.  

 :فتندگچنانكه 

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 ]فَعْلُن[       ]فاعلاتن[

 

                                                           
674 Zuhruf Sûresi, 43/71. Âyet: “Onlara altın tepsiler ve kadehler dolaştırılır. Orada canlarının istediği, 

gözlerinin hoşlandığı her şey vardır. Ve kendilerine: Siz, orada ebedî kalacaksınız.” 
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 دلم آيد از درم آيد چه در هر

 

Ve Ģażret-i Cemel ‘Ali ĥāk-zādān-ı Māverāünnehr’den olup mülāzım-ı rikāb-

ı hümāyūn-ı Ģażret-i Sulšānu’l-‘ulemā ve muhācirín-i enŝār-ı ūlü’n-nühāda merd-i 

ġaríbü’ş-şekl ü ‘acíbü’l-heykel refí‘ü’l-ķāme ve ‘ažímü’l-cüśśe ve maĥŝūŝ-ı ĥıdmet-i 

lālāyí-i Şāhzāde Muģammed Celāleddín olup tavšín-i ķalb-i şerífleri ve te’nís-i šab‘-ı 

lašífleri ķaŝdıyla taķlíd-i evżā‘-ı şütürāne ile tecemmül etmeğin Cemel laķabıyla 

med‘uvv ve cānib-i Sulšānu’l-‘ulemā (ķuddise sırruhu’l-esnād)a  “Ni‘me’r-rākib ve 

ni‘me’l-cemel!” taģsíniyle müşerref olmuşdur. Ģattā meşhūrdur ki ekśeriyā libās-ı 

dervíşāne telebbüs edip nişest ü ĥíz-i ĥıdemāt-ı ‘aliyyelerinde çāpük ü çālāk iken 

ittifāķan mücāviz-i sāķ u mülāŝıķ-ı ka‘b kendilere bir ķabā fetģ olup telebbüs 

etmeleriyle cenāb-ı şāhzāde-i celālet-niŝāb rükūb-ı dūş-ı cemel-i ķadímlerinden ibā 

buyurup vaķtā ki nez‘ edip cāme-i ķalenderāne-i me’nūsesin telebbüs eyledikde yine 

raġbet-i tāmme ile āşināyí vü rükūb buyurduķlarında müteferrisān-ı ģaķíķat-ı ģāl 

-mażmūnuyla yek-zebān-ı taģsín-i kemāl-i māder-zād ”تجمل مردان را تحمل بايد نه تجمل.“

ı Celāleddíní olmuşlardır. Ve sābıķan türbe-i şerífeleri ģarím-i zāviye-i merķūmede 

iken mürūr-ı a‘ŝārla ģarím-i zāviye-i şerífeye taġyír ü tażyíķ šārí olmaġın ģālā 

civārında olup bí-edebān-ı zamāna píşgāh-ı merķad-ı muķaddeslerinde ķahve-ĥāne 

iģdāś etmişlerdir. 

Mervídir ki 

Ģażret-i Çelebi ‘Abdulkerím (metta‘nāllahu bi-birrihi’l-‘amím) cenāb-ı 

kerāmet-me’ābınıñ ikrām-ı iĥvān u ĥullān ĥuŝūŝunda eyledikleri mübālaġa teng-

ģavŝalagān-ı ĥuddāmı sevķ-i miyāne-i isrāf [S.216] u taķtíre cür’et-dih olduķça “ لا

 fıķrasıyla muķābele-i vāķı‘a-i kerímāne buyurup ”سرف في الخير ولا يصير عبد الكريم لئيماً.
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yine vaż‘-ı ķadímleri üzere iģtirām-ı āyende vü revendede beźl-i mevcūd 

buyurmaları āş-pezlerin tecāvüz-i ģadde ķā’id ve  tecāsür-i daķķa sā’iķ olmaġla bi-

ķażā’illāhi te‘ālā vaķt-i ġayret-i merdānelerine muŝādif olup “!ترا زبان بند بايد” dem-i 

kerāmet-tev’emleri ile sedd-i raĥne-i ‘acz u daķķ buyurup āş-pez-i merķūm lāl-i ebed 

ve maģrūm-ı ni‘met olmuşdur.  

 

 *رحم الله أمر أعرف حده ولم يتعد طوره.*

 

 

 

 

Daķíķa 

Mülūk-i žāhire selāšín-i bāšına ģażarātınıñ žılālı olduġu berāhín-i keşfiyye ile 

śābit olmuşdur. Pes imdi mülūk ģaķķında “ إياكم والملوك. فإنهم يستعظمون رد الجواب

-mażmūn-ı ‘ibret-meşģūnu ģasb-i ģāl olmaķ üzere imżā-kerde ”ويستحقرون ضرب الرقاب.

i erbāb-ı taģķíķ olıcaķ selāšín-i ma‘nā ki cevāsísü’l-ķulūb u uŝūldür, be-her ģāl fürū‘ 

üzere meziyyetleri muķarrerdir. Sa‘ādet ol müríd ü muģibbe kim ģużūr u ġaybetde 

mürā‘āt-ı ādāb-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye üzere śābit ola ki 675‘.من ثبت نبت’ feģvāsı 

üzere niyyāt-ı śemere mu‘allaķ-ı śebāt olduġu bedíhídir. Belki eśer-i śebāt 

mu‘teddün-bihdir ki śebāt ‘ale’l-ādābdır.  

 

                                                           
675 Fergânî, Münteha’l-Medârik fî şerhi Tâiyyeti İbni’l-Fârız , c. I, s. 200.  
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 كما قيل: الأدب علامة سعود الطالع وطليعة العقل القامع.

 

Ve ģażret-i mūmā-ileyh, miķdār-ı çil sāl ol cilve-gāh-ı ra‘nāda evķāt-ı ŝāfiye-

güźār ve ķabílü’l-vefāt nefs-i Dāru’l-velāye’de olan sa‘ādet-ĥānelerine naķl buyurup 

fí’ŝ-ŝubģ ve’l-mesā muvācehe-i türbe-i muķaddese-i cedd-i emcedlerinde müteveccih 

ü murāķıb ve dest-şūy-ı sofra-i tena‘‘um u pā-keş-i ģalķa-i ŝoģbet olup çil rūz 

mürūrunda ‘ubūr-ı ķanšara-i fenā vü nüzūl-i menzil-i beķā buyurup Ravżatu’l-ervāģ-ı 

Mevleviyye’de mülģaķ-ı eslāf-ı ‘ižām olmuşlardır.  

 

 *نور الله قبره وضاعف أجره.*

 

Ve maķām-ı şeríflerinde ferzend-i ercümendleri Çelebi Sa‘íd ķā’im olup 

anlarıñ daĥi zamān-ı sa‘ādet-‘unvānlarında vālid-i mācidleri gibi ol buķ‘a-i behçet-

efzā mecrā-yı dü rūd-ı ālā vü na‘mā olup ba‘dehu müstaģaķķín-i fuķarā zāviye-dār 

ta‘yín olunagelmiştir. Ve ģālā baķıyye-i āśār-ı rūģāníleri sermāye-i iġtinām vārid ü 

ŝādır olduġu žāhir ü bāhirdir. Ģattā bu ĥāk-i pāy-ı fuķarā eyyām-ı keśíre min ģayśu 

lā-yaģtesib iĥvān u ĥullān ile fevķa’l-merām muġtenim-i vücūh-ı źevķ u ŝafā ve 

memnūn-ı ‘ināyāt-ı rūģāniyyeleri olmuşuzdur ki  müfredāt-ı fütūģ-ı ġayr-ı 

mutaraķķıbe tafŝíl olunsa bi’l-külliyye gerd-i tereddüd zā’il-i rüft u rūb-ı riyāģ-ı 

teveddüd olur idi. 

 ولكن المحل لا يتحمله.

 

(Ķıš‘a)  



1042 
 

(Li-Rāķımihi) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Etse šūfān-ı ģavādiś ‘ālemi yek-ser ĥarāb 

Źikr-i ĥayrıyla yine mihmān-serā ma‘mūrdur 

 

Merdüm-i çeşm-i kerím olmaz siyeh-rūz-ı laģid 

Şeb-çerāġ-ı cūddan çün daĥmesi pür-nūrdur 
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(Ģażret-i Çelebi Celāleddín) 

Cenāb-ı velāyet-me’āb u necābet-niŝāb Emír ‘Ādil-i Kūçek bin Ŝalāģaddín 

bin Emír Zāhid bin Çelebi ‘Ābid bin Bahāeddín Sulšān Veled (ķuddise sırruhumu’l-

es‘ad) esbāš-ı ‘ižāmından olup ‘umrān-ı šāhir ü bāšınla fā’iķu’l-aķrān ve būstān-ı 

velāyetiniñ ezhār u śimār-ı kerāmātı ile iĥvān u ĥullān memnūn-ı ŝunūf-ı iģsānı olup 

bi’ź-źāt müttekā-yı ĥilāfet-i ‘užmā-yı türbe-i mu‘ažžamaya şāyeste bir şāhzāde-i 

kāmil ü mükemmil iken istid‘ā-yı Sulšān Murād Ĥān-ı Śāní ile Edirne ĥānķāhına 

istiĥlāf buyurulmuşdur ki evāsıš-ı devlet ü muntaŝıf-ı salšanat-ı pādişāh-ı merķūmda 

nā-gāh ‘asker-i Saray u Deşt’le Ĥānān-ı Ķırım’dan bir ĥod-bín ol sulšān-ı dín üzere 

hücūm edip “Maŝlaģat Deresi” demekle ma‘rūf maģalle kemín-sāz-ı intihāz-ı furŝat 

olduġu ma‘lūm-ı şāhí olduķda irsāl-i resūl ve istiĥbār-ı bā‘iś-i nüzūl olunduķda 

dimāġ-ı pür-şerr ü şūrunda ġalebe-i sevdā-yı iddi‘ā-yı salšanat-ı mevrūśe-i 

Cengiziyye olup āmāde-i ģarb u ķıtāl olduġu ma‘lūm-ı šavā’if-i seyf ü ķalem-i devlet 

olunca ba‘de’l-müşāvere evā’il-i fetģ-i diyār-ı Rumeli olmaġla bi’l-külliyye iķdām-ı 

ķıtāli ma‘ķūl ‘add etmeyip “Mācerā nizā‘-ı devletdir. Süyūf-ı ġuzāt-ı muvaģģidín, 

ālūde-i ĥūn-ı nā-ģaķķ-ı müslimín olmaķ meşrū‘ değildir. Def‘-i mefsede-i 

ümmetde maŝlaģat immā’ŝ-ŝulģ [S.217] ve immā’l-imtiģān!” mażmūnu imżā-

kerde-i cumhūr-ı ‘uķalā olmaġın Ĥān-ı ĥā’in ŝulģden ibā ve şıķķ-ı imtiģāna ģaríŝ 

olup meydān-ı imtiģān ģālā medfeni olan maķāmda yevm-i mí‘ādda ĥavāŝŝ-ı 

mírzāyān u bahādırān-ı Tatar’la anlar ve vüzerā vü ümerā ile bunlar ŝaf-keş ve iki 
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ġarím müteveccih-i ŝaģn-ı meydān-ı imtiģān olup lākin šaraf-ı Tatar-ı tārík-derūn u 

bí-behre-i baŝíret ve cānib-i pādişāh-ı bā-intibāh-ı rūşen-gevher ü behre-yāb-ı şühūd 

olmaġla “Ayı Deresi” demekle meşhūr maģalden iki dervíş-i Mevleví ellerinde olan 

iki ķıš‘a pāy-bendle Ĥān’ıñ pāy-ı esb-i hücūmunu beste-i bend-i idbār eylediklerin 

müşāhede ve rikāb-ı śüreyyā-intisābında mülāzım vüzerāya tebşír buyurmaġla cümle 

píşín mübtehic-i iķbāl olup hemānā pādişāh-ı mü’eyyed min ‘indallahı žāhiren naģíf 

ü ża‘íf ve kendiyi cesím ü zeber-dest görmekle fetģ-i bāb-ı cenge ‘acele ile taģrík-i 

rikāb murād eylediği ānda pā-bend-i ġaybí  icrā-yı ģükm edip ķadem-i evvelde 

esbiyle ma‘an ser-nigūn u ser-endāz olup Murād Ĥān-ı Ġāzí mānend-i şāhbāz síne-i 

pür-kínesinde bulunup ĥançer-i tízle ser-i bí-devletin bedeninden cüdā edip āteş-i 

fitnesini ıšfā ve zümre-i Tatar’ı ģalķa-be-gūş-ı išā‘at eyleyip fí’l-aŝl, źāt-ı 

melekiyyü’l-ĥılķa ve melekiyyü’ŝ-ŝıffaları Çelebi Emír ‘Ābid šaraf-ı bāhirü’ş-

şereflerinden ‘araķıyye-pūş olmaġla bu def‘a cilve-ger-i sāģa-i imdād olan ‘ināyet-i 

ĥafiyye bi’l-külliyye rübūde-i ‘aşķ-ı Ģażret-i Ĥudāvendigārí edip bu maķūle kerem-i 

‘adímü’n-nažíriñ taķdím-i ĥıdemāt-ı şükründe ģayrān ve müteveccih-i miģrāb-ı 

istiĥāre olduķlarında mānend-i ķandíl-i miģrāb-ı cemāl-i Celāleddíní ile díde-i cān-ı 

müştāķı rūşen olup “  اين دولت شما الى آخر الزمان در سايۀ حمايت روحانيت ماست. تا رجالش از زير

ات و اين سايه سر كش نشوند، بازدياد اقبال و نصرت و ظفر برخوردار باشند و شكر اين نعمت باقى حي

ه شد.ياد خانقاهست و بدائرۀ او چون كاهكشان از كاه نشانى ريختاستقلال ملك براى فقراى طريقت ما بن ” 

nefes-i ķudsíleriyle telķín-i lāzıme-i himmet-i ĥusreví buyurulup ġalebe-i neşāš-ı 

āşināyí-i Ĥunkār-ı Ekberí ĥumār-şiken-i ĥwāb-ı girān olup der-ģāl, devlet-i bídār-veş 

cem‘-i ricāl ve taķrír-i vāķı‘a ve ‘ale’s-seģer, rūy-ı zemín-i civārlarında kehkeşān-ı 

işāretlerin vāķi‘ mu‘āyene buyurmalarıyla cümleniñ ŝıdķ u iĥlāŝı nā-güncā-yı ģalķa-i 

ta‘ríf ü tavŝíf olup hemān ān ģafr-ı esāsa mübāderet buyurulup ba‘de’t-tekmíl  

hedāyā-yı behiyye ile seccāde-pírā-yı ĥilāfet-i kübrā-yı Mevleví šarafından 

niyāzmend-i istiĥlāf olup ve ol ģín-i meymenet-ķarínde şāyān-ı meşíĥat-i ĥusreví-i 
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Ģażret-i Çelebí-i mūmā-ileyh olmaġla menşūr-ı ĥilāfet-i ĥānķāh-ı Şāh Murād’ı nām-ı 

nāmí-zedleri ve hezārān ‘izz ü şeref ü sa‘ādet ve cemm-i ġafír-i iĥvān u cem‘-i keśír-

i ĥullānla teşríf-fermā olup rūz-ı fírūz-ı ķudūmlerinde bi’ź-źāt ve bi-cümleti’r-ricāl 

Şāh Ġāzí-i merķūm istiķbāl buyurup gūn-ā-gūn-ı ‘avāšıf u iģtirāmātla isticlāb-ı 

enžār-ı ģasene olunup lākin vaķt-i imdād-ı ma‘hūdede mu‘āyene buyurduķları iki 

dervíşiñ biri źāt-ı şeríf-i Celāleddíní olduġu ve def‘a cemāl-i āfitāb-miśāllerinden 

re’ye’l-‘ayn bedídār olmaġla ġarķa-i ģayret ü peźírā-yı minnet-i bí-endāze olunca 

 mażmūnuyla aŝl-ı ‘ināyet-i cānib-i cenāb-ı ”كرم شاهان از روى بندگان نمايان گردد.“

Ĥudāvendigārí’den ve kendiler ālet-i maģż olduġun ifāde ile hażm buyurmaları 

eśnāsında ĥāšır-ı Şāh Murād “‘Acabā śāníleri kim ola?” ma‘nāsı ĥušūr eylediği 

‘aks-endāz-ı āyíne-i żamír-i münírleri olduķda “.او را همان خواهيد ديد” ‘unvānıyla keşf 

ü tebşír buyurmuşlardır. Lākin intižār-ı va‘d-ı kerímleri zamān-ı vefātlarına 

mümtedd olup “Kendilerden ŝoñra mesned-ārā-yı ĥilāfet-i ĥānķāh-ı merķūm 

ķanġı źāt-ı melekiyyü’ŝ-ŝıfāt olmaķ gerekdir?” diye šab‘-ı hümāyūna ‘ıyādet-i 

vāpesínlerinde efkār-ı istikşāf sāniģ olduġu keşf buyurulup “!وما بعد الجلال إلا الجمال” 

kelime-i cāmi‘asıyla perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār buyurmaları üzere vefātları ma‘rūż-ı 

āsitāne-i Ĥudāvendigārí [S.218] olduķda birāder-i cān-berāberleri Çelebi 

Cemāleddín ģażretlerine ĥıl‘at-ı ĥilāfet ilbās buyurulup cā-nişín-i birāder-i mihínleri 

olmaķ üzere teşrífleri kemā-fí’l-evvel istiķbāl olunduķda mir’āt-ı Cemāleddín’de 

śemer-i keşf-i lašíf ü eśer-i va‘d-ı kerímleri nümāyān olunca śāniyy-i iśneyn 

olduķları žāhir olmaġla šab‘-ı pāk-i pādişāhíde olan nā’ire-i firāķ-ı Celālí bir miķdār 

āb-rūy-ı Cemāleddín’le teskín-yāb ve sırr-ı cāmi‘a-i “!وما بعد الجلال إلا الجمال” ke-

infilāķı’ŝ-ŝubģ ‘ayān olmuşdur. Ve Ģażret-i Şāh Ebū’l-meġāzí (meddallahu te‘ālā 

žılāle şefā‘ātihu ‘alā mefārıķı ‘uŝāti’l-‘araŝāt) ol ķušb-ı yegāne vü ġavś-ı zamāne 

maģżarında ‘ale’d-devām ķā’im-i maķām-ı irādet ü mülāzım-ı levāzım-ı ŝadāķat ve 

müstefíż-i enžār-ı ģasene-i ġavśāneleri ve birbirleriyle žāhir ü bāšın olmaġla 
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mecma‘-ı ‘ālíleri maģall-i ķırān-ı ķušb-ı ŝūrí vü ma‘neví olup tamāmen ķırā’at-i 

Meśneví-i Şeríf ve Manšıķu’š-šayr ve İlāhí-nāme ile müstes‘id olmuşlardır. Ve 

sābıķan cāmi‘-i şeríf-i semā‘-ĥāne ve ģālā semā‘ĥāne ķaŝr-ı ģavż-dār olup eyyām-ı 

semā‘ u ŝafāda ĥavāŝŝ u muķarrebínleriyle şāh-ı bā-intibāh teşríf buyurup Ģażret-i 

Çelebi ile ŝoģbet-i ĥāŝ ve mülāzemet-i meclis-i teźkír-i Meśneví vü müdāvemet-i 

ģużūr-ı bezm-i āyín-i Mevleví ve teyemmün-i gülbāng-i Ĥunkār-ı Ekberí buyurup 

muġtenim-i mevā’id-i fevā’id-i ‘ömr-i nāzenín ve mütemetti‘-i leźźāt-ı  ni‘am-ı 

rūģāniyyín olmuşdur. Ba‘de zamānin, vaż‘-ı ķadím tebdíline bādí maģallinde írād 

olunur. Ģattā te’śír-i feyż-i ŝoģbet-i pür-kerāmetleri şāh-ı źū’l-salšanateyni dil-serd-i 

iltifāt-ı çend taĥta-bend-i eríke vü díhím-i şāhí etmekle rūz u şeb mesken-i 

ĥāŝlarında lābis-i külāh u libās-ı dervíşān olup bi’l-külliyye  def‘-i daġdaġa-i devlet ü 

terk-i velvele-i salšanat murād edip şāh-ı mülk-i nā-murādí olmaķ taŝmími ile dest-i 

teslím ber-síne-i niyāz ve pāy-ber-pāy-ı maķām-ı rıżā olduķlarında  676-  إِلَىَٰ رَبِّكَ يَوْمَ ئِذ

اقِ -677 -الْمَسَاقُ  اقُ بِالسه تِ السه  mıŝdāķ-ı kerími üzere muntažır-ı işāret-i ģikmet-āyāt-ı -وَالْتَفه

mürebbí-i mükemmil olıcaķ “ كم سلامة الأكدار في تسليم الأقدار الخير. فيما اختاره الجبار ما كان ل

-nefes-i enfesleriyle menzile-i rıżā vü teslíme irşād buyurup Meśneví ”الخيرة في الأطوار.

i Şeríf’den: 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 از رضا كه هست رام آن كرام

 جستن دفع قضاشان شد حرام

 

 قضا ذوقى همى بينند خاص در

                                                           
676 Kıyâmet Sûresi, 75/30. Âyet: “İşte o gün sevkedilecek yer, sadece Rabbinin huzurudur.” 
677 Kıyâmet Sûresi, 75/29. Âyet: “Ve bacak bacağa dolaşır.” 
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 كفرشان آيد طلب كردن خلاص

 

nažm-ı şerífleriyle istişhād źeylinde “ لك ملك عليكم باهتمام القلب. فإنه منظر الحق وم

 dem-i rūģ-baĥşlarıyla ĥatm-ı kelām-ı irşād-nižām ”الوجود والقالب منظر الخلق وتبع له.

buyurmuşlardır. Ve mūceb-i tenbíh-i nebíhleri üzere cünbiş ü ārām ve ŝūret-i 

şāhānelerin perde-i peyker-i síret-i dervíşāne edip kemāl-i ‘irfānla kāmrān ve kām-

baĥş-ı pír ü cüvān olmuşlardır. Ve iģrāz-ı rütbe-i refí‘a-i velāyet ü menşe’-i ĥavārıķ-ı 

‘ādet olmuşlardır.  

 

 *طوبى له و حسن مآب.*

 

Ve bi’d-defe‘āt taĥŝíŝ ü temlík-i mezāri‘-i vāfir ile ikrām olmaķ istimzācına                

 .dāfi‘asıyla muķābele-i ricā-yı ķabūl buyurmuşlardır ”نام بنده بجز دفتر خداوند نشايد.“

Ģattā ma‘rūż-ı cenābları olup ve šab‘-ı pādişāhíde taŝmím buyurulan ķurā vü mezāri‘ 

ba‘de’l-intiķāl, Çelebi Cemāleddín ģażretlerine taĥŝíŝ ü temlík olunmaġla anlar daĥi 

evlād-ı kirāmlarına vaķf etmişlerdir ki livā-yı Ķaraģiŝār-ı Ŝāģib’de Gezler ve 

Ķışlacıķ ve Çiftlik-nām ķurādır. (Keśśerallahu ĥayrahum ve żā‘afe ecrehum.) Ve 

ķabíl-i intiķāllerinde ķalíl ü keśír telíd ü šaríf taģt-ı yedlerinde bulunan āśār-ı fütūģu 

bi’l-cümle fuķarā vü müstaģaķķíne infāķ edip rūģ-ı tāb-nākleri gibi “ مجرد آمديم و پاك

 nükte-i lašífesiyle naġme-serā-yı sırr-ı nūrāniyyetleri pervāz-ı ‘ālem-i simāk ve ”رويم.

beden-i ma‘ŝūmları bí-bāk-i cihet-i ķıble-i cāmi‘-i şerífde ġunūde-i zír-i cilbāb-ı ĥāk 

olmuşdur. Ve ba‘de’l-vefāt, merķad-i muķaddesleri leyālí-i mübārekede mehbiš-i 

envār olduġu kirāren ve mirāren mu‘āyene olunmuşdur. Gāhí pey-ender-pey 

mānend-i kevākib rízān olmaķ üzere ve gāhí sütūn-āsā daĥme-i seniyyelerinden 
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muķa‘‘ar-ı felek-i ķamere mümās müşāhede olunmaķ üzere şeb-gírān-ı fuķarā vü 

aģbābdan ‘alā [S.219] vechi’t-tevātür śebt-kerde-i cerā’id-i rivāyāt-ı müveśśeķadır. 

Ve bir def‘a Mü’eźźin Dervíş Aģmed muģtelim ve vaķt-i temcíd ‘alā şerefi’l-mürūr 

olup ‘adem-i  mübālāt-ı beşeriyyeye binā’en teyemmüm edip temcíde “Yā Mevlā” 

ile ibtidā eylediği sā‘at ķabr-i şeríflerinden ra‘d-ı şedíd ü berķ-ı medíd kendiye 

teveccüh eyledikde bím-i iģtirāķla medhūş olup sā’ir-i mü’eźźinín bí-hūş olduġu 

ģālde kendiyi ģücresine götürüp ve çend-māhe esír-i firāş olup ba‘dehu yine ŝavb-ı 

sa‘ādet-i rūģāniyyetlerinden bereket-i dest-sūd-ı ġaybísi ile muġtenim-i ‘āfiyet-i 

kemā-kān olduġu resíde-i ģadd-i taģķíķdir.  

 

* داعين.أفاض الله تعالى على الإخوان سجال إحسانهم وأنال بتوفيقه الخلان كؤوس أنعامهم آمين يا مجيب ال * 
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(Ģażret-i Çelebi Cemāleddín)     

‘Ulūm u aĥlāķ u a‘mālde hem-dem ve ‘irfān u velāyet ü kerāmetde hem-

ķadem-i birāder-i büzürgvārları ve tev’emān-ı māder-i šabí‘at-ı vāģide-i ģaķíķat-

sirişt olup ancaķ mir’āt-ı vücūd-ı bihbūdları meclā-yı inbisāš u tecemmül ve dā’ire-i 

cem‘iyyet-i pür-sūdları medār-ı neşāš-ı erbāb-ı dil olmaġla sāye-i himmet-i hümā-yı 

źātları Dāru’d-devle-i Edirne’yi taĥt-gāh-ı fütūģ u nuŝret ü žafer edip yevmen-fe-

yevmen šāli‘-i mes‘ūd-ı şāh-ı dervíş-dost, teraķķí-i evc-i istílā vü istiķlālde pertev-

endāz-ı ešrāf-ı memālik olmaġla maģżā bu sa‘ādet-i zā’idü’l-vaŝf, eśer-i inżimām-ı 

himem-i sāmiye-i merdān-ı Ĥudā olduġu mefhūm-ı reşíd ü belíd ve müsellem-i şaķí 

vü sa‘íd olduķda kemāl-i Cemāleddíní ġalebesine ģaml olunduġu mesmū‘-ı şerífleri 

olduķda ‘ .الفضل للمتقدم ’ muķaddeme-i müsellemesin mebnā-yı beyān edip “ كمال جلالى

 nefes-i ”در باب تخليه بوده است كه تخليه اساس واصل تحليه است. كجا فرع را بر اصل مزيت خواهد بود؟

nefísleriyle def‘-i tevehhüm ü vaż‘-ı cenāģ-ı inŝāf u ref‘-i rāyāt-ı hażm u tevāżu‘ 

buyurmuşlardır. Ģattā elsine-i ‘urefā-yı vaķtlerinde “ نعم الوقت وقتنا! حيث اجتمع فيه جمال

 terkíb-i cemíli edevāt-ı edā-yı şükr-i ni‘am-ı źū’l-celāl ve’l-ikrāmdan ”الدين ومراد الدنيا.

olmuş-idi.  
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Ve zamān-ı ĥilāfet-i velāyet-‘unvānlarında ģikāye-i ģimāye-i sırr-ı Ĥunkār-ı 

Ekberí şāyi‘a vü gūş-güźār-ı süĥan-fehmān-ı šā’ife-i Tatar ve hedāyā-yı behiyye vü 

tefāríķ-i nefíse ile rū-māl-i ‘atebe-i maģabbetleri ve niyāzmend-i himmet-i ‘aliyyeleri 

olduķda “ اعت ربقۀ اط تير توجه ما بهدف اعلا رسيد و كار تمام شد. همانا دعاى خير مردان خدا بر آنستكه

 unvānıyla istid‘ālarına müsā‘ade buyurulmayıp ve‘ ”در رقبۀ امتثال امثال شما مستحكم بادا!

şāhid-i teveccüh-i müveccehleri yek-rūy ve cānib-i cenāb-ı Devlet-i ‘Ośmāniyye 

 ya olduġun ímā ve gürūh-ı sā’ireye ģüsn-i išā‘at*لازالت دعائم  نصفتها قائمة إلى قيام الساعة.*

ü i’timārla tavŝiye buyurmalarınıñ bi-fażlillāhi te‘ālā ilā yevminā haźā, āśār-ı celíle 

vü berekāt-ı cemíleleri ke’ş-şemsi fí vasaši’n-nehār bedídār-ı  díde-i i‘tibār-ı yār u 

aġyārdır.  

Ve Ģażret-i Şāh-ı ‘ālí-cāh daĥi fevķa’l-ġāye ķadr-āşinā-yı źāt u maģrem-i 

esrār-ı zamānları olup evān-ı iĥrāc-ı tuġ-ı pür-fürūġ ve ēarb-ı ĥıyām-ı vaķt-i nehżat-ı 

cihādda muķteżā-yı erkān-ı šaríķa-i Ŝıddíķıyye üzere müstemidd-i himem ü 

müstažhir-i ķulūb-ı fuķarā-i bābullāh olmaları meymenetiyle žāhir bi’l-ģaķ ve fí’l-

ģaķíķa erbāb-ı taģķíķe mülģaķ olmuşlardır. 

   معنوى( ئ)مثنو

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر استگآن دعاى بيخودان خود دي

 فت داور استگآن دعا زو نيست 

 

 آن دعا حق ميكند چون او فناست

 آن دعا و آن اجابت از خداست
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 مخلوق نى اندر ميان ۀواسط

 م و جانبيخبر از لابه كردن چش

 

 ان آن رحيم و بردبارگبند

 خوى حق دارند دار اصلاح كار

 

 رانگمهربان بى رشوتان بارى 

 رانگمقام سخت و در روز  در

 

 هين بجو اين قوم را اى مبتلا

 هين غنيمت دارشان پيش از بلا

 

Mervídir ki       

Āĥir-i ĥarífde nā-gāh ŝalā buyurup ‘aynu’l-cem‘-i ĥullānla seyr-i bāġ-ı 

ĥāŝlarına teveccüh eśnāsında tā der-i bāġ-ı lašíflerine varınca āśār-ı ĥazān nümāyān 

olup ģarím-i bāġlarına ķadem-i kerāmet-tev’em-nihāde olduķlarında ba‘ż-ı eşcārı 

ezhārı ve ba‘żın eśmārı ile ve gül-bünleri pür-gül-i ĥandān ve bülbülānı nālān ve 

hezār-destānı mācerā-gūyān ve çemen ü şükūfeleri [S.220] kemāl-i cūş-ı bahārān 

üzere müşāhede edip ve naķd-i ŝafā-yı ravża-i behişt ile ĥoş-vaķt ü nüzhet-yāb 

olduķları ģayretü’l-ģużżār u ģasretu’n-nužžār olup herkes mūceb-i ŝafvet-i ķaríģa ile 

muķteżā-yı neşāš-ı terennüm-ĥíz üzere 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر سر خارى آن شمع تجلى ميزند

 ذشتگتا كدامين آتشين رخسار ازين صحرا 

 

 مشك ميجوشد بجاى خون ز داغ لاله زار

 ذشتگتا ازين وادى كدامين آهوى مشكين 

 

 شد پاييز لخيز درگخار ديوارش همه 

 ذشتگضر فرّخ رخ از زمين باغ ماند خ

ebyāt-ı münāsebetü’l-ģāl ile nevā-senc ü naġme-serā olup hemānā vaķt-i 

ric‘atde yine der-i bāġ-ı feraģ-fezālarından šaşra çıķıldıķda berg-ríz ĥazāndan ġayrı 

ve āśār-ı mevsim-i ĥarífden mā‘adā bir nesne bedíd olmayıp mānend-i vāķı‘a ol 

nümāyiş-i vāķi‘, çeşm-bend-i ķuvvet-i ķudsiyye ile nā-būd olduġu ma‘rūż-ı Ģażret-i 

Şāhí olduķda “ آن عكس جمال الدين بود. شما بعكس از اصل غافل بوديد و ما همواره آن بهار هميشه را

 dem-i ģaķíķat-tev’emleriyle beynehümāda olan merātib-i ”در باغ جمالش مى بينيم.

āşināyíden ģasbe müsā‘adetü’l-‘ibāre nebźe-fermā-yı beyān ve ŝūret-i kerāmetle 

síret-i ŝāģibinden maģcūb olduķların ‘ayān etmekle bezm-i irşād-ārā olmuşlardır.  

 )مثنوى(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ها مسخرشان و كوه شت درياگ

 روهگآن  ۀچار عنصر نيز بند

 

 ت از بهر نشاناين خود اكراميس

 تا ببيند اهل انكار آن عيان

 

Ve Daĥi  

Źāt-ı pür-berekāt-ı Ģażret-i Cemāleddín’i gūyā gerden-i devlet-i Şāh 

Murādí’de heykel-i amān u ģırz-ı cān imiş. Hemānā ki Cemāl-i dín zír-i perde-i fenā 

olduķda ešrāf-ı memleketden hücūm-ı ‘ām žuhūr edip “Ķoŝova Vaķ‘ası” bā‘iś-i 

períşāní-i cem‘iyyet-i nādire-i zamān olmuşdur. Ve vücūd-ı şerífleri civār-ı birāder-i 

büzürgvārlarında āsūde-i taģammül-i eśķāl-i ģavāss-ı cismāní olmuşdur. 

 *نور الله مرقده وعلى مدارج القرب أصعده آمين بحرمة سيد المرسلين.*
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(Ģażret-i Çelebi ‘Abdulcelíl) 

Sālifü’ź-źikri’l-cemíl Çelebi ‘Alāaddín (ķuddise sırruhu’l-‘Azíz) ebnā-yı 

kirāmından olup vālid-i mācidlerinden tekmíl-i ‘ulūm-ı žāhire ‘aķíbinde ģucerāt-ı 

āsitāne-i sa‘ādetde inzivā ve taŝaffuģ-ı āśār-ı kibār-ı šuruķ-ı mūŝile ile ģasbe 

‘ulüvvü’l-himme naŝāyiģ-i eslāf-ı ‘ižāmla ‘amel ve riyāżāt-ı şāķķa vü mücāhedāt-ı 

fevķa’š-šāķa taģammül buyurup 678‘.من عمل بما علم ورثه الله علم مالم يعلم’ mıŝdāķınca 

‘ulūm u a‘māl u aĥlāķ u ‘irfānda yegāne-i zamān müşārün-bi’l-benān-ı devrān olup 

ŝudūr-ı işāret-i rūģāniyye-i cedd-i emcedleriyle ĥānķāh-ı mıŝr-ı Ķāhire’ye istiĥlāf 

olunmuşlardır.  

Mervídir ki 

Fí’l-aŝl, Dāru’l-‘izzet-i mıŝr-ı Ķāhire’de ĥānķāh-ı Mevleví, Cāmi‘-i Ezher 

civārında zāviye-i ģādde-veş teng olup lākin nažar-gāh-ı Ģażret-i Sulšān Dívāní 

(ķuddise sırruhu’n-nūrāní) olmaġla münferice-i ma‘neviyye vü mehbiš-i envār-ı 

fütūģ-ı rūģāniyye olup nevbet Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhe gelince ol buķ‘a-i 

mübāreke cāy-ı āsāyiş-i seyyāģín olmuş idi, lākin zamān-ı sa‘ādet-‘unvānlarında 

hemān mülāzımín-i ĥıdemāt-ı rikāb-ı hümāyūnları çil-tenān olmaġla bi-vechi mine’l-

                                                           
678 Aliyyü’l-Kârî, el-Esrâru’l-merfûʿa, c. I, s. 325; Fettenî, Tezkiratü’l-mevzûʿât, c. I, s. 20; Irâkî, el-

Muğnî, c. I, s. 85. 



1055 
 

vücūh ķābil-i süknā-yı ‘aynu’l-cem‘ olmamaġla bir rūz-ı fírūzda ģażret-i şāhzāde-i 

vālā-cenāb meydāní bendelerine ĥišāb buyurup “ در ميان زندگان ما را يك جاى قابل سكن نداده

.ند. اين سجاده را بر دار و بميان مردگان قرافه  بر انداز! تا در انجا بى مضايقه آسايش چند روزه كنيما ” dem-

i ġayret-tev’em ü fermān-ı ķażā-cereyānları üzere dervíş-i nefes-bend daĥi seccāde-i 

irşād-pírāmenlerin ber-dūş-ı ŝıdķ edip bāb-ı zāviye-i merķūmeye teveccüh etdikde 

Ģażret-i Çelebi daĥi nehżat-ı pür-ģikmet buyurup ve mānend-i źerrāt cümle-i erbāb-ı 

irādet ol mihr-i sipihr-i velāyete peyrev olup bu üslūb üzere ķalb-i ilhām-naķbları 

ķalb-i mekāna taŝmím ile ķalb-i ŝaff-ı iĥvānu’ŝ-ŝafāda pertev-endāz-ı der ü dívār ü 

bām-ı cānibeyn olaraķ Sūķu’ŝ-ŝalíbe civārını teşríf buyurduķda nā-gāh ricāl-i devlet-

i Mıŝrıyye’de bi’l-fi‘l ‘amídü’l-aķlām olan Reşíd Feģģām’a muŝādefe 

buyurduķlarında ol mašla‘-ı ĥurşíd-i ferāset,  keyfiyyet-i ģāl ü me’āle müntaķıl olup 

esb-i ŝabā-reftārdan [S.221] nüzūl edip dest-būslarıyla müşerref olduķda da‘vet-i 

dā‘í-i ĥāne ķaŝdıyla rū-be-rāh-ı ŝavb-ı sa‘ādetleri olduġun ‘arż-ı ģużūr-ı ‘ālí edip 

hezār ibtihālle niyāzmend-i icābet olunca kerem ü lušf ve müsā‘ade-i ricā-yı pür-iĥlāŝ 

buyurup sarāy-ı ‘amíd-i sa‘ídi pür-nūr-ı cemāl eyleyip her gāh ki ŝavb-ı 

muŝammeme ģareket iş‘ār buyursalar tekrār-ı mekś ü ārām buyurmaların iķtirāģ 

etmekle “.مهمانى سه روز باشد. بعد ازين رفع گرانى ميبايد” lašífeleriyle muķābele-fermā 

olduķlarında ‘amíd-i muĥliŝ daĥi “.مهمانى در خانۀ ديگران باشد. اين خانه آن مردان مولويست” 

‘unvānıyla ‘arż-ı ĥulūŝ ve bir ķıš‘a vaķfiyye-i ma‘mūlün-bihā kenār-ı seccāde-i 

mübārekelerine vaż‘ edip kendisi libās-ı ĥāŝ ile isti’źān-ı vedā‘ eyledikde “ مناع خير

نشايد. بودن و قبول كردۀ حق را رد كردن ” muķaddime-i şerífesiyle ‘amel ve tebşír ü ķabūl 

buyurup meğer eyyām-ı żiyāfetinde ‘amíd-i ŝādıķ ģarem ü esbāb-ı sā’iresin sarāy-ı 

āĥara naķl  ve bisāš u evāní ve źeĥā’ir ü levāzım-ı mašbaĥ maķūlesin ibķā ve sarāy-ı 

ma‘hūdu bi-cümleti’t-tevābi‘ ve’l-levāģıķ fuķarā-yı Ģażret-i Mevlānā (ķuddise 

sırruhu’l-a‘lā)ya vaķf ve vaķfiyesin taŝģíģ ü tescíl edip ancaķ ‘arż-ı maķŝada bahāne-
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cūyān ve vaķt-i münāsebete nigerān imiş. Ve intihāz-ı furŝat edip nā’il-i merām u 

manžūr-ı evliyā-yı kirām olup cenāb-ı şāhzāde-i velāyet-niŝābıñ ķıyām u ķu‘ūdları 

beyninde bunuñ gibi fetģ min ģayśu lā-yaģtesib žuhūr edip eśnā-yı ģareket ü 

nehżatlarında ‘adem-i taģammül ü ıŝšıbārlarına ģaml edenler cünbiş ü ārāmları tehí 

olmadıġın íķān u iź‘āna muvaffaķ olup ‘amíd-i ģamídiñ nā-gāhí mažhar olduġu 

‘ināyete reşk ü taģsín etmişlerdir. Fí’l-ģaķíķa, ol muģibb-i muĥliŝiñ bu gūne 

münāsib-i vaķt-i celb-i ģüsn-i nažar eylediği daķíķa-i ma‘nā-dār, ilā āĥıri’l-eyyām 

zeynü’l-maģāfil-i ĥulleŝ-i aģbāb olmaġa şāyeste olduġu inŝāf-píşegān-ı ‘uhūd 

‘indinde bí-şā’ibe-i iştibāhdır. 

 *بشرى له وحسن مآب.*

 

Lākin meŝārif-i rūz-merre-i ĥānķāha medār olmaķ üzere żıyā‘ u ‘aķārdan vaķf 

murād eden aģbāba müsā‘ade buyurmayıp “ اين قوم ما، از خزانۀ فتوح صمدانى مرزوقند و از

يما متوكل را متأكل كردن رهزنيست.ادرارات غلۀ اوقاف خلائق مستغنى اند. لاس ” nefes-i 

muģaķķıķāneleriyle sedd-i bāb-ı mürāca‘at ve bedíheten bu ķıš‘a-i şerífeleriyle cedd-

i emcedlerine pey-rev-i rāstín olmaların ímā buyurmuşlardır: 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 است رزق ما بر ما ز ما عاشق تر

 است فرمود پير حق پر اينچنين

 

 ميان ما و او و ناز و نياز در
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 هر دور وى عشق را زيب و فر است

 

Ģattā ba‘de zamānin, ģālā olan evķāf, cihet-i ma‘āş-ı fuķarāya ta‘yín 

olunduķda    baķāyā-yı iĥvān, Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhden çend nefer-i 

mütevekkil-i muĥliŝ ģavālet-ĥwāh-ı seyāģat olup sebeb-i iĥtiyār-ı seferden mes’ūl 

olduķlarında “.در ميانه كه جگر افتاد، ذوق حضر خيزد و گرد سفر از كدر حضر سهلتر نمايد” 

muķaddime-i mükāşefe-encāmlarıyla pāsuĥ-ı rāsiĥ-dih olduķları ilā yevminā haźā 

sükkān-ı ĥanķāh-ı merķūm beynlerinde ŝafā-yı vaķt u źevķ-i ittiģād olmamaġla 

śübūt-yāfte-i nažar-ı daķíķa-şināsāndır. Ve ba‘żı eyyāmda ķıllet-i fütūģ muķteżí-i 

ķanā‘at ve beźl ü ŝarf-ı mevcūd müfżí-i tevekkül olmaġla żu‘afāyu’l-ķulūb 

elsinesinden kelimāt-ı efsūs ‘adem-i ķabūl-i evķāf mesmū‘ olduķda “ إن في زماننا أوانا

الجوع طعام الله للقناعة والتوكل  وفي ابداننا وأرواحنا ترويضاً وترويحاً لهما القناعة عزة والتوكل ثقة به تعالى و

 enfās-ı nefíseleriyle tenfís buyurduķları ‘aķíbinde yine ebvāb-ı ”يحيي به أبدان الصديقين.

fütūģ pey-ender-pey küşāyiş-nümā olup sükkān-ı ĥānķāh u ıyāl-i müte’ehhilín elvān-

ı ni‘am ile muġtenim olduķlarından mā‘adā fuķarā-yı aģıbbā vü żu‘afā-yı maģalle 

daĥi sír-ĥwārān-ı ĥwān-ı żiyāfetleri olurlardı.  

 

 فعطاؤه عزّ وجلّ فضل شكر ومزيد ومنعه تعالى لطف صبر للعبيد.

 

Ve nevbet-i ĥilāfet-i ĥānķāh-ı merķūm birāderleri Çelebi ‘Abdulcemíl 

ģażretlerine naķl eyledikde kemā-fí’s-sābıķ teklíf-i ķabūl-i vaķf ŝūret-peźír-i ilģāģ 

olduķda “ مانسراى ميزبان اكرم الاكرمين استكه پيش از خلق خلايق مه عالم[ ۲۲۲اين رباط دو در ]ص.

جيل ن اين رباط را كرمها فرموده و در لوح محفوظ وقفيه هاى ارزاق و اقوات را تستسويۀ امور اوقاف مسافري
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رموده و امر نموده و از مناى ملائكه متوليان نصب كرده و آن موقوفات مرهونه بالاوقات را بدان متوليان تسليم ف

ف حق ه مرد مؤمن بوقفضل و احسان كرده كه رد اوقاتش بار بابش رسانند و لا يعصون الله ما أمره پس چگون

 taģķíķ-i ģaķíķü’l-i‘tiķādıyla sedd-i raĥne-i irtiyāb u ”خرسند نباشد و بوقف خلق اعتماد كند.

şedd-i kesre-i iģticāb buyurmuşlardır.  

 *لله درهم وقدس سرهم ونور قبرهم وعظم أجرهم وأيد برهم آمين يا مجيب السائلين.*

 

 

 

 

Ve Daĥi 

Terbiye-i nev-niyāzān-ı šaríķa-i evleviyye-i Mevleviyye ĥuŝūŝunda 

muķarrerü’l-ārā-yı ĥavāŝŝ olan hezār u yek rūz ta‘yín-i ĥıdmet-i mašbaĥ-ı iĥvān, nā-

díde-i meşāyiĥ-i ‘Arab olmaġla istifsār-ı vech-i taĥŝíŝ olunduķda “ إن الجبلة البشرية على

 الأنوف وزجر النفوس وأجلب للأنظار الحسنة  وأدفع للصفات حب المخدومية. فالخادمية أدخل في رغم

نبات والحيوان يترقى القبيحة. وهي أنفع النوافل في التخلية والتحلية. فأما تعيين خدمة الطبخ فللاعتبار في أن ال

طبائع عام مقبولاً في بالطبخ مقام الكمال. فالمريد الرشيد يعتبر بخدمته فيسعى في طبخ نفسه حتى يصير كالط

تخصيص التربية الإخوان. ويجتهد في تحصيل الغذاء الروحي  فيستسعد بالتنمية يوماً فيوماً.  فالمقصد من هذا ال

ق بالدقائق والتنمية وسر العدد ان هذا المقدار جامع لمرتبة بداية العدد ونهايته وما بينهما.  فالمجتهد إذا لم يوف

يد المرشد.  الجامعة للمراتب العددية فأمره شكل وزمام تربيته مفوض إلىالتي أشرنا إليها في هذه المدة المديدة 

في مرتبة  فأما أن يخلى سبيله ويأمره بالسياحة وأما أن يسلمه إلى من يتكفل بنظارته من الأوساط أو يبقى

 beyān-ı irşād-‘ayānlarıyla basš-ı bisāš-ı tavżíģ fí’l-cümle buyurup baķıyye-i ”قابليته.
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daķíķa-i ģaķíķat-i ģāli “.من لم يتحقق في المقام لم يتيقن بالمقال” mażmūn-ı ġayret-

meşģūnuna ģavāle buyurmuşlardır. 

 

فهههأين الخبهههر مهههن العيهههان سهههر وصهههل  .والمقهههال يستقصهههى فهههي مقامهههه والمقهههام لا يستكشهههف مهههن مقالهههه

الأكههههرم والغههههوث الأشههههرف  وإلا فههههلا تحههههرك سلسههههلة المشههههكل فهههههذا هههههو المشههههار إليههههه بقههههول الشههههيخ الأعههههز

الأعظههههم أعنههههي بههههه أبههههو مههههدين الافخههههم مههههن جههههالس الصههههالحين انتبههههه مههههن غفلتههههه ومههههن خههههدم الصههههالحين ترتفههههع 

 .فطوبى لمن ساقته الهداية إلى صحبتهم وقادته العناية إلى خدمتهم .بخدمته

 

 

Ve Daĥi  

Be-her sene cem‘iyyet-i miķyās-ı Níl-i Mübārek hengāmında cümle-i 

meşāyiĥ ü ‘ulemā vü ŝuleģā ve kāffe-i ricāl-i devlet-i Mıŝrıyye ģāżırūn olup ŝunūf-ı 

ķurubāt ile niyāzmend-i teraķķí-i rütbe-i nāfi‘a olduķlarında Ģażret-i Şāhzāde-i vālā-

cenāb daĥi teferrüc-i keyfiyyet-i cem‘iyyet-i meźkūre buyurup ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān 

u ĥullānla müźākere-i aģvāl-i menba‘ u cūş ve nef‘ ü ēarr-ı rūd-ı ma‘hūd eśnāsında 

ķadr-i maķŝūd u rütbe-i mašlūba ‘adem-i vuŝūl kāffe-i ahālíye bím-i ġalā resān 

olduġu ma‘rūż-ı píşgāh-ı velāyet-destgāhları olunca da‘vet-i ķavvālān u ‘aķd-i 

meclis-i semā‘ u ŝafā buyurulup “!اى نيل تو نيز چو عاشقان بجوش” ĥišāb-ı kerāmet-

niŝābları ‘aķíbinde şey’en-fe-şey’en izdiyād-peźír ü tecāvüz-i ģadd-i mu‘ayyene 

ķaríb olduķda “!بس” buyurup dā‘í itmām-ı du‘ā vü gülbāng-keş-i devām-ı cūş olduġu 

maģżā teveccüh-i ķalb-i te’yíd-rehínleri medār-ı berekāt-ı dār u diyār olmaķ üzere 

mecma‘un-‘aleyh-i müteferrisān-ı āśār-ı ‘iber olduġu resíde-i ģudūd-ı tevātür ü 

iştihārdır. 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مصر عالم را عزيزانند بر تخت فنا

 چون دل و جان است سارى فيضان هر فوج را

 

 ن بجوش آيند از بسط نسيم بيخودىچو

 موج را نيل رحمت كف بر آرد بر لب هر

 

Ve çün źāt-ı ‘amímü’l-berekātları mānend-i Yūsuf-ı Ken‘ān-ı velāyet, zāviye-

i ģādde-i ĥumūlden sarāy-ı münferice-i ‘izzet-iştihār-ı kerāmet-şi‘āra teşríf-baĥş ve 

müteveccih-i iĥlāŝ-ı kibār u ŝıġār ve miķdār-ı sí sāl dād-dih-i irşād-ı süllāk-i ŝadāķat-

diśār olup ve hacr-ı terbiyelerinde Ģażret-i Çelebi ‘Abdulcemíl daĥi resíde-i rütbe-i 

velāyet ü şāyeste-i pāye-i ĥilāfet olduķda Ģażret-i Çelebi [S.223] mūmā-ileyhi 

istiĥlāf buyurup kendiler bahāne-i ŝıla-i raģmle müteveccih-i vašan olmaķ üzere 

cümle-i iĥvān u ĥullānla istiģlāl buyurup lā ‘an ‘ārıżatin vedā‘-ı bezm-i fāní vü ‘azm-

ı civār-ı raģmet-i Subģāní ile raĥt-ı iķāmet-keş-i dār-ı beķā olmuşlardır. Ve 

Ķarafe’de ĥamūşān-ı ķadím-i Mevleviyye’de āsūde-i revģ ü reyģān-ı ravża-i cinān u 

ĥāk-i pāk ü sırr-ı tāb-nākleri mezār-ı müştāķín ü müstemidd-i muĥliŝín olmuşdur. 

 *روح الله  روحه وأفاض المستمدين فتوحه آمين يا مجيب السائلين.*
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(Ģażret-i Çelebi ‘Abdulcemíl) 

Li-ebb ü ümm birāder-i kūçek-i Ģażret-i ‘Abdulcelíl olup diyār-ı Rūm’da 

mütedāvile olan fünūnu taģŝíl ve Mıŝır’da daĥi aķsām-ı ‘ulūm-ı edebiyye vü ģadíśi 

cem‘ edip ve sāye-i ģaķíķat-māye-i aĥ-ı büzürgvārlarında şedd-i nišāķ-ı teslímle 

sālik-i menhec-i ma‘rifet-i nefs ü mālik-i mübtehic-i ‘ilm-i ledün ve fā’iķu’l-aķrān u 

sābıķu’l-iĥvān ve velí-‘ahd-ı mürebbí vü mašmaģ-ı nažar-ı ‘ināyet-i mürşid olmaġla 

iģrāz-ı rütbe-i ĥilāfet edip cā-nişín-i şeyĥ-i sāye-güsterleri olduķları ma‘rūż-ı südde-i 

velāyet-āşiyān-ı cenāb-ı Ĥunkār-ı Ekberí olduķda inżimām-ı işāret-i rūģāniyyeleriyle 

ŝavb-ı sa‘ādetlerine taķrír-nāme-i ĥilāfet ü istivā-yı meşíĥat irsāl buyurulduġu żamír-

i ilhām-tenvírlerinde cilve-ger olmaġla ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānla Bulaķ-nām 

maģalle mübāderet ve leb-i Níl’de merbaš-ı ma‘āş olan mevżi‘de  beríd-i āsitāne-i 

cedd-i emcedlerin istiķbāl buyurup tecdíd-i ‘uhūd-ı ķadíme ve tehniye-i devlet-i 

cismiyye olunmuşdur. Ve vücūd-ı bihbūd-ı fā’iżu’l-cūdları māh-ı mıŝr-ı ģüsn-i 

zindegāní vü maşrıķ-ı envār-ı ma‘ārif-i rūģāní olmaġla ekśer-i ricāl-i devlet-i 

Mıŝrıyye ser-dāde-i zānū-yı irādet ü maģabbet ve ‘araķıyye-keş-i intisābları 
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olmuşdur. Ve aŝl-ı es‘adlarına ĥulķan ve ĥılķan eşbeh olmaġla ģaķlarında žurefā-yı 

aģbābdan “.لولا التناسخ باطل لقلنا في حقهما حل روح في جسدين” nüktesi meśābe-gír-i meśel-i 

sā’ir olmuş-idi.  

 

Mervídir ki 

Biķā‘-ı maģmiye-i meźkūreden bir dehlíz-i teng ü tārda seģere-i füccārdan 

biri iş‘āl-i nā’ire-i fesād edip rü’ūs-ı ma‘dūde-i kilāb-ı źükūru birbirine rabš edip ve 

beynlerine bir kelb-i māde serin bend ve her ser-i źükūrdan šaraf-ı re’s-i kelb-i 

mü’enneśe bir ser-rişte-i ‘alāķa ta‘líķ edip ve cibāh-ı rü’ūs-ı źükūra esāmí-i ricāl-i 

devlet-i Mıŝrıyye’yi resm edip bir ķazġan içinde taġliye ve ba‘żı efsūn-ı süflí ķırā’at 

ve āteş-i ķazġana nefĥ etmekle der-ģāl miyāne-i ‘asker-i Mıŝır’da āteş-i fitne müşta‘il 

ve díg-i fesād cūşān olup bi-ecma‘ihim ķıtāl u ģirāba müteheyyi’ olduķlarında 

Ģażret-i Şāhzāde-i velāyet-nijād, şefķat buyurup nā-gāh ģużūr-ı sa‘ādet-

mevfūrlarında olan kūze-i pür-ābı alıp semt-i mašbaĥa şitābān olup kānūn-ı 

mašbaĥda olan āteş üzere döküp baķıyye-i nārı pāy-ı mübārekleriyle ıšfā buyurup “ تا

 nefes-i ġayret-fermālarıyla işāret-i ”در اين ميان نور عبد الجميلست نار سحر و فتنه را جاى نباشد.

me’āl-i ģāl buyurduķları ‘aķíbinde bi-fażlillāhi te‘ālā min ģayśu lā-yaģtesib beyne’l-

‘asker, muŝāfāt bedídār ve ferd-i vāģidiñ ĥūn-ı nā-ģaķķı ríĥte-i ĥāk-i dāru’l-evliyā 

olmadan cümleniñ ķulūbu nūr-ı i’tilāfla münevver olup ve sāģir-i māhir-i mesfūruñ 

daĥi ģażret-i ķušb-ı zamān ŝabb-ı mā-i kerāmet eyledikde āteş-i mekri ĥāmid ve 

kendisi maŝrū‘an ve maĥnūķan meyyit ü cāmid olduġu ma‘lūm-ı ĥāŝ u ‘ām olduķda 

‘umūmen şākir ü ģāmid olup lāşe-i mākir-i maķhūru šu‘me-i kilāb edip dāsitān-ı 

kerāmet-āşiyān-ı ģażret-i ġavśu’l-‘ibādı vücūh-ı iģtirām u ŝunūf-ı ikrāmla mecma‘-ı 

şükrāne-i bí-ķıyās edip fí’l-vāķi‘, źāt-ı pür-berekātları sāye-endāz-ı sāģa-i mıŝr-ı 
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Ķāhire olduķça sürsürān-ı daġdaġa-i ŝarŝar-ı fitneden āsūde ve ‘ayş-ı ĥoş u lušf-ı 

ittiģādla kāmrān u evķāt-güźār olmuşlardır.         

 *بالنبي وآله الأمجادهميشه همچنان باد *

 

 

ا أشهههير إليهههه بقولهههه قهههدس سهههره إذا جعهههل الحكهههيم عهههزت كلمتهههه رئهههيس القهههوم مهههن أههههل التوحيهههد كمههه 

وجميهههع الوحهههدة تسهههتفيد ألبهههابهم بهههالائتلاف وتستضهههيء أرواحههههم بالاتحهههاد وتستكشهههف نفوسههههم عهههن التفرقههههة 

فههههههذه سهههههنته السهههههنية وعادتهههههه   .والاخهههههتلاف وإذا انعكهههههس الأمهههههر تنقلهههههب الحهههههال وينجهههههر إلهههههى السهههههيف المهههههآل

 .ولن تجد لسنته تبديلاً ولعادته تحويلاً  [S.224]  .تقنةالم

 )نظم(

 ]مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن[

 

 سلامت ۀماي ولى است سر ۀچون ساي

 نيل اين سعادت بايد سپرده سر در

 

 جانها زنيد يكدل همدم شوند تنها

 تنها نه انكه باشند ايمن زهر ملامت

 

 

Mervíst ki 

Dāru’s-selām-ı Baġdād’dan iki ŝāģib-dil, šavf-ı ģarem-i ĥıdmet-i iģtirāmları 

ķaŝdıyla rū-be-rāh-ı Mıŝır olup hezār şevķ u bí-şümār iĥlāŝ ile šayy-ı menāzil edip 

nāzil-i menzil-i merām olmaķ eśnāsında Bābu’n-naŝr’dan duĥūl ve miyān-ı izdiģām-ı 
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ĥalāyıķda ķable’z-zevāl ĥānķāha teşmír-i sāķ-ı şitāb-ı vuŝūl edip píş ü peslerinden 

iġmāż-ı ‘ayn-ı iģtiyāš etmiş-iken nā-gāh mā-beynlerinden bir süvār güźār edip ve her 

iki rikābı šarafına bā‘iś-i āzār u bādí-i inkisār olmaġla pāy-ı reh-vārı ĥašā edip 

süvārın endāĥte-i ĥāk-i ģatfu’l-enf etmekle üftāde-i bíçāreniñ der-ģāl, ģāli diger-gūn 

ve müşrif-i me’āl-i iģtiżār olduġu āyíne-i gítí-i esrār-nümā olan šab‘-ı inšibā‘-

siriştlerinde cilve-ger olunca aşçıbaşılarına şu resme “İki küstāĥ-ı ĥarāb-kār-ı 

merdüm-āzār gelse gerekdir.” ķubāle-i bāb-ı ĥānķāhda müteraķķıb olup ve ĥarāb-

kerdelerin ābād etmedikçe ruĥŝat-ı iltiģāķ-ı iĥvān olmadıġın ifāde etmek üzere tenbíh 

ü te’kíd buyurup fí’l-vāķi‘, derec-i ma‘dūde mürūrunda žuhūr ve aşçıbaşıya ‘aşķ edip 

irāde-i vülūc-ı dergāh-ı pír-i āgāh eylediklerinde mażmūn-ı terbiye-meşģūn-ı tenbíh-i 

nebíhleri üzere cevāb-ı def‘le muķābele olunmaġın ol iki müştāķ-ı kār-ı üftāde kendi 

cināyetlerine ve ģażret-i ‘azíziñ rütbe-i ‘ināyetine vāķıf ve meşġūl-i tedārük-i ta‘mír-

i kār-ı üftāde olup der-i ĥāne-i mātem-kedesine vāŝıl olduķlarında iźn-i ‘ayāl u 

etbā‘la ser-bālín-i ĥarāb-ı merķūma gelip derdmendi meyyit-i müteneffis mu‘āyene 

etmeleriyle kemāl-i mertebe peşímān ve dā’ire-i ķušbiyyet ü ģavza-i ġavśiyyet-i 

şāhzāde-i müşārün-ileyhde kirdār-ı bí-cezmlerinden şerm-sār olup  

 

 )بيت(

 ]فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 ى پناه همهگاى بدرماند

 كرم تست عذر خواه همه

 

 mıŝdāķınca yine ķalb-i tāb-nāklerinden istimdād ve himmet-i ‘aliyyelerinden 

istişfā‘la teveccüh-i medíd ü girye-i şedíd ve bür’-i sā‘asına niyāz-ı ekíd edip bi-
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‘ināyeti’r-Ra’ūfı’ş-Şāfí esír-i firāş-ı iģtiżār iken mažhar-ı ‘afv u ‘āfiyet olup 

šarafeynden isti‘fā vü i‘tiźār resíde-i mašmaģ-ı nažar-ı i‘tibār olduķda ric‘at 

eyledikleri daĥi vicdān-ı mükāşefe-‘unvānlarında leme‘ān etmekle nāy u ķudūm ve 

‘aynu’l-cem‘-i iĥvānla istiķbāl emr olunup müsā‘ade-i cemíle buyurulmaġla itmām-ı 

ĥurde-i šaríķat ü ikmāl-i rüsūm-ı ķudūm ‘aķíbinde maģrem-i ĥalvet-serāy-ı ŝoģbet ü 

üns olduķlarında  

 

 

 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تا توانى بنده شو سلطان مباش

 ان مباشگوى باش و زخم خور چوگ

 

“ م از كسى نه برنجيم و نه برنجانيم.تا درين خرقه اي ” feģvā-yı pür-cedvālarıyla nuŝģ u 

ta‘lím buyurup “Merdān-ı ŝāģibü’s-seyf-i ġayretiñ āśār-ı celāliyyeleri elbet ģaķ ile 

olduġundan mā‘adā ķatl ü hedm ü ĥarķ-ı Ĥıżır (‘aleyhi’s-selāmí) ķabílindendir.” 

diye kerāmet-i nādire-i ĥuŝūŝ-ı meźkūrları mużā‘af ve ancaķ ŝūret-i ķahr u tedmír-i 

yek-tā ve eśer-i sırr-ı  679‘.انا عند المنكسرة قلوبهم’ ve inżimām-ı ‘afv u ŝafģ ve ta‘mír-i 

ba‘de’t-taĥríb śemere-i ‘ .العفو يحب ٬أن الله تعالى عفو ’ ve nev-bāve-i ĥāriķaların cāmi‘a-i 

                                                           
679 Aliyyü’l-Kârî, el-Esrâru’l-merfûʿa, I, 117; Sehâvî, el-Makâsıdu’l-hasene, I, 169. 
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cemāl ü celāl ‘add buyurup kümmel-i ricālullāhıñ şíve-i ģaseneleri olduġun taģķíķ-i 

iśrinde meşreb-i vesí‘ü’ş-şefķaları iśbāt u inbāt üzere cārí ve envār-ı kerímāneleri 

cümleye sārí olduġu ‘āmme-i ehl-i diyārı yār ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ, sābıķu’ź-źikr süvārí 

cümle-i müte‘alliķātıyla fütāde-i dām-ı irādetleri eylediği ģālā beyne’l-ahālí semer-i 

‘ibret-eśer ü rūşen-ger-i ĥavāšır-ı naŝfet-nažar u tereddüd-şiken-i šıbā‘-ı ĥayra fikrdir.  

 

Lašífe  

Vüfūr-ı kerem-i kerāmet-tev’emleri mehābet-zedegān-ı ŝūreti cesūr etmek 

su’āl-i mużmerine “ َلَكُ مْ ۖ وَهُو ُ چه كنيم كه قانون عزيز مصر صديقى -لَا تَثْرِيبَ عَلَيْكُمُ الْيَوْمَ ۖ يَغْفِرُ اللهه

احِمِينَ -680 بوده است و امثال ما را زهرۀ آن نيستكه فسخ اين كند. -nefes-i nefísleriyle cevāb ”أرَْحَمُ الره

ı irşād-me’āb buyurmuşlardır.  

  :ير قدّس سره المنير فرموده استچنانكه حضرت پ

 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ديده كرد جمله را نا [S.225]حق بديد آن 

 ردم در فضيحت روى زردگتا ن

 

 باز رحمت پوستين دوزيم كرد

 شيرين چو جان روزيم كرد ۀتوب

                                                           
680 Yûsuf Sûresi, 12/92. Âyet: “(Yusuf)  dedi ki: «Bugün sizi kınamak yok, Allah sizi affetsin! O, 

merhametlilerin en merhametlisidir.»” 
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 رفتگكرده  چه كردم جمله نا هر

 رفتگكرده آورده  طاعت نا

 

 

“  وَإِنْ -چنين تيزى و عقوبت در ميزان حضرت قرآن نقصان دارد كه نص كريم على الخصوص ان

عَاقَبْتُمْ فَعَاقِبُوا بِمِثْلِ مَا عُوقِبْتُم بِهِ -681 است. و اين سوار بركاب زده و ايشان بالكليه خراب خواهند كرد و اين 

ابِرِينَ –682است. و اعتبار اولى الابصار  ظلم صريح است.    مع هذا ختم آية كريمة - وَلَئِن صَبَرْتُمْ لَهُوَ خَيْ رٌ لِّلصه

  .unvānıyla perde-ber-endāz-ı rūy-ı ģaķíķat-ı kār olmuşlardır‘ ”بر خاتمه بايد بود.

 

 

 

Mervíst ki 

Šavr-ı lašífleri müsta‘iddín-i istifāża-i enžar-ı ģasenelerin ‘ale’d-devām 

cem‘iyyet-ĥāne-i ģużūrlarında ívā edip ģalķa-i ŝoģbet-i şerífelerinden dūr olmaġa 

rıżā vermeyip mānend-i pervāne pírāmen-gerd-i şem‘-i cemālleri ve ģāżır bi’l-vaķt-i 

iķbālleri olmada intihāz-ı furŝat-ı nā-gāha terġíb ve inzivā-yı ģucerāt u ictimā‘-ı bí-

berekātdan terhíb siyāķında 683‘.اطلبوا الفضل من رحماء أمتي وعيشوا في أكنافهم’ ģadíś-i 

münífiyle istişhād buyurup 

                                                           
681 Nahl Sûresi, 16/126. Âyet: “Eğer ceza verecekseniz, size yapılan işkencenin misliyle ceza verin. 

Ama sabrederseniz, elbette o, sabredenler için daha hayırlıdır.” 
682 Nahl Sûresi, 16/126. Âyet: “Eğer ceza verecekseniz, size yapılan işkencenin misliyle ceza verin. 

Ama sabrederseniz, elbette o, sabredenler için daha hayırlıdır.” 
683 Hâkim, el-Müstedrek, c. IV, s. 357; Suyûtî, el-Leâli’l-Masnûʿa, c. II, s. 65; Ali el-Müttakî, Kenzü’l-

Ummâl, c. VI, s. 519. 
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 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

  بهر حالى كه باشى نزد او باش

 كه از نزديك بودن مهر زايد

 

 جدا نى زهر را مى آزمايى

 كسى خود زهر را چون آزمايد

 

 ريزگپاكى بم ر تو پاك و ناگا

 كى فزايدكه پاكيها ز نزدي

 

ebyāt-ı şerífeleriyle ģużūr-ı bí-ġaybete isti‘dād-baĥş olmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa, 

teslím-i fermān-ı elzemü’l-iź‘ānları olan iĥvān u ĥullāndan ekśeri eśnā-yı ŝoģbet-i bí-

ĥodānelerinde dūçār-ı ģüsn-i nažarları ve ber-murād-ı lušf-ı nefes-i feyż-eśerleri 

olmuşdur.  

 

 -طُوبَىَٰ لَهُمْ وَحُسْنُ مَآب  -684

 )قطعه(

 ]فعلاتن مفاعلن فعلن[

          ]فاعلاتن[

                                                           
684 Ra‘d Sûresi, 13/29. Âyet: “İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da onlar 

içindir.” 
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 كار همتيم وليك رچه درگ

 هست در زير چرخ بوقلمون

 

 همچو نوش بهار و نيش خزان

 "كل امر بوقته مرهون"

 

mıŝdāķınca eğerçi hemíşe sāye-i himmet-i pírān, mefārıķ-ı mürídān üzere 

der-kār-ı ģimāyedir. Lākin mürā‘āt-ı vaķt sırr-ı āĥardır. Pes müríd-i āgāh, evķāt-ı 

pírde zamān-ı istifāżasın idrāk etmeğe ģużūr ‘ale’d-devām eshel-i sübüldür. Šālibān-

ı sā‘at-ı ķadre iģyā-yı leyālí olduġu gibi ve cenāb-ı velāyet-me’āb-ı Ģażret-i Çelebí-i 

mūmā-ileyh şíve-i aŝģāb-ı ŝuffe-nümā vü ŝafā-baĥş-ı ĥullān-ı vefā olduķça gūyā 

dā’ire-i sa‘ādetleri vefķ-i a‘žam-ı rāģat u refāhiyyet-i ģavza-i velāyet-i Mıŝrıyye olup 

el-bāšınu bünyānu’ž-žāhiru ūlā-yı fıķra-i śāniye-i ež-žāhir ‘unvānu’l-bāšın olmuş-idi. 

Rütbe-i fütūģları teraķķí-peźír olduķça beyne’l-ĥalāyıķ, ŝıģģat u ‘āfiyet vüs‘at-ı 

erzāķ u ni‘am u i’tilāf-ı ķulūb daĥi müzdād ve herkes kām-rān-ı ‘ayş-ı ĥoş u vaķt-i 

ŝāf olup daķíķa-şināsān, vücūd-ı fā’iżu’l-cūdlarıyla her laģža ķarírü’l-‘ayn-ı dil ü cān 

olurlar iken bir rūz-ı muķābele mesned-ārā-yı teźkír ü müttekā-zíb-i taģķíķ-i 

Meśneví olduķları ĥılālinde ibrāz-ı riķķat ü girye-i zā’idü’l-vaŝfla cümle-i ģużżārı 

mānend-i bülbülān-ı nālān ve ba‘de’s-semā‘ ve’ŝ-ŝafā ģalķa-i ŝoģbet-i ‘ārifāne-i 

lešā’if-pírālarında ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānı ižhār-ı kemāl-i neşāš u ĥande-i 

şekerínleriyle güller gibi ĥandān edip maģremān-ı rāz, bū-gír-i ģāleteyn-i 

müte‘āķıbeteyn olup āĥir-i bezmde “Eğerçi evvelā ‘uşşāķı  zār buyurup lākin 

śāniyen iģsān-ı telāfí ile şādān oldular.” ‘ibāretiyle ‘arż-ı şükrān eylediklerinde “ آرى

 kelime-i cāmi‘alarıyla ímā-yı merām buyurulup ”مقتضاى تعاقب فراق و وصال اينست.
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murād-ı şerífleri firāķ-ı yārān-ı ģużżār u viŝāl-i dūstān-ı ġayb olduġu beyne’l-

muķābeleteyn mübāderet-i civār-ı Ĥudāvendigārí buyurmalarından žāhir olup źāt-ı 

‘arşí-mekānları 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 او نطق او ۀاو خند ۀريگ

 نيست از روى هست محض خلق هو

 

mażmūn-ı vaģdet-meknūnu üzere mažhar-ı şu’ūn-ı ķudsiyye olduġunu taģķíķ 

eyleyip ednā bahāne-i infi‘āl-i mizācí ile rū-gerdān-ı bezm-i fāní ve ĥırāmān-ı 

ĥıyābān-ı cinān ve pehlū-yı birāder-i büzürgvārlarında ġunūde-i āġūş-ı māder-i ĥāk-i 

pāk olmuşlardır. 

 

 *طيب الله ثراه وجعل مقعد الصدق مثواه آمين يامجيب السائلين.*
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(Ģażret-i Şeyĥ Meģmed-i Zencír-Şiken)    

Şāh Çelebi bin Meģmed Çelebi bin Ferruĥ Çelebi bin Çelebi Ĥusrev evlād-ı 

kirāmından olup ceźbe-i māder-zād ile velvele-endāz-ı şehr-i şöhret ü şikār-ı 

kemend-i ķuvvet-i [S.226] ķudsiyye-i Bostān-ı Evvel ve zūr-ı bāzū-yı velāyet ü lušf-ı 

terbiye vü ģüsn-i ģimāyetleriyle rişte-keş-i erbāb-ı ŝaģv u sükūn olup ķadr-i 

müşterek, kesb-i ‘ulūm-ı ‘aķliyye vü naķliyyeden ŝoñra müddet-i medíde ĥıdmet-i 

şeríflerinde müstefíd-i enžār-ı ģasene vü müsterşid-i enfās-ı nefíseleri olmaġla bāšın-

ı fāšınları gülşen-i esrār-ı ilāhí vü maĥzen-i ma‘ārif-i nā-mütenāhí ve žāhir-i šāhirleri 

mašla‘-ı levāmi‘-i ĥavārıķ olup şem‘-i cem‘-i ĥilāfet olmaġa şāyeste belki icrā-yı 

merāsim-i ġayret-i eslāfa bāyeste bir ŝāģibü’s-seyf-i vālā-himmet žuhūr etmekle 

cānib-i cenāb-ı sırr-ı muķaddes-i Ĥudāvendigārí’den işāret-i ‘aliyye ŝādır olup nā-

gāh taĥŝíŝ-i ĥilāfet-i ĥānķāh-ı belde-i Anšalya ile gūyā merede-i Şeyšān-ķulu’ndan  

baķāyā-yı seyf olanlarıñ ģasm-ı ‘urūķ-ı fesād-ı i‘tiķādları ve ol ģavālí vü ahālísin 

reźā’il-i inkār u mezābil-i ıŝrārdan tašhír ü tanžíf ĥıdmetine ta‘yín olunmuşlardır. Ve 

kemā-yenbaġí āśār-ı cemāliyye-i píş-ķademān-ı šuruķ-ı irşāddan müte’eśśir olmayıp 
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sengín-dil ü füsürde-cān olan münkirín-i mütemerridíni ‘.آخر الكلام الصمصام’ 

mūcebince šu‘me-i şemşír-i celāl edip süfehā-yı diyār-ı ĥār-zār-ı merķūmdan āzār-ı 

aŝģāb-ı ķulūb-ı münkesireye ferd-i vāģidiñ ķuvvet-i cesāreti ķalmayıp ser-dāde-i 

zānū-yı irādet ü maģabbetleri olmayanlar mašmūre-güzín-i ĥumūl u nifāķ ve ser zír-i 

şíb-i idbār u baķıyye rehín-i mümāşāt-ı rifāķ olmuşlardır. Ve ilā yevminā baķāyā-yı 

hirās-ı şemşír-i ġayreti ķulūb-ı aĥlāfda cāy-gír ve ŝavlet ü heybet-i merdānesi 

żamā’ir-i eclāfda neźír ve eźkār-ı veķāyi‘-i dehşet-efzāları elsine-i ĥāŝ u ‘āmda 

semer-i dil-peźírdir. 

Mervídir ki 

Āsitāne-i kerrūbí-āşiyāne-i Mevleví’den ĥavānıķ-ı eknāfa irsāl-i ĥulefā 

olunduķda ‘ādet-i ģāzımān-ı seccāde-pírāyān-ı türbe-i mu‘ažžama śābit-ķademān u 

temkín-revişān-ı fuķarādan ģasbe mā yaķtażíhu’l-emr, ta‘yín-i rufeķā olmaġla 

Ģażret-i Şeyĥ Meģmed cenābına daĥi eyyām-ı fetret-i taġallüb-i münkirínde ĥānķāh-

ı merķūmuñ nižām-ı umūr-ı muķābele ve mašbaĥı bi’l-külliyye ĥalel-peźír olmaķ 

ģasebiyle mašbaĥ u mušrib-ĥāne ve ģalķa-i semā‘a esbāb-ı ķıyām ve medār-ı nižām 

olmaķ üzere on sekiz nefer-i ŝāģib-derūn-ı nemed-i ķalenderí-pūş u tennūre-i şemsí-

keş-i iĥvān-ı ŝafā hem-rāh olup vāŝıl-ı mesned-i meşíĥat olduķlarında píşín, rüft ü 

rūb-ı dā’ire-i buķ‘a-i meźkūre ile işāret-i taĥliye-i mezābil ü taģliye-i menāzil-i 

‘izzet-nişān-ı muģaķķıķín olunduķda velvele-i nāy u ķudūm, ŝımāĥ-ı bí-dimāġān-ı 

inkāra zūr-āver-i āzār ve devrān-ı pür-vecd ü ģāl çeşm-i a‘meşān-ı ıŝrāra gerd-i bād-ı 

ġubār-gümār olup rü’esā-yı ebālise-i insiyye tezvíriyle nehy-i münker-i ‘inde’l-

münkire cehele-i bašale-i šalebe mübāderet edip civār-ı ĥānķāha kín-i ‘inād-āgínle 

gelip duĥūl murād eylediklerinde ģavālí-i maķām-ı merdānı mānend-i ģiŝār-ı eflāk-i 

burc-ı müşeyyed ü bārū-yı refí‘le muģāš u maģrūs mu‘āyene etmekle mecāl-yāb-ı 

ıżrār olamayıp istirāķ-ı sem‘e ķarār verdiklerinde pes-māndegān-ı ĥaźeleden bir 
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gürūh-ı mekrūh seng-endāzlikle íźā-yı fí’l-cümleye ķā’il olmaġla ģicāre-i 

mermiyyeleri mānend-i şühüb yine kendilere ric‘at edip ekśerini ģaríķ-i āteş-i ‘acz u 

cerģ etmekle ķarārı firāra tebdíl edip ba‘de’t-teferruķ dāru’n-nedvelerinde cem‘ olup 

‘aķd-ı meclis-i şūrā-yı def‘ eylediklerinde ser-ģalķa-i fitne olan şaĥŝ-ı bí-teşĥíŝ, 

mübtelā-yı ŝar‘-ı lā-yenķašı‘ ve maĥnūķan fevt olmaġla bir miķdār nā’ire-i ‘utüvv ü 

šuġyānları münšafí olup lākin eyyām-ı şerífe-i muķābelede ŝadā-yı nāy u ķudūm 

vāŝıl olan mevāżi‘den daĥi tebā‘üdle evķāt-güźār iken bi-ķażā’illāhi’l-Ġayūri’l-

Muġíś ol ķavm-i bāġíniñ ša‘neleri šā‘ūn írāś edip źevķ u ŝafā-yı evliyā-yı kirāma 

buġż u ihānetleri kendileri giriftār-ı mātem-i tamām eyleyip nıŝf-ı ahālí mertebesi 

sūĥte-i nírān-ı vebā olup maš‘ūn olanlarıñ ba‘żıları ruķye-i ķudsiyyeleriyle selāmet-

yāb ve ba‘żıları vāķı‘alarında dest-sūd-ı mübārekleri ve nüźūr u ķarābínle ĥalāŝ 

olduķları beyne’l-ahālí şāyi‘ olıcaķ ekśeri muvaffaķ-ı inŝāf u tevbe-kār-ı i‘tisāf ve 

şeref-yāb-ı ģużūr-ı meclis-i muķābele olup gūş-dār-ı taģķíķāt-ı Ģażret-i Meśneví 

olaraķ daĥíl-i ģalķa-i aģbāb olmuşlardır. Ve maģrūmān-ı sa‘ādet-i ezeliyye vü 

nāķıŝān-ı [S.227] sermedí olanlar ‘.ما بقي للبقية إلا التقية’ mübteġāsınca mütevārí-i perde-

i müdāhene olup ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyh rāyet-efrāz-ı te’yíd-i Ŝamedí 

olmuşdur. 

 *همچنين باد ابد الاباد بالشفيع وصحبه الأمجاد. *

 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اهى راستانگمان و كج نگكجروان را بد 

 وهر منع ماعون آوردگاز كمين خبث 



1074 
 

 

 چون زبان طعنشان از حد درازى ميكند

 از كمان غيرت حق تير طاعون آورد

 

 

 

 

Mervíst ki 

 

Ģażret-i zübdetü’l-abdāl ü ķıdvetü’r-ricāl, Zencír-şiken-i ŝāģib-ģāl kibār-ı 

merdān-ı melāmiyyeden ve mestūrān-ı ķıbāb-ı şu’ūn-ı selāmiyyeden olmaġla na‘l-i 

bāz-gūne-i evżā‘ u ešvārları ģavāŝıl-şikāf-ı žāhir-perestān u bā‘iś-i hücūm-ı ĥurde-

gírān olup lākin ķuvvet-i dāfi‘a-i rūģāniyyeleri sedd-i sedíd ve zaĥm-ı cān-gāh-ı 

seyf-i sırrāníleri eşeddün mine’ş-şedíd olmaġla ba‘żı cināyāt-ı žāhire ile hirāsān-ı 

tešāvül-i vülāt-ı örf olanlar sāye-i ģimāyet-māyelerine ilticā eyledikde ĥuŝamā ırżā 

olunup dest-i ta‘addí-i müŝādereden rehā-yāb olmalarıyla nā-gāh ķatl-i ĥašā ile bir 

şaĥŝ-ı müttehem olup ģabs-i zindāndan bir taķríble yed-i gümāştegāndan taĥlíŝ-i 

giríbān u dāmen edip ģarem-i ģimāye-i ‘azíz-i müşārün-ileyhe daĥíl olduķda 

ĥuddām-ı emír-i livā-i Teke, dergāh-ı evliyādan kerhen iĥrāca taŝaddí eylediklerinde 

minvāl-i sābıķ üzere ıŝlāģ-ı ĥuŝamā ve def‘-i nizā‘-ı şer‘í olunup šarafeyniñ ŝalāģına 

sa‘y siyāķında çend-rūz istimhāl olunduķda beynehümāda āteş-i nifāķ müşta‘il ve 

ģamiyyet-i emírāne vü ġayret-i ġavśāne teŝādüm etmekle emír-i mesfūr ketĥudāsını 

bi-eyyi ģālin ķātil-i merķūmu ĥānķāhdan iĥrāc ve vaż‘-ı zindān etmek üzere ģażret-i 

yegāne-i rūzigār (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)iñ ģużūruna irsāl edip ketĥudā-yı mezbūr 
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daĥi ģaķ-nā-şinās bir belíd-i ‘āmí olmaġla emír-i mesfūruñ tavŝíf-i şiddetiyle ‘azíz-i 

mūmā-ileyhi taĥvíf ŝadedinde tecāvüz-i ģadd ü herze-derāyí etmekle ġayret-i 

rūģāniyye cūşa gelip “ اشاى تو گويى پاشاى ما را بديگران قياس مكن و ما همچنين ميگوييم پس حال پ

 ”تير و كمان ما بيار!“ diye maķām-ı ĥıdmet-i meydāníde ķā’im olan dervíşe ”خود را ببين!

deyip dest-i celādet-peyvestlerine tír ü kemānların alıp píşgāh-ı meydān-ı merdānda 

olan limon aġacınıñ üzerinde olan bir límūn-ı muķābile pertāb-ı tír-i ciger-şikāf 

eylediklerinde tír-i tedmír-i ķażā-mesírleri ĥašā etmeyip ģiźālarında olan límūn-ı 

nişāna iŝābet edip her ikisi pāy-ı dıraĥta sāķıš olduķda “ برو تجهيز پاشاى خود مشغول باش و

-dem-i ġayret-tev’emleriyle def‘ eśnāsında pey ”ازين دخيل درگه مردان خدا دست تعدّى بدار!

ender-pey ĥademe-i pāşā-yı merķūm ketĥudā-yı mesfūra gelip “Nā-gāh paşamızı 

derd-i şikem šutup yüzü üstüne düşüp ģālā sekerāt-ı mevt üzeredir.” diye ĥaber 

verdiklerinde ketĥudā-yı bí-şu‘ūr, żarūrí inŝāfa gelip “El-amān, el-amān! Ey merd-

i meydān-ı zamān!” ‘unvānıyla dāmen-būs-ı isti‘fā olduķda 

 اگر ليمون نيفتادى بموجب“

 

 [فاعلاتن فاعلاتن فاعلن]

 

 اوليا را هست قدرت از اله

 تير جسته باز گرداند ز راه 

 

نع است، باز گردانيدن ممكن بودى. لكن قضاى مبرم بود. بعد ازين همچنانكه وصل آن ليمون بحسب العادة ممت

  ”دفع آن زخم جانكاه محالست.

mażmūnuyla def‘ buyurup ve emír-i meźkūruñ tedmíri ve ķātil-i ma‘hūduñ 

daĥi ĥuŝemāsıyla beynleri ıŝlāģ ve müdde‘í ve müdde‘ā-‘aleyh müníb-i dergeh-i 
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Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) olup her birleri sülūk-i šaríķa-i evleviyye-i 

Mevleviyye ile iģrāz-ı merātib-i ŝuleģā eyledikleri cümle-i mütereddidín-i 

mütemerridíne bā‘iś-i i‘tibār u bādí-i tevaķķí-i inkisār olduġu resíde-i rütbe-i tevātür 

ü yaķíndir. Ve bu maķūle ķuvvet-i ķudsiyyeleri ma‘lūm-ı ĥāŝ u ‘ām olduķda 

keyfiyyet-i merdāneleri ģayret-efzā vü hirās-fermā-yı dūr u nezdík ve dehşet-endāz-ı 

ķulūb-ı şeyĥ ü şāb olduġu mün‘akis-i mir’āt-ı żamír-i ilhām-tenvírleri olup tenbíh ü 

íķāž-ı ġāfilín siyāķında “ ذات مرد خدا قبلۀ حقيقت است و مطاف كعبۀ صورت پس حريم حرمت او

  بتبجيل من دخله كان آمنا اوليتر است.

 ]لنفاعلاتن فاعلاتن فاع[

 

 اى بسا كس را كه صورت راه زد

 قصد صورت كرد و بر الله زد

 

 ]مفعول مفاعلن فعولن[

 

 مردان خدا خدا نباشند

[S.228] 
 ليكن ز خدا جدا نباشند

 

 )قطعه(

 ]مفتعلن مفاعلن مفتعلن مفاعلن[  

 كعبه طواف ميكند بر سر كوى يك بتى

 اين چه بتيست اى خدا و اين چه بلا و آفتى



1077 
 

 

 پيش او قرص شكسته بستهماه درست 

 بر شكرش نباتها چون مكسيست زحمتى

 

ِ فَوْقَ أيَْدِيهِمْ -685  emśāli āyāt-ı şerífe vü aģādíś-i ”من اهان لى وليا فقد بارزنى بالمحاربة -يَدُ اللهه

münífe ve āśār-ı lašífe tażmín ü tarŝí‘i ile tezyín-i dā’ire-i ma‘ārif buyurup mefārıķ-ı 

fuķarā-yı dergeh-i cedd-i es‘adlarına niśār-ı cevāhir-i zevāhir-i nikāt u ģaķā’iķ 

ĥılālinde tennūr-ı vecd ü ģāl cūşān-ı šūfān-ı semā‘ u ŝafā olup keştí-nişín-i irādetleri 

selāmet-yāb-ı telāšum-ı emvāc-ı ekdār olmuşlardır.  

 

 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ردانند در عالم مددشير م

 آن زمان كافغان مظلومان رسد

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

                                                           
685 Fetih Sûresi, 48/10. Âyet: “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. 

Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim 

de Allah ile olan ahdine vefa gösterirse Allah ona büyük bir mükâfat verecektir.” 
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 نوح وقتند اوليا هين هوشدار

 وشدارگهر دمش را بى تردّد  

 

Mervíst ki 

Cenāb-ı istiġrāķ-niŝāb u hemíşe hālet-me’āb-ı ķalb-i tāb-nāklerinden nūr-ı 

ceźbe-i cibillí şa‘şa‘a-endāz-ı ser-tā-pāy-ı vücūd-ı bihbūdları olduķda gāhí semā‘-ı 

pür-ŝafā šarafına ķā’id ve gāhí geşt ü güźār semtine sā’iķ olmaġla bí-ķarārlıķları 

ĥılālinde esb-i āteş-‘inānlarına süvār ve mu‘tebir-i nüzhet-serāy-ı ģavālí-i Dāru’l-

velāye iken zencír-i cāźibe-i rūģāniyyet-i cedd-i emcedleri ve ēarbet-i tāziyāne-i 

iştiyāķ-ı bí-endāze ile mecźūb ve müsāri‘-i ziyāret-i türbe-i firdevs-rütbe ve bí-

muģābā ŝavb-ı der-i ĥāmūşān-ı ģarem-i muģtereme ‘inān-ríz olduķda sedd-i rāh-ı 

ruĥŝat-ı fārisín olan zencír-i źū’l-şu‘beteyne resíde olunca ol zencír-i müstaģkem 

giríbān-ı ‘āşıķ mānend pāre pāre olmaġla beyne’l-iĥvān, “Zencir-ķıran” şöhretiyle 

med‘uvv olmuşlardır. Lākin şikest-i merķūm zūr-ı ŝadme-i síne-i esble mi? Yāĥūd 

bí-sebeb ü bi-fażli’l-müsebbibi’l-Kerím midir? Henūz temyíz olunmamıştır! Eğer 

evvel olur ise zihí celādet! Ve śāní olur ise ‘aceb kerāmetle ĥarķ-ı silsile-i āhenín ü 

metín-i ĥāriķa-i perde-i ‘ādet-i mutķana olmuşdur. Ma‘a haźā mu‘āyene-i metānet ü 

ġılžet-i zencír-i merķūm ol vaķtiñ aŝģāb-ı ferāsetini şıķķ-ı śāníye ķā’il eylediği 

rivāyet-kerde-i āģād-ı ĥullāndır. Ģaķķa’l-inŝāf, bir şehsüvār-ı meydān-ı ģaķíķat ki 

zūr-ı ŝadme-i síne-i semend-i himmetle selāsil-i ma‘neviyye-i ‘alā’iķ-i māsivāyı yek-

pāre şikeste-i peyvend-nā-peźír ede! Yektā zencír-i ģissi sedd-i rāh-ı teveccüh-i 

merdāneleri olmaġa tāb-āver olmayacaġı me’mūnu’l-ġā’ile-i iştibāh u mirādır.  

 كما أشاراليه المكاشف القيومي مولانا جلال الملة والدين الرومي في المثنوي المعنوي:
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  زين بد ابراهيم ادهم ديده خواب

 بسط هندستان دل را بى حجاب

 

 ها را بر دريد زنجير لا جزم

 بديد مملكت برهم زد و شد نا

 

 آن شاه ديد هندستان بود

 كه جهد از خواب و ديوانه شود

 

 ها ميفشاند خاك بر تدبير

 ها زنجير ۀميدراند حلق

 

 

 

 

 

Mervíst ki 

Emāret-i ĥil‘at-i müşírāneleri olan vefret-i şārib-i merdāneleri meşārib-i 

ĥurde-gírānda mūy-ı dimāġ-ı naĥvet-i inkār ve her ser-i mūy-ı bürūt-ı ģaydarāneleri 
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díde-i ‘ayb-cūyānda bir níş ü ĥār olup mecālis-i ĥāŝŝa-i mesāvíde cāy-ı daĥl-i bí-cā 

vü menşe’-i ša‘n-ı terk-i sünnet-i ĥayru’l-verā olduġu cilve-nümā-yı āyíne-i 

ferāsetleri olmaġla ‘ulemā vü ŝuleģā-yı belde-i Anšalya’dan icrā-yı sünnet-i seniyye-i 

ķaŝŝ-ı şāribde sālik-i rāh-ı ifrāš olanlardan bir cemā‘at ziyāret-i pür-berekātlarıyla 

müstes‘id olduķları meclis-i ‘ālíde muŝādif-i vaķt-i tırāş-ı ser-i velāyet-efserleri olup 

‘aķíb-i tırāşda āyíne-i ser-tırāşa nažar buyurup ‘alā šaríķi’t-ta‘ríż             “ مقراض بيار و

 unvānıyla ĥišāb-ı müstešāb‘ ”بروت ما نيز چون شارب صلحا كن و از تشبه مبتدعه پاك ساز!

buyurmaġla ser-tırāş-ı sāde-levģ daĥi mūceb-i emrleri üzere ģareketle miķrāż-zen-i 

mūy-ı bürūt-ı mübārekleri olunca dehen-i kāz, dendān-nümā-yı dest-i erre ve her 

mūy-ı kerāmet-nümāları mānend-i sūzen-i āhen olduġu maģsūs-ı ģużżār olduķda 

ŝarŝar-ı ģayretleri müzíl-i ĥas u ĥār-ı baķıyye-i inkārları ve cümlesi yek-ser ser-dāde-

i zānū-yı irādetleri olunca  “ آنانكه بسبب روى پوش مويى رويگردان بودند. اكنون از روى آن موى

-nüktesiyle mū-be-mū vücūd-ı [S.229] fā’iżu’l ”روى بآستان و رشته كش دلدادگان گشتند.

cūdları medār-ı irşād-ı ‘ibād olduġuna işāret buyurup “ ريش و بروت زيب سيماست. گويا از

اشد و و ابرو يكرباعيست. پس در وزن ابرو بودن اوليست. نه انكه همرنك عانه ب ديوان حسن انسانى بروت

  .unvānıyla ta‘lím-i i‘tidāl ü tefhím-i ģasb-i ģāl buyurmuşlardır‘ ”تراش كنند.

 

Ve Hem-Çonān 

Mizāc-ı ‘aşķ-sirişt ü šab‘-ı şevķ-nüviştlerine ‘ārıża-i rūģāniyye šārí ve beden-i 

lašíflerine ģarāret-i zindegí sārí olmaġla “.خير خواهان علت عاشق ز علتها جداست” 

mażmūn-ı şūr-engízinden bí-ĥaber olmaķ ģasebiyle ‘.والفصد يورث القصد’ mıŝdāķınca 

def‘-i ģarārete bādí olmaķ mülāģažasıyla ilģāģ-ı faŝd eyleyip her çend ģüsn-i rıżā 

rūy-ı tāb-nāklerinden bedídār olmayıp  



1081 
 

 )ع(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[ 

  

  بسا شكست كه ازو كار ها درست شود

 

feģvā-yı pür-cedvāsıyla muķābele-i ibrām eyledikçe müfíd olmayıp zamān-ı 

istiġrāķların vaķt-i medhūşu ķıyās ve iģżār-ı faŝŝād edip şūr-ı ‘aşķ-ı Subģāní ile māl-

ā-māl olan ‘ırķ-ı şeríflerini zaĥm-dār-ı níşter etmek üzere teşmír-i sā‘id-i cür’et edip 

mübāşir-i kār-ı faŝd olduķda eśer-i faŝd kendiye mün‘akis ve sā‘idinden fevvāre-i 

ĥūn revān ve ķaš‘ā ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ maģall-i faŝdında eśer-i ser-i níşter 

nümāyān olmamaġla gürūh-ı ĥayr-ĥwāhān-ı bí-ĥaberāna intibāh ve faŝŝāda bíhūşí 

gelip ve müźekkir-i mācerā-yı Ebí-yezíd-i Bisšāmí ve ŝūfiyān olup ģażret-i ġāšıs-ı 

ķulzüm-i fenā, ser-ber-āver-i sāģil-i ŝaģv olduķda eśer-i dest-sūd-ı ‘ināyet-

fermūdlarıyla faŝŝād, díde-güşā-yı girān-ĥwāb-ı ġaşeyān ve rū-māl-i ĥāk-pāy-i iksír-

pāyeleri ve bende-i irādet-i sa‘ādet-māyeleri olmuşdur. Ve ĥayr-ĥwāhān-ı ĥaber-dār, 

‘ažamet-i şān-ı ģażret-i zeynü’l-abdāl olduķlarında “ .ما گمان برديم كه فصاد را بعليل آورديم

اقتصاد گشت و  آورده ايم. سابقۀ عنايت مگر دستگير او شد و بفصد رسيده قصد وندانستيم كه عليل را بفصاد 

 sürūd-ı pür-sürūruyla ”مزاج روح او از حرارت زائدۀ سوداى ماسوا رهيد وبعافيت سرمدى رسيد.

terennüm-ríz ve şükrān-serāy-ı bezm-i inŝāf u taģsín olduķları nigāşte-i ķalem-i 

tevśíķ-raķam-ı rüvāt-ı menāķıb-ı fāĥireleridir. 
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  :چنانكه حضرت پير قدّس سره المنير مى فرمايد

 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  هر كه اندر شيخ تيغى ميخليد

 ونه از تن خود ميدريدگباز 

 

 يك اثر نى بر تن آن ذو فنون

 و ان مريدان خسته و غرقاب خون

 

 با خودى با بيخودى دوچار زد

 خود خار زد ۀا خود اندر ديدب

 

 اى زده بر بيخودان تو ذو الفقار

 بر تن خود ميزنى آن هوشدار

  

Mervíst ki 

Pertev-i neyyir-i velāyetleri ešrāf-ı maķarr-ı ĥilāfetlerine münteşir ve ervāģ-ı 

müte‘ārife müştāķ-ı dídār u mūla‘-ı ĥıdemāt-ı iģtirāmları olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ, diyār-ı 
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Teke’niñ hengām-ı tābistānda havāsı vaĥím ve ābı ģamím olmaġla šab‘-ı şerífleri 

icābet-i da‘avāt-ı muģibbíne mā’il ve iġtinām-ı tebdíl-i āb u hevā ve i‘tibār-ı āśār-ı 

raģmet-i Ĥudā’ya nā’il olmaķ šaríķiyle gāh cānib-i Dāru’l-velāye ve gāhí šaraf-ı 

Dāru’d-devle’ye taģrík-i rikāb buyurup ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānla dā’ire-i 

nüzhet-i ĥāšır-ı feyż-āśārları bir ĥānķāh-ı seyyār ve mānend-i seyr-i āfitāb ģareketleri 

‘ālem-tāb-ı ķulūb-ı müştāķín-i muĥliŝín olup ittifāķan, sinín-i sefer-i kerāmet-

eśerleriniñ evāsıšında ŝít-i inkār u iġrā-yı Ķāēı-zāde gūş-zed ü müheyyic-i ġayret ü 

ģamiyyet-i merdāneleri olmaġla nā-gāh ŝavb-ı Ķosšanšınıyye’ye ‘ašf-ı ‘inān-ı nehżat 

ü mübāderet buyurup Ġalaša Ĥānķāhı’na nüzūl ve çend rūze iĥtiyār-ı künc-i ‘uzlet ü 

ĥumūl edip nā-gāh ĥalvet-ĥānelerinden ĥurūc ve ĥavāŝŝ-ı ĥademelerine tehyi’e-i 

esbāb-ı esb emr edip hengām-ı iķtiżāda silāģ-ı peykārları olan ģarbe-i ser-tíz-i ŝaĥre-

şikāf u cevşen-derlerin āvíĥte-i píşgāh-ı zín ve cebín-i ġayret-nümāların daĥi çín-

ber-çín edip ferd-i vāģidi semt-i teveccühlerine maģrem etmeyip süvār-ı esb-i rehvār 

olduķları merfū‘-ı   meydān-ı Ģażret-i Ādem olduķda bi’ź-źāt şitābān-ı ķaŝd-ı taģvíl 

olduķlarında müfíd olmayıp pül-i Kāġıd-ĥāne’den ‘ubūr ve bāb-ı Ayvansaray’dan 

duĥūl ve Cādde-i Dívān’a sülūk eylediklerinde müteşeyyiĥ-i merķūmu gürūh-ı 

enbūh-ı meredesiyle muŝādefe eśnāsında ‘ırķ-ı celādet-i [S.230] ġavśāneleri cünbān 

ve ķulzüm-i ģamiyyet-i merdāneleri cūşān olup hemānā ģarbe-i ma‘hūdeyi dest-i 

žafer-peyvestlerine alıp “ ربۀ بى زنهار منست.خنجر زبان ترا غريم ح ” na‘ra-zen-i ‘āşıķāne ve 

ģamle-i bí-direngle ‘inān-ríz-i cem‘iyyet-i šā’ife-i bāġıyye olduġundan merede-i bí-

ciger ‘.من نجا فقد نجا برأسه’ mıŝdāķınca her biri bir cānibe fārr u müteferriķ ve 

müteşeyyiĥ-i bí-śebāt daĥi feryād-ı bí-fā’ide ile píşrev ü gürízān ve Ģażret-i Zencír-

ķıran peyrev-i bí-amān ve ģarbe-i cān-sitān, nişān-gāh-ı žahr-ı bí-žahírine tāziyāne-i 

vāhime-i helāk-resān ve destār períşān ve āb-rū rízān ve suĥre-i pír ü cüvān olaraķ 

daĥíl-i dergeh-i şeyĥu’l-islāmí olup ol şír-i ner daĥi şikār-cūy ve ģużūr-ı Ģażret-i 

Yaģyā’da rū-be-rūy olduķlarında “‘.عرض المؤمن كدمه’ değil midir?” diye Zencír-
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ķıran-ı ŝāģib-ķırāndan teşekkí vü tažallüm eyledikde “ بلى بين عرضك ودمك مماثلة في

ار ه.   أنه سوف تصير المماثلة كاملة حيث صالنجاسة. لأن عرضك مدار خيلائك والمأمول من الدياّن عز شأن

ماء وجهك مسكوباً على أرض الصغار وكان زجاج عرضك مكسوراً بأحجار الانكسار في هذا اليوم. لعل الله 

 nükte-i rā’iķasıyla ”يحدث بعد ذلك أمراً يهريق دمك على نطع الاعتبار. لكنه يمهل ولا يهمل.

muķābele buyurduķları dil-rübā-yı Yaģyā-yı ‘ārif olup def‘-i meclis buyurmaları 

mesmū‘-ı hümāyūn olduķda ol maķūle vaķt-i ēíķda olan nükte-pervāzlikleri maģżā 

kerāmete maģmūl olup def‘a-i śāniye-i teşekkí-i ģużūr-ı pādişāhíde ēıģke-i ģużżār-ı 

pāy-ı taĥt olup “ د و از ين كن كه ترا ازين مهلكۀ هائله بملاذ منيع رسانيبرو! آن اسب چالاك را نعل بسيم

ودى.التجاى درگه يحياى ما حيات يافتى و گرنه اى قاضى زاده قضيه مشكل و قضاى مبرم تدبير كسل ب ” 

lašífesiyle sedd-i bāb-ı tažallüm-i ģāl buyurup ve Ģażret-i Zencír-ķıran’dan siyāķ-ı 

istid‘āda bir źí-ķıymet pūstín-i semmūr ve üç yüz dínār-ı eşref-ile isticlāb-ı ĥayr du‘ā 

olunduġu mübtedi‘-i pür-kíneye dāġ-ber-dāġ-ı síne-i bí-sekíne olmuşdur. Fe-

lillāhi’ş-şükr ve’l-minne! Tír-i ricāları muŝíb-i hedef-i mes’ūl olup sefer-i Baġdād 

emri ģudūś etdikde ‘atebe-i ‘ulyā-yı türbe-i mu‘ažžama-i Ĥudāvendigārí’de mu‘riż-i 

ķasr-ı iģżār-ı pādişāhí olduķda šayy-ı šūmār-ı imhāl buyurulup def‘aten münfa‘il-i 

sū’i’l-ķażā ve ‘alā esve’i’l-vücūh müntaķil-i dāru’l-cezā olmuşdur. 

 

 كما سبق تفصيله.

 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ن خلق اين ما و منيستنردبا

    عاقبب زين نردبان افتادنيست
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 تر پرد ابله ترست هر كه بالا

 استخوان او بتر خواهد شكست

 

 

Mervíst ki 

Ĥānķāh-ı Ġalaša’da ārāmları evānında ĥullān-ı Ģażret-i Ādem Efendi’den 

emín-i tersāne-i ‘āmire İsmā‘íl Efendi-nām, muĥliŝ-i mün‘im-ŝūret ü dervíş-síret 

eśnā-yı güft ü şeníd-i āfāķıyyede “Tekrār muķaššar olan ‘araķ-ĥwārıñ  َفك-إِنهمَا يَأْكُلُون

 ”.ģasb-i ģāli olmaķ şiddet-i ģarāret-i em‘ā-şikāfından hüveydādır فِي بُطُونِهِمْ نَارًا-686

diye ‘alā šaríķi’l-mušāyebe mübālaġa eylediği sāmi‘a-i Ģażret-i Zencír-ķıran’a serd 

ve bí-vech ķar‘ etmekle “عرق چه چيز استكه امعاشكاف آدم باشد؟” fıķrasıyla muķābele 

buyurmalarıyla muĥliŝ-i merķūm daĥi ıšrāda   “ د و هيچ مدمنى نيستكه پياپى سه قدحش هضم كن

اگر كسى باشد كه سه وقيه “ mertebesine teraķķí eyleyince Ģażret-i Şeyĥ daĥi ”هلاك نشود؟

 feģvāsıyla germiyyet-nümā olduķda İsmā‘íl Efendi daĥi ”اش خورد و متغير نشود چه گويى؟

peymānçe-i ĥıdmetde ķā’im olan ġulām-ı perí-peyker-i hezār-dínār-ĥarídesin fedā-yı 

baģś-i meźkūr edip gūyā miķdār-ı ma‘hūd isti‘mālinde helāki muķarrer mülāģaža 

etmesiyle temlík-i ġulāma maģall bāķí olmayacaġı cāzim olmuş-idi. Hemānā cenāb-ı 

şeyĥ-i kerāmet-me’āb ıŝrār-fermā olup “!بيار و ببين” ‘unvānıyla ĥišāb buyurduķlarında 

teftíş-i mežānn olunup bi’d-defe‘āt taķšírle mānend-i sím-āb lerzān ve zebāne-i āteş-

vār pertev-endāz u sūzān olan ŝınıfından tamāmen üç vaķıyye ģużūr-ı fā’iżu’n-

nūrlarına iģżār olunduķda bilā-cür‘a nūş buyurup ser-i mū źāt-ı velāyet-simātlarında 

                                                           
686 Nisâ Sûresi, 4/10. Âyet: “Haksızlıkla yetimlerin mallarını yiyenler şüphesiz karınlarına ancak ateş 

tıkınmış olurlar; zaten onlar alevlenmiş ateşe gireceklerdir.” 
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taġayyür nümāyān olmamaġla vefā-yı va‘diñ lüzūmuna binā’en ġulām-ı merķūmu 

temlík ü teslím eylediğinde [S.231] dest-i ‘ināyet-peyvestleriyle ilbās-ı külāh-ı şeríf 

ve i‘tāķ ve ĥıdemāt-ı ‘aliyyelerine ķabūl buyurmalarıyla mecma‘-ı ģüsn-i žāhir ü 

bāšın ve sāye-i şefķat-māyelerinde nā’il-i teraķķí-i mevāšın olmuşdur. 

 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 تو صاحب نفسى اى غافل ميان خاك و خون ميخور

 بين باشدگر زهرى خورد آن انگكه صاحب دل ا

 

Ve bu maķūle deryā-ģavŝala ve bí-temevvüc ġalebe olduķları ‘alā ru’ūsi’l-

mele’ hüveydā olmaġla Ādem Efendi ģażretleri “ السلام چنانكه نار نمرود در برون خليل عليه 

رعنا  برد و سلام گشته است، اين آتش تيز بى دود نيز در درون شما برد و سلام شد و از ميان چنين غنجۀ

 ”بنده نيز از گلهاى آن گلشنست.“ ibāret-i pür-nezāketiyle sitāyiş buyurduķlarında‘ ”بشگفت.

nefes-i enfesleriyle intisāb-ı verāśet-i ĥalíliyyelerine işāret buyurmuşlardır.  

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 فت آتش من همانم اى شمنگ

 اندر آ تا تو ببينى تاب من

 

 شت و عنصرمگر نگطبع من دي
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 تيغ حقم هم بدستورى برم

 

 

Ve Ādem Efendi ģażretleri daĥi neśren írād buyurduķları nükte-i lašífeyi 

nažm buyurup bu ķıš‘a-i ġarrāyı zíb-i Sefíne-i Nefíse-i maģmidet-i cezíleleri ve 

yādigār-ı dil-teşnegān-ı zülāl-i evŝāf-ı cemíleleri ķılmışdır: 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هرگر نبودى شيخ ما دريا گ

 رفتى آتش تر سر بسرگدر 

 

 از ميان آب و آتش سر بزد

 لپيرهن زيبا پسرگاينچنين 

 

 

Mervídir ki 

Ģażret-i şír-i jiyān-ı bíşe-i himmet ü ķahramān-ı meydān-ı ‘azímet, ma‘reke-

ārā-yı muĥālifín-i bí-temkín olduķları ibtidāsından nihāyet-i nevbet-i ġavśānelerine 

varınca rāyet-efrāz-ı ġalebe olup ser-i mū pāy-ı semend-i muķāvemetlerine laġziş šārí 

olmayıp hemvāre kelimeleri ‘āliye ve ‘azímetleri ġāliye olduġu ‘alā šaríķi’t-teşekkür, 

ģużūr-ı ‘ināyet-mevfūrlarında yād olunduķda “!مرد را عزيمت بايد تا هزيمت نايد” 

muķaddime-i cāmi‘alarıyla esās-ı kār-ı śābit-ķademān-ı meydān-ı himmete işāret 
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buyurmuşlardır ki fí’l-ģaķíķa evliyā-yı kirām, ķadem-i enbiyā-i ‘ižām u rüsül-i 

źevi’l-iģtirām üzere žuhūr edip ve her bir velí vāriś olduġu nebí ve resūlüñ reftārına 

muvaffaķ u mažhar olması delā’il-i naķliyye vü keşfiyye ile müberhendir. Pes enbiyā 

(‘aleyhimü’t-taģiyye ve’t-teslím)den ūlü’l-‘azm olanlarıñ vereśesi daĥi źevi’l-‘azíme 

olmaķ te’yídün ‘ale’t-te’yídle mufaēēal u mümtāz olması iķtiżā eylediği müsellem-i 

ūlü’n-nühādır. Ve işāret-i ‘aliyyeleri üzere kendiler gürūh-ı pür-şükūh-ı źevi’l-

‘azímeden olmasını mü’eyyid olmalarıyla maģkūmun-bih ü medlūlün-‘aleyhdir.  

 

وإلهههى ههههذا الفريهههق أشهههار النبهههي عليهههه السهههلام بقولهههه : إنهههي لا أعهههرف أقوامهههاً ههههم بمنزلهههة عنهههد الله تعهههالى 

مهههها هههههم بأنبيههههاء ولا شهههههداء  يغههههبطهم الانبيههههاء والشهههههداء لمكههههانتهم عنههههد الله تعههههالى هههههم المتحههههابون بههههروح الله 

 .تعالى

 

 

Mervídir ki 

Źāt-ı sütūde-ŝıfātları miķdār-ı çil sāl ĥānķāh-ı merķūmda eríke-nişín-i ĥilāfet 

olup nām-ı nāmíleri ‘ālem-gír ü şān-ı ‘ālíleri dil-rübā-yı bernā vü pír ve āśār-ı 

şemşír-i ġayretleri zehre-şikāf-ı peleng ü şír ve bed-ĥwāhları cemí‘an esír-i çāh-ı 

tedmír ve tír-i iķbālleri evc-i kemāl-mesír olduķda gevher-i tāb-dār-ı gencíne-i 

vücūd-ı ‘ayn-sūdları olan ķurretü’l-‘ayn-ı ‘āşıķān Aģmed Çelebi ģażretlerin velí-‘ahd 

ve perverde-i zír-i cenāģ-ı ‘azímetleri ve ser-firāz-ı ĥil‘at-ı ĥilāfetleri buyurup cānib-i 

āsitāne-i sa‘ādet-i Ĥunkār-ı Ekberí’den daĥi ricāmend-i taķrír olduķlarında 

müsā‘ade-i tāmme buyurulup ķabílü’l-vefāt yeden-bi-yedin teslím-i seccāde-i 

meşíĥat u tefvíż-i emānet-i velāyet buyurduķlarında Şeyĥ Aģmed Efendi ģażretleri 

mažhar-ı cemāl-i maģż olmaġla ķulūb-ı iĥvān u ĥullānda bā‘iś-i tereddüd olan                       
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معنا كه ضابطۀ نظام اين حلقه بزور صمصام  روحانى بود و اين پير زادۀ ما عين جمال و محض حلم و “

-mażmūn-ı iģtiyāš-meşģūnudur. Henūz mütevārí-i perde ”لطفست. پس احتمال اختلال باشد.

i efkār iken “ ردان در نوبت او جمال بكار آيد. زيرا مدّت كارزار بنهايت رسيد و ضربت وصيت شمشير م

-nušķ-ı şerífleriyle def‘-i ĥalecān-ı ĥavāšır-ı iĥvān buyurmaları cilve ”درين ديار دير پايد.

ger-i meydān-ı ŝıģģat olup taķaddüm-i celālleri netíce-baĥş-ı rāģat-ı zamān-ı cā-

nişínleri daĥi olmuşdur. Belki [S.232] ilā āĥıri’z-zamān, fırķa-i nāciyeye ģiśśe-dih-i 

‘ibret ü gürūh-ı mekrūh-ı müte‘annitíne ġuŝŝa-fermā olup ba‘de’l-istiĥlāfi’l-meźkūr 

itmām-ı míķāt-ı erba‘índe güźerān-ı pül-i ģayāt-ı müste‘ār ve müsri‘-i nüzhet-serāy-ı 

civār-ı raģmet-i Ġaffār ve semā‘-ĥāne-i buķ‘a-i mübāreke-i merķūmeniñ semt-i 

ķıblísinde muġtenim-i āsāyiş-i vücūh-ı ‘ināyāt-ı müte‘āķıbe olmuşlardır. Ve ba‘de’l-

intiķāl, miśāl-i muķaddesleri ŝūret-i me’nūse-i zindegāníleriyle bi’d-defe‘āt, ŝaģn-ı 

semā‘-ĥānede ve derūn-ı türbe-i pür-raģmetlerinde mu‘āyene olunduġu dehşet-

endāz-ı ķulūb olup ve cümle sırr-ı muķaddeslerin ġā’ib-i ģāżır i‘tiķād etmekle 

baķāyā-yı mašmūre-bend-i taķıyyede zehre-i bürūz olmayıp pūsíde-i me’āl 

olmuşlardır. 

 

* عوانهم أبد الآباد بالحبيب وآله والأمجاد آمين يا مجيب السائلين. أدام القهار خذلانهم ودمّر أ * 
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(Ģażret-i Lušfullāh Çelebi)    

Aģfād-ı kirām-ı Emír ‘Ādil bin Bahāeddín Sulšān Veled (ķuddise sırruhu’ŝ-

Ŝamed) olan ‘Abdulkerím Çelebi esbāš-ı ‘ižāmından olup ‘unfuvān-ı şebāblarında 

mažhar-ı elšāf-ı şābbun neşe’e fí šā‘atillāhi te‘ālā ve ŝaģv u temkín üzere sālik-i 

menhec-i pāk-i Mevleví vü vāķıf-ı esrār-ı cedd-i emcedí ve ārāste-i ma‘ārif ü ‘ulūm-ı 

bāšıní vü žāhirí ve pírāste-i ādāb-ı dersí vü nefesí olup lākin aġleb-i evķātında 

mušāla‘a-i āśār-ı münşiša vü taŝaffuģ-ı mü’ellefāt-ı müheyyic-i eslāf-ı kirāma 

tevaġġul-nümā olmalarıyla ŝafvet-i cevher ü lešāfet-i šıynet müceddid-i izdiyād-ı 

temevvüc-i ceźbe vü ģālet olup ba‘de ŝalāti’l-maġrib bāb-ı ġā’ib-i āsitāne-i 

sa‘ādetden müteveccih-i mesken-i me’lūf olduķları eśnāda mā-beyne’l-bābeyn dest-

ber-dāşte-i du‘ā-yı güźeştegān iken iģāša-i envār-ı rūģāniyyet-i āsūdegān-ı ģarem ve 

farš-ı ġalebe-i şūr-ı inciźābla bi’l-külliyye ŝaģífe-i źātları şüste-i nuķūş-ı farķ u lücce-

i buģūr-ı fenāda ġarķ olmaġla ilā āĥıri’l-‘ömr, ser-ber-āver-i sāģil-i ŝaģv u hüşyārí 

olmayıp ser ü pā-bürehne bādiye-peymā-yı istiġrāķ olmuşlar ve esbāb-ı ‘ayş-ı ĥoşdan 

ancaķ tevekkül ve eśvāb-ı pūşiş-i bedenden faķaš bir tennūre ve kepeng ile iktifā 

buyurup elvān-ı ni‘am-ı fütūģātı fuķarāya infāķ buyurmalarıyla vücūd-ı şerífleri 

maķsim-i erzāķ u nevāl-i bí-kesān olmuş-idi. Niçe muģtāc-ı ķūt-ı yevmí źí-‘ıyāl 

olanlara ģālet-i maĥmaŝalarında feryād-res olurlar idi. Ve āsitāne-i kerrūbí-āşiyāne-i 
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Ĥudāvendigārí’de şeref-i ĥıdmet-i meydān-ı merdānla ser-efrāz olan Dervíş Ģācı 

Aģmed āyíne-dār-ı esrārları ve hem-dem-i şeb-hengāmları ve vāsıša-i ifāża-i bí-

ĥodāneleri olup ekśeriyā ‘arż-ı ģāl-i derdmendān u muģtācān anıñ lehce-i şefķat-

āśārlarıyla olup anlar daĥi meśūbāt-ı tavassuš-ı erbāb-ı ģācātla muġtenim ve ĥıdmet-i 

ģażret-i faĥru’l-abdāl u źuĥru’r-ricāl ile müstes‘id olmuşlardır. Ve merķūm dervíş 

fevtinden ŝoñra Döşelik Ķahveĥānesi’ne būriyā-yı ārām-endāz olmuşlardır. Lākin 

be-her rūz yine ziyāret-i Ka‘betu’l-‘uşşāķ’la tecdíd-i ‘ahd-ı şevķ edip ĥademe-i 

mašbaĥ-ı ‘āmire-i Ĥunkār-ı Ekberí mefārıķ-ı derdmendānlarına sāye-endāz-ı teşríf 

olduķda her birini ŝūrí vü ma‘neví ‘ināyet-i  nā-gāhiyyeleriyle şād-kām ederler idi. 

Ez-cümle ĥademe-i merķūmínden biri mūģiş vāķı‘a görüp mütevehhim-i žuhūr-ı 

ta‘bíri iken teşríf buyurup “ سالك را بايد كه از مهالك روى همت نتابد. كجا ماند كه از خيال خواب

 unvānıyla ŝāģib-i vāķı‘aya ta‘ríż buyurmuşlardır. Ve daĥi miyān-ı‘ ”پريشان گردد؟

ĥademe-i merķūmínde cenāb-ı velāyet-me’āblarınıñ Döşelik Ķahveĥānesi’ne naķl 

buyurmaları meźkūr ve meydān-ı çil-tenāndan mehcūr olmaları müstaġreb olmaġla 

‘ale’s-seģer teşrífleri ĥılālinde 

 )بيت(

  ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 ر از كوى تو دور استگاين قالب فرسوده 

 نهارا القلب على بابك ليلا و

 

nažm-ı lašífiyle ġaybet-i ŝūrí, ģużūr-ı ma‘nevílerine māni‘ olmadıġını ifāde 

buyurmuşlardır.  

 



1092 
 

 

Ve Daĥi  

Fuķarā-yı tecerrüd-píşe-i mezbūrínden biri ārzūmend-i ĥırķa-i cedíde vü 

nādir olduġu ģasebiyle mükedder olup lākin kimesneye keşf-i mā-fí’ż-żamír etmeyip 

šaraf-ı şeríflerinden ģuŝūl-i merāmına müstemidd-i derūní olmaġla nā-gāh mašbaĥa 

teşrífleri ‘aķíbinde aģbāb-ı ŝadāķat-niŝābdan biri źāt-ı şeríflerine ĥırķa neźr edip 

şehr-i [S.233] Ģaleb’de ĥırķayı diktirip Dāru’l-velāye-i Ķonya’ya duĥūlünde Ģażret-

i Çelebi cenābın cüst u cū ederek sevķ-i  mežānn-ı ārāmlarıyla gelip ol buķ‘a-i 

mübārekede bulup teslím-i menźūr eylediğinde  “ .طالب خرقه اينست. ما را كپنك بس است

 emr-i ‘ālíleri mūcebince šālib-i merķūma verilip vuķūf-ı esrār-ı żamírleri ”بدو ده.

nümāyān olup ve šālib-i Ĥudā olana ārzū-yı māsivā mülāyim olmadıġını ímā 

buyurmuşlardır. Bunuñ emśāli mükāşefātı ģíša-i ta‘dāddan bírūn ve żābıša-i tafŝílden 

efzūndur. 

 القطرة تدل على البحر واللمعة تدل على البدر.

 

Mervídir ki 

Germā vü sermāda ser ü pā-bürehne geşt ü güźār-ı çārsū vü bāzār 

eylediklerinde  çeşm-i āferíde nāĥun-ı ķadem-i kerāmet-tev’emlerin mānend-i Bişr-i 

Ģāfí ālūde-i gerd ü gil müşāhede etmediğinden mā‘adā her ķanġı ĥāne, müşerref-i 

tenezzülleri olsa mavší-i ķademlerinde ġubār u ĥalābdan eśer mer’í olmadıġı 

şehādet-i ehl-i diķķat-i nažar ile resíde-i rütbe-i śübūtdur.  
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  :معنوى فرموده است ئحق شيخ مغربى در مثنو چنانكه حضرت پير قدّس سره المنير در

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  شتى پاش را ما پايبوسگروز 

 هاى عروس شته و پايش چو پاگ

 

 ل بروى اثرگنى  ز خاك و نى 

 نه از خراش خار و آسيب حجر

 

 

Mervíst ki 

Muģāfıžín-i eyālet-i Ķaraman’dan biriniñ ĥādim-i miftāģ-ı ĥızānesi 

maģmūdu’l-evżā‘ olmaġla maģsūdu’l-etbā‘ u manžūru’l-metbū‘ ve Beğşehriyyü’l-aŝl 

ve ŝıla-i raģm šaríķiyle ziyāret-i vašana me’źūn-ı veliyyü’n-ni‘amı olup ‘ašıyye-i 

vāfire ile memnūn buyurulduġu te’kíd-i ‘uķde-i ģıķd u ģased-i díríne bā‘iś olup 

miyān-ı ģussād-ı fussāddan ĥazíne-dār u kātib-i dívān yek-dil-i bühtān u furŝat-yāb-ı 

sirķa olup ĥızāneden eşyā-yı keśíre sirķat ü iĥfā ve merķūm ġaybetinde ifk ü iftirā 

edip ma‘lūm-ı pāşā-yı bí-taģarrí olduķda bí-cürm ma‘hūdu henūz ķarírü’l-‘ayn-ı 

ĥāk-i vašan olmadan iģżār ve gūn-ā-gūn rencíde eyledikleri eśnāda Ģażret-i 

Lušfullah Çelebi nā-gāh sarāya teveccüh buyurup muķābele-i pāşā-yı merķūmda 

murabba‘-nişín-i temkín ü çihre-i celāl-āmíz-nümā olduķlarında kātib-i dívān u 

suĥre-i dívān tecāvüz-i ģadle ķażıyye-i muvaģģişe-i sirķayı yād ve gūyā ģaķíķat-i 

ģāli istikşāf eder olduķda rūy-ı ĥıyānet-nümāsına tíz-ender-tíz nigerān olup ser-i 
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mübāreklerin müte‘accibāne taģríķ ‘aķíbinde “ با يكدلانه دزديديم.آن اشيا را ما  ” 

mażmūnuyla perde-der-i bí-edeb-i mesfūr olunca pāşā-yı merķūm daĥi bídār-ı girān-

ĥwāb-ı ġażab u tehevvür olup hemānā kātib-i dívānı aĥź ve menzilinde mežānn-ı iĥfā 

olan maģālli teftíş ü tefaģģuŝ eyledikde eşyā-yı merķūme bi-‘aynihā žuhūr etmekle 

ve şerík-i şerr ü fesādı daĥi nümāyān olmaġın eşyā-yı mesrūķa tamāmen mažlūm-ı 

sābıķa iģsān olunup ve vücūh-ı i‘tiźār u istiģlālle ĥāšır-ı meksūru ma‘mūr ķılınıp ve 

rütbe-i ĥazíne-dārí ile tekrím ve mu‘azzez ü muvaķķar vašana irsāl ve ĥā’ibín-i 

sālifíniñ eşyāları daĥi aĥź ve kendiye in‘ām ve kendileri ĥā’iben ve ĥāsiren redd ü 

šard olunduġu maģżā eśer-i mükāşefe-i Lušfullāhí ve bereket-i ķudūm-ı nā-gāhíleri 

olduġu beyne ‘āmmeti’l-ahālí ve kāffeti’l-aģbāb şöhret-i şāyi‘a-yāb ve ķıŝŝa-i ‘ibret-

me’ābdır. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سيرت نماست ۀمرد حق آيين

 عرض حسن صورت او را بس خطاست

 

 وهرانگ بد ۀه سود از لابچپس 

 مى نتواند وا نمود الا كه راست

 

Mervíst ki 

Niğdeví ‘Alí Paşa muģāfıž-ı eyālet-i Ķaraman ve Ģażret-i Çelebí-i müşārün-

ileyhiñ muģibb-i muĥliŝi olup sefer-i hümāyūna revān ve niyāzmend-i himmet-i 

‘aliyyeleri olduġunda “.شما برويد! ما نيز از ان جميعت دور نه ايم” mażmūn-ı tesliyet-
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meşģūnuyla cevāb-ı şāfí-i derūn-fermā olup vaķtā ki ‘asker-i İslām müstevlí 

olduķları Ķal‘a-i Çehrin’i ģiŝār edip ve zamān-ı muģāŝara imtidādı ve vürūd-ı imdād 

iştidādıyla cümle teng-dil olduķda pāşā-yı merķūm keyfiyyet-i tesliyetlerini tefekkür 

ile ser-nihāde-i bālín-i istiĥāre olunca ‘arż-ı cemāl-i miśāl buyurup “.فردا كار تمامست” 

dem-i cān-baĥşlarıyla tekrār ķuvvet-i ķalb ģāŝıl olup fí’l-vāķi‘, ba‘de’l-be’s [S.234] 

ve’l-ye’s beyne’ŝ-ŝalāteynde vāķı‘a-i mübeşşire-i ŝādıķa cilve-  ger-i sāģa-i žuhūr ve 

ġuzāt-ı muvaģģidín ‘unveten ķal‘a-i mesfūreyi fetģ ü tesĥírleri eśnāsında bārū-yı 

ķal‘ada vücūd-ı ‘ayn-ı sūdların ĥandān u işāret-künān mu‘āyene eyledikde sābıķan 

ser-zede-i verā-yı perde-i ġayb olan remz-i ĥafíleri rūşen-ger-i mir’āt-ı żamír-i iĥlāŝ-

semíri ve lāģıķan tanŝíŝ buyurduķları “.كار تمامست” nefes-i nefs-miśālíleri tevārüd 

edip esās-ı ŝıdķ u iştiyāķı istiģkām-peźír olmuşdur. Ve fażl-ı ilāhí vü lušf-ı nā-

mütenāhí ve kerem-i nā-gāhíleriyle ‘āmme-i ‘asākir-i İslām, ġarķa-i deryā-yı sürūr 

olup müjde-i fetģle šaraf-ı pādişāhíye irsāl olan beríd-i ŝabā-reftāra pāşā-yı merķūm 

daĥi Çelebí-i mūmā-ileyhiñ vücūh-ı kerem ü kerāmetlerin ģāví mektūb verip ve 

mütesellim-i eyālete ikrām-ı tāmmını tenbíh ü te’kíd ve ģín-i ıżšırārda menźūru olan 

on sekiz biñ aķçe teslímini sipāriş edip lākin mektūb-ı ŝıdķ-maŝģūb maģalline vāŝıl 

olduķda ol símurġ-ı Ķāf-ı velāyet, lāne-i cihān-ı fāníden pervāz-ı āşiyān-ı ezelí etmiş 

olmaġla üslūb-ı meźkūr üzere šayy-ı mekān u imdād-ı ‘asākir-i ímān ve ihtimām-ı 

tedmír-i cünd-i şeyšān etmeleri kendileriñ kibār-ı evliyādan olduġun taģķíķ etmekle 

ahālí-i Dāru’l-velāye tecdíd-i mātem edip meblaġ-ı merķūm ile daĥi kūşe kūşe ģelvā 

šabĥ olunup ‘āmme-i fuķarāya infāķ olunmasını münāsib-i re’y olunmaġla evvelā 

āsitāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)de cümle-i fuķarā vü aģbāba vefā 

edecek mertebe ve śāniyen dergāh-ı Ģażret-i Şemseddín-i Tebrízí’de ve śāliśen 

ĥānķāh-ı Ŝadreddín’de śümme ve śümme her kūşede ķazġanlar ile ģelvā šabĥ olunup 

kāffe-i erāmil ü eytāma infāķ olunduġu meşhūd-ı ŝaġír ü kebír ve mu‘āyin-i ġaní vü 

faķír olmuşdur.  
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Mervídir ki 

Eyālet-i Ķaraman’ın müdün ü emŝārı ve ķaŝabāt u ķurāsına bi-emrillāhi te‘ālā 

ve ķaderihi vebā-yı ‘ažím ü šā‘ūn-ı ekber müstevlí olup sükkān-ı eyālet, keyfiyyet-i 

şiddet ü kemiyyet-i mevtden müteģayyir ve herkes müteheyyi’-i sefer-i āĥiret ü 

mütecehhiz-i irtiģāl ü müstaģill-i aģbāb u ‘ıyāl ve dil-serd-i māl ü menāl olduķda 

vaķt-ā-vaķt çelebí-i mūmā-ileyh ceng-āverāne vaż‘-ı dārugír ile esvāķda ve miyān-ı 

maģallātda cilve-nümā-yı def‘ olmalarıyla çend rūze sākin ve tekrār şiddet žuhūr 

eyledikde keźālik bi’d-defe‘āt, bu maķūle müdāfa‘a vü muģārese-i ma‘neviyyeleri ve 

mübtelā olanlarıñ daĥi niçelerin ģırz-ı nefesleriyle ve ta‘víź-i dest-sūdlarıyla ve 

ķarābín ü nüźūr u ŝadaķātla rehā-yāb-ı zaģmet-i ša‘n-ı šā’ife-i nā-díde buyurup 

āĥırü’l-emr, def‘a-i muģārebe-i vāpesínlerinde derūn-ı şehrden iĥrāc ve tā “Paşa 

Çeşmesi” demekle ma‘rūf maģalle ta‘ķíb olunduķlarında kendiler daĥi bi-ķażā’illāhi 

te‘ālā maš‘ūn olup elemleri şiddet-peźír olduķda ķahve-i merķūmeden yine maķarr-ı 

‘izz-i ķadímleri olan meydān-ı çil-tenāna naķl buyurup ķabílü’l-vefāt, mevķi‘-i lašífe 

gelip müteveccih-i ķıble istišāle buyurup “ لطف الله مجذوب است. بحضور محبوب شايسته

 lašífe-i riķķat-engíziyle şerģa-kün-i síne-i ģasret-i ‘uşşāķ ”نيست. او را بيرون در اوليست.

olup maķāmlarına ric‘at ‘aķíbinde der-ģāl pā-der-rikāb-ı intiķāl olup vücūd-ı 

nāzenínlerin gūyā reh-i maģabbet ü muģāfaža-i hemsāyegāna fedā buyurup ‘asker-i 

enbūh-ı güźeştegān ‘illet-i merķūmeye düm-dār olup kendilerden ŝoñra ‘ārıża-i 

muvaģģişe daĥi bi’l-külliyye mündefi‘a olmaġla cümleye daķíķa-i tefdiyeleri žāhir 

ve ģayāt u memātları vāsıša-i feyż ü raģmet ve māye-i ‘afv u ‘āfiyet olduġu hüveydā 

olmuşdur. Ve kendilerden ŝoñra ġāšıs-ı deryā-yı ceźbe-i māder-zād, Yaģyā-nām bí-

ĥwíşe kepenek ü kemerlerin tavŝiyelerine binā’en ol iki emānet kendiye teslím 

olunup gūyā cā-nişínleri olmuşdur. Ve zamān-ı ģayātlarında daĥi şíve-i ceźbede 

peyrevi olanlar Aģmed-nām mecźūbu Nāblūs’a irsāl ve Dervíş Meģmed’i Süveys’de 
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maķām-ı Ĥıżır (‘aleyhi’s-selām)a iclās ve Ķaraman’a Küfrí-nisbet budalāyı istiĥlāf 

buyurup meźkūrínden āśār-ı evtād cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr olmuşdur. 

 *نور الله قبره وأفاض على المستشفعين برّه آمين يا مجيب الداعين.*
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[S.235] 

(Ģażret-i ‘Alí Çelebi)              

Naķşí Celāleddín bin Ģüseyin Çelebi bin Ferruĥ Çelebi (metta‘anallahu bi-

berekāti esrārihim) evlād-ı kirāmından olup diyār-ı Fars u Rūm u ‘Arab’da idrāk-i 

mecālis-i refí‘a-i fużalā ve taģŝíl-i ‘ulūm-ı ‘aķliyye vü naķliyye edip yegāne-i ‘aŝr u 

güzíde-i dehr olup ba‘dehu 687‘.العرق نزاع’ maġzāsınca sālik-i mesālik-i ehl-i taģķíķ ü 

mülāzım-ı a‘tāb-ı sāmiye-i meşāyiĥ ü ‘urefā ve fā’iz-i gencíne-i ‘irfān u ģā’iz-i 

ķaŝabu’s-sebaķ-ı meydān ve mā’il-i geşt ü güźār-ı cihāt-ı ‘ālem-i imkān olmuş-iken 

eśnā-yı seyāģatlerinde meveddet ü lušf-ı šab‘-ı ahālí-i Maġnisa ‘inān-gír-i semend-i 

seyr ü gerdiş-i bí-ārāmları olup ve maģmiye-i meźkūrede olan ĥānķāh-ı Mevleviyye 

daĥi ol naķışda bir ser-ģalķa-i zíbā-revişe muģtāc olmaġın ‘arż u maģżar olunup 

‘atebe-i Ĥunkār-ı Ekberí’den menşūr-ı ĥilāfetle teşríf buyurmaları ricā olunmaġla 

niyāz-nāme-i aģbāb-ı maģmiye-i merķūmeye müsā‘ade buyurulup istiĥlāf 

olunmuşlardır. Ve müddet-i medíde ol maķām-ı ‘ālíde mesned-zíb-i kāmrāní vü 

müttekā-ārā-yı dost-kāmí olup çeşme-i šab‘-ı ŝāfílerinden nübū‘ eden zülāl-i ma‘ārif-

i manžūme vü menśūre ile dil-teşnegān-ı šaríķat-i ‘aliyye-i Mevleviyye’yi sírāb ve 

ģadā’iķ-i ķulūb-ı müştāķíni pür-reyāģín-i ģubūb-ı maģabbet ü iĥlāŝ ve ĥıyābān-zār-ı 

‘aşķ u ‘irfān etmişlerdir. Ve na‘t-i pāk-i Seyyidü’l-kevneyn (‘aleyhi’ŝ-ŝalāti ve ālihi 

fí’l-‘ālemín) nažmında hem-şíve-i Ĥāķāní olup āśārı maķbūl-i šıbā‘-ı selíme vü 

                                                           
687 Fettenî, Tezkiratü’l-mevzûʿât, c. I, s. 127. 
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merġūb-ı meşārib-i müstaķíme ve müsta‘iddín-i diyār-ı merķūma semt-i nažmda ve 

ta‘lím-i Fārisiyyāt’da üstād-ı küll olup evāĥir-i ĥilāfetlerinde çend sāle teķā‘üd ü 

zemānet iķtiżāsıyla śemere-i şecere-i źātları olan Meģmed Lušfí Çelebi’yi velí-‘ahd 

edinip anlar daĥi mecmū‘a-i lešā’if-i ‘ilmiyye ve ‘ameliyye ve her vechle naķd-i 

vaķt-i peder-i büzürgvārları olmaġla kendilerden ŝoñra cā-nişínleri olup 

zamānımızda beyne’l-meşāyiĥ nişān-gāh-ı ser-i engüşt-şümār-ı i‘tibār olanlardandır.  

 *عمره الله تعالى بالذكر الجميل.*

 

Ve Daĥi  

Şeyĥ Aģmed ‘Ārifí ‘aķíbinde vezír-i a‘žam u müşír-i efĥam İbrāhím Paşa 

da‘vetiyle Dāru’d-devle-i İstanbul’a teşríf edip ŝadr-ı meşíĥat-ı ĥānķāh-ı Bāb-ı 

Cedíd’e iclās murād olunduķda “ اگر خواهش دستور اكرم خدمت اوليا و دعوات فقراست، در غيبت

-unvānıyla i‘tiźār u isti‘fā buyurup kemāl-i tevķír ü iģtirāmla yine maķarr‘ ”اوليتر است.

ı ĥilāfet-i sābıķalarına ric‘at buyurup kūşe-i ferāġat-tūşe-i vaģdetlerin tercíģ-i ŝadr-ı 

ģasretü’l-meşāyiĥ etmişler ki fí nefsi’l-emr, ol maģşer-i kibārda ģalķa-i nigín-i i‘tibār 

olmaķ çeşm-zaĥm-ı ģussād-ı fussādla netíce-zāy-ı fitne-i iştihār-ı bí-zinhār olmaķ 

muķarrerdir. Ve ĥānķāh-ı mezbūruñ vaķfı olan ķaryede eşķıyādan Ĥíre-nām ĥayırsız 

nigūn-ı taġallüb edip ve Ģażret-i Lušfí Çelebi ġalle-i vaķfa müte‘alliķ kendiye 

münkesirü’l-ĥāšır olmaġla serí‘an ve ‘ācilen Anadolu vālísi Ģācı ‘Alí Paşa ķal‘ u 

ķam‘-ı ‘urūķ-ı fesādına me’mūr olup üç yüz miķdārı a‘vān u enŝārıyla giriftār-ı 

demār ve ol lušf-ı ser-tā-be-ķademe cür’et-i ‘uķūķ ile mehbiš-i ŝā‘iķa-i ķahr-ı Ģażret-

i Ķahhār u ‘ibret-i dār u diyār olmuşlardır.  

 )بيت(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[
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 كش و مغرور بى ادب كه هدف مباش سر

 تير است ۀردن نشانگهميشه از رك 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1101 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Ģażret-i ‘Abdulaģad Çelebi) 

Ferruĥ Çelebi aģfādından Şāh Çelebi sıbš-ı mükerremi Bayram Çelebi 

evlādından olup kūşe-güzín-i ĥumūl u ķanā‘at ve hemvāre mülāzım-ı türbe-i 

muķaddese-i Ĥudāvendigārí ve ģasbe’l-istišā‘a dil-nüvāz-ı fuķarā ve zirā‘at u i‘māl-i 

cemālle ta‘ayyüş-fermā ve bí-ķayd-ı pest ü bālā ve lā-ubālí-i ķadģ u śenā merdāne-i 

vesí‘ü’l-meşreb olup neved sāle mu‘ammeriyyetlerinde evķāt-ı ĥamseyi mescid-i 

şeríf-i türbe-i mu‘ažžamada edā ve ģużūr-ı mecālis-i ķurbet-i ism-i Celāl ve 

muķābele ve teźkír-i Meśneví-i Şeríf’den ĥālí ve derūn-ı türbe-i muķaddesede iģyā-

yı leyālí-i mübāreke ve icrā-yı nevāfil-i ŝavm u teheccüd ve işrāķ u ēuģā ve 

evvābínden fātir olmayıp bi’d-defe‘āt mesned-i meşíĥat-i āsitāne-i sa‘ādet kendiye 

‘arż olunduķda “بنده ز پيروى قاصر است. پيرى كجاست؟” nefģa-i lašífesiyle i‘tiźār buyurup 

verā-yı perde-i [S.236] ĥilāfet-i ma‘neviyyede mütevārí ve mütedārik-i ŝafā-yı vaķt 

olmuşlardır. Ve bu faķír-i pür-taķŝír ve ĥāk-i pāy-ı fuķarā evā’il-i sülūkde taģt-ı 

emrü’l-mürebbí ‘adem-i ıŝšıbārımdan nāşí mūla‘-ı seyāģat ve her mevsim-i bahārda 

bir def‘a rū-māl-i āsitāne-i sa‘ādet ‘ādetim olup nažar-ı şefķat-eśerlerine mažhar 

olduġumda “أي درويش ثاقب! كن حساباً سباحاً إلى متى التردّد سياحاً مساحاً؟” nefes-i enfesleriyle 
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tenbíh ü íķāžları sermāye-i ārām u sükūnum olup himmet-i ‘aliyyeleri imdādıyla 

bíhūde-gerdí vü mesāģa-i šūl ü ‘arż-ı rūy-ı zemínden ĥalāŝ ve šaleb-i iĥlāŝla ŝabr u 

sükūna muvaffaķ oldum. 

 *لله دره وعلى الدياّن أجره.*

 

Ve ģavŝala-i isti‘dādım mertebesi ol fıķra-i mübārekeyi “ كن مبالغاً في حساب

المدن  التردّد بين أحوالك بحسب التنزل والترقي وفي التسبيح بالأسماء والسباحة في بحر المعنى. إذ لا يفيدك

وت الفرصة والأمصار والمساحة في الأنحاء والأقطار فلا تسرف وقتك ولا تضيع عمرك ولا تتعب جسمك. فتف

 ile tefsír ve gūşvāre-i cānım edip teberrüken ve teşekküren menķabe-i ”ولا تنفع الندامة!

nefíselerine tażmín olunmuşdur. Ve āĥir-i vaķtlerinde ferzend-i ercümendleri 

Bayram Çelebi’ye “.ازين صحبت مرا ملال آمد. بعد ازين انتقال است” ‘unvānıyla ímā 

buyurduķları ‘aķíbinde müsāferet-i dāru’l-beķā ve ‘azm-i bezm-i Ģażret-i Mevlānā 

(min külli’l-cihāt a‘lānā) edip Ģadíķatu’l-ervāģ-ı āl-i Ĥudāvendigārí’de sāye-i 

ģimāyet-nişín olmuşlardır.  

 

 *نوّر الكريم ثراه وطيب نفسه بما تهواه وأكرم فوق المنى مثواه آمين يامجيب الداعين.*

 

 

 

 

 

 



1103 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Ģażret-i Ĥalíl Çelebi) 

‘Ārif-i Kūçek ģafede-i kirāmından olup cāmi‘-i aĥlāķ-ı ģamíde vü a‘māl-i 

marżıyye ve fā’iz-i ni‘met-i ‘ayş-ı ĥoş u āsitān-ı Ģażret-i Şemseddín-i Tebrízí’de 

mesned-nişín-i meşíĥat ve cümle-i ebnā-yı zamānıyla ŝāģib-i zindegí-i dil-keş ü 

mevķi‘-i žunūn-ı ģasene vü muġtenim-i fütūģ-ı cezíle vü menşe’-i āśār-ı cemíle 

olmuşlardır. Ve aġleb-i evķāt-ı ŝāfiyeleri ŝamt u sükūn üzere murāķıb u maģzūn 

güźerān etmekle ricāmend-i müsāmere olanlara lehce-i gūyende “ ز نا گفتنيها كلال و سامعۀ

 kelime-i cāmi‘alarıyla ta‘ríżen ”شنونده ز گفتنيها ملال دارد. پس چه جاى گفت و شنود است؟

irşād-ı menhec-i selāmet-i ģāl buyurmuşlardır. Evān-ı mu‘ammeriyyetleri sālimen ve 

ġānimen mürūr edip ve ‘!كما تعيشون تموتون’ mıŝdāķınca ednā bahāne-i derd-i ser ile 

mānend-i berķ-i ĥāšif ķanšara-i mevtden ‘ubūr edip símā-yı memātı çihre-i pür-nūr-ı 

ģayātlarından farķ olunmayıp gūyā peyker-i mübārekleri mir’āt-ı sırr-ı   ‘ النوم أخو
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 olmuş-idi. Ve mūceb-i vaŝıyyetleri üzere semt-i ķadem-i raģmet-tev’em-i ’الموت.

cedd-i büzürgvārlarında āsūde-i revģ ü reyģān-ı ravża-i cinān olmuşlardır.  

 *أعلى الله درجته وأسكنه فردوس جنته آمين يا مجيب السائلين.*
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(Ģażret-i Ģasan Çelebi) 

Celāleddín bin Ģasan Çelebi ibni Ferruĥ Çelebi (ķuddise sırruhumu’l-‘azíz) 

evlād-ı kirāmından olup tekmíl-i ādāb-ı nefs ü ders ve ģucerāt-ı āsitāne-i sa‘ādet-

āşiyānede inzivā vü terk ü tecríd ü tefríd iĥtiyār edip rūy-ı ‘ālemiyāna der-i beste-i 

iĥtilāš iken mūceb-i işāret-i rūģāniyyeleri ile Larende’de meşíĥat-ı dergāh-ı vālā-

píşgāh-ı Ģażret-i Vālide Sulšān (‘aleyhā’r-raģmeti ve’r-rıēvān) ile teşríf buyurulup 

ilā āĥıri’l-‘ömr, ol mesned-i ģimāyet-müstenidde ŝūrí vü ma‘neví murād-ı müríd-

baĥş u kāmrān-ı te’yíd-i fütūģ-ı ġaybí olmuşdur. 

Mervídir ki 

Pervānegān-ı şem‘-i cem‘lerin ekśeri zamān-ı yesírde behre-yāb-ı enžār-ı 

ģaseneleri ve bir derdmend-i díríne ģiŝŝemend-i pādāş-ı ĥıdemāt-ı mevfūre ve 

mažhar-ı ‘āšıfet-i ġavśāneleri olmadıġına iĥvānıñ derūnlarında ĥalecān-fermā-yı 

tereddüd olan ma‘nāya “.آپينۀ احسان منان بندۀ ساكن راضيست، نه ساكت ساخطست” ‘unvānıyla 

pāsuĥ-ı ta‘ríż-āmíz ü cevāb-ı def‘-engíz ü sükūn-ı rıżā-mażmūna terġíb ve sükūt-ı 

saĥaš-meşģūndan terhíb buyurmuşlardır. 

Nükte 

Dergeh-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)de müddet-i medíde intižārla 

müyesserü’n-neyl olan merām, āsitāne-i Ģażret-i Vālide Sulšāní’de zamān-ı [S.237] 
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yesír iftiķārla ģāŝıl olur diye beyne’l-fuķarā mütedāvil olan muķaddime-i mübeşşire 

sırrı istikşāf olunduķda “ ل همچنين است كه روحانيت حضرتش شفيعۀ مجبرۀ شفيقه است و انحلا

فرمايند و  مشكلات بطريق شفاعت سهلست. از انكه بطرق سائره و از انستكه مجرمان طريقت را سر و سياحت

سنيه باشند و  از آستانۀ ايشان با كمال پريشان حالى و شكسته بالى رومال اين عتبۀ رفيعه وجبهه ساى اين سدۀ

اين  در مدت چهل روز از ان غائله رها يابند و بعفو و قبول روسفيد و دلشاد عودت نمايند كه شفاعت حسنۀ

 feģvāsıyla müjde-dih-i iĥvānu’ŝ-ŝafā olup ”بزرگوار در حضور خداوندگارش هرآينه مقبوله است.

ve “ ؤلستكه تهى دست نمانم.بندۀ روسيه نيز بدين اميد دست سؤال بحلقۀ اين در زدم مس ” maŝdūķa-i 

ta‘lím-nümālarıyla ĥatm-ı kelām-ı irşād-nižām buyurmuşlardır.  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 با شفاعت مجرم از دوزخ رهد

 با شفاعت مرغ زار از فخ رهد

 

 تو شفاعت را چو نور مهر دار

 بادى از حبس فسردن يخ رهد

 

Ve berekāt-ı ŝıdķ u iĥlāŝlarıyla sāye-i ‘ināyet-māyelerinde maģmí ve āġūş-ı 

rūģāniyyet-i şefķat-vāyelerinde mer‘í ve menşe’-i ešvār-ı pesendíde vü mažhar-ı 

te’yídāt-ı mezíde olup civār-ı raģmet-medārlarında āsūde-i iġtinām-ı revģ-i 

Perverdigār olmuşdur. 
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* مهبط الأنوار بمنّه وفضله آمين بحرمة سيد المرسلين. جعل الله تعالى مأواه  * 
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(Ģażret-i Ģüseyin Çelebi) 

Faĥru’n-neseb-i vaķt u cenāb-ı ‘iffet-me’āb Kāmile binti Çelebi ‘Ārif-i Kūçek 

ģażretleriniñ evlād-ı kirām-ı ŝūriyyelerinden ve zír-i ķubbe-i ķabāda mütevārí ve 

ŝāģib-i śervet ü ġınā ve mā’il-i ĥayrāt u ģasenāt ve cāmi‘-i cemí‘-i aĥlāķ-ı ģasene vü 

muvaffaķ-ı a‘māl-i müstaģsene olup ābā vü ecdādı ze‘āmetiyle müteferriķagān-ı 

‘atebe-i devletden şecā‘at-nihād u semāģat-mu‘tād merd-i ‘ālí-himmet olmaġla teng-

nāy-ı ģalķa-i ŝoģbet-i ehl-i dünyādan bízār ve hemvāre reşkín-i āzādān-ı lāubālí-

reftār olup nān-pāre-i díríne ķanā‘at edip zirā‘at u ģirāset ve ġılāl-i ‘aķārıyla 

ta‘ayyüşe ĥursend ü berūmend-i naĥl-i devģa-i ‘āfiyet olmuşdur. Bu bende-i 

kemíneleri daĥi buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye’de cārūb-keş ve ĥıdmet-i fuķarā-yı 

bābullāh’la müstes‘id olduġumuz ol şecere-i šayyibeniñ śemerāt-ı lašífesinden Ģavvā 

Ĥānım ni‘met-i ŝoģbetiyle muġtenim ve ol sāye-i ġanímet-māyede Şeyĥ Meģmed 

Muĥliŝ ü Şeyĥ Aģmed Ĥāliŝ ve Şeyĥ Maģmūd Ģāmid ve Şeyĥ ‘Alí Şākir ve Ģalíme-

i ‘Ābide ve Fāšıma-i Ŝāliģa ve ‘Āyişe-i Zāhide-nām cevāhir-i heftgāne iģsānıyla ser-

bülend fe-lillāhi’l-ģamd ve’l-minne, cāmi‘-i devleteyn-i ĥıdmet-i evlād-ı kirām ve 

fuķarā-yı źevi’l-iģtirām olmaġla şeref-yāb-ı ŝūrí vü sırrí olmuşdur.  
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* لافهم أدام الله تعالى ظلال بركاتهم على مفارق الفقراء ورؤوس الأحياء وأقام في أعتاب خدمات أس 

 *العليا بكرة وأصيلاً. أمين يا معين بحرمة الشفيع الأمين.

Mervídir ki 

Nevbet-i ĥilāfet-i ‘užmā-yı Çelebi ‘Abdülģalím (ģammede źikruhu ve faēēale 

birruhu) da ziyāret-i türbe-i muķaddese-i aŝl-ı es‘ad ve rū-māl-i ‘atebe-i cedd-i 

emcedleriyle şeref-yāb ve gūn-ā-gūn-ı berg-i sebz ü niyāzla dil-nüvāz-ı iĥvān 

olduķda binā-yı mašbaĥ-ı āsitāne-i sa‘ādeti muģtāc-ı termím müşāhede etmekle 

cenāb-ı seccāde-nişín-i merķūmdan isti’źān eśnāsında aşçıbaşıları Ca‘fer Dede 

merģūm der-ģāl iĥbār-ı inhidām edince   “.باذن ما احتياج نماند و جد امجدت مساعده فرمود” 

buyurmalarıyla beźl-i mechūd u ŝarf-ı mevcūd ve ol buķ‘a-i mübārekeyi evlā mine’l-

evvel ta‘mír ü tecdídle minnet-dār olmuşdur. Ve şeyĥ-i ĥānķāh-ı Belġrad olan 

merģūm ‘Adní Dede ta‘mír-i merķūma nažm eylediği tāríĥ daĥi żamíme-i 

menķabeleri ķılınmışdır:  

(Tāríĥeş Ìnest)  

[Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]   [Fa‘lün] 

 

Bir kerem ehli ŝāģibü’l-ĥayra 

İrişüp ‘ayn-ı ‘avn-ı źāt-ı Ĥudā 

 

Himmeti Ĥānedān-ı Mevlevi’ye 

Lāzım-ı intisābın itdi edā 

 

Fuķarā mašbaĥın idüp ĥoş šarz 

Āferín oķudı ġaní vü gedā 
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Vāŝıl-ı rūģ-ı pāk-i ceddi ola 

Kendüden mālı çünki oldı cüdā 

 

Beğenüp ‘ADNİYĀ didüm tāríĥ 

Oldı mašbaĥ feraģ-fezā ciddā 

 

Ve evāĥir-i ‘ömr-i ‘azízlerinde felāĥan-ı ģikmet, endāĥte-i ġurbet ü kürbet-

zede etmekle Rumeli’de Ŝofya-nām şehirde vedā‘-ı cihān-ı fāní etmişdir. Ve merģūm 

u maġfūrun-leh merķūmuñ [S.238] ŝūrí vü ma‘neví peyrev-i eslāf u mütesenninín-i 

sünen-i píş-ķademān olmaġa kemāl-i ārzū vü iştiyāķından nāşí evlād u aķribālarını 

 unvānıyla taģźír‘ ”إياكم والتخلف عن أثر الأسلاف ومخالفة زي الأشراف وعليكم بالأثر والزي جميعاً.“

ü ilzām buyurmuşlardır.  

لتنادي؟ كابر: بماذا تسأل يوم افإن في جمعهما أجمع الشمل ديناً ودنياً وفي فرقهما تفرقة كما سئل بعض الأ

هم آمين يا مجيب فأجاب بقوله: الحشر على زي العباد. متّعنا الله تعالى باقتفاء أثرهم كما متّعنا بالتشبه في زي

 السائلين.

 

 

Çün Fātiģa-i celíle-i maķāle-i ulā, uŝūl-i ‘āliye-i Ĥıżır u İlyāsí (ķuddise 

esrāruhum) ile tevşíģ ü tarŝí‘ ķılınıp ve beyne’l-fātiģa ve’l-ĥātime daĥi eźkār-ı 

cemíle-i sā’ir-i çelebiyān-ı sülāle-i zekiyye-i Ĥudāvendigārí’yle tezyín olundu. Pes 

ĥātime-i lašífesi fürū‘-ı sāmiye-i uŝūl-i meźkūre ile taģsín olunmaķ ri‘āyet-i daķíķa-i 

ģüsn-i ĥātimeyi mutażammın olmaġla lāzımu’t-taķdím olan ba‘żı şāhzādegānıñ 

menķabe-i nefíseleri te’ĥír olunup ģüsn-i ĥātime ķılınmışdır. Ne ān ki bi-ģasebi’š-

šabaķa ba‘ż-ı menāķıb-ı fāĥireleri taķdím olunanlardan menāzil-i refí‘aları 

müte’aĥĥire ola ki mefāĥir-i cezíleleri ‘ulüvv-i šabaķalarına emārāt-ı bāhiredir. Belki 
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maķŝad-ı bende evvel ü āĥir yek-reng-i ‘ırķ-ı intisāb olduķları ģasebiyle dā’ire-i 

eźkār-ı raģmet-niśārlarında tevehhüm-i taķaddüm ü te’aĥĥür olmadıġına işāretdir ki 

eczā-yı dā’ire mütesāviyetü’l-merātib ve bí-tefriķa-i taķaddüm ü te’aĥĥurdur. 

Siyyemā  dā’ire-i ehl-i tevģíd ü vaģdet ola!  

ؤهم الفرق فليفهم ولا يتوهم ما لا يخلقه الحكيم في حقهم. فإنهم على ما كانوا عليه من الأزل إلى الأبد.  لا يطر

 والعدد.
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(Ģażret-i Ĥıżır Şāh Çelebi) 

Ŝadef-i ŝulb-i gevher-i velí-perver-i cenāb-ı Sulšān Dívāní (ķuddise 

sırruhu’n-nūrāní)den ser-zede-i sāģil-i imkān u le’ālí-i śemíne-i kerāmet efvāc-ı 

emvāc-ı ‘ummān-ı velāyetden cilve-nümā-yı meydān-ı ŝūret-i insān olup gūş-zíb-i 

nev-‘arūs-ı ícād u rūşenā-yı díde-i ecdād-ı emcādı ve bir dürr-i yektā-yı bí-hemtādır. 

Ve ‘aķíb-i ŝāģibü’s-seyf-i mülk-i ma‘nā olan peder-i vālā-güherlerinde eríke-nişín-i 

ĥilāfet-i kübrā-yı sırr-ı Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-esnā) ve mecma‘u’l-

baģreyn-i devleteyn-i Ģażret-i Ĥıżır Paşayí’de mažhar-ı ta‘ayyün-i şāhí olmuşdur. 

Ni‘me’s-selef ve ģabbeźā’l-ĥalef bir gevher-i tāb-dār ki perveriş-yāfte-i ķulzüm-i 

velāyet veyā bir nev-bāve ki míve-i naĥle-i kerāmet ola anıñ vaŝf-ı ģadd-i źātı bírūn-ı 

dā’ire-i iģāša-i ģavāŝıl-ı aķlām-ı a‘lām olduġu eclā-yı bedíhiyyātdandır. Ancaķ ‘alā 

šaríķi’t-tanžír, taķríb-i ifhām siyāķında “Śāní-i Sulšān Veled” ‘unvānıyla ser-nāme-i 

ta‘rífleri nígāríde-i yerā‘a-i ġaybí ķılınıp zamān-ı sa‘ādetlerinde şöhret-i merķūme ile 

med‘uvv ve āśār-ı müteşābihe-i levāyiģ-i Bahāeddín Veledí ile sāģa-i lehçe-i pür-

behçeleri memlū olmuşdur ki nümū-dār-ı verāśet-i külliyye-i aŝl-ı es‘adlarıdır.  
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 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 خدا بهتر بود ۀو دادگتو ب

 ى راهوارانه رودگيا كه لن

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تستخود فزون آن به كه آن از فطر

 تا ز افزونى كه جهد و فكرتست

 

Mervídir ki 

Ol mecma‘u’l-baģreyn-i žāhir ü bāšında derdmendān u bíçāregāna Ĥıżr-ı 

zamān u teşnegān-ı bādiye-i seyr ü sülūke çeşme-i ģayvān olan źāt-ı pākíze-ĥıŝāl 

ĥulķan ve ĥılķan vālid-i mācidlerine eşbeh ve lākin bí-perde-i melāmet olmaları 

ĥuŝūŝ-ı ĥilāfet-i tāmmelerinde ehl-i ‘umūma mūriś-i şübhe vü tereddüd olmaġla “ آن

پرده  شهوار ميدان ولايت، در قبۀ ملامت متوارى بودن براى سلامت سر بود و الولد سر ابيه چون سر از وراى

 lašífe-i muģaķķıķāneleriyle sırr-ı keşf-i estār-ı melāmete ve sebeb-i ”سر زد باز نگردد.

terk-i reviş-i na‘l-i bāz-gūneye ímā buyurup bedíheten bu beyti inşād 

buyurmuşlardır: 
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 )بيت(

 ]فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن[       ]فاعلاتن[

 

 سوز آبا و سور فرزندان

 هر استگشور دريا و صفوت 

  :ان ما فرموده استطو همچنان سل

 ت()بي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رنج بى پابان و بيحد برده ايم

 ره بر اهل خويش آسان كرده ايم

  

Menķūlest ki     

Ol ŝıddíķ-nijād-ı ‘ālí-cenāb ‘aķíb-i irtiģāl-i peder-i velāyet-efserlerinde 

ġalebe-i iģtirāķ-ı hicrān ve istílā-yı sūz u güdāz-ı firāķla nāleden mānend-i nāl ü teb-i 

ġamdan hilāl olup vechen mine’l-vücūh tesliyet-peźír olmayıp bir šarafdan derd-i 

ģasret-i vālid-i mācidleri ve bir yaña ģüzn [S.239] ve girye-i maĥdūm-ı ekremi cān u 

dil-i iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānu’l-vefāya kār-ger ve her biri mātem-zede-i gūn-ā-gūn 

olmaġla yine ol feryād-res-i dermāndegān ŝavb-i rūģāniyyet-i ķudsiyyelerinden 

istimdād-ı ‘ale’l-‘umūm olunduķda sırr-ı aķdesleri rū-nümā-yı maşrıķ-ı cihān-ı ĥayāl 
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ve kemā fí’l-vāķi‘, vāķı‘a-i bí-şā’ibe-i ĥayru’l-ĥaleflerinde miśāl-i ķudsíleri maķarr-ı 

‘izzet-zíb-i ŝūrí nümāyān olup “ نى نى! همچنين نميبايد. بخود آ و هر چه خواهى، از خود و در

ه محجوب خويش بخواه و ببين آن قدر هستكه نوبت چشم سر گذشت. ديدۀ سر بايد كه در واقع نيز چون واقع

عه روشن و در واقع و واق نباشى. اگر بعين عنايت منظور شوى و اين ديدۀ سر پيش چشم سر چون عينك باشد

 enfās-ı nefíse vü kelimāt-ı ķudsiyeleriyle tesliyet ü tekmíl-i ”خاطر حضور بى غيبت شوى.

irşād buyurmalarıyla ol şem‘-i cem‘-i aŝģāb-ı nažar rehā-yāb-ı sūz-ı ciger ve derd-i 

ser ü girye-i şeb-tā-be-seģer olup hemvāre peymānçe-i ēarā‘at u ibtihāl-nişín ü 

seccāde-i ĥilāfet-i Sulšān Ebū’s-seyf’e bí-zehre-i vaż‘-ı ķadem iken imdād-ı nā-

gāhíleriyle keşf-i ġamme vü inşirāģ-ı síne-i pür-sekíne iģsān olunup ķā’im-i maķām-

ı ŝūrí vü ma‘neví olup gāh u bí-gāh ‘aynek-i díde-i žāhir ile daĥi miśāl-i 

münevverleri müşāhedesinde muġtenim olduķları ‘avāšıf-ı   ‘.لا عين رأت ولا أذن سمعت’ 

sünūģuyla ta‘mír-i ĥāšır-ı kesírleri telaķķí-kerde-i śiķāt-ı rüvāt-ı mu‘āŝırín ve lehçe-i 

pür-behçelerinden naķl-i fermūde-i erbāb-ı yaķíndir ki ģiss-i bāŝıra ile mu‘āyene-i 

miśl-i ervāģ-ı ‘āliyeniñ imkān u ŝıģģati me’mūnu’l-ġā’ile-i irtiyāb u meşhūdun-

‘aleyh-i ‘āmme-i ūlü’l-elbābdır.  

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون يكى حس غير محسوسات ديد

 شت غيبى بر همه حسها بديدگ

 

 هر حست پيغامبر حسها شود

 جمله حسها را بجنبت ميكشد
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لى مناقب الرجال وآثار ذوي الأحوال.فليراجع إ  

Menķūlest ki 

Ol merdüm-i çeşm-i ‘āşıķān u ol çerāġ-ı cem‘iyyet-ĥāne-i ‘ārifān nežžāre-

gerdān-ı ģalķa-i iĥvān olup erbāb-ı ģużūrdan birini ġā’ib müşāhede ve tefaķķud 

buyurduķlarında   “.او بيمار است” cevābı gūş-zedleri olunca “ اگر بى مار و يا بيم ار بودى به

 dem-i irşād-tev’emleriyle taslíš-i evrām u esķām, yā mār-ı ”بيمارى تيمار نخوردى!

emmāre-gezídelikden veyā bí-bāklikden olduġunu ímā buyurup kemāl-i žarāfet-i 

taģlíl ü taŝģífle nükte-perdāz-ı ģaķíķat olmaları süĥan-fehmān-ı dūr u nezdíki 

rübūde-i maģabbet ü irādetleri etmişdir.  

 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 لحظه لحظه امتحانها ميرسد

 سر دلها مينمايد بر جسد

 

 لا ابالى بر كسى باشد مباح

 كش زيان نبود ز غدر و از اصلاح

 

Āvürde end ki 

Ol ma‘den-i cevāhir-i ledünniyye maģfil-i ģaķā’iķ-iģtivāsında beyne’l-iĥvān 

ve’l-ĥullān baģśu eleźźü’l-eşyā’ ve emruhā mümtedd olup herkes bi-ķadri’l-vuķūf 
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ve’t-tecrübe ta‘yín-i maģall-i baģś edip elsine-i eb‘āēdan “ ألذ الأشياء فجأة النعمة عند جفوة

اقبة جر واللطف عقيب القهر وسلامة العافية وحسن العالنقمة ومساعدة الطالع وهلاك الأعداء والوصل بعد اله

ا كربت و ديدن وأمر الأشياء پيرى با بينوايى و مرك درجوانى و بخت بد و همت بلند وگرفتارئ تضاد و غربت ب

أمرها الوجود “ olmaķ üzere silsile-i iĥtilāf mütemādí olduķda ”اغيار در نشيمن يار و دين لئيم.

عند  يه ذنب آخر وألذها الشهود وفرط مرارة نهاية الذنوب وفضل غاية حلاوة الشهود بديهتانفانه لا يقاس عل

 cevāb-ı bā-ŝavāblarıyla  ģasm-ı ‘urūķ-ı iştibāh u iĥtilāf ”أهل التحقيق وحزب التوفيق.

buyurmuşlardır.  

 

 

Mervídir ki 

Ol neyyir-i a‘žam-ı sipihr-i mükāşefe nevbet-i ĥilāfetlerinde daĥi abdest-i 

şifā-peyvest ve ríķ-i dehān-ı pür-źikr-i Subģān ve ģırz-ı ruķye vü āśār-ı sā’ire-i eslāf-

ı ‘aliyyeleri bi’l-cümle der-kār olmaġla her ŝarí‘ u ‘alíl ki müsteşfí vü müsted‘í ve 

her kelíl-i ŝarŝar-ı ģavādiś-i müz‘ice kim müstemidd-i cānib-i cenāb-ı velāyet-

me’ābları ola, maģrūm olmayıp ezyed-i me’mūlüyle memnūn u behre-yāb 

olduġundan mā‘adā ma‘ŝūmān-ı nev-zāde ki tesmiye vü küşāyiş-i dehān bahānesiyle 

píşgāh-ı sa‘ādet-destgāhlarına ‘arż oluna, “Dervíş Fülān” ‘unvānıyla tesmiye 

buyurulanlar āĥırü’l-emr, [S.240] mes‘ūd-ı inābet-i šaríķat-i Mevleviyye ve ser-

engüşt-i mübārekleriyle dehen-küşā olduķları ‘ulemā vü ŝuleģā vü muģibbínden 

žuhūr etmeleri vuķūf-ı ‘avāķıb-ı aģvāl ü verāśet-i esrār-ı ecdād-ı emcādlarına şühūd-ı 

mu‘addele-i vācibü’l-i‘tiķād u lāzımu’t-taŝdíķ ve’l-inķıyāddır.  

 شريف( ئ)مثنو

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 خاك پاكان ليسى و ديوارشان

 لزارشانگبهتر از عام  و رز و 

 

 يك مرد روشن دل شوى ۀبند

 فرق سر شاهان روى بربه كه 

 

Mervíst ki 

Ol melce’-i derdmendān ve püşt ü penāh-ı müstemendān ma‘nā-yı cüz’eyn-i 

ism-i sāmílerin cāmi‘ olup bāšınen Ĥıżr-ı dā’ire-i velāyet ve žāhiren Şāh-ı iķlím-i 

lušf u kerem olup her ne maķūle ģācetmend südde-i sa‘ādet-i ġavśānelerine ‘arż-ı ģāl 

eylese cānib-i evliyā-i kirāmdan ģuŝūl-peźír olacaķ merāmların tavassuš-ı ma‘neví 

ve šaraf-ı mülūk ü vülātdan şefā‘at-i maķbūleleri ile dest-dāde olacaķ umūrların 

tenezzül-i ŝūrí ve mülaššife-i iltimāslarıyla ķażā-yı ģācāt-ı müstaġíśíne mesā‘í-i 

mütenevvi‘aları mebźūl olup ricāl-i  ‘atebe-i devletden ferd-i vāģidde zehre-i tesvíf-i 

vird olmayıp ģāmil-i şefā‘at-nāmeleri mecbūru’l-ĥāšır u maķżiyyü’l-merām ircā‘ 

buyurulmaġla tezāģüm tevārüd žuhūrunda teng-ģavŝalagān u nev-devletān istikśārına 

-tevbíĥiyle cevāb-ı ŝavāb ”اين مراد خضر شاهيست كه در مخالفتش خطر غير متناهى مقرر است.“

díd-i erbāb-ı iķbāl olmuş-idi. 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هست يكنامش امام القبلتين
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 ر هم ولى الدولتينگنام دي

Mervíst ki 

Ol şeb-çerāġ-ı genc-i ĥāne-i ‘irfān u reşk-āver-i ĥoş-ı ‘ayş-ı pādişāhān cāmi‘-i  

menāfi‘-i devleteyn ü fā’iz-i sa‘ādāt-ı dāreyn iken min külli’l-vücūh, maģsūd-ı ebnā-

yı zamān u memkūru’l-aķrān olmaķ iģtimāline i‘māl-i müfkire-i ģazm u iģtiyāš 

buyurmayıp ‘ale’d-devām, bí-ķayd-ı āb-ı zír-i kāh-ı aġyār ve muġtenim-i ‘ayş-ı ĥoş-

güvār-ı bí-ĥumār-ı keyd-i rūzigār olduķları sāde-dilān-ı ĥayr-ĥwāhāna iģāša-i meşreb-

i vāsi‘lerinde dūr-nümā olduġu cilve-ger-i mir’āt-ı ĥāšır-ı feyż-me’āśirleri olduķda 

“ آن  اخوان و خلان ما، در سايۀ كلاه سيفئ آن سلطان باهر البرهان آسوده حال و فارغ البال ميزيند كه بركت

ند، رۀ آن نيستكه بد خواهى كند. هر كه باور نكسايۀ راحت مايه بانحاء زمين و آناء زمان ساريست. كس را زه

 nušķ-ı tesliyet-baĥşlarıyla def‘-i ĥalecān-ı evhām olunup ve ”گوييد كه تجربه كن و ببين!

fí’l-ģaķíķa, zamān-ı şerífleri bahār-ı hemíşe ‘ayş-ı ĥoş u bí-germ ü serd-i mevāsim-i 

ģavādiś olmuşdur. 

* ين.من حوله وأورث الذي أحبه آمين بعزة دموع المشتاقين وبحرمة أنين المحبهنيئاً له ومريئاً ل * 

 

Mervídir ki          

Ģażret-i maĥdūmí-i āgāh-ı ģikmet-destgāh u firāset-píşgāh her gāh ki bezm-

ārā-yı cevāhir-i zevāhir-i ģikem ü ‘iber ü ma‘ārif olsalar her kelime-i cāmi‘aları 

āģād-ı cem‘iyyetlerine müşkil-küşā-yı vāfí ve efrād-ı āşinā vü bígāneye cevāb-ı şāfí 

ve ‘uķde-i żamā’ire ģall-i kāfí olup cümleyi mesrūr u memnūn buyurmaķ şíve-i 

meşreb-i kerímāneleri ve  688‘.كلم الناس على قدر عقولهم’ feģvā-yı pür-cedvāsı düstūru’l-

‘amel-i lehçe-i pür-behceleri iken nā-gāh meclis-i ģaķāyıķ-iģtivāları ĥalel-yāb-ı 

                                                           
688 Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtîh, c. X, s. 110. 
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taĥallül-i ehl-i nifāķ olduķda gülgūn-ı beyānları meydān-gír-i nefs ü çevgān-zen-i 

gūy-ı ma‘nā-yı enfüs iken der-ģāl, kenāre-gerd-i ŝaded ü semt-i ŝoģbet-i āfāķıyyeye 

‘ašf-ı ‘inān buyurmaları ve serí‘an sükūt u murāķabeleri daĥíl-i merķūmuñ nifāķ-

meniş ü daĥĥāl-reviş olduġuna emāret ve maģremān u hem-demāna ta‘lím ü tenbíhi 

mutażammın olur idi ki bu şíve-i ģasene, cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olduķda ŝūret-i  

ketm-i esrārdan istişmām-ı buĥl edenlere “ ما، وارث آن سلطان ملك معرفت و كان كرم و

پرهيز  سماحتيم كه مردم اندر حسرت فهم درست فرموده است. پس مراد توقى عن وضع الشئ في غير محله و

از رسبوا كردن عرايس مخدرات قدسيه است كه عرض ان ابكار معانى بنا محرمان جزاى حرمان از ديدارشان 

 enfās-ı nefíseleriyle sedd-i ”دارد و احتمال اقرار هم مسلوبست.- وَلَا يَزِيدُ الظهالِمِينَ إِلاه خَسَارًا-689

medĥal-i tevehhüm zāyiġ edip ketmü’l-esrār ‘ani’l-aġyārda peyrev-i píş-ķademān-ı 

muģaķķıķín olduķların iş‘ār buyurmuşlardır. [S.241] Ve her gāh ki sedd-i bāb-ı 

ĥızāne-i ma‘ārif iķtiżā ede, “.وقت فداى خرقه است” lašífesiyle def‘-i bígāne tedārükünde 

Ebūbekr-i Şiblí ģażretleriniñ tažarruflarına işāret buyururlar idi. Ve maģremān-ı rāza 

nušķları gibi sükūtları daĥi nāfi‘ belki ‘.لسان الحال أنطق من لسان المقال’ mūcebince hem-

demān-ı iżā‘at-i biēā‘a-i ŝoģbet etmeyip tecellí vü istitārlarında müstefíd olmalarıyla 

bu beyt-i şeríf-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ile istişhād buyurmuşlardır: 

 )بيت(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 ]فَعْلُن                                       [

 

 هم رازى و ۀر چنانكه تو هم خرقگد

 و اشارت آن ناطق خموش چه بودگب

                                                           
689 İsrâ Sûresi, 17/82. Âyet: “Biz, Kur'an'dan öyle bir şey indiriyoruz ki o, müminler için şifa ve 

rahmettir; zalimlerin ise yalnızca ziyanını artırır.” 
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Mervíst ki 

Ol ķıble-i ģaķíķat-nümā vü menzil-i šaríķate píşvā olan veliyy-i vālā-

menķabet bir  sāl-i ferruĥ-me’ālde hezār ķavāfil-i iştiyāķla rāhí-i ziyāret-i ĥāk-i pāk-i 

Ĥunkār-ı Ekberí ve ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā vü cemm-i ġafír-i ĥullānu’l-vefāya 

ķā’id-i iĥlāŝ olup eśnā-yı rāhda iķāmet-i faríża ŝadedinde semt-i ķıblede iştibāh u 

iĥtilāf-ı taģarrí vāķi‘ olunca    “ جواز العمل بالتحري إذا لم يوجد من يسأل عنه والعجب أن المسؤول

ل معدوم.عنه موجود والسائ ” ‘unvān-ı ta‘ríż-āmízleri irāde-i def‘-i iştibāhla irā’et-i semt-i 

mašlūbu müş‘ir olmaġla yek-pāre müteveccih-i semt-i ķıble-i ģaķíķat-i źāt-ı 

müstecmi‘-i ŝıfāt-ı ķudsiyyeleri olduķlarında anlar daĥi müteveccih-i semt-i ķıble-i 

ŝūrí olunca gūyā vücūd-ı bihbūdları miģrāb-ı Ka‘betu’l-ģarām-nümā olup cümle 

mu‘āyene-i Beytullah eyledikleri muttefaķun-‘aleyh-i şehādet-i cemā‘at-i merķūme 

olduġu śebt-kerde-i ceríde-i ŝıģģatdir. Fí’l-ģaķíķa, źevāt-ı merdān-ı Ĥudā ‘inde’l-

maģv ķıble-i ģaķíķat ve lede’ŝ-ŝaģv ķıble-i ģaķíķat-nümā olunca beytü’l-ma‘mūr u 

beytü’l-ģarām-nümā olmaķ emr-i sehldir. 

 *متعنا الله الهادي بالتوجه إلى وجوه أسرارهم ونفعنا إلى اقتداء نجوم آثارهم.*

 

 

Mervídir ki 

Ol şāhzāde-i vālā-rikāb ve ol māh-pāre-i ĥurşíd-cenāb, taĥt-ı ‘ālí-baĥt-ı 

ĥilāfet-i Sulšān-ı Ebū’s-seyfi’ŝ-ŝārim üzere cülūs-ı hümāyūn buyurduķda hemānā 

bahāne-i ta‘ziye vü tehniye ile vārid olan vüfūd-ı veśíķu’l-‘uhūduñ niśār eyledikleri 

naķd u cins u tefāríķ u tuģaf-ı hedāyā miķdār-ı ĥızāne-i mevrūśelerinden izdiyād 
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üzere ve írādları eż‘āf-ı meŝārif-i emírāneleri ve devlet-i ŝūríleri mānend-i ‘izz ü 

rif‘at-i ma‘nevíleri rūz-efzūn olduġu nev-niyāzān-ı žāhir-bíni ĥıyre-çeşm-i ŝıdķ-ı 

inābet eylediği ‘aks-endāz-ı āyíne-i żamā’ir-nümāları olduķda “ زمين باغ دولت ما، فقراست

ميرش روياند. ر ان فيض آن زمين است. پس نظر بصيرت بزمين بايد كه زيرا هر زمين دفين ضكه درختانش بارو

والغنى  ولا ينبت من أرض الفقراء إلا الخير. لأن أرض القبض والفقر على خاصة العصمة كما أن أرض البسط

هِ ۖ وَ الهذِي خَبُثَ لَا يَخْرُجُ إِلاه نَكِدًا-690لله الحمد و الشكر و  على خاصة البغي. -وَالْبَلَدُ الطهيِّبُ يَخْرُجُ نَبَاتهُُ بِإِذْنِ رَبِّ

ات و حسنات المنه از زمين باغ ما، متوكلان اشجار لطيفه طيبة الثمار رويانيد و ثمرات نعم طيبه را سر مايۀ خير

گير و مبرات گردانيد و ذخر آخرت شد. نعم المال الصالح للرجل الصالح دست داد و توفيق بى علت دست

 ولا حول افتادگان گشت. فله الثناء الجميل على ما هدانا وما كنا لنهتدي لولا أن هدانا الله وما توفيقي إلا بالله

 uķūd-ı le’ālí-i nefíse-i taģķíķí‘ ”ولاقوة إلا بالله منه المبدأ وإليه المصير نعم المولى ونعم النصير.

niśār-ı mefārıķ-ı faķírāne-i ehl-i ibtidā ve beyān-ı ģasb-i ģāl-i kümmelín-i intihā 

buyurmuşlardır.  

 

ويؤيههههده مهههها أجههههاب بههههه كبههههار الاوليههههاء المتنعمههههين بههههالثروة والغنههههى عههههن سههههؤال النههههاظرين بعههههين العنهههها 

نحهههههن معاشهههههر الأوليهههههاء مجهههههامع النعمهههههاء والآلاء ومخهههههاديم الهههههدنيا ومطالبهههههها لا مخادعهههههها وخهههههدامها  :بقهههههولهم

 .ولمشتاق ربها الأذواقولعشاقها الفساق غساق 

 

Āvürde end ki 

Ol ķurretü’l-‘uyūn-ı a‘yān-ı šaríķat, dā’ire-i maģrūselerine sū’-i ķaŝdle šā’ife-i 

şeb-revān duĥūl edip maģall-i emvāl olan ĥāneye furŝat-yāb olup herbirleri ģasbe’t-

taģammül naķd u cins ü ķumāşı ber-dūş maĥrece teveccüh eylediklerinde cānib-i 

türbe-i muķaddese-i Sulšān Ebū’ŝ-ŝamŝām-ı velāyetden bir berķ-i sūzān leme‘ān ve 

                                                           
690 A‘râf Sûresi, 7/58. Âyet: “Rabbinin izniyle güzel memleketin bitkisi (güzel) çıkar; kötü olandan ise 

faydasız bitkiden başka birşey çıkmaz. İşte biz, şükreden bir kavim için âyetleri böyle açıklıyoruz.” 
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šā’ife-i šāġıyyeniñ ebŝārına iŝābet edip cümlesi mübtelā-yı derd-i ‘amā ve ģarím-i 

ģaremde [S.242] ser-gerdān olup ġaŝb u nehbden bízār u giryān-ı zār zār ve rūy be-

ĥāk-i i‘tiźār ve dest der-dāmen-i istiġfār olduķları ģālde nūr-ı ŝubģ daĥi perde-küşā-

yı esrārları olup ahālí-i belde tafŝíl-i ģāl ü me’āle vāķıf olup her biri tertíb-i cezāların 

istiŝvāb edince ģażret-i şāhzāde-i kerem-sirişt “ ديدند و بى ديده گشتند و شخص ايشان جزا را 

 ”الانسان عبارة عن انسان عينه آدمى ديد است و باقى پوست است. بسزاى ديگر حاجت نمانداست.

‘unvānıyla muķābele ve taĥliye-i sebíle müsā‘ade-fermā olduķlarında i‘āde-i feryād 

u zārí edip ‘.إنما الإحسان بالتمام’ mıŝdāķınca kuģlü’l-cevāhir-i ĥāk-i pāy-i lā-mekān-

peymālarından niyāzmend-i tūtiyā olmaları źeylinde ve illā “Ba‘d-ez-ín sā’il-i 

‘atebe-i ‘ulyāları olmadan ġayrı çāremiz yoķdur.” diye ĥatm-i kelām-ı tevbe-

nižām u ģaŝr-ı merām-ı sa‘d-encām eylediklerinde ol kān-ı mürüvvet ü yegāne-i 

kerāmetiñ ķulzüm-i ‘ināyetleri cūş-āver-i mevc-i ‘afv u ŝafģ olup keff-i pür-kifāyet-i 

nūr-pāşlarıyla mesģ buyurup çeşm-i cihān-bínleri sezā-dídelikden rehā-yāb ve kemā-

kān rūşen olmaġla ol merdüm-i çeşm-i cān-ı ‘āşıķāna bende-i efgende ve ilā āĥıri’l-

‘ömr, her biri muķím-i maķām-ı ĥıdmet-i pür-ģürmetleri ve muġtenim-i iģsān-ı 

bāŝıra olduķları gibi müstes‘id-i ni‘met-i ġayr-ı muteraķķıbe-i baŝíret daĥi 

olmuşlardır. 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بى ادب حاضر ز غائب بهتر است

 بود نى بر در است  رچه كگحلقه 
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mūcebince cināyet šaríķiyle dergehlerinde bulunanlar müstefíd-i ‘ināyet 

olmaķ lāzım gelince ŝadāķat üzere mülāzım-ı ĥıdmet olanlar ne resme mažhar-ı lušf u 

keremleri olur, ķıyās olunup intihāz-ı furŝat-ı ĥıdmetlerinde teşmír-i sā‘id-i 

mübāderet etmek gerekdir.  

 

Mervídir ki 

Evķāt-ı iķtirāb-ı intiķāllerinde eyyām-ı keśíre żiyāfāt-ı mütetābi‘a ĥılālinde 

ižhār-ı ibtihāc u sürūr-ı bí-endāze ve nüzhet-gāh-ı dil-keşlerini ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān 

u ĥullānla mükerrer teşríf ve bírūn-ı ģíša-i taķrír ü taģrír āsūdegān-ı sāye-i 

iķbāllerine iģsān u in‘ām ve nüvāziş-i ŝūrí vü ma‘neví ve kemāl-i iştiyāķ u iģtirāķla 

idāre-i devā’ir-i ģalķa-i semā‘ u ŝafā ve teşnegān-ı bādiye-i šaleb ü edebi fevķa’l-

ġāye sírāb-ı zülāl-i ma‘ārif-i tevģíd edā buyurup cümle-i ģamele-i esrār bu vaż‘-ı 

‘ibret-nümālarınıñ netícesine çeşm ü gūş iken nehżat-ı sefer-i meymūn-ı civār-ı 

Ģażret-i Ĥudāvendigārí (ķuddise sırruhu’l-Bārí)den üç gün muķaddem sālifü’ź-źikr 

cilve-ger-i minaŝŝa-i bürūz olan eşvāķ u eźvāķ śemere-i inciźāb-ı vašan-ı ezelí vü 

bereket-i da‘vet-i ‘ināyet-i ebedí olduġun a‘lām-ı hem-demāna i‘lām ve velí-‘ahd-ı 

velāyetleri olan ŝāģibü’l-menāķıbı’l-celíle Çelebi Şāh Meģmed’i iclās-ı mesned-i 

ĥilāfet-i ķušbiyyeleri buyurup bilā-‘ārıżatin cismāniyyeti pā-der-rikāb-ı burāķ-ı 

insilāĥ ve ġamża-i ‘ayn-ı beden ü fetģa-i díde-i revān-bíninde müveddi‘-i bezm-i 

ģavāss ve rāci‘-i maķ‘ad-ı ŝıdķ-isti’nās olup civār-ı merķad-i muķaddes-i vālid-i 

mācidlerinde kālbüd-i mu‘aššar-ı ģikem-siriştleri vedí‘a-i āġūş-ı māder-i müşfiķa-i 

ĥāk-i pāk-i tāb-nāk ķılınmışdır.  
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* وم الطامة أدام الله تعالى نثار آثار روحانيته على رؤوس الفقراء وأقامهم تحت ظلال عروش حماياته ي 

 *الكبرى. آمين يا مجيب السائلين ويا محسن المسؤولين.
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(Ģażret-i Şāh Meģmed Çelebi)     

Ol şāhbāz-ı mümtāz, mānend-i ‘ārif-i büzürg, zír-i cenāģ-ı pür-necāģ-ı ģażret-

i niyā-yı ‘azíz ve peder-i sāmí-güherde neşv ü nemā-yāb ve mecmū‘atu’l-ma‘ārif u 

cāmi‘u’l-‘avārif olup ibtidā-yı teşríf-i ‘ālem-i ŝūretde velādet-i meymenet-‘aķíbleri 

nev‘an ‘usret-nümā olmaġla vālid-i mācidleri cedd-i emcedlerinden istimdād 

buyurduķlarında bi’ź-źāt ĥāne-i velādete pür-nūr-ı ķudūm “ و شاه محمد ما! خوش بيا و

 nušķ-ı kerāmet-tev’emleriyle ĥišāb-ı müstešāb buyurduķları ”خوش بزى و خوش برو.

sā‘at ‘alā esheli’l-vücūh, tevellüd ile rū-māl-i ģużūr-ı fā’iżu’n-nūr u istihlāl-āver-i 

śenā-yı mevfūr olmuşlardır. Ve nāf-ı mübārekleri ve şüst u şūy ve libās-ı ĥıdmetleri 

itmāmı ‘aķíbinde derūn-ı ĥırķa-i velāyet-meşģūnlarına alıp ve ser-i kerāmet-

efserlerin ceyb-i murāķabeye çekip istiġrāķ-ı medídden ŝoñra iĥrāc ve ġonca-i 

dehen-i nāziklerin ríķ-i rā’iķleriyle küşāde edip rūz-be-rūz bürūz-ı ‘avāšıf-ı 

ġavśānelerine mažhar olmuşlardır ki [S.243] ‘ulüvv-i himmetle bülend-pervāz-ı 

merātib-i ‘āliye ve şikār-gāh-ı kerāmetde pençe-zen-i fevz-i ģužūž-ı vāfire ve 

sābıķu’l-emśāl u fā’iķu’l-aķrān ve  nādire-i devrān u mültecā-yı nezdíkān u dūrān ve 

nümū-dār-ı esrār-ı güźeştegān olmaġla tesliyet-baĥş-ı firāķ-ı ebb ü ced ve sāye-i 
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sa‘ādetleri sermāye-i ārām-ı bí-ķarārān-ı hicrān olmuşdur. Ve daĥi vālid-i 

mācidleriniñ keyfiyyet-i irtiģālleri muģayyir-i ‘uķūl-i dil-bestegān-ı esbāb u kerāmet-

i vāpesín-i iĥlāŝ-fermā-yı ūlü’l-elbāb ve menşe’-i teşa‘‘ub-ı ‘urūķ-ı ebģāś-ı 

müşkilü’l-cevāb olmaġla “ ارتحال امثال حضرت خضر شاهى، اجابت دعوت ارجعيست كه درين عالم

ايشان معتاد انسلاخ جملى بوداند. وقتى كه بگوش ارواح و اسرار شان نداى دعوت -يَا أيَهتُهَا النهفْسُ 

رْضِيهةً -692رسد بلذات آن ندا بالكلية منسلخ باشند. چه باحضار ايشان  الْمُطْمَئِنهةُ 691-ارْجِعِي إِلَىَٰ رَبِّكِ رَاضِيَةً مه

ان خدا نين انسلاخها در مردحاجت بسرهنك مرض موت نباشد كه بتدريج ضعف و ذبول منسلخ شوند و اينچ

-taģķíķ-i ģaķíķü’t-taŝdíķiyle cümleyi yek-reng-i iķnā‘ edip ve kāşifü’l ”كثير الوقوعست.

ķınā‘-ı rūy-ı ‘arāyis-i ebkār-ı esrār olmaġla verāśet-i sırrıyyeleri cilve-ger-i ‘arŝa-i 

efhām u ģāsim-i ríşe-i daġdaġa-i evhām olmuşdur. Ve źevāt-ı muķaddese-i enbiyā-yı 

‘ižām u evliyā-yı kirāmdan ‘avārıż-ı şedíde ile müteveccih-i a‘lā-yı illiyyín olanlarıñ 

te‘āruż-ı ģāllerine “ عمه لأوليائه أشد البلاء بالأنبياء ثم الاولياء يفعل ويحكم ما يريد له سبحان من اتسع ن

 unvānıyla muķābele ve su’āl-i muķadder-i ģużżāra pāsuĥ-ı rāsiĥ-fermā‘ ”في شدة نقمه.

olmuşlardır. 

 الحق ما حققه وعليه تعويل أهل التعديل فمن بدله بعد ما سمعه فعليه وزر التسويل.

 

Mervídir ki 

Ol gevher-i yektā-yı ŝadef-i necābet, ‘unfuvān-ı şebāblarında ķaríģa-i 

lašífeleri kemāl-i ŝafvet ü šabí‘at-i şerífeleri nihāyet-i istiķāmet üzere ve meşreb-i 

žarífleri müşāhede buyurduķları ma‘āní-i nefíse vü ģikem-i śemíneyi cilve-ger-i 

libās-ı nažm u rişte-keş-i sec‘ u ķavāfí etmeğe mā’il olup nažm-ı āb-dār u neśr-i tāb-

dārları dest-be-dest-i ‘urefā vü žurefā ve maģāfil-pírā-yı a‘lām u kibār-ı diyār u 

                                                           
691 Fecr Sûresi, 89/27. Âyet: “Ey huzura kavuşmuş insan!” 
692 Fecr Sûresi, 89/28. Âyet: “Sen O'ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön.” 
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pesendíde-i aŝģāb-ı naŝfet ü i‘tibār olunmuş-idi. Ģattā beyne’l-iĥvān müşāceretü’m-

mā vuķū‘unda šarafeyniñ biri dāniş-ver ü āĥarı sāde-levģ olmaġla evvel śāníye 

“Odun!” lafžıyla taķrí‘ eyledikde bíçāre ĥālí-derūn iken pür-āteş-i ġażab ve ģużūr-ı 

vālid-i mācidlerine rāfi‘-i ruķ‘a-i teşekkí olduķda ruķ‘a-i merķūme manžūr-ı cenāb-ı 

ģāżır-cevābları olunca bedíheten bu beyt-i lašíf inşādıyla iskāt-ı şākí buyurduķları 

ģużūr-ı Ĥıżır Şāhí’de bā‘iś-i ibtihāc-ı zā’idü’l-vaŝf ve ilbās-ı külāh u ĥırķa-i 

mübārekelerine bādí ve yevmen-fe-yevmen izdiyād-ı teveccüh-i ġavśānelerine sebeb 

olmuşdur ki beyt-i merķūme budur: 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]        [Fa‘lün] 

 

Nefs-i bed-ĥū k’ola pür-āteş odun lafžından 

Híme-i nār-ı ġażab olduġına şāhiddür 

 

Ve ĥuŝūŝ-ı síne-ŝāfí-i iĥvān u ıŝlāģ-ı źātü’l-beyn-i ĥullān ‘uhde-i tevfíķ-

refíķlerine ģavāle buyurulmaġla ķażıyye-i nā-marżiyye-i ĥılāfda ģiŝŝe-dār olanları 

meydān-ı merdāna cem‘ buyurup “ يكزبان باشند و اين كم از همه را  نياز فقير آنستكه همۀ ياران

ا  كرم و اوطون گويند ببركت انفاس شما چو هيزم خوش خوى باشم كه هيزم بيچاره سرد و خام تبر زنان خود ر

 ”پخته سازد و افناى وجود خويش ميكند. مسؤل بنده نيز آنستكه در خدمت دوستان همچنان باشم.

‘unvānıyla ŝaded-engízāne temhíd-i muķaddemeleri netíce-baĥş-ı sa‘y-ı meşkūr u 

mūriś-i ģüzn ü peşímāní-i mevfūr olup der-ģāl cümlesi  muŝāfiģ-i yek-díger ü 

mu‘teźir-i güźeşte-i hefevāt u tevbe-kār-ı zellāt ve kemā-fí’l-evvel, mülāzım-ı ‘ahd-ı 

muvāĥāt olmalarında žuhūr-ı te’śír-i nefesleri nām-zed-i velí-‘ahd olmalarına müfżí 

olmuşdur. 

 )نظم(
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  ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 

 ر بايد خوردگها نافه صفت خون ج عمر

 ر از دل نفس مشك فشان بايد جستگد

 

 

 هريستگلى را چمنى هر صدفى را گهر 

 مغان بخت جوان بايد جست از دم  پير

 

 اهل دل را بدل و اهل نظر را بنظر

 ان را بزبان بايد جستدوستداران زب

 

Mervídir ki    

Ol naĥl-i sāye-endāz-ı ģadíķa-i ģimāyet, nevbet-i ĥilāfetlerinde āśār-ı 

celāliyye-i  eslāf-ı ‘aliyyeleri mehābet-endāz-ı [S.244] ‘uyūn-ı cür’et-i aġyār ve 

pertev-i iclālleri daĥi çeşm-bend-i kec-nigāhān-ı diyār olup dā’ire-i ilticā vü 

intimāları bi’l-külliyye me’mūnu’l-ġā’ile-i gerd-i keder-i rūzigār iken mír-i livā-yı 

Ķaraģiŝār’ı münāfıķín, taķıyye-dār-ı iġfāl u iġrā etmekle re‘āyā-yı vaķf-ı şeríf-i 

āsitāne-i sa‘ādetlerin āzürde-i tecrím ü müŝādere etmeğe taŝmímin kibār-ı ŝadāķat-

şi‘ār iş‘ār eylediklerinde “ .ايشان ببركت خدمات درگه اوليا معاف و مسلم و منسوب ذو العلم اند

مسلوك دست مطالبه از اموال شان كشيده اند. هر كه تجاوز حد كند، و اولى الامر را اطاعت نكند بهرحال 

 eśer-i nefes-i ġayret-āmízleri henūz teşmír-i sā‘id-i dest-i tešāvül üzere ”گوشمال بيند.

iken müdír-i memkūru ‘azl ve ķayd-ı bend ü nām-ı şūmunu defter-i ümerādan ģakk ü 

ref‘ ü nefy-ile mücāzāt-bín ve girdāb-ı nekbet-i baķıyyetü’l-‘ömrde ilģāķ-ı zümre-i 
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hālikín eylediği sā’ir-i ‘ibret ü naŝíģat ve ser-māye-i selāmet-i fuķarā-yı ra‘iyye 

olmuşdur. 

Ve ilā haźihi’l-eyyām, ģimāyet-i ģırz-ı ġayretleri ve meded-i ŝıyānet-i 

rūģāníleri der-kār olup iśr-i eslāfdan taĥallüf eden aĥlāf-ı nā-ĥalefān-ı žalemeden 

hetk-i perde-i ģürmet-i vaķf-ı evliyā-i kirām edenleri nekbā’-i nekbet-zede ola 

geldikleri beyne’l-ahālí ģikāyet-i ‘ibret-engíz-i şāyi‘adır ki me’āl-i ģāl-i evā’il ile 

mu‘teber olmayanlar evāĥire pend ü dest-i ta‘addí-bend ve sebeb-i tevaķķí-i āzār 

olmuşdur.  

 

 

 *-وَمَا لِلظهالِمِينَ مِنْ أنَصَار  -693 دمرهم الله العزيز القهّ ار بحرمة حبيبه المختار.*

Mervídir ki    

Ol kān-ı ma‘ārif ü ĥızāne-i lešā’ifiñ ŝaģā’if-i a‘żā vü cevāriģ ve defātir-i ef‘āl 

u aķvālden ķuvvet-i işti‘āl-i ķaríģa vü ģiddet-i nūr-ı ferāsetle istiĥrāc-ı ģāl u istinbāš-ı 

me’āl buyurmaları nihāyet-i derecāt-ı ġarābete resíde olmaġla erbāb-ı baŝíreti ta‘lím-

i ‘ilm-i mürāyā-yı źevātla ma‘rifet-i nefse irşād buyurmuşlardır. Meśelā; vülāt-ı livā-i 

diyārlarından şeref-yāb-ı ruĥŝat-ı ziyāretleri olanlarıñ ba‘żısına muvaffaķ-ı memnūn 

ve āĥara müferriķ-i maġbūn ‘unvānıyla ta‘bír-i fi‘l ü ķavlleri ke-infilāķi’ŝ-ŝubģ, 

bedídār-ı ŝıdķ u iŝābet ve müteheyyi’-i sefer-i ticāret ü müstemidd-i himmet olanlarıñ 

gāh ticāret-i rābiģa vü gāhí ĥasāret-i vāfire ve zā’irín ü cūyendegān-ı şifā vü rehāya 

“ ت باشد!سالمين و غانمين و عافيت باد و نجا ” mażmūnuyla ve muĥālifi ile her ne maķūle 

nefes-i enfesleriyle žuhūr eder ise tír-i mükāşefeleri muŝíb-i nişāne olduġu ķalb-i 

tāb-nākleri cilve-gāh-ı ‘ukūs-ı ġaybiyye ve żamír-i münír-i ilhām-semírleri 

                                                           
693 Bakara Sûresi, 2/270. Âyet: “Yaptığınız her harcamayı ve adadığınız her adağı muhakkak Allah 

bilir. Zalimler için hiç yardımcı yoktur.” 
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tercemānü’l-ġayb olduġuna güvāh-ı bí-iştibāh vāķi‘ olmuşdur. Ve keźālik ģarekāt-ı 

ešfāl u aŝvāt-ı šuyūr ve sā’ir-i ģayvānātdan niçe ģavādiś-i ātiyyeye intiķāl 

buyurmaları taĥallüf etmemişdir. Gūyā merāyā-yı kevniyye nažar-ı kerāmet-

eśerlerine nümū-dār-ı güvā min ġaybin ve ģucub-ı ŝuver, meclā-yı esrār u ‘iber 

olmuş-idi. Ģattā pey-ender-pey, žuhūrāt-ı meźkūra te’yíd-i kemāl-i ģāl eyledikde 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اين نه نجمست و نه رملست و نه خواب

 وحى حق والله أعلم بالصواب

beyt-i şerífiyle taģdíś ü teşekkür edip tezkiye-i nefs-i nefíslerinde perhíz ile 

ta‘lím buyururlar idi.  

 

فتبسهههم  .ومهههن عجائهههب مكاشهههفاته قهههدّس سهههره العزيهههز أنهههه مهههرّ بأطفهههال محلهههة ورأى طفلهههين يتشهههاجران

 .متعجبههههاً فبعههههد ذلههههك كشههههف لههههه سههههرّ هههههذا التعجههههب والتبسههههم بههههأن أحههههدهما يصههههير أميههههر والآخههههر قههههاطع طريههههق

وتلههههك مههههن نههههوادر  .القههههدير المتعههههال فيأخههههذه الأميههههر فيقتلههههه بالسياسههههة فوقههههع الأمههههر علههههى مهههها قالههههه بحكمههههة الله

فمهههن أقهههر فلهههه ومهههن أنكهههر  .فهههلا يسهههتبعده إلا النهههاقص المختهههال ولا ينكهههره غيهههر المنهههافق الفعهههال .أحهههوال الرجهههال

م  لِّلْعَبِيههههدِ - 694-وَلَا تَههههزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْههههرَىَٰ -فعليههههه فسههههوف يههههرى عقوبتههههه وعاقبتههههه يههههوم   695-وَمَهههها رَبُّههههكَ بِظَههههلاه

 .التناد

 

Mervídir ki          

                                                           
694 İsrâ Sûresi, 17/15. Âyet: “Kim hidayet yolunu seçerse, bunu ancak kendi iyiliği için seçmiş olur; 

kim de doğruluktan saparsa, kendi zararına sapmış olur. Hiçbir günahkâr, başkasının günah yükünü 

üslenmez. Biz, bir peygamber göndermedikçe (kimseye) azap edecek değiliz.” 
695 Fussilet Sûresi, 41/46. Âyet: “Kim iyi bir iş yaparsa, bu kendi lehinedir. Kim de kötülük yaparsa 

aleyhinedir. Rabbin kullara zulmedici değildir.” 
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Ol mesned-ārā-yı irşād, meclis-i ģaķāyıķ-pírālarında müşkilāt-ı menāzil-i 

šaríķat írād ve riyāżāt-ı şāķķa-i píşíniyān yād olunduķda dermāndegān-ı bevādí-i 

šaleb, fütāde-i ĥāk-i iyās olmaķ mertebesi ŝafaģāt-ı símā-yı ģużżārda nümāyān 

olmaġla kerem-fermā-yı istimālet ve ķuvvetü’l-ķalb-baĥşā-yı ‘ināyet olup “ الطريقة

أس من خطوتان: خطوة الترك وخطوة الدرك. والحقيقة منزل والحق معك فلا تلتفت إلى تعب تبعك ولا تي

-nušķ-ı şerífleriyle ķavālib-i [S.245] dehşet ”وصب لحقك. ولا ترجع عن نصب سبقك.

zedegān-ı ‘aķabāt-ı maĥūfe-i rāh-ı iķtifā-yı píş-ķademāna nefĥ-i rūģ-ı tāze ve kerem-

i şevķ-i bí-endāze buyurup bu ebyātı bedíheten ģatm-ı kelām-ı taģķíķ-nižām 

buyurmuşlardır: 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

Źikr ü fikr-i māsivāyı terk iden 

Ģāl ü ķāl ü sırr u kārı derk iden 

 

Ģayret ile eyleyüp šayy-ı zamān 

Ķande olsa ‘ayşını pür-berg iden 

 

 

Ķadr u ‘ıyd olup şeb ü rūzı tamām 

Ol durur def‘-i telāş-ı merg iden 

 

Ve Daĥi  

Mutavassıšín-i šaríķa-i ‘aliyye ģaķķında ‘!سخن در سخن فهم است’ ve aŝģāb-ı 

intihā ģasb-i ģālinde ‘ كارشناس است! كار در ’ ve vāŝılín-i sırr-ı menzil-i taģķíķ şitāyişinde 

mecma‘u’l-baģreyn-i cem‘ u farķ ve cāmi‘ü’ş-şu’ūn-ı cemāl ü celāl ve kelime-i 

cāmi‘atu’l-ma‘āní buyurmaları nažm-ı şeríflerine mülāyim vāķi‘ olmuşdur.          
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Mervídir ki 

Ģażret-i símurġ-ı Ķāf-ı temkín, zamān-ı ĥilāfetlerinde bi-ģikmetillāhi’l-

Meliki’l-Ķadír zelāzil-i şedíde-i medíde žuhūru müheyyic-i emvāc-ı deryā-yı 

vāhime-i ĥalāyıķ ve ‘umūmen ‘araŝāt-ı ĥāliyede ĥayme-nişín olup lākin źāt-ı ‘ālim-

vaķārları mānend-i merkez ve ķušb-ı maķarr-ı kerāmetlerinden müfāraķat 

buyurmayıp ve mensūbāt-ı dā’ire-i irādetlerine daĥi ģarekete müsā‘ade-fermā 

olmayıp “!أين المفر؟ عليكم بالمقر” ile nefes-i tesliyet-baĥşları sermāye-i teslím ü selāmet 

olduġu meşārib-i naŝfet-nihāda kerāmet-i ‘ažíme vü ģimāye-i cesíme-nümā olup 

herkes 696- ٌاعَةِ شَيْءٌ عَظِيم -de daĥi sāye-i dívār-ı intimālarına ŝıdķ u iĥlāŝla dil-إِنه زَلْزَلَةَ السه

beste ve āsitāne-i mülāzemetlerine ser-nihāde olmaġa tecdíd-i ‘uhūd-ı veśíķa edip 

ĥāŝŝıyyet-i cevher-i ‘alāķa-i merdān-ı Ĥudā def‘-i belā vü redd-i ķażā olduġu fehím ü 

belíde ke’l-ķameri’l-ebher bedíd olmuşdur. Ve eśnā-yı va‘ž u teźkírlerinde 697- َألََمْ تَر

ل  āyet-i kerímesin tefsír buyurup ve ser-tā-pā ‘ālem-i imkān -إِلَىَٰ رَبِّكَ كَيْفَ مَده الظِّ

mānend-i sāye ĥurşíd-i ģaķíķat u muķābele-i ecrām-ı enāniyyātdan vücūd-nümā olup 

fí’l-ģaķíķa, vücūd-ı istiķlāli ile mevcūd olmadıġın taģķíķ źeylinde “ پس موحدين بى ريب

 nefes-i mü’essisleriyle mütezelzilü’l-‘aķíde olanlara ”را از جنبش سايه توهم عيب است.

daĥi ilķā-yı temkín ü iģsān-ı te’kíd buyurmuşlardır. 

 والحوادث موازين العقائد.

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

                                                           
696 Hac Sûresi, 22/1. Âyet: “Ey insanlar! Rabbinizden korkun! Çünkü kıyamet vaktinin depremi 

müthiş bir şeydir!” 
697 Furkân Sûresi, 25/45. Âyet: “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmedin mi? Eğer dileseydi, onu 

elbet hareketsiz kılardı. Sonra biz güneşi, ona delil kıldık.” 
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 جهان من چو ميزان خدايم در

 رانگوا نمايم هر سبك را از 

 

mıŝdāķınca  

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 فارقم فاروقم و غربيل وار

 ذارگتا كه كه از من نمى بايد 

 

 آرد را پيدا كنم من از سپوس

 كين نقوش است ان نفوستا نمايم 

 

feģvā-yı pür-cedvāsı üzere “  اين غربال زلزله و ميزان ولوله، بسيار گرم كرد و هر مدعئ وقار

و تمكين قصور دعواى خود را اعتراف و بر علو مكان مردان را انصاف كردند و بتصحيح عقيده اهتمام 

  .unvān-ı ta‘ríż-bünyānıyla teşyíd-i esās-ı itmām-ı iģsān buyurmuşlardır‘ ”نمودند.

 

Mervídir ki 

Ol ķušb-ı dā’ire-i ģaķíķat, nevbet-i pür-ŝıyānelerinde vülāt-ı livā-yı 

Ķaraģiŝār’dan bir merd-i meydān-ı cihād u şefíķ-i aģvāl-i períşān-ı ‘ibād ĥıdemāt-ı 

muģāfaža-i ģíša-i ģükūmetinde mücidd ü sā‘í ve muŝādere-i emvāl-i ra‘iyyeden 



1135 
 

mütevaķķí olup ve šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinden ‘araķıyye-i maģabbet-pūş u le’ālí-i 

naŝāyiģ der-gūş olup hengām-ı kemāl-i ıżšırārında rūy-ı istimdādına peymānçe-i 

meydān-ı çil-tenān olmaġla dest-i ‘ināyet-peyvestleriyle ol muĥliŝ-i díríneniñ ser-i 

ŝıdķ u rūy-ı teveccühün ‘atebe-i meymūneden ref‘ ve gerd-i kederden tanžíf ve 

sirişk-i díde-i ģamiyyetin kūşe-i āstín-i mübārekleriyle mesģ buyurmaları ‘aķíbinde 

-dem-i beşāret ”بيا و خوشدل بنشينيم و عن قريب از خزانۀ غيب عطاى غير مجذوذ ميرسانند.“

tev’emleriyle nüvāziş ü tašyíblerinden üç gün mürūrunda emšār-ı mütetāliye-i şedíde 

nüzūluyla seyl-i mehíb žuhūr edip ŝaģārā ve evdiye leb-ríz-i āb olup ba‘de’l-

eyyāmi’l-‘adíde, bi’t-tedríc miyāh-ı zā’ide müsāfir-i ŝavb-ı deryā olduķda bir ĥum-ı 

rūyín miyāne-i ĥalābda rū-nümā olduġu vālí-i merķūma i‘lām olunduķda üzerine 

varıp ģāví olduġu ‘ašıyye-i ġaybí ile muntažamu’l-ģāl ü müreffehü’l-bāl ve şükrāne-

ríz-i ‘atebe-i ‘ulyā-yı Ģażret-i Çelebi-i mūmā-ileyh ve fevķa’l-ġāye ikrām-ı fuķarā 

vü iģsān-ı żu‘afāda gūy-ı sebķat-rübā-yı meydān-ı ‘adl u kerem-i aķrān olmuşdur. Ve 

emír-i meźkūra [S.246] intisāb-ı dergeh-i sa‘ādetleri ve iģtirām-ı diyār-ı celílü’l-

i‘tibārları ve hemsāyegān-ı veliyy-i Ģaķ’dan keff-i dest-i ġaŝb u nehb edip edeb ü 

ģayā ve inŝāf u iĥlāŝ üzere ģareketi biēā‘a-i berekāt-i ‘ömr ü devlet-i dāreyn olduġu 

vażí‘ ü şeríf ve ŝaġír ü kebíre medār-ı i‘tibār olmuşdur. 

 )قطعه(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 آنانكه بنده را بكرم پادشا كنند

 دستى بما كنند ۀآيا بود كه ساي

 

 

 دلگفته به پاشاى سنگفقرم ن
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 ف رافت عطا كننديم ك باشد كه از

 

Mervíst ki 

Ol naĥl-i sāye-endāz-ı eymen-ābād-ı ģaķíķat, ‘uyūn-ı a‘yān u a‘lāma lem‘a-

nümā-yı esrār-ı ledünniyye olup nevbet-i da‘vet ü icābet tamām olduķda da‘vet-i 

Ĥudāvendigārí’ye icābet siyāķında cā-nişín-i žuhūr-ı nevbeti mevsim-i ĥilāfet-i 

bušūna mübtedil olduġun iş‘ār ve kendileriñ ‘aķíbinde ģāmil-i esrār-ı Ĥunkārí 

Destina-yı Śāní olduġun taģķíķ ü tanŝíŝ buyurup gāh u bí-gāh ‘.لمصالح خفية حكمية’ 

nevbet-i ĥilāfet-i merdān-ı meydān-ı ŝaģv u temkín zenān-ı ŝāliģāt u mecāźíb-i 

ġāšısíne intiķāl edip šayy-ı šūmār-ı neşr-i ma‘ārif ü ŝoģbet-i irşād-ı ŝūrí olunmaġla 

ķavā‘id-i nižām-ı žuhūr díger-gūn ve ‘arāyis-i esrār-ı ilāhiyye merāyā-yı bušūndan 

rū-nümā olmasına işāret buyurup cümle-i eşyāların beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān tevzí‘ 

ve münāsib-i şān-ı Destinay olan nefāyis-i ĥızāne-i ģaremlerin źāt-ı sütūde-ŝıfātlarına 

taĥŝíŝ ve mücerred-i pāk-i nişímen-i ‘alāyıķdan pervāz-ı nüzhet-serāy-ı ıšlāķ ve 

pehlū-yı Ģażret-i Şāhíde eríke-nişín-i beķā olmuşlardır.  

* ه. آمين يا من مساجد قلوب المشتاقين إلى جمال حقيقتأنار الله تعالى قناديل محاريب روحانيته في  

 *لا يخيب السائلين.
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(Ģażret-i Çelebi Kūçek Meģmed Efendi )   

Ol nuķāve-i behiyye-i sülāle-i zekiyye-i Celāleddíní aģfād-ı kirām-ı Ģażret-i 

Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)den olup ‘aķíb-i Destina Bānū-yı velāyet-

destgāhda mesned-nişín-i ĥilāfet-i eslāf-ı sāmiyeleri ve bi-ģasebi’l-ķāme kūteh-nümā 

olmaġla “Küçük” şöhretiyle med‘uvv olup lākin min ciheti’l-himme serv-i bālā-yı 

gülistān-ı kerāmet ve zamān-ı fetret-i ehl-i baġy u šuġyānda sāye-i āsāyiş-māyeleri 

mefārıķ-ı ahālíde çetr-i hümāyūn-ı ģimāyet-i rūģāní olup gird-āb-ı fiten-i rūzigārda 

dā’ire-i intimāları sāģil-i selāmet ü ŝarŝar-ı ģavādiś-i müz‘iceden sāģa-i ilticāları 

kehfü’l-amān olmuş-idi. Zírā ibtidā-yı žuhūr-ı ‘alāyim-i fitende iźn-i rūģāní šalebiyle 

iĥtiyār-ı hicrete ķarār verip istiĥāre buyurduķlarında bi’ź-źāt, ģażret-i Ŝāģibü’s-seyf-i 

mülk-i velāyet, ‘arż-ı dídār-ı ĥuceste-āśārı eśnāsında bu dü beyt-i lašífle terennüm-ríz 

ve maķarr-ı sa‘ādetlerinde iķāmete işāret-i celādet-āmíz buyurmaġla gūyā ‘ālem, 

šūfān-ı fiten ve āsitāne-i pür-kerāmetleri keştí-i selāmet olmuş-idi. Teberrüken ol 
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beyteyn-i şerífeyni díbāce-zíb-i mecmū‘a-i derūn-ı tesellí-meşģūnları ve vird-i 

zebān-ı teşekkür-merhūnları etmişler idi ki ol dü beyt-i ‘ināyet-mażmūn bunlardır: 

 )بيت(

 ]مفتعلن مفاعلن مفتعلن مفاعلن[

 

 صورت را برون كنم پيش شهنشهى شوم

 تف او منوّرم و از كف او مصوّرم كز

 

 و كه نيست شدگچون بروم برادرا هيچ م

 ر بر تو مسترمگصف روح حاضرم  در

 

Ve bi’d-defe‘āt, ķaŝd-ı helākleri ve nehb-i emvālleri ve iģrāķ-ı ‘aķārları 

niyyetiyle ešrāf-ı belde-i Ķaraģiŝār’a raĥş-ı fesād-tāz olduķlarında ahālí bi-ecma‘ihim 

ķal‘aya taģaŝŝün eylediklerinde “.قلعۀ ما، حصن حصين دائرۀ مردانست” feģvāsıyla ‘amel 

buyurup ve muvācehe-i pür-raģmet-i cedd-i emcedlerinde murāķıb-ı ģāl ü muntažır-ı 

me’āl olduķda bi-ġayretillāhi’l-Ķahhāri’l-Muġíś min ģayśu lā-yaģtesib kemín-i 

ġaybdan ‘asker-i vāfir hücūm ve tāĥt u sūĥtuyla maķhūr u müdemmer ve felā eķall 

kendi ‘asker-i vāhimeleri inkisārıyla ĥā’ib ü ĥāsir olurlar idi. Ģattā bi’l-külliyye 

teşeffí vü intiķāmdan me’yūs belki nedem-i isā’etleriyle pā-būs olmuşlar idi.  

Ve Daĥi  

Ĥilāfetleri ĥuŝūŝu beyne’l-‘avām ve’l-a‘yān maģall-i iĥtilāf olup ģadāśet-i 

sinle iķāmet-i beyyine-i ĥılāf olunduķda iźn-i rūģāní istifsārı siyāķında ŝāf-żamírān-ı 

dervíşāndan istiĥāre ķarār-dāde olup üç nefer mažanne-i ĥaber-i ĥayr olan fuķarā 



1139 
 

teveccüh-i tāmla istiĥāre eylediklerinde beyne’n-nevm ve’l-yaķaža ser-i Ģażret-i 

[S.247] Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) temeśśül-i ĥayālí buyurup 

 

 

 )نظم(

 ]لمفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُو[

 

 منسوخ كجا شود بتقرير و مثال

 منشور خلافتيكه در مهد رسد

 

beyt-i şerífiyle ta‘ríż buyurmaları ve şāhzāde-i sāmí-rikāb ģāl-i ŝıġarında her 

çend ki ģużūr-ı fā’iżu’n-nūr-ı Destinā-yı veliyyetü’l-ģaķķa ģāżır olsa şefķat-i tāmla 

ser ü rūy-ı mübāreklerine būse-dih-i tekrím ü iģtirām olmaları ĥılālinde 

 )نظم(

? 

 

 في المهد ينطق عن سعادة جده

 أثر النجابة ساطع البرهان

 

 أن الهلال إذا رأيت نموّه

 أيقنت بدراً منه في اللمعان

ķıš‘a-i ġarrāsıyla tefe’’ül-i ĥayr buyurmaları te‘āżud u tevārüd etmekle 

ĥilāfetleri müsellemetü’l-küll ve irādet ü inābetleri merġūbetü’l-cüll ve āśār-ı 
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mebsūšatu’ź-źikr-i ĥānedān-ı Ĥunkār-ı Ekberí žuhūru daĥi te’yíd ü te’sís-fermā 

olmuşdur. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ, ķażıyye-i marżıyye-i seyf-i ŝārim-i sālifü’l-mekārimde ser-

sūĥte-i bāġí sūĥte-i bāriķa-i kerāmetleri olmaķ üzere temhíd-i muķaddime-i tenbíh ü 

te’kídleri netíce-baĥş-ı maķŝad-ı aķŝā-yı şehriyārí vü fayŝal-dih-i müdde‘ā-yı ahālí-i 

diyārí olmaġla şāyi‘-i nevāģí-i memleket ü bā‘iś-i i‘tilā-yı şān-ı ģürmetleri olup ser-i 

maķšū‘-ı bāġí-i merķūm ġalšān-ı ĥāk-i finā-yı sarāy-ı ĥāķāní vü tafŝíl-i ģāl-i merfū‘-ı 

píşgāh-ı sulšāní olduġu ‘aķíbinde sünūģ eden ‘avāšıf-ı mütetābi‘a-i ĥusreví 

şevāhidü’l-velāye-i ŝaġír ü kebír-i Ĥānedān-ı Mevleví ve ķullāb-ı cāźibe-i ķulūb-ı 

kāffe-i sükkān-ı ĥıšša-i Anadolu olmuşdur. 

* حرمة أنار الله براهين أخلافهم كما رفع أعلام أسلافهم وأفاض على الممالك بركة أسيافهم. آمين ب 

 *سيد المرسلين.

 

Ve Daĥi      

Žāhiren sārıķ ve ma‘nen mübāşir-i tedmír-i šāġí-i mesfūr olan derdmend 

ģaķíķaten sūĥte-i āteş-i şerm ü nedem ve rū-māl-i ‘atebe-i ‘ulyāları olduķda ģüsn-i 

ķabūlle telaķķí olunup ve mažhar-ı nüvāziş-i kerímāne olduġu teng-ģavŝalagān-ı 

mensūbāna girān-nümā olmaġla sebeb-i güft u gūy-ı bí-ma‘nā olduķda 

 )بيت(

 ]مفتعلن مفاعلن مفتعلن فاعلن[

 

 لعنتيان خسته اندر رحمتيان جسته اند

 مده ايمما پى رحمت قوم لعين آ
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mażmūn-ı şefķat-meşģūnuyla istidlāl buyurup ve ģażret-i faēíl-i sābıķa ve 

ĥātimesin beyān ve dergāh-ı evliyā dükkān-ı cāme-şūyān-ı Ĥudā olduġun ‘ayān 

źeylinde “ شما را چه شد كه سر بلاى از روى سرقۀ او بريده شد و اين كار خطير در ازل بدان كار حقير

ون بود.مره ” nefes-i enfesleriyle sedd-i efvāh-ı kār-der-kār-nā-şināsān buyurup ve 

ķable’l-vuķū‘ sārıķ-ı merķūmuñ ziyy-i dervíşān ile tesettür edip ĥānķāha vürūdu ve 

seriķa-i seyf-i kerāmetle ŝudūru aşçıbaşılarına ifāde ve muķaddime-i ĥayr-ı ‘ažím 

olması iş‘ār ve teġāfül ü tecāhül ile emr olunduġu ve vaķ‘a-i seriķa şüyū‘unda “ برنده

 dem-i žerāfet-tev’emleri vuķūf-ı ‘avāķıbla muģterem olduķlarına ”را آرد و كشنده را كشد.

şühūd-ı írāś-ı yaķín olmuşdur. Ve bu bābda bedíheten bu rubā‘í ser-zede-i šabí‘at-i 

ŝāfiyeleri ve müşeyyid-i erkān-ı ecvibe-i şāfiyeleri olmuşdur: 

 )رباعى(

 ]مفعول مفاعلن مفاعيلن فاع[

 

 يرندگصاحب كرمان كه راه شفقت 

 يرندگجرم را برحمت  ۀشرمند

 

 چون كار ز كار خيزد زين رو

 يرندگزلات فقير را بطاعت 

 

Mervídir ki 

Ol vāriś-i esrār-ı eslāf-ı ‘užamā-yı šaríķa-i Ŝıddíķıyye, ta‘víź-i ŝar‘ u ģummā 

ve āb-dest-i şifā-yı maraż ve ríķ-i dehen ü dest-sūd-ı ‘ārıża-i ser-tā-pā-yı cesed-i 

emśāli āśār-ı  celíle-i ĥānedān-ı Ģażret-i Mevlānā’yı ģā’iz olduġu gibi emrāż-ı sā’ire 
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def‘inde nefes-i tíz ü teveccüh-i ilhām-semírleri ģırz-ı mübín ü bür’-i sā‘a-rehín 

olduġun muģaķķıķ-ı ehl-i ibtilādan bir derdmend-i ra‘şe-dārı nažar-ı ‘āšıfet-eśerlerine 

iģżār u istişfā eylediklerinde ol endām ki mānend-i sím-āb lerzān u mürte‘iş-i bí-

ārām-ı yek-dem iken ģüsn-i nažar-ı şefķat-śemer eśnāsında “ أيتها العلة! انصرفي وأيتها

 nefes-i ‘āfiyet-baĥşlarıyla ke’l-evveli sākin ü mütemekkin-i ”الجوارح! اسكني وتمكني!

bašş olduġu ĥāŝŝa-i ‘ilāve-i kemālleri olmaķ ledā źevi’l-beŝā’ir meşhūd u mu‘āyen 

olduķda ģuŝūl-i mašlabda “!اسكني” kifāyet eder iken ve “ مكّني!ت ” lafžınıñ fā’idesi eğer 

faķaš “!اسكني” olsa sākin-i maģż olup yübūset-i ŝırfe gibi ģareket ü bašşa mecāl 

olmaz idi. “!تمكّني” ĥišābıyla temkín-i ģareket ü iķtidār-ı bašş daĥi ģuŝūl-peźír olmaġa 

işāreti mutażammındır.” diye [S.248] taģķíķ olunmuşdur. Ve te’śír-i nefesleri resíde-

i rütbe-i kemāl olduġunu te’yíd etmişdir. Mine’l-evveli ile’l-āĥiri, müstemidd-i ŝavb-

ı sa‘ādetleri maģrūm olmayıp enfās-ı nefíse vü dest-sūd-ı meymenetleri ve gülbāng-i 

pírāneleri taĥallüf etmeyip müşkil-küşā-yı derdmendān-ı ŝūrí vü ma‘neví olmaġla 

šabíbü’ž-žāhir ve’l-bāšın ve dívān-ĥāne-i ilticā vü istimdādları maģşer-i 

müstemendān u mecma‘-ı šālibān olmuş-idi. 

 

 *طوبى لهم وحسن ثواب.*

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون قبول حق بود آن مرد راست

 ها دست خداست كار دست او در
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 ]تن فاعلاتن فاعلنفاعلا[

 

 عالم رحمت وجود اولياست

 رحمت عالم ازيشان رو نماست

 

 هر چه خواهى رو بخواه از مرد حق

 كه ز امرش خلق را نشو و نماست

 

 

 

 

 

 

 ]مفعول مفاعلن فعولن[

 

 مردان خدا خدا نباشند

 ليكن ز خدا جدا نباشند

 

 ]مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن[

 

 دا شمردهاى اولياى حق را از حق ج

 كز ظن نيك دارى در اوليا چه باشد
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Mervíst ki        

Ol şem‘-i dil-fürūz-ı encümen-i ģaķ-pesendān u rūşenā-yı díde-i ümmíd-i cān 

u dil-i derdmendān a‘ní cenāb-ı vālā-müttekā-yı meydān-ı merdān ķušb-ı dā’ire-i 

devr-i zamān ve ġavś u feryād-ı üftādegān u müstemiddān (a‘lāllahu te‘ālā rütbete 

türbetihu mā-dāme’d-devrān ve eķāme’l-insān ve etemme’l-iģsān ‘alā ŝa‘āliketi 

mülki’l-imkān) teraķķí-baĥş-ı ‘irfān u tesellí-pāş-ı iĥvān olmaları ĥılālinde ŝaded-

engíz-i yād-ı ‘acāyib-i ķudret ü germ-ā-germ-i írād-ı ġarāyib-i ĥilķat olduķlarında 

silsile-i beyān keşíde-i cānib-i iġrāķ-ı deryā-yı ģikmet-i Mennān olmaġla feyāfí-i 

ĥavāšır-ı müstemi‘índe gerd-i bād-ı iştibāh ĥār u ĥāşāk-ı tereddüd-ríz-i baŝā’ir 

olduġu cilve-ger-i mir’āt-ı żamír-i vārid-tenvírleri olduķda tekmílen li’ŝ-ŝadedi ve 

tafŝílen lil-mededi şerģ ü tavżíģ-i mu‘ēilāt-ı aģsenü’t-taķvím šarafına ‘ašf-ı ‘inān-ı 

kümeyt-i taķrír buyurup bi-ģasebi’l-münāsebeti ‘Ūc ibni ‘Unuķ’u ġāret-gerān-ı 

cebbārín ĥazíde-i künc-i bím ü tevehhüm bulup kendilere nisbet-i ‘Ūcí ŝūret-i 

lu‘betde müşāhede etmekle “Ešfālimize bunu daĥi mel‘abe ederiz.” diye 

ĥurcínlerine vaż‘ ve şiddet-i emšārdan bir ġār-ı mení‘ü’l-ġavre ilticāları eśnāsında 

ġār mütezelzil ve ķavm-i cebbārín bāb-ı ġār u hevādan rūy-ı zemíne rízān olup 

tefaģģuŝ-ı keyfiyyet-i tezelzül eylediklerinde meğer ġār žann etdikleri bir ķafā-yı 

ĥuşk imiş. Ol ģavālíye bir şubān gelip reme-i gūsfendine gürgān hücūm etmekle 

ķafā-yı meźkūru seng-i felāĥan edip hevā-gír olunca bunları endāĥte-i vech-i arż 

eylediği žāhir olmuşdur. Pes ‘Ūc sā’ir-i nāsa nisbetle ne maķūle ise bunlar daĥi 

şubāna ķıyāsla öyle olmaķ görünür diye pāye-i ıšrā-i píşínden merāģil-i keśíre 

gülgūn-tāz-ı menāzil-i mübālaġa olduķları mušāyebe-i ber-besteye ģaml olunmaķ 

mülāyim-i meşārib-i müstemi‘ín olmaġın hemānā müttekā-yı velāyetlerinden ķıyām-

ı tāmma iķdām buyurduķlarında mınšıķa-i felekü’l-burūc kemer-gāhlarına muvāzí ve 

ilā mā-şā’i’l-‘Aliyyi’l-Ķadír müntehā-yı ķāmet-i ser-bülendleri iģsāsından ģāssa-i 

bāŝıra ižhār-ı ‘acz u taģammül-i mehābet-i ‘ažm-ı cüśśe-i kerāmet-siriştlerinden 
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ģavāss-ı bāšına ibrāz-ı istiġrāķ-ı ģayret etmekle fuģūl-i ģużżār-ı nužžāra ĥurūr u 

ġaşeyān ġalebesiyle çend sā‘at her biri bí-hūş u bí-ĥwíş olup yine sāģil-i ifāķatdan 

ser-ber-āver-i ŝaģv u díde-küşā-yı rūy-ı ‘ālem ü ādem olduķlarında dāmen-i ‘ināyet-

pírāmen-i i‘tiźāra teşebbüś ve ‘urvetü’l-vüśķā-yı istiġfāra i‘tiŝāmla bün-i çāh-ı 

mużíķ-i şühūd-ı ģikem ü ‘iberden ŝaģrā-yı pehnā-yı taŝdíķ-i ŝıddíķāna ‘urūc edip 

belki cirm-i mūr-ı nizārda āśār-ı muģayyiretü’l-efhām-ı ķudret mu‘āyenesine fā’iz 

olmaġla te’kíd-i kemer-bend-i i‘tiķād eyledikleri resíde-i derece-i şöhret-i şāyi‘adır.  

 

آمنا  .فله الحُكم والحِكم في مجال الوجود والعدم وله الاستبداد بالتصرف في الحدوث والاستقلال في القدم

 .عم والعظموأيقنا بكل ما أظهر على مرايا ذوات أنبيائه وأوليائه من الن

 

  

Mervídir ki  

Rūz-ı ferdā yine iĥvān u ĥullān, ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrlarına kemāl-i ibtihāl ü 

nedem-i mā-fí’ż-żamír-i sābıķla rūy-māl-i i‘tiźār-ı ģālí ve ķulūb-ı cümle şevb-i 

reybden ĥālí olup ve ‘adem-i taģammül-i ģavāŝıla mu‘terif ve cūş-ı diyem-i ifāża-i 

ģaķāyıķlarından muġterif olmaları siyāķında ol mürşid-i ķavāfil-i šaleb silsile-

cünbān-ı lehce-i pür-behce olup [S.249] “ بمعاينۀ معاظم قدرت حواس را بنور عقل قامع تنوير و

طفرۀ قامت عصا بود و بعقل را از شوائب اوهام تطهير لازمست كه حضرت كليم عليه صلوات الرب الرحيم هم

جلدى سر عصا بي ول عوجى رسيد و زخم زد و از ان جرح هلاك شد. هيچ بخاطر دريا مقاطرش خس و 

يه و قرايح خاشاك واهمه تكديرى نتانست. رسانيد كه يك لگد گوش چند موسيرا بس بود. زيرا عقول انبيا صاف

يش نده پس از درازئ قدّما بيهوش گشتن نشانۀ آلاشان مشتعله و عاقبت امر را نمود بودند و جاى اوهام  نما

 ”حواس است. بكوتهئ مأنوس كه مغاير مبالغ مأنوس دهشت آرد و فوران دهشت مفضئ غشيانست.

‘unvānıyla beyān-ı ķuŝūr buyurup mu‘āyene-i mu‘ažžamāt-ı ġaybiyyeye ķābiliyyet-i 
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ģavāss u ‘uķūl lüzūmuna temhíd-i muķaddime-i tenbíh-i girān-ĥwāb-ı ‘ādāt-ı ģissiyye 

buyurmuşlardır. Fí’l-vāķi‘, vāķı‘āt daĥi rā’íniñ ķābiliyyetine göre mer’iye vü 

mu‘abbere olduġu bu ĥuŝūŝa şāhid-i fütūr-ı şühūddur. Ve meşārib-i vesí‘a-i mebsūša-

i mu‘ārefe dırāz u kūteh ve ĥūb u zişt ve ni‘met ü naķmet ve ķabż u basš yek-reng-

nümā ve ŝuver-i me’nūse vü mūģişe āyíne-i ģadaķalarında berāber olduġu netíce-i 

muķaddime-i muķarrere olmaķ bedíhiyyü’l-iź‘āndır.  

  :چنانكه فرموده اند

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر نبودى تنك ميدان حواسگ

 آنس كى كردى زبون صرع جن

 

 نه را هركس ز خود بايد شناختفت

 ردد مفتتنگبيخود از چيزى ن

 

Mervídir ki 

Ol merd-i meydān-ı kerāmet, ģarím-i dā’iresine Kelímān vaŝfıyla ma‘rūf bir 

nādire-i ģavādiś-i devrān ķadem-i ta‘arruż-nihāde olup muķteżā-yı ģamiyyet-i 

ģimāyetleri üzere aĥź u bend ve bíní-i ĥod-bínísine mušalsam-ı raġm vaż‘ edip 

miyāne-i cevāríde istiĥdām-ı heft seneden ŝoñra ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānla 

Ķızlıgöl demekle meşhūr ģammām-ı ķudrete źihāb u duĥūl meşāġili eśnāsında 

intihāz-ı furŝat ve Güneş Ĥān-ı Kübrā-nām keríme-i mükerremelerine lābe-i pür-nāle 

edip anlar daĥi merģamet ve enf-i inķıyādından iĥrāc-ı  ģalķa-i meźkūre etmekle 
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rehā-yāb-ı ķayd-ı tesĥír ve diyārına firār etmek üzere kefere-i źimmet-ĥānelerinde 

mevsim-i iķtidār-ı ma‘hūda değin iĥtifā üzere olup ĥaber-i firār ve ķażıyye-i iĥrāc-ı 

ģalķa mesmū‘ları olduķda “ اگرچه از حلقۀ صورى رها يافت است. لكن از دائرۀ سران حلقه بيرون

 nefes-i muķaddesleriyle temhíd buyurmaları tā zamān-ı žuhūr-ı ģālet-i ”نخواهد شد.

Kelímāne’de ser-zede-i perde-i bürūz olmuşdur ki vaķt-i mezbūr geldikde kendiye  

merķūme-i ‘acíbe ġalebesi žāhire ve šayy-ı mekāndan ķāŝıra olmaġla rıżā-yı şerífleri 

bend-küşā-yı tesĥír-i rūģāníleri olmadıķça rehā-yı tām u fevz-i merām muģāl 

olduġun idrāk edip nā-çār ĥāk-i pāk-i südde-i sa‘ādetlerine rūy-māl-i i‘tiźār u cebhe-

sāy-ı ‘acz u inkisār olduķda evvelā müddet-i heft sāl ĥıdmetin istiģlāl ve ba‘de 

zamānin devā’ir-i ümmet-i merģūmeye ‘adem-i ıżrāra eymān-ı ġılāžla te’kíd-i ‘uķūd-

ı ‘uhūd buyurup ģalķa-küşā-yı tesĥír-i ma‘nevíleri olduķları yevmiñ leylesinde ģālet-

i merķūme ġalebesiyle vašan-ı me’lūfuna vāŝıl ve hedāyā-yı Firengiyye ile mektūb-ı 

vuŝūlü resíde-i pāy-gāh-ı eríke-i ķušbāneleri olduķda fetģ ü ķırā’at olunup mażmūnu 

müheyyic-i ģayret-i ĥullān olup Kelímān ta‘bír olunan ‘ırķ-ı ĥāŝıñ ģaķíķat-i ģāli 

isti‘lām olunmaġla “Ģażret-i ‘Ìsā (‘aleyhi’s-selām) zamānında nüzūl-i ‘aźāb-ı 

mesĥ-i emr-i Kerímí vürūdunda leyle-i nüzūl-i ķahrda ümmetini cimā‘dan nehy 

belki ‘ibādāt u tesbíģāt u tehlílāt u iģyā ile emr buyurmalarını ba‘żı nifāķ-

píşegān ıŝġā etmeyip cimā‘larından ģāŝıl olan evlād ‘ārıża-i ma‘hūdeye mübtelā 

olup ‘urūķ-ı neseblerine daĥi sāriye olmuşdur.” diye taģķíķ-i maķām 

buyurmuşlardır. Gūyā šā’ife-i merķūme daĥi şerāre-i ‘aźāb-ı nāzilden ģiŝŝemend-i 

mesĥ-i muvaķķat-ı cüz’í olmuşlardır.  

* المعين.  الأوامر ومبادرة المناهي. إنه خير مجير وأفضل نصير نعم المولى ونعمنعوذ بالله الحفيظ من مخالفة  * 

 )نظم( 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[
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 مشو تو منكر پاكان بترس از زخم بى باكان

 كه سرّ جان غمناكان ترا فانى كند فانى

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 وگ "اطعنا سمعنا و"هر انچه او بفرمايد 

 مجيرست او[S.250]ز هر چيزى كه مى ترسى مجيرست او 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كيست كاو نشنيد آن طوفان نوح

 يا مصاف لشكر فرعون و روح

 

 روحشان بشكست و اندر آب ريخت

 سيختگمى  ذرّه ذرّه آب شان بر

 

Mervíst ki 

Ġāfilān-ı ģaķíķat-i du‘ādan bir sāde-levģ, tevessül-i ģuŝūl-i merāmı siyāķında   

ĥānķāh-ı ‘ālílerine ķurbān getirip Ķurbāní Dede isti’źān-ı ķabūl eyledikde ruĥŝat-

fermā olup niyāzmend-i bíçāre daĥi ricā-yı dest-būs etmesiyle müsā‘ade buyurulup 

eśnā-yı dest-būsda istid‘ā etmeğin “ اگر دعاى دور و دراز خواهى آن را  قبول قربان دعاى مردانست.

برو بمرادش جوز ها “ maķāle-i celíleleri ve der-‘aķab Dede Ķurbāní’ye ”ده ده قربانى داند.
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 lašífeleri gūş-güźārān-ı cānib-i cenāblarına mušāyebe-nümā olduġu āyíne-i ”بشمر!

ķalb-i ilhām-inķılāblarına ‘aks-endāz olmaġın ŝavb-ı ta‘lím-i šālibín ü šaraf-ı irşād-ı 

sālikíne ‘ašf-ı ‘inān-ı beyān buyurup “ ل إذا أراد الله تعالى أن يحسن مراد عبده ويعامله بمحض الفض

يل الفروع والكرم يوجهه تلقاء أوليائه ويوفقه إلى التوسل بهم. فأصل القبول منه جلّ إحسانه وقبولهم من قب

ك بحسن قبولست و دعاى دور و دراز تصنع گرسنه چشمان آز است و همرن والامارات. پس درين باب نظر

            taģķíķ-i rā’iķleriyle cedd-i cidd-engíz olduġun ifāde buyurup ”جوز شمردن است.

-nušķ-ı lāzımu’l-i‘tiķādlarıyla mühr ”كار در قبول قلوبست و قلاب دعاى زبانى كار قلابست.“

zen-i ĥitām olmuşlardır.  

  .نوّر قبورهم كما شرح صدورهم .ويؤيده ما أنشده جده الأمجد وأبدع أصله الأسعد

 )نظم( 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  چون قبول مقبلان را يافتى

 هر چه خواهى دانكه آن را يافتى

 

 ر رهى يابى سوى ارباب دلگ

 كام دل چه بلكه جان را يافتى

 

 ازين حاجت نماند با دعا بعد

 صل دعوات جهان را يافتىكأ

 

 اه خداگ عين نظر يعنى در
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 قرّة العين عيان را يافتى

 

Mervídir ki 

Ol naĥle-i esrār-ı Šūr-ı ma‘rifet ü šūbí-i behişt-i ģaķíķatiñ evān-ı śemere-i 

ĥilāfeti nev-nihālān-ı bāġ-ı irādet-i Ģażret-i Şāh Meģmedí’niñ nev-bāve-dih-i 

kerāmet olduķları mevsime teŝādüf etmekle şāyān-ı seccāde-i istiĥlāf olanlarını 

çerāġ-efrūĥte-i nūr-ı himmetleri edip ekśer-i biķā‘-ı Mevleviyye pertev-i źāt-ı 

şerífleriyle şa‘şa‘a-endāz-ı āyíne-ĥāne-i şeş cihāt olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ, Ģażret-i ‘Ārif-i 

Kūçek cenābını velí-‘ahd ve ķabílü’l-irtiģāl, mesned-i sa‘ādetlerine istiĥlāf buyurup 

cenāb-ı velāyet-niŝāblarından eslāf-ı ‘aliyyeleri gibi bir cā-nişín-i ŝulbü olmayıp 

veled-i ma‘nevílerine intiķāl-i mesned eylediği žāhiren girān-nümā olup lākin 

ĥalefü’l-ĥayr-ı sırríleri nümūne-nümā-yı selefü’l-fażl-eśerleri olmaġla gūyā cümleye 

temhíd-i muķaddime-i tesliyet buyurmuşlardır. Ģażret-i ‘Ārif-i Śāní, evķāt-ı herc ü 

merc-i Dāru’d-devle ve telāšum-ı emvāc-ı fetret ü fiten-i Anadolu’da sevād-ı 

Ķaraģiŝār’a sāye- endāz-ı ģimāyet-i žāhire vü bāšına olup rāy-ı rezínleri düstūru’l-

‘amel-i vülāt olmaġla žulümāt-ı mežālim-i šuġāt u buġāt mānend-i şeb-i tārík güźer 

edip rūy-ı āsāyiş-i iĥvān u ĥullāna gerd-i keder šārí olmayıp suģub-ı mužlime-i 

mežālim anlara nisbetle ebr-i nísān-ı gevher-bār-ı rāģat u refāhiyyet olmuşdur. 

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 ار آن حلقه را كه ايزدگچه غم از چشم زخم روز

 هر ديدارت كند روشن چراغش راگز نور 
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 چه باك آن جمع را كز شمع رويت روشنى يابد

 كجا كرد پريشانى رسد كرد فراغش را

 

Belki bí-ģadd u lā-yu‘ad ĥas u ĥār-ı merdüm-āzār sūĥte-i nírān-ı fesād-ı ehl-i 

şeķāvet olmaġla baķāyā me’mūnu’l-ġā’ile-i ta‘addí-i cebābire-i eknāf olmuşlardır. 

Fe-subģāne’l-Meliki’l-Ķayyūm, ġaríķān-ı cezāyā-yı a‘māle šūfān olan beliyye-i 

‘āmmeyi seyr-i ‘ālem-i āb-ı cem‘-i ģaķ-perestān etmişdir. 

 فله الأمر والحكم. يفعل ما يشاء ويحكم ما يريد.

Mervíst ki 

Ol kehfü’l-amān-ı derdmendān, evāĥir-i nevbetlerinde Ģasan-ı Celālí-i Evvel 

fitnesi ģavālí-i livā-yı Ķaraģiŝār’a müstevlí herkes ķaderu’l-muķadder, cevr-díde vü 

sitem-keşíde olduķda sāye-i ģimāyetleri māye-i selāmet-i ehl-i ilticā olduġu śābit ü 

žāhir olmaġla bed-gevherān-ı kec-nažarān isā’et-i žann u edeb ve tecāvüz-i ģadd-i 

inŝāf edip kendileriñ maģall-i sū’i’l-[S.251]ķażā ve ģizb-i mürídín ü muģibbíniñ 

āsūde-ģāl-i def‘-i belā olmaların ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ šavā’if-i bāġıyye ile nihāní 

āşinālıġına belki yek-dilāne ģüsn-i zindegānílerine ģaml ü herze-derālik etmekle 

ıżšırāb-ı müstemi‘ín-i ĥayr-ĥwāhānı  “ ما، گروه جلال الدينيم و ايشان زمرۀ جلال الدنيا. پس سبقت

س ستكه جرأت ايذاى حزب ما ندارند. لكن اين بدگمانان و پوچ گويان پرحمت بر غضب مقرر است. از ان رو

-dem-i tesliyet ”از زوال اين جلاليان بمحنت جلاليان ديگر مبتلا كردند و روى راحت نه بينند.

tev’emleriyle teskín buyurup fí’l-ģaķíķa, ba‘de’l-indifā‘ ve teceddüdü’l-evżā‘ ol 

ķadar bārān-ı naģs-ı celāl-manŝıb olmuşdur ki ‘uķalā ģüsn-i vaķt-i Celālí Ģasan’a 

ķā’il olup bi’l-külliyye ahālí perākende-ģāl-i mežālim-i mütetābi‘a-i şāķķa 

olmuşlardır. Gūyā mensūbāt-ı dā’ire-i Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekberí derūn-ı dā’ire-i 

Ģażret-i Hūd (‘aleyhi’s-selām)da olan żu‘afā-yı mü’minín gibi emín-i ŝadme-i 
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ŝarŝar-ı ‘ātiye-i ģavādiś-i mükeddire ve münkirín ü münāfıķín birūn-ı dā’ire-i 

i‘cāzlarında bulunan zír-destān gibi pā-māl-i cünūd-ı beliyyāt olmuşlardır. Sa‘ādet ü 

selāmet-i dāreyn ancaķ ģalķa-i maģabbet-i evliyāda olduġu ma‘lūm-ı reşíd ü belíd ve 

mefhūm-ı müríd ü meríd olmuşdur.  

 *طوبى لهم وبشرى لمن لا يشقى بهم جليسهم.*

 

 

Ve eśnā-yı feterāt-ı merķūmede ıżšırāb-ı ‘ibād mesmū‘ u manžūrları olduķça 

šab‘-ı lašífleri ‘ayş-ı bezm-i pür-telvínden sír ü serd ve raĥt-ı ārām-keş-i civār-ı 

Ĥudāvendigārí olup māndegān-ı girdāb-ı šūfān-ı belāyı maģż-ı ‘ināyet-i Ģafíž ü 

dāfi‘-i bí-çūna ģavāle ve sālik-i rāh-ı şefā‘at olmuşdur. 

 *نور الله مسيره ومنزله وفي مقعد صدقه أنزله. آمين يا مناّن المتضرعين وحنان المبتهلين.*

 

Ve mūceb-i vaŝıyyet-i edíbāneleri üzere türbe-i firdevs-rütbe-i Ģażret-i 

Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nurāní) peymānçesinde defín olunup ģayāt-ı pür-

berekātlarında kenār-ı ŝuffe-nişín olduķları gibi memāt-ı şefā‘at-simātlarında daĥi 

peymānçe-i türbe-güzín olmuşlardır ki bu ĥūy-ı dervíşāneleri fí’l-ģayāt ve’l-memāt 

kendilere bā‘iś-i rif‘at u bādí-i ‘izzet ve zamān-ı şeríflerinde keśret-i nažar-kerdeleri 

ģasebiyle “Ebū’l-meşāyiĥ ve’l-ĥulefā” ‘unvānıyla ģā’iz-i eźkār-ı cemíle ve ģālā daĥi 

her müteberrik-i ziyāret-i merāķıd-ı  muķaddese-i eslāf-ı ‘aliyyeleri evvelā dāmen-i 

tevessül ü rābıša-i tavassušlarına teşebbüś ve ba‘dehu maģāżır-ı semiyye-i āsūdegān-ı 

civār-ı ‘izzete bār-dāde olup ve evķāt-ı ŝalavāt u muķābelātda ‘aynu’l-cem‘-i ervāģ-ı 

pākāna olan da‘avāt u gülbāng a‘ķābında du‘ā vü gülbāng-i maĥŝūŝla yād-ı ĥayr-ı 
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iģtirāmları mültezem-i źimem-i erbāb-ı ĥulūŝ ve ser-pūş-ı kālbüd ü šaylesān-ı destār-ı 

ĥuceste-āśārları mülteśem-i aŝģāb-ı ģācāt olmuşdur.  

 *طوبى لزائريه وبشرى لسائريه.*

 

Ve minvāl-i muķarrer üzere icrā-yı merāsim-i edeb-i iģtirām-ı ĥudā-

dādelerinde tehāvün-künān, be-her ģāl me’āl-i melāl-engízle maģrūm-ı ģüsn-i ĥitām-

ı āmāl olmaķ tecrübe-kerde-i daķíķa-şināsān olmuşdur. Ve merśiyyāt-ı fecí‘a-i šāķat-

güdāzları miyānından zāde-i šab‘-ı ĥaten-i ekremleri ĥātime-i menķabe-i nefíseleri 

ķılınmışdır:  

 

 

 )مرثيۀ حضرت عارف افندى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ن هماى همت و عنقاى قاف مكرمتآ

 ه از روى زمين پرواز عليين كردگنا

 

 چون مزاج قدسيان بودش بتنك آمد ز تن

 آشيان خاك و خس را ترك سفليين كرد

  

Vaķtā ki ricāl-i āl-i źevi’l-me‘ālí-i Celāleddín’den mefāĥir-i cezíleleri ve 

me’āśir-i cemíleleri zeynü’l-maģāfil-i merdān olan kibār-ı šaríķat menāķıb-ı 

nefíseleri ģasbe’š-šāķa rişte-keş-i taģrír oldu ise yine ol sülāle-i zekiyyeden çend 
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kelāle-i behiyye ki zír-i çāder-i unūśetde enžār-ı nā-maģremāndan mestūrātu’l-aģvāl 

ve beyne’l-‘uşşāķ meźkūretü’l-āśārdır, ŝaff-ı aĥír-i sušūr-ı ŝudūr-ı çelebiyān-ı źevi’l-

iģtirāma anlarıñ daĥi mürvāríd-i eźkār-ı ģaseneleri ģüsn-i taĥallüŝ ü lušf-ı ĥitām-ı 

maķāle-i ūlā-yı Sefíne-i Nefíse ķılınmışdır ki murād-ı vaŝf-ı ezhār-ı gülzār-ı 

Ĥudāvendigārí (ķuddise sırruhu’s-sārí) olunca cümle ol gülşeniñ güllerinden olup 

ricāl merātibine mütevāziye ve mütevārí-i perde-i naķŝ-ı ŝūrí olmaġla gūyā taģt-ı 

ķıbāb-ı ġayretde mestūr olanlardan olmuşlardır. Pes nefeģāt-ı [S.252] ķudsiyye-i 

evliyā-i kirām-nüvís olan eslāf-ı ‘ižām daĥi muĥadderāt-ı ‘afāyif-i velāyetiñ 

maģāmid-i fāĥireleri ile teyemmün ü teberrük etmeleriyle bu faķír-i pür-taķŝír daĥi 

peyrev-i píş-ķademān-ı meslek-i teźkire olmuşdur. Mercūdur ki ol şümūs-ı ģaķíķatiñ 

ażvā’-i rūĥāniyyelerinden bu źerre-i nā-çízleri daĥi behre-yāb-ı rūşenāyí ola! Āmín 

bi-ģürmeti’s-Seyyidi’l-enbiyā ve’l-mürselín! 
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(Der-Źikr-i Ģażret-i Destínā) 

Ģażret-i Şāh Meģmed (ķuddise sırruhu’l-mümecced) duĥter-i bülend-aĥteri 

olup ķabílü’l-velāde vālide-i mükerremeleri vāķı‘a-i ŝādıķasında cenāb-ı Sulšān 

Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) kendiye bir destíne-i muraŝŝa‘ iģsān ve sā‘id-i 

mübāreklerine kendi dest-i kerem-peyvestleri ile šāķıp “ و اين نيز ولادت مخدومه را هديۀ نيا

د!با ” mażmūnuyla tebşír buyurmaları vālid-i mācidlerine ‘arż olunduķda unūśet-i 

ģamlde ba‘de’l-yaķín “Destínā” nāmıyla tesmiyeye ímāya ģaml ve Destínā-yı Ūlā ki 

“Efendi-bula” şöhretiyle med‘uvve vü veliyye-i meşhūredir, anıñ daĥi ķabíl-i 

velādetinde šaraf-ı cedd-i emcedlerinden şíve-i ‘ināyet-i merķūme žuhūruyla 

teberrüken ve teyemmünen ve teźekküren ve imtinānen Destina nāmıyla tesmiye 

olunduġu tefe’’ülen bi-müşābeheti’l-evlā fí’l-ūlā ve’l-uĥrā bunlarda daĥi düstūru’l-

‘amel ķılınmışdır. Ve “Destinā-yı Śāniye” şöhretiyle meźkūre ve ĥulķan ve ĥılķan ve 

vaż‘an ve šavren ve velāyeten ve kerāmeten śāniyeleri olduġu daĥi resíde-i rütbe-i 

tevātür ü iştihārdır.  

 

 *متّعنا الله ببركات روحانياتهما في الظاهر والباطن. آمين يا مقيل عثرات العاثرين.*
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Mervídir ki 

Ol veliyye-i ibnetü’l-velí daĥi ŝıġar-ı sinlerinde mūla‘a-i riyāżāt u ‘ibādāt ve 

tārike-i tena‘‘um u tezeyyün ve ģāfıža-i Furķān-ı Kerím ü sālike-i ŝırāš-ı mustaķím 

olup vālid-i mācidlerinden telemmüź ile ‘ulūm u fünūnda fā’ide-i ģažž-ı ‘ažím ü 

vāŝıla-i esrār-ı Meśneví-i Ma‘neví ve vāķıfe-i ģaķāyıķ-ı tefsír ü ģadíś-i nebeví ekśeri 

evķātları türbe-i mu‘allā-rütbe-i Sulšān-ı sāšı‘u’l-bürhān Ebū’s-seyf derūnunda 

ĥavātín-i ŝāliģāt içün mu‘ad olan ķafesde eźkār u nevāfil ü murāķabāt ile güźer edip 

sābıķan işāret olunduġu üzere ‘aķíb-i peder-i vālā-güherlerinde ezimme-i ģall ü ‘aķd-

ı umūr, dest-i tedbír-i żamír-i münírlerine tefvíż ve ancaķ teźkír-i Ģażret-i Meśneví-i 

Şeríf içün pervānegān-ı şem‘-i irşād-ı Şāh Meģmedí’den bir istivā-dār-ı ĥilāfet-i 

meśneví-ĥwān ta‘yín ve icrā-yı rüsūm-ı sā’ire ĥıdmetine daĥi śābit-ķademān-ı 

maķām-ı iĥlāŝ u temkínden birini šaríķí ve ser-ģalķa naŝb buyurup bi’ź-źāt, 

inżimām-ı rāy u nefesleri iķtiżā eden ĥuŝūŝda ŝūret-i ģāl, píşgāh-ı sa‘ādet-

destgāhlarına ruķ‘a-pāre ile i‘lām ve cevābı işāret olunmaġla zamān-ı ta‘ayyün ü 

istiķlāllerinde idāre-i devā’ir-i nižām-ı šaríķat olunup āvāze-i ģüsn-i síret-i 

merdāneleri ‘ālem-gír olmuşdur.  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 در تأنث چون ذكا مشهور بود

 زير نورش صد قمر مستور بود
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 ر بريشست و بروتگمردئ تن 

 ق آنست كو منظور بودمرد ح

 

Mervíst ki 

Müddet-i tevliyet-i vaķf-ı şeríf-i ecdād-ı ‘ižāmlarında vālí-i livā-yı Ķaraģiŝār 

olan mürtekib-i ġāfil, iġrā-yı ehl-i hevā ile mu‘āfiyet-i ra‘ıyye-i āsitān-ı evliyā-yı 

kirāma i‘tibār etmeyip ķaŝd-ı muŝādere ve ifk ü iftirā ile bir niçe ġanílerin aĥź u ģabs 

ve gerden-ber-zencír ve pāy-der-ķayd-ı íźā etmesiyle evlād u ‘ıyāl-i me’ĥūźín 

feryād-ı istimdād eylediklerinde  “ يشان اگر والى ايشان را گرفته است، ولى نيز او را گرفته است. تا ا

 unvānıyla tesliyet-fermā olmaları der-ģāl, nümāyān ve‘ ”خلاص نشوند او نيز خلاص نشود.

füc’eten vālí-i mesfūr, be-cā-yı zencír-i ĥannāķ ve bedel-i ķayd-ı niķrís-i şedíd ile 

me’ĥūź u müselsel ü muķayyed olup ešıbbāya ‘arż u ‘ilāc olunduķça müştedd 

olmaġla ģarem-i vālí muģibbe-i ŝādıķa-i šaraf-ı bāhirü’ş-şerefleri ve müsted‘í-i 

dāfi‘a-i teveccüh-i ‘ālíleri olup beźl-i nüźūr u ķarābínle mütevessil-i  istişfā olduķda 

 cevāb-ı ġayret-āmízlerinden sebeb-i ”تا رعيۀ اوليا ز بند كردن و پارها نيابد مراد حاصل نشود.“

ibtilā ma‘lūmları olunca ıšlāķ-ı maģbūsíne mübāderet olunup fí’l-vāķi‘ sā‘at-i ıšlāķde 

bür’-i tāmla muġtenim ve cür’et-i sābıķasına nādim ve ‘atebe-i ‘aliyye-i Sulšān 

Ebū’s-seyf’e şükrāne-i cesíme taķdímiyle mu‘teźir [S.253] ve ‘araķıyye-pūş-ı 

maģabbet ve aĥlāfa nuŝģ u ‘ibret olduġu śübūt-yāfte-i rivāyāt-ı müveśśeķadır.  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مرد خدا ۀهر كه دارد التجا با ساي

 باشد اندر امن سرمد از همه درد و بلا
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 ر زبردستى كند زور و ستمگبنده اش را 

 حق كشد كيفر ز بيدادش بسرهنك قضا

 

Ve bu bāb-ı ricāl-i kirāmda merdān-ı ķavm, vāsıša-i istifāża-i enfās u ma‘ārif 

olduķları gibi bunlarıñ vaķtinde daĥi ŝāliģāt-ı zenān vesā’il-i vuŝūl-i maġānim 

olmuşlardır. Ve źevāt-ı pür-berekātları derūn-ı ģarem ve civār-ı türbe-i pür-ģürmetde 

bir teng ü tārík ĥalvet-ĥāne ittiĥāź buyurup faķaš bir ģaŝír ve bir ĥāk-endāz üzere 

tekye-zen-i dívār-ı ĥuşk ve ĥırķa vü külāh-ı fuķarā-pūş, ŝā’ime vü źākire vü 

murāķıbe vü bākiye vü ģazíne evķāt-güźār olmaları müşfiķāt-ı ŝāliģāta riķķat-fermā 

olup bir miķdār mu‘āmele-i rıfķ-ı mašıyye-i nefs-i nefíselerine ilķā-yı terġíb 

olunduķda “ازينها نا گزير است. چه رفق راكب هرآينه توسنئ آن جموح را بيفزايد؟” dem-i iģtiyāš-

tev’emleriyle ve sedd-i bāb-ı raĥŝ ile tāb-dih-i zír ü zeber-i teng-i ‘azímet 

olmuşlardır.  

 :چنانكه حضرت جد اسعدم فرموده اند

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ه كشير و سوى راگردن خر گ

 سوى رهبانان و رهدانان خوش

 

 هين مهل خر را و دست از وى مدار

 زانك عشق اوست سوى سبزه زار
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 ر يكى دم تو بغفلت و اهليشگ

 ها سوى حشيشگاو رود فرسن

 

 مست علف دشمن راهست خر

 ايكه بس خر بنده را كرد او تلف

 

 )بيت(

? 

 

 من لي برد جماح من غوايتها

 مكما يردّ جماح الخيل باللج

 

Mervídir ki 

Vücūd-ı nāzenínleri çeşm-zaĥm-zede-i rūzigār-ı ġaddār olup ża‘f u źübūlleri 

nümāyān olduķda zír-i pehlū-yı mübāreklerinde ancaķ yektā pūst bulunmaġla her 

çend cāme-ĥwāb-ı rāģat u firāş-ı ģużūra teşrífleri ricā olunduķça “ .ما پوست را زير پا كرديم

ربان بود كه دامن رضاى دوست را بدست آريم. على الخصوص اين پوست آن كوسفندى بود كه در راه حق ق

 unvānıyla cāme-ĥwāb-ı‘ ”شد. پس ازين رو هزار بار از جامه خواب بهتر و راحت انتباه بخش تر است.

ġafletden ižhār-ı tevaķķí ve fuķarā’-i bābullāhıñ ferş-i pūst-ı iĥtiyārlarınıñ sırr-ı 

lašífine tenbíh buyurmuşlardır. Ve bi’d-defe‘āt ĥalvet-ĥāne-i ĥāŝŝalarında ricāl-i 

ġayb ile ŝoģbet-i merdāneleri istiş‘ār olunup  ‘.بعد فتح الباب ليس في الدار غيرها ديار’ ģāleti 

bedídār ve ba‘ż-ı hedāyā-yı nefíse-i eķālím-i ba‘íde maģsūs olmuşdur. Ve müddet-i 

ĥilāfet-i sırrıyyelerinde fuķarāya infāķ olunmaķ üzere žuhūr eden fütūģu ķabūl ve 

ĥāŝŝa-i źāt-ı cāmi‘ü’l-berekātları olan ikrāmātı red buyurmaları eśnāsında olan ilģāģ-ı 
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niyāzmendāna “.عطاى جيب خوران بر غيب خوران نادر برابر است” ‘unvānıyla tefhím-i ģadd ü 

ta‘lím-i ķadr buyurmuşlardır ki mānend-i Meryem-i Ŝıddíķa mükerrem-i lā-reybí ve 

merzūķ-ı ġaybí olduķları şehādet-i müveśśeķa-i maģremān-ı esrārlarıyla resíde-i 

derece-i śübūt-ı ģaķķa’l-yaķín olmuşdur.  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كار درويشى وراى فهم تست

 ر سست سستگسوى درويشى تو من

 

 زانكه درويشان وراى ملك و مال

 روزئى دارند ژرف از ذوالجلال

 

Ve Mervídir ki 

Kūçek Meģmed Efendi ģażretlerin māder-i müşfiķaları vefātı ‘aķíbinde āġūş-

ı tebenníye çekip ĥıdmet-i terbiye vü tenmiyelerinde beźl-i ĥızāne-i maķdūruyla velí-

‘ahd edinip cümle-i mā-melek-i ŝūrí vü ma‘nevílerin kendiye temlík ü teslím 

buyurup maķarr-ı sa‘ādetlerine daĥi iclās buyurup kendiler bi’l-külliyye dest ü 

dāmen-şūy-ı gerd-i ‘alāyıķ u ġavā’il olup ĥalvet-ĥāne-i insā-ünslerinde ilā āĥıri’l-

‘ömr, ‘uzlet-güzín ü heştād-sāle müteveccih-i dāru’l-ķarār ve pāy-gāh-ı merķad-i 

muķaddes-i Ĥıżır Şāhí’de ġunūde-i cāme-ĥwāb-ı rāģat-ı fenā vü murabba‘-nişín-i çār-

bāliş-i ģacle-i beķā olmuşlardır.  
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* توحها. آمين ما ظهر الذكاء وما خفي السها.روّح الحي القيوم روحها وأدام على المستمدين ف * 

 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر او را كس نديدگخود همان بد دي

 چون پرى از آدمى شد نابديد

 

 چون ز چشم جسم عالم شد نهان

 پرتو مهر روانش شد عيان
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(Ģażret-i Güneş Ĥān-ı Kübrā)       

Ģażret-i Çelebi Kūçek Meģmed Efendi (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)iñ çār duĥter-

i bülend-[S.254] aĥterleri śelāśı źevi’l-cenāģeyn-i neseb ü ģaseb-i Ūlā Güneş Ĥān-ı 

Büzürg ve śāniye Keríme ve śāliśe Raģíme ve rābi‘a Seģer-nām ve lākin Seģer 

seriyye-zād olup miyānelerinde Ģażret-i Güneş Ĥān müsemmā-yı tāmm-ı nām-ı 

sāmíleri ve neş’e-i ‘ažíme-i ‘ırķ-ı zekíleri ve āyeten mine’l-āyāt vāķi‘ olmuşdur ki 

mānend-i āfitāb bí-ķayd-ı cüft ve pür-nūr-ı ma‘ārif ve ‘ulūm-ı žāhire vü bāšına ve 

kelime-i cāmi‘a-i aĥlāķ-ı ģasene vü ādāb-ı marżıyye ve mehbiš-i vāridāt u mevrid-i 

ilhām u menşe’-i kerāmet ü mir’āt-ı mükāşefāt olmuşdur. Ģattā beyne’l-evlādi’l-

kirāmi’l-mevleviyye mažhar-ı āśār-ı ism-i a‘žamí olmaķ üzere meşhūrdur. Zírā 

tesĥírāt u tedmírāt u tevfírātı emārāt-ı taģķíķ-i müdde‘ā-yı merķūm olduġu bí-şā’ibe-

i iştibāhdır. 

…كما سنقرر نبذة منها إن شاء الله تعالى  

 

Mervíst ki     
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Vālide-i Seģer Ĥān’ı ümme-i ŝāliģa vü ĥādime-i ŝādıķa olup leyle-i ķadrde 

bāġçe-zíb-i ģarem olan ‘ar‘arı sācid müşāhede edince yedinde bulunan píş-gír-i 

ābdesti şāĥ-ı vālāsına bend edip ‘ale’ŝ-ŝabāģ keyfiyyeti Güneş Ĥān cenābına naķl ve 

şāhid-i ģāl olmaķ üzere píş-gír-i merķūmu irā’et eyledikde “ اين مشاهده، ترا از بركت وديعۀ

وش حمل است و گرنه از قابليت ذاتت ترقئ اين درجۀ رفيعۀ هزار پايه دور است. پس اين امانت عظما را خ

ا سبب دولت دارين باشد.نگهدار، تا تر ” nefes-i nefísleriyle tebşír-i ģaml ve tenbíh-i 

muģāfaža buyurup ma‘a haźā ol vaķte değin teserríden daĥi vücūd-ı ģaml gibi būy-ı 

žuhūr istişmām olunmamış-iken mükāşefe-i nūr-ı ferāset-i velāyet-dirāyetleri ke-

infilāķı’ŝ-ŝubģ, nümāyān olduķda vālid-i ekremlerinden ricāmend-i müsā‘ade ve 

Seģer nāmıyla tesmiye olunmaġı niyāz buyurup ol vedí‘a-i yed-i ķudreti ģacr-ı 

terbiyelerinde muģāfaža ve çerāġ-ı ŝūrí vü ma‘neví buyurmuşlardır.  

 

Mervíst ki 

Evā’il-i ģāl ü bülūġ-ı çār-deh sāllerinde Çelebi Bedreddín ile olan icrā-yı 

ĥıšbe mürāselātı ģāviye olduġu feģāví-i lašífeden bedíheten ġalebe-i kemāl-i iştiyāķ 

u intižārla mübtelā olduķları ża‘f u źübūlü müş‘ir 698- ِحَتهى عَادَ كَالْعُرْجُونِ الْقَدِيم- iķtibās-ı 

şerífine 699- َمْسُ يَنْبَغِي لَ هَا أنَْ تدُْرِكَ الْقَمَر  āyet-i kerímesi ve nihāyet-i hażm u -لا الشه

tevāżu‘ların müfíd ve zāde-i šab‘-ı lašífleri olan  

(Beyt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Güneş kim şāh-ı şarķ u ġarb ve pür-nūr-ı velāyetdür 

                                                           
698 Yâsin Sûresi, 36/39. Âyet: “Ay için de birtakım menziller (yörüngeler) tayin ettik. Nihayet o, eğri 

hurma dalı gibi (hilâl) olur da geri döner.” 
699 Yâsin Sûresi, 36/40. Âyet: “Ne güneş aya yetişebilir, ne de gece gündüzü geçebilir. Her biri bir 

yörüngede yüzerler.” 
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Aña āyíne-dārí bedr-i dervíşe kerāmetdür 

 

(Müfred-i Mümtāze) 

(Beyt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Güneş kim źerre vü ser-germ-i mihr-i şems-i vaģdetdür 

Anuñ āyíne-dārı bedr olmaķ cāy-ı ģayretdür 

 

Meśneví-i yektāsıyla şā‘irāne ve muģaķķıķāne tenmíķ-i cevāb-ı ģāsim-i 

‘alāķa-i merķūme buyurduķları díbāce-zíb-i mecmū‘a-i dil-i ŝāģib-nažarān-ı ĥullān-ı 

vefā olduġu kirāren telaķķí-kerde-i rüvāt-ı śiķāt u mušāla‘a-i nümūde-i iĥvān-ı 

ŝadāķat-simātdır.  

 

Mervídir ki 

Ol veliyye-i vālā-himmetiñ emvāl-i mevrūśe vü maģŝūlāt-ı ‘aķār ve fütūģ u 

ikrāmāt-ı kibār-ı ešrāf-ı diyārdan müctemi‘a olan śervet ü ġınāsı ģíša-i ta‘yínden 

bírūn ve rütbe-i taĥmínden efzūn ve ŝarf u infāķ ve in‘ām u iģsānları daĥi ģayret-

fersā-yı ‘aķl-ı ma‘āş olmaġla sāde-levģān-ı terk-i ‘alāķa-i māsivāya ve kūteh-āstínān-

ı terk-i tebźír ü isrāfa ģaml eyledikleri hevācis-i nefsāniyyelerine ‘alā vechi’t-taģdíś 

pāsuĥ-ı rāsiĥ-fermā olup “ همنام ما، خزانۀ نور خود پاى انداز عالميان و زر جواهر كانهاى پرورده اش

كى ى بعيد نيست. با انكه يرا نثار آدميان كرد و تموّج درياى كرم عميم را نمودار گشت. پس ز همنامان همكار

 unvān-ı ģikem-bünyānıyla írād-ı‘ ”از عالم صغرى و ديگر از عالم كبرى باشند. برابرى بديعست.

ģasb-i ģāl-i sa‘ādet-me’āl buyurmuşlardır. Ve mānend-i ģirbā, rūşen-dídegān-ı eyādí-

i behcet-mebādílerinden sitāyiş ü śenā-yı cūd u ‘ašā-güsterleri olan Dervíş Yaķín’iñ 
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eśer-i šab‘-ı şükrān-endíşleri müźekkir-i sevābıķ-ı kerem-i kerāmet-tev’emleri olmaķ 

üzere ma‘āķıd-ı menķabe-i nefíselerine tażmín olunmuşdur: 

 

 

(Nažm) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Zihí sa‘de’s-su‘ūd-ı šāli‘ ü baĥt-ı Güneş Ĥāní 

Ki itdi pertev-i lušfuyla iĥvānı śenā-ĥwānı 

 

Zihí şem‘-i şebistān-ı velāyet kim kerāmetle 

Pür itdi dā’iren-mā-dār bezm-i heft eyvānı 

 

Zihí naĥl-i tecellí kim žuhūr-ı şu‘le-i sırrı 

Sarāy-ı vaģdet itdi [S.255]ĥānķāh-ı çār-erkānı 

 

Civān-merdān-ı eslāfuñ n’ola šayy olsa šūmārı 

Ki ‘ālem-gír-i da‘vetdür ŝalā-yı ni‘met-i ĥwānı 

 

Odur ķā’im-maķām-ı Şems-i Tebrízí mürüvvet kim 

Niśār-ı farķ-ı ĥullān eyledi ibríz-i iģsānı 

 

‘Aceb mi itse şem‘-i cem‘ine pervāne ĥurşídi 

Felek gird-i ser-i bezminde bir fānūs-ı gerdāní 

 

Niçe vaŝf eylesün šab‘-ı beşer ol gevher-i ķudsi 

Ki lāl-i ģayret eyler fikr-i şükri ehl-i ‘irfānı 
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İlāhí görmesün gerd-i küsūfı rūy-ı iķbāli 

Feleklerle melekler eyledükde ‘ayş-ı devrānı 

 

Serír-i evc-i himmet müttekā şimdi YAĶÌN oldur 

Zemín-i aģsenü’t-taķvíme žıll-ı feyż-i Yezdāní 

 

Mervídir ki    

Cümle-i āśār-ı cezíle-i ĥānedān-ı Ĥunkār-ı Ekberí vücūd-ı bihbūd-ı ‘ayn-sūd-

ı velāyet-endūdlarından ģasbe’l-iķtiżā nümāyān olduġundan mā‘adā mevrūś-ı 

müverriś-i emcedleri olan ģırz u ta‘víź-i ŝar‘la mündefi‘a olmayan ‘ārıża-i şedíde 

tedbír-i def‘inde ‘aķd-ı meclis-i ĥāŝ-ı da‘vet buyurup riķāb-ı icābet-beste-i ribāķ-ı 

da‘vetleri olan kibār-ı šā’ife-i ecinneye bi-ķuvveti’l-‘azā’imi’l-esmā’iyye teklíf ü 

taģmíl-i dāfi‘a-i merķūme buyurduķlarında ĥuddām-ı tesĥírleri olan Serhengān-ı 

Şeddād bi-eyyi-ģālin fitne-engízān-ı bāġıyye-i išā‘atlerin aĥź u ģabs u tedmírle 

muķteżā-yı himmet-i ‘aliyyeleri vücūd-peźír olduġu defe‘āt-ı keśírede müşāhed ü 

ma‘lūm ve mālike-i ĥuddām u ŝāģibe-i ‘azāyim olduķları mefhūm olmuşdur. Bu 

ĥuŝūŝda ser-zede-i perde-i ĥafā olan ‘acā’ib-i aģvāl u ġarāyib-i āśārları müfredātıyla 

tafŝíl olunsa menķabe-i müstaķılle tedvínine iģtiyāc muķarrer idi. Lākin ‘ الدرة والذرة

 .feģvāsıyla ‘amel ü iktifā olundu ’منبئتان عن صفاء البحر وضياء الشمس.

ا أولي الألباب.فاعتبروا ي  

Mervídir ki 

Muģibbāt-ı ŝāliģātdan bir faķíre vāķı‘ada peder ü māderlerin ģayātda ve 

ceyb-i pederlerinden bir mihr-i münír šulū‘ edip ceyb-i māderlerine duĥūl u ġurūb 
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eylediğin müşāhede etdiğin naķl edince sem‘an ve šā‘aten ķavl-i şerífine żamm-ı 

istircā‘ buyurup vech-i tesmiyeleri vālide-i mācidleri bi-‘aynihā bu maķūle bir 

vāķı‘aların peder-i sāmí-güherlerine naķl buyurduķda “Ģamliñiz duĥter ve nāmı 

Şāh-ı Ĥāver olmaġa delíldir.” diye ta‘bír buyurup ve ke-infilāķı’ŝ-ŝubģ, bedídār 

olduġudur. “Lākin ol ta‘bír ģāl-i ģayāt ve bu tefsír ģāl-i memātdır. Zírā şimdiki 

ģālde pederimiz felek ve māderimiz zemíndir. Ufūl u ġurūb muģaķķaķdır.” diye 

beyān-ı aŝl-ı istircā‘ ve ŝāģibe-i vāķı‘ayı iģsān-ı ‘amím ü in‘ām-ı cesímle memnūne 

buyurup ‘āmme-i mühimmāt-ı intiķāli tehyi’e ve kāffe-i ģuķūķ-ı lāzimeyi tavŝiye ve 

cümle-i mā-meleklerin fuķarā vü evlād-ı kirām ve Ģażret-i Çelebi ‘Ārif-i Kūçek’e 

taķsím buyurup “.بعد ازين نوبت عارفست” nefes-i ķudsíleriyle tehniye-i nevbet ü tebriye-

i źimmet edip ke-yevmi veledet-hā ümmühā pāk ü mücerred, ĥırāmān-ı ģarem-serāy-

ı Ĥudāvendigārí ve pehlū-yı Ģażret-i Destina’da cilbāb-ı ĥāk-i pākle mütevārí 

olmuşlardır.  

 

 *نور الله تربتها كما نور مهجتها آمين بحرمة شفيع المذنبين.*
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(Ģażret-i Kāmile Ĥānım) 

İbnetü Çelebi ‘Ārif-i Kūçek ve ģāmile-i esrār-ı eslāf-ı ‘aliyyeleri ve kemāl-i 

māder-zād üzere mecbūle ve mālike-i ādāb-ı şerí‘at u šaríķat ve ŝāģibe-i ma‘rifet ü 

mükāşefe olup bunlar daĥi Şeyĥ Meģmed-i Kūçek benāt-ı muģteremesindendir. 

Miśāl-i çār gevher-i tāb-dār Ūlā Güneş Ĥān-ı Ŝuġrā ve śāniye Kāmile Ĥānım ve 

śāliśe ‘Āyişe ve rābi‘a Keríme nāmıyla müsemmeyāt ve miyānelerinde Ģażret-i 

Kāmile Ĥānım sā’irelerinden behiyye vü ‘ābide olup Güneş Ĥān Çatalbaş Paşa’ya ve 

Kāmile Ĥānım ahālí-i Kütahya’dan ģasíb ü nesíb ve ĥānedān-zāde ve ŝınıf-ı 

müteferriķagān-ı devletden Muŝšafā Aġa’ya ve ‘Āyişe Ĥānım ‘Abdulģalím 

Efendi’ye ve Keríme Ĥānım Meģmed Aġa-nām za‘íme tervíc olunup Kāmile Ĥānım 

ģażretleriniñ Kütahya’ya teşrífleri ol belde-i nüzhet-fezāda tecdíd-i ‘uhūd-ı ķadíme 

vü ta‘mír-i rüsūm-ı remíme-i āl-i Ĥudāvendigārí’ye bādí ve ahālísiniñ kemā-fí’l-

evā’il, berekāt-ı kerāmāt-ı Mevleviyye ile iġtināmına bā‘iś olmuşdur.  

 *أفاض الملك المنان سجال إحسانهم على صعاليك أبواب سلطانهم.*

Mervídir ki 

Ģāl-i ŝıġarlarında kemāl-i ŝafvet-i gevherlerinden ve farš-ı işti‘āl-i [S.256] 

ķaríģalarından nāşí müşāhede-i ervāģ-ı mütecesside-i eslāf-ı ‘ižām u mu‘āyene-i 
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esrār-ı mütemeśśile-i ecdād-ı kirāmlarıyla ķarírü’l-bāŝıra ve’l-baŝíre ve vāķıfe-i 

ĥabāyā-yı ģavādiś-i ātiye olup lākin mūceb-i sinn ü sālleriyle mālike-i żabš u kitmān 

olmayıp “.در فلان جا، حضرت جدم چنين فرمود و چنان كرد” ‘unvānıyla işā‘a-i esrār-ı kāmine-

i merdān-ı Ĥudā buyurmalarından muģafaža ŝadedinde Ģażret-i Çelebi ‘Ārif-i Kūçek 

eš‘ime-i sūķiyyeden iš‘ām buyurmaġla píş-i çeşm-i ġayb-āşinālarına perde-keş olup 

ba‘de’r-rüşd ve’l-bülūġ fevt-i ģālāt-ı sābıķaya te’essüf  buyurduķlarında şefķat u 

re’fet-i ķušbāneleri cūş edip yine  inżimām-ı teveccüh-i ‘ārifāne ile ‘avdet eylediği 

žuhūr-ı āśār-ı müşāhede-i ma‘hūde ile resíde-i derece-i taģaķķuķdur. 

Ve Daĥi  

Hengām-ı ŝıġar güźer etmekle perde-nişín-i taĥaddur olup üstād-ı źükūrdan 

telemmüźe ruĥŝat-yāb ve mu‘allim-i ināśdan ta‘allüme tenezzül-nümā olmamaları 

ģasebiyle bi’l-iķtiżā vālid-i mācidlerinden istifādeye iķtiŝār olunup ve gāh bí-gāh 

ders-i rūz-merreleri fevt olmaġla maġmūm u giryān, rübūde-i ĥwāb-ı girān-ı taģassür 

olduķlarında ‘ālem-i ĥayālden kendilere üstād temeśśül ü ta‘lím ve miyāne-i nevmde 

ta‘allümleri mesmū‘-ı ģużżār-ı bídār ve ba‘de’l-intibāh, ta‘allüm-kerdeleri olan 

sebaķ-ı miśālílerin ke’l-mā’i’l-cārí bilā-rekāketin ve lā-rükūdin ķırā’at buyurmaları 

aģyān-ı keśírede vāķi‘ olmaķ maģmiye-i min ‘indallahi te‘ālā olmalarına emāret-i 

bāhire olduġu meşhūdun-‘aleyh-i nuķūl-i erbāb-ı vuķūfdur. Fí’l-vāķi‘, ol nihāl-i 

nāzenín bir naĥl-i bārver-i ‘ulūm-ı nāfi‘a vü ma‘ārif-i ledünniyye olmuşdur.  

 *نور الله مرقدها وعلى عريش القرب أرقدها آمين يا من لا يخيب الداعين.*

 

Mervídir ki   

Ol kān-ı kerem ü mürüvvet mālike olduķları naķd u cins ve nāšıķ u ŝāmiti 

fuķarā vü erāmil ü eytāma ve tetābu‘-ı esfār-ı cihād-ı fí sebílillāhi te‘ālā ile 
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zevcleriniñ meŝārif-i seferiyyelerine infāķ u imdād buyurmalarıyla nev‘an 

mużāyaķa-i ma‘āşa mübtelā olduķlarında bir şebān-gāh, sa‘ādet-ĥānelerinde ancaķ 

kendiler ile ĥādimelerine vefā edecek ‘aşveleri olup nā-gāh ĥārice-i dā’iriyyelerine 

mihmān žuhūr etdikde ‘aşve-i merķūmeyi daĥi 700- ٌوَيُؤْثِرُونَ عَلَى أنَْفُسِهِمْ وَلَوْ كَانَ بِهِمْ خَصَاصَة- 

mıŝdāķınca ŝarf-ı ikrām-ı ēayf edip kendiler gürisne vü ŝābire vü şākire muŝbiģa 

olduķlarında daķķ-ı bāb olunup ĥādimeleri verā-yı bābdan “من على الباب؟” ile sā’ile 

olduķda seyyidesi ģużūrunu šālib ve Ģażret-i Kāmile Ĥānım verā-yı bāba bi’n-nefs 

ģāżıra olduķda ŝūret-i ķudemā-yı fuķarā ile mütemeśśil bir pír-i rūşen-żamír yeden-

bi-yedin bir ŝurre-i ser-be-mührü dest-i kerem-peyvestlerine ināle siyāķında                 

ِ بَاق  -701 است. بعد ازين عيش رغد و “ اين عطاى خداوندگارى و احسان خنكاريست كه از خزانۀ -وَمَا عِندَ اللهه

 unvānıyla ta‘ríf ü tehniyeden ŝoñra muķteżā-yı şíme-i çelebiyye-i‘ ”غناى سرمد است.

kerímānelerine binā’en ‘ašıyye-i merķūmede teşrík, murād eylediklerinde 

nažarlarından ġā’ib olup ol ŝurre-i pür-bereke ģāví olduġu naķd-i sermāye-i devlet-i 

bídār-ı ĥoş-güvārları olup her ne ķadar tevfír-i ĥarc u ŝarf buyursalar yine kemā-fí’l-

evvel, ķaš‘ā noķŝān šārí olmayıp 702- َإِلَيْك ُ  mūcebince icrā-yı ‘ādet-i -وَأَ حْسِنْ كَمَا أحَْسَنَ اللهه

ķadímelerinde beźl-i mevcūd-ı memdūd buyurup tefaģģuŝ-ı ģāl-i ġaríb-i lāģıķadan 

çiftlerini efkār-ı vāhiyeden ŝavn u ‘avn siyāķında kísesine meblaġ-ı ma‘hūddan çend 

dāne ĥafiyyeten ta‘biye buyurup ol daĥi ‘adem-i nefādı müsteş‘ir olduķda bu nev‘ 

kerem-i ĥızāne-i ġaybı kendiye taĥŝíŝ buyurulmaķ ķıyāsıyla ketm-i rāz edip vüs‘at-i 

yed ü füsģat-i devletle müşārün-ileyh olup zamān-ı vefāt-ı Ģażret-i Kāmile Ĥānım’a 

değin ĥānedānlarında şíve-i ‘ināyet-i merķūme cilve-ger ve ba‘de’l-intiķāl münķašı‘ 

                                                           
700 Haşr Sûresi, 59/9. Âyet: “Daha önceden Medine'yi yurt edinmiş ve gönüllerine imanı yerleştirmiş 

olan kimseler, kendilerine göç edip gelenleri severler ve onlara verilenlerden dolayı içlerinde bir 

rahatsızlık hissetmezler. Kendileri zaruret içinde bulunsalar bile onları kendilerine tercih ederler. Kim 

nefsinin cimriliğinden korunursa, işte onlar kurtuluşa erenlerdir.” 
701 Nahl Sûresi, 16/96. Âyet: “Sizin yanınızdaki (dünya malı) tükenir, Allah katındakiler ise bâkidir. 

Elbette sabırlı davrananlara yapmakta olduklarının en güzeliyle mükâfatlarını vereceğiz.” 
702 Kasas Sûresi, 28/77. Âyet: “Allah'ın sana verdiğinden (O'nun yolunda harcayarak) ahiret yurdunu 

iste; ama dünyadan da nasibini unutma. Allah sana ihsan ettiği gibi, sen de (insanlara) iyilik et. 

Yeryüzünde bozgunculuğu arzulama. Şüphesiz ki Allah, bozguncuları sevmez.”   
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olduķda ol bereket-i ġaybiyye-i ġayr-ı nāfiźe meyāmin-i sāye-i hümā-yı devlet-i 

ŝāģibe-i kāmilelerinden olduġu nümāyān ve ekśer-i maģallāt-ı beldelerinde olan 

fuķarā vü erāmil ü eytāmıñ maķsem-i rezzāķ u menşe’-i aķvātları olduķları žāhir ü 

‘ayān olmuşdur. Ve firāş-ı merģūm u maġfūrun-lehādan Meģmed ve Ģüseyin ve 

Ebūbekir ve Ĥıżır Şāh ve Ĥalíl ve ‘Alí-nāmān çelebiyān-ı źevi’l-iģtirām ve Fāšıma 

vü Emíne vü Ĥadíce [S.257] ve Ŝāliģa ve Keríme ve Rābi‘a nām-ven ‘afāf-ı kirāmla 

muġtenime olup miyāne-i źükūrdan Meģmed ve Ģüseyin ve Ebūbekir Çelebi kiber-i 

sinle mu‘ammer ve bāķíleri ģāl-i ŝıġarlarında maķarr-ı ezelílerine müsāra‘at edip ve 

mā-beyn-i benātdan faķaš Fāšıma Ĥānım ģażretleri ‘ömr-i šavíl ile memnūne ve 

sā’ireleri ģāl-i ŝıbā vü mürāhaķatda ģarem-serāy-ı cedd-i emcedlerine mübāderet 

edip Meģmed ve Ebūbekir Çelebi türbe-i şerífe-i Erġuniyye’de ve Ģüseyin Çelebi 

diyār-ı āĥarda ve Fāšıma Ĥānım daĥi vālide-i mācideleri semt-i re’sinde ve mā‘adā 

Cāmi‘-i Kebír-i Bāyezíd Ĥāní civārında meşāhid-i muķaddese-i evlād-ı kirām-ı 

Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) olmaķ üzere ma‘rūf maķām-ı mübārekde 

āsūde-i nüzūl-i raģmet-i Raģmān olmuşlardır. 

 *رحمة الله عليهم أصولاً وفروعاً ما دامت الأرض والسماء.*

 

Mervíst ki  

Ģażret-i Ebūbekir  Çelebi fí yevmi mine’l-eyyām sa‘ādet-ĥāneleri öñünde 

müteferric-i āyende vü revende iken nā-gāh semt-i maķām-ı müteberrik-i Ģażret-i 

Ĥıżır (‘aleyhi’s-selāmí)den bir gürūh-ı pür-şükūh-ı fārisān-ı Mevleví žuhūr edip 

píşrevān-ı Sulšānbāġı cānibine mürūr ve miyāne-i ģizb-i güźerānda bir şāh-ı velāyet-

destgāh mürūru eśnāsında Çelebi merķūmu ĥāne-i zínden āġūş-ı kerāmete çekip 

nüvāziş-i bí-şümār ‘aķíbinde mānend-i ķurŝa-i āfitāb bir ķurŝ-ı nān iģsān buyurup 
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“ هتر ن و خلان و پرستاران دائره قسمت كن و تو مخور كه تو نزد ما باى نور ديده! اين نان را در ميان خويشا

 ”مرا ميدانكه من جد تو مولانايم!“     nefes-i cān-baĥşlarıyla tavŝiye-fermā olup ”ازين ميخورى.

‘unvānıyla ta‘rífden ŝoñra güźerān ve ‘āmme-i ģavāşísiyle çeşm-i serden nihān 

olduķda şāhzāde-i ‘ālí-cenāb daĥi ol ķurŝ-ı tennūr-ı ġaybı vālide-i kāmilelerine íŝāl 

ve vaŝıyyet-i merķūmeyi te’diye buyurduķlarında “ بلى! گوهر شاهوار شما را گوش اين كنيزك

 mażmūn-ı rıżā vü meskenet-meşģūnuyla teslím-nümā ve mūceb-i ”جاى شايسته نبود.

vaŝıyyet-i ķudsiyye üzere cümle-i mensūbāt-ı dā’irelerine ķısmet-baĥşā olup herkese 

loķması semm-i vebā’-i ekberden ĥalāŝa tiryāk-i a‘žam ve iŝābet-i şerār-ı ģaríķ-i 

diyār-sūzdan necāta šaríķ-i eslem olup lākin maĥdūm-ı sāmí-güheriñ mizāc-ı 

kerāmet-sirişti münģarif ve dü rūze infi‘ālle míķāt-ı cedd-i es‘adlarına intiķāl 

buyurmalarıyla gūyā vücūd-ı nāzenínleri sā’ire fedā olup ol āteş-i bí-amān küşte-i 

āb-ı iģsān-ı Ģażret-i Dāfi‘-i Mennān olduġu ķāšıbe-i ķuššāna ke’ş-şemsi fí vasaši’n-

nehār bedídār ve şümūl-i eyādí-i merdān-ı Ĥudā’ya kemāl-i iķrārla minnet-dār ve 

ekśeri devlet-i inābetle ber-ĥordār olmuşdur. Meğer mādde-i vücūd-ı maĥdūm-ı pāke 

ģāmile olduķlarında kendilere šaraf-ı Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)den 

bir gūşvāre-i zíbā iģsān buyurulup şa‘şa‘a-i lü’lü’-yı şehvārı żiyā-baĥş-ı çār dívār-ı 

ĥāneleri olmaġla sermāye-i sürūr-ı mevfūr olmaķ üzere müşāhede buyurduķları 

mübeşşire-i ŝādıķa ve def‘a-i śāniyede ol gūşvāre-i ‘ālem-bahā güm-şodeliği mūriś 

olduġu ģüzn-i ġayr-ı maģŝūr üzere mu‘āyene olunan vāķı‘a-i müz‘icelerine işāret 

ķaŝd olunup ol belā-yı šāķat-güdāza “!بلى” buyurulmuş imiş. 

ابِرُونَ أجَْرَهُم بِغَيْرِ حِسَاب   -  .وإليه المرجع والمآب  703-إِنهمَا يُوَفهى الصه

 

                                                           
703 Zümer Sûresi, 39/10. Âyet: “(Resûlüm!) Söyle: Ey inanan kullarım! Rabbinize karşı gelmekten 

sakının. Bu dünyada iyilik yapanlara iyilik vardır. Allah'ın (yarattığı) yeryüzü geniştir. Yalnız 

sabredenlere, mükâfatları hesapsız ödenecektir.” 
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Ve ol cenāb-ı ‘iŝmet-me’āb ģażretleri daĥi ķabílü’l-iģtiżār, cümle-i ģużżār-ı 

bālínine vedā‘ ve źāt-ı pāklerin ķurbān ve fedā-yı iĥvān u ĥullān edip gülbāng-i 

sefer-i āĥiret-keş-i Mevleví olduķda nefes-i nefís-i vāpesínleri hū-yı gülbāng olup ol 

şāhbāz-ı ģaķíķat-āşiyān, ķadím-i ‘arş-ı beríne pervāz edip fí’l-vāķi‘, gürūh-ı vebā-

zedegāna düm-dār ve ģüsn-i ĥātime vü serdār olup kendilerden ŝoñra ferd-i vāģid 

maš‘ūn olmayıp muķaddem olanlar daĥi ‘āfiyet-yāb olduķları śābit bi’t-tevātürdür. 

Ve fecí‘a-i vefātları ‘āmme-i ĥaber-dārān-ı mācerāların mātem-zede edip sūg-verān-ı 

diyār kendi ālām u aģzānların ferāmūş ve ol ĥānedān-ı raģmet-nişānıñ ġamm u 

hemm-i taģammül-güdazıyla ĥānelerin tekrār hem-reng-i şíven-kede-i ķıyāmet edip 

vaŝıyyet-i şerífeleri üzere türbe-i muķaddese-i Erġuniyye’niñ dāĥil-i revzen-i 

bírūnlarında defín-i ĥāk-i pāk-i nūr-iştibāk olmaġla [S.258] ķubāle-i manžara-i 

merķūme müddet-i medíd ŝubģ u mesā maģşer-i erbāb-ı du‘ā vü ziyāret-gāh-ı pír ü 

bernā olup ķadr-şināsān-ı gevher-i tāb-dārına 

 )نظم(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 جهان مشكل نيست بر خاستن از جان و

 كوى تو بر خاستن است مشكل ز سر

 

 ()ديگر

? 

 

 ماذا الفراق فراق الوامق الكمد

 هذا الفراق فراق الروح والجسد
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beyt-i ģasret-engízleri vird-i zebān olmuşdur. 

 

 *طيب الله المفيض ثراه بفوايح روح رضاه وأوصله إلى نهايات رجاه. آمين بحرمة رحمة للعالمين.*

 

 

Mervídir ki 

Ol veliyyet-i ibnetü’l-velí cenāb-ı ma‘ārif-niŝābınıñ ķadr-i müşterek ‘ulūm-ı 

nāfi‘a-i a‘māl u aĥlāķ u ‘aķāyidde vuķūf u istiģżārı olduġundan mā‘adā nevādir-i 

‘ulūm-ı ĥušūšu ķıyāfātda iŝābet-i re’y-i ferāset-endūdları muģayyirü’l-‘uķūl u 

müvellihü’l-fuģūl olup ĥuŝūŝ-ı merķūmda ŝādır olan ‘acāyib-i āśārları zeynü’l-

mecālis olmuş idi. Ģattā keríme-i mükerremeleri Ģażret-i Ģāce Fāšıma Ĥānım 

cenābı iştirā eylediği cāriyeniñ birini dest-būslarına irsāl eylediklerinde ķıyāfetine 

nažar-endāz-ı ferāset olduķlarında “Naķş ‘ale’n-na‘aş!” buyurmaları cāriye-i 

merķūmeniñ yevm-i śāliś-i rūz-ı iştirāsında vefātıyla cilve-ger-i minaŝŝa-i ŝıdķ u 

žuhūr olmuşdur.  

 

Mervíst ki 

Ģażret-i ‘Ārif-i Kūçek cenābınıñ Şírzād-nām ümm-i veledleri firāşından 

mütevellid Veled-nām Çelebi ba‘de vefāti’l-vālid, Vezír Ķara Muŝšafā Paşa tevcíhi 

ile meşíĥat-ı āsitāne-i Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)yi berāt 

etdirdip mesned-nişín-i ĥilāfet olmaları mesmū‘-ı benāt-ı źevi’l-iģtirām olduķda her 

biri nefes-rān-ı ġayret olduķlarında Ģażret-i Kāmile Ĥānım cenābı “ د الاستقرار اين كار بع
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 dem-i ta‘ríż-tev’emleriyle pāydār-ı maķām-ı vālid-i mācid ”معلوم شود.

olmayacaķlarını işāret murād eyledikleri ol nev-nihāl-i bāġ-ı necābetiñ evvel 

muķābele-i şerífede mürte‘işen seccāde-i meşíĥatden ķıyām ve ģāl-i diger-gūnla 

esír-i firāş-ı ‘illet-i ġayret ve çend rūze inģirāfla müsta‘cil-i dāru’l-ķarār olduġundan 

cümleye şüyū‘ bulup her ķābil-i taŝaddur, hirāsān-ı ŝadme-i inkisārları olmaġla ŝadr-ı 

‘ālí,  źāt-ı mükerremlerine teklíf olunduķda “ بجان ناتوان منت بودى. لكن هيهاتكه آن درجۀ

بۀ شرفبخشاى گنش خانست.رفيعه رت ” nušķ-ı ilhām-semírleriyle pāye-i ĥilāfet, Güneş Ĥān-ı 

Ŝuġrā’ya taĥŝíŝ olunup ŝamŝām-ı sābıķu’l-menāķıb-ı Kāmile Ĥānım ģażretlerine 

ta‘yín olunmuşdur. Ve ķażıyye-i Ģażret-i Veledí düstūr-ı müşārün-ileyhe ifāde 

olunduķda fuķarā-yı šaríķat-i ‘aliyyeye çil ‘aded ķurbān ve hem-çünān ĥırķa-bahā ile 

ižhār-ı iĥlāŝ edip şerāre-zede-i ġayret olmadıķlarına şükrāne-pāş olmuşdur. Fí’l-

ģaķíķa, devlet-i erbāb-ı šaríķatde berāt ü menşūr ĥılāf-ı ķavānín-i mü’essese-i mülūk-

i sülūkdur ki ol dā’irede medār-ı tevcíh-i ittiģād-ı ķulūb-ı ŝāfiye vü istiŝvāb-ı ‘uķūl-i 

selíme vü istiģsān-ı šabāyi‘-i ŝādıķadır. ‘Iyāźen billāhi’l-Māni‘, maķāmāt-ı ‘āliye-i 

aŝģāb-ı ĥilāfet-i díniyye teveccühāt-ı mülūk-i dünyeviyye ile niçe bí-behre-i irşāda 

taĥŝíŝ olunmaġla bi’l-külliyye nižām-ı aģvāl-i šālibān u sālikān ĥalel-peźír ve 

şe’āmet ü veĥāmet-i kār-ı ma‘kūs refte refte müveccihín-i ġāfilíne rāci‘ ve bunlara 

nüfūs ġalebe eylediği gibi anlara daĥi kefere musallaš olup ‘ālem-i žāhir ü bāšın 

girdāb-ı herc ü merc ve šaraf šaraf eşrāš-ı sā‘a rāyet-efrāz-ı žuhūr olagelmişdir.  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كار حل و عقد دين از مرد حق يابد نظام

 ر افتد دست رايش را زمامگشه بكار شه 
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 نوبت اين كار چون دو نان دنيا را رسد

 اهل دين را آن بود عين قيامت را قيام

 

Mervíst ki 

Ol kān-ı ‘afv u ģilm, her ne ķadar sū’-i edeb-díde-i perestārān olsa ģüsn-i 

ŝafģla mücāmele-nümā olup nihāyāt-ı eźāları “Ey šabí‘í!” lafžından tecāvüz etmeyip 

ekśer-i bí-edebānı iģsān u kerem ile ta‘zíz ü isti‘bād buyururlar idi. Lākin ‘ نعوذ بالله من

-feģvāsınca vaķtā ki ķaš‘ā çín-i cebín-nümā olmayıp derūn-ı tāb ’سخط الحليم!

nāklerinden teveccüh-i inkisār-fermā olduķları bi-vechin mine’l-vücūh ķābil-i rehā 

olmayıp aġlebi ģatfe’l-enf-i hālik ve ba‘żıları ģulūl-i ācāl-i müsemmāya değin pend ü 

‘ibret-i şeķāvet-[S.259]menişān u cür’et-nihādān olurlar idi. Ģattā hem-serleri nihāní 

teserríye ictirā ile der-ģāl esír-i ģasru’l-bevl ve evlād-ı teserríleri daĥi 

mu‘ammeriyyetden maģrūm ve hicrānlarıyla peder ü māderlerine her biri dāġ-zen-i 

mātem-i pey-ender-pey olup yine ĥānedānları firāş-ı müteyemmenlerinde nāmiye 

Ģāce Fāšıma Ĥānım rūy-ı šāli‘-i ferruĥ-eśerlerinden ābādān olmuşdur. Ve ba‘de 

intiķālihā (ķuddise sırruhā) ümmü’l-veled-i ma‘hūde taŝaddur u tabaĥtur ve istiķlāl 

ŝadedinde ģareket-i nā-fercām etmekle vāķı‘asında kendiyi ol ŝāģibetü’s-sırrı’l-ģāmí 

vü māliketü’l-birri’s-sāmí cenābına šaşt-dār-ı dest-şūy görüp nā-gāh çihre-i bí-

behresine “يعنى صاحبة البيت گشتى؟” tevbíĥiyle ĥišāb-ı pür-‘itāb eśnāsında sílí-zen-i 

ģamiyyet-i merdāne olup fí’l-ģāl, mezbūre períşān-bāl bídār olup peykerinde āśār-ı 

eŝābi‘-i dest-i kerāmet-peyvestlerin mu‘āyene ile āyíne-dār-ı ģayret iken ser-i bí-

devleti āmās-gír ü cümle-i endāmına sirāyet etmekle esíre-i firāş-ı ‘illet-i ġayret olup 

bi’d-defe‘āt müşrif-i kenār-ı bām-ı helāk olduķda ‘atebe-i ‘aliyye-i Erġuniyye (šābet 

śerāhā ve dāmet ģimāhā)ya nüźūr u ķarābín ile cebhe-sāy-ı ibtihāl ü nedem ve āsitān-
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ı ģażret-i keríme-i mükerremelerine rū-māl-i ‘arż-ı ģāl-i pür-melāl eylediğinde 

nev‘an meyāmin-i ilticāsıyla firāş-ı ‘illet-i medídeden ķıyām edip lākin kūşe-i 

çeşminden çeşme-i ķíģ ü dem nübū‘uyla müte’eśśiren zinde olup ve çeşme-i 

merķūme münsedd olduķça müntefiĥa ve cereyān eyledikçe müntefi‘a olup ‘āķıbet, 

maķšū‘u’l-‘aķab hezār źüll ü hevān ve ‘illet-i ķadímesi ġalebesiyle hālike ve sā’ire 

bā‘iś-i i‘tibār olmuşdur. Gūyā ķabāģat u günāh nigāh-ı bedende ve ser-i gerden-

keşende olmaġla bu maķūle mücāzāta mübtelā olmuşdur.  

 

* إلى  فنعوذ بالله الحفيظ الدياّن من سؤ النظر وشؤم الفكر إلى جهات وجوه الأمة الكاملةو وفقنا 

ن يا المالكة خبايا أسرار شؤوناته والحاملة تعويذات حماياته. آميالصدق والإخلاص وإحسان الآداب. خلصه 

 *مجير المضطرين ومقيل عثرات العاثرين.

 

 

Mervíst ki 

Ol vāriśe-i āśār-ı cemíle-i ĥānedān-ı Ĥudāvendigārí ģāl-i ģayātında icrā-yı 

aģkām-ı verāśet-i kāmile edip merāģim-i ‘aliyyeleri merāhim-i iltiģām-ı cerāyiģ-i 

ŝūriyye vü ma‘neviyye olduġu gibi ķabílü vefātihā daĥi zelzele-i mevrūśe 

žuhūrundan hirāsān olan aģbāb-ı ĥānedāna tesliyet-fermā olup “ اين لرزۀ مادر مشفقۀ زمين

نشود. برين دختر است. تا بآغوش لحد نكشد. آرام نگيرد و مترسيد كه جز خانۀ بدن اين بنده خراب ” nefes-i 

enfesleriyle eğerçi def‘-i bím-i ĥarābí buyurmuşlardır, lākin zelzele-i ‘ažíme-endāz-ı 

ķulūb olup nā’ire-i firāķ u hicrānları me’lūfín-i mekārim ü me’nūsāt-ı kerāmetlerin 

ģaríķ-i şu‘le-i efsūs u ġaríķ-i girdāb-ı ıżšırāb edip fí’l-vāķi‘, türbe-i mübāreke-i 

Erġuniyye’de tābūt-ı pür-raģmetleri mümās-ı muķa‘‘ar-ı laģd olduķda defe‘āt-ı 
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evvelden eşedd bir daĥi silsile-cünbān-ı intibāh u iştiyāķ olup sākin olduġu 

muŝaddaķ-ı mācerāları olmuşdur. 

 *طوبى لها وحسن مقام إلى ساعة القيام.*

 

Ve ‘Āyişe Ķadın ģażretleri daĥi Bostān-ı Śāní cenābı nevbet-i ĥilāfetinde 

birāderleri ‘Abdurraģmān Çelebi ile āsitāne-i Ebū’s-seyf (ķuddise sırrıhu)da 

ŝāģibetü’n-nevbe ve māliketü’l-tevliye olup ol ma‘bed-i ‘ālíde ‘ibādāt u šā‘ātla ŝarf-ı 

baķıyye-i biēā‘a-i ‘ömr-i nāzenín edip türbe-i ‘aden-rütbe-i Sulšān Dívāní (edāme’l-

ģaķ revģahu ve reyģānehu)da āsūde-i civār-ı eslāf-ı kirām olmuşdur.  

 *رحمة الله تعالى عليها وعلى أصولها وفروعها آمين يا مجيب الداعين.*

 

Ve Güneş Ĥān-ı Ŝuġrā ve Keríme Ĥānım daĥi ol ‘işret-serāy-ı rāģat u 

refāhiyyetde birer müddet kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş ve nevbet-zen-i tevliyet ve āĥir, bu 

ĥānķāh-ı fāníden mütevelliye ve müteveccihe-i dāru’n-na‘ím-i bāķí ve ġunūde-i 

zāviye-i münferice-i pür-raģmet-i türbe-i mu‘allā-rütbe-i ecdād-ı emcādları 

olmuşlardır. 

 

لهن وحسن مآب بالنبي والآل والأصحاب. بشرى  
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(Ģażret-i Ģācı Fāšıma Ĥānım) 

Ģażret-i Kāmile Ĥānım ibnetü Çelebi ‘Ārif-i Kūçek (bevve’ühümā’l-

Kerímü’l-Ģannān bi-ģābíģi cennātihi) cenāb-ı velāyet-me’ābınıñ keríme-i 

mükerreme-i ŝadriyyeleri ve netícetü’n-netāyic-i muķaddemāt-ı ensāl-i zekiyye-i 

Ĥunkār-ı Ekberí ve ĥayru’n-nisā’i’ŝ-ŝāliģāt ve faĥru’l-ķānitāti’l-[S.260] ‘ārifāt olup 

‘ibādāt-ı māliyye vü bedeniyyede beźl-i mevcūd u ŝarf-ı maķdūr edip eğerçi 

‘unfuvān-ı sāl-i mu‘ammeriyyetlerinde ‘Ośmān Paşa-zāde Maģmūd Beğ’e tezvíc 

olunup ve firāşından ancaķ Ĥadíce-nām keríme-i muģtereme ile ķarírü’l-‘ayn ve ol 

daĥi ģāl-i ŝıġarda müsāri‘a-i besātín-i ferādís olmaġla ba‘de vefātihā zevc-i 

merķūmuna niçe imā’-i ģasnā iģsān edip dāmen-şūy-ı ‘alāķa-i şūy olup níme-i 

emvāl-i šayyibelerin ĥarc-ı rāh-ı ziyāret-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn edip sāye-i 

devletlerinde niçe ‘ācizān-ı zād u rāģile istišā‘at-i tāmme ile zā’ir-i Beytü’l-ģarām ve 

mütemetti‘-i ni‘am-ı nefíse-i menāsik-i celíle olup lākin zevci irtiģālinden ŝoñra bi’l-
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külliyye tārik-i ‘alāyıķ-ı dünyā ve dü dest-keş-i aĥź u iddiĥār-ı ‘avā’iķ-i māsivā ve 

 feģvāsıyla ‘amel-fermā ve kūşe-güzín-i inzivā ve ’البيوت حصون الأمان عن مكائد الزمان.‘

hem-reftār-ı Ģażret-i Destina ve mažhar-ı āśār-ı sālifetü’ź-źikr-i ĥānedān-ı Ģażret-i 

Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-esnā) olmuşdur. Ve kendiler tehí-aġūş-ı evlād ve 

birāderleri Ģüseyin Çelebi vefātından ŝoñra keríme-i mükerremeleri yetíme vü feríde 

olmaġla Ģavvā Ĥānım-nām duĥter-i bülend-aĥterlerin ģacr-ı terbiye ve kenār-ı 

tenmiyelerinde ta‘lím ü te’díb ve berekāt-ı enžār-ı ģaseneleriyle nüvāziş-i şefķat-i bí-

pāyān u ifēāl ve çerāġ-ı dūdmān-ı ‘izz ü iķbāl buyurmuşlardır. Vālide-i mācideleriniñ 

cümle-i kemālāt u kerāmātına vāriśe olduķlarından mā‘adā nažm u neśrde fā’iķatu’l-

emśāl ü nādiretü’l-aķrān olduķları āśār-ı kilk-i ibdā‘larından nümāyān ve rüsūm-ı 

ĥāme-i lešāyif-nigārlarından bedídārdır ki müteşeyyiĥín-i zamānlarından bir sāde-

levģ, rübūde-i şíve-i iģsān-ı bí-imtinānları olmaġla ol ‘anķā-yı Ķāf-ı ķurbeti mānend-

i ‘ankebūt şikār-ı dām-ı lu‘āb-ı ķíl ü ķāl etmek ārzūsuyla ba‘żı terġíb-i inābet ü 

terhíb-i infirādı ģākí ruķ‘āt-ı tezvír irsāl eyledikde bi’d-defe‘āt fıķarāt-ı dāfi‘a-i 

neśriyye ile niśār-ı le’ālí-i nefíse-i ta‘ríżāt buyurmalarından mücāb olmayıp āĥir, bu 

nažm-ı lašífleriyle güsiste-i silk-i ümmíd olmuşdur ki rişte-keş-i taģrír-i menķabe-i 

şerífeleri ve nümūne-i şu‘le-i ķaríģa-i veķķādeleri ķılınmışdır: 

(Ġazel-i Bí-‘Adíl-i Ān ‘Ārife-i Zamān u Muķbile-i Şānest) 

[Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün] 

 

Mevlāyadır velāmız ü biz mevlevíleriz 

Ser-mest-i sırr-ı ma‘rifet-i Meśnevíleriz 

 

Neyler gibi ki seyr-i maķāmāt etmede 

Hem-pā-yı vecd ü ģālet-i hūy-ı ķavíleriz 
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Bígānelerle peyrev-i pír olmazız hele 

Hem-demler ile ķāfile-i ma‘nevíleriz 

 

Bí-üft ü ĥíz šayy-ı mekān eyleriz müdām 

Süllāk-i zād u rāģile-i pertevíleriz 

 

Mānend-i şems FĀŠIMA tenhā-rev ol yürü 

Mevlāyadır velāmız ü biz mevlevíleriz 

 

Ve eśnā-yı rāh-ı ziyāret-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn’de rū-māl-i āsitān-ı 

melā’ik-āşiyān-ı ģażret-i cedd-i emcedleri olduķda ‘icāletü’l-vaķt, šabí‘at-i ŝāfiyye 

vü meşreb-i ‘ālíleriniñ tedārük buyurduķları destāvíz-i niyāz-ı pür-sūz u güdāz, 

dergeh-i vālā-destgeh-i Sulšānü’l-‘āşıķín’de mažbūš-ı ceríde-i ģüsn-i ķabūl-i 

iĥvānu’ŝ-ŝafā olmuşdur. 

 *لله در قائله وعليه تعالى أجر ناظمه.*

 

Niyāz-nāme-i Cenāb-ı Rābi‘a-i Śāniye Be-Ģażret-i Ĥudāvendigārí  

(Ķuddise Sırruhu’l-Bārí)  

Ìnest  

(Ġazel) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Dili ĥalvet-güzín-i rāz eden ‘ayş-ı ĥayāliñdir 

Dü dídem reh-nişín-i zār eden şevķ-i viŝāliñdir 
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Dil ü díde niçe bí-dūd u derd olsun bu eśnāda 

Ezelden her biri bir gūne sermest-i celāliñdir 

 

N’ola dā’im ĥarāb-ı neş’e-i feyż olsalar zírā 

Dü ‘ālemde iki ķardaş ģayrān-ı kemāliñdir 

 

Yeridir olsalar rū-māl-i furŝat āsitānıñda 

Biri yek-pāre iĥlāŝ u biri ‘ayn-ı cemāliñdir 

 

‘Aceb mi olsalar āyíne-dār-ı dest-i iģsānıñ 

Biri dervíş-i ġam-píşe biri abdāl-i ģāliñdir 

 

Gerekmez rūşenāyí mihr ü mehden anlara şāhā 

Ki bunlar da ģaríf-i meclis-i cām-ı hilāliñdir 

 

Eğerçi kem-nümādır FĀŠIMA kec-bín ü kec-fehme 

Velí çeşm-āşinā-yı ģikmete genc-i nevāliñdir 

 

Mervíst ki 

Müddet-i medíde dāmen-keş-i meclis-i üns-i ins ve ‘ خير الأنيس في الزمان الكتاب

 mażmūn-ı şerífiyle ‘amele ve taŝaffuģ-ı kütüb-i kibār-ı šaríķate mūla‘a vü ’النفيس.

‘ālime vü ‘āmile vü sālike vü ‘ārife ve melce’-i ŝāliģāt u melāźź-ı müníbāt olup ve 

Dāru’l-ķanā‘a-i Erġuniyye’de sākin [S.261] fuķarā-i bābullāhıñ loķma vü ĥırķaları 

ĥuŝūŝunda nüvāziş-i merdāneden ĥālí olmayıp hemíşe tašyíb-i ķulūb-ı münkesirede 

beźl-i mevcūd üzere muķdime olmaġla beyne’š-šā’ifeti’l-‘aliyyeti’l-mevleviyye 

“Ümmü’l-fuķarā” ‘unvānıyla med‘uvve ve eźkār-ı cemíle vü evŝāf-ı ģamíde ve āśār-ı 
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mašbū‘aları zeynü’l-mecāmi‘-i merdān u mā-bihi’l-iftiĥār-ı iĥvān u ĥullān olup 

‘ale’l-ĥuŝūŝ, bu derdmend-i bí-ser ü pā ve aģķaru’l-fuķarā ve efķaru’l-verā ve ĥāk-i 

dergāh-ı evliyā Dervíş Śāķıb Muŝšafā cemā‘at-ı dervíşān ile mihmān-ı buķ‘a-i 

mübāreke-i Ģażret-i Çelebi Celāleddín Erġun (ķuddise sırruhu’l-meknūn) 

olduġumda fażlen ve keremen min külli’l-vücūh, yetím ü bí-kes iken tebenní 

buyurup ve ġalšān-ı ĥāk-i meźellet ü dermānde-i berzaĥ-ı nekbet iken dest-gír ü 

feryād-res olup ve ol buķ‘a-i meymūnede ser-ģalķa-i fuķarā ve meśneví-ĥwān-ı āyín-i 

Ģażret-i Mevlānā edip cümle-i mā-meleklerin rāh-ı ģimāyet-i bende-i kemínelerine 

fedā birāder-zādeleri ve terbiyet-kerdeleri olan maĥdūme-i mükerreme-i Ģavvā 

Ĥānım ģażretlerin tezvíc-fermā ve şeş-cihet-i ser ü sāmānımı ta‘mír ve çār kūşe-i 

rāģat u refāhiyyetimi termím ile yek-ser iģyā buyurup ve yiğirmi üç sene sa‘ādet-i 

ĥıdmetleriyle ser-efrāz ve enžār-ı ģasene vü himem-i ‘aliyyeleriyle mümtāz ve reşk-

āver-i emśāl ü aķrān buyurduķları eśnāda küstāĥāne āzmāyiş ŝadedinde “ ،اين بندۀ بيگانه

اسراف  زاد را جمله املاك را تمليك و صفر اليد ماندن حيرت فرساى عقول اهل حزمست. شايد بيوفايى نمايد و

“ mażmūnuyla istifsār-ı ta‘ríż-āmíze ”و استهلاك سر مايۀ معاش كند. ا نكند. اين عطاى خدا خط

ۀ بود و سرسرى و خود بخودى نيست. بلكه اعتماد اين ضعيفه باحسان قوى ذوالمنن است. ما را بافكار واهي

 fıķarāt-ı irşād-simātıyla ta‘lím-i śiķatu billāhi’l-‘aliyyi’l-‘ažím ve ”نبود چه كار است.

šaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i cedd-i es‘adlarından rū-nümā olan işāret-i miśāliyye-i 

keşfiyyelerine ímā buyurmuşlardır ki meğer ķabílü’l-vuķū‘ cānib-i cenāb-ı vālide-i 

mācidelerinden źāt-ı şerífelerine zer-i ĥāliŝü’l-‘ayārdan dest-i ebrencen ināle ve “ اين

 dem-i ‘ināyet-tev’emleriyle tehniye buyurmaların muķteżā-yı ta‘bír-i ”آن شماست.

mücerrebleri üzere evlāda ģaml buyurup ve zamān-ı ģaml u vaż‘ları mürūr etmekle 

veled-i ma‘nevíye ķarār-dāde olup tebenní buyurulmuş imiş. Fe-ģamden śümme 

şükren āśār-ı mihr-i fażl-ı Ŝamedí maşrıķ-ı vücūd-ı bihbūdlarından šulū‘ etmekle bu 

źerre-i nā-çíz žāhiren ve bāšınen daĥíl-i sāye-i velāyet-māyeleri ve zamānemiz ķaģš-ı 
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ricāl-i nevbeti iken ol šayyibe-i kerāmet-šıynet-i rūy-ı meymenet-pertev ü ĥūy-ı 

bende-perverlerinden müstefíż-i ‘ināyet-i gūn-ā-gūn olup ve girdāb-ı ģayretde ser-

gerdān-ı ģasret iken sāģil-i selāmet-i ģāle ve ‘ayş-ı ĥoş-ı ferāġ-ı bāle resíde ve ilticā-

yı dergeh-i şāh u vezírden rehíde olmuşdur.    

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ياد مهريكه فروغش روم را چون ماه كرد

 ند و بى نياز از شاه كردگسايه بر فرقم ف

 

 چشم نوازش كار را ۀشصد سپاس ان كو

 كه التفاتش بنده را از بند چه بر جاه كرد

 

 

Mervíst ki    

Ol nāzenín-i serā-perde-i ģimāyet sa‘ādet-ĥānesine bir düzd-i bí-tevfíķ cür’et 

edip ve zír-i ŝuffe-i ŝafālarında nihān ve hengām-ı furŝata çeşm ü gūş-küşā olup 

nıŝfu’l-leylde  maģall-i iĥtifāsından ĥurūc murād eyledikde der-i duĥūl daĥi dívār ve 

kendiye bir zindān-ı üstüvār olduġun mu‘āyene edicek dest-şūy-ı ümmíd-i ‘alāķa-i 

cān ve ez-dil hezār bār peşímān ve encām-ı kāra nigerān iken rūy-ı ŝubģ nümāyān ve 

perestārān ĥıdemāta şitābān olduķda yine ke’l-evvel der-i zír-i ŝuffe-i merķūmeyi 

küşāde görüp bím-i bí-endāze ile gürízān olduġunuñ haftasına düzd-i āĥar, gírüdārı 

eśnāsında aĥź olunup min ġayri terāĥin ve lā emāne siyāsetin berdār olmaķ üzere 

miyān-ı bāzārda resen ber-gerden ve münādí der-píş nidā-künān revān olup düzd-i 
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bí-çāre daĥi bir šarafdan “ ر من اى مسلمانان! مرا درين كار مدخلى نبود. گواه باشيد! لكن اين قضا بر س

 diye nidā-yı bülend etmekle aŝl-ı ķażıyye ”از سؤ قصد سعادتخانۀ حاجه فاطمه خانم آمده است.

kendiden su’āl olunduķda minvāl-i meşrūģ [S.262] üzere iķrār ve tafŝíl eylediği 

mesmū‘-ı cemm-i ġafír-i temāşāyiyān ve hem-kārlarına vaķ‘a-i i‘tibār olmuşdur.  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر كه بانيكان بدى دارد روا

 هيچ كارش نزد حق نبود روا

 

 واگزانكه من آذى وليا شد 

 "تحت اللوا"بود كاوبليسان را 

 

 

 

 

Mervídir ki   

Perestārān-ı dā’ire-i ĥıdmetlerinden biri ekśeriyā ģużūr-ı mahābet-

maģŝūrlarında  āvāz-ı bülendle tekellüm ü redd-i cevāb etmekle nezāket-i ķalb-i tāb-

nākleri vaķtine müŝādefe edip “آهسته تر بگو! اين چه بى ادبيست؟” mażmūnuyla ŝādır olan 

dāfi‘a-i ġayretleri ‘aķíbinde   cāriye-i merķūmeniñ ŝavt-ı cehíri hems mertebesine 

nāzil olup ilā āĥıri’l-‘ömr, bir daĥi  ģużūr-ı elzemü’t-te’eddüblerinde rütbe-i sābıķa 



1186 
 

üzere tekellüme iķtidārı olmayıp kendiye edeb-i kerhí ve ġayre edeb-fermā-yı šav‘í 

olmuşlardır. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اى كه پيش نازنينان خدا

 دم زنى با رفع صوت اينت جزا

 

 كه كند مرفوع تو مخفوض او

 "لا ترفعوا"پس بفتح پوز بد 

 

Mervídir ki 

İ‘tilā-yı şān-ı velāyet-‘unvānları ģavŝala-i hāżıme-şikāf-ı müteşeyyiĥín-i 

diyārımız olup ba‘żıları nāķıŝ-fehmānı müfsid-i aĥlāķ-ı kelimāt-ı müzaĥrefe ile 

cānib-i i‘tiķād-ı cenāb-ı vālā-intisāblarından taģríf murād edip “در پيره زنى چه باشد؟” 

lafž-ı mühmelin delíl-i ‘āmí-firíb eylediği mesmū‘-ı şerífleri olduķda “ مرديكه سفيه زن

ننك زنان و زنيكه چيرۀ مصاف هوا باشد، رشك مردانست. دنيا باشد، ” nükte-i lašífe-i muģālü’l-

inkārıyla iskāt ve dām-ı tezvírlerin pāre pāre-i ŝadme-i tedmír edip anlarıñ naķíŝa-

perdāzlikleri kendilere ‘ā’id ve nekbā-zede-i nekbet olmuşlardır. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ, šaríķ-i 

ziyāret-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn’de bu bende-i kemíneleri ģaķķında sünūģ eden 

mā-melek-niśārlikleri şevāhid-i ‘ādile-i müdde‘āları olunca kendileri seg-i aŝģāb-ı 

Kehf ü gürbe-i Ebā-hureyre ve nemle-i Ģażret-i Süleymān’dan ríze-i ĥwān-ı 

nihānların diríġ eyledikleri ģubb-ı dünyālarına berāhín-i sāšı‘a ve maġlūb-ı hevā 

olduķlarına emāret-i žāhire olmuşdur.          
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 ما جبل ولي إلا على الجود وحب الدنيا رأس كل خطيئة. كما أن تركها أصل كل عبادة.

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عارفان كه جام حق نوشيده اند

 پوشيده اندها دانسته و  راز

 

Mervídir ki     

Ol hümā-yı evc-i himmet, mülāzemet-i muķābelāt-ı şerífe-i šaríķat u meşāyiĥ 

ü ĥānķāh-nişínān-ı iĥvān ve dest-ber-síne-bendān-ı ĥullān ve cümle-i seyyāģāna 

ģasbe’l-merātib ve ķadru’l-istišā‘a ikrām u iģtirām üzere iken bahāne-i ģüsn-i 

zindegāní-i fuķarā-yı šaríķat-i cedd-i es‘adlarıyla beynehümāda münāfese-i ġayret 

žuhūr edip şeyĥ-i vaķt daĥi mütecāviz-i ģadd olmaġla bir def‘a ‘ رحم الله امرأ عرف قدره

 ŝaded-i pür-mededini tefsír ü tevşíģ ve tafŝíl ü taģķíķini ģāviye teźkire-i ’ولم يتعد طوره.

netícetü’l-irşād irsāliyle kerem ü şefķat-fermā olmaları ‘ıyāźen billāhi’l-Ģafíži’l-

Hādí bādí-i ıŝrār olmaġla çend nevbet pāy-keş-i mülāzemet-i dā’ire-i ģużūr olup 

lākin derūn-ı himmet-meşģūnları bí-ģużūr olmasından şeyĥ-i merķūm müte’eśśir 

olduġu ‘aķíbinde yine kemā-fí’l-ķadím, ķadem-i ŝıdķ u iĥlāŝ üzere ķā’ime vü śābite 

ve şíme-i ģamíde-i sābıķaları üzere ĥādimetü’l-fuķarā ve belki ümmü’ż-żu‘afā ve’l-

mesākín mertebesinde mihribāní ve meded-kārí buyurmuşlardır.  
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* امة الأولياء رمة الحبيب الأمين وبعزة كافة الانبياء والمرسلين وقربة علله درها وعلى الكريم أجرها بح 

 *والمقربين.

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  اين سزاى انكه تخم جهل كاشت

 و ان نصيحت را كساد و سهل داشت

 

 اعتمادى كرد بر تدبير خويش

 كه برم من كار خود با عقل پيش

 

 نيم ذرّه زان عنايت به بود

 ز تدبير خرد سيصد رصدكه 

 

Mervíst ki 

Ol kān-ı kerem, bu bende-i der-be-der-i cedd-i ekremlerin ġavša-ĥor-ı 

ķulzüm-i ni‘am eylediklerinde ĥayr-ĥwāhān-ı ģazm-endíşāndan bir gürūh-ı ihtiyāš-

şükūh, “‘Avāķıb-ı umūr, mübheme ve evāĥir-i aģvāl, muģtemeledir.” diye terġíb-i 

me’āl-endíşí siyāķında bir miķdār naķd u cins ibķāsına iġrāyı mutażammın ruķ‘a-i 

nuŝģ tenmíķ ve firistāde-i ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrları ķılmaġla deryā-yı ‘ināyetleri 

[S.263] cūş edip ķalem-i meymenet-raķamlarıyla   “ ما أشهدكم أيها الإخوان والخلان أن جميع 

دها الغني. في أيدي العباد عوار مستودعة وأن لا مالك للملك إلا الله. فالودائع في يد هذه الفقيرة إلى لطف سي
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يسة للحزم قد سلمتها إلى فلان الفقير بجملتها والهبة للمعير عز وجل. وإني أبقيت لنفسي ثلاث جواهر نف

ِ بَاق  -704 ومن يتق الله يجعل  والاحتياط في مآل أمري وهي حسبنا الله ونعم الوكيل. -مَ ا عِندَكُمْ يَنفَدُۖ  وَمَا عِندَ اللهه

 unvān-ı tevekkül-tibyānını terķím-i ģasb-i ģāl-i‘ ”له مخرجاً ويرزقه من حيث لا يحتسب.

sa‘ādet-me’āl ve cevāb-ı ķāšı‘-ı ‘urūķ-ı su’āl buyurmaları meźkūríni kendi ģāllerine 

ibkā ve  teveccüh-i ehl-i ģaķķa irşād etmişdir. Ve “‘.القول ما قالت حذام فصدقوها’ meśel-i 

sā’iri henūz mevķi‘in buldu. Fí’l-vāķi‘, ģaķķ-ı ģazm budur.” diye cümlesi i‘tirāf u 

taģsín etmişlerdir.  

 

 :كما حقق حضرت المكاشف الصمداني في المثنوي المعنوي

     

 )نظم(

 ]فاعلنفاعلاتن فاعلاتن [

 

 هر چه جز آن وجه باشد هالك است

 ملك و مالك عكس آن يك مالك است

 

 رچه سايه عكس شخص است اى پسرگ

 هيچ از سايه نتانى خورد بر

 

 هين ز سايه شخص را ميكن طلب

 ذر كن از سببگسبب رو  در

 

                                                           
704 Nahl Sûresi, 16/96. Âyet: “Sizin yanınızdaki (dünya malı) tükenir, Allah katındakiler ise bâkidir. 

Elbette sabırlı davrananlara yapmakta olduklarının en güzeliyle mükâfatlarını vereceğiz.” 
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Rivāyet olunur ki 

Bende-zādeleri merģūm u maġfūrun-leh Şeyĥ Meģmed Muĥliŝ’iñ hengām-ı 

velādeti ķaríb olduķda levāzım-ı velādet ü veled her ne ise cümlesin bi’n-nefs, 

tehyi’e vü tekmíl buyurup “.شيخ محمد آن ماست. پس خدمت او بر عهدۀ اين خالته است” 

mażmūn-ı beşāret-meşģūnuyla ķable’l-vaż‘ tesmiye buyurmaları kemā-kuşifet žuhūr 

edip ve ģaķķ-ı terbiye vü tenmiyesinde vālidesi Ģavvā Ĥānım’ı sebķat ve fevķa’l-

ġāye şefķat u mihribāní-fermā olup ve ol daĥi berekāt-ı himem-i ‘āliye ve meyāmin-i 

enžār-ı ģaseneleriyle şābbun neşe’e fí-šā‘atillāhi mažharı ve sāl-i seb‘ ‘aşerde ģā’iz-i 

‘ulūm-ı ‘aķliyye vü naķliyye ve fā’iz-i āśār-ı meşāyiĥ-i šuruķ-ı ‘aliyye ve ŝāģib-i 

meşreb-i vesí‘ ü šab‘-ı lašíf olup beyne’l-evlādi’l-kirāmi’l-mevleviyye āyeten min 

āyātillāhi ve bāliġ-i meblaġ-ı erbāb-ı intibāh olmuşdur. Ģattā çeşm-zaĥm-zede-i 

rūzigār ve mübtelā-yı ša‘n-ı vebā-yı cān-güdāz olduķda ‘iyādet-künān ve şifā-yı 

‘ācil-cūyāna “  اين عارضۀ برنده است و گذرنده نيست. همان از اخوان و خلان مسؤل اين بندۀ مردان ادعيۀ

 ,unvānıyla ‘arż-ı sūz u güdāz etdiğinden mā‘adā ba‘de’l-vefāt‘ ”عفو و غفرانست.

miyāne-i evrāķ-ı kütübde zāde-i ķaríģa-i muģriķa-i firāķları olan tāríĥ-i vefātı dest-i 

ĥašlarıyla bulunup iş‘āl-i nā’ire-i hicrān etmekle bādí-i yād-ı ĥayr olmaķ ricāsıyla 

menķabe-i nefíse-i ŝāģibe-i cemílelerine tażmín olundu. Mütevaķķi‘dir ki ol veliyye-

i zekiyyeniñ sefer-i uĥrevísinde šufeyl olduġu gibi sāye-i źikr-i ĥayrında daĥi 

meźkūrun bi’r-raģmeti ve’r-rıēvān ola! Āmín bi-mennihi ve keremihi!  
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فته هاى خويش تعبيه كرده بود گتاريخ وفات شيخ محمد مخلصكه پيش از انتقال خود بنظم آورده و اندر ميان 

 .اسلافه أبدارحمة الله تعالى عليه و على 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Rūzigār-ı zūr-kārıñ seyr ediñ hengāmesin 

K’āteş-i hicrānı ŝaldı külbe-i aģzānıma 

 

Görmeden gülzār-ı ‘ömrüñ rūy-ı ĥandān-ı gülüñ 

Ĥāk-pāş-i gūr oldu díde-i giryānıma 

 

Ġonca-i ‘ayş-ı şebābım eyleyip ifnā-zede 

Gütmedi gūş-ı kerem zār-ı hezār-ı cānıma 

 

Āşiyānın tārumār-ı ŝadme-i merg eyleyip 

Girdi āĥir ol siyeh-kāse benim de ķanıma 

 

Ben güźer ķıldım hele ol berzaĥı cāndan geçip 

‘İbret olsun lík aģvālim ķalan iĥvānıma 

 

Yād edip dā’im du‘ā-yı ĥayr-ıla MUĤLİŜlerin 

Ķalmasınlar rāh-ı ĥıdmetde olan noķŝānıma 

 

Dedi cān-ber-lebem tāríĥ-i ģāl-i nez‘ini 

Ser-be-‘azm-i ŝavb-ı dídārem vedā‘ yārānıma 

 

(Sene 1124) 
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Rivāyet Olunur ki 

Ol şem‘-i şebistān-ı vera‘ u taķvā, sāl-i nevāle ya‘ní heştād u heft sinnine 

bāliġa olunca evķāt-ı şerífeleri ni‘am-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye ve ‘ibādāt u ģasenāt 

ile güźerān olup vaķtā ki ģükm-i sāl-i merķūm ģulūl eyledikde kemāl-i istiġrāķ u 

ŝıyām-ı eyyām u ķıyām-ı leyālí ve vaģdet ü ĥalvet ü ŝamt u sükūn u ģüzn ü tefekkür 

üzere ve gāh u bí-gāh bükā vü enín ü āhla ve āteşín āśār [S.264] inşādıyla iķtirāb-ı 

zamān-ı irtiģāllerin ímā edip cān u ciger-i pervānegān-ı bezm-i intimāların dāġ-dār 

ve dil ü díde-i mu‘tādān-ı iģsān u in‘āmını nālān u ĥūn-bār eyledikleri evānda ser-

zede-i šab‘-ı pür-iştiyāķ-ı ‘ālem-i bālāları olan enfās-ı nefísede bu ķıš‘a-i ġarrā 

nümūne-i ģālāt-ı şevķ-i zā’idü’l-vaŝfları olmaķ üzere írād olundu: 

(Ķıš‘a Lehā)  

(Ķuddise Sırruhā) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                               [Fa‘lün] 

 

Bu tehí ĥānede ārām-ı dil-i zārım yoķ 

Ya‘ní bir maģrem-i esrār olacaķ yārim yoķ 

 

Çekdiler raĥt-ı ķarārı ser-i kūy-ı yāre 

Şimdilik bezm-i fenāda hele ġam-ĥwārım yoķ 

 

Pes 

Yevmen-fe-yevmen ġalebe-i inciźāb-ı civār-ı raģmet-i Raģmān ile mizāc-ı 

velāyet-siriştlerine inģirāf šārí olup terġíb ve sevķ-i müdāvāt edenlere 
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 )قطعه(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 ذشت آب فرقت از سرگمرا ب

 خور نيست در بدين حالم مدارا

 

 يرمگهم اكنون راه شهر شاه 

 ر ميرم هم اندر راه ميرمگكه 

 

mażmūn-ı şefķat-meşģūnuyla pāsuĥ-ı şāfí-baĥşā ve teheyyü’-i tām üzere 

iķdām u ihtimām-fermā olup cānib-i rūģāniyyet-i cenāb-ı peder-i büzürgvārlarından 

-unvān-ı da‘vet-āĥir ķarín ve teķāżā-yı icābet-i 705‘ ”يا نور العين الحقي صف حور العين!“

رْضِيهةً   ile her dem pā-der-rikāb-ı isti‘cāl ve bízār-ı tedāví-i - ارْجِعِي إِلَىَٰ رَبِّكِ رَاضِيَةً مه

cismāní olup “ ية التداوي يشعر عدم الرضا ونحن مأمورون بالرجوع إلى رب القضاء راضيا. فإذا كنا راض

 nefes-i enfes ü aķdesleriyle münhemikín-i ġā’ile-i esbābı irşād u ta‘lím-i ”نكون مرضية.

ģüsn-i edeb buyurmuşlardır.  

 

عبههههرة بههههالخواتيم ولكنههههه لا يتيسههههر هههههذه المرتبههههة الرضههههية إلا للمههههتمكن فههههي علههههى أنههههه آخههههر الآداب وال

ههههبّ لهههي مهههن لهههدنك الثبهههات والنبهههات  .مقهههام التسهههليم والرضههها والمتملهههك ملكهههة الثبهههات فهههي مجهههاري القهههدر رب

ولكافههههة المههههؤمنين والمؤمنههههات إن عنايتههههك لمحيطههههة بالههههذي مضههههى وبمهههها هههههو آت يهههها قاضههههي الحاجههههات ويهههها 

                                                           
705 Fecr Sûresi, 89/28. Âyet: “Sen O'ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön.” 
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حهههول الحهههالات ويههها رافهههع الهههدرجات والعجهههب كهههل العجهههب أن الهههدعوة مصهههادفة لعهههام مجيهههب الهههدعوات ويههها م

  .ارتحالها في الحساب وهو عدد حروف غم الوليه

( Sene 1122) 

 

Me’ālü’l-ģāl ü ĥulāŝatu’l-maķāl, nefs-i nefísleri içün ibķā ve ba‘de’l-hibe 

temellük buyurduķları kütüb-i nefíseyi buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye’de münzeví 

iĥvān ve evlād-ı kirām-ı ensāl-i zekiyye-i Ŝıddíķıyye’ye vaķf buyurup ve emānet-i 

celíle-i ķudsiyyelerin ŝāģibine teslím ve civār-ı raģmet-i Raģmān’a mücerred ü pāk 

şitābān ve ġamżetu’l-‘aynda lāģıķa-i ĥayl-ı ģūru’l-ayn olmuşlardır.      

 .طوبى لها وحسن مآب .ماتت كما ولدت وعاشت كما وصفت

 

Ve vefķ-i vaŝıyyet-i şerífeleri üzere türbe-i mu‘allā-rütbe-i Ģażret-i 

Celāleddín Erġun (ķuddise sırruhu’l-meknūn)da cevher-i vücūdları defíne-i 

müteberrike ķılınmışdır.  

 

 

* م وكرمه العميم الباقين بقايا بركاتها آمين يا من لا يخيب السائلين بمنه الجسيطيب الله ثراها وأفاض على  

 * وفضله العظيم.

 

Ve hengām-ı iģtiżārlarında bu bende-i kemíneleri ser-efgende-i dūş-ı ģüzn ü 

inkisār muntažır-ı kerem-i vāpesínleri ve eşk-bār-ı derd-i firāķ-ı cān-güdāzları 

olduġumda “.بقيت غريباً. عاملك الملك القيوم بعين عنايته” dem-i icābet-rehínleriyle cobrān-
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güsār buyurup ġanímet-i āśār-ı himmet-i ‘aliyyeleriyle evān-ı ģayāt-ı pür-

berekātlarına müstes‘id olduġum gibi nefes-i āĥirínlerinde daĥi meyāmin-i dem-i 

ģayāt-baĥşlarıyla tenfís-i kürbet buyurmuşlardır. Ve fí eyyāminā haźihi, ne maķūle 

mütekeddir-i ģavādiś olmaķ iķtiżā etse menāžır-ı ķuŝūr-ı cihān-ı ĥayālden rūy-ı 

āşināyí-nümā ve nušķ-ı feraģ-fezālarıyla tesliyet-fermā vü beşāret-baĥşā olmaları bí-

diríġdir.     

* الى رشحات أفضالها في الدنيا والآخرة.أدام الله تع * 

 

Ve ‘ināyet-i meźkūre eśnāsında kemā fí’l-eslāfi’l-kirām āvíze-i ser-bālín-i 

iģtiżārları olan seyf-i mevrūś-ı sālifetü’l-menāķıb üç def‘a ‘ādet-i ma‘hūdesi üzere 

mühtezz olup sa‘ādet-ĥāneleri daĥi ma‘an mütezelzil olduġu cümle-i ģużżārıñ 

maģsūsu olmuşdur. 

* مة أسرار أنار الله المعز عزّ شأنه برهانها يوم تبعت كما أعلى أعلام اعتلاء عنوانها يوم ولدت ويوم توفت بحر 

 *أصولها وبعزة أنوار فروعها. آمين يا معين. 

Ve Hem-Çonān 

Fecí‘a-i muģriķa-i vefātlarından bir hafta muķaddem bende-zādeleri Ģalíme-i 

zekiyye ser-bālín-i iģtiżārına [S.265] ģāżıra olduķlarında gūyā teşyí‘ buyurup “ اى

م.دردمند حليمه تو مقدمۀ ما گشتى. ما خواستيمكه جمله را فدا شويم. ميسر نشد. پس پيرو تو باشي ” ‘unvān-

ı şefķat-tibyānıyla riķķat-nümā olmaları ģavŝala-şikāf-ı ıŝšıbār olup cümle 

müte‘alliķātı ĥūn-ābe-bār eyledikleri ke-istivā’i’ş-şems bir hafta ŝoñra ‘azímet-i ‘arş-

ı berín etmeleriyle meşhūd-ı źevi’l-beŝā’ir olup lākin bu fıķarāt-ı riķķat-meşģūn 

ĥılālinde isti‘māl buyurduķları ŝíġa-i nefs-i mütekellim ma‘a’l-ġayr ‘azímet-i dāru’l-

ķarārlarında cem‘iyyet-i fuķarāyı müş‘ir olduġu šab‘-ı pür-kelāli ġavša-ĥor-ı girdāb-ı 
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melāl ü müteraķķıb-ı āśār-ı müşārün-ileyhā eyleyip evān-ı intižār-ı žuhūrāt-ı verā-yı 

perdede tamām-ı sene-i intiķālleri ķabílinde Ģavvā Ĥānım ve ferzend-i ercümendleri 

Şeyĥ Muĥliŝ ve Şeyĥ ‘Alí Şākir ve Fāšıma-i śāniye ve ‘Ā’işe-i behiyye peyrevleri 

olmaġla ol sāl-i melāl-me’āl derdmendān-ı mehcūríne ‘āmmu’l-ġam olmuşdur.  

Ve Şeyĥ Meģmed Muĥliŝ bezm-i ‘ālem-i fāníde mu‘tād-ı āġūş-ı mihribāníleri 

olduġu gibi pehlū-yı merķad-i muķaddeslerine defn olunup Şeyĥ ‘Alí Şākir ve Ģavvā 

Ĥānım ve Fāšıma ve Ģalíme-i melíģa maķābir-i evlād-ı kirām-ı Mevleviyye olan 

buķ‘a-i mübāreke-i sālifü’ź-źikre vaż‘ olunmuşlardır. Ve ‘Ā’işe-i behiyye civār-ı 

faķír-ĥānede ŝāģibü’l-āśāri’l-celíle merģūm u maġfūrun-leh “Bismillāh Vefā” 

şöhretiyle ma‘rūf olan veliyy-i kāmiliñ türbe-i şerífelerinde defn olunmuşdur.  

 

* اده الصورية نور الله تعالى مضاجعهم وأضاء مصابيح منافعهم في الأولى والآخرة بألطافه الجلية والخفية وامد 

مجير المضطرين بحرمة سر سيد الانبياء والمرسلين.والسرية. آمين يا  * 

Ve Daĥi  

Ģalíme-i zekiyye defn olunduġu rūz-ı pür-sūzuñ ferdāsı sāģa-i ģarím-i bende-

ĥānede bi-‘aynihi ŝavt-ı mu‘tādı ile “.حاضر باشيد كه در تمام هفته مى آييم و مى بريم” ŝadāsı 

cümle-i sükkān-ı ĥānemiziñ mesmū‘u olup tefaķķud olunduķda nidā-yı hātifí olduġu 

nümāyān ve fí’l-ģaķíķa, mí‘ād-ı merķūmda ol āmāde-i sefer-i evc-i ķurbet ü raģmet 

mucíbe-i da‘vet-i “Irci‘í” olmuşdur. 

 

 وإليه المرجع والمصير. نعم المولى ونعم النصير.
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Ve ba‘de çend rūz muģibbāt-ı ŝāliģātdan biri vāķı‘asında şübbān-ı behiştden 

bir maģbūb-ı mu‘accibü’l-ģüsnle merģūmeyi dest-be-dest müşāhede edip pürsiş-i 

ģāl-i uĥreví eyledikde “.مرا باين نكاح كردند و اين حجلۀ منست” deyip bir ķaŝr-ı mení‘ü’l-

erkān-ı cennāta duĥūlün iĥbārıyla ķalb-i maģzūn-ı muģteriķu’l-hicrāna tesellí-baĥş 

olmuşdur. Ve Şeyĥ ‘Ali Şākir daĥi ķabílü’l-intiķāl, ešfālle ‘alā šaríķi’l-mel‘abe 

tesním-i ŝūret-i ķabr edip ešrāfına ba‘żı merāķıd-ı merdāna vaż‘ oluna gelen eşyā ve 

ser-i ĥāk-i tūde-i merķūmda ittiĥāź-ı ĥānķah eylediği müşāhede ve “ اين مزار، تربۀ

 lafžıyla redd-i cevāb olunduġu yevmden hafta ”تربۀ منست.“ unvānıyla su’āl ve‘ ”كيست؟

mürūrunda ‘ubūr-ı memerr-i mevt etmişdir. Ve bundan esbaķ ba‘żı elbise-i nefísesin 

be-her rūz telebbüs edip kendiye “.اين لباسها براى عيد است” diye nez‘in terġíb 

eylediğimde “.اى پدر كه داند كه من بعيد بعيد ميرسم” nušķ-ı šıflānesiyle mükāşefe-i 

cibillíleri cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olmuşdur. Ve Fāšıma-i śāniye daĥi bir gün keśret-i 

ekl ü farš-ı şürble görüldükde “.اينقدر اكل و شرب ضرر است” lafžıyla gūyā pend ü 

muģāfaža murād olunduķda         “ من قسمت خود ميخورم. شما را چه شد كه اتمام قسمت را رضا

 mażmūnuyla ģiddet-āmíz-i muķābeleden faķíre ģayret-i tāmme ‘ārıż olup ki ”ندهيد.

“Ģāl-i ŝıġarda müsteb‘ad maķāl elbette bí-me’āl olmaz. Bu daĥi āyā ne maķūle 

netíce-zā olur?” derken mürūr-ı çend rūzda tekmíl-i ķısmet edip eslāfa mülģaķa 

olmuşdur. Keyfiyyāt-ı muģarrere müşāhedesi ‘ırķ-ı šāhir-i Ŝıddíķí’niñ kerāmāt-ı 

cibiliyye vü kemālāt-ı māder-zādiyle tevellüd buyurmasında ibķā-yı źerre-i iştibāh 

etmeyip ĥıdmet-i mürā‘āt u iģtirāmlarında cevāz-ı tehāvün ü cür’et-i tekāsülü ifnā ve 

nevme-i ġaflet-i ‘adem-i mübālāt şān-ı sāmílerinden bā‘iś-i intibāh olmuşdur.  

* على ام الحمد لله الذي هدانا لهذا وما كنا لنهتدي لولا أن هدانا وما توفيقي إلا بالله ألهمنا الهادي الموفق القي 

 *أعتاب خدماتهم العلية بالصدق والسداد والإخلاص. فإنها أعلى الملاذ وأنجى المناص. 
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[S.266] 

Ve ol silsile-i zekiyyeden vücūd-ı fā’iżu’n-nūrlarıyla ķarírü’l-‘ayn ve 

firāķlarıyla siyeh-rūz-ı hicrān olduġumuz merģūmín ü merģūmātıñ tevāríĥ-i tevdí‘ātı 

dívānımıza bi-temāmihā śebt olunup lākin maģżā bahāne-i ĥayr du‘ā olmaķ 

ümmídiyle her birinden üç beytle bu maķāmda iktifā ve ancaķ Ģāce Fāšıma Ĥānım 

(ķuddise sırruhā’l-‘azíz)iñ tāríĥ-i intiķāli bi-temāmihā śebt ve ģüsn-i ĥātime-i 

mertebe-i ūlā olmaķ üzere źeyl-i menķabe-i nefíselerine niyāz-ı derdmendāne ve 

pāy-endāz-ı müstemendāne ķılınmışdır.  

 

(Tāríĥ-i Vefāt-ı Şeyĥ Meģmed Muĥliŝ) 

 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ĥānedān-ı Ģażret-i Ŝıddíķ-i Ekber’de yine 

Bir bülend-aĥter edip pervāz-ı bām-ı ‘arş u kürs 

 

‘Aşķ-ı Şemseddín’le šayy-ı menāzil ederek 

Eyledikde kendiyi ŝāģib-maķām-ı burc-ı ķuds 

 

 

Dedi tāríĥ-i ŝu‘ūdun ŚĀĶIB-ı encüm-şümār 

Cān-ı Muĥliŝ oldu seyyāģ-ı cihān-ı evc-i üns 

 

(Sene 1124) 
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(Tāríĥ-i İntiķāl-i Ģavvā Ĥānım Māder-i Şeyĥ Meģmed Muĥliŝ) 

  

(Raģimehumāllahu Te‘ālā) 

 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Nesl-i Mevlānā Celāleddín Ģavvā Ĥānım’ı 

Eyledi iģyā-yı raģmet Ģażret-i Ķayyūm-ı Ģayy 

 

Ya‘ní kilk-i ģikmet-i bí-‘illet ü dest-i ķażā 

Etdi ‘ömr-i nāzeníni defterin imżā vü šayy 

 

 وگريخش و ثاقب بكن دعاى پنجكه تا

 شادكام از روح و ريحان باد روح پاك وى

 

(Sene 1123) 

 

 

 

(Tāríĥ-i İrtiģāl-i Ģalíme-i Melíģa Hemşíre-i Muĥliŝ)  

(Nevverallahu Merķadehā) 

 

[Müfte‘ilün Fā‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün] 

 

Merdüm-i çeşmi bulup rāģat-ı ĥwāb-ı ‘adem 

Oldu vücūdu tamām āyíne-i intibāh 
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ŚĀĶIB-ı pür-dūd u derd peyrev-i tābūt ve hem 

Püşt-i dü tāya edip rūy-ı rıżāyı penāh 

 

Ģaķķ’a münācātla sāl-i vefātın dedi 

Bezm-i behiştí ola cāriyeñe cilve-gāh 

 

(Sene 1122) 

 

(Tāríĥ-i Fevt-i Şeyĥ ‘Ali Şākir) 

 (Ķuddise Sırruhu’l-Fāĥir) 

 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Vārid-i ġaybí olup selvet-dih-i šab‘-ı ģazín 

Dedi gūş-ı hūşa teslím ü rıżādır efēali 

 

Dāmen-efşān oldu ol şimden-gerü bu ĥākden 

Sen hemān elden ķoma dāmān-ı ŝabr-ı ecmeli 

 

Hem edip telķín-i tercí‘ ve dedi tāríĥini 

Bülbül-i gülzār-ı Mevlānā ola Şākir ‘Ali 

 

(Tāríĥ-i Rıģlet-i Fāšıma-i Śāniye binti Ģavvā Ĥānım)  

(Raģmetu’r-raģmān ‘Aleyhimā) 

 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 
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Kesdi memeden Fāšıma’yı māder-i dünyā 

Sír eyledi minnetle anı şír-i ģelāle 

 

Ol gevher-i yektā edicek ‘āleme pedrūd 

Geldi yerine dikdi ‘alem ģüznle nāle 

 

ŚĀĶIB dedi tāríĥini bu āmed ü reftiñ 

‘Azm etdi ķızım ‘ālem-i ‘uķbāya dü sāle 

 

(Sene 1123) 

 

(Tāríĥ-i Mevt-i ‘Ā’işe-i Behiyye-i Ŝıddíķıyye-i Celāliyye) 

 (Nevverallahu Te‘ālā Ķabrehā) 

 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]                                [Fā‘lün] 

 

Ser-be-mühr etmez idi ģoķķa-i la‘lin ģikmet 

Şír-i teng-i şeker-i ġayba olaydı maķsūm 

 

Ĥurde-dān-ı ĥırede olmadı gitdi ģālā 

Vech-i teşrífi gibi sırr-ı vedā‘ı mefhūm 

 

Dedi āmed-şüd-i nā-gāhına ŚĀĶIB tāríĥ 

Geldiği gibi yine gitdi o bikr-i ma‘ŝūm 

Hemānā 
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Bu ġurbet-serāda kürbet-i güźeştegān-ı bí-bedelānla vālih ü ser-gerdān ve 

nālān u giryān ve síne-kūpān iken 706‘.تنزل الرحمة عند ذكر الصالحين’ mażmūn-ı münífi 

üzere tevessül-i istinzāl-i ġayś-ı raģamāt-ı Raģmāniyye ŝadedinde ‘ لا طبيب لداء القلب

 feģvāsınca cem‘-i nefāyis-i menāķıb-ı ’غير ذكر الحبيب وألا بذكر الحبيب تطيب القلوب.

sābıķín ve te’líf-i mefāĥir-i lāģıķíne teşebbüś olunup ve tedārük-i baķıyye-i ‘ömr-i 

girān-māyede baķıyye-i naķıyye-i silsile-i zekiyye olan Şeyĥ Aģmed Ĥāliŝ ve Şeyĥ 

Maģmūd Ģāmid-nām gevher-i tāb-dār-ı eslāf-reftār u uŝūl-kirdār u kerāmet-şi‘ārlarıñ 

ĥıdmet-i pür-ģürmet-i terbiye vü tenmiyeleriyle dil ü cān-ı maģzūn u mecrūģa 

tesliyet ü müdāvāt olunmuşdur. 

 

* رام الوهاب بطول العمر وحسن الخلق ولطف العمل. وأسعدهما بسلوك مناهج الاصول الك متعهما الله المناّن 

ناية ومنه وأنعم عليهما بالتوفيق والإرشاد إلى منال الفوز بمعرفته وقربه عز شأنه نعم الكريم ذو الرحمة والع

للعالمين سوى  وف اللطيف وليسالهداية في البداية والنهاية. وتجاوز عن نقائص أنفسنا وشرور أنانياتنا إنه الرؤ

 *التجاء بابه العالي طريق النجاح وبيده أزمة الصلاح والفلاح. 

 

Hem-çonān ki 

Ol yegāne-i meydān-ı ŝıdķ u ĥulūŝuñ eśnā-yı ģacc-ı şeríflerinde ziyāret-i 

Ravża-i Mušahhara-i Seyyid-i sādāt-ı enbiyā ve duĥūl-i mescid-i muģterem-i sened-i 

ķādāt-ı aŝfiyā (‘aleyhi’ŝ-[S.267]ŝalāti’l-ebediyye ve’t-taģiyyāti’s-sermediyye) ile 

şeref-yāb olduġunda iştiyāķan li-ŝāģibihā ve istişfā‘an min cenābihi (ŝallallāhu 

‘aleyhi ve sellem ve ālihi ve ŝaģbihi) ferrāşān-ı dergeh-i sa‘ādetlerinden deryūze-i 

müşt-i ķamāme ve ol iksír-i ‘ināyeti ilā vaķti’l-iķtiżā, ĥızāne-i iģtirāmda iĥfā 

                                                           
706 Ebû Nuʿaym, Hilyetü’l-evliyâ, c. VII, s. 285. 
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buyurup vaķt-i ģācet-i iģtiżārlarında iģżār ve ba‘de’l-ġasl rūy-ı mübāreklerine 

ŝalavāt-ı şerífe vü teslímāt-ı münífe ile ‘alā vechi’l-istişfā‘ ģatiyy ü neśri tavŝiyeleri 

kemā-yenbaġí tenfíź olunup ol vech-i ġubār-ālūdla müteveccih-i dergeh-i Ģayy-ı 

Vedūd (‘azze ismuhu) olduķlarından eyyām-ı ‘adíde mürūrunda bir leyl-i mūy-ı 

leylí-fāmda ol rūy-ı meskenet-ĥūy, mānend-i mihr-i münír tāb-dār müşāhede 

olunduķda ta‘accüb-i rü’yet-i ŝāģib-i vāķı‘aya “ يز اين سيماى عجب انگيز ببركت آن قمامۀ عنبر ب

 mażmūn-ı ŝadāķat-meşģūnuyla mucíb olduķları ŝıdķ-ı re’y ü ĥulūŝ-ı šaviyyete ”است.

nažaran taģķíķ ve irāde-i fażl-ı ģażret-i ‘amímü’l-iģsāna ve ināre-i şefā‘at-i ģabíbü’r-

Raģmān’a i‘timāden taŝdíķ olunmuşdur. Ve  ‘.من اعتقد غبارا فقد اناره’ mażmūnu cilve-

ger-i minaŝŝa-i i‘tibār olmuşdur. 

هذا يوم ينفع  .فطوبى للصادقين المخلصين حيث فازوا بصدقهم إلى قصدهم وداموا على مراعاة عهدهم

إن الله لا يخلف  .وا اللهالصادقين صدقهم نفّعنا النافع القريب الرقيب بمنافع شفاعات الذين صدقوا ما عاهد

 .الميعاد وإنه ولي الإرشاد إلى سبيل السداد

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 برق و فرّ روى خوب صادقين

 تن فنا شد و آن بجا تا يوم دين

 

 رنك صدق و رنك تقوى و يقين

 متقين تا ابد باقى بود در

 

(Tāríĥ-i Naķl-i Maķ‘ad-ı Ŝıdķ-ı Ān-ı Rābi‘a-i Śāniye) 
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* لاولين أظلها الله تعالى تحت عرشه يوم لا ظل إلا ظله وأحلها دار سلامة بفضله وكرمه. آمين بحرمة شفيع ا

 *والآخرين.

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Nā-geh oldu bir ser-āmed serv-i bāġ-ı Mevleví 

Gülşen-i ‘Adn ve civār-ı raģmet-i Ģaķķ’a revān 

 

Çünkü dāmen-çín-i ĥāşāk-i beden oldu dili 

Ŝoģbet-i ecdād-ı emcādına cān atdı hemān 

 

Ya‘ní Ģāce Fāšıma Ĥānım edip ifnā-yı ‘ömr 

Menzil-i bāķíde oldu ĥayme-zen mānend-i cān 

 

Ŝūret-i ĥayru’n-nisā rū-pūş-ı ķadr-i gevheri 

Síret-i merdāne reftārında mihr-āsā ‘ayān 

 

Rābi‘a olsa zamānında olurdu śāniye 

Etmede terk-i menāl ü māl ve belki ĥānümān 

 

Maķ‘ad-ı ŝıdķa n’ola etse şitāb-ı yek-deme 

İnciźāb-ı “Ircı‘í”dir eyleyen bí-ĥod devān 

 

Māsivā semtine aŝlā etmedi gitdi nigāh 

Çeşmine āyíne-i ĥışm idi gūyā kim cihān 

 

Olmasaydı šıyneti kān-ı kerāmet āşikār 
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Bí-tereddüd ehl-i dil derdi aña genc-i nihān 

 

Pertev-i dídār-ı pāki rūşen eyler dídeñiz 

Mest-i cām-ı rūģ olursuz müjde ey ģūr-ı cinān 

 

Āl-i Mevlānā k’ola bir cum‘a şem‘-i dil-fürūz 

Cümleye pervānesi olmaķ gerekdir bí-gümān 

 

Maģremān-ı ģacle-i esrāra ģayret-zā idi 

Ģālet-i ĥíz ü nişestinde olan temkín-i şān 

 

Naķd-i cānı hem niśār-ı peyk-i cānān eyledi 

Da‘vet-i Dāru’s-selāmíyle olunca dür-feşān 

 

Kār edelden ĥāšır-ı aģbāba sūz-ı mātemi 

Farķ olunmaz şu‘le-i āvāzla dūd-ı fiġān 

 

Āĥırü’l-emr eyleyip şevķ-i liķā ŝabrın tamām 

Dergeh-i mevlāya ķıldı ‘aşķla ‘ašf-ı ‘inān 

 

Rıģleti tāríĥini ŚĀĶIB du‘ā-gūyu demiş 

 رحمة الله عليها كلما أملا الزمان

 

Eylesin Feyyāż-ı bí-çūn ġarķa-i baģr-i kerem 

Ġarķa-i firdevs-zíb olduķça ervāģ-ı mihān 

 

Ģaşr edip zír-i livāsında Ģabíb-i Ekrem’iñ 

Farķına çetr-i şefā‘at eyleye neşr-i amān      
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ولهههيكن ههههذا آخهههر مههها وقفنههها لا يهههراده فهههي المقالهههة العليههها والمرتبهههة الأولهههى علهههى الدرجهههة الأخهههرى مهههن 

أنههههزل الله علينهههها رشههههحات مههههن رحمانههههه النازلههههة عنههههد ذكههههر المرحههههومين  .الههههنمط الأحههههرى إلههههى الشههههان الأعلههههى

 .مرموقين فيها في الآخرى والأولىال

 )معذرة لقصور المقدرة من أضعف الأمة إلى ذوي الهمة والنصفة(

 

إن شهههههؤون الأزمنهههههة لمههههها تغيهههههرت بتقهههههاعس الإخهههههوان وتقاعهههههد الخهههههلان وإن أحهههههوال الأمكنهههههة تفتهههههرت 

بتصههههههدر الههههههرؤوس الجهههههههال وتغلههههههب النفههههههوس العطههههههال وبطههههههون الكههههههاملين المكملههههههين وظهههههههور المتشههههههيّخين 

لين اختهههل أمهههر الفقهههراء السهههالكين واعتهههل مهههزاج عهههالم الناسهههكين وقهههرب انقطهههاع سهههلك نظهههام الطريقهههة وبعهههد البطههها

فسهههاقني الإلههههام إلهههى تشهههويق تجديهههد العههههد وقهههادني الاهتمهههام إلهههى  .ملهههك سهههبأ الحقيقهههة [S.268] أخبهههار

 .رة اللواحههههقفتشههههبثت بههههذيل الاسههههتمداد مههههن أسههههرار السههههوابق فههههي تههههذكير الآثههههار المههههؤث .ترغيههههب تشههههييد العقههههد

لكههههن بغلبههههة الإهمههههال والنسههههيان لمهههها صههههارت تلههههك الآثههههار كههههأن لههههم تكههههن وأضههههاعوا الأخههههلاف خيههههر أذكههههار 

فجمعههههت حجمههههاً عظيمههههاً  .الأسههههلاف صههههرفت جههههل قصههههدي فههههي سههههياحتي إلههههى التقاطههههها مههههن أفههههواه القههههدماء

ك تسههههاوي عههههدة مجلههههدات وتههههأملات  فههههي خمههههود همههههم أبنههههاء عصههههرنا حازمههههاً وتفكههههرت فههههي جمههههود عههههزم سههههلا

فاقتصهههرت علهههى ذكهههر المشهههاهير العظهههام واختصهههرت مهههن كرامهههاتهم علهههى مههها أجمهههع عليهههه الهههرواة    .زماننههها جازمهههاً 

كهههي يسههههل الانتفهههاع وينهههدفع الانقطهههاع حتهههى طويهههت أسهههماء رجهههال الروايهههات والتهههواريخ علهههى أن الأمهههر مبنهههي 

ف وعههههرف قههههدر فمههههن تعههههار .علههههى صههههفو الاعتقههههاد وخلههههوص الاعتمههههاد علههههى عظمههههاء الله وأسههههاطين الحكمههههة

ذكههرهم ومهههن تنهههافر فههلا يبهههالي فهههي الإنكههار إلهههى روايهههة الأخيهههار كيههف لا وقهههد ضهههيعوا الأخبههار والآثهههار مهههع كونهههها 

معنويهههههة بعنعنهههههة التخريبهههههات الموثقهههههة والروايهههههات المعدلهههههة والتزمهههههت فهههههي سهههههبكه اللغهههههة التركيهههههة لهههههتعم عوائهههههده 

وتشهههههتت البهههههال وتفهههههرق الحهههههال  وتشهههههمل فوائهههههده ويتيسهههههر تعاطيهههههه مهههههع قلهههههة البضهههههاعة وضهههههعف الاسهههههتطاعة

والمسههههؤول ممههههن لا يخيههههب السههههائلين إفاضههههة سههههؤالي مههههن مطالعههههة الفقههههراء السههههالكين والقههههراءة فههههي مجالسهههههم 

لعهههلّ الله يثبهههت فهههؤادهم ويوصهههل مهههرادهم وينفقهههوا علهههى مشهههتاقهم الكئيهههب مهههن ذخهههر أدعيهههتهم  .العليهههة للطهههالبين
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فيقي إلا بههههالله وحسههههبنا الله ونعههههم الوكيههههل ولا إنههههه موفههههق كههههل مههههأمول ومحسههههن كههههل مسههههؤول ومهههها تههههو .الخيريههههة

  .حول ولا قوة إلا بالله العلي العظيم وصلى الله على سيدنا محمد النبي الأمي وعلى آله وصحبه وسلم

 تم تم تم

 

نفعنا الله بأنفاسهم الرحمانية ويليه الجزء الثاني  في ذكر مشايخ الطريقة  .تم الجزء الاول من سفينة المولوية

 .لية المبانيالعا

 

  

------------------------------------------ 
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5.3.2. Cilt II 

 

 

 

[S.2] 

Bismillahirraģmānirraģím 

 

 Ģamd-ı bí-ġāye vü şükr-i bilā-nihāye ol Vehhābü’l-āmāl u veliyyü’l-hidāye-i 

źū’l-Celāl’e ki mezāyā-yı ma‘rifetin merāyā-yı enbiyā vü evliyādan cilve-nümā-yı 

medārikü’l-ķulūb u melekāt-ı nāšıķa-i ‘ārifínden āźān-ı müstemi‘íne ģarf-endāz-ı 

bürūz edip bezm-i enfüs ü āfāķı ni‘am-ı ģikem ü āśār-ı esrār-ı cemāl ü celāliyle 

tezyín ve śemerāt-ı ef’ide-i ‘āşıķín ile dimāġ-ı ‘ālem-i ādemiyyeyi pür-neş’e-i aķdāģ 

ta‘yín eyledi. Ve ŝalavāt-ı fā’iķāt u taģiyyāt-ı rā’iķāt, ol menba‘-ı mení‘-i ma’ü’l-

ģayāt-ı ģaķíķat-ı cenāb-ı şefā‘at-me’ābına ki dürr-i yektā-yı vücūd-ı fā’iżu’l-cūdu, 

bā‘iś-i ícād-ı bedā’i‘-i ķulzüm-i ekvān u şeref-baĥş-ı gūş-ı ibdā‘ olup her mevc-i 

baģrü’l-envār, pertev-i sırr-ı aķdesi ser-efrāz-ı imtiyāz-ı nām u nişān-ı nübüvvet ü 

velāyet ve evvelín ü āĥíríne vesíle-i feyż ü vāsıša-i raģmet olmuşdur. Ve nefāyis-i 

teslímāt-ı vāfiye, ģarese-i emānet-i ‘užmā-yı ŝoģbet ü vereśe-i ĥızāne-i girān-bahā-yı 

sünnet ü ģafaža-i ģürmet-i teba‘iyyetlerine ki menāşír-i sa‘ādetleri tevķí‘-i                          

 .ile muŝaddare vü muvaşşaģa ķılınmışdır ’نحن الاخرون السابقون‘707

و يحمد  و أحق ان يشكر نسأل الله تعالى الاهتداء بهداهم و الاقتداء بسهاهم انه ولى العصمة و التوفيق وأولى

ره اما على التحقيق * اما بعد* فاعلموا أيها الطالبون الراغبون الى رعاية مراتب الوجود انها ثلاثة فان مظاه

الثانية هي  مخصوصة بالكامل المحض او المقصورة بالنقص الصرف او ممزوجة بهما فالاولى هي الطبقة العليا و

دنيا الكفار و بة الوسطى فالعليا من عالم الآدمية الانبياء و الرسل و الاولياء و الالدرجة الدنيا و الثالثة هي المرت

مراتب لانه  امّا  المنافقون و الوسطى سائر العباد الذين خلطوا الحسنات بالسيئات و الاولى منها ايضا على ثلاث
                                                           
707 Bu ifade bir hadîs-i merfû’un içinde geçmektedir. Başlangıcı şöyledir: “ َابِقُونَ يَوْم نَحْنُ الآخِرُونَ السَّ
    .”الْقِيَامَةِ 
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ى او تنفرد الولايه لولاية فقط فهي الوسطان يجتمع فيها النبوّه و الكتاب و الولاية فهي العليا أو يجتمع النبوة و ا

ك مراتب لانه امّا ان يجتمع فيها الرشد و الخوارق فقط فهي الدنيا و كذل [S.3]فهي الدنيا و النيا ايضا على ثلاث

لحكيم المطلق كل من المراتب في العوالم كلها تتفاوت بهذه الاعتبارات و تتميز بفصولها وخواصها الى ما شاء ا

و الخوارق في  هذا هو المشار اليه بالتفضيل المنصوص في التنزيل فالعليا أعنى جامعة الرشد و الارشادالدائم و 

الحسب  العالم المولوية من عالم الانسانية كذلك على المراتب الثلاث لانه امّا  ان يجتمع فيها النسب الطاهر و

موروثه و طين على أرائك الولاية الجليله و الكرامة الالفاخرفهي العليا و أولياء الاولاد الكرام فهم كأبناء السلا

لة و الافان اجتمع معها الخلافة عنهم فهى الوسطى و الخلفاء العظامفهم كالوزراء و الامراء في الولاية  الشام

ن طالنظارة العامة و الافهى الدنيا و الفقراء ذوى الاحترام فهم كسائر رجال الدولة الظاهرة و الظاهر نوان البا

مقدمة  فلشرع في فلهذا رتبت السفينة  النفسية المولوية على هذا النمط الوجيه و السبك النبيه فاذا تمهدت هذه ال

يان الخلفاء المولوية المقصود و بالله التوفيق الى حصول المأمول و وصول المسئول فنقول *)المرتبة الثانية (*في ب

اهرة و المنعمين شمسية الشوقية الاولوية المؤيدين بأنواع الكرامات البالراشدين الى الطريقة الصديقة الجلالية ال

ين يا معين بأصناف المعونات الظاهرة متعنا الله تعالى بميامين اذكارهم الساميه و الانتماء الى آثارهم العاليه آم

ين و لنقدّم ذكر في العالممفخر الاوّلين و الآخرين و جعلنا كافة الطالبين مغتنمين ببركات عناياتهم و شفاعاتهم 

 من هو احرى بالتقديم و أليق للتكريم و أنسب للتعظيم و هو المدعو بين العاشقين و العارفين                  
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Bi-Ģażreti’ş-Şeyĥ Ebí Bekrü’l-Vefā’í 

(Ķuddise Sırruhu’n-nezíh ve Revveģa Rūģahu’n-nebíh) 

 

  Āvürde end ki 

 

 Ol hizebr-i bíşe-i ŝıdķ u iĥlāŝ 

 

 )بيت(

  ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 ارباب عشق رفتند و شهر عالى شد خالى وگم

 چو مولانا است مردى كو جهان پر شمس تبريز

 

 mıŝdāķınca fi’l-aŝl, gevher-i tāb-dār-ı ŝadef-i neseb-i Tācu’l-‘ārifín (ķuddise 

sırruhu’l-mübín) iken yine sevāģil-i cüst u cūda sinín-i ‘adíde ġalšān ve rāh-ı šaleb-i 

merd-i Ĥudā’da pūyān u devān ve bi’d-defe‘āt bilā-zād u rāģile ve ĥıdmet-i 

siķāyetü’l-‘ıšāş-ı ģuccāc ile bādiye-peymā ve şeref-yāb-ı ziyāret-i Ģaremeyn-i 

Muģteremeyn olup āĥırü’l-emr, sābıķa-i ‘ināyet-i ezeliyye feryād-res ve ģażret-i 

faĥru’l-abdāl u źuĥru’r-ricāl Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) gibi ġavś-ı 

vālā-himmet kendiye dest-gír olup sāye-i velāyet-māyelerinde vāye-dār-ı ģažž-ı 
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evfer-i irşād u istiĥlāf ve bir dervíş-i bí-ser ü pā iken ķavāfil-i sālikín-i rāh-ı ŝıdķ u 

sedāda pír ü ķāfile-sālār ve şecere-i šayyibe-i silsile-i zekiyye-i Ĥunkārí’den bir 

şu‘be-i míve-dār olmuşdur.  

 

*. و شيد بنيانه انار الحق برهانه * 

 

 Tenbíh 

 

 Ol teşne-i zülāl-i irşād-ı ŝıdķ u iĥlāŝa siķāye-i ‘ıšāş vesíle-i vuŝūl-i ser-çeşme-

i ģayāt-ı ebedí ve kendi sírāb-ı zülāl-i zindegí-i cāvíd olduġundan mā‘adā ilā sā‘ati’l-

ķıyām ve ķıyāmu’s-sā‘ati sırr-ı muķaddesi, teşnegān-ı bādiye-i Ķıbletu’l-‘uşşāķ’ı 

irvāda ve ĥāk-i pāk-i merķad-ı münevveri, ‘uyūn-ı a‘yān-ı ümmete tūtiyā ve sāye-i 

ģimāyet-vāyesi kehfu’l-amān-ı derdmendān olmada ve āsitāne-i melā’ik-āşiyānesi, 

cilve-gāh-ı ‘urefā vü fuķarā ve āyín-i šaríķat-i ‘aliyyesi, fevc-ā-fevc vüfūd-ı źevi’l-

‘uhūda meded-fermā olmada devām u śebāt-yāb olduġu nažar-bāzān-ı şāhid-i ‘izzete 

tāziyāne-i ġayret ü iķdām olmuşdur. Ve ol šūší-i gūyā-yı gülistān-ı ma‘rifetiñ bu 

ķıš‘a-i teşekkür ü taģdíś-mażmūnu ģasb-i ģāl-i sa‘ādet-me’ālleri vāķi‘ olmuşdur: 

 )نظم(

 [مفاعيلن مفاعيلن فعولن]

 

 بفضل الله عشنا كالملوك

 ولكنا خسرنا في العوافي

 

 و ان كنا عيينا في السلوك

 فدهرا بالهنا فزنا التلافي
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Mervíst ki 

 

 Ol yegāne-i meydān-ı teslím, ríş-i mübārekleriyle zemín-i semā‘ u ŝafā-yı 

iĥvānı rüft u rūb eyledikde lücce-i ‘ināyet, Sulšān-ı Semā‘a cūş-fermā olup ser-i 

sa‘ādetlerinde olan külāh-ı şebāne vü nemedçelerin bi’n-nefsi’n-nefís ilbās 

etmeleriyle bi’l-külliyye rübūde-i şíve-i kerem-i ġavśāneleri ve mülāzım-ı rikāb-ı 

hümāyūnları olmaķ niyāzına müsā‘ade-cūy olduġunda “.هذا وصل بلا فصل” dem-i 

beşāret-tev’emleriyle mütesellí ve mūceb-i nefes-i ‘ālíleri üzere ol maķām-ı 

ģasretü’l-enāmda ķıyām-nümā olup bereket-i nefes-i pír ü meymenet-i ķadem-i 

śebātla [S.4] mevķi‘-i sāye-i źāt-ı sütūde-ŝıfātları ravżatu’l-‘āşıķín ü devletu’l-‘ārifín 

olmuşdur. Ve ol külāh-ı istivā-dār, şi‘ār-ı iĥvāní vü külāh-ı vefāyí ‘unvānıyla ŝāģib-i 

iştihār olmuşdur ki bi-ģasebi’l-ķāme gerçi kūtāh-nümādır; lākin žıll-ı žalíli mefārıķ-ı 

müstemiddín-i bí-şümāra me’men ü mültecādır. Ve ba‘de’l-istiĥlāf murabba‘-nişín-i           

çār-bāliş-i temkín ü inzivā olup maķarr-ı sa‘ādetlerinden ķadem-nihāde-i bírūn-ı 

dā’ire olmayıp kemā-fí-eyyāminā haźā ‘āmme-i ekābir ü a‘yān ziyāretleriyle 

teyemmün ü teberrük eyleyip 708‘.نعم الامير على باب الفقير’ medģinden behre-yāb 

olmuşlardır. Fi’l-vāķi‘, müjde-i vaŝl-ı ‘ale’d-devāmların vaķt-ā-vaķt kemā fi’l-ģużūr, 

veķāyi‘-i esfār-ı ‘Irāķiyye-i Ģażret-i Ebu’s-seyfü’l-ġaybí mufaŝŝal u meşrūģ keşf ü 

iĥbārlarıyla te’yíd edip ba‘de zamānin aŝģāb-ı ‘ayānıñ nuķūlüne tašbíķ olunduķda 

 feģvāsı ve firāķ-ı ŝūrí viŝāl-i ma‘nevíye māni‘ olmadıġı nümāyān ’طابق الخبر بالعيان.‘

olmuşdur.   

 

                                                           
708 Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 321. 
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 )بيت(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 است از كوى تو دور رگاين قالب فرسوده 

 القلب على بابك ليلا و نهارا

 

 )ديگر( 

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 از در دولتسراى تو دورم بصورت

 ليكن بجان و دل ز مقيمان حضرتم

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آشنايى كز درون دل بود

 كى غمش از دورئ منزل بود

 

   

Naķlest ki 

 

 Buķ‘a-i mübārekelerin finā-yı Ģalebü’ş-şehbā’da āşiyāne-i şehbāzān-ı fenā ve 

mānend-i şehrí vü kulí müteveccih-i ķulūb-ı ehl-i ķabūl ü iķbāl olup fi’ŝ-ŝubģ ve’l-

mesā bel fi’ŝ-ŝayf ve’ş-şitā, cemm-i ġafír-i yek-dilān u cem‘-i keśír-i ĥullāndan ĥālí 
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olmayıp dā’ire-i velāyet-medārların mecma‘-ı elvān-ı ni‘am u medfa‘-ı edvā’-i niķam 

ve iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānu’l-vefā bezm-i sāye-i naĥle-i kerāmetlerinde şír ü şekker-

veş ĥoş-āmíz-i ‘ayş-ı ĥoş olup anlarıñ ŝafvet-i vaķtleri sermāye-i cem‘iyyet-i şeml-i 

sükkān-ı Ģaleb ve sedd-i rāh-ı tefriķa-i ķuššān-ı ģavālí olmuşdur. Ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ ol 

maģmiye-i selāšínü’l-hidāye, nevbet-i āĥırü’z-zamān ve devre-i fāĥirü’l-evānda 

i‘āde-i nažra-i Ķayyūmí ile ni‘met-i rūģāniyye-i şerefü’l-civār-ı āsitāne-i Ģażret-i 

Mevlānā Celāleddínu’r-rūmí dest-dāde olup ol diyār-ı ‘ažímü’l-i‘tibārıñ mecma‘u’l-

baģreyn u mev‘idu’l-Ĥıżreyn olmasında ferd-i vāģidiñ iştibāhı ķalmayıp henūz 

gülşen-i himmet-i ‘aliyye-i eslāf u gülzār-ı aĥlāf-ı ģaķíķat olduġuna ‘akē-ı icmā‘ 

olunmuşdur. Ve Ģażret-i Şeyĥ-i müşārun-ileyhiñ ruĥŝat-cūy-ı semā‘-ı Mevleviyye 

olduġunda lehçe-i pür-behçe-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)den “وله” 

nefes-i nefísleri ŝudūruyla ser-sebz-i śemere-i žuhūr olup sa‘ādetmendān-ı milletiñ 

ķulūbunu ceźb ve ķabūlünü celb ve yek-pāre Vefā’í-Mevleviyye olmalarına vesíle 

olmuşdur.    

 

 *ادامهم الله تعالى على حب أوليائه و صدق اصفيائه آمين يا معين*

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مرد خدا ۀهر كه شد همساي

 در جوار رحمت است او دائما

 

 ردد امينگدر پناه عزتش 
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 از جفا و ميزيد اندر صفا

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol pír-i ĥānķāh-ı tecríd ü mír-i píşgāh-ı tefríd cenāb-ı velāyet-me’ābınıñ 

enfās-ı nefíse-i ķušbāneleriyle derdmendān-ı žāhir ü bāšına devā ve müstemendān-ı 

memālik-i Ģaķķ’a şifā ve enžār-ı ģasene-i ġavśāneleriyle feryād-res-i dervíşān-ı dil-

ríşān u dest-gír-i üftādegān-ı bí-ser ü sāmān olup mecālis-i ‘āliyyeleri hemvāre 

ma‘ārif ü maķāŝıd-ı züvvār-ı ŝadāķat-kirdār ile māl-ā-māl olmaġın cerā’id-i ĥayāl u 

meģāfiž-i emśālde mażbūša olan kelimāt-ı ķudsiyye vü āśār-ı ünsiyyeleri vişāģu’ŝ-

ŝadr-ı nefíse-i menķabe-i celíleleri ķılınmışdır ki meżāmín-i cāmi‘aları çāre-fermā-yı 

píç-tāb-ı ŝudūr-ı her zamān u mekāndır.    

 

( * القدم فهي هذه الواردات لا ترد حولها التسويلات ولا تأتي من جهاتها الترديدات )رعاية العهود وقاية الصدود

سم عنوان القدم *)استقامة القوالب من صفوة القلوب (* مصادقة الاشباح من مصادقة الارواح *)من فتح طل

العزله مصقال  في مماته *)الغيبه مفتاح الحضور و وجوده فقد فاز بكنز مقصوده (* من لم يفن في حياته لن يبق

 الصدور (* الثبات حبة النبات *)ترقب المدد عند ترتب الكبد (* الفة الاشرار وحشة الاسرار.

 

 Ve fıķra-i ‘āşire-i mu‘āşeret-terhíbleri siyāķına mülāyim olan ķıš‘a-i ķaší‘a-

terġíbleri fātiģa-i neşr-i fevā’id-iģtivāları ķılınmışdır:                 

 )نظم(

  ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 تنها نشين و رو كه درين مسطر وجود

 از الف نقطه الف و الف و الف ميشود
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 مقدار نقطه كه ز وحدت سفر كنى

 در يكقدم الوف دمت خلف ميشود

 

 Rivāyet konend ki 

 

 Āsitāne-i sa‘ādetlerinde iki [S.5] şír-cüśśe seg-i perverdeleri hemíşe yemín ü 

yesārlarında devrān ve hengām-ı pāsbāníde biri meymene ve biri meysere-i 

dergehlerinde  ser-be-āsitān olup aŝģāb, çūn u çerā-yı keyfiyyetlerinde aķvāl-i gūn-ā-

gūn ile iżā‘at-ı biēā‘at edip lākin ģaķíķat-ı aģvāle reh-yāb-ı vuķūf olmamaġla her biri 

bādiye-i žunūn-ı seyyi’e ve girdāb-ı taĥmín-i bí-yaķínde ser-gerdān idiler. Nā-gāh, 

‘acāyiz-i ģavālí-i maģmiye-i merķūmeden bir faķíreniñ śemere-i fu’ād-ı ġam-mu‘tādı 

ve ģāŝıl-ı ĥırmen-i ‘ömr-i berbādı olan ferzend-i dilbendi rāh-ı ticāret-i deryāda esír-i 

ķayd-ı Fireng olmaġla bíçāre-i meźkūre taĥlíŝ-i ferzend ĥuŝūŝunda ‘umūmen esbāb-ı 

sā’ireden me’yūse olup dāmen-i istid‘ā-yı  ģażret-i ‘azíz-i mūmā-ileyhe dest-āvíz-i 

istimdād olaraķ müsā‘ade-cūy olup eśnā-yı ilticāda re’su’l-māli olan iki murġ-ı 

ĥānesin kebāb ve peymānçe-i niyāza berg-i sebz-i faķírāne eyledikde cenāb-ı veliyy-i 

vālā-himmet her birin bir seg-i dergehine loķma edip ba‘de’l-ekl ve’l-bel‘ “ اين لقمۀ

يد.دستش بدست او ده نفيسه در مقابلۀ خدمت خسيسه است. پس فرزند اين فقيره را نيز بياريد و ” emr-i 

‘ālíleri mūcebince ĥıdmet-i me’mūrelerine müsāra‘at ŝadedinde enžār-ı ģużżārdan 

ġaybet ve zamān-ı yesírde ferzend-i esíri iģżār ve dest-i māderine teslím etdikleri 

maģsūs olıcaķ ŝūret-i segāneleri rū-pūş ve ĥuddām-ı źevi’l-iķdāmdan olduķları 

ma‘lūm-ı ĥāŝŝ u ‘ām ve sedd-i śelme-i efvāh-ı bed-ĥwāhān ve zebān-bend-i ĥurde-

gírān olduķda   “.كان حاجبين للمحجوبين الحالة هذه قد ارتفع الحجاب هيوا على الباب يا احباب” 
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nefes-i ķudsíleriyle irşād-ı ta‘ríż-āmíz buyurmuşlardır ki şekk-i seg, seng-i reh-i 

ādem olmaķ münāsib-i ģāl-i ‘azímet-i ŝādıķ olmadıġı bí-şā’ibe-i iştibāhdır.   

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ۀكوز هست هر جسمى چو كاسه و

 ۀهم دل سوز هم قوت و اندرو

 

 ونه شربت و كوزه يكىگونه گ

 مى غيبت شكى تا نماند در

 

 كوزه مى بينى و ليكن آن شراب

 صواب ى ننمايد بچشم نارو

 

 آمد آن مدام "قاصرات الطرف"

 وين حجاب ظرفها همچون خيام

 

 Pes segān-ı dergehleri merātibi mefhūme ve segān-ı ģalķa-i irādetleriniñ 

ma‘ālí-i muģayyiretü’l-‘uķūl u muvellihetu’l-fuģūlü bu numūne ve mıķyāsla ŝaġír ü 

kebíre ma‘lūme olduysa kemāl-i ‘ažamet-i ģażret-i ser-ģalķa vü ‘ulüvv-i şān-ı cenāb-

ı velāyet-niŝābları iź‘ān u ģüsn-i teveccüh-i ŝavb-ı ŝavābları mürā‘ātında idmān, 

elzem-i źimem-i himem-i źevi’l-beŝā’ir ve ģasbemā yusā‘iduhu’l-ģavāŝıl ve’l-‘ibārāt, 
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ģall-i müşkilāt-ı nüfūs-ı ķāŝıra vü izāle-i şükūk-i ‘uķūl-i fātıra ehemm-i mehāmm ve 

nuŝret-i ģizb-i ‘Azíz-i źū-intiķām olduġun resíde-i  derece-i yaķíndir.  

 

 *فاعتبروا يا اولي الالباب و تفقدوا ضعفاء الاحباب شكر العناية رب الارباب*

 

 Ve ģaķķu’l-inŝāf, bir gevher-i tāb-dār ki ŝadef-i Ebū’l-vefāyí ve deryā-yı 

Ebū’s-seyfí’de perveriş-yāfte ola bunuñ emśāli kerāmāt-ı bāhire şāyeste-i bahā-yı 

źātı ve bāyeste-i senā-yı ŝıfātı olduġu ke’ş-şemsi fí vasaši’n-nehār me’mūnü’l-ġā’ile-

i ġubār-ı inkārdır. 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol mürşid-i rāh-ı sedād u pír-i ĥānķāh-ı reşādıñ tefāŝíl-i ģālāt-ı ‘acíbe ve 

tefāżíl-i kerāmāt-ı ġaríbelerin velāyet-nāme-i ĥāŝŝaları kāfile ve ba‘ż-ı tevāríĥ u 

fütūģ u teźākíri żāmine olduġu ģasebiyle ķašre-i yesíre-i baģr-ı kemālātları üzere 

iķtiŝār olundu. 

 

 

اذكاره الجميلة  نعمه و ان فليرجع الى منقبته المخصوصة و يستنزل غيث الرحمة عند فمن استدل بها عليه فبها و

ه بنعم تقليده و و يسترشد بدقائق سلوكه و حقائق احواله و مشتاق رياضاته و شداد مجاهداته لعل الله تعالى يرزق

 اقتفائه. 

 

 Vaķtā ki neyyir-i źāt-ı źātiyyü’l-berekātları tekmíl-i devr-i zamān-ı ‘umrān u 

tetmím-i merātib-i ‘ulüvv-i şān buyurduķda şurūķ-ı žuhūrla mübeddel-i üfūl-i bušūn 

olup yine maķām-ı ģayātları merķad-ı vefāt ķılınıp  
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? 

 

 الشيخ ابو بكر الوفائي و به الحق لطف

 قد قال اهل الحق في التاريخ يا شمس شرف

 tāríĥ-i şerífinde iģdā ve tis‘ín ve tis‘a-mi’e sene-i intiķāl-i dāru’l-vefāları 

olmaķ üzere ta‘yín olunmuşdur. 

 

*نور الله تعالى مشهده المقدس بأنوار فيضه الاقدس  *  
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Şeyĥ Aģmedü’l-Ķārí 

 

 Cenābu’ş-şeyĥ Ebí Bekri’l-vefā’í ģażretleri eğerçi ‘umūmen semā‘ u ŝafā-yı 

Mevleví icrāsına muraĥĥaŝ olmayıp lākin evķāt-ı ŝāfiyelerinde beyne’l-iĥvān ve’l-

ĥavāŝŝ [S.6] Meśneví-i Şeríf  ķırā’at ve ķaŝā’id-i Dívān-ı Kebír inşād etdirip eśnā-yı 

istimā‘larında müstevlí olan vecd ü ģāl ile ģareket-i devriyye edip źikr-i ĥāŝŝü’l-

ĥāŝla muġtenim olmalarıyla Şeyĥ Aģmed ģażretleri daĥi ĥıdmet-i ķırā’at u inşādla 

taĥŝíŝ buyurulup te’śír-i ģancere-i rūģāniyyelerinden ģāŝıl olan ģālātıñ śemerāt-ı 

enžār-ı ģasenesi ve āśār-ı teveccüh-i ķulūb-i muķbilesi ve berekāt-ı da‘avāt-ı 

ĥayriyyeleri ictimā‘ı ol vücūd-ı pāk-i ķābili maķbūl ü manžūr-ı Ģażret-i Şeyĥ-i 

mürebbí edip iģrāz-ı rütbe-i velí-‘ahd etmekle ba‘de ġurūbehu mānend-i bedr-i 

münír ol şems, burc-ı şerefe ķā’im-maķām ve ĥalífe-i sa‘ādet-encām olmuşdur. Ve 

ģālā ol buķ‘a-i mübāreke-i ģasretü’l-‘urefāda naķş-peźír-i tertíb ü tezyín olan 

tecemmülāt-ı āyíne vü evāní ve levāzım-ı sā’ireniñ esās-ı iģdāśı nevbet-i 
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ĥilāfetlerinde vaż‘ ve nevbeten ba‘de nevbetin elvān-ı ġıbša-fermā ile te’sís ü te’kíd 

olunmuşdur.  

 

*لزل الحدثان في آوانهازاد الله تعالى نعمها و عمرانها و صانه عن تز*  

 Ve ‘aķíb-i Ģażret-i Mürşid-i kāmillerinde rū-nümā olan iķbāl-i zā’idü’l-vaŝf 

ve cem‘iyyet-i esbāb-ı ‘ayş-ı ĥoş-güvār ve dest-dāde olan tesĥír-i ķulūb ve teveccüh-i 

erbāb-ı iclāl ifżā eylediği cünbiş-i ‘urūķ-ı reşk-i ģussāda “ نا الهمم الساميه و ربح مآلنا رأس مال

 nefes-i enfesleriyle teskín-baĥşā olmuşlardır. Fí nefsi’l-emr, bāzār-ı ”النعم الناميه.

sülūk-i rāh-ı Ĥudā’da himem-i mülūk milk-i faķr u fenādan rābiģa biēā‘a olmadıġı 

maķām-ı ĥıdmet-i merdān-ı meydān-ı velāyetde neşv ü nemā-yāb ve māye-dār-ı 

ģüsn-i nažar u lušf-ı nefes olanlarıñ  irtifā‘-ı şān-ı ŝūrí vü ma‘neví ve āsāyiş-i ‘ālí vü 

me’ālíleri ile müteyaķķanu’ś-śübūtdur.    

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر تو سنك صخره و مرمر شوىگ

 وهر شوىگچون بصاحبدل رسى 

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلن فاعلاتن فاعلاتن[

 

 ن شوم ممتاز از ابناى جنسگيك نظر اف

 است را سرور انگسك كه شد منظور نجم الدين س
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 همنشينئ مقبلان چون كيمياست

 چون نظر شان كيميايى خود كجاست

 

 Ve ģażret-i śemere-i şecere-i šayyibe-i ĥilāfetleri ve cümle ģamele-i esrār-ı 

velāyetleriniñ nevebāt-ı mütetābi‘atu’l-kerāmāt u evķāt-ı mütevāliyetü’l-

berekātlarında cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olan āśār-ı ‘ināyāt u te’yídāt aŝl-ı aŝíle ve 

me’ĥaź-ı cezíl-i sırr-ı delíle rāci‘ ve ‘ā’id olduġu ‘inde’t-taģķíķ śābit ve ģaķíķü’t-

taŝdíķdir. Pes ‘aķíb-i Sulšān-ı vesí‘ü’l-mülk ve’l-ĥızānede şāhzādegānı bí-ta‘ab istílā 

ve bí-renc cem‘-i genc-i mālik-i devlet ü śervet ve kāmrān-ı ‘ayş u ŝafvet olduķları 

gibi müddet-i medíde āsāyiş-i bí-daġdaġa ve cem‘iyyet-i zamān u mekān ve iĥvān u 

ĥullānla mesned-ārā-yı i‘tilā-yı şān olup āĥırü’l-emr, ģālā türbe-i muķaddeseleri 

šāķında ŝaģā’if-i ŝuĥūra naķş olunan beyteyn-i şerífeyn ģasb-i ģāl-i me’ālleri 

olmuşdur: 

 

 )نظم(

? 

 

 ما الكون سوى صحيفة الاقدار

خطت لذوي العقول و الابصار    

 

 كم موعظة تضمنت اسطرها

جهلتها فاين القارىان انت     
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* طوبى له و حسن مآب. عاش تحت خيام الولاية حميدا. ونال الحظ الاوفر في مقام الكرامة مديحا.*  

 

 

 

 Ve Daĥi  

 

Zamānımızda İmām Meģmed Dede-nām sālikü’l-menheci’l-vefā’iyyi’l-

mevleví pāygāh-ı merķad-i münevverlerinde münzeví ve iśr-i eslāfa muķtefí ve ol 

mevķi‘-i mübārekden šaşra vaż‘-ı ķadem tercíģ etmemekle memdūģu’l-evżā‘ ve 

maģmūdu’l-aģvāl ve meşhūru’l-ģavālí ve müreccaģu’l-emśāl olup maķŝad-ı ‘āmme-i 

āyende vü revende olduġundan mā‘adā müteberrik-i ricāl-i devlet ve müteyemmin-i 

vüzerā vü ümerā-yı ģavālí olup āśār-ı cemíle-i keşfiyyeleri ve śemerāt-ı teveccüh ü 

himmetleri müşāhed ü mu‘āyin olup ģamele-i esrārdan olduġu şehādāt-ı müveśśaķa-i 

erbāb-ı temyíz ile śābit ü muķarrer olmuşdur. Ve rūzmerre fütūģ-ı sā’ire ve ikrāmātı 

bi’l-külliyye mesned-nişín-i meşíĥat olan ‘azíze sevķ u irsāl edip “.هم بحار لا تتكدر” 

buyururlar idi ve kendiye ilģāģ-ı ķabūl olunsa “.نحن من الخدام و القبول للمخادم” 

‘unvānıyla ta‘allül ve i‘tiźār ederler idi. Ve müddet-i sülūkunda kendide ser-i mū, 

inģirāf-ı cādde-i edeb meşhūd u mefhūm olmamışdır. Ģattā keśret-i zuvvār ve vefret-

i ķuŝŝād ve ġalebe-i iştihārdan müte’eśśir olup “Muvācehe-i sādātda ve maģāżır-ı 

[S.7] evsāšda bizim gibi nā-çíz maķŝad u meşhūr olmaķ āśār-ı iĥtibār olmaķ 

iģtimāli ve bā‘iś-i ġayret-i ķulūb-ı źevi’l-himem olmaķ şübhesi daġdaġa-fersādır 

ve hicrān-ı ‘atebe müşkil ve kesr-i ķulūb-ı aģbāb ve sedd-i bāb-ı ziyāret-gāh-ı 

aŝdiķā eşkel! Pes bu bende-i bí-ser ü pāya ilticā-yı ‘atebe-i ma‘neviyye eshel-

nümādır.” diye iĥvāna tevdí‘-i žarífāne ile kūşe-i vaģdet-i ĥāmūşānda dāmen-çín-i 

ferāġ-ı bāl olmuşdur.              
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* رحمة الله عليه رحمة واسعة و طيب ثراه بفوايح الاحسان في غرف الجنان آمين.   * 

 

Ve ‘ömr-i nāzenínleri türbe-i Ģażret-i Şeyĥ’de ‘uzlet ile güźerān ve ser-i 

mübārekleri pāygāh-ı merķad-ı şeríflerinde nihāde-i ĥāk-i pāk-i laģdleri olmuşdur. 

 

 *حشره الله تعالى تحت ظل من احبه مع حزب المحبين المخلصين بحرمة حبيبه و رحمة للعالمين.*
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Ģażret-i Veliyyüddín Dede 

 

 Fi’l-aŝl, ĥāk-i maģmiye-i Üsküdar ve māst-furūşān-ı Eyyūbí’den olup eyyām-

ı cem‘iyyet-i muķābelāt-ı ‘āşıķānda ol cüvān-baĥt-ı māder-zādı sābıķa-i ‘ināyet-i 

ezeliyye píşgāh-ı cenāb-ı Ebū’s-seyf-i Semā‘í (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)e sā’iķa olup 

ümmíd-i fürūĥtla muntažır-ı ním-nigāh-ı raġbet iken ol dest-gír-i üftādegān u feryād-

res-i dermāndegānıñ  kūşe-i çeşm-i keremleri ol derdmende rāst gelip ģużūr-ı 

‘ālílerine da‘vet ve icābet eśnāsında nāmını su’āl buyurup “Veliyyüddín” olmaķ 

üzere ŝudūr eden cevābına  “ !ولى الدين را ماستفروشى مناسب نيست ” diye šablasında olan 

māstı bi’l-cümleten śemen-i ezyedle iştirādan ŝoñra mūceb-i emr-i elzemü’l-

ittibā‘ları üzere kāsāt-ı māstı yegān yegān ser-i baĥtiyārında ŝabb u sekbe iķdāmla 

ser-tā-be-ķadem sefíd-endām olduķda                                                                              

 mušāyebeleriyle mušayyebü’l-ĥāšır ve maķām-ı teslím ü ”ولى الدين چنين رو سفيد بايد.“

imtiģānda ģāżır olmaġla dā’ire-i irādete ķabūl ve der-ģāl külāh u ĥırķa vü tennūre 

ilbāsıyla teşríf ve evvel aşçıbaşılık ve ba‘dehu, simāší ĥıdmetine ta‘yín 

buyurulmuşdur. Ve feyż-i nažar-ı ġavśāne ve teslím-i ŝādıķāne berekātıyla sā’iriñ 

sinín-i keśírede nā’il olamadıġı mertebeye zamān-ı ķalíl ü sā‘at-i yesírde fā’iz ve 

ĥavāŝŝ u muķarrebínden ve kibār-ı ĥulleŝínden olmuşlardır. 

 

 ‘ فته اند نظر پير بى نظير اكسير است.گكه  ’ 
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 Ve seyr ü seyāģat ve sükūn u iķāmetlerinde ĥıdemāt-ı mu‘ayyeneleri ve 

vežā’if-i muķanneneleriniñ edā vü tekmílinde beźl-i biēā‘a-i vüs‘ edip nihāyet-i 

sülūklarında ednā bahāne-i rū-pūşla tāc-dār-ı eríke-i ĥilāfetleri olmuşdur. 

 

 

 Çonān ki Naķl mí-ķonend 

 

 Ol bedrü’t-tamām-ı velāyet, menāzil-neverd-i seyāģat olduķları aģyānda şíve-

i ķadíme-i mevrūśe-i seferiyyeleri olan ictimā‘u’l-müşeyyi‘ín ve’l-müstaķbilín fí 

mā-beyne’l-menzileyn nevbet-i vāģide taĥallüf-nümā olunca müşeyyi‘ín ile ŝoģbet 

eśnāsında ba‘de’l-murāķabeti’l-yesíre ser-ber-āver-i ceyb-i mükāşefe olup simāšíye 

ityān-ı mā-ģażar işāreti ile Velí Baba ģażretleri daĥi zevā’id-i eš‘ime-i menzil-i 

nehżatdan iģtiyāšen iddiĥār buyurduķları bere-i büryānı der-meydān edince 

iddiĥārları bahāne-i āzār-ı ŝūrí olup cānib-i ġarbda Dāru’l-mücāhidín olan Cezā’ir’e 

seyāģat fermān olunduķda ol ‘āşıķ-ı bíçāre tāb-āver-i firāķ u āzār olamayıp 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آدما تو نيستى دور از نظر

 "اذا جاء القضا عمى البصر"ليك 

 

 اه كاهگها بايد بنا در عمر

 از قضا افتد بچاهتا كه بينا 
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 mażmūn-ı i‘tiźār-meşģūnu üzere ser-zede-i verā-yı perde-i ġaflet ve ģazm-

nümā olan zelle-i erkān-ı tevekkülí ‘afvına píş-taĥte-i şefķatlerinde ĥūn-ābe-ríz-i 

niyāz u píşgāh-ı re’fetlerinde rū-māl-i şefā‘at-i pür-sūz u güdāz 

 

 )بيت(

? 

 

 ى پناه همهگدرمانداى ب

 كرم تست عذر خواه همه

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر شدم در راه حرمت راهزنگ

 آمدم اى شه بشمشير و كفن

 

 جز بدست خود مبرم پا و سر

 رگكه ازين دستم نه از دست د

 

 از جدايى باز ميرانى سخن

 هر چه خواهى كن و ليكن اين مكن
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 meżāmín-i aģzān-āgíniyle isti‘fā-künān olduķda “ ا بوستان خويش رۀ بريان تر ۀما ببر

 ۀسريست و ماي خلافت ۀاين دورئ صوريست و قباقتضت الحكمة البالغة كباب هجران نكنيم. لكن 

 nefes-i enfesleriyle šard u ib‘ād olmayıp belki żımnında ģikem-i ĥafiyye ”سروريست.

olduġun iş‘ār buyurmaġla tebşír ü tesliyet-fermā olmuşlardır. Ve Ģażret-i 

Veliyyüddín Dede daĥi [S.8] 

 

 )بيت(

  ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 چون خير عاقبت نه بحسن تدارك است

 انكه راهئ شهر رضا شويم پس بهتر

 

 mūcebiyle ‘amel ve ŝavb-ı me’mūre mübāderet ve ser-i teslími nefes-bend-i 

pír-i ilhām-semír etmişdir ki binā-yı erkān-ı šaríķat, nefes-bendí vü derdmendí vü 

āyende-pesendí vü revende-ĥursendí üzeredir ki                                                                                                                                

‘ بت ين فوات رونده بسلوك راه مردان استطاعت مناسگعافيت پرست و شكوه زن آينده و غمنفس شكن و 

 .żābıša-i ķaviyyesi imżā-kerde-i cumhūr-ı muģrizān-ı menzile-i ģaķíķatdir ’ندارد.

 

? 

 

 فان لم تطمئن بها فسل عمن وصل 

وتبرأ عن البطالة و الكسل    
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Mervíst ki  

 

 Ol şír-i merd-i meydān-ı imtiģān, ģín-i tevdí‘-i iĥvān u ĥullānda 

 

)بيت(   

? 

 

 ان لم امت يوم الوداع تأسفا 

 لا تحسبوني في المودة منصفا 

 

 mażmūn-ı ģasret-meşģūnuyla rū-māl-i dergeh-i üftāde-penāhları ve rū-be-rāh-

ı firāķ u dā‘íleri olup ŝıla-i raģm siyāķında vašan-ı intişāları olan maģmiye-i 

Üsküdar’a gelip ĥwíşāvend-i müştāķín ile daĥi ba‘de’l-vaŝl ve’l-faŝl kenāre-i deryāda 

feríden bir piyādeye nüzūl buyurup keştíbān sā’il-i semt-i maķŝūd olduķda 

“Cezā’ir!” lafžıyla ta‘yín buyurmaların hezle ģaml ile ĥande-nāk olunca kendiyi der-

ģāl deryā-yı ġayr-ı ma‘hūdda müşāhede etmekle dest ü pāsına ĥalel ü ıżšırāb šārí 

olduķda   “!تو بر كار خود باش و كشتى را رساننده رساند” ‘unvān-ı kerāmet-bünyānıyla 

ĥalecān-ı ĥāšırın def‘ ‘aķíbinde sā‘at-ı nücūmí ķadar vaķt-ı yesírde sevād-ı Cezā’ir 

nümāyān olup ve sāģil-i beldeye ĥurūcları ģālinde keştíbān-ı derdmend me’yūs-ı 

ric‘at u çāre-cū-yı himmet-i ģażret iken cilbend-i ĥızāne-i ġayb-írādlarından bir 

miķdār meblaġ iĥrāc u i‘šāları eśnāsında “ .كما سيرت ارجع بالسلامة ” nefes-i menzil-i 

murād-resleriyle müddet-i ūlā ķadar vaķtde yine kendiyi sālim ü ġānim ķaríb-i sāģil-i 

Üsküdar’da mu‘āyene etmekle ġarķ-ı emvāc-ı ģayret olup ve meblaġ-ı ‘ašiyyeleri 

daĥi ĥarcla noķŝān-peźír olmadıġı tecrübesi kendiye sermāye-i sa‘ādet ve ģizb-i 

ģażret-i Mevleví’ye iltiģāķına sebeb olup ol daĥi eśer-i nefes ü nažar-ı cenāb-ı 



1230 
 

faĥru’l-abdāl ile zamān-ı yesírde ŝāģib-i ģāl ü vāŝıl-ı me’āl olmuşdur. Ve ilā āĥıri’l-

‘ömr 

 

  

 )نظم(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 آن شاه كزو كشتئ من تخت جمى بود

 يمى بود دست كرمش كف عطا زن چو

 

 ها چه كنم ليك هرگه بسرم ريخت گان

 فرصت قدر چند دمى بود ۀانداز

 

 feģvā-yı efsūs-engíziyle dem-be-dem tecdíd-i derd-i ģasret ederek ümmíd-i 

muvāŝalat-ı uĥreviyye ile ġavša-ĥor-ı lücce-i fenā olmuşdur.            

 

 

*  * .تحسرين الى لقاء الاخيار و فناء الابراررحمة الله تعالى عليه و على كافة المشتاقين الم

 

 

 Naķlest ki 

 

 Ol şāh-ı eríke-i ķušbiyyet, sāģil-i semt-i me’mūre ķadem-nihāde olmazdan 

yek hafta muķaddem ķušbu’l-beled olan Seyyid ‘Abdurraģmān-ı Şimālí ģażretleri 

cümle-i fuķarāsıyla bírūn-ı sūra naķl buyurup maķāmların taĥliye etdikde maģremān-

ı rāzlarından Dervíş İbrāhím-i Eş‘aś-nām bendeleri ģareket-i nā-āgāhiyyeleri 
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sırrından istifsār eyledikde “ از طرف غوث عزلنامه همى آيد و بجاى ما ولى الدين ده ده را نصب

خواهد شد. فرموده اند كه از روى همت او بدين شهر ولايت عظيمه رونما ” ‘unvanıyla keşf-i rāz 

buyurmaları ba‘de’l-eyyāmi’l-ma‘lūme, cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr olup ‘ale’d-

devām maķām-ı ikrām u iģtirāmlarında ķā’im olup ser-i mū rıżā-yı şeríflerinden 

taĥallüf etmeyip gerden-i dil ü cānları šavķ-ı teslímlerine merhūn olup sütre-i 

melāmetleri Dervíş İbrāhím-i merķūma perde-i iķrār-ı tām ve şeyĥ-i merķūm 

ģaķķında daĥi bed-gümān u mütereddid olmuş iken Veliyyüddín (ķuddise sırruhu’l-

‘azíz) ģażretleri pā-der-rikāb-ı irtiģāl-i dāru’l-beķā olup ĥıdmet-i ġasl u techízini 

şeyĥ-i müşārün-ileyhe erzāní ve veŝāyā-yı ehemmü’t-tenfíźlerine daĥi muĥtār 

buyurup vaķt-i ġaslde dest-i kerāmet-peyvestleriyle dest-i şeyĥ-i ġassāli ŝıķıp 

kerāmet-i bāhirelerin āşikār müşāhede etmekle bí-iĥtiyār pā-yı maķ‘ad-ı ŝıdķ-

peymālarına rū-māl murād eylediklerinde pā-keş olduķların Dervíş İbrāhím daĥi 

mu‘āyene etmekle nā’il-i iķrār-ı tām olup şeyĥlerine daĥi olan tereddüdü zā’il olup 

derūní şeyĥine levm eylediğin daĥi keşf buyurup                                                       

“ ن عزيز را سزاوار نشديم.قدم مقدم آ ؟ديدى ” mażmūn-ı tevbíĥ-meşģūnuyla [S.9] te’díb 

buyurduķları resíde-i rütbe-i tevātür ü iştihār ve elsine-i sükkān-ı dārü’l-cihād-ı 

mezbūrda yādigār-ı ebrārdır. 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol diyārda ķahve-ĥāneler gibi meskenü’l-ġurebā olmaġla zír-i ķubbe-i 

melāmetde sütre-i selāmet-pūş ve künc-i ĥarābātda genc-i nihān-ı fenā fillāh ve 

mihmān-ı ĥānķāh-ı pír-i muġān olup murābıšín-i ser-ģadd-i merķūmdan faķaš ferd-i 

vāģid maģrem-i reftār u ĥıdmet-güzārı ve müddet-i medíde münzeví-i kūşe-i ĥumūl 

u mütevārí-i perde-i źuhūl olup nā-gāh İspanya Ķralı ma‘mūre-i Cezā’ir’le ģirāb ve 

ahālísin esír ve emvālin tārāc ķaŝdıyla yedi yüz ķıš‘a sefā’ine taģmíl-i ‘asākir ü 
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mühimmāt-ı ceng edip maģall-i maķŝūda vuŝūllerinde cümle-i eczā’-i binā ve 

levāzım-ı te’sís āmāde olmaġla berāber-i ķal‘a-i meźkūrede bir burc-ı cedíd iģdāś ve 

bārūsunda maģāll-i šop u ĥumpāre olan mevāżi‘e vaż‘-ı esbāb-ı ģarb ve dā’iren-mā-

dār-ı ķal‘a-i merķūmeyi gird-ā-gird muģāŝara edip ceng-i bí-zinhāra şurū‘ u iķdāmla 

ser-i maģŝūríne ģıŝn-ı ģaŝínleri girdāb-ı helāk olup çend rūze muģārebe ile meydān-ı 

muķāvemet teng-ā-teng ve seng-i diz ü bārū ejder-i šopa loķma olup der ü dívār-ı 

ķal‘ayı ķal‘ u yek-sān-ı ĥāk u ēarb-ı ĥumpāre ile endām-ı hizebrān-ı cengi çāk çāk 

edip ‘.كل محصور مأخوذ’ muķaddimesi der ü dívārdan nümāyān ve 709- ِ وا إِلَى اللهه  -فَفِرُّ

zemzemesi ŝımāĥ-ı ervāģ-ı ecnāda resíde ve erbāb-ı tedbír imkān-ı ĥalāŝdan nā-ümíd 

olduķları vaķt-i pür-maķtde ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ ĥādimi olan cündí nālān u giryān 

“El-āmān El-āmān! Ey Ķušb-ı devrān ve Ġavś-ı zamān!” gūyān ģużūr-ı fā’iżu’n-

nūrlarında mācerā-yı ‘asākir-i mücāhidín ġazve-i kübrāyı ve şiddet-i ģurūb-ı küffār-ı 

dūzaĥ-ķarārı hezār āh u efsūsla ģikāye edince hemānā ġayret-i ġavśāneleri maķarr-ı 

sa‘ādetlerinden nehżat ve dervāze-i limandan deryāya nüzūl buyurup “ غرقه ده فراعنه  ىا

 nefes-i pür-eśerleriyle dest-i ”و سبب سلامت سبطيان حق پرست ما جوش كرديم. تو نيز بر آ.

kerāmet-peyvestlerinde olan ‘aŝā pāreyi mānend-i kilím se bār rū-yı deryāya ēarbla 

fi’l-ģāl šūfān-ı bū’l-‘aceb žuhūru sefā’in-i küffārı sāģile ilķā ve pāre pāre ve ekśerin 

ġarķ edip ancaķ sefíne-i vāģide rehā-yāb-ı girdāb-ı helāk vaķ‘a-i hā’ile vü ser-güźeşt-

i hālikini diyār-ı İspanya’ya íŝāl ile mülk-i Firengistan’ı yek-pāre mātem-ĥāne edip 

bir re’s-i esír-i Fireng yek piyāza mübādele olunduġu ve ekśer-i emvāl ü esbāb-ı 

cengleri ġanímet-i ġuzāt-ı dín-i mübín olduġu meserret-i bí-endāzesi ĥılālinde bu 

maķūle ‘ināyet-i bí-nihāye rūy-ı kerāmet-i bāhire-i Baba Veliyyüddín’den pedídār 

olduġu nümāyān olıcaķ şeríf ü vażí‘ ve pír ü cüvān ĥāk-pāy-ı iksír-pāyelerine rū-

māl-i teşekkür olup ve ģālā merķad-ı münevveri olan mehbiš-i envār-ı raģmete 

                                                           
709 Zâriyât Sûresi, 51/50. Âyet: “O halde Allah’a koşun. Çünkü ben, size O’nun katından (gelmiş) açık 

bir uyarıcıyım.” 
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şükrāne-i kerem-i nā-gāhları olmaķ üzere bir zāviye-i münferice bünyād olunup 

maķarr-ı melāmet ü meferr-i şöhretden ol maķām-ı ‘ālíye naķl edip seccāde-pírā-yı 

irşād u melce’-i ķuŝŝād olup ilā yevminā haźā sāye-i sa‘ādet-māye-i ser-i 

muķaddesleri sāyebān-ı ģimāyet u ŝıyānet-güster-i mefārıķ-ı ahālí-i merzbūm-ı 

meźkūrdur ki her ne ķadar mücrim-i ġalíž-i bím-i siyāset cināyetiyle ol ģarím-i pür-

ģürmet ü dā’ire-i iģtirāma daĥíl olsa me’mūnü’l-ġā’ile-i ta‘arruż-ı ĥuŝemā olup ve 

berekāt-ı ilticāsıyla ekśeri sālik-i rāh-ı ŝalāģ-ģāl u vāŝıl-ı menzil-i felāģ-me’āl 

olmuşdur. 

 

 

*. فطوبى لمن التجى و بشرى لمن انتمى في الاولى و الاخرى *  
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Ve berren ve baģren nā’il-i ġanāyim-i cihād olanlar be-her ģāl ģāl-i ģayāt u 

vefātlarında Velí Baba ģażretlerine ifrāz-ı ģiŝŝe-i ġanímet etmekle iġtinām-ı nuŝret u 

žafere tevessül beyne ‘asākiri’l-Cezā’ir düstūru’l-‘amel olmuşdur ve ol veliyy-i vālā-

ģimāyetiñ kerāmet-i merķūmeleri beyne’l-maşrıķ ve’l-maġrib şāyi‘ u bā‘iś-i hirās-ı 

bed-ĥwāhān olmaġla Ķral-ı bed-me’āl muŝālaģadan mā‘adā melce’ ü menāŝ bulmayıp 

cānib-i Cezāyir’e sū’-i ķaŝdi mādāme’z-zamān ģarām ‘add edip vereśe-i devletlerine 

daĥi vaŝiyyet-nāmeler taģrír edip ĥızānelerinde ģıfž etmişlerdir ve ilā haźihi’l-eyyām 

ŝulģ-ı sābıķa muġāyir ģareket žuhūr etmemişdir. Belki sā’ir eŝnāf-ı kefereye daĥi 

mādde-i i‘tibār olup mā-beynden her ķanġı feríķ tecāvüz ü tecāsür-i ser-ģadd 

eyledikde mažhar olduġu ŝavā‘iķ-i tedmír ü intiķāmdan mā‘adā bení-nev‘iniñ tevbíĥ 

[S.10] ü tesfíh ü şemāteti kār-ger-i cān-ı pür-infi‘ālleri ve dest ü pāy- keş-i cür’et-i 

muķaddere olmalarına bādí olmuşdur.  

 

 

* .همچنان باد ابد الآباد بالنبى و آله الامجاد * 

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol mestūr-ı perde-i melāmet, žuhūr-ı nūr-ı kerāmeti sebebiyle inķıżā-i nevbet-

i bušūnlarına intiķāl ve maķarr-ı žuhūrlarına naķl buyurduķlarında                                        

 remz-i şerífleriyle ”انكشف الاسرار وارتفع الاستار و طلع الشمس من مغربها فهيوا يا احباب.“

taġayyür-i ģāl-i píşínlerine işāret buyurup fí’l-ģaķíķa teşríf-i seccāde-i irşādlarından 

tevdí‘-i ĥānķāh-ı ‘ālem-i fāní eyledikleri vaķte gelince ķaš‘ā cādde-i sünen-i 

seniyyeden inģirāf ve ser-i mū šaríķa-i ādāb-ı mürşidínden giríve-rev-i ĥilāf olmayıp 

dā’ire-i pírāneleri šaríķat-ĥāne-i müsterşidín ve merci‘-i erbāb-ı šaleb-i ‘Acem u 

‘Arab ve ģalķa-i aŝģāb-ı edeb olup evķāt-ı şerífeleri terbiye-i ehl-i irādet ü tenmiye-i 
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nev-ĥízān-ı bāġ-ı inābetle güźerān ve ešvār-ı ‘ārifāne ve evżā‘-ı meşíĥāneleriyle 

pesendíde-i daķā’iķ-şināsān olup def‘aten reftār-ı mecźūbāneleri   müteģavvil-i 

ķālıb-ı kemāl-i ŝaģv u temkín olduġu ģayret-efzā-yı ģaķā’iķ-bínān olup ve daġdaġa-

fersā-yı ĥalecān istifsār-ı nev-hevesān olmaġla bu nažm-ı lašíf ģasb-i ģāl-i selāmet-

me’ālleri olmaķ üzere inşād ve yādigār-ı ĥullān-ı źevi’r-reşād-ı istiķāmet-nihād 

etmişlerdir:  

 

 

* .لله دره قال * 

 

(Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Çārsū-yı bíş ü kemde ķalmadı yek ģabbe sūd 

Şimdi bāzār-ı fenāda ma‘rifet dellālıyuz 

 

Var ise varın virüp yoķluķ alur bir kār-dān 

İşte kālā işte sevdā mā-melek mellāliyüz 

 

Bezme gelsün šayy-ı ķíl ü ķāl iden ehl-i šaleb 

Sāķiyā bir cām-ıla her müşkilüñ ģallāliyüz    

 

 Vaŝiyyet-i ĥāriķa-i baģriyyeleri milk-i berr-i Rūm’a münteşir olup keştíbān-ı 

sālifü’ź-źikriñ mācerā-yı źehāb u iyāb-ı veleh-engízi ile cem‘ olduķda debdebe-i kūs-

ı iştihārları ‘ālem-gír olup ģalķa-i cem‘iyyet-i Ebū’s-seyf (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)de 

iĥvān-ı ŝafā ‘alā sebíli’l-mübāhāt naķl u tafŝíl etdikde “ آرى! حلاب بهمت مردان جلاب نام و

ردد.گنشان  ” nušķ-ı şeref-baĥşlarıyla inżimām-ı himmet-i ‘aliyye ve imdād-ı nuŝret-i 
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semiyyelerine işāret buyurmuşlardır ve ol dārü’l-cihād-ı fí sebílillāhıñ ġuzāt-ı 

ŝadāķat-nihād ve celādet-mu‘tādlarına berren ve baģren vāķı‘an vāķı‘a olan ıżšırārda 

feryād-res ü dest-gír olmaları bābında ģikāyāt-ı rü’yā vü ‘ayān-ı bírūn-ı dā’ire-i 

beyān u taģdíd u tavŝíf-i zebāndır ve mu‘temedān-ı aģkām u vülāt u rü’esā-yı ‘asker-

i ser-ģadd-ı maģmíleri cānib-i cenāblarına ŝıdķ u teveccüh ve āsitāne-i pür-

berekātlarına lušf-ı ģürmetleri beyne’l-ahālí śābit olduķça ‘ināyet-i rūģāniyyeleri 

ķā’ime olmaķ üzeredir. ‘.مادام الحرمة قام النصرة’ mażmūnu üzere ittifāķ etmişlerdir.  

 

 Vaķt-ā-vaķt  ‘ahd-ı ķadím mürā‘ātında tehāvün olduķça nekbet-díde vü 

ĥasāret-keşíde olmaları mü’ekkid-i iĥlāŝ u müşeyyid-i iģtirām olup belki sā’ir evliyā-

i kirām merāķıd-ı ‘āliyye ve devā’ir-i ģaremlerine ikrām u iģtirām olunmaġa bā‘iś 

olmuşdur ki eyyām-ı fitnede sāye-i dívārlarına mültecí ve derūn-ı derlerine daĥíl 

olanlarıñ nüfūs u emvāli maģrūs-ı müdāĥale vü tešāvül olmaķ ol diyār u ģavālísinde 

düstūru’l-‘amel olmuşdur. Ģattā cühhāl-i a‘rāb-ı bādiye daĥi eydí-keş-i ta‘addí vü 

ta‘arruż olmuşdur.     

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شير مردانند در عالم مدد

 ان مظلومان رسدغآن زمان كاف

 

 شاهان طلب هر دم شتاب ۀساي

 فتابان سايه بهتر ز آ تا شوى ز
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 پاسبان آفتابند اوليا

 در بشر واقف ز اسرار خدا

 

 اوليا را هست قدرت از آله

 راه تير جسته باز آرندش ز
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Naķlest ki 

 

 Küffār-ı İspanyol hezímeti, eŝnāf-ı millet-i Fireng’e bā‘iś-i ģamiyyet-i bāšıla 

olup ba‘de zamānin mutaraŝŝıd-ı aģyān-ı furŝat olup ba‘żıları hücūm eyledikde anlar 

daĥi a‘ķāb-ı eslāfdan müsāri‘ín-i zindān-ı sa‘ír ü pāy-bend-i rıķķ u esír olmalarıyla 

bu cümle žafer u nuŝreti ķadem-i meymenet-tev’em-i Veliyy-i mūmā-ileyhden 

mülāģaža-i ŝā’ibe edip nevbet-i intiķāmı ‘aķíb-i intiķāllerine te’ĥír etmekle elsine-i 

üsārādan aĥbār-ı ittifāķ-ı eŝnāf-ı Firengiyye dil-ĥırāş-ı mücāhidín-i Cezā’ir olduġu 

‘aks-endāz-ı mir’āt-ı żamír-i mükāşefe-tenvírleri olmaġla zamānları devletlisi ve 

emír-i ‘asker-i žafer-me’āśir olan emír-ŝūret ü faķír-síret ziyāret-i şerífeleri ile 

müstes‘id olduķda “ ولى الدين جاى ندهند! [s.11]غم مخوريد كه عدو الدين را در جوار ”                                                                                                                                                                         

mażmūn-ı beşāret-meşģūnuyla ŝaġír ü kebíriñ inķılāb-ı vāhimesin def‘ ve iĥtilāc-ı 

ĥāšırasın ref‘ buyurmaġla cümleye ķuvvet-baĥş-ı ķalb u śebāt-ı ķadem olup ģālā 

‘āmme-i Firengistān hücūmundan hirāsān olmayıp istimdād-ı rūģāniyyāt-ı evliyā’-i 

kirāmla fużalā mine’n-Naŝíri’l-Ģafíži’d-Dāfi‘ muġtenim-i žafer ü nuŝret ola 

gelmişlerdir.      

 

 

* .ادام الله قوّة قلوبهم و نصره في حروبهم آمين يا مجيب السائلين * 

 

 

 Naķlest ki 

 

Ol ķāfile-sālār-ı rāh-ı taģķíķiñ evāĥir-i ‘ömr-i pür-berekelerinde ķulūb-ı 

šavā’if-i ‘askeriyye šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine münceźibe ve aġleb ‘araķıyye-keş-i 

irādeti olduġundan ġayrı üsārā-yı keferede riķāb-ı keśíre ķabūl-i ribķa-i İslām ve 

zünnār-şiken-i işrāk ve bende-i dergeh-i inābeti olmaġla āzād-ı ķuyūd-ı küfr ü rıķķ ve 
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sālik-i rāh-ı ‘ibādāt u šā‘āt ve vāŝıl-ı menāzil-i ķurb olduġu aĥbār-ı sārresi şāyi‘a ve 

resíde-i Firengistān olduķda niçe sābıķa-dār-ı hidāyet olan rehābine vü ķıssísín 

münceźib-i ŝavb-ı sa‘ādetleri ve şeref-yāb-ı hidāyet olmaġla mütekebbirín-i Fireng-i 

gūn-ā-gūn dāġ-dār u esír-i ıżšırār ve mutaża‘‘afín ez-derūn mü‘min ü mūķın olup 

isrār-ı İslām edip ĥafiyyeten üsārā-yı kefere bahānesiyle dergeh-i ‘ālílerine nüźūr u 

tuģaf u hedāyā irsāliyle ižhār-ı ŝıdķ u ĥulūŝ ederler idi ve ģālā daĥi evlād u aģfād-ı 

güźeştegāndan isrār-ı İslām eden seyyāģín ü tüccār ižhār-ı ittiģād ve nihāní naķl-i 

mācerā-yı eslāf eyledikleri telaķķí-kerde-i aģbāb-ı ŝadāķat-niŝābdır ve žāhiren ümmí-

nümā ve fí’l-ģaķíķa, mū-şikāf-ı ebģāś-ı ġāmıża-i fünūn-ı şettā ve her mürāca‘at-ı ģall 

olunan müşkilāta ecvibe-i şāfiye-i rāsiĥa-fermā olmaları süĥan-fehmān u ķadr-

şināsān-ı Cezā’ir ve ģavālísin rübūde-i şíve-i nükte-perdāzí-i lehçe-i bí-ĥodāneleri 

edip aġleb-i enfās-ı nefíseleri śebt- kerde-i cerā’id-i ģāfıža olmaġla nevādir-i 

kelimāt-ı şerífelerinden ba‘żı ĥoş-āyende ve muķayyed-revende ve cāmi‘atu’l-

ma‘āní ve lāmi‘atu’l-maġāní ile nefíse-i menķabeleri terŝí‘ ve iĥvānu’ŝ-ŝafādan 

   .sırrına maģrem olanlara yādigār olmaķ üzere írād olundu ’المرء تحت لسانه.‘

 

(* السالك .اداره )المريد من لا يريد بل يدور على مراد المرمتعنا الله تعالى باستفادة آثاره ونفعنا باستمداد انو

لي بضاعة ( الاعتصام بهمة الو.) الفقر شهود الافتقار في المسار و المضار بالاحوال لا يلحظ الحط و الترحال *

 * .سلامهل ال( التسليم حب .*) اعمال الانفاس بالذكر تجارة رابحة و اشتغال القلوب بالفكر فراغة رائحة .العصمة

. ( الشغل بالنفس و الحال ينفس كرب المآل .)التجريد و التفريد جناحا المريد  

  :و درين معنى قدس سره العلى ميفرمايد 

 

 )نظم(

  ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[
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 ر شوخ چه دارم با كسگر شيخم و گمن ا

 رمگد ناظر حال خود و فارغ فكر

 

 نراگرم و چون دگكه بخود نن كى توانم

 رمگرهزن ذكر د نقد وقتم ببرد

Ve nihāyet-i i‘tilā-i şān u ġāyet-i irtifā‘-i ‘unvānlarında cānib-i cenāb-ı Sulšān 

Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)den müş‘ir-i tehniye ihdā buyurulan külāh-ı seyfí 

teberrüken bir kere ser-i mübāreklerine vaż‘ ve der-ģāl nez‘ buyurup “ اين كلاه كاليده

.خواهد شد ” işāret-i şerífeleri ile külāh-pūş olduķları vaķtden be-ģisāb-ı sāl tehyi’e-i 

irtiģāle şürū‘ ve ‘aded-i ģurūf-ı külāh tamāmında kūşe-i vaģdet-rehín medfen-i 

müteberrikleri olmaġla seyf-i ŝārim-i muķaddeslerin ġılāf-ı bedenden ‘uryān edip 

kemā-fí’l-ģayāt püşt ü penāh-ı müstemiddín olmuşlardır ve ģālā āsitāne-i kerrūbí-

mešāfları maķŝad-ı züvvār u muģterem-i ebrār ve āśār-ı ģimāyet-i rūģāniyyeleri nev-

be-nev pedídār olmaķ üzere meşhūr ve berekāt-ı mu‘accebe mevridi olmaġla 

ma‘rūfdur. Ve resānende-i hediyye-i behiyye-i ģażret-i mürşid mesālik-i taģķíķi 

maķām-ı ‘ālílerine istiĥlāf buyurmuşlardır. Zümre-i āşināyān-ı abdāldan telaķķí 

olunmuşdur ki ķalb-i külāhda hālik ü helāk ve hālik ü helākde tenbíh-i taģlílí 

muķarrerdir. Pes helāk-i iĥtiyāríleri fenā fíllāhla güźer edip mevt-i ıżšırāríye işāret 

olduġun ‘ale’l-ĥuŝūŝ ķālıb-ı seyfí te’yíd etmek ģasebiyle intiķāl-i irtiģāl olduġun 

tercíģ eyleyip iģtimālāt-ı sā’ire-i vücūh-ı ímādan şaķķ-ı muģarrer enseb ve aķreb 

‘add olunmuşdur.                     

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 را اصطلاحاتيست مر ابدال

 را ان نبود خبر اقوال كه از

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

[S.12] 

 زانكه پيش از مرك او كردست نقل

 نه بعقل اين بمردن فهم آيد

 نى چو نقل جان عام نقل باشد

 همچو نقل آن مقامى تا مقام

 

 

* الحي الباقي مرقده العالي بتعاقب الاحسان الى يوم الميزان انه هو المنان ذو الجلال و الاكرام. أنار   * 
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Ģażret-i Fedāyí Meģmed Dede 

 

 

 Sābıķan Ģażret-i Ebū’s-seyf (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)iñ miyāne-i menķabe-i 

nefíselerine ta‘biye ve tażmín olunduġu üzere fuķarā-yı ŝufiyyeden ve livā-i Ģamíd 

mużāfātı ve Burdur-nām ķaŝabadan ve muģterifín-i ģiyāketden olup ni‘met-i ġayr-ı 

müteraķķıbe-i teşríf-i Ģażret-i faĥru’r-ricāl u źuĥru’l-abdāl ile resíde-i ‘ıyd ve ķadr-ı 

iķbāl u iclāl ve ser- efrāz-ı tāc u ĥıl‘at-ı ĥilāfet-i Mevleviyye olup ķaŝaba-i 

merķūmede źāt-ı şerífleri içün ĥānķāh binā olunup ilā āĥıri’l-‘ömr, ol cilve-gāh-ı 

‘ālíde iĥvān-ı ŝafā vü ĥullān-ı vefā ve müsā‘ade-i rūzgār-ı pür-cefā ile kāmrān-ı ‘ayş-

ı ĥoş olmuşlardır. Lākin ba‘de bürheten mine’z-zamān, re’ísü’l-melāģide Şeyšān-

ķulu ĥurūşunda ol buķ‘a-i mübārekeye āteş iŝābet edip miyāne-i tāĥt u sūĥt-ı 

memālik-i ehl-i sünnede ol daĥi muģteriķ u ĥarāb olmuşdur. Mes’ūldur ki yine bir 

Raģmān-ķulu žuhūruyla ma‘mūr u cilve-gāh-ı ‘āşıķan-ı Mevleví ola! Ol çerāġ-ı 

efrūĥte-i nūr-ı ġavś-ı a‘žamí, rūşenā-yı çeşm-i cān-ı šālibān-ı Mevleví ve niçe 

ķābilān-ı maķām-ı teslím ü iĥlāŝı irşād-ı rāh-ı murād edip ol ģavālíde ŝıyt-ı kemāl-i 
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ģāl-i ‘ibret-me’ālleri semírü’l-mecālisi’r-refí‘a ve āśār-ı fi‘liyye vü ķavliyyeleri 

pesendíde-i fuģūl-i inŝāf-síret ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ mízbāní-i yek-şebe ile nā’il olduķları 

‘ināyāt-ı bí-nihāye miyānında gül-deste-i manžūmeleri dest-be-dest kümmel-i źevi’l-

‘uķūli’s-selíme ve taģsín-kerde-i šıbā‘-ı müstaķíme olmuşdur ki teberrüken ve 

teyemmünen maģżā eśer-i te’śír-i ģüsn-i nažar-ı pír-i dest-gírleridir: 

 (Ġazel) 

[Müfte‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün] 

 

Ša‘ne-i düşmenden idüp ictināb 

‘Arż-ı cemāl eylemez ol āfitāb 

 

Ŝun bize sāķí içelüm bādeyi 

Oldı göñül ĥānesi ġamdan ĥarāb 

 

Bekleyelüm gel der-i meyĥāneyi 

Bir ķapıdan şāyed ola fetģ-i bāb 

 

‘Ömr aķarŝu gibidür fí’l-meśel 

Cismüñ o ŝu üzre yürür bir ģabāb 

 

Yapsa göñül ĥānesini ol ŝanem 

Ka‘be’ye varmaķ ķadar eyler śevāb 

 

Ķılsa FEDĀYÌ eşigüñde maķām 

Gökde melekler diye ni‘me’l-me’āb 
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 Eğerçi dívān-ı ma‘rūfu menķūl u mer’í değildir, lākin beyne’l-fuķarā ve’l-

eģibbā nažm-ı lašíf-i sālikāneleri mecālis-ārā vü maģāfil-pírādır. Fí’l-vāķi‘ mažhar 

olduķları ‘ināyet-i bí-ġāyet-i nā-gāha nažar olunduķda her ne ķadar vaŝflarında 

mübālāġa olunsa müsteb‘ad değildir ve ne maķūle kerāmet ü ma‘rifet naķl ederler ise 

şāyeste-i śenā-yı baĥt-ı Ĥudā-dādlarıdır.    

 

 Mervíst ki 

 

 Ricāl-i šaríķat-ı ‘aşķiyye-i şemsiyye-i Celāliyye’den mažhar-ı āśār-ı ķudsiyye 

Ģażret-i ‘Ubeydullāh Dede cenābı evlād-ı kibār-ı ķużāt-ı dínden ve eşrāf-ı a‘yān-ı 

livā-i Ģamíd’den olup lākin Şeyĥ Fedāyí ģaķķında “Merd-i nādān yek-şebe 

mízbāní ile zümre-i merdān u meşāyiĥ-i rāz-dāndan olmaķ niçe maģall-i i‘tiķād u 

mevrid-i taŝdíķ olmaġa şāyāndır?” diyen gürūh-ı tereddüdden olup ol maķūle 

müsteb‘id-i feyż-i nā-gāh olanlara  “ ر.ليلة تأتينا كانت ليلة القدر و ليلة القدر خير من الف شه ” 

nefes-i nefsü’l-emríleriyle cevāb-ı cevvābu’l-işkāl-fermā olmuş iken yine ķāēí-i 

merķūm mücāb olmayıp bir şeb ŝoģbetinde aģbābıyla mesāví-i Ģażret-i Şeyĥ-i 

müşārün-ileyhe mütevaġġıl olup ġāfilāne āfil-i maġrib-i ĥayāl olduķda kendiyi 

destinde bir cürre-bāz şikār-gāhda müşāhede ve vaķt-i ģavāle-i şikārda cürre-bāzını 

šūší-i gūyā ŝūretine mütemeśśil mu‘āyene edip ve                                                              

 edāsın lehçe-i faŝíģa-i ādemiyye ile ta‘ríż-serā olduġu ”ما خلقت للصيد و الجرح.“

ba‘de’l-intibāh bā‘iś-i ta‘accüb-i ģayret-fezā olmaġla taĥmín-i ‘arż u šaleb-i ta‘bír 

ŝadedinde müteveccih-i ģużūr-ı şeyĥ-i meźkūr olup henūz fetģ-i kelām ve taķrír-i 

merām etmeden  “.تبدل ما چون تحوّل چره باز شماست و ما هو على الله بعزيز” ‘unvānıyla keşf-i 

ŝūret-i rü’yā ve beyān-ı sırr-ı irādet-i Mevlā eylediklerinde ķāēí-i māżiyyü’ź-źikriñ 

síret-i sābıķası müteģavvil-i  ŝūret-i inŝāf u irāde olup cümle-i müsterşidín-i dā’ire-i 

inābetlerinden ve muķímín-i maķām-ı ĥıdmetlerinden olmaġla rāh-ı iĥlāŝlarında 
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beźl-i māl ü ŝarf-ı mevcūd eyleyip behre-yāb-ı śemere-i sülūk-i šaríķat ve ģiŝŝemend-

i intisāb-ı mülūk-i ģaķíķat olup ferzend-i ercümendleri [S.13] ve maĥdūm-ı 

hünermendleri olan ‘Ubeydullāh’ı daĥi külāh-pūş-ı inābet ü peymāne-nūş-ı peymān-ı 

irādet edip kehfü’l-amān-ı sāye-i velāyetlerinde rehā-yāb-ı berzaĥ-ı inkār ve 

müstes‘id-i neyl-i ni‘met-i iķrār olmuşlardır. 

 

 *طوبى لهم و حسن مآب.*

 Naķlest ki  

 

 Ģażret-i Şeyĥ Fedāyí (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)iñ evvel ü āĥiri hem-reng olup 

leyle-i tevbelerinde ne rütbe fedā-yı mevcūd eylediler ise tamāmen nevbet-i 

ĥilāfetlerinde daĥi sālik-i rāh-ı fedā olup ĥıdmet-i iĥvān u fuķarāda mālen ve 

bedenen ve himmeten ve nižāreten tekāsül-nümā olmayıp cümle-i ĥızāne-i vücūd u 

mevcūdunu vaķf-ı muvāsāt-ı ĥullān etmişdir. ‘ و الجود بالموجود يستخلف فضل الودود و

  mā-ŝadaķı olmuş iken yine ‘ale’d-devām ’يستحلب الوفاء بالعهود.

 

 )نظم(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 رچه حقيرم ببين بودلت عشقگچو ذره 

 ى رخت چون بمهر پيوستمكه در هوا

 

 دوست ورم برآونه سر ز خجالت بر گچ

 كه خدمتى بسزا بر نيامد از دستم
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 mażmūn-ı teşekkür ü ma‘źeret-meşģūnuyla niyāz-ı pür-sūz u güdāz ve ta‘lím-

i  daķíķa-i ādāb-ı maģāżır-ı şāhān-ı rāz buyururlar idi ve hemvāre mülāģaža-i 

ģaķāret-i sābıķa ve mu‘āyene-i ‘ināyet-i lāģıķa ile mānend-i Ayāz muķím-i ‘atebe-i 

niyāz ve pür-cūş-ı vecd ü neşāš ve ĥoş-ģāl-i şükr-i mevāhib-i Feyyāż-ı bí-enbāz 

olmaġla teşrífāt-ı fütūģ-ı ŝūrí vü ma‘neví tevārüd ü tetābü‘ edip be-her sāl āsitāne-i 

Ģażret-i Sulšān Ebū’s-seyf’e hedāyā-yı behiyye ile rū-māl ve müstefíż-i baķıyye-i 

āmāl olurlar idi. Ve sūdā-gerān-ı bāzār-ı ŝıdķ u ĥulūŝa ‘.برأس المال نظرة الرجال’ 

feģvāsıyla pend-fermā olup intižār-ı ‘ināyet-i nā-gāha terġíb ederler idi. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ظل پير جزشد نفس را هيچ نك

 يرگدامن آن نفس كش را سخت 

 

 يرى سخت آن توفيق هوستگچون ب

 در تو هر قوت كه آيد جذب اوست

 

 ظل او اندر زمين چون كوه قاف

 روح تو سيمرغ بس عالى طواف

 

 در بشر رو پوش كرده است آفتاب

 "والله اعلم بالصواب"فهم كن 
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 Ve ‘ādet-i ģaseneleri med‘uvv olduķları mecālis-i teşríflerinde ĥālí olan 

ģayyizi işġāl ve aģbābı teķaddüm ü te’aĥĥuru ‘adem-i işġāl olmaġın ikrāmen ve 

iģtirāmen teklíf-i teraķķí olunca 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 را نج قناعت شد هوس ماگان درويشى و  از

 را هيچكس ما شين نكند كز انجا خيز و اينجا

 mefhūm-ı lašífiyle muķābele buyurup ĥíz ü nişestlerinde ve ārām u 

cünbişlerinde  šavr-ı dervíşāneleri dil-firíb-i şeríf ü vażí‘ ve aĥlāķ-ı ģaseneleri dil-

nişín-i pír ü cüvān olmaġla źāt-ı şerífleri merkez-i dā’ire-i muģabbet olmuş idi. 

 

 

 Naķlest ki  

 

  Medíģ-i źāt-ı ģamídleri velvele-endāz-ı ķaríb ü ba‘íd ve sāye-i ġayret-

māyeleri minaŝŝa-i vüfūd-ı źevi’l-‘uhūd ve nažar u nefesleri ġāyetu’l-mes’ūl-i 

derdmendān-ı žāhir ü bāšın ve pertev-i irşādları reh-nümā-yı sālikān-ı šuruķ-ı ‘aliyye-

i Aģmediyye olmaġla ġalebe-i iştihār u izdiģām-ı züvvār vaķt-i ŝafvet-ķarínlerine 

gerd-i keder-resān olmaķ iģtiyāšına binā’en iĥtiyār-ı ‘uzlet-i külliyye edip kūşe-i 

vaģdet-ĥānelerinden ķıyām ve ģalķa-i ŝoģbet-i aģbāba ķu‘ūddan bízār olup ‘Ubeyd 

Dede ģażret-i pür-ferāsetlerin velí-‘ahd ve vāsıša-i ģall ü ‘aķd edip sāl-i fedāda fedā-

yı baķıyye-i būd edip eslāf-ı ‘aliyye civārına mülģaķ olmuşlardır. Ve āsitāne-i 

sa‘ādetlerinde defn olunup ģālā ‘arŝa-i ĥāliye-i ĥānķāhlarında merķad-i münevverleri 

mezār-ı ŝıġār u kibār ve müteberrik-i ahālí-i diyārdır.  
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* طيب الله تعالى تربته و شرف في الكون رتبته آمين يا معين بحرمة رحمة للعالمين.   * 
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Ĥudāyí Efendi 

 

 

  Fí’l-aŝl livā-i Menteşe ve ķaŝaba-i Muġla ve ebnā-yı ‘ulemādan ve telāmiźe-i 

Emír ‘Ālim ve eŝdiķā-yı Ģażret-i ‘Abā-pūş (ķuddise sırruhu’l-Lašíf)ten bir ‘ālim-i 

müteverri‘ ü fāżıl-ı mütezehhid olup sa‘ādet-ĥāneleri me’vā-yı fuķarā-yı šaríķat ve 

mecma‘-ı šalebe-i fażílet ve ‘ilmen ve ‘amelen muķtedā-yı ķavm u baķıyye-i aģbāb-ı 

Ģażret-i Ferídūn Ulu ‘Ārif (ķuddise sırruhu’l-‘Azíz) ģalķasına nigín-i bā-temkín ve 

‘uzlet-güzín ü künc-i vaģdet-nişín ve genc-i ķanā‘at-rehín ve zirā‘at u ģirāśet u 

ticāret ile ‘ayş-ı raġad-dār ve fí cümleti’l-evķāt ādāb-ı şerí‘at u rüsūm-ı šaríķat-güzār 

merd-i ŝāģib-vaķār-ı ġālibü’l-i‘tibār olup niçe āśār-ı neśriyye vü nažmiyyeleri 

maķbūlü’š-šıbā‘-i fużalā-yı diyār olmuşdur ve āśār-ı nažmiyyelerinden mutażammın-

ı śenā-yı ģizb-i celílü’ş-şān-ı Mevleví olan ġazel-i zíbāları zíb-i díbāce-i menķabeleri 

ve yādigār-ı ārzūmendān-ı [S.14]śimār-ı fu’ād-ı şevķ-mu‘tādları ķılınmışdır ki ‘ كلمات

  .olduġu müsellemü’ś-śübūtdur ’الاخيار اخيار الكلمات و آثار الكبار كبار الآثار.

 

 

(Ġazeleş Ìnest) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

[Fā‘ilātün]        [Fa‘lün] 
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Ey dil isterseñ eğer kāmil ola noķŝānuñ  

Secde-gāh it eşigin Ģażret-i Mevlānā’nuñ 

 

Ĥāk-i dergāhını iksír bil ol şāhuñ kim 

Ġıll u ġışdan arınup ĥāliŝ ola ímānuñ 

 

Ŝıdķ-ıla sālik olan silk-i Celāleddín’e 

Şübhesiz vāŝıl olur raģmetine Raģmān’uñ 

 

Meśneví’den işidüp cümle Kelāmullāh’ı 

Bilür esrārını künhiyle ķamu eşyānuñ 

 

Nāy parmaġıla yol gösterüp irşād eyler 

N’idügin sırr-ı semā‘ın bize ol sulšānuñ 

 

Virseler bir ķulına źerre ķadar meyl itmez 

Ķāf’dan Ķāf’a degin salšanatın dünyānuñ 

 

Şevķ-i Şems ile ĤUDĀYÌ göğe çıķsa n’ola söz 

Źerre-i ĥāk-i rehisin ķamu dervíşānuñ 
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Ve Daĥi  

 

Lešā’if-i āśār-ı neśriyyeleri ekśer-i kütüb-i mütedāvileniñ mevāżi‘-i 

müşkilesine ta‘líķāt ve beyne’l-fıraķ mezāliķ-i aķdām olan maģāll-i iĥtilāfa resā’il-i 

müstaķilleleridir ve bi’l-cümle ‘inde meheretü’l-fünūn maķbūle ve mu‘temedün-

‘aleyhā vāķi‘ olmuşdur. Ve ķażiyye-i iĥtilāf-ı Ģażret-i Ĥıżır (‘aleyhi’s-selām)a bir 

cevāb-ı žarāfet-niŝāb ile fayŝal-resān olmuşlardır ki bi’l-ittifāķ müstaģsen-i šıbā‘-ı 

ŝāfiyedir. 

 

 

لسلام مع ان تكذيب للذين نقل عنهم الرؤية و الصحبة به عليه او هو ان انكار الحياة في حق الخضر عليه السلام 

لمتواترة مبينة النقول متواترة فكيف لا يفيد العلم اليقين التواتر عن امثال تلك الاجلة الكرام على ان اخبارهم ا

فادة العلم لا اعلى عين اليقين فاذا جاز عدم الاعتماد على نقولهم و الرد على اخبارهم فما يبقى للتواتر محل في 

مأله سيما اذا كان الرد مبنيا على الاصول الزائغة المرجحة للاعتزال و المزيفة لملك اهل السنة و الاعتدال ف

 يرجع الى التكذيب بالقول المموّه المشوب بالاوهام و هو عناد بحت و ضلال محض.

 

  :ان العارفين ميفرمايدطآنستكه حضرت سل نقول مصدقه ۀان جمل و از 

 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 در ان ساعت كه دوريشان سماع با صفا آرند

  در آيد خضر پيغمر شود سقاى درويشان
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 ve mācerā-yı semā‘-ı vecd ü ģālde “هل هو عبادة ام لا؟” su’āline                                                        

“ ن هما عبارة عن ه بالتواطؤ بل بالاشتقاق وانما يحمل عليه بالتواطؤ الصفاء و الوفاء اللذالا تحمل العبادة علي

وماتها صفاء القلب و وفاء العهد الازلي فيلزمه انافس العبادات و اعاظم الخيرات و كون حمل اللوازم على ملز

تراء على نسبتهم فكيف يتصور الاج بالاشتقاق مقررا بالتفاق مع ان السامعين من كمل الاولياء اكثر من ان تحصى

ف عليه الى الشهوة و العبث و البدعة المذمومة عياذا بالله تعالى من سوء الظن في حقهم و من اجترأ عليها يخا

سوء الخاتمة كما جوزى بالعقيدة الفاسدة في احوال الاسلاف الصالحين و كما تعيشون تموتون و كما تموتون 

تحشرون710 فهذه كلمة جامعة لحال الفريقين و مآ لهما فأمّا هؤلاء العظماء الاولياء فلا خوف عليهم و لا هم 

.يحزنون ” taģķíķ-i elzemü’t-taŝdíķ ile cevāb-ı eşfā-yı erde-i emrāż-ı i‘tiķādiyye-fermā 

olup ol ģavālíde meftūn-ı eķāvíl-i müzaĥrefe-i ehl-i ‘inād u temerrüd olanlarıñ ekśeri 

taŝģíģ-i ‘aķíde ile muġtenim ve žunūn-ı seyyi’e mefāsidinden sālim ve muģibb-i 

ģizb-i šaríķat-ı Mevleviyye ve müstefíd-i nefā’is-i kütüb-i ŝūfiyye ve müstes‘id-i 

‘azāyim-i ŝāfiyye olmuşlardır.     

 

 

711- ۖ ُ ذَا وَمَا كُنها لِنَهْ تَدِيَ لَوْلَا أنَْ هَدَانَا اللهه ِ الهذِي هَدَانَا لِهََٰ  -الْحَمْدُ لِلهه

 

 

حسانه و الشكر للهادي الذي ارشدنا الى حسن الاعتقاد في حق كمل العباد و المتضرع من كمال كرمه و تمام ا *

*عز و جل الحشر تحت الوية اوليائه يوم التناد بعزة حبيبه الاكرم و آله الامجاد.  

   

 

                                                           
710 Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtîh, c. I, s. 332. 

711 A‘râf Sûresi, 7/43. Âyet: “(Cennette) onların altlarından ırmaklar akarken, kalplerinde kinden ne 

varsa hepsini çıkarıp atarız. Ve onlar derler ki: «Hidayetiyle bizi (bu nimete) kavuşturan Allah'a 

hamdolsun! Allah bizi doğru yola iletmeseydi kendiliğimizden doğru yolu bulacak değildik. 

Hakikaten Rabbimizin elçileri gerçeği getirmişler.» Onlara: İşte size cennet; yapmış olduğunuz iyi 

amellere karşılık ona vâris kılındınız diye seslenilir.” 
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Mervíst ki 

 

 Źāt-ı sütūde-ŝıfātları deryā-yı ‘ulūm-ı ma‘ārif ü kān-ı a‘māl-i ŝāliģa ve aĥlāķ-ı 

ģasene ve menba‘-ı āśār-ı nefíse olup lākin fevā’id-i mevā’id-i ni‘am-ı ĥāne-i ŝūrí vü 

ma‘nevíleri ĥāŝŝa-i ĥavāŝŝ olmaġla ‘avām-ı behíme-meniş buĥl u imsāke ģaml edip 

ve vesāšet-i elsine-i sāde-dilān-ı aģbāb-ı ŝadāķat-me’ābla ta‘mím-i menāfi‘ ŝadedinde 

vaż‘-ı vaģşet-nümāları üns ü ülfete tebdíl ve mecāmi‘-i cevāmi‘de va‘ž u teźkíre 

şefā‘at šaríķiyle girih-küşā-yı istinšāķ olduķda “. عه من لم يستفيد بالتصحيح المصوّر لا ينف

 unvānıyla def‘ buyurup vaż‘-ı ķadím-i ‘ārifānelerin taġyírle aġyāra rū-nümā‘ ”الخبر

olmayıp yārān-ı [S.15] hem-demānla ģalķa-i ŝoģbetlerin ģadíķatü’l-ma‘ārif 

etmişlerdir. Fí’l-ģaķíķa ser-tā-be-ķadem ķavlen ve fi‘len ve ĥalķen ve ĥulķen [ve] 

vaż‘en ve šavren ve ģareketen ve sükūnen naŝíģat-ı muŝavvere ve ģikem-i 

mütemeśśile olan kāmil ü mükemmil ġāfil-i bí-idrāke ŝarf-ı naķdíne-i enfās-ı nefíse 

eylemek daĥi ‘abeś ve isrāf olduġu 712-وَلَهُمْ آذَانٌ لاه يَسْمَعُونَ بِهَا- naŝŝ-ı şerífiyle śābit ‘ و

.ليس الخبر كالعيان ’ nefģa-i ķudsiyyesiyle bi-šaríķi’l-evleviyye müberhendir. ‘Ale’l-

ĥuŝūŝ mezāri‘-i sübģa-i esmā‘-ı ķulūb-ı ķāsiye-i bí-derdāna neşr-i ģubūb-ı naŝāyiģ 

 olduġu ‘inde’l-küll hüveydādır ve illā müstaģaķķín-i ķābilín ‘alā ’كالزرع على الحجر.‘

külli ģāl müstefíd-i keremleri olduġu mu‘āŝırínden mā‘adā ezmine-i ātiyede 

muvaffaķ-ı iź‘ān-ı aĥbār-ı lašífeleri olanlarda cilve-ger olan istifāde ve i‘tibārātla 

meşhūdun-‘aleyhdir. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

                                                           
712 A‘râf Sûresi, 7/179. Âyet: “Andolsun, biz cinler ve insanlardan birçoğunu cehennem için 

yaratmışızdır. Onların kalpleri vardır, onlarla kavramazlar; gözleri vardır, onlarla görmezler; kulakları 

vardır, onlarla işitmezler. İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar. İşte asıl gafiller 

onlardır.” 
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 از كجا پيغام و اين قوم از كجا

 از جمادى جان كرا باشد رجا

 

 زر ر تو پيغام زنى آرى وگ

 يش تو بنهند جمله سيم و سرپ

 

 ور تو پيغام خدا آرى چو شهد

 كه بيا سوى خدا اى نيك عهد

 

 قصد خون تو كنند و قصد سر

 نه از براى حميت دين و هنر

 

 مان و ى بر خانگبلكه از چفسيد

 تلخشان آيد شنيدن اين بيان

 

 

 Mervíst ki   

 

 Ol pír-i rūşen-żamír ‘ayş-ı bezm-i fāníden sír olup menzil-i civār-ı eslāfa 

‘azímete berg [ü] sāz ve āsitān-ı Ĥudāvendigār ve cem‘iyyet-i rāstāna rū-māl ve 

iltiģāķa āmāde olduķda netíce-i muķaddemāt-ı ícādı ve śemere-i būstān-ı fu’ādı 

maĥdūm-ı sāmí-nijādı Ģażret-i Şāhidí ser-bālín-i tevdí‘lerinde eşk-bār-ı derd-i firāķ 

olduġunda díde-küşā-yı cemāl-i şāhid nev-ĥíz-i intisālleri ve tesliyet-baĥş-ı ĥāšır-ı 
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pür-melālleri   “ را  پدر كه ترا بهتر از پدر يك پدر بدر مانند پديدار شود كه همه ۀنور ديد ىو غم مخور! ا

ى نوش كنى.گفراموش كنى و از جام جمال او شراب زند ” dem-i ferĥundeleriyle gūyā devlet-i 

cāvíd-i intisāb-ı Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) dest-dāde 

olmasına müjde-fermā olmuşlardır. Ve  “ وهر شاه را شما را بدان قلزم كرم سپرده اند و از صدف گ

ردانيده اند.گآغوش پرورش مادر و پدر مستغنى  ” nefes-i vāpesínleriyle ol dürr-i yetíme ve 

cihān-ı ümmíd ü bíme vedā‘ edip ģālā beyne’l-ahālí müteberrik ü müteyemmin olan 

ĥāk-i pāke ģabbe-i maģabbe-i vücūd-ı ma‘rifet-ālūdları zer‘ olunup ve maķām-ı neşv 

ü nemālarında ‘.انبته الله نباتا حسنا’ mıŝdāķınca ol nev-nihāl, naĥl-i ser-bülend-i iķbāl 

olmuşdur.                   

 

 

* .انا لنا الله تعالى ثمار بركاته و نثار شواهد كمالاته آمين بحرمة سيد المرسلين * 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1256 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şāhidí Efendi 

 

 Ol nev-bāve-i būstān-ı dūstān-ı Ĥudāyí sāl-i mürāhaķatlarında símā-yı 

necābetleri maşrıķ-ı mihr-i münír-i iķbāl ü iclāl ve dā’ire-i ābā vü ecdāda pertev-

figen-i ģimāye vü ifēāl olup ceyb-i aŝāletlerinden yed-i beyżā-yı ķābiliyyet ü temyíz 

ve źeyl-i šahāretlerinden setr-i ‘iffet ü perhíz ser-zede-i perde-i kümūn ve rūz u şeb 

mücidd-i mesā‘í-i mecd ü muķdim-i taģŝíl-i hüner ü zühd ve yārí-i ‘ināyet-i sābıķa-i 

Ģażret-i Bārí-i źū’l-celāl-i vālā-kirāmla sinn-i şebāb-ı sa‘ādet-me’āblarında resíde-i 

rütbe-i kemāl ü rehíde-i berzaĥ-ı ķíl ü ķāl olup peyrev-i vālid-i mācid ü hem-ģāl-i 

ehl-i tevācüd ü muģibb-i fuķarā-yı šaríķat u muķallid-i meşāyiĥ-i ģaķíķat olup lākin      

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دست را مسپار جز در دست پير

 يرگرا دست حق شدست آن دست او
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 muķteżāsınca meşāyiĥ-i ‘aŝrdan birine dest-i bí‘at-dāde olmayıp mutaraŝŝıd-ı 

žuhūr-ı eśer-i müjde-i peder-i vālā-güher iken nā-gāh āfitāb-ı šāli‘-i ĥudā-dād şārıķ-ı 

derece-i şeref ve dā’ir-i medār-ı sa‘de’s-su‘ūd u rāh-ı šalebleri mūŝil-i ĥıdmet-i 

Sulšān Semā‘í (ķuddise sırruhu’l-‘azíz) ve sābıķan tafŝíl olunduġu üzere müríd-i 

muĥliŝ-i Mevleví olmaġla himmet-i ģażret-i mürşid-i mükemmil ķā’id ve zūr-ı bāzū-

yı mücāhede sā’iķ ve teslím ü tevekkül zād-ı rāhı olup zamān-ı yesírde šayy u seyr-i 

maķāmāt edip vāŝıl-ı menāzil-i ‘āliye-i ģālāt ve ĥānķāh-ı Muġla’da seccāde-nişín-i 

ĥilāfet-i šaríķa-i Ŝıddíķiyye olmuşdur. Ve eśnā-yı meşíĥat-i müsellemelerinde 

muġtenim-i inşā-yı āśār ve Tuģfe vü Gülşen-i Tevģíd ü Gülşen-i Esrār emśāli kütüb-i 

ģasretü’l-ebrār nažm u te’lífine muvaffaķ olmuşlardır. 

 

 

 *نفعنا الله تعالى بما تحوى آثارهم و تنطق به اثمارهم.*

 

 

 

 Mervíst ki   

 

 Ol gevher-i yektā sāye-i terbiye vü māye-i tenmiye-i mürşid-i kāmil ü 

mükemmil berekātıyla vāķıf olduķları esrār-ı berzaĥiyye vü ģikem-i melekiyye 

[S.16] vü ‘iber-i melekūtiyye tenbíh-i ekíd-i pír-i ģazm-tedbírle mütevārí-i sürādıķ-ı 

kitmān u muĥtefí-i   tutuķ-ı isrār olup ba‘de’l-vefāt eśer-i lisān-ı berā‘a-i 

taģķíķlerinden cemāliyyāt-ı ‘.كذا رأينا’ ve celāliyyāt-ı ‘.كذا ارينا’ ve šaraf-ı ser-i Pír 

(ķuddise sırruhu’l-münír)den telaķķí olunan esrār-ı     ‘.كذا افيد’ ve cānib-i mürşidden 

istifāde olunan ma‘āní ‘.كذا لقن’ ‘unvānıyla mufaŝŝal u mafŝūl u mübeyyen ü meşrūģ 

bulunup Müşāhedāt-ı Şāhidiyye tesmiye olunmuşdur. Lākin  me’mūriyyet-i kitmān-ı 

tekellümiyye olduġu gibi gūyā kitābetine daĥi sirāyet etmekle nādirü’l-vücūddur. 
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Ceste ceste menķūl olan ‘acāyib-i aģvāl u ġarāyib-i esrār ol nüsĥa-i celíleden 

şāyi‘adır ve Ģażret-i mefĥaru’l-abdāl ve cenāb-ı mürşidü’r-ricāl ĥulefāsı miyānında 

hem-ģāl-i müstaĥlif olmaġla mümtāzü’l-aķrān u müsellemü’l-emśāl olmalarına bu 

ķıš‘a-i ġarrā ile teşekkür ü taģdíś buyurmaları daĥi ol dürr-i meknūn u sırr-ı 

mektūmdan mervídir: 

 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر پيدا شودگيم بيجد  رچه از يك كان وگ

 ليك مرآت الصفاى ذات او يكتا شود

 

 از ميان چار يار يار يارى چون الف

 ان فضيلت راست مستثنا شود يار غارش ز

 

  

Naķlest ki  

 

 Ol nüsĥa-i celíle ba‘de’l-vefāt evrād-ı yevmiyye vü leyliyyeleri kürāsesiyle 

müşerrez ü mücelled bulunup ĥātimesinde vaŝiyyet-i ekíde buyurulmuş ki bu 

emānet-i ‘užmā ķādir-i ketm-i esrār olan evlād-ı kirāmlarından ġayre ve istinsāĥa 

daĥi ruĥŝat verilmeye! İllā meğer işāret-i rūģāniyyeleriyle müsā‘ade buyurula, eğer 

ģadd-i tavŝiyeleri tecāvüzüne cür’et olunur ise mu’āĥaźe-i ġayret muķarreredir. 

Bināen-‘aleyh mektūm u meknūn ĥızāne-i ģazm u iģtiyāš olmaġla nādire-i muķriye 

olmuşdur. Lākin elsine-i meşāyiĥ-i şevāmiĥü’l-merātib üzere cāriye ve mażbūšumuz 
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olanlardan çend nutef-i cāmi‘a tuģaf-ı maģremān-ı iĥvān ķılınmışdır ki  aģvāl-i 

berzaĥiyye vü ehvāl-i uĥreviyye istikşāfına vesíle-i ihtimāmdır. 

 

ش و كما يرى النائم انه مات و يغسل جسده على النع )ومنها( مآ لما حكاه قدس سره في الانسلاخ انه قال ارينا

ة و صفوة يدفن في القبر وهو ناظر مندهش الى ما فعل به لما قطع السلطان الافخم والغوث الاكرم مع خفة عظيم

رني بعدم جسيمة و ارفرف كالطير فطري على خاطري التنفر من الجسد فاذا المرشد حاضر و ناظرالى حالي فأم

راته و لا ره فاقتفيت على خطوات عديدة فوصلت الى ملك عجيب و عالم غريب لا توصف نضالتخلف عن اث

قال قدس سره النور تبين لطافته فيه قصور عالية و قباب فاخرة وانهار جارية و حدائق ناضرة كلها مضيئة متلالئة ف

ا بمثال مشهد الاعلى تشرفناني هذه هي دار الدولة المولوية البرزخية فقصدنا مجلس السلطان فلما حضرنا ال

ه الجوخ حضرة سلطان العارفين مولانا فألبست في حضرته الكلاه المكبر الاسمى الازهر و الخرقة مما يشاب

طسة فتحت الاخضر الزمردي الشفاف و رجعنا قهقريا كما قصدنا فاتينا المنزل فتغلب على العطسة فعقيب ع

م عما احسانه و عز ضل الله تعالى المكرم عباده الخلص بانفس النععيني الى الملك فقبلت قدم المقدم و قبلت بف

نا حديقة سلطانه *)ومنها (* محصل ما نقله في الاقرار والانكار انه قال لما وصلنا الى فناء دار الدولة المولوية راي

رد عليا فيه كلما ووسيعة الراحة و منيعة الساحة ابوابها مفتوحة و ثمارها مبذولة و حياضها صافيه و مياهها شا

رون حائرون وارد تمتع من ثمارها و تنزه بنضارتها و يتشفى بمائها و يتبرك بلطف هوائها لكن حولها اقوام دائ

عطاش غاية العطش حتى يكاد ان تحترق اكبادهم من الحرارة لا يجدون مدخلا و ربما يجد قوم منهم مدخلا 

نفرون من صفوتها عكس فلا يقدرون على التقرب بل ي فيدخلون و يقصدون الورود على الحوض فينعكس من

الغوث  حوله كأنه يفرون من السباع و النار فتعجبت من دوران الحرمان عليهم مع كون انعمها غير ممنوعة فلقن

من  الاعظم بان المكتفين بشرب مائها هم المحبون وان المتنعمين بجميع نعمها هم المريدون وان الهاربين

 م المنكرون فهذه مثل لا يكادان ينعم او يحرم احد من مجالي قوالبهم الا بما تنعم او حرمعكوس انفسهم ه

ة سرمثاله فسبحان الحكيم الخبير يفعل ما يشاء و يحكم ما يريد *)ومنها(* نتيجة ما افيد اليه من حضر مولانا  

رة و يوما على مشاعري الحي قدس سره الاسنى انه قال لما شغفت بالسماع و الدوران على الوجد والحال غلب

الهم السلامة بقيت  غاطسا في بحر الوله حتى صرت كالمجاذيب الذين يمشون في اسواق الملامة و لا يخطر بب
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ر الذاخر الذي فبينما الفقير بهذه الحالة في الخلوات و الجلوات اذ كوشفت من حضرته قدس سره العزيز بالبح

واج فوجا يلتقطون من عنبره و غوّاصون يستخرجون من جوهره و ام لا يدري ساحله و عليه السياحون فوجا

لاطين ذلك البحر الرائق العذب كلها على شكل هو الله صغرا و كبرا فاذا على جوّ السماء اريكة معلقة عليها س

ع و رجال السما مولوية فاشتقت الخبر عن البحر و الكشف عن سر عجائبه فافيد الى بانه بحر الحال و السياحون

القبة  الصفا و الجواهر الحكم و العبر الذين على الاريكة ثمانية عشر من الاقطاب المولوية المدفونين تحت

ذو  الخضراء فرجوت بالتوجه الى جنابهم الصحو و الافاقة فأفقت و صحوت من ساعة رجائي وهو المجيب

ن اليه بالكرم * *) ومنها (* خلاصة ما لقالطول العظيم و الكرم العميم *يا رب بهم و بحزبهم * عجل بالفتح و 

ن البشرية من حضرة مرشده الساقي شربة البقاء بعد انالته كأس الفناء قدس سره النوراني انه قال لما فنيت م

واكب كشفت عن بصيرتي الاستار واريت ان الارض مكوكبة كالسماء و كواكب السماء تنزل الى الارض و ك

دي  و لا ينقطع النزول و العروج فتحيرت منها فلقنت من مشهد حضرة مرش الارض تعرج الى السماء بحيث

ان في ذخر يومي و غدي بان الكواكب النازلة هي انوار الارواح العالية التي تنزل الى الارض و تتعلق بالابد

ازلها التي لى منالارحام و ان الكواكب الصاعدة هي انوار الارواح العالية التي تتطلق من اتصال الابدان و تصعد ا

لع و اقيمت فيها في الازل و الخطاب الاوّل و العادة جارية على هذا المجرى الى قيام الساعة فالابدان هي المطا

يامته المغارب في الملك فكلما طلع كوكب روح من مشرق بدن يشرق بالحيات و حينما غرب يموت و تقوم ق

ر صفاته و ان القادر الفياض على العالمين بانوار اسمائه و اسراالخاصة و المنازل و المعارج لا تخلو عنها فسبح

.لا يحيطون بشيء من علمه الا بما شاء  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 پس بهر دورى ولى قائمست

 آزمايش تا قيامت باقيست
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Menķūlest ki  

 

 Ol kān-ı daķā’iķ u baģr-ı ģaķā’iķ pír ü müríd beyninde vāsıša-i istifāże-i 

ŝoģbet ü rüsūm-ı ülfet-i şāhān-ı irşādı cem‘ u tenķíģ ve Ŝoģbet-nāme ile müsemmā 

bir risāle-i vecíze ve źí’l-fevā’idi’l-keśíre edip eśer-i merķūm-ı mu‘teberleri şüyū‘u 

ģasebiyle maģmiye-i Maġnisa’da mesned-ārā-yı salšanat-ı ĥāŝŝa olan şāhzādegān-ı 

cüvān-baĥtān nažarına daĥi duĥūl edip ķavl ü ķā’ili cem‘ ve ‘!حكمت از لقمان بپرس’ 

mıŝdāķınca ‘amel ķaŝdıyla da‘vet buyurup ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ ŝoģbet-i 

şerífeleriyle müstefíd olup maķarr-ı ķadímlerine ric‘at eśnāsında elviye-i ģavālí-i 

Dāru’d-devle’de ġurbet-keşíde vü kürbet-çeşídeliklerin ‘arż u neyl-i salšanat-ı 

‘āmme ĥuŝūŝunda deryūze-i himmet-i ‘aliyye etmeleriyle bedāheten bu beyt-i 

şerífleri gūş-güźārları olmaġla der-ģāl dest-i ĥašlarıyla díbāce-i mecmū‘a-i 

ma‘āriflerine ķayd buyurup žuhūr-ı mefhūmuna müteraķķıb iken šaleb-i ‘asākir-i 

žafer-me’āśir pāy-ı devletle taĥt-ı ‘ālí-baĥta da‘vet olunduķları maģżā imdād-ı 

himmet-i ‘aliyyelerine maģmūl olup ķaríģa-i hümāyūndan sünūģ eden elšāf-ı 

ĥusrevāne ve tekrímāt-ı mülūkāne ile ġāyetü’l-merātib iģtirām olunup ve ĥānķāh-ı 

tevekkül-esās u ķanā‘at-idrārlarına żamíme-i żiyā‘ u mezāri‘ u ‘aķār ile ‘ayş-ı 

fuķarāya daĥi semāģat-fermā vü müsteclib-i  enžār-ı evliyā vü nā’il-i eźkār-ı 

ĥayriyye-i fuķarā olmuşlardır ve beyt-i merķūm: 

 

(Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Şāhbāz-ı himmetüñ destüñde olsun ber-ķarār 

Olur elbette hümā-yı salšanat bir gün şikār   
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 olmaķ üzere mesmū‘dur. Ve ‘acāyib-i evżā‘-ı nādir-i berāber-rūzigār-ı 

ġaddārdandır ki anıñ gibi buķ‘a-i mübāreke cilve-gāh-ı ‘ārifān-ı Mevleví iken ĥilāf-ı 

şarš-ı vāķıf nāķıŝín-i ehl-i cedele tevcíh ile ol āşiyān-ı ‘āşıķāndan aŝģābını āvāre edip 

evkār-ı šurfe-būmān etmek dāniş ü inŝāf-ı erbāb-ı ķalem tevcíhe mülāyim değil iken 

maķādír-i ehl-i Ģaķ’dan ġaflet ü teġāfül ģasebiyle fuķarā vü aģbāb-ı šaríķa-i ‘aliyye-i 

[S.18] Mevleviyye’yi dāġ-dār-ı ġam-ı hırmān etmişlerdir. Müteraķķıbdır ki ķaríben 

ve ‘ācilen ol dāġ-ı cān-kāha telāfí-i tām ile yine ķıbletü’l-āmāl-i enām olan dergāh-ı 

bülend-destgāh-ı şāhān-ı ķadr-şināsāndan cilve-ger-i minaŝŝa-i ‘āšıfet olup kemā fí’l-

ķadím ol maķām-ı sāmíde daĥi fí’ŝ-ŝubģ ve’l-mesā icrā-yı āyín-i evliyā vü gülbāng-i 

izdiyād-ı naŝfet ü nuŝretleriyle du‘ā olunmaķ müyesser ola! 

 

 *بمنه و كرمه.*

 

 ‘Ale’l-ĥuŝūŝ bu maķūle tevcíh-i nā-ma‘ķūl bā‘iś-i te’yíd-i bí-edebān-ı 

cerbeze vü cedel olmaġla bi’l-külliyye āzār-ı ķulūb-ı mürídín ü muģibbíne medār-ı 

ıŝrār olup müdārā ile daĥi ģüsn-i zindegāní mümkün olmayıp ekśeri terk-i evšān u 

hicrān-ı iĥvān u ĥullānı iĥtiyār etmişdir. 

 

 

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 اهسكندر تشنه ميميرد درين ر

 برود امان خضريرا بدست آر

 

 بزور بازوى شاهى نباشد
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 دست برد اينچنين كار ميسر

 

 همت مردان حق جو بيا و

 ه دارگن بهر حالى ره دلها

 

 كام ۀر غفلت كنى زين مايگا

 هش دار بناكامى شوى پا مال

 

 

 Mervíst ki   

 

 Źāt-ı sütūde-ŝıfāt-ı Ģażret-i Şāhidí hemíşe bahār-ı neşāš u inbisāš olup ve 

dā’ire-i  ķalb-i tāb-nāklerine pāy-ı ġam nā-resā ve be-her sāl ziyāret-i Pír-i mürebbí 

edip eśnā-yı rāhda semā‘ u cevelān ederek źehāb u iyābı mültezim olmaları aģbāba 

bā‘iś-i taģsín ü sā’ire medār-ı kelimāt-ı taĥmín olduġu gūş-güźārı olduķda                                                                                

“ ؟ذشتيم پس پس از ان چه غم بماندگمرك بوده است. او را نيز ديديم و  ۀپيش ازين غم ما انديش ” lašífe-i 

ĥāŝŝalarıyla beyān-ı ģasb-i ģāl                                                                                                     

“ ؟ران و بيجولان خواهد شدگونه گجانان رقصان باشد. بدنش چه  ۀو جانى كه در راه رومال عتب ” nükte-i 

dil-nişínleriyle ma‘źeret-gūne ta‘ríż buyurmuşlardır. Ve üslūb-ı ziyāret her sene 

ba‘de intiķāli’l-mürşidi’l-Ģayy daĥi mültezim-i źimmet-i himmet-i pür-ŝıdķ u 

iştiyāķ-ı bí-nihāyeleri ve südde-i sa‘ādet-i türbe-i muķaddeselerinde şūr-ı bí-endāze-i 

‘āşıķāneleri ve pür-sūz u güdāz-ı derdmendāna vāridāt-ı niyāz-āmízleri díde-i žāhir-

perestāna serd-nümā ve belki “ ان پرستش مراقد ميكنند!اين ” edā-yı nā-sezāsıyla herze-

derālıġa müfżí olduġu šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine ilķā olunduķda  “ ان شمعيم كه گما پروان
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ارد چه جاى ويند و ميشنوند كسى كه پرواى خود ندگكشتن نپذير دو شورش ما بغير امثال ما انچنان نمايد كه مي

؟رانستگدي ” ‘unvān-ı ģaķíķat-tibyānıyla sedd-i raĥne-i efvāh-ı bígānegān ve ĥatm-ı 

esmā‘-ı āşināyān buyurup kemā-fí’l-evā’il źevķ u şevķ ve sūz u güdāzlarıyla tekmíl-i 

merāsim-i tebcíl-i türbe-i ‘arş-rütbelerinde ve tetmím-i levāzım-ı ta‘žím-i sāye-i 

sa‘ādetlerinde beźl-i ĥızāne-i vüs‘ ve ŝarf-ı le’ālí-i medāyíģ buyurmuşlardır.  

 

 

‘ .بشرى له و طيبه المقام ماله و سفسطة الملام ’ 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 در نيابد حال پخته هيچ خام

 كوتاه بايد و السلام سخنپس 

 

 Ģattā ziyāret-i aĥírelerinde maĥdūm-ı sāmí-güherleri Şuhūdí Efendi 

ģażretlerin daĥi ma‘an āsitāne-i sa‘ādet-i Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-

nūrāní)ye getirip ‘ādet-i ķadímeleri olan çil rūz iķāmet tamāmında Şuhūdí ģażretleri 

sefer-i vašana raġbet-nümā olduġunda “ .هذا حضر بلا سفر ” nefes-i enfesleriyle teskín-i 

‘azímet ve ba‘de tekmíli’l-erba‘íni’ś-śelāś maķām-ı ‘ālílerine istiĥlāf buyurulup 

anlar maķarr-ı ĥilāfetlerine vāŝıl ve tecdíd-i ‘uhūdla mesned-ārā-yı teslím-i efāżıl 

olduķda vālid-i mācidleri civār-ı mürşid-i kāmile müsāfir olup medfen-i şerífleri daĥi 

derūn-ı türbe-i Ģażret-i Sulšān Ebū’s-seyf’de olmaķ üzere kibār-ı fuķarāda ‘.هو هذا’ 

işāretiyle taķrír olunmuşdur. Eğerçi lisān-ı ĥalķda pederleri Ĥudāyí ģażretleri 

civārında olmaķ mesmū‘dur. Lākin Şuhūdí’den ġalaša maģmūldur ki ol ķurretü’l-
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‘uyūn-ı ehl-i şuhūd daĥi mānend-i źāt-ı peder-i ķuds-güher-i cāmi‘-i ŝıfāt-ı pesendíde 

ve ģāví-i eŝnāf-ı ‘ulūm u hüner ve naķd-i vaķt-i Ģażret-i Şāhidí ve ĥalefü’l-ĥayr-ı 

cenāb-ı vālid-i mācidi olup nažm u neśrde ģāmil-i ‘Sırrı ebíhi.’ bir şāhid-i necíb ü 

nebíh ve rāh-ı ŝıdķ u ŝafā ve reviş-i ĥulūŝ u şevķ u ģālde peyrev-i eslāf-ı ‘aliyye ve 

śābit-ķademān u ĥuceste-demān-ı šaríķa-i ‘aşķıyye-i Mevleviyye’den olmuşdur. Ve 

bu ķıš‘a-i muŝanna‘a-i ġarrā, zāde-i šab‘-ı lašífleridir: 

 

(Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Her k’ola şehd-i şuhūd-ı Şāhidí’den bí-meźāķ 

Geh şehíd olsa odur hem-seng-i seng-i meşhedi 

 

Ģāl ü ķāli ķıl ŞUHŪDÌ  şāhid ü meşhūd eğer 

Olmaķ isterseñ [S.19] şehādetde şuhūduñ eşhedi     

 

 müsā‘ade-i zamān u muvāfaķat-i iĥvān u münāsebet-i mekān ile müddet-i 

medíde mesned-i ‘izzetde kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş ve āĥırü’l-emr, peymāne-keş-i fenā ve 

civār-ı cedd-i emcedinde ve sāye-i Ĥudāyí’de āsūde-i revģ u reyģān ve ġunūde-i şād-

revān-ı ‘afv u ġufrān olmuşdur. 

 

 

* ن و ن الانام و ما زال اثره الجزيل شايعا بين الاعلام آميرحمة الله عليه ما دام ذكره الجميل جار يا علي الس 

اثرين على آبائه الكرام يا معين يحرمة سيد الانبياء و المرسلين و سند الاوّلين و الآخرين و مدد عثرات الع

 *المستغيثين. 
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‘Ubeydullāh Dede 

 

 Ģażretleri fāĥire-i mu’aĥĥaratu’ź-źikriñ netíce-i muķaddemāt-ı ĥānedān ve 

śemere-i lašífe-i būstān-ı ĥānumānı bir cürre-bāz-ı şikār-gāh-ı āsumāní olup 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آن خيالاتى كه دام اولياست

 عكس مهرويان بستان خداست

 

 mıŝdāķınca fütāde-i dām-ı ĥayālí-i Şeyĥ Meģmed Fedāyí ve ‘unfuvān-ı 

şebābında muvaffaķ-ı ĥıdemāt-ı merdān-ı Ĥudāyí olup ĥızāne-i vücūd u mevcūdun 
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ĥarc-ı rāh-ı ŝıdķ u iĥlāŝ-ı mürşid-i kāmil edip kemāl-i źāt u cemāl-i ŝıfāt ile telāfí-bín 

ve cevāhir-i ma‘ārif ü ‘avārifle muģallí bir merd-i źū-temkín ü mekān-ı ĥilāfet-i 

ģaķíķat-mekín olmuşdur. Evā’il-i intisāb-ı irādetlerinde sa‘ādet-ĥāne-i ģażret-i şeyĥe 

siķāye ĥıdmetine ta‘yín olunup maĥdūm-ı ĥademe-i bisyār u nāzenín dūş u āġūş-ı ner 

ü māde perestār iken iĥtiyār-ı iĥtiyārla dervíş-i ĥıdmet-güzār olunca eķārib ü aŝdiķā-

yı píşín  

 

(بيت)   

? 

 

 وقالت نساء الحي عنا بذكرمن 

 جفانا و بعد العز لذله ذل

 

 mūcebince rūy-gerdān-ı ŝavb-ı yetímāne-i faķírāne ve belki seng-i şemātet-

zen-i  semt-i bí-kesāneleri olduķlarında yektā ĥırķa-i ‘abā-pūş u rašl-ı girān-ı 

maģabbet-nūş edip eśnā-yı ĥıdmet-i siķāyede dü dest-i niyāz-peyvestinde iki sebū ile 

çeşmeden āb-keş olduķda ŝıbyān hāy u hūy-ı melāmetde yek-zebān seng-endāz u 

sebū-şikenlikde yek-dest olunca bi’l-ilhām miyāne-i dü sebūda çarĥ-zenān olmaġa 

nā-çār ķarār verip tíz-ender-tíz semā‘a meşġūl olmalarıyla gūyā dā’ire-i semā‘ları 

kendilere ve sebūlarına ģırz-ı selāmet olup  

 

(Beyt)  

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Kūy-ı ‘aşķ-ı Mevleví dívānesi olmış ‘UBEYD 

Seng-i ešfāl-i rehí ģıŝn-ı ģaŝínidür anuñ 
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 beyt-i şerífleri mażmūn-ı śebāt-maķrūnu mūcebince ve bi’l-cümle seng-i 

šıflān ešrāfına ģalķa-zen-i iģāša olup birisinden naĥl-i míve-dār-ı vücūd u sebūlarına 

żarar iŝābet etmediği mu‘āyin-i ŝaġír ü kebír olmaġla maŝūn-ı ģimāyet-i Ģaķ u 

maģfūž-ı ŝıyānet-i Rab olduķlarında miķdār-ı źātları nümāyān ve baķıyye-i iştibāh-ı 

ĥavāšır-ı ĥāŝ u ‘ām sütürde-i kizlik-i taģķíķ olup fitne-i iştihārdan ģirāset ŝadedinde 

meydān-ı fuķarā ĥıdmetine müstaĥdem olmuşlardır.   

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 از براى امتحان خوار و يتيم

 ليك اندر سر من يار و نديم

 

 ريش خند قان خوار و زار وپيش خل

 پيش حق محفوظ و مقبول و پسند

 

Menķūlest ki  

 

 Ba‘de vefāt-ı ģażretü’ş-şeyĥ şūr-ı meźāķ kendiyi ser-be-ŝaģrā-yı seyr ü 

seyāģat edip ķande bir merd-i ŝāģib-derde dūçār olsa anıñla celís-i ģażar u enís-i 

sefer ve maķām-ı ĥıdmetinde şedd-i semer ile seyyāģ-ı baģr u berr olup iķāmet ü 

seyāģatlarında kitābet-i āśār-ı celíle-i kibār-ı ģaķíķati važífe-i lāzıme edinip iģyā-yı 

āśār u tekśír-i sevād-ı esrār etmeleriyle mecma‘-ı kütüb-i nefíse ve mecmū‘a-i ‘ulūm-

ı şerífe ve kitābeti vesíle-i müšāla‘a etmekle enfās-ı lašífeleri levāmi‘ü’l-mešāli‘-i 

ervāģ-ı ķudsiyye ve ešvār-ı şerífeleri mešāli‘ü’ş-şevārıķ-ı esrār-ı ünsiyye olmuş idi. 
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Ve bahār u ŝayf mevsiminde āsitāne-i sa‘ādet-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-

ezher) ziyāret ü ārāmıyla muġtenim ve hengām-ı ĥaríf ü şitāda gāh vašan-ı ķadím ve 

maķām-ı neyl-i merāmlarında āsāyiş ü iķāmetle mütena‘im ve gāhí bilād-ı germ-sír-i 

āĥarda teşettí ile mürā‘āt-ı ŝafā-yı vaķt etmek üzere śābit ü seyyār olup ve nevbet-i 

iķāmet-i sāye-i ‘ināyet-māye-i Ķubbe-i Ĥaērā türbe-i Ĥunkār-ı Ekberí’de ģücre-

nişín-i inzivā olduķları evānda iĥvān-ı ŝafā vü ĥullān-ı vefā her gāh ki teferrüc-i 

‘ibret-gāh-ı Merām eyleseler ‘Ubeyd Dede ģażretleriniñ eśer-i ķalem-i ģikem-

raķamları olan nevādir-i āśār-ı evliyā-yı kirāmdan bir niçe tuģfe-i nefíse ve nüsĥa-i 

lašífeyi zeyn-i meclis etmeği iltizām etmeleriyle yine bir rūz-ı fírūzda ‘ādet-i 

ma‘hūde üzere Manšıķu’š-šayr-ı Ģażret-i [S.20] Ferídüddín-i ‘Aššār (ķuddise 

sırruhu’l-‘azíz)i iltimās edip lākin vaķt-i merķūmda mültemesleri mevcūd-ı ģücreleri 

olmayıp red cevāb-ı ĥilāf-ı murādı daĥi mülāyim-i şíme-i ‘ārifāne görmeyip                                          

 unvānıyla ‘avķ u te’ĥír‘ ”شما پس رويد! فقير نيز آن كتاب مستطاب را از پس ياران ميرسانم.“

siyāķında  dest-i kerāmet-peyvestlerine bir kürāse-i kāġıd-ı sefíd alıp taģrír-i nüsĥa-i 

mašlūba şürū‘ buyurup sā‘at-i vāģide miķdārı te’ĥír ü terāĥí ve vefā-i va‘d-ı 

ehemmü’l-incāz iķtiżā etmekle pes-māndegān-ı yārān taĥmín-i refāķat ile ģücre-i 

şerífelerine gelip bābını mesdūd bulmaġla sūrāĥ-ı medĥal-i miftāģdan biri nāžır 

olduķda dā’iren-mā-dār ģücreyi efrād-ı ‘Ubeydullāhí ile meşģūn ve her ferdiñ 

yedinde bir kürāse ve ķalem, kitābet üzere müşāhede edip ve sā’irlere daĥi irā’et ile 

‘ayānen cümle kemāl-i ģāl-i Ģażret-i ‘Ubeyd’e vāķıf olup daķķ-ı bāba cür’et etmeyip 

ŝavb-ı Merām’a revān olduķları ‘aķíbinde ŝaģífe-i vāģide kitābetine ancaķ vāsi‘a 

derecāt mürūrunda anlar daĥi kitāb-ı merķūmu tekmíl ile peyrevleri olup meclis-i 

iĥvān u ĥullāna teşrífleriyle revnaķ-efzā olmaları merdān-ı Ĥudā’nıñ ta‘addüd-i 

ecsād kerāmetine daĥi mažhar olmaların iśbāt etmişlerdir. Ve ilā yevminā haźā āśār-ı 

ķalem-i meymenet-raķamları beyne’l-fuķarā ve’l-aģbāb müteberrik ü merġūbu’l-

ķulūbdur ki bā-ĥašš-ı hümāyūn-ı ‘Ubeydí olan nefāyis-i kütüb henūz mevķi‘-i gerd-i 
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kesād olmamışdır. Ve dest-be-dest zíb-i kitāb- ĥāne-i źí-ķudretān-ı ehl-i ‘irfān olmaķ 

üzeredir ve bu maķūle kerāmet-i bāhireleri cilve-ger-i meydān-ı ‘āşıķān olduķda 

erbāb-ı šaleb-i cān-bāz rāh-ı iķdām-ı ĥıdmetleri olmaġla seyāģati iķāmete tebdíl ve 

a‘māl-i livā-i Ģamíd’den Eğirdir-nām ķaŝabada Nūrullāh Dede merķad-i şerífesi 

civārında būriyā-endāz-ı ārām u temkín olup maķām-ı tavaššunları tedrícle ĥānķāh-ı 

āyín ü erkān ve kendiler daĥi istivā-i ĥilāfetle ser-efrāz-ı aķrān ve ma‘ārif ü 

kerāmātla ber-güzíde-i devr-i zamān olup terbiye-i šālibín ü tenmiye-i muģibbín ile 

evķāt-güźār olmuşlardır. Ve müddet-i medíde ma‘mūr u mu‘ammer ve āĥırü’l-emr, 

ġalebe-i iştiyāķ-ı āsitāne-i sa‘ādet-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ile 

müşerref-i ziyāret-i türbe-i mu‘ažžama-i Ĥudāvendigārí olduķda iģtirāķ-ı tāmla 

iltiģāķ-ı civārlarına niyāz-pāş-ı iķtirāģ olmaġla tír-i ricāları muŝíb-i hedef-i icābet 

olduķda muŝāb ve mucíb-i da‘vet-i Dārü’s-selām ve Ģadíķatu’l-ervāģ u ravżatu’l-

eşbāģ-ı iĥvān u ĥullān-ı Mevleví olan teh-i dívār-ı raģmet-üstüvār-ı Ķubbe-i 

Ĥaērā’da ser-be-ceyb-i ĥırķa-i fenā ve ser-zede-i semā‘-ĥāne-i beķā olmuşdur. Ve 

‘āşıķāne ķaŝā’id ü ‘ārifāne medāyiģ ü nu‘ūt-ı şerífe-i Seyyidü’l-mürselín ve niyāz-

nāme-i Senedü’l-‘āşıķín ve muķašša‘āt u rübā‘iyyātı sefāyinü’l-ma‘ārif-i ‘uşşāķ u 

aģbābda mānend-i ģırz-ı cān maģfūž u mażbūšdur. Ve istinsāĥ buyurdukları kütüb-i 

celíleniñ mevāżi‘-i müşkilesine ta‘líķāt-ı müfídeleriniñ ekśeri nüsaĥ-ı kilk-i lešā’if-

nigārlarıyla mušāla‘a vü müşāhede olunmuşdur.   

 

*  * .كريم بركات آثاره على كافة الطالبين آمين يا معينافاض الفيض ال
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Ģażret-i Síne-çāk Yūsuf Dede 

 

 

 Ģażretleriniñ gülbün-i vücūd-ı pür-sūdları ĥāk-zād-ı gülşen-i Dāru’d-devle-i 

Edirne (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye) ve evlād-ı kirām-ı ‘ulemā-i ‘ižāmdan olup sāye-i 

terbiye-i peder-i sāmí-güherde iģrāz-ı feżā’il-i ‘ilmiyye vü iktisāb-ı fevāżıl-ı 

‘ameliyye edip intisāb-ı āśār-ı cemíle-i evliyā-yı kirām kendiye vesíle-i inciźab u 

sābıķa-i baĥşāyiş-i Subģāní vāsıša-i iltiģāķ ve ŝoģbet-i fuķarā-i bābullāh rābıša-i 

intižām-ı silk-i irādet-i Mevleviyye olup ķavānín-i muķarrere-i šaríķat üzere çille-

keş-i ĥıdmet-i mašbaĥ-ı perveriş olmaġla puĥte vü perverde ve ser-dāde-i zānū-yı 

inābet ve küleh-pūş-ı teslím ü cür‘a-nūş-ı Tesním olduķda ķalenderāne tennūre vü 

nemed der-ber ve hevā-yı āsitāne ber-ser misāfir-i ziyāret-i Ķıbletu’l-‘uşşāķ ve ol 

mešāf-ı kerrūbiyānda daĥi tekmíl-i çille-i śāniye ve tecdíd-i tekbír-i evvelle taģdíd-i 

seyf-i ‘azímet ü müteveccih-i šavāf-ı Beytü’l-ģarām ve ķāŝıd-ı rū-māl-i südde-i 

āsumān-rıf‘at-i Seyyidü’l-enām olup bilā-zād u lā-rāģile ve tevekkül ü vüśūķ-ı bi-

fażlillāhi’l-lašíf ile nā’il-i merām ve vāŝıl-ı maķŝad-ı kirām ve beyne’l-Ģaremeyni’l-

Muģteremeyn 
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 (مصراع)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 كنم ر در مدينه جاگر بمكه منزل و گ

 

 mā-ŝadaķı ve ģarím-i Mescid-i Aķŝā’da olan zāviye-i ķadíme-i 

Mevleviyye’de daĥi çend-sāl mu‘tekif ve sāye-i ŝaĥre-i mu‘allāda ‘ibādāt [S.21] u 

šā‘ātla ıŝbāģ-ı leyālí vü imsā-yı eyyām edip ve hezār iştiyāķ u bí-şümār ibtihāl ile rū-

māl-i ĥāk-i pāk-i Kerbelā ve cebhe-sā-yı ‘atebe-i türbe-i ‘arş-rütbe-i Sulšānü’ş-

şühedā olup ve yegān yegān cümle-i e’imme-i iśnā ‘aşer ve evlād-ı emcādlarınıñ 

meşāhid-i muķaddeselerin ziyāret edip ve eśnā-yı seyr ü seyāģatlerinde resíde-i 

ŝoģbet-i ricāl-i keśíre ve istifāde-i aģvāl-i şerífeye muvaffaķ olmaġla źāt-ı sütūde-

simātı mecmū‘atu’l-‘acāyib-i āśār ve síne-i pür-sekíneleri ŝandūķatu’l-ġarāyib-i esrār 

olup mecālis-pírā-yı üns ü maģāfil-ārā-yı ilf olduķda enfās-ı nefíseleri meşāmm-ı dil 

ü cān-ı kūşe-nişínān-ı külbe-i aģzān-ı firāķ-ı Yūsuf-ı mıŝr-ı vücūda būy-ı pírāhen-

resān ve  derd-i díde-i intižār-ı şuhūdlarına dermān olup tekmíl-i dā’ire-i seyr ü 

seyāģat ile yine vāŝıl-ı ģarem-i Ka‘betu’l-‘uşşāķ olduķda sāye-i Ķubbe-i Ĥaērā’da 

sinín-i ‘adíde rāģat u ārām buyurup meşíĥat-ı ĥānķāh-ı maģmiye-i merķūme kendiye 

teveccüh edip ĥilāfet-i šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye ile daĥi şeref-yāb ve eśnā-yı 

meşíĥatlerinde ‘ummānu’l-esrār-ı Ģażret-i Meśneví’den bir cezíre-i fāĥire ižhār edip 

ve Cezíre-i Meśneví nāmıyla tesmiye etmişdir. Āśār-ı nažmiyye-i sā’ireleri daĥi 

ģasretu’l-‘urefā vü tuģfetu’l-buleġā ve bāliġ-i meblaġ-ı iştihārdır. 

 

  

* .لله دره ناظما و افيض نثار بره ناثرا * 
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Mervíst ki 

 

 Ol māh-ı Ken‘ān-ı šaríķat ve mihr-i sipihr-i melekūt-ı ģaķíķat ve ‘azíz-i mıŝr-

ı milk-i ma‘rifet pertev-i himmet-i derdmendān-perverleriyle mesned-zíb-i āsāyiş-i 

ferāġ-ı bāl ve seccāde-nişín-i mürā‘āt-ı nižām-ı ģāl iken li-maŝāliģi’l-cihād 

mütevellí-i terfíh-i ‘ibād olan pādişāh-ı ‘ālí-nijād u ma‘delet-nihād teşríf-i Dāru’d-

devle-i ķadíme-i ābā vü ecdād edip lākin bi-ķażāillāhi te‘ālā ve ķaderuhu rübūde-i 

mekr-i vezír-i vezíri ve ĥızāne vü ‘askeriñ mūla‘-ı tevfíri olup sevķ-i nesĥ-i 

evķāfullāhı temşiyet ve ķurā vü mezāri‘-i mevķūfe-i muģtācān-ı ümmet-i merģūmeyi 

timar ve ze‘āmet etmekle ķażiyye-i nā-marżiyye velvele-engíz-i ta‘accüb ü efsūs-ı 

ĥayr-ĥwāhān-ı devlet-i naŝfet-esās olup herkes encāmından hirāsān ve meclis-be-

meclis ģayf u diríġ-serāyān olmalarıyla ol ĥaber-i bí-ĥayr resíde-i gūş-ı mübārekleri 

olunca lehçe-i pür-ġayretlerinden ‘.نساخ الوقف خناس’ fıķrası ser-zede ve vird-i efvāh-ı 

ġaríb ü şehrí olmaġla vezír-i pür-tezvír münfa‘íl ü ‘uķde-gír-i ‘adāvet olup eśnā-yı 

sefer olmaġla  “.سوف ترى ما زرع اللسان” kemíne ‘asker-keş-i mekr-i intiķām ve seferde 

daĥi kārı meferr olup ‘avdetinde kemín-güşā-yı mekr olmaķ ŝadedinde 

bostancıbaşıya nihāní tenbíh ve küştenílerden birini ķatl ve semā‘-ĥāne-i ĥānķāha 

ilķā ve der-ģāl şeyĥ-i meźkūru fuķarāsıyla aĥź ve siyāķ-ı tefaģģuŝ-ı me’āl-i ķatílde 

zecr-i emr-i ekídiyle me’mūr-ı mużšarr daĥi icrā-yı keydine şedd-i nišāķ-ı iķdām 

eylediği mirāt-ı żamír-i münír-i ilhām-semír-i ģażret-i şeyĥ-i müşārün-ileyhe ‘aks-

endāz olduķda ba‘de’l-‘aŝr re’sü’l-māl-i bāzār-ı ‘alāķası olan Meśneví-i Şeríf’i 

ta‘víź-i gerden-i cān ve ‘aynu’l-cem‘-i sükkān-ı ĥānķāhla rāhí-i ŝavb-ı Dāru’d-devle-

i İstanbul olmaġla mevķi‘-i töhmet ü bühtān-ı şerír-i müdemmerden inŝirāf edip anlar 

me’mūnü’l-ġā’ile-i mekr-i müzevvir ĥānķāh-ı seyyār ve nühūż u nüzūllerinde yārí-i 

tevfíķ-i Ģażret-i Bārí (‘azze ismuhu) ile źevķ u ŝafā üzere olup bunlar ba‘de’l-‘ışā 

keyd-i iblísānlerine ŝūret verdikde aĥź u zecre ķābil sākin ü mākin bulmayıp 



1274 
 

hemsāyegāndan tefaģģuŝ-ı ģāl eylediklerinde keyfiyyet-i ‘azímetleri ‘alā vuķū‘ihā 

iĥbār olunmaġla mübāşir-i müfside-i meźkūre peşímān ve tā’ib ü müstaġfir olup 

āmir-i žālime teblíġ-i me’āl eyledikde mebhūt olup cevāsís-i ‘adíde ile ta‘ķíb 

eyledikde ĥāric-i sūr-ı Dāru’d-devle’de Südlice demekle ma‘rūf maģall-i nüzhete 

nüzūl u tavaššun etmeleri ĥaberin getirip lākin maķhūr u münhezim gelmişken bu 

maķūle ‘azízü’l-vücūda mekr ü bühtān murād edip ve ūlü’l-emr cenābını nesĥ-i 

vaķfullāha iġrā vü iġvā ile düvel-i sābıķadan birinde mesmū‘ olmayan ġadrle meşhūr 

ve enžār-ı ĥalķdan sāķıš ve serí‘an ve ‘ācilen mehbiš-i ŝā‘iķa-i sū’ü’l-cezā olduġu 

mesmū‘-ı şerífleri olunca “.از مكر رستم بمرك رستم” lašífeleri meşhūr-ı miyāne-i žurefā-

yı zamān olmuşdur. Ve ol āsitāne-i sa‘ādetde ĥalífe-i velāyet-niŝāblarına bu maķūle 

sū’-i ķaŝd olunduġu eríke-nişín-i istiķlāl-i dergāh-ı Ĥunkār-ı Ekberí’ye girān-

[S.22]nümā olmaġla ķurūn-ı mütevāliye ol maķām-ı ‘ālíye ĥulefā irsāl olunmayıp tā 

Sulšān Aģmed-i Evvel nevbet-i salšanatında yine ol ĥüsrev-i dād-geriñ inŝāf u 

isti‘fāsı ile mācerā-yı sābıķ ferāmūş olunup kemā-fí’l-evā’il Dāru’l-ĥilafe-i 

Mevleviyye ve cilve-gāh-ı ‘āşıķān u ‘ārifān olmuşdur.  

 

 

Ve Daĥi  

 

Vezír-i şerír-i mesfūr aĥlāfa pend ü ‘ibret ve ‘azíz-i ŝāfí-meşrebiñ kerāmāt-ı 

bāhiresi resíde-i sem‘-i hümāyūn olmaġla tašyíb-i inkisār u def‘-i infi‘āl niyyet-i 

ģasenesiyle ol mihr-i sipihr-i iclāl kāze-i dervíşāne vü külbe-i faķírānelerin pür-nūr-ı 

teşríf eylemek üzere ol şír-i      ġarífiñ neyistān-ı inzivāsına ķaríb olduķda sevķ-i 

istiķbāl eden sāde-dilān-ı iĥvāna  “.صحبت بفردا ماند” fıķra-i ĥafiyyesiyle mucíb ve 

ĥırķa-i şerífeleriyle mütesettir olup vaķtā ki şāh-ı mekārim-penāh ser-bālín-i 

mübāreklerine gelip nidā-yı “Yā Hū” ile bídār etmek murād etdikde nūr-ı ferāsetle 
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intiķāllerine intiķāl edip rūy-ı lašíflerinden ĥırķa-i şerífelerin keşf edince inŝirāf-ı 

píşínleri gibi dāru’l-mücāzāt-ı uĥreviyyeye müsāra‘at buyurduġu žāhir olmaġla ol 

pādişāh-ı bā-intibāh fevķa’l-ġāye maģzūn u müteģayyif ve bi’ź-źāt levāzım-ı techíz ü 

tekfínin tekmíl ve namāz u niyāz ser-i ķabrinde ĥuşū‘ u ĥużū‘-ı i‘tiźār-āmízle 

tetmím-i esbāb-ı iģtirām edip “ م عرصات در حضور حضرت غيور احك ۀفيصل اين قضيه بديوانخان

 unvānıyla vezír-i müdemmere nefrín-i la‘net-ķarín edip ric‘at‘ ”الحاكمين خواهد شد.

buyurduķlarında yine def‘-i belā vü redd-i ķażā ricāsıyla pey-ender-pey ta‘mír-i 

ķulūb-ı münkesireden ĥālí olmayıp evķāfı daĥi taķrír buyurmaġla tedārük-i ģāl ü 

me’āl buyurmuşlardır. Eğerçi Sefíne-i Nefíse-i Mevleviyye’de tanŝíŝ-bi’l-esāmí 

olunmadı, lākin defātir-i devletde nesĥ-i evķāf mācerāsı żabš olunan mevāżi‘-i tafŝíl-

i ģāl-i bed-me’āle nāšıķ olmaġla mesāví-i žaleme müsāví-i menķabe-i ehlullāh olmaķ 

revā görülmeyip maģżā nuŝģ u i‘tibār-ı aĥyār-ı aĥlāf ümídiyle ibhām olunmuşdur.       

 

 

* الحفيظ الرؤف  فنعوذ بالله من شرور انفسنا و سيئات اعمالنا و قبايح اخلاقنا و فضايح انانياتنا انه هو المغيث

 *الرحيم.

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فَعْلُن[

 

 يردگدل چراغيست مه نور از رخ دلبر 

 يردگى از سر گبميرد بغمش زند ور

 

 فتگنه دلى بايد صفت شمع به پروا
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 يردگان در گسوخت كه اين حديثيست كه با

 

 Ve fevā’id-i neśriyyelerinden bu nefģa-i lašífeleri cāmi‘-i terġíb ü terhíb 

olmaġla ĥātime-i źikr-i cemíl ve vaŝf-ı meģāsinleri ķılınmışdır. 

 

 *عليكم بمرافقة ادلة الارشاد و اياكم و مصاحبة اذلة الافساد. *

 

 Fí’l-vāķi‘ raġbet-i mücānis ü rehbet-i muĥālif cenāģeyn-i šā’ir-i necāģ u felāģ 

olduġu meşhūdun-‘aleyh-i tecrübe-i ŝaģíģadır.      
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Ģażret-i Ķartal Dede 

 

 

 Medíne-i Lārende ĥāki ve evlād-ı ķudemā-yı fuķarā-yı šaríķa-i 

Mevleviyye’den ve ĥademe-i ‘atebe-i sa‘ādet-i Ģażret-i Vālide Sulšān (‘aleyhā 

raģmetu’r-raģmān)dan olup Ģażret-i Bostān-ı Evvel cenābınıñ debdebe-i kūs-ı 

velāyetleri ‘ālem-gír olduķda ĥıdmet-i şerífe münceźib ve peder ü māderi kendiyi 

pāy-bend-i ‘ıyāl etmek ķaydıyla meşġūller iken anlardan sırrāne perrān u gürízān ve 

mašbaĥ-ı cān-perver-i fuķarāya daĥíl ve me’mūnü’l-ġā’ile-i vālideyn-i ŝūrí 

olmuşdur. Ve ģażret-i şāhzāde-i ķudsí-nijād bir gün maķdem-i şikār-gāhda geşt ü 

güźār ederken miyāne-i ĥademeden biri destinde olan şāhbāzı bir dāl-ı bí-çāreye 

ģavāle edip derdmend ķartal cemā‘at-ı şikār-gerāna ilticā edip ģażret-i şāhzāde-i 

velāyet-me’ābıñ zír-i kümeyt-i bād-pāsını penāh edindikde aĥź olunup nüvāziş-i 

kerímāneleri berekātıyla müddetü’l-‘ömr ol şāhbāz-ı ģaķíķatiñ sāye-i kerāmetinde 

‘ayş-ı ĥoş-güźār olduġu meşreb-i ‘ālíleri muķteżāsınca maģmūl-i tefe’’ül-i ĥayr 

olunmaġla dervíş-i mezbūruñ ķudūmu merfū‘-ı südde-i sa‘ādetleri olunca píşgāh-ı 

sa‘ādetlerinde dāmen-būs-ı ķabūle muraĥĥaŝ olduķda “ ل ما!خوش آمدى ده ده قرتا ” nefes-i 



1278 
 

şerífleriyle tebrík olunup kendiye edā-yı iştihār olmuşdur. Ve ŝūretā merd-i cesím ü 

ĥafífü’l-hāme vü šavílü’l-‘aēud olmaġla münāsebet-i dāliyyeleri maģsūs olmaġla 

sāmi‘ín ‘ ينزل من السماء.لقب  ’ mażmūnuna ķā’il olmuşlardır. Ve zamān-ı intisābı 

Ķarakepenek ģażretleriniñ vaķt-i vefātlarına müŝādif olmaġla anlara ķā’im-maķām 

ve ĥademe-i ģücre-i ĥāŝŝalarından olmuşdur. Ve sebeb-i firār-ı vālideyn istinšāķ 

[S.23] buyurulduķda esír-i pāy-bend-i ‘ıyāl olmaķ ĥavfı idüğin írād edince “ لا قرتال 

!ترق ” nükte-i lašífesiyle mušāyebe ve ķalb-i lafž-ı ķartal ile ķabūl-i rıķķ-ı ‘ıyāl 

etmediklerine işāret buyurmuşlardır. Ve dāl-i merķūmu daĥi ģücre-dāşt ve anlarıñ 

ģacr-ı terbiyelerine teslím edip dü dāl der-yek āşiyān olmuşlardır. Ve meyāmin-i 

ĥıdmet-i şerífeleriyle zamān-ı yesírde šūší-i gūyā-yı būstān-ı ma‘ārif ü şāhbāz-ı 

şikār-gāh-ı ģikem ü ‘iber ü lešā’if ve ĥānķāh-ı Dımaşķu’ş-şām meşíĥatiyle çerāġ-

efrūĥte-i nūr-ı kerāmetleri olmuşdur. Ve dāl-i mezbūr şeref-i ŝoģbet-i Dede Ķartal ile 

vaģşet-i cibilliyyesinden ĥalāŝ ve üns-i insāniyle iĥtiŝāŝ bulup gāh u bí-gāh pervāz 

edip bení-nev‘iyle dem-sāz olup yine nişímen-i üns-i insānílerine ric‘at eder imiş. Ve 

‘aynu’l-cem‘-i şāhbāzān-ı Mevleví bir šarafa teveccüh etseler anlar zemínden ve ol 

havādan hem-rāh olup ve ol maķŝad-ı nüzhet-i ĥāšırda daĥi pírāmen-gerd-i iĥvān u 

ĥullān ve her biriniñ dest-i kerem-peyvestlerinden loķma-çín ü nüvāziş-bín olur imiş. 

Ģattā Dede Ķartal ģażretleri meşíĥat-ı merķūme ile rāhí olduķda çend menzil 

teşyí‘den ŝoñra “ يست.جاى تو در ديوان سليمان ” nefesleriyle ta‘ríż-i ric‘at-ı ĥıdmet-i 

Süleymān-ı ģaķíķat etmeleriyle bāl ü per-māl-i ĥāk-i niyāz olup ve lāne-i mu‘tādına 

pervāz edip ve Ģażret-i Süleymān-ı ģaķíķatiñ dívān-ı ma‘ālí-erkānında ŝarf-ı 

naķdíne-i ‘ömr etmişdir. 

 

 

 Mervíst ki   
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 ‘İlmí Dede ģażretleri ric‘at-ı ziyāret-i Beytü’l-ģarām ve duĥūl-i dā’ire-i Şām-ı 

cennet-meşāmm eyledikde meşreb-i şerífleri ‘alāyıķ-ı māsivādan mükedder ve šālib-i 

mürebbí vü rehber olmaġla cüst u cū-yı mürşid-i ĥayyir eśnāsında her gürūha āşinā 

ve díde-dūz-ı menfeź-i rūşenā olup miyāne-i mažānnü’l-ĥayr-ı erbāb-ı tecrídde 

cāriye olan eźkār-ı cemíleleri Ģażret-i Dālü’l-ĥayr’a rābıša-i maģabbet olup ricā-yı 

ķabūl-i ĥıdmet-i şerífeleri siyāķında aşçıbaşıların delíl ittiĥāź edip ol daĥi ‘arż-ı 

merām eyledikde “ علمى و ما امى و تسليم علمى بامى مشكلست!ايشان  ” ‘unvān-ı imtiģān-

āmíziyle def‘ ü istinšāķ olunduķda ‘İlmí daĥi  “ ن ايشان امئ فنون آليه و علمئ علوم عاليه اند و اي

 mażmūn-ı meskenet-meşģūnuyla ”فقير بعكس آن يعنى امئ علوم عاليه و علمئ فنون آليه است.

ižhār-ı ibtihāl eylediği vaż‘-ı edíbānesi bā‘iś-i ‘alāķa-i ĥāšır-ı feyż-me’āśirleri ve 

bādí-i şefķat ü ķabūlleri olmuşdur. Lākin ba‘de zamānin ba‘zı nā-sipāsān-ı žāhir-

bínān ile ŝoģbet kendiye sedd-i rāh-ı ülfet-i maģremāne olup meclis-i şeríflerin 

ģücre-i tetebbu‘ u kūşe-i teŝaffuģa tebdíl etmekle delíl-i müşfiķleri terġíb-i ģużūr-ı 

Ģażret-i Mürebbí eyledikde “ مجلسى كه در او مصاحبت علميه نباشد از حضورش چه سود و از

؟غيبتش چه زيان ” hefve-i mübtediyānesiyle muķābele-i delíl-i kelíl etmekle melāl-i dāll-

i mir’āt-ı żamír-i münír-i ilhām-semír-i Ģażret-i Dede Ķartal’da hüveydā ve rū-yı 

iltifāt-ı píşín-i merāyā-yı aŝģābda nā-peydā olmaġla ŝafā-yı ĥāšırları keder-peźír ü 

ārām-ı kūşe-i vaģdetleri daĥi píç-tāb u bí-ķarāríye mübeddel olup  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 و كشتيبان شناس هر ولى را نوح

 صحبت اين خلق را طوفان شناس
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 mıŝdāķınca derdmend ‘İlmí Dede šūfān-ı tereddüd-zede olup ne çāşní-i 

‘ibādāt u ne leźźet-i evrād ķarārı firāra tebdíl etmek üzere cevf-i leylde ģücresinden 

ĥurūc murād eyledikde ķubāle-i bāb-ı ģücrede bir şír-i mehíb müşāhede etmekle 

hezār hirāsla der-i ģücreyi sedd edip ve şikāf-ı derden nigerān olduķça mehābet-i şír 

müstevlí olup ‘!نه امكان رفتن نه آرام بودن’ bu maķūle ıżšırāb u inķılābla müteraķķıb-ı 

tebāşír-i ŝubģ iken mānend-i āfitāb ol pír-i rūşen-żamír śülüś-i aĥírde vaģdet-

ĥānelerinden tecdíd-i vużūya ĥurūc buyurduķlarında  ‘ نباشد! ۀدو شير در بيش ’ mūcebince 

ol ŝūret-i hā’ile nažarından ġā’ibe olup ‘ale’s-seģer bezm-i ism-i Celāl’e ve meydān-ı 

fuķarāya ģāżır olduķda Ģażret-i Şeyĥ ser-be-ceyb-i murāķabe vü sükūt olup “ شما

علميه كنيد. ةمصاحب ” unvānıyla ta‘ríż-i taķrí‘-engíz etmeleri sebeb-i intibāh olup źeyl-i 

delíle teşebbüś ve ser-güźeşt ü ģāl-i pür-melālin naķl ve niyāz-ı pend eyledikde ol 

ıżšırāb u inķılāb eśer-i taģavvül-i vücūd-ı tereddüd ve ŝūret-i şír nümūne-i celāl-i 

síret-i cenāb-ı pír olduġun ifāde ve ‘ahd-ı evveli i‘ādeye [S.24] delālet edip sābıķa-i 

‘ināyet kendiye feryād-res ve şeyĥ-i ümmí-nümānıñ ne maķūle fā’iz-i rütbe-i ‘ulyā 

olduġun iź‘ān edip tecdíd-i ‘ahd u teşdíd-i kemer-i ŝıdķ u teslím etmişdir. Vaķtā ki 

cānib-i cenāb-ı şeyĥe teveccüh-i tām ģāŝıl olduķda cümle-i kelimātı lübbü’l-lübāb-ı 

‘ulūm ve kāffe-i ef‘āl u evżā‘ı kerāmet ü irşād olduġu ma‘lūm olup “!هنوز علمى شدم” 

feģvāsıyla taģdíś ü teşekkür ederler imiş.  

 

 )نظم(

 ]نفاعلاتن فاعلاتن فاعل[

 

 هر كه خواهد همنشينى با خدا

 نشيند در حضور اوليا كو
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 برد از كريمان وا ديو هر كرا

 خورد بى سرش يابد سرش را وا

 

  

Naķlest ki   

 

 Delālet-i delíl-i şefíķ ile yine mašbaĥ-ı fuķarāda çil rūz muķím-i pāy-gāh-ı 

ĥıdmet olup ba‘de tamāmi’l-míķāt loķma-i mu‘tāda tedārük ve pāy-ber-pāy-ı 

peymānçe-i i‘tiźār olduķda “ . پس پيش ازين بأميت خود معترف بودى و اقتداء الامى بالامى جائز است

اه ادعاى قرائت كردى و اقتداى خود افساد كردى سدّ راه اينست.گان ” nefes-i enfesleriyle tanŝíŝ ve 

cināyet ü cerímelerine i‘tirāf  buyurup gülbāng-baĥş-ı ‘afv olmalarıyla ĥuŝūŝ-ı 

meźkūr āĥir berzaĥları olup berekāt-ı dem-i kerāmet-tev’emleriyle bir daĥi istifāża-i 

sırr-ı Ģażret-i Şeyĥ’den maģcūb olmayıp ber-ĥordār-ı fevz-i menāzil-i ‘āliye 

olmuşlardır. Ve āyíne-i pír ü müríd kemāl-i ģüsn-i teķābül-peźír olduķça kendiyi 

sāde-levģ-i nuķūş-ı ‘ilmiyye müşāhedesinden nāşí bím-i iģtimāl-i nisyān-ı küllí ve 

‘urūż-ı cehl ile ĥāšır-ĥırāş olan ĥalecāna “ صاف بايد و "الزم الصفوة عند  ۀساده لوحان را آيين

 nükte-i şerífesiyle ŝafā-yı mir’āt-ı ķalb ve taŝķíl-i inkār-ı efkār-ı sermāye-i ”الاصفيا"

istifāde olduġun iş‘ār ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ vaķt-i muķābeletü’l-mir’āteynde nuķūş-ı hevā 

mūriś-i in‘ikās olmaġla bā‘iś-i tekdír-i vaķt-i mürebbí olmaķ muķarrer idügin tenbíh 

buyurmuşlardır. 

  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 محرمست نا در حريم سينه صافان ماسوا
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 در شبستان تجلى جز خدا نا محرمست

 

 Mervíst ki  

 

 Ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ eśnā-yı źikr-i İsm-i Celāl’de olan şiddet-i 

cehriyyeleri nāzük-dimāġān-ı bí-şevķ u ‘aşķ ve serd-mizācān-ı maģrūmān-ı 

germiyyet-i źikre girān u ĥırāş-engíz ve mebde’-i güft u gū-yı hezl-āmíz olmaġla 

kemāl-i re’ “ اين شدت جهر ذاكر قاصر با انكه حضرت مذكور قادر جل ذكره و عز اسمه عليم و سميع و

ارح و جوانح تصويت شديد همه جو ۀجليله خالى نيست. آنستكه بواسط ۀخبير است. در نفس خود از چند فائد

فس ذاكر رچه حضرت مذكور جل جلاله سميع و خبير است. لكن نگپرتو ذكر باشند. دوم آنستكه من حصه مند 

اند. سيوم قاصر من اصم و غافل است. باشد كه بدين طريق اسماع و ايقاظ حاصل شود و ذكر فقير بيحاصل نم

دل و در باطن يآنستكه در اجرى چنين كار خطير امساك قدر وسع و دريغ داشتن اهتمام جاى خطر است. پس 

جان و سر توجه تام و در ظاهر بدفع شواغل و حسن الامكان از روى شدت جهر توسل و اقدام نمودن أسهل 

شق وجود ذاكر مشتاق سلطان ع ۀاين مشاغل سائره را محلى نماند. چارم آنستكه چون در دائر ۀنمايد و بواسط

و قصر موجب امر اوست. پس اطاعت  ذكر حضرت معشوق سازد. كيفيت سر و جهر و كميت مد ۀكارخان

كر اهى باشد كه بغير سر محرم ذگاو پست  ۀخلافش عبث و تخلف جاد ۀامرش خواه و نا خواه مقرر است. اراد

ذكر  اهى باشد كه هيچ جزئى از درون و بيرون محروم لذت و سر نماند و بو العجب آنستكه قومىگنباشد و 

ن را ورد زبان ساخته اند.حق را فراموش كرده اند و طعن جد ذاكرا ”                                                                                                                         

nükte-i şerífeleriyle tafŝíl-i ģāl ü tebyín-i me’āl ü tebkít-i ehl-i cidāl buyurmuşlardır.  

Ve hem-çünān dā’ire-i semā‘ u ŝafāda gerdiş-i tíz-ender-tízleriyle istiġrāb-

künānı  “.سرعت و بطوء دوران سنك آسيا و فانوس را از آب و آتش بايد پرسيد” ‘unvānıyla ser-

geşte-i vādí-i ģayret ü ġalebe-i vecd ü ģāletlerine işāret etmişlerdir. 

 

 )نظم(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ذرىگم و حرف خواهى بر ز ناگ

 را ز خود هين يكسرى پاك كن خود

 

 چون در ايد نام پاك اندر دهان

 نى پليدى ماند و نى اندهان

 

 بى تفكر پيش هر داننده هست

 شوريده شوراننده هست انكه با

 

 هر داننده است[  s.25 ] پس يقين در عقل

 آنكه با جنبنده جنباننده است

 

Mervíst ki  

 

 Ol ‘āşıķ-ı ser-bāz her gāh ki medāyiģ-i sādāt-ı Mevleví ve reftār-ı ģasretu’l-

‘urefā-yı šaríķa-i Şemsiyye ve güftār-ı zebān-āverān-ı muģayyiretu’l-feģvā-yı gürūh-

ı pür-şükūh-ı ‘aşķiyye ĥuŝūŝunda beźl-i ĥızāne-i lehçe-i pür-behçe-i śenāya āġāz 

buyursalar erbāb-ı iķbāle māye-i vecd ü ģāl vü aŝģāb-ı melāle bā‘iś-i ĥwāb-ı kelāl 

olmaġla tervíc-i ģizb ü iftiĥāra maģmūl belki šavā’if-i ‘aliyye-i šuruķ-ı āĥara ‘adem-i 

i‘tibāra iģtimāli olup beyne fuķarāi’š-šuruķ cilve-ger olan ittiģād u germiyyet-i 

maģabbete ĥalel-dih olmadan tevaķķí vü iģtiyāš siyāķında “ اين سواد اعظم حنيفيه كه دار

بار و لستانها و بوستانهاى عجايب و غرايب كه كگاو  ئمحمديه صلى الله عليه و سلم است اندر حوال ۀالدول
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بهجه انهار و أشجار و ازهار و  ىخيار امة مرحومه خير الاممش را مسلمه است و در ان رياض و حدائق ذ

ن زين از اوليا ديگر "لا عين رأت و لا اذن سمعت" جاريه و ملتفه و مزينه است. هر يكى بولى غرف و قصو

ولى مبينش مخصوص و بنام او مذكور است و اين جمله كراماتها از تشريفات آن رحمة العوالم است. كرامة ال

ت. پس هر فردى از ان معجزة لنبيه و هر ولى را جماعتى از أولاد و أصحاب و احباب و آيين و اركانى اس

د ويد. در باطن آن همه بسلطان آن سواد اعظم را عائگجماعت كه ظاهرا مدايح ولى نعمتش و لطائف نعمش مي

ت. است. بلكه بجانب جناب ولى النعم اولياء عالم را راجعست. اجمع جماعات درين حال متساوية الاقوال اس

جاى احتمالات واهيه و چه محل توهم اغراض فاسده  "المرء مجبول على حب محسنه و شكر منعمه". پس چه

؟است ”                                    taģķíķ-i eģaķķu’l-ķabūlleriyle def‘-i ġā’ile-i hā’ile-i 

tefriķa buyurmuşlardır. 

 

 

 

* . لله دره و قدس سره و ضعف اجره و عمم بره * 

 

- 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   را اى مهان مر شمافت پيغگ

 چون پدر هستم شفيق و مهربان

 

 زان سبب كه جمله اجزاى منيد

 را از كل چرا بر ميكنيد جزو
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 جزو از كل قطع شد بيكار شد

 شد عضو از تن قطع شد مردار

 

 رگد تا نپيوندد بكل بار

 مرده باشد نبودش از جان خبر

 

 دلا منظور حق انكه شوى تو

 وىل خود رگوى سوى  كه چو جز

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol ‘anķā-yı Ķāf-ı faķr u fenā evāĥir-i nevbet-i ĥilāfetlerinde istílā-yı şeyĥūĥet 

ve ġalebe-i neş’e-i cām-ı ma‘rifetle kūşe-nişín-i ferāġ u vaķār ve bí-ķayd-ı āmed-

şüd-i yār u aġyār olup ‘İlmí Dede ģażretleri daĥi zír-i cenāģ-ı terbiyelerinde resíde-i 

rütbe-i kemāl ve velí-‘ahdları ve miyāne-i iĥvān u ĥullānda vāsıša-i ģall u ‘aķd-ı 

umūr olup kendiler maķām-ı āsāyişlerinden ģücre-i ķabre naķl edince mürā‘āt-ı 

vaģdet-i kāmile üzere sedd-i menāfiź-i riyāģ-ı keśret etmeleri bí-ĥaberān-ı leźźet-i 

infirād u ķadr-nā-şināsān-ı devlet-i inķıšā‘a iģtibās-ı istíģāş-nümā olup def‘-i śıķlet 

etmeleriyle minnet-dār-ı ni‘met-i hicrān-ı bí-vefāyān-ı zamān olup bu nažm-ı dil-

peźír ģasb-i ģal-i rāģat-me’ālleri olmuşdur: 

 

 )نظم(

 ]فعلنمستفعلن مستفعلن مستفعلن مست[
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 در حبس وليكن همچو مل لگليكن همچو  در خار

 در شب و ليكن چون سحر ل ليكن چو دلگدر آب و 

 

 باده و اقداحشان و ز بارى تو از ارواحشان

 فارغ شده از خير و شر مستئ خوش از راحشان

 

 Minvāl-i muģarrer üzere kāmrān-ı ŝafā-yı vaķt olduķlarında ilģāģ-künān-ı 

iźn-i duĥūlü “ ما در علمى يابد. ۀجويند ” mefhūmuyla def‘-i ģüsn-fermā ve fí’l-vāķi‘ 

kendiler bušūnunda sırr-ı muķaddesleri ve nefes-i zindeleri mūcebince anlardan 

žuhūr edip her gāh ki kíş-i  ķaríģa-i müşta‘ile ve ķabża-i pür-temkín-i šabí‘at-ı 

müstaķíme-i ‘ilmiyyeden bir tír-i eśer-rāst iŝābet-i hedef-i ģüsn-i nažar u taģsínleri 

ile mümtāz olsa “.پر اين تيز نيز از بال اين دال كهن سالست” mušāyebeleriyle nažar-kerdelerin 

çeşm-zaĥm-ı aġyārdan muģāfaža buyururlar idi. 

 

 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نفسه را كه ذلت اى خنك ان

 وای آنکس را که یردی رفسه

 

 نردبان خلق اين ما و منيست

 عاقبت زين نردبان افتادنيس
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 Mervíst ki  

 

 Maģmiye-i Dımaşķ’da ģālā cilve-gāh-ı ‘āşıķān-ı Mevleví olan buķ‘a-i 

mübāreke merģūm u maġfūrun-leh Lālā Muŝšafā Paşa āśārından ve andan esbaķ 

nažar-gāh-ı Ģażret-i Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)  Zāviye-i Sührābiyye olup 

gāh u bí-gāh yine fuķarā-i bābullāh tecdíd-i ‘ahd-ı ķadím [S.26] ve ol maķām-ı şerífe 

‘aynu’l-cem‘le ziyāret ve ‘aķd-ı meclis-i semā‘ u ŝafā olunagelmekle ‘azíz-i mūmā-

ileyh daĥi icrā-yı resm-i dírín-i teberrük-rehín siyāķında ĥuddām-ı mašbaĥ u mušrib-

ĥāne ve cümle mücerredín ü müte’ehhilín ile ol nüzhet-serāy-ı ervāģa naķl ve 

‘āmme-i meşāyiĥ-i šuruķ-ı ‘aliyyeyi fuķarāsıyla da‘vet edip se şebān-rūz ‘ale’t-tevālí 

meclis-i şūr u vecd u ģāl ve ŝoģbet-i ma‘ārif olunup herkesiñ sābıķa-i iştiyāķına 

telāfí-i nažar u kerem-pāş olup āĥir-i ŝoģbetde “.لكل اجتماع افتراق” diye cümleye tevdí‘ 

ü istiģlāl edip maķarr-ı ĥilāfetlerine müteġayyirü’l-mizāc ‘avdet edip ‘İlmí Dede 

ģażretlerine vaŝiyyet-i emānāt-ı şeyĥāne vü dervíşāne ve teslím-i seccāde-i ĥilāfet 

edip rūģ-ı revānları pervāz-ı āşiyān-ı ‘illiyyín edip ve beden-i münevverleri dā’ire-i 

ĥānķāhda ģālā ziyāret-gāh u müteberrik-i ĥāŝ u ‘ām olan mehbiš-i revģ u reyģānda 

ĥazíde-i künc-i laģd ve rūģāniyyetleri müstemiddín-i derdmendāna sermāye-i meded 

olmuşdur ve bí-ĥodāne istiĥlāfları šaraf-ı āsitāne-i Ĥudāvendigārí’den taķrír 

buyurulup mesned-i ‘ālíleri ģāmil-i sırr-ı sāmíleriyle kemā-fí’s-sābıķ medār-ı ‘ayş-ı 

ĥoş ve menār-ı sülūk-i dil-keş-i sālikān-ı šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye olmuşdur.  

 

 

*. بسر الحبيب و آله الامجاد همچنان باد ابد الآباد! * 

 

 

 Ve sābıķu’n-naķl meclis-i evvel-i teźkírlerinde žuhūr-ı kerāmet-i ‘acíbeleri 

‘aķíbinde “!نهضت اميا و نزلت علميا” nefes-i ķudsíleri ģasb-i ģāl ü me’āl olduġu rāz-
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āşināyān-ı işārāt-müşírān-ı velāyete pūşíde değildir. Sa‘ādet, sözde özü derk ve özde 

sözü terk ve kendözünü öz özüne berk eden ģużżār-ı bi’l-vaķte ki iżā‘a-i biēā‘a-i 

fırŝat etmeyip merdān-ı Ĥudā’nıñ enfās u enžār u aģvāl u reftārlarında munšaví olan 

daķāyıķ u ģaķāyıķdan müstefíd ü müstefíż olmuşlardır. 

 

 

 *طوبى لهم و حسن و مآب.*
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Ģażret-i Şeyĥ Meģmed Aġazāde 

(Zādehullāhu Kerāmeten ve Sa‘ādeten) 

 

 

 Medíne-i Gelibolu ahālísinden ve aġayān-ı šā’ife-i yeñiçeriyān 

müteķā‘idíninden Ģasan Aġa-nām ŝāģibü’l-ĥayrāt ve’l-ģasenāt bir źāt-ı níkū-ŝıfātıñ 

śemere-i fu’ādı olup aŝl-ı menşe’lerinden daĥi cem‘-i ‘ulūm u kesb-i ma‘ārif ü taģŝíl-

i aĥlāķ-ı ģasene vü ta‘šíl-i ĥiŝāl-i redí’e ve tecmíl-i a‘māl ü talšíf-i evżā‘ u tekrím-i 

ešvār üzere mecbūl ve cāmi‘-i ģüsn-i ŝūret ü síret olup Ģażret-i Bostān-ı Evvel 

menķabesinde beyān olunduġu üzere da‘vet-i da‘í-i ilāllāh’a icābetleri hengāmında 

‘aķār u ‘urūż u  arāżí vü nuķūd u ‘ibād u imā’ u devābb u mevāşí cümle-i mā-

meleklerin birāderleri Āŝaf Aġa’ya hibe ve ferāġat edip ķaš‘ā kendilere dāmen-gír 

olur ‘alāķa-i māsivāları ķalmayıp mücerred-i pāk-i ĥıdmet-i mürşide şeref-yāb-ı 

vuŝūl olmuşlardır. Ve efrād-ı mašbaĥ içre ĥādim-i pür-ģürmet ü edíb-i bā-meskenet 

olup ĥıdmet-i simāší vü meydāní ile taĥŝíŝ buyurulup müddet-i medíde cem‘iyyet-

ĥāne-i çil-tenānda fā’iz-i enžār-ı ģasene-i iĥvān-ı rūşen-dil ve yevmen-fe-yevmen 

zühd ü ŝalāģ u taķvā ve ĥıdemāt-ı aŝģābda mübāliġ olup ģattā libās-ı evvelín ü ķabā-

yı píşínlerin tebdíle iźn-i mürebbí olmamaġla ol ķumāş-ı nefís ríze ríze olup āĥir 

kemer-güşāy olmadıķları sebebiyle kemer-gāhdan pūsíde vü rízíde olduġu manžūr-ı 

Ģażret-i Çelebí-i ‘āšıfet-şiyem olunca ser-tā-be-ķadem kendi libās-ı müteberriklerin 

ilbās ve tekbír-i külāh-ı istivā-dār u iģsān-ı ĥırķa-i ĥilāfet-medār buyurup ceyb-i 

ġaybdan ināle olunan síb-i ma‘hūdu’ź-źikriñ ģasbe’l-emr müsāra‘at-ı tenāvüllerinden 
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ģāŝıl u müstevlí olan cūş-ı ģālāta ģavŝala-i hāżımeleri teng-nümā olmaġla isti’źān-ı 

seyr ü seyāģat edip kemāl-i terk ü tecríd ü tefríd ile zā’ir-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn 

ve āsitāne-i ravża-i mušahhara-i Seyyidü’l-Kevneyn’e rū-māl-i niyāz-ı ŝaģv u temkín 

olmaġla ol sekr-i zā’idü’l-maģvdan müfíķ ve müteveccih-i Ķudüs-i Mübārek ve 

münzeví-i Mescid-i Şeríf-i Ŝaĥra-i Mu‘allā ve mu‘tekif-i ģarem-i Mescid-i Aķŝā 

olup ol maķāmāt-ı pür-‘ināyetde feyż-i ŝoģbet-i ricālullāhla fā’iz-i envā‘-ı teraķķí vü 

ģā’iz-i eŝnāf-ı telaķķí olmuşlardır. 

 

 (ان او نظم از) 

 (قدس سره العزيز)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 جان ما چون سيب ما از باغ شمس الدين بود

 بوداز شراب پرتوش پر لذت تمكين 

 

 رسد سر فداى ساقىء كز سوى سر پرور

 يزد ز حيرت كرد و در تسكين بودگتا بر ان

 

 Mervíst ki  

 

 Ol yegāne-i [S.27] meydān-ı teslím, sāye-i ŝaĥre-i mu‘allāda murāķıb-ı 

tebāşír-i ŝubģ-ı işrāķ iken nā-gāh maşrıķ-ı ġaybdan lāmi‘a-i vārid-i ġaríb raĥşān olup 

Malta-nām cezíre-i kefereye seyāģatle emr žuhūrundan ta‘accüb-künān vārid-i 

merķūmu aŝģāb-ı derūndan ve ķudemā-yı šaríķatdan ‘İvaż Dede-nām rūşen-żamíre 

‘arż ve müstaĥbir ü müstaĥír olduķda anlar daĥi bí-ĥodāne 
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اوست چه پيش سالك آيد خير در طريقت هر

 مراه نيستگاى دل كسى  "صراط مستقيم"بر 

 

 mażmūn-ı rıżā-meşģūnuyla ĥaber-dih-i ĥayr u gülbāng-baĥş-ı selāmet 

olmalarıyla der-ģāl cānib-i sāģile müsāra‘at buyurup mi‘ber-i Yafa’dan bir sefíne-i 

āmādeye nüzūl ve nāĥudā-yı keştí daĥi gūyā ķudūmlarına muntažır imiş, hemān sā‘at 

bād-bān-küşā-yı ŝavb-ı maķŝūdu olup çend rūz u şeb temāşā-yı ‘ālem-i āb-ı deryā ve 

seyr-i gerdiş-i dūlāb-ı semā ederek müteraķķıb-ı sevād-ı sāģil-i selāmet iken díde-i 

dūr-bínān-ı Fireng-i cezíre-i ma‘hūde sefā’in-i ķorsanına rāst gelip sükkān-ı keştí 

semt-i firāra taģvíl-i ĥele-i himmet etdikçe müfíd olmayıp āĥırü’l-emr, cümlesi esír-i 

ķayd-ı Fireng olup üsārā-yı müslimín cezíre-yi merķūmeye iĥrāc ve beyne’l-emír 

ve’l-‘asker taķsím olunduķlarında ol āzād-ı ķayd-ı her dü ‘ālem, ģiŝŝe-i emíre iŝābet 

edip sā’ir esírān-ı mírí ile ĥıdmet-i śaķíle-i ģafr u naķl-i aģcāra ta‘yín olunup ĥıdmet-

i lāzımeleriyle iştiġāl eśnāsında bir mār-ı zehr-bār pā-yı mübāreklerine ledġ-resān 

olmaġla verā-yı perde-i celāl-i ġayret-i bí-ĥodānelerinden nefes-i demār-medārları 

-unvān-ı kerāmet-tibyānıyla bāriķa olup ol mü’eźźí-i müdemmeri seng‘ ”كونوا حجارة.“

i siyāha tebdíl ü taģvíl eyledikde ríķ-i tiryāķ-te’śírleriyle daĥi mevżi‘ini šılā 

buyurmalarıyla teskín-dih-i veca‘ olduķları mu‘āyin-i ĥademe-i sā’ire ve müblaġ-ı 

gūş-ı hūş-ı ģākim-i cezíre olmaġla ol hizebr-i bíşe-i velāyet-píşeyi ķayd u bendden 

āzād ve ģabs-ı esrden ıšlāķ edip ve kemā-yenbaġí ikrām u iģtirām olunduġu eśnāda 

cā-be-cā mü’eźźiyāt-ı müstaģcer bulunduķça beyne’l-ahālí ķażıyye-i ĥāriķa-i 

mu‘cibeleri şöhret-yāb olup ĥafiyyeten ba‘ż-ı kefere-i cezíreden raġbet-i İslām 
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istiş‘ār olunmaġla tevehhüm-i sirāyet olunup bir šarafa raġbet ve cānib-i vašana 

teveccühleri istimzāc olunmaġla vuķūf-ı żamāyire binā’en Dārü’l-mücāhidín-i ġarb 

olan Cezā’ir vašanına teveccüh-nümā olmalarıyla ‘icāleten bi-cümleti’l-levāzım bir 

sefíne-i hilāl-şekl ü berķ-seyre irkāb olunup maģall-i teveccüh-i müveccehlerine íŝāli 

ta‘ahhüd ve sālimen ü ġānimen ol emānet-i kübrāyı me’mene íŝāl etme ĥılālinde 

Dārü’l-cihād-ı meźkūr abdālından ve evlād-ı ma‘neví-i Ģażret-i Veliyyüddín 

Dede’den bir merd-i rūşen-dil daĥi ŝāģibü’n-nevbe-i Cezā’ir’e ķudūm-ı meymenet-

rüsūmları ve iķāmet-i   merāsim-i istiķbālleriyle tebşír ü terġíb edip “ ايها الامير سيجيء

ستقبال و التوقير!الشيخ الكبير فعليك بالا ” tenbíhini tekrír hengāmında sefíneleri nümāyān-ı 

cānib-i istímān olup gürūh-ı müstaķbilín ile ol ķušb-ı seyyār mükerremen ü 

mufaĥĥamen sāģile ķadem-nihāde-i berekāt olup píşín, ĥāk-i pāk-i Ģażret-i 

Veliyyüddín Dede’yi ziyāret ve ba‘de edāi’l-ādāb sarāy-ı ŝāģibü’n-nevbeye teşríf-

fermā olmuşlardır. ‘Aķíbü’t-terģíb ve’t-tekrím, rūy-ı mübāreklerinde eśer-i infi‘āl-i 

endíşe maģsūs olmaġla vaķt-i sürūr u ibtihācda bā‘iś-i taġayyür istifsār olunduķda 

hengām-ı ġāret-i emvāl-i üsārāda żāyi‘ olan nüsĥa-i şeríf taģassürü olduġun beyān 

buyurduķlarında bālā-yı nişímenlerinde zíb-i ref‘ olan kitāb-ı lašífi kendilere irā’et 

ve bedel-i güm-şodeleri olmaķ üzere ķabūl-i ricā  olunmaġla vaķtā ki dest-i 

şeríflerine ināle olunduķda maķŝad-ı aķŝā-yı dil ü cānları olan Meśneví-i Şerífleri 

olduġu žāhir olunca kemāl-i ibtihācla rūy-ı pür-nūrlarına sürüp “!هنوز از اسيرى آزاد شدم” 

‘unvānıyla sürūr-ı zā’idü’l-vaŝf ižhār edip su’āl-i keyfiyyet-i vuŝūl-i kitāb-ı müstešāb 

buyurduķlarında ŝāģibü’n-nevbe bir iki gün muķaddem ġuzāt-ı muvaģģidín Malta 

ķorsanlarından bir sefíne fetģ edip ġanāyiminden ģiŝŝe-i muģibblerine iŝābet eden 

ġanímet miyānında bulunduġun írād edince kendileriñ āĥıźı olan re’ís olduġu žāhir 

olduķda kendi sefíneleriyle bi-cümleti’l-māl ve’r-ricāl istibdāl ü fedā olunmaķ 

ricāları devletliniñ ve šavā’if-i ‘askeriñ [S.28] cānlarına minnet olup šarafeynden 

ba‘de’l-mürāselāt ol merāmları daĥi bilā-noķŝān ģuŝūl-peźír olmaġla rüfeķā-yı çend-
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rūzelerini daĥi berekāt-ı ŝoģbet-i şerífeleri meccānen ķayd-ı esrden āzād edip 

Malta’da cilve-ger olan kerāmet-i bāhireleri elsine-i rufeķādan şāyi‘a olmaġla ahālí-i 

Cezā’ir’i bi’l-cümle rübūde-i maģabbetleri ve ekśerin esír-i dām-ı irādetleri 

eylediğinden mā‘adā istibdāl-i merķūma ez-cān u dil rıżā-dāde olan ġuzāt, müddet-i 

yesírde eż‘āf-ı mużā‘afa telāfí-díde-i ġanāyim olmalarıyla ‘umūmen kemer-beste-i 

iģtirāmları olup çend sāl Veliyyüddín Dede āsitānesinde ser-ģalķa-i fuķarā ve 

dā’ireleri mecma‘-ı tuģaf-ı hedāyā ve nefāyis-i emti‘a vü emvāl-i keśíre olup ģín-i 

nehżat-ı seferílerinde cümlesini ol buķ‘a-i mübārekede vaķfiyyet üzere ibķā ve 

kendiler geldikleri gibi kemāl-i tecrídle vašan-ı aŝlílerine ‘azímet buyurmuşlardır. 

 

  ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 

 حافظ از دست مده صحبت آن كشتئ نوح

 ورنه طوفان حوادث ببرد بنيادت

 

 mıŝdāķınca cemm-i ġafír-i ķadr-şināsān mülāzım-ı rikāb-ı ĥıdmet-i şerífeleri 

ve ma‘an Gelibolu’ya hicretle ve ilā āĥıri’l-‘ömr mālen ve bedenen muķím-i maķām-

ı maģabbet u āsūde-i sāye-i velāyetleri olmaġla fā’iz-i ģažž-ı evfer-i ni‘am-ı žāhire 

vü bāšıne olmuşlardır. 

  

 Mervídir ki  

 

 Ol ķāfile-sālār-ı ŝādıķín, cemā‘at-ı muĥliŝín-i muhācirín ile vašan-ı aŝlílerine 

ric‘at üzere şedd-i nišāķ-ı himmet edip es‘ad-ı sā‘atda vāŝıl-ı Seddü’l-baģr 

olduķlarında kerāmet-i bāhireleri velvele-fersā-yı ŝımāĥu’l-āźān-ı ahālí-i dār u diyār 

olmaġla šaraf šaraf vüfūd-ı müstaķbilín vürūduyla dā’ire-i cem‘iyyetleri maģşer-i 
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iĥvān u ĥullān olup herkes ol sā’iķ-i ŝavb-ı raģmeti kendi cānibine ķā’id ve ‘ale’l-

ĥuŝūŝ, birāder-i ģasret-keşíde vü firķat-çeşíde sa‘ādet-ĥāne-i ābā vü ecdāda 

nüzūllerin niyāzmend olmaġla ba‘żı memnūn ve āĥārı maģzūn etmek nā-münāsib ve 

‘āmmeyi tašyíb ĥāric-i ģíša-i imkān olmaġla miyāne-i şehrde Zāviye-i Aĥuddevle 

şöhretiyle ma‘rūf menzil-i müteberrike  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 روى در ديوار كن تنها نشين

 زينگخويش هم خلوت  از وجود

 زيد هر كو عاقل استگكوشه ب

 زانكه در خلوت صفا هاى دل است

 

 mażmūnuyla ‘amel ve nüzūl buyurup dāmen-çín-i ‘uzlet u mütevārí-i perde-i 

ĥalvet u kūşe-güzín-i vaģdet olup ba‘de zamānin keśret-i iĥvān u vefret-i ĥullān ol 

zāviye-i ģāviyede müfżí-i izdiģām u meşārib-i ŝāfiye daĥi icrā-yı āyín-i 

Ĥudāvendigārí’ye müştāķa ve müceddeden źāt-ı şerífleri içün ĥānķāh bināsına 

mūla‘a olmaları ģālā medfen-i münevverleri olan maķām-ı mübāreke vaż‘-ı esās 

olunmaġla ruĥŝat u icāzet-fermā olduķda Āŝaf Aġa ģażretleri sābıķan kendiye in‘ām 

olunan emvāl-i vāfire māye-i śervet-i ‘ažíme olmaġla istiķlāl-i bi’l-ĥayr ve’l-ģasene 

murād etdikde sā’iri maģrūm-ı śevāb-ı cemíl etmemek üzere cümleyi teşrík buyurup 

ekśer-i aģbāb mālen ve bedenen ŝarf-ı maķdūr edip bir cilve-gāh-ı lašíf iģdāś 

etmişlerdir ki maķŝad-ı šālibān u mesken-i ‘āşıķān u mevķif-i ‘ārifān-ı Mevleví 

olmuşdur. 
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 *اسس الله بنيانه على الطاعه و الحاله و آوى مكانه على الصفوة و الراحة. *

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol ‘azíz-i mıŝr-ı ma‘ārif cümle-i ‘ulūm u fünūn-ı naķliyye vü ‘aķliyyede 

fā’iķu’l-aķrān siyyemā ‘ilm-i keşf ü fenlerinde sābıķ-ı emśāl-i zamānları ve taģķíķ ü 

ģall-i müşkilāt-ı Ģażret-i Meśneví-i Şeríf’de ‘adímü’n-nažír olup lehçe-i pür-

behçelerinde olan lešāfet ü ģalāvet-i taķrír beyne’l-muķābeleteyn ‘uşşāķı ser-endāz-ı 

ŝahbā-yı ģālet edip mülāzım-ı pāy-ı minber-i mev‘iželeri me’mūnü’l-ġā’ile-i ĥumār-ı 

şuġl-i māsivā olup hemíşe ŝoģbet-i pür-ģikmetleri ve yād-ı ġarā’ib-i müstefādeleri 

źevķ u ŝafā-yı nev-be-nevleriyle tāze ģayāt-baĥş-ı ervāģ-ı müştāķín olurlar idi. Ve 

ŝūret-i sebk-i ģasretu’l-buleġā vü ģayretu’l-‘urefāsı ‘āmme-i müstemi‘íne ģasbe’l-

ķābiliyye tesliyet-fermā vü müşkil-küşā olmaġla kāffe-i ģużżār memnūn-ı istifāde-i 

nikāt-ı nādire vü mesrūr-ı telaķķí-i ma‘āní-i bākire olup ģalķa-i cem‘iyyetleri 

dā’iren-mā-dār gūş-ı hūş u medār-ı aķdāģ-ı cūş u ĥurūş def‘a-i vāģide ģāżır-ı meclis-i 

şerífleri bi’l-külliyye rübūde-i ceźbe-i rūģāníleri ve üftāde-i ‘alāķa-i inābe vü 

irādeleri olmaġla zamān-ı sa‘ādet-i ĥilāfetlerinde aġleb-i ahālí külāh-ı irādet ü 

‘araķıyye-i maģabbet-pūşları ve ģālā aĥlāf-ı pāk-siriştleri daĥi mānend-i [S.29] eslāf-

ı ŝadāķat-nihād ĥuddām-ı dergāh-ı derdmendān-penāhlarıdır. Gāh u bí-gāh eśnā-yı 

teźkír-i pür-te’śírlerinde ġalebe-i ģālāt ile kendileri ser-i minberden vekr-i meydān-ı 

semā‘a pertāb edip idāre-i ģalķa-i vecde medār ve lehçe-i bí-ĥodāneleri cevāhir-i 

āśār-niśār olurlar imiş. Ģattā beyne’l-iĥvān cerā’id-zíb-i teberrük ü i‘tibār olan ġazel-

i ra‘nā-yı faĥriyyeleri ķabíl-i vāridāt-ı merķūmeden olmaķ üzere meşhūrdur: 
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 (Ìn Ġazel-i Ra‘nā Ez-Ān-ı Ģażret-i ‘Azíz-i Serír-i Fenāst) 

(Ķuddise Sırruhu) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Vāris-i ‘ilm-i ledünní ādem-i ma‘nā bizüz 

Vāķıf-ı sırr-ı rümūz-ı “‘Alleme’l-esmā” bizüz 

 

Faķr-ıla faĥr eyledük mülk-i ferāġat şāhıyuz 

Lāubālíyüz egerçi ‘ārif-i dānā bizüz 

 

Sí vü dü ĥašš oķuduķ yārüñ cemālinden ‘ayān 

İstivā remzini bildük ümmet-i vusšā bizüz 

 

Mažhar-ı Monlā-yı Rum’uz Meśneví burhānımuz 

Sālik-i rāh-ı ģaķíķat vāŝıl-ı Mevlā bizüz 

 

Bizdedür sırr-ı Muģammed nušķ-ı pāk-i Mevleví 

Maĥzen-i genc-i İlāhí ŝāĥib-i esmā bizüz 

Bende-i evlād-ı Aģmed ĥāk-i rāh-ı Muŝšafā 

Murtażā’nuñ çākeriyüz ‘āşıķ-ı Zehrā bizüz 

 

Münkir-i āl-i ‘abāyı ša‘ndur her nušķumuz 

Ķāhir-i a‘da-yı dín ü seyf-i Mevlānā bizüz 

 

Ģażret-i Sulšān-ı ‘aşķa ķul idelden kendümüz 

Fırķa-i nācíden olduķ ‘urvetü’l-vüśķā bizüz 
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 Lākin meşreb-i şerífleri bí-ķayd-ı ta‘ayyün ü lāubālí-i temeyyüz olmaġla 

maķša‘-ı kelāmlarında maĥlaŝ-ı ĥāŝ-ı mürebbí mesmū‘ olmayıp ancaķ āb u tāb-ı 

gevher-i eśerleri güvāh-ı intisāb olmuşdur. Ve le’ālí-i nefíse-i neśriyyeleri esbāb-ı 

vürūdu ile mevārid-i ĥāŝŝalarında rişte-keş-i cevāhir-i śemíne-i mefāĥir-i 

ķudsiyyeleri ķılınır. 

 

 

 Mervídir ki 

 

 Ĥademe-i meydān-ı kerāmet-erkānlarından Dervíş ‘Abdí-nām ‘āşıķ-ı ŝādıķ 

ģücre-i kūçekānda ĥıdmet-i lāzımesiyle meşġūl iken nā-gāh bir ķalender-i síne-çāk-i 

Mevleví ģücreye dāĥil ve duĥān ķıymaķ içün taĥta vü sikkín šālibi olmaġla mašlabı 

kendiye verilip kārına şuġl eśnāsında kārd-ı ser-tíz ĥašā edip sāķını cerģ eylediği 

ģínde ríķ-i rā’iķlerin merhem-i berā’eti eylediği mu‘āyenesinden nāşí ser-geşte-i 

ģayret ü ta‘accüb iken maķām-ı ĥıdmet-i ģażret-i mürşide ķā’im-i hā’im olduķda                                                                                                       

“ ن وارح و جوانح شان مشرق لمعان شئورحمن. بلكه ذره ذره ج ۀريق مردان مرهم سليمان و نفس ايشان نفح

.حضرت حكيم منان است ” dem-i irşād-ķarínleriyle evliyāullāhıñ mežāhir-i şevārıķ-ı esmā 

vü merāyā-yı bevāriķ-ı ŝıfāt-ı Mevlā olduķların taģķíķ ve cümle-i evżā‘ u ešvār-ı bí-

ĥodāneleri min ķıbeli’l-Ģaķ olduġun ifāde ve aģvāllerine ŝıdķ u ģulūŝ ve teslím ü 

taģsín ile mu‘āmele-i bi’l-mücāmele ādāb-ı lāzımeden olduġun beyān 

buyurmuşlardır. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نقشت اولياست "كيف مد الظل"

 كو دليل نور خرشيد خداست
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 خدا ۀيزدان بود بند ۀساي

 خدا ۀاين عالم و زند ۀمرد

 

 است اين قوم را طبع ناف آهو

 از برون خون و درونشان مشكها

 

 اسرشته اند جسم شان را هم ز نور

 ذشته اندگتا ز روح و از ملك ب

 

 

 Naķlest ki  

 

 Ol merdüm-díde-i şühūduñ şümūl-i müşāhede ve ķulūb-ı fuķarāda ‘umūm-ı 

mehābet ü istílā-yı iģtirāmlarından nāşí der-i ģarem-serālarından ĥurūc eśnāsında 

eğer ŝuffe-i mašbaĥ-nişín ü eğer kūşe-i ģücre-güzín bulunan sükkān-ı ĥānķāh ‘ale’l-

‘umūm ber-pā-yı ikrām u ta‘žím ve dest-ber-síne-i tefĥím ü tekrím olup tā mesned-i 

irşādları olan maķarr-ı sa‘ādete cülūs buyurmayınca ferd-i vāģid ķu‘ūda cesāret 

edemeyip de’b-i edeb-i ġā’ibāneleri olmuş idi. Ģattā nev-āmedegān-ı ĥānķāhdan 

ba‘ż-ı ĥavānıķ-ı sā’irede nā-díde-i vaż‘-ı nādire-i maĥŝūŝa olmaġla ķıyāma iķdām 

etmeyip ĥādim-i meydān iĥbār-ı ķurb-ı ĥurūc edince “!التزام ما لا يلزم نه كار ماست” 

‘unvānıyla isā’et-i edebe cür’et etmekle müddet-i medíde muķ‘ad olup sā’iriñ ķıyām 

u ķu‘ūduna ģasret-keş ve ba‘de zamānin ta‘lím-i edíbān-ı iĥvānla ġajġajān ‘atebe-i 

meydān-ı istiġfāra ser-nihāde ve nālān u giryān hengām-ı ‘ubūrlarında kefş-i 

mübāreklerine rū-māl olmaġla ķulzüm-i re’fetleri cūş edip feyż ü berekāt-ı dest-
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sūdlarında yine iķtidār-ı ķıyām u ķu‘ūdla muġtenim ve evķāt-ı iķāmet edeb-i 

ma‘hūdda cümleden aķdem ķıyāma iķdāmla mümtāz ve istiģkām-ı ri‘āyet-i ādāb-ı 

merdāna esās-ı devām olmuşdur. 

 

 ]فاعلاتن فاعلنفاعلاتن [

 

 شت است اين فلكگاز ادب پر نور 

 ادب معصوم و پاك امد ملك و ز

 

 بر تو آيد از ظلمات و غم[ s.30]هرچه 

 آن ز بى باكى و كستاخيست هم

 

 از خدا خواهيم توفيق ادب

 شت از لطف ربگبى ادب محروم 

 

 

 

Mervíst ki  

 

 Şeyĥ Maģmūd-ı Ķalender ārzū-yı iltiģāķ-ı bendegān-ı dergehleri bāb-ı 

ĥānķāhdan duĥūl ve ‘azíz-i müşārün-ileyh daĥi der-i ģarem-serādan ĥurūc 

eylediklerinde muŝādefe žuhūrunda kenār-ı reh-güźārlarında ümmíd-i ním-nigāh-ı 

selām-íhāmlarıyla püşt-ber-dívār rūy-ber-rū-yı dildār olduķlarında ol dervíş-i bí-ser 

ü pāya “!اى شيخ محمود خوش آمدى” ‘unvānıyla terģíb ve gūş u ser-i bí-kesānesine dest-
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sūd-ı ‘ināyetleriyle nüvāziş-i kerímāneleriniñ āśār-ı celílesi ‘āķıbet Maģmūde-i 

dervíş-i merķūmda žuhūr edip Siyāhí Dede meşíĥati ‘aķíbinde ĥwāhiş-i ‘aynu’l-

cem‘-i iĥvān u ĥullān ve işāret-i ‘aliyye-i pírānla ol dārü’l-ĥilāfede ser-efrāz-ı ĥilāfet 

ve maģmūdu’l-ešvār u memdūģu’l-evżā‘ bir şeyĥ-i ‘azízü’l-vücūd olmuşdur ki 

meymenet-i nažar u bereket-i nefes ve iģāša-i keşfiyyelerine bürhān-ı íķān olup belki 

ilā āĥıri’l-‘ömr, ‘āķıbet-i muttaŝıla ile ‘ayş-ı ĥoş-güźār ve bí-ġā’ile-i evcā‘ u esķām 

olmaların daĥi şeyĥ-i merķūm eśer-i dest-sūdları i‘tiķād edip mādāme ģayyen 

müteşekkir-i vücūh-ı iģsān-ı dest-i kerem-peyvestleri olmuşdur.   

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آينه بينى عيانآنچه تو در 

 ان پير اندر خشت بيند بيش از

 

 آنكه از حق يابد او وحى و جواب

 هرچه فرمايد بود عين صواب

 

 دست پير از غائبان كوتاه نيست

 الله نيست ۀدست او جز قبض

 

Menķūlest ki  

 

 Ol símurġ-ı Ķāf-ı ķurbetiñ zamān-ı i‘tilā-yı şānlarında ĥāk-zādān-ı 

beldelerinden bir ‘ālim-i ‘ābid va‘ž u teźkíri velvele-endāz-ı ķıbāb-ı mesācidü’l-
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cevāmi‘ velākin žāhir-bín ü münkir-i āyín-i Mevlānā Celālü’l-millete ve’d-dín olup 

gāhí eśnā-yı va‘žında seng-endāz-ı cānib-i naĥl-i míve-dārları olmaġla, ser-bāzān-ı 

dā’irelerinden ŝūrí vü ma‘neví kendiyi muģāfaža ŝadedinde Vezír Muŝšafā Paşa 

birāderi Arnavud Síne-çāk ‘Ośmān Dede ģażretlerin pāy-ı minber-i teźkírine ta‘yín 

buyurup ģamiyyet-i cismāniyye vü ġayret-i rūģāniyye ile hücūm edenleri def‘ tenbíh 

etmekle ol merd-i meydān-ı himmet ü şír-i jiyān-ı neyistān-ı şecā‘at mūceb-i emr-i 

lāzımü’l-išā‘aları üzere mülāzım u muģāfıž-ı şeyĥ-i merķūm ve üç def‘a ģirāsetinden 

ŝoñra ģāl-i şeyĥ diger-gūn olup sā’iri ziyāret-i Mevleviyye’den tenfír eder iken 

kendisi ša‘ndan keff-i lisān ve her muķābelede ģużūr-ı pāy-ı kürsí-i mev‘iže-i ģażret-

i ġavś-ı zamānı iltizām ile bi’l-külliyye rübūde-i şíve-i cān-şikārları olmaġla inābet ü 

ķabūl-i niyāz etdikde “!نصيب شما از هداييست” nušķ-ı mükāşefe-rehínleri ile ‘amel ve 

Celvetí Maģmūd Efendi (nüvvire merķaduhu) ĥıdmetine mübāderet edip Šaríķa-i 

Celvetiyye iĥvānı miyānında “Ġaffūrí” şöhretiyle ma‘rūf bir şeyĥ-i rūşen-dil ü ŝāģib-

nefes olduķda sırr-ı emr-i muģāfažaları nümāyān ve aģvāl-i ātiyyeye vuķūf-ı tāmları 

lede’l-küll ke’ş-şemsi fí vasaši’n-nehār pedídār olmuşdur. 

(نظم)   

 [فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 

 

 اندر آيينه چه بيند مرد عام

 كه نبيند پير اندر خشت خام 

 

 چشم بينا بهتر از سيصد عصا

 چشم نشناسد گهر را از حصا
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 Ģattā ba‘de vefātihi (šayyeballahu śerāhu) şeyĥ-i merķūm bahāne-i ŝıla ile 

medíne-i merķūmeye geldikde iĥvān-ı ŝūfiyye ile medfen-i münevverin ziyāretde ve 

ĥāk-i pākine rū-māl ve sāģa-i semā‘-ĥānede mavší-i ķadem-i kerāmet-tev’emleri olan 

mevżi‘e cebhe-sāy ve hezār efsūs-ı ģırmān maģabbet-i pür-bereketleriyle giryān u 

nālān olduġu cümle-i iĥvān u ĥullāna sebeb-i tecdíd-i ‘ahd-ı mātem ü aģzān ve bādí-i 

yād-ı eyyām-ı ĥuceste-fercāmları olduġu ģużżār u züvvār-ı merķūmíniñ ekśerinden 

telaķķí olunmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر تن من همچو تنها خفته استگ

 هشت جنت در دلم بشكفته است

 

 ر نخواهد بى بدن جان تو زيستگ

 روزى كيست "فى السماء رزقكم"

 

 ر نخواهد زيست جان بى اين بدنگ

 اين فلك ايوان كه خواهد شدن
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Menķūlest ki 

 

 Ol pír-i ĥānķāh-ı ‘aŝrıñ evān-ı intişār-ı mefāĥir-i şerífelerinde meşāyiĥ-i 

ĥavānıķ-ı ešrāfdan bir pír-i merd-i ŝāģib-ŝıdķ 

 

 )نظم(

 ]نفاعلاتن فاعلاتن فاعل[

 

 من نجويم زين سپس راه اثير

 پير جويم پير جويم پير پير

 

 اى مرا تو مصطفى من چون عمر

 بندم كمر [s.31]از براى خدمتت 

 

 تو جواب هر سؤالى اى لقا

 مشكل از تو حل شود بيقيل و قال

 

 را در دل است چه ما ترجمان هر

 ل استگير هر كه پايش در گدست

 

 mażmūn-ı iĥlāŝ-meşģūnuyla meşíĥat-i ĥānķāh-ı ešrāfı irāde-i dergehlerine 

fedā ve ĥıdmet-i cārūb-ı sāģa-i meydānların ricā edip lākin sāl-ĥūrde olmaķ ģasebiyle 

medār-ı  cünbiş-i merdāne vü ‘aŝā-yı nişest ü ĥíz-i pírāne olmaķ üzere isti‘māl 

eylediği ġıźā-yı afyonu ķaš‘ edip pā-yı ģareketden fütāde olmaġla her-çend kemā-
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fí’l-evvel isti‘māle terġíb olunduķça beyne’l-fuķarā dā’ire olan “Afyon, māni‘-i 

feyżdir.” kelām-ı şöhret-nižāmı ile muķābele edip helāke āmāde iken ‘azíz-i 

müşārün-ileyh kendiyi iģżār-ı peymānçe-i teslím edip píş-taĥtalarından dest-i kerem-

peyvestleriyle bir ķurŝ afyon iĥrāc ve yeden-bi-yedin ināle edip  “ فيض الهى آن سيل تيز

؟اهيسكته كوهها سدّ راهش نميشوند. اين شير خشخاش چه باشدگنا ” nefes-i enfesleriyle tenāvüle 

tenbíh ve “.در خدمات مردان اين عصاى پيرانست” lašífesiyle daĥi te’kíd buyurup fí’l-ģaķíķa 

eśer-i nušķ-ı cān-baĥşlarıyla isti‘māl-i afyon kendiye sedd-i rāh olamayıp sāye-i 

sa‘ādetlerinde cüvānlardan ezyed muķdim-i ĥıdemāt-ı āsitāneleri ve müstes‘id-i 

füyūż-ı ġavśāneleri ve zamān-ı yesírde reşk-i aķrān u faĥr-ı emśāl u şeyĥ-i ŝāģib-ģāl 

olmuşdur ki bundan aķdem píş-taĥtalarına değil belki dā’ire-i ĥānķāhlarına afyon 

dāĥil olmayıp fuķarā daĥi isti‘māle muraĥĥaŝ değiller iken ŝūret-i meźkūre kerāmete 

ģaml olunmuşdur ki derdmend-i merķūmuñ žāhiren ve bāšınen ģayātına bā‘iś 

olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هين تسليم شو رفتى پيرگچون 

 همچو موسى زير حكم خضر رو

 

 

Mervíst ki  

 

 Ol vāķıf-ı esrār-ı merātib-vücūd u murāķıb-ı daķāyıķ-ı emārāt-nümūd şühūd-ı 

ģikem-ālūdu mūcebince herkese mu‘āmele-i ĥāŝŝa buyurup müríd-i vāģid ile olan 

rūy-ı ŝoģbeti āĥardan maģcūb olup herkese kendi kitābı dersini ta‘lím ile iktifā 
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buyurmaları telemmüź-i ders-i ‘āma mu‘tād olanlarıñ istiġrābına 713- َٰاقْرَأْ كِتَابَكَ كَفَى

 naŝŝ-ı kerímiyle cevāb-ı cevvāb-ı ‘urūķu’l-işkāl buyurup kitāb u -بِنَفْسِكَ الْيَوْمَ عَلَيْكَ حَسِيبًا

ders ü ta‘lím-i ġayre ta‘arrużdan men‘ buyurup şuġl-i merķūmu mālāya‘ní ‘add 

etmişlerdir. Zírā her fehím-i resm-i taģŝíle maķŝad ancaķ ma‘nā-yı terākíb-i aģvāl-i 

nefsi olduġu žāhirdir ki ma‘rifet-i aģvāl-i nefs ma‘rifet-i nefse ve ma‘rifet-i nefs 

ma‘rifet-i Rabb’e vesíle olmaķ içindir. Binā’en-‘aleyh ŝoģbet-i ĥāŝŝalarına ŝāģib ü 

maŝģūbdan mā‘adā vāķıf olmayıp herkes kendi ģāliyle meşġūl olmaġla dā’ire-i 

sa‘ādetleri ķavlen ve fi‘len daġdaġa-i mālāya‘níden maģrūsü’l-ircā olmuş idi ki  

ekśeriyā fiten-i erbāb-ı fišan tefriķa-i źikr ü fikrden olduġu mecma‘un-‘aleyh-i aŝģāb-

ı ģāl ü maģall-i iģtiyāš-ı ehl-i kemāldir. Cem‘iyyet-i meydānları źikr-i ĥafí-i 

Naķşbendí ve ŝoģbet-i muķābeleleri taģķíķ-i Meśneví ve semā‘ u ŝafā ve vecd ü ģāl 

üzere olup vaķtā ki bi-ģasebi’t-terbiye ŝoģbet-i ĥāŝŝa iķtiżā etdikde iģżār-ı muŝāģib-i 

maĥŝūŝ ile bi-ģasebi’l-iķtiżā dād-dih-i tesellí vü terġíb-i teraķķí vü terhíb-i tenezzül 

buyururlar idi. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

    هر كجا كه يوسفى باشد چو ماه

 چه كه باشد قعر چاه جنت است ار

 

 را بساط هر كجا باشد شه ما

 سم الخياط ر بودگهست صحرا 

 

                                                           
713 İsrâ Sûresi, 17/14. Âyet: “Kitabını oku! Bugün sana hesap sorucu olarak kendi nefsin yeter.” 
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 هر كجا دلبر بود خود همنشين

 ردونست نى روى زمينگفرق 

 

 فت معشوقى بعاشق اى فتاگ

 ها بس شهر ۀتو بغربت ديد

 

 است پس كدامين شهر زانها خوشتر

 است فت آن شهرى كه در وى دلبرگ

 Fí’l-ģaķíķa ders-i ĥāŝıñ ķabūl-i şerík etmediği bí-şā’ibe-i iştibāhdır. 

 

  

 Menķūlest ki  

 

 Ol pāk-dāmen-i ālāyiş-i beşeriyye bí-ķayd-ı izdivāc u evlād olup ancaķ 

ĥıdemāt-ı ma‘rūfe-i ģarem-serāları içün cevārí ittiĥāź ve evlād-ı sırriyyelerin ni‘me’l-

bedel-i ensāl-i ŝūriyye edip źāt-ı melekiyyü’s-simātları bí-‘alāķa-i ebnā vü benāt olup 

lākin birāder-i vālā-güherleri ni‘met-i ma‘neví-i merķūmdan bí-behre olmaġla 

ārzūmend-i ferzend olup hezār nüźūr u ķarābín ile dergeh-i Ģażret-i Vāhibü’l-

āmāl’den deryūze ve dergeh-i evliyādan  ģuŝūl-i maķŝada gülbāng ve vuŝūl-i merāma 

himmet niyāz etmekle vaķt-i müsā‘ade-i ķudret [S.32] ve ‘aķíb-i velādetde žuhūruyla 

mübeşşer olduġu ferzend-i ercümendi ‘atebe-i ĥıdmet ü terbiyelerine teslím ve vefā-i 

nüźūrun daĥi ribķa-i raķabe-i ŝıdķ u iĥlāŝ etmekle bi-iźnillāhi’l-Ķadíri’l-Müte‘āl 

vaķt-i teźkír-i muķābelede bir ferzend-i dilbendleri tevellüd edip  müsāra‘at-ı vefā’-i 

neźr siyāķında píçíde-i ģarír-pāre ve vedí‘a-i pāy-ı minber-i mev‘iželeri ķılınıp bi-

te’yídi’l-Lašífi’l-Ĥabír aŝlā müstehill olmayıp belki müstemi‘ ü sākit olup ba‘de’l-
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muķābeleti’ş-şerífe ol vedí‘a-i celíleyi ser-tā-be-ķadem dest-sūd-ı ‘ināyetleriyle ve 

tesmiye-i Şeyĥ Meģmed Pārsā ile teşríf ve ‘atebe-i nisbetlerinde neşv ü nemā ile ser-

efrāz buyurmuşlardır ki resíde-i mevsim-i ta‘lím olduķda hünermendān-ı dā’ire-i 

irādetleri bulunan efāżıl-ı dervíşān rāh-ı ifādesinde beźl-i ĥızāne-i ma‘lūm etmekle 

mecmū‘a-i fünūn-ı şettā ģattā ‘ilm-i ĥašš u nažm u mūsiķíde daĥi ŝāģib-i yed-i šūlā 

ve “Ŝābir” maĥlaŝıyla med‘uvv ve ŝāģib-i dívān-ı eśer-i ĥoş-āyende-i ‘āşıķāne olup 

ol maĥdūm-ı ‘ālí-ķadr aģbāb-ı šaríķat-ı ‘aliyyeniñ tekbír-i yektā-yı ‘araķıyye-dih 

olan tekellüfāt-ı íśārların müşāhede ile šālib-i  tekbír-i Mevleví olup ve fevz-i 

mašlabda niyāz-ı kāmil ü niśār-ı şāmil ile tevessül edip zānū-yı sa‘ādetlerine teslím-i 

ser-i irāde eyledikde  

 

 

 )ع(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُن فاع[

 

 ه نوميدى نيستگه ما درگاين در

 

muķteżāsınca tekbír ü ilbās-ı külāh buyurmaları ‘aķíbinde ĥafiyyeten gūşuna 

ilķā-yı çend kelime-i keşfiyye buyurmalarıyla nev‘an müteġayyirü’l-ģāl ü muntažır-ı 

me’āl olmaġla Şeyĥ Meģmed Pārsā nefesleri żāyi‘ olmayıp maķām-ı ‘ālílerine cā-

nişín ü şeyĥ-i muttaķí olup lākin vaķ‘a-i sālifü’l-ģikāye-i Minķārí-zāde’de rübūde-i 

rív-i dív ü šaríķatu’r-rıżā-i Mevleví’den taĥallüfle sālik-i šaríķatu’l-ķażā-i 

mevleviyyet ve ķāēí-i Bosna vü Filibe ve  māżí-i maģalle-i ĥāmūşān olmuşdur ki 

‘azíz-i mıŝr-ı mükāşefe ģażretleriniñ ‘aķíb-i tekbírde cārí olan nušķları “ اى پارسا! اين

وشان ترا از ميان اخوان بدر خواهند كرد.پكلاه نمدين  ” kelām-ı vaģşet-nižāmı imiş. Āĥir cilve-

ger-i sāģa-i bürūz olup rütbe-i irādetden pāye-i maģabbete tenzíl olunmuşdur. 
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* .تجاوز الله عن اسرافه و حشره مع اشرافه * 

 

 

 Ve Daĥi  

 

Zamān-ı meşíĥatlerinde ĥademe-i meydān u eķāribden bir emred-i bāhirü’l-

ģüsne erbāb-ı ceźbeden biri ‘āşıķ-ı şeydā olup ģadd-ı edebi tecāvüze cür’et eśnāsında 

šaríķ-i seyāģat ile ib‘ād olunmaġın ol ‘āşıķ-ı mehcūruñ şemşír-i inkisārı ma‘şūķuna 

iŝābetle muŝāb olduķda daķíķa-i ġayret-i ķulūba vuķūf-ı tāmından nāşí tevaēēí edip 

ve dü rek‘at namāz-ı ģācet-güzār olup ‘aķíb-i ŝalātda secde-ber-i kūşe-i miģrāb-ı 

teveccüh-i tām ve ricāmend-i ķıŝāŝ olduġu sā‘at tír-i du‘āları hedef-i icābete ķarín ve 

mecźūb-ı merķūm daĥi füc’eten vefāt edip sür‘at-i icābetle iştihārlarına “ عاشق صادق

 .unvānıyla perde-keş-i žarāfet olmuşdur‘ ”بود كه پيرو معشوق شد.

 

Ve Daĥi  

 

Manŝıbdan vašana ric‘atlerinde a‘yān u eşrāf istiķbāl edip ve sā’ir aģbāb daĥi 

tehniye-i ķudūm edip şeyĥ-i vaķt ki Ķalender Maģmūd Dede’dir, ne gürūh-ı 

istiķbālde ve ne vüfūd-ı tehniyede mevcūd olmamaġla endíşe-nāk olup āĥir, tertíb-i 

żiyāfet edip tekellüf ü ģaşmetiyle ziyāret-i türbe-i mušayyebe-i veliyyü’n-ni‘amíye 

gelip semā‘-ĥāne ķurbunda vāķi‘ nişímen-i feraģ-fezāda şeyĥ ü fuķarā ile ŝoģbet edip 

vaķt-i vedā‘da ‘atebe-i ‘ulyāda śābit olan gül künc-i ‘imāme-i ‘ižāmlarına ĥalíde 

olmaġla destārları ġalšān-ı sāģa-i bāġ olduġun müşāhede etdikde işāret-i irtiģāle ģaml 

edip ve müsri‘ín-i aĥź u íŝāl-i ‘imāmelerine “ ؟سر رفت چه جاى دستار است ” ‘unvānıyla 

ĥišāb edip ve ĥānesine vardıķda eśer-i ‘ārıża-i mühlike-i şír-pençe žuhūr edip 
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miķdār-ı yek-māh esír-i firāş u mūdi‘-i ĥānumān-ı ma‘āş olmuşdur. Bu beliyye ĥılāf-

ı cins-i evliyā ile olan ŝoģbet-i çend-rūze şe’āmeti olduġu muķarrerdir. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 جنس اى فغان اى فغان از يار نا

 همنشينى نيك جوييد اى مهان

 

 ن جليس الله شد آن نيك بختا ز

 رخت كه بپهلوى سعيدى برد

 

 خاك پاكان ليسى و ديوار شان

 شان لزارگبهتر از عام و رز و 

 

 

 دوستئ جاهل شيرين سخن

 كم شنو كان هست چون سم كهن

 

 "الله الصمد"حق ذات پاك 

 بد بد از يار كه بود به مار
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Menķūlest ki  

 

 Ol veliyy-i vālā-himmetiñ aģbāb-ı ŝadāķat-me’āblarından Meģmed Çelebi-

nām derdmendiñ [S.33] ĥānesini teşríf buyurup ol maķūle nuzūl-i nā-gāhların 

sermāye-i bereket-i ‘užmā i‘tiķādıyla rāh-ı ĥıdmet-i ikrāmda beźl-i mā-melek-i 

‘aynu’l-cem‘-i dervíşān u ĥavāŝŝ-ı aģbābı daĥi da‘vet edip beşāşet-i tāmme ile bi’n-

nefs muķím-i maķām-ı iģtirāmları iken enderūn-ı ģaremden niyāģ-ı mātem žuhūr 

edince bā‘iś-i nāliş ü feryād ne idügin su’āl buyurmaġın śemere-i fu’ād-ı iĥlāŝ-

mu‘tādı olan ferzend-i ercümendiniñ vefātı olduġun beyān edince “  ن بصفا باشيمما در برو

ه است. و مادر باندرون در عزا باشد. مروت نيست. شما خوش دل باشيد كه فرزند نمرده است. بلكه بيخود شد

 unvanıyla tenbíh buyurup ĥalvet olduķda ser-bālín-i‘ ”خلوت كنيد كه برويم و به بينيم.

meyyiti sāye-i ģayāt-baĥşlarıyla teşríf buyurup çend derece murāķabe ‘aķíbinde ser-

ber-āver-i ceyb-i ĥırķa-i mesíģāneleri ve pūşíde-ber-endāz-ı rū-yı ferzend-i nev-ģayāt 

olduķlarında nigerān u müteneffis bulunmaġla ‘ayānen vefātı müşāhede edenler bu 

kerāmet-i bāhireniñ mehābet-i şānından maġşí-‘aleyhim olup bi’l-külliyye indifā‘-ı 

ża‘f u ‘ārıżāsına daĥi gülbāng-i İsm-i A‘žamí-keş olmaġla ‘alíl-i kelíl-i merķūm 

ģayāt-ı tāze vü ‘āfiyet-i sā‘a ile muġtenim ve ġıźā-ĥwāh olduķda yine mesned-i ģalķa-

i iĥvāna ric‘at-fermā olduķda müteraķķıbíne “ الله  بوده بفيض ما ۀفتگماجراى كيفيت بيمار چون 

 nefes-i rūģ-baĥşālarıyla icmāl-i tebşír ü teverrí buyurup ”المحيى المعافى صحت يافت.

lākin mānend-i āfitāb-ı ‘ālem-tāb-ı neyyir-i a‘žam kerāmet-i merķūmeleri velvele-

endāz-ı āfāķ olmaġla taģcír-i mārān-ı Cezíre-i Malta vü iģyā-yı mürde vü iģsān-ı 

ŝıģģat-ı sā‘a buyurmaları cāmi‘-i aķŝā’l-ĥavārıķ-ı Celālí vü Cemālí olduķlarına 

bürhān-ı ķaš‘í vü delíl-i lā-reybí olmaġla šaraf šaraf sāmi‘ín-i ŝıyt-ı velāyetleri 

‘atebe-i kerāmetlerine münceźibe ve fevc-ā-fevc seyyāģín ķāŝıdín-i enžār-ı 

ģaseneleri olmaġla debdebe-i iştihārları ģadd-ı iģāšadan bírūn ve rütbe-i tesettürden 

efzūn olduķda nā-gāh vücūd-ı şerífleri níme-nümā olup “Āĥara ģayāt-baĥş olan 
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kendi bedenine niçün ķuvvet-i ģareket-fermā olamaz?” siyāķında iş‘āl-i nā’ire-i 

güft u gū ile perde-pūş-ı iģtiyāš-ı fitne-i iştihār olmuşlardır. Vālā-endām-ı lašíflerinde 

ser-i mūları ĥalel-díde olmayıp nev‘an müdeķķiķín-i maģremāndan būy-gír-i 

ģaķíķat-i ģāl olanları daĥi   “ خود را دان هر كه بد كرده بودم اين نيمه سستئ اندام ازوست. ۀنيم ” 

ta‘miyesiyle iġfāl buyurup bir miķdār teskín-i cūş-ı fitne-i şöhret etmişlerdir.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هين كه اسرافيل وقتند اوليا

 مرده را زيشان حيات است و نما

 

 زان نغمها ۀويم شمگر بگ

 جانها سر بر زند از دخمها

 

 ابرص و اكمه چه باشد مرده نيز

 ردد از فسون آن عزيزگزنده 

 

Mervíst ki  

 

 Ol merkez-i dā’ire-i kemāliñ ĥānķāh-ı ehl-i ģāl-penāhı mevrid-i seyl-āb-ı 

inciźāb olmaġla mecma‘-ı erbāb-ı merātib ü cem‘iyyet-ĥāne-i ŝoģbet-i iĥvānu’ŝ-

ŝafāları hengām-ı germiyyet-i üns-i her cinsde gūyā kütüb-ĥāne-i gūyā olup her 

‘andelíb-i gülzār-ı esrār naġam-serā-yı ģasb-i ģāl olduķda bir gürūhuñ ŝaded-i 

tekellüm ü ĥišābları bu temāşā-gāh-ı pür-‘iber ü ģikemden müsāferet-i dāru’l-ķarārıñ 
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şiddet-i mašla‘ı ĥuŝūsunda mütemādí olmaġla bir şāhbāz-ı bülend-pervāz silsile-

cünbān-ı beyān-ı lāübālí olup  “ در پاى جان اين بدن مانند كنده است. پس زحمت انحلال و بيرون

؟ردنش چه باشدگ ” ‘unvānıyla sühūlet-i irtiģāle ķā’il olup ve bir šūší-i gūyā daĥi “ طائر روان

مت اهكه رخنه يابد كه ازو خروج ممكن باشد. يا در قفص را كشاده بيند زحگرا اين بدن مانند قفس است. ان

؟دى چه باشدآزا ” kelām-ı bí-ķaydānesiyle ifāde-i merām eyledikde ba‘ż-ı iĥvān-ı źevi’l-

ģazm ve’l-iģtiyāš “ واه بايد.گاين دعاوى را  ” ta‘ríżiyle te’kíd-i ģamiyyet-i merdāne edince 

“ واه حاضر است.گهمان قائل اوّل  ” diye yerinden ķıyām ve tesĥín-i mā ve iģżār-ı na‘şa 

iķdām ve nez‘-i libās u rabš-ı çāne vü uŝbu‘ín ve na‘aş üzere istišāle etdiği ģínde 

dervíş-i meydāní müsāra‘an gelip “ خود بميرى. ۀامر عزيز استكه ازينجا بر خيزى و در حجر ” 

mefhūmuyla teblíġ-i risālet edince “Sem‘an ve šā‘aten!” deyip hemān ŝūret-i 

merķūmeleriyle ģücreye naķl ve ĥāk-endāzları üzere müteveccih-i ķıble intiķāl edip 

iśbāt-ı müdde‘ā etmişdir. Ve ķā’il-i śāní daĥi mürā‘āt-ı edeb ve muģāfaža-i ‘ādet 

üzere vaģdet [S.34] kūşesinde müstaķbil-i ķıble dehen-küşāde ve ķā‘iden āzād-ı 

mürġ-ı rūģ etmişlerdir ki ģāl-i me’āl ü ķālleri tevāfuķ etmişdir. Ve medfenleri daĥi 

civār-ı ĥānķāh u ĥāmūşān-ı fuķarāda hem-pehlū vāķi‘ olup lākin ķā‘iden vefāt edeni 

taķvím mümkün olmayıp yine ŝūret-i fevti üzere defn olunup ģiźā-yı serinde seng-i 

nişān-ı vāģidle iktifā olunup ķabri tesním olunmayıp ĥāmūşān-ı ‘ālem içre mezār-ı 

yek-seng anıñ ķabr-i şerífi olmaķ üzere meşhūr olmuşdur. 

 

*  * .طوبى لهم و حسن مآب

 

 Ģayātları ne maķūle bí-ķayd-ı būd u ne-būd ise memātları daĥi bí-ĥırāş-ı 

sekerāt vāķi‘ olup sā’ire daĥi tāziyāne-i ihtimām-ı teheyyü’-i tām olmuşdur.  
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 *و لمثل هذا فليعمل العاملون.*

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مرك كين جمله ازو در وحشتند

 وى ريشخند ميكنند اين قوم بر

 

 تلخ نبود پيش ايشان مرك تن

 چون روند از چاه و زندان در چمن

 

 چونكه ايشان خسرو دين بوده اند

 بكشايند بند وقت شادى شد چو

 

 است مردن مرا شيرين شد ۀدان

 است پى من آمد "بل هم احياء"

 

 شت و نقلم زين سراگمرك شيرين 

 را چون قفس هشتن پريدن مرغ

 

  

Naķlest ki          
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 Ķapudan Ģüseyin Paşa muģibb-i meşāyíh ü fuķarā-yı ŝufiyye olup źihāb u 

iyābda šavā’if-i merķūmeye tuģaf u nüźūr u ķarābín ü hedāyā ile ižhār-ı ĥulūŝ u 

ikrām edip aŝlā  ģizb-i Mevleví šarafına mürā‘āt etmez iken bir def‘a iyāb-ı Dāru’d-

devle’de mevsim-i lenger-endāzí-i tersāne ķaríb olup isti‘cāli lāzım iken liman-ı 

Gelibolu’dan lenger-ber-dār u bād-bān-küşā-yı müsāra‘at olduķda bi’d-defe‘āt 

Cezíre-i Marmara’ya ķaríb vardıķlarında bād-ı muĥālif muķābelesiyle yine liman-ı 

merķūma nā-çār ric‘at etmeleriyle bi’ż-żarūre ricā-yı bād-ı murādla mürāci‘-i 

cevānib-i mažānnü’l-ĥayr olduġunda Daġí Meģmed Efendi ģażretleri perde-ber-

endāz-ı rū-yı kār-ı rūzgār olup her çend sefā’in-i sulšāniyye cezíre-i merķūmeye 

ķaríb olduķlarında ģażret-i ķušb-ı vaķt Aġazāde Efendi cānib-i cenāb-ı taŝarruf-

niŝāblarından işāret-i taģavvül ŝudūruyla bād-ı muĥālif-i vezān-ı šūfān emvāc-ı 

ric‘at-ĥíz ü ıżšırāb-engíz olduġun sırren ifāde buyurmalarıyla müntaķil-i ģaķíķat-i ģāl 

olup meşāyiĥ ü fuķarā-yı šuruķ-ı ‘aliyye-i ŝūfiyyeye ne-maķūle olunur ise ģizb-i 

Mevleví’ye daĥi ikrām olunup kemāl-i ŝıdķ u iĥlāŝla şeref-yāb-ı ziyāret-i şerífe 

olduķda  “ ود عدم مردان اينچنين كارها پديد آيد. پس قياس بايد كرد كه از تام و اتم ايشان چها بوج ۀز نيما

؟پيوندد ” nušķ-ı mükāşefe-semíriyle mā-fí’ż-żamír-i müşír-i felāšūn-tedbíre remz ü ímā 

źeylinde “ ام كامرانيست.گبعد ازين باد مراد است و هن ” nefes-i ķudsíleriyle nişān u tebşír 

buyurup henūz dā’ire-i sa‘ādetlerinde iken bād-ı münāsib hübūbuyla nehżata 

mübāderet ve zamān-ı yesírde lenger-endāz-ı liman-ı tersāne ve çil rūz mürūrunda 

vezāret-i ‘užmā ve vekālet-i kübrā ile daĥi mükerrem ü kāmurān olduġunda bi’l-

külliyye rübūde-i maģabbetleri ve Beşikšaş Ĥānķāhı’nı źāt-ı şerífleri-çün binā ile 

teşríflerin niyāzmend olmaġla icābeten   li’d-da‘ve ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ile 

mesned-i ĥilāfet-i buķ‘a-i mübāreke-i merķūmeyi teşríf buyurup çend-māhe aģbāb-ı 

Dāru’d-devle’niñ maķŝad u mültecāları ve eŝnāf-ı ‘avāšıf-ı sulšāní ile mükerrem ü 

muģterem olup lākin kendileriñ keştí-bān-ı ĥāŝları ve dervíşleri olan bendelerine 

ric‘at-ı vašana iźn-fermā olmayıp belki mülāzım-ı āsitāne olmasına tenbíh 



1315 
 

buyurmaları nāĥudā-yı merķūmu ġarķ-ı lücce-i ģasretü’l-evlād u ‘ıyāl ve ser-geşte-i 

vāhime-i sū’-i me’āl etmiş-iken “ اه حاضر باش! بوطن ميرويم!گنا ” ‘unvānıyla ŝādır olan 

emr-i evcebü’l-išā‘alarıyla āmāde vü muntažır olduġunda ‘ale’s-seģer zevraķ-ı pür-

revnaķ-ı ĥāŝlarına nüzūl ve maķarr-ı píşínlerine ric‘at buyurmaları ‘aķíbinde düstūr-ı 

merķūm vefātı şāyi‘ olduķda “ مراد براى اخوان صفا تدارك منزل مشرف دريا بود. حاصل شد و آن

زهر ار اكبر قدس سره الاگدردمند نيز بمرادش رسيد و بيش از آلايش كثيره مظالم باحباب و خدام خداوند

 dem-i müşkil-küşālarıyla beyān-ı sırr-ı icābet ü ric‘at buyurduķları śiķāt-ı ”واصل شد.

ģużżār-ı mecālis-i ‘āliyyelerinden şifāhen telaķķí-kerde-i ekśer-i iĥvān-ı zamāndır. 

Meğer vezír-i merģūm u maġfūrun-lehe muģibbān-ı šaraf-ı bāhirü’ş-şerefleri sevķ-i 

ikrām [S.35] u terġíb-i ziyāret eylediklerinde                                                          

“ ؟كسى كه بوجود خود مدد نكند بغير چه فرياد رس كند ” ‘unvānıyla ve bi’d-defe‘āt eśnā-yı ric‘at-

ı ıżšırāriyyede šaraf-ı şeríflerinden istimdād istiŝvāb olunduķça                                                  

“ ؟از تمامان چه امداد ديديم كه از نيمه همت درست ميخواهيم ديد ” lafžıyla ta‘ríż etmişler imiş. 

Rumūz-ı sālifeleri ol efkār-ı vāhiye vü elfāž-ı saķímeye işāreti mutażammın olduġu 

lisān-ı vezír-i āŝaf-naŝfetden rivāyet-kerde-i maģremān-ı esrārlarıdır. Bi-fażlillāhi’l-

Mennāni’l-Müte‘āl’i sāye-i bereket-māyelerinde eğer maķarr-ı ķadímleri ve eğer bu 

eśer-i cedídleri behişt-āsā iki  āsitāne-i ‘uşşāķ-āşiyāne olup rūz u şeb cilve-gāh-ı 

‘ārifān-ı Celāleddín ve ĥırmen-gāh-ı ed‘iye-i ĥayriyye-i ‘āmme-i beriyye olmuşdur. 

 

  :همچنان باد ابد الآباد بالنبى و آله الامجاد و ملايم رجعت مسند ديرينش فرموده شد

 

 )نظم(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[
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 من اين مقام بذات العماد هم ندهم

 چه در پيم افتند خلق انجمنى رگو 

 

 

 نج قناعت بكنج دنيى دادگكه هر كه 

 كمترين ثمنىفروخت يوسف مصرى ب

 

 

 Mervíst ki  

 

 Bursa Ĥānķāhı ģurrāsından bir dervíş-i dil-ríş hezār ibtihāl u inkisārla 

āsitāne-i sa‘ādetlerine ilticā edip çil rūz mašbaĥ-ı ervāģ-perverlerinde muķím-i 

maķām-ı ĥıdmet-i iĥvān olduġu ‘aķíbinde bār-dāde-i ‘izz-i ģużūr-ı fā’iżü’n-nūrları ve 

şeref-yāb-ı dāmen-būs-ı şefķat-me’nūsları ve pāy-ber-pā-yı peymānçe-i tevbe vü 

istiġfār olunca istinšāķ buyurulup bí-çāre günāh-kār u tebeh-i rūzgār-ı aģdāśdan 

biriniñ çeşm-i cān-şikārına mā’il ü sā’il-i yek-būse vü nā’il-i mes’ūl olduķda ŝaģífe-i 

ĥāšırında menķūş olan ŝuver-i ‘ulūm maģv u ŝafā-yı ŝaģvı mübeddel-i píç-tāb-ı lā-

yendefi‘ ve maķām-ı teraķķísinden esfel-i sāfilín-i emmāreye medfū‘ olduġun írād u 

i‘tirāf siyāķında niyāzmend-i ķabūl-i tevbe vü çāre-cū-yı şefā‘at-i ģasene olduġun 

ma‘rūż-ı píşgāh-ı ġavśāneleri edince “ شهوت ديده بايد! ۀچشم فداى ديد ۀبيك بوس ” ‘unvānıyla 

ta‘yín-i mücāzāt buyurup mücrim-i ma‘hūd daĥi der-reh-i ķabūl-i tevbe “ فداى سر نيز

 feģvāsıyla teslím-nümā olduġu sā‘at bi-‘aynihi ”چيز سهلست و بجان نا توان منت است!

cezā-bín ve taķbíl eylediği ‘ayn-ı meymene olmaġla díde-i rāstı ĥāne-i çeşmden keff-

i destine gelip ‘amā-yı nímí ile tamāmen ķıble-i vāģide-i menhiyye cerímesinden rū-

yı ķabūl-i tevbe-i naŝūģí pedídār ve kemā-fí’l-evvel ‘ulūm u ma‘ārifi ve źevķ u 
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ŝafāsıyla ķarírü’l-‘ayn ve ilā āĥıri’l-‘ömr, taģte’l-enžāri’l-ģasene ‘alā vechi’t-teraķķí 

muġtenim-i müşāhedāt u müstes‘id-i neyl-i merātib olduġu baķāyā-yı nažar-

kerdelerinden ‘alā vuķū‘ihi istimā‘ olunup ve ‘alāķa-i aģdāśı ķaš‘ ve ŝoģbetlerinden 

nefrete belki ķaŝden nažraya cür’et olunmamaķ içün mücāzāt-ı merķūme mašmaģ-ı 

enžār-ı şūĥ-çeşmān ibtidā ķılınmışdır. 

 

*  * من اراد السلامه يستلم الملامه من نجا فقد نجا بعينه.

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شهوت ندارد خود خلاص ۀبند

 جز بفضل ايزد و انعام خاص

 

 ريختچون براندى شهوتى پرت ب

 ريختگشتى و ان خيال از تو گلنك 

 

 ه دار و چنين شهوت مرانگن پر

 تا پر ميلت برد سوى جنان

 

 Ve dervíş-i tā’ib sebeb-i cür’et-i merķūmesiniñ fıķdānıyla cezā-díde ve ním-

baŝarı fedā-yı baŝíret-i tāmme etmeği ġanímet-şümār ve bu beyt-i ģasb-i ģāl ile 

terennüm-ríz-i şükrān olmuşdur: 

 )بيت(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  مردم اندر كف دستم خويش را غلطان كرد

 خوبان كرد ۀر كف دست از نظرگچشم دي

 

 

Mervíst ki   

 

 Āsitāne-i kerrūbí-mešāf-ı Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ģucerātında 

sākin olan iki dervíş-i ġaflet-kíş der-i ģücreyi bend ve nihāní zu‘muyla fısķa şurū‘ 

eylediklerinde henūz ním-cür‘a-keş-i kāse-i ‘ayş-ı nā-güvār olmadan her biriniñ 

kāse-i serlerine siyāset-i ġaybí resíde ve külāhları ġā’ib olmaġla ser-gerdān-ı tíh-i 

ģayret u żucret olduķlarında āgāhān-ı iĥvāndan biri bírūn-ı derde “ سكه را از دار الضرب

 unvānıyla keşf-i perde-i rāz edip ol derdmend ü dermāndeler‘ ”حضرت اغازاده بايد جست.

daĥi hengām-ı şebde seyr edip dergāh-ı ‘āmire-penāh-ı ‘azíz-i müşārün-ileyhe üftān 

u ĥízān ve nālān u giryān ser ü pā-bürehne şedd-i riģal edip    Çāršāķ-nām maģall-i 

‘ubūra vāŝıl ve zevraķ-ı mürūra nāzil olduķlarında ģażret-i mürşid-i āgāh 

aşçıbaşılarına istiķbāl ve ĥānķāha iģżārlarını [S.36] emr buyurmaġla mūceb-i 

fermānları üzere ‘amel olunup gerd-i rāhlarıyla ģużūr-ı nāşirü’l-ģubūrlarına idĥāl 

olunduķlarında külāhların píş-taĥtaları üzere mu‘āyene eylediklerinde dehşet-i 

müşāhede vü mehābet-i muvācehe ve mülāģaža-i şenā‘at-i sābıķadan ‘urūķ u a‘ŝāb u 

a‘żā vü mefāŝıla ġalebe-i fütūr ve istílā-yı şerm-i ķuŝūrla rūy-ı ālūdları üzere düşüp                                                                                      

 āyet-i kerímesiyle tevessül ü -رَبهنَا ظَلَمْنَا أنَفُسَنَا وَإِن لهمْ تَغْفِرْ لَنَا وَتَرْحَمْنَا لَنَكُونَنه مِنَ الْخَاسِرِينَ -714

                                                           
714 A‘râf Sûresi, 7/23. Âyet: “(Âdem ile eşi) dediler ki: Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer 

bizi bağışlamaz ve bize acımazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz.” 
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istişfā‘ eylediklerinde lehçe-i pür-behçe-i pend ü irşād-küşā olup                                                                

“ . اكنون رميت جرأت عالم آب شما را از تاج ابتهاج پاكان باز داشتگآن حرم پر جلالت كه ب ئاكپبى  ئنا باك

 feģvāsı üzere ser-i çāh-ı ĥānķāhda heft ”شست و شوى آن آلايش بالم آب سرد خواهد شد.

şebān-rūz cāśim ü ser-i bürehnelerine āb-keşān birer delv mā ŝabbına rıżā ve her 

sā’il-i sebeb-i mücāzāta cerímelerin naķl ve tafŝíli ta‘ahhüd üzere olan míśāķları 

müntehí-i míķāt olduķda sikke-i şerífeleri tekbír ü ilbās buyurulup beyne erbāb-ı 

kemālü’l-‘aŝr imtiyāz-ı rütbe-i ‘āliyeleri müsellemü’l-kümmel olmuşdur. Ve naķale-i 

mu‘āyinín-i ķażiyye-i merķūme ol faķíreyn-i ŝādıķeyniñ müddet-i merķūmede ŝavm 

u seher-i viŝāl üzere śebātların ve vilā-i ‘uyūn-ı pür-nedemlerinden daĥi sekb-i 

dumū‘ u ŝabb-ı ĥūn-ābe-i lā-yenķašı‘dan ‘adem-i ĥulüvvlerin taģķíķ etmişlerdir. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون خدا خواهد كه مان يارى كند

 را جانب زارى كند ميل ما

 

 ريان اوستگاى خنك چشمى كه آن 

 اى همايون دلكه آن بريان اوست

 

 تاب از اشك رستزانكه آدم زان ع

 باشد دم توبه برست اشك تر

 

 هين اميد اكنون ميان را چست بند

 رينده و دائم بخندگاى  خيز
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 كه برابر ميكند شاه مجيد

 اشك را در وزن با خون شهيد

 

 Naķlest ki  

 

 Ķudemā-yı bendegān-ı dergehlerinden Ser-tırāş Meģmed bir merd-i ŝāģib-

śervet olup ķā’id-i ‘ināyet-i sābıķa kendiyi dā’ire-i sa‘ādetlerine ceźb edip cümle-i 

māl ü cānın der-meydān-ı merdān eyledikde aşçıbaşıları delāletiyle ģużūr-ı fā’iżu’n-

nūrlarına duĥūl edip ve müstes‘id-i rū-māl-i ‘atebeleri olduķda kendiye ta‘dād-ı 

kebā’ir ü ŝaġā’ir ve irtikābından su’āl ve istinšāķ olunup bí-çāre sāde-dil olmaġla 

irtikāb-ı ŝaġíreden daĥi isti‘āźe ile ižhār-ı šahāret-i tāmme etmekle “ نهكاران از گپس ما 

ذشتى و دعوى پاكى نكردى.گشما دعاى خير ميطلبيم و كاش كردى و  ” mażmūnuyla ta‘lím-i hażm u 

inkisār u iftiķār ve ta‘ríż-i terk-i iddi‘ā vü istikbār buyurup rū-yı ricāsına sedd-i bāb-ı 

ķabūl olunmaġla derdmend-i bíçāre der ü dívārdan istimdād eylediği eśnāda daķíķa-

şināsān-ı reftār u güftārlarından bir maģrem-i díríne ģāl-i períşānına merģamet u 

şefķat ve ĥulāŝa-i meclis-i ĥāŝdan su’āl edip me’āl mefhūmu olunca cevāb-ı 

münāsib-i ģāl ta‘lím edip ba‘de zamānin yine iģżār u i‘āde-i su’āl-i sābıķ 

buyurulduķda                                           “ در روى زمين و زير چرخ برين سيهروتر و كجروتر از

 mażmūn-ı meskenet-meşģūnuyla ‘arż-ı ģāl-i pür-ibtihāl edince ”خود كسى ندانم.

emāneten kendiye bir sikke-i şerífe iģsānıyla tamġa-zede-i ķabūl u mašbaĥ-ı ĥām-

perverlerinde ģāline mülāyim ĥıdmetde müstaĥdem olup tekmíl-i çillesinde 

müstes‘id-i tekbír-i Mevleví olup yek-dere meskenet kendiye sermāye-i ‘izz ü ‘alā-yı 

sermed olmuşdur. 

 

 )نظم(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هستى اندر نيستى بتوان نمود

 مالداران بر فقير آرند جود

 

 نيستى و نقص هر جايى كه خاست

 هاست خوبى جمله پيشه ۀاين

 

 وصف كمال ۀنقصها آيين

 و آن حقارت موجب عز و جلال

 

           ديد و شناختهر كه نقص خويش را 

 اندر استكمال خود ده اسبه تاخت

 Mervíst ki  

 

 Cenāb-ı velāyet-me’āblarıyla Ģażret-i Rusūĥí Dede bir būstānıñ śemereleri 

olmaġla beynehümāda ‘alāķa-i ittiģād-ı ekíd olup ‘ale’t-tevālí mürāselāt u muhādāt 

cārí olup bir çāşt-gāhda ģarem-serālarından muĥālif-i vaķt-i mu‘tād ģazín ü ke’íb 

ĥurūc buyurup ģālā medfen-i münevverleri olan mevżi‘-i mübāreke nažar-ı medíd 

buyurup “.اينجا مناسب است” lafžıyla tekellüm buyurmalarınıñ vechi ĥafí olmaġla 

ķulūb-ı müstemi‘íne bā‘iś-i endíşe olduġu  żamír-i münírlerine lāyıģ olmaġla                                                                                                                  

“ برابرم ده ده  [s.37] لستان مثنوى و عندليب حقايق سراى بوستان مولوى برادر جانگوياى گافسوسكه طوطئ 

خود  او لازمست و آن جايكه برابر باب خانقاهست مناسب آسايش ئادر را نيز پيروذشت و اين برگرسوخى 

يات ذر و محل نظر است. باشد كه ببركت خير دعاى مريدين و محبين هميشه در حگديدم. آينده و رونده را ره
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 nefes-i şekíb-güdāzlarıyla keşf-i sırr-ı maķāl buyurup ve kemā-ķāle ”تازه باشم.

(ķuddise sırruhu’l-‘azíz) İsmā‘íl Efendi ģażretleriniñ vefātı ĥaberi şāyi‘ ve kendiler 

daĥi tesviye-i ķabr-i şeríflerine şürū‘ edip ve türbe-i lašífeleriniñ nıŝf mertebe 

dívārları irtifā‘ bulduķda intiķāl buyurup ba‘de zamānin Ŝolaķ-zāde Meģmed Aġa-

nām muģibbleri tekmíl ü ta‘mír etmişdir. Ve üç gün vefātlarından muķaddem 

meydān u ģareme vürūd u ŝudūrlarında ĥāk-i pāklerinde du‘āya ibtidā buyurup              

 .unvānıyla tavŝiye buyururlar idi‘ ”بعد ازين همچنين كنيد! حق صحبت فراموش نكنيد!“

 

 

* كرم و آله ره و روحه و جسده و تربته اولا و آخرا ظاهرا و باطنا ابد الاباد بالحبيب الارحمة الله عليه و على س 

 *الامجاد و صحبه الاسعاد آمين يا من لا يخيب السائلين و يا من يجيب الداعين. 

 

 Ve evān-ı seyāģatimizde müte’eśśirín-i ĥıdmet-i şerífelerinden Limni 

Cezíresi’nde te’źín ü te’ehhül ile mestūr Dervíş Muŝšafā-nām bende-i aĥlaŝları 

ŝoģbetine muvaffaķ olup fedā-yı nıŝf buyurmaları ĥuŝūŝunda beyne’l-iĥvān eķāvíl-i 

muĥtelife olmaġla ģaķíķat istifsār olunduķda “Fedā muķarrer! Lākin şeyĥ-i aķša‘ u 

şeyĥ-i ēarír mācerāsı gibi isti‘māl-i tamām-ı beden iķtiżā ede maģāll-i ‘ibādāt u 

ezmān-ı ģarekāt-ı rūģāniyyede bi-‘ināyetillāhi’l-Ķadír beden-i şerífleri ke’l-evvel 

tāmmu’l-ģareke olup semā‘-ı ŝafāda vü ķıyām-ı ŝalavātda ķaš‘ā eśer-i fütūr 

maģsūs olmayıp lākin ģarekāt-ı beşeriyye vü šabí‘iyye murād olunduķda 

maķarr-ı sa‘ādetlerinde iki cān-dārları imdādıyla ķıyām u meşy buyururlar idi.” 

diye meblaġ-ı vuķūfun beyān etmiş idi. Lākin tesettür ü def‘-i şöhret olmaķ ĥuŝūŝunu 

cemm-i ġafír-i müdeķķiķín taģķíķ etmişlerdir.   
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Ģażret-i Rusūĥí İsmā‘íl Efendi 

 

 

 Cenāb-ı ģaķāyıķ-niśār u daķāyıķ-āśār u kerāmet-şi‘ār u zehādet-diśārınıñ źāt-ı 

melā’ik-ŝıfātları Ģażret-i Bostān-ı dūstān-būstān-ı nefĥa-i Raģmān’ıñ śemerāt-ı 

yāni‘a-i zemín-i velāyet ü zamān-ı ĥilāfetlerinden olup sāye-i naĥle-i esrār-ı himmet-

i ‘āliyelerinde terbiyet-yāfte ķābil-i emānet-i ‘užmā-yı ĥilāfet-i Ĥudāvendigārí 

olmaġla Şeyĥ ‘Abdí ģażretleri maģmiye-i Ķāsımpaşa’da müstaķillen iģdāś-ı ĥānķāh-

ı Mevleví’ye isti’źān eyledikde müsā‘ade buyurulup ve maķāmına Rusūĥí Dede 

istiĥlāf buyurulup ol mehbiš-i sāmí-şān u buķ‘a-i me‘ālí-erkānda şeyĥ-i rāsiĥ-dem ü 

ĥalífe-i śābit-ķadem ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ melāģim-i Ķāēızāde (zādehu’l-Ķahhār sū’i’l-

ķażā) hengāmında meydān-ı ma‘reke-i inkār u ıŝrārda esliģa-i ‘ulūm u ma‘ārif ve 

dāfi‘a-i himmet-i ‘āliye ve muķābele-i teveccühāt-ı nāfiźe ile meydān-gír-i tesĥír-i 

ķulūb-ı ķābile olup mekā’id-i mekkār-ı mekrūhu’ź-źikrden nüfūs-i zekiyye-i 

iĥvānu’ŝ-ŝafā ve ĥullānu’l-vefā-yı šuruķ-ı celíle-i Muģammediyye (ŝallallāhu ‘aleyhi 

ve sellem)e cünne-i selāmet ü viķāye-i rāģat olmuşdur ki ģattā Şeyĥ Hüdāyí-i Celvetí 
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merģūm daĥi ictihādına teslím ü taģsín siyāķında                                                                                                                   

“ كال ابلة المقابلين و شحذ سيف ابحاثه في حسم عروق اشرسخ الله القوى قدم اقدام الرسوخي في مق

لبة الحق المعاندين و نفذ سنان الزامه في طباع المخالفين لولا جهاده في زماننا مع المردة المنكرين لطال على ط

لى اصابة ايدي تطاول المتمردين و اشكل الفرق بين المحققين و المبطلين قوّم الغيور الهادي سهام براهينه ع

رض الصواب و جعل اصحاب الاغراض مصابا برماية قسا افكاره الصائبة و بطعون انظاره المصيبة.غ ” 

‘unvān-ı himmet-bünyānıyla śenā-kārı ve cānib-dārı ve kūşe-i vaģdetde teveccüh-i 

te’yídleriyle evķāt-güźārı olmuşdur. 

 

 

* ي اسفل اعلام نفاق المنكرين و جعل كلمتهم السفلى ف انار الله تعالى براهين المجاهدين الصادقين و نكس 

 *السافلين آمين يا معين بحرمة عامة الانبياء و المرسلين و بعزة اسرار كافة الاولياء و المقربين. 

 

 

 Ve ‘azíz-i müşārün-ileyhden minvāl-i muģarrer üzere himmet ü ĥayr du‘āya 

sebeb istifsār olunduġu cevāb u tafŝíl-i mācerāsı ŝadedinde enísü’l-ķāŝırín İbnü’l-

ķāēı Sulšān  Murād cenābına tezyíf-i dem-be-dem ve ķadģ u źemm-i erbāb-ı šuruķ ile 

evliyā-yı kirāmıñ āśār-ı ģasenelerin ve muģdeśāt-ı [S.38] müsteģabbelerin men‘ 

ŝadedinde írād eylediği mevādd-ı münāzi‘ün-fíhāda ķavl-i mücerred-i mes’ūl-i 

merķūma i‘timād-künān olmayıp ‘ulemā vü fużalā-yı ricāl-i šaríķata daĥi mübāģiś-i 

feríķayn ‘arż u istiftā olunmaġın żabš-ı aķvālü’l-münāžırín ŝadedinde her biri te’yíd-i 

ģizb-i evliyā-yı ‘ižām ve istiģsān-ı āśār-ı mendūbeleri siyāķında ģasebi’l-biēā‘a vü 

ķaderu’l-istišā‘a taģrír-i ecvibe-i şāfiye ve ref‘-i ģużūr-ı hümāyūn eylediklerinde 

semā‘ u ŝafā ĥuŝūŝu daĥi ģiŝŝe-i Rusūĥí Dede’ye iŝābet edip her idāre-i kelām u 

i‘āde-i merām eylediklerince müdāfa‘a-i müskite olunmaġla üç güne değin yiğirmi 

bir ķıš‘a risāle-i vecíze taģrír buyurup merfū‘-ı südde-i sa‘ādet olduķda bi’ż-żarūre 

şeyĥü’l-islām-ı vaķt merģūm u maġfūrun-leh Yaģyā Efendi ve sā’ir kibār-ı ‘ulemā-yı 
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pāyitaĥtları muģākemesiyle ilzām u tebkít ve ķaríģa-i pādişāhí daĥi iġrā-yı 

müte‘assif-i meźkūr ve iķdām eylediği cezm-i nā-ma‘ķūlden taģvíl olunmuşdur ki 

“Semā‘-ı Mevleví  ešrāf-ı šuruķ-ı sā’ireye ģıŝn-ı ģaŝín ü sedd-i sedíddir. İbtidā-yı 

hücūm-ı muta‘ŝŝıbe ol dā’ire-i tevģíd-medāradır. Ol ma‘rekede münhezime 

olduķlarında mā‘adādan me’yūsu’t-teşeffí olurlar ve fuķarā-yı ŝūfiye anlarıñ 

verā-yı sütre-i viķāyelerinde me’mūnü’l-ġā’ile-i eźā-yı muĥālifín u muġtenim-i 

ŝafā-yı vaķt olurlar. Bu maķūle muķābele-i hā’ilede sipeh-dār-ı te’yíd olan 

vücūd-ı mükerrem min külli’l-vücūh fí’ŝ-ŝubģ ve’l-mesā sezā-yı ĥayr du‘ādır.” 

diye tanŝíŝ ü teşekkürleri ĥavāŝŝ-ı Šaríķa-i Celvetiyye’den telaķķí-kerde-i ‘āmme-i 

iĥvān u ĥullān-ı šuruķ-ı ‘aliyyedir. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 يافتى "ادخلى توفى عبادى"

 در يافتى "ادخلى فى جنتى"

 

 "صراط المستقيم"فتى گ "اهدنا"

 رفت و بردت تا نعيمگدست تو ب

 

 Mervíst ki  

 Ol merdüm-i çeşm-i erbāb-ı baŝíret 715- ْوَعَسَىَٰ أنَ تَكْرَهُوا شَيْئًا وَهُوَ خَيْرٌ لهكُم- 

mıŝdāķınca ĥalecān-engíz-i ĥāšırları olan veca‘u’l-‘ayn kendiyi sābıķa-i ‘ināyete 

                                                           
715 Bakara Sûresi, 2/216. Âyet: “Hoşunuza gitmediği halde savaş size farz kılındı. Sizin için daha 

hayırlı olduğu halde bir şeyi sevmemeniz mümkündür. Sizin için daha kötü olduğu halde bir şeyi 

sevmeniz de mümkündür. Allah bilir, siz bilmezsiniz.” 
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ķā’id olduġu gibi sā’iķ-i būstān-ı šaríķat-ı Ĥunkār-ı Ekberí olup ol būstān-ı 

ma‘rifetiñ naĥl-i bār-āveri olan mürebbíleriñ ibtidā-yı ilbās-ı külāh-ı kerāmet-

destgāhlarında indifā‘-ı remed ü sebel ile sālik-i sebíl-i şükrān u nāźir-i şerģ-i şeş 

mücelled-i Meśneví-i Mevleví olmaġla maķarr-ı ĥilāfetlerinde vefā-yı neźrlerine 

muvaffaķ ve inşā-yı nažm u taŝnífāt-ı keśíre-i müfíde ile daĥi müstefídín-i šuruķ-ı 

celíleyi minnet-dār-ı neyl-i ġavāmıż-ı esrār eyleyip gūyā min šarafillāhi’l-Ģakím ve 

min cānibi rūģāniyyeti’l-ġavśi’l-‘ažím žuhūr-ı źātları müteşeyyiĥín-i zamāneden 

ķāŝıru’l-himme vü fātirü’l-fišna olanlara feryād-res olup eśnā-yı teźkírlerinde taģríf 

ü tefsír bi’r-re’y ile ve müstemi‘íne ilķā-yı ma‘āní-i ġayr-ı murāde ile daġdaġa-fersā 

olmadan necāt-yāb olmuşlardır.  

 

 

* .و على الفيض اجرهلله دره  * 

 

 

 Ve fātiģa-i da‘avāt-ı müstecābelerinde “ الحمدلله الحكيم الذي جعل داء بصري دواء

لحال.لبصيرتي و رزقني بنفايس عناياته من حيث لا احتسب و اغناني عن منن الكحل و صيرني من اهل ا ” 

fıķar-ı teşekkürüyle fetģ-i bāb-ı münācāt buyurup baķıyye-i eśer-i veca‘-ı merķūmuñ 

daĥi zevāli ‘atebe-i pír-i mürebbíden niyāz-ı derūní olunduķda żamír-i münírlerine 

mün‘akis olup bir miķdār ríķ-i rā’iķlerin ser-i engüşt-i müteberrikleriyle sūde-i rū-yı 

merdüm-i dídeleri edince ke-en-lem-yekün olup belki sābıķan olan ķuvvet-i 

bāŝıralarına ġalebe eyledikde Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)den merví olan 

dem‘-i şem‘le mezc buyurulmayıp sāde ríķle devā buyurmaları endíşeleri ĥāšır-

güźārı olunca   “ ت.چشم ظاهر بينان اس ۀخاصه در لعاب خواص اهل نفس و ذكر است و روغنپاره پرد ” 

nefes-i enfesleriyle tūtiyāne baŝíretleri olup vāķıf-ı esrār-ı verā-yı perde olmuşlardır. 

Ol māye-i istifāde-i nūr-ı nažar resíde-i merdüm olduķda ‘aššās-ı mütetābi‘a žuhūru 
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daĥi kendiye ģayret-dih olmaġla ĥāŝŝa-i mü’eśśireleri ķuvvet-baĥş-ı dimāġ olup 

‘ašse-i pür-zūrla mecrā-yı nūrda olan beķāyā-yı ebĥireniñ indifā‘-ı def‘ísine sebeb-i 

rūģāní olduġun beyānla perde-ber-endāz-ı rū-yı kār-ı tedbír-i kerāmet-żamír 

olmaların naķl siyāķında merdān-ı Ĥudā’nıñ lu‘āb-ı dehen-i mübāreklerinde kemālāt-

ı dūr-bínānıñ ižhār-ı ‘acz-ı tedbír eyledikleri dā’-i ‘asírü’d-devāya def‘aten bu 

maķūle ‘ināyet-i muģayyire ve vedí‘a-i ŝamediyye olunca enfās u enžārlarında belki 

[S.39] źerre źerre vücūd-ı bihbūd-ı fā’iżü’l-cūdlarında kāmine olan berekāt-ı celíle 

inkārı ve ķıyās-ı nefsle ve mízān-ı vehmle daķāyıķ-ı ževāhir ü bevāšın-ı ecille-i dín-i 

mübíne ķaŝd ve vuŝūl-i ıŝrārı  

 

(بيت)   

? 

 

 هيهات ان تصطاد عنقاء البقا

 بلعا بهن عناكب الافكار

 

 mā-ŝadaķı olmaķ beyne bi-nefsihidir diye mefārıķ-ı pervānegān-ı şem‘-i 

maģabbetlerine niśār-ı envār-ı ma‘ārif buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر تو سنك صخره و مرمر شوىگ

 وهر شوىگچون بصاحب دل رسى 
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 مهر پاكان در ميان جان نشان

 دل مده الا بمهر دلخوشان

 

 ميدار جفت روى او چشم را با

 فتگراه بحث و  يزان زگكرد من

 

 دان از اهل كين را باز اهل دل

 همنشين حق بجو با او نشين

 

 

 شت آن نيكبختگزان جليس الله 

 رخت كه به بپهلوى سعيدى برد

 

 نجى هست در عالم مرنجگچونكه 

 نجگرا مدان خالى ز  هيچ ويران

 

 چون ترا آن چشم باطن بين نبود

 نج مى پندار اندر هر وجودگ

 

 يقين ۀاست آن ديد ترا باز رگ

 ى يكى سرهنك بينگسن زير هر
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ن بتأثير ن العجب في هذا الباب ان المحرومين من انوار البصيرة يرجون التأثير في الاثمد و الكحل و يقرّوو م

ن شر مثل نظر السلحفاة و يمنعون اثر انفاس الكاملين و مدد انظارهم فيحرمون عن فوائد موائدهم العياذ بالله م

شيش لا لى شانه و توالي احسانه من التشبث بكل حهذا الخيال الزايغ و شؤم الادراك الناقص و الغياث به تعا

 مدد لنفسه و لا سند لغيره.

 

 Mervíst ki  

 

 Ol şeyĥ-i kāmil-i ‘ārif ü mürşid-i mükemmil-i mālikü’l-ma‘ārif ol mesned-i 

sāmí vü mirŝad-ı ‘ālíde çeşm ü çerāġ-ı pervānegān-ı şem‘ü’l-hüdā olup ve cevher-i 

źāt-ı cesímü’l-berekātı zümürrüd-i díde-i bed-nažarān ve sāye-i kerāmet-māyesi 

me’men-i ta‘arruż-ı mu‘ārıżān olup vefā-yı neźr ü išā‘at-i emr ŝadedinde tekmíl-i 

şurūģ-ı pür-fütūģ-ı şeş  mücelled-i Meśneví-i Ģażret-i Mevleví’ye muvaffaķ 

olduġundan mā‘adā Cāmi‘ü’l-Āyāt u Fātiģü’l-Ebyāt ve Minhācu’l-Fuķarā ve Şerģ-i 

Tā’iyeteyn-i Ģażret-i İbnü’l-Fārıż ve Şerģ-i Fuŝūsü’l-Ģikem ve Şerģ-i Heyākilü’n-

Nūr emśāli āśār-ı bedí‘a inşāsına mažhar ve  manžūmāt-ı belíġa-i ĥoş-āyende-i 

‘ārifāne vü ‘āşıķāne ile tertíb-i Dívān’a ve Ģüccetü’s- Semā‘-nām munŝıf-peźír ve 

beyne ehli’l-Ģaķ ve’d-daķķ dā’ire olan mebāģiś-i ġāmıża ģalli siyāķında ecvibe-i 

ģāsımetu’n-nizā‘ u şāfiyetu’š-šıbā‘ı ģāviye resā’il-i vecíze vü müfíde iĥtirā‘ına 

mevrid ü menşe’ olup iģyā-yı sünen-i evliyāda ve islāk-i sünen-i etķiyāda śābit-

ķadem ü rāsiĥ-dem olmaġla elsine-i mele’-i a‘lādan “Rusūĥi” maĥlaŝıyla taĥŝíŝ 

olunmuşdur ve müzevvir-i keríhü’ź-źikriñ daĥi muķaddemāt-ı vehmiyye-i 

mümevvehesi meydān-ı mübāģaśede gūy-ı çevgān-ı ilzāmları olmaġla me’yūs-ı 

ġalebe-i ‘ilmiyye olup šaríķ-i āĥar-ı telbíse sülūkle šavā’if-i ‘aliyye-i šaríķatden 

teşeffí ŝadedinde āb-ı zír-i kāh ve taģrík-i ģamiyyet-i Murād Ĥān’ı ve sābıķan tafŝíl 

olunduġu üzere cümle-i mevādd-ı ģırŝından ģırmānla ve südde-i velāyet-i Ĥunkār-ı 

Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)de sezā-díde vü cezā-keşíde olduġu mürídíne bādí-i 
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te’kíd-i ‘aķíde ve medār-ı te’sís-i maģabbet ve māridíne bā‘iś-i tebkít ü tezyíf olup 

bi-fażlillāhi’l-Ġayūr mekā’id-i ķavliyye vü fi‘liyyeleri ģibāl u ‘aŝā-i seģere-i 

fir‘avniyye-mānend nā-būd-ı meydān-ı vücūd olmuşdur. 

 

 

* .همچنين باد ابد الآباد بالله الصمد و عباده الامجاد * 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 قند آنكه جان در روى او خندد چو

 زندگاز ترش رويى خلقش چه 

 

 در شب مهتاب مه را بر سماك

 عوعو ايشان چه باك ان وگاز س

 

 مى آورد خود بجا ۀسك وظيف

 ستردگشعاع خود برخ ميمه 

 

 كسى زارد هرگكار خود را مي

 ذارد صفا بهر خسىگآب ن
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 خس خسانه ميرود بر روى آب

 آب صافى ميرود بى اضطراب

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol ķulzüm-i zāĥir ü merd-i źū’l-mefāĥir civār-ı ĥānķāhda dekākín-i 

mevķūfede müste’cir olan Baķķāl Yūsuf-nām kimesneye mānend-i Ģażret-i Ya‘ķūb 

irā’et-i bürhān-ı ķaví buyurup bir hengām-ı şāmda ġalebe-i neş’e-i ŝaģbā ile vuŝūl-i 

menzilinden me’yūs bir şābb-ı perí-peyker baķķāl-ı merķūmuñ dükkānına ilticā edip 

istílā-yı ser-girāní ile bí-hūş-ı ĥwāb-ı sekr ü bí-ĥaber-i ĥayr u şer olmaġla baķķāl-i 

ġāfile hücūm-ı tesvílāt-ı nefsāniyye iġrā-yı būs u kinār ve intihāz-ı fırŝat-ı ġayr-ı 

[S.40] müteraķķıbe taģríż etmegin der-kār olmaķ ŝadedinde iken nā-gāh der ü dívār-ı 

dükkān mütezelzil-i pür-dehşet ve der-i dükkān münfetiģ olup Ģażret-i Şeyĥ-i 

‘azízü’l-cenāb engüşt-ber-dehen ta‘bír   “ اين بيچاره بجوار آستانه مردان خدا معتمد شد و خود را

 tevbíĥ ü ”بدين دكان انداخت. رسم ميزبانى و مروت مهربانى اينست كه تو خانه خراب جرأت ميكنى.

taķrí‘iyle āzār buyurup ve rūģ-ı revān-āsā díde-i ĥıyānet-pesendinden nihān olmaġla 

ol daĥi bí-hūş-ı ŝahbā-yı celāl ü ġayret-i feryād-resāneleriyle şābb-ı merķūm 

sālimü’l-‘ırż ve baķķāl daĥi ġānimü’n-na‘t olup lākin te’śír-i teveccüh-i 

şírānelerinden müte’eśśir ve şeş māh esír-i firāş-ı ‘ārıża-i ġayret olup hezār tevbe vü 

istiġfār ve i‘tiźār-ı bí-şümār ile ‘āfiyet-yāb olduġu sā‘at cümle-i mevcūdun beźl-i 

ĥıdmet-i fuķarā-yı ĥānķāhları edip mašbaĥ-ı terbiyelerinde kemer-beste-i çille-i 

ĥıdemāt-ı şāķķa olup tekmíl-i müddet-i ŝavāb-díd-i mürebbí-i kāmilde resm-i šaríķat-

ı eníķa-i Ĥunkārí üzere muġtenim-i tekbír ü külāh-pūş-ı irādet ve ģücre-nişín 

olduķda daĥi dāmen-i kerāmet-pírāmen-i ĥıdmet-i pür-ģürmet-i dergāhların dest-i 

himmetden ķomayıp ilā āĥıri’l-‘ömr, ĥıdmet-i bāġbāní ile evķāt-güźār ve bir sālik-i 
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nām-dār olmuşdur ki źikr-i menāķıb-ı fuķarāda aģvāl-i dervíşāneleri írād olunur ve 

ol şābb-ı iĥlāŝ-me’āb daĥi ĥaber-dār-ı mācerā olduķda ģizb-i fuķarāya mülģaķ ve 

selāmet-i ŝūrí vü ma‘neví ile şeref-yāb ve mālen ve bedenen Dede Yūsuf-ı 

merķūmuñ     nā-tüvānlıġı eyyāmda muķím-i maķām-ı ĥıdmet-i şerífleri olmuşdur. 

Zihí naĥl-i sāye-endāz-ı velāyet ki hemsāye-i bígānelerine daĥi śemere-i kerāmet-i 

bāhireleri sermāye-i āzādí-i belā-yı dü cihāní olup ser-sebz-i āsāyiş-i dāru’s-sa‘āde-i 

faķr u fenā etmişdir. 

 

 

* يد الاوّلين و لهادي رشحات روحانيته العليه على قلوب متعطشى الطريقة السنيه آمين بحرمة سر سافاض الله ا 

 *الآخرين.

 

 

 

 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  اين نمى بينى كه قرب اوليا

 كيا و كار و صد كرامت دارد

 

 كز جوار طالبان طالب شوى

 لال غالبان غالب شوىظو ز 
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 هم بيا تو ۀاى كه تو طالب ن

 تا طلب يابى ازين يار وفا

 

 شاهان طلب هر دم شتاب ۀساي

 تا شوى زان سايه بهتر ز آفتاب

 

 

 Mervíst ki   

 

 Ol yegāne-i meydān-ı merdānıñ ĥānķāh-ı edeb-destgāhlarında ser-neyzenān 

olan bendelerinden nā-gāh bi-ģasebi’š-šaríķa mūceb-i seyāģat-i cināyet žuhūr 

etmekle seyāģat emr olunup ol daĥi ber-mūceb-i fermān-ı elzemü’l-išā‘a ĥānķāhdan 

ĥurūc edip lākin vaķt ba‘de’l-‘aŝr ve teng olmaġla ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ 

aģbābından Emín İsmā‘íl Efendi ĥānesinde şeb-güźār olup ‘ale’s-seģer taŝmím-i 

sefer ü tetmím-i i’timāra şedd-i nišāķ-ı teslím-i nefes-i mürşid etmek ģasebiyle 

muģibb-i merķūmuñ menziline varıp ol daĥi aŝl-ı ķażiyyeden bí-ĥaber evķāt-ı 

sā’irede ola gelen āmed-şüd ķıyās edip ŝoģbet-i hem-demāne üzere muġtenim-i 

ķudūm u müntehiz-i fırŝat-ı üns ü ülfet iken nā-gāh Ģażret-i Şeyĥ Rusūĥí daĥi teşríf 

buyurup ve bu maķūle bí-tekellüfāne teşrífleri ni‘met-i ġayr-ı müteraķķıbe ‘add 

olunup ikrām u iģtirāmlarına ihtimām ķaŝdıyla iĥvān u ĥullāndan Ġanem Dede ve 

emśāli da‘vet olunup 

 

 )بيت(

 ]علنفاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فا[
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 ويند اهل خلوت امشب استگليلة القدرى كه 

 يا رب اين تأثير دولت از كدامين كوكب است

 

 nažm-ı ĥoş-āyendesiyle terennüm-ríz olaraķ dāmen-i ĥıdmet der-miyān-ı 

himmet-i münşidín-i ĥoş-āvāz u mušribín-i dem-sāz iģżār olunup ba‘de’l-‘aşā ve’l-

‘ışā ‘ayş-ı rūģāní-i mūsiķíye āġāz ŝadedinde merķūm ney-zenbaşıları daĥi meclis-i 

şeríflerine iltiģāķa müsā‘adelerin niyāz eyledikde sükūtla mu‘āmeleleri ‘aķíbinde 

i‘āde-i ricā olunmaġla  “.از ما رخصت بى منت است. اما او را دم نى نوازى نمانده است” nefes-i 

ġayret-āmízleri ile muķābele buyurulduķda dervíş-i mezbūruñ ģín-i teşríf-i ‘azíz-i 

mūmā-ileyhde iĥtifā eylediği kūşeye  bi’d-defe‘āt irsāl-i ĥademe-i da‘vet-i meclis-i 

şeyĥ olup ser-ber-āver-i ceyb-i murāķabe olmamaġla ve da‘vetiyānı ıŝġā ve redd-i 

cevāb u icābete şitāb etmediğinden nāşí ŝāģib-ĥāne ta‘accüb-künān bi’n-nefs ihżāra 

müsāra‘at edip kirāren ve mirāren “!بر خيز و بيا”dan ŝoñra “ ؟اين چه جاى خوابست ” diye 

íķāž ŝadedinde taģrík edince derdmendi meyyit-i müteģarrik mu‘āyene [S.41] 

etmekle ġarķa-i lücce-i ģayret ü fütāde-i gird-āb-ı żucret ve sırr-ı nefes-i ģażret-i 

şeyĥ āşikār olduķda kendiniñ bu maķūle kār-ı bū’l-‘aceb miyānında müdāĥalesi 

bā‘iś-i efsūs-ı müddetü’l-‘ömr olup “Pírān u mürşidānıñ mürídān u dervíşānla 

mu‘āmelāt-ı cemāliyye vü celāliyyeleri ĥuŝūŝunda ķaš‘ā müdāĥale ve tavassuš-ı 

şenā‘at-āmíz cā’iz değildir. Belki bādí-i ŝadme-i ġayret-engíz olur.” diye 

mācerāyı maģall maģall yād ederler imiş. Āĥırü’l-emr, ģüsn-i edeb ü i‘tibārı kendüyi 

hemsāye-i türbe-i şerífeleri edip fí’l-ģayāt ve’l-memāt behremend-i ŝoģbet ü ma‘rifet 

ve ģiŝŝe-dār-ı envār-ı nevāzil-i rūģ u raģmetleri olmuşdur ki ol mevķi‘-i feyż-i ķudsí 

merķad-ı İsmā‘íl’iñ murād u müríd ve yād bi’l-ĥayrları beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān 

fevā’id-i cemíle-i edeb ü teslími müfíd olmuşdur.  
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*  * ما و رفع رتبتهما آمين يا من لا يخيب السائلين.نوّر الله تعالى تربته

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سر مى نهيم بر خط و فرمان او

 ان ميدهيمگروگرا  جان شيرين

 

 بس زيادتها درون نقصهاست

 را حيات اندر فناست مر شهيدان

 

 است عنايت بهتر ۀساي ۀذر

 از هزاران كوشش طاعت پرست

 

 حيرت قوت اوستخرم آنكه عجز و 

 در دو عالم خفته اندر ظل دوست

 

 يستگرم و سردش نوبهار زندگ

 يستگصدق و صفاى بند ۀماي

 

 

 Menķūlest ki  
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 Bū’l-fuēūlān-ı ebnā-yı şehr-i İstanbul’dan bir šā’ife-i müdāhane-mu‘tād  

müteşeyyiĥín-i muta‘aŝŝıbeden eşĥāŝ-ı ma‘dūde ile nāžır-ı ātiyyü’ź-źikr ĥānesinde 

tertíb-i cem‘iyyet-i ġıybet-i gürūh-ı pür-şükūh-ı Mevleviyye (keśśerehumullāhu 

te‘ālā ilā ķıyāmi’s-sā‘a) edip ķarār-gāh-ı güft u gū-yı pūçları “Eğer ģadd-i imkānda 

olsa loķma-i nān u  şürbet-i āb kendilerden diríġ olunmaġa sezālardır.” diye 

ĥatm-ı kelām-ı ĥuşūnet-nižām eylediklerinde ŝāģib-ĥāne Nāžır Ģasan Aġa daĥi rūy-

nümā-yı istiŝvāb olduġu sā‘at mizācına inģirāf-ı küllí šārí ve müddet-i medíde 

ģummā-yı muģarriķa musallaša olup ve ihtimām-ı def‘-i ģarāret-i ģummāda keśret-i 

isti‘māl-i āb-ı serdle germiyyet-i ġaríziyyesine ża‘f ‘ārıż ve āśār-ı intifāĥ u istisķā 

pedídār olmaġla ĥayr-ĥwāhān-ı aģbāb cānib-i ešıbbā-yı cismāniyyeden rū-yı 

mürāca‘atı šaraf-ı şifā-ĥāne-i velāyete taģvíl ŝadedinde Ģażret-i Rusūĥí (ķuddise 

sırruhu’l-‘azíz)den istimdāda sevķ u terġíb etmekle ba‘ż-ı hedāyā-yı behiyye ile bir 

muģibb-i edíb ü fehím tavsíš olunup peymānçe-i meydān-ı derdmendān-penāhlarına 

‘arż-ı hedāyā vü ģāl-i períşān-me’āl olunduķda “ !ئ درويشان استگشفاى ايشان در دفع تشن ” 

‘unvānıyla ser-zede olan beşāret-i muntažaraları gūş-zed-i maģmūm-ı merķūm 

olunca fetģ-i ebvāb-ı ĥızāne-i iķtidārla mā-melek-niśār-ı šaríķ-i ģuŝūl işāretleri olup 

icrā-yı merāmlarına gümāştegān-ı pür-iķdām şedd-i nišāķ-ı ihtimāmla zamān-ı 

yesírde ĥayr-ı keśir-i ŝadaķa-i cāriyeleri resíde-i ģadd-i itmām ve hālā mecrāsı 

olduġu maģallde çeşme-i en‘ām u dervíşān u círān sírāb-ı mā-lā-kelām olduķda 

ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyh dest-i kerāmet-peyvestleriyle bir meşrebe-i lašífeyi ve 

 nüktesine meclā olan zülālden pür edip ve ‘aynu’l-cem‘-i -مِنَ الْمَاءِ كُله شَيْء  حَيّ  -716

dervíşān u círān maģżarında ‘alíl-i meźkūra devā-yı şifā-i sā‘a olmaķ üzere ĥayr du‘ā 

ve gülbāng-i Mevleví buyurup irsāl ve bilā-cür‘a-nūş etmesin tenbíh ve şifā-yı ‘ācil 

ile tebşír buyurmaġla fí’l-vāķi‘ beşír-i merķūm teslím-i meşrebe vü teblíġ-i tenbíh ü 

                                                           
716 Enbiyâ Sûresi, 21/30. Âyet: “İnkâr edenler, göklerle yer bitişik bir halde iken bizim, onları 

birbirinden kopardığımızı ve her canlı şeyi sudan yarattığımızı görüp düşünmediler mi? Yine de 

inanmazlar mı?” 
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tebşír eyledikde vefķu’t-tenbíh išā‘at-i ŝādıķāneleri ‘aķíbinde  der-ģāl eśer-i ‘āfiyet 

žāhir ve ģarāret-i ģummā sākin ve emāret-i istisķā zā’il ve müddet-i yek-sāl müstevlí 

olan ża‘f-ı ķuvvete mübeddel olmaġla bi’l-külliyye erdā-yı emrāż-ı nefsāniyye olan 

inkār u ta‘aŝŝubdan daĥi ĥalāŝ ve ģayāt-ı tāze bulup yevm-i śāliś ‘āfiyetde cebín-sā-

yı ‘atebe-i ‘aliyyeleri ve feyż-yāb-ı dest ü dāmen-būsları olup niyāz-ı ‘araķıyye-i 

maģabbet ŝadedinde iclās-ı nā-tekellüf edip farķ-ı ŝādıķānesi mevķi‘-i sāye-i dest-i 

tekbír-i ‘ināyet ve ser-i sevdā-zede-i tekebbürü āsūde-i derd-i naĥvet olup 

muntažam-ı silk-i aģbāb-ı Ĥudāvendigārí olduġundan etbā‘ u eşyā‘a daĥi delíl 

olmaġla efrād-ı cemmeniñ daĥíl-i dergeh-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) 

olmasına vesíle olmuşdur. 

 

.*و حسن مآب[ s.42] طوبى لهم *  

 

 

 Naķlest ki  

 

 Ol ķušb-ı dā’ire-i temkíniñ mu‘tād-ı ŝafvet-bünyādları her vaķt-i ŝubģ a‘ķāb-ı 

źikr-i ism-i Celāl’de ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānla ŝoģbet-i irşād u ta‘lím buyurup 

zamān-ı ēuģāda ķavvālān u münşidíne miķdār-ı sā‘a šarab-ārālıķ etdirip tecdíd-i 

ŝabūģí-i ŝafvet ve ba‘dehu ĥavāŝŝla te’líf ü tedvíne meşġūl olup Ġanem Dede emśāli 

eĥaŝŝ-ı ĥavāŝŝların intiĥāb ve mā‘adāya iźn-i teferruk-i ŝūrí-fermā olup tetebbu‘ u 

teŝaffuģa i‘māl-i cull-i himmetle evķāt-güźār iken bir vaķt-i neşāš u ģín-i 

inbisāšlarında mušāyebe-künān  “ اين غنم ما همحال كبش حضرت اسماعيل عليه السلام خواهد

 unvānıyla nefes-rān-ı dil-nüvāzí olmaları ol rūģ-ı pür-fütūģ-ı ķavālib-i iĥvān ve‘ ”بود!

revģ u reyģān-ı ķulūb-ı ĥullānıñ bir ‘ārıża-i şedíde vü ‘illet-i medíde ile firāş-rehín ü 

ģücre-i ģarem-nişín olduġunda nā-tamāmí-i āśār-ı celíleleriyle dāġ-dār-ı efsūs 
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olduķları ĥavāšır-ı maģremāna ĥalecān-ı hicrānları ķadar daġdaġa-fersā olduġu 

müşāhede olunduķda hemān Ġanem Dede ģażretleri iġtinām-ı fırŝat siyāķında “ ازين

؟غنم بيچاره غير از قربانى چه مى آيد ” ‘ibāret-i pür-aģzān-ı daġ-dārıyla ķā’im-maķām-ı niyāz 

u rū-māl-i peymānçe-i ricāmendi olunca du‘ā-gū-yı ĥānķāh olan pír-i rūşen-żamír-i 

āgāh-ser ŝamímü’l-fu’ādı olmaġla gülbāng-keş-i ķabūl-i fedā olduġu ān-ı ġayr-ı 

münķasemde bi-ģikmetillāhi’l-ķadíri’l-‘azíz mānend-i kebş-i źebíģullāhí fedā-yı 

ģażret-i şeyĥi olup levāzım-ı techíz ü defni tamāmında cenāb-ı Rusūĥí daĥi ‘āfiyet-i 

tāmme vü  ŝıģģat-i kāmile-yāb ve tekmíl-i āśār-ı şerífelerine teşmír-i sā‘id-i 

mübāderet ile muvaffaķ-ı itmām olduķlarında nefes-i šayyibet-āmízleri mutażammın-

ı mükāşefe-i žarāfet-endūdları olduġu iştibāh-ı āşinā vü bígāneden müberrā ve 

serbāz-ı merķūmuñ ĥāk-i pāki müteberrik-i pír ü cüvān ve źikr-i cemíl-i taģsín ü 

āferíni yādigār-ı merdān-ı meydān olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ىگظاهرش بيش و بباطن اند

 ىگنهان پايند ظاهرش ابتر

 

 تلخ نبود پيش ايشان مرك تن

 چون روند از چاه و زندان در چمن

 

 رفت آن طاوس عرشى سوى عرش

 چون رسيد از هاتفانش بوى عرش
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 مجرد گشته از غوغاى تن جان 

 دل بى پاى تن پر مى پرد با

 

 فت اى صادقينگ "تمنوا موت"چون 

 را بر افشانم بدين صادقم جان

 

 كشته و مرده به پيشت اى قمر

 رگان جاى دگبه كه شاه زند

 

 آزمودم من هزاران بار بيش

 بى تو من شيرين نبينم عمر خويش

 

 Ve ol merd-i fedāyí śenāsında Muģibbí Efendi’niñ ser-zede-i ķaríģa-i ŝāfiye-i 

ilhām-semírleri olan ķıš‘a-i ġarrā budur: 

 

 )قطعه(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 شت و غنم يافت غنيمتگقربان سرت 

 از راه فدا سوى خدا كرد عزيمت

 

 پير چنان طى مكان كرد ئدر پيرو
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 كز پيش فتادن همه را داد هزيمت

 Menķūlest ki  

 

 Ol mesned-ārā-yı šaríķat ü müttekā-zíb-i ģaķíķat u çār-bāliş-nişín-i ma‘rifetiñ 

nevbet-i ĥilāfetlerinde pervānegān-ı encümen-i irşād u terbiyelerin eŝnāf-ı śelāśe 

üzere tertíb buyurup nev-niyāzānı ĥıdemāt-ı mašbaĥ u ģücerāt u meydāna ta‘yín ve 

dāniş-verān u ma‘ārif-verzānı zevāyā-yı ģücerāt-ı vaģdete taĥŝíŝ ve teveccüh ü 

murāķabeye taģķíķ ve bí-ser ü pāyān u ķalenderānı ve ĥāne-ber-dūşān-ı bí-ķaydānı 

“ .را هر كجا كه شب آمد سراى اوست درويش ” diyen aŝģāb-ı ŝuffe-kíşānı ģālā türbe-i 

şerífeleri olan mehbiš-i envārıñ taģt-ı ķademinde ĥavāŝŝ-ı ģarem-serāy-ı ŝāģibü’l-

ĥayrāt ve’l-ģasenātdan ve aķreb-i aķribā-yı Sikender Paşayí’den olan dūşíze-i 

‘ābideniñ türbesi olan ķubbe-i şerífede ívā vü iskān edip ve ‘āmme-i levāzım-ı 

ķālibiyyelerine bi’n-nefs ve’l-himme tekeffül buyurup ķaš‘ā ol gürūh-ı pür-şükūhuñ 

meşġale-i bírūn-ı der-i meskenleri olmayıp evķāt-ı şerífeleri maŝrūf-ı ŝoģbet-i bí-mā 

vü men-i šā‘at u ‘ibādet ü taĥliye vü taģliye olup kendiler daĥi śülüś-i aĥír-i leyālíde 

ģalķa-i üns ü dā’ire-i ülfetlerine dāĥil olup ülfet-i sırrāní vü ŝoģbet-i rūģāní ve 

daķāyıķ u ģaķāyıķ-ı śemerāt-ı mu‘āmelātlarına feríķayn-ı meźkūreyn vāķıf olmayıp 

ancaķ nice ‘uķūd-ı müşkileniñ inģilāl-i suhūlet-me’āli cümlesiniñ bi’l-ittiģād ve’l-

iltiģāķ inżimām-ı himmet-i ‘aliyyelerin iş‘ār etmekle ol ķubbe-i celíleniñ ‘atebe-i 

bāb-ı ilticā-me’ābı derdmendān-ı žāhir ü bāšına ve müstemiddān-ı [S.43] fevz-i 

mešālib-i ŝūriyye vü ma‘neviyyeye melāź u melce’ ve sāye-i ģimāyet-māye-i dívārı 

kehfü’l-emān u mefāzu’l-merām olup ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ ķabíl-i intiķālinde ol 

cem‘iyyet perākende ve her biri verā-yı perde-i ġayba ķadem-nihāde olmuşdur. Ve ol 

ķubbe-i refí‘ada dāmen-çín-i ferāġ-ı bāl u çār-ender-çār-nişínān-ı ĥāk-endāz-ı ŝafā-yı 

ģāl olanlar ile yek-reng olmaların mü’eyyid her nevrūz-ı fírūzda cümle-i mā-

meleklerin muģtācān-ı müte’ehhilín ü ‘aceze-i mücerredín ü bí-nevāyān-ı aģbāba 
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infāķ buyurup   ‘!نوروز و نو روزى و يوم جديد و رزق جديد’ mażmūnuyla ‘ameli iltizām 

buyurmalarıdır. Ģattā sene-i māżiyede fetģ olan kütüb-i nefíselerine daĥi vaķf, taģrír 

buyurup kütüb-i mevķūfe-i ĥānķāha żamm u ilģāķ ile cāme-i yektālarından tecerrüd-i 

tām buyururlar idi. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دام بدران و بسوزان دانه را

 هاى نو اين خانه را باز كن در

 

 چون چنين رفتى بديدى صد كشاد

 چون شدى در ضد آن ديدى فساد

 

 

 حق همى خواهد كه تو زاهد شوى

 ذارى و شاهد شوىگتا غرض ب

 

 وى شاد از وى شو مشو از غير

 رها ماه دىگاست و د او بهار

 

 اوست استدراج تست هر چه غير

 رچه تخت و مكلت است و تاج تستگ
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 امتحان كن فقر را روزى دو تو

 تا بفقر اندر غنا بينى دوتو

 

 ذار اين ملالگصبر كن با فقر و ب

 است عز ذو الجلال زانكه در فقر

 Mervíst ki  

 

 Ol dest-gír-i üftādegān-ı berzaĥ-ı hevā ve püşt ü penāh-ı derdmendān-ı bí-ser 

ü pā dergeh-i ‘ināyet-destgehlerinde miyāne-i vüfūd-ı šālibān-ı Ģaķ’da bir bí-kes 

müstemend rū-māl-i ‘aşķ-ı intimā ve cebín-sā-yı şevķ-ı ihtidā olup deryūze-i ķabūl-i 

ĥıdmet-i pür-ģürmetleri siyāķında ber-dāşte-i dest-i tehí-i pür-niyāzları olan ‘arż-ı 

ģāl-i ŝadāķat-me’āle cevāb-ı şāfí šarafeynden ģavāle-i istiĥāre olmaġla ol bíçāre daĥi 

iķāmet-i rüsūm-ı istiĥārede beźl-i maķdūr edip teveccüh-i tāmla istikşāf-ı pes-i 

perde-i me’āl eylediğinde ibtidā-yı ķademinden intihāsına varınca pey-ender-pey 

mübtelā-yı iģtilām u ālūde-i ĥayāl-i melām ve endāmı keśret-i inzālden sipist olup 

‘ale’ŝ-ŝabāģ istiĥbār-ı ŝūret-i vāķı‘a-i istiĥāre olunduķda ġarķ-ı şerm ü ģayā olup ne 

beyān-ı ģāle cür’et ve ne šaríķ-i ģücre-i ĥwāb u ĥayālinden firār u ġaybete šāķati olup 

deng ü ģayrān ve lāl u giryān olduġu ma‘rūż-ı píşgāh-ı Ģażret-i Şeyĥu’ş-şuyūĥ 

(ķuddise sırruhu’l-‘azíz) olduķda lehçe-cünbān-ı mükāşefe-i ģāl olup                                          

“ رياضت و  ران در بيست و سى سال بهزارگآن عاشق صادق بعنايت روحانيت پيران پيش قدمان برزخى كه دي

 ”  ذشت و از لوث شهوت پاك شد. مسؤلستكه از ما و منى نيز چنان رها يابد.گذرند. در شبى گاجتهاد مي

müjde-i ģayāt-baĥşıyla ol pejmurde-i dil-şodeyi hemān rūz tekbír-i sikke-i Ĥunkār-ı 

Ekberí buyurup  ĥıdmet-i ĥāŝŝa-i meydān-ı merdāna taĥŝíŝ ile ser-bülend ve 

behremend-i ģüsn-i nažar-ı kímyā-eśer buyurup “Dervíş ‘Afíf” şöhretiyle teşríf-i 
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ĥišāb-ı müstešāba erzāní buyurmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa kemāl-i ‘iffet ü šahāret üzere 

sülūk edip zamān-ı yesírde imdād-ı feyż-i nefes ü iġāśe-i yümn-i nažarlarıyla aŝģāb-ı 

merātib-i sāmiyeden ve erbāb-ı revātıb-ı nāmiyeden olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر اندر نقش زشت و خوب خويشگمن

 اندر عشق و در مطلوب خويش رگبن

 

 ر انكه تو حقيرى يا ضعيفگمن

 اى شريف ر اندر همت خودگبن

 

 كين طلب در تو ز احسان خداست

 زانكه هر طالب بمطلوبى سزاست

 

 ر ترا آنجا برد نبود عجبگ

 ر در طلبگر اندر عجز و بنگمن

 

 بانك مى آيد كه اى طالب بيا

 داگدايان چون گجود محتاج 

 

 دايان ضعافگجود ميجويد 
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 همچو خوبان كآينه جويند صاف

 

 روى خوبان ز آينه زيبا شود

 دا پيدا شودگروى احسان از 

 

 فتيم يا اهل الرشادگ "الصلا"

 كين زمان رضوان در جنت كشاد

 

 هين بيا بى طالب دولت شتاب

 كه فتوح است اين زمان و فتح باب

 

 جهد كن تا اين طلب افزون شود

 ون شودتا دلت زين چاه تن بير

 

 

 Naķlest ki  

 

 Çün Ķāēızāde mehbiš-i ŝā‘iķa-i ġayret-i merdān-ı Ĥudā olup maģŝūl-i zirā‘at-

i toĥm-ı tefriķa beyne’l-ümmeti’l-merģūme [S.44] ve ģaŝŝād-ı lisān-ı ša‘ne-zen 

ķulūb-ı münkesiresin idrāk ve mā-ĥuliķa-le(h)sin tekmíl edip ‘atebe-i símín-i Ģażret-

i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)de mübtelā olduġu ġaşeyān-ı ŝar‘-ı lā-

yenfaŝıl ile Dārü’l-velāye-i Ķonya (ŝuyyinet ‘an cemí‘i’l-beliyye)den ric‘atle 

maķhūren İstanbul’a vāŝıl ve bígāne vü āşināsına mādde-i ‘ibret olduķdan ŝoñra ‘alā 

esve’i’l-vücūh u aķbeģu’ŝ-ŝuver müdemmer olduġu şāyi‘ olduķda Ģażret-i Rusūĥí 

cenāb-ı velāyet-me’ābınıñ daĥi te’líf-i āśār-ı müfídesi itmām-peźír olmaġla lehçe-i 
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pür-behçelerinden “ الله  خدمت ما بتأليفات و تصنيفات تأليف قلوب ضعاف رجال طرق محمدى صلى

مندفع شد سائر  مخالفين بوده است. اكنون كه رئيس پر تلبيس ايشان ۀباطن ۀظاهره و مقابل ۀمدافععليه و سلم و 

-‘enfās-ı vedā ”جوارح بى رأس ماندند كار تمامست. بعد ازين بوصول اصول مشرف خواهم شد.

āmízleri žuhūruyla ķurb-i irtiģāllerine işāret ve müsta‘iddín-i istifāżaya tenbíh-i 

intihāz-ı furŝat buyurup fí’l-ģaķíķa her meclis-i va‘ž u teźkírleri hezār u ŝad-hezār 

müríd-i müsterşidiñ ģall-i müşkilātına kāfí ve her maģfil-i üns ü ŝoģbetleri eŝnāf-ı 

süllākiñ tesliye vü irşādlarına vāfí olup eyyām-ı ‘adídede şem‘-i źātlarından çerāġ-ı 

keśír-pesendíde fürūzān olup ķabíl-i ‘ārıżatu’l-vefāt şíve-i nevrūzílerin i‘āde ile 

mücerred-i pāk olup “!آمدن و رفتن اهل تجريد همرنك بايد” lašífeleriyle isti‘dād-ı 

intiķāllerine ímā “!و حق دوست بيقيد پوست باشد” dem-i irşād-tev’emleriyle insilāĥ-ı 

vāpesínlerini iş‘ār buyurup hafta-i tecerrüd ü teheyyü’lerinde çār-míĥ-i ‘anāŝır-şiken 

ü pūst-ı beden-efgen olup símurġ-ı rūģ-ı pür-fütūģları āşiyān-ı ‘ılliyyíne pervāzla 

Ķāf-ı ķurbet-nişín ü civār-ı eslāf-güzín olmuşdur. Ve cesed-i müteberrikleri mūceb-i 

vaŝiyyetleri üzere ģālā türbe-i şerífeleri olan menār-ı eşi‘a-i revģ u reyģān ve medār-ı 

šavf-ı ‘āşıķān u ‘ārifānda mānend-i genc-i nihān mütevārí-i estār-ı ‘afv u ġufrān 

olmuşdur. 

 

 

 *نور الله مرقده و على سنادس العنايات ارقده آمين يا مجيب السائلين.*

 

 )نظم(

 ]ن فاعلاتن فاعلنفاعلات[

 

 چونكه ايشان خسرو دين بوده اند

 وقت شادى شد چو بشكستند بند
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 سوى شادروان دولت تاختند

 كنده و زنجير را انداختند

 

 بودم از لطف خدا "نفخت"چون 

 ناى تن جدا نفخ حق باشم ز

 

 و برو من كيستمگصورت تن 

 نيستم نقش كم پايد چو من با
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Ģażret-i Ādem Efendi 

 

 

 Medíne-i Anšalya’da Çāvūş-zāde ĥānedānı demekle ma‘rūf bir dā’ire-i 

devletde neşv ü nemā-yāb ve mālik-i śervet-i māl ü menāl ve ŝāģib-i cem‘iyyet-i 

ĥānumān u etbā‘ u ‘ayāl iken nā-gāh mažhar-ı ním-nigāh-ı ‘ināyet-i Ģażret-i Şeyĥ 

Meģmed Zincirķıran olmaġla bi’l-külliyye rübūde-i maģabbet ü irādetleri ve āsitān-ı 

ĥıdemāt-ı ‘aliyyelerinde mā-melek-niśār u bende-i ĥıdmet-güzārları olup ba‘de 

vefāti’l-vālideyn iźn-i Ģażret-i Şeyĥ ile seyr ü seyāģatde puĥte ve ġānim-i ŝoģbet-i 

kibār-ı šaríķat ve Aġazāde ve Rusūĥí Efendi ģażretleri sāye-i ģimāyelerinde daĥi 

ĥoş-ģāl-i enžār-ı ‘āšıfet-me’ālleri ve ģüsn-i sülūkla beyne’l-fuķarā ‘alem ve lušf-ı 

síretle ‘inde ūlü’n-nühā muģterem ve Ģażret-i Şeyĥ İsmā‘íl Rusūĥi ‘aķíbinde 

maķām-ı ‘ālílerine istiĥlāf buyurulup Ādem-i ŝafiyyü’l-vaķt u ‘ālí-dem-i vefiyyü’l-

‘ahd olmuşlardır. Ve mine’l-evvel ile’l-āĥir, sāģa-i sarāy-ı dā’ireleri mešāf-ı erbāb-ı 

šaleb ve maķŝad u mecma‘-ı erbāb-ı edeb olup 

(Beyt) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Bu tekye bizüm tekye-i ‘işret-kedemüzdür 
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Dervíşlerüz Ģażret-i Ādem dedemüzdür 

 

 feģvāsınca ĥānķāh-ı terbiyet-penāh u tenmiyet-destgāhları cilve-gāh-ı ‘ārifān 

u ‘āşıķān olup ekśer-i ricāl-i devlet muģibb-i muĥliŝleri ve aġleb-i müsta‘iddín 

müríd-i ĥāliŝleri olmaġla mütereddidín her ŝubģ u şāmdan mā‘adā iĥvān u ŝāģib-

reşāddan hemíşe iki yüz miķdārı güzíde vü perverde-i pür-temkín mütemekkin 

olmadan ĥālí olmadıġı telaķķí-kerde-i śiķāt-ı aĥyār-ı ŝaģíģatu’l-aĥbārdır. Ve 

mükāşefāt-ı žāhire vü kerāmāt-ı bāhire ile źikr-i cemílleri vaŝıyyet-i kerem-šab‘ u 

velvele-i āśār-ı enfās-ı cemāliyye vü celāliyyeleri ‘ālem-gír ü gūş-güźār-ı melā-yı 

a‘lā olmuşdur. Ģattā efēal-i fużalāü’l-‘aŝr şeyĥu’l-islām-ı vaķt Yaģyā Efendi 

ģażretleri gibi vücūd-ı nādirü’n-nažír muĥliŝ-i ‘ahd-ı irādetleri olup [S.45] ‘azíz-i 

müşārün-ileyh ģaķķında “ فته اند. ورنه در حق آن حق پسند ان هذا الا ملك گپدر و مادرش او را آدم 

فت.گكريم شايد  ” taģķíķ-i lašífe-nümāları ma‘rūż-ı píşgāh-ı himmetleri olduķda                                                                          

“ اك نسوان ناقص اذعان مصر است. ورنه اهل ادر ۀفتگحق يوسف صديق عليه السلام حسب المعرفه  آن در

ويند.گشامل و حزب انصاف كامل آن جناب نبوت نصاب را مخدوم كرم ملائكه كرام مي ” ‘ibāret-i ta‘ríż-

işāretleriyle beyān-ı nefsü’l-emr buyurmaları gūş-zed-i şeyĥü’l-islāmí olduķda 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 خنك فطنت سوى صورت تاختيم

 آدم مخدوم را نشناختيم

 

 mażmūn-ı i‘tirāf-meşģūnuyla i‘tiźār buyurup hemvāre mişkāt-ı sırr-ı 

muķaddeslerinden iķtibās-ı eşi‘a-i himem üzere śenā-kārları olduġu meşhūdun-
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‘aleyh-i ģużżār-ı mecālis-i ‘aliyyeleridir. Ģabbeźā’l-vaķt u ni‘me’l-‘ahd ki ŝadru’ŝ-

ŝudūr-ı ‘ulemā-i a‘lāmla meşāyiĥ-i šuruķ-ı ‘aliyye-i evliyā-i ‘ižām beyninde bu gūne 

mu‘āmelāt-ı mücāmelāt rū-nümā ve ehl-i žāhir ü bāšın birbirlerine merāyā olup 

mürā’ín mā-beyne ruĥŝat-yāb-ı ilķā-yı tefriķa olmayalar! 

 

* اللهم يا محول الحول و الاحوال حول حالنا و احوال اهله الى احسن الحال انك انت الفياض المتعال و  

 * .المنان ذو الافضال

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اسب همت سوى اختر تاختى

    آدم مسجود را نشناختى

 

 اخترانند از وراى اختران

 ان ود اندركه احتراق و نحس نب

 

 رگسائران در آسمانهاى د

 غير اين هفت آسمان مشتهر

 

 راسخان در تاب انوار خدا

 نى بهم پيوسته و نه از هم جدا

 

 هم ز نور اسرشته اند جسم شان را
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 ذشته اندگتا ز روح و از ملك ب

 

 بر تراند از عرش و كرسى و خلا

 ساكنان مقعد صدق خدا

 

  

 

Mervíst ki  

 

 Ol ādem-i behişt-i ma‘ārif ü insānu’l-‘ayn-ı ‘aynā-yı lešā’if  ‘āde-i ģaseneleri 

‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullān ile her sene mevsim-i gül-nārda semt-i Ģiŝār’a 

teveccüh buyurup beźl-i mevcūdla ŝafā-baĥş-ı fuķarā vü dervíşān ve cem‘-fermā-yı 

eźvāķ-ı žāhire vü bāšına olmaķ imiş. Yine mu‘tād-ı ķadímleri üzere ķıyām ve çend 

zevraķ-ı ŝabā-seyr ü nesím-cerye inzāl-i yārān u hem-demān buyurup rū-yı deryāda 

temāşā-yı ‘acāyib-i ķudret ederek semt-i maķŝūda ‘azímet eśnāsında baķıyye-i 

merede-i İbnü’l-Ķāēı-i māżí-i bāhí ve ser-bostāniyāt-ı şāhí olan nādān-ı ‘aníd 

zevraķ-ı ney-zenān u münşidāna çengel-endāz-ı mu’āĥaźe olup nāy u ķudūmları 

şikest eylediği manžūr-ı ķušbāneleri olunca inkisār-ı zā’idü’t-temdíd ü ģiddet-i 

vāfirü’t-teşdídle maķarr-ı ĥilāfetlerine ric‘at buyurup ve der-i ĥānķāhı sedd ve 

menāžır-ı meydān-ı çil-tenānı bend edip yek hafta teveccüh-i tedmírleriyle fuķarādan 

ferd-i vāģid ĥurūc-ı ģadd-ı dā’ire-i ittiģāda muraĥĥaŝ olmayıp tamām-ı usbū‘da bí-

edeb menģūs-ı mezbūr šu‘me-i sebu‘-ı tehevvür-i ĥüsrevāní olup nāy u ķudūm-ı 

evliyāyı şikest eylediği maģall-i mücāzātda nāy-ı ģulķūmu büríde ve ķudūm-i ser-i 

bed-baĥtı şikeste olduġu mükāşefesin iş‘ār siyāķında fetģ-i bāb-ı ĥānķāh u menāžıra 

emr buyurup    “ د.درش مسدود و مناظر مشاعرش مسكور شد. پس نوبت فتح باب و مناظر فقرا رسي ” 
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dem-i beşāret-tev’emleriyle ta‘mír-i ķulūb-ı münkesire buyurduķları der-sā‘at şüyū‘-ı 

ķażiyye-i tedmír-i şerír-i mesfūrla cilve-ger-i minaŝŝa-i taģķíķ olmuşdur. 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 روه عيش و سازگم ده م ده اى 

 آن سك دوزخ بدوزخ رفت باز

 

 beyt-i şerífiyle terennüm-ríz olaraķ yine ‘azímet-i sābıķalarına şedd-i nišāķ-ı 

temkín ve iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānü’l-vefā ile źevķ-ı iclās-ı şükr-āgín ve bu inķılā‘ u 

inķımā‘ ve ibtihāc-ı seng-i rāh-ı teveccühleriyle nüzhet-serāy-ı maķŝadlarında ‘aķd-ı 

mecālis-i mütetābi‘a-i āyín-i vecd ü ģāl-i merdān-ı dín buyurmuşlardır. Ve bu 

maķūle cür’et-i seyyi’e devlet-i naŝfet-medār-ı āl-i sa‘ādet-me’āl-i ‘Ośmāní’de ‘. اوّل

 ķabílinden olmaġla ma‘lūm-ı hümāyūn-ı pādişāhí olduķda cobrān-güsār ’قارورة كسرت

u telāfí-i āzār-ı mezbūr ŝadedinde ‘azíz-i müşārün-ileyh vücūh-ı ikrāmāt-ı şāyeste ile 

muģterem ‘ .و انما الاحسان بالتمام ’ mıŝdāķınca  fuķarā-yı šaríķat-ı ‘aliyyeniñ bi-ģasebi’ş-

şer‘i’ş-şeríf iķtiżā eden ģudūdlarınıñ iķāmeti ve istífā-i ģuķūķlarınıñ taģŝíli daĥi 

ĥulefā-yı ĥavānıķa tefvíż olunup vülāt u ģükkām mübāşeretleri men‘ ve umūr-ı 

şer‘iyye vü sā’irelerine müdāĥale-i [S.46] ecānib def‘ olunmaķ mażmūn-ı ģüsn-i 

nižām-meşģūnuyla evāmir-i ‘adíde-i ekíde ıŝdār olunmaġla def‘a-i müvehheme-i 

merķūmeleri ‘alā aģseni’l-vücūh mündefi‘a olduġundan mā‘adā teshíl-i indifā‘ı 

ekdār-ı ātiyyeye daĥi temhíd-i muķaddeme vaķi‘ olmaġla iblís-menişān-ı 

zamānlarınıñ   cānib-i cenāb-ı Ādemí’ye ta‘arrużları bi’l-külliyye şühüb-i muģriķa-i 
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ġayretleriyle merfū‘ u memnū‘ ve ilā yevminā haźā, berekāt-ı kerāmāt-ı bāhireleri 

sirāyetiyle šā’ife-i ‘aliyye me’mūnü’l-ġā’ile olmuşlardır. 

 

*. بالنبي و صحبه الامجاد و آله الاسعاد آمين بحرمة سره المبينهمچنين باد ابد الآباد!  * 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 را برد باشد عاقبت مؤمنان

 بر منافق مات اندر آخرت

 

 مؤمنان مغلوبيستچون نشان 

 ليك در اشكست مؤمن خوبيست

 

 چه خرد و اشكسته شود رگدر ا

 خسته شود ۀتوتياى ديد

 

 درختى يا بچاه تو مبين كه بر

 تو مرا بين كه منم مفتاح راه

 

 تا توانى بنده شو سلطان مباش

 ان مباشگوى شو چوگزخم كش چون 
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Mervíst ki  

 

 Ol şír-i şerze-i neyistān-ı ġayret, vüzerā-yı pāy-taĥtdan biriniñ da‘vetine 

icābet buyurmaları ĥılālinde resm-i mu‘tād-ı istiķbāllerinde žāhir olan ķuŝūr cūş-

āver-i baģr-ı ģamiyyetleri olmaġla ‘atebe-i kāĥ-ı maĥŝūŝdan ric‘at-ı ķahķariyye ile 

pes-pāyegān-ı mír-i mírāndan bir me’yūs-ı neyl-i rütbe-i vezāretiñ ĥāne-i períşān-

bisāšını teşríf edip ol bí-kes daĥi tehniye-i ķudūmlerine ve şükrāne-i teşríflerine fedā-

yı mevcūd u beźl-i mechūd buyurup ģasbe’l-iķtidār ikrāmlarına mübāderet eśnāsında 

olan ģüsn-i edeb ü ŝādıķāne ģarekātı ķalb-i şeríflerinde cāy-gír olmaġla ķaríben ve 

‘ācilen iģrāz-ı mertebe-i refí‘a-i vekālet-i kübrā ile tebşír buyurduķları ilķā-yı 

cevāsísü’t-tezvírle mesmū‘-ı vezír-i naĥvet-tedbír olduķda te’kíd-i ‘uķde-i kín-i 

mekr-āgín ve te’díb ü teşeffí ĥuŝūŝunda endíşe-i bāšıl-ı gūn-ā-gūn etmek üzere iken 

beşāret-i ‘užmāları mašla‘-ı iķbālden tebāşír-nümā olup mürūr-ı zamān-ı yesírde 

kendü ķayd-ı ser-i bí-devleti ile meşġūl olup ‘azíz-i müşārün-ileyhe ıżrāra vaķti 

müsā‘id olmayıp nekbet-zede ve muĥliŝ-i merķūm iķāmet-i maķāmıyla şeref-yāb ve 

vücūd-ı ŝadāķat-nümūdu menşe’-i sūd-ı ‘ibād u mebde’-i ābādāní-i bilād olmuşdur.  

 

 )بيت(

  ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 آنانكه خاك را بنظر كيميا كنند

 چشمى بما كنند ۀآيا بود كه كوش
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 ر(گ)دي 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ابناى جنسن شوم ممتاز از گيك نظر اف

 است را سرور انگسك كه شد منظور نجم الدين س

 

 Ģattā mír-i mírān-ı merķūm müjde-i şerífelerin rütbe-i istiģālede istib‘ād 

eylediği āyíne-i żamír-i münírlerine ‘aks-endāz olmaġla “ تنها نه ترا بلكه اولاد و اولاد اولاد

 teźyíli ile tafŝíl ü mübālaġa buyurmaları daĥi ke-infilāķi’l-fecr şārıķ-ı ufķ-ı ”و اتباع ترا!

ġayb olup aŝl u fürū‘undan ilā yevminā haźā, ĥıdemāt-ı dín ü devlete istiķāmet-i dil-

ĥwāhí vü cān u ser-sipārí žuhūr etmekle ‘urūķ-ı nesl ü teba‘iyyetleriyle teberrük ü 

teyemmün olunmaķ üzeredir ki ģālā ĥānedānına enžār-ı ‘āšıfet-i ĥusrevāne şāmil ve 

evlād u etbā‘-ı kirāmları peyrev-i eslāf-ı źevi’l-iģtirāmdırlar. Ekśeri cāmi‘-i ‘ulūm u 

a‘māl ve fā’iz-i ‘adl u i‘tidāl olmuşlardır. Ve ģín-i ric‘at-ı pür-ġayretlerinde 

bedāheten ser-zede-i šab‘-ı ŝāfíleri olan gevher-i yektā-yı nažmdır ki menķabe-i 

şerífeleri tażmíniyle terŝí‘ olunmuşdur:    

 

 )بيت(

 ]مستفعلن فعولن مستفعلن فعولن[

 

 ر بنازد با منصب نيابتگدستور ا

 ننازد با خلعت خلافت آدم چرا
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Menķūlest ki  

 

 Ol mesned-nişín-i ĥilāfet-i kübrā rebíb-i lebíbleri olan ġonca-i nev-ĥíz-i 

gülşen-i melāģat nežāret ü ģirāseti ĥıdmetine ta‘yín olunan ŝadāķat-kíşi ‘uşşāķ ŝūret-i 

düşmen ittiĥāź edip ol daĥi ĥıdmet-i muģāfažada ihtimām etmekle āĥir-i kārı 

şehādete müncerr olduġu ma‘lum-ı Ģażret-i ‘azíz-i mūmā-ileyh olduķda 

aşçıbaşılarına iki meyyite vefā edecek levāzım tenbíh olunup “‘Acabā sırr-ı 

tenbíhleri ne ola?” diye herkes muntažır-ı verā-yı perde iken nā-gāh ol maĥdūm-ı 

mükerrem daĥi bilā-‘ārıżati cismāniyye fevt olup şehíd-i merķūmu maģall-i 

şehādetine defn ve küşte-i şemşír-i velāyetlerin Ģażret-i Rusūĥí Efendi pehlū-yı 

merķad-i münevverine defn etdirdip “ ر جدا شدن مناسب نيست.گخادم و مخدوم ز يكدي ” 

‘unvānıyla sedd-i bāb-ı ĥavāšır-ı ģużżār buyurup anlarıñ rūz-ı şehādet ü vefātları 

haftasında [S.47] ceríme-i ķatl-i ĥādime cür’et edenler daĥi bir maģall-i fısķda tíġ ü 

deşne-i feseķa ile pāre pāre olup ķıŝāŝ-bín-i ma‘neví olduķlarında “ .الآن حصحص الحق ” 

iķtibās-ı şerífiyle ižhār-ı beşāşet buyurup rūz u şeb hafta-i sābıķadan olan píç-tāb u 

bí-ķarārlıķları def‘ ü müsteríģ olup ģādiśe-i müz‘ice-i merķūme şe’āmet-i vücūd-ı 

aģdāśdan olmaġla ġayrı šaríķle def‘i münāsib görülmeyip intiķāline teveccüh 

buyurulduġu cem‘-i menşe’ ü telaķķí-i aŝl ķabílinden olduġun tanŝíŝ buyurmaları 

şehādet-kerde-i śiķāt-ı ģużżār-ı mecālis-i ‘āliyyeleridir.      

 

:و يلايم هذا ما قاله حضرت المولوي في المثنوي المعنوي  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 فت آن كس را بكش اى محتشمگ

 كشم فت پس هر روز مرديراگ

 

 را رستم از خونهاى خلق كشتم او

 ناى او برم به است از ناى خلق

 

 

 Pes anıñ gibi díde-bān-ı žāhir ü bāšın nažarında ve ģücre-i terbiyesinde olan 

sāde-rūnuñ bulunması bu ķadar mefsedeyi bādí olunca erbāb-ı ģazm u iģtiyāša elzem 

ü ehemm olan ol maķūle fitne-i iĥvānı dā’ire-i ĥānķāhdan ib‘ād etmekdir. Ma‘a haźā, 

kār-ı šaríķat važífe-i aģdāś olmadıġı müsellemü’l-külldür. Pírān u resídegān intisāb-ı 

ižhār-ı ‘acz edince cüvānān-ı hezār-ārzū-yı intimādan ne ģāŝıl? ‘Ale’l-ĥuŝūŝ ki 

mefsede-i ķubģ-i fitnesi  maŝlaģat-ı ģüsn-i ŝūret u lušf-ı ĥıdmetine ve semm-i nažara 

ve ŝoģbet-i tiryāk-i ‘iffet ü  perhíz-i fuķarāya ġālib ola! Kūçek-i meydān-ı çil-tenān 

olmaķ üzere meşāyíĥ-i şefķat-nihāddan her bir ĥuŝūŝda ihmāl-i ķā‘ide-i ģazm u 

iģtiyāš edenleri ‘ .الآن قد ندمت و ما ينفع الندم ’ mażmūnuna mā-ŝadaķ-ı mu‘āyene 

etmişlerdir.  

 

*. لانكارفاعتبروا يا اولي الابصار و اتقوا مواضع التهم و ا * 

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol maķŝad-ı eŝnāf-ı erbāb-ı šalebiñ dā’ire-i ĥıdmet-i pür-ģürmetlerinde 

bulunan  aŝģāb-ı hünerden Dervíş Ģasan-nām üstād-ı hezār-fen müftiyyü’l-enām u 

şeyĥu’l-islām Bahāyí Efendi ricāsıyla bir ķıš‘a-i u‘cūbe-i zamān píş-taĥta-i mermeri 



1357 
 

naģt ve tekmíline sarāy-ı fāżıl-ı merķūmdan bir ģücre taĥliye edip elvāģ-ı 

menģūtasına nuķūş-ı gūn-ā-gūn hakk edip henūz te’líf ü żamm olunmadan ol vücūd-ı 

mükerrem temāşā-yı ŝan‘at-ı üstād ŝadedinde iken levģiñ biri yedinden bi-ġayri 

ķaŝdin zemíne düşüp şikest olmaġla hezār-fen-i merķūmuñ ‘ırķ-ı beşeriyyeti 

ĥuşūnet-i šabí‘iyye ile cünbān olup beķāyā-yı elvāģı daĥi kendisi birbirine urup 

şikest eylediği ‘aķíbinde inkisār-ı kesr-i sehví ile ĥānķāhda olan ģücresine gelip 

ĥalvet ü riyāżet-i muttaŝıla ile şeb-çerāġ-ı gencíne-i ‘ulūm u ma‘ārifiñ kesrine 

teveccüh-i ġayr-ı müvecceh eylediği ‘azíz-i mūmā-ileyhe ve cenāb-ı mesned-ārā-yı 

fażl u bahāya mün‘akis olduķda her biri tašyíb ü cobrān-güsār siyāķında eż‘āf-ı 

ķıymet-i píş-taĥta-i merķūmeyi ‘arż eylediklerinde ķarín-i ķabūl olmayıp teveccüh-i 

sābıķ üzere ıŝrār ve naķş-ı şikestí bedídār olunca hemānā aşçıbaşılarına tedārük-i 

techíz-i cenāze fermān buyurulmaġla “ د!بعد الاتمام برويد. آن سر كش و نفس شكن را بيرون آري ” 

mażmūn-ı celāl-meşģūnlarıyla i’timāren ģücre-i hezār-fen-i merķūma varıldıķda bí-

cān bulunup ġasl u techíz ü defn olunduġu eśnāda “ ا رچه هزار فن بود. اما فن تسليم رگبيچاره ا

؟شتگتلمذ نكرد. شومئ سر كش اش بترك سر كشيد. چه صنعت شوم بوده استكه سبب هلاك استاد  ”  

  )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 منه از حد بيش الله الله پا

 نازنينى ليك اندر حد خويش

 

 mażmūnuyla beyān-ı bā‘iś-i ‘uķūbet buyurduķları müşāhidín-i vaķ‘a-i 

meźkūreden şifāhen telāķķí-kerde-i ekśer-i iĥvān-ı ‘aŝrımızdır ki ‘ نفس شكن نفس شكن

 muķaddeme-i meşhūresine şāhid-i bí-mirā olmuşdur. Ve Ģażret-i Bahāyí    ’خود است.
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Efendi daĥi vāķıf-ı tafŝíl-i ģāl olduķda cümle-i etbā‘ u eşyā‘ıyla muģibb-i muĥliŝleri 

olup rāh-ı şükrāne-i   himmet-i ķušbānelerinde mā-melek-niśār olmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

      با قضا پنجه مزن اى تند و تيز

    هم قضا با تو ستيزيرد گتا ن

     

 مرده بايد بود پيش خكم خلق

 تا نيايد زخم از رب الفلق

 

 چون قضا آيد شود دانش بخواب

 يرد آفتابگردد بگمه سيه 

 

 مره كندگرا قضا  ردانگچرخ 

 را قضا ابله كند صد عطارد

 

 نه كه تو خود كاشتى جرم بر خود

 با جزا و عدل حق كن آشتى

 

 ر رهت زندگا[ s.48] اين قضا صد بار

 بر فراز چرخ خر كاهد زند
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 شرط تسليمست نى كار دراز

 سود نبود در ضلالت تركتاز

  

 

 

Menķūlest ki  

 

 Mācerā-yı mezbūr müŝādif-i rūz-ı muķābele-i şerífe olmaġla cūş-ı riķķat u 

ġayretleri teskín-yāb olmayıp meclis-i teźkírlerinde daĥi Ayāz-ı Ĥāŝ ģaķķında 

vezírān-ı ģasūdān eylediği teşní‘ ü şemāteti def‘ siyāķında Ģażret-i Sulšānü’l-‘āşıķín 

ve Burhānü’l-vāŝılín cenāb-ı irşād-me’ābınıñ Meśneví-i Şeríf’lerinde írād 

buyurduķları ebyāt-ı şerífeyi ser-süĥan u mübtedā-yı ŝaded buyurup  

 

 )نظم(

 ]ن فاعلنفاعلاتن فاعلات[

 

 اى مهتران نامور فت ايازگ

 هرگشه بهتر بقيمت يا  امر

 

 امر سلطان نه بود پيش شما

 هر بهر خداگيا كه اين نيكو 

 

 هر بر شاه نهگاى نظرتان بر 
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 قبله تان غورست و باده راه نه

 

 ردانم بصرگمن ز شه بر مين

 من چو مشرك روى نارم بر حجر

 

 ebyāt-ı şerífeleriniñ ma‘āní-i lašífelerin beyān źeylinde mašmaģ-ı nažar-ı 

müríd rıżā-yı pír ü naŝb-ı ‘ayn-ı sālik teslím-i mürşid olduġunuñ taģķíķ lüzūmun ve 

ancaķ vāsıša-i istifāża vü rābıša-i irşād bunlar olduġunu te’yíd buyurup ve ģaķíķat-ı 

ģāl minvāl-i muķarrer üzere olduġun şe’n-ı müstaĥlif ü ĥalífe ķā‘ide-i vāģide üzere 

muššarid ü mütemeşşí olmaġla teşyíd buyurmuşlardır ki nevbet-i ūlāda ārzū-yı 

şecere-i ĥuld ki Ģażret-i Ādem-i Ŝafí’den ser-zede olan ‘adem-i intihā vü ġaleyān-ı 

kibr ü ģased ile İblís’den ŝudūr eden ‘adem-i i’timār u ıŝrār bā‘iś-i hübūš u sebeb-i 

šard u la‘n olduġu nevebāt-ı lāģıķada daĥi ‘āmme-i muĥālifín-i enbiyā vü evliyā 

ģaķlarında düstūru’l-‘amel ve emr ü nehy-i ĥalífe cānib-i müstaĥlifden ve mušāva‘at 

u muĥālefeti rāci‘-i Ģażret-i Aŝl-ı źū’l-celāl ve’l-cemāl olduġun nuŝūŝ-ı ķaš‘iyye ile 

beyān ve “Enfās-ı aŝģāb-ı kemāli gūş-ı ķabūl ü išā‘atle ıŝġā vü telaķķí ve 

ĥılāfından kemāl-i tevaķķí sermāye-i sa‘ādāt-ı ŝūriyye vü sırrıyye ve vāsıša-i 

füyūż-ı bāšına vü žāhire ve rābıša-i ķulūb-ı muķbile vü ķavālib-i ķābiledir.” diye 

niçe śemerāt-ı ķabūl-i enfās-ı nefíse-i kibārı ve āśār-ı mücāzāt-ı istinkār u istikbārı 

müş‘ir menāķıb-ı ‘adíde-i pür-i‘tibārla ĥatm-ı teźkír buyurmuşlardır.  

 

‘ ن ينطقون مكما قيل نكث العهود يستجاب الصدود و كل ما قاله الخلفاء العظامان هو الا وحي و الهام فلا 

 ’الهواجس و الوساوس بل قولهم و فعلهم من الواردات الالهيه و اللمات الملكيه.

 

 )نظم(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اتصالى بى تكيف بى قياس

 هست رب الناس را با جان ناس

 

 نجد در كلامگاتصالى كه ن

 فتنش تكليف باشد و السلامگ

 

 پيش من آواز آواز خداست

 شا كه جداستعاشق و معشوق حا

 رديد جانگچونكه با حق متصل 

 ر نيست آنگران اينست و ديگدي

 

 meżāmín-i münífesi üzere mübāderet-i ģüsn-i ıŝġā-yı kelimāt-ı 

ķudsiyyelerine terġíb ü müsāmete-i cihet-i ĥılāfdan terhíb buyurmuşlardır. 

 

 

َ فَسَيُؤْتِيهِ أجَْرًا عَظِيمًا-717  -فَمَن نهكَثَ فَإِنهمَا يَنكُثُ عَلَىَٰ نَفْسِ هِ ۖ وَمَنْ أوَْفَىَٰ بِمَا عَاهَدَ عَلَيْهُ اللهه

  

 

 Ve ‘azíz-i mıŝr-ı velāyet-i merķūmuñ mānend-i Ādem-i Ŝafí ekśeriyā vird-i 

pür-derd-i zebān-ı edeb-beyānları ve müftetaģ-ı mev‘iželeri 718-رَبهنَا ظَلَمْنَا- ilā āĥırihi 

                                                           
717 Fetih Sûresi, 48/10. Âyet: “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. 

Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim 

de Allah ile olan ahdine vefa gösterirse Allah ona büyük bir mükâfat verecektir.” 
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olmaġla ‘ale’d-devām i‘tirāf-ı ķuŝūr u ictināb-ı ġurūr üzere olup meclis-i irşād-

āyínlerinde erbāb-ı ma‘ārif ü hünerden şašģ u tāmmāt ve müfāĥarete müte‘alliķ āśār-ı 

mu‘cibe gūş-zedleri olduķda  “.عليكم باعتراف القصور و اياكم و اغتراف الغرور ابد الدهور” nušķ-ı 

iģtiyāš-menāšlarıyla ilzām-ı ģazm u taģźír-i tezkiye buyururlar imiş. 

 

 

 *لله دره و عليه اجره و ضوعف بره آمين يا معين بحرمة من انزل على قلبه القرآن المبين.*

 

 

 

 

 

 

  

Mervíst ki  

 

 Ol símurġ-ı Ķāf-ı ķanā‘at u istiġnānıñ diyārlarında olan evķāf-ı ābā vü 

ecdādları fā’iżinden ģiŝŝelerine iŝābet eden meblaġ be-her sene irsāl ü íŝāl olunduķda 

cümlesin fuķarāya tefríķ edip kendilere ibķā-yı ģabbe buyurmayıp ervāģ-ı vāķıfín-i 

eslāfa ihdā-yı fātiģa-i şerífe ve itģāf-ı gülbāng-i şādí-i rūģ-ı revān edip “ از مراد واقف 

 diye ģāŝıl-ı emlāk ü evķāfdan dest-i raġbet-şūy olduķlarından ŝaded-i ”اوقاف همينست.

ikrāmlarında mülūk ü vüzerādan sünūģ eden ‘avāšıf-ı vežā’ifi daĥi müstaģaķķín-i 

fuķarā vü aģbāba ferāġat buyurmaġla cevānib-i aŝģāb-ı ķalem-i tevcíhden bí-niyāz 

olup “ [ ما ز ديوان منانست. نه از خزانۀ احسان سلطانست.s.49ظيفۀ ]و ” ‘unvān-ı tevekkül-

bünyānıyla i‘tiźār u ferāġat ederler imiş. Yine bu mertebe dest-rū-zen-i ĥod-āyende-i 

ni‘am-ı ġayr-ı müteraķķıbe iken envā‘-ı fütūģāt cānib-i cenāblarına münceźibe 

                                                                                                                                                                     
718 A‘râf Sûresi, 7/23. Âyet: “(Âdem ile eşi) dediler ki: Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer 

bizi bağışlamaz ve bize acımazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz.” 
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olmaġla bu ‘ayş-ı ĥoş-ı emírāne ile evķāt-güźār-ı ŝāfiye olup reh-güźārlarında 

bulunan mecāmi‘-i mesākín ü sā’ilín ü ešfāle niśār-ı kerímāneleri mebźūl ve 

ša‘āmları nefís ve libāsları fāĥir olmaġla keyfiyyet-i írād u maŝrafları mefhūm-ı 

‘uķūl-i müdebbire-i ma‘āş olmayıp muģtemel-i ma‘āní-i taĥmíniyye olmuşdur. Ve 

ekśeriyā baġle-i beyżā-süvār olup maģāll-i izdiģām-ı ĥalā’iķda tesettür-i melāmet-i 

na‘l-i bāz-gūne-i ķallāşān ve ķārí-i Meśneví olan ‘Arżí Dede ģażretlerin irdāf 

buyururlar imiş. Ģattā bir def‘a ķapudan paşa da‘vetine icābet eśnāsında rāhları 

miyāne-i levendāt-ı tersāneye uġrayıp redífleri hāy-u-hūy-ı temesĥur-ı šā’ife-i 

eclāfdan muģāfaža ķaŝdıyla nüzūl murād eyledikde rıżā vermeyip “.ايشان ما را نه بينند” 

nefes-i nefísleriyle tesliyet-fermā olmaları ‘aķíbinde memerr-i merķūma mürūrları 

vaķtinde šarafeyne niśār-ı ma‘hūdelerin beźl buyurmaġla šarafeyni meşġūl-i ĥašf-ı 

niśār edip kendiler bí-daġdaġa-i istihzā-yı erāźil ol mi‘ber-i ta‘arruż-ı ‘ırżdan sālimen 

‘ubūr buyurmaları ģayret-dih-i efhām-ı dūr u nezdík ve ol vaķt-i teng-ā-tengde cilve-

ger-i minaŝŝa-i žarāfet olan tedārükleri kerāmet-i žarāfet-nümā nāmıyla meşhūr 

olmuşdur ki maķarr-ı ĥilāfetlerine ric‘at buyurduķlarında ‘Arżí Dede ģażretleri ‘arż-ı 

şükrān-ı selāmet-i ‘ırż eyledikde “ نند كه ذر كگت اشتهار دنيا بدين نمط مردان خدا نيز ازين معبر پر آف

ه "الحب ان را بمشاغل ماسوا چشم پوش كرده است كه بجز مطلب خويش نبينند كگانگحضرت حكيم غيور بي

ان كنند چون ذرگايشان مستوران قباب غيرت مأمون الغائله اصابت العين اغيار  ۀيعمى و يصم" است. پس از ميان

ذشتن ما از ميان اراذل.گ ” ‘unvānıyla menşe’-i tedārük-i āníleri mümāşāt-ı ‘ādet-i pür-

ģikmet olduġun iş‘ār buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 حس ابدان قوت ظلمت ميخورد
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 حس جان از آفتابى ميچرد

 

 چشم حس است مذهب پر اعتزال

 خويش راسى نمايند از ضلال

 

 حسند اهل اعتزال ۀسخر

 ت سنى در وصالعقل اس ۀديد

 

 چون ز حس بيرون نيايد آدمى

 هم عمى باشد از تصوير غيب او

 

 را ر بديدى حس حيوان شاهگ

 پس بديدى كاو و خر الله را

 

 حس را خدا اعماش خواند ۀديد

 فت و ضدّ ماش خواندگبت پرستش 

 

 

 Mervíst ki  

 

 Tetābu‘-ı kerāmāt-ı bāhire vü telāģuķ-ı ĥavārıķ-ı ‘ādeleri ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ 

meşāyiĥ-i İslāmiyye’den Yaģyā Efendi ve Bahāyí Efendi ve sā’ir kibār-ı ‘ulemā-yı 

Dārü’d-devle’den cemm-i ġafír bi-cemí‘i’l-etbā‘ ve’l-eşyā‘ muģibb-i muĥliŝ ü 

‘araķıyye-keş-i ‘ahd-ı bí‘atleri olmaġla debdebe-i kūs-ı iştihārları ķıbāb-ı ‘ālem-i 
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bālāya velvele-endāz ve tezāģüm-i züvvār-ı müstemiddínden ve tekāśür-i da‘avāt-ı 

elzemü’l-icābe’den muģāfaža-i vaķt-i şeríflerinde ‘usret hüveydā olmaġla ģacc-ı 

şeríf bahānesiyle šayy-ı šūmār-ı iştihār edip hem-demān-ı sa‘ādetmendleriyle cānib-i 

Mıŝr’a teveccüh buyurup bilād-ı Mıŝrıyye’de müddet-i medíde iķāmet ve ziyāret-i 

ĥāk-i pāk-i merdān-ı Ĥudā ile teberrük buyurup meşíĥat-ı ĥānķāh-ı Mıŝr kendilere 

‘arż olunduķda “.زمانى خانقاه ثابت بوديم. بعد ازين رباط سيار خواهم شد” ‘unvānıyla isti‘fā vü 

i‘tiźār buyurup şeyĥāne vü dervíşāne šavr-ı cāmi‘ ile tedārük-i ŝafā-yı vaķt buyurup 

her-çend ric‘at-ı maķarr-ı ĥilāfet-i sābıķa veyāĥud imżā-yı ‘azímet-i sālife ‘arż 

olunsa “ ر ايشان اذن فرمايند خوش باشد.گما مهمان حضرت شيخ صدقه ايم. ا ” sırr-ı ser-bestesiyle 

muķābele buyurmalarınıñ inkişāfı ba‘de bürheten mine’z-zamān inģirāf-ı mizāc-ı 

velāyet-i şerífleri ve ‘azímet-i dārü’s-selām ve civār-ı şeyĥ-i müşārün-ileyhde defn 

olunmalarından perde-ber-endāz-ı rūy-ı zíbā-yı ‘arūs müşāhedeleri olmuşdur. 

 

 

*. اطيب الثرى ارقدهنور الله مرقده و على  * 

 

 

 Ģattā bu faķír-i keśírü’t-taķŝíriñ daĥi ríze-i ĥwān-ı āsumān-ı kerāmet-i 

Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)den behre-yāb olmasına bā‘iś lāmi‘a-i źikr-i 

cemílleridir ki üstādımız vaģíd-i ‘ulemā-yı ‘aŝr u feríd-i dehrü’ŝ-ŝadrı’ş-şehíd ve’l-

bedrü’s-sa‘íd vezír-i a‘žam Köprülü-zāde Muŝšafā Paşa vālid-i sālifü’ź-źikriniñ 

nekbet-i ‘užmā-yı sābıķasın [S.50] yād ve imtidād-ı cem‘iyyet-i iķbāl-i mensūbāt-ı 

ĥānedānlarınıñ iķāmet-i merāsim-i şükrü siyāķında “ عنايت اوست. ۀاين همه از عتب ” 

‘unvānıyla tecdíd-i ‘ahd-ı ķadím buyurmalarınıñ tafŝíl ü tavżíģinden müte’eśśir olup 

āĥırü’l-emr, ġalebe-i žuhūr-ı inciźāb-ı zā’idü’l-vaŝfla bi-ģamdihi subģānehu ve te‘ālā 
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ģizb-i ‘ālílerine mülģaķ ve eźkār-ı cemíle ve menāķıb-ı nefíseleri telfíķine muvaffaķ 

olmaķ müyesser olmuşdur.    

 

 

* آمين يا من  افاض الله العلي العظيم سجال بركات اسرارهم على متعطشي ميامن روحانياتهم في الدنيا و الآخرة 

 *لا يخيب السائلين.

 

 Ve evāĥir-i ģāllerinde kemāl-i iģtirāķ u iştiyāķ ile meşreb-i ‘ālílerinden nubū‘ 

eden zülāl-i nažm-ı lašífleri ziyāde dil ü cān-ı ‘uşşāķ-sūz olmaġla beyne’l-fuķarā 

meşhūr ve muģarrik-i şevķ u şūrları bulunan nefes-i cān-baĥşları ģüsnü’l-ĥitām-ı 

nefíse-i menķabeleri ķılınmışdır ki ‘.القطرة تدل على البحر و الحفنة تنبىء عن البيدر’ šab‘-ı bí-

ķaydāneleri nefūr-ı fitne-i iştihār olmaġla tedvín-i dívānda ģazm u tevaķķí 

buyurmuşlardır. Yoĥsa hemān bedíheten ser-zede-i ķaríģa-i ŝāfiyeleri olan āśār-ı 

şerífeleri zíb-i mażbaša-i mürā‘āt olunsa müstaķilen dívān olmaġa vüs‘ati 

muķarrerdir. Lākin ekśeri yerā‘a-i lehçe-i pür-behçelerinden ŝaģā’if-i sāmi‘a-i iĥvān 

u ĥullāna mersūm olup midād u ķalem ü kāġıda tenezzül etmemişdir. Ancaķ 

müntehizān-ı furŝat yine ihmāl etmeyip ģasbe’l-ģāfıža maĥzūn-ı ĥayāl olan bedāyi‘-i 

manžūmelerin muģāfıž-ı ĥulūŝda ķayd-ı defter-i teyemmün etmişlerdir.                                         

 mūcebince rişte-keş-i terķím olanları meşhūr ve mā‘adā ’كل ما حفظ فر و كل ما كتب قر.‘719

yine ĥızāne-i ķuds u ġaybe ric‘at eylemişdir. 

 

(Münācāt-ı Ez-ān-ı Ģażret-i Ādem Efendi) 

(ķuddise sırruhu’l-‘azíz) 

 

Yā Rab ‘izzetüñ ģaķķı 

                                                           
719 Taşköprizâde, Miftâhü’s-saʿâde, c. I, s. 36. 
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Ķurtar bizi nefs elinden 

Kemāl-i nuŝretüñ ģaķķı 

Ķurtar bizi nefs elinden 

 

Muķırram źātuña cāndan 

Ayırma cānı cānāndan 

Ģıfž eyle nefs ü şeyšāndan 

Ķurtar bizi nefs elinden 

 

Varayım ben benden saña 

Göster beni bensiz baña 

Mest oluben ķalam šaña 

Ķurtar bizi nefs elinden 

 

ĀDEM’em aġlatma beni 

Tevbem ķabūl it yā Ġaní 

Al beni vir baña seni 

Ķurtar bizi nefs elinden 

 

 

 Ve ol ebū’l-meşāyiĥ-i vaķtiñ fecí‘a-i fevtine ‘arabí vü fārisí vü türkí merśiye 

ve tāríĥ ekśer-i erbāb-ı šabí‘atden ‘alā sebíli’t-tanžír olmaġla cem‘ ü tażmín 

müte‘assir olup bu  mıŝra‘-ı ber-ceste ile iktifā olunmuşdur. 

 

(Mıŝrā‘-ı Tāríĥ-i İntiķāl-i Ģażret-i Ādem Efendi) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 
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Ādem Dedemüz raķŝ iderek girdi cināna  

 

(sene 1073) 

 

 

 

 

* سابقين الاجله ته في العقبات المظلمة لعامة السالكين الضعفاء المتأخرين بحق قوافل الانار الله مشاعل شفاعا 

 *آمين بحرمة سيد الاوائل و الاواخر من الاعزة.
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Ģażret-i Şeyĥ ‘Abdülkerím 

 

 Larendeviyyü’l-aŝl ve ‘andelíbān-ı gülşen-i ‘irādet-i Ģażret-i Bostān-ı 

Evvel’den olup hengām-ı fecí‘a-i fevtlerinde tāb-ı hicrān u teb-i ģasretleriyle bí-ārām 

ve ser-be-ŝaģrā-yı seyāģat ve eśnā-yı geşt ü güźārda šālib-i ‘adíl-i mürşid-i bí-bedíli 

olup ĥılāl-i üft ü ĥízde ve ģašš u terģālde yine ol gül-i gülzār-ı esrār-ı Ĥunkār-ı 

Ekber’i šaraf-ı rūģāniyyet-i bende-perverlerinden rū-nümāyí-i işāret-i ‘aliyye-i 

iķāmetle diyār-ı Rumeli’nde Selanik-nām şehirde iķāmet edip lākin ol diyārda 

mesken-i fuķarā-yı ŝāģib-inzivā olmaġa sezā kūşe-i vaģdet bulmayıp iģyāda daĥi 

ķābil-i teklíf-i hıdmet, kimesne bulunmamaġla miyāne-i ĥāmūşānda bir külbe-i teng 

ü tārík peydā edip ervāģ-ı emvātla ŝoģbet üzere iken ba‘żı fevāyiģ-i  miskiyye-i 

kemālātı dimāġ-ı ahālíye te’śír edip derdmendān berekāt-ı ģüsn-i teveccühleriyle 

şifā-yāb ve nekbet-zedegān lušf-ı himmetleriyle fā’iz-i iķbāl olmaġla iştihār-yāb olup 

ŝaġír ü kebír maģabbet ü ziyāretleriyle mažhar-ı meyāmin-i žāhire vü bāšına olup ol 

buķ‘a-i ferāġdan bir mekān-ı vesí‘ü’r-rāģaya naķl ricāmendi olduķlarınca “ ام گهنوز هن

 unvānıyla def‘ buyurmaları eśnāsında ol diyārda cānib-i sulšāníden‘ ”انتقال نيست.

muģaŝŝil-i emvāl-i míriyye olan Etmekçi-zāde māl-i iltizāmdan żarar-ı küllí etmiş 
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iken bed-ĥwāhlarından biri defter-dār olup muģāsebe bahānesiyle Dāru’d-devle’ye 

iģżārı içün ıŝdār olunan emr-i ‘ālí mūcebince mübāşir-i iģżār bilā-imhāl ü lā-terāĥí 

āsitāne-i devlete isti‘cāle iķdām [S.51] üzere iken bíçāre me’āl-i ģālden tersān ve 

pürsān-ı e‘izze-i müstecābü’d-da‘ve olup kūşe kūşe bir merd-i  ŝāģib-himmet cüst u 

cūsunda iken sā’iķ-i tevfíķ kendiyi külbe-i faķírāne-i ‘azíz-i müşārün-ileyhe sevķ 

etmekle hemān evvel-i nažarda “ او را مباشر باشى. ۀمترس! تو محاسب ” nefes-i nefísleriyle 

tesliyet-baĥş olup ol daĥi bu maķūle mükāşefe-i def‘iyye müşāhedesiyle bi’l-külliyye 

rübūde-i maģabbetleri olup fí’l-ģaķíķa müjdeleri daĥi mükāşefeleri gibi cilve-ger-i 

sāģa-i žuhūr olur ise ibtidā źāt-ı şerífleri içün bir ĥānķāh-ı ‘ālí bināsına beźl-i 

mevcūd u ŝarf-ı maķdūra ‘azm u cezm edip ol ķuvvet-i ķalble ŝavb-ı me’mūra 

müsāra‘at eyleyip Dārü’d-devle-i Ķosšanšınıyye’ye bir iki menzil mesāfede ĥaber-i 

‘azl-i bed-ĥwāh-ı mesfūr istiķbāl edip tāze ģayāt bulmaġla i‘tiķād-ı sābıķı müteżā‘if 

olup aŝlā tereddüd ü şübhesi ķalmayıp  rūz-ı vuŝūl-i ehl ü ‘ıyālinde daĥi ĥayr-ĥwāhān 

u dost-dārānından biri manŝıb-ı defter-dārí ile ser-efrāz olduġu müjdesiyle mübeşşer 

ve ‘ale’ŝ-ŝabāģ ferd-i ma‘zūlüñ muģāsebesi ĥıdmetine bā-fermān ta‘yín buyurulup 

ĥıdemāt-ı me’mūresinde kemāl-i istiķāmeti žuhūr etmekle noķŝān muģāsebesi 

kendiye in‘ām olunup rūz-be-rūz teraķķí-yāb ve zamān-ı yesírde defter-dār 

olmuşdur. Ve ol rütbe-i refí‘aya nā’il olduķda ‘azm u cezm-i sābıķ temşiyetine 

taŝmím ve bir gün muķaddem vefā-yı neźre teşmír-i sā‘id-i iķtidār edip ĥāric-i sūrda 

mānend-i ģıŝn-ı ģaŝín bir ĥānķāh-ı metín binā ve evķāf u idrārātın daĥi bāliġan-mā-

belaġ ta‘yín edip ol źāt-ı şerífe ve cem‘-i şem‘-i irādet ü maģabbete cilve-gāh-ı zíbā 

olup vāķıf-ı merķūm daĥi berekāt-ı ŝıdķ u ĥulūŝuyla memdūģ-ı ‘užemā-yı Devlet-i 

‘Ośmāniyye’den ve me’mūnü’l-ġā’ile-i keyd-i a‘dā vü ģussād-ı fussād ve muvaffaķ-ı 

vücūh-ı ĥayrāt u ģasenāt ve mažhar-ı eźkār-ı ĥayriyye-i ģāliyye vü ātiyye olmuşdur. 

Egerçi ol eśer-i cezíl inşāsına ŝarf-ı mevcūd u beźl-i cins-i nuķūd etmişdir, lākin 
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Ģażret-i Vehhāb u Fettāģ-ı źū’l-celāl eż‘āf-ı mużā‘af-ı telāfíleriyle memnūn eyleyip 

‘ale’l-ĥuŝūŝ šā’ife-i ‘aliyye-i Mevleviyye iltiģāķına vesíle olmuşdur. 

 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ردد انبارش تهىگهر كه كارد 

 ليكش اندر مزرعه باشد بهى

 

 وانكه در انبار و صرفه كرد

 اسپش و موش و حوادث پاك خورد

 

 آن فتوت بخشش بى علت است

 ملتست پاكبازى خارج هر

 

 Ve bu ĥuŝūŝda Etmekçizāde derdmende ol hümā-yı evc-i himmet sāye-efgen-

i imdād-ı rūģāní olmamaķ lāzım gelse nān-pāreye muģtāc ve belki ķa‘r-ı çāh-ı 

zindānda esír-i bend-i iflās olmaķ muķarrer idi. Lākin bi-tevfíķi’l-Hādí rāh-ı sürāġı 

dūçār-ı külbe-i intisābı olmaġla feryād-res-i díní vü dünyevíleri ve mā-ŝadaķ-ı nefes-

i tercümānü’l-ġaybí olmuşdur. 

 

 )نظم(
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  ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 

 من ۀچار لعلفتم بكند لبش گدوش 

 بكندكه آرى  هاتف غيب ندا داد

 

 كو كريمى كه ببزم كرمش غمزدۀ 

 جرعۀ در كشد و دفع خمارى بكند

 Menķūlest ki  

 

 Ĥānķāh-ı ģimāyet-destgāhları ĥāric-i sūrda ve ķaríb-i sāģil-i baģrda olmaġla 

aģbāb u aŝdiķādan beytūtete gelenler ķorŝān-ı Fireng ü Rūm’dan iģtiyāšen ālāt u 

esliģa ve cem‘iyyetle gelip gitmeleri ile ekśer-i mecālis-i şerífelerinde vehm-engíz-i 

muŝāģabet ve ešrāf u eknāfa nehb ü ġāretleri ģikāyāt-ı muvaģģişesi meźkūr olduķça                                                            

“ . پس كفار كجا غيرت مدار اكثر مسلمين راه دخول نيابند و پاى ايشان بقيد انكار و اصرار بسته شود ۀبدين دائر

رخصت كنند. ۀساح ۀپا نهاد ” nušķ-ı ģaķíķat-menārları bi’d-defe‘āt šavā’if-i merķūmeniñ 

tecessüs-i tāmla cür’et-i ĥasāret eylediklerinde def‘a-i ūlāda dā’iren-mā-dār ĥānķāh 

bir ģıŝn-ı ģaŝín ve bürūcu mülāŝıķ-ı çarĥ-ı berín müşāhede olunmaġla ve def‘a-i 

śāniyede aŝlā eśer-i binā mer’í olmayıp bir ‘arŝa-i ĥāliye mu‘āyene olunmaġla ve 

def‘a-i śāliśede cāsūs u delílleriniñ ģavāssı ġalaš edip kendilerin beriyye-i ba‘ídeye 

ķā’id olmaġla ‘ale’ŝ-ŝabāģ šaraf-ı sefāyine müsāra‘at eśnāsında ekśeri esír ü ķatíl 

olmaġla bi’l-külliyye me’yūs-ı furŝat olduķların ve cesāret-i ma‘hūde beynlerinde 

memnū‘a ve mütenebbih olmayanlar mel‘ūn olmaķ üzere rehābine vü ķıssísíniñ 

icmā‘ ve tenbíhlerin ve beynlerinden hengām-ı ma‘reke-i esr ü ķatlde miyān-ı bāġāt-ı 

maģmiye-i meźkūrede iĥtifā edip ba‘de yevmin daĥíl-i dergeh-i sa‘ādetleri [S.52] ve 

şeref-yāb-ı İslām u ĥıdmetleri olan üç nefer mühendis mācerā-yı şebānelerin taķrír ü 
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tafŝíl etmeksizin yek-ā-yek ser-güźeştlerin keşf ve gūyā ma‘iyyet-i mertebesi ıššılā‘ 

ve müşāhedelerin beyān buyurduķların daĥílen merķūmín taŝdíķ ü tahķíķ 

eylediklerinde ģużżār u ġaybıñ ķuvvet-i ķudsiyyelerinde şübhesi ķalmayıp ehl-i 

tereddüd daĥi aŝģāb-ı teveddüdden olup eśķāl-i esliģa vü vāhime taģammülünden 

āzād ve bí-ķayd-ı ģazm u iģtiyāš olduķları ilā yevminā haźā beyne’l-ahālí semer-i 

iĥlāŝ-eśerdir ki ģālā yine āśār-ı ģimāyet-i rūģāniyyeleri der-kārdır. Ve cesāret-künān-

ı ģasāret ģimā-yı ģamiyyet-i merdāneleri dest-bürd-i ta‘addíden nā-ümíd olmuşlardır. 

Ve mükāşefe-i meźkūre vü müdāfa‘a-i bāšıneleri žāhire olduķda müte‘accibān-ı 

ešvār-ı evliyā-yı kirāma    “ اينها از درياى حمايت مردان خدا قطره نيست كه اغلب حراست آن جند

المورد  رچه خاصگيمان است. "ان الشيطان ليفرّ من ظل عمر". اپرحمن از مكائد عساكر شيطان و فتن نفس بد 

 unvānıyla hemvāre mürídín‘ ”است. لكن همه عدل و رزان ظاهر و باطن را حكم شريفش شاملست.

ü muģibbín sāye-i ģimāyet-māye-i maķbūlān-ı Śamedí’de maģmí-i hezār-gūne-i 

mekr ü keyd-i a‘dā-yı ŝūriyye vü ma‘neviyye olmaġla bi’l-ķalb ve’l-ķālib ģarem-i 

ilticālarına daĥíl-i muĥliŝ olmaġa terġíb buyurmuşlardır.  

 

 

 )نظم(

 ]ن فَعْلُنمفاعلن فعلاتن مفاعل[

 

 دا فارغم بحمد اللهگپادشاه و  ز

 داى خاك در دوست پادشاه منستگ

 

 ازان زمانكه برين آستان نهادم روى

 اه منستگمسند او نشيب تكيه  فراز
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 ر بتيغ اجل خيمه بر كنم ورنهگم

 رميدن از در دولت نه رسم و راه منست

 

 *ي خدمات ابوابهم.اقامنا الله على اعقاب آدابهم و ثبت اقدام اقدامنا ف*

 

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 را رحمت اى منعم كه درويش سر كويت خدا

 رددگر نميگره دي ر نميداندگدر دي

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol serv-i āzād-ı gülistān-ı ferāġat u naĥl-i berūmend-i būstān-ı velāyet ser-

bülend-i tāc u istivā-yı ĥilāfet ve mesned-nişín-i bārgāh-ı kerāmet olduķda külbe-

güzín-i ĥumūl iken cilve-nümā olan evżā‘-ı faķírāne vü ešvār-ı dervíşānelerini taġyír 

etmeyip faķaš āyín-i şevķ-engíz-i Mevleví siyāķında çend tā destār-ı muĥtaŝarı 

iĥtiyār buyurup eśnā-yı ŝoģbet-i iĥvān u ĥullānda ķaŝd-ı ziyāret ü dest-būslarıyla 

vārid olan müstemiddín temyíze ķādir olmamaġla işāret-i ta‘yín-i ģużżāra muģtāc 

olmaları mu‘teberān-ı aŝģāba girān-nümā olup ziyy-i mükellef-i meşíĥatle tezeyyí 

māni‘-i kemāl-i eslāf olmadıġı gibi źāt-ı şeríflerine daĥi   münāfí-i reftār-ı ehl-i fenā 

olmamaķ üzere idāre-i maķāl eylediklerinde   “ م. ما بهر چه رسيديم درين كسوت دردمندانه يافتي

رهنماييست. ۀپس پس از حصول مطلب تغير صورت طلب بيوفايى و خلاف شيو ” ‘unvānıyla tevriye-i 

ģāl buyurmaları żımnında šalibān-ı rāh-ı maķŝadı şekl-i derdmendāna vü kisvet-i 
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müstemendāna terġíb ve reśāśet-i elbisede olan i‘ānet-i fevz-i merāma ve ceźb-i 

enžār-ı ģasene-i şefķat-medār-ı kibār-ı kirāma ve raġm-ı enf-i nefs-i ĥod-gāma ve 

‘adem-i mübālāt-ı aģvāl-i endāma ve sā’ir bunlar emśāli fevā’id-i münāsibeye işāret 

buyurmuşlardır. Ve ģaķíķat daĥi muvāfıķ-ı maķālleri olduġu bí-şā’ibe-i iştibāhdır ve 

bu ma‘nā-yı pür-cedvāyı mü’eyyed ser-zede-i meşreb-i ŝāfíleri olan beyt-i bedāhet-

sünūģ teberrüken rişte-keş-i nefíse-i menķabeleri ķılınmışdır: 

 

 (بيت)

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فَعْلُن[

 

 اندام نظر بجوهر ذات است ورنه بر

 را است لباس و پلاس مردم برابر

 

 

 )نظم( 

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 است را كلاه فقر بافسر برابر ما

 است سد رمق بملك سكندر برابر

 

 پيش كسى كه سلطنت فقر يافته است

 است جمعيت حواس بلشكر برابر
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 Ve daĥi ba‘żı imtiģān ŝadedinde muntažır-ı žuhūr-ı kerāmet olan žāhir-bínāna            

“ و  اين مساكن مساكين حق همه كرامت اندر كرامت است. ليكن از سميع و بصير بيچون ديده كرامت بين

ر انچه اكنون صمديه رو نمايد. ه ۀاهكه از كرم آن كريم مطلق اين عطيگوش اشارت شنو بايد خواست. انگ

رنه اهل نظر جز كرامت چيزى نبيند.گردد و گپنهانست پيدا  ” nefes-i nefísleriyle terk-i intižār ve 

šaleb-i nažara irşād buyurmuşlardır.  

 

 )نظم(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 دهن زدند مهر خموشى كه مرا بر

 است آوازه اش بطبل سكند برابر

 

 دلان شداست ز درياصائب بچشم هر كه 

 است بحث سيه كليم بعنبر برابر

 

 

 

 

[S.53] 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol māh-ı ĥargeh-i vaģdet, külbe-nişín-i ‘uzlet ü mesned-zíb-i ĥānķāh-ı šaríķat 

olduġu ezmānda derūn-ı hāle-i sūra ķadem-nihāde olmayıp žuhūr eden da‘avāt-ı 

ikrām-ı aģbāb-ı ŝadāķat-niŝāba “ از اجابت دعوت حق باجابت دعوت خلق مجال و جان نماند
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 kelām-ı i‘tiźār-nižāmıyla pāsuĥ-dih-i rāsiĥ olmalarıyla herkes esbāb-ı ”است.

żiyāfetiyle nüzhet-serāy-ı dā’irelerine gelip ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānla ma‘an 

mükerrem olup ferd-i vāģid maģrūm u münkesir olmadıġından mā‘adā aģbāba daĥi 

bā‘iś-i izdiyād-ı ecr ü vesíle-i teraķķí-i teķarrüb olur idi. Ģattā ġalebe-i iştiyāķ-ı 

müşāhedeleri vāķıf-ı merķūma daĥi tekellüfāt-ı vāfire-i levāzım-ı seferiyye ile 

da‘vetlerine bādí olup da‘vet-nāme ve levāzım-ı ma‘hūde resíde-i píşgāh-ı 

sa‘ādetleri olunca sā’ire verilen cevābla anlar daĥi mücāb olup icābetlerinden 

maķŝūd olan ikrām u iģtirāmları maķām-ı şeríflerinde olmaķ üzere eğer ĥāŝŝa-i 

źātları ve eğer fuķarāya şāmil olan in‘āmāt bi’l-cümle niśār-ı ĥak-pāyları ve firistāde-

i ‘atebe-i ĥilāfetleri olduķda gülbāng-keş-i ķabūl olup hemān sā‘at cümlesini fuķarā 

vü aģbāba tefríķ buyurup 

 

 (بيت) 

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 

 اينست نصيب من ازين دير خراب

 يك لقمه و يك خرقه و يك شربت آب

 

 mażmūnuyla ižhār-ı istiġnā vü ķanā‘at buyurmuşlardır. Ve ķabílü’l-vefāt 

kūşe-i semā‘-ĥānede teng ü tārík bir çille-ĥāne iģdāś edip baķıyye-i ‘ömr-i 

nāzenínini ol künc-i vaģşetde ŝarf-ı ‘ibādāt u šā‘āt edip ģín-i iģtiżārlarında 

medfenleri ĥuŝūŝu ĥalecān-engíz-i ĥavāšır-ı ģużżār olunca “ محل فوت و دفن فقير زير و زبر

 nefes-i vāpesínleriyle ‘amel olunup fí’l-vāķi‘ fevķ-ı ģaŝírde vāŝıl-ı ”اين حصير است.

civār-ı raģmet-i ni‘me’l-Mevlā ve ni‘me’n-Naŝír olup vücūd-ı şerífleri rū-yı na‘şa 

naķl olunup ve ģaŝír-i merķūm taģtında ģafr-i ķabr murād olunduķda ķabrleri maģfūr 
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u ģāżır bulunup ol mehbiš-i revģ u reyģāna defíne-i raģmet ü gencíne-i kerāmet 

ķılınmışdır. 

 

 

 *طيب الله تعالى تربته و اعلى الى العليين رتبته آمين يا مجيب السائلين.*

 

 

 Ve ģāl-i ģayātlarında mānend-i merkez dā’ireden bírūn naķş-nümā 

etmedikleri gibi zamān-ı intiķāllerinde daĥi mānend-i pergār kenāre-gír-i ģíša-i 

Dārü’l-emān-ı āşiyān ve maķām-ı evliyā olmuşlardır. 

 

  :فته اندگمردان خدا  ۀچنانكه در ملازمت اعتكاف كهف الاتحاد ساي

 

 )بيت(

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فَعْلُن[

 

 خطر خواهد شداين كوشه مرا جاى  بجز

 ار ازين دائره پايم نرودگكه چو پر

 

 

 Ve ķabílü’l-iģtiżār ģalķa-i intižār-ı veŝāyā-yı şerífelerine                                              

“ جمع را عين ال ۀحضرت مولانا را پيشوا و نقش پاى پيشقدمان را اقتفا كند و دار السلام حلق ئهر كه مثنو

و رفته  رددگصبح و مسا سازد بآسايش دو جهانى فائز  ۀا و ترك و تجريد و خدمت اخوان را عادت و وظيفملتج

 kelimāt-ı cāmi‘aların ģüsn-i ĥitām-ı ŝoģbet ü lušf-ı tamām-ı edā-yı ”رفته بسابقين پيوندد.

ģuķūķ-ı ĥıdmet u ĥullet buyurmuşlardır.  
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Ve Daĥi  

Zamān-ı şeríflerinde āşinā vü bígāne hirāsān-ı dāfi‘a-i žāhir ü bāšınaları 

olmaġla  ĥılāf-ı sünnet-i seniyye ģarekete cür’et mümkün değil iken ba‘de’l-vefāt 

erbāb-ı hevādan ba‘ż-ı ehl-i irtikāb ģucerāt-ı mušribānda beytūtet edip şürbü’l-

yehūda cesāret eyledikleri sebebiyle 

 ت()بي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 را داشت بد نه خود بى ادب تنها

 بلكه آتش بر همه آفاق زد

 

 mūcebince nıŝfu’l-leyl ve miyān-ı ĥwāb-ı mestānede kemāl-i celāl ile ser-i 

muķaddesleri temeśśül buyurup yedlerinde olan şu‘le-i ‘ālem-sūzu der ü bām-ı 

semā‘-ĥāneye urmaġla bir ģaríķ-i bí-emān žuhūr ve dā’iren-mā-dār ĥānķāhı iģāša 

edip süfehā-yı merķūmín bím-i cānla cüst u cū-yı maĥlaŝ ederken “ اى بى ادبان! شما را

 unvānıyla na‘ra-i tehdíd-i şedídlerinden bídār‘ ”بآتش شقاوت شما خواهم سوخت.

olduķlarında fí’l-vāķi‘ ģasb-i ģāl-i vāķı‘aları āşikār olup derūn u bírūn-ı ĥānķāhı āteş 

olmuş, ģücre ķapısını daĥi küşād etse zebāne-i bírūní hücūmuyla kebāb olmaġı 

muķarrer bilmeleriyle nā-çār revzen-i ģücreyi şikest edip hezār miģnet ü bí-şümār 

nedāmetle cān-ı nā-tüvānların ĥalāŝ edip āzār-ı merķūm kendilere sebeb-i tevbe-i 

naŝūģ olduġu gibi kilíd-i ķufl-ı fütūģ olup yine ke’l-evvel tecdíd-i binā olmuşdur ki 

ol ģaríķden faķaš ķubāle-i mašbaĥda [S.54] olan nişímen-i ĥāŝŝ-ı ‘azíz-i mūmā-ileyh 

selāmet bulup gūyā ol mevķi‘-i feraģ-fezāda sābıķan cilve-ger-i münācāt u 

‘ibādātlarınıñ envārı şerāre-i şiddet-i nāra sedd olup mā‘adā miyān-ı ĥākister ü 
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engiştde engüşt-nümā-yı i‘tibār-ı źevi’l-ebŝār olup žāhiren menşe’-i āteş bir vechle 

müte‘ayyin olmayıp āĥırü’l-emr, nuķūl-i ŝaģíģa-i inŝāf-engíz-i aŝģāb-ı vāķı‘adan aŝl-

ı vaķ‘a-i müdhişe mefhūm olmuşdur.   

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آهن نفس و هوا برهم مزن

 كين دو ميزايند همچون مرد و زن

 

 هين و هين از نفس شوم بى ادب

 هان اندر جهان ميزد لهبگنا

 

Ve Daĥi  

 

‘Aķíb-i fecí‘a-i irtiģāllerinde henūz eytām-ı evlād-ı ma‘neviyyeleri giryān u 

nālān-ı hicrānları iken Şeyĥ-i Ķulle olan ģasūd hevā-dārlarıyla müstebşir ve ķāŝıd-ı 

teferrüc-i ģadíķa-i āsitāne-i merķūma gelip eśnā-yı ŝoģbet-i ĥod-fürūşānesinde ‘azíz-

i müteveffāyı ķadģ ŝadedinde jāj-ĥālığı ķulūb-ı münkesire-i yetímlerin bi’l-külliyye 

ĥarāb-ābād etmekle her birleri maģzūn-ı gūn-ā-gūn ve derūnu ‘ اليه المشتكى من اطالة و

 rāh-ı teşeffí-penāhına sālik olup rūģāniyyet-i ģażret-i mürşid-i güźeşteye ’السفها.

teveccühle raĥt-ı intisābı cihān-ı mülkden  ‘ālem-i ĥayāl ü miśāle naķl edince nažar-

kerdelerinden Pírí-nām dervíşe ‘azíz-i müşārün-ileyh mütemeśśil olup bi’l-bedāhe 
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 )بيت(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 لئيم ۀعبد الكريم را چه غم از فتن

 كاو در حماى مقعد صدقست و در نعيم

 

 كه برو در خودى بمير وگويرا بگبد 

 خويش بفسق است و در جحيمكان از وجود 

 

 

 nažm-ı taģdíś-mażmūn u tesellí-meşģūnlarıyla terennüm buyurup                                

“ ؟شتگونه همره قارون گبيچاره شيخ قله را ببين! چه  ” feģvāsıyla emr-i ‘ālíleri üzere semt-i ĥāne 

vü ĥānedānına nažar-endāz olduġunda gerd-i ġubār-ı ĥasf berāber-i ebr ve miyān-ı 

evlād u ‘iyālinden feryād u fiġān peyveste-i ‘ayyūķ olduġun müşāhededen šārí olan 

dehşetle bídār ve me’āl-i ģāle çeşm ü gūş-dār olduġu ve ‘ale’ŝ-ŝabāģ inģirāf-ı mizācı 

ve fí’l-‘aŝr mevti ve fí’l-mesā zemín-i ķabre ĥasfi tetābu‘ eylediği aŝģāb-ı 

mu‘āyeneden telaķķí olunmuşdur ve ģālā beyne’l-ahālí semer-i pür-‘iberdir. 

 

 

* الم تره عين و حفظنا الله تعالى و كافة المؤمنين من اساءة الظن و الطعن في حق المحقين و المستحقين لنيل م 

يا نعم المعين.  لم يخطر القلوب في يوم الدين آمين يا نعم المولى و * 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 دد بود هر كرا أفعال دام و

 مان بد بودگبا كريمانش 

 

 را بشر رستى عزيزانگتا تو ن

 دانكه ميراث بليس است آن نظر

 

 

 كس درد ۀچون خدا خواهد كه پرد

 پاكان برد ۀميلش اندر طعن
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Ģażret-i ‘Abdí Dede 

 

 Mülk-i Bābil’den Rūģāviyyü’l-aŝl ve evlād-ı kibār-ı ‘ulemādan ve ensāl-i 

zekiyye-i evliyādan ‘ulūm-ı žāhirede fā’iķu’l-aķrān ve vera‘ u taķvāda Bāyezíd-i 

zamān olup kütüb-i nefíse-i evliyā-yı kirāma keśret-i taŝaffuģları kendiyi mūla‘-ı 

‘ilm-i ledünní vü vaģdet etmekle devr-i ebvāb-ı meşāyiĥ-i šuruķ-ı celíle-i nebeviyye 

ve geşt ü güźār-ı ešrāf-ı bilād ve ziyāret-i meşāhid-i muķaddese-i ĥiyāru’l-‘ibād edip 

āĥırü’s-seyr ve nihāyetü’l-emr, āsitān-ı kerrūbí-āşiyān-ı Ĥunkār-ı Ekberí’ye rū-māl-i 

iĥlāŝ olduķda fütāde-i dām-ı irādet-i Mevleviyye ve dūr u dırāz-ı ĥıdmet-i iĥvān ile 

mālik-i biēā‘a-i mürebbiģa-i taĥliye vü taģliye olup ve bāzār-ı faķr u fenāda ŝāģib-

ticāret-i rābiģa olmaġla istiģķāķ-ı rütbe-i ĥilāfeti ke’ş-şemsi fí vasaši’n-nehār pedídār 

ve rū-yı tāb-dār-ı Bostān-ı Evvel’den tāc-dār-ı ĥilāfet u ser-sebz-i istivā olup ĥānķāh-

ı maģmiye-i Ġalaša meşíĥatiyle ser-efrāz-ı emśāl olmuşdur. Lākin zamān-ı šūfān-ı 
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fitne-i nā-ĥalefān-ı ĥulefāda āsitāne-i merķūmeniñ vaķf u idrārınıñ erkān-ı nižāmı 

mütezelzil ve mānend-i Ķalender-ĥāne buķ‘a-i tedrís olmaķ üzere ecānibe tevcíh 

olunmuş iken nevbet-i furŝat-ı ikrām-ı Ģażret-i Ĥān Aģmed’de inżimām-ı himmet-i 

Bostāní ile ol ģadíķa-i ģaķíķat daĥi ĥār u ĥas-ı ecānibden tašhír ve levāzım-ı süknā-

yı iĥvānu’ŝ-ŝafāya kemāl-i tanžím verilip ŝūret-i ūlāsına müteģavvil olduķda şeyĥ-i 

müşārün-ileyh taŝdír olunup müddet-i medíde memdūģu’l-ģāl u maģmūdu’l-fi‘āl 

dād-dih-i terbiye-i mürídín ü tesliyet-baĥş-ı muģibbín ve ķušb-ı medār-ı a‘žam-ı 

āyín-i ŝafā-āgín olup nā-gāh verā-yı perde-i ģikmet-i Ŝamediyye’den rū-nümā olan 

nev-‘arūs-ı işāret-i ķudsiyye ile ĥıdmet-i meşíĥat-i merķūmeden isti‘fā [S.55] ve ģālā 

medíne-i Ķāsımpaşa’da eśer-i himmet-i ‘aliyyeleri olan ĥānķāhıñ iģdāśına isti’źān 

eyledikde südde-i seniyye-i mefĥar-ı merdān-ı būstān-dūstāndan müsā‘ade-i sāmiye 

vü teveccühāt-ı nāmiye sünūģuyla ol buķ‘a-i mübāreke ŝūret-peźír-i tekmíl ve 

šālibín-i ādāb-ı nefes ü derse maķām-ı taģŝíl olup evlād u a‘ķāblarıyla ķarnen ba‘de 

ķarnin kendi ferş-i dest-i taŝarruf-ı ķušbāneleri olan bisāš-ı inbisāš üzere muġtenim-i 

cem‘iyyet-i zamān u mekān u iĥvān olmuşlardır.  

 

*. بالحبيب و صحبه الامجاد  . همچنين باد ابد الاباد  * 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اى عنود اوليا أصحاب كهفند

 در قيام و در تقلب هم رقود
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 مى كشد شان بى تكلف در فعال

 ت اليمين ذات الشمالبيخبر ذا

 

  

 

 

Mervíst ki   

 

 Ol yegāne-i fünūn-ı ģikmetiñ tedbír-i menzil ĥuŝūŝunda ķarār-gāh-ı rāy-ı 

rezínleri ĥuddām-ı dā’irelerin ŝınā‘at u ticārete terġíb edip mekāsib ü fevā’idden 

fażla-i ma‘āş-ı rūz-merre olan meblaġ-ı šayyibi ĥarc-rāh-ı iģrāz-ı rıżā-yı şeríf-i 

Ģażret-i Bārí (‘azze ismuhu) etmeğe taĥŝíŝ buyurmaġla herkes mūceb-i istiģsānları 

üzere ģareket ve meblaġ-ı fāżılı kefş-gāhlarına niśār etmeleriyle cem‘ olan māl-i 

ģelāli ol eśer-i cemíliñ bināsına ŝarf etmekle cümle-i iĥvānı ģiŝŝemend-i ĥayr u birr 

eylediklerinden mā‘adā teslím ü infāķa mu‘tād u celb-i meśūbāt ve def‘-i buĥl u ŝarf-

ı şehevātdan istibrāya tavšín edip süllāk-i sā’ireniñ envā‘-ı nevāfil-i ŝavm u ŝalātla 

fā’iz olduķları merātibden teraķķí ile müstes‘id olup umūr-ı dünyāda bí-minnet-i 

ricāl-i devlet ta‘ayyüş-i ĥoş-güvārları ile mütemetti‘ ve aģvāl-i sülūklerinde daĥi zír-i 

ķıbāb-ı kesb ü ŝarfda mestūr u me’mūnü’l-ġā’ile-i kibr ü riyā ve ‘ucb u śenā ve 

sābıķ-ı menāzil-i faķr u fenā olmaġla engüşt-nümā-yı ehl-i baŝíret ü ģazm ve nādire-i 

kār-ĥāne-i daķāyıķ-ı sülūk-i šaríķat-ı ‘aliyye olmuşlardır.   

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 انه باشگاز درون شو آشنا و از برون بي
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 م ميشود اندر جهانگروش  اينچنين زيبا

 

 شريف( ئ)مثنو

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 فت پيغمر بآواز بلندگ

 زانوى اشتر ببندبا توكل 

 

 شنو "الكاسب حبيب الله"رمز 

 در توكل از سبب كاهل مشو

 

 ر توكل ميكنى در كار كنگ

 كسب كن پس تكيه بر جبار كن

 

 eśer-i cemíli ile ta‘āruż tevehhüm olunmasın ki ol ’الدنيا لتبرّ تركك لها أبرّ.‘720 

sālikín-i menhec-i faķr u fenānıñ šaleb-i dünyāları rū-pūş-ı šaleb-i rıżā-yı Mevlā 

olmuşdur. Egerçi 721‘.ترك الدنيا رأس كل خير’ imżā-kerde-i e’imme-i faķr u terkdir, lākin 

ba‘de’t-taģŝíl infāķ u terk ve ŝarf-ı šaríķ-i āĥiret terk-i mücerred-i evvelden evlā 

olduġu resíde-i pāye-i bedāhetdir. 

 

 

 

 

                                                           
720 Gazzâlî, İhyâu ʿulûmi’d-dîn, c. III, s. 213. 

721 Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtîh, c. IX, s. 403. 
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و هم الذين اثنى الحق جل ثناؤه عليهم في القرآن العظيم بقوله تعالى -رِجَالٌ لاه تُلْهِيهِمْ تِجَارَةٌ وَلَا بَ يْعٌ -722 الى 

 آخره و ليس لهم مطلب سوى الحق في كل حال و مآل.

 

(بيت)   

? 

 

 وما هممت بشرب الماء من عطش

 الا رأيت خيالا منك في الكاس

 

 

 

 وما جلست الى قوم احدثهم

يسي بين جلاسيالا و انت جل  

 

 ومن داخل كن حاضرا غير غائب

 ومن خارج خالط كبعض الاجانب

  

 

Menķūlest ki   

 

 Ol mecma‘u’l-baģreyn-i şerí‘at u šaríķat mürā‘āt-ı rüsūm-ı nūrāniyye-i žāhire 

vü muģāfaža-i aģkām-ı ģaķķāniyye-i bāšınada kendiler yek ser-i mū tehāvün ü 

tekāsül-nümā olmadıķları gibi pírāmen-gerd-i maķām-ı ĥilāfetleri bulunan iĥvān u 

                                                           
722 Nûr Sûresi, 24/37. Âyet: “Onlar, ne ticaret ne de alış-verişin kendilerini Allah'ı anmaktan, namaz 

kılmaktan ve zekât vermekten alıkoyamadığı insanlardır. Onlar, kalplerin ve gözlerin allak bullak 

olduğu bir günden korkarlar.” 
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ĥullāna daĥi rū-yı ruĥŝat-nümā olmayıp ‘ale’d-devām ķānūn-ı iģtisāb üzere 

olmalarıyla anlar daĥi ĥuy-ı pür-taģarrí vü iģtiyāš-i mürşidleriyle taĥalluķ ve 

beynlerinde žāhir olan taķŝírāt-ı cüz’iyyede daĥi tedārük-i i‘tiźār u ķażā-yı mā-fātı 

iltizāmla ihmāl ü setri naķŝ u küstāĥí ‘add edip reftār-ı ĥāŝları muĥālif-i meşreb-i 

ebnā-yı zamān olmaġla zühd-i ĥuşk u taŝannu‘ u riyā ve muģtemelāt-ı vāhiyye-i 

sā’ire ģaml olunup ekśeriyā kendi inābet-kerdelerinden mā‘adā fuķarā ĥānķāhlarında 

muķím olmaz iken Dervíş Aģmed-i Síne-çāk-nām bir ķalender-i bí-ser ü pā ve ĥāne-

ber-dūş u melāmet-kíş, kūşe-i mašbaĥlarına būriyā-endāz-ı ārām ve ešvār-ı na‘l-i 

bāz-gūnu müheyyic-i ġayret-i šab‘-ı selāmet-cūyları olmaġla bi’d-defe‘āt peymānçe-i 

i‘tiźārda edā-yı ģaķķ-ı šaríķate tenbíh olunup encāmı fermān-ı seyāģate müncerr 

olduķda dervíş-i dil-ríş-i merķūm der-ģāl išā‘at-nümā ve āsitān-ı ĥānķāha cebhe-sāy 

olup Beğoğlu şöhretiyle [S.56] ma‘rūf maģalde ferş-i ĥāk-endāz-ı iķāmet ve 

müteveccih-i ŝavb-ı ĥılāfet-me’ābí olup cümle-i se rūze tamāmında seyr ü teveccühü 

muŝíb-i hedef-i maķŝūd olup ‘ālem-i müşāhede-i şeyĥ-i müşārün-ileyhde ser-i pāk u 

rūģ-ı tāb-nāk-i Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher) pedídār-ı maşrıķ-ı 

temeśśül olup ikrām-ı tām u iģtirām-ı ‘āmmla da‘vet ve maķarr-ı ķadímine ívā ve 

ģāli kendiye iģāle olunmaġa tenbíh-i ekídi müştemil emr-i elzemü’l-ittibā‘ ŝudūrunu 

ifāde etmekle ‘ale’ŝ-ŝabāģ ol miŝbāģ-ı hüdā pervānegān-ı encümenin cem‘ ve  erbāb-

ı münāķara vü aŝģāb-ı münāfereyi ĥwāh u nā-ĥwāh ve ķavvālān u münşidānı tesyír ve 

temşiyet-i emr-i ķudsíye mübāderet etmekle derdmend-i merķūmuñ cobrān-güsārı vü 

telāfí-i āzārı kemā-hüve ģaķķuhu mer‘í ve mü’eddā ķılınıp ez-cümle pārsā-yı 

ābdālānesine ķażiyye-i cerr ü su’āl-i Şeyĥ Meģmed-i Serzeví ile muķābele belki 

ricālullāhdan bir gürūh-ı pür-şükūhuñ ĥıdmet-i zenbíl-gerdāní ve fuķarā-yı 

maģcūbíne erzāķ-resāní ile me’mūr olmaların írādla müdāfa‘a buyurulup ‘ahd-ı 

ba‘íd-i mekś-ile teyemmün etmişlerdir ki ol maķūle mestūrān-ı ķıbāb-ı ‘izzeti mízān-
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ı iģtisābla vezn ĥılāf-ı daķíķa-i ledünniyye-i Ģażret-i Ĥıżır ‘aleyhi’s-selāmí olduġun 

taģķíķ buyurmuşlardır.           

 

 )نظم(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 ر چه كديه نماستگه مردان اگداى درگ

 ماستنج نگوى بزيرد دو دستش هزار 

 

 را كين قوم دايان عشقگمبين فقير 

 لهندگشهان بى كمر و خسروان بى 

 

  

Nükte 

 

 Meşāyiĥ-i şevāmiĥü’l-ešvār-ı ‘aŝrları ile ferzend-i sa‘ādetmendleri Seyyid 

Ĥalíl Efendi cem‘iyyet-i ĥitānında ferş-i bisāš-ı kemāl-inbisāš buyurup cümleniñ 

yek-ā-yek dergeh-i Ķāēiyyü’l-ģācāt’dan mes’ūl-i dil ü cānın su’āl buyurup herkes 

daĥi ba‘de’t-te’emmül ve’l-ķarār írād-ı aķŝā’l-merām eyledikde ‘ale’l-‘umūm 

murādāt u maķāŝıdıñ iģsānına du‘ā-yı pür-sūz u güdāź ve gülbāng-keş-i icābet 

olduķları ‘aķíbinde cümle daĥi cenāb-ı velāyet-me’ābları maķŝad-ı aķŝāsın istifsār 

eylediklerinde “Ģażret-i mütekellim (bi-kelāmihi celle şānuhu ve ‘amme 

iģsānuhu) šaraf-ı ebherü’ş-şerefinden yā-yı mütekellimle nāmzed-i “‘abdí” 

olmaķdır.” diye her mašlablarında tażmín buyurulan žarāfet-i kerāmet-endūdları 

māye-i taģsín-i ‘āmme-i ĥavāŝŝ olmuşdur ki fí nefsi’l-emr müteleźźiźān-ı ni‘am-ı bí-

bedel-i ‘ibādet ‘indinde iżāfetü’l-‘abd ile’l-Mevlā’dan a‘lā teşríf olmadıġı ġaní 
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‘ani’l-beyāndır. ‘Aynu’l-cem‘-i meşāyíĥ daĥi ģuŝūl-i merām-ı sa‘ādet-encāmlarına 

du‘ā-yı yek-dilāne ile gülbāng-keş-i hem-rengāne-i icābet olmuşlardır. 

 

 *فطوى لهم و حسن مآب و بشرى لهم بالاجابة من الوهاب. *

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اين بخوان "ما خلقت الجن والانس"

 جز عبادت نيست مقصود از جهان

 

 

 Lašífe  

 

 Ol ‘Anķā-yı Ķāf-ı ķurbet ü ķanā‘at iģdāś buyurduķları ĥānķāhıñ ne āyíne vü 

ne evāní ve bisāš u levāzım-ı sā’iresinde ġayrı teşrík etmeyip ancaķ kendilere ve 

fuķarāya taĥŝíŝ buyurmaları men‘-i ĥayra ģaml mertebesinde istiġrāb olunduġu 

mesmū‘-ı şerífleri olduķda    “ ر ع درويشان و يك شيخ عاليشان در نظبو العجب تماشاست كه مجمو

رى محتاج نباشد.گخود سازد و بامداد دي ۀنجشكى نيست كه تنها لانگمحبان قدر  ” dem-i ta‘ríż-

tev’emleriyle tevriye-i meslek-i ĥāŝŝ buyurmuşlardır ve bi-fażlillāhi te‘ālā ve 

tevfíķihi ticāretleri rābiģa ve ŝınā‘atları rāyice olmaġla herkes ‘ayş-ı raġad u 

refāhiyyet üzere zindegāní edip cānib-i ecānib ü eģıbbāya imāle-i ‘inān-ı iltifāt u 

istimdād olunmamışdır. Ģattā evāĥir-i emrlerinde daĥi techíz ü tekfín ü ġasl u 

iķbārlarında bi’l-cümle iĥvān birbirlerine “ ؟انستگانگه جاى بيخدمت واپسين برادرانست. چ ” 

diye müdāĥale-i aġyāra kā’inen men kāne mecāl u ruĥŝat vermezler idi. Bināen ‘alā 

haźā, ĥānķāhlarınıñ vaķfı ģadā’iķ u musaķķafāt olup beytü’l-mālden vežā’if ü żıyā‘ 

olmamışdır ki vāķıfān-ı daķāyıķ-ı ģālleri ‘ayşe-i rāżıyye ol ģizb-i şerífü’l-kesbiñ 
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‘ayşı olmaķ üzere iśbāt etmişlerdir. Zírā kesbleri kendilere sermāye-i ‘ayş-ı ĥoş-ı dü-

cihāní olmuşdur. 

 

*  * .نفعنا الله بشفاعاتهم

 

 

 Ve bi’d-defe‘āt ol māl-i šayyib ü kesb-i ģelālden iştirā olunan źeĥā’ir-i pür-

berekāt vaķt-i şāmda baķıyye-i yesíre hengām-ı ŝubģda ziyāde-i keśíre olduġu 

müşāhedesi śiķāt-ı ĥuddām-ı mašbaĥ-ı ‘ālílerinden [S.57] rivāyet-kerde-i beķāyā-yı 

zamān-ı velāyet-iķtirānlarıdır. Ve der-be-derān u der-yūzegerān-ı vežā’if ü zevāyā 

olan ķāŝır-fehmān u süflí-himmetānıñ šā’ife-i ‘aliyye-i vālā-himmetleri ģaķķında 

“ ويند!گاهل سوقند و اهل شوقيم  ” mażmūnuyla olan ĥurdelerine  

(بيت)   

? 

 

لذي الجمع فرق يستضيء به    

 كالجمع في فرقه ما زال يلقيه

 

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 در كار خانه كه ره عقل و فضل نيست

 كند وهم ضعيف راى فضولى چرا

 

 beyt-i ģaķāyıķ-meşģūnuyla cevāb-ı şāfí vermişler.  
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و كما قال بعض العارين حين سئل عن اعجب ما رأى في حجه رأيت شخصا اخذ  بحلقة من حلق الكعبة و ه

بيعه ذلك لحظة  يطلب شيئا من الدنيا و رأيت شابا في منى باع متاعا بنحو ثلاثين الف درهم وما غفل عن الله في

ليس  رة حتى تقيأت دما منه )و ذلك فضل الله يؤتيه من يشاء ( و لهذا قال رويم قدس سرهو اخذتني منه غي

توي التسبب و التوكل بالتجرد ولا بترك السبب و انما هم طمأنينة من القلب الى الله تعالى ففي هذا المقام يس

 التجرّد و لكل وجهة هو موليها.

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol pír-i rāh-ı sedād u şeyĥ-i ĥānķāh-ı irşād nihāyet-i sinn-i hereme vāŝıl 

olduķda Ģażret-i Seyyid Ĥalíl Efendi ‘ulūm-ı žāhire vü bāšınada nādire-i devrān u 

müşārün-bi’l-benān olup mesned-zíb-i velí-‘ahdı olmaġla cümle-i umūr-ı iĥvān u 

ĥullān vā-beste-i rāy-ı ŝavāb-dídleri ve buķ‘a-i mübārekeleri maģall-i ķırān-ı 

neyyireyn ü cem‘iyyet-i erbāb-ı dāniş ve bí-şekk dā’ireleri reşk-āver-i felekü’l-burūc 

olup āfitāb-ı źātlarınıñ āśār-ı ufūlü žuhūrunda emānet-i sırr-ı ĥilāfeti velí-‘ahdlerine 

teslím ve fuķarā vü sālikíni emr ü nehy-i terbiyelerinde lem ü lādan taģźír ve erkān-ı 

şer‘iyye dā’ire-i ef‘ālde ve rüsūm-ı šaríķat maķāmāt-ı aĥlāķda taĥliye-i ķabíģa vü 

źemíme ve taģliye-i ģasene vü ģamíde ve ‘ulūm-ı ģaķíķat u esrār-ı ma‘rifet ‘. مفنيه في

 ve muķím-i maķām-ı ĥilāfet ģuŝūl-i netāyic-i şerífe-i merķūmede ’الله و مبقيه بالله

muķaddeme-i iķdām-ı fevz-i menāzil olduġun taģķíķ ve tekāsül ü tehāvün ü tereddüd 

seng-i rāh-ı necāt u sedd-i mecrā-yı āb-ı ģayāt-ı feyż olduġun tebyín edip dāmen-keş-

i ģalķa-i ŝoģbet-i bezm-i ŝūret ve āĥir-i ķadem-i nihāyetden evvel-i ķadem-i bidāyete 

ric‘at ve muķābele-i bāb-ı semā‘-ĥānede bi’n-nefs ģafr u i‘dād eyledikleri mehbiš-i 

revģ u menzil-i reyģānda mütevārí-i ĥāk-i pāk ü āsūde-i civār-ı raģmet-i tāb-nāk 

olmuşlardır. 
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* .مة من له كمال العز و الشرف آمين يا مجيب السائليننور الله تربة السلف و انار رتبة الخلف بحر * 
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Ģażret-i Cünūní Meģmed Dede 

      

 

 Fí’l-aŝl ĥāk-zād-ı şehr-i Lārende ve evlād-ı meşāyiĥden ve gül-i ŝad-berg-i 

gülşen-i irādet-i Ģażret-i Çelebi Ĥusrev (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)den olup ba‘de’l-

irşād ve’l-icāze āsitān-ı melā’ik-mešāf-ı Ģażret-i Vālide Sulšān (‘aleyhā taķdísātü’l-

Mennāni’l-Subģān) ģucerāt-ı şerífesinde kūşe-i vaģdet-güzín ü ŝuffe-i ŝafvet-nişín 

iken ibtidā-yı žuhūr-ı melģame-i ĥulefā-yı nā-ĥalefānda āsitāne-i merķūme ŝadrından 

daĥi evlād-ı kirām ‘azl ve maķām-ı mevrūślarına bū’l-fużūl nā-ĥalef naŝbına ‘adem-i 

ıŝšıbārına binā’en ŝıla-i eķārib-i bāķıyye bahānesiyle vašan-ı ābā vü ecdādı olan 

Şehrezūr šarafına iĥtiyār-ı seyāģat buyurup bürheten mine’z-zamān āvāre-i hezār-

vašan olup eśnā-yı seyr ü seferlerinde Dārü’s-Selām-ı Baġdād ve cilve-gāh-ı Ģażret-i 

Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) olan buķ‘a-i mübārekede muķím ü 

münzeví olup çend-sāle ĥıdemāt-ı mebrūre-i iĥvānu’ŝ-ŝafāda olan mesā‘í-i 

meşkūreleri muķaddeme-i netāyic-i kerāmāt u mükāşefāt olup āśār-ı kemālleri 

velvele-endāz-ı miyān-ı erbāb-ı šaleb-i šuruķ-ı celíle olmaġla cümle-i fuķarā vü 

aģıbbā niyāzıyla ķabūl-i ĥıdmet-i meşíĥat edip zamān-ı şeríflerinde ol muĥtaŝar 
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zāviye bir mufaŝŝal ĥānķāh ve maģall-i icrā-yı āyín ü erkān-ı Mevleví olduġundan 

mā‘adā müteveccih-i aŝģāb-ı ŝıdķ u iĥlāŝ ve maķŝad-ı müsāfirān-ı ĥavāŝŝ olmuşdur. 

Ve meşreb-i ‘ālílerine ġalebe-i ģāl ģadd-i i‘tidālden mütecāviz olmaġla žāhiren 

müddet-i medíde istiġrāķ u maģv üzere bí-şu‘ūr-ı ribģ u rāģat ve fāriġu’l-bāl-i 

meşāġil-i ĥord u ĥwāb ve mütevaģģiş-i āşinā vü bígāne olmaġla maĥlaŝ-ı “Cünūní” 

ile med‘uvv u müştehir olmuşlardır ve ibtidā tażmín-i maĥlaŝ buyurduķları 

 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

 

Cünūnídür Cünūnídür Cünūní 

Olupdur nefs-i emmāre zebūnı 

 

 beyt-i şerífi olmaķ üzere mesmū‘dur. Ve āśār-ı ‘āşıķāne vü muģaķķıķāneleri 

egerçi şírāze-[S.58]bend-i cem‘ u tedvín olmayıp ancaķ maģāfıž-ı ‘āşıķān u ‘ārifānda 

ceste ceste bulunmuşdur. Lākin her beyt u fıķrası cem‘iyyet-i fevā’ide nažaran 

berāber-i te’lífāt-ı müfíde ve hem eśer-i müdevvenāt-ı pür-‘ā’idedir. 

 

* ين يا معين بحرمة جعلنا الله تعالى من المستفيدين من انفاسهم القدسيه و من المسترشدين باشاراتهم الانسية آم 

 *الصادق الوعد الامين. 

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol şír-i bíşe-i riyāżet u üstād-ı píşe-i ķanā‘at gūyā mažhar-ı ķadem ü sırr-ı 

Ĥıżır-ı velāyet ve sāye-endāz olduķları ĥarābe sebze-zār-ı ‘imāret ve ‘atebe-i 

‘aliyyeleri maģašš-ı riģāl-i ricāl-i ziyāret olmaġla Dāru’s-selām-ı Baġdād’da olan 

zāviye-i ģādde münferice-i vesí‘ü’r-rāģa vü fesíģü’l-bāģa olduķda ĥıdmet-i 
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mu‘ayyeneleri resíde-i ģadd-i itmām ve debdebe-i naķķāre-i iştihārları gūş-güźār-ı 

Fārs u ‘Irāķ ve ķullāb-ı ceźbe-i maģabbetleri ķılāde-i gerden-i ‘Arab u ‘Acem olunca 

verā-yı perde-i ġaybdan işāret-i naķl ŝudūruyla ķudemā-yı ĥavāŝŝ-ı iĥvāndan şāyān-ı 

pāye-i ĥilāfetleri olan Dervíş Aģmed Niyāzí muĥliŝi ķā’im-maķām edip ķalenderāne 

vü ĥāne-ber-dūşāne nehżat ve dervíşāndan müteģammil-i dāġ-ı firāķ u hicrānları 

olmayanlar ile cānib-i Rūm’a ‘inān-tāb-ı teveccüh olmuşlardır. Ŝūret-i işāret-i 

miśāliyyeleri kendi ĥānedānları gülşeninden bir gülbün-i ra‘nāyı iĥrāc ve ser-çeşme-i 

Dāru’d-devle-i Bursa’ya ġarsa me’mūr olmalarıyla ģasbe’l-emr ģareket-i ĥayāliyye 

buyurup ol gülbün-i zíbā maģall-i ġarslarında neşv ü nemā-yāb ve bir gülşen-i 

nüzhet-efzā olup ve eķāriblerinden birin maķām-ı şeríflerine iķāmetle ta‘bír 

olunmaġla eśnā-yı seferlerinde vašanları ve cilve-gāh-ı ķadímleri olan Lārende’ye 

mürūr buyurup ĥwāher-zādeleri Ŝāliģ Dede’yi gülistān-ı masķaš-ı re’sinden iĥrāc ve 

Pıñarbaşı-nām maģalde iģyā buyurduķları zemín-i mevāta ġars edip bir gülbün-i 

ĥilāfet ü pür-gül-i aĥlāf-ı ģasene olmuşdur. 

  

* يا  ادام الله نفحات اسرارهم في مشامات طلبة اطوارهم ما دامت الافلاك دائرة و فاحت الاطياب ناشرة آمين 

 * من ملأ احسانه اكف السائلين.

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol mihr-i cihān-gerd-i enfüs ü āfāķ cemā‘at-ı keśíre-i fuķarā ile minvāl-i 

ta‘bír-i meşrūģ üzere evvelā ziyāret-i āsitāne-i Vālide Sulšān’ı ve tecdíd-i ‘ahd-ı 

maģabbet-i ĥullān-ı vašanı ‘aķíbinde Ŝāliģ Dede ģażretleri ķalben ve ķālıben bende-i 

efgendeleri ve mülāzım-ı rikāb-ı ģimāyet-me’ābı olup śāniyen dergeh-i ‘ināyet-

destgehe Ĥunkār-ı Ekberí’ye rū-māl-i ēarā‘at u ibtihāl ve emr-i me’mūr-ı behiyy 

tehiyyelerine gülbāng-i Mevleví inżimāmına nā’il olup śāliśen buķ‘a-i mübāreke-i 
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Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)  ve rābi‘an maķām-ı muķímín-i 

Ģażret-i Celāleddín Erġun (ķuddise sırruhu’l-meknūn) ‘atebe-i ‘aliyye-i türbe-i 

kürsí-rütbelerine cebhe-sāy-ı niyāz-ı pür-sūz u güdāz olup istimdād-ı tām u semend-i 

iķdāmla ŝavb-ı maķŝūda tevcíh-i licām-ı ‘azímet ve ŝaģíģan ve sālimen ve ġānimen 

vāŝıl-ı sevād-ı a‘žam-ı meźkūr olduķlarında Cāmi‘-i Kebír civārında vāķi‘ zāviye-i 

ķadíme-i Mevleviyye’ye nüzūl buyurup lākin menzil-i merķūm keśret-i iĥvāna ve 

vefret-i vüfūd-ı ĥullāna teng olmaġla tekmíl-i míķāt-ı çille-i merdānda ĥavāŝŝ-ı 

yārānla maķāmāt-ı müteberrike-i evliyā-yı kirāmı ziyāret ve meşāyiĥ-i ‘ižām ile 

muŝāfaģa ve mülāķatdan ŝoñra dā’iren-mā-dār maģmiye-i merķūmeyi temāşā 

eśnāsında Pıñarbaşı-nām maģalle teşríf buyurduķlarında ģālā merķad-i münevverleri 

olan mehbiš-i envār ģiźāsına geldikde  723- َنُ وَصَدَقَ الْمُرْسَلُون حْمََٰ ذَا مَا وَعَدَ الره  āyet-i -هََٰ

kerímesin tilāvet ve “ خاك توشه مدفن مشايخ مولوى خواهد بود. ۀو اين كوش ” remziyle ol 

mevķi‘-i lašífiñ maģall-i ġars-i müşārün-ileyh olduġunu iş‘ār buyurup ve ba‘de 

zamānin tavsíš-i ricāl maŝlaģatla cā-yı ma‘hūdu bi-cümleti’l-levāģıķ iştirā murād 

eyledikde māliki muta‘aŝŝıbeden olmaġla eż‘āf-ı ķıymetle daĥi bey‘ etmeyip                                                                                                                         

“ .ماه خود مسكن اهل هوا نكنگرنه بتمام مال عالم او را نميفروشم و جايگازين خانه مرا مرك بيرون ميكند و  ” 

‘unvānıyla ŝādır-ı cevāb-ı ye’s gūş-zed-i ‘azíz-i müşārün-ileyh olduķda                                       

“ يز ميشود. ليكن بحسب الاقتضا از شما مجردان بيرون خواهم شد.اين ن ” nefes-i enfesleriyle 

muķābele-i ‘anífeleri ba‘de çend rūz ‘alem-efrāz-ı bürūz ve seyl-i tünd ü tíz mevt-i 

müfācāt ile ol sedd-i rāh merfū‘ olup zevce-i metrūkesi ģiŝŝe-i [S.59] irśiyye ve mihri 

muķābelesinde menzil-i merķūma mālike olup rüsūm-ı sābıķ kendiye ‘arż olunduķda 

ol Āsiye-i śāniye nefsini mülk-i nikāģla ‘aķd ve menzilini hibe-i ŝaģíģa ile ķabūl 

buyurmaların ricā etmekle niyāzı fevķa’l-murād ve cümle ricāsı vefķü’l-mükāşefe 

ķarín-i ķabūl ve kendisi feryād-resí-i ‘ināyet-i ezeliyye ile müríde-i šaríķat-ı 

                                                           
723 Yâsin Sûresi, 36/52. Âyet: “(İşte o zaman:) Eyvah, eyvah! Bizi kabrimizden kim kaldırdı? Bu, 

Rahmân'ın vâdettiğidir. Peygamberler gerçekten doğru söylemişler! derler.”  
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Ŝıddíķıyye ve menzili mesken-i fuķarā-yı bābullāh olmuşdur. Ve taģt-ı nikāģlarında 

ŝoģbet ve ĥıdmet-i şerífeleriyle ŝarf-ı baķıyye-i ‘ömr edip taķıyye-i rūzigār u 

naķıyye-i evzār u ‘ārife-i esrār-ı kār olmuşdur. 

 

 

 

 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عمر خوش در قرب جان پروردنست

 عمر زاغ از بهر سركين خوردنست

 

 اين نمى بينى كه قرب اوليا

 صد كرامت دارد و كار و كيا

 

 را خندان كند نار خندان باغ

 صحبت مردانت از مردان كند

 

 مهر پاكان در ميان جان نشان

 الا بمهر دلخوشان دل مده
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 Mervíst ki  

 

 Ol şāhbāz-ı evc-i istiġnā Pıñarbaşı’nda āşiyān-sāz-ı bí-pervā olduķda šarģ-ı 

ĥāne-i mevhūbe üslūb-ı ĥānķāha taģvíl olunmada muģtāc-ı meŝārif-i keśíre ve 

kendiler ve iĥvānu’ŝ-ŝafā iddiĥār-ı dirhem ü dínārdan derhem ü bízār olmaġla loķma 

vü ĥırķa-i yevmiyye vü setriyyeden mā‘adā mā-ŝadaķ-ı māl-i ķalíl ü keśír bir şey’e 

mālik olmadıķları ģasebiyle ĥavāšır-ı hem-rāhāna ĥalecān-fersā olan efkār-ı vāhiye 

‘aks-endāz-ı żamír-i münír-i ilhām-semírleri olunca “ اى او هرآينه رفتيم. پگما سر چشمه را 

 nušķ-ı beşāret-fermālarıyla def‘-i ġā’ile-i ātiye buyurmaları ”سبز و شاداب خواهد شد.

hemān sā‘at tebāşír-nümā olup aġniyādan ba‘ż-ı kimesneler ĥıdmet-i taģvíl-i 

merķūmda beźl-i mā-meleki ta‘ahhüd edip müddet-i yek-māhede ŝūret-i ĥānķāh-ı 

behişt-iştibāh cilve-ger-i sāģa-i ‘umrān olup aŝģāb-ı ĥayrāt daĥi āśār-ı  ģasene-i 

enžār-ı ġavśāneleriyle ol ser-çeşme-i zülāl-i ma‘ārif ü irşādda ser-sebz-i du‘ā-yı ĥayr 

u şād-āb-ı sa‘ādāt-ı dāreyn olmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 را پيش دوست ن تدبير خودگدر ف

 رچه تدبيرت هم از تدبير اوستگ

 

 كار آن دارد كه حق افراشتست

 آخر آن رويد كه اوّل كاشتست

 

 نى از غير او هين ازو خواهيد
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 آب دريم جو مجو در خشك جو

 

 او ديار هست خود نداند كه جز

 اوست مست هم ازو مخمور و هم از

 

 عاقبت زينها بخواهى راندن

 م خواندنان د هين كرا خواهى در

 

 خوان و باقى را بمان آن دم او را

 تا تو باشى وارث ملك جنان

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol mažhar-ı envā‘-ı fütūģāt-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye merkez-i medār-ı ma‘āş-

ı cemm-i ġafír-i fuķarā olup lākin bi-ģasebi’ž-žāhir ġalle-i vaķf ve fażla-i kesb ü 

ticāret maķūlesi me’ūnet ü tesebbübüyle ne kendiler ve ne āģād-ı dervíşān meşġūl 

olmayıp yine emśāl ü ĥavānıķ-ı pür-írād aŝģābından meŝārifi ekśer ve ta‘ayyüş ü 

tena‘umu eyser ü evfer olduġu maģżā kendileriñ eśer-i ķuvvet-i ķudsiyyelerine 

maģmūl olup hemānā teceddüd-i ezmān u taġayyür-i aģyānla ķulūb-ı ża‘ífe erbābına 

‘ināyet siyāķında ba‘ż-ı mertebe nuķūd u musaķķafātdan vaķf murād eyleyen aģbāb-ı 

ĥulleŝe “ ه ارزاق يز اعتماد باطل است. چگاين خواهش اخلاص اند و دو شفقت آميز تحصيل حاصل و فتنه ان

ز وقاف مهمانسراى عالمستكه حضرت رزاق باسط و جواد وهاب و فتاح پيش اا ۀو اقوات انسان و حيوان غل

و  خورنده تعيين فرموده است. پس ارزاق اخوان ما نيز درين جاى بوقت خاص معين است. هرآينه ميرساند
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بشريه است. ۀازليه است. نه بغلال اوقاف حادث ۀاعتماد ايشان بداد ” nefes-i nefísleriyle ķuvvet-baĥş-ı 

ķulūb u ta‘ríż-i tereddüd-sūz-ı mütevehhim-i maķlūblarıyla pírāmen-gerd-i   ser-i 

şem‘-i cem‘-i i‘tiķādları ve dil-dāde-i ‘ahd u teslím-i nefes ve peyrev-i aģfādları olan 

iĥvān-ı ģāliye vü ātiyeyi me’mūnü’l-ġā’ile-i ma‘āş-ı dünyā ve meşġūl-i mehāmm-ı 

dín ü me‘ād buyurmuşlardır. Ve ģālā bulunan vaķf-ı cüz’í intiķāllerinden ŝoñra 

olmuşdur. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 معاش ۀدل خود كم نه انديش بر

 اه باشگعيش كم نايد تو بر در

 

 سالها خوردى و كم نامد ز خور

 رگترك مستقبل كن و ماضى ن

 

 

 نخواهى رزق تو ر بخواهى ورگ

 دوان از عشق تو تو آيد پيش

 

 ر ترا صبرى بدى رزق آمدىگ

 خويشتن چون عاشقان بر تو زدى

 

 تو نشتابى بيايد بر درت ور
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 تو بشتابى دهد درد سرت ور

 [60 .s] 

 ۀنشنيد "السماء رزقكم ىف"

 ۀاندرين پستى چه بر چفسيد

 

 شير افشان ابر دو هاى و هوى با

 و يكساعت تو صبر در غم ما اند

 

 دست ل كن ملرزان پا وهين توك

 است رزق تو بر تو ز تو عاشق تر

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol püşt ü penāh-ı bí-kesān u sāye-endāz-ı farķ-ı fırķa-i derdmendān fí yevmi 

mine’l-eyyām Ģażret-i Seyyid Nāŝıruddín maķām-ı behişt-āyíni ziyāreti ķaŝdıyla 

maķarr-ı ĥāŝŝlarından ķā’id-i ĥavāŝŝ-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā ve maķŝad-ı müteberrike ķadem-

i meymenet-resā olduķda eśnā-yı ŝoģbet-i neşāš-efzāda mestūrān-ı ķıbāb-ı melāmet ü 

mestān-ı ĥarābāt-ı velāyetden bir şír-gír cām-ı iĥlāŝ-ı sikke-i iĥtiŝāŝ ber-dest ĥāk-

pāy-i deşt-i kerāmet-peymālarına rū-māl-i ibtihāl olup sikke-i mübārekesin píşgāh-ı 

nažar-ı merģamet-eśerlerine vaż‘ edip ser-bürehne pāy-ber-pāy-ı peymānçe-i i‘tiźār 

olup “ ه خواهيم انش را امروز فرياد رس نباشد پس فردا ز رويش چگاين نشان عاليشان سلطان حقيقتكه بند

؟ديد ” ‘unvānıyla ‘arż-ı ģāl siyāķında istinšāķ buyurulduķda Bursa Aġası olan žālim-i 

mütemerrid ü cā’ir-i muta‘aŝŝıb kendiyi ıŝrār u inkār-ı mücerredine binā’en ifk ü 

iftirā-yı sekr ile aĥź u ta‘zír eylediğin tafŝíl edince “ لكل محال احوال پس اكنون در مقام سيد
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-diye dest-i ‘ināyet-peyvestleriyle yine külāh-ı mefārıķ ”ناصريم رعايت لازمست.

penāhların müceddeden tekbír ü ilbās  “ و برو! تو در نياز خويش باش و بر ماست نماز او

-dem-i serd-i tedmír-tev’emleriyle tesellí-baĥş ve kemā-kān ŝoģbet-i pür ”خواندن.

ma‘ārifleri üzere vaķt-güźār olup ser-i mū ŝafā-yı vaķt-i iĥvāna keder-i telvín ü gerd-

i taġayyür-resān olmamışlardır. Meğer žālim-i mesfūr dā’ire-i şehr ve ģavālísinde 

tefaģģuŝ-ı eşķıyādan ĥāne-i nuģūset-erkānına gelip esb-i ĥasāret-reftārından  seng-i 

rikāba nüzūl ŝadedinde meyyiten ve müdemmeren sāķıš ve ģatfu’l-ānif hālik ve 

şitābān-ı civār-ı Mālik olduġu beyne’l-ahālí şāyi‘ ve mükāşefe-i dírūzāne-i 

ķušbāneleri ufķ-ı ġayretden lāmi‘ olmuş. Pes ‘ale’ŝ-ŝabāģ incāz-ı va‘d edip Cāmi‘-i 

Kebír’de ŝalāt-ı cenāzesine ģāżır olmuşlardır. Ve bedíheten bu ta‘ríż-i lašífi inşād 

buyurmuşlardır: 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دست جناب مولوى ۀساي

 جلوه بر سر دارد و نامش كلاه

 

 سر كه بى بهره شود از فيض آن

 ون و خرجراهگردد نگعاقبت 

 

 

 ر برنجد خاطر سر داده اشگ

 سيف و سيلى باشد از قهر آله
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 را عكس او معكوس رفتار ان

 كل اه سب حال پر ملامست وح

 

 بر سر جان جنونى جنه است

 ر بود عالم سپاهگنيست باكش 

 

 

 ‘Aks-i külāh hālik ve ma‘kūs-reftārān aŝģāb-ı şimāl olmaķ üzere ta‘miye ve 

ķażiyye-i  ‘.ما نحن في صددها’ya işāret ve taģlíl-i lafž-ı külāhla ģasret-i sermediyye-i 

bed-gümānān u kec-nažarān-ı cevānib-i fuķarā-yı dergeh-i Ģaķķ’a ímā 

buyurmuşlardır.   

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دست پير از غائبان كوتاه نيست

 الله نيست ۀدست او جز قبض

 

 ر زنى با نازنين تر از خودتگ

 در تك هفتم زمين زير آردت

 

 آن پسر را كش خضر بريد حلق

 ند عام خلقرا در نياب سر آن
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 ر خضر در بحر كشتى را شكستگ

 صد درستى در شكست خضر هست

 

 شه نشيند بر زمين رچه با توگ

 خويشتن بشناس و قدر همنشين

 

 نيم جان بستاند و صد جان دهد

 آنچه در وهمت نيايد آن دهد

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol rāyet-efrāz-ı rāz-ı 724‘.سيد القوم خادمهم’, ‘ādet-i ģasene-i devíşāneleri üzere 

mašbaĥda āşpezlik ile iştiġāl edip ta‘límen lil-mübtedi’ín rüsūm u ādāb-ı ĥıdmetde 

diķķat-nümā iken bi-ģasebi’l-iķtiżā nažar-kerde ve velí-‘ahdları Ŝāliģ Dede 

ģażretlerine nidā ve ĥıdmet-i ĥāŝŝa emr buyurduķlarında anlar daĥi taģríme-bend-i 

namāz olmaķ üzere iken emr-i ‘ālílerin gūş edicek te’ĥír-i ŝalāt ‘.الابرار لا تتحمل الانتظار’ 

mıŝdāķınca müsāra‘at-ı i’timār buyurmaları ġaríb-nümā olmaġla eśnā-yı simāšda 

Ŝāliģ Dede ģażretleri ĥıdmet-i mu‘ayyeneleri olan āb-dārlıġa meşġūl iken ĥullān-ı 

vefādan ba‘żıları istimā‘-ı nidā edicek te’ĥír-i taģríme vü iģtirām-ı tāmla ĥıdmet-i 

me’mūrun-bihāya mübāderetlerin yād ve ģüsn-i inķıyād u lušf-ı teslímlerine taģsín ü 

śenā etmeleriyle ķulzüm-i ‘ināyet-i Ģażret-i Mürebbí cūş-āver-i kerem olup yedinde 

olan kāse-i ābı šaleb ve ba‘de istífā’ü’ş-[S.61]şürb sü’r-i mübāreklerin 725‘ سؤر المؤمن

                                                           
724 Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 528. 

725 Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 495. 
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 emr-i ġavśānelerine ”بياشام و خوش باش!“ ģadíś-i şerífiyle teyemmünen ināle ’شفاء.

i’timār ve bilā-cür‘a nūş buyurduķda bi-iźnillāhi’l-Lašífi’l-Fettāģ ve bi-himmeti’l-

mürşidi’l-mükemmil der-ģāl ŝadr-ı mübāreklerine inşirāģ-ı ģaķāyıķ-nümā ve díde-i 

baŝíretlerine  infitāģ-ı serā’ir-incilā iģsān olunup dem-be-dem ġalebe-i ŝafvet-i 

ķaríģa ile menşe’-i levāmi‘-i mükāşefāt-ı ‘acíbe ve mevrid-i bevārıķ-ı vāridāt-ı 

ġaríbe ve kemāl-i rūz-efzūnları müsellem-i erbāb-ı inŝāf ve āĥırü’l-emr ģāmil-i sırr-ı 

mübín ve ĥayru’l-ĥalef ü cā-nişínleri olup meydān-ı nefs-bendān u miyān-ı 

münķādān-ı fermān-ı merdānda ‘alem ve bahāne-cūyān-ı istifāżaya píş-ķadem 

olmuşdur.  

 )نظم(

 ]فاع مفعولُ مفاعيل مفاعيلن[

 

 تو بده شربت و جانم بستان جانا

 هر دو جهانم بستان مستم كن و از

 

 ون اجتهادگيك عنايت به ز صد 

 ون فسادگرا خوفست از صد  جهد

 

 و آن عنايت هست موقوف ممات

 ثقات تجربه كردند اين ره را

 

 است عنايت بهتر ۀساي ۀذر

 از هزاران كوشش طاعت پرست
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Menķūlest ki  

 

 Ol şem‘-i şebistān-ı hidāyet u ķandíl-i miģrāb-ı ‘ibādet, dervíş-i meydāníye 

iş‘āl-i ķandíl-i meydān-ı merdānla emr buyurduķda ĥādim daĥi ibríķ-i revġanı ĥālí 

bulduġun írād ve vaķt-i şām daĥi tedārük-i revġana müsā‘id olmadıġın esās-ı i‘tiźār 

etdikde ibríķ-i revġanı yed-i ĥādimden aĥź ve meslek-i āb-ı ĥānķāhdan āşikāren ābla 

pür edip “!اينك ترا روغن بى نفاد” ‘unvānıyla ināle buyurup meydāní muĥliŝ daĥi bí-

tereddüd ķandíle her şām pür edip tā-be-seģer fürūzān olduġundan mā‘adā nice 

muģtācín ģín-i iķtiżāda ekl daĥi edip rūz-ı vefātlarına gelince bereket-i merķūme 

sāriye olduġu ve şām-ı irtiģāllerinde ĥālí bulunup revġan-ı bāzāra muģtāc olduġun 

ba‘de’l-fevt işā‘a edip mānend-i şem‘ sūzān u giryān olduġu meşhūdun-‘aleyh-i 

ķudemā-yı iĥvān-ı zamānımızdır. Fí’l-vāķi‘ bu ĥāriķa-i mużā‘afaları ki tebdíl-i 

ģaķíķat-ı āb ve imdād-ı bā-imtidād-ı Vehhāb-ı Mušlaķ’ı mutażammındır. Kendileriñ 

zümre-i abdāldan olduġun mü’eyyid-i bí-irtiyābdır. 

 

* .نفعنا الله تعالى ببركات مباني روحانياتهم في الدنيا و الآخرة آمين يا مجيب السائلين * 

 

 )نظم(

 ]علاتن فاعلاتن فاعلنفا[

 

 ماهيان قعر درياى جلال

 بحرشان آموخته سحر حلال

 

 بس محال از حال ايشان حال شد
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 رفت و نيكو حال شد نحس انجا

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol ĥızāne-dār-ı ġayb bir rūz-ı muķābele tena‘um-ı yārān içün ni‘am-ı keśíre 

iştirā buyurup ve tā nihāyetde ģubūb-ı ĥarbuze-fürūşāndan bir miķdār ģubūb alıp 

herkesiñ ģiŝŝesin ifrāzdan ŝoñra kendi ģiŝŝelerin bir miķdārın dest-i kerāmet-

peyvestlerine alıp aŝģāb-ı ni‘am müşterāların yegān yegān da‘vet ve śemen-i 

mebí‘lerin ‘add u teslím ve baķıyye-i ģubūbu daĥi ŝāģibine in‘ām buyurup ve bi’l-

cümle keff-i pür-kifāyetlerine aldıķlarında ģabbe-i ĥarbuze hengām-ı ta‘dād-ı 

śemende derāhim-i cedídeye müteģavvil olduġu cümle ģużżārıñ mu‘āyini olmaķ 

üzere meşhūdün-‘aleyh-i śiķāt-ı aģbāb-ı ŝadāķat-me’ābdır. 

 

 )نظم(

 ]علنفاعلاتن فاعلاتن فا[

 

 خدا ۀيزدان بود بند ۀساي

 خدا ۀاين عالم و زند ۀمرد

 

 هين كه اسرافيل وقتند اوليا

 نما مرده را زيشان حياتست و

 

 او ز آتش ورد احمر آورد

 از زيانها سود بر سر آورد
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 اكمه و ابرص چه باشد مرده نيز

 ردد از فسون آن عزيزگزنده 

 

  

Mervíst ki  

 

 Ol ġavś-ı bí-çāregān u kehfü’l-emān-ı remídegān fí yevmi mine’l-eyyām 

iĥvān u ĥullānla ziyāret-i Ģażret-i Abdāl Murād (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)e varıp 

henūz merāsim-i ziyāret tamām olmaķsızın ķarābín-i ‘adíde-i menźūre žuhūr edip ol 

buķ‘a-i mübārekede zāviye-dār bulunan ‘āşıķ-ı ŝādıķ daĥi ‘aynu’l-cem‘e ĥıdmet 

siyāķında ārām buyurmaların ricāmend olmaġla anlar daĥi levāzımla mašbaĥ-ı 

fuķarāyı ol nüzhet-serāya naķl ve ol ķarābín ü źeĥāyir-i fuķarā daĥi olunca ārāma 

ķarār verip ŝoģbet-i ĥāŝŝa-i Mevleviyye’de iken sā’ir meşāyíh-i šuruķ-ı celíle vü 

efrād-ı menāhíc-i cemíle daĥi münceźibe olup herkes źeĥāyir ü levāzımıyla 

bezmlerine mülģaķ ve ģalķa-i ülfetleri eczā-yı āģād-ı subģadan muntažama bir 

dā’ire-i ‘ažíme-i tesbíģ ü taķdís ü ma‘ārif ü vecd ü ģāl olup eśnā-yı źevķ u ŝafā-yı 

žāhire vü bāšınalarında bir ĥargūş-ı derdmend remíde-i hücūm-ı seg-i tāzí olup 

kendiyi ģalķa-i [S.62] cem‘iyyetlerine ilķādan mā‘adā rāh-ı rehāya muvaffaķ 

olmamaġla nā-çār dā’ire-i pür-selāmetlerine daĥíl ve bir kūşede pinhān olmaķ üzere 

ĥazíde iken ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyh reh-güźer-i cüst u cūyuna āstín-i 

mübāreklerin sedd edince gūyā künām-ı ķadímine ric‘at eder gibi ol me’men-i 

mení‘e duĥūl edip ve seg-i tāzí daĥi der-pey-i kenār-ı ģalķa-i iĥvāna gelip ser-ber-

āsitān ve rūy-ber-āstín basš-ı źirā‘ ve mānend-i seg-i Aŝģāb-ı Kehf mülģaķ-ı dā’ire-i 

intisābları olup her çend sāde-dilān-ı aģbāb def‘ murād ve ib‘āda sa‘y etdiklerinde 

müfíd olmayıp ser-ģalķa-i ittiģād u meclis-ārā-yı ‘ālí daĥi kendi ģāline ibķā emr 
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etmekle me’mūnü’l-ġā’ile-i ta‘arruż olunca derūn-ı āstínden ĥargūş ve birūn-ı 

āsitāndan tāzí birbirine nigāh-ı āşināyí edip teżādd-ı cibillíleri üns ü ülfete mübeddel 

olup ol āstínden ve bu āsitāndan meydāna gelip mülā‘abe-i ‘acíbe-nümā olmaları 

eśnāsında ŝāģib-i tāzí daĥi  şitābān-ı semt-i ģalķa-i cem‘iyyet-i aŝģāb-ı ittiģād olup 

bunlarıñ miyān-ı bení-ādemde bilā-teģāşí ve lā-teżādd mülā‘abesin müşāhede ile 

ġaríķ-i baģr-ı ģayret olduķda Ģażret-i Cünūní deríçe-küşā-yı kāĥ-ı vālā-yı ‘irfān olup 

“ ربه و گوش و گشهباز و تيهو و تازى و خراتحاديست كه در او شير و آهو و  ۀجمعيت فقرا يك دائر ۀاين حلق

ر اتحاد و الفت دارند و آن تضاد جبلى بيرون در مانده است.گموش بايكدي ” ‘unvānıyla “Ģalķa-i 

tevģídiñ eczāsı kemāl-i ittiģād üzere olmayınca istifāża-i dā’ire-i tevģíd 

muģāldir.” diye ma‘ārif ü ģaķāyıķ tafŝíline ‘ašf-ı ‘inān-ı beyān etdikde cüvān-ı 

şikāríniñ daĥi ‘inān-ı iĥtiyārı dest-i ıŝšıbārından rübūde-i ra‘şe-i tehālük olup dām-ı 

irādetlerine fütāde-i bí-hūş olunca meğer ol nev-cüvān bir sengistān-ı inkār u ıŝrārda 

neşv ü nemā-yāb bir nihāl-i tāze imiş. Mācerāsı mesmū‘-ı ĥwíşāvendi olduķda bi’l-

cümle şikār-ı şest-i maģabbetleri olduķları def‘aten nažar-ı ģużżārda kerāmet-i 

‘ažíme-nümā olmaġla  “ اهكه اين جلوه كند گين جذب و انجذاب بركت اتحاد بركت اتحاد است. هر ا

 unvānıyla cümleyi cānib-i ittiģāda irşād buyurmalarıyla herkes‘ ”لآن در پى است.

intihāz-ı furŝat ŝadedinde rū-māl-i pāy-ı cānı ve dest-būs-ı síne-i ŝāfı olup 

beynlerinde olan şevā’ib-i beķāyā-yı ġıll u ġış zidūde-i ŝayķal-ı himmetleri ve cümle 

yek-rū vü yek-dil ü yek-reng ve muŝāfāt-ı tāmme vü muŝāfaģa-i rāsiĥa ile muġtenim 

olup 726‘.المؤمن مرآة المؤمن’ nefģa-i muķaddemesi verā-yı sürādiķāt-ı esrār-ı 

Aģmediyye’den ‘arż-ı dídār-ı ĥuceste-āśār-ı maģabbet-i elestiyye eyledikde herkes 

mest-i ŝahbā-yı maģabbet-i ezeliyye vü ĥarāb-ı cām-ı ittiģād-ı ebediyye olduġu 

źeylinde ĥargūş-ı bíçāre meydāndan ric‘at-ı cānib-i beççe-gān u künām olup tāzí ve 

ŝāģibi mülāzım-ı āsitāne-i ‘aliyyeleri olmaġa ‘āşıķ olmaġın mānend-i sāye peyrevleri 

                                                           
726 Ebû Dâvud, “Edeb”, 57, r. 4918; Beyhakî, es-Sünenü’l-Kübrâ, VIII, 290, r. 16681. 
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olmuşlardır. Hengām-ı nehżat maķarr-ı ĥilāfetlerinde  “ اسرار ابدال مراد همه را حيران وابدال

ردانيد.گيعنى بزرك نام و بر مراد و نا مراد نا مراد  ” ‘unvānıyla terennüm-ríz-i şükrān u gülbāng-

keş-i şādí-i rūģ-ı revān olup ve mefārıķ-ı šuruķda her gürūha tebcíl-i tāmla tevdí‘-

künān maķām-ı sāmílerine ‘avdet buyurup be-her-sāl ģāl-i ma‘hūdu minvāl-i sābıķ 

üzere mürā‘āt buyurup ol buķ‘a-i mübārekede mesned-ārā-yı cem‘iyyet-i iĥvān-ı 

šuruķ-ı ‘aliyye olup cümleniñ tecdíd-i ‘ahd-ı ittiģādına ve taŝfiye-i evķāt-ı ātiyelerine 

bā‘iś olurlar idi. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اى عنود اوليا اصحاب كهفند

 ب هم رقوددر قيام و در تقل

 

 ميكشد شان بى تكلف در فعال

 بيخبر ذات اليمين ذات الشمال

 

 چيست آن ذات اليمين فعل حسن

 چيست آن ذات الشمال اشغال تن

 

 هين غداى دل بده از همدلى

 رو بجو اقبال را از مقبلى
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 ر اندر نقش و اندر رنك اوگمن

 ر اندر عزم و در آهنك اوگبن

 

 دهر چيزى خور و چين آفري حق ز

 پس نتايج شد ز جمعيت بديد

 

 ياران ده لازم شمار ۀپس صل

 ر سوارگر پياده گكه باشد  هر

 

 راه سنت با جماعت خوش بود

 اسب با اسبان يقين خوشتر رود

 

 زانكه انبوهئ جمع كاروان

 را بشكند تيغ و سنان رهزنان

 

 پشت و پناه را يار باشد راه

 است راه رى يارگر تو نيكو بنگ

 

 با ياران خوش است اتحاد ديار

 كش است ير صورت سرگپاى معنى 

 

 بينى بى عدد[ s. 63] يار شو تا يار
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 زانكه بى ياران بمانى بى مدد

 

 كن در اعتبار را چار چشمها

 كن با چشم خود دو چشم يار يار

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol pír-i peyrevān-ı ehl-i fenā nihāyet-i kühūletlerinde nažar-kerde vü velí-

‘ahdları olan Ŝāliģ Dede ģażretleri ĥıdmet-i meśneví-ĥwāní vü nežāret-i aģvāl-i iĥvān 

u ĥullāníde niyābetle mümtāz buyurup kendiler kūşe-nişín-i ferāġ-ı bāl u muġtenim-i 

ŝafā-yı ģāl olup ķażārā ol meclis-ārā-yı taķrír-i ģaķāyıķ-ı Meśneví-i Şeríf etdiklerinde 

ģüsn-i edā-yı pür-sūzları ziyāde kār-ger-i ķulūb-ı ģużżār ve herkes bi-ķaderi’l-ķudre 

śenā-kār ve ma‘yūn-ı çeşm-zaĥm-ı rūzigār olmaġla ba‘de’l-muķābele dest-būslarıyla 

şeref-yāb olunca pürsiş-i ģāl siyāķında “بتحمل اين بار گران چگونۀ؟” ‘unvānıyla 

nüvāzişleri muķābelesinde ĥılāf-ı šavr-ı bí-ĥodāne vaż‘-ı ĥod-fürūşāne muģtemel 

taģdíś ü tezkiye ŝudūru menşe’-i ġayret-i merdāneleri olup “ ن حسن تقرير و لطف تأثير آ

-feģvāsınca dāġ ’آخر الدواء الكي.‘ nefes-i terbiye-i tezkiye-sūzlarıyla ”همين نوبت است.

zen-i dil-i derdmendleri olmaġla fí’l-ģaķíķa nevebāt-ı ātiyyede taķrírlerinden 

mā‘adā-yı ģarf u ŝavt mefhūm olmayıp lākin ŝadr-ı meydān-ı ŝoģbet-i ma‘ārifde yine 

kemā-fí’l-evā’il šab‘-ı veķķādları kemā-hüve-ģaķķuhu dād-dih-i taģķíķ ü tedķíķ olup 

faķaš ģín-i teźkírde eśer-i dāġ-ı merķūmuñ pāydār olduġu telaķķí-kerde-i cumhūr-ı 

ehl-i ģużūr-ı bezm-i fā’iżu’s-sürūrlarıdır. 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ى و اضطرارگجز خضوع و بند

 اندرين حضرت ندارد اعتبار

 

 اين همه غمها كه اندر سينهاست

 از بخار كرد باد بود ماست

 

 يچپيچ پاندر جهان  تا كيم

 چون الف او خود چه دارد هيچ هيچ

 

 پيش يوسف نازش و خوبى مكن

 جز نياز و آه يعقوبى مكن

 

 معنى مردان ز طوطى شد نياز

 را مرده ساز در نياز فقر خود

 

 زنده كند تا دم عيسى ترا

 همچو خويشت خوب و فرخنده كند

 

 سنك سبز از بهاران كى شدى سر
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 رنك رنكل برويد گخاك شو تا 

 Ve žuhūr-ı emr-i ġaríb-i meźkūr muģtemel-i maķāŝıd-ı muĥtelife olmaġla 

beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān bādí-i ŝudūr-ı işkāl ü baģś ve bā‘iś-i maģall-i maģāmil ü 

iştibāh olduġu mün‘akis-i āyíne-i żamír-i ilhām-tenvír-i mürşid-i mürebbí-i merķūm 

olduķda Ģażret-i Sulšānu’l-‘ārifín cenāb-ı velāyet-me’āblarınıñ ĥuŝūŝ-ı merķūmdan 

tesellíye münāsib ebyāt-ı şerífeleriyle istişhād-ı ģāl-i şükrān etmişlerdir ki írād 

olundu: 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ان رزق نطقى رو نمود ز پس مرا

 مى ربود ها فت من خردگذوق 

 

 م اين فتنه است اى رب جهانفتگ

 بخششى ده از همه خلقان نهان

 

 شد سخن از من دل خوش يافتم

 چون انار از ذوق مى بشكافتم

 

 فتم ار چيزى نباشد در بهشتگ

 غير اين شادى كه دارم در سرشت

 

 رگهيچ نعمت آرزو نارم د
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 زين نپردازم بجز كارم دگر

 

 Gūyā baķıyye-i derd-i vücūdlarına daĥi bu dāġ-ı kāví ile müdāvāt buyurup 

ŝıģģat-ı tāmme-i rūģāniyye vü ģayāt-ı šayyibe-i ķudsiyye ile maķām-ı ‘ālílerine 

istiĥlāf u çerāġ-ı ĥāŝ ve ol şifā-ĥāne-i ma‘neviyyeden šabíb-i ģāźıķ tedbír-i devā-yı 

derdmendān-ı rāh-ı šaleb buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]اعلاتن فاعلنفاعلاتن ف[

 

 اى خنك آن مرد كز خود رسته شد

 در وجود زنده پيوسته شد

 

 موم و هيزم چون حذاى نار شد

 ذات ظلمانئ او انوار شد

 

 انگسنك سرمه چونكه شد در ديد

 شت بينايى شد انجا ديده بانگ

 

 

 Ve ol gülbün-i ra‘nāyı maģall-i miśālílerine ġars buyurup ilā yevminā haźā 

aĥlāf-ı ĥayriyyeleriyle iĥvān u ĥullān-ı rūşen-dil ü díde-i cān olmuşlardır. Ve bu 

ĥıdmet-i pür-kerāmet-i vāpesínleri tamāmında kendi ĥırāmān-ı ravża-i Rıēvān olup 

ķable’l-vuķū‘ maģall-i du‘āları olan mehbiš-i revģ ü reyģānda mütevārí-i ĥāk-i pāk 

ve meşhed-i muķaddesleri ziyāret-gāh-ı aŝģāb-ı dil-i āgāh olmuşdur. 
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 *نور الله تعالى مرقده و على سنادس الرحمة أرقده آمين يا مجيب السائلين.*

 

 

 Ve meclis-i āĥirín-i ‘ömr-i nāzenínlerinde ģalķa-zen-i iĥlāŝ u iĥtiŝāŝ bulunan 

yārāna ŝudūr-yāfte-i iģsān olan naŝíģat-ı celíleleri ki                                                                           

“ ال و عليكم بانتساب ابواب الرجال فانها محط رحال الآمال و مقسم رواتب الاحوال القابل منظور في كل ح

ه.القائل على شرف الارتحال و به  نال الكل ما نال و الصالح حاصلنا فاغتنموا محصول ” fıķarāt-ı 

lašífeleridir ki ĥayru’l-ĥitām-ı [S.64]menķabe-i nefíseleri ķılınmışdır.  

 

 .ر و بالنعم* فرج بالنص .تلك رجال قد خلت يرجى نوالهم و يلتجا لدى الشدائد الى حنابهم يا رب بهم و بحبهم

** 
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Ģażret-i Kemāl Aģmed Dede 

 

 Fí’l-aŝl ĥāk-zād-ı Aķşehir ve Şeyĥ Sinānüddín-i Mevleví evlād-ı kirāmından 

olup mecma‘u’l-biģār-ı ‘ulūm-ı žāhire vü bāšına ve taķiyy-i naķí vü zāhid-i 

müteverri‘ ve ķā’im-maķām-ı tedrís ü teźkír iken verā-yı seģāb-ı şeffāf-ı ķalb-i 

zekílerinden bāriķa-i ceźbe-i ġālibe leme‘ān etmekle Ģażret-i Çelebi Ĥusrev-i ‘ālem-

i enfüse münceźib ve müddet-i medíde ĥıdemāt-ı mebrūrelerinde mesā‘í-i meşkūreye 

muvaffaķ ve fā’iz-i envār-ı ģaseneleri olmaġla ol ser-çeşme-i zülāl-i irşāddan sírāb 

olup fetret-i nā-ĥalefān-ı ĥulefāda šāķat-ı taģammül ü ıŝšıbārları güdāzān-ı tāb-ı 

ģamiyyet ü ġayret-i merdāneleri olup nā-çār mā’il-i semt-i seyr-i dār u diyār ve 

mūla‘-ı źevķ-ı geşt ü güźār ve mānend-i pergār-ı dūr-kenār ve seyr-i emākin-i 

şarķıyye vü ġarbiyyede temāşā-yı ģikem ü ‘iber edip āĥırü’l-emr, ģasretü’l-eķālím 
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olan Dāru’d-devle-i Ķosšanšınıyye (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye)de iĥtiyār-ı ārām edip 

ģālā ĥāric-i Bāb-ı Cedíd’de cilve-gāh-ı ‘āşıķān-ı Mevleví olan buķ‘a-i mübārekeniñ 

civārı meydān-ı ictimā‘-ı hengāme-gírān-ı dekkākān u müşa‘biźān olup ol gürūh-ı 

mekrūhuñ mehere-i dek ü ģiyelinden bir şaĥŝ-ı bí-fürūġ žuhūr edip ĥalāyıķ-ı 

maģmiye-i merķūmeniñ ekśer-i ricāl ü nisvānını rübūde-i temāşā-yı ŝanāyi‘-i 

ġaríbesi etmekle rūz-ı mel‘abe nümūne-i yevmü’l-ģaşr olup yevmen-fe-yevmen 

nā’ire-i şöhreti şiddet-yāb olmaġla ol nigeh-bān-ı bilād u ‘ibādıñ ‘ırķ-ı şefķati cünbān 

olup bir germiyyet-i hengāmesinde dāĥil-i sevād-ı cem‘iyyeti bulunup cümle-i dek ü 

melā‘ibin ‘aķd u muķābele etmekle gūn-ā-gūn cidd ü cehd edip aŝlā sa‘y u iķdāmı 

müfíd olmadıġından muķābil-i müstevlí nūrāní vü rūģāní olduġuna intiķāl edip 

müdāfa‘adan ‘aczini idrāk etmekle bi-ģasebi’l-ferāset ŝavb-ı sa‘ādetlerine ilticā vü 

i‘tiźār eyledikde “ امه بر چين كه مجمع روحانيان مولوى خواهد بود.گازينجا دكان هن ” nefes-i 

tenbíh-fermālarıyla ol ģavālíden cem‘iyyet-i rübūdegān-ı ĥwāb u ĥayāli tefríķ etdiği 

šā’ife-i küttāb-ı devletden bir sābıķa-dār-ı ‘ināyetiñ mefhūmu olmaġla maķarr-ı 

sa‘ādetlerin cüst u cū ve kūşe-i ma‘ārif-tūşelerin ziyāret ve maķām-ı ĥıdmetlerinde 

iķāmet ve bir vaķt-i neşāšlarında ‘arż-ı ģāl ü istid‘ā-yı fevz-i merām eyledikde bir 

ruķ‘a-pāreye ba‘ż-ı ĥašš taģrír ve mānend-i ģırz u ta‘víź leff buyurup tā vaķt-i neyl-i 

murādda keşf ü nažara te’kíd-i tenbíhle ināle ve farķ-ı serinde ģıfž u iģtirāma terġíb 

buyurup ol muģibb-i muĥliŝ daĥi mūceb-i emrleri üzere ģareket edip zamān-ı yesírde 

ārzū-yı dil-i heves-nāki olan yeñiçeri efendiliği manŝıbına nā’il olduķda keşf ü nažar 

buyurup kendiniñ manŝıb-ı merķūma neyliniñ meh ü sāl ü rūz u sā‘ati taģrír olunmuş 

bulup sābıķan olan ŝıdķ u iĥlāŝ yekí-der-hezār olmaġla ĥıdmet-i şerífelerinde niśār-ı 

mā-melek ve işāret buyurulan mevķi‘-i refí‘e źāt-ı lašífleri içün bir ĥānķāh iģdāś edip 

ilā inķırāżi’d-devrān  mecrā-yı āyín ü erkān-ı Ģażret-i Sulšānü’l-‘āşıķín ve ārām-gāh-

ı fuķarā-yı bābullāh olup nişān-ı kemāl-i ģālleri olmuşdur. Ve vālid-i mācidleri kibār-

ı erbāb-ı şühūd u mükāşefeden ‘İzzeddín-nām şeyĥ-i büzürgvār olup henūz gevher-i 
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tāb-dār-ı vücūd-ı bihbūdları ŝadef-i raģimde iken beyne’l-eķārib ferzend ü duĥter 

esāmísi beyninde iĥtilāf-ı taĥmín-i tesmiye mesmū‘-ı şerífleri olduķda “ نام ناميش كمال

-dem-i keşf-tev’emleriyle ķaš‘-ı ser-rişte-i iĥtilāf buyurmaları cilve ”الدين احمد است.

ger-i minaŝŝa-i bürūz olduġu gibi ism-i şeríflerine   müsemmā-yı muvāfıķ žuhūr 

etmişlerdir. Ve Bāb-ı Cedíd civārında perde-ber-endāz-ı rūy-ı kemāl-i źāt ve ol ‘arŝa-

i pür-nüzheti mehbiš-i ‘ināyāt-ı merdān-ı Ĥudā vü maķsim-i teşrífāt-ı kerāmāt-ı lā-

tuģŝā ve Bāb-ı Cedíd’i mevrid ü maŝdar-ı ‘āşıķān u ‘ārifān ve mevší-i aķdām-ı 

ŝādıķān u šālibān etmekle rū-yı Dārü’d-devle-i ģasretü’l-mülūke cihān-ı feyż ü 

raģmetden der-küşā-yı nevā olmaları enžār-ı ehl-i i‘tibārda fāl-i ĥayr ve ol sevād-ı 

a‘žama himem-i ‘aliyye-i ķušbāní sūr-ı sürūr-ı nūrāní olmaķ üzere mecma‘un-‘aleyh 

olmuşdur.  

*  * [ كؤس حانها.s.65على الواردين و الصادرين ]انار الله براهين سكانها و ادار 

 

 Pes źāt-ı sütūde-ŝıfātları yādigār-ı Ĥusreví vü naĥl-i sāye-endāz-ı Bostān-ı 

Evvelí olup zamān-ı sa‘ādetlerinde nücūmu’l-hüdā olan meşāyiĥ-i šuruķ-ı sā’ire 

taģte’ş-şu‘ā‘ olmaġla ģāmil-i sırr-ı Şemseddín olduķları mānend-i mihr-i ‘ālem-ārā 

‘āmme-i ehl-i bínişe hüveydā olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اخترانند از وراى اختران

 كه احتراق و نحس نبود اندران

 

 رگسائران در آسمانهاى د
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 غير اين هفت آسمان مشتهر

 

 راسخان در باب انوار خدا

 نى بهم پيوسته و نه از هم جدا

 

 زان نجوم هر كه باشد طالع او

 نفس او كفار سوزد در رجوم

 

 

  

Mervíst ki 

 

 Ol mihr-i münír-i źerre-nihād u mír-i serír-i ‘izzet ü meskenet-mu‘tād bi-

cümleti’l-levāzım ve’l-levāģıķ ĥānķāh-ı ĥāŝŝa-i źātları itmāmında tevāżu‘ u bí-ĥodí 

üzere ŝuffe-i mašbaĥ-nişín ü çille-güzín olup pervāne-i şem‘-i encümenleri olan 

iĥvān u ĥullān mesned-zíb-i meşíĥat u tebdíl-i ziyy-i ķadím-i dervíşāne ve tecdíd-i 

‘ahd u inābet ricāmendi olduķlarınca “.درين كار مدخل جاى و جامه نيست” ‘unvānıyla def‘-

i ģüsn buyurup vaķt-i itmām-ı míķāt-ı muŝammemlerinde cānib-i cenāb-ı ģażret-i 

faĥru’l-abdāl ve zeynu’r-ricāl Bostān-ı Evvel šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinden menşūr-ı 

ĥilāfet vārid olup ba‘de’l-fetģ ve’l-ķırā’a kendiler icrā-yı resm-i peymānçe-i merdān 

buyurduķdan ŝoñra ŝadr-ı meydān-ı meşíĥata ķadem-nih-i edeb ü seccāde-i ĥilāfete 

zānū-zen ve rū-māl ü cebhe-sāy-ı Ģażret-i Meśneví-i Şeríf ve tefe’’ül-i teberrük 

ķaŝdıyla dest-be-dāmen-i tesliyet ü imdād-ı ġaybí olduķlarında 

 

 (بيت) 
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 حاصل اين آمد كه يار جمع باش

 ار حجر يارى تراشهمچو بتكر

 

 nefģa-i ķudsíleri ģasb-i ģāl-i tenbíh-me’āl žuhūr etmekle cüll-i himmetleri 

tekśír-i iĥvān u tevfír-i ĥullāna maŝrūf olup zamān-ı sa‘ādet-i ĥilāfetlerinde kibār u 

ŝıġār-ı maģmiye-i merķūmeden külāh-ı irādet ü ‘araķıyye-i maģabbet-pūş olmayan 

ancaķ nāķıŝān-ı sermedí vü ķāŝırān-ı ebedí ķalıp cem‘iyyet-i muķābelede ecānibe 

cāy-ı nişest olmamaġla dā’ire-i kemālden maģcūr u āşinā-rūyān-ı dírínden mehcūr 

olmuşlardır.   

 

 

 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تا ابد معمور باد اين خانه كز خاك درش

 بوى رحمن ميوزد باد يمن نفس با هر

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol āyíne-i ‘ālem-nümā-yı esrār vücūd-ı fā’iżü’l-cūdun nemed-pūş edip ve 

külāh-ı nemedín üzere ‘ilāve-i destār-ı imtiyāzı ma‘ķūl görmeyip sā’ir dervíşānla 

yek-rengāne-i ŝūrí vü ma‘neví üzere ģüsn-i zindegāní-güzín olduķların idrāk 
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etmeyen sāde-dilān-ı aģbābıñ ihdā eyledikleri güzíde destārları ‘atebe-i ‘aliyye-i 

Bostāní’ye berg-i sebz ü dest-āvíz-i aģbāb olmaķ üzere irsāl buyurduķlarında Ģażret-

i Çelebí-i müşārün-ileyh ‘alā šaríķi’l-mušāyebe   “  دستار ربايى نصب نكرديم. ازوما او را براى 

ارى خواهيم.گمريدان راه خداوند ” nefes-i enfesleriyle taģríż-i perveriş-i sālikān u ta‘ríż-i 

‘adem-i ķabūl-i fużūl-i hedāyā buyurmalarına   “ ات مى پيش دستارشان ميرباييم و پس بافسار ارد

ى اليه از تلاقى مع الزياده نيست. باميد انكه مهدى و مهد ر هداياى ايشان قبول كنيم بىگبنديم و پروريم و ا

و ليس مضمون "تهادوا تحابوا" محروم نمانيم. پس بمهادات توسل محبت و بمحبت توسل ارادت آسان نمود. "

 cevāb-ı ma‘źeret-mażmūnuyla ģüsn-i tedārük buyurmaları merfū‘-ı ”فى الدين من حرج".

píşgāh-ı ģażret-i müstaĥlif olduķda bā‘iś-i inbisāš-ı zā’idü’l-vaŝf u bādí-i cūş-ı 

ķulzüm-i keremleri olup “.آن قلاش بدين اداى شيرين دستار ما را نيز بدست آرد” lašífesiyle 

itmām-ı iģsān u külāh-ı ĥāŝŝ-ı ser-i sa‘ādetmendlerin destārıyla in‘ām buyurup                                  

 emr-i ”ذات شيخ در حلقۀ اخوان چون امامۀ دائرۀ سبحه است. پس امامه را از عمامۀ امتياز نا گزير است.“

lāzımu’l-išā‘alarına binā’en faķaš ebnā-yı šaríķat-ı ‘aliyyeden ol ‘imāme-i müteberrik 

ile mümtāz olup ol daĥi rūz-ı muķābele vü teźkíre maĥŝūŝ olmaġla mā‘adā destāra 

raġbet etmeyip ilā āĥıri’l-‘ömr ol imāme-i me’mūre vü ‘ilāve-i me’śūre ile ser-efrāz 

olduġundan mā‘adā ŝandūķa-i türbe-i şerífelerine daĥi ‘alāmet olmaķ üzere vaż‘ını 

tenbíh etmekle tavŝiyeleriyle ‘amel olunmuşdur. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عارفا تو از معروف فارغى

 خود همى بينى كه نور بازغى

 

 ر بريش و جامه مردستى كسىگ
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 ريش و مو باشد بسى مربزيرا

 

 زين و ترك ريش كنگهين روش ب

[66 .s] 

 ترك اين ما و من و تشويش كن

 

 ل با عاشقانگتا شوى چون بوى 

 لستانگو رهنماى  پيشوا

 

 Mervíst ki  

 

 Ol kāşif-i estār-ı esrār-me’āl Şeyĥ Kemāl Aģmed-i ŝāģib-ģāl te’yíd-i Ģażret-i 

Źū’l-celāl (‘amme nevāluhu) ile mesned-i ĥilāfet-i Ĥudāvendigārí’de mālik-i riķāb-ı 

ķulūb-ı ehl-i iķbāl ve pāy-ı minber-i teźkírleri mültezem-i ‘urefā vü fużalā ve 

müstelim-i ŝa‘ālike-i bí-ser ü pā olmaġla zír-i cenāģ-ı terbiye vü tenmiyelerinde 

ekśerun min en tuģŝā nüfūs-ı müsta‘idde perveriş-yāfte ve intisāb-ı šaríķat-ı 

evleviyye-i Mevleviyye ve pertev-i kemāli merāyā-yı ķābilínde cilve-ger-i āśār-ı 

muģayyiretü’l-‘uķūl ve iģyā-kerdeleri olan ĥavāŝŝ-ı muķarrebíniñ ešvār-ı nādireleri 

müvellihetü’l-fuģūl ve kendilerden mašlūb-ı eríke-nişín-i ĥilāfet-i türbe-i 

mu‘ažžama-i Ĥunkār-ı Ekberí kemā-hüve’l-maķŝūd resíde-i ģadd-ı kemāl olduķda 

iĥtiyār-ı tecerrüd buyurmalarıyla yādigār-ı źāt-ı keśírü’l-berekātları olmaķ üzere bir 

netíce-i ‘ömr-i girāmí vü ĥayru’l-ĥalef-i maķām-ı sāmíleri bulunmadıġından aģbāb-ı 

ŝadāķat-me’āb ižhār-ı ģüzn ü te’essüf eylediklerinde “ خير الاخالف الاعقاب المعنوى و لو

ت نوبت بجاست.ر چه آل ما كم است و كمال زوال پذير است لكن احمد تا بهفگكانت اشجارا وا ” nušķ-ı 
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şerífleri fí’l-vāķi‘ ķarnen-ba‘de-ķarnin ķarín-i ŝıdķ-ı žuhūr ve kendiler ĥırāmān-ı 

ravża-i Firdevs olduķlarında cā-nişínleri Šoġaní Aģmed Dede ba‘dehu Ŝabūģí 

Aģmed Dede ba‘dehu Ģācı Aģmed Dede ba‘dehu Ķārí Aģmed Dede ba‘dehu Nācí 

Aģmed Dede ba‘dehu ‘Ārifí Aģmed Dede ĥilāfetleriyle nevebāt-ı işārāt-kerdeleri 

rehín-i mertebe-i kemāl olmuşdur. Ģattā beyne’l-Ģācı ve’l-Ķārí Şeyĥ İsmā‘íl-i 

Merkezí’ye ricā-yı ricāl-i devletle meşíĥat-nāme vaķt-i ‘aŝrda vārid olup ‘ale’ŝ-ŝabāģ  

mesned-i meşíĥate cülūs taĥmín olunmuş iken bi-ķażā’illāhi’l-Ģakím ol leyle-i pür-

intižārda füc’eten fevt olmaġla Şeyĥ Aģmed-i Ķārí ģażretlerine emr-i ĥilāfet 

muķarrer olup nižām-ı keşfíleri ĥalel-peźír olmamışdır ve ‘aķíb-i Şeyĥ Aģmed 

Nācí’de daĥi müddet-i yesíre Seyyid Nesíb Yūsuf taŝdír olunup lākin kāne ke-en-

lem-yekün olmuşdur. Ve der-‘aķab Şeyĥ Aģmed ‘Ārifí nevbetiyle tekmíl-i ķurūn-ı 

meşhūde olunmuşdur.  

 

 )نظم(

 ](فَعْلُن) مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 ملكوتش حجاب بر دارند ز ملك تا

 هر انكه خدمت جام جهانما بكند

 

 mıŝdāķıyla nüfūź-ı píşínleri mu‘āyene olunmuşdur. 

 

  

Menķūlest ki  

 

 Ol nāzenín-i serā-perde-i ķurbet bir def‘a ġalebe-i ‘illet-i šabí‘at u farš-ı 

şiddet-i riyāżet sebebiyle mizāc-ı taģammül-siriştlerine inģirāf šārí olup yevmen-fe-
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yevmen izdiyād-ı dā’ ‘adem-i imkān-ı devāyı müş‘ir olmaġla iĥvān u ĥullāndan bím-

i hicrān ile enín ü bükā ĥízān olunca “.تا بكمال نرسيم زوال نپذيريم” işāret-i beşāret-

fermālarıyla def‘-i ģüzn-i aģbāb buyurup lākin murād-ı şerífleri neved ü yek-sāle 

intiķāllerinden nümāyān olmuşdur ve keyfiyyet-i irtiģāl-i dāru’l-beķāları bir rūz-ı 

muķābele va‘ž u teźkírleri ĥilāf-ı mu‘tād-ı ķadím bi’l-cümle vedā‘-ı bezm-i fāní vü 

firāķ-ı dostān-ı cāní ve viŝāl-i güźeştegān-ı kirāma müte‘alliķ ve pür-sūz u güdāz 

olup ve vaķt-i semā‘ u ŝafāda kemāl-i heremleriyle mine’l-evvel ile’l-āĥir tíz-ender-

tíz çarĥ u na‘ra-zenān eśnā-yı devr-i vecd ü ģāl-me’ālde iki def‘a telbiye-i şedíd 

buyurup def‘a-i śāliśede “.سمعا و طاعه مسرعا على الوجه و الهامه” ‘unvānıyla ĥatm-ı kelām-

ı kerāmet-nižām buyurup ve ba‘de’l-muķābele ģalķa-i ģużżāra vedā‘ ve hengām-ı 

semā‘ u ŝafāda da‘vet-i şerífe-i “İrcı‘í” gūş-zedi olmaġla telbiye ve išā‘at-ı serí‘a 

iķtiżāsını írād buyurup leyle-i yevm-i merķūmu iģyā ve seccāde-i teheccüdleri üzere 

źikr-i ism-i Celāl’e meşġūl ve šulū‘-ı tebāşír-i ŝubģda tecdíd-i vużū’ ve ba‘de’l-isfār 

müsāfir-i civār-ı raģmet-i Raģmān olmuşlardır. Ve cenb-i semā‘-ĥānede muķaddemā 

medfen-i meşāyíĥ olmaķ üzere ifrāz olunan mevķi‘-i ġufrāna defn olunup ĥāk-i 

pākleri ziyāret-gāh-ı ĥāŝŝ u ‘ām olmuşdur.  

 

 

*  * يب الراجين.خالى تربته و اضاء سريرته و شرف رتبته آمين يا من لا ينور الله تع
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Ģażret-i Şeyĥ Meģmed-i Teberdār 

 

 Fí’l-aŝl livā’-i Ģamíd a‘mālinden Isparta-nām ķaŝaba ĥāki olup ‘unfuvān-ı 

şebābında sarāy-ı sulšāní teberdārānından ŝāliģ ü reşíd ve mūla‘-ı ‘ibādāt u muģibb-i 

aĥyār olup Enderūn-ı Hümāyūn’da evcā‘ u esķām ve ģavādiś-i idbār u nekbetle 

períşān-aģvāl olan şāhzādegān u muķarrebín-i sulšāní hemíşe ŝaded-i istimdād u 

istid‘āda [S.67] cevānib-i meşāyiĥ ü fuķarāya mültecí vü müsteşfí müşāhede edip ve 

āśār-ı cemíleleriyle muġtenim ü müstefíd mu‘āyene etmekle dil-serd-i ‘alāķa-i dünyā 

ve rūy-gerdān-ı teveccüh-i merātib ü menāŝıb-ı māsivā olup ser-ģalķa-i gürūhu 

olmaķ ķuvvet-i ķaríbeye gelmiş-iken terk-i māl ü menāl edip šaleb-i mürşid-i Ģayy 

siyāķında ‘ālem-gerd olduġu eśnāda āsitāne-i sa‘ādet-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)e 

daĥíl ve müddet-i medíde silk-i ĥademe-i mašbaĥ-ı ‘āmirelerine muntažam olup 

āĥırü’l-emr, sāye-i dest-i kerāmet-peyvest-i Ģażret-i Bostān-ı Evvel ile ser-firāz ve 

farķ-ı derdmendānesi mevķi‘-i tevķí‘-i tekbír-i Mevleví olup bi’d-defe‘āt ŝā’imen ve 

māşiyen ziyāret-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn ile müstes‘id ve Ķartal Dede ģażretleri 

ĥıdmetinde meşķ-i maģv u fenā ederek mütevessil-i ma‘rifet-i nefs ü mütemetti‘-i 
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ni‘met-i irşād ve mu‘lem-i nişāne-i istivā ve emr-i ‘ālí-i mürşidi mūcebince vašan-ı 

ķadímine ‘azímet ve ģālā ārām-gāh-ı fuķarā-yı bābullāh olan maķām-ı mübārekde 

iķāmet ve imdād-ı ‘ināyāt-ı merdān-ı Ĥudā ile ol buķ‘a-i şerífeyi mesken-i dervíşān 

ve mecrā-yı āyín ü erkān edip zamān-ı sa‘ādetlerinde kāmil ü mükemmil ‘add olunan 

meşāyíĥ-i şevāmiĥü’l-evżā‘ ‘idādına mülģaķ olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ](فَعْلُن)فاعلاتن مفاعلن فعلن [

 

 صفا بنياد ۀيا رب آن بقع

 دائم از غم شود امان آباد

 

 ساكنانش بعيش خوش خرم

 زائران كامران احسان باد

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol bādiye-peymā-yı ŝıdķ u ĥulūŝ Ķartal Dede ģażretlerin mevķifde mu‘āyene 

edip ric‘atde Şām-ı Şeríf’e geldikde Ģażret-i Şeyĥ cenābı mevsim-i ‘Arafāt’da 

iĥvān-ı ŝafā vü ĥullān-ı vefā ile āşiyān-ı şāhbāzān-ı ģaķíķat olan meydān-ı çil-

tenānda cilve-nümā-yı ŝoģbet olduķların istiĥbār etmekle ketm-i sırr buyurup lākin ol 

seferde kendiler mebšūn olmaġla zaģmet-i ‘ažímeye mübtelā olup müdāvāt 

olunduķça ‘illetleri müştedd ve me’yūs-ı ‘āfiyet olduġu cümleniñ ma‘lūmu iken nā-

gāh ķalb-i āgāhları mehbiš-i nūr-ı ilhām-ı İlāh olup 
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 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 دم نهفته به ز طبيبان مدعى در

 كنند غيبش دوا ۀشايد كه از خزان

 

 mıŝdāķınca müdāvāt-ı ŝūriyyeden dest-keş-i tedbír olup ‘azíz-i müşārün-

ileyhiñ ābdest-i pür-meymenetinden bi-niyyeti’ş-şifā nūş eylediği sā‘at bedeninde 

eśer-i ‘āfiyet pedídār ve çend rūz mürūrunda yine ŝıģģat-ı sābıķasıyla muġtenim 

olmaġla ‘ .بلند  بعد ازين دست من و دامن ان سرو ’ feģvāsınca bende-i ģalķa-be-gūşları ve 

efgende-i cür‘a-i maģabbet-cūşları olup feyż-i ģüsn-i nažar-ı kímyā-eśerleriyle iģrāz-

ı rütbe-i refí‘a-i ĥilāfet edip maģall-i me’mūre müteveccih olduķda ķudemā-yı 

ĥuddām-ı Ģażret-i Şeyĥ reşk-āmíz kelimāt etmekle “ شت. بفرمان گتبردار بر خوردار 

مقام اخيار شد. ۀار فرستادگخداوند ” ‘unvānıyla sedd-i bāb-ı i‘tirāż olunmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]تن فاعلنفاعلاتن فاعلا[

 

 در طلب زن دائما تو هر دو دست

 است كه طلب در راه نيكو رهبر

 

 اين طلب مفتاح مطلوبات تست

 اين سپاه و نصرت و رايات تست
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 رچه آلت نيستت تو مى طلبگ

 نيست آلت حاجت اندر راه رب

 

Menķūlest ki 

  

 Ol mest-i ser-endāz-ı ŝahbā-yı vecd ü ģāl ekśeriyā tilāvet-i Ģażret-i Meśneví-i 

Mevleví ile silsile-cünbān-ı şūr u ‘aşķ olduķlarında münşidān u ķavvālān ģāżır 

bulunup semā‘ u ŝafā ile bir miķdār teskín-i ġalebe-i istiġrāķ u maģv buyururlar idi. 

Lākin gāhíce ģalķa-i devrān-ı semā‘da bir rašl-ı girān-ı deh-menn-mānend izdiyād-ı 

vecd ü feverān-ı šūfān-ı ģāl ve cūş u ĥurūş-ı żabš-nā-peźíre bā‘iś olup resm-i 

muķannen-i semā‘-ı Ĥudāvendigārí ve çār selām tamāmında  

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وگرا باز  اسرار ما مطربا

 وگرا باز  قصه هاى جانفزا

 

 nažm-ı şerífiyle i‘āde-i devr buyurup yine kendilere def‘-i ‘ašş ģāŝıl 

olmamaġla tekrār 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ما دهن بر بسته ايم امروز ازو

 وگرا باز  تو حديث آن لقا
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 nušķ-ı pür-şevķiyle śümme ve śümme bu ġazel-i ķudsíniñ her beytiyle tekrír-i 

devr olunup āĥırü’l-emr, šūl-i müddet-i mekśden kelāl-yāb olan iĥvān u ĥullān 

müteferriķ ve dūr u dırāz inşād u ney-nevāzíden melāl-zede olan mušribān períşān ve 

źāt-ı pür-temkínleri miģver-i felek-vār devvār ilā-māşā’i’l-Vedūd imtidād 

nihāyetinde bí-ĥod u medhūş sevād-ı şehr ü ĥānķāha vedā‘ edip  

 

 

(بيت)  

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فَعْلُن[

 

 بعد ازين دست من و دامن كوه و صحرا

 سر بباد هوس تازه جنونى دادم

 

 neşíde-i ģasb-i ģālleriyle terennüm-ríz ü naġme-künān gāh Sidre [S.68] 

šarafına ve gāhí Minason-nām mesíreler cānibine revān-ı çarĥ-zenān olup ve gāhí 

encümen-i ervāģ-ı muķaddese olan meşāhid-i ‘āliyye-i evliyāullāha teveccüh 

buyurup çend rūz u şeb ģālet-i merķūmeleri mümtedd olduķça mürídín ü 

muģibbínden ferd-i vāģidiñ pírāmen-gerdleri olmaġa cesāreti olmamaġla aģvāl-i 

evķāt-ı kemāl-i istiġrāķları ma‘lūm olmayıp ba‘de’ŝ-ŝaģv yine maķarr-ı ‘izz-i 

ĥilāfetlerine ric‘at buyurup kemā-kān ģüsn-i temkínle tenmiye vü  terbiye-i šālibān 

ile iştiġāl-nümā olurlar idi. Ancaķ ģavāŝıl-ı maģremāna mülāyim olan ba‘ż-ı 

müşāhedāt u aģvāl-i ‘acíbeleri yine kendilerden naķl olunmuşdur. Ez-cümle Sidre-

nām maķām-ı refí‘a teraķķí buyurduķlarında Ģażret-i Ĥıżır (‘aleyhi’s-selām) ile 

mülāķāt ve Minason-nām maģalde tenhā-nişín ü vaģşet-güzín olup ešrāfda āsūde-i 

civār-ı raģmet olan merdān-ı Ĥudā’nıñ ervāģ-ı ‘āliyye-i mütecessideleri ve mestūrān-
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ı ķıbāb-ı ‘izzet-i ricālullāhla ŝoģbet buyurmaları ve daķāyıķ-ı esrārıñ inkişāfı ve 

mevā’id-i ġaybiyyeniñ žuhūru emśāli ‘ināyāta mažhar olmaları lisān-ı rāst-

beyānlarından telaķķí olunmuşdur.  

 

‘ ما هو على الكريم الفياض الوهاب الفتاح بعزيز. و ’ 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 را پيشوا لوح محفوظست او

 از چه محفوظست محفوظ از خطا

 

 شدى "مؤمنا ينظر بنور الله"

 از خطا و سهو ايمن آمدى

 

 انكه از حق يابد او وحى و جواب

 هر چه فرمايد بود عين صواب

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol şāhbāz-ı evc-i himmet ‘alā šaríķi’t-tedríc āşiyān-sāz-ı iĥvān olduķda 

aģbāb-ı źí-śervet daĥi ziyāde tevsí‘ ü ta‘mír ü ta‘yín-i evķāf murād edip isti’źān 
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olunduķda ķaš‘ā redd ü ķabūle müte‘alliķ kelime žuhūr etmeyip sükūt u sükūn ile 

mu‘āmele buyurulmadan ķulūb-ı muntažırín-i cevāba ĥavāšır-ı vāhimiyye müstevlí 

olunca  “.في الرد منع الخير و في القبول دفع الفقر و اللائق بحالنا التسليم للامر” ‘unvānıyla beyān-ı 

ģāl buyurup  “ ف در خصوص مسكن بقدر الحاجه موفق شديم كه سماعخانه بهر آيين اوليا و مسجد شري

فضول و  الكفايه ساخته شد و پيش ازينها ازفقرا قدر  ئبراى عبادت مولا و ميدان جمعيت بهر صحبت روحان

 nušķ-ı lašífleriyle irāde-i ziyādeden terhíb ve terk-i ”بدين مرتبه خرسندى افضل است.

tekellüfe terġíb buyurup ve ‘ādet-i ĥāriķāneleri daĥi me’kel ü melbes ü mesken ve 

levāzım-ı sā’irede šarģ-ı külfet ve ķadru’t-teysírle ķanā‘at olup ‘ale’d-devām źikr ü 

fikr-i Ģażret-i Ĥālıķu’l-enām ve ŝıyām u ķıyām u tecríd-i tamām üzere śābit ü ķā’im 

ve müddet-i evānü’s-sülūk kendilerden ĥılāf-ı rüsūm-ı šaríķat tekāsül ü tecāsür díde 

vü şeníde olmadıġı ģasebiyle eşrāf-ı źevi’l-inŝāfıñ taģsín ü  śenā-yı belíġleri gūş-

zedleri olduķda   “ ر مدد سلطان دنيا بوديم و هر چه از قبل او بما ميرسيد از لطف و قه ۀما پيش ازين خدم

. پس داده و ان سلطان دينيمگشاكر و راضى و بخدمت معينه مشغول بوديم. اكنون خود بفضل ايزد متعالى بند

ا لازمه و اقامت مراسم ائتمار و انته ۀبهر حال خرسند و تسليم شدن وظيفقسمت كرده را از جلال و جمال 

.رددگماست. بالطريق الاولى در اين چه مزيت استكه باعث تحسن و ثنا  ۀمسلوك ۀطريق ” ‘unvān-ı hażm-

erkānıyla ta‘lím-i daķāyıķ-ı edeb buyurmuşlardır. 

  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ش نور مستقرخود چه باشد پي

 فر اختيار بو البشر و كر

 

 وياى اوگوشت پاره آلت گ
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 پيه پاره منظر بيناى او

 

 مسمع او آن دو پاره استخوان

 مدركش دو قطره خون يعنى جنان

 

 اى خنك آن را كه ذلت نفسه

 كشى شد چون كه او و اى آن كز سر

 

 نردبان خلق اين ما و منيست

 عاقبت زين نردبان افتادنيست

 است ابله تر بالاتر رودهر كه 

 استخوان او بتر خواهد شكست

 

  

Menķūlest ki  

 

 Ol mecma‘-ı ‘avāšıf-ı Ŝamediyye ‘.خدمت الملوك نصف السلوك’ mıŝdāķınca cāmi‘-

i  ĥıdmet-i mülūk-i díniyye vü dünyeviyye olmaġla ģā’iz-i cümle-i mehāmm-ı sülūk 

olup zamān-ı iltiģāķ-ı šā’ife-i ‘aliyye-i Mevleviyye’de ancaķ fā’iz-i rütbe-i sevād-

ĥwāní iken meyāmin-i ĥıdemāt-ı mülūk-i ģaķíķatle nā’il-i nūr-ı inşirāģ-ı ŝadr ve 

mehbiš-i bevārıķ-ı ilhāmiyye vü menzil-i vāridāt-ı keşfiyye ve mülteķā’l-ebģur-ı 

‘ulūm-ı ‘aķliyye vü naķliyye vü keşfiyye-i ledünniyye olup nefāyis-i a‘māl ü 

ģamā’id-i aĥlāķla ārāste ve menşe’-i nevādir-i ma‘ārif ü maşrıķ-ı şevārıķ-ı ĥavārıķ 

[S.69] olup vülāt u ģükkām ŝoģbet-i şerífeleriyle iġtinām ŝadedinde isti’źān-ı ziyāret 
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u istimzāc-ı icābet-i da‘vete istiĥdām eyledikleri rüsül-i süĥan-fehmāna “ نحن معاشر

 ķavl-i şerífleriyle redd-i ”الفقراء و هم مفاخر الاغنياء فلا جناس بيننا فكيف ينتظم امر الاستئناس.

leyyin buyurup sā’ir a‘yān u eşrāf-ı ķavm daĥi cem‘iyyet-i muķābelede dídār-ı 

ferĥunde-āśārlarıyla ķarírü’l-‘ayn olup ŝoģbet-i ĥāŝŝaları hemānā šavā’if-i meşāyiĥ ü 

dervíşān-ı šuruķ-ı ‘aliyye ile olmaġla vülātdan bir ŝāģib-himmet ü ĥulūŝ-cāme tebdíl-

i ziyy-i fuķarāda meclis-i ĥāŝlarına dāĥil olduķda mükāşefeten ve bedíheten bu ķıš‘a-

i ġarrā ser-zede-i šabí‘at-ı żamír-āşināları olmaġla vālí-i merķūm ez-dil ü cān bende-i 

dergeh-i veliyy-i vālā-himmet ü müríd-i muĥliŝ-i šaríķat-ı Ģażret-i Pír (kuddise 

sırruhu’l-münír) olup cümle-i mā-melekin fedā-yı ĥıdmet-i fuķarā edip bi’d-defe‘āt 

yine kendiye šaraf-ı ricāl-i devletden ‘arż-ı pāye-i ber-terín olunmaġla cānib-i ‘alāķa-

i dünyā-yı dūna ceźb murād olunduķça “.استبدال الدين بالدنيا غبن افحش” mażmūnuyla 

def‘ buyurup āĥırü’l-emr, def‘-i daġdaġa-i mekr ü taŝdí‘-i devletiyān siyāķında 

iĥtiyār-ı seyr ü seyāģat ve maķām-ı ārāmların çeşm u gūş-ı cevāsís-i aġyārdan iĥfā 

edip me’mūnü’l-ġā’ile-i reh-zenan-ı dín olup ‘āķıbet-i aģvālinde āsitāne-i melā’ik-

āşiyāne-i Ģażret-i İmām ‘Alí Mūsā Er-rıżā’da mu‘tekif-i kūşe-i emn ü rāģat ve 

münzeví-i vaģdet-ĥāne-i ķanā‘at ve ol civār-ı ‘ināyet-i Perverdigārí’de ŝarf-ı 

naķdíne-i evķāt ve mülģaķ-ı ervāģ-ı ‘āliyye-i muģibbān-ı ĥānedān-ı ĥayru’l-āl 

olduġu elsine-i seyyāģān-ı enfüs ü āfāķ olan śiķāt-ı dervíşāndan istiĥbār olunmuşdur. 

Ve ol bā‘iś-i ķaš‘-ı ‘alāķa-i dünyā vü bādí-i terk-i heves ü hevā olan ķıš‘a-i ra‘nā 

yādigār-ı ĥızāne-i irşādları olmaķ üzere menķabe-i nefíseleri ‘ıķdına derc ü tażmín 

olunmuşdur: 

 

 

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 



1436 
 

 بيا تبديل سيرت كن كه آخر صورت و جامه

 ردد كه و مه راگكف خاك و كفن  مبدل با

 

 سر را ببند و چشم سر بكشا ۀبرو اين ديد

 به را و ه تا بينى عيان اصل همه چيز و بدك

 

  

Mervíst ki  

 

 Ol pír-i rūşen-güheriñ ķurb-ı sefer-i dāru’l-ģażarlarında merķad-ı şeríflerin 

ģafr ve levāzım-ı vāpesínlerin āmāde ve fażla-i techíz ü tekfínlerin fuķarāya íśār ve 

kūşe-i vaģdetlerine duĥūl buyurup ‘.ان را كه خبر شد خيرى باز نيامد’ mıŝdāķınca 

muntažırín-i keşf-i ģāl me’yūs-ı ĥaber-i me’āl olduķları vaķt-i seģerde der-i ĥalvet-

ĥānelerin küşāde ve murġ-ı rūģ-ı revānların pervāz-ı evkār-ı ‘ılliyyíne āmāde ve dest-

i ĥašlarıyla bu vaŝıyyet-nāmelerin ser-bālín-i iģtiżārda nihāde müşāhede ve fecí‘a-i 

fevti merd ü zen ve pír ü cüvān-ı diyārı ģaríķ-i āteş-i hicrān u ġaríķ-i deryā-yı aģzān 

edip cümle-i kibār teşmír-i sā‘id-i ĥıdmet-i aĥíreleri ve ĥıdemāt-ı māliyyelerin bi’l-

cümle müheyyā mu‘āyene etmeleriyle ĥıdemāt-ı bedeniyyelerin ġanímet ‘add edip 

herkes ģiŝŝe-i pür-ģürmetiyle intihāz-ı furŝat edip yine vaģdet-ĥāneleri ĥalvet-ĥāne-i 

āsāyiş-i uĥreviyyeleri olup ĥāk-i pākleri tiryāk-i ekber-i šālibān-ı şifā ve  ziyāret-i 

müteberrikeleri sermāye-i ber-murādí-i ehl-i du‘ā olmuşdur. Ve ĥašš-ı şerífleriyle 

olan veŝāyā-yı lašífeleri bi-‘aynihā ĥayru’l-ĥitām-ı nefíse-i eźkār-ı ĥayriyyeleri 

ķılınmışdır ki írād olundu: 
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“  زحمت رحمت اندود را بنظر حزم ملاحظه بايد كرد و رحمت زحمت نما را بفكر عاقبت تحمل و مدار تحمل

اشت و رسوم و عبارات از ظاهر و اذواق و اشارات از باطن مراعات كنيد كه هر دو چون گهد انروحانى خوا

.و قرة العيون تسليم الانسان الكامل ر مستقيم نباشد.گقشر و لب است. بى يكدي ” 

  

 

* ار دره آمين ن مدرلله دره الشامل و عليه بره الفاضل نور الله قبره و يسر امره و افاض على المستمدّين المتعطشي 

 *يا مجيب الداعين.
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Ģażret-i Ramażān Dede 

 

 Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģuriset ‘ani’l-beliyyeti’l-celiyye ve’l-ĥafiyye) ĥāk-i 

tāb-nāk zādından ve telāmiźe-i dānişverān-ı fuķarā-yı Ĥudāvendigārí (ķuddise 

sırruhu’l-lašíf)den olup ba‘de tekmíli’l-‘ulūmi’l-mütedāvile te’śír-i ŝoģbet-i üstādla 

daĥíl-i ģalķa-i fuķarā vü sālik-i meslek-i ehl-i fenā ve zamān-ı yesírde imdād-ı ŝafā-

yı cevherle āşinā-yı esrār ve ser-firāz-ı tāc-ı ĥilāfet-i Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber 

(ķuddise sırruhu’l-ezher) olup ve kelāle-i zekiyye-i ĥānedān-ı Ŝıddíķí’den bir ník-

aĥterle ķırānu’s-[S.70]sa‘deyn-i evc-i burc-ı izdivāc u ķarírü’l-‘ayn-ı śimāru’l-fu’ād-ı 

necābet-nihād olmaġla beyne’l-meşāyiĥ ve’l-fuķarā esmā-yı ‘ulüvv-i şān u sümüvv-i 

mekān-ı meźkūre ve āśār-ı bedí‘aları ve kemāl-i ģālleri reşk-āver-i ekśer-i ricāl-i 

ma‘rūfe olup ve düstūr-ı mükerrem-i Sulšān Murādí Bayram Paşa ģażretleriyle olan 

sābıķa-i muĥāleŝeleri rābıša-i mürāselāt-ı esrār olup beynehümāda cāriye olan beşārāt 

u mevā‘íd muķteżāsınca müteraķķí-i ŝadr-ı vekālet-i kübrā olduķda vefā-yı ‘uhūd-ı 

ķadíme siyāķında vašanları olan maģmiye-i Ķayŝeriyye’de źāt-ı şeríf ü vücūd-ı 

münífleri içün maĥŝūŝ bir ĥānķāh-ı behişt-iştibāh binā edip ‘azíz-i müşārün-ileyh ol 

maķām-ı ‘ālíye istiĥlāf buyurulup ol diyār-ı celílü’l-i‘tibār tekevvün-i ģaşerāt-ı şerār-
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ı inkārla bir ĥārzār-ı āzār olmuş-iken bi-fażlillāhi te‘ālā ve bi-yümni ķademihi gülzār-

ı ‘andelíbān-ı esrār ve cilve-gāh-ı ‘āşıķān-ı šaríķa-i Ĥudāvendigār olmuşdur. 

 

*  * لى يوم التناد بالنبي و صحبه الاسعاد.امدّ الله امداده و ايد اخرابه ا

 

 Ve tevālí-i ilti’āmāt u tetābu‘-ı ikrāmāt-ı Bayramiyye ile eyyām-ı ‘ayş-ı 

Ģażret-i Ramażāní bi’l-cümle ‘ıyd-ı ekber-i kāmurāní olmaġla ģaķķında ‘ رمضان بيرام

 .meśel-i sā’ir vāķi‘ olmuşdur ’كرد.

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol merd-i mü’eyyed min ‘indillāh mesned-i meşíĥatlerinde ķā’im-bi-nefsihi 

vü müstaġní-i istimdād-ı şāh u vezír olup lākin beķāyā-yı merede-i münkirín gūyā 

mü’eyyed mine’s-sulšān ve’l-vezír mülāģažasıyla nevbet-i ŝadāret-i Bayramiyye’de 

tecāvüz-i ģadde cesāret edemeyip mānend-i ģaşerāt-ı arż her biri sūrāĥ-ı intihāz-ı 

furŝata ser-keşíde olup kelime-i ‘ıydıyye ‘āliye vü nāfiźe ve iĥvān u ĥullān şehd ü 

şír-āmíz-i ‘ayş-ı ĥoş üzere evķāt-güźārlar iken dest-i taķlíb-i ģavādiś bisāš-neverd-i 

‘ıyd olduķda ser-ber-āver-i kemín-i kín olanlardan bir vā‘iž-i ša‘‘ān tāb-dih-i sinān-ı 

lisān-ı şerāre-feşān olup tezyíf-i Ramażāní ĥuŝūŝunda ĥurde-gírāne “ حل رمضان بيننا و

 unvānıyla herze-derāyí vü yāve-gūyí ŝadedinde‘ ”عرض المرضان قومنا يعني البدعة و التفرقة.

tervíc-i metā‘-ı kāsid-i ıŝrār u teş‘íl-i nā’ire-i ıżrāra temhíd-i muķaddemāt-ı tesvílāt 

eylediklerinde ‘azíz-i müşārün-ileyh bu maķūle giríve-rev-i                           727- إِنها

                                                           
727 Yâsin Sûresi, 36/18. Âyet: “(Bunun üzerine onlar:) Doğrusu siz bize uğursuz geldiniz. Eğer bu 

işten vazgeçmezseniz, andolsun sizi taşlarız. Ve bizden size mutlaka fena bir kötülük dokunur, 

dediler.”  
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عَكُمْ ۚ-olan gürūh-ı mekrūha 728 -تَطَيهرْنَا بِكُمْ   feģvāsıyla mu‘āmele eyledikçe -طَائِرُكُم مه

ilzām-peźír olmayıp nev-be-nev silsile-cünbān-ı mu‘ādāt olmaġla tennūr-ı síne-i pür-

ġayretlerinden šūfān-ı ģamiyyet-i merdāne ser-zede olup ģāşā śümme ģāşā                                                                  

“ لب  يم و بموجب الشريعة افعالى و الطريقة احوالى و الحقيقة رأس مالىقدوم رمضان متشأم باشد. ما آمد

د سعداى اهالى عقد مواخات و عه ۀاللباب سنت آورديم كه حقايق طريقت و دقايق حقيقت است و در ميان

متازوا اليوم" "و ااشقيا بحكم  ۀخسيس ۀشتند. آنقدر هستكه شرذمگموالات ببستيم و نفس واحد و نور متصل 

فتار گكج  لكن اينچنين" قل كل من عند الله؟ "ن منفصل شدند. ما را باقرار احرار و انكار اغبار چه كار استپيشي

مست رانئ سامعه لازگفتار كج شود و گرا دهن راست مناسب نيست. پس او را مرض لقوه بايد كه دهنش چون 

عاشقان را نشنود. ۀنعر ۀناى و قدوم و دبدب ۀكه ولول ”  nefes-i te’śír-nümāları der-sā‘at ģükm-

fermā olup muģarrik-i maġbūn laķve vü ŝamem ile mübtelā ve rehā-yāb-ı fitne ve 

daġdaġa-i güft ü şeníd olduġu cümle-i mā-bihi’l-i‘tibār ve muķaddeme-i tevaķķí-i 

inkisār olup baķıyye-i müctemi’a daĥi müteferriķa ve daĥĥālín dāĥilín-i ģalķa-i 

maģabbetleri olmaġla yevmen-fe-yevmen ģizb-i evliyāya keśret ü ķuvvet ve šā’ife-i 

bāġıyyeye ża‘f u ķıllet šārí olup zamān-ı sa‘ādetlerinde zāviye-i ķadíme-i  

Mevleviyye-i ‘İzzeddín’i ve āsitāne-i sa‘ādet-erkān-ı Ģażret-i Seyyid Burhāneddín 

daĥi mecrā-yı āyín-i evliyā vü mesken-i āsāyiş-i aŝfiyā ve maķāmāt-ı fuķarā-yı 

bābullāh müśelleśe-i nūriyye olup muĥālifín çār-míĥ-i ta‘annüt ü ‘inādda esír-i naģs-

ı terbí‘āt-ı rūzigār olmuşdur. Ve minvāl-i muģarrer üzere kemāl-i sinn ü sāl-i ŝafvet-

me’āllerinde vücūd-ı bih-būdları sāye-i raģmet-i mefārıķ-ı ahālí olduġu ‘āmme-i 

muĥliŝín ü munŝıfíne žāhir ve kāffe-i vāridín ü ŝādıríne bāhir ve rāh-ı riyāżet ü 

taķvāda imsāk-i şehvet ve šaríķ-i ‘ibādet u šā‘atda beźl-i himmet ve miģen ü belvāda 

ģüsn-i ıŝšıbārları müsellemü’l-küll olmaġla tašayyur-ı sābıķ teyemmün ü teberrüke 

mübeddel ve eyyām-ı mübārekeleri mürídín ü muģibbíne mevsim-i [S.71] ‘ıyd-ı 

ma‘neví olup herkes ģasbe’l-ķābiliyye behre-yāb-ı źevķ-ı ŝūrí vü rūģāní olmuşdur. 

                                                           
728 Yâsin Sûresi, 36/19. Âyet: “Elçiler şöyle cevap verdi: Sizin uğursuzluğunuz sizinle beraberdir. Size 

nasihat ediliyorsa bu uğursuzluk mudur? Bilakis, siz aşırı giden bir milletsiniz.” 
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Ve āĥir-i ‘ömr-i nāzenínlerinde ‘ārıża-i intiķālleri müştedd olmaġla yārān-ı mu‘tād-ı 

ŝoģbet ü hem-demān-ı neş’e-yāb-ı ülfetleri bím-i hicrānla maģzūn olduķlarında 

tesellí-fermā olup “ ين مباشيد كه ارتحال ما عيد است و حمايت سر ما از سعيد بعيد نيست!گغم ” 

mażmūn-ı mükāşefe-meşģūnuyla hengām-ı vedā‘-ı bezm-i fānílerine işāret 

buyurmuşlardır ki fí’l-ģaķíķa leyle-i aĥíre-i Ramażān-ı Şeríf’de vaķt-i infilāķ-ı ŝubģ-

ı yevm-i ‘ıydda āfitāb-ı rūģ-ı pür-fütūģları maġrib-i cesed-i mübāreklerinden šulū‘la 

cihān-ı aģsenü’t-taķvímden ġurūb edip mütemetti‘ín-i mevā’id-i fevā’id-i iģsān-ı 

ġavśāne vü müte‘aššışín-i zülāl-i irşād-ı ķušbāneleri üzere ķıyāmet-i firāķ ķā’ime ve 

cümleniñ mü’eźźin-i cān u dil-i nālānları menārāt-ı ebdān üzere āh el-vedā‘-gūyān ve 

elsine-i ‘urefā-yı aģbābda “.ترافق الرمضانان” mülāyim-i keyfiyyet-i sefer-i vašan-ı 

aŝlíleri vāķi‘ olmuşdur.  

 

 Ve sa‘ādetmendān-ı āşināyān kemā-fí’l-ģayāt evķāt-ı ģācātda āśār-ı ģimāyāt-ı 

rūģāniyyeleriyle müstes‘id olduķları źevi’l-beŝā’ire ‘ayān ve peymāne-i mevtden 

nūş-ı āb-ı ģayāt-ı sermediyye edip zinde-i cāvíd olduķları nümāyān olmuşdur.   

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ها بر طبل عشق اى صنم عمر

 ميزنم "انّ فى موتى حياتى"

 

 من نيم سك شير حقم حق پرست

 شير حق آنست كز صورت برست

 



1442 
 

 شير دنيا جويد اشكارى و برك

 شير مولى جويد آزادى و مرك

 

 Ve ba‘de’n-nevebāt ģafíd-i necíbleri ‘Alí Çelebi maķām-ı ‘ālílerinde şeyĥ 

olup lākin fevķa’l-ġāye ehl-i fenā olmaġla ġā’ile-i meşíĥati taģammül etmeyip 

dervíşāne šavr ile  āsitāne-i sa‘ādet-i cedd-i emcedlerine rū-māl ve ol ‘atebe-i pür-

raģmetden rū-be-rāh-ı civār-ı ‘ināyet-i źū’l-Celāl olmuşdur. 

 

 *نور الله تعالى مرقدهما و بشر بتباشير التجلي روحهما. *

 

 

 Ģattā faķír-i pür-taķŝír āsitāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)de 

ĥademe-i mašbaĥdan iken ol nāzenín-i Ŝıddíķí ģücre-i şerífesi ĥıdmetinde bulunup 

žāhiren ve bāšınen berekāt-ı enžār-ı ģaseneleriyle müstes‘id olmuşdur. Ve cedd-i 

es‘adları maķāmında ser-efrāz-ı eríke-i ĥilāfet iken ģücerāt-ı dā’ire-i türbe-i 

mu‘ažžamada derdmendāne ĥalvet ü ārāmları sırrı istifsār olunduķda süllāk-i zamāne 

ķadr-nā-şinās-ı terbiye olmaġla ba‘żılarıñ ‘adem-i ķabūl-i emr ü nehy-i šaríķat 

siyāķında cür’et eyledikleri ‘uķūķ kendileri šu‘me-i tíġ-i ġayret edip me’mūr-ı 

tenmiye vü ta‘mír iken mübtelā-yı tedmír ü taĥríb olmaķ müşkil imiş diye girān-bār-ı 

ĥilāfeti dūş-ı himmetden tenzíl ve kūşe-i vaģdetde ferāġ-ı bāl ü tedārük-i ģāle 

raġbetleri bi’ź-źāt lehçe-i pür-behçe-i pūziş-niśārlarından mesmū‘-ı nažar-kerdeleri 

olmuşdur.    

 

 *اسعد الفيض سره بالتحاق مجامع اسلافه العليه آمين بحرمة سيد المرسلين. *

 

 )نظم(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ار طبع ناف آهوست اين قوم

 از برون خون و درونشان مشكها

 

 از حديث اوليا نرم و درشت

 تن مپوشان زانكه دينت راست پشت

 

 يرگويد خوش بگويد سرد گرم گ

 رم و سرد بجهد از سعيرگز  تا

 

 يستگرم و سردش نوبهار زندگ

 يستگصدق و يقين و بند ۀماي
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Ģażret-i Šoġaní Aģmed Dede 

 

 Ģavālí-i Dāru’l-velāye’den Aķsaray-nām ķaŝaba ĥāk-i pākinde evlād-ı 

zu‘amādan ve ŝāģib-i etbā‘ u eşyā‘ ve mālik-i ĥānumān u pāk-dāmān bir nev-nihāl-i 

būstān-ı himmet ü ‘iffet olup sa‘ādet-ĥānesi mihmān-serāy-ı fuķarā-yı seyyāģín ve 

źāt-ı şerífi ŝadef-i gevher-i tāb-dār-ı maģabbet-i ebrār ve rāh-ı ĥıdmet-i müsāfirín-i 

rāh-ı Ģaķ’da mā-melek-niśār olup ve hemíşe mürā‘āt-ı ādāb-ı iģtirām ve mežanne-i 

ĥayru’d-du‘ā ve’l-himmetü’l-‘ulyā olanlara ‘arż-ı ibtihāl ü meskenet üzere olmaġla 

ķulūb-ı erbāb-ı teveccüh-i mü’eśśire toĥm-endāz-ı ‘alāķa olup yevmen-fe-yevmen 

‘alāķa-i māsivādan bízār ve sevdā-yı dimāġ-ı ferāġ-ı müştāķına ŝayd u şikār šaríķıyle 

teskín-fermā olduķça ġaleyān-ı inciźāb-ı cünūd-ı mücennede-i ervāģ-ı ‘ārife-i 

müte‘ārife ġalebe-fersā olup hedāyā-yı behiyye ile ziyāret-i türbe-i muķaddese-i 

Mevleviyye eyledikde ol dā’ire-i dil-ārām-ı ‘ārifínde bir miķdār ārām-yāb-ı dil olup 

ve liķā-yı ŝoģbet-i Bostān-ı Evvel (ķuddise sırruhu’l-ekmel)de bi’l-külliyye dest-şūy-

ı taŝarruf-ı māl ü menāl ve dāmen-keş-i ĥas u ĥār-ı ta‘alluķ-ı evlād u ‘ıyāl olmaġla 

dest-i inābet-zen-i dāmen-i kerāmet-[S.72]pírāmen-i Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh 

ve muntažamín-i silk-i ĥāŝŝalarından olup üstād-ı bāz-dār olmaġla yine ĥıdmet-i 

mahāret-yāftelerinde müstaĥdem ve ‘ كل يغفر بضعفه. الميل المائل يسقط نحو ميله و ’ mā-ŝadaķı 

ve müddet-i yesírede bāz-dārlıķ šaríķıyle resíde-i menzil-i rāz-dārí ve beyne’l-fuķarā 
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“Šoġāní” şöhretiyle ma‘rūf belki ‘ārif-i āgāh ŝıfatıyla mevŝūf olmuşdur. Zihí şikār-

gír ü bāz-dār ki mānend-i kebk ü tíhū ol şāhbāz-ı bülend-pervāza şikār u rehíde-i 

çengel-i ‘uķāb-ı ‘iķāb-ı ‘azíz-i Ķahhār ola! Ve şikār-gāh-ı ģaķíķat u ma‘rifetde ol 

şāhzāde-i ‘ālí-cenābıñ sā‘id-i himmetinden pervāz ede ve nişímen-i velāyet ü 

kerāmetde manžūr-ı ‘āšıfet u melģūž-ı ‘ināyet-i ġavśāneleri ola! Ve nihāyet-i  

mesā‘í-i meşkūresinde tāc-ı ĥilāfetle ser-efrāz u mesned-i ‘ālí-i meşíĥat-i ĥānķāh-ı 

Bāb-ı Cedíd’le mümtāz ve mefāĥir-i sāmiyesi mecālis-ārā-yı kümmelín-i meşāyiĥ ü 

‘urefā ve sikke-zen-i mefārıķ-ı cem‘-i keśír-i fuķarā ve dāġ-ı derūn-ı kíne-meşģūn-ı 

etbā‘-ı müteşeyyiĥ-i müzevvir-i İbnü’l-ķāēí-i pür-mirā ola ‘ale’l-ĥuŝūŝ ĥayr-ĥwāhān-ı 

Enderūn-ı Hümāyūn’uñ ekśeri šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinden inābet-kerde vü 

‘araķıyye-pūş olmaġla maģāmid-i celíleleri ģużūr-ı Sulšān Murādí’de meźkūr 

olduķça ŝāģib-telbís-i mesfūr her çend te’sís-i tezyíf ü teşyíd-i tercíf iķdāmında beźl-

i maķdūr edip cenāb-ı velāyet-me’āblarına ifk ü iftirā ŝadedinde icrā-yı furŝat-ı źāt-ı 

iblís-simāt eyledikde ķaríģa-i müşta‘ille-i hümāyūndan şu‘le-i intibāh bālā-gír olup 

“ فتار دلپذيرش شهود عدول سلامت حال اوست.گن پير مبارك و رفتار استوار و سيماى صلاح آ ” 

‘unvānıyla sedd-i bāb-ı tesvíl ü taģvíl-i ŝaded-i cerģ ü teslím-i da‘āví-i ta‘díl 

buyurmaları muķarrebín ü ĥavāŝŝ-ı pür-iĥlāŝdan ‘alā sebíli’t-tevātür telaķķí-kerde-i 

śiķāt-ı aģbāb-ı zamānlarıdır.        

    

  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 پيش بينايان كنى ترك ادب

 ان كشتى حطب را از نار شهوت
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 را معرف خوانده است حق چو سيما

 چشم عارف سوى سيما مانده است

 

 ارگهم وجوه كرد فت سيماگ

 كه بود غماز باران سبزه زار

 

 

‘ ل و القول يشهدان عليها في الضمائر.و كما قيل السيما مرآة الفراسة و الفع ’ 

 

 

 

 

 Menķūlest ki      

 

 Ol şāhbāz-ı bülend-pervāz, ŝayd-ı ķulūb u tesĥír-i ķavālib-i ŝıġār u kibārda 

ŝāģib-i yed-i šūlā olup zamān-ı i‘tilā-yı şānlarında Sulšān Murād gibi ĥusrev-i gítí-

gerd rübūde-i  şíve-i pírāneleri ve maģabbet-i vaż‘ u šavr-ı ‘ārifāneleri olup Ķāēı-

zāde-veş kemín-sāz-ı furŝatıñ cümle-i ģiyel ü mükūrun ibšāl edip gāh u bí-gāh 

‘aynu’l-cem‘-i iĥvānla sarāy-ı şāhíye med‘uvv olup naķl-i Ģażret-i Meśneví’den 

ŝoñra ‘aķd-ı bezm-i semā‘ u ŝafā ve zā’idü’l-vaŝf-ı vecd ü şūr u ģāl-nümā olduķları 

‘aķíbinde sünūģ eden ‘avāšıf-ı ĥāķāníden ģabbe-i vāģideye ním-nigāh etmeyip belki 

kendilere ilbās buyurulan pūstín-i semmūru daĥi evvelā ‘alā vechi’l-edeb telebbüs ü 

ķabūl ve śāniyen    “ سوء  شاهان ۀل فروختنى است و فروخت عطياين لباس امثال ما نيست. پس بهر حا

 diye nez‘ ve cāme-dār-ı sulšāníye teslím edip ķıymeti olan meblaġ-ı vāfir ”ادبست.

mūceb-i emr-i pādişāhíyle kendiye iģsān olunduķda anı daĥi ‘ašıyye-i fuķarāya 
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żamm u ilģāķ etmekle hem žāhiren ķabūlle  tašyíb-i ĥāšır-ı kerem-me’āśir-i pādişāhí 

ve def‘-i riyā vü süm‘a ve hem bāšınen te’líf-i  ķulūb-ı münkesire-i fuķarā ve ref‘-i 

girān-bār-ı dūş-ı āzādí buyurup ķaš‘ā zír-i bār-ı sāye-i dest-i ‘ašā-yı maĥlūķí olmayıp 

hemíşe ĥızāne-i ġayb-ı cevād u Bāsıš-ı Mušlaķ’dan müstefíd ve dest-i kerem-

peyvestleriniñ beźl ü ‘ašāsı muģayyirü’l-‘uķūl-i muģāsibín olmuşdur ki vaķt-ā-vaķt, 

zindān-ı medyūnín olan Baba Ca‘fer’e ‘ašf-ı ‘inān-ı şefķat buyurup ķudemā-yı 

maģbūsíni tefaģģuŝ ve deynlerin taģammül ve māl-i ķalíl ü keśír demeyip ba‘de’l-

edā’ ıšlāķ buyurmaları ĥuŝūŝunda kíse-i naķdínelerinde taĥmínen beş on ġuruşdan 

ziyāde vüs‘at  taĥmín-i muģāl iken def‘aten bir iki biñ ġuruş miķdārı iĥrāc u ŝarf 

eyledikleri ģayret-engíz-i ehl-i ‘ayān olmuşdur. Ve te’díb ü ıŝlāģ-ı düzdān-ŝūret-i 

evliyā ĥuŝūŝu šaraf-ı şāhíden rāy-ı ŝavāb-dídlerine ģavāle olunmaġla cemm-i ġafír 

der-rikāb eśnā-yı icābet-i da‘vet-i aģbābda Defterdārzāde mír-i ālūde-meşrebi külāh 

u ĥırķa ile ser-mest gördükde [S.73] icrā-yı ģadd-i şer‘ u nez‘-i ŝūret-i šaríķ etmekle 

taģrík ve ‘arż-ı ģāl-i südde-i sa‘ādet olunduķda müteşeyyiĥ-i müteşeddiķ daĥi icrā-yı 

ģudūd-ı važífe-i ģükkām-ı şer‘-i şeríf iken “‘Alā mele’i’n-nās bu maķūle sū’-i 

edebiñ mücāzātı lāzıme-i ģamiyyet-i sulšānídir.” diye taģrík-i ‘uruķ-ı ġayret 

eyledikde lehçe-i pür-behçe-i şāhíden  

 (بيت)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مرد حق را بنده باش و بر خلايق شاه شو

 را آيينه باش و بر كواكب ماه شو مهر

 mażmūnuyla iskāt u ilzām olunup                                                                                      

“ لط ابناى ايشانست. فأما فقراى باب الله را تس ۀنظارت شاهان بر عساكر و رعايا و وظيفه خوران خزانولايت و 

اهان ان شگجنس ما باعث تدمير و نكبت باشد كه خلفاى اوليا مانند وزراى ملوك است. پس نظام امور بند



1448 
 

غير از خير دعا. ؟حقيقت بديشان منوطست. ما را بدرويشان چه كار است ” ‘unvānıyla basš-ı kelām-ı 

nefsü’l-emrí żımnında müte‘annit-i merķūma ta‘ríż-i taķrí‘ buyurmuşlardır. 

 

لَامُ عَلَىَٰ مَنِ اتهبَعَ الْهُدَىَٰ -729 و الملام لمن غوى -وَاتهبَعَ هَوَاهُ فَتَرْدَىَٰ -730*  *والحق كما حقق -وَالسه

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وش در دعاندارى تو دم خ رگ

 رو دعا ميخواه ز اخوان صفا

 

 كان دعاى شيخ نى چون هر دعاست

 فت خداستگفت او گفانى است او 

 

 است رگآن دعاى بيخودان خود دي

 است فت داورگآن دعا زو نيست 

 

 آن دعا حق ميكند چون او فناست

 آن دعا و آن اجابت از خداست

 

 

 Mervíst ki  

                                                           
729 Tâ-Hâ Sûresi, 20/47. Âyet: “Haydi, ona gidin de deyin ki: Biz, senin Rabbinin elçileriyiz. 

İsrailoğullarını hemen bizimle birlikte gönder; onlara eziyet etme! Biz, senin Rabbinden bir âyet 

getirdik. Kurtuluş, hidayete uyanlarındır.” 
730 Tâ-Hâ Sûresi, 20/16. Âyet: “Ona inanmayan ve nefsinin arzularına uyan kimseler sakın seni ondan 

(kıyamete inanmaktan) alıkoymasın; sonra mahvolursun!”  
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 Ol kūşe-nişín-i tecerrüd müstaġraķ-ı źevķ ü ŝafā-yı teferrüd ģaķķında bi’d-

defe‘āt teveccüh-i ĥāšır-ı Ģātem-me’āśir-i Murād Ĥāní sünūģ edip cümle-i levāzım-ı 

te’ehhül ü cemí‘-i mühimmāt-ı tezevvücü ĥazíne-i ‘āmireden tertíb ü tekmíl olunup 

ve imā-yı ģarem-serāları güzídelerinden biriyle ‘aķd-ı izdivāc teklíf ü istimzāc 

olunduķda  “ ؟ونه صورت بنددگفقير هنوز بدر چه رجال نرسيده است. ازدواج چه  ” ‘unvān-ı istiġnā-

bünyānıyla i‘tiźār-nümā olup ve “ دور  اوليا بيرون شدن و از صحبت همدمان ۀبيكقدم و يكدم ز آستان

ت حور و غلمان تلافى نپذيرد.بودن غراميست كه بسكناى قصور ارم و الف ” mażmūnuyla ĥazíde ve 

śābit-ķadem-i ŝavma‘a-i inzivā vü ĥumūl olmuş-iken bi-ģikmetillāhi te‘ālā 

muģibbín-i muĥliŝín-i šaríķat-ı ‘aliyyeden Ģācı Meģmed-nām bir tācir-i mün‘im 

žuhūra gelip ķaríb-i ĥānķāhda bir ĥāne-i dil-küşā tedārük edip ve netíce-i 

muķaddemāt-ı ģayātı olan duĥter-i Züleyĥā-peykeriniñ eğer levāzım-ı ‘ursí ve eğer 

mühimmāt-ı ĥānesi ferş ü bisāš u evāní ve cüz’í vü küllí tetimmāt-ı sā’iresin ve 

elbise vü eksiye-i nefísesin tertíb ü tekmíl edip ancaķ mevķūf-ı iźn-i ‘aķd-ı nikāģ 

olmaġla aña daĥi dervíşāna ķurbān ve loķma-i ‘aynu’l-cem‘ ve nüźūr u berg-i sebzle 

peymānçe-i meydān-ı çil-tenānda niyāz-nümā olmaġla nā-çār ‘.اذا اراد الله شيئا هيأ اسبابه’ 

mıŝdāķınca murādullāhí olduġu mir’āt-ı żamír-i ilhām-semírlerinde cilve-engíz olup 

rıżā vü iźn-fermā olduķları sā‘at ‘aķd-ı nikāģ olunup ol Rābi‘a-šıynet ile ķırānu’s-

sa‘deyn vāķi‘ olup ve beynehümāda niçe ser- bāzān-ı ‘iŝmet-nihād tevellüd edip yine 

geldikleri gibi pāk u ma‘ŝūm ve ķable’l-bulūġ āşiyān-ı ezelílerine pervāz etmekle 

źāt-ı şerífleri a‘ķāb-ı ma‘neví vü evlād-ı rūģāniyye ile ķarírü’l-‘ayn ve śimār-ı 

ĥuceste-āśār-ı bāġ-ı vücūd-ı bihbūdları cā-nişín-i evlād-ı güźeşte olmaġla her birin 

bir nūr-ı dídelerine bedíl ü ‘adíl edip zír-i cenāģ-ı terbiyelerinde perveriş-baĥş olup 

ekśeri naĥl-i sāye-endāz-ı būstān-ı ĥilāfet olmuşdur. Ve merķūm Ģācı Meģmed Dede 

daĥi duĥter-i bülend-aĥterin ĥıdmet-i şerífelerine teslím ile tekmíl-i intisāba tevessül 

edip ilā āĥıri’l-‘ömr mālen ve bedenen maķām-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyyelerinde ķā’im ve 
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fā’iz-i enžār-ı ģaseneleri ve nā’il-i ‘avāšıf-ı ķušbāneleri olmuşdur. Ve ŝāģibe-i 

ĥāliŝeleri daĥi “Ümmü’l-fuķarā” ‘unvānıyla meźkūre ve sa‘ādet-i ĥıdmet-i pür-

ģürmetleriyle resíde-i rütbe-i ŝāliģāt-ı ‘ābidāt-ı ķānitāt olmuşdur. Ve her ferzend-i 

ercümendleri vefāt eylediği rūz-ı firāķdan üçüncü güne değin žuhūr eden nev-niyāz-ı 

šaríķat-ı ‘aliyyeyi nažar-ı şeríflerinde ve maķām-ı dil-bend-i güźeştelerine iķāmet ve 

mu‘āmele-i pür-mücāmele-i şefķat buyurup be-her ģāl zamān-ı ķalílde berūmend-i 

śemerāt-ı [S.74] ‘ömr-i šavíl ü mevrid-i źikr-i celíl ü menşe’-i eśer-i cezíl olurlar idi. 

 

 *بمنه و كرمه و ببركة برّ سرّ وليه. *

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دل ترا در كوى اهل دل كشد

 ل كشدگتن ترا در حبس آب و 

 

 هين غداى دل بده از همدلى

 رو بجوار اقبال را از مقبلى

 

 ميدار جفت ا با روى اوچشم ر

 فتگكرد منكيران ز راه بحث و 

 

 ياران چون بنشسته شد يار با
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 صد هزاران لوح دل دانسته شد

 

 يار ئلوح محفوظست پيشان

 راز كونينش نمايد آشكار

 

 كم ز خاكى چونكه خاكى يار يافت

 از بهارى صد هزار انواع يافت

 

  

 

 

 

Menķūlest ki  

 

 Ol mihr-i münír-i evc-i burc-ı şerefiñ ezmān-ı ġāyet-i irtifā‘larında ‘āmme-i 

ķulūb-ı ehl-i iķbāliñ meyl-i küllísi cānib-i cenāblarına olmaġla cem‘iyyet-i mürídín ü 

muģibbín ģíša-i ķıyāsdan bírūn ve seyl-āb-ı fütūģ ģavŝala-i taĥmín ü żabšdan efzūn 

olup cümle-i meŝārif-i lāzıme-i dā’irelerinden ve ġalle-i vaķfdan fāżla olan nuķūd u 

emti‘aya merķūm Ģācı Meģmed vāżı‘u’l-yed-i emānet ve muntažır-ı emr-i ģażret-i 

‘azíz-i müşārün-ileyh olup lākin ķaš‘ā  lisān-ı şeríflerinden fāżla-i müctemi‘aya 

müte‘alliķ kelime žuhūr etmeyip intižārı bāliġ-i rütbe-i nihāyet olduķda ‘arż-ı 

keyfiyyet ü kemiyyet-i maķbūż ve ta‘yín-i cihet-i ŝarf niyāz eyledikde “ عمده ما را

 unvānıyla pāsuĥ-ı rāsiĥ-fermā olmalarıyla ol daĥi iştirā-yı‘ ”بسست. فضله تراست.

müstaġallāt u ilģāķ-ı a‘māl-i vaķf ve ešrāf-ı ĥānķāhı tevsí‘ ü iģdāś-ı ģucerāt etmişdir. 

Ve firāķ-ı evlād u żiyā‘-ı māl ü menālden ‘adem-i infi‘ālleri mu‘cib-i šıbā‘-ı etbā‘ ve 
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mūceb-i güft u gū-yı istiġrāb olduġu istişmām olunduķda bedíheten bu beyt-i şerífi 

inşā vü tenmíķ ve yed-i Ģācı Meģmed’e ināle ve erbāb-ı istiġrāba irā’etle tenbíh ve 

beyān-ı lāzıme-i źimem-i himemle ŝūret-i ĥayr-ĥwāĥí-nümāyíde irşād-ı ser-menzil-i 

tefvíż buyurmuşlardır: 

 

(Beyt Ìnest)  

[Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün] 

 

Šoġaní ķayurmaz šolunup öleni 

Yiter aña her dem göñülden šoġanı 

 

 ظم()ن

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 حيله كرد انسان و حيله اش رام بود

 انكه جان پنداشت خون آشام بود

 ما عيال حضرتيم و شير خواه

 "الخلق عيال للاله"فت گ

 

 نخواهى رزق تو بخواهى ور رگ

 پيش تو آيد دوان از عشق تو

 

 حيات عشق خواه و جان مخواه رو

 تو ازو آن رزق خواه و جان مخواه
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 انكه او از آسمان باران دهد

 هم تواند كو ز رحمت نان دهد

 

 از زيد و عمر وى جو مجو رزق از

 خمر از بنك و وى جو مجو مستى از

 

 نج و مالگمنعمى زو خواه نى از 

 عم و خال نصرت از روى خواه و نه از

 

 Mervíst  ki  

 

 Ol šabíb-i dārū-ĥāne-i cism ü cān evān-ı ĥilāfetlerinde sükkān-ı Dāru’d-devle 

üzerlerine bir vebā-yı ‘ažím müstevlí olup lākin ekśer-i vebā-zedegān ĥwāb u ĥayāl-i 

‘illetlerinde medhūş iken kendilerin ģużūr-ı sa‘ādet-mevfūrlarında müsteşfí vü 

müstemidd müşāhede edip dest-sūd-ı ‘ināyet u ta‘víź-i pür-berekātları ta‘líķıyla 

aŝģāb-ı vāķı‘a ŝıģģat u ‘āfiyet-yāb-ı sā‘a olduķları beyne’l-ahālí şüyū‘-peźír olıcaķ 

dergāh-ı derdmendān-penāhları her sā‘at dívān-ĥāne-i mübtelāyān ve bi-fażlillāhi 

te‘ālā muġtenim-i ním-nigāh-ı keremleri olan da maģrūm bulunmayıp eger ābdest ve 

eger ta‘víź ve eger ríķ-i rā’iķ ve nefes-i tesliyet u du‘ā-yı ĥayrları seyf-i ķāšı‘-ı reg u 

ríşe-i ‘ārıża-i muvaģģişe-i merķūme olup bi’l-külliyye šā‘in u maš‘ūn olanlar šaraf-ı 

şeríflerine ilticādan istinkāf etmekle bí-behre-i meyāmin-i rūģāníleri olmaġla hemān 

derd-i ser ü çeşm ve sā’ir evrām u emrāża mübtelā olanlar şifā-ĥāne-i kerāmetlerine 

daĥíl ü mütevessil-i ni‘am-ı cezíle-i ‘afv u ‘āfiyet olduġu dükkān-ı ešıbbā-yı žāhire 

kesād-fersā olup belki ešıbbā-yı žāhireden mübtelā olanlar daĥi şifā vü ‘āfiyet-cūy-ı 
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devā ve ŝıģģat-yāb-ı dāru’ş-şifā-yı rūģāníleri olmuşdur ki şöhret-i şān u rif‘at-ı 

mekān u iŝābet-i nişānları tecrübe-kerde-i ‘uķūl-i selíme vü šıbā‘-ı müstaķíme 

olmaġla her nevzāda ser-dāde-i zānū-yı teyemmünleri ve ebnā-yı zamānları 

gehvāreden bend-i peymān-ı iĥlāŝları olup gūyā ŝaģn-ı Dāru’d-devle şikār-gāh-ı 

velāyetleri olduġun erbāb-ı šabí‘at bu ķıš‘a-i ġarrā ile tanŝíŝ buyurmuşlardır: 

 

(Nažm) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

 

Sitanbul’uñ daĥi tāze šoġanı 

Olup perverde-i Pír-i Šoġaní 

 

İdüp pervāzını kebk-i dil ü cān 

Olur naķş u nigārı [S.75] ten šoġanı 

 

 

 Ve źāt-ı ģikmet-siriştleri Loķmān-ı esķām-ı cismiyye vü tedbír-i sırrāneleri 

dāfi‘-i emrāż-ı nefsāniyye ve vücūd-ı ‘ayn-ı sūdları şu‘be-i şecere-i raģmet-i ‘āmme 

olduġun yād u śenā-künāna bu kelime-i šayyibeleri ile ifāde-i ģaķíķat-i ģāl 

buyurmuşlardır ki ol nefģa-i celíle ‘.رب نسبة خير من نسب’ fıķra-i şerífesidir. Fí’l-vāķi‘ 

silsile-i devlet-i žāhirede müteşebbiś-i dāmen-i intisāb olanlar vesāšet-i 

maĥdūmiyetle iģrāz-ı merātib-i refí‘a ve ĥānedān-zādeler tenezzül-i intisāb 

etmemekle pā-māl u ĥāk-sār belki dihķāní-zādegān-ı mensūbíne bi’l-ıżšırār ilticā ede 

gelmişlerdir. ‘.و الظاهر عنوان الباطن’ Ģażret-i Pír Šoġaní daĥi fí’l-aŝl ‘āmmí vü ‘āmmí-

zāde ve mūla‘-ı ŝayd u şikār bí-ĥaber-i ‘ālem-i esrār iken şāhzāde-i Ŝıddíķí 

ĥıdmetine intimā ile fā’iķu’l-aķrān u nādire-i devrān u u‘cūbe-i zamān bir şeyĥ-i ‘ālí-

şān olup vücūd-ı şerífleri maķsim-i ‘ināyāt-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye olduġu ģasebiyle 
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nefes-i nefísleri nefs-i ķudsílerine şāhid-i a‘del ĥayrun min elfi şühūd olmuşdur ki 

 .’اين الخبر من العيان.‘

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شتى همنشينگچونكه با معشوق 

 را بعد ازين انگدفع كن دلال

 

 دهان ان اقبال شيرين شد چون از

 شد بر آدمى ملك جهان سرد

 

 ها از نظر خود نائب است اين خبر

 بهر حاضر نيست بهر غائب است

 

 اندر نظر موصول شدهر كه او 

 ها پيش او معزول شد اين خبر

 

 

Menķūlest ki                

 

 Ol tāze-ģayāt-baĥş-ı müstemendān enžār-ı ūlü’l-ebŝārda vāsıšatu’l-ifāża 

olduġu nümāyān olunca Ķāēızāde fütāde-i girdāb-ı sū’i’l-ķażā olup müte’eśśiren 

Dāru’d-devle’ye ric‘at edip ķażıyyesi mefhūm-ı ĥāŝŝ u ‘ām olduķda ekśer-i aģbābı 
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rū-gerdān ve mülģaķ-ı  silsile-i šaríķat olup baķıyye-i mütemerridín ki kendi ile hem-

rāh-ı Dāru’l-mücāzāt olanlardır, gerdān-ı gird-i ser-i pür-naĥvet ü ‘illeti olup lākin 

ġulġule-i kerāmāt-ı Ģażret-i Šoġaní dimāġına velvele-fersā olmaġla ĥavāŝŝ-ı 

meredesinden bir bedbaĥtı istid‘ā-yı teşeffí ŝadedinde ĥāk-pāy-i iksír-pāyelerine irsāl 

ve teblíġ-i risālet eyledikde “ آن زخم كارى اثر شمشير خنكاريست. چاره اش استعجال مردن و رهيدن

 unvānıyla redd-i ‘unf-āmíz buyurmaları hemān sā‘at cilve-ger-i sāģa-i žuhūr‘ ”است.

ve Ģażret-i Müdemmirü’l-müdbirín giríbān-gír-i ģayāt-ı müste‘ārı olup ĥār-zār-ı 

vücūd-ı pür-ĥārĥārı sūĥte-i şu‘le-i ġayret-i Ķahhārí olmuşdur. Ģattā sāde-levģān-ı 

eģıbbādan ba‘żılarınıñ “Ĥwān-ı yaġmā-yı keremleri ‘āmmeye mebźūl iken 

müte‘annit-i merķūmdan diríġ olunmasa belki sebeb-i inŝāf olur idi.” maķūlesi 

maķāle-i mā-lā-ya‘níleri mesmū‘-ı şerífleri olduķda müstekbir-i maķhūr-ı ġayrda 

müşāhede eylediği āśār-ı ‘acíbeyi kendi źātında daĥi mu‘āyene eylese 731- ُوَلَا يَزِيد

‘ mā-ŝadaķı olur idi. Zírā -الظهالِمِينَ إِلاه خَسَارًا .فانا خصمه في الدارين ’ va‘ídine mažhar olmuş 

idi. Ol derece mübārezet-i evliyā vü muĥāŝama-i ‘azíz-i Müntaķim’de celādet ü 

cesāret ü ‘inād u ıŝrārı emāret-i şeķāvet-i sermediyye olduġu hüveydādır.  

 

 ģadíś-i şerífi vereśe-i enbiyā ģaķķında daĥi ’بئس الرجل من قتل نبيا او قتله نبي.‘ 

cāriyyü’l-ģükmdür. Pes ezmine-i imhāl kendiye keyd ü iġfāl olana merg, kerem ve 

tedmír, ģüsn-i tedbírdir, diye def‘-i işkāl-i vāhime-i bígānegān-ı esrār-ı pes-i perde-i 

ġayb etmişlerdir. 

 

 

 

 )نظم(

                                                           
731 İsrâ Sûresi, 17/82. Âyet: “Biz, Kur'an'dan öyle bir şey indiriyoruz ki o, müminler için şifa ve 

rahmettir; zalimlerin ise yalnızca ziyanını artırır.” 
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 زان نجوم كه باشد طالع او هر

 نفس او كفار سوزد در رجوم

 

 خشم مريخى نباشد خشم او

 مغلوب شو منقلب رو غالب و

 

 نور غالب ايمن است از نقص عشق

 در ميان اصبعين نور حق

 

 Mervíst ki  

 

 Ol ķāfile-sālār-ı ebrār nevbet-i meşíĥatinde kemā-hüve-ģaķķuhu neşr-i 

fevāyíģ-i esrār buyurup kāffe-i iĥvān u ĥullānıñ dimāġ-ı dil ü cānları pür-neşāš-ı vecd 

ü ģāl olup āĥir-i tetmím-i dā’ire-i kemālde şikār-gāh-ı ma‘nāya pervāz edip lāne-i 

bedenleri ĥālí ve revān-ı pākleri āşiyān-sāz-ı maķ‘ad-ı ŝıdķ ve pehlū-yı Şeyĥ Aģmed 

Kemāl’de āsūde-i ĥwāb-gāh-ı revģ ü reyģān olmuşdur. 

 

 *طيب الله عيشه في منقلبه و نوّر حجرة قبره باصناف كرمه آمين يا مجيب الداعين.*
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Ve ģaķíķat-ı tevģíd ü nihāyet-i tecrídde bu iki beyt-i şeríf zāde-i šab‘-ı 

lašífleridir: 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 صورت روها جمالش را نقاب

[76.s] 

 او محيط و اين تعينها حباب

 

 )بيت(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 را كلاه و خرقه بدوشت بسست زيب سر

 سر بار خوده كن چوكدو بن عمامه را

 

 

 Ve ķabílü’l-vefāt ‘azímet-i ziyāret-i āsitāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-

münír) ile tevriye-i ģāl-i irtiģāl buyurmaġla ekśer-i fuķarā vü eģıbbā hem-rāhí 

niyāzmendi olduķlarında mūceb-i mükāşefeleri üzere ba‘ża rıżā-dāde ve ba‘ż-ı āĥarı 

men‘ buyurmaları ba‘de’l-vefāt žāhir olmuşdur ki rıżā-dādegān, hem-rāh-ı āsitāne-i 

sa‘ādet-i cihān-ı ķuds ve men‘-kerdegān, efsūs-künān-ı firāķları olmuşdur.  

 

*  احسن المنان الى ارواحهم الرفيعه في غرف العدن بأنواع النعم و الوان العنايات السنية و اوصلهم الى 

 *مقاصدهم بمنه و كرمه انه هو الرحيم.
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Ģażret-i Ŝabūģí Aģmed Dede 

 

 Dāru’d-devle-i Ķosšanšınıyye’de aģfād-ı kibār-ı ‘ulemādan olup evā’il-i ģāl u 

sālíde mücidd ü sā‘í-i taģŝíl-i ‘ulūm u mecmū‘a-i fünūn-ı şettā ve ŝāģib-šab‘-ı 

veķķād u ehl-i meşreb-i ŝāf-ı inŝāf-mu‘tād ve pírāmen-gerd-i mecālis-i ‘āliyye-i 

meşāyiĥ-i šuruķ-ı ‘aliyye ve mūla‘-ı ŝoģbet-i fuķarā vü dervíşān-ı Mevleví vü 

Bektaşiyye olmaġla Ģażret-i Ebí Eyyūb Enŝārí (ķuddise sırruhu’l-bārí) civār-ı türbe-

i mu‘allā-rütbesinde ģücre-nişín-i inzivā ve Ķāsım Dede-i Bektaşí ile münāsebet-i 

ekídesi ve muŝāģabet-i medídesi olup āĥir ol merd-i ceźźab kendiyi ģalķa-i šaríķa-i 

celíle-i Bektaşiyye’ye ceźb u ilģāķ edip ve çend sāl ĥıdmetine kemer-bend-i ŝıdķ u 
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iĥlāŝ olup ba‘de vefātihi semt-i seyr ü seyāģate ‘ašf-ı ‘inān-ı raġbet edip eśnā-yı 

seyāģatlerinde Dāru’l-velāye-i Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye) sevād-ı a‘žamına 

dāĥil ve gülistān-ı kerāmet ü āsitāne-i sa‘ādet-āşiyāne-i Ģażret-i Sulšānü’l-‘āşıķín 

zāhir olduġu sā‘at ‘ırķ-ı mücānese-i ezeliyye cünbān ve bende-i ĥāk-i der-i Ģażret-i 

Çelebí Bostān (ķuddise sırruhu’l-Ģannān) olup mašbaĥ-ı ‘āmire-i Ĥudāvendigārí’de 

tekmíl-i çille-i muķannene-i merdān eylediği ‘aķíbinde ser-bülend-i tekbír-i inābet-i 

šaríķat-ı ‘aşķıyye-i Mevleví ve külāh u ĥırķa-pūş-ı erkān-ı vetíre-i źevķıyye-i 

evleviyye olmuşdur. Ve sābıķa-i taĥliye vü taģliye ve lāģıķa-i tehźíb ü taŝfiyesi 

ģasebiyle ģucerāt-ı evsāš-ı mekān-ı dā’ire-i ģarem-i pür-ģürmetde iskān olunup 

mehere-i iĥvāndan telemmüź-i Ģażret-i Meśneví ve istimā‘-ı ģaķāyıķ u  daķāyıķ-ı 

Dívān-ı Mevleví edip cevher-i źāt-ı tāb-dārları yevmen-fe-yevmen pedídār olup 

cānib-i şi‘r ü nažma meyl-i küllíleri olmaġla meşķ-i sebk-i eş‘ār ederek bir süĥanver-

i faŝíģu’l-lisān u tāze-zebān-ı belíġu’l-beyān ve ŝāģib-i āśār-ı bedí‘a ve muvaffaķ-ı 

tertíb-i dívān-ı nevādir-erkān olmuşdur ki nažm-ı Fārisí ve mülemma‘ātda dād-dih-i 

ģüsn-i edā ve beyne’l-‘urefā cālib-i lušf-ı śenā ve ġurer-i nu‘ūt-ı pākíze-i Ģażret-i 

Seyyidü’l-enām (‘aleyhi ve ‘alā ālihi’ŝ-ŝalāti ve’s-selām) ve sā’ir medāyiģ-i evliyā-yı 

kirāmla fā’iz-i taķarrub-i esrār-ı muķaddese ve ģā’iz-i ģimāye-i ervāģ-ı zekiyye olup 

Ģażret-i Bostān-ı gülistān-ı velāyetden şíve-i mecźūbāne ile dil-firíb-i ‘ālem olan 

Ģażret-i Baba Aĥí-zāde (nüvvire ēaríģuhu) ile taģŝíl-i āşināyí-i ma‘neví edip anlarıñ 

vaŝf-ı cemílinde daĥi 

 

(Beyt) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Üştür-i ner tíġ-i ‘uryān mest ü bí-ŝabr u sükūn 

Ģażret-i Baba Aĥí-zāde şeh-i mülk-i cünūn 
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 meśnevísini tercí‘-bend-i ra‘nā edip nüsĥa-i şerífesin cilbend-i i‘tināda iĥfā 

ve ģużūr-ı sa‘ādet-mevfūrlarına ihdā ķaŝdıyla ĥwāb-gāh-ı bí-ķaydānelerine ‘ale’s-

seģer rū-māl ve muntažır-ı ģāl olduķda ol veliyy-i vālā-rütbeniñ “ على رؤس الاشهاد

ابدا لانه بين ‘ unvānıyla emr buyurmaları mūcebince mu‘tād-ı ķadímleri üzere‘ ”بخوان!

 eśer-i belíġlerin inşād ve cümle-i müstemi‘ín taģsín-künān-ı āferín-ĥwān ’الملا.

olduķlarında  “ .اخلاص نظام شما را خلافت خانقاه شام دادند ۀاين مديح ۀصل ” mażmūn-ı beşāret-

meşģūnuyla meserret-baĥş olduġu hemān rūz çehre-pírā-yı bürūz olup meşíĥat-ı 

ĥānķāh-ı merķūmuñ maģlūliyyeti ĥaberi vārid olup ittiģād-ı rūģāniyyelerin müş‘ir 

ģażret-i mürşid-i mükemmillerinden daĥi ‘ināyet-i ġayr-ı müteraķķıbe rūy-nümā olup 

Ŝabūģí derdmendi da‘vet ve ilbās-ı külāh-ı istivā-dār-ı ĥilāfet u iģsān-ı ĥıl‘at-ı 

vekālet-šırāz-ı meşíĥat buyurulup mükerremen ve mübeccelen ŝavb-ı Şām-ı cennet-

meşāma irsālle eśer-i ŝıla-i mev‘ūd ķaríben ve ‘ācilen ŝādır olup ol iki şír-i merdiñ 

[S.77] iķtirān-ı himem-i ‘aliyye vü inżimām-ı enžār-ı ģaseneleriyle nevbet-i 

meşíĥatleri ģasretu’l-emśāl olmuşdur. 

 

نظم   

 [مستفعلن مستفعلن]

 

 لي سادة من حيهم 

الجباهاقدامهم فوق   

ان لم اكن منهم فلي     

في جهنم عز و جاه    
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? 

لا ابرح الباب حتى تصلحوا عوجى    

و تقبلوني على عيبي و نقصاني    

 

فان رضيتم فيا عزي ويا شرفي   

و ان ابيتم فمن ارجو لعصياني    

 

تردّدوا في نيل جنابه و لا تفيا ايها الاخوان اذا ظفرتم بواحد من الرجال فلازموا عتبة بابه بعفر الخدّين من ثرى * 

.*المآرب بتوسل احبابه و تقرب اصحابه  

 

(بيت)   

? 

 

سعدت اعين رأتك و قرّت    

و كذا اعين رأت من رآكا   

 

  

Menķūlest ki  

 

 Ol sermest-i ŝabūģ-ı elest ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānla mevsim-i nev-

bahārda teveccüh-i teferrüc-gāh buyurduķları eśnāda bir gül-ruĥ u lāle-ĥadd u 

semen-símā vü serv-ķadd-i bed-meste dūçār olup iķtiżā-yı neş’e-i ŝahbā ile ser-i 

rāhda ‘azíz-i müşārün-ileyhe dāmen-gír ve lāubālí ĥançer-i bürrān der-dest kendi 

şekl ü şemā’ilin ve tamām-ı ģasb-i ģāl-i neşāš-me’ālin ģāví nažm tertíbine ibrām u 
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iķdām ve ģavāle-i deşne-i ĥūn-āşām eyledikde ķaš‘ā temkín-i źātlarına taġayyur šārí 

olmayıp nažra-i ūlāda bedāheten 

 

(Nažm) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Ģançer elde tíġ belde bāde serde síne çāk 

Şeh-levendüm šarz-ı ĥāŝuñ ādemi eyler helāk 

 

 beyt-i lašífin inşād ve ba‘dehu bir tercí‘-bend-i rengíni ve zíb-i dívān-ı 

belāġat-erkān etmişlerdir. Ve cüvān-ı sermest daĥi hüşyār olduķda mācerāyı kendiye 

taķrír eyledikleri ģínde bilā-te’ĥír hedāyā-yı fāĥire-i münāsibe ile şeref-yāb-ı dāmen-

būsları ve rū-māl-i peymānçe-i i‘tiźārları olduķda “ و لا نؤاخذ أحدا بوزر ام الخبائث است  ۀكرد

 unvānıyla‘ ”قرين السوء يزري المحاسنا.“ mażmūnuyla nüvāziş buyurup ve lākin ”غيره.

mu‘āşeret-i duĥter-i rezden tenfír buyurmaları der-ģāl eśer-fermā olmaġla ol cüvān-ı 

hüşyār-ı edíbe dest-i tevbe-i naŝūģ feryād-res olup gird-āb-ı ‘ālem-i ābdan sāģil-i 

selāmet-i āb-rūya ilķā edip bízār-ı ŝoģbet-i ümmü’l-fesād ve mūla‘ u śābit-i semt-i 

ŝalāģ u sedād olmuşdur. Ve kendilerden müddet-i yesíre telemmüź edip meymenet-i 

nefes-i ‘ālíleriyle bir merd-i süĥan-fehm ü süĥan-gūy olup üstādla ba‘żı nažíre-

senclik edip “‘Ayşí” maĥlaŝıyla ma‘rūf olmuşdur. Fí’l-vāķi‘ meşrebleri gibi 

maĥlaŝları daĥi münāsib žuhūr etmişdir. Ve bu maķša‘-ı ġarrā-yı temeddüģü ģasb-i 

ģāli olmaķ üzere yādigār-ı šab‘-ı pāk-i derrākleridir: 

 

(Beyt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

N’ola ĥoş olsa dil-i ‘AYŞÌ [ki] mihr-āsā bu bezm içre 
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Aña cām-ı ŝafā dest-i Ŝabūģí’den virilmişdür 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 همنشين اهل معنى باش تا

 هم باشى فتا ابى وي هم عطا

 

 همنشينئ مقبلان چون كيمياست

 چون نظرشان كيميايى خود كجاست

 

 هر كه جويد همنشينى با خدا

 نشيند در حضور اوليا كو

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol vālih-i esrār-ı hüviyyet ü ġāšıs-ı baģr-ı maģabbet ġalebe-i eşvāķ-ı 

mütetāliye vü istílā-yı ceźebāt-ı mütetābi‘a ile bi’l-külliyye bí-hūş u bí-ĥwíş ve 

mānend-i vaģşí ġazālān remíde-i iĥtilāš-ı nev‘-i insān ve ŝaģrā vü kūh sükkānı olan 

vuģūş ile muvāneset-künān olup ķadr-āşināyān-ı insān-ı kāmile taġayyur-ı ģāli vü 

ešvār-ı efsūs-me’āli ģayret-fermā olup müddet-i ba‘íde istiġrāķ-ı merķūmla ŝaģrā-

neverd ve kūh-nişín bí-zebānānla ŝoģbet-i ģālí buyurup mütefaķķidíñ aģbābıñ 

kelimāt-ı da‘vet ü maķālāt-ı ģasret-mażmūnuna cünne-i tecennünü perde edip verā-yı 
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perdeden temāşā-yı merātib-i iĥlāŝ-ı aŝdiķā buyurup āĥırü’l-emr, küberā-yı meşāyiĥ-i 

šuruķ-ı celíleniñ ‘ırķ-ı şefķat u re’fetleri cünbān olup bi-ecma‘ihim fuķarā ile 

ziyāretlerine teveccüh edip eğer fesād-ı dimāġ u heyecān-ı sevdā ile ‘ārıża-dār 

olmuşlar ise indifā‘ına teveccüh-i tām ve himmet ü iķdām etmek üzere yek-dilāne 

ģużūr-ı fā’iżü’n-nūrlarına vāŝıl olduķlarında vücūd-ı şeríflerin nigín-i ģalķa-i vuģūş 

ve her biriyle enísāne mülāšafelerin mu‘āyene eylediklerinde ĥalecān-fersā-yı 

ĥāšırları olan iģtimāl-i vāhíden bi’l-cümle peşímān u bízār ve muŝādaķa-nümā-yı 

i‘tiźār olduķlarında bedāheten ser-zede-i ķaríģa-i ŝāfiyyeleri olan  

                                        

(Beyt) 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

 

Beni Mecnūn’a ķıyās eylemeñ ey vaģş u šuyūr 

Şerer-i āhum irişür šaġıluñ yanumdan 

 

 nefes-i enfesleri gūş-zed-i ģalķa-zenān-ı vaģş olunca gūyā ol šūší-i gūyā-yı 

gülşen-i ma‘rifetiñ her biri [S.78] mażmūn-ı lašíf-i nefes-i şerífine āşinālıķların iş‘ār 

ve def‘aten pírāmen-i ülfetlerinden períşān olduķların müşāhede edince cümle-i 

züvvār-ı źevi’l-ebŝār kemāl-i ģāllerine inŝāf u iķrār edip icrā-yı merāsim-i dest-būs 

ve maķarr-ı sa‘ādetlerini teşríf ricā edip mānend-i sāye āfitāb-ı źātlarına peyrev ve 

hezār sürūr u ibtihācla Şām-ı cennet-meşām’a ric‘at eyledikleri ‘alā vechi’t-tevātür 

naķl-kerde-i śiķāt-ı aģbāb-ı ŝadāķat-me’ābdır. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 موج خاكى وهم و فهم و فكر ماست
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 است و فناست موج آبى محو سكر

 

 تا در آن سكرى ازين سكرى تو دور

 تا از آن جامى ازين مستى تو كور

 

 است رگشته راه ديگراه فانى 

 است رگناه ديگزانكه تنيارى 

 

 "ما مضى"ياد  هست هشيارى ز

 خدا ۀتقبلت پردماضى و مس

 

 آتش اندر زن بهر دو تا بكى

 پر كره باشى ازين هر دو چونى

 

 يستگهر چه غير شورش و ديوان

 يستگانگبي اندرين ره دورى و

 

 پس فنون باشد جنون اين شد مثل

 خاصه در زنجير آن مير اجل

 

 ردد او فناگهيچكس را تا ن

 اه كبرياگنيست ره در بار
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 Menķūlest ki  

 

 Ol sābıķ-ı ser-menzil-i fenā minvāl-i muģarrer üzere ķulzum-i istiġrāķ-ı 

merķūmdan rāci‘-i sāģil-i ŝaģv u temkíní ve kemā-fí’l-evā’il çār-bāliş-i irşād-nişín 

olup lākin ŝıyt-ı  kemāl-i ma‘rifet ü velvele-i kerāmetleri ġulġul-endāz-ı nüh-ķubbe-i 

eflāk ü sāmi‘a-güźār-ı ‘āmme-i emlāk ve debdebe-fersā-yı çār-erkān-ı rub‘-ı meskūn 

olmaġla ‘užamā-yı Dāru’d-devle’niñ ķullāb-ı iştiyāķları ol maģbūbu’l-ķulūbu Šoġaní 

Dede ģażretleri ‘aķíbinde Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd meşíĥati bahānesiyle dā’ire-i sevād-

ı a‘žam-ı İstanbul’a ceźb edip naķl-i meźkūr siyāķında aģbāb-ı civār-ı devletden 

mesned-ārā-yı ĥilāfet-i Ĥudāvendigārí olan Çelebi Efendi’ye vārid olan 

ricānāmeleriniñ meżāmín-i pür-iĥlāŝı mefhūmları olduķda  “ عيش خوش قوميرا كه  ۀم د

يت عام نقل است.صبوحى ولى حميم ايشان باشد كه اين از ولايت شام بولا ” nušķ-ı müşāhede-

ķarínleriyle Ģażret-i Ŝabūģí Dede’niñ ķušbu’l-aķšāb ve dā’ire-i ‘aliyyeleriniñ     pür-

neşāš-ı āsāyiş olmalarına işāret buyurulup ve mültemes-i aģbāb-ı merķūmíni ģāví 

maģżar ve maĥtūm ĥilāfet-nāmelerin ķable’l-vuķū‘ āmāde buyurup beríd-i ma‘hūd 

yedine ināle ve ŝavb-ı niyāzmendāna firistāde eyledikleri maķām-ı evvelden maķām-

ı śāníye intiķālleri eśer-i naķl-i ma‘neví olduġun taģķíķ buyurduķları naķl-kerde-i 

rüvāt-ı aĥyār-ı müveśśaķatu’l-aĥbārdır. 

 

 )نظم(

 ]نفاعلاتن فاعلاتن فاعل[

 

 است عنايت بهتر ۀساي ۀذر

 از هزاران كوشش طاعت پرست
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 خرم انكه عجز و حيرت قوت اوست

 در دو عالم خفته اندر ظل دوست

 

 هم در اوّل هم در آخر عجز ديد

 را خريد مرده شد دين عجايز

 

 ى در مردن و در محنتستگزند

 آب حيوان در درون ظلمت است

 

 چون ز خود رستى همه برهان شدى

 بنده نيست شد سلطان شدى چونكه

 

 من غلام انكه نفر و شد وجود

 جز بدان سلطان با افضال وجود

 

 Mervíst ki  

 

 Ol ser-bāz-ı meydān-ı ģaķíķat mesned-nişín-i meşíĥat-ı ĥānķāh-ı meźkūr olup 

cümle-i fuķarā vü eģıbbā tecdíd-i ‘ahd-ı inābet u iĥlāŝ eylediklerinde ‘azíz-i 

müşārün-ileyhe ģālet-i ‘acíbe müstevlí olup gūyā dest-i kirāmílerinde bir elzemü’r-

ri‘āye şey-i ĥašíru’s-suķūš imsāk eder gibi kemāl-i taģarrí vü tevaķķí üzere cünbiş ü 

ārām ve farš-ı muģāfažada iķdām ŝadedinde çil şebān-rūz bí-ĥord u ĥwāb ve “ اينچنين

يار خوشنود! بمان و با ” ‘unvānıyla tereddüd-i kūşe-i meydān-ı çil-tenāní vü tekmíl-i çille-

i nā-gāhí buyurduķda yine kemāl-i ŝaģv u beşāşetle ģālet-i ūlālarına ric‘at edip şi‘ār-ı 
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fuķarā ve izār u diśārdan mā‘adā zír-i dest-i temellüklerinde mevcūd olan cins ü 

naķdi bi’l-külliyye niśār-ı şükrāne edip neşāš-ı zā’idü’l-vaŝfla ‘aķd-ı meclis-i ‘adíde-i 

semā‘ u ŝafā ve iclāsāt-ı ‘amíme-i ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānu’l-vefā 

buyurup ba‘de haźā mānend-i ŝubģ-ı ŝādıķ peyker-i mübāreklerin ‘ale’d-devām 

ĥandān ve ‘alā vücūhi’l-enām ve mürūru’l-a‘vām u kürūru’l-eyyām rūy-nümā-yı dil 

ü bí-ķayd-ı keder ve lāubālí-i ģavādiś-i ‘āmme vü ĥāŝŝa mu‘āyene etmeleriyle                               

 nefes-i ŝafā-baĥşları āfitāb-ı źātlarınıñ evc-i kemāl-i mev‘ūda ”هنوز صبوحى شديم!“

ŝu‘ūdlarına işāreti mutażammın olmuşdur. [S.79] “ يم كه ثانيه شد ۀيعنى نشئه دار صبح حيات تاز

 müžāhiri olan merdān-ı Ĥudā ģaķķında ”ربنا احييتنا اثنتين و امتنا اثنتين فنا في الله و بقا بالله.

olduġu ġaní ‘ani’l-beyāndır. Pes ba‘d-ez-ín ŝafā-ender-ŝafā ve sürūr-ı nā-maģŝūr 

dest-dāde olmaķ emr-i muķarrerdir. Ve ĥavāŝŝ u muķarrebínden maģremān-ı rāz-ı 

dem ü ġam ve hem-demān-ı enbāz-ı ni‘am u niķamları ĥaber-pijūh-ı nādire-šavr-ı 

‘aceb-engízleri olduķda dā‘í-i cem‘iyyet-ĥāne-i evliyā tekmíl-i du‘ā edince gülbāng-

keş-i tehniye-i ĥilāfet olup iĥvānu’ŝ-ŝafā muraĥĥaŝ-ı teferruķ olduķda hemānā dest-i 

taŝarruf-ı rūģāniyyet-i Ĥudāvendigārí perde-küşā-yı baŝar-ı baŝíretleri olup bir merd-

i ‘alí-síret mūceb-i fermān-ı ŝadr-nişín-i dívān-ı ġaybí üzere serlerin tenlerinden 

cüdā edip ve keff-i muģāfažalarına vaż‘ ve ihtimām-ı ŝıyānet-i suķūšla tenbíh 

buyurmaları bā‘iś-i çille-i merķūme olduġun ve ģín-i itmām-ı míķāt-ı erba‘índe yine 

kemā-fí’l-evvel dívān-ı ma‘hūd āşikār olup ber-mūceb-i emr-i ġaybí ser-i 

mübāreklerin keff-i kifāyetlerinden aĥź ve maģall-i ĥalķísine vaż‘ u vaŝl eyledikleri 

sā‘at díde-küşā-yı rū-yı ‘ālem-i ŝūret olmaķ üzere bi’ź-źāt lehçe-i pür-behçelerinden 

istimā‘ etmişlerdir. Ve beyne’l-meşāyiĥi’l-kirām ba‘żen bu vaķ‘a-i ġaríbeleri hem-

ģāl-i Ģażret-i Şāhidí ve merd-i ‘alí-síret Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-

nūrāní) ve fermān-dih Ģażret-i Sulšānu’l-‘āşıķín Ĥudāvendigār-ı A‘žam (ķuddise 

sırruhu’l-efĥam) olmaķ üzere tavżíģ ve ba‘żen ģāmil-i sırr-ı Mevlānā Şemseddín-i 

Tebrízí olmalarına emāret olmaķ üzere taŝríģ olunmuşdur.  
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 ’العلم عند الله الحكيم الخبير.‘

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 يستگمردن تن در رياضت زند

 يستگهم بند رنج اين تن روح را

 

 آن رياضتهاى درويشان چراست

 كان بلا بر تن بقاى جانهاست

 

 مردان پيشت اى قمر ۀكشت

 رگان جايى ديگبه كه شاه زند

 

 من هزاران بار بيش آزمودم

 بى تو من شيرين نبينم عمر خويش

 

 ر(گ)دي

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 نخواهم عمر فانيرا تويى عمر عزيز من
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 را تويى جانم بجان جان نخواهم جان پر غم

 

  

 

 

Menķūlest ki  

 

 Ol feryād-res-i üftādegān u dest-gír-i dermāndegān ķadem-i Ĥıżır ‘aleyhi’s-

selāmí žāhiri billāh olduġun mübeyyen Ģażret-i Şekūrí-i Celvetí (raģmetullāhi 

‘aleyk) Hüdāyí-mānde bir ŝūfí-i sāl-ĥordesi gāh u bí-gāh ārzū-yı neyl-i merām-ı dil ü 

cānıyla kendilere íŝāl-i meclis-i Ĥıżır ‘aleyhi’s-selāmíyle taŝdí‘ ve teklíf-i irā’et 

etmesiyle ol pír-i rūşen-żamír daĥi kerem ü lušf-ı bí-minnet siyāķında fí yevmi 

mine’l-eyyām bir ruķ‘a-i keff-miķdāra “ خلوص طالب خضر عليه السلامست. ۀحامل نميق ” 

‘ibāret-i vecízesin terķím ü ĥatm edip yed-i šālibe def‘ ve Ģażret-i Şeyĥ Ŝabūģí 

cenābına irsāl eyledikde bíçāre šālib-i ġāfil daĥi mūceb-i emr-i mürebbí üzere 

ģareket ve kenār-ı deryāya nüzūl ve rū-yı baģrda cūş u ĥurūş-ı šūfān-ı helāki 

müşāhede edince ne imkān-ı ‘ubūr ve ne iķtidār-ı rucū‘, ġarķa-i gird-āb-ı ģayret 

olduġu hengām-ı żucret-fercāmda nā-gāh sāģile ķaríb bir zevraķ-ı ŝaġír içre 

keştíbān-ı píre díde-i intižārı dūçār olup pír-i merķūm daĥi kendiyi šaraf-ı me’mūra 

‘ubūr etmek üzere da‘vet edip hezār bím-i cānla zevraķa nüzūl ve bir miķdār 

telāšum-ı emvāca ģavāss u vāhimesi i‘tiyād etmegin pír-i keştí-rānıñ bereket-i nažar-ı 

emn-eśeri ile ķuvvet-i nāšıķası mükālemeye şürū‘ ve evvelā sinn ü sālinden su’āl 

eyledikde hezārān sāl muķaddem bu cā-yı deryā olan maģall ĥuşkistān u ĥırmen-gāh 

idi belki baķıyye-i ĥūşe vü kāhından ģālā daĥi buluna diye derūn-ı baģre dest-i i‘cāz-

peyvestin dırāz edip ķa‘r-ı deryādan yek-müşt ĥūşe-i ĥuşk iĥrāc edip nažar-ı ŝūfíye 

‘arż edince sāde-levģ bíçāre bím-i mevc ü şūr-ı baģriyyeyi ferāmūş edip keśret-i sāl-i 

keştíbān-ı pírden ġarķa-i ķulzum-i ta‘accub olup ezmān-ı sābıķada olan ba‘ż-ı 
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ģavādiś-i ġaríbe su’āl u cevābıyla iżā‘at-i biżā‘a-i vaķt-i furŝat ve kenār-ı İstanbul’a 

vaż‘-ı ķadem etdikde bi’l-külliyye aģvāl-i píri daĥi ferāmūş ve ŝavb-ı me’mūra 

müsāra‘at edip cenāb-ı Ŝabūģí meclis-i şeríflerine vāŝıl ve teslím-i ruķ‘a-i Şeyĥ 

eyledikde fetģ u ķırā’at edip mefhūm ma‘lūmları olunca šālib-i Ĥıżır (‘aleyhi’s-

selām) olduġun istifhām [S.80] ve eśnā-yı rāhda muŝādafelerinden su’āl ile istinšāķ 

buyurmalarından ģırmān u ‘adem-i ķābiliyyeti žāhir olduķdan ŝoñra yine ‘ırķ-ı 

re’fetleri cünbān olup ŝūfíden ābdest šaleb etmeleriyle vużū’ eśnāsında tevriye 

buyurup “.خضر يا آبدست كننده و يا آبدست دهنده است” ‘unvānıyla ta‘ríżlerine  “ حضرت شما و

بى نواست. خضر كجاست؟ثانى فقير  ” mażmūnuyla muķābele etmekle žahr-ı ruķ‘a-i şeyĥe 

‘ ر خضر باشد بى بهره را سود نكند.گعالم ا ’ ‘ibāretini taģrír ve yine ser-be-mühr şeyĥine ircā‘ 

edip ŝūfí derdmend daĥi ģużūr-ı Şeyĥ Şekūrí’ye teslím-i ruķ‘a ve Ĥıżır-ı ģaķíķí vü 

ģikemí ile cārí olan aģvālin taķrír-i ta‘accüb-engíz eyledikde ĥıdemāt-ı sābıķasına 

mükāfāt-ı ŝūriyye ile te’ehhül ü tezevvüc etdirdip çerāġ-ı žāhiríleri ve ‘atebe-i 

Ģażret-i Şeyĥ Hüdāyí’de evķāt-güźār olup mācerāsı mā-bihi’l-i‘tibār-ı aŝģāb-ı iĥtiyār 

olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ده دله را از ندانى يار رگ

 هزين مشام فاسد خود كن كل

 

 ر ندارى نور جان روشناسگ

 شناس رو دماغى دست آر و بو
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 لشن تندگآن دماغى كه بران 

 چشم يعقوبان همو روشن كند

 

 لستگاين سختهايى كه از عقل 

 لزار سرو و سنبلستگبوى آن 

 

 ترا است و رهبر مر بو قلاووز

 ترا ميبرد تا خلد و كوثر مر

 

 

 بينى آن باشد كه او بويى برد

 انب كويى بردرا ج بوى او

 

 اى چشم باشد نور ساز بود و

 يعقوب باز ۀشد ز بويى ديد

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol ‘andelíb-i gülzār-ı žarāfetiñ ģacle-i ebkār-ı nevādir-i ma‘āní-i nefíse olan 

manžūme-i ĥoş-āyende-i mülemma‘aları şírāze-bend-i tedvín ve dest-be-dest-i 

erbāb-ı feŝāģat zeynü’l-mecālis-i büleġā olup lākin āśār-ı dil-nişín-i Fārisiyyeleri 

henūz cilve-ger-i tamām-ı ešvār-ı ģurūf olmadan ‘işret-ĥāne-i beķāya mübāderet 
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buyurmalarıyla períşān-yāb-ı mecmū‘atu’l-ma‘ārif-i zebān-āverān-ı zamānları 

olmaġla gül-deste-i ‘ıydiyyeleri gülşen-zíb-i menķabe-i lašífeleri ķılınmışdır: 

 

 

 حضرت صبوحى ده ده اينست ( ۀ) غزل عيدي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ام عيدگدولت وصلش ميسر شد مرا هن

 شد مبارك بر من از فضل خدا ايام عيد

 

 ضد صباح عيد از خرشيد رويش مستجاب

 هر دعايى كز سر اخلاص كردم شام عيد

 

 مست س مخمور روز عيدگته ام زان نرشگ

 نيست كس را همچو من كيفيتى از جام عيد

 

 ند سوى من تبسم كرد يارگچون نظر اف

 ساخت مستغنى مرا از شكر و بادام عيد

 

 نيست ر نمودى روى زيبا دورگروز عيدم 

 را انعام عيد ميرسد از پادشه درويش

 

 ساختى از وصل در آغاز عيدم شادمان
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 ولت ميسر باد تا انجام عيديا رب اين د

 

 قطره هاى اشك خونين صبوحى شام وصل

 ون پوش در ايام عيدگلگجمع طفلانند 

 

 Ve firāş-ı iģtiżār-ı pür-intižārlarında zāde-i ķaríģa-i rāżıyye olan eśer-i te’śír-

fersā-yı derd-i firāķlarından bende-i díríneleri ‘Ayşí bíçāre ĥumār-zede-i bezm-i 

hicrān ve giryān u nālān olunca “ ر زيگسر خوش باش و تصديع مكن كه عيشى را ز بزم صبوحى نا 

 dem-i tesellí-tev’emleriyle hem-ķadem-i rāh-ı neşāš-gāh-ı Ķuds olmaların ímā ”است.

buyurduķları píş ez-mürūr-ı hafta minaŝŝa-pírā-yı žuhūr ve ‘Ayşí-i maĥmūr daĥi 

ŝabūģí-zen-i bezm-i Ķuds olmuşdur. Ve ol hengām-ı aģzān-encām u teng-ā-teng-i 

sekerātda endāĥte-i kenār-ı nažm-ı bí-ĥodāneleri olan ġazel-i mükāşefe-mażmūn-ı 

vāpesínleri budur ki ģüsn-i ĥātime-i menķabe-i şerífeleri olmaķ üzere írād olunur: 

 

 

 

 )نظم(

 ](فَعْلُن) فعلاتن مفاعلن فعلنمفاعلن [

 

 لب نهى بجام شراب ز رشك انكه چرا

 مى ناب ۀشيش پر خون چو ۀمراست ديد

 

 فتىگخيال من  بخواب سوى تو آيد

 ز انتظار خيالى شدم نيامد خواب
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 نشد ز چشم پر آبم خيال ابرويت

 ردابگعلاج نيست چو كشتى فتاد در 

 

 ان سجده ميكند شب و روز دلم بمسجد از

 كه ساخت صورت ابروى يار در محراب

 

 ار و جور رقيبگفراق يار و غم روز

 ر خداى مرا آفريده بهر عذابگم

 

 بحسرت سخنى از لب تو مى ميرم

 فته و شنيده جوابگخوش انكه با تو سخن 

 

 بكوى دوست صبوحى شهيد عشق شوم

 "حسن مآب"وصلت خير مقام بلغت 

 

 ve şeb-i hengām-ı vefātlarında yine kemā-fí’l-‘āfiye evrād u eźkār u 

nāfilelerin [S.81] tekmíl buyurup “.صبوحى در مجلس انس خواهم كرد” ‘unvānıyla ķurb-ı 

irtiģāllerin iş‘ār buyurup ‘ale’s-seģer sefer-ber-i civār-ı Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber 

(ķuddise sırruhu’l-enver) ve pehlū-yı Ģażret-i Šoġaní Dede’de āsitān-gír-i ārām-ı 

revģ ü reyģān-ı Dārü’s-selām olmuşdur. 

 

 

 *نور الله تعالى مرقده و على رفرف الخلد أرقده آمين يا مجيب الداعين. *
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Ģażret-i ‘Arżí Meģmed Dede 

 

 Ĥāk-zād-ı İstanbul ve Şa‘bānzādegān şöhretiyle ma‘rūf ĥānedān-ı ķadím-i 

kibār-ı mevālíden olup cüll-i himmetlerin cem‘-i fünūn ve küll-i ‘azímetlerin idrāk-i 

ŝoģbet-i fuģūl-i ‘umūma ŝarf edip šabí‘at-ı ŝāfiyyeleri ĥızāne-i ma‘ārif ve meşreb-i 

‘ālíleri ser-çeşme-i zülāl-i lešā’if ve ķaríģa-i müşta‘illeleri reh-yāb-ı ĥafāyā-yı esrār 

ve selíķa-i neyyireleri menşe’-i ĥabāyā-yı āśār ve pesendíde-i rūzigār ve meşhūr-ı 

dār u diyār olup maģżā temāşā-yı gülistān-ı ģikem-āfāķ ve ziyāret-i aģyā vü emvāt-ı 

küberā-yı díne mūla‘ u müştāķ olup mevālí-i ‘ižāmla ‘alāķa-i niyābet bahānesin ser-

rişte-i vuŝūl-i merām edip maģmiye-i Diyārbekir ķāēısıyla sevād-ı a‘žām-ı merķūma 

vāŝıl ve mesned-i niyābetde dād-dih-i kemāl-i ‘iffet ü istiķāmet olmaġla müteveccih-i 

gürūh-ı efāżıl ve enžār-ı ģasene-i evlād-ı kirām-ı ‘azíze nā’il olup mesned-ārā-yı 

ĥilāfet-i Naķşibendiyye olan ‘Azíz ibnü’l-‘azíz’den inābet murād eyledikde kāmil-i 
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müşārün-ileyh cevāb-ı ķabūlü istiĥāreye ta‘líķ edip ba‘de’l-istiĥāre                            

“ .داريمشما زهره نار اكبر است. ما و اقران ما بدست دادن امثال گشما را فيض از منبع منيع النيل نيل خداوند ” 

‘unvānıyla tebşír-i iltiģāķ-ı ģizb-i pür-şükūh-ı Mevleví etmeleriyle šaraf-ı sā’ire 

ricālinden ‘alāķa-i dil ü cānların šaraf-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā-yı Ģażret-i Mevlānā (ķuddise 

sırruhu’l-a‘lā)ya ŝarf edip “Āyā ol ķıble-i ģaķíķat ķanġı miģrāb-ı źāt-ı ĥilāfet-

me’āblarından rū-nümā ola?” diye meşāyiĥ-i vaķte mütereddid ve istişmām-ı būy-ı 

pírehen-i ‘azíz-i Mıŝr-ı ma‘rifete müteraķķıb iken nā-gāh rāh-ı iĥlāŝları Ādem-i 

kāmil ģalķa-i ŝoģbetine resíde olup píşgāh-ı sa‘ādet-i Ādemiyye’de mevżū‘e píş-

taĥte üzere bir külāh-ı velāyet-destgāh müşāhede edip “‘Acabā bu ser-i bí-sāmān ne 

zamān sāye-i sikke-i şāhíde āsūde ola?” fikr-i pür-ģasretiyle sikke-i merķūmeye 

nigerān iken Ādem Efendi ģażretleri silsile-cünbān-ı mükāşefe-i ŝaģíģa olup “ عجب

ن العزيز در ر اند كه اين كلاه سعادت تا از شب استخاره عزيز ابگطلوب منتظر و متحسر يكديآنستكه طالب و م

اه منتظر و متحسر اويى.گاينجا منتظر شما و شما نيز از ان ” nefes-i enfesleriyle perde-ber-endāz-ı 

rū-yı kār olıcaķ bí-iĥtiyār zānū-yı mübāreklerine ser-nih-i teslím olup hemān sā‘at 

külāh-ı ma‘hūdu tekbír-i Mevleví ile ser-i sa‘ādetmendlerine ilbās buyurup ĥıdmet-i 

meydān ve ba‘dehu rütbe-i ķırā’at-i Meśneví-i Şeríf’le müstes‘id olmuşlardır. Ve 

ģayśiyyet-i źāt-ı ma‘ārif-iģtivāları ma‘lūm-ı ģażret-i mürşid-i mükemmil olup lākin 

kendiler temeskün ü tevāżu‘ üzere ižhār-ı miknet-i ‘ilmiyye vü iş‘ār-ı šabí‘at-ı 

şi‘riyye etmeyip hem-reng-i āģād-ı sāde-dilān muķím-i maķām-ı ĥıdmet-i 

mu‘ayyeneleri olup aŝlā aģyān-ı müźākere-i ģaķā’iķ u daķā’iķda ve eśnā-yı müşā‘are 

vü münāžarada ŝaded ü baģśe ŝāģib çıķmayıp ŝıdķla sāmi‘índen olması ķadr-şināsān-

ı źātları aģbāb-ı źevi’l-elbāba girān-nümā olmaġla Ādem Efendi ģażretlerinden 

müdāĥale-i ŝaded ü baģśe müsā‘ade ve le’ālí-i ŝadef-i meşreb-i ŝāfílerin rişte-keş-i 

terķím etmelerin ricāmend olmalarıyla müsā‘ade-i ‘āmme vü mürā‘āt-ı tāmme 

buyurulup belki ‘arż-ı āśār-ı meşreb-i vesí‘ü’l-iķtidārla me’mūren nažm eyledikleri 

ġazel-i zíbā ki mašla‘-ı ġarrāsı 
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[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Ĥayālüñ dídeden naķşuñ dil-i bí-kíneden çıķmaz 

O bir mu‘ciz-nümā taŝvírdür āyíneden çıķmaz 

 

 beytü’l-ġazelidir. Tamāmen bir ruķ‘a-pāreye tebyíż ve kemāl-i ādābla ŝūret-i 

‘arż-ı ģālde kendiyi nām u nişānlıķdan ilġā ve maķša‘da cāy-ı śebt-i maĥlaŝı ĥālí 

ķomalarıyla manžūr-ı sa‘ādet-i Ģażret-i Ādemí olunca me’āl-i ģāle intiķāl ve dest-i 

ĥašš-ı ‘ināyet-āmízleri ile ol cāy-ı beyāżı resm-i lafž-ı “‘Arżí” ile imlā ve “‘Arżí” 

maĥlaŝıyla ma‘rūf-ı miyān-ı süĥanverān olmalarına himmet-i ‘āliyye buyurmuşlardır. 

Ve fí’l-vāķi‘ źātları zamānlarında ve belki ilā āĥıri’z-zamān müsellem-i güzídegān-ı 

zebān-āverān ve āśār-ı şerífeleri daĥi [S.82] pesendíde-i munŝıfān-ı devrān olmuşdur 

ki ĥuŝūŝ-ı merķūmda olan ģareket-i edeb-güsterleri kendiye sermāye-i sa‘ādet-i 

ŝūriyye vü ma‘neviyye ve müsteclib-i enžār-ı ģasene ve sūd-baĥş-ı ber-ĥordārí-i 

šaríķat-ı ‘aliyye-i Mevleviyye olmuşdur. 

 

 -فَاعْتَبِرُوا يَا أوُلِي الْأبَْصَار-732

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ه دار ادبگن سر مكش از خط فرمان و

                                                           
732 Haşr Sûresi, 59/2. Âyet: “Ehl-i kitaptan inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından çıkaran O'dur. Siz 

onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını 

sanmışlardı. Ama Allah (O'nun azabı), onlara beklemedikleri yerden geliverdi. O, yüreklerine korku 

düşürdü; öyle ki evlerini hem kendi elleriyle, hem de müminlerin elleriyle harap ediyorlardı. Ey akıl 

sahipleri! İbret alın.”  
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 زانكه مقصود خداوند ز فرمان ادبست

 

 هست آرايش هر چيز بچيزى مثلا

 بستطرفه اينستكه آرايش انسان اد

 

 

  

Mervíst ki  

 

 Ol ĥāliŝü’l-‘ayār-ı dāru’ē-ēarb-ı imtiģān pír-i rāh-ı terbiyeleri šaraf-ı bāhirü’ş-

şereflerinden miģekk-zede-i iĥtiyār olup henūz tebdíl-i cāme-i iftiĥār etmeyip ancaķ 

sikke-dār-ı inābet olduķda žāhiren şarš-ı irādet ü tekbír-i Ĥudāvendigārí olan çille-i 

mu‘ayyene cilve-ger-i meydān-ı išā‘at u icrā olmadan def‘aten ilbās-ı külāh-ı intibāh 

teng-ģavŝalagān-ı ibtidāya bādí-i ĥalecān-ı ĥāšır-ı fātir olmaġla ‘ حجة عليهم و اراءة

 ziyy-i muģteşemāneleriyle sevķ-i maģmiye-i Ġalaša ve miyāne-i ehl-i ’باستعداده الازلي.

bāzārdan iki ķıš‘a ciğer iştirā edip ‘alā ru’ūsi’l-eşhād ve fí a‘yüni ehli’l-‘inād 

‘icāleten mašbaĥa íŝāle me’mūr olduġu sā‘at “Sem‘an ve išā‘aten meşyen ‘ale’l-

hāme lā ‘alā’l-aķdām!” deyip dāmen der-miyān-ı müsāra‘at ve teşmír-i sā‘id-i 

mübāderet edip fí’l-ģāl muķbil-i ehl-i iķbāl olan dest-i himmet-peyvestini ĥūn u 

píhle telvíś ü telvín edip müzdaģim-i ĥalāyıķdan ŝūret-i me’mūre üzere i’timār 

eyledikde sābıķan maģmiye-i merķūmede mesned-nişín-i niyābet-i icrā-yı aģkām 

iken muģteşem ü süvār mürūr eyledikde muntažırín-i selām u dest-ber-síne-i ķıyām-ı 

iģtirāmı olanlar rūy-gerdān ve belki seng-i şemātet-zenān olmalarına ķaš‘ā iltifāt 

etmeyip vāhime-i i‘tibār kendiye seng-i rāh-ı iĥtiyār olmadıġı žāhir olunca sā’ire 

sinín-i ‘adíde çille-keş olmaġla dest-dāde olmayan rıżā vü teslím źāt-ı pākine evvel 
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ķademde müteyessir olmaķ sebeb-i inŝāf olduġu nümāyān olduķda teşekküren 

pūstín-i semmūr ve cümle-i elbise-i fāĥire-i ‘ālimānelerin bey‘ ve fuķarāya íśār 

eyledikleri ve beden-i mu‘tād-ı tena‘umların çār-míĥ-i riyāżete bend ve köhne ‘abā-

pūş u neşāš-ı zā’idü’t-ta‘bírle ĥıdmet-kūş ve dem-ā-dem dest-i sāķí-i ĥum-ĥāne-i 

ģaķíķatden peymāne-i źevķ u ŝafā-nūş olmaları beyyināt-ı ĥulūŝ-‘ayār-ı 

ķābiliyyetleri ve bilā-tedríc derece-i tekbír ü ilbās-ı külāh u ĥırķa-i šaríķate teraķķí 

behre-i istiģķāķ-ı źātíleri olduġuna şevāhid-i ‘ādile ‘.مدّعاي السلامة في الملامه’ye berāhín-

i sāšı‘a olmuşdur. Ģattā ķable žuhūru’l-emr sālik-i semt-i mirā olan aģdāś-ı šaríķat 

ric‘at-ı ŝavb-ı taģsín ü tehniye eylediklerinde “ عنايتيست كه  ؟ر خريدن و آوردن چه باشدگدو ج

حقر م ۀاو كار سهلست و شكران ۀر خود خوردن بمقابلگر فروختن و بلكه كباب جگمدّت العمر چون اجلاف ج

 unvān-ı iĥlāŝ-tibyānıyla rütbe-i ‘āliyye-i ŝıdķ u teslímlerinden nebźe-i‘ ”است.

yesírelerin nümūne-i vüs‘at-ı ģavŝala-i tereddüd-nā-peźírleri etmekle cümleniñ 

semend-i himmetine tāziyāne-zen-i ġayret olmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 انديشه بيا اى عدوّ شرم و

 كه دريدم پردۀ شرم و حيا

 

 عاشقم من بر فن ديوانگى 

 سيرم از فرهنگى و فرزانگى 

 

 وشم پست پستگكه بعشق ميگويد 
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 د بودن بهتر از صياديستصي

 

 و غره شو ول ميكن خويش راگ

 آفتابى را رها كن ذره شو

 

 بر درم ساكن شو و بى خانه باش

 شمعى بكن پروانه باش ئدعو

 

 ىگتا ببينى چاشنئ زند

 ىگسلطنت بينى نهان در بند

 

 

 صدق عاشق بر جمادى مى تند

 ر بر دل دانا زندگچه عجب 

 

 من غلام آن مس همت پرست

 غير كيميا نارد شكستكو ب

 

 برك كاهم پيش تو اى تند باد 

 دانم كه كجا خواهم فتاد من چه

 

 خاك را من خوار كردم يكسرى
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 تا ز ذل عاشقان بويى برى

 

 خون من آن دوست رو ر بريزدگ

 پاى كوبان جان بر افشانم برو

 

 Mervíst ki  

 

 Ol śābit-ķadem-i meydān-ı teslím cānib-i cenāb-ı Ādem-i Vefí’den “‘Arżí” 

maĥlaŝıyla ta‘ayyün-peźír olmaların cümle-i ef‘āl ü aķvāl u aģvālin ma‘rūż-ı píşgāh-ı 

mürebbí etmek važífe-i lāzıme-i źimmet-i müríd olduġuna işāret olmaķ üzere fehm 

edip ‘ale’d-devām ‘arż-ı umūr-ı meźkūreden ĥālí olmayıp her ne kim nažar-ı ģikmet-

eśer-i pírde nā-maķbūl ola terk ve mu‘teber olanı itķān [S.83] u istiģkāma himmet-i 

‘ādet-i pür-ģazm u iģtiyāšları olmuş idi. Nev-bāve-i šabí‘at-ı ŝāfiyyelerinden ser-zede 

olan śemerāt-ı bāliġa-i fā’iķatu’l-meżāmín ruķ‘a-i tesvídle ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrlarına 

‘arż olunup müstaģsen ü müstaŝveb olanı ceríde-i āśāra ķayd ve meskūtun-‘anh olanı 

ĥarķ u ģarķla maģv ederler idi. Ve bu maķūle umūr-ı žāhire vü bāšınalarında düstūr-ı 

‘arż-ı mer‘í vü rāy-ı ŝā’ib-i mürşid ma‘mūlün-bihleri olmaķ berekātıyla müstefíż-i 

‘ināyet-i irşād u müsta‘idd-i velí-‘ahdi ve ‘aķíb-i Ādem-i mükemmilde mānend-i Şíś 

Nebí müstes‘id-i ĥilāfet ve beyne’l-emśāl ser-efrāz-ı āśār-ı bedí‘a vü mümtāz-ı ešvār-

ı mení‘a olmuşdur. 

 

 *هنيئا له برحيق التوفيق و التلذذ بنعيم التحقيق. *

 

 )نظم(

 ]اعلاتن فاعلاتن فاعلنف[
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 روشندلى ۀكسى انداز هر

 غيب را بيند بقدر صيقلى

 

 صيقلى كن يكدو روزى سينه را

 دفتر خود ساز آن آيينه را

 

 ردد پر صورگتا دلت آيينه 

 اندرو هر سو مليحى سيم بر

 

 ويد نظرمان بر دلستگحق همى 

 لستگنيست بر صورت كه آن آب و 

 

 منظر حق دل بود در دو سرا

 را ه نظر در شاه آيد شاهك

 

 

 ‘Ale’l-ĥuŝūŝ ĥızāne-i fütūģāt-ı ġaybiyyeden behre-yāb ve ŝāģib-cem‘iyyet-i 

bāl ü māl olup me’ūnāt-ı iĥvān u ĥullāndan fāżla olan emvāli ĥarc-ı rāh-ı ĥayrāt u 

müberrāt edip maķarr-ı ĥilāfetleri olan ĥānķāh ve dāru’l-intisābıñ a‘māl-i 

vaķfiyyelerine ‘aķār-ı keśír żamm u ilģāķ etmekle gūyā vāķıfe-i śāní ve ta‘mír ü 

termímine ŝarf-ı maķdūr u beźl-i mevcūdla śāní-i bāní ve müsteclib-i meśūbāt-ı 

cezíle-i ŝadaķāt-ı cāriye vü müstefíd-i ‘avā’id-i ed‘iye-i ĥayriyye ve mütemetti‘-i 

eźkār-ı cemíle-i dehriyye olmuşlardır.  

 



1485 
 

 *طوبى له و حسن مآب من العزيز المعز الوهاب. *

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol ģekím-i ģāźıķ-ı dārū-ĥāne-i hidāyet henūz çār-bāliş-nişín-i ĥilāfet olmadan  

ĥıdmet-i ķırā’at-i Ģażret-i Meśneví-i Bürhānü’l-vāŝılín ile mümtāzu’l-aķrān iken 

ümerā-zādegān-ı Firengiyye’den bir ġonca-i nev-ĥíz-i gülistān-ı melāģat niyāzmend-

i ta‘lím-i Fārisiyyāt olmaġla mūceb-i şíme-i kerímāneleri üzere buĥl u nehr 

buyurmayıp müddet-i yesírede feyż-i nefesleriyle müstefíd-i fevā’id-i cemme vü 

rāġıb-ı iltiģāķ-ı ĥayru’l-ümme olmaġla ķudemā-yı kefereden istişmām-ı raġbet-i 

ihtidā edenler tedbír-i tedmír-encāmıyla ol nev-nihāle zehr-āb isķā edip müşrif-i 

helāk olduķda derdmend-i bíçāre iĥvān u ĥullānla ser-bālín-i ‘iyādetlerin teşríf ricā 

etmekle ķadem-nihāde-i ĥāne-i ża‘f u źübūl-i devā-nā-peźíri olup mesmūm-ı 

merķūmu rū-be-rāh-ı vedā‘-ı ‘ālem-i fāní vü cüvāní müşāhede etmekle ķulzüm-i 

šab‘-ı şefķat-cūşlarından bedíheten bu ķıš‘a-i ġarrā sāģil-i ‘ibāret ve gūş-zed-i irādet 

ü maģabbet-i bímār olduķda der-ģāl ŝamím-i fu’ād-ı ma‘ārif-mu‘tādında isrār 

eylediği  gevher-i ímān u İslām’ı vesāteš-i tercümān-ı zebān-ı şehādet-beyānıyla 

ižhār u işhār ve mā‘adā-yı millet-i Muģammediyye’den bízār olduġun tanŝíŝ ve 

üstād-ı kerem-nihādından istiģlāl-i ģuķūķ-ı ta‘lím edip tilāvet-i Yāsin-i Şeríf ve źikr-i 

ed‘iye-i me’śūre ederek ĥazān-zede-i serd-bād-ı fenā olduġu meşhūdun-‘aleyh-i 

ģużżār-ı mü’minín ü nužžār-ı küffār-ı mu‘ānidíndir. Ve ol ķıš‘a-i ķaší‘a-mażmūn ki 

bā‘iś-i ġayret ü ižhār-ı İslām-ı maġdūr-ı şehíd-i merķūmdur, yādigār-ı ūlü’l-ebŝār 

olmaķ üzere nefíse-i menķabelerine vişāģu’ŝ-ŝadr ķılınmışdır: 

 

(Nažm) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 



1486 
 

 

Bu ģüsn-ile çün nāra gire ol büt-i tersā 

Dūzaĥda olan ehl-i hevā bí-keder olsun 

 

Mālik olacaķsıñ o güher-pāreye āĥir 

Ey nār-ı cehennem saña ŝad müjdeler olsun 

 

 Ve mesmū‘-ı āşināyān-ı šā’ife-i maĥźūledir ki keyfiyyet-i emír-zāde-i sa‘íd ü 

şehíd ekśer-i memālik-i Firengistān’a şāyi‘ olup ve ģamiyyet-i cāhiliyye vü ŝıyānet-i 

kāfirílerine binā’en dervíşān-ı Mevleví’den ta‘lím ü istifādeye la‘n-ı men‘-engíz 

eyledikleri śebt-kerde-i veŝāyā-nāme-i ķıssísín ü ruhbān olup vaķt-ā-vaķt diyār-ı 

İslāmiyye’ye müsāfir olanlara gürūh-ı mekrūhe tecdíd-i vaŝıyyet ü tenbíh-i nefret 

ederler imiş. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 روح خود را متصل كن اى فلان

 با ارواح قدس سالكان زود

 

 روح محجوب از بقايش در عذاب

 روح واصل در بقا پاك از حجاب

 

 اى دريغا اى دريغا اى دريغ

 كانچنان ماهى نهان شد زير ميغ
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Menķūlest ki 

  

 Ol feryād-res-i dermāndegān-ı berzaĥ-ı telvíniñ elvān-ı evżā‘-ı 

‘ārifānelerinden mükedderü’l-‘aķíde [S.84] olan teng-ģavŝalagāndan nāžır-ı Šop-

ĥāne-i ‘Āmire ‘Alí Aġa nevbetinde daĥi šop dökülmek cem‘iyyeti eśnāsında gāh 

iŝābet-i sū’ü’l-‘ayn ve gāhí mekā’id-i siģriyyāt-ı a‘dā vü ģussādla žuhūr eden mecrā-

yı mādde-i āteşín-i rūy-ı āb-gūn insidādı bā‘iś-i żucret-i ricāl-i devlet olup emśāl-i 

sābıķasında tecrübe-kerdeleri olagelen esbāb-ı icrā ġayr-ı müfíd ve ŝuleģā vü 

meşāyiĥ-i ‘aŝrdan istimdād-ı ĥayr du‘ā bí-eśer olup ve nüźūr u ķarābín ü ŝadaķāt 

vāsıša-i ģuŝūl-i merām olmadıġın müşāhede ile Aġa-yı bíçāre hirāsān-ı ķahr-ı 

pādişāhí olduġun muķarrebín-i ferāset-şi‘ār mu‘āyene etmekle ‘Arżí Dede 

ģażretlerinden daĥi istid‘ā vü istimdāda sevķ eylediklerinde çendān raġbet-nümā 

olmayıp belki  ‘ .حشيش بكل يتشبث الغريق ’ feģvāsıyla ‘āmil olup irsāl eylediği berídü’l-

ĥayr-ı edíb şeref-yāb-ı dest-būs-ı kerem-me’nūsları ve mübelliġ-i risālet-i resā’il-i 

‘ināyet olduķda hemānā bir kāġıd pāreye 733- ُرَه بِيلَ يَسه  -ثُمه السه
ِ مَجْرَاهَا-734  āyet-i -بِسْمِ اللهه

kerímelerin taģrír ve miyāne-i mādde-i münseddü’l-mecrā miyānına ilķā tenbíhiyle 

ircā‘ buyurup mūceb-i emr-i celílü’l-ķadrleriyle ‘amel olunduġu sā‘at bi-fażlillāhi’l-

Kerím ve bi-teśíri’l-ģırzı’l-‘Ažím cereyān-ı tām žuhūruyla cümle mesrūr ‘ale’l-ĥuŝūŝ 

Aġa-yı merķūm nā’il-i ģayāt-ı tāze ve inkārı irādete mübeddel murād-díde-i kerāmet-

dídesi eşk-ríz-i şādí olup bí-şümār hedāyā ve hezār tevķír ü iģtirāmla ziyāretlerine ve 

rū-māl-i dergehlerine mübāderet edip ‘araķıyye-pūş-ı ŝıdķ u iĥlāŝ ve hem-nevbetleri 

olmuşdur.  

 

 

                                                           
733 Abese Sûresi, 80/20. Âyet: “Sonra ona yolu kolaylaştırdı.”  
734 Hûd Sûresi, 11/41. Âyet: “(Nuh)  dedi ki: «Gemiye binin! Onun yüzüp gitmesi de, durması da 

Allah'ın adıyladır. Şüphesiz ki Rabbim çok bağışlayan, pek esirgeyendir.»” 
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 )نظم(

 ]فعولن فعولن فعولن فعول[

 

 هر انكه آشنايى بدرويش كرد

 مش را همه بيش كردبفرصت ك

 

 ر سدّ رويين براهش نهندگا

 بيارئ توفيق از پيش كرد

 

* .و بعد وفاته نور مرقده * 

 

 ‘Atebe-i refí‘a-i türbe-i pür-raģmetlerinde vežā’if-i mu‘ayyene-i firāş u āb-

keş-ile bir ābdestĥāne iģdāś ve vaķf eyleyip lākin vefret-i maģabbet ü keśret-i 

māliyyetlerine nisbetle şey-i ķalíl olmaġla sebeb-i iktifādan istifsār olunduķda 

murādları ancaķ müteberrik-i ziyāret-i türbe-i şerífeleri olanlara ĥıdmet-i teshíl ü 

ta‘lím-i edeb olduġun beyān ve himmet-i sāmiyeleri dā’ire-i vaķfda raĥne-i noķŝān u 

iģtiyācı bi’l-külliyye sedd etmekle fużūlí cür’et-i ziyāde-i vaķfa ģużūr-ı 

rūģānílerinden şerm ü ģayā māni‘ olduġun írād etmişlerdir. 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol šūší-i şírín-zebān-ı şekkeristān-ı ma‘ārif ‘aķíb-i Ģażret-i Ādem (ķuddise 

sırruhu’l-aķdem)de minber-ārā-yı taģķíķ-i ma‘āní-i Ģażret-i Meśneví olduķda gūyā 

lehçe-i ġarā’ib-nikāt-gūyāları tercümānü’l-ġayb-ı żamāyir-i hużżār olup herkes 

leźźet-i taķrírleriyle şírín-kām-ı dil ü cān ve ģālet-i tanžím-i le’ālí-i kelimātlarıyla 
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mest ü ģayrān olup ba‘de’d-du‘ā ve’l-muķābele herbiri hem-demine “Ģażret-i Şeyĥ 

bi-‘aynihi mā-fí’ż-żamíri keşf ü ‘ayān eyledi.” diye taķrír-i żamír ü tašbíķ-i maķāle 

etmekle cümle-i gūş-dārān-ı mev‘iželerin şād-āb-ı zülāl-ı tesellí etmeleri ģayret-efzā-

yı şürekā-yı kār-ı teźkír olmaġla mecālis-i ‘āliyye-i erbāb-ı kemāl lešā’if-i ta‘biye vü 

žarā’if-i šayyibeleriyle māl-ā-māl olup ‘āmme-i süĥan-fehmān-ı zamānları rübūde-i 

şíve-i nādireleri ve vālih-i esrār-ı kāmine-i gencíne-i vücūd-ı fā’iżu’n-nūrları olup 

kibār-ı ricāl-i devletden ārzūmend-i ķarābetleri olan mā-melek-niśārān ĥıdmet-i 

izdivāclarına “.طرفه اينست كه ما اطلاق ايشان خواهيم و ايشان پاى بند ما خواهند” nükteleriyle 

muķābele buyurup tecerrüd ü teferrüdle muģāfaža-i evķāt u tedārük-i bedel-i mā-fāt 

ve mürā‘āt-ı aģkām-ı ģavādiś-i eyyām-ı āfāt buyurmuşlardır. Ve mine’l-evvel ile’l-

āĥir ‘ayş-ı ĥoş u reviş-i dil-keşleri reşk-āver-i emśāl olmaġla penāh-āverān-ı sāye-i 

āsāyiş-māyeleri me’mūnü’l-ġā’ile-i ekdār-ı ŝūrí vü ma‘neví-i rūzgār olup ģalķa-i 

inābet ü maģabbetleri mecma‘u’l-‘urefā vü maģşerü’l-fużalā ve rūz u şeb ve ŝubģ u 

mesāları ġayrıñ ‘ömr-i girān-māyesi daġdaġa-i ma‘āş-ı ‘ıyālle ve meşġale-i daĥl ü 

ĥarc ve māl ü menālle güźerān olduġu gibi bí-gerd-i keder-i ‘alāyıķ u ‘avā’iķ ve bí-

derd-i sırr-ı celb-i menāfi‘ ü def‘-i meżā’iķ ve rūzları ‘ıyd-ı sa‘íd ve şebleri Ķadr-i 

medíd ve kemā-yenbaġí fā’idemend-i müsā‘ade-i furŝat olmuşlardır. Cāźibe-i 

cevher-i źātları bir kerre daĥíl-i bezm-i sa‘ādetleri olanı elbette  mānend-i sāye-i 

āfitāb-ı vücūdlarına šufeyl etmek nevbetlerinde ķā‘ide-i [S.85] muķarrere olmaġla 

müte’eśśir olmayanlarıñ şeķāvetine istidlāl ve kā’inen men kāne istirźāl olunmuşdur. 

Ve her çend şeķāvet-nihādānıñ ve reźālet-bünyādānıñ kendilere şāyeste erācíf-i 

müzaĥrefesi yād olunduķda “  دان جز بدهركس نماست. نيكان جز نيك و ب ۀدوائر مردان خدا آيينه خان

 dem-i irşād-tev’emleriyle beyān-ı ģasb-i ģāl-i feríķayn buyurmaġla aģvāl-i ”نبينند.

ecānibe a‘māl-i meşā‘irden taģźír ve mülāģaža-i ŝıdķ u ŝafā ve źevķ u şevķ-

āşināyāna te’nís ü terġíb buyurup “ ره ذكر الحبيب حبيب و فكره احب و ذكر الخبيث خبيث و فك
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 muķaddemesiyle netíce-baĥş-ı ferāġ-ı bāl-i her ģāl olduķları śebt-kerde-i ”اخبث.

cerā’id-i elsün-i lesínān-ı aģbāb-ı ŝadāķat-me’ābdır. Ģattā hemsāyegān-ı ĥānķāhdan 

bir le’ím-i bed-baĥt intifā‘-ı ģušām-ı dünyā ķaŝdıyla duĥter-i bed-aĥterini kendilere 

‘arż eyledikde imtinā‘-ı nikāģları ģasebiyle ģaķlarında bed-gūluğu gāh u bí-gāh 

mesmū‘-ı aŝdiķā olduķça āteş-i ġayretleri şerāre-feşān-ı āzār olduġu ma‘lūmları 

olduķda “.همسايه را هم حرمان سايه كافيست. آزار زياده و تعديست” ‘unvānıyla men‘ buyurup ve 

hemsāye-i bed-māye daĥi tecāvüz-i ģaddle heźeyān-serā olduķda def‘aten mehbiš-i 

ŝā‘iķa-i ġayret ve mübtelā-yı ‘ārıża-i mümtedde ve mün‘aķidü’l-lisān u müsāfir-i 

gūristān olması baķıyye-i bí-edebāna pend-i bend-i zebān olmuşdur. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ك سخن ويران كندعالميرا ي

 روبهان خفته را شيران كند

 

 هم خرمنى اى زبان هم آتش و

 ند اين آتش درين خرمن زنىچ

 

 نج بى پايان تويىگاى زبان هم 

 اى زبان هم رنج بى درمان تويى

 

 مى شود فت بد چو در واگبانك 

 مى شود از سقر تا خود چه در وا
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 كس درد ۀچون خدا خواهد كه پرد

 پاكان برد ۀميلش اندر طعن

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol mū-şikāf-ı merātib-i vücūd ģalķa-i ŝoģbet-i pür-ģikmetlerinde gūş-dār-ı 

ģüsn-i edā vü çeşm-endāz-ı lušf-ı cünbiş ü ārāmlarına bi-ķadri’l-ķābiliyye ĥišāb-ı 

ŝavāb ve fetģ-i bāb-ı mu‘āmele-i irşād-me’āb buyurup ķavl ü fi‘l-i terbiye-nümāları 

pür-ģikem ü ‘iber olup ķaš‘ā tehí vü mā-lā-ya‘ní güftār u reftār mesmū‘ u meşhūr 

olmadıġından mā‘adā zamān-ı iģtiżārlarında ģużżār-ı bezm-i veŝāyā-yı vāpesínlerine 

mühimmāt u levāzım-ı uĥreviyyeleri beķāyāsın ta‘dād u tesviye ile tavŝiye 

buyurduķlarında nālān u giryān-ı derd-i hicrān olan iĥvān u ĥullān şifā-yı ‘ācil ile 

du‘ā vü tefe’ül ve umūr-ı vaŝıyyet-kerdelerin yine ba‘de’l-‘āfiye bi’n-nefs tesviye 

buyurmaları ricāsın mutażammın kelimāt-ı temenní-medārla tekellüm eylediklerinde 

 

(Mıŝrā‘) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílün Mef‘ūlü Mefā‘ílün] 

 

Hep didügiñüz ma‘ķūl ammā kime söylersin 

 

 

 diye anıñ gibi hengām-ı teng-ā-tengde bunuñ gibi sencíde-gūy olmaları ve 

lašífe-senc-i bí-ġā’ile-i sekerāt olmaķ ‘ižam-ı şān-ı temkín u metānet-i ģüsn-i rıżā vü 

tavšínlerine emāret-i bāhir ü ‘alāmet-i žāhir olduġu ecillā-yı bedíhiyyāt-ı 

mümteni‘ü’l-iştibāhdır. Tā dem-i āĥir hem-rehān-ı bezm-i ‘āfiyetleriyle kemā-kān 

ŝoģbet-i bí-‘illet buyurup   “.بعد ازين عرضى احقر را در مجمع عرض اكبر خواهيد ديد” kelām-ı 
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vedā‘-mażmūnuyla rū-gerdān-ı ģayāt-ı bí-beķā-yı ‘ālem-i fenā olup “Hū yāhū” ve 

“Yā men hū yā men lā ilāhe illā hū” źikr-i ķadím ü vird-i her demleriyle ġavša-ĥor-ı 

muģíš-i hüviyyet ü pāy-keş-i iķāmet-i sāģil-i ŝūret ve yek-deme vāŝıl-ı ser-menzil-i 

ģayāt-ı cāvidāní olup ķafes-i ‘andelíb-i rūģ-ı revānları píşgāh-ı nişímen-i Ģażret-i 

Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)de vedí‘a-i ĥāk-i pāk ve türbe-i vālā-

rütbeleri ziyāret-gāh-ı ‘ārifān u ‘āşıķān olmuşdur ki kemāl-i ŝıģģat ü ‘āfiyetlerinde 

ĥademe-i dergehlerinden Dürūger Dede ‘Abdulbāķí’ye medfenleri olacaķ mehbiš-i 

revģ ü reyģāna ģālā üslūb-ı türbe-i şerífeleri olan ŝūretde bir ķaŝr bināsını tenbíh ve 

meŝārifin teslím buyurup emrleri üzere itmāmı ĥaberi teblíġ olunduķda “ بعد از هفت

كنيم و بنشينيم. روز آن نشيمن را با بساط شايسته فرش و تزيين ” ‘unvān-ı kerem-tibyānıyla remzleri 

rūz-ı merķūmda vefāt ve cesed-i müterevviģleri ol daĥme-i raģmeti teşríf etmekle 

cilve-ger-i meydān-ı žuhūr olduġu mükāşefe-i aĥírleri olmuşdur. 

 

* مجيب الداعين. نوّر الله مشكاتة سرّه بمصباح التجلي في جوار برّه آمين يا * 
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Ģażret-i ‘İlmí Dede 

 

 Dāru’s-selām-ı Baġdād-ı behişt-ābād mevālídinden olup eyyām-ı šaleb-i 

[S.86] ‘ilmde Mūŝul u bilād-ı Kürdistān’da taģŝíl-i ‘ulūm u tekmíl-i fünūn-ı 

mütedāvile edip Dāru’d-devle-i Ķosšanšıniyye temāşāsına ‘āzim ve cāmi‘-i şeríf-i 

Ebū’l-Fetģí’de ders-i ‘āmmla meşġūl iken maĥādím-i kirām-ı kibār-ı ‘ulemā ta‘lími 

ile intisāb-dār olup şākirdleri ķāēí-i maģmiye-i mıŝr-ı Ķāhire olduķda niyābet ile 

mükerrem ve kemāl-i istiķāmet ü ‘iffetle müstaĥdem ve beyne ‘ulemā’i’l-Ķāhire 

mu‘azzez ü muģterem olup mecāmi‘-i şerífe-i merāķıd-ı münevvere-i evliyā-yı 

kirāmda mün‘aķide olan mecālis-i refí‘aya mülāzemet ile muġtenim-i meyāmin-i 

rūģāniyyāt-ı ecille-i ‘ižām ve müstefíd-i berekāt-ı ziyādāt-ı e‘izze-i źevi’l-iģtirām 

olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ fuķarā-yı šuruķ-ı ‘aliyye ile ŝoģbet-i pür-ĥulūŝları kendiye sā’iķ-i 

semt-i evliyā ve ķā’id-i ŝavb-ı aŝfiyā olmaġla ‘alāķa-i māsivādan bízār ve cāh u 

tena‘umdan dil-serd ü bí-ķarār ve ‘āzim-i Beytü’l-Ģarām ve cāzim-i iltiģāķ-ı gürūh-ı 

münķašı‘ín-i Ģażret-i Rabbü’l-enām olup ric‘at-ı ziyāret-i Ģaremeyn-i 

Muģteremeyn’de cānib-i Şām-ı cennet-meşāmma ‘ašf-ı ‘inān-ı ihtimām edip sābıķa-i 
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‘ināyet-i Ŝamedāniyye reh-nümūn olmaġla daĥíl-i dā’ire-i irādet-i Ģażret-i Dede 

Ķartal (nüvvire meşheduhu bi-raģmeti’l-Mennāni’l-Müte‘āl) olup ‘azíz-i müşārün-

ileyhiñ nefíse-i menķabelerinde tafŝíl olunduġu üzere nā’il-i pāye-i maģremiyyet ü 

velí-‘ahdí ve ‘aķíb-i mürşid-i mükemmillerinde vāŝıl-ı rütbe-i ĥilāfet-i 

Ĥudāvendigārí ve ĥānķāh-ı ģasretü’s-sükkān-ı Dımaşķu’ş-şām’da ser-ģalķa-i 

‘āşıķān-ı Mevleví olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ترك دنيا هر كه كرد از زهد خويش

 پيش آمد پيش او دنيا و پيش

 

 هر كه از ديدار بر خوردار شد

 مردار شد اين جهان در پيش او

 

 ر ببينى ميل خود سوى سماگ

 اپر دولت بر كشا همچون هم

 

 ور تو بينى ميل خود سوى زمين

 نوحه ميكن هيچ منشين از جنين

 

 هر چه از وى شاد كردى در جهان

 از خزان آن بينديش اين زمان
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 شد شتى شاد بس كس شادگزانچه 

 شد آخر از وى جست و همچون باد

 

 هم بجهد تو دل در وى منه از تو

 ر بجهد تو خود از وى بچهگپيش 

 

 چون كلاهرا بود هم مال و زر سر

 ل بود او كه از كله سازد پناهگ

 

 عنا باشدش انكه زلف جعد و

 چون كلاهش رفت خوشتر آيدش

 

 را كار عقبا اختيار انبيا

 را كار دنيا اختيار جاهلان

 

 زانكه هر مرغى بسوى جنس خويش

 مى پرد او در پس و جان پيش پيش

 

  

Mervíst ki  

 

 Ol mecma‘u’l-ebģur-ı ‘ulūm bi’ź-źāt ve’z-zamān şāyeste-i ŝadr-ı ĥilāfet 

olduġundan mā‘adā Ģażret-i Dālü’l-ĥayr’ıñ velí-‘ahd u vaŝıyyet-kerde-i ĥırķa vü 
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seccāde vü sübģaları olup iĥtiyār-ı aĥyār ile mesned-ārā-yı vekālet ve ŝavb-ı südde-i 

vilāyet-i Ĥudāvendigārí’den iŝāleten menşūr-ı ĥilāfetle mübeccel olup tevārüd-i žāhir 

ü bāšın-ı kemāl-i ģāllerin te’yíd ü taķrír etmegin ķable’l-meşíĥa vülāt u ģükkām u 

a‘yān u eşrāf maģabbet-ĥānelerine teşríf ederler iken ‘.لكل محال احوال’ mıŝdāķınca 

dāmen-keş-i zír-i pāy u kūşe-i vaģdet-ārāy olmaların vaķār-ı muŝanna‘a belki reźíle-i 

kibre ģaml eden ĥurde-gírān-ı bí-cāyı vü bed-gümānān-ı bād-peymāyı bu ġazel-i 

taģdíś-mażmūn u eśer-i zíbā-yı taģmíd-meşģūnuyla iskāt u ilzām buyurmuşlardır ki 

ol bākūre-i şírín naķl-i bezm-i menķabe-i nefíseleri ķılınmışdır: 

 

(Ġazel-i Faĥriyye-i Ģażret-i ‘İlmí Dede Ìnest) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Bi-ģamdillāh cihān içre bugün ‘unvānumuz vardur 

Şehíd-i ‘aşķ-ı yār olduķ fedā bir cānumuz vardur 

 

Ķudūm ü deff ü nāy-ile n’ola raķŝ eylesek her dem 

Ŝadā-yı Lā-mekānı sem‘ ider íķānumuz vardur 

 

Gedāyuz gerçi ŝūretde ma‘āní mülkine şāhuz 

Niçe şehler aña derbān olur dívānumuz vardur 

 

Ne ġam güftārumuz fehm itmese her cān-ı bí-ma‘ní 

Ma‘ārif baģrınuñ ġavvāŝıyuz bürhānumuz vardur 

 

N’ola baş eğmesek şāhān-ı heft iķlíme ‘İLMÌ-vār 

Cihānda Ģażret-i Mollā gibi sulšānumuz vardur 
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 Ve aġleb-i āśār-ı āb-dārları tāb-dār-ı sūz-ı ‘aşķ u ĥoş-āyende-i dil-nişín ü pür-

şevķ olmaġla enfās-ı nefíseleri nümū-dār-ı vüs‘at-ı meşreb ü muģíš-i ķaríģaları olup 

zamān-ı sa‘ādet-iķtirānları ebnāsı rübūde-i şíve-i ‘āşıķāneleri ve fütāde-i dām-ı irādet 

ü maģabbetleri ve tilmíź-i güftār u reftār-ı ģakímāneleri olmuşdur. Ol mürde-nefs ü 

zinde-nefesiñ iģyā-yı nüfūs-ı ķābile etmesi gūyā muķaddeme-i teźkire-i nüzūl-i 

Ģażret-i Rūģullāh olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]علاتن فاعلنفاعلاتن فا[

 

 در زير زبان[ s. 87 ]آدمى مخفيست 

 اه جانگاين زبان برده است بر در

 

 زين قبل فرمود احمد در مقال

 در زبان پنهان بود حسن رجال

 

 جوش نطق از دل نشان دوستيست

 يستگئ نطق بى آشفتگبست

 

 دلكه دلبر ديد كى ماند ترش

 كى ماند خمش ل ديدگبلبلى 

 

 ل كلستاين سخنهايى كه از عق

 لزار و سرو و سنبل استگبوى آن 
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Menķūlest ki  

 

 Ol ģallāl-i müşkilāt-ı žāhir ü bāšın vādí-i nažm u neśrde fā’iķu’l-mu‘āŝırín ve 

Ģażret-i Şeyĥ Muģyiddín-i ‘Arabí cenābınıñ Fuŝūŝu’l-ģikem ü Fütūģāt ve āśār-ı 

sā’ire-i ġāmıżalarında olan ba‘ż-ı maģāll-i mu‘ēileye ŝāģib-i taģrírāt-ı rā’iķa olup ve 

resā’il ü ta‘líķāt-ı müstaģseneleri lede’l-efāżıl ve’l-‘urefā dest-be-dest teberrük-i 

zeynü’l-maģāfil-i kümmel ve dívān-ı lešā’if-i nažmiyyeleri ķurretu’l-‘uyūn-ı źevi’l-

beŝā’ir olup cevher-i şeb-çerāġ-ı vücūd-ı ‘ināyet-nümūdları nigín-i ĥoş-nişín-i ģalķa-

i sevād-ı a‘žam-ı Dımaşķıyye olmuş-idi. Ve ģażret-i şeyĥ ġavśu’l-aġvāś u ĥātemu’l-

velāye cenābınıñ žuhūr-ı gürūh-ı pür-şükūh-ı Mevleví ģaķķında nažm buyurduķları 

ķıš‘a-i celíle ki  

 

? 

 

 يجيء الشام اقوام تصافوا

سمى بالقبائل المولويهت  

 

 مجالسهم على التحقيق صمت

 تراهم بالصفا خير البريه

 

 nefĥa-i ķudsíleridir. Meclis-i şeríflerinde írād ve künūz-ı rümūzu istikşāf 

olunduķda “Lafž-ı ŝafā ile semā‘a işāret buyurmaları semā‘ u ŝafā birbiriyle ŝūret 

ü ma‘nā ve ‘aded-i  ģisāb-ı ģurūfda ittiģādlarına mebnídir. Ve “.تريهم لفظ الصفا” ile 

Şām-ı cennet-meşāmmda āyín-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)iñ 
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icrāsına tāríĥdir. Ve “خير البريه” ta‘bír-i şeríflerinde żıddiyetleri üzere muŝırr 

olanlarıñ şerrü’l-beriyye olmalarına ta‘ríż buyurulmuşdur.” diye taģķíķ ve rükn-

i rekín-i šaríķat-ı ‘aliyye-i Mevleviyye taģķíķ ve ŝamt u ŝafā olduġuna işāret 

buyurulmaķ üzere tanŝíŝ edip ““ .فلا ينكرنا الاّ شر البريه ” me’āl-i ģāl-i muĥālifín-i ģizb-i 

Ģażret-i Sulšānu’l-‘ārifíndir.” diye cāriye olan nefes-i mübarekleri cümle-i 

mütereddidín ü mütemerridíniñ ‘urūķ-ı reşk ü ‘inādın ģāsim ve žahr-ı müžāhirín-i 

ġayr-ı šāhiríni ķāŝım olmuşdur. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ان اعراض او افغان كن تو از

 خويشتن را ابله و نادان كن

 

 بلكه شكر حق بكن در هر سخن

 شتى در جوانى تو كهنگه نك

 

 اين جفاى خلق با تو در جهان

 نج زر آمد نهانگبدانى  رگ

 

 خلق را با تو چنين بد خو كند

 چار روان سو كند تا ترا نا

 

 مهر ابله مهر خرس آمد يقين
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 اوست كين است و مهر كين او مهر

 

 اين نه مردانند اينها صورتند

 شهوتند ۀنانند و كشت ۀمرد

 

 سخن بر بايزيد يرد درگخرده 

 ننك دارد از درون او يزيد

 

 بى نوا از نان و خوان آسمان

 ننداخت حق يك استخوان پيش او

 

 Ve ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ taģķíķleri ģaķ budur ki ķıš‘a-i merķūme esrārında 

eslāfıñ tafŝílātıyla tevārüd etmişdir ki ķudemā-yı rāz-dārāndan “.تريهم بالصفا” lafž-ı 

şerífi ĥıšša-i Şām’da žuhūr-ı semā‘ u ŝafāya ve “.اقوام تصافوا” seyr ü seyāģat šaríķıyle 

fuķarā-yı šaríķat-ı ‘aliyye-i Mevleviyye’niñ ol nüzhet-serāya ķadem-nihāde-i temāşā 

ve merāyā-yı dil ü díde-i ahālísinde rū-nümā olmalarına ve “.يجيء الشام” ol ārām-gāh-

ı ebrār u abdālda kendiler içün āsāyiş ü ārāyiş bahānesiyle zāviye-i inzivā vü kūşe-i 

rāģat u ŝafā iģdāśına tāríĥ olmaķ üzere menķūl-i mu‘an‘andır. 

 

* لين.لسائابد الله تعالى اذواق الاخوان و اشواق الخلان على بساط الحال في بقاع النوال آمين يا من لا يخيب ا * 

 

 

 

 Mervíst ki  
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 Ol gül-i zíbā-yı gülşen-i velāyetiñ fevāyiģ-i šayyibe-i enfās-ı lašífeleri 

meşāmm-ı ahālí-i Şām’ı pür-‘ıšr-ı revāyiģ-i behiştí edip ve ekśer-i ‘andelíbān-ı 

gülzār-ı šuruķ-ı sā’ire ser-gerdān-ı gülbün-i źāt-ı ‘amímü’l-berekātları olmaġla 

beyne’l-meşāyiĥ münāfesetümmā gūş-güźār olduķda “ لشنند گلهاى يك گبنى نوع سلاك  ۀهم

سب حال يرند و مستفيد رنك و بوى و مستفيض خواص لطفيه شوند. پس حگكه از يكدست آب خورند و هوا 

ببرزخ  ايشان ۀكه از ميان لشن و ورد زبان روان عاشقان آن ورد ها "لا نفرّق بين احد منهم" است. هرگبلبلان اين 

ردد.گتفرقه افتد هر آيينه خار و خوار  ” nušķ-ı ģaķíķat-nümūd u žarāfet-endūdları dil-peźír-i 

naŝfet-nihādān olmaġla bāb-ı tefriķa münsedd [S.88] ve cānib-i cenāb-ı irşād-

me’āblarına ‘alāķa-i ‘uşşāķ müştedd ve cümle-i iĥvān u ĥullān her šaríķe mānend-i 

şehd ü şír-i ĥoş-āmíz ü yek-dil ü yek-reng-i kāmrān-ı ‘ayş-ı bí-ġışş-ı telvín ve her 

biri sāye-i ittiģād-māyelerinde teraķķí-yāb-ı maķām-ı temkín olmuşdur. 

 

 

* فرق بين ادنا عملي فالو يؤيده ما قال بعض العارفين نحن معاشر سلاك الطرق الاحمديه اختلافنا عملي و اتح 

 * السائلين في مسالك العمل و اما الواصلون الى منزل علم التوحيد جميعهم جمع لا فرق فيه.

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مرد حجى همره حاجى طلب

 خواه هند و خواه ترك و يا عرب

 

 ر اندر نقش و اندر رنك اوگمن

 ر اندر عزم و در آهنك اوگبن
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 يزى چو چيزى آفريدهر چ حق ز

 بس نتايج شد ز جمعيت بديد

 

 ياران ره لازم شمار ۀپس صل

 ر سوارگر پياده گهر كه باشد 

 

 راه سنت با جماعت خوش بود

 اسب با اسبان يقين خوشتر رود

 

 زانكه انبوهئ جمع كاروان

 را بشكند تيغ و سنان رهزنان

 

 اتحاد ديار با ياران خوش است

 است كش ير صورت سرگپاى معنى 

 

 ان كن برنج دازگكش  صورت سر

 نجگتا ببينى زير او وحدت چو 

 

 يار شو تا يار بينى بى عدد

 زانكه بى ياران بمانى بى عدد

 

 را چار كن در اعتبار چشمها
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 يار كن با چشم خود دو چشم يار

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol menba‘-ı zülāl-i ma‘ārif ü ‘ulūmuñ meclis-i nevādir-i nikāt-iģtivālarında 

baģś u iĥtilāf-ı kem ü keyf-i eşrāš-ı sā‘a imtidād-peźír olup lākin miyāne-i eşrāš-ı 

mufaŝŝalada eşedd ü edheşini ta‘yín ĥuŝūŝunda eķāvíl-i efāżıl-ı güźeşteyi ıŝġā 

buyurduķları ĥılālinde ķarār-  dāde-i re’y-i rezín ve ĥülāŝa-i fikr-i ŝā’ibleri olmaķ 

üzere ve “.اشد الاشراط انسداد باب التوبه في الانفس” nefes-i enfesleriniñ sırrı istifsār 

olunduķda “ ا العالم لا يخلو عن الانسان الكامل المكمل و هو باب التوبه ومدخل الانابه فكلما كان ظاهر

م الساعة الحقيقية و ينسدّ الباب و تقو على الخلق بالحق فباب التوبة مفتوح حسب ظهوره فاذا صار باطنا بالكلية

عين قيام  الظاهر عنوان الباطن و الآفاق لا تفارق الانفس في الاحوال فحرمان تلقين وسائط الفيض و الرحمة

سكم للهلاك القيامة لانّ من فاتها فقد مات و من مات فقد قامت قيامته فبادروا باغتنام الفرصة و لا تجعلوا نفو

-ibāret-i rā’iķa-i pür-işāret-i fā’iķalarıyla gūyā Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l‘ ”عرضة.

münír)iñ  

 

 

 

 

 

 

 (بيت)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 پس بهر دورى وليى قائمست

 آزمايش تا قيامت باقيست
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 nefĥa-i ķudsílerin şerģ u beyān buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نت را ز رحمت هشت درهست ج

 ان هشت اى پسر يك در توبه است ز

 

 آن همه كه باز باشد كه فراز

 و آن در توبه نباشد جز كه باز

 

 هين غنيمت دار در بازست زود

 رخت انجا كش بكورئ حسود

 

 عمر بى توبه همه جان كندنست

 مرك حاضر غائب از حق بودنست

 

 اندرين امّت نبد مسخ بدن

 بو الفطن ليك مسخ دل بود اى

 رگاز جهودان صد هزاران د

 شته از توبه شكستن خور و خرگ
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Mervíst ki  

 

 Ol cāmi‘-i aĥlāķ-ı ģamíde beyne’l-meşāyiĥ “‘İlmí” şöhretiyle med‘uvv 

olmalarına müderrisín-i Dımaşķıyye’den bir ĥod-bín ġaleyān-ı díg-i reşkinden nāşí 

‘āmmeye muĥālefet ve i‘zāz-ı ģaķķa ‘adem-i rıżādan muŝırren müstekbiren her yād 

olunduķda lisān-ı fitne-cünbānıyla “Cehlí” ta‘bír edip medģ olunan mecālisde ķadģ-

ile tekdír-i muģibbān eylediği šaraf-ı ‘ālílerine mün‘akis olduķda “ ويد و گخود را مي ۀنمود

خود را  علم نسبت بدو دارند و او درين باب ۀطلب ۀسبى است و لا جرم همياء جهلى متكلميست و ياء علمى ن

 unvānıyla mušāyebe vü‘ ”بجهل موصوف ساخت. بلكه آن لقبيستكه از آسمان برو نازل شده است.

tesliye-fermā olmaları bi-‘aynihi žuhūr edip beyne’l-ahālí “Cehlí” laķabıyla meşhūr 

u meźmūm ve ģāsid-i merķūm vaģíden ġayruhu vaż‘ eylediği laķab-ı źemímiñ 

‘inde’l-cumhūr mülaķķabı olup nevbet-i mūriś-i ekremlerinde (ŝallallāhu ‘aleyhi ve 

sellem) ‘.ضدّ اجهلي ابو جهل’ ile meźkūr olduġu gibi zamān-ı verāśetlerinde muĥālif-i 

cāhilleri “Cehlí” laķabıyla ma‘hūd olmuşdur. 

 

 Āĥırü’l-emr yine keydi kendiye iŝābet edip ġam u ģased ü kibr ü ‘inād ve 

hem şöhret-i meźemmet-bünyādla ‘ilel ü esķām-ı muģayyiretü’l-ešıbbāya mübtelā ve 

müsāri‘-i irtiģāl-i menzil-i ĥāmūşān olduķda ‘.كور باطن بباطن كور رفت’ [S.89] ģasb-i ģāl-

i intiķāli olmuşdur.    

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چه كول ساخت رگرا ا علم او خود

 خويشتن را اندكى بايد شناخت
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 ر باز ماند امشب دهنگر اگدي

 هم بايد داشتن ربه راگ

 

 ر خفته سازد آن پسرگخويشتن 

 است دستارش مبر سخت بيدار

 

 روهگصد هزاران حلم داراند اين 

 انها صد چو كوه ازهر يكى حلمى 

 

 Şümūl-i feyż-i rūģāniyyet-i Ģażret-i Burhānü’l-‘ārifín ile mādiģ ü ķādiģi 

 

(نظم)   

? 

 

 كريم متى أمدحه أمدحه و الوري 

معي و اذا ما لمته لمته وحدي    

 

 mażmūn-ı lašífine ķā’il olmuşlardır. ‘.و من قديم الايام اهالي شام’   

 

 (بيت)

 ]تن فاعلنفاعلاتن فاعلا[

 

 را شد ظفر آن سوارى كه سپه

 ان بصرطاهل دين كيست سل
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 روه عيش و سازگم ده م ده اى 

 آن سنك دوزخ بدوزخ رفت باز

 

 mıŝdāķınca min külli’l-vücūh minnet-dār-ı sāye-i ģimāye-i Ĥudāvendigār-ı 

Ekberí olduķlarından mā‘adā nevebāt-ı ĥulefā-yı rāşidín-i šaríķat-ı ‘aliyyelerinde 

daĥi bi’l-külliyye rū-yı dil ü cānları ŝavb-ı Ka‘betu’l-‘uşşāķ dā’irelerine olup kemíne 

fuķarā-yı dergehlerine olan yümn-i ĥulūŝ u berekāt-ı i‘tiķādları kendilere sermāye-i 

selāmet-i nevā’ib-i rūzgār olmuşdur ki eslāf-ı kibār-ı šaríķat-ı ‘aliyye-i 

Mevleviyye’den menķūl  müśbetun bi’t-tecāribi’ŝ-ŝādıķati’l-müstemirredir ki fuķarā-

yı bābullāh ĥoş-ĥāšır u mükerrem ve dergāh-ı evliyā ābādān olan diyār ma‘mūr ve 

sükkānı mütena‘im ü mesrūr ve āfāt u ‘āhātdan maŝūn u maģmí vü maģrūs ve 

‘iyāźen-billāh münkesiretü’l-ķulūb u müte’eźźā ve mesākin-i pür-raģmetleri daĥi 

ĥarāb olduķda mevķi‘-i beliyyāt u mehbiš-i ŝavā‘iķ-i fiten ü ıżšırāb olmaķ 

muķarrerdir. Zírā ķulūb u ķavālib-i fuķarā ve devā’ir-i evliyā müdün ü emŝār u 

ahālíniñ ervāģı meśābesindedir. Lā-cerem ıżšırāb-ı ervāģ tekeddür-i ecsādı 

muķteżídir. Ģasbe’l-ķudret ta‘mír-i ķalb ü maķāmları bā‘iś-i rāģat u refāhiyyet ü 

‘ümrān-ı dār u diyārdır.  

 

 *و وفقنا الله تعالى و كافة الاحباب الى الاغتنام بخدماتهم العليه آمين يا هادي يا معين. *

 

 

 Mervíst ki  
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 Ol Keşşāfü’ż-żamā’ir pāye-i minber-i va‘ž u teźkírleri mecma‘-ı ‘ulemā vü 

fużalā ve nevādir-i taģķíķātı mecālis-ārā-yı fuģūl ve eźkār-ı cemíle-i feżā’il-i teźkārı 

velvele-engíz-i ŝımāĥ-ı emśāl olmaġla mevālí-i maģmiye-i merķūmeden bir muģibb-

i fuķarā daĥíl-i ģalķa-i semā‘ u ŝafā ve müsteclib-i ĥayr du‘ā olmaķ ārzūsuyla def‘-i 

naĥvet-i cāh u celāl edip meclis-i va‘žlarına ģāżır olup lākin ŝıyt-ı ŝıfatları źātlarına 

ġālib değil ise de ŝadedleri ģall-i ġavāmıż-ı tevģíde müte‘alliķ žuhūr etmesin niyyet-i 

imtiģān-āmíz ile meclis-i şeríflerine ģāżır olduķda bi-tevfíķillāhi te‘ālā zebān-ı 

lešā’if-beyānlarından merkūz-ı ŝamímü’l-fu’ādları olan niyyet-i tereddüd-i teveddüd-

ķarínleri ‘alā ekmeli’l-vücūh cilve-ger-i minaŝŝa-i tafŝíl olup tevģíd-i şerí‘at-ı ef‘ālí 

vü tevģíd-i šaríķat-ı esmāyí vü tevģíd-i ŝıfātí vü tevģíd-i ma‘rifet-i źātí ve evvel 

behre-i ‘avām ve śāní behre-i ĥavāŝŝ ve śāliś ģiŝŝe-i eĥaŝŝu’l-ĥavāŝŝ ve rābi‘ ĥāŝŝa-i 

kelime-i cāmi‘a-i ‘ārif-i bí-men ü mā ve her mertebe mā-dūnunu müştemile ve cā-yı 

devr-i semā‘ u ŝafā-yı Mevleví merātib-i erba‘a-i tevģíde işāret ve evvel ‘ilme’l-

yaķín ve śāní ‘ayne’l-yaķín ve śāliś ģaķķe’l-yaķín ve rābi‘ ‘.ليس في الدار غيرنا ديار’ olup 

merātib-i śelāśede cārí-i mízāb-ı taķrírleri olan taģķíķ ü tedķíķ ģasbe ķābiliyyātu’l-

ģużżār fí’l-cümleti mefhūm u ma‘lūm olup lākin mertebe-i rābi‘ada mücerred rümūz 

u işārātla iktifā ve iftitān-ı müstemi‘índen iģtiyāš buyurmaları gūyā çārsū-yı 

ma‘mūriyyet-i źātlarına mir’āt-ı inŝāf u mirķāt-ı i‘tirāf olup ve ĥātime-i teźkír-i 

müźekkirü’l-‘ahdi’l-ezelíleri müheyyic-i deryā-yı iştiyāķ-ı ıšlāķ olmaġla “ چندى علمى و

 unvānıyla imżā-yı nāme-i irşād buyurmaları‘ ”عينى بوديم. بعد ازين حقى خواهيم بود.

maģremān-ı esrār-ı Ģassān Ĥayyām? işāretlerini dāġ-dār-ı bím-i hicrān etmekle bí-

iĥtiyār eśnā-yı cilve-i vecd ü ģālde ŝaģn-ı semā‘-ĥāne āb-gír-i ĥūn-ābe-i dumū‘ ve āh 

u enín-i pür-sūz şerāre-feşān-ı ķıbāb-ı melekūt olup mollā-yı merķūm daĥi kendiniñ 

niyyet-i nā-becā-yı imtiģānı bu ĥuŝūŝa bādí olmaķ tevehhümüyle ġarķa-i girdāb-ı 

żucret ü peşímāní olup píşgāh-ı ma‘źerete taķdím-i elvān-ı tekrímāt eylediği 

ĥılālinde   “ [ چه جاى اعتذارست؟ اين كارى ز حكمت عالم الاسرار است كه از s.90پيش بى سرو پايان ] 
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ه اكنون از سر كار معزول گشتيم و عمر بپايان رسيد و هر دو باهم رفيق شفيق راه آن مراتب ساميه خواهيم شد ك

و نا طريقه واقف حال شديم و قريبا از جادۀ عيان واصل سر منزل تحقيق و تحقق ميشويم.راه سامعه  ” 

‘unvānıyla keşf-i estār-ı ģāl buyurduķları serí‘an ve ‘ācilen pedídār ve evvelā Ģażret-

i Şeyĥ ‘İlmí irtiģāl-i dārü’l-beķā edip ve mollā-yı merķūm daĥi peyrevleri olmuşdur. 

Ve ten-i bí-menn-i teslímleri yine dā’ire-i ĥānķāhda destūr-ı meşāyiĥ-i güźeşte üzere 

mestūr-ı ‘anberín-i sitāre-i ĥāk-i pāk olmuşdur. 

 

 *نور الله قبره و أعلى قدره و ضاعف أجره آمين بحرمة سيد الاوّلين و الآخرين. *
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Ģażret-i Seyyid Ĥalíl Efendi 

 

 Merģūm u maġfūrun-leh ‘Abdí Dede cenāb-ı velāyet-me’ābınıñ menķabe-i 

nefíselerinde icmāl olunduġu üzere śemere-i fu’ād u netíce-i şecere-i ģayāt-ı 

müste‘ār ve velí-‘ahd-ı velāyetleri olup eczā-yı zamāniyye-i ‘ömr-i nāzenínlerinden 

mā‘adā-yı żarūrāt-ı beşeriyye maŝrafı olan evķāt-ı ‘azízeden iżā‘at-ı daķíķa 

buyurmayıp evān-ı istifādede šaleb ü sa‘y ve eyyām-ı ifādede neşr-i cevāhir-i 

‘ilmiyye ile ezmān-ı şebāb u píríde pesendíde-šavr u ģakímāne-vaż‘ üstādü’l-küll-i 

müsta‘iddān-ı Dāru’d-devle ve cem‘iyyet-i ‘ilmiyye vü ‘ameliyye ve aĥlāķ-ı ģasene-i 

dervíşān ile ma‘rūf ve memdūģu’l-efāżıl ve ‘aķíb-i vālid-i mācidlerinde seccāde-

nişín-i ĥilāfet-i Mevleviyye olup ve merci‘-i müstemendān u melāźź-ı derdmendān 

ve fenn-i terbiye-i iĥvān u ‘ilm-i tesliye-i ĥullānda dād-dih-i siģr-i ģelāl olup 

müddetü’l-‘ömr kendilerden çín-i cebín meşhūd ve edā-yı āteşín mesmū‘ olmayıp 

vücūd-ı cemāl-endūdları mir’āt-ı ŝafā-yı vaķt-i müríd ü muģibb ve sāye-i sa‘ādet-

māyeleri medār-ı neyl-i murād-ı ŝūrí vü ma‘neví olmuşdur. Ve ekśer-i kütüb-i 

mütedāvile kendi ĥašš-ı şerífleri ve cümle-i mevāżi‘-i müşkileniñ ģall ü íżāģı 

ģavāşíde mültezimü’ż-żabš ve’t-teśbít olup nev‘an müstaĥrec maģall šalebe yedinde 
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muġní-i ta‘lím ü telķín olduġu ģasebiyle kütübü’l-üstād üstādu’l-kütüb ķalb-i 

müsteví vü laķab-ı müsāví olmuş idi. Ve ba‘de’n-nevbe āśār-ı celíle vaķf-ı 

müstaģaķķín-i evlād u fuķarā olmaġla ŝadaķa-i cāriye-i devlet-i bídār-ı rūģāníleri 

olmuşdur.  

 *ادام الله منافعها الى يوم القيام. *

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol yegāne-i ģilm ü kerem eger peder-mānde ve eger mevķūfe emvāl ü ‘aķārıñ 

ģisāb ve ĥarc u daĥliniñ tefaģģuŝu ĥuŝūŝuna i‘māl-i fikr buyurmayıp ve ‘ بيده ازمة

.الامور ’ ile iktifā ve tedārük-i celb ü def‘de tefvíż ü teslím ile’l-Ģaķ’la cümleden 

istiġnā etmiş iken derdmendān-ı dergeh-intisāblarından Dervíş Ŝafāyí maĥlaŝıyla 

ma‘rūf bir ŝādıķ-ı ŝāfí-meşrebi ĥıdmet-i vekālet-i daĥl ü ĥarca istiĥdām buyurup 

lākin Ŝafāyí derdmend ekśer-i írādı kendi ŝafāsına ĥarc edip iķtiżā eden meŝārif-i 

mühimmeye istidāne etmekle vaķt-i muģāsebede írād ġālib-i meŝārif iken kíse-i 

tāmme deyn taģammül eylediği defterlerinden ma‘lūm olduķda mażmūn-ı defterleri 

kemāl-i beşāşetle maķbūl-i šab‘-ı vesí‘ü’l-ģilm ve’l-keremleri olup ģussād dervíş-i 

merķūm muntažır-ı cevāb u taķrí‘ iken bi’l-külliyye ĥılāf-ı me’mūlleri žuhūruyla 

ġam-gín ü me’yūs-ı teşeffí olduķları rūz-ı fírūzuñ çāşt-ı ferdāsında eşrāf-ı ricāl-i 

devlet šarafından bir ĥādim-i edíb ü lebíb yediyle vefā-yı neźr olmaķ üzere bir kíse-i 

tāmme ve ķıymetde ‘adíl-i ním kíse źeĥāyir ü eşribe vü elbise ihdā ve íŝāli 

hengāmında naķdi deyne verilip źeĥāyir mašbaĥ-ı fuķarāya teslím ve eşribe vü elbise 

beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān ‘.الهادايا تشترك’ mıŝdāķınca taķsím buyurulup “ رب نقيصة تورث

 nefes-i enfesleriyle Ŝafāyí bíçāreyi ġarķ-ı lücce-i ŝafā ve ģussādını reźíle-i ”فضيلة.
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ģasedden taĥliye ve ģamíde-i ģüsn-i muvāsātla taģliye buyurmaları ģilye-i ‘arāyis-i 

eźkār-ı cemíleleri ve beyyine-i ‘ırķ-ı intisāb-ı ĥalíliyyeleri olmuşdur. 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ظن نيكو بر بر اخوان صفا

 رچه آمد ظاهر از ايشان خطاگ

 

 ن تا با تو ستارى كنندستر ك

 تا ببينى ايمنى بر كس مخند

 

 مهر و رقت وصف انسانى بود

 خشم و شهوت وصف حيوانى بود

 

 سبق رحمت بر غضب هست اى فتا

 بود در وصف خدا[ s.91] لطف غالب

 

 ان دارند لابد خوى اوگبند

 مشكهاشان پر ز آب جوى او
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Mervíst ki  

 

 Ol baģr-ı zāĥir-i źū’l-mefāĥiriñ sāye-i himmetlerinde terbiyet-yāftegān-ı 

pertev-i kerāmetlerinden Aģmed Dede berekāt-ı intimālarıyla cümle-i ‘ulūmda fā’iz-i 

rütbe-i sebķat-i aķrān u ģā’iz-i şeref-i teslím-i iĥvān olup her çend kendiye ‘arż-ı 

kālā-yı meşíĥat-ı ĥavānıķ-ı ešrāf olunduķda cārūb-keş-i dergeh-i ĥıdmetleri olmaġı 

mesned-nişín-i meşíĥat olmaġa tercíģle isti‘fā ve maķām-ı taķrírlerinde istibķā üzere 

iken nā-gāh pāy-gāh-ı teslíme iģżār buyurulup ve bir ķıš‘a teźkire-i memhūr u 

mestūru’l-mażmūn ile muŝāģib ü dāmād-ı şehriyārí ‘umdetü’l-vüzerā’i’l-kirām 

Muŝšafā Paşa muģibblerine irsāl eśnāsında 

 

 (بيت) 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اوست در طريقت هر چه پيش سالك آيد خير

 مراه نيستگبر صراط مستقيم او كسى 

 

 feģvāsıyla tavŝiye-i rıżā vü teslím buyurulup                                                                                  

“ .از موجب اين رقيم سر نبايد كشيد كه كهف الفقرا ملاذ الضعفا خواهى شد ” tenbíh-i nebíhiyle te’kíd 

olunmaġla nefes-bend ve rıżā-cū-yı merķūm teşmír-i sāķ-ı i’timār ve ŝavb-ı me’mūra 

isti‘cāl ile rū-be-rāh-ı Dāru’d-devle olup lede’l-vuŝūl ve’l-íŝāl melšafa-i celíleleri 

fetģ ü ķırā’at olunduķda resānende-i varaķanıñ ser-müneccimān-ı sultāní olmasına 

mu‘āvenet ricāsını mutażammın olduġu mefhūm-ı düstūrāneleri olduķda ģālā 

maķām-ı merķūmda ķā’im olan źātıñ ‘azl iķtiżā eder naķşı žuhūr etmeksizin ‘azl ve 

āĥarı naŝba i‘ānet muĥālif-i şíme-i şerífeleri olmaġla Dervíş Aģmed ĥānķāh-ı 

Edirne’de sākin olup ve cevāb-ı teźkire-i ma‘hūda muntažır olmaķ üzere def‘-i 
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meclis siyāķında ve ta‘míķ-i fikr ve intižār-ı me’āl eśnāsında ĥaber-i intiķāl-i manŝūb 

nā-gāh resíde-i sāmi‘a-i āŝafāneleri olunca ķable’l-vuķū‘ mükāşefe-i ġavśāneleri ve 

Dervíş Aģmed’iñ naŝba teveccühleri emr-i müvecceh-i ġaybí olduġuna cezm ve 

maķām-ı merķūma iķāmet buyurulmaġla ‘azm u temşiyetleri müśmir-i āśār-ı cezíle 

olup fí’l-ģaķíķa Dervíş Aģmed bendeleri nedím-i şehriyārí ve ser-müneccimān-ı 

dergāh-ı ‘ālí olup refte refte izdiyād-ı taķarrüb ile ser-firāz ve mecālis-i ma‘ķūde-i 

müşāvere-i umūr-ı müşkile-i devletde enbāz-ı müşírān olup inżimām-ı rāy-ı 

ģakímānelerinden istiģkām-ı nižām pedídār ve devām-ı devlet ü ķıyām-ı ĥıyām-ı 

nuŝrete iġāśe ve müžāheret-i fuķarā vü żu‘afādan isticlāb-ı ed‘iye-i ĥayriyye ve 

ta‘mír-i ķulūb-ı münkesire etmeleriyle berekāt-ı rāģat u refāhiyyet hüveydā-yı rūy-ı 

dār u diyār olmuşdur. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ nevbet-i fetret-i ‘inādí-i müteşeyyiĥ Vāní’de gūn-

ā-gūn müdāfa‘āt-ı şedíde ve mübāģeśāt-ı medíde ile te’yíd-i gürūh-ı pür-şükūh-ı 

fuķarā-yı bābullāhu te‘ālā ĥıdmetine şedd-i nišāķ-ı ġayret edip mesā‘í-i meşkūresi 

āşikār olmuşdur ki menķabesinde tafŝíl olunur ve ba‘de’s-sinín sālik-i sünen-i bízārí 

ve sābıķan ‘atebe-i ‘aliyye-i ķušbānelerinde muġtenim-i źevķ u ŝafā-yı rūģāní vü 

fāriġu’l-bāl ü müctemi‘ü’l-ģāl ve bí-ķayd-ı şāh  u vezír ve lā’ubālí-i germ ü serd-i 

ģavādiś-i ģazírān u zemherír ve kāmrān-ı künc-i vaģdet ü tācdār-ı külāh-ı sa‘ādet ve 

kemer-beste-i riyāżet ve āsūde-i muĥālašat-ı aġyār olduķların yādla nālān u giryān ve 

kemā-fí’l-evvel terk ü tecríd ve güm-nām u nişān olmaġa isti’źān etmesi cevāb-ı bā-

ŝavābda  “ خير عباد است و " ۀدت اين دولتى. پس در سعادت دولت منافع كافبلكه نجم سعا ۀ.تو منجم ن

ردد در بازار كار كزاران حقيقت بازار بميرد.گالناس من ينفع الناس" است. هر كه ازين خيريت بيزار  ” 

kelimāt-ı ĥavf u recā-āmízleri ile girān-bār-ı merķūmu ile’l-vaķti’l-ma‘lūm ģüsn-i 

taģammül ve verā-yı perde-i keśretde mürā‘āt-ı ģālāt-ı vaģdete terġíb ve ĥılāf-ı rıżā 

ģarekātdan terhíb buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مرده بايد بود پيش حكم حق

 "رب الفلق"تا نيابد زخم از 

 

 ردان كه اندر جست و جوستگ چرخ سر

 حال او چون حال فرزندان اوست

 

 اه اوجگه ميانه گه حضيض و گ

 اندر او از سعد و نحسى فوج فوج

 

 

 چونكه كليات را رنجست و درد

 جزو ايشان چون نباشد روى زرد

 

 رانيها اساس راحت استگچون 

 تلخها هم پيشواى نعمت است

 

 ويم تراگزان حديث تلخ مي

 شويم ترا ز تلخيها فرو تا

[92.s] 

 ر خون شوىپتلخى چونكه دل  تو ز

 ه بيرون شوىپس ز تلخيها هم
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 Mervíst ki        

 

 Ol sipeh-sālār-ı ma‘reke-i kübrā-yı emmāre hemvāre meydān-ı ģazm u 

iģtiyāšda śābit-kadem-i merkez-i aķdām ve ser-i mū dā’ire-i ef‘āl u aķvāl u evżā‘ u 

ešvārlarında medĥal-i şā’ibe-i men ü mā nā-yāb olup kemāl-i ģaseb ü neseb ve 

cem‘iyyet-i feżā’il-i ŝūriyye vü sırrıyye ile yine cünbiş ü ārām-ı edíbāne ve nişest ü 

ĥíz-i dervíşāneleri dil-firíb-i mu‘teberān-ı zamān u cān-şikār-ı ķadr-şināsānları 

olmaġla pír ü cüvān ve cüvān-merdān-ı cüvān-baĥtān muģibb-i muĥliŝ ü müríd-i 

müsterşidleri olup şa‘şa‘a-i iķbāl ü iştihārları rūşen-ger-i ‘uyūn-ı a‘yān-ı devlet ve 

ķullāb-ı cāźibe-i rūģāníleri kemend-i tesĥír-i riķāb-ı a‘lām-ı Ģażret olup pey-ender-

pey medāyiģ-i cemíleleri ŝafā-baĥş-ı sem‘-i hümāyūn-ı Meģmed Ĥāní olmaġla ve      

‘ تعشق قبل العين احيانا. الاذن ’ mıŝdāķınca Dāru’d-devle-i Ķosšanšınıyye’ye teşríf 

buyurduķlarında ziyāret-i müşārün-ileyhi taŝmím ve ŝoģbet-i ĥāŝŝalarına raġbet-i 

tāmme ile sarāy-ı tersāneye naķl buyurup yevm-i ziyāret-i muŝammemelerinde 

Müneccimbaşı Aģmed Dede’yi píşín irsāl ve ķudūm-ı pādişāhí iĥbārını emr edip ol 

daĥi mūceb-i emr temşiyetine mübāderet ve rüft u rūb ve tertíb-i bisāš u ferşe 

müsāra‘at üzere iken murāķabe-i yesíre buyurup ser-ber-āver-i ceyb-i ĥırķa-i 

mükāşefe olunca muķaddeme-i ģavāşí-i sulšān daĥi resíde olup ģażret-i şeyĥü’l-

meşāyiĥ-i ‘aŝrdan ta‘žím ü istiķbāl šaleb ve bāb-ı ĥānķāha tenezzüle sevķ olunduķda 

“ ر تافتند.گعنانش بسمت دي ” nefes-i ķudsíleri ke’l-berķi’l-lāmi‘ žuhūr-fermā olup bād-pāy-

ı ‘azímet-i şāhí meydān-ı ģükm-endāzāna teveccüh ve sāye-i dívār-ı ĥānķāhdan 

‘ubūr eylediği mesmū‘-ı ģużżār olıcaķ Dervíş Aģmed-i derdmend ġarķ-ı ‘araķ-ı şerm 

olduķda  735“.نية المؤمن خير من عمله” mażmūn-ı şerífiyle tesliyet ü tašyíb buyurup                                          

“ ان.اه آن سامى ركاب را برسگبه پيش بال پرس و برك سبز دعاى خير مرابرو! حقيقت حال از صاحب اق ” 

                                                           
735 Ebû Nuʿaym, Hilyetü’l-evliyâ, c. III, s. 292; Heysemî, Mecmeʿu’z-zevâid, c. I, s. 66. 
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emr-i ‘ālíleri üzere peyrev-i mevkib-i hümāyūn ve şeref-yāb-ı ‘izz-i vuŝūl-i ģużūr-ı 

‘ālí olduķda evvel nažar símā-yı nedím-i ‘adímü’n-nažír-i müźekkir merkūz-ı 

ŝamímü’l-fu’ādları ve muģayyir-i ĥāšır-ı veķķādları olup lehçe-i pür-behçelerin 

i‘tiźār-ı inŝāf-şi‘ārla ģasb-i ģāl-i ģayret-me’āl-gūy edip mefriķ-i šaríķ-i ĥānķāha 

gelince ĥāšırdan şevķ-i mersūm bi’l-külliyye maģv ve “Ŝaģífe-i źihne bu cilve-gāhıñ 

fikri iśbāt olunup dest-i ģikmet ‘inān-tāb-ı esb-i himmet olmuşdur.” diye beyān-ı 

vāķi‘ buyurmalarından ĥuŝūŝ-ı merķūmda ŝudūr-yāfte-i šab‘-ı keşşāfları olan du‘ā-yı 

ĥayrı yād eyledikde ‘ .و هو المقصود كلام تبرك ’ nižāmıyla “ مود و قلبيه معامله فر ۀابتهاج شيخ با دافع

 unvānıyla hażm-ı nefes buyurup ba‘ż-ı ‘avāšıf-ı ‘ašāyā ile‘ ”اين از قصور قابليت ماست.

tedārük-i taĥallüf sevķ olunduķda ‘ ؟ونه پذيردگآنكه شاه را دفع فرمايد عطيه را چه  ’ mıŝdāķıyla 

‘amel ve ba‘de zamānin maĥdūm-ı ekremleri Seyyid Meģmed Çelebi’ye ta‘yín-i 

vežā’if-i keśíre ile ikrām u icrā-yı ķānūn-ı kerem-i şehen-şāhí buyurmuşlardır. Ve 

ģużūr-ı hümāyūnda feżā’il ü kemālāt-ı ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyh źikr olunduķda 

Dervíş Aģmed’e ‘alā šaríķi’l-mušāyebe “.مريدين و محبين بال و پر مشايخ است” kelime-i 

ta‘ríż-āmízleriyle ‘ نست.شيخ مريدا ۀپرانند ’ meśel-i sā’irine ímā buyurmaları tehyíc-i ‘ırķ-ı 

ġayret-i nedím-i şírín-lehçeleri ve bu maķūle ta‘ríż-i žarífāne istinšāķa maģmūl 

olmaġla Dervíş Aģmed bendeleri daĥi                                                                                                       

“ ايت عين عن ۀنا چيز و خس خلقت را بلحاظ ۀر حضرت شيخ غائبست كرامتش حاضر است كه چون بندگا

؟مصاحبت سلطان البرين و البحرين رسانيده است. ازين روشن كرامت چه باشد ۀرفيع ۀبدرج ” ‘unvānıyla 

cevāb-ı nefsü’l-emr ü šayyibet-nümā ile muķābele-i edíbāneleri maķbūl-i ķaríģa-i 

naŝfet-ķarín-i şehriyārí olup  “ ويند در ملوك و گر اين كرامت آنست كرامت ما نيز اكرامست كه گا

 unvān-ı iģsān-bünyānını bahāne-i kerem-i bí-kerān edip‘ ”سلاطين قوت هفتاد وليست.

Aģmed-i du‘ā-gūy u devlet-cūlarınıñ farķ-ı faķírānesin hem-ser-i ferķadeyn ve 

ġarķa-i elvān-ı ‘avāšıf u şermende-i eŝnāf-ı ‘avārif buyurduķları müteşekkir-i 
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merķūmdan [S.93] ve ģużżār-ı pāy-i taĥt-ı pādişāh-ı kerāmet-destgāhda telaķķí-

kerde-i cemm-i ġafír-i aģbāb-ı ŝadāķat-niŝābdır. 

  

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol naĥl-i bār-āver-i ģadíķa-i ‘irfān u sāye-i rāģat-güster-i mefārıķ-ı 

müstemiddān ģażret-i pür-re’fetleriniñ maģmiye-i Ķasım Paşa ve civār-ı tersāne-i 

‘āmire maķām-ı neşv ü nemā ve maģall-i neşr-i fevāyiģ-i cān-fezāları olmaġla ekśer-i 

aģbāb u aŝdiķāları ricāl-i tersāneden ķapudanān u ümerā-yı deryā ve ķapudan 

paşalardan olup her vaķt-i sefer-i deryāda nüźūr u ķarābín ü hedāyā-yı fāĥire taķdími 

ve eśnā-yı seferde Deryā-yı Sefíd ü Siyāh sevāģilinde olan ma‘mūreleriñ ni‘am u 

emti‘asından tuģaf irsāliyesi ve sālimen ü ġānimen ric‘at hengāmında daĥi her müríd 

ü muģibb mālen ikrāmlarında beźl-i vüs‘ ü ŝarf-ı maķdūr etmesiyle ni‘met-ĥāne-i 

dā’ireleri mecma‘-ı nevādir ü nefāyis olup tā zamān-ı vaķ‘a-i Sinān Paşa’ya gelince 

ķapudan paşa olanlar zír-i ķādime-i hümā-yı himmetlerinde maģmí olup lākin paşa-

yı merķūm ĥod-bín ü keśret-i sevād-ı donanma-yı hümāyūna maġrūr olmaġla šaraf-ı 

bāhirü’ş-şereflerine iltifātümmā etmeyip sevķ-i isticlāb-ı du‘ā-yı ĥayr olunduķça                

 mażmūnuyla def‘-i bí-edebāneleri elsine-i ”أمرنا بالعزم و الغلبة ما لنا و الالتجاء الى السفله.“

ŝādıķín-i mücāhidín-i baģrí vesāšetiyle gūş-güźārları olduķda “ آرى! لسان سنان دلدوز

 unvānıyla ta‘ríż buyurmaları mücerribān-ı maģremān-ı ģālleri ‘indinde‘ ”انسانست.

me’ĥaź-ı fāl-i şūm olmaġın hirāsān-ı feżíģat-ı ‘āķıbet ü muntažır-ı keşf-i me’āl-i ģāl-i 

istiķbāl olan muķarrebín-i ĥavāŝŝ-ı muģibbíne “ غم مخوريد كه بهجده كشتئ غنيمت رجعت

 dem-i ġayret-tev’em-i tevriye-müdġamlarıyla perde-ber-endāz-ı rūy-ı ”خواهند كرد.

kār-ı ‘āķıbet olmaları sašģiyyü’l-intiķāl olan šıbā‘a ĥoş-āyende olup lākin me’āl-i 

ģālleri münāķıż-ı mükāşefe-i tesliyet-nümā-yı sālife olmaķ mülāģažasıyla meclis-i 
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‘ālílerinde mācerā-yı inhizām u helāk-i süfün ü ‘asākir tafŝíl olunduķda “ آن كشتيهاى

رفته بودند. پس بدين اعتبار غنيمت است.گان را نيز برده و گهجد ” ‘ibāretleriyle ģall ü íżāģ-ı işāret-i 

sābıķa buyurulmuşdur ki sene-i merķūmede yüz yirmi ‘aded ‘asākir ü mühimmāt ile 

māl-ā-māl olan süfün-i sulšāniyye evvel hücūm-ı fireng-i Venedik’de ekśeri ġarķ u 

ģarķ ve baķıyyesi sāģil-zede olup ba‘de’l-ma‘reke maģall-i cengde ibķā eyledikleri 

on sekiz ķıš‘a şikeste-beste süfünü mecrūģín ile tersāneye getirip ol sālde olan 

naķíŝa-i ‘ırż-ı devlet ġayru mesbūķ bi’l-miśl olmaġla beyne ešfāl-i İstanbul ma‘reke-i 

merķūmede bulunan šavā’if-i ‘asker esvāķ u maģallātda suĥre olup “Baştan ķara” 

lafžıyla mel‘abe olduķları mesmū‘-ı şerífleri olunca “.آرى! اين سياهى از سر است” 

mušāyebeleriyle menşe’-i fażíģa-i hezímet ĥuşūnet ü naĥvet-i Sināniyye olduġuna 

ímā buyurmuşlardır. 

 

* عناية و الانتباه.نعوذ بالله تعالى من بطر الغنا و كبر الجاه انه مفيض ال * 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مردم سجودى ميكند هر كرا

 مى اكند زهر اندر جان او

 

 آن تكبر زهر قاتل دان كه هست

 از مى پر زهر شد آن كيج مست
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 چون مى پر زهر نوشد مدبرى

 از طرب يكدم بجنباند سرى

 

 

 بعد يكدم زهر بر جانش فتد

 تدس و داد زهر در جانش كند

 

 حدّ خود بشناس و در بالا مپر

 شر و تا نيفتى در نشيب شور

 

 است هر كه بالا تر رود ابله تر

 استخوان او بتر خواهد شكست

 

 اصولش آن بود ست وعاين فرو

 كه ترفع شركت يزدان بود

 

 Mervíst ki  

 

 Ol ser-bāz-ı meydān-ı vecd ü ģāl mecālis-i semā‘ u ŝafāda cümle-i iĥvānla 

yek-rengāne pírehen-i devrān u cāme-i sema‘-zenān olan tennūre-i ģüseyní-pūş olup 

ez-evvel tā-be-āĥir tíz-ender-tíz raķŝ-künān ve a‘ķāb-ı semā‘-ı mu‘tādda defe‘ātla 

i‘āde-i devre mūla‘ olmaġla gāhíce hem-pāyān bí-tāb u tüvān ve źāt-ı serí‘ü’d-

devrānları mānend-i ķamer tedvír-i tennūrelerine istidāre-i tāmme-i hüviyyetde olup 

temāşāyiyān ešrāf-ı semā‘-ĥāneden Ģācı Meģmed-nām kimesne ol ķušb-ı dā’ire-i 
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taģķíķiñ ŝāģib-i vaķār u sükūn iken bu maķūle devrān-ı sür‘at-ķırānından ta‘accüb ve 

taĥmín-i efkār-ı vāhiyye-i müteferriķa ile nigerān u ģayrān olduġu ģālde nā-gāh 

vücūd-ı fā’iżu’l-cūdları ber-hevā ber-ser ve ser-tā-be-ķadem nūr ŝūretinde ve ‘umud-ı 

semā‘-ĥāne daĥi devvār [S.94] u raķķāŝ görünmekle her çend ircā‘-ı bāŝıra eyledikçe 

def‘a-i sābıķadan aġreb ü a‘ceb-nümā olmaġla bí-iĥtiyār şehķāt-ı şedíde ile bí-hūş 

olup ba‘de tamāmi’s-semā‘ ģāl-i medhūş-ı merķūm ma‘lūmları olunca dest-māl-i 

mübārekleri irsāl ü teşmím olunmaġla ifāķat-yāb u hüşyār olduķda ser-dāde-i zānū-yı 

irādetleri ve külāh-pūş-ı inābetleri ve muķím-i maķām-ı ĥıdmetleri ve evāĥir-i ģālde 

dā‘í-i ĥānķāhları olmuşdur. Ve keyfiyyet-i mu‘āyenesi beyne’l-ĥullān ve’l-iĥvān 

şöhret-peźír olduġu mün‘akis-i šaraf-ı bāhirü’ş-şerefleri olduķda “  ۀصورت مشهوده خاص

ن و ثوابت را رقصا ۀقابليت شهود بودى جمل ۀيادر او را زگمتحققان سماع همچنين است و ا ۀمانيست. هم

حَابِ -736     ”گردان ديدى.  āyet-i kerímesiyle istişhāda -وَتَرَى الْجِبَالَ تَحْسَبُهَا جَامِدَةً وَهِيَ تَمُرُّ مَره السه

mební taģķíķ-i re’fetleriyle kūşe-i burķa‘-küşā-yı peyker-i pür-nūr-ı nev-‘arūs-ı 

ģareket-i devriye-i vecd ü ģāl buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 لرزيد سماع ما زمين چون ديد

 شت لرزانگز هيبت آسمان هم 

 

 فتندگسماع ما چو ديدند اين دو 

 ندارد طاقت آن كسى از ما
                                                           
736 Neml Sûresi, 27/88. Âyet: “Sen dağları görürsün de, onları yerinde durur sanırsın. Oysa onlar 

bulutların yürümesi gibi yürümektedirler. (Bu,) her şeyi sapasağlam yapan Allah'ın sanatıdır. Şüphesiz 

ki O, yaptıklarınızdan tamamıyla haberdardır.”  
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 تر سماع ما بود ز افلاك بر

 بى عقلى بميزان مكش اين راز

 

 استرچه بر زمين گسماع ما ا

 ردد ازو خورشيد و كيوانگهمى 

 

 :فيضى قدّس سره فرمايد

 

 ]مفتعلن مفتعلن مفتعلن فاعلن[

 

 صوفئ صافى دلت طائر اوج فناست

 در طيران سماع بال فشان از دوا

 

 دل بكشند ۀتا پى زاد رهت دان

 رقص كنان سينه كرد آمده چون آسيا

 

 او وجود تا خط ميم عدم از سرو

 ار لاگرمرتسم كرده ز پ ۀدائر
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Menķūlest ki  

 

 Ol šabíb-i şifā-ĥāne-i kerāmet aģbābından Ģācı Lapa laķabıyla meşhūr olan 

bendeleri zamān-ı şebābında 737‘.الشباب شعبة من الجنون’ feģvāsınca melāmiyyūn-ı 

fuķarādan birine nažar-ı ihānetle temesĥur u kesr-i ĥāšırında ifrāš etmekle 

 

 (بيت)

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 

 عقل باطل شمر و چشم تو هر خون كه كند

 العين حق است ۀبيخبر از نكت ظاهرا

 

 mūcebince šaraf-ı ġayret-i abdālānesinden ním-nigāh-ı ġayrete tāb-āver 

olamayıp def‘aten esír-i firāş u mübtelā-yı derd-i Cālínūs-küş ve müşrif-i helāk 

olduķda peder ü māderi cāme-derān u mūy-kenān ‘atebe-i velāyetlerinden istimdād-ı 

def‘-i belā-yı nā-gāhí eylediklerinde “ ردد.گاه غيرت است. غير مردم فداى مردم نگاين زخم ن ” 

nefes-i ķudsíleriyle merdüm-i dídeleri kendiye fedā olup ‘.سرى را چشمى بسست’ mā-

ŝadaķı ve der-ģāl ŝıģģat-yāb ve müddetü’l-‘ömr bende-i dergehleri ve mālen ve 

bedenen ĥademe-i ‘atebe-i iĥlāŝları olup ‘ale’d-devām meşāyiĥ ve ‘aynu’l-cem‘-i 

dervíşān u muģibbān-ı çār-ĥānķāh-ı Dāru’d-devle-i Ķosšanšınıyye’ye ikrām u iģtirām 

üzere śābit-ķadem olduġu cümle-i iĥvān u ĥullān-ı zamānımızıñ taģŝíl-i ta‘yín 

eyledikleri mācerā-yı ‘ibret-nümādır. Fí’l-vāķi‘ imdād-ı ģimāye-i rūģāniyyeleri 

olmasaydı helākinde iştibāh iģtimāli olmayıp maģżā iķtirān-ı şefā‘at-i ģaseneleri 

sebeb-i ģayāt-ı tāze olduġu şifāhen muģibb-i merķūmdan daĥi telaķķí olunmuşdur. 

                                                           
737 Münâvî, Feyzü’l-kadîr şerhu’l- Câmiʿi’s-sagîr, c. IV, s. 171; İbnü’l-Esîr, en-Nihâye, c. II, s. 477. 
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Ve ikrāmāt-ı sālifü’ź-źikr ‘alā sebíli’t-teşekkür olduġu i‘tirāf-kerde-i zebān-ı ģāl ü 

dili olup ve ģāl ü ķāli güvāh-ı intibāh u pend-i küstāĥān-ı rāh olmuşdur. 

 

*  * البليات من الابرار.فاعتبروا يا أولي الابصار و استمدّوا في دفع 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اله هست قدرت از را اوليا

 راه رداند زگتير جسته باز 

 

 نه بينايان بدندى و شهان رگ

 آن مرده اندى در جهان ۀجمل

 

 او بر تو كول ۀر نباشد سايگ

 شته دارد بانك غولگسر  پس ترا

 

 اكمه و ابرص چه باشد مرده نيز

 از فسون آن عزيز رددگزنده 

 

 دهى چونكه دست خود بدست او

 پس ز دست اكلان بيرون چهى
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 پس محال از حال ايشان حال شد

 رفت و نيكو حال شد نحس انجا

 

  

Mervíst ki  

 

 Ol gencíne-i lešā’if, evāĥir-i nevbet-i ĥilāfetleri evā’il-i fetret-i Vāní-i 

müteşeyyiĥe muŝādefe etmekle beyne’l-muģibbín ve’l-münkirín dā’ire olan kelimāt-

ı cidāl-me’āl meclis-i ‘ālílerinde yād ve āzār-ı ša‘ne-i muta‘aŝŝıbeden ižhār-ı ‘acz 

taģammül olunduķda der-i ĥızāne-küşā-yı ma‘ārif olup ve niśār-ı cevāhir-i tesliyet-i 

nefsü’l-emriyye buyurup    “ حق ناليدن از جفاى خلق از دون هميتست كه دق اى عاشقان رضاى 

[ s. 95ت. ]ايشان بتأييد غيور مطلق آخر بمرض دق روحانى مفضى باشد و عشق را از وشات و رقبا نا گزير اس

ابان مهم ب در را شاهان سرايهاى و لازمست گو تلخ و رو ترش و بدخو لالايان را عصمت خاندان شاهدان و

بعاد باش زبان خلاف جنبس حزب اوليا را از پيرامن سراى طريقت و سكانش ا است. پس اين دخالان بدور

شسته كنند و طائفۀ عليۀ طرق جليله از ثقلت ازدحام گران جانان و دست و زبان درازان و كوته آستينان و نا

بودى؟  كلرويان و تلخ گويان و خود بينان و خود ستايان و بدمنشان و بى آزمايان در ساحۀ امان باشند چه مش

راى باب اگر اين رقيبان نبودندى و موصوفان اين صفات قهريه روز و شب در صورت محبت متردّد مجالس فق

ن تعارف من تعارف و تناكر م"الله كردندى كه درويش را قضاى مبرم ابتلاى صحبت خلاف جنس است. 

."تناكر ” kelimāt-ı cāmi‘aları taģķíķ-i ģāl-i feríķayn buyurup ve reh-revān-ı šalebe-i 

šarafeyn-i cādde-i rāstdan gūş-güźār olan ŝít u ŝadā-yı imtiģāna ‘adem-i mübālāt ve 

semend-i himmeti ŝavb-ı maķŝūda isrā‘a tavŝiye buyurup “ ر قداحان رفتار مردان چند گا

صعودات  وز اهل حق در تزايد ومداحان را بنگر كه لا يعد و بى پايانست و روز بروز و برمانست گبدبخت و بد

ت جف القلم باعزاز أهل الحق في الدارين و سبقبدخويان در تنزل و نكبت و انحطاطست. و گروه مكروه 

ع الهوى.الحكمة و الغيرة باذلال المخالفين المهنة في العالمين و السلام على من اتبع الهدى و الملام للذي اتب ” 
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enfās-ı ķudsiyyeleriyle sedd-i bāb-ı mācerā-yı aġyār ve   “ كار اغيار را بغيرت غيور مغيث

  .buyurmuşlardır ”سپاريد و خوش خاطر با ياران باشيد!

 

 *لله درّه فيما قال و عليه برّه في الحال و الاستقبال. *

 

 

(نظم)   

? 

 

 اذا أنت مع شخص جلست و لم تجد

حضورك ينمو فاجتنبه و فارق   

 

اختر مصاحباو لا تصحب الاغيار و     

يفيدك جمع القلب من غير عائق     

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دان از اهل كين را باز اهل دل

 همنشين حق بجو با آن نشين

 ندچ روز سوى اين مرغابيان رو

 تا ترا در آب حيوانى كشند

 

 همرهى را جو كزو يابى مدد
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 همدل و همدرد و جوياى احد

 

 ذبندرا جا ناريان ناريان مر

 نوريان مر نوريان را طالبند

 

 جان هامان جاذب قبطى شده

 جان موسى جاذب سبطى شده

 

 آن يكى را صحبت اخيار خار

 لا جرم شد پهلوى فجار جار

 

 دوستئ جاهل شيرين سخن

 ان هست چون سم كهنگكم شنو

 

 ويدتگجان ما در چشم روشن 

 ان نفزايدت جز غم و حسرت از

 

 ىجاهل ار با تو نمايد همدل

 عاقبت زحمت زند از جاهلى

 

 Menķūlest ki 
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 Ol Ĥıżr-ı zinde-i mecma‘u’l-baģreyn-i fenā vü beķā eyyām-ı ĥilāfet-i pür-

kerāmetlerinde ‘alā etemmi’l-vücūh dād-dih-i meşíĥat ve şem‘-i cem‘-i fużalā vü 

‘urefā olup ekśer-i fużalā vü ‘urefā şem‘-i istinārelerine pervāne-i bí-pervā ve rāh-ı 

ĥıdmet ü ĥulūŝlarında bāl ü per-i ĥānümān fedā olup gūyā dā’ire-i Dāru’d-devle ol 

gevher-i yektā-yı ŝadef ve rūşen-dilān müşāhede-i dídārıyla ķarírü’l-‘ayn-ı cān ve 

şeyĥu’ş-şuyūĥ-ı zamānları olup ve ekśer-i ‘ulūmda mecrā-yı ebģāś-ı eslāf olan 

mevāżi‘-i ‘adídeye resā’il ü ta‘líķāt ve muģākemātları lede’š-šıbā‘i’l-müstaķíme ve’l-

‘uķūli’s-selíme müselleme vü memdūģa olmaġla efāżıl-ı telāmiźe píşgāh-ı himmet-

destgāhlarında eśer-i müstaķill-i küllí ricāmendi olduķlarında  “ ثرها العلم نقطة ك

 ilā āĥirihi manšūķ-ı şerífiyle -اقْرَأْ كِتَابَكَ -mażmūnuyla ve ķavluhu te‘alā 738 ”الجاهلون.

irşād-ı isti‘fā-āmíz buyurup ve baķıyye-i vaķt-i lašífleri daĥi müsā‘id-i me’mūl 

olmadıġına işāret ile ferzend-i ercümendleri Şeyĥ Meģmed’i velí-‘ahd ittiĥāź 

buyurup def‘aten mu‘tād-ı ŝoģbet-i hem-demān iken rū-yı ülfeti kūşe-i ‘uzlete taģvíl 

ve müšāla‘a-i kütüb ü taŝaffuģ-ı ŝafaģātı źikr ü tesbíģ ü nevāfil-i ŝalavāt u 

murāķabeye tebdíl ve lisān-ı ģāl ile ķurb-i intiķāllerine ímā buyurup fí’l-ģaķíķa 

keyfiyyet-i ġaríbe-i meźkūreleri müddet-i sene-i kāmileye mümtedde olmayıp 

inģirāf-ı cüz’í mizāc-ı lešāfet-siriştlerine bādí-i taġayyür-i küllí olduķda ŝubģ-ı rūz-ı 

intiķāllerinde cāme-ĥwāb-ı ‘illetlerin ref‘ ettirip ve cāme-i ‘ıydıyyelerin telebbüs ü 

tašayyub buyurup díde-dūz-ı der-i ĥānķāh olduķlarında beşāşet-i zā’idü’l-vaŝfla 

ķā’im-maķām-ı istiķbāl olup cümle-i āyendegān-ı nā-dídegāna yegān yegān ta‘žím ü 

tekrím ü ibtihāl ile [S. 96] iclās ve peymānçe-i mecma‘-ı ervāģ-ı mütecesside-i 

meşhūdelerinde kemāl-i ādābla dest-ber-síne-i pür-sekíne-i ēarā‘at ve müsāmerāt-ı 

işrāķıyye itmāmı ‘aķíbinde yine míķāt-ı evvelde mübāderet-i iģtirām-ı teşyí‘ edip ve 

gürūh-ı pür- şükūh-ı ‘iyādetiyān ervāģ-ı mütemeśśile-i enbiyā-yı ‘ižām u evliyā-yı 

kirām olduġun iş‘ār ve ferş-i firāş-ı rāģat-ı āĥiríne emr buyurup ŝalavāt u telķínlerin 

                                                           
738 İsrâ Sûresi, 17/14. Âyet: “Kitabını oku! Bugün sana hesap sorucu olarak kendi nefsin yeter.”  
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sükkān-ı maģmiye-i mesfūre ve mestūrín-i ķıbāb-ı ‘izzetden Boşnaķ Şeyĥ şöhretiyle 

med‘uvv olan źāt-ı sütūde-ŝıfāta tavŝiye eśnāsında rū-yı ģużżārdan iġmāż-ı ‘ayn ve 

díde-küşā-yı rū-nümāyān-ı ġayb ve hem-rāhān-ı Dāru’l-beķā ile ‘āzim-i civār-ı 

raģmet-i Raģmān olmuşlardır. Ve mecma‘-ı ŝalavāt-ı cenāze-i mükerremeleri 

maģşer-i ‘āmme-i ‘ulemā vü ‘urefā vü meşāyiĥ ü ŝuleģā olup belki ol maģmiye-i 

ķadímede aña mu‘ādil cem‘iyyet sebķat etmeyip 739‘.موت العالم كموت العالم’ mefhūmu 

cilve-ger-i minaŝŝa-i i‘tibār olup ‘azíz vaŝıyet-kerdeleri ķā’im-i maģall-i telķín 

olduķda bí-ĥod u ser-endāz olup müfíķ olduķda kemāl-i şerm ü ādābla müstaķbilen 

der-i ĥānķāhdan ĥurūc ve ‘ibādet-ĥāne-i ĥāŝŝalarına duĥūl edip kimesneyi ģaķíķat-ı 

ģāle íķāf etmeyip lākin aġleb-i evķātda iģtirāķ-ı šāķat-güdāzla iltiģāķ-ı niyāzmendí 

olmaġla míķāt-ı erba‘índe kendilere peyrev ve nā’il-i merām-ı dil ü cān-ı şeġaf-

‘unvānı olmaķ ķabílinde burķa‘-küşā-yı ‘arūs-ı rāz olup ģín-i telķínde ģālā 

muķābele-i bāb-ı semā‘-ĥāne ve pehlū-yı merķad-i vālid-i mācidleri olan mehbiš-i 

envārda bir ŝuffe-i refí‘a-i mefrūşe üzerinde Ģażret-i Server-i Kā’ināt u mih-ter-i 

mevcūdāt (‘aleyhi ve ‘alā ālihi efēali’t-taģiyyāt ve eczeli’t-teslímāt) cenāb-ı ‘ināyet-

me’ābını ŝadr-zíb-i ŝuffe ve Ģażret-i Sulšānu’l-‘āşıķín u Bürhānu’l-vāŝılín Mevlānā 

Celālülmillete ve’d-dín cenābını kenār-nişín-i ŝuffe ve Seyyid Ĥalíl Efendi 

ģażretlerin beynehümāda kemā-fí’l-ģayāt neşāš-ı tām üzere mu‘āyene edince mecāl-i 

telķín teng ve mehābet-i rūģāniyye vü sašvet-i nūrāniyyelerinden bí-hūş u deng ve 

ĥırķa-i ģayret-i fenāda bí-direng olduġun tafŝíl ve peyrevleri vü mülģaķ-ı 

cem‘iyyetleri olmaķ üzere çille-güzín-i ricā-yı mes’ūlü’l-icābe ve bi-fażlillāhi te‘ālā 

ķarín-i ķabūl olup hengām-ı rıģlet ü iltiģāķları olduġun taķrír ‘aķíbinde dāmen-çín-i 

‘alāķa-i ĥār u ĥas-ı beden olup ĥırāmān-ı ravża-i cinān olmuşdur. Ve şeyĥ-i 

merķūmuñ ķażiyye-i maģkiyyesi beyne’l-ahālí şāyi‘a olduķda ģasret ü efsūs ve 

                                                           
739 Farklı lafızlarla rivayet için bk. Heysemî, Mecmeʿu’z-zevâid, c. I, s. 206. 
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mātem-i pes-māndegān-ı sükkān-ı ‘ılliyyín giryān ve iĥvān u ĥullānı mānend-i rübāb 

u ney nālān ve ķudūm-āsā síne-kūb-ı zaĥme-i vā-şevķāh ve vā-ģasretāh etmişdir.  

 

*.طوبى للسابق و بشرى لللاحق*  

 

 

 

 

 

(بيت)  

? 

 

 لي سادة من حبهم

أقدامهم فوق الجباه   

 

 ان لم أكن منهم فلي

في حبهم عز و جاه   
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Ģażret-i Neşāší Süleymān Dede 

 

 Gül-i zíbā-yı gülşen-i Dāru’d-devle-i Edirne (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye) ve 

evlād-ı ĥānedān-ı kibār-ı devletden ģasíb ü nesíb ve edíb ü lebíbü’l-intişā ve 

‘unfuvān-ı şebāblarında mecmū‘a-i lešā’if-i ‘ulūm u gencíne-i eŝnāf-ı cevāhir-i 

ma‘ārif ü ŝāģib-i ķaríģa-i ŝāfiye vü mālik-i biżā‘a-i vāfiye olup inşā-yı āśār-ı 

nažmiyye üzere nigín-i ģalķa-i žurefā-yı vaķtleri iken Ģażret-i Aġazāde (ķuddise 

sırruhu’l-‘Azíz)iñ ŝít-i kemālāt-ı kerāmātı ģavālí-gír-i memleket ü cāy-gír-i ķalb-i 

ķābil-i inābetleri olmaġla šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine münceźib ve iķrār-dāde-i ‘atebe-

i ĥıdmet-i pür-ģürmetleri ve míķāt-ı tekmíl-i çille-i merdānda külāh u ĥırķa-pūş-ı 

irādetleri ve mülāzım-ı istifāża-i sāye-i sa‘ādetleri olup nihāyet-i kār-ı şefķat-

medārlarında ser-efrāz-ı istivā vü tāc-dār-ı ĥilāfet-i sırriyye-i Ģażret-i Mevlānā 
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(ķuddise sırruhu’l-a‘lā) ve vašan-ı me’nūs u ĥāne-i me’lūflarında kūşe-nişín-i inzivā 

ve ba‘de’l-müddeti’l-yesíre Ĥānķāh-ı Edirne’de mesned-ārā-yı ĥilāfet-i ŝūriyye daĥi 

olup mecālis-i refí‘aları mecāmi‘-i fużalā vü ‘urefā ve enžār-ı ģaseneleri neşv ü 

nemā-baĥşā-yı derdmendān-ı fuķarā ve enfās-ı nefíseleri ģayāt-efzā-yı ehl-i fenā 

olmuşdur. Ve eśnā-yı meşķ-i āśārda ebyāt-ı maķša‘ bí-taĥallüŝ olup tażmín-i maĥlaŝ 

sevķ olunduķça “ وز شايان شرف تعيين و امضا نيستند.هن ” ‘unvānıyla hażm-ı nefes ü taģķír-i 

nefs buyurup tā vaķt-i tedvín resíde olduķda medģ-i  Ģażret-i Mevleví (ķuddise 

sırruhu’l-‘aliyy) olmaķ üzere ricā-yı ta‘yín-i [S. 97] maĥlaŝ siyāķında nihāde-i kūşe-i 

píş-taĥte-i Ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyh olan ruķ‘a-i refí‘aları manžūr-ı cenāb-ı 

mürşid-i vālā-himmetleri olduķda “ يز را مخلص مناسب نشاطى گاين اثر عشق آميز و نشاط ان

 nefes-i ilhām-semírlerine binā’en teyemmün ü teberrük ve ol kelime-i ”است!

cāmi‘atu’l-bereke ile taĥalluŝ buyurmaları bi-fażlillāhi’l-‘azíz ‘ömr-i girān-māyeleri 

yek-pāre neşāš-ı ĥāšır ile güźerān ve ŝafā-yı vaķt u müsā‘ade-i rūzgār u emān-ı 

ģadeśān ile resíde-i ģadd-i kerān olmasına müjde-baĥş olmuşdur. Ve “Neşāší” 

‘unvānıyla taĥŝíŝ buyurulduķda ģāŝıl olan źevķ u neşāš u ĥayāl-i ĥayr fāl 

müteyaķķın-ı meymenet-i nefes-i zinde-i ‘ināyet-me’ālleri bírūn-ı ģavŝala-i šāķat u 

vehm-āver-i şād-mergí olmaġla hemānā ģużūr-ı sa‘ādet-mevfūrlarından dest-efşān u 

raķŝān u pā-kūbān ĥurūc ve semā‘-ĥāneye duĥūl ve zamān-ı medíd çarĥ-zenānlik ile 

tedārük etmeleri daĥi muķaddeme-i netāyic-i ģasene-i dem-i kerāmet-tev’emleri ‘add 

olunup ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullān tehniye-i şöhret-i merķūmede   “ از همه اكدار

 .ķavliyle yek-zebān olmuşlardır ”مخلص يافتى.

 

* ون الفياض المتعال. و توافقا الفال و الحال بع * 

 

 )نظم(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 انكه از حق يابد او وحى و جواب

 هر چه فرمايد بود عين صواب

 

 را پيشوا لوح محفوظست او

 از چه محفوظست محفوظ از خطا

 از پى رو پوش عامه در بيان

 را صوفيان ويند اوگوحى دل 

 

 اه اوستگ ويش كه منظرگوحى دل 

 اه اوستگچو دل اچون خطا باشد 

 

 نه نجومست و نه رمل است و نه خواب

 وحى حق و الله اعلم بالصواب

  

Mervíst ki  

 

 Ol zeynü’l-mecālis-i belāġat u ‘irfān, vaģdet-güzín-i sa‘ādet-ĥāne-i 

mevrūśları iken henūz mestūr-ı ķubbe-i ĥumūl ve āśār-ı kemālāt-ı bāšınaları kenz-i 

ĥafí-i vírāne-i kümūn olup ancaķ beyne’l-emśāl enfās-ı āb-dārları dest-be-dest 

yādigār-ı hünerverān-ı diyār ve ser-ĥašš-ı meşķ-i nažm-ı tāb-dār olmaķ üzere şíve-i 

şā‘iriyyeti ve fünūn-ı şettāda māhiriyyeti  müsellem-i ebnā-yı ‘aŝrları ve dívān-ı 

ģaķāyıķ-erkānları nüzhet-serāy-ı meşārib-i ŝāfiyye-i hem-kārān olmuş idi. Lākin 
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Sulšān Muŝšafā bin Sulšān Meģmed’iñ izdiģām-ı sūr-ı ĥitānında şehr-i ‘Ayntab 

fetvāsından maģcūr olan Seyyid Maģmūd Efendi mesken tedārükünde mużšarr olup 

nā-çār Ģażret-i Neşāší Dede sa‘ādet-ĥāneleriniñ taģtāniyesin isti’cār edip neyl-i 

taķrír-i iźn-i iftāya muntažır olduġu ezmine mümtedde ve miģen-i ġurbet ü şedā’id-i 

kürbet mütezāyide olduķda ve ıżšırār u intižārı kemāl-peźír ve bir şām-ı melāl-

encāmda bí-zād u çerāġ ĥazíde-i künc-i teng ü tārík-i ġam-ı bí-kerān ve rübūde-i 

ĥwāb-ı girān olduķda revzene-i kāĥ-ı cihān-ı taķdís ü manžara-i şāh-nişín-i sarāy-ı 

te’nísden ser-i Ģażret-i Raģmeten lil-‘ālemín kūşe-nümā-yı ebrū-yı āşināyí olup ol 

sülāle-i šāhire ve dil-beste-i esbāb-ı žāhire irşād-fermā-yı sāģa-i devlet-ĥāne-i bāšın 

-mażmūn-ı ‘ināyet ”و اى فرزند ارجمند دردمند حصول مقصود تو بتوقيت نشاطى مرهونست.“

meşģūnuyla tebşír buyurmaları ĥāk-i ‘Ayntab-ı şūr-ābe-i inkār u kāh-ı ıŝrārla 

muĥammer ve mu‘ādāt-ı fuķarā-yı šaríķatda pāydār u binā-yı ta‘annüt ü ta‘aŝŝubu 

üstüvār iken işāret-i ‘aliyye-i ģaķíķat-i nebeviyye muķteżāsınca ģareket ve mesken-i 

Ģażret-i Neşāší olan fevķāniye šarafına nehżat eyleyip cenāb-ı müşārün-ileyh-i āgāh 

daĥi ‘alā šaríķi’l-istiķbāl ser-i nerdübāna ĥurūc edip ģín-i mülāķāt u muŝāfaģada                                                      

 unvānıyla tevķít buyurmaları míķāt-ı‘ ”شاد باش كه در روز هجدهم مشكلت حل شود!“

merķūmda cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olup yine iźn bi’l-iftā ile mesrūr olup sālim ü 

ġānim vašanına ric‘at eyleyip ba‘de vefāt-ı ģażretü’l-beşír yine bahāne-i āĥar ile 

Dāru’d-devle-i merķūmeye şedd-i riģal edip mezār-ı müteberriklerin ziyāret vaķtinde 

riķķat u efsūs-ı zā’idü’l-vaŝfla taķrír-i mācerā-yı sālifü’l-beyān eyledikde rütbe-i 

ķurbetleri ve pāye-i maģremiyetleri cümleye hüveydā olmuşdur. Ancaķ müstefíd-i 

fevā’id-i ‘ilmiyyeleri olanlar ģırmān-ı ‘avā’id-i esrār-ı ledüniyyelerine diríġ-āver ü 

ģayf-ĥwār-ı fevt-i ni‘met-i furŝat olmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[



1535 
 

 

 بى واسطه علم كان نبود ز هو

 آن نپايد همچو رنك ماشطه

 

 دانش بى نصيب بسا عالم ز اى

 حافظ علم است انكس نى حبيب

 

 از علوم[ s. 98] صد هزاران فضل دارد

 مى نداند آن مظلوم جان خود را

 

 داند او خاصيت هر جوهرى

 بيان جوهر خود چون خرى در

 تو همى دانى يجوز و لا يجوز

 ندانى تا يجوز و يا عجوز خود

 

 است دانشى بايد كه اصلش زان سر

 است ه هر فرعى باصلش رهبرانك ز

 

 دانشها بشستند اين فريق دل ز

 زانكه اين دانش نداند اين طريق

 

 Menķūlest ki  
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 Ol nāzenín-i serā-perde-i ģamiyyet ü ģimāyet, nām-ı nāmísine menşūr-ı 

ĥilāfet vārid olduķda de’b-i ķadím-i šā’ife-i ‘aliyye üzere ‘umūmen iĥvān u ĥullān 

ney ü ķudūmla vaģdet-serālarına teveccüh edip ba‘de’t-tehniye maķarr-ı ĥilāfete naķl 

eśnāsında andan esbaķ şeyĥ-i zāviye-i Isparša olup ġalebe-i ceźbe ile külĥan-nişín ü 

melāmet-güzín olan Şeyĥ ‘Ośmān-ı ‘Ayyāşí miyāne-i cānibeyn-i meşşā’ín-i fuķarā 

vü aģbābda şíve-i serhengāne “.و طرقوا لصاحب الزمان و اقبلوا سيف المستعان” ‘unvānıyla 

na‘ra-zenān u semā‘-zenān ve dervíşān semā‘-ı rāhí ile enfās-ı mevleví-serāyān u 

ġulġule-i mušribān u velvele-i ĥoş-elģānān ile ‘aynu’l-cem‘ mānend-i seyl-āb-ı 

raģmet cūşān u ĥurūşān ve te’enní vü vaķār-ı ģikmet-medārla herbirleri mānend-i 

serv-i āzād bí-ķayd-ı redd ü ķabūl-i pír ü bernā ĥırāmān olduķları ģālde naĥvetiyān-ı 

ricāl-i devletden bir nigūn-baĥt kendiden erşed bir çār-pāya süvār ve bir niçe eblehi 

daĥi rikābına ġāşiye-dār edip ser-i rāh-ı ‘azímetde Ģażret-i Seyfü’l-Ģaķķ’a 

müzāģame-fersā ve sālik-i rāh-ı ihānet-i merdān-ı Ĥudā olmaġla ‘azíz-i müşārün-

ileyhiñ esb-i ‘izzetiyle maĥźūl-i merķūmuñ çār-pā-yı nekbeti müŝādeme vü 

muķābele eyledikleri hengāmda ser-i bā-devletlerinden ‘imāme-i mübārekeleri sāķıš 

olduķda Şeyĥ ‘Ośmān-ı mecźūb zemíne düşürmeyip yine tārek-i mübāreklerine vaż‘ 

vaķtinde derūn-ı ba‘ż-ı iĥvāna fāl-i bed-nümā olmaķ lāyiģ olduġu mir’āt-ı żamír-i 

ilhām-tenvírlerine ‘aks-endāz olduķda Ģażret-i Keşşāfü’ż-żamā’ir vücūh-ı 

müteķābilíne nažra-i žarífāne ile nigerān olup  “ ر مرا افسر فتاد او را بلاى سر فتاد.گچه غم ا ” 

nefes-i ġayret-tev’emleri ŝudūrunda bed-ĥū-yı merķūmuñ çār-pā-yı nuģūseti 

izdiģām-ı temāşāyiyāndan remān ve girān-bār-ı püşt-i teslímin miyān-ı melā’ya ilķā 

edip pāy-bend-i rikāb olmaġla helākden mā‘adā ile rehā-yāb olmadıġı meşhūd-ı ĥāŝŝ 

u ‘ām ve kerāmet-i reh-āverdleri olmuşdur. 

 

 (بيت)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 تر تيغ صبر از تيغ آهن تيز

 تر يزگبل ز صد لشكر ظفر ان

 

 Ve mesned-i sa‘ādete cülūs buyurup deríçe-küşā-yı ŝoģbet olduķlarında Şeyĥ 

‘Ośmān cenābınıñ tíz-destliği ve destār-dārliği írād olunduķda                                                                         

“ ذاشت. بسبب نافرمانئ "طرقوا".گعجبتر آنستكه دستار را داشت و سر را  ” ‘unvānıyla perde-keş-i rū-

yı kār u sed-sāz-ı seyl-i iştihār olmuşlardır.  

 

 (بيت)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اشتهار خلق بند محكمست

 در ره اين از بند آهن كى كمست

 

 Ve maģrem-i esrār olanlara “ سلامت سر شد. ۀسلامت دستار سرماي ” kelime-i 

müfídeleri ile gūyā ol hāy u hūy ve šāmí vü šurum ile ģareketleri ĥılāf-ı rāh-ı rıżā 

olmasına ímā buyurmuşlardır. 

  

 Mervíst ki  

 

 Ol seyf-i dü-rū-yı sırr-ı Ĥudāvendigārí zamān-ı ĥilāfetinde mütevellí-i evķāf-ı 

Murādí maġrūr-ı intisāb ve ġaddār-ı fuķarā vü šullāb olup ‘imāretde mine’l-ķadími’l-

eyyām olan  ĥwān-ı yaġmayı daĥi buĥl edip fuķarā-yı šalebe-i ‘ulūm ‘azíz-i mūmā-

ileyhden Aġa-yı Dārü’s-sa‘āde’ye ricā-nāme-i i‘lām-ı ģāl-i ēarā‘at-me’āl niyāzmendi 
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olmalarıyla  “ قاطع الارزاق مقطوع الاقوات خواهد شد رجا و شفاعت نامه را چه حاجتست كه عنايت

ات كافيست.قاضى الحاج ” mażmūn-ı münífiyle žāhiren müsā‘ade-fermā olmadıķları šıbā‘-

ı sāde-dilān-ı aģbābda muģtemel-i ma‘āní-i ġayr-ı mirāda olup lākin serí‘an ve 

‘ācilen mütemerrid-i le’ím-i meźkūra ĥannāķ-ı şedíd ‘ārıż olmaġla fí’l-ģaķíķa 

maķšū‘u’l-aķvāt olduġu keşf-i perde-i işāretleri ve şerģ-i murād-ı ‘ibāretleriyle 

cümleyi me’āl-i ģāle irşād edip mütevellí-i ġaddār daĥi kendiye intisāb müfíd-i necāt 

olmadıġın iź‘ān edip tā’ib ü müstaġfir ve ġadr-ı şettāsı telāfísine müte‘ahhid olduġu 

merfū‘-ı dergeh-i ‘afv-destgehleri olduķda ģażret-i şāhzāde-i ĥānedān-ı Ŝıddíķ-i 

Ekberí Cemāleddín Çelebi cevher-i ĥāk-i pāk-i merķad-i tāb-nāklerinden bir şemme-

i celíle işrābıyla müdāvāt-fermā olup [S. 99] müddet-i medíde ser-keş-i ma‘hūd 

ģulķūmundan tedrícle ķašre-i āb güźer etmemiş iken ol şerbet-i ŝıģģat-ı bí-‘illet 

def‘aten güźer edip ve sermāye-i ‘āfiyet-i sā‘a olmaġla buĥl ü šama‘dan ve iġtirār-ı 

intimā vü ġadrdan necāt-yāb olduġu gibi erde-i emrāż-ı derūní olan inkār ve ‘ārıża-i 

gümān-ı bedden daĥi şifā-yāb ve muģibb-i muĥliŝleri olmuşdur.  

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر همى خواهى سلامت از ضررگ

 رگن را چشم ز اوّل بند و پايان

 

 رچه مواساها كندگعلم حق 

 ليك چون از حد بشد پيدا كند
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 اينچنين نخلى كه لطف يار ماست

 دزديم نخلش دار ماست چونكه ما

 

 ايچنين مشكى كه زلف يار ماست

 يم اين زنجير ماستچونكه بى عقل

 

 اينچنين لطفى كه چون نيلى رود

 چونكه فرعونيم چون خون ميشود

 

 حبذا دو چشم پايان بين زاد

 ه دارند تن را از فسادگكه ن

 

   

Menķūlest ki  

 

 Ol pír-i ĥānķāh-ı ma‘rifet ü píşvā-yı rāh-ı ģaķíķat nažar-kerde vü perverdeleri 

olan Seyyid Dervíş Meģmed tamām-ı çil sāl ĥıdmet-i pür-ģürmetlerinde kemer-

beste-i istiķāmet olup ķaríbü’l-‘ahd-ı mābeyn-i mürşidín ü mürídínde üslūb-ı teslím 

ü ĥıdmet ü terbiye vü tenmiyeleri nā-díde vü nā-şeníde iken her çend muġterifín-i 

baģr-ı istifādeleri müşāhedesinden taģŝíl-i ‘ulūma şevķ münba‘iś olduķça “ ترا علم

 unvānıyla sedd-i rāh-ı şuġl ü taģŝíl buyurmalarıyla ģín-i‘ ”خدمت و تسليم بسست.

vefātlarına varınca sāde-levģ ü ŝāfí-żamír ķalıp ba‘de’l-vefāt kendiniñ me’āl-i ģāli 

mülāģažasıyla ġam-gín olduġu mir’āt-ı dil-i serā’ir-nümālarında cilve-ger olmaġla 

 nefes-i tesliyet-fermālarıyla ta‘mír-i ”وراثت ما بتو محصور است. هر چه داريم بتو خواهد ماند.“
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ĥāšır-ı kesíri bābında lušf u keremleri kemā-nušiķa muģaķķaķ olup ‘aķablarında ol 

ģasretü’l-meşāyiĥ olan mesned-i şāmiĥ bilā-müzāģameti’l-aķrān kendilere erzāní 

buyurulup berekāt-ı cezíle-i ĥıdmet ü teslím-i mürşid ile muvaffaķ-ı  levāzım-ı rütbe-

i meşíĥat ve memdūģü’l-aģvāl u maģmūdü’l-ĥiŝāl ve müsted‘ā-yı erbāb-ı iķbāl ve 

kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş u ŝafā-yı ģāl u ferāġ-ı bāl ve ķable’l-meşíĥa ĥālí-derūn olmaķ 

bahānesiyle ĥurde-gírānı ba‘de’l-meşíĥa leźźet-baĥş-ı kām-ı iĥvān u ĥullān olan 

ģüsn-i ta‘bír ü lušf-ı teźkírlerinde vālih ü lāl olmuşlardır. Ve evāĥir-i zamān-ı 

velāyet-nişānlarında iĥtiyār-ı tecerrüdle bilā-‘aķab olmalarına diríġ-ĥorān u efsūs-

künāna  “.شاكردان و مريدان ما خير الاعقاب است كه اكثر اخلاف زمانه بنا خلفى ميزيند” ‘unvānıyla 

muġtenim-i ĥalefü’l-ĥayr olduķların taģķíķ buyurmuşlardır. Ve ķabílü’l-intiķāl 

kemā-hüve’l-mu‘tād ta‘lím-i müstefídín ‘aķíbinde ġalebe-i yübūset sebebiyle Seyyid 

Dervíş Meģmed ģażretlerinden şerbet-ĥwāh olup nūş buyurup baķıyyesin kendiye 

ināle ve “!بنوش” emriyle ĥišābı “!هذه آخر شربتي” nušķ-ı mükāşefe-ķarínleriyle teźyíl ve 

nişímen-i sa‘ādetlerini semt-i ķıbleye taģvíl ve źikr-i İsm-i Celāle’ye iştiġāl üzere 

intiķāl buyurmuşlardır. 

 

 *نور الله تعالى مشهده و في مقعد الصدق أسعده آمين يا مجيب الداعين.*

 

 

 Ve Celāleddín ü Cemāleddín Çelebi efendilerimiziñ merķad-ı muķaddesleri 

semt-i ķademinde āsūde-i nihān-ĥāne-i ĥāmūşān olmuşlardır. 

 

* شر فواتح سره على لاحقيه.ألحقه الحق بسابقيه و ن * 
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Ģażret-i Ramażān Dede 

 

 Niksariyyü’l-mevlid ve evlād-ı meşāyiĥden mecmū‘a-i feżā’il-i şettā olup 

ba‘de vefāti vālidihi maķāmına ķā’im ve va‘ž u teźkír-i ‘ibād ile evķāt-güźār iken 

beliyye-i ‘ažíme-i vebā’iyye istílāsıyla ekśer-i evlād u aķribā vü aģbābı müsāfir-i 

dārü’l-ķarār olmaġla ‘alāķa-i māsivādan bízār ve sālik-i menhec-i ebrār ve müríd-i 

šaríķa-i müstaķíme-i Ģażret-i Ĥudāvendigārí olup mašbaĥ-ı āsitāne-i sa‘ādetde 

perverde ve çille-i merdān-güźārında şeref-yāb-ı tekbír ve külāh u ĥırķa-pūş-ı irādet-i 

Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) olduķda ziyāret-i maķāmāt u merāķıd-ı enbiyā 

vü evliyā ve istifāża-i rūģāniyyāt-ı muķaddeseleri siyāķında hevā-dār-ı seyr ü seyāģat 

ve źevķ-yāb-ı āvāregí ve müddet-i medíde ġurbet ü kürbetle puĥte olup āĥir Toķat-

nām beldede kūşe-güzín-i ferāġat u dāmen-çín-i iķāmet ve reftār-ı ģasene vü kirdār-ı 

lašífe ile merġūbu’l-ķulūb ve maģbūbu’š-šıbā‘ ve ‘inde’l-ĥavāŝŝ ve’l-‘avāmm 

mükerrem ü muģterem olmuşdur. Ģattā aġayān-ı yeñiçeriyān-ı dergāh-ı ‘ālíden biri 
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Toķadiyyü’l-[S. 100]aŝl olmaġla vašanına nefy olunup lākin hirās-ı ķahr-ı 

ĥüsrevāniyle müstemidd-i himmet-i erbāb-ı faķr u fenā ve müsted‘í-i mežānn-ı ĥayr 

du‘ā olup nevbet-i sürāġ u ilticā Ramażān Dede vaģdet-ĥānesine geldikde                                                                

“ ران نايد!گرنه از دست ديگارى تواند كرد و گدفع غضب شهريارى از استجلاب حمايت حضرت خداوند ” 

mażmūn-ı irşād-meşģūnuyla reh-nümā-yı dārü’l-emān olduķda ol ġarķa-i lücce-i 

ģayret ü ser-geşte-i vādí-i żucret sāye-i ģimāye-i sırr-ı enver-i Ĥunkār-ı Ekberí 

selāmet-resān-ı ser-i nekbet-resídesi olur ise menķūl u ġayr-ı menķūl cümle-i mā-

melekin niśār-ı rāh-ı iĥlāŝları etmek üzere neźr-i ekíd edip çeşm ü gūş-ı rāh-ı Dāru’d-

devle iken nā-gāh tertíb-i cezāyı ģāví fermān-ı ķażā-cereyān ile serhengān-ı dergāh-ı 

‘ālí vārid ve emr-i me’mūre der-kār olduķda bíçāre ābdest ve dört rek‘at namāzla 

te’ĥír-i çend nefese tevessül siyāķında selām-ı meymene vü meysere miyānında emr-

i cihān-mušā‘ ‘afv ve  taķrír-i manŝıb-ı evvelin muķarrebāndan bir ŝabā-reftār u āteş-

‘inānla vürūdu ģayāt-ı nev-baĥş olmaġla şükrāne-i selāmet ve vefā-yı neźr-i ģimāyet 

der-ģāl lābis olduġu śiyābından mā‘adāyı vaķf-ı fuķarā-yı Mevleviyye ve maģabbet-

ĥānesin mesken-i dervíşān-ı evleví olmaķ üzere tescíl-i şer‘í vü teslím-i mütevellí 

edip sālim ü ġānim mesned-i ķadímine ric‘at edip sarāy-ı selāmet-āsāsı ķālıb-ı 

ĥānķāha ifrāġ olunduķda seccāde-nişín-i ĥilāfet-i kübrā-yı türbe-i mu‘ažžama-i 

Celāleddín olan Bostān-ı Evvel Efendi ģażretlerinden Ramażān Dede bendelerine 

menşūr-ı ĥilāfet iģsān buyurulup sā’ir ümíd- vārān-ı ŝadr-ı ĥilāfete “ آن خانقه فتح اوست

ردد.گو بدو مقام فتوحات  ” nefes-i enfesleriyle beyān-ı ģāl u keşf-i me’āl buyurmaları emr-

i ĥilāfetleri ta‘yín-i ġaybí ile olduġun müş‘ir olduġu bí-şā’ibe-i iştibāhdır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 بديد نجى شدگهر كه رنجى ديد 

 هر كه جدى كرد در جدى رسيد

 

 

 من عجب دارم ز جوياى صفا

 رمد در وقت صقيل از جفا كو

 

 هر شكار و هر كراماتى كه هست

 ان آن شه استگاز براى بند

 

 انكه دولت آفريد و دو سرا

 يد دواملك و دولتها چه كار آ

 

 زانكه او پاكست و سبحان وصف اوست

 بى نياز است او ز نغز و مغز و پوست

 

 چون بخواهد عين غم شادى شود

 عين بند پاى آزادى شود

 

 يافتى "فى عبادى ادخلى تو"

 در يافتى "ادخلى فى جنتى"
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 "صراط مستقيم"فتى گ "اهدنا"

 رفت او و بردت تا نعيمگدست ب

 

  

 

Mervíst ki  

 

 Ol merd-i pāydār-ı meydān-ı temkín mesned-i meşíĥat-nişín olduķları sā‘at-i 

pür-su‘ūddan vaķt-i muķābele-i şerífe değin cümle-i levāzım-ı icrā-yı āyín-i evliyā 

ceźb ve sevķ-i imdād-ı ġaybí ile āmāde olmaķ mehbiš-i nūr-ı te’yíd olduķlarına 

emāret-i žāhire iken mā-beyn-i sükkān-ı ĥānķāha çeşm-zaĥm-ı ehl-i nifāķla vāķı‘a 

olan daġdaġa-i keśretde semā‘-zenān u mušribān ‘umūmen ģużūr-ı bezm-i āyínden 

ser-keş olmaları muģtemel ve hengām-ı cem‘iyyet-i muķābele-i şerífede períşāní 

muķarrer olduġu elsine-i yek-dilān-ı iĥvānla ‘arż olunduķda  “ ين آن جلال گاين آيين حالت ا

نا چيز خدمت خود ميدانم. باقيش آن سلطان داند. ۀالدين است و اين بند ” ‘unvān-ı teslím ü edeb-

tibyānın zebān-bend-i güft u gūy-ı bí-cā edip fí’l-vāķi‘ rūz-ı muķābele-i şerífede 

semā‘-zenān tecdíd-i inābet ü temhíd-i ma‘źerete muvaffaķ olup mušribān ıŝrār üzere 

ĥāne-i bí-minnet zu‘muyla ĥān-ı pür-miģnete naķl edip šard-ı ma‘nevíden ve redd-i 

rūģāníden ġaflet üzere hicrān u seyāģat u küstāĥí iĥtiyār edip ‘azíz-i müşārün-ileyh 

kendi ĥıdmet-i pür-ģürmet-i lāzımelerin edāya şürū‘ buyurup āmed ü reft-i dígerāna 

iltifāt etmeyip eśnā-yı taķrír-i Ģażret-i Meśneví-i Ma‘neví’de sāzendegān-ı 

nāzendegān şümārında ney-zen ü ķudūm-zen ve āyín ü na‘t-ĥwān žuhūr edip hemānā 

gerd-i rāhlarıyla mušrib-ĥāneye ŝu‘ūdlarına emr olunup mecālis-i māżiyeden ezyed 

źevķ u ŝafā ile muķābele-i şerífe itmām olunduġu mü’eyyed-i emāret-i sālifü’ź-źikr 

olup merdūdín-i merķūmín ķabūlüne şefā‘at-ı eşrāf žuhūrunda                                                                                  
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“ جانشينانست. زمام رد و قبول در دست فقير نيست. ۀيشان آورندا ۀرانند ” mażmūnuyla def‘-i leyyin 

buyurmuşlardır. Ve nāzendegān-ı meźkūrín daĥi bir dergehde ķarín-i ķabūl olmayıp                

[S. 101] zamān-ı yesírde mehcūr-ı iĥvān u ĥullān müsāfir-i ĥāmūşān ve ‘ibret ü 

pend-i dígerān olmuşlardır.  

 

* المستعيذين  أعوذ بالله الحفيظ من الحور بعد الكور ومن الكفر بعد الشكر و من الردّ بعد القبول آمبن يا مجير 

 *و الى هذا أسير بقوله لا لاقط لساقط القلب. 

 

 

 (بيت)

 ]مفتعلن مفتعلن فاعلن[

 

 ر نظر مردم مقبل بماستگ

 آن ز قبول نظرى يافتم

 

 ذرى يافتمگباز در ان در 

 بر درش از كعبه درى يافتم

 

 

Menķūlest ki  

 

 Ol serv-i ser-efrāz-ı bostān-ı lušf u kerem ba‘de’l-muķābeleti’ş-şerífe ol 

‘ināyet-i nā-gāhí şükrānesine her birine fevķa’l-me’mūl nüvāziş ü iģsān buyurup bí-

vefāyān-ı merķūmíniñ maķāmlarına iķāmet ve ĥıdmetlerine istiĥdām ve nev-be-nev 

te‘āķub-ı in‘āmātla cümlesin bende-i ĥudā-dāde edip mādāmū fí’l-ģayāt yek āheng-i 
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uŝūl-i ādāb ve ķarār-gāh-ı teslímde āsūde-i ‘ayş-ı ĥoş u muġtenim-i berg ü nevā ve 

rāst-rev-i rāh-ı evc-i rıżā olup kendiler Ĥānķāh-ı Baġdād’da her biri bir ĥādim-i 

mušrib-ĥāne nažar-kerdeleri ve fenn-i šarabda  mālik-i ģažž-ı evfer olup āsitāne-i 

merķūmede cümle-i fuķarānıñ müteveccih-i ģüsn-i žannı olan Naŝírā Dede kendilere 

yegān yegān “.بخدمت شيخ رمضان بايد رفت” ‘unvānıyla tenbíh ü te’kíd edip anlar daĥi 

ģasbe’l-emr ģareket ve cisri ‘ubūr eyledikde muŝādefe edip birbirlerinden cüst u cū-

yı maķŝad edince cümleniñ ittiģād-ı maķŝadı nümāyān olup ve tenbíh-i ‘azíz-i 

mūmā-ileyh mutażammın-ı ģikmet-i ‘acíbe olduġun iź‘ān ile şitābān olduķların 

ģikāye etmeleriyle lede’l-ģisāb zamān-ı keśret-i merdūdín ve vaķt-i ittiģād-ı 

maķbūlín tevāfuķ eylediği daĥi mürsil ü mürsel beynlerinde kerāmet-i müştereke 

olmuşdur.  

 

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ايمن آباد است آن راه نياز

 ا آن ره بسازير و بگترك نازش 

 

 حق چو بخشش كرد بر اهل نياز

 با عطا بخشيد شان عمر دراز

 

 يرگذار و زاريرا بگزور را ب

 اى فقير رحم سوى زارى آيد
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 چون خدا خواهد كه مان يارى كند

 را جانب زارى كند ميل ما

 

 Mervíst ki 

 

 Ol pāk-bāz u pākíze-reftār-ı perhíz-kirdārıñ devām-ı ŝavm u ŝalāt ve źikr ü 

fikrle gūyā cümle-i evķātı ramażān-ı şeríf olmaġla iddi‘ā-yı ‘irfān ile üftāde-i berzaĥ-

ı ruĥaŝ u ibāģe olan kem-himmetān u süst-‘azímetān reviş-i pesendídelerin zühd-i 

ĥuşke nisbet ile peyrevān-ı ŝıdķ u iĥlāŝlarına ĥāyíde kelimāt ile da‘vā-yı mücerrede 

żımnında reh-zenlik murād etmeleri mesmū‘-ı şerífleri olduķda “ آرى! ما زاهديم و لكن

وئ راحت مآل داريم و ايشان دع ۀخشك نه ايم كه بفضل الله الودود رطوبت عشق و ثمرات وجد و حال و ساي

صفا نيز ندارند. ۀماي ۀزهد و ساي ۀخشكند و ميو ” kelimāt-ı taģdíś ü irşād-nižāmıyla beyān-ı 

ģasb-i ģāl-i šarafeyn buyurup nev‘an şefķat-i mašiyye-i beden-i mušayyebleri 

siyāķında meyl-i ruĥŝata sevķ edenlere “.از نام خود شرم دارم” kelime-i müfíde-i 

šayyibet-āmízleriyle cevāb-ı vāķi‘-fermā olup ve zír-i cenāģ-ı terbiyelerinde olanlara 

daĥi taģmíl-i riyāżāt-ı şāķķa buyurmaları mużāyaķa-fersā-yı güsiste-‘inānān-ı hevā 

olmaġla “ زير است!گرمضانيان را از رياضت نا  ” ‘unvānıyla sedd-i rāh-ı ümíd-i müsā‘ade-i 

tevsi‘a buyurmuşlardır. 

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 الوش مگدر رياضت نفس بد را 

 تا نيند از دترا اندر وبال
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 نفس را سر كوب دائم خوار دار

 تا توانى دورش از مردار دار

 

 نفس را  با خواب و خور آموختن

 دوختن بود بر را دل ۀديد

 

 هر كه سيرش ميكند را نفس بد

 نه كردن دليرش ميكندگدر 

 

 انعام نيست ۀخواب خيرى  پيش

 ان را بهره زين انعام نيستگخفت

 

 ضتهاى درويشان چراستآن ريا

 تن بناى جانهاست كان بلا بر

 يستگمردن تن در رياضت زند

 يستگرا پايند رنج اين تن روح

 

 Fí’l-vāķi‘ ĥuŝūŝ-ı terbiyede mesā‘í-i cemíleleri meşkūre ve ekśer-i šālibín-i 

dergehleri mütereffil-i ĥila‘-ı ādāb-ı şerí‘at u šaríķat ve behre-yāb-ı ģüsn-i sülūk ve 

ģiŝŝemend-i neyl-i maķŝad olmuşdur. 

 

* رمة من له العز و أدام الله تعالى أمثاله في صدورالبقاع المباركة و أنار براهين أشباهه بالسّائج المتيمنة آمين بح 

 *الشرف و التمكين.
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 Menķūlest ki  

 

 Ol merkez-i medār-ı cem‘iyyet-i aĥlāķ-ı ģamíde vü a‘māl-i pesendídeniñ 

evżā‘ u ešvārında mütemerridín-i belde-i mesfūre ģareket-i devrí [S. 102] ve cilve-i 

ģāliyeden mā‘adā münāsib-i ša‘n u mülāyim-i daĥl-i naķíŝa-i cüz’iyyesine vāŝıl 

olamayıp  “.لو لم يسمع لسمع قوله و قلد فعله” ķavl-i farażiyyü’l-mefhūmuyla şirźime-i 

şerírelerine bahāne-sāz-ı taģvíl ü tevriye-perdāz-ı tesvíl olduķları mün‘akis-i šaraf-ı 

bāhirü’ş-şerefleri olunca “ ستمرّ الزماني كله في الدور و التجدد كالزمان فالقائلون بهذا القول على دور م

ما لنا أ عدوّ لما جهل و مزيف لما غفل فاحياء و امواتا فمن لم يعلم دور نفسه فكيف يستعلم دور غيره و المر

 kelām-ı ģaķāyıķ-iģtivālarıyla beyān-ı esrār-ı ”بالجهلة و الغفلة فليتفوّهوا بما دارت به ألسنتهم.

iķrār u inkār edip ilā āĥıri’l-‘ömr, kemāl-i vecd ü ģālle “ دست افشان و پاى كوبان و رقصان

چنين ميرويم.ميدان عشق و توحيد و چنين آمديم و  ” kelime-i vāfiyeleriyle imżā-yı kār-nāme-i 

taģķíķ buyurmuşlardır. 

 

 

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 لگجانهاى بسته اندر آب و 

 لها شاد دلگچون رهند از آب و 

 

 در هواى عشق رقاصان شوند

 همچو قرص بدر بى نقصان شوند
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 جسمشان در رقص و جانها خود مپرس

 گردد جان از انها خود مپرس وانكه

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol şír-i bíşe-i ġayret zamān-ı meşíĥatlerinde evvelā beyne’l-fuķarā keśret ü 

teżād tekevvün edip lākin žuhūr-ı te’yíd-i Ŝamedāní ile āteş-i nifāķ munšafí ve ŝafā-

yı vifāķ mütecellí olup ĥılāf-ı cins olan nā-ĥalefānıñ šard u ib‘ād ve maķāmlarına 

muvāfıķín iķāmetiyle kevn-i bilā-fesād olup śāniyen miyān-ı ahālíde ta‘aŝŝub-ı şedíd 

ü ta‘annüt-i medíd žāhir olup men‘-i mā‘ūn u terk-i selām mertebesine bāliġ olduķda 

nev-niyāzān ižhār-ı píç-tāb u isti’źān-ı seyāģat eylediklerinde “ ام گباك مداريد كه در هن

-nefes-i ġavśāneleriyle tenfís ve def‘-i ĥalecān edip fí’l ”رمضان ابناى شيطان مقيد اند.

ģaķíķa ġalebe-i ģimāye-i nūrāniyyeleriyle ol nāriyyü’l-mizāc olan māridín-i 

māriķíniñ dūd u şerār-ı fitnesinden dā’ire-i intimāları me’mūn u maŝūn ve dāmen-

zenān-ı āteş-i mekr yine kendi iş‘āl eyledikleri nā’ire-i keydle muģteriķ ve kevn ü 

fesādları cānib-i fuķarādan maŝrūf olmuşdur. Ve ba‘de zamānin daĥi gūyā kerāmet-i 

sāriyeleri düstūru’l-‘amel ve her gāh ifrāš-ı íźā žuhūr etdikde emvāl ü ‘aķār ve dūr u 

dārları ģaríķ-zede ve nüfūs-ı ma‘kūseleri āteş-i vebā ile maģv u mużmaģil olmuşdur. 

 ģasb-i ģāl ü ‘ibret-i me’āl-i šā’ife-i bāġıyye-i merķūme ’كلما عادوا و أعيدوا بالوعيد.‘

olmuşdur. Ve bi-fażlillahi’d-Dāfi‘i’l-Ģafíž ol maķūle ĥār-zār-ı inkār u ıŝrārda hemíşe 

nev-bahār-ı źevķ u ŝafā ve ‘ayş-ı ĥoş u šavr-ı dil-keş ile evķāt-güźār olup nevbet-i 

muķābele-i aĥírleri teźkírinde “.رمضان تمام شد. بعد ازين اى مصدفين عيد كنيد” mażmūn-ı 

mükāşefe-meşģūnlarıyla ta‘ríż-i mušāyebe-āmíz buyurup vefķ-i müşāhedeleri üzere 

muķābele-i ātiyeyi semā‘-ĥāne-i civār-ı raģmet-i Raģmān’da edip mevtiyle ižhār-ı 
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sürūr edenler daĥi serí‘an ve ‘ācilen müsāfir-i dārü’l-cezā olduġu emāret-i ĥayru’l-

ĥitām-ı nevbetleri olmuşdur. 

 

* الشفيع الامين.  روّح الله تعالى روحه و أيد فتوحه آمين بحرمة * 

 

 Ve beķāyā-yı süyūf-ı ġayret, ġumūm u aģzān-ı güźeşteleriyle mātem-zede ve 

‘azíz-i sa‘ídü’l-ģayāt ve’l-memātıñ sürūr-ı fevtiyle olan ‘ıydları ģulūl-i va‘ídle telĥ 

ve sürūrları sūk ve sūrları şíven olmuşdur. 

 

 *همچنين باد أبد الآباد! *

 

 

 Küfrān-ı ni‘am-ı suģub-ı raģmet eden nigūn-baĥtān cezā-yı ģırman u ĥıźlān 

ile ĥarābu’d-dāreyn olmaķ ĥatem-zede-i imżā-yı ceffü’l-ķalem-i ķudretdir ki                                         

‘ المتقنة. لا تبديل لخلق الله ولا تحويل لسنة الحكيمة العقلية القاهرة الغالبة ’ ve vücūd-ı lašíf-i fā’iżu’l-

berekeleri ģālā daĥme-i gencíne-i ecsād-ı zekiyye-i meşāyiĥ-i ‘ižām olan mehbiš-i 

envār-ı revģ ü reyģānda vedí‘a-i maģrūse-i ģafeže-i ‘ināyet ķılınmışdır. 

 

 *جعل الرحمن الرحيم روضة من رياض جنة النعيم.*
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Ģażret-i Ŝāliģ Dede 

 

 Fí’l-aŝl Larendeviyyü’l-mevlid ve ĥwāher-zāde-i Ģażret-i Cünūní ve ‘ulūm-ı 

žāhirede tilmíź-i ‘ulemā-yı ‘aŝrıyye ve fünūn-ı bāšınada şākird-i ĥāl-i ŝāģib-ģāli olup 

kemāl-i ‘iffet ü nežāfet ve vera‘ u taķvā üzere neşv ü nemā-yāb ve beyne’l-muĥliŝín 

“Vehbiyyü’l-ma‘ārif” olmaķ üzere şöhret-şi‘ār ve źātı zamānına ġālib ve ez-derūn-ı 

pür-ĥulūŝ ĥıdmet ü sülūk-i ģażret-i ĥāl-i velāyet-me’āle šālib olup lākin şehr-i 

Baġdād’da [S. 103] mesned-nişín-i ĥilāfet olmaġla bu‘d-ı mesāfe ve ‘ahd-ı şebāb 

māni‘-i vuŝūl-i mašlab iken bi-fażlillāhi’l-Hādí sā’iķ-i tevfíķ-i cenāb-ı mürebbí-i 

şefíķleriniñ rū-yı rāhını cānib-i Rūm’a tevcíh ve maķŝad-ı dil ü cānları nā-gāh ‘arż-ı 

dídār edip vuŝūl-i ni‘met-i hidāyet-i ġayr-ı müteraķķıbe ile şeref-yāb ve mülāzemet-i 

ĥıdmet-i ŝubģ u mesāları ile muġtenim-i irşād ve müte‘ayyin-i pāye-i velí-‘ahdí ve 

müsta‘idd-i ĥilāfet-i sırrıyye olup ve ‘aķab-ı intiķāllerinde šaraf-ı āsitāne-i Ĥunkār-ı 

Ekber’den iģsān-ı menşūr-ı ĥilāfet-i ŝūriyye olunup maķām-ı mürşid-i kāmillerinde 

şeyĥ-i mükemmil ü mürebbí-i efāżıl ve müteveccih-i erbāb-ı himem-i ‘āliye ve 

mütemetti‘-i elvān-ı ni‘am-ı sāmiye olmuşlardır.  
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 *طوبى له و حسن مرام و بشرى له و خير مقام. *

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol ser-ģalķa-i cem‘iyyet-ĥāne-i ŝalāģ ve rūşen-dil ü díde-i tūtiyā-yı felāģ icrā-

yı rüsūm-ı şer‘ ü šaríķde kemāl-i iģtiyāš u ihtimām üzere ģareket ve mažanne-i 

iģtimāl-i küstāĥí olan me‘ābirden ke’l-berķi’l-ĥāšif güźer edip yine ģüzn-i dā’im ü 

inkisār-ı mütevālí ve āh u enín-i müte‘āķıb üzere źikr ve murāķabe ve nevāfil-i ŝavm 

u ŝalātdan ĥālí olmayıp ekśer-i ĥıdemāt-ı meydān-ı merdāna kendiler bi’n-nefs ķā’im 

ve mine’l-evvel ile’l-āĥır lafž-ı emr lehçe-i mübārekelerinden gūş-zed olmayıp ve 

müfíd-i men ü mā ģarf-i da‘vā mesmū‘ olmadıġından mā‘adā āĥardan gūş-güźārları 

olduķda naķíŝa-i sālifelerin teźekkür ile istiġfār buyurup gūyā meźāķ-ı bí-

vücūdānelerine ‘ibāret-i enāniyyet ü ģareket-i ĥod-nümāyí semm-i ķātil-vār mūriś-i 

infi‘āl olup ve bím-i suķūš-ı ķalble lerzān ve                                                              

 gūyān olurlar idi. Ģattā kūçegān-ı meydān ”اياكم و الوجود فانه ذنب لا يقاس عليه ذنب آخر.“

niyāzmend-i emr-i ‘ālíleri olduķça ber-mūceb-i                                                                                         

 ”سيد القوم خادمهم 740 اين خدمات وظائف لازمۀ مشايخ است. پس چگونه ديگران را امر بجا باشد؟“

‘unvānıyla raġbet-fermā-yı ĥıdmet-i fuķarā ve ta‘lím-nümā-yı ehl-i ibtidā olup                                           

“ بازار است. گئاين بازار بند ۀبضاع ” nefes-i enfesleriyle teşvíķ ve terhíb-i berzaĥ-ı bešālet ü 

ta‘víķ buyururlar idi.  

 

 *جعل الله تعالى سعيه مشكورا و أجره موفورا. *

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
                                                           
740 Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 528. 
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 چونكه در ياران رسى خامش نشين

 ينگن را اندرين حلقه مكن خود

 

 چيست معراج فلك اين نيستى

 را مذهب و دين نيستى عاشقان

 

 نيستىچون شنيدى شرح بحر 

 برين بحر ايستى كوش دائم تا

 

 نيستى چون هست بالا بين طبق

 از چنين بردند درويشان سبق

 

 موت اين بود "موتوا قبل"سر 

 كز پس مردن غنيمتها رسد

 

 رگى دگغير مردن هيچ فرهن

 رگبا خدا اى حيله  يردگدر ن

 

 Mervíst ki  

 

 Ol pír-i ĥānķāh-ı ķallāşet ü şír-i neyistān-ı melāmet Sulšān Meģmed İbnü’s-

sulšān İbrāhím (‘aleyhimā’r-raģmeti ve’l-ġufrānü’l-‘amím) ķaŝd-ı ziyāret-i meķābir-i 

ecdād-ı ‘ižāmıyla maģmiye-i Bursa’ya teveccüh edip ‘ulemā vü ŝuleģā-yı maģrūse-i 
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merķūmeyi ģasbe’l-merātib iģsān u in‘ām-ı ĥusrevānesiyle iģtirām u ikrām edip 

cümleden müsteclib-i ed‘iye-i ĥayriyye olduġunda Aġa-yı dārü’s-sa‘ādelerin hedāyā-

yı behiyye ve nüźūr u   ķarābín-i ‘adíde ile ‘azíz-i müşārün-ileyhe irsāl ve istid‘ā 

eylediği eśnāda cümle-i ‘ašāyā-yı fāżıla-i pādişāhí henūz ŝaģn-ı meydānda iken iĥvān 

u ĥullānı cem‘ u tefríķ-i mevcūd buyurup kendiler behre-yāb-ı yek ģabbe olmayıp  

 

 (بيت)

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 دل ما عرض محصول دو عالم چه كنى بر

 طفيلست چه وراى تو مقصود تويى هر

 

 mażmūnuyla i‘tiźār-fermā olup devām-ı devlet ü izdiyād-ı maķdūriyyet-i 

‘ömr ü nuŝretlerine du‘ā-yı pür-sūz u gülbāng-keş-i ķabūl olduķları ‘aķíbinde aġa-yı 

merķūmla āġāz-ı ŝoģbet ü pürsiş-i ģāl-i ehl ü evlād u ‘ıyāl edip aĥlāf-ı ĥayr iģsān 

olunmalarına ve sefídí-i rūy izdiyādına teveccüh ü himmet buyurulmak üzere 

ta‘ahhüd ü iltizām buyurmaķ muĥāšab u ģużżār u sāmi‘ín ü ġā’ibíne ta‘accüb-fersā 

olup nihāyet-i belāhet ü ġāyet-i muġaffeliyyetlerine ģaml edenlere ēıģke vü suĥre 

olmaları mürídín-i ĥāliŝín ü muģibbín-i muĥliŝíne girān belki ĥırāş-ı cān olduġu 

żamír-i ilhām-semírlerine cilve-ríz-i in‘ikās olduķda                                                    

“  ” الوله.البلاهة قبة من قباب الغيور العزيز التى ستر بها أولياءه و أكثر أهل الجنة البله و أغلب حزب الله

mażmūn-ı ģaķíķat-meknūnuyla def‘-i ĥalecān-ı ĥavāšır-ı aģbāb-ı ŝadāķat-me’āb [S. 

104] buyurmuşlardır ki aġa-yı merķūm tekmíl-i ĥıdmet-i risāletle ric‘at-ı ģużūr-ı 

hümāyūn ve naķl-i mācerā eyledikde şehinşāh-ı bā-intibāh “‘Iyālden murādları 

etbā‘ u çerāġān-ı du‘ā-gūyān ve  tebyíż-i vechden maķŝūd istiķāmet ü sa‘y-i 

meşkūrdur.” diye ģall-i rümūz buyurmaġla tefhím ve mūceb-i nuŝģ-ı du‘ā-
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āmízleriyle ‘amele tenbíh buyurmaları cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olup beyne’l-emśāl 

mümtāz-ı āśār-ı ĥayriyye ve ser-efrāz-ı eźkār-ı cemíle olmuşdur. Gūyā bu na‘l-i bāz-

gūneleri kemín-i āfet-i şöhretden tevaķķí ŝadedinde olduġun ímā buyurmuşlardır. 

 

 

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 خويش را عريان كن از فضل و فضول

 تا كند هردم ترا رحمت نزول

 

 ى ضد شكست است و نيازگزير

 ذار و با كولى بسازگى بگزير

 

 بيشتر اصحاب جنت ابلهند

 رهند ز شر فيلسوفى وا تا

 

 خويش را رنجور سازى زار زار

 بيرون كنند از اشتهار ترا تا

 

 كه اشتهار خلق بند محكم است

 در ره اين از بند آهن كى كم است
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 چند حرف طمطراق و كار و بار

 كار و بار خود ببين و شرم دار

 

  

 

 

 

Menķūlest ki                             

 

 Ol mū-şikāf-ı daķāyıķ-ı evżā‘ ķadímān-ı ĥuddām-ı dergehlerinden bir teng-

ģavŝala-i sāde-levģi iştirā-yı enāra irsāl edip mevsim-i şitā olmaġla dest-yāb-ı 

maķŝūd olmadıġından mā‘adā períşāní-i cüst u cūda destārıyla girih-bend-i ģırzı olan 

meblaġı daĥi żāyi‘ edip tehí-dest ü şermende ģużūra ‘arż-ı ķuŝūr eyledikde                                                                                   

“ ؟چه تاوان كه در حرمان مقصود و اضاعت موجود بما همحال شدى ” ‘unvānıyla ta‘mír-i ĥāšır-ı 

kesíriyle tesellí vü tašyíb ‘aķíbinde nev-niyāzān-ı mašbaĥdan bir derdmend-i ŝādıķı 

ĥıdmet-i merķūmeye ta‘yín eylediklerinde ŝādıķ-ı merķūm cüst u cū-yı kūçe vü 

bāzārdan me’yūs ve rū-be-rāh-ı sürāġ-ı dihķān olup kendiden eśer nā-peydā olmaġla 

ķaš‘-ı ümmíd olunmuş iken çend rūz mürūrunda enārla pür-ceyb ü destār ve meblaġ 

daĥi ber-ķarār ric‘at edip keyfiyyet-i ģāl istinšāķ olunduķda şehrden nā-ümíd olıcaķ 

dihātda pürsān-ı enār olup bulunan maģalden iştirā murād eyledikde aŝģābı 

meccānen verip ķabūl-i śemen etmeyip tā İzniķ ķurālarına değin minvāl-i muķarrer 

üzere devr edip taģammülü miķdārı enārla ve śemen-i medfū‘ u fütūģ-ı sā’ire ile 

muġtenim olduġun taķrír eyledikde “ صدق را رهبر تو كردند. چون صادقان كل ميسر لما خلق له. 

.عمر را تلف چار سوى هوا نكردند و هم تجارت رابحه كردند ۀذشته كه هم سرمايگ ” ‘unvānıyla beyān-ı 

ģasb-i ģāl-i ehl-i ŝıdķ buyurup ba‘de’l-vaķt ŝādıķ-ı merķūma iģsān-ı tekbír-i šaríķat 

ve ilbās-ı ĥırķa-i ķanā‘at u riyāżet buyurup berekāt-ı nažar-ı ‘āšıfetleriyle bir sālik-i 
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edíb ve beyne’l-fuķarā  nā’il-i źikr-i cemíl ve “Filibeví Dervíş Meģmed” şöhretiyle 

med‘uvv ve šūl-i ‘ömrle mu‘ammer ve ģüsn-i ĥulķ u lušf-ı reftārla mükerrem ve ‘ayş-

ı ĥoş-ı ‘ārifāne ve cünbiş ü ārām-ı ŝādıķāne ile muģterem olmuşdur. 

 

‘ له فرى سود وسرمايه را نابود كند. گاين چه بو العجب بازاريست كه يكى بى سرمايه سود نا محدود و دي

بارك الله أرحم الراحمين و أحكم القاسطين.الحكم و الامر ت ’ 

 

 

 

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 صفاست فت شاه ما همه صدق وگ

 ما ميرسد آن هم ز ماست انچه بر

 

 "سابقوا"صدق جان دادن بود هين 

 "رجال صدقوا"از نبى بر خوان 

 

 واه حال اوگصدق ميخواهد 

 وگفت و گبتابد نور او بى  تا

 

 زورى خوب صادقين برق و فر

 تا يوم دين شد و ان بجا تن فنا
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 Ģattā bu faķír-i pür-ķuŝūr eyyām-ı seyāģatinde Ĥānķāh-ı Bursa’da dervíş-i 

merķūmu ibtidā-yı müşāhedede mehābet ü nūrāniyyet üzere mu‘āyeneden nāşí Şeyĥ 

Meģmed bin eş-Şeyĥ Ŝāliģ ģażretlerinden su’āl eylediğinde “.قد أنار الأنار و رممه الرمان” 

fıķra-i šayyibet-āmízleriyle ŝādır olan cevāb-ı bā-ŝavāblarınıñ mební ‘ale’l-ģikāye 

olduġun ķażiyye-i muģarrere tafŝíli ile tenvír buyurmuşlardır. 

 

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ريختهگهر كسى در طاعتى ب

 يختهگنخويشتن را مخلصى ا

 

 ريزگعاقل  ۀتو برو در ساي

 نهان ستيزپرهى زان دشمن  تا

 

 از همه طاعات اينت بهتر است

 همه سابق كه هست سبق يابى كه بر

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol ķā’im-i mirŝād-ı terbiye-i aŝģāb-ı merātib mülāzım-ı ‘atebe-i 

irādetlerinden bir mutavassıš u mübtedí miyānında keśret peydā olup aģaduhumā 



1560 
 

āĥardan meydān-ı çiltenāna ‘arż-ı ģāl-i [S. 105] teşekkí-me’āl eylediklerinde 

mutavassıš peymānçe-i i‘tiźāra pāy-ber-pāy-ı istiġfār ve dest-būs-ı síne-ŝāf ile emr ve 

mübtedí ihmāl olunduġu daķāyıķ-nā-şināsān-ı merātib-i vücūda ma‘kūs-nümā 

olmaġla beyne’l-fuķarā şāyi‘ olan müźākere-i tereddüd-engíz bāliġ-i sem‘-i 

ķušbāneleri olduķda “ في مرتبته  اهل الابتدا معذور و في مرتبته فلا يحتاج الى الاعتذار و المتوسط متنزل

 ķavl-i ma‘ķūlleriyle ģasm-ı ‘urūķ-ı çūn u çerā ”الى حضيض التضاد فيلزم تدارك الترقي له؟

buyurup ve “.اذا مرّ العظام على الصغار مرّوا كراما و شفاقا” nušķ-ı pür-rıfķ u re’fetleriyle 

ta‘lím-i daķíķa-i mücāmele ve tefhím-i üslub-ı ģüsn-i mu‘āmele buyurmuşlardır. 

 

  

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 من نديدم در جهان جست و جو

 از خوى نكوهيچ أهليت به 

 

 عدو باشد هم اين احسان اوست ور

 شتست دوستگكه باحسان بس عدو 

 

 ردد دوست كينش كم شودگن ور

 زانكه احسان كينه را مرهم شود

 

 هر كرا خوى نكو باشد برست

 شيشه دل باشد شكست هر كسى كو
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 Menķūlest ki  

 

 Ol müteĥalliķ-ı ĥulķ-ı kerím-i sırr-ı ilahí derdmendān-ı dergāh-ı himāyet ü 

‘ināyet-destgāhlarından bir mütelevvin-i pāy-der-gil-i irtikāb mübtelā olduġu ‘illet-i 

şürbü’l-yehūddan muģtesibān-ı iĥvān būy-gír olup ‘azíz-i müşārün-ileyhe ġamz ve 

ģücresinde bulunan esbāb-ı fısķla meftūn-ı merķūmu teşhír murād eylediklerinde 

ihtimām-ı muĥliŝānelerine müsā‘ade-i bā-istiŝvāb buyurup lākin verā-yı perdeden ol 

günāh-kār-ı şerm-sāra keyfiyyet-i iģtisāb-ı meźkūru işrāb ve ģücresin ālāt-ı 

töhmetden ve emārāt-ı ālāyişden taĥliye ve revāyiģ-i šayyibe ve sübģa ve seccāde ve 

evrād u eźkārla taģliye emr edip ba‘de ityāne’l-me’mūr, ‘aynu’l-cem‘-i sükkān-ı 

ĥānķāhlarıyla ‘ale’l-ġafle olmaķ üzere ģücresine duĥūl ve zír ü bālā ve dolab u 

deríçelerin tefaģģuŝ eylediklerinde ġamz olunan ķażiyyeden şemme-i nāçíz 

bulunmayıp cümleniñ mübālaġa ve ta‘aŝŝubları maģż-ı sū’-i žanna maģmūl ve 

berā’at-i źimmet-i maģmiyeleri ‘alā vücūhi’l-ģużżār pedídār olmaġla nā-çār her biri 

síne-ŝāf-ı muŝāfaģa-i i‘tiźār olduķlarında ‘ ؟محتسب را درون خانه چه كار ’ mıŝdāķıyla 

kendilerin daĥi ‘öźr ve bí-vech siteme ģaml etmekle sālik-i menhec-i cübrān-güsār u 

nüvāziş-kār olup “ اه چنين نباشد!گذشت. اما هرگخفية اين نوبت بخير  ” ‘unvānıyla pend-i 

müşfiķāne ve setr-i ‘ārifāne buyurmaları bi-tevfíķillāhi te‘ālā ol maġlūb-ı hevānıñ ve 

sā’ir ālūdegānıñ tevbe ve šahāretine bā‘iś olup ba‘de zamānin nihāní olan mu‘āmele-i 

kerímāneleri āşikār olduķda teng-ģavŝalagān-ı ibtidā bu maķūle dü-rūyāne mu‘āmele 

şān-ı meşāyiĥ-i şevāmiĥü’l-merātibe şeyn olmaķ mülāģažasıyla nihāní güft ü 

şenídleri ba‘żen mesmū‘ları olduķda “  ع في النفوس القابلة من الهتك لانالستر عند الظهور أوق

لعذار.اشفاق الوقوع في مواقع الهتك آثر من وقوعه اذر بما يوقع الوقوع في دقيقة الاصرار و الاعلان و خلع ا ” 

tevcíh-i vecíhleriyle def‘-i kec-nigāh-ı bed-gümānān buyurduķları bende-i teveccüh-
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kār ve şehādet-i šahāret-i ālūdegān-ı sā’ire ile resíde-i pāye-i śübūt-ı bí-iştibāh 

olmuşdur. 

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سبق رحمت بر غضب هست اى فتا

 لطف غالب بود در وصف خدا

 

 ان دارند لابد خوى اوگبند

 ز آب جوى او مشكهاشان پر

 

 آن رسول حق قلاوز سلوك

 "الناس على دين الملوك"فت گ

 

 رحمت كنيدبديهاى بدان  بر

 منئ خويش بين لعنت كنيد بر

 

 هين مبادا غيرت آيد از كمين

 ون افتيد در قعر زمينگسر ن

 

 رحمتست را بر همه كفار ما

 رچه جان جمله كافر نعمت استگ
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 زمين بر را زان بياورد اوليا

 "رحمة للعالمين"تا كند شان 

 

 ظن نيكو بر بر اخوان الصفا

 رچه آيد ظاهر از ايشان جفاگ

 

 نامان نبايد ننك داشت ين ز بده

 ماشتگهوش بر اسرار شان بايد 

 

 ستارى كنند بر تو ستر كن تا

 كس مخند به بينى ايمنى بر تا

 

 

 ]مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن[

 

 خاموش كن پرده مدر صغراق خاموشان بخر

 از حلم خدا يرگستار شو ستار شو خو 

 

  

Mervíst ki  

 

 Ol sāye-i ģimāyet-güster-i mefārıķ-ı müstemiddān ģarem-i muģteremlerine 

kibār-ı dünyā ĥavātíninden bir maġrūre-i zer ü zíver cāmekān-ı ģammāmāt-ı 
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Bursa’da ĥāšır-āzārí etmekle ŝāliģa-i merķūme daĥi inkisār-ı ķalble sa‘ādet-

ĥānelerine ‘avdet ve şekve-ríz-i  ģużūr-ı [S. 106] kerāmet-mevfūrları olduķda “ عاقر

 nefes-i ġayret-tev’emleriyle tesliyet-baĥş u teşeffí-fermā ”ناقت صالح معقور غير مغفور.

olmaları der-ģāl ser-ber-āver-i kemín-i ġayb ve ĥātūn-ı naĥvet-meniş ‘ārıża-i zemin 

ile ‘alíle ve ilā āĥıri’l-‘ömr, muķ‘ade olup her çend dergāh-ı meşāyiĥ-i ‘aŝra ve 

ešıbbā-yı ģuźźāķa ‘arż-ı ģāl edip istid‘ā ve istişfā eyledikçe ser-i mū tefāvüt-peźír 

olmayıp ricāl ü nisā-yı maģmiye-i mesfūreye mādde-i i‘tibār ve ģarem-i 

muģteremleriniñ izdiyād-ı iģtirāmlarına belki cümle-i mensūbāt-ı dergehleriniñ 

mecālis-i kibārda taŝdír ve tevķírine bā‘iś olmuşdur.  

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 خسيس ۀاز كمئ عقل پروان

 ز آتش و سوز و مسيس ياد نارد

 

 چونكه پرش سوخت توبه ميكند

 آز و نسيانش بر آتش ميزند

 رنج بود ۀآن ندامت از نتيج

 نج بودگنى ز عقل روشن چون 

 

 شد رنج آن ندامت شد عدم چونكه

 خاك آن توبه و ندم مى نيرزد
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 آن ندم از ظلمت غم بست يار

 "الليل يمحوه النهار"پس كلام 

 

  

Menķūlest ki  

 

 Ol encümen-efrūz-ı rūşen-dilān miķdār-ı çil sāl kūşe-nişín-i ferāġ-ı bāl ve 

źevķ-yāb-ı ŝafā-yı ģāl olup vaķtā ki śemere-i şecere-i ‘ömr-i nāzenínleri Şeyĥ 

Meģmed ģażretleri peymānçe-i ĥayr du‘āya ilticā buyurduķlarında “ اللهم اجعل لحيته

 nefes-i rıķķıyet-iķtirānlarıyla du‘ā ve gülbāng-i icābet ”حلية الوقار و للصلاح و الفلاح شعار.

buyurup  “.انتظار ما نيز بدين بود” ‘unvānıyla ser-zede-i lehçe-i pür-behçeleri olan kenz-i 

remzleri vírāne-i ĥāne-i beden-i velāyet-āşiyānelerinden hüveydā olmuşdur ki 

hemān-rūz mizāc-ı kerāmet-siriştlerine inģirāf ‘ārıż olup ictimā‘-ı pírí ve ‘illet-i 

muķaddeme-i iftirāķ-ı çār-šabí‘at ve se rūz esír-i firāş ve yevm-i rābi‘de ġunūde-i 

cāme-ĥwāb-ı rāģat-ı ķuyūd-ı ‘ālem olmuşdur. Ve pehlū-yı meşhed-i muķaddes-i 

ģażret-i mürşid-i kāmillerinde beden-i ŝalāģ-ārāsteleri vedí‘a-i āġūş-ı māder-i 

müşfiķa-i ĥāk-i pāk olmuşdur. 

 

* ين يا مجيب الداعين بعزة المرسل رحمة للعالمين.طيب الله ثراه و جعل فراديس الجنان مثواه آم * 
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Ģażret-i Cāmí Aģmed Dede 

 

 Evlād-ı ĥwācegān-ı Dāru’d-devle-i İstanbul’dan ve ķabíl-i şābbun neşe’e fí’l-

‘ulūm ve’l-‘ibāde olup ‘aķíb-i vefāt-ı pederde ĥıdmet-i Ģażret-i Ŝabūģí Dede’ye 

münceźib ve rāh-ı irādetlerinde mā-melek-niśār ve müsta‘idd-i ma‘ārif ü esrār ve 

müteģammil-i riyāżāt-ı şāķķa ve sālik-i šaríķa-i Ģażret-i Ĥudāvendigār olup berekāt-ı 

ŝıdķ u teslím ve meyāmin-i enžār-ı ģasene-i mürşidleriyle mežanna-i aģvāl olduķları 

aģyānda müte‘alliķān-ı peder faķr u fāķalarını müşāhede ve mu‘āmele-i müşfiķāne 

ile terk-i berg ü bār-ı mevrūś ve iĥtiyār-ı ĥıdmet ü tecríd buyurmaları bābında pürsiş-

i śemere-i tercíģ eylediklerinde “.استبدلنا الاموال بالاحوال” nušķ-ı şerífleriyle taģdíś-i 

sa‘y-i meşkūr buyurup ve beyne’l-iĥvān verāśet-i Ŝabūģiyye’leri bí-iştibāh olmaġla 

žāhiren daĥi maķām-ı sāmílerine iķāmet ve ĥılāfet-i Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’le ser-

efrāz olmuşdur. Ve kemāl-i temkín ile mesned-ārā-yı meşíĥat ve dād-dih-i terbiye-i 

iĥvān u tesliye-i ĥullān ve meşhūr-ı isticābe-i da‘avāt ve melce’-i müstemiddín-i 

ģācāt olup aŝģāb-ı ibtilādan fā’iz-i nefes ü nažar-ı meymenet-eśerleri olanlar maģrūm 

olmayıp neyl-i ‘āfiyet ü maķāŝıd-ı sā’ireleriyle memnūnu olmaġın ekśeri ‘araķıyye-
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pūş-ı maģabbetleri ve ġāşiye-ber-dūş-ı irādet ü ĥıdmetleri ve sermāye-i iĥlāŝ-niśār-ı 

dergehleri olmuşdur. Lākin evā’il-i ‘ömr-i nāzenínleri ĥıdmet-i mürşidle güźerān 

olmaġla ba‘de istivā’i’l-meşíĥa ārzūmend-i seyr ü seyāģat ve meşġūf-ı ziyāret-i 

āsitāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ve mūla‘-ı rū-māl-i Ģaremeyn-i 

Muģteremeyn ve ĥānķāh-ı seyyār olup cemā‘at-i dervíşānla ŝavb-ı maķŝūda ‘azm u 

teveccüh edip rāh-ı Şām’dan źehāb u šaríķ-i Mıŝır’dan iyābla muġtenim-i ziyārāt-ı 

meşāhid-i muķaddese-i enbiyā-yı ‘ižām u evliyā-yı kirām olup mesned-i ‘ālílerine 

ric‘at buyurduķdan ŝoñra “Ģācı Aģmed Dede” şöhretiyle med‘uvv olmuşlardır. Ve 

sefer-i merķūmda hem-rehān u hem-demlerinden telaķķí-kerde-i ‘āmme-i iĥvān-ı 

zamānımız hemvāre eśnā-yı seyāģatlerinde olan ta‘ayyüş-i vüs‘at-ķırānları bí-

minnet-i imdād-ı mün‘imān-ı vaķtleri olup ĥarc u ŝarfları ve muģtācíne kerem ü 

iģsānları ģavŝala-şikāf-ı ģisāb u taĥmín olmaġla ĥızāne-i ġaybden merzūķ [S. 107] 

olmaları mecma‘un- ‘aleyh-i müteferrisín-i ‘aŝrları olduġu ve tefāŝíl-i mükāşefāt u 

tesĥír ve ‘acāyib-i tedbír ü tedmírleri muģayyir-i ‘uķūl-i dūr-endíşān-ı mū-şikāfān 

olmaġla ‘.من لم يدرك حقيقة معاشه كيف يدري كنه معاده’ fıķra-i celílesi ģaķlarında mücrā-yı 

meśel-i sā’ire icrā olunduġu resíde-i ģadd-i vüśūķ u taģķíķ ve bí-şā’ibe-i šareyān-ı 

teşkík olmaķ üzeredir. Ģattā muģibbín-i mā-melek-niśār-ı diyārdan ķabūl-i fütūģ 

buyurmaların niyāz-künāne “ لافتقار و القبول فوق اذاشته است. گران را حاليا احتياج نگديفهو حسبي 

 kelām-ı tevekkül ü ķanā‘at-nižāmlarıyla cevāb-fermā-yı redd-i ķabūl ”فضول.

olmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نيستم اميدوار از هيچ سو
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 "لا تيأسوا"ويدم گو آن كرم مي

 

 

 بدان شه بار نيست را و ماگم تو

 دشوار نيست ها با كريمان كار

 

 ما عيال حضرتيم و شير خواه

 "الخلق عيال للاله"فت گ

 

 ۀنشنيد "فى السماء رزقكم"

 ۀچفسيد اندرين پستى چه بر

 

 معاش ۀكم نه انديش دل خود بر

 اه باشگدر عيش كم نايد تو بر

 

 Mervíst ki  

 

 Ol eríke-ārā-yı inbisāš ķable’l-meşíĥa kemāl-i riyāżet ü mücāhede üzere ve 

ba‘de’l-ĥılāfe tamām-ı basš u temettu‘ üzere olması enžār-ı ķāŝır-fehmānda serd-

nümā ve riyāżet-i sābıķa feģvā-yı ‘.و من العصمة ان لا نجده’ maģmūl olmaġla                                                                    

“ لوت نفس و طى منازل است و در نهايات منزل پيش پاست و بهر خ ۀدر بدايات رياضات براى اسراع مطي

كه در  و عين انسان مانند انسان عين است أحسن التقويم بس است. بچار ديوار صومعه ها حاجت نيست ۀحجر

ر كش از نفس س ۀخود بغمض خلوت و بفتح جلوت سازد. فلكل مواسم مراسم پس در بدايات بهر تربي ۀخان
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 ۀيزير است و در نهايات براى تصفگفقر و جوع و عطش و خمول و سهر و عبادات شاقه نا  ۀقبض چله خان

.منزل رسيده لازم است ۀطيوقت از بسط مشاهدات حكم و عبر و رفق م ” ‘unvānıyla irşād-ı daķāyıķ-ı 

aģvāl-i merātib-i insāniyye buyurup def‘-i ĥalecān-ı ĥavāšır-ı sāde-dilān ŝadedinde 

bu ebyāt-ı şerífe-i Sulšānu’l-‘Ārifín’le istişhād buyurmuşlardır: 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دولتينهست يك نامش ولى ال

 هست يك نعتش امام القبلتين

 

 چله برو لازم نماند خلوت و

 هيچ غيمى مرورا غائم نماند

 

 قرص خرشيد است خلوتخانه اش

 انه اشگشب بي كى حجاب آرد

 

‘ د الاسقام و الآلام فلا بدّ ولكن تقليد الصغار للكبار و تشبه العليل للطبيب آفة و فتنة تفضي الى الصغار و اشتدا

الحدود و المراتب حتى لا يقع السالك في المعاطب. من مراعاة ’ 

 

 

 Menķūlest ki  
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 Ol beşír-i Yūsuf-ı mıŝr-ı ģaķíķat maķarr-ı ĥilāfetine ric‘at ve iĥvān u ĥullāna 

tevzí‘-i hedāyā-yı behiyye eyledikde                                                                                                            

“ ران را ره آورد گدانشمندان و امتعه و اقمشه منعمان و سودا ۀصوفيان و دستار حص ۀسبحه و مسواك هدي

ست. رحمن ا ۀملايم عطريات است. زيرا ايشان متعرضان نفح ۀمناسب است و ابناى جنس طالبان حق را بهر

 ۀاندن وظيفعطريه حق ايشانست و حق را بمستحق رس ۀطيب ۀو نفحپس از قبل يمن معرفت و حرم هويت نفس 

-unvānıyla temhíd-i muķaddeme źeylinde herkese ‘alā ģasbi tefāvüti’l‘ ”ماست.

merātib teslím-i hediyye-i behiyye-i ‘ıšrıyye ve tenbíh-i isti‘māl buyurmaları derūn-ı 

dā’ire-i ĥānķāh ‘aššāristāna şebíh ve ĥoş-būyān-ı iĥvān u ĥullān-intisāblarıyla 

ma‘hūd olmuşdur ki żımn-ı hediyyelerinde daĥi važífe-i lāzıme-i mürşid ü muķsim-i 

‘ıšr-ı revģ-i rūģāní ve šaríķa-i mūŝıle-i müríd istinşāķ-ı nefeģāt-ı Raģmāní olduġuna 

işāret buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]تن فاعلنفاعلاتن فاعلا[

 

 آن سخنهايى كه از عقل كلست

 سنبل است لزار و سرو وگبوى آن 

 

 ل نبودگل ديدى كه انجا گبوى 

 ل نبودگل ديديى كه انجا گجوش 

 

 ترا است و رهبر مر قلاووز بو

 ترا ميبرد تا خلد و كوثر مر
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 دواى چشم باشد نور ساز بو

 يعقوب باز ۀشد ز بويى ديد

 

 كندمر ديده را تارى  بوى بد

 بوى يوسف ديده را يارى كند

 

 Ve mecālis-i refí‘a-i ĥāŝŝalarında “ .يرد روى بيندگكه بوى  هر ” zebān-zedleri ve 

meśel-i sā’irleri olmuş-idi. 

 

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol maķŝad-ı šālibān-ı ģaķíķat u mešāf-ı zā’irān-ı ķıble-i ma‘rifet daĥíl-i 

míķāt-ı  iģrām-ı irādetlerine tuģfetü’l-ģaremeyni’l-muģteremeyn olmaķ üzere vaķt-ā-

vaķt niśār buyurduķları le’ālí-i nefíse-i ma‘ārif ki śiķāt-ı ĥulleŝ-i inābetlerinden 

telaķķí-kerde-i [S. 108] müntehiyān-ı fuķarā-yı ‘aŝrımızdır, vişāģu’ŝ-ŝadr-ı nev-

‘arūs-ı menķabe-i lašífeleri ķılınmışdır ki būy-gírān-ı enfās-ı cān-baĥş-ı merdān-ı 

Ĥudā fevāyiģ-i miskiyye 741- ْالْيَوْمَ أكَْمَلْتُ لَكُمْ دِينَكُم- āyet-i kerímesinin daķāyıķ-ı 

işāretiyle mušayyebü’l-ervāģ u muķadderü’l-esrār olalar. 

 

 

                                                           
741 Mâ’ide Sûresi, 5/3. Âyet: “Leş, kan, domuz eti, Allah'tan başkası adına boğazlanan, boğulmuş, (taş, 

ağaç vb. ile) vurulup öldürülmüş, yukarıdan yuvarlanıp ölmüş, boynuzlanıp ölmüş (hayvanlar ile) 

canavarların yediği hayvanlar -ölmeden yetişip kestikleriniz müstesna- dikili taşlar (putlar) üzerine 

boğazlanmış hayvanlar ve fal oklarıyle kısmet aramanız size haram kılındı. Bunlar yoldan çıkmaktır. 

Bugün kâfirler, sizin dininizden (onu yok etmekten) ümit kesmişlerdir. Artık onlardan korkmayın, 

benden korkun. Bugün size dininizi ikmal ettim, üzerinize nimetimi tamamladım ve sizin için din 

olarak İslâm'ı beğendim. Kim, gönülden günaha yönelmiş olmamak üzere açlık halinde dara düşerse 

(haram etlerden yiyebilir). Çünkü Allah çok bağışlayıcı ve esirgeyicidir.”  
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ة لا بدّ له من التطهر عن أدناس المعاصي و المكاره ومن جملتها أن الطالب اذا وصل الميقات و حمى الاناب

لبية بكمال التسليك بغسل التوبة اللازمة و التلبيس بازار التجرد عن العلائق و دثار التوجه الى منتهى الطرائق و الت

 و الاجابة لدعوات الانابة و التنجي عن أجزاء الجناية على منسوبات حرم الحرمة بأدنى الملابسة.

 

م و چون بار هاى نفس را و مغيلانزار هاى ذمايم را طى كند و بميقات ابتداى انابت داخل شود و محر و منها

ت مشرف ردد و بتوفيق الله الهادى از احصار تقاعد و تردد ها يابد و بوصول انابگتوجه ارادت حرم استفاضه 

مآثر  استلام سويداى خاطر فيضشود و بطوف بيت الحرام ذات كامل ومكمل  انسانى اقدام نمايد بايد كه ب

ان صفاى جمع ى كند و باز در ميگمبادرت و در مقام تسليم ابراهيمى بنياز قيام كند و از زمزم تسليش دفع تشن

بمنا  بيما و منى كند و چون ۀفرق مساعئ مشكوره را بجاى آرد. و منها و چون بعرفات معرفت رسد. وقف ۀومرو

مستحبه  وجود بالكليه خلاص يابد و باز در هر موقفى سكون وحركت ۀو از بقيمنيرا قربان كند  ۀردد بدنگباز 

م اهكه بارشاد مكرگردد. و منها انگنمايد و مناسك حج الاكبر حقيقت را مؤدّى كند و درين مقام بارشاد مكرم 

نمايد. او را ملكى و الهام هر فكريكه رو  ۀشت بر موجب "النهايه هى الرجوع الى البدايه" غير از وارد ولمگ

 - جنتي فادخلي في عبادي و ادخلي-حقيقت ره يابد بمقتضاى  ۀر بدرون ان قبلگسار دفع و رد كند و اگسن

ارشاد  ر بعد از اتمام اين حج اكبر بخلافت ممتاز شود و بدعوت وگمبشره ترقى يابد. و منها ا ۀعشر ۀبدرج

ن خود را از مرآت الحقايق قلب اصبعي ۀآتي مهام ۀردد. طواف واپسين صدر را بر وجهى كه جملگمستخدم 

ان نفحات ردد و آشنايان ازلى و متعرضگتقليب حضرت مرشد استحضار كند بتكميل آرد و بصوب مأمور باز 

ش هادئ لم يزلى را از عطا هاى آن حرم محترم روايح طيبه و فوايح مسكيه هدايا سازد. هر آنكه مشام دل و جان

امت ردد و بتوسل آن بوى خوش بحج اكبر رسد و هلم جرا آزمايش تا قيگ ير باشد منيب و مريدشگبوي

روحانى فائز  ۀباقيست. "فطوبى للمتوسلين بروح روح الانسان الكامل الى طوف حريمه." و منها پس باداى فريض

ز جا نيز اردد و در انگحقيقتش  ۀمقدس ۀشت. او بروضگشت. باز گوراثت احمدى صلى الله عليه وسلم  ۀمنزل

عنايت لهاى اسرار و ثمار انوار و ازهار آثار مغتنم و مستفيض و مستسعد باشد و بسعادة ابدى موصول و بگ

ردد.گيرد و بر استان ملحق و منظم گسرمدى واصل و منشور و خلعت خلافت عظما از ان آستان   
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* اللدنية التي لا  يد خزائن المواهببفضل العلي العظيم انه الجواد الفتاح الوهاب الكريم و بيد فيضه العميم مقال 

 *تخطر ببال الحالين في جنة النعيم

 

ُ وَنِعْمَ الْوَكِيلُ -742 ذَا وَمَا كُنها لِنَهْتَدِيَ لَوْلَا أنَْ -744 -وَمَا تَوْفِيقِي إِلاه بِاللههِ -743 -حَسْبُنَا اللهه ِ الهذِي هَدَانَا لِهََٰ الْحَمْدُ لِلهه

 ۖ ُ  -هَدَانَا اللهه

 

 

 

 م()نظ

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 حج زيارت كردن خانه بود

 حج رب البيت مردانه بود

 

 لستگمردان نه از آب و  ۀكعب

 كه بيت الله دلست طالب دل شو

 

 عارف بود نور وصال ۀقبل
                                                           
742 Âl-i İmrân, 3/173. Âyet: “Bir kısım insanlar, müminlere: «Düşmanlarınız olan insanlar, size karşı 

asker topladılar; aman sakının onlardan!» dediklerinde bu, onların imanlarını bir kat daha arttırdı ve 

«Allah bize yeter. O ne güzel vekîldir!» dediler.”  
743 Hûd Sûresi, 11/88. Âyet: “Dedi ki: Ey kavmim! Eğer benim, Rabbim tarafından (verilmiş)  apaçık 

bir delilim varsa ve O bana tarafından güzel bir rızık vermişse buna ne dersiniz? Size yasak ettiğim 

şeylerin aksini yaparak size aykırı davranmak istemiyorum. Ben sadece gücümün yettiği kadar ıslah 

etmek istiyorum. Fakat başarmam ancak Allah'ın yardımı iledir. Yalnız O'na dayandım ve yalnız O'na 

döneceğim.”  
744 A‘râf Sûresi, 7/43. Âyet: “(Cennette) onların altlarından ırmaklar akarken, kalplerinde kinden ne 

varsa hepsini çıkarıp atarız. Ve onlar derler ki: «Hidayetiyle bizi (bu nimete) kavuşturan Allah'a 

hamdolsun! Allah bizi doğru yola iletmeseydi kendiliğimizden doğru yolu bulacak değildik. 

Hakikaten Rabbimizin elçileri gerçeği getirmişler.» Onlara: İşte size cennet; yapmış olduğunuz iyi 

amellere karşılık ona vâris kılındınız diye seslenilir.”  
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 عقل مفلسف شد خيال ۀقبل

 

 معنى وران صبر و درنك ۀقبل

 سنك رستان نفس وپصورت  ۀقبل

 

 نن نشينان ذو المنطبا ۀقبل

 ظاهر پرستان روى زن ۀقبل

 

 ابلهان تعظيم مسجد ميكنند

 در جفاى اهل دل جد ميكنند

 

 ان مجاز است اين حقيقت اى خران

 نيست مسجد جز درون سروران

 

 مسجدى كان اندرون اولياست

 اه جمله است انجا خداستگسجده 

 

 بر اوست ۀكعبه هر چندى كه خان

 سر اوست ۀخلقت من نيز خان

 

 انه را در وى نرفتبكرد آن خ تا

 و اندرين خانه بجز او حى نرفت
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 ۀديدى خدا را ديد چون مرا

 ۀديد رگصدق بر  ۀكرد كعب

 

 خدمت من طاعت و حمد خداست

 نپندارى كه حق از من جداست تا

 

 Menķūlest ki[S. 109] 

 

ج اكبر را وحدت فرموده است كه حج چون جهاد منقسم باصغر و اكبر است و ح ۀآن واقف اسرار نهانخان

دهد  اهى كه در موسم و موقف خطبتين جمعيت جمعه و وقفه دستگاهل جهاد اكبر است و  ۀاستطاعت نصيب

طاف طوف بيت الحرام م ۀشريف خارق عاده فرمايد و بواسط ۀكعب ۀغوث اعظم عظم الله ذكره و عمم بره بخان

كه امسال  ويندگاجتماع جمعتين و خطبتين  رچه نميدانند و از اماراتگباشد و طائفان را حج اكبر ميسر شود. ا

بر شتند و طوف حول مرد خدا كردند و غائبانه  بحج اكگحج اكبر است. مع هذا از فرط كرم ممنون انفس نعم 

ر مصادفه و در چنين سال فرخ فال كعبه نيز حاج بحج اكبفله الطول و الانعام على كافة الانام. مصادفه كردند.

ردد.گ  

 

 

:السرّ المقدّس حضرة الشيخ الاكبر و الكبريت الاحمر كما أفاد هذا  

 

 )نظم(

? 

بدني أضحى الى الامم    

 نائبه عن كعبة الحرم 
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 كعبة للسر طاف بها 

 كل من يمشي على قدمي 

 

من أراد الحج يقصدها    

 من جميع العرب و العجم 

 

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol gül-i ĥandān-ı gülistān-ı ma‘rifet hemíşe bahār-ı beşāşet ve cümleye rūy-ı 

tāze vü cebín-i küşāde-nümā olup muvaķķir ü muvaķķar ve mu‘tebir ü mu‘teber ve 

ešvār-ı dervíşānesi dil-peźír-i ŝaġír ü kebír ve dil-nüvāz-ı bernā vü pír olmaġla ba‘ż-ı 

ĥurde-gírān iżā‘at-ı vaķār-ı ĥilāfete ve temelluķ u tabaŝbuŝa ģamlen iltizām-ı mā-lā 

yelzem ve irtikāb-ı mā-lā ya‘ní olmaķ üzere güft ü gūy-ı bí-cā eylediği gūş-güźārları 

olduķda 

 

 

 

 

 

                                          “ اين فقير بديشان هم دست دادى بموجب ۀر ديده و شنيدگا  

 

 )بيت(

? 
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عذرة يا لائمي في الهوى العذري م  

مني اليك و لو انصفت لم تلم    

 

ولكن أين الثريا من يد المتناول.شتندى.گديده و شنيده ربوده و شيفته  ۀبهم ” 

 

nefes-i ‘ālíleriyle ma‘źeret-i pür-sūz u güdāź-fermā ve bu ebyāt-ı şevķ-efzā ile 

meclis-i irşād-pírā olmuşlardır: 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن مفاعلن فَعْلُن[

 

 يا من بدا جمالك في كل ما بدا

 فدا بادا هزار جان مقدس ترا

 

 خاك ۀديده بدست آر هر ذر رو

 رىگجاميست جهان نما ار در ن

 

 ياهى كه از زمين رويدگهر 

 ويدگ "وحده لا شريك له"

 

 

 ]مفتعلن فاعلن مفتعلن فاعلن[
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 برك درختان سبز در نظر هوشيار

 ارگهر ورقى دفتريست معرفت كرد

 

 “ خوش عيش  الخصوص كه ما صبوحيرا از دست پير صبوحى كشيده ايم. تا بشام عمر پر نشئه و نشاط وعلى 

سركه فروشان بازار كثرت.فت و شنيد گخواهيم شد. ما را چه پرواى  ” lašífe-i dil-nişínleriyle dehān-

bend-i raĥne-i ‘ayb-cūyān olmuşlardır. Ve meydān-ı semā‘ u ŝafāda kemāl-i şūr u 

vecd ü ģālle sābıķ-ı emśāl olmaları ‘aceb-engíz-i aķrān olmaġla                                                                                            

“ يد خرشيد با ۀذره از جوش آب و از پرتو شمع و از جذب ئردش سنك آسيا و رقص پروانه و دست افشانگ

.پرسيد ” kelām-ı cevvāle-nižāmlarıyla ŝarf-ı enžār-ı bí-ĥaberān-ı aģvāl-i ricāl edip                                          

“ ز و با آنكه در موسم پيرى كه شتاى عمر است جوشش آب حال مزيد و سنك آسياى بدن خفت پذير و ا

ام پريست.گزير است و پيرى هنگردش تيز اندر تيز نا گ ” ģasb-i ģāl-i teraķķí-me’ālleriyle beyān 

vāķi‘ buyurmuşlardır. 

  :بدين معنى صائب اصفهانى اشارت كرد و فرمود

 

 )غزل(

 ](فَعْلُن) مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 نسيم صبحدم از بوى يار خالى نيست

 ل نفس نوبهار خالى نيستگز بوى 

 

 چه كنم تازه ميشود داغم نظر بهر

 از ان آفتاب نيستكه هيج ذره 
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 ر هيج خاكساريراگبچشم كم من

 كه ذره ز ماهتاب خالى نيست

 

 ازين بحر سرسرى زينهار ذرگچو موج م

 هر هر حباب خالى نيستگكه چون صدف ز 

 

 ريشه بيقرارئ عشق دوانده در همه جا

 كه نبض سنك هم از اضطراب خالى نيست

 

 اك توتيا و غبارپيكيست در نظر 

 ان شهسوار خالى نيستردى از گكه هيج 

 

 بى سقف روشنى فرشست ۀدرون خان

 شب زنده دار خالى نيست ۀز ماه ديد

 

 هيج استخوانيرا ير ز جاگسبك م

 شاهوار خالى نيست ون صدف ز درچكه 

 

 نظر كوتاه ۀرشت فتاده است ترا

 نيست ىل بيحار خار خالگرنه از گو 

 

 ز جوهر آيينه شد چنين روشن مرا
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 ارخار خالى نيستسينه از خ چكه هي

 

 در ابر تيره شكرخند برق پنهانست

 ز صبح وصل شب انتظار خالى نيست

 

 بخت ۀستار منم كه سوخته صائب مرا

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                سنك از شرار خالى نيست                                                                                                         ۀرنه سينگو 

 

  

Menķūlest ki  

[S. 110] 

 Hengām-ı ‘azímet-i Ģaremeyniyye’lerinde miyāne-i perverdegān-ı feyż-i 

enžār-ı ģasene-i pírānelerinden ĥıdmet-güzār-ı ķırā’at-i Ģażret-i Meśneví-i ģaķāyıķ-

muģteví olan Aģmed Dede bendelerin nā’ib-i menāb-ı ĥānķāh ta‘yín buyurup 

ba‘de’r-ric‘a ģüsn-i zindegāní ve cünbiş-i merdānesi meźkūr-ı elsine-i medāyiģ-

güźār-ı ‘ayyār-şināsān-ı iĥvān u ĥullān olmaġla mehbiš-i envār-ı tevfíķ ü te’yíd 

olduġu pedídār olup velí-‘ahdleri ve müstefíż-i āśār-ı teveccüh-i ĥāšır-ı ‘ināyet-

maķāširleri ve āĥir cā-nişín-i ŝūrí vü ma‘nevíleri olmuşdur ki ķabílü’l-vefāt “ بعد ازين

د القاريست.حما ” kelime-i šayyibeleriyle mütelemmiźín-i ders-i ādāb-ı nefse taŝríģ ve 

sepíde-dem-i ŝubģ u rūz-ı irtiģāllerinde ĥalvet-i ĥāŝŝ-ı teslím-i sırr-ı ĥilāfet-i ŝadriyye 

buyurup bí-ģarf ü ŝavt cārí olan ŝoģbet-i rūģāniyyeleri berekātı der-ģāl píşāní-i ģāl ü 

ķāl-i nažar-kerdelerinde peydā ve gūyā ol šūší-i gūyā minaŝŝa-i ķālıb-ı āyíne-

dārlarına naķl ile āşiyāne-i bedenlerinden cüdā olmuşdur. Ģattā Ģażret-i Şeyĥ 

Aģmedü’l-Ķārí ģażretleri mesned-ārā-yı ĥilāfet-i ĥānķāh-ı merķūm olduķda ba‘ż-ı 

aģbāb pürsān-ı esrār-ı ĥalvet-i ĥāŝŝ-ı ma‘hūd olduķda ‘azíz-i müşārün-ileyh  
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 يك نظر فرمود و اين خاك سيه را سرمه وار

 الجمع ياران كرد و رفت روشناى چشم عين

 

 nefes-i teşekkür-meşģūnlarıyla nebźe-nümā-yı ‘ināyetleri olmuşdur. Ve 

mābeyn-i iĥvāndan Şeyĥ Aģmed-i Ķārí bendeleri gūy-rübā-yı sebķat olmaları sā’ire 

ġayret-i ēarret-āmíz írāś eylediği lāyiģ-i żamír-i müníri olmaġla ‘aķd-ı meclis-i 

veŝāyā-yı lāzıme edip herkese ģasbe’l-ķābiliyye tesellí-baĥş u ‘ināyet-fermā olup                                                              

-kelimāt-ı cāmi‘atü’l ”البشاشة في الجمال و الحلاوة في المقال رأس المال النافع في الحال و المآل.“

fevā’idleriyle ĥatm-nāme-i nāšıķa buyurup lisān-ı ģālle ģużżār-ı bezm-i iģtiżārlarına 

vedā‘ edip kālbüd-i mübārekleri pehlū-yı merķad-ı münevver-i ģażret-i 

mürşidlerinde teslím-i  āġūş-ı māder-i ĥāk ķılınıp rūģ-ı ķudsíleri āşiyān-ı ‘illiyyíne 

pervāzla güźeştegān-ı šā’ife-i ‘aliyyeye dem-sāz olmuşdur. 

 

 *روّح الله تعالى روحه و أدام روحه و فتوحه آمين يا أكرم الاكرمين و يا أرحم الراحمين.*
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Ģażret-i Ķārí Aģmed Dede 

 

 Masķaš-ı ser-i sa‘ādet-efserleri ĥāk-i Ķasšamonu ve evlād-ı meşāyiĥ-i 

ŝūfiyye-i Ĥalvetiyye’den olup taģŝíl-i ‘ulūm-ı žāhire ‘aķíbinde sālik-i šaríķa-i ābā ve 

mütevaġġıl-ı taŝaffuģ-ı kütüb-i taŝavvuf ve mūla‘-ı ĥıdmet-i mürşid-i Ģayy olmaġla 

iĥtiyār-ı seyāģat ve cüst u cū-yı rehber-i hidāyet eśnāsında rāh-ı sürāġı Dārü’d-devle-

i İstanbul’a mürūr edip ĥānķāh-ı ŝūfiyyede sākin iken bir şeb-i intižār-ı ĥuceste-

efkārda ümíd-vār-ı müşāhede-i āśār-ı tesliyet-medārla münseliĥ-i ģavāss-ı pür-infi‘āl 

u müsāri‘-i beydā-yı miśāl olduķda kendiyi bir ŝaģrā-yı pür-serāb-ı bí-ābda teşne-leb 

ü bí-tāb ve ġarķ-ı ‘araķ-ı ıżšırāb ve pāy-ı iķdām-ı pür-ābla üft ü ĥíz-i helāk-engíz 

mu‘āyene edip ve me’yūs-ı imdād-ı feryād-res olduġu ģālde bídār olup períşāní-i 

ĥwāb-ı żucret-me’ābla muķābele-i Ģażret-i Şeyĥ Ģācı Aģmed’e ģāżır ve ģasb-i ģāl-i 

ģayret-me’āle nāžır iken nā-gāh eśnā-yı ŝaded-i pür-meded-i taķrír-i Cenāb-ı 

Meśneví-i irşād-muģteví’de tażmín-i mācerā-yı vāķı‘a-i hā’ile buyurduķları ķullāb-ı 

tesĥír-i gerden-i irādeti ve rābıša-i ittiŝāl-i ŝadāķati olup bí-iĥtiyār 
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 )بيت(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 نباشد هان نيست و نبودست ودر هر دو ج

 چون ديدن روى تو كرامات افندى

 

 mażmūn-ı iĥlāŝ-meşģūnuyla terennüm-ríz-i sipās olaraķ ser-dāde-i zānū-yı 

teslímleri ve bende-i dergeh-i ĥıdmet-i pür-ģürmetleri olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 نندىگنايت فتو ع پيش روان بر رگ

 فكرى كه به پيش دل تست آن سپس استى

 

 خاموش كه اينها همه موقوف بوقتست

 رس استى ر وقت بدى داعيه فريادگ

 

 Mervíst ki  

 

 Ol ķā’id-i gürūh-ı muĥliŝín eğerçi ‘aķíb-i mürebbílerinde ser-bülend-i tāc-ı 

pür-ibtihāc-ı ĥilāfet-i sırrıyye-i ŝadrıyye olmuş-idi, lākin ŝūriyye-i ĥānķāhiyyelerinde 

iĥtilāf-ı ārā žuhūr edip iĥvān-ı dervíşān cenāb-ı sa‘ādetleriniñ istiĥlāfını ve aģbāb-ı 

ricāl-i devlet fużūlāne Şeyĥ İsmā‘íl Merkezí’niñ meşíĥatini ricāmend olup feríķayn 

daĥi müsā‘ade-i merāmları bābında ‘atebe-i ‘aliyye-i Ĥudāvendigārí’ye niyāz-
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nāmeler irsāl etmekle [S. 111] mesned-nişín-i türbe-i muķaddese-i Mevleviyye olan 

Ģüseyin Efendi Ģażretleri evvelā müsā‘ade-i niyāz-nāme-i aģbāba Şeyĥ İsmā‘íl 

nāmına meşíĥat-nāme iģsān edip ve ba‘de leyletin ta‘yín-i işāret-i rūģāniyye ile 

‘azíz-i mūmā-ileyhe menşūr-ı ĥilāfet ıŝdār buyurup ikisin daĥi bir dervíşe teslím ve 

evvelā meşíĥat-nāme-i İsmā‘íliyye ibrāz ve ģín-i iķtiżāda menşūr-ı ĥilāfet-i 

Aģmediyye ižhārı tenbíhiyle ‘amel olunup ba‘de’l-‘aŝr meşíĥat-nāmesi Şeyĥ 

İsmā‘íl’e íŝāl olunup ŝubģ-ı ferdāda maķām-ı meşíĥata ķıyāma ķarār verilmekle 

sükkān-ı ĥānķāh maģzūn olduķlarında Ģażret-i Aģmedü’l-Ķārí “ الليالي حبالى تلدن كل

 mażmūn-ı mükāşefe-maķrūnuyla tesliyet-fermā olduġu ke-infilāķı’t-tebāşír ”عجيبة.

bāhir olup leyle-i ģublā-yı merķūmede Şeyĥ İsmā‘íl zāde-i māder-i dünyā ve sāri‘-i 

cihān-ı ‘uķbā olmaġla ĥilāfet cenāb-ı velāyet-me’āblarına iĥtiŝāŝ-yāb ve ĥuŝūŝ-ı 

ĥilāfet-i bā-istiķlāllerinde mürídín ü muģibbín yek-dil olup bi’l-ittifāķ menşūr-ı 

ĥilāfetleri niyāzı içün tedārük-i maģżar üzere iken dervíş-i merķūm menşūr-ı 

ĥilāfetlerin ibrāz ve keyfiyyet-i teslím ü tenbíh-i ģażret-i seccāde-nişín-i āsitāne-i 

velāyet-āşiyāne-i Mevleviyye’yi naķl ile cümleniñ i‘tiķādları ŝad hezār mertebe 

ķuvvet ü ŝafvet-peźír olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]تن فاعلاتن فاعلنفاعلا[

 

 روز ر هميخواهى كه بفروزى چوگ

 بسوز را هستئ همچون شب خود

 

 در درون يكذره نور عارفى

 از صد معرّف اى صفى به بود
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 عارفانكه جام حق نوشيده اند

 دانسته و پوشيده اند راز ها

 

 ها دل راز بر لبش قفلت و در

 از آواز ها لب خموش و دل پر

 

 موختندهر كه را اسرار كار آ

 مهر كردند و دهانش دوختند

 

 

Menķūlest ki  

 

 Ol ġarķa-i ġanímet-i žıll-ı žalíl-i ģimāyāt-ı merdān-ı Ĥudā hengām-ı 

tırāşlarında sā’irler gibi ser-i devletmendin bi’l-külliyye zír-i sāye-i külāh-ı kerāmet-

destgāhdan iĥrāc etmeyip belki nevbet-i yemínde yesāra taģvíl ve vaķt-i yesārda 

yemíne naķl ve ķıs ‘aleyhi’l-ķuddām ve’l-ĥalf! Be-her ģāl ser-i mübārekleri ba‘ż-ı 

sāye-i külāhdan dūr olmadıġı ve müddet-i ezmānü’l-ĥilāfe dervāze-i Dāru’d-devle 

derūnuna pā-nihāde-i bahāne-i icābet-i da‘avāt-ı aģbāb olmayıp çil sāl ziyāret-i 

Ģażret-i Ebí Eyyūbü’l-Enŝārí (‘aleyhi raģmetü’l-Bārí) šaríķından mā‘adā ile ve ŝalāt-

ı cum‘adan ġayrı vücūh-ı iķtiżā ile āsitān-ı ĥānķāh-ı fuķarādan birūn naķş-ı pā 

buyurmadıķları ‘aceb-fersā-yı ķulūb-ı mütereddidín olmaġla keyfiyyet-i 

tırāşiyyelerin hirās-ı nüvāzla ve ģālet-i ‘uzlet-i medídelerin šavr-ı ĥālif-i ta‘arrufe 

ģaml etmeleri resíde-i sem‘-i ġayb-āşināları olduķda                                                                             

“ اهكه بنظم لطيفگدردمندان پناه از ان فتند و موجه است كه اين كلاه گآرى! خوش   
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 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 كلاه رفعت و تاج معلا

 بهر كس كى رسد حاشا و كلا

 

 تافتن از سروريست سر ز هوا

 يغمبريستپترك هوا قوت 

 

از  سنوازل صوريه و معنويه سر آسوده شديم. پ ۀحمايت دست مرد خدا انداخت. از هم ۀما ساي ۀبسر بى كسان

ناسيست و اين چنين سايه بان و سپر حمايت بحسب الاقتضا الجزئى تمام سر كشيدن ناسپاسيست و قدر نا ش

حمت ه رگاه اوليا بيرون رود چه آجال مبهمه است و در برون اين درگنيز تابع سر است. نخواهد كه از بار ىپا

ست.ه برين باب سعادت متعسر اى نيز ترجيح ابواب سائرگه مردن احتمال مشكلست و در حال زندگدست ” 

‘unvān-ı şükrān-tibyānıyla tevcíh-i vaż‘-ı pesendíde ve taŝģíģ-i šavr-ı ber-güzíde 

buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 خاك پاكان ليسى و ديوارشان

 لزارشانگزر و  بهتر از عام و

 

 ماه هر كجا كه يوسفى باشد چو
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 ه باشد قعر جاهجنتست ار چه ك

 

 بساط را هر كجا باشد شه ما

 بود سم الخياط رگ هست صحرا

 

 چون نشستى برسر كوى كسى

 هم روى كسى عاقبت بينى تو

 

 حق بر سر بنده بود ۀساي

 عاقبت جوينده يابنده بود

 

  

Mervíst ki  

 

 Ol māh-ı medār-ı a‘žam-ı vaģdetiñ pāy-ı pergār-ı himmetleri pírāmen-gerd-i 

noķša-i źāt-ı źevi’l-berekātları ve muķbil-i şān-ı sa‘ādet-‘unvānları ve ‘ārif-i daķāyıķ-

ı evżā‘-ı zamānları olmaġla cāźibe-i iştiyāķları müstevlí-i enfüs-i āfāķ olup medāyiģ-

i celíleleri revābıš-ı ķulūb-ı ehl-i iķbāl ve ŝıġār u kibār-ı Dārü’s-saltanaši’l-kübrā 

enfās-ı şerífeleriyle müteyemmin ü müteberrik [S. 112] ve bi’ź-źāt Ģażret-i Sulšān 

Meģmed bin es-Sulšān İbrāhím (‘aleyhimā ve ‘alā eslāfihimā raģmete’r-raģmāni’r-

raģím) bi’d-defe‘āt sarāy-ı hümāyūna da‘vet buyurduķlarında “ ابناى جنس ما را اشتغال

سلاطين عظام در غيب بهتر از حضور است. ۀات خيريدعو ” feģvā-yı i‘tiźār-nümālarıyla def‘-i 

‘ārifāne buyurduķlarında vücūh-ı ikrāmāt u ŝunūf-ı iģtirāmātla mažhar-ı ‘avāšıf-ı 

‘azíze-i ĥusrevāní olup lākin irsāl ü itģāf u in‘ām buyurulan naķd u cinsi tamāmen 

fuķarā vü müstaģaķķíne tefríķ ve kendüler istiġnā ve ķanā‘at-güzín-i loķma ve ĥırķa-
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i mevcūdeleri olduġu ma‘rūż-ı píşgāh-ı şehenşāhí olmaġla síne-i pür-sekínelerinde 

māye-i şevķ-i dídārları ġaleyān edip ziyāret-i şerífelerine nehżat-ı hümāyūn buyurup 

civār-ı ĥānķāha teşrífleri i‘lāmıyla taĥŝíŝ-i istiķbāl olunduķlarında                                                            

“ ت آن ما قيام آن شاهيست بسراى سلطانى مى آيد. ما خدمتكاران سراييم. استقبال و تشييع آن صاحب سرايس

 mażmūn-ı meskenet-maķrūnuyla cevāb-fermā ve levāzım-ı ”مقام خدمت زوار است.

ikrāma bi’n-nefs ķıyām-nümā olup hengām-ı izdiģām-ı teşríf-i hümāyūnda maķarr-ı 

dervíşānelerinde ķıyām ve bi’ź-źāt ĥıdemāt-ı tevķírlerine iķdām buyurmalarından 

pādişāh-ı bā-intibāh müteġayyir ve ĥuddām-ı rikāb-ı śüreyyā-intisāba edā-yı ĥıdmet-i 

lāzımeye işāret buyurulduķda   “ كمينه  ايشان هميشه بخدمت مشرفند. نياز داعى آنستكه چند نفس اين

 unvānıyla ricāmend olmaları ‘alā vechi’l-kemāl dil-nişín-i şehriyārí‘ ”نيز مشرف باشد.

ve ‘alāķa-i derūn-ı iĥlāŝ-meşģūnları izdiyād-peźír olmaġla zamān-ı salšanatlarında 

vücūd-ı maģż-ı sūdlarıyla iftiĥār ve du‘ā-yı ĥayrlarıyla teyemmün ü teberrük-künān 

vaķt-i vedā‘da efsūs-ı firāķ u hicrānlarına “ سلطان ما ز درويشان خود درويش احمد را بمصاحبت

ردد.گميفرستد كه از روى صحبتش صفاى بيشمار حاصل  ” nefes-i ilhām-semírleri Müneccim 

Aģmed Dede ģażretleriniñ nedím-i şehriyārí olmasıyla cilve-ger-i sāģa-i žuhūr 

olduġu ĥavāŝŝ u muķarrebíniñ lehçe-i pür-behçe-i naŝfet-i şehenşāhílerinden bi’t-

tevātür naķl-kerdeleridir. Gūyā kendilere anları bedel ü fedā buyurmuşlardır. 

Ni‘me’l-bedel ki ol nedím-i ģakím-meşrebiñ tiryāk-i re’y-i rezínleri dāfi‘-i semūm-ı 

tesvílāt-ı Vāní olup beyne’l-müslimín müdāĥale-i süyūf-ı muĥāŝamadan emín 

olmaġla sebeb-i ķaví olmuşdur. 

 

 *كما سنفصل في منقبته ان شاءالله تعالى.*

 

 )نظم(

 ]تن فاعلنفاعلاتن فاعلا[
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 رسته شد اى خنك آن مرده كز خود

 پيوسته شد ۀدر وجود زند

 

 مرده نشست و اى آن زنده كه با

 ى از وى بجستگشت و زندگمرده 

 

 را چنان عادت بود پادشاهان

 ار يادت بود ىاين شنيده باش

 

 را پيش رو موضع دهند صوفيان

 آيينه بهند جانند و ز ۀكاين

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol píşvā-yı ķāfile-i reh-revān-ı inābet muģibbín-i muĥliŝínden Köprülü 

Meģmed Paşa birāderi Ģasan Aġa’nıñ Ģüseyin Beğ-nām ferzendi evā’il-i ģālinde 

pederiniñ muģibb-i Ģażret-i Şeyĥ Aģmedü’l-Ķārí olması ĥuŝūŝunda inkārı ve ıŝrārı 

olup rūz u şeb peder ü şeyĥini tezyífe mūla‘ iken bir şeb-i fetģ-i hidāyet-encāmda 

kendiye münāsib aģbābıyla ‘azíz-i müşārün-ileyhe ve aģbābına müte‘alliķ ķadģ u 

hicvde mübālaġadan ŝoñra herkes müteferriķ ve rübūde-i ĥwāb-ı ġaflet olduķda Mír 

Ģüseyin ĥānesinde ģaríķ müşāhede edip ıšfā-yı ģaríķde kemāl-i ‘aczleri eśnāsında 

şeyĥ-i mūmā-ileyh ģażretlerin mütemeśśil mu‘āyene edip kemer-i dā’ire-i ĥānede bir 

çāh-ı mesdūd u mensí var imiş. Çāh-ı merķūmu teźkír ve ābıyla ıšfā-yı ģaríķı sevķ 

eyledikde mūceb-i sevķ-i merd-i āgāh üzere ģareket ve def‘-i ġā’ile-i muvaģģişe 
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‘aķíbinde bídār olunca iģrāķ-ı muĥayyel-i merķūmu mu‘āyene eśnasında sevķ-i 

ma‘hūd ĥušūruyla ĥašar-ı meźkūru kemā-fí’l-vāķı‘a vāķi‘de daĥi def‘ etmeleri bā‘iś-i 

inŝāf olup ‘ale’s-seģer ziyāret-i şerífeleri ķaŝdıyla şeref-yāb-ı ģużūr olduķda ŝaded-i 

meclis-i ‘ālíleri mācerā-yı ĥāŝıyyet-i miyāh olmaġla bi-ģasbi’l-münāsebe                                                                  

“ زير است. پس بموجب قيام النظام بمدافعة الاضداد مقدارى آب هم گهركس از آتشى نا  ۀچون در خان

از خيش و يا از چاه...لازمست. خواه  ” mükāşefe-āmízleri ile emír-i merķūma nigāh-ı 

ma‘hūdāne buyurmaları mü’ekkid-i mācerā-yı dūşíne [S. 113] olup bí-iĥtiyār ser-

dāde-i zānū-yı irādetleri ve vādí-i seyr ü sülūk-i šaríķat-ı ‘aliyye-i Ŝıddíķıyye’de 

hem-‘inān-ı vālid-i mācidleri olup inkār u  ıŝrār-ı güźeşte i‘tiźārı tedārükinde fuķarā-

yı bābullāha ikrāmāt-ı gūn-ā-gūn edip āĥırü’l-emr nā’il-i rütbe-i vezāret-i ‘užmā 

olduķda berekāt-ı enžār-ı ģaseneleriyle miyāne-i melāģim-i Engürūsiyye ve eśnā-yı 

cerā’et-i müftí-i maġfūlde re’y-i ŝavāb-dídleri ‘ale’l-vechi’l-aģsen medār-ı ŝulģ-ı 

cümle-i a‘dā-yı dín-i mübín ve menşe’-i ŝalāģ-ı ma‘āş-ı mü’minín ü muvaģģidín 

olmuşdur. Ve peder-i sāmí-güherleri “‘Ammi Ģasan Aġa” şöhretiyle med‘uvv ve zír-

i ķubbe-i ķabāda mütevārí ‘ālim-i müteverri‘ u sālik-i müteşerri‘-i Meśneví-dān ve  

defātir-i ‘ilm-i ledünní-ĥwān bir źāt-ı sütūde-ŝıfāt olup hemvāre evķāf-ı ĥavānıķ-ı 

fuķarā-yı šuruķ-ı ehlullāhıñ Dāru’d-devle’ye müte‘alliķ olan umūrlarına vaķf-ı nefs ü 

beźl-i vüs‘ ü ŝarf-ı vaķt etmekle beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān “Ebū’l-fuķarā” ‘unvānıyla 

meźkūr ve müsteclib-i himem-i ‘aliyyeleri olmuşdur. 

 

* ه و فسبحان من وفق عبد امن عباده الى اقامة مهام خواصه انه وليّ  العناية الشاملة و الهداية الكاملة لله درّ  

 *طوبى له و بشرى لمن قلده لحسن سلوكه في خدمة ملوكه.

 

 

 Ve kendisi daĥi gūyā ģırz u ta‘víź-i devlet imiş. Hemānā ‘illet-i ķuvvetle 

maķām-ı vezāretden isti‘fā edince melģame-i ‘užmā-yı ķatl-i müftí vü ķal‘-ı Sulšān 
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Muŝšafā šūfān-ı fitne-engíz ve sāģa-i Dāru’d-devle nümūne-nümā-yı rüsteĥíz ve 

müddet-i medíde ahālí-i memālik-i maģrūse esír-i girdāb-ı żucret olup yād-ı zamān-ı 

āsāyiş-i sāye-i sa‘ādet-māyeleriyle evķāt-güźār ve tekrār-ı eźkār-ı cemílelerin bā‘iś-i 

teskín-i ĥārĥār u bādí-i  tesliyet-i āzār-ı rūzgār olmaķ üzere birbirlerine yādigār 

ederlerdi.  

 

 )نظم(

 ]اعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلنف[

 

 ميكند كرمى بذرات جهان چون آفتاب

 تازه رو بر ميخورد بر اهل حاجت چون بهار

 

 كار ملك حسن تدبيرات او روشن روان در

 وارگلوى تشنه چون آب مصفا خوشگدر 

 

 را حسن تدبيرش سراسر دوست كرد دشمنان

 ردد را خلاص شه كامل عيارگرا  دوستان

 

 ز حفظ دين و دولت او را مطلبىنيست غير ا

 كنار داشت كشتى بر از محيط آرزو بر

 

 بهر بر خوردارئى شه ميكند حاصل دعا

 كار چغير اين شغل كرامى نيست او را هي
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 با فقيران بيشتر از منعمان دارد نظر

 ارگهمت زد مهاى ف ۀميكند در يوز

 

 ر(گ)دي

 ](فَعْلُن)فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن [

 

 بود ما د آنكه نهانت نظرى باياد با

 بود ما پيدا ۀرقم مهر تو چهر

 

 شتگباد آنكه چو چشمت بعتابم مي ياد

 بود لب شكرخا معجز عيسويت بر

 

 بستى كمر بر ياد باد آنكه مه من چو

 بود در ركابش مه نو پيك جهان پيما

 

 ياد باد آنكه رخت شمع طرب مى افروخت

 بود بى پروا ۀوين دل سوخته پروان

 

 Ve bu ebyāt-ı muģarrere ve emśāliyle münşidān-ı mecālis-i ‘āliye maģfil-ārā-

yı medāyiģ-i celílesi ve sūz-ı efśus u firāķıyla ķulūb-ı ķadr-şināsān-ı kibār u ŝıġārı 

dāġ-dār-ı aģzān-ı teźekkürü ederlerdi. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ tecdíd-i Ķubbe-i Ĥaērā-yı ģażret-

i türbe-i kürsí-rütbe-i Ĥudāvendigārí ve ser-ā-ser ta‘mír-i dā’ire-i āsitāne-i sa‘ādet-

āşiyānelerine ve tašyíb-i ķulūb-ı münkesire-i fuķarā-yı šaríķat-ı ‘aliyyelerine ve 

tekrím ü tebcíl-i evlād-ı źevi’l-iģtirāmlarına muvaffaķ olup ilā inķiżā’i’d-devrān 
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nām-ı nāmíleri rişte-keş-i manžūme-i da‘avāt-ı ĥayriyye-i ŝubģ u şām olup dín ü 

devlete sebķ eden ĥıdemāt-ı ‘aliyye vü mesā‘í-i meşkūresi vişāģu’ŝ-ŝadr-ı sābıķān-ı 

meydān-ı tevāríĥ ü āśār ve istiĥrācāt-ı eslāf-ı kirāmdan  ‘.لا يحسن الصلح الا بالصلح’ 

daķíķa-i mermūzeleri rūy-ı ferĥunde-fāllerinden pedídār olmuşdur ki ģisāb-ı ģurūf-ı 

ism-i sāmíleri müsāví-i şümār-ı ģıfž-ı ŝulģ vāķi‘ olduġu gibi                                         

  .şān-ı āŝafílerinde meśel-i maērūb-ı elsine-i zamānları olmuşdur ’حصل الصلح بالصلح.‘

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تو سنك صخره و مرمر شوى رگ

 وهر شوىگچون بصاحب دل رسى 

 

 ون اجتهادگصد  يك عنايت به ز

 جهد را خوفست از صد كون فساد

 

 عنايت بهتر است ۀساي ۀذر

 از هزاران كوشش طاعت برست

 

 بى عنايات حق و خاصان حق

 ر ملك باشد سياهستش ورقگ

 كه تا غالب شوى شو يار غالب

 هان اى غوى يار مغلوبان مشو
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 همنشين اهل معنى باش تا

 هم عطا يابى و هم باشى فتا

 

 مقبلان چون كيمياست[ s. 114] همنشينئ

 چون نظر شان كيميايى خود كجاست

 

 Mervíst ki  

 

 Ol gencíne-i cevāhir-i esrār-ı ledünniyye cenāb-ı velāyet-me’ābınıñ 

keyfiyyet-i taģaķķuķ-ı velāyet ü kerāmetine müte‘alliķ Ģażret-i Seyyid Ĥalíl Efendi 

meclis-i ‘ālílerinde kelimāt-ı tereddüd-āmíz ser-zede-i lehçe-i ba‘ż-ı sāde-dilān-ı 

aģbāb olduķda  “ لطائف عبادات و طاعات و مجمع اخلاق حميده باشد و  ۀيك ذات شر يفيكه مجموع

رد يك رهى گاه اوليا مصروف شده باشد و به پيرامن دامن عصمت طرازش گيزش بخدمات درمدّت عمر عز

ر در اينچنين مرد گون بقا باللهى صدور يافته. اگونا گننشسته و خراب كلئ سطوات فنا فى اللهى شده بود و آثار 

يافتش باشد. ۀصاحب سكينه آن امانت عظما كه ساكنه نباشد پس در كجا مظن ” ‘unvānıyla bi-ģasbi 

vuķū‘ihi’t-tām serd-i kelām buyurduķları hengāmda ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānla 

maķarr-ı ĥilāfetlerinde rūşenā-baĥş-ı ‘uyūn-ı ģużżār iken muġāyir-i ŝaded-i 

ŝoģbetleri bu beyt-i hażm-engíz ü kesr-āmízle terennüm-ríz ü eşk-bār olmaları 

cümle-i gūş-dārān-ı ŝavb-ı sa‘ādetlerine ‘aceb-fersā olup bezm-i ĥāŝları maģremān-ı 

esrāra münģaŝır olduķda hem-demān-ı bí-külfetden biri pürsiş-i taģavvül-i ģāl-i 

ŝadedden deríçe-küşā-yı niyāz-ı keşf-i sırr-ı ser-beste olunca Seyyid Ĥalíl Efendi 

(ķuddise sırruhu’l-‘azíz)iñ sitāyiş-i tevcíh-i ilzām-üslūbları olduġun írād buyurmaları 

iśbāt-ı müdde‘ā-yı   Ģażret-i Seyyid Ĥalíl Efendi’ye güvāh-ı bí-iştibāh vāķi‘ olmaġla 



1595 
 

 mıŝdāķınca her iki melekiyyü’ŝ-ŝıfātıñ tāc-dār-ı mülk-i ’لا يعرف ذا الفضل الا ذووه.‘745

velāyet olmalarında ‘āmme-i munŝıfíniñ şekki yaķíne mübeddel olup herkes 

baķıyye-i ‘ömr-i ‘azízinde intihāz-ı furŝat-ı irādet ü ĥıdmetlerine mübāderet 

etmişlerdir. 

 

 )بيت مرقوم اينست و(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 حاصل من آه و افسوست و اشك حسرتى

 ردد خريدارم چو شمعگآن كسكه مي اى بر و

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بس زيادتها درون نقصهاست

 حيات اندر فناست را مر شهيدان

 

 رگى دگغير مردن هيچ فرهن

 رگخدا اى حيله  يرد باگدر ن

 

 رستى همه برهان شدى چون ز خود

 چونكه بنده نيست شد سلطان شدى

                                                           
745 İbn Melek, Şerhu’t-Teshîl, c. III, s. 242. 
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 رد از هست سوى نيستىگ باز

 نيستىطالب ربى و ربا 

 

 بياب را كن در بيخودى خود جهد

 والله أعلم بالصواب تر زود

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol veliyy-i vālā-himmet Çelebi Bostān-ı Śāní ĥānķāhlarında müsāfiren sākin 

iken bir ġulām iştirā edip teyemmünen dest-būslarına irsāl eyledikde Ĥalíl nāmıyla 

tesmiye ve külāh-ı āzādí tekbír ü ilbās buyurup ve ma‘an ģużūr-ı Ģażret-i Çelebí-i 

müşārün-ileyhe gelip ‘örf-i šā’ife-i ‘aliyye-i Mevleviyye’de nişāne-i ‘ıtķ-ı raķabe 

olan külāh-ı şeríf ilbāsı i‘tiźārı siyāķında “ بدنش ازرق شما بهمت اين بنده آزاد شد ۀ رچه رقبگا

آن  خدمت ۀدر دنيا و آخرت بطوق عبوديت مردان خدا مقيد شد و اين غلام سعد انجام در ساي جانش ۀلكن رقب

 ۀاخوان و ملتجاى خلان و مقدّمش مقدّم ۀسعادت برخوردار خواهد بود و صاحب سر و سامان از جمل ۀآستان

-unvānıyla ‘öźr-āver-i mükāşefe-āmíz olmaları bi‘ ”تباشير صبح اقبال شما خواهد شد.

‘aynihi cilve-ger-i meydān-ı bürūz olup ‘aķíb-i vālid-i mācidlerinde sāl-ĥūrdegān 

a‘māmı sebķat edip ve eríke-nişín-i meşíĥat-ı şāmiĥa-i türbe-i refí‘a-i Celāleddíní 

olup ve zamān-ı ĥilāfetlerinde bende-i merķūmeleri daĥi mālik-i ĥānumān ve źí-

evlād u ‘ıyāl ve müna‘‘am-ı şükr-güźār u maġbūš-ı kibār-ı aģrār-ı dār u diyār ve 

kendiler müsāfir-i ĥıšša-i ‘ılliyyín olduķdan ŝoñra netíce-i ‘ömr-i nāzenínleri olan 

maĥdūm-ı kām-kār u ģāmil-i esrār-ı Ĥudāvendigārí Çelebi Ŝadreddín ģażretleriniñ 

daĥi ‘atebe-i ‘aliyye-i ĥıdemāt-ı mevfūrlarında beźl-i evķāt u ŝarf-ı vücūd-ı mevcūd 
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ve mu‘ammeriyyet-i pür-tena‘‘um-ı medídü’l-emel ile müşārün-ileyh engüşt-nümā-

yı i‘tibār-ı ebnā-yı zamān olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سامان كار ۀبنده را سرماي

 يستبال هماى مقبل ۀساي

 و سودش رخت بخت خدمتش سودا

 ليستگدر  كش پا نيست روزى سر

 

 رق هر هواست برده اش آزاد

 روشن دليست ۀخاك راهش سرم

 

 دست ميندهد بجز توفيق ياب

 عروة الوثقا كه دامان وليست

 

 هشگدر[ s. 115]سست از جناب گهر كه ب

 خانمانش شومى و بيحاصليست

 

 ولى النعمتى را اوست عالم

 عماى هر كو سائليستدولتش ن
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 Mervíst ki  

 

 Ol Loķmān-ı dārū-ĥāne-i enfüs ü āfāķıñ nefes ü nažar-ı ‘acāyib-eśerleri 

derdmendān-ı esķām-ı ŝūrí vü ma‘neví ve müstemiddān-ı erbāb-ı ģācāta bür’-i sā‘a 

vü ģırz-ı ġaybí ve vücūd-ı fā’iżü’l-berekeleri maķsim-i füyūż-ı nā-gāhí-i ġayr-ı 

mütenāhí olup ve seyf-i ġayretleri ķāhir-i gerden-i ‘inād olmaġla her çend istílā-yı 

merede-i Vāní-i müteveffā ma‘rūż-ı píşgāh-ı ģimāyet-destgāh-ı ġavśāneleri olduķda                                                                          

اگرچه در تدميرش توجه جلال دردمندى بسست. لكن الامور مرهونة بأوقاتها746 و لا بدّ من تزلزل الاركان “

.بآفاتها ” nefes-i ilhām-ķarínleriyle imtidād-ı müddet-i istidrācı ve rūy-ı zerķ-

endūdunda žuhūr-ı ģavādiś-i müz‘iceye işāret buyurduķları ba‘de zamānin 

mufaŝŝalan kūşe kūşe rāyet-efrāz-ı fiten ü tefriķa olup her ĥānedāna şerāre-i fesādı 

iŝābet etmekle cümle-i dā’ire-i devlet gird-āb-ı nekbet ü inhizām u mežālim-i şāķķa 

olunca belíd ü reşíd bi’l-külliyye şe’āmet-i toĥm-ı fesād-ı müzevvir-i müdemmer 

olduġun iź‘ān edip ‘.قد ندمت وما ينفع الندم’ ģasb-i ģāl-i taķrí‘-me’āl-i aģbābı olup 

āĥırü’l-emr, evlād u eşyā‘ıyla rānde-i peyġūle-i nisyān u ‘adem olduķlarında yine 

vüzerā-yı muģibbín-i evliyā-yı kirām āyíne-i iķbāl-nümā-yı źāt-ı naŝfet-ŝıfātlarından 

gāh u bí-gāh şāhid-i žafer ü nuŝret u āsūdegí ‘aks-endāz-ı rūy-ı merdüm-i çeşm-i 

šāli‘-i devlet olmuşdur. 

 

 

 *أدام الله تأييدهم بهمم خواصه و حمايات أوليائه فضلا منه و عناية انه وليّ التوفيق و الهداية. *

 

 

                                                           
746 Âlûsî, Tefsîru Rûhu’l-Meʿânî, XIII, 82. 
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 Ve daĥi tesvílāt-ı mehín-i muhān-ı mekrūhla sāde-dilān-ı devlet men‘-i semā‘ 

u ŝafā-yı Ĥudāvendigārí’ye cür’et eylediklerinde 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چونكه زاغان خيمه بر بهمن زدند

 عاقلان خاموش شدند و تن زدند

 

mıŝdāķınca ‘ قدس بايد رفت! ۀبعد ازين بسماعخان ’ feģvāsınca bízār-ı şemātet-i 

düşmenān-ı merdān-ı Ĥudā ve müsāfir-i dārü’l-beķā ve ķarār-gír-i ŝoģbet-i ķudsiyye-

i güźeştegān-ı šaríķat-ı ‘aliyye-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) olup eslāf-

ı ‘aliyye-i meşāyiĥ-i ĥānķāhlarında hem-pehlū-yı ĥwāb-ı rāģat-ı fenā olmuşdur. 

 

* نبياء و ا من لا يخيب السائلين بحرمة حبيبك الاكرم سيد الاطيب الله ثراه و جعل الفردوس مثواه آمين ي

 *المرسلين.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1600 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģażret-i ‘Atíķ Dede 

 

 Fí’l-aŝl ĥāk-zād-ı maģmiye-i Ebí Eyyūb-ı Enŝārí (‘aleyhi raģmetü’l-Bārí) 

olup ĥašíbzāde edíb ü lebíb ve śervet-i māl ü menāl üzere ‘ayş-ı ĥoş-güźār olup lākin 

bi-ģikmetillāhi’l-Hādí dā’ire-i mā-meleki ģaríķ-zede olmaġla baķıyye-i eşyā vü 

emlāki daĥi fuķarā-yı eķāribe íśār ve šaríķa-i faķr u fenāyı iĥtiyār edip āsitāne-i 

sa‘ādet-i Ĥudāvendigārí’de tecerrüd-i ķabā vü telebbüs-i ‘abā ile mūceb-i resm ü rāh-

ı Mevleví üzere tekmíl-i çille-i merdāne edip fā’iz-i şeref-i tekbír-i Mevleví ve lābis-

i külāh u ĥırķa-i irādet ve mā’il-i seyr u seyāģat olup Ģażret-i Cünūní (nevverallāhu 

merķadehu) cenābıyla refíķ-i şefíķ ve Rūm u ‘Irāķeyn u Fārs šaraflarında memnūn-ı 

temāşā-yı ‘acāyib-i ķudret u gül-çín-i ġarāyib-i ģikmet ve müteberrik-i ziyāret-i 

meşāhid-i muķaddese-i e’imme-i cemā‘at-i hidāyet ve müteyemmin-i ŝoģbet-i  ecille-

i a‘žam-ı dín ü millet olup ‘azíz-i müşārün-ileyhle ta‘mír ü termím-i Ĥānķāh-ı 

Baġdād ve Bursa’da yek-dil ü yek-dest olup ba‘de itmāmi’l-meŝāliģi’l-lāzıme 

muķteżā-yı bāriķa-i işāret-i ‘aliyye-i rūģāniyye pírān u píş-vāyān ile Bosna šarafına 

imāle-i ‘inān-ı ‘azímet buyurup ģālā cilve-gāh-ı Mevleví olan buķ‘a-i mübārekeye 
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nüzūl buyurup 747‘.من سعى في حاجة اخيه قضى الله تعالى حاجته’ mıŝdāķı üzere müddet-i 

yesírede tevfíķ-i fütūģ-ı keśíre ile merāmları ģuŝūl-peźír ve ol maķām-ı sāmí maģall-

i āsāyiş-i gürūh-ı ‘ārifān-ı Mevleví ve refíķleri Pıñarbaşı’nda nişān-ı himmet-nümā 

olduķları gibi anlar daĥi Bendbaşı’nda āśār-ı te’yíd-fermā olmuşlardır. Ve berekāt-ı 

sāye-i sa‘ādetleriyle ģücre-i memleket-i eyālet-i Bosna olan maģmiye-i Sarāy-ı 

Kübrā-yı merz-būm-ı merķūm ve ahālísi şeref-yāb-ı ŝıdķ u iĥlāŝ-ı maģabbet ü irādet-

i šaríķa-i Celāleddíní olmuşdur.    

 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 خضر وقت است انكه از لطف نشستش جاى او

 چون بهار خط خوبان سبز و خرم ميشود

 

 طوبئ جنت سرايست قامت دلجوى او

[ 116 .s] 

 خوش عيش آدم ميشود ۀسايه اش سرماي

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol šūší-i şeker-şiken-i belāġat, eśnā-yı seyr-i dār u diyārlarında Dārü’l-mülk-i 

Ġazvín gülzār-ı nüzhet-efzālarında ĥoş-elģānān-ı fuŝaģā ile mānend-i şír ü şeker-i 

ĥoş-āmíz-i ŝoģbet-i ma‘ārif iken baķıyye-i İsmā‘iliyye’den ‘Abbās Mírzā nā-gāh 

                                                           
747 Farklı lafızlarla rivayet için bk. İbn Hacer el-Askalânî, Fethü’l-Bârî, c. X, s. 465.  
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meclislerin teşríf edip kendisi daĥi zebān-āver u biēā‘a-dār olmaġla gūyā cüz’-i 

mütemmim-i ma‘cūn-ı müferriģ-i ülfet olup lākin nādire-pervāz-ı ģaķíķatiñ vādí-i 

süĥanveríde olan meleke-i kāmile-i bí-külfeti ve ādāb-ı üns ü āmízişde cilve-ger olan 

ģareke-i dil-nişíni pesendíde-i šab‘-ı mū-şikāf-ı ķadr-şināsı olmaġla ref‘-i perde-i 

übbehet-i devlet edip zād u būd u nām u nişān u meźheb u mesleklerinden pürsān 

olduķda Kāşāniyyü’l-aŝl u Ķanber-nām u ‘Aleviyyü’l-meşreb olmaķ üzere sebk u 

tevriye-i žarífāneleri ĥoş-āyende-i ĥāšır-ı ferāset-me’āśirleri olmaġla “ ر آرى! تو راستى د

فته با آنكه سنئ عشقى پس ازين از بند احتساب قوم ما عتيق باشى.گانكه  ” ‘unvānıyla iş‘ār-ı nüfūź-ı 

ferāset u icrā-yı mūceb-i kerem-i cenān buyurulmaġla lafž-ı “‘Atíķ” kendiye mā-

bihi’l-iştihār ve’l-iftiĥār olduġundan mā‘adā tām māder-zādları künye-i şerífe-i 

Ŝıddíķ-i Ekberí ve maĥlaŝ-ı ‘Atíķ daĥi ol sulšān-ı firdevs-mekānıñ edāt-ı şöhreti 

olmaġla ittifāķ-ı  nušķ-ı Mírzā ‘Abbās inšāķa ģamlle müteberrik-i maĥlaŝ-ı “‘Atíķ” 

olmuşlardır. Ve muķteżā-yı ŝıdķ-ı seríret ve iĥlāŝ-ı mühce-i ma‘rifet-siriştleri üzere 

āzād-ı ķuyūd-ı beşeriyye ve kāmrān-ı ‘ömr-i ĥuceste-siyer-i āzādān olup niçe eriķķā-

yı men ü mānıñ daĥi feyż-i terbiye vü irşādla taģrír ü i‘tāķına medār ve velā-yı eźkār-

ı celíle-i vilālarıyla kām-kār olmuşlardır.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شنو واهئ حرگ از غرض حرّم

 بجو ان نرزدگواهئ بندگكه 

 

 واهگر هزاران بنده ات باشد گ

 اهگواهئ شان بگشرع نپسندد 
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 شهوت بتر نزديك حق ۀبند

 ان مسترقگاز غلام و بند

 

 كين بيك لفظى شود آزاد و حر

 و آن زيد شيرين و ميرد تلخ و مر

 

 شاهد در نذر "ارسلناك"شت گ

 از كون او حر ابن حر زانكه بد

 

 كازاد كردت فضل حق اندر آ

 زانكه رحمت داشت بر خشمش سبق

 

 Mervíst ki  

 

 Ol şír-i bíşe-i ķanā‘at henūz idrārāt-ı vaķfiyye-i ĥānķāh nižām-peźír-i írād ve 

maŝraf-ı rūz-merre olmadan žuhūr eden āśār-ı fütūģu ģasbe’l-iķtiżā levāzım-ı iĥvān u 

ĥullāna beźl buyurup ziyādesin daĥi fuķarā vü ġurebāya infāķ buyurmalarıyla gāhí 

ŝabr u ķanā‘at üzere evķāt-güźār olmaları ehl-i ibtidāya girān ve isrāf-nümā olmaġla 

vekíl-i ĥarc-ı ĥānķāha nihāní ba‘ż-ı mutavassıšín šarafından tedbír ü imsāk tenbíh 

olunup “Tebźír ü istihlāk münāsib-i šavr-ı šaríķat değildir!” diye pend ü nuŝģ ve 

kitmān-ı sırr-ı merķūm tavŝiye olunduġu sā‘at vekíl-i ĥarc-ı merķūmu iģżār ve 

müvācehesinde  

 

 )بيت(
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 ](فَعْلُن) مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 چه دوزخى چه بهشتى چه آدمى چه پرى

 بمذهب همه كفر طريقتست امساك

 

 beyt-i şerífin inşād buyurup “ بامساك وكيل خرج اعتماد كردن و از خوان يغما و احسان

شايش بيدريغ رزاق الورى چشم بستن مشكليستكه بجز مضمون عنايت مشحون "أنا عند ظنّ عبدى" بى ك

ذيرد.پن ” nefes-i enfesleriyle dāfi‘-i ġā’ile-i ża‘f-ı ķalb u ķuvvet-baĥş-ı śiķa-i ‘aynu’l-

cem‘ olup mine’l-evvel ile’l-āĥir, ķānūn-ı íśār ve nev-be-nev te’kíd-i ‘ahd-ı tecríd ü 

tefríd düstūru’l-‘amel-i dā’ire-i intisābları olmuşdur. ‘.حتى قيل امساك الشراك اشراك’ 

Eğerçi cümle-i kūçekān-ı ‘atebe-i ĥıdmet-i ‘aliyyeleri ģiŝŝemend-i ķanā‘at u tefvíż ü 

tevekkül ve behre-yāb-ı terk ü tecríd imişler, lākin beyne’l-emśāl Tevekkülí Dede 

ģażretleri fā’iķü’l-aķrān ve fí külli’l-aģvāl mütevekkil-i elšāf-ı žāhire vü bāšına-i 

Ģażret-i Mennān ve mu‘temid-i ‘ināyāt-ı celiyye vü ĥafiyye-i cenāb-ı Müste‘ān 

olmaġla bi’ź-źāt nefes-i şeríflerinden “Tevekkülí” maĥlaŝ-ı lašífiyle med‘uvv u 

mümtāz olmuşdur ki menķabe-i nefíselerinde imtiyāz-ı tevekkülleri tafŝíl olunur. Ve 

gūyā ĥāŝıyyet-i celíle-i źāt-ı ‘amímü’l-berekātlarına āyíne-dār olup müntaķil-i sırr-ı 

sāmíleri olmaların müş‘ir velí-‘ahd ittiĥāź olunup žāhiren ve bāšınen cā-nişínleri 

olmaķ üzere “ لى پديدار ريبان توكگعتيق عتيق قيد حيات مستعار باشد بتجديد عهد از  ۀه كه اين بندگان

 remz-i [S. 117] muģaķķiķāneleriyle ĥilāfet-i sırrıyyeleri tebşír buyurulup ve ”شود.

tevfíķ-i Ŝamedāní daĥi müdde‘āların te’yíd buyurmuşdur.  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 چونكه در عهد خدا كردى وفا

 خدا ه داردگاز كرم عهدت ن

 

 چون درختست آدمى و بيخ عهد

 بيخ را تيمار ميبايد بجهد

 

 عهد فاسد بيخ پوسيده بود

 و ز ثمار لطف ببريده بود

 

 س كه ريختجرعه بر خاك وفا انك

 ريختگكى تواند صيد دولت زو 

 سوى لطف بيوفايان هين مرو

 شنو كان پل و يران بود نيكو

 

 نيست كسبى از توكل خوبتر

 چيست از تسليم خود محبوبتر

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol dürr-i yektā-yı ŝadef-i tecríd ü genc-i nihān-ı ĥızāne-i tefríd evķāt-ı 

ma‘hūde-i ictimā‘-ı fuķarā vü eģıbbāda mesned-nişín-i meşíĥat olup ezmine-i vaģdet 

ü ĥalvetleri içün dehlíz-i meydān-ı çil-tenānda bir ģücre-i teng ü tārík taĥŝíŝ edip 

kendilerden ve Tevekkülí Dede ģażretlerinden ġayrı çıgūnegí-i derūn-ı ģücre-i 

merķūmeye kimesne vāķıf u maģrem olmayıp hemíşe maķfūle ve kilídi ceyb-i 
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şeríflerinde dest-res-i nā-maģremāndan maģrūs olmaġla küstāĥān-ı ģad-nā-şināsān 

mānend-i mācerā-yı Ayaz güft ü şenídden ĥālí olmayıp ekśeri izdiyād-ı meŝārif-i 

ĥānķāhdan müctemi‘a olan eşyā vü nuķūda maģall-i iddiĥār olmaġla ģaml etmekle 

bu maķūle bed-gümānān-ı ĥoş-nümāyāna                                                                       

“ ة.موجب عتيقيت اينست: شايد زمانى آيد كه مس حاجت باشد التدبير نصف المعيش ” ‘unvānıyla 

tevriye-i kār buyurup ve sāde-dilān u ŝāf-żamírāna “  نجينه آن وقت پديد شود كه طلسمشگاين 

ردد.گدفينه  ” feģvāsıyla ímā-i žarífāne ile rişte-i ümmíd-i ıššılā‘-ı ‘uķūl-ı ķāŝıraların ķaš‘ 

buyurup vaķtā ki mizāc-ı kerāmet-siriştlerine inģirāf šārí olup ża‘fları ķuvvet ve 

ķuvvetleri ża‘f-peźír olduķda kilíd-i ģücrelerin Tevekkülí Dede ģażretlerine teslím 

ve vaķt-i infilāķ-ı ŝubģda tefaķķudların tavŝiye buyurmaları mūcebince ve būy-ı 

intiķāl istişmām etmeleri ģasebiyle ‘atebe-i ģücre-i ĥāŝŝalarına vaż‘-ı re’s edip rūy-ı 

dil ü cānı derūn-ı ĥalvet-serālarına tevcíh etmeleriyle mí‘ād-ı merķūmdan 

muķaddemce vüfūd-ı ġaybiyye teşrífin mu‘āyene ve hengām-ı tevdí‘de Ģażret-i 

‘Atíķ cenābın daĥi miyānlarında ma‘an reh-neverd-i cihān-ı ķuds müşāhede edince 

nālān u giryān “Vā-ģasretā ve vā-firķatā!” na‘rasıyla cümleten ģücrelerine duĥūl 

eylediklerinde ol nāzenín-i āġūş-ı māder-i ‘ālem-i imkāní köhne būriyā üzere 

ġunūde-i ĥwāb-ı rāģat-ı teslím-i fermān-ı “İrci‘í” bulup ve ser-bālín-i ĥasek-

pārelerinde ĥırķa-i mübārekelerinin Tevekkülí Dede ģażretlerine i‘šā olunup ve ol 

köhne būriyā merķad-ı münevverlerine vaż‘ ve beķāyā-yı gencíne-i i‘tibār beyne’l-

aĥyār tevzí‘ olunmaķ üzere ruķ‘a-i vaŝıyyetleri meşhūd-ı ģużżār olduķda herkes 

ģasbe’l-isti‘dād behre-yāb-ı irşād u ģiŝŝemend-i istis‘ād olup mā-lā-ya‘ní-serāyāna 

daĥi esās-ı kār-ı tevbe vü istiġfār ve ģayātı gibi memātları daĥi māye-i ta‘lím ü 

terbiye olmaġla yek-pāre şedd-i nišāķ-ı tecríde ihtimām edip ve fí eyyāminā hāźihi ol 

ģavālíde ķabādan tecerrüdle lābis-i ‘abā-yı faķr u fenā olan dervíşānıñ ġalebe-i terk ü 

tecrídi ve temkín-i tesennün ü ādābı berekāt-ı āśār-ı celíleleri olduġu bí-iştibāhdır ki 
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henūz menāķıb-ı mefāĥir-i ģüsn-i sülūk u ta‘abbudları ekśeriniñ vird-i zebānı ve 

muķaddemāt-ı burhānı olmaķ üzere telaķķí-kerde-i ŝādıķān-ı ‘aŝrımızdır. 

 

* منازل ابراره آمين بعزة السيد الامين.انار الله مشاعل اطواره في  * 

 

 Ve keyfiyyet-i techíz ü tekfín ü medfenleri ĥuŝūŝunda cümle-i aġniyā-i 

maģmiye-i mesfūre teheyyü’-i tām üzere iken bir fāris-i mehíb žuhūr edip “Velāyet-i 

veliyy-i müteveffā bize menūšdur.” diye sā’iri def‘ edip kendisi bi’ź-źāt ‘alā 

ekmeli’l-vücūh tekmíl-i levāzım ve ģālā āsitāne-i merķūme a‘māl-i vaķfiyyesinden 

olan ģadíķa-i celíleden medfen-i pür-raģmetleri olan ĥāk-i pāke vedí‘a edip ve 

ba‘de’l-vefāt meŝārif-i ‘ādiyyeleri içün ķırķ ‘aded filorin Tevekkülí Dede 

ģażretlerine i‘šā edip semt-i teveccühüne mürūrla enžār-ı ģużżārdan ġā’ib olup 

ricālullāhdan olmalarına ehl-i bíniş ittifāķ etmişlerdir. Ve bi-fażlillāhi’l-‘Aliyyi’l-

‘Ažím bereket-i aĥíreleri olan meblaġ-ı meźkūr cümle-i meŝārif-i ‘ādiyyelerine vefā 

edip fażlası daĥi nažar-kerdelerine ilā āĥıri’l-‘ömr sermāye-i ‘ayş-ı bí-minnet [S. 

118] ve medār-ı kāmrāní-i bí-ķıllet ve aģyā vü emvāt ve muķím ü müsāfir ve 

mücerred ü müte’ehhil ‘āmme-i iĥvān u ĥullānıñ bilā-isrāf u taķŝír meŝārifine vāfiye 

vü kāfiye bir ĥazíne-i ġaybiyye-i ġayr-ı nāfide olup Ģażret-i Tevekkülí Dede 

intiķāliyle der-i ĥızāne-i merķūme münsedd ve daĥl ü ĥarc-ı ġalle-i vaķfa merhūn 

olmuşdur. 

 

 *طوبى لهم و حسن مآب بعناية المغيث الوهاب.*
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Ģażret-i Tevekkülí Dede 

 

 Fí’l-aŝl evlād-ı kibār-ı Sarāy’dan bir reşíd-i lebíb-i ‘afíf-i necíb-i şābb-ı 

zekiyyü’l-fıšra ve baĥtiyār-ı šayyibü’l-ĥulķa olup cenāb-ı velāyet-me’āb-ı ‘Atíķu’l-

ehvā’ya münceźib ve sāye-i ģimāyet-māyelerinde tekmíl-i çille-i merdān-ı Mevleví 

ve mevķi‘-i tekbír-i Ĥudāvendigārí ve külāh-ı inābet ber-ser ve ĥırķa-i irādet der-ber 

olup ĥıdmet-i meydān-ı çil-tenān ile berĥūrdār ve yevmen-fe-yevmen mažhar-ı 

enžār-ı ģasene-i mürşidleri olup nāšıķ u ŝāmit ĥānumānın beźl ü íśār-ı ĥıdmet-i 

iĥvānu’ŝ-ŝafā edip berekāt-ı iĥlāŝ u istiķāmetiyle fā’iz-i mertebe-i ĥilāfet u ģā’iz-i 

ķaŝabu’s-sebaķ-ı aķrān ve lābis-i ĥırķa-i vaŝiyyet-kerde-i mürebbíleri olup gūyā 

Ģażret-i ‘Atíķ-i ‘ahd-ı cedíd-nümā-yı giríbān-ı vücūd-ı fā’iżü’l-cūdları olmuşdur. Ve 

ilā yevminā haźā ģavālí-i diyār-ı Rumeli’nde zevāyā-yı muģdeśe ve ģadā’iķ-i 

müceddedede mesned-ārā-yı terbiye olan erbāb-ı aģvāliñ ekśeri ol şem‘-i encümen-i 

irşādıñ çerāġ-ı efrūĥteleridir. 

 

 *كثرهم الله تعالى الى الساعة الاخيرة من النشأة الاولى.*
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 )بيت(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 يراندگس صد شمع بيك شمع ازين مجل

 ما و زنده همزنده شوى با ۀر مردگ

 

 Ve ol nev-bāve-i naĥle-i esrār-ı kān-ı melāģat aĥlāķ-ı ģamíde ve ma‘den-i 

cevāhir-i āśār-ı pesendíde ve maģsūd-ı šıbā‘-ı ĥod-perestān olmaġla her çend dil-

āzārān-ı ĥwāce-tāşāndan vaż‘-ı dil-ĥırāş žuhūr etse ‘.صل من قطعك و أعط من حرمك’ 

nefģa-i ķudsiyyesiyle ‘amel ve ģussād-ı fussāda mücāmele-i veliyy-i ģamím buyurup 

aŝdiķāyı ģayret-zede-i taģsín ve kec-nihādānı ġarķa-i şerm ü inŝāf buyurmaları 

temkín-i rif‘at-ı şānlarına şevāhid-i mu‘addele olduġu zeynü’l-maģāfil ve ģarf-i hicā-

yı bed-hwāhları şeynü’l-mecālis olmaķ muķarrer olduķda gūş-dārān-ı enfās-ı 

nefíselerin bu nažm-ı dil-peźírle tenfís buyurmuşlardır: 

 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وهرىگهمچو غواصان مفلس از براى 

 دزحمت درياى مردم خوار ميبايد كشي

 

 هموار بهر او كشم نا اهل نا جور هر

 مى بايد كشيد ل زحمت صد خارگيك  بهر

 



1610 
 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol pír-i riyāżet-tedbír leyl ü nehār ‘ömr-i kirāmílerin ķıyām u ŝıyām u 

nevāfil-i eźkār u ŝalavātla tezyín buyurup taģammül-i girān-bār-ı irtiyāżları dūş-ı 

šāķat-i beşeriyye-i ża‘ífeye taģmíl-i mā-lā-yušāķ olmaķ üzere süst-himmetān-ı kār-ı 

sülūkuñ müsāmerāt-ı beyhūde-i rıfķ-nümūdları ‘aks-endāz-ı mir’āt-ı vicdān-ı ilhām-

cilāları olduķda  “.تشنه را تحمل جلاب جلاب تجملست” ‘unvān-ı teleźźüź-tibyānıyla ķıyās-

ı nefs-i aĥasların ibšāl ve verāśet-i ni‘am-ı ķudsiyye-i manšūķ-ı ‘.أفلا أكون عبدا مشكورا’ 

ile teźevvuķ u iġtināmların iśbāt edip ve leyālí-i ŝayf u şitāda ba‘de nıŝfı’l-leyl                                                                                      

نَ اللهيْلِ مَا يَهْجَعُونَ -749 -وَبِالْأَ سْحَارِ هُمْ يَسْتَغْفِرُونَ -748  āyet-i kerímelerin tilāvet-i -كَانُوا قَلِيلًا مِّ

cehriyye ile ķārí olduķları ģālde ebvāb-ı ģucerāt-ı iĥvāna daķķ u ta‘ríż ve ķıyām u 

teheccüde taģríż ‘ādet-i müstemirre-i müşfiķāneleri olup “  كم بأصطباح صحبة الصبوح وعلي

.اياكم و اضطجاع راحة تمنع الفتوح ” ‘unvān-ı tenbíh-tażmíniyle terġíb ü terhíb buyurup bu 

maķūle ilzām-ı ‘ale’d-devāmları vücūd-ı şeríflerine zaģmet-i śaķíle olmaķ žannıyla 

ba‘ż-ı iĥvān taĥfíf ķaŝdıyla niyāzmend-i ĥıdmet-i merķūme olduķda  “ اهان گپيش قدمان آ

قاظ از اخوان را از خواب غفلت بيدار كردند. چون اين كار بدين خادم پر تقصير دست نداد. پس بجاى او باي

 güfte-i hāżıma-perdāzlarıyla ‘öźr-āver ve ”  نوم طبيعى اكتفا كرديم. اميد استكه آن نيز ميسر شود.

bi’n-nefs ilā āhíri’n-nefes ĥıdmet-i merķūmede iķdām-nümā olmuşlardır. Seģer-ĥízí 

müsterşidín-i źevi’l-beŝā’ire nerdübān-ı teraķķí-i pāye-i ķıyām-ı leyālí ve refte refte 

intibāh-ı ĥwāb-ı ġaflete daĥi sebeb-i ķaví olmuşdur. Ve źāt-ı şerífleri mānend-i la‘l-i 

āb-dār vašan-ı me’lūflarında terbiyet-yāfte olup germ ü serd ve üft ü ĥíz ve cev‘ u 

‘ašş ve ġurbet ü kürbet-i seyr ü seyāģat-āzmā olmamaġla seyyāģín-i [S. 119] cihān-

gerdiñ  ‘acāyib-i memālik ü ġarāyib-i eķālímden nüķūl-i mu‘accibe-i muģayyireleri 

                                                           
748 Zâriyât Sûresi, 51/18. Âyet: “Seher vakitlerinde de istiğfar ederlerdi.”  
749 Zâriyât Sûresi, 51/17. Âyet: “Geceleri pek az uyurlardı.”  
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mecālis-ārā-yı firíftegān-ı ŝūret olduķda “ ر رنه سفر دگر به پيشواى ديدهوربودى و گوش بودى اخ

را در يكتا و سنك را لعل بى همتا سازد. ۀوطن قطر ” dem-i irşād-tev’emleriyle sefer-i ŝūrí müfíd 

olmayıp seyr ü sülūk-i ma‘neví lüzūmuna tanŝíŝ ve píşvā-yı reh-nümā lā-büdde minh 

olduġuna tenbíh buyurmuşlardır. 

 ظم()ن

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نشين روى در ديوار كن تنها

 زينگدر وجود خويش هم خلوت 

 

 كو عاقلست زيد هرگقعر چه ب

 زانكه در خلوت صفا هاى دلست

 

 ظلمت چه به ز ظلمتهاى خلق

 يرد پاى خلقگسر بزد انكس كه 

 

 هيچ كنجى بى دد و بى دام نيست

 اه حق آرام نيستگجز بخلوت

 

 د خوانم ماندنچون بآخر فر

 هر مرد و زن نبايد كرد با خو

 

 رو بخواههم كرد آخر در لحد
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 آن به آيد كه كنم خو با احد

 

 عاشقان اندر عدم خيمه زدند

 چون عدم يكرنك و نفس واحدند

 

 رد عالم ميپرندگبال نى و 

 دست نى و كوز ميدان ميبرند

 

 رفتگعشق چون در سينه منزل 

 رفتگهستى دل  جان انكس را ز

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol gül-i nev-ĥíz-i gülzār-ı tevekkül, ibtidā-yı sülūklerinde mā-melek-niśār-ı 

rāh-ı ĥıdmet-i iĥvān u ĥullān olup mānend-i gül-i ra‘nā yek-ĥırķa ile iktifā buyurup 

yine sürĥ-rūy-ı tāb-ı ķanā‘at u ĥoş-būy-ı ĥamíre-i tevekkül olup ķaš‘ā fikr-i būd u ne-

būd-ı levāzım-ı żarūriyye-i beşeriyye pírāmen-güźār-ı ĥāšırları olmayıp hemvāre 

ŝafā-yı vaķt ü inbisāš-ı meşreble ĥoş-ģāl olmaları min külli’l-vücūh rabš-ı ķalb ü 

i‘timād-ı fażl-ı nā-gāhları kendilere sermāye-i neyl-i her kām olup ‘ آيد از  هر چه در دلم

-mażmūnuyla muġtenim olmuşlardır. Ģattā nevbet-i meşíĥatlerinde ‘aynu’l ’درم در ايد.

cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ile nüzhet-ābād-ı Sarāy’dan bir maģall-i feraģ-fezāya teveccüh 

buyurduķlarında kimesnede zehre-i teheyyü’e vü taķdím-i levāzım teźekkürü 

olmamaġla źāt-ı melekiyyü’ŝ-ŝıfātlarına taķlídle herkes bí-ķayd-ı zād mānend-i sāye 

peyrevleri olup encām-ı kāra müteraķķıb olduķlarında ol cilve-gāh-ı maķŝūda ķaríb 

olduķda mevķi‘-i merķūmda ĥıyām u izdiģām-ı ĥalķ müşāhede olunup semt-i āĥara 
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teveccüh sevķ olunduķda sükūtla ve maģall-i ma‘hūda müsāra‘atla mu‘āmele 

buyurulup vaķtā ki resíde-i menzil-i murād olduķlarında meğer nezíl-i maģall-i 

teveccühleri olan bir ķāfile-i ‘ažíme imiş, ķāfile-sālārları bir mün‘im muģibb olmaġla 

rāġıb-ı ŝoģbet-i dervíşān ve müteheyyi’-i ikrām u iģtirām ve henūz irsāl-i dā’íye ve 

tavŝiye-i keyfiyyet-i edeb-i da‘vete meşġūl imiş. Çünki ķable’d-da‘veti’ž-žāhire 

icābet-i mükāşefāneleri rū-nümā olduġun mu‘āyene edip ŝıdķ u maģabbetleri izdiyād 

u teżā‘uf-peźír olduysa bi-cümleti’t-tevābi‘ ve’l-levāģıķ istiķbāl ve ta‘žím ü tekrímle 

ĥıyām-ı iģtirām u żiyāfete ívā olunup ĥavāšıra ĥušūr etmeyen ŝunūf-ı tebcílātla 

mu‘azzez-i mużāf ve tā-be-vaķt-i şām tevķírlerine beźl-i ĥıźane-i ĥıdemāt-ı lāyıķa 

olunup ve zamān-ı ric‘at-ı maķarr-ı ĥilāfetlerinde daĥi hedāyā-yı behiyye ve tuģaf-ı 

şehiyye ile teźyíl-i šūmār-ı tebcíl olunduġu meşhūd-ı ebŝār u beŝā’ir ve mādde-i 

mu‘ayyene kemāl-i ģāl u māye-i şüyū‘-ı eźkār-ı cemíle olmaġla                                                       

“ بت ما دعوت قلبى بس است و اين اكرامات از ثمار باغ توكل است.چون اهل باطنيم در اجا ” ‘unvānıyla 

perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı nādire-perdāzları olup ve ŝaġír ü kebír-i ķāfile-i 

merķūme müríd ü muģibb-i muĥliŝleri ve ‘araķıyye-keş-i iĥlāŝları olduķlarından 

mā‘adā sā’ire daĥi sārí olup ekśer-i ķavāfil-i tüccār mürūr u ‘ubūrlarında nüźūr u 

ķarābín ile ‘atebe-i ‘aliyyelerine rū-māl-i istimdād u cebhe-sāy-ı istid‘ā ve āśār-ı 

ĥulūŝların daĥi fevķe’l-me’mūl müşāhede etmeleriyle ŝít-i kerāmāt-ı ģüsn-i 

teveccühleri ģavālí-gír ve aġleb-i ahālí-i eyālet-i Bosna bende-i dergehleri olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 صدق عاشق بر جمادى مى تند

 ر بر دل دانا زندگچه عجب 
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 چونكه اسرارت نهان در دل بود

 تر حاصل بود هر مرادت زود

 

 كو سر نهفت يغمبر كه هرپفت گ

 مراد خويش جفت ردد باگزود 

 

 و ايمن كه منشاد باش و فارغ 

 چمن تو كه باران با آن كنم با

 

 ما اينست بر كورئ آن كار

 ميل جان كه بكار ماند ارد

 

 دهيم ز ان رو را اين فضيلت خاك

 بى كان نهيم زانكه نعمت پيش تو

 

Mervíst ki  

 

 Ol merd-i [S. 120] meydān-ı ittiģād mesned-nişín-i irşād olduķlarında ķaš‘ā 

tebdíl-i ešvār u taģvíl-i reftār etmeyip ancaķ mecālis-i ‘āliye-i muķābelāt-ı 

Mevleviyye’de āģād-ı fuķarādan destār-ı muĥtaŝar u şeker-āvíze-i müteberrik ile 

mümtāz olup mā‘adā libās u kelām ve cünbiş ü ārāmlarında yek-reng-i iĥvānu’ŝ-ŝafā 

olmaları žāhir-perestāna ġaríb-nümā olmaġla gūyā iķtiżā-yı maķāmlarıyla ķıyāmda 

ķuŝūra ģaml iģtimālini elsine-i sāde-dilān-ı ník-ĥwāhān meydān-ı maģremiyyete ilķā 
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eyledikde  “ ئ صورتست. بنده خواهد كه با اخوان الصفا در سيرت نيز يكرنك شود.گاين يكرن ” nefes-i 

ķudsíleriyle ģasm-ı ‘urūķ-ı iģtimālāt-ı vāhiye źeylinde  “  توفيق بارى يارى فرمايد ۀر مساعدگا

ى سفر خواهد كرد.گى نيز به بى رنگز يكرن ” dem-i taģķíķ-tev’emleriyle sedd-i bāb-ı ķíl ü ķāl 

ve ġavša-ĥor-ı lücce-i ģāl olup 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ى رسى كان داشتىگچون به بيرن

 ن دارند آشتىموسى و فرعو

 

 ترا آيد برين نكته سؤال رگ

 ى كى خالى بود از قيل وقالگرن

 

 اين عجب كه اين رنك از بى رنك خاست

 چون در جنك خاست در بى رنك رنك

 

 ebyāt-ı şerífe-i nihāyetü’n-nihāyātla terennüm-ríz olaraķ semā‘ u ŝafāya şürū‘ 

edip ķavvālān u münşidān bí-tāb u tevān olduķdan ŝoñra sāde ķudūmuyle daĥi 

zamān-ı medíd pür-vecd ü ģāl çarĥ-zen-i gird-ā-gird-i noķša-i źātları olup eśnā-yı 

źevķ-i ģareket-i devriyelerinde āśār-ı ģaķāyıķ-şi‘ār-ı Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-

münír)den nice ebyāt-ı lašífe daĥi inşād buyurup  

 

 بيت()
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ى بودگدر عمارت هستى و جن

 ى بودگنيست را از هستها نن

 

 nefģa-i muķaddeseleriyle ĥatm-ı kelām u itmām-ı devrān-ı istiġrāķ-nižām 

buyurmuşlardır. Ve aġleb-i evķātda āstín-i ĥırķa-i mübārekeleri mürsele ve ser-be-

ceyb olmaları ĥuŝūŝu daĥi enžār-ı šā’ife-i merķūmede serd-nümā olmaġla                                                

“ حبات مست ۀشغل هر دمست كه از جمل ۀنزعست و مدار كتمان نتيج ۀابدان شان آماد ۀفقرا چون خرق ۀاين خرق

حال  ۀراقبات و سر كه در جيب مدست و پاى است كه بيدست و پايى ركن ركين معروض ۀطريقتست و پوشيد

ردد.گ تماشاى نقوش و صور سرسرى  ۀخود نباشد. بهر حال در ميان ” vāridāt-ı lašífeleriyle tavżíģ ü 

taĥŝíŝ buyurmuşlardır. 

 

 

 

 

 Fí’l-ģaķíķa enžār-ı daķíķa-şināsān kār-ı sülūkda beden vaģdet-ĥāne-i ūlā ve 

ĥırķa śāniye ve ģücre śāliśe der-pes-i derūn-ı ĥalvet-ĥāne-i ĥırķada muġāyeret-i 

ešvār-ı sülūk-i rāstān u muĥālefet-i evżā‘-ı seyr-i maģremān bulunmayıp aĥlāķ-ı 

ģamíde ve aģvāl-i pesendíde ile māliye olup taĥliye vü taģliye ĥuŝūŝunda murāķabe-i 

dā’ime ve nežāret-i her dem sermāye-i ŝalāģ u ser-rişte-i felāģ olduġu resíde-i rütbe-i 

bedāhetdir. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 دل بايدت رگهين مراقب باش 

 پى هر فعل چيزى زايدت كز

 

 تو ر مراقب باشى و بيدارگ

 تو بينى هر دم پاسخ كردار

 

 يرى رسنگچون مراقب باشى و 

 حاجتت نايد قيامت آمدن

 

 همت بود تراور ازين افزون 

 تر رود از مراقب كار بالا

 

 احوال خويش تو مراقب باش بر

 نوش بين در داد و بعد از ظلم نيش

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol sābıķ-ı menāzil-i źikr-i ‘ale’d-devām lisānen ve cenānen źikrden ĥālí 

olmayıp ve žāhir-i źikri daĥi ģāví-i bāšın olmaġla cümle-i ģarekāt u sekenātı ‘ibādāt-ı 

ŝūrí vü ma‘neví ve enfās-ı nefíse-i ‘ömr-i nāzenínlerin ŝarf-ı mā-ĥuliķa-lehde ŝāģib-i 

intibāh-ı tām olmaları ģasebiyle maģmiye-i merķūmede mümtāzu’l-‘ulemā-yı 

vaķtleri bulunan ķālıb-ı ķalbu’l-ķalb ķābil-i ķābūl-i ehl-i iķbāl olmayıp belki medfū‘-

ı dest-i redd-i rūhāní ve bū’l-fużūlāne iĥvānu’ŝ-ŝafā ve ĥullānu’l-vefā ģaķlarında 
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hevā-dārlarıyla bād-peymā-yı güft ü şeníd-i bí-cāda iken nā-gāh giriftār-ı bend-i 

nāšıķa vü esír-i lüknet-i mušbiķa olup nā-çār ‘atebe-i ‘aliyye-i inŝāf u i‘tiźāra ilticā 

iķtiżāsına binā’en berg-i sebz der-dest ve tevbe vü istiġfār der-dil ģużūr-ı fā’iżu’n-

nūrlarına müsāra‘at ve ba‘de taķbíli’l-yed ser-be-dūş-ı peşímāní ve giryān u zebān-ı 

ģālle ‘arż-ı ibtilā vü niyāzmend-i indifā‘ olduķda istinšāķ u beśś-i mācerāya telaššuf-

nümā olduķlarında “‘Adem-i iķtidār ‘alā ru’ūsi’l-ģużżār pedídār olunca eśer-i 

inģidār-ı nevāzil olmaķ gerekdir.” diye tevriye-i ģāl buyurup píş-taĥtelerinden bir 

miķdār ķand iĥrāc u ināle eśnāsında “ ست.خوش دل باشكه كشايش بند زبان بقند مردان ميسر ا ” 

nušķ-ı ‘ināyet-ķarínleriyle   [S. 121] tenfís-i kürbet-i mübtelā-yı merķūm edip fí’l-

vāķi‘ ķand-pāre-i kerāmet-bāreleri rušūbet-i kām u dehāní ile źā’ib ve ĥāŝŝa-i 

bāšınası ‘urūķ-ı dehen ü dimāġa sārí olduġu sā‘at rehā-yāb-ı nāzile-i ma‘hūde 

olmaġla bí-iĥtiyār ser-dāde-i zānū-yı inābetleri ve ilā āĥıri’l-‘ömr ‘andelíb-i 

medāyiģ-serāları olmaġla belí vü na‘am-gūyān-ı mecālis-i sāmíleri daĥi bi-

ecma‘ihim müríd ü muģibbleri ve śenā-kār-ı her-bārları olup muŝíbetleri sermāye-i 

iŝābet “ السلاسلرب عقدة  تورث انحلال  ” ģasb-i ģālleri ve nekbet-i çend-sā‘a medār-ı 

devlet-i pāyidārları olmuşdur. 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 يك سخن ويران كند عالميرا

 روبهان خفته را شيران كند
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 اين زبان چون سنك و هم آهن و شست

 وانچه بجهد از زبان چون آتشست

 

 تويى نج بى پايانگ اى زبان هم 

 اى زبان هم رنج بى درمان تويى

 

 ر خفته كرد آن خوب فرگخويشتن 

 سخت بيدار است دستارش مبر

 

 ردى هر فضولپر بفضلش ره سگ

 كى فرستادى خدا چندين رسول

 

 Mervíst ki  

 

 Ol mehbiš-i envār-ı ģimāyāt-ı Ŝamediyye šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine kec-

nigāh u ‘ayb-cū vü bed-gū olanlar be-her ģāl müstevcib-i ‘uķūbet olup ba‘żıları tā’ib 

ü mu‘teźir olmaġla rehā-yāb-ı ‘avārıż-ı ġayret ve daĥíl-i dergeh-i irādet ü 

maģabbetleri olup ve ba‘żıları ‘inād u ıŝrāra mübtelā ve giriftār-ı derd-i bí-devā vü 

fütāde-i girdāb-ı renc ü ‘anā olduķları elsine-i mu‘teberín üzere ta‘dād u tafŝíl 

olunduġuna perde-keş-i iģtiyāš olup  “ آنانكه بر دوام در ذكر و فكر اند سيوف الهيه اند. غافلان

 ر مشتغلگكورانه خود را بران سيوف ميزنند و مجروح و مدمر باشند و الا مشغولان ذكر و فكر بچيز دي

ق و اهبانان ارواح مقدسه حاضراند و ناظر اند. منسوبان دوائر صدگر پس پرده ننميشوند. على الخصوص د

؟درنه ما يكمشتا خس و خاشاكيم. از دست ما چه مى آيگدوائر مؤاخذات محافظه نمايند و  ۀاخلاص را بمقابل ” 



1620 
 

‘unvānıyla cevānib-i fuķarā-yı evliyā-yı kirāma cerā’et-i isā’et-i edebden terhíb ü 

taģźír buyurmuşlardır. 

 

 ’و الحق أحق أن يتبع و لو كان مكتوبا على الجدار.‘

 

 

نانكه فرموده شد:چ  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ميرويم همت پيران دليل ماست هر جا

 از كمان داريم ما تير چون قوّت پرواز

 

 “ اخروى و مولوى. پس اصحاب  و در عقب فرموده استكه مراتب وجود بر سه نوعست: دنيوى و

اعف مجازات را عاليه مؤاخذه بينند. فكيف دنيوى بمولوى كه اضعاف مضۀ مرتبۀ نازله باسائت آداب ارباب مرتب

 taģķíķ-i rā’iķleriyle mürā‘āt-ı merāsim-i merātib-i vücūdí vücūbunu ifāde ”موقع باشند.

buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ز خودت ر زنى بر نازنين تراگ

 در تك هفتم زمين زير آردت
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 اين بيان خسف و قذف و صاعقه

 "عز نفس ناطقه"شد بيان 

 

 پى انسان بكش را جمله حيوان

 را بكش از بهر هش جمله انسان

 

 هش چه باشد عقل كل هوشمند

 ند وى هش بود امّا ن هوش جز

 

 جمله حيوانات وحشى ز آدمى

 انسى در كمىباشد از حيوان 

 

 ردد سبيلگرا  خون آنها خلق

 زانكه وحشى اند از عقل جليل

 

 عزت وحشى بدين افتاد پست

 را مخالف آمد است كان مر انسان

 

 شت از بهر صلاحگخر نشايد 

 چون شود وحشى شود خونش مباح

 

 Menķūlest ki  
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 Ol teşne-i çeşme-i zülāl-i beķā vü medhūş-ı neş’e-i ŝahbā-yı fenā maģmiye-i 

merķūmede ģākimü’ş-şer‘i’ş-şeríf Ramażān Efendi cem‘iyyet-i sūr-i ĥitānına 

med‘uvv olup dā‘í-i muĥliŝlerine “.اجابت كنيم و امّا از طعامش نخوريم” ‘unvānıyla cevāb-ı 

‘uccāb-fermā olduķları cümle-i ģużżār-ı ģalķa-i żiyāfete bā‘iś-i ta‘accüb olup ba‘żen 

ša‘ām-ı şübhe ve ba‘żen taġayyür-i mizāc u imsāklerine ģaml edip yaķínen manšūķ-ı 

kelām-ı velāyet-nižāmları mefhūm olmamaġla herkes me’āl-i ģāle muntažırlar iken 

ve esbāb-ı żiyāfet bi’l-cümle meşrūša-i Ķādirí olan ģadíķaya naķl olunmuş iken nā-

gāh bārān-ı ‘ažím žuhūruyla Cāmi‘-i Ĥunkārí ģaremine naķl iķtiżā etmegin ol 

mevķi‘-i müteberrike naķl olunup ve ekśer-i ‘ulemā vü ŝuleģā vü a‘yān u eşrāf daĥi 

cem‘ olup ‘azíz-i müşārün-ileyhe müteraķķıblar iken gürūh-ı enbūhla tābūt-ı cenāze-i 

merģūmeleri rū-nümā olup seng-i muŝallā-yı cāmi‘-i merķūma vaż‘ olunduķda cümle 

mebhūt ve sırr-ı icābet-i mermūzeleri nümāyān olduķda  [S. 122] muķarrebín-i 

fuķarāya “Ģażret-i Şeyĥ-i mütevvefānıñ ‘ārıża-i mizāc-ı kerāmet-siriştleri niçün 

iş‘ār olunmadı ki şeref-i ‘iyādetleriyle ve isticlāb-ı du‘ā-yı ĥayr-ı āĥir-i hengām-ı 

icābet-i da‘avāt-ı żiyāfātda ĥıdmetleriyle muġtenim olaydıķ.” diye efsūs u diríġ-gū 

olduķlarında ‘ādet-i ģasene-i fuķarā-yı Ĥudāvendigārí üzere ša‘ām-ı çāştları ta‘cíline 

tenbíh buyurup ve ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānla simāš-ı fuķarāya ģużūrları ‘aķíbinde                                           

-edā-yı def‘-fermā-yı cem‘iyyetleri ser-zede olmaġla ģużżār ”وقت اجابتست حاضر باشيد!“

ı meydān müteferriķ olunca seccāde-i ĥilāfetleri üzere teveccüh-i ķıble ve şuġl-i źikr-

i Celāl’e ile teslím-i emānet-i ezeliyye buyurduķları elsine-i naķale-i müveśśaķatü’l-

aĥbārdan mesmū‘ olunca ģayāt u memātları kerāmāt u kemālātla maģfūf olduġu 

cümleye žāhir ve ‘āmme-i ‘ulemā vü ŝuleģā ve kāffe-i şehrí vü ġurebā teşyí‘-i 

cenāze-i merģūmelerine müsābaķat ve iģrāz-ı feżā’il-i cezíle-i raģamāt-ı nāzilede 

müsāra‘at edip “.وقت اجابت دعوتست” nefes-i cāmi‘leri da‘vet-i ģākimü’ş-şer‘ u da‘vet-

i aģkemü’l-ģākimíne mütenāvil olmaķ ve ŝūret-i icābet-i da‘vet olan “ از طعامش
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 ma‘nā-yı münífi tamām-ı rızķ u ķūtların müfíd olmaķ ve žuhūr-ı mašar-ı ”نخوريم.

pür-raģmet míķāt-ı icābet-i ģarem-i cāmi‘-i şeríf olduġun iśbāt etmek şevāhid-i 

ma‘mūriyyet-i dāru’l-beķāları olup herkes zamān-ı ģayātlarında intihāz-ı furŝat-ı 

ĥıdmetlerinde olan ķuŝūr u ģürmet-i źāt-ı źū’l-berekātlarında sebķat eden fütūra ez-

dil ü cān maģzūn u peşímān olup tedārük-i mā-fāt ŝadedinde ĥāk-i pāklerin ziyāret ve 

rūģ-ı muķaddeslerinden istimdād ve sırr-ı aķdesleriyle tevessüle ķarār verip ģālā 

medfen-i münevverlerine pehlū-yı mürşid-i mürebbíleri olan mehbiš-i envār-ı revģ ü 

reyģāna vedí‘a-i bedí‘a-i rāģat u defíne-i śemíne-i raģmet etmişlerdir. 

 

 *طيب الله تعالى تربته و قرّب من جواره رتبته آمين بحرمة سيد الاوّلين و الآخرين.*
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Ģażret-i Ramażān Dede 

 

 Maģrūse-i Maġnisa’da evlād-ı meşāyiĥ-i šaríķatden cāmi‘-i eştāt-ı ‘ulūm u 

ŝāģib-i envā‘-ı fünūn ve üstād-ı muģaķķiķ-i ‘aŝrları olup eśnā-yı mümārese ve neşr-i 

‘ulūm-ı ‘aķliyye vü naķliyyede tekrār ve itķān-ı ma‘lūmāt u müstaģżarātdan mā‘adā 

fā’ide-i ‘ā’ide rū-nümā olmamaġla telemmüź-i ‘ulūm-ı keşfiyye-i ledünniyyeye şevķ-

i zā’idü’l-vaŝf inbi‘āśıyla terk-i berg ü nevā ve şedd-i nišāķ-ı himmet-i vālā edip rāh-ı 

cüst u cū-yı mürşid-i Ģayy-i kāmilde cihān-gerd olup āĥir bi-tevfíķi’l-feyżi’l-Hādí 

Selanik şehrinde müttekā-ārā-yı ĥilāfet-i Mevleví olan ‘Abdülkerím Dede 

ģażretleriniñ ĥıdmet-i pür-ģürmetlerine reh-yāb olup zír-i ķādime-i terbiyelerinde 

āsūde-ser ü behremend-i eśer-i ģüsn-i nažar ve yevmen-fe-yevmen ķalb-i ilhām-

taķallübleri izdiyād-ı münāsebet-i taģŝíl ü ittiŝāl-i mülāyemet-i taģvílí ile tebdíl-i 

ešvār-ı ģāżıraya fā’iz olup velí-‘ahd-ı velāyetleri olmaġla eğerçi ba‘de’l-vefāt pāye-i 

refí‘a-i cā-nişíní müyesser olmuşdur, lākin iķtiżā-yı teĥālüf-i aģkām-ı zamānla 

dā’ire-i ĥānķāhlarında rindān-ı loķma-rendān-ı tíz-dendān tekevvün ve beyne’s-

sükkān ķāl ü ķíl daĥl ü ĥarc ve ĥalecān-ı muģāsebe-i ġalle-i vaķf tekeśśür etmekle 
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mürā‘āt-ı ŝafā-yı vaķt siyāķında šaraf-ı āsitāne-i sa‘ādet-āşiyāne-i Ĥunkārí’den isti‘fā 

ve belde-i Siroz’a hicret buyurup ģālā cilve-gāh-ı ‘āşıķān-ı Mevleví olan buķ‘a-i 

mübāreke ārām-gāh-ı āyende vü revende olmaķ üzere mevķūfe imiş. Ol menzile 

nüzūl edip aģbāb-ı sā’ire ĥāne-i tevķírlerine da‘vet olunduķda “ ان اين گما ز آينده و روند

-unvānıyla ta‘allül ü i‘tiźār‘ ”رباط كهنه ايم. پس ازين جهت اين تابخانه از همه مناسب تر است.

nümā olduķda ‘Ali Pāşā-zāde Emír İlyās (raģmetullāhi te‘ālā ‘aleyh ve ‘alā ābā’ihi) 

fütāde-i dām-ı maģabbetleri olup kendilere ol cāy-ı lašífi taĥŝíŝ ve ķālıb-ı 

Mevlevíĥāne’ye ifrāġ edip ve pāy-ı āyendegān-ı ecnebiyyeyi ol vaģdet-ĥāneden ķaš‘ 

ve fí’l-aŝl a‘māl-i evķāf-ı ecdād-ı kirāmından mevrid-i ebnā-yı sebíl-i dünyā iken 

ta‘mír ü tecdíd ve taĥŝíŝ-i ĥavāŝŝ ile bā‘iś-i izdiyād-ı ücūr-ı cezíle ve fí’ŝ-ŝubģ ve’l-

mesā ervāģ-ı vāķıfíne ve dín ü devlete ģürmet-geh-i ed‘iye-i müstecābe vü mesken-i 

nüfūs-ı müstešābe olmuşdur.  

 

 *نوّر الله تعالى مراقد عامريها وصفى اوقات ساكنيها آمين بحرمة من له الكمال و العز و التمكين.*

 

 Ve berekāt-ı ķudūm-ı kerāmet-[S. 123]mevsūmları ve feyż-i sāye-i ģimāyet-

māyeleriyle ol diyār-ı ģariyyü’l-‘itibār mehbiš-i envār-ı rūģāniyyet-i Ģażret-i 

Ĥudāvendigārí ve maģall-i icrā-yı āyín ü erkān-ı Celāleddíní ve ekśer-i ahālísi ser-

bülend-i sāye-i dest-i inābet-peyvest-i merdān-ı Ĥudā ve sālik-i rāh-ı āgāhān-ı faķr u 

fenā olmuşlardır.  

 

* و فتح الباب.طوبى لهم و حسن مآب نعم التوفيق  * 

 

 Ve eśnā-yı hicret ü intiķāllerinde faķaš Meśneví-i Şeríf’lerin vişāģu’ŝ-ŝadr-ı 

rūģ-ı revān edip mā‘adā emvāl ü emti‘aya müte‘alliķ eşyāya nigāh-ı iltifāt 

buyurmayıp sābıķan terġíb-i terk ü tecríd ve terhíb-i iddiĥār  u ‘alāķa-i ģukkām-ı 
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dünyā olunduķda ģaml-i taŝannu‘ u ķallāşet edenlere vaż‘-ı mücerredāneleri pend ü 

bend-i ķaví olup gūyā bídār-ı girān-ĥwāb olanlar gibi istílā-yı kābūs-ı ĥayāl-i ĥām ve 

cümle-i ķayd u bend-i sū’-i žan ve šama‘-ı cífe-i dünyā-yı deníden rehā-yāb ve 

dāmen-i kerāmet-pírāmenlerine dest-i ŝıdķ u iĥlāŝla teşebbüś edip rikāb-ı 

intisāblarından müfāraķat etmeyip lākin ba‘ż-ı levāzım-ı żarūriyye taģammülüne 

istimzāc u isti’źān eylediklerinde “ بى منت است. ۀهمه آماد ” nefes-i tesliyet-fermālarıyla 

men‘ buyurmaları žuhūr edip ķaš‘ā sefer ü ģażarlarda żarūret-keş-i levāzım olmayıp 

fevķa’l-me’mūl muġtenim-i fütūģ-ı min ģayśu lā-yaģtesib olmuşlardır. 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ردانى ز ملك و مال روىگن تا

 يكدمه ننمايدت اين حال روى

 

 Ve ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyh kendilere žāhiren ve bāšınen nigeh-bān u 

raķíb-i ķaríb-i selāmet-i ģāl iken ‘aşķ-ı ‘acūze-i dünyāda raķíb ittiĥāź edip ģadd-i 

edeb-i irādeti tecāvüz edenler daĥi iġtinām-ı furŝatla ber-vefķ-i dil-ĥwāh def‘-i aġyār 

u ref‘-i raķíb mülāģažasıyla icrā-yı mā-fí’ż-żamíre şürū‘-ı bí-teşvíş üzere iken bi-

ķażāillāhi te‘ālā ‘ale’l-‘umūm ġayret-zede-i sulšān-ı fuķarā olup ekśeri āteş-i vebā ile 

muģteriķ ve baķıyye-i bí-himmetleri daĥi mānend-i ĥār u ĥas-ı ešrāf-ı biķā‘ ġurbet-

endāĥte-i ŝarŝar-ı vaģşet ü dehşet olup ĥānķāh-ı merķūm müddet-i medíde ĥālí ķalıp 

ilā yevminā hāźa keśret-i ġalle-i vaķfa i‘timāden sākin olanlar maģrūm-ı ferāġ-ı bāl u 

bí-behre-i ŝafā-yı ģāl olduġu mefhūm-ı reşíd ü belíddir. 

 

*  * قوة المتين.نعوذ بالله من تكدير أهله و غيرة خربه آمين يا معين انك أنت الحافظ الدافع ذو ال
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Menķūlest ki  

 

 Ol píşvā-yı reh-revān-ı ŝıdķ u sedād ķā’id-i ķašār-ı ehl-i teslím ü reşād olup 

menzil-i merķūma būriyā-endāz-ı ārām olduķlarından tā āfitāb-ı źāt-ı pür-nūr-ı 

berekātları maġrib-i fenāya ufūl edince āsūdegān-ı sāye-i ģimāyeleriniñ şeb u rūzları 

ķadr u ‘ıyd olup tetābu‘-ı fütūģ u telāģuķ-ı ‘ināyāt-ı ŝūrí vü ma‘neví ile her biri bí-

ķayd u ġā’ile-i būd u ne-nūd ve bíş ü kem kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş u ŝafā-yı vaķt u ferāġ-ı 

bāl olduķları şükrānesine meyāmin-i sāye-i hümā-yı himmetlerin zeynü’l-mecālisi’r-

refí‘a ve mā-bihi’l-iftiĥār-ı fırķa-i nāciye-i sāmiye eyledikleri resíde-i gūş-ı ġayb-

āşināları olunca  “ صمدى بر موجب مواعيد احدى اين وجوه نعم و صنوف كرم موائد ۀ در عادت متقن

ين و اه از روى محبين مخلصگ معينه است. ۀروه پر شكوه اهل توكل و ترك موقوفگآسمان حقيقت استكه ب

و  صورت آز عين غيب بروز و نزول ميكند. درين عواطف ۀاهى بى پردگاهى از طرف مبتلايان مستمدّان و گ

 ibāret-i pür-nikātıyla ĥazíde-i sāye-i‘ ”عطاياى رب الانام مدخل رمضان و بيرام نيست.

irşādların terk ü tevekküle taĥŝíŝ buyurup “ الفقر دام العطا.و ما دام  ” fıķra-i şerífesiyle 

ĥatm-ı kelām-ı irşād-nižām buyurulmuşdur. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كار درويشى وراى فهم تست

 ر سست سستگسوى درويشان بمن

 

 ز آنكه درويشان و راى ملك و مال

 رف مى رسد از ذو الجلالژروزئ 
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 تو روزى دو را امتحان كن فقر

 تو قر اندر غنا بينى دوتا بف

 

 ذار اين ملالگفقر و ب كن با صبر

 زانكه در فقر است عز ذو الجلال

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol eríke-nişín-i ķadr-ı refí‘ ve māh-ı ‘ıyd-ı cenāb-ı mení‘ ģażretleri evān-ı 

šaleblerinde ārzū-yı idrāk-i sā‘a-i lašífe-i ķadriyye ile cümle-i leyālí-i 

Ramażāniyye’yi iģyā buyurup  sinín-i ‘adíde müdāvemetleri mūŝıl-ı merām-ı cān 

olmamaġla bir leyle-i şerífe-i Ķadr’iñ ķabíl-i žuhūr-ı tebāşír-i ŝubģunda ģüzn-i 

zā’idü’l-beyān-ı ģırmānla nālān u  giryān iken ŝadā-yı hātifí [S. 124] gūş-zed olup                                                                                                            

“ ل ر از قدر آفاقى محروم شدى بجاى آن ترا در هر ماه قدر انفسى دادند. بعد ازين از قدر نفس خويش غافگا

 unvānıyla cilve-ger-i sāģa-i tebşír olan nüvíd-i bí-‘adíl kemā hüve’l-mev‘ūd‘ ”مباش!

gāhí ġurre ve gāhí selĥ ve gāhí eyyām-ı bíż-i her şehrde giríbān-ı maşrıķ-ı istiġrāķ ve 

finā-yı ŝarfdan pedídār olup miķdār-ı yek-sā‘at-i nücūmí imtidāddan ŝoñra kemā 

šala‘a ġāribün ve ol sā‘at-i ķadr-i enfüsíde inkār ve enžār u enfās-ı Celāliyye ve 

Cemāliyyeleri mānend-i tír ü nāvek-i ķażā vü ķader iŝābet-i hedef-i müteveccih üzere 

bí-şā’ibe-i taĥallül taĥallüf ü ĥašā olmaġla evķāt-ı žuhūr-ı ‘alāyiminde ģasbe 

iķtiżā’i’l-emr vaģdet-ĥānelerine duĥūl ve ba‘de zevāli’l-ģāleti’l-ma‘hūde ĥurūc 

buyurmaġla tafŝíl-i mācerāları mümkün olmayıp ancaķ maģremān-ı rāzlarına “ اين

 nefes-i nefísleriyle perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār olup ve ”رمضان نيز از شرف قدر خالى نيست.

ķabíl-i vefātlarında daĥi keyfiyyet-i ķadríleri istiġrāķ-ı nūru ve iģāša-i źikriyye-i bí-
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ĥodāne ile olduġun ‘ayān ve ģín-i teveccüh-i dārü’l-beķāları daĥi müŝādif-i sā‘at-i 

ķadriyyeleri olacaġın beyān buyurmalarıyla fí’l-vāķi‘ emārāt-ı ģālet-i meźkūre 

žuhūrunda kemā-hüve’l-mu‘tādü’l-me’mūr ģücre-i ĥalvetlerine duĥūl buyurup ba‘de 

sā‘atin cesed-i mübārekleri müfārıķ-ı rūģ-ı revān rūy-ı na‘şa iĥrāc olunmaġla resíde-i 

derece-i śübūt olmuşdur. Ve eśnā-yı sā‘at-i ķadriyye-i enfüsiyyelerinde dest-dāde 

olan müşāhedāt ve  ‘acāyib-i aģvāl ü ġarāyib-i āśār bírūn-ı ģíša-i iģŝā vü şümār 

olmaġla ‘alā ģāletihi’l-ġaybiyyeti ibķā olunup ‘.من أراد  الوقوف فاليرصد الموقف’ ile iktifā 

olundu. Ve ‘alā haźā’t-taķdír fecí‘a-i intiķālleri daĥi leyle-i ķadr-i Ramażāniyye ve 

sā‘at-i ķadr-i āfāķí vü enfüsílerine müŝādefe eylediği mükāşifān-ı vaķtlerinden 

telaķķí-kerde-i erbāb-ı ŝıdķ u iĥlāŝdır. Gūyā hengām-ı āĥirínlerinde ol merāma neylle 

daĥi şād-kām ve ‘ıyd-ı ekber vuŝūl-i maķ‘ad-ı ŝıdķla rūģ-ı revānları ve ‘ayn-ı 

‘ayānları dídār-ı eslāf-ı kirāmla şādān u ģayrān olmuşdur. 

 

 

* ن بحرمة ف العدن و فراديس جنانه آمين يا من لايخيب السائليأدام الله تعالى اجلاله بروحه و ريحانه في غر 

 *شفيع المذنبين و بعزة من هو رحمة للعالمين.

 

 Ve ķālıb-ı müterevviģleri ģālā derūn-ı ĥānķāhda medfen-i ĥulefā olan mehbiš-

i envār-ı ‘afv u ġufrānda mütevārí-i perde-i ĥāk-i pāk-i raģmet-nāk olmuşdur. 

 

 *تغمده الفياض المتعالي لتتابع لوامع النوال و أرقاه الى مدارج القرب و الافضال. *
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Ģażret-i Ģüseyin Dede 

    

 Bosneviyyü’l-aŝl ve Ģażret-i ‘Atíķ Dede nažar-kerde vü terbiyet-

peźírendelerinden olup fí ģaddi źātihi merd-i ŝāģib-i himmet ü ferd-i mālik-i ‘azímet 

ve ba‘de vefāti’l-mürebbí āsitāne-i ‘aliyye-i ser-çeşme-i zülāl-i ‘irfāna şitābān ve 

silk-i ĥademe-i sa‘ādet-sihāma ģüsn-i inżimām-yāb ve müddet-i medíde envā‘-ı 

ĥıdemāt-ı mevfūrede mesā‘í-i meşkūreleri nümāyān ve āĥir-i kār mertebe-i refí‘a-i 

türbe-dārí-i Sulšānu’l-‘āşıķín’de berĥūrdār-ı neyl-i merām-ı cān-ı müstehām ve şehr-i 

Üsküb’de müceddeden šā’ife-i ‘aliyye-i Mevleviyye’ye taĥŝíŝ olunan ĥānķāh-ı 

derdmendān-penāha şeyĥ šaleb olunduķda ser-bülend-i külāh u istivā-yı ĥilāfet-şi‘ār 

olmuşdur. Ve hengām-ı istiĥlāfda çend şebān-rūz  
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 )بيت(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 مردن سعادتيست عظيم بر آستان تو

 همين باشد ز بخت خويش توقع مرا

 

 mażmūn-ı aģzān-ı hicrān-meşģūnuyla nālān u giryān olup ricāmend-i ibķā-yı 

pāye-i türbe-dārí olduķda Ģüseyin Efendi ģażretlerinden lehçe-i pür-behçe-i 

miśālíleriyle nüvāziş ü tesellí-yāb “ ردد.گبدرى  ۀو هلال را دورى ماي ” nušķ-ı rā’iķu’l-feģvā 

ve şāmilü’l-cedvālarıyla mübeşşer ü mušayyeb ve cemā‘at-i fuķarā ile ŝavb-ı 

me‘mūra teveccüh-nümā ve ol mesned-i sāmíde menşe’-i pertev-i rūģāniyyet-i pírān-

ı píş-ķademān-ı šaríķat-ı Ŝıddíķıyye ve  müźekkir-i ‘uhūd-ı ‘Atíķıyye olmuşdur.  

 

 *كثر الله أمثاله و نصر بتأييده نظائره. *

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Belde-i merķūmede tekmíl-i seyr ü seyāģat-i ŝūrí vü ma‘neví edenlerden 

‘Ayıntābiyyü’l-aŝl Seyyid ‘Abdulaģad-nām dervíş kūşe-nişín-i āsāyiş ü ġanímet-

rehín-i ārāmiş olup enžār-ı źevi’l-beŝā’irde mažanne-i āśār-ı merdān-ı kār olmaġla 

emír-i şehr-i mesfūrdan bi-ģasebi’l-ġafle ķatlün bi-ġayri ģaķķın ŝudūru kendiye 

bā‘iś-i ibtilā-yı seher ü sersām ve ešıbbā-yı [S. 125] vaķt tedbírinden ižhār-ı ‘acz edip 

nā-çār a‘tāb-ı meşāyiĥ ü fuķarāya ilticā ve himmet ü teveccühlerinden çāre-cūy 

olmasıyla erbāb-ı nažar ĥuŝūŝ-ı meźkūruñ ģuŝūlün bi’l-ittifāķ Seyyid ‘Abdulaģad 
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Dede ģażretleriniñ imdād-ı ķalbiyyelerine ta‘líķ etmeleriyle emír-i mezbūr cenāb-ı 

velāyet-me’ābların da‘vet ve ‘arż-ı ģāl-i ēarā‘at-me’āl ü niyāz-ı laģža-i kūşe-i çeşm-i 

‘ināyet eyledikde ‘azíz-i müşārün-ileyh fayŝal-i ķażiyye-i mašlūbeyi istiĥāreye 

ģavāle buyurup ve ŝūret-i istiĥāreleri daĥi emír-i bíçāreniñ sarāyı sāģasında bārgāh-ı 

Ĥudāvendigārí ēarb olunup āmed-şod-ı dervíşān-ı bāb-ı sa‘ādetleri olmaġla ‘ale’s-

seģer teblíġ-i ta‘bír-i ilhāmí buyurup “Bu ‘ārıżanıñ ‘ilāc-ı indifā‘ı meskeniñiz 

mesken-i fuķarā-yı Mevleví olmaķdır.” diye cezm etmeleri kār-ger-i derūn-ı 

müstemidd-i merķūm olup hemān sā‘at maŝlaģat-ı meźkūre iķāmetine iķdām-nümā 

olup ba‘de’l-itmām ‘atebe-i ‘aliyye-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)e 

hedāyā-yı fāĥire ile Seyyid ‘Abdulaģad cenābını irsāl ve ricā-yı ĥalífe etmekle 

Türbedār Ģüseyin Dede ģażretleri istiĥlāf buyurulup emír-i merķūm daĥi ‘ārıża-i 

mühlike-i ma‘hūdeden ĥalāŝ olduġu gibi derd-i emāretden daĥi rehā-yāb olup 

baķıyye-i ‘ömrün ĥıdmet-i fuķarāya ŝarfla gürūh-ı muģibbín-i evliyā-yı kirāma 

mülģaķ ve berekāt-ı ĥıdemāt-ı şerífeleriyle nā’il-i sa‘ādet-i dāreyn olmuşdur. Ve 

ķatíl-i mažlūm-ı mezbūruñ maģall-i sefk-i dem-i nā-ģaķķı olan mekān ki ģālā semā‘-

ĥāne ve mašbaĥ olan mekānlarıñ mābeyninde olup vaķt-i ķatli geldikde be-her sene 

ĥūn-ı bí-sebebi cūşān olup rūy-ı maķtelin la‘l-gūn eyledikde vašy-i aķdām-ı āyende 

vü revendeden muģāfaža siyāķında āb-ı pāk-ile şüst u şū edip ġusāle-i lāle-rengín 

bāġçe-i ĥānķāhdan ģufre-i mu‘ayyeneye ŝabb olunmaķ ĥademe-i cārūb-keşān-ı 

āsitāne-i meźkūreye važífe-i seneví ķılınmışdır. 

 

 mıŝdāķınca me’mūldür ki emír-i muĥliŝiñ daĥi ’و انما الاعتبار بالخواتيم.‘                   

ĥātime-i ‘ömr ü ‘ameli rāh-ı merdān-ı Ĥudā’da beźl-i mevcūd u ifnā-yı būdla olmaķ 

tebāşir-i ŝubģ-ı sa‘ādet-i rıżā vü ırżā olup ģizb-i ilāhí olan gürūh-ı pür-şükūh-ı 

fuķarā-yı šuruķ-ı Aģmedí ile maģşūr ve ‘ayn-ı ‘ināyet-i ġufrānla manžūr ola! 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مى طلب رچه آلت نيستت توگ

 نيست آلت حاجت اندر كار رب

 

 اين طلب مفتاح مطلوبات تست

 اين سپاه و نصرت رايات تست

 

 شه برو بخشش بسيار دارد

 روگدر وهم و تصويرى  كه تو اى

 

 شته جانى ميكندگمرد غرقه 

 ياهى ميزندگدست را در هر 

 

 يرد در خطرگكدامش دست  تا

 سر دست و پايى ميزنذ از بيم

 

 هين كه اسرافيل وقتند اوليا

 زيشان حياتست و نما مرده را

 

 بوالبشر چون تعلق يافت نان با

 خبر شت و باگنان مرده زنده 
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 شد ون نواى نارموم و هيزم چ

 ذات ظلمانئ او انوار شد

 

 

  

Mervíst ki  

 

 Ol merd-i meydān-ı riyāżet u sābıķ-ı menzil-i ‘ibādet evvelen ve āĥiren 

meşġūl-i mehāmm-ı tekmíl-i nefs-i nāšıķa-i insāniyye olup ģužūž-ı emāretden bi’l-

cümle nefūr ve kemāl-i zühd ü ŝalāģla ārāste bir şeyĥ-i pür-temkín u ģużūr olmaġla 

zamānesi baššāl ve müdde‘íleri gūyā zühd-i ĥuşk berzaĥında kalıp ‘aşķ u ma‘rifetden 

bí-behre olmasına źāhib olup dā’ire-i pür-sa‘y u edeblerinden pā-keşíde olmalarıyla 

pírāmen-gerd-i menzil-i irādet ü maģabbetleri me’mūnü’l-ġā’ile-i reh-zenān-ı tefriķa 

vü tereddüd olup lušf-ı teveddüd ü ģüsn-i ta‘alluķlarıyla herbiri behremend-i teraķķí 

vü ģiŝŝe-yāb-ı tesellí olmuşlardır. Her çend šab‘-ı şeríflerine mürā‘āt-ı iĥvān-ı 

zamāne sevķ olunduķda  “ ده از فضى باشد. چه بطالت و فساد عقيمماشات كجروان باضاعت متأدّبان م

-dem-i ķudsí-i ģazm u iģtiyāš ”تاثير صحبت و ميل طبيعت سرايت كننده تر از تأدب وصلاحست.

tev’emleriyle sedd-i bāb-ı ihmāl u şedd-i nišāķ-ı ikmāl-i müsterşidān buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كرميستكار مردان روشنى و 

 دونان حيله و بى شرميست كار
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 دون حرف درويشان بدزدد مرد

 سليمى زان فسون بخواند بر تا

 

 از مقلد تا محقق فرقهاست

 ر صداستگداود است و ان دي كين چو

 

 اين سوزى بود فتارگمنبع 

 و آن مقلد كهنه آموزى بود

 

 ميكند كستاخ مردم را براه

 است از برك كاه او بجان لرزان تر

 

 فر بود رچه بس باگس حديثش پ

 مضمر بود[ s. 126]در حديثش لرزه هم 

 

“ فته اند بى راه را ره دادن رهروان را ره زدنست.گو ازين قبيل است كه  ” diye te’yíd-i mācerā 

buyurup ve Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)iñ  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 برده ايمبى پايان و بيحد  جور
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 ره بر اهل خويش آسان كرده ايم

 

 nefģa-i ķudsiyyeleriyle istidlāl eden maġrūrāna “ آرى! پس از اهليت ايشان آسانى مقرر

 unvānıyla ta‘ríż ve ‘adem-i ehliyetlerine imżā buyurmuşlardır ki dest ü pā-yı‘ ”است.

derdmendān iģrāz-ı rütbe-i ehliyet ŝadedinde olduġu ledā ūlü’n-nühā hüveydādır. 

 

 

 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 حرف درويشان بدزديده بسى

 مان آيد كه هست او هم كسىگتا 

 

 ديو ننموده و راهم نقش خويش

 ابداليم و پيش ويد كه زگاو همى 

 

 لاف شيخى در جهان انداخته

 خويشتن را بايزيدى ساخته

 

 دههم ز خود سالك شده واصل ش

 كرده در دعوى كده محفلى وا
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 نى اثر بويى نه او را از خدا

 دعويش افزون ز شيث و بوالبشر

 

 

  

Mervíst ki  

 

 Ol ‘āşıķ-ı ser-bāz u ŝādıķ-ı mümtāz ĥıdmet-i türbe-i mu‘ažžama ile şeref-yāb 

olduġu ezmānda vużū-yı dā’im üzere olup ve eyyām-ı menhiyyü’ŝ-ŝavmdan 

mā‘adāda ŝā’im ve leyālísinde ķā’im ve ŝıdķ u edeb-i tām ile cünbiş ü ārām ve sūz u 

güdāzı ĥıdemāt-ı ‘atebe-i ‘aliyyede iķdām-nümā olup aģyān-ı ġalebe-i ģāl ü maģvda 

müşāhede buyurduķları āśār-ı ‘acíbe-i ervāģ-ı ‘āliye-i mütecesside naķl u tafŝíl 

olunsa menķabe-i celíleri müstaķillen bir kitāb-ı ‘ažímü’l-ģacm olmaķ muķarrerdir. 

Aĥlāf-ı iĥvāna müfíd-i iģtiyāš olacaķ ba‘ż-ı müşāhedeleri intiĥāb olunup ģüsn-i 

ĥitām-ı źikr-i cemílleri ķılınmışdır ki ‘azíz-i müşārün-ileyh ba‘de’l-‘ışā derūn-ı 

türbe-i muķaddesede türbedārān sākin olduķları mesned-i mübārekde ser-be-ceyb-i 

murāķabe iken kendiye insilāĥ-ı cümlí šārí olup beyne’s-semā’ ve’l-arż bir dívān-

ĥāne-i vesí‘ü’s-sāģa mu‘āyene edip cümle ģaşem-i dívāniyye eslāf-ı iĥvān-ı Mevleví 

olduġun şühūdla cerā’et-yāb-ı nežāre-i derūn-ı dā’ire-i dívāniyye olduķda mesned-i 

şāhíde ser-i mütecessid-i Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber’i ve ŝadr-ı vezāretde cenāb-ı 

Ģüsāmeddín’i ve sādāt-ı sā’ire-i šaríķat-ı Celāliyye’yi ģasbe’l-merātib ķā‘id ü ķā’im 

ü maĥdūm u ĥādim müşāhede eylediği eśnāda bi’l-fi‘l külāh-ı ģayāt ber-ser ü ĥırķa-i 

‘āfiyet der-ber olan meşāyiĥ ü fuķarādan her birin píşgāh-ı ‘ināyet-destgāha iģżār 

buyurup evvelen şāyeste-i ķabūl olan nev-niyāzānı ķabūle müsā‘ade ve tekmíl-i 

çille-i merdāna da iĥsān-ı tekbír ü ilbās-ı külāh-ı tenbíh ve müştāķ-ı semā‘ u ŝafā ve 
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behre-yāb-ı vecd ü ģāl olanlarıñ duĥūl-i ģalķa-i devrān-ı ‘uşşāķa iźn ü müstaģaķķ-ı 

emānet-i ‘užmā-yı ĥilāfet olanlara ilbās-ı ĥil‘at-i istiĥlāf ve nev-mürídāna ta‘yín-i 

ism-i Celāle ve müdāvemet-i evrād-ı şerífe-i Mevleviyye’ye te’kíd ve  şāyān-ı 

‘āšıfet-i Sulšānü’l-‘āşıķín olan eĥaŝŝü’l-ĥavāŝa iģsān-ı merātib-i celíle ve küstāĥān-ı 

rāha ģasbe’l-cināye fermān-ı seyāģat u ser-i pā ve belki ba‘ż-ı ‘uķūbāt-ı şedíde ile 

tertíb-i cezā ve münkirín-i mütemerridín-i fuķarā-āzāra te’díb ü tedmír ve taslíš-i 

sezā maķūlesi dívān-ı ma‘ālí-erkān-ı ‘ulvílerinde cilve-ger-i meydān-ı ĥayāl olaraķ 

der-ģāl devā’ir-i ‘aliyye-i ĥavānıķ-ı šaríķatlerinde rū-nümā olduġun írādla nuķūş-ı 

žāhire-i elvāģ-ı meşāyiĥ ü fuķarā ve aģıbbā vü a‘dā ve bi’l-cümle taŝvír-kerde-i kilk-

i rūģāniyyet-i muķaddese-i Ĥudāvendigārí olduġun ifāde ve ŝaģā’if-i derūndan 

tereddüd ü inkārı def‘ ü ref‘ini  tavŝiye buyurup 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 فتيمگمراد ما نصيحت بود و 

 خدا كرديم و رفتيم حوالت با

 

 mażmūnuyla ķurb-ı irtiģāllerin iş‘ār ve netíce-i vücūd-ı fā’iżü’l-cūdları olan 

maĥdūm-ı ekremlerin velí-‘ahd buyurup “.بعد ازين جانشين ما شيخ مصطفى است” 

‘unvānıyla def‘-i daġdaġa-i ín ü ān edip eyyām-ı śelāś mürūrunda ‘ubūr-ı ķanšara-i 

fenā ile ĥırāmān-ı ravża-i beķā olup cesed-i pākízeleri ģālā türbe-i refí‘a-i meşāyiĥ 

olan buķ‘a-i mübārekede vedí‘a-i míķāt-ı ķıyāmu’s-sā‘a ķılınıp fí’l-ģaķíķa ba‘de 

vefātihi šālibān-ı meşíĥat u müstaģiķķān-ı ĥilāfet ittifāķıyla ĥıdemāt-ı mebrūre-i ģall 

u ‘aķd-ı ĥānķāh-ı merķūm ģasbe mā-ķāle velí-‘ahdlerine tefvíż buyurulup ol daĥi 

peyrev-i peder-i vālā-güherleri olup kendilerden muĥālif-i şer‘ u šaríķ vaż‘-ı nā-

pesend žuhūr etmediğinden mā‘adā icrā-yı merāsim-i sülūk ve ityān-ı                      

[S. 127] ādāb-ı faķr u fenāda ser-i mū tehāvünleri maģsūs olmayıp  
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 )بيت(

 ](فَعْلُن) مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 درخت خبر ۀدهد ثمر ز رك و ريش

 نهفته هاى پدر از پسر شود پيدا

 

 feģvā-yı pür-cedvāsı üzere naķd-i vaķt-i vālid-i mācidleri olduġu pír ü 

bernāya hüveydā olup anlar daĥi ārzū-yı iltiģāķ-ı píşvā-yı cism ü cānlarıyla sinín-i 

ma‘dūde dād-dih-i meşíĥat ve müsāri‘-i civār-ı Ģażret-i pür-raģmet ve pehlū-yı 

pederlerinde āsūde-i daġdaġa-i ģavādiś-i ‘ālem-i kevn ü fesād olmuşdur. 

 

* ة الطالبين و متعنا و كافنور الله مرقده و على سرر القدس أرقده يا مجيب الداعين و يا من لا يخيب السائلين  

 *باستظلال خيام شفاعاتهم المبروره في عرصات الحيرة المشكوره. 
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Ģażret-i Dāvud Dede 

 

 Şehr-i Anšalya’da naĥl-i berūmend-i ģadíķa-i ĥilāfet-i Mevleviyye olan 

Süleymān Dede ģażretleriniñ ferzend-i ercümendleri olup fünūn-ı žāhire vü ‘ulūm-ı 

bāšınada fā’iķ-i aķrān u sābıķ-ı emśāl iken 750‘.العرق نزاع’ mıŝdāķınca ĥıdmet-i şerífe-i 

Ģażret-i Şeyĥ Meģmed Zincirķıran’a münceźib ve silk-i terbiyet-kerdegāna 

muntažam olmaġla ba‘de vefāti’l-mürebbí sūz u güdāz-ı firāķ u hicrānla ser-be-

ŝaģrā-yı seyāģat ve evvelā cebhe-sāy-ı ‘atebe-i ‘aliyye-i türbe-i muķaddese-i 

Mevleviyye ve ĥademe-i mašbaĥa mülģaķ olup çend sāle muķím-i maķām-ı ĥıdemāt-

ı iĥvān-ı ģarem-nişínān ve ba‘dehu ģavālet-ĥwāh-ı ziyāret-i Ģaremeyn-i Şerífeyn ve 

mücāveret-i medídeden ŝoñra iştiyāķ-ı rū-māl-i Mescidü’l-aķŝā ve ārzū-yı 

teyemmün-i ziyāret-i meşhed-i münevver-i Ĥalílü’r-raģmāní ile ric‘atde Ķudüs-i 

Şeríf’e gelip Ŝaĥretullāh civārında vāķi‘ zāviye-i ķadíme-i Mevleviyye’de dāmen-

çín-i ferāġ-ı gerdiş-i ‘ālem-i ŝūret olup seyr-i ma‘neví ve temāşā-yı ‘acāyib-i 

enfüsiyye ile rūşen-dil ve kendi şān-ı refí‘ü’l-‘unvānlarına muķbil iken šaraf-ı 

                                                           
750 Fettenî, Tezkiratü’l-mevzûʿât, c. I, s. 127. 
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bāhirü’ş-şeref-i āsitāne-i sa‘ādetden      nā-gāh nām-ı nāmílerin ģāví meşíĥat-nāme-i 

ĥānķāh-ı Mıŝır mānend-i nesím-i seģer beríd-i meserret-eśer yediyle resíde-i ģużūr-ı 

fā’iżu’n-nūrları olduķda eğerçi ‘.اذا خلى و طبعه’      mesned-zíb-i imtiyāz olmadan 

remān ve ģalķa-i dām-ı ta‘ayyünden berķ-āsā cehān imişler, lākin mūceb-i resm-i 

nefes-bendí üzere nehżat-ı semt-i me’mūr ve ilā āĥıri’l-‘ömr ol ŝadr-ı sa‘ādetde kār-

fermā-yı irşād-ı mürídín ve tesellí-baĥşā-yı muģibbín olmuşlardır. 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol maķŝad-ı derdmendān evān-ı ĥilāfetinde naĥle-i tesĥír-i būstān-ı inābet-i 

bār-āver-i śemere-i irādet olup āhen-dilān-ı cünūd-ı rünūd-ı devlet-i Mıŝrıyye 

miyānında rüsūm-ı mihribāní mürtefi‘a ve mānend-i pílān-ı cengí āşūb-ı ĥūn-āşāmí 

‘ādet-i müstemirre olmuş-iken berekāt-ı ķudūm u meyāmin-i teşríf ü füyūż-ı enfās-ı 

nefíse-i nuŝģ u pend-i pür-te’śírleriyle birbirlerine nāŝıģ-ı emín ve veliyy-i ģamím 

olup gūyā vāriś-i mu‘cize-i semiyy-i güzínleri olmaġla ķulūb-ı āhenín-i ricāl-i devlet 

dest-i kerāmet-peyvestlerinde mūm-āsā nerm ve irtibāš-ı ķavālib ü ittiģād-ı ķulūbla 

cümlesi dır‘-ı mübāriz-i meydān-ı iķbāl ü sa‘ādet olup muķím ü müsāfire ol mülk-i 

nāzeníniñ her kūşesi āġūş-ı māder-vār cāy-ı āsāyiş ü menzil-i ārāmiş olup her sarāy u 

mecma‘ künām-ı bebr ü peleng ve ģalķa-i şír ü neheng olmuş-iken bi-fażlillāhi te‘ālā 

ve tevfíķihi mesākin-i erbāb-ı kerem ve cilve-gāh-ı fütüvvet-dārān-ı ni‘am olduġun 

ŝıġār u kibār maģżā kerāmet-i Dāvudí iź‘ān edip şükrāne-ríz-i selāmet-i ģāl ve ekśeri 

‘araķıyye-pūş-ı maģabbet ü iĥlāŝ-me’āl ve ĥıdemāt-ı dergāh-ı evliyāda mālik-i 

ĥizāne-i iķtidār olmuşlardır.  

 

 Ģattā mecālis-i ‘āliyelerinden bir maģşer-i aŝdiķāda ‘umūmen yek-zebān-ı 

teşekkür ü śenā olduķlarında “ .محبة الاولياء بضاعة السلامة و لا يحب الوليّ الا من أريد به الخير ” 
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nušķ-ı ŝıdķ-meşģūnuyla cümle-i ģużżārı maģabbet-i evliyāullāha terġíb ve bi-šaríķi’l-

mefhūm ĥılāfından terhíb buyurduķları ģālā ol diyār-ı celílü’l-i‘tibārda düstūru’l-

‘amel-i źevi’l-ebŝārdır ki  rü’esā-yı devletleri muģibbín-i evliyā olduķda ģavāşí-i 

sā’ire daĥi anlara taķlídle behre-yāb-ı ikrām u iģtirām-ı fuķarā olup müstefíż-i āśār-ı 

cezíle-i ĥavāšır-ı feyż-me’āśirleri olup ‘ıyāźen billāhi’l-Ġayūri’l-Muġíś eśer-i eslāf-ı 

ŝāliģadan taĥallüf-künān ü giríve-rev-i ihānet olanlar giriftār-ı fiten ü melāģim ve 

aġlebi ġalebe-i a‘dā ile pā-māl ve gūy çevgān-ı ģavādiś-i müz‘ice olmaķ 

zamānımızda daĥi kirāren ve mirāren mu‘āyene olunmuşdur. Ve ol veliyy-i güzíniñ 

zamān-ı [S. 128] kerāmet-‘unvānında ve aģbāb u aŝdiķāsı eyyām-ı iķbālinde 

Ümmü’d-dünyā ebnāsına müşfiķa olup herkes āsūde-ser ü fāriġü’l-bāl ü 

muntažamu’l-ģāl ve šā’ife-i mensūbātı munķarıża olduķda ni‘am-ı meźkūre daĥi 

menzū‘a ve sükkānını gāhí ķaģš u tasalluš-ı ehl-i cebrle ve gāhí vebā vü inķılāb-ı 

aģvālle ķāhire olmuşdur.  

 

* . تجيرينمتعنا الله تعالى بلطف ظلال حماياتهم و أنعم علينا بالتودّد نحو منازل ساداتهم آمين يا معين المس * 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تو پيوندى بدان شه شه شوى رگ

 ردى و لكن مه شوىگذره 

 

 اند از عرش و كرسى و ملا برتر

 ساكنان مقعد صدق خدا



1643 
 

 

 طاعات راه ۀيا على از جمل

 خاص آله ۀساي زين توگبر 

 

 ريختندگكسى در طاعاتى ب هر

 يختندگخويشتن را مخلصى ان

 

 ريزگعاقل  ۀبرو در ساي تو

 رهى زان دشمن پنهان ستيز تا

 

 از همه طاعات اينت بهتر است

 سبق يابى بر هر انكه مهتر است

 

 

Menķūlest ki  

 

 Ol nigeh-bān-ı gürūh-ı sütūh-ı müstemiddānıñ ‘ādet-i şefķat-şi‘ār-ı kerímāne-

i mürşidāneleri sāye-i sa‘ādetlerinde āsūde-ser-i derd-i āvāregí bulunan bí-ser ü 

pāyān ‘ādet-i ķavm-i Mıŝır üzere fevķa’s-süšūģ-ı serír-i āsāyiş ü ĥwāb-gāh-ı 

ārāmişlerin tāríkí-i şebde teşríf buyurup anlar ĥwāb-ı rāģatda iken her biriniñ ser-

bālíninde selāmet-i ģāli içün sūz u güdāzla du‘ā vü niyāz buyurmaķ şíme-i 

müstemirreleri olduġu ba‘ż-ı bídār-dilāna pedídār olmaġla kemāl-i şefķat-i 

pírānelerine teşekkür-senc olduķlarında                                                                           

 nušķ-ı şerífleriyle mürā‘āt-ı iĥvān fí’s-sırri ”اخواننا ودايع الحق و حفظ وديعه بالنفس  اولاست.“

ve’l-‘alāniyye lāzıme-i źimmet-i himmet-i pírān olduġun ifāde źeylinde                                                        
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“ اخداست. اين طرق عليه مانند بحراند و خانقاهها چون سفن است. مريدين و محبين سكان كشتيند و مشايخ ن

اند.منزل برسپس شرط  ناخدايى آنستكه ساكنان كشتى در خواب راحت باشند و او بيدار و ايشان را ب ” nefes-

i enfesleriyle ĥuŝūŝ-ı tenmiye ve sālikínde cilve-ger olan himmet-i ‘āliyyelerine 

işāret buyurmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa zamān-ı sa‘ādetlerinde müstenír-i şem‘-i irşādları 

olan iĥvānu’ŝ-ŝafā ġavā’il-i berāziĥ-díde olmayıp berekāt-ı teveccüh-i ĥāšır-ı feyż-

me’āśirleriyle sevāģil-res-i selāmet olmuşlardır.  

 

 

 

 )نظم(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلن فاع[

 

 رهى راه نهان بايد رفت ر مردگ

 صد باديه را بيك زمان بايد رفت

 

 ر ميخواهى كه راهت انجام دهدگ

 درون جان بايد رفت منزل همه در

 

 شتگهر روز ز چرخ بيش ميخواهم 

 شتگاه از پس و كه پيش ميخواهم ك

 

 عالم و خلق عالم كارى نيست با

 شتگرد سر و پاى خويش ميخواهم گ
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 Mervíst ki  

 

 Ol şem‘-i encümen-i ma‘ārifiñ neyzenbaşıları olan Dervíş ‘Andelíb ba‘ż-ı 

meclis-i aģbābda naġme-serāyí ŝadedinde bulunup ŝāģib-ĥāne dervíş-i merķūmuñ 

šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine ŝıdķ u iĥlāŝını imtiģān siyāķında ‘azíz-i müşārün-ileyh 

ģaķkında cesāmet ü šūl-i ķāmet ve keśret-i liģyelerin emārāt-ı ġaflet ‘add etmekle 

ĥurde-gírlik eylediğinde dervíş-i meźkūr daĥi muķābelede “ د اننابدان ارباب كمال بى اشتباه م

ت نا بنهاست. در قبول نفحات قدسيه و شيخ ما در ميان آن بنها داود است. پس داود را ز جسامت و طول قام

زير است.گ ” nükte-i nefsü’l-emrísiyle mušāyebe-senc olduġu gūş-güźārları olduķda “ او

عندليب ميكند. ما را در ميان بنهاى مشيخت داود كرد است و داود او را در ميان نغمه سرايان ” nefes-i 

meymenet-eśerleri feyżiyle beyne’l-fuķarā şöhret-i “‘Andelíbiyye” ile med‘uvv 

olduġu gibi gūş-dārān-ı naġamāt-ı lašífeleri daĥi “ لشن سماعست.گحقا كه عندليب  ” 

‘unvānıyla yek-zebān-ı teslím ü taģsín olduķları meşhūr-ı mütevātir ve Dāvud-

nüvāzlıķları ģayret-i ehl-i menāģat-i merķūme olup ve ol veliyy-i vālā-himmetiñ 

taķrír-i Meśneví ve teźkír-i Ma‘neví’de olan ģüsn-i edā vü lušf-ı beyān-ı dil-nişínleri 

behremend-i şu‘ab-ı kemālāt-ı Dāvudí olduķlarına beyyine-i ‘ādile olmuşdur. Ve 

müddetü’l-‘ömr kūşe-i ĥalvet-güzín ü ‘ibādāt-rehín olup evķāt-ı şerífelerin ġāyet-i 

muģāfaža üzere olduķları müştāķķín-i ŝoģbet-i şerífelerine girān-nümā ve niyāz-

āver-i celvet ü ŝoģbet olduķlarında bārí nebiyy-i semiyy ve belki mūriś-i sırr-ı 

ĥafílerine teba‘iyyet buyurup gāh ĥalvet ü gāhí celvet iĥtiyārına terġíb 

olunduķlarında [S. 129] “ مات اعجاز شعارش را كوهها يار رهى كردندى. فأما غدر زمان آن سلطان بن

.در زمان اين بنده قحط همدمانست ” ‘unvānıyla i‘tiźār buyurup bu rubā‘í-i şerífle istişhād 

etmişlerdir: 

 

 ضرت عطار الاسرار() رباعئ ح
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 ]فَعُول )فاع( (مفاعيلن)مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ [

 

 و كس محرم اين راز نيافت دل خون شد

 در روى زمين هم نفسى باز نيافت

 

 بخاك رفت در عالم خاك پر درد

 هم صبحت و هم درد و هم آواز نيافت

 

 (رباعى)

 ] مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلن فاع[

 ]عفا مفعولن فاعلن مفاعيلن[

 ]مفاعيلن فاع مفعولُ مفاعلن [

 ]فاع مفعولن فاعلن مفاعيلن[

 با اهل توان قصد معانى كردن

 نا اهلان چه ميتوانى كردن با

 

 آهنك عذاب جاودانى كردن

 انى كردنگنا اهليست زند با

 

 (رباعى)

 ]فاع مفعولن فاعلن مفاعيلن[

 

 خواهى كه ز پرده محرم آيى بيرون
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 يروندر پرده نشينى و كم آيى ب

 

 چون موى كه از خمير بيرون  آيد

 ده هزار عالم آيى بيرون از ه

 

 

  

Menķūlest ki    

 

 Ol yegāne-i meydān-ı taģķíķ, ma‘āní-i rā’iķa vü nikāt-ı fāĥireleri zeynü’l-

mecāmi‘ olup ve efāżıl-ı vaķtleri ‘indinde maķbūl ü müstaģsen olduġundan mā‘adā 

ekśeri remz-i ĥafíye maģmūl olmaġla ķavl ü fi‘lleri yek-ser-i ģālí olmaķ üzere 

mecma‘un-‘aleyh olmuş iken yine semt-i nažmda bu ķıš‘a-i ġarrādan ġayrı zíb-i 

mecmū‘a-i śebt olmadıġı sebeb-i ĥafísi istifsār olunduķda “ فتن و خود گوقت ما زمان خود 

حاجت نيست.ترقيم  ۀشنودن است. پس بمداخل ” ‘unvānıyla tanŝíŝ-i sebeb-i men‘-i neşr 

buyurmuşlardır: 

 

(Ve Ān Ķıš‘a-i Zíbā Ìnest) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Süleymān-ı revānuñ mūr-ı miskíni olup Dāvud 

Meŝāf-ı dív-i nefsüñde zırıh-pūş-ı tecerrüd ol 

 

Bedendür taĥt-ı ber-bādı ĥıred Āŝaf göñül mühri 

Bu esbāb-ı sa‘ādetle şeh-i mülk-i teferrüd ol 
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 Menķūlest ki  

 

 Ol ‘izzetmend-i devlet-i Ĥudā-dādıñ ibtidā-yı ķażiyye-i ĥilāfetleri mevķi‘-i 

iĥtilāf olup kibār-ı ümerā-yı Mıŝrıyye’den ba‘żıları meşíĥat-ı merķūmeyi āşinālardan 

bir dervíşe murād edip ‘atebe-i ‘aliyye-i Ĥudāvendigārí’ye ‘arż u ricā-nāmeler irsāli 

‘aķíbinde menşūr-ı ĥilāfet nām-ı nāmílerine žuhūr edip ricāları merdūd olduġu bā‘iś-

i temerrüd olup ‘azíz-i müşārün-ileyhi vücūh-ı eźā ile ve taslíš-i eclāfla ferāġ u firār 

etdirip bu šaríķle ģuŝūl-i mašlaba ķarār vermeleri mesmū‘ olup ve ba‘żen daĥi eğer 

vaķf-ı ĥānķāha ve eğer ‘ırż-ı fuķarāya ta‘arruż ile ibrāz-ı mā-fí’ż-żamíre şurū‘ 

olunup vaķt-ā-vaķt cābí vü derdmendān-ı fuķarā şekve-ríz olduķlarında“ دار الظالم

ئُ إِلاه بِأهَْلِهِ -751خراب و لو بعد حين. يِّ لِكَ أمَْرًا-752-وَلَا يَحِيقُ الْمَكْرُ السه َ يحُْدِثُ بَعْدَ ذََٰ  meżāmín-i  ”-لَعَله اللهه

şerífeleriyle tesellí-baĥşā olup lākin ĥuŝūŝ-ı merķūmda isā’et-i edeb ü farš-ı cür’etleri 

kemāl-peźír olduķda bí-ĥodāne tedmírleri bābında gülbāng-i fenā ķubbe-i meydān-ı 

çil-tenāna velvele-endāz olduġu sā‘at miyāne-i ‘asākir-i Mıŝrıyye’de fesād-ı ‘ažím 

tekevvün edip ve eśnā-yı fitne-i merķūmede ümerā-yı tedmír-encām cümle tevābi‘ ü 

levāģıķlarıyla šu‘me-i şemşír-i melģame olup ģattā istižhār-ı ehl-i taġallüble šālib-i 

ĥilāfet-i nā-ĥalef  ‘.هم قوم لا يسعد بهم جليسهم’ mıŝdāķınca şerāre-i şe’āmetleriyle 

beyne’l-fuķarā mādde-i i‘tibār ve sūĥte-i nā’ire-i ķahr-ı Ķahhār olup emr-i ĥilāfet 

bilā-müzāģameti’l-ümerāi’ş-şirār ve mümāna‘atü’l-küberāi’l-füccār źāt-ı kerāmet-

simātlarına müsellem olduġundan mā‘adā evvel emrlerinde bu maķūle te’yíd-i 

Ŝamedāní žuhūru āĥir-i vaķtlerine değin hirās-efgen-i ķulūb-ı müteġallibe olmaġla 

                                                           
751 Fâtır Sûresi, 35/43. Âyet: “Çünkü onlar yeryüzünde büyüklük taslıyor ve kötü tuzaklar 

kuruyorlardı. Halbuki kişi kazdığı kuyuya kendi düşer. Onlar öncekilerin kanunundan (onlara 

uygulanandan) başkasını mı bekliyorlar? Allah'ın kanununda asla bir değişme bulamazsın, Allah'ın 

kanununda kesinlikle bir sapma da bulamazsın.”  
752 Talâk Sûresi, 65/1. Âyet: “Ey Peygamber! Kadınları boşayacağınızda, onları iddetlerini gözeterek 

boşayın ve iddeti de sayın. Rabbiniz Allah'tan korkun. Apaçık bir hayasızlık yapmaları hali bir yana, 

onları evlerinden çıkarmayın, kendileri de çıkmasınlar. Bunlar Allah'ın sınırlarıdır. Kim Allah'ın 

sınırlarını aşarsa, şüphesiz kendine zulmetmiş olur. Bilemezsin, olur ki Allah, bundan sonra bir durum 

ortaya çıkarıverir.”  
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ķırķ sene miķdārı dād-dih-i meşíĥat-ı müselleme olup mürídín ü muģibbín ile vaķt-i 

ĥoş-güźār olup hengām-ı helāk-i müdemmerín-i maĥźūlínde   “ از فلاخن قلوب سنك غيرت

شتند.گانكسارات جالوت ما و اتباعش هالك  ۀانداخته شد و از كسرات كثير ” nefes-i ģamiyyet-

tev’emleriyle perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı kār-zār-ı ma‘neví olmuşlardır. 

 

‘ ق كما قال و أحق أن يعتبر به في المآل.و الح ’  

 

 Ve neved-sāle ma‘mūr u mu‘ammeriyyetleri eśnāsında kemāl-i píríden bízār-

ı nişest ü ĥíz-i meclis-i fāní ve raĥt-keş-i ‘azímet-i dāru’l-ķarār u müteveccih-i sarāy-

ı rāģat-civār ve merāķıd-ı pür-revģ ü reyģān-ı meşāyiĥ-i selef olan daĥme-i raģmet-

bünyādda sipāríde-i āġūş-ı māder-i ĥāk-i pāk olmuşlardır. 

 

 

 

* د حمايته نور الله تعالى مضجعه و طيب في مقعد الصدق عيشه آمين يا مجيب السائلين و متعنا بنعم موائ 

الة و بعزة برهان لآخرة بحرمة سلطان الرسالغوثية و فوائد شفاعته الحسنة و كافة الطالبين في الدنيا و البرزخ و ا

[130.s.الهداية ] * 
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Ģażret-i Vecdí Dede 

 

 Fí’l-aŝl diyār-ı Rumeli’de Debre-nām ķaŝabadan bir ĥānümān-dār u evlād-ı 

kibārdan olup ĥāneleri dārü’l-müsāfirín olmaġla seyyāģān-ı dervíşāndan mihmānları 

olanlara ikrām-ı pür-iĥlāŝları kendiye sermāye-i ĥalāŝ-ı ķayd-ı ‘alāyıķ ve ŝıyt-ı 

kemāl-i Ģażret-i Tevekkülí gūş-güźārları olmaġla šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine inciźāb-

ı müstevlí ve vuŝūl-i ĥıdmet ü ŝoģbetlerine mūla‘ olup ve ĥuŝūŝ-ı merķūmda fayŝal-ı 

kārı şemşír-i istiĥāreye ģavāle etmekle ŝūret-i miśāliyyeleri bu üslūb üzere minaŝŝa-

pírā-yı bürūz olmuş kim Ģażret-i Tevekkülí Dede gürūh-ı enbūh-ı pür-şükūh-ı iĥvān 

u ĥullān-ı Mevleví ile sa‘ādet-ĥānelerine nüzūl buyurup ba‘de tenāvüli’n-nüzl yine 

nehżat u mübāderet-i cānib-i maķŝūd buyurmaları ile semt-i maķŝad su’āline “ بزيات

 unvānıyla cevāb-dih olduķda šālib-i merķūma daĥi ĥwāhiş-i‘ ”درگاه خداوندگارى ميرويم.

ziyāret-i meźkūre ve hem-rāhí-i ‘azíz-i mezbūr ġalebe-fermā olmaġla ol daĥi etbā‘ u 

eşyā‘ıyla ķāfile-i züvvāra mülģaķ olup eśnā-yı rāhda Yeñişehir-nām sevāda nāzil 

olduķlarında ģālā maķarr-ı fuķarā-yı Mevleviyye olan mehbiš-i envāra nüzūl 

buyurmaları hengāmında muĥliŝ-i merķūma ol menzil-i behişt-nişān fevķa’l-ġāye 

neşāš-efzā olmaġla raġbet-i zā’ide cilve-ger-i sāģa-i derūnu olduġu ‘azíz-i ilhām-

semíre ‘aks-endāz olduķda “.اين منزل نشاط بخش سراى تو خواهد بود” nefes-i ĥayālíleriyle 
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müstebşir olup ve ol sürūr ile bídār olduķda žuhūr-ı ta‘bír kendiyi müsāra‘at-ı 

iltiģāķ-ı šā’ife-i ‘aliyyeye sā’iķ ü ķā’id olup hemān sā‘at terk-i ‘alāyıķ u rafż-ı 

‘avā’iķla şedd-i nišāķ-ı teveccüh-i iltiģāķ edip şeref-yāfte-i vuŝūl-i merām olduķda ol 

veliyy-i ģamími kendiye vālideyninden eşfaķ u erģam müşāhede etmekle te’kíd-i 

rābıša-i iĥlāŝ ve müdāvemet-i ĥıdmet-i şerífelerinde kām-yāb olup sarāy-ı neşāš-

efzāları olmaķ üzere tebşír olunan maķām-ı ‘ālíye istiĥlāf buyurulup kemā-fí’l-

vāķı‘a ol buķ‘a-i mübārekede kāmrān u müşārün-bi’l-benān-ı ebnā-yı zamān olup ve 

selāmet-i ķaríģa-i ŝāfiye vü selāset-i šabí‘at-i veķķādeleri mebde’-i meyl-i gülzār-ı 

nažm olmaġla inşā-yı āśār-ı ĥoş-āyende ve tertíb-i dívān-ı belāġat-erkāna muvaffaķ 

olmuşlardır. Ve daĥi ol ‘āşıķ-ı pür-şūr evvel-i ģużūr-ı meclis-i semā‘ u ŝafāsında 

ġalebe-i ‘aks-i pertev-i erbāb-ı ģāl ü münāsebet-i šıynet-i ŝafvet-me’āliyle maġlūb u 

münceźib olup ‘inān-ı ıŝšıbār rübūde-i dest-i iĥtiyārı olmaġla şehķa-i cehíre vü 

şedíde ile maģall-i ķıyāmından derūn-ı ģalķa-i semā‘a pertāb edip gerdiş-i pür-tābla 

çarĥ-zenān olup ve ģareket-i semā‘iyyesi sinín-i ‘adíde meşķ ü idmān-ı iĥvāna ġālibe 

olmaġla lehçe-i pür-behçe-i Ģażret-i Tevekkülí’den maĥlaŝ-ı “Vecdí” ile müteĥaŝŝıŝ 

ve beyne’l-aķrān ol şöhret-i pür-fażíletle med‘uvv olmuşdur. Ģattā meclis-i evvelde 

bu gūne te’eśśür ve bilā-iźn ģalķa-i semā‘a duĥūle cür’etiñ bā‘iśi istifsār olunduķda 

eśnā-yı maġlūbiyyet ü istiġrāķında hātif-i ġaybíden 

 

 )بيت(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 وجد و حال هين ۀردباد باديگاى 

 سماع در اى و صفا ببين ۀدر حلق
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 beyt-i iźn-āmízin telaķķí buyurduķları naķl etmelerin cenāb-ı velāyet-me’āb-ı 

ģażret-i mürebbí taŝdíķ buyurup ve ĥılāf-nümā-yı resm-i rāh olan vaż‘-ı nādirelerin 

inkārdan terhíb buyurmuşlardır. “.واين داد فياض بى علت است. بميزان قياس نتوان سنجيد” 

nefes-i enfesleriyle sedd-i bāb-ı ta‘arruż buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رط نيستداد حق را قابليت ش

 بلكه شرط قابليت داد اوست

 

Fí’l-vāķi‘ meşārib-i ŝāfiyye ednā bahāne-i teşvíķ ü neşāš ile vācid ü ģāl-dār 

olmaķ ve šabāyi‘-i ķāsiyye tekellüfāt-ı şedíde ile ancaķ nebźe-i ģarārete mažhar 

olmaķ āyíne-i ġubār-dār mesģ-i cüz’íyle ŝafvet ü cilā-nümā ve mir’āt-ı pür-jengār-ı 

tekellüf ŝayķal ile bir miķdār cilve-gāh-ı ‘aks-i dídār olmaġla müberhendir. Yāĥūd 

bir ‘ayyāş-ı ním-mest yek-dü cāmla bí-ĥod u pür-neşāš ve maĥmūr-ı dil-figār-ı 

aģzān-ı rūzigār rašl-i girānla def‘-i ekdār-ı ġumūm etmek mertebesi neş’e-dār 

olmaġla müśbetdir ki fırķa-i śāniye nā’il-i taĥliye-i mevāni‘ olunca fırķa-i celíle-i ūlā 

vāŝıl-ı ni‘am-ı taģliye-i mešālib olmaķ bí-şā’ibe-i iştibāhdır. 

 

 ’اين الماشي من الطائر و الغائب من الحاضر؟‘

 

 )نظم( 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 از نيك و بد[ s. 131] من روفتم خانه را

 خانه ام پر است از عشق احد

 

 

 هم بتافت تن بشد ما چون غبار

 ماه جان من هواى صاف يافت

 

 بس شدند اشكسته اش آن صادقان

 ليك كو خود آن شكست عاشقان

 

 عاقلان اشكسته اش از اضطرار

 صد اختيار عاشقان اشكسته با

 

 بهر مخمور خدا جام طهور

 شور بهر اين مرغان كور اين آب

 

 رانگدر ده اى ساقى يكى رطل 

 رهان خواجه را از ريش و سبلت وا

 

 پست شو آب رحمت بايدت رو

 هان خور خمر رحمت مست شوگو ان
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 Menķūlest ki  

 

 Ol neheng-i ‘ummān-ı fenā ve āyíne-i gítí-nümā-yı beķā evvel-i irādesinden 

āĥir-i ĥilāfetine varınca ķaš‘ā taģammül-i bār-ı tecemmül ü i‘tibār buyurmayıp ašlās 

u palās ve ŝadr u ŝaffu’n-ni‘al ve sitíz ü sipās nažar-ı ‘ibret-eśerlerinde yek-reng olup 

mecālis ü mecāmi‘-i a‘yān u eşrāf-ı şehrde daĥi sāde-külāh u zeyn-i dervíşāne ile 

bulunup faķaš cem‘iyyet-i muķābele-i Mevleviyye’de destār-ı gísū-dār u imtiyāz-

şi‘ār-ı Mevleví ile mānend-i imāme-i sübģa ‘imāmeleri kendilere bā‘iś-i farķ-ı fırķa-i 

āģād-ı fuķarā olmaġla bir rūz-ı icābet-i da‘vet-i aģbābda seyyāģān-ı nev-āmedegān u 

ĥānķāh-ı nā-resídegāndan bir ĥarābātí-meşreb-i bí-ser ü pā eśnā-yı rāhda źāt-ı 

melekiyyü’ŝ-ŝıfātlarına muŝādefe ve derdmend-i bíçāre rūy u dimāġından gerd ü 

ġubār-ı bí-tābí-i rāhı şüst u şū ķaŝdıyla her gördügün kendi ile hem-meşreb ķıyāsıyla 

‘arż-ı muŝādaķa ve pürsiş-i rāh-ı ĥarābāt etdikde ol mürşid-i rāh-ı sedād píşrev olup 

ol daĥi peyrevāne reftārla ma‘an ĥānķāha gelip ve mašbaĥa duĥūl edip ŝuffa-i 

mašbaĥa mezbūru iclās ve “ عيش خوش اخوان ماست. ۀبنشين كه اين مصطب ” ‘unvānıyla tenbíh 

ve fuķarā-yı dergehiñ cünbiş-i edíbāne-i ikrām u iģtirāmlarından ķalender-i meźkūr 

reh-nümāsınıñ meşíĥatine intiķālle ġarķa-i lücce-i infi‘āl olduġun müşāhede 

buyurduķlarında derdmend-i mübtelā-yı dām-ı hevānıñ derd-i şermine                                                                         

“ ران فقر و تجريد است و خلفا پي ۀخانقاههاست و حريفانش ارباب خرق سار! خرابات اهل فناگاى يار غم

مغان نشاط  پير ۀميفروشند و شرابش عشق الهى و عيش الهى تشنه اش نا متناهى. پس معاشر ابرار از ظلمتخان

 nefes-i terbiyet-fermālarıyla tesliyet-baĥşā vü devā-fersā olmaları ”جستن انصاف نيست.

bí-ĥuşūnet-i mā vü men olmaġla ke’n-naķşi fí’l-ģacer cāy-gír-i ŝaģífe-i dil ü cān-ı 

bíçāresi ve der-ģāl medār-ı tevbe vü istiġfārı ve ol berzaĥ-ı āb-ı āteş-nākden mānend-

i bād güźār etmesine bādí olup sā’ir-i mürídān-ı dergeh-āsā sālik-i rāh-ı ādāb-ı şerí‘at 

u šaríķat ve vāŝıl-ı ser-menzil-i ‘ayş-ı bí-ĥumār-ı cāvidāní olduġu meşhūdun-‘aleyh-i 
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mu‘āŝırín ve fí eyyāminā hāźihi ‘alā vechi’t-taģsín zeynü’l-maģāfil-i muģibbín-i 

muĥliŝíndir. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مركب توبه عجايب مركب است

 بر فلك نازد بيك لحظه ز پست

 

 

 هم در دست نيست ليك استغفار

 ذوق توبه نقل هر سرمست نيست

 

 عمر خويش ۀنام سيه كردى تو رگ

 توبه كن زانها كه كردستى تو پيش

 

 عمر اگر بگذشت بيخش اين دمست

 آب توبه ش ده اگر او بى نم است

 

 بيخ عمرت را بده آب حيات

 ثبات ردد باگدرخت عمر  تا

 

 جمله ماضيها ازين نيكو شوند
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 قند ردد چوگهر پارينه ازين  ز

 

 سيئاتت را مبدل كرد حق

 همه طاعت شده آن ماسبق تا

 

 Ve ‘azíz-i mūmā-ileyhiñ bu nušķ-ı muģaķķıķāneleri ziyy-i fuķarā ile 

mütezeyyí ve ridā-yı terk ile mütereddí olmuş-iken dergāh-ı velāyet-destgāh-ı 

merdān-ı Ĥudā’da kemer-bend-i ĥıdmet olanlarda ümmíd-i neşāšla mübtelā-yı afyon 

u ma‘cūn ve belki ģayrān-ı ĥayāl-i beng olan meftūnlara irşād u ta‘ríż-āmíz olduġu 

süĥan-fehmān-ı iĥvān u ĥullāna hüveydā vü nümāyāndır.  

 

‘ ر كس است يكحرف بس است.گدر خانه ا ’ 

 Mervíst ki  

 

 Ol şāhbāz-ı bülend-pervāz-ı lāne-i pāk-bāzí vü šāhirü’ź-źeyl-i gerd-i keder-i 

hevā-yı mecāzí zamān-ı ĥilāfetlerinde Sulšān Meģmed bin İbrāhím Ĥān taķviyet-i 

mücāhidín-i  Cezíre-i Ķandi[ye] bahānesiyle belde-i merķūmeye taģrík-i rikāb-ı 

teşríf buyurup āvāze-i kemāl-i Ģażret-i Vecdí vücūd-ı pādişāhíde nabż-cünbān-ı 

şevķ u meyl olup evvelā hedāyā-yı şāyeste vü ‘ašāyā-yı bāyeste ile manžūr-ı ‘āšıfet-i 

ĥusreví vü meşhūr-ı melāģat-ı ‘unŝurí ve nedím-i dil-nişín-i bezm-i süĥanverí olup 

“Ķul[S. 132]oġlu” şöhretiyle ma‘rūf Muŝšafā  Aġa-nām şābb-ı reşíd ü ķābil-i feyż-i 

nažar-ı erbāb-ı eśeri irsāl ü istid‘ā etmekle berídü’l-ĥayr-ı meźkūr edā-yı vesāšet ü 

teblíġ-i risālet ü teslím-i hedāyā vü íŝāl-i ‘ašāyā eśnāsında kemāl-i ādāb u iģtirāmla 

şeref-yāb-ı dest-būsları olduķda  

 

 )بيت(
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 ]ن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلنمفاعيل[

 

 دستبوسى كن كه ميباشد را بيا اهل صفا

 رخ آيينه بوسيدن دهان خويش پوسيدن

 

 mażmūn-ı lešāfet-meşģūnuyla leb-i şírín-i teberrük olunca ‘azíz-i müşārün-

ileyh daĥi rūy-ı āyíne-i ‘ālem-nümā-yı cebhe-i vā-kerdelerine būse-i şefķat-dih-i 

pírāne olup eśnā-yı ŝoģbet-i ‘ārifānelerinde ba‘ż-ı ma‘āžım-ı aģvāl-i ātiyyeleriyle 

tebşír buyurulduġundan mā‘adā hemān leźźet-i mu‘āmele-i bí-ĥodānelerine rübūde 

ve muģibb-i muĥliŝleri olup kendülere gūşvāre-i cān ķılınan veŝāyā-yı müfídeleriyle 

‘āmil ve ilā āĥıri’l-‘ömr, mesned-ārā-yı iķbāl-i dāmādí vü kāmrān-ı bezm-i 

münādeme-i şehriyārí olduķça kā’inen men kāne fuķarā vü meşāyiĥ-i šuruķ-ı evliyā-

yı kirāma ikrām u tebcíl ve isticlāb-ı ķulūb-ı münkesire üzere berĥūrdār-ı naĥle-i 

kām-ı sa‘ādet olmuşdur. Ve vesāšet-i ĥayriyye ģasebiyle ‘āmme-i mežānn-ı ĥayr 

du‘ādan evān-ı fırŝatda veliyyü’n-ni‘meti içün daĥi cālib-i da‘avāt-ı devām-ı devlet 

ve sevķ-i vücūh-ı ‘āšıfetle sālib-i ŝunūf-ı mežālim ü bida‘-ı seyyi’e olup ģüsn-i ģāl-i 

rāģat-me’āli reşk-āver-i emśāl olmuşdur. Lākin şíve-i şi‘r ü mušāyebede hem-kārları 

olan aģbābdan ba‘żı būse-i lašífelerine ĥurde-gírí siyāķında “ اه پادشاهى گكبار دولت در نظر

“ unvānıyla ta‘ríż eyledikde‘ ”خاك را بوسه ميدهند. ل را بوسه داديم.گاهش گما نيز در نظر ” 

nefesleriyle nažarlarında píşāní-küşāde-i ģüsn-i kāźible rūy-ı keder-nāk-i šıyn-i lāzib 

müsāví olduġun iş‘ārları źeylinde “ اه قيومى هم ملوك ملك سلوك و تحت الاطمارند. گدر ۀصعالك

ارى گخداوند ۀبند ۀآن بختيار نقش ميم بوس ئپيشان ۀالهى دور نيست كه در صحيف ئپس از كرم عميم نا متناه

روسفيدى و سعادت كارى باشد. ۀمهرنام ۀبرخوردارى و حلق توقيع ۀبيض ” ‘unvān-ı müjde-bünyānıyla 

menşe’-i ģareket-i nādirelerin ifŝāģ buyurmaları ol mehbiš-i nūr-ı ģüsn-i 
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nažarlarından eśnā-yı teşekkürlerinde kirāren telaķķí-kerde-i maģremān-ı bezm-i 

düstūrāneleri olduġu resíde-i rütbe-i şüyū‘dur. 

 

                        

‘ اك و نظر تابناك بهر ناشسته رو را درخور و ميسر نيست.ۀ پلكن اينچنين لهج ’ 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هين كه اسرافيل وقتند اوليا

 مرده را زيشان حياتست و نما

 

 صاحب دل را ندارد آن زيان

 عيان راخورد او زهر قاتل  رگ

 

 زانكه صحت يافت و ز پرهيز رست

 طالب مسكين ميان تب دراست

 

 در تو نمروديست آتش در مرو

 رفت خواهى اوّل ابراهيم شو

 

 ز آتش ورد احمر آورد او

 سر آورد از زيانها سود بر
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 Menķūlest ki  

 

 Ol pír-i rūşen-żamír-i ĥānķāh-ı esrārıñ zamān-ı ĥilāfet ü nevbet-i irşādlarında 

mütemetti‘-i ruĥaŝ olan sālikíne fermān-ı riyāżetden imsāk-i zebān buyurmaları 

ĥuŝūŝ-ı terbiyede ihmāl ve umūr-ı mühimme-i teraķķí sevķinde tekāsüle muģtemil 

olmaġla ĥāšır-ĥırāş-ı žāhir-bínān olan daġdaġa-i vāhimeye                                                                                    

“ مست  افعالنا تعبر عن المهام و احوالنا تفسر معضلات المرام و أوضاعنا تشير الى ارتقاء المقام فمن أين

.الحاجة الى الكلام ” ‘ibāret-i rā’iķalarıyla “ .اذا نطقت ألسنة الاحوال فلا تحتاج الى العبارة و المقال ” 

feģvā-yı pür-cedvāsına ímā buyurup ve  “  طريقتنا مبنية على الاشارة و اخواننا أهل المعرفة و هي

ار الاخيار كافية للعارف و رسومها رموز الكنوز اذا انكشفت تنفنح الطلسمات و تنحل المشكلات الاخبار است

 nikāt-ı celíleleriyle taŝfiye-baĥş u jeng-i tereddüd-zidā ve ”فلا تنتظرها اسماع طالبي الاسرار.

kemā hüve’l-ģaķķu müstaģaķķín-i intiķāl-i işārāt-ı ‘aliyyelerine tesellí vü irşād-

fermā olmuşlardır ki gūyā mine’r-re’si ile’l-ķademi vücūd-ı fā’iżü’l-cūdları māhí-i 

deryā-yı ģaķíķat-āsā lisānü’l-ģāl ü tercümānü’l-me’āl olup mütevaġġılān-ı meşġale-i 

aĥbārıñ mütenevvir-i meş‘ale-i ‘ayān olmasına reh-nümā olmuşlardır. 

 

بِيل-753 ُ يَقُولُ الْحَقه وَهُوَ يَهْدِي السه  -وَاللهه

 

 

 حضرت فريد الدين عطار ( ئ) رباع

 ]مفاعيلن فاع (مفاعيلُ ) مفعولُ مفاعلن[

 

                                                           
753 Ahzâb Sûresi, 33/4. Âyet: “Allah, bir adamın içinde iki kalp yaratmadığı gibi, «zıhâr» yaptığınız 

eşlerinizi de analarınız yerinde tutmadı ve evlâtlıklarınızı da öz oğullarınız olarak tanımadı. Bunlar 

sizin ağızlarınıza geliveren sözlerden ibarettir. Allah ise gerçeği söyler ve doğru yola O eriştirir.”  
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 ذوق شكر از چشيدن آمد حاصل

 دن آمد حاصلنه از شني يعنى كه

 

 مويى پيوست را كه بجانان سر آن

 آمد حاصل[s. 133]جاويد زبان بريدن 

 

 ) وله قدّس سره العزيز (

 ]مفاعيلن فاع (مفاعيلُ ) مفعولُ مفاعلن[

 

 ر نام نشان من توانستى بودگ

 غم جان من توانستى بود كس را

 

 اى كاش كه اسرار دل پر خونم

 مسمار زبان من توانستى بود

 

 نوّر ضريحه()وله 

  ]مفاعيلُ فعول (مفاعيلُ ) مفعولُ مفاعلن[

 

 وش ميبايد و بسگاجزاى تن تو 

 جان تو سخن نيوش ميبايد و بس

 

 فتى تو كه مرده را چون مى بايدگ
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 نظاره كى و خموش ميبايد و بس

 

 Mervíst ki  

 

 Ol mālik-i ģažž-ı evfer-i kerem maģmiye-i mesfūrede me’źūn bi’l-iftā olan 

‘ālim-i ‘āmiliñ ģín-i iştidād-ı marażında ser-bālín-i ‘iyādetin teşríf ve neyl-i ‘āfiyet-i 

‘ācile da‘avātıyla nüvāziş buyurmaları eśnāsında istiģlāl-i riķķat-nümā olunca ‘azíz-i 

mıŝr-ı mükāşefe lehçe-i pür-behçelerinden “ نست و ان را بد ۀام انحلال كندگوقت استحلال هن

 nušķ-ı remz ü keşf-endūdları žuhūru bímār-ı ”هنوز مهلتيست و همراهئ ما لازمست.

merķūmuñ bímārí-i bím-ārından serí‘an necāta ve ‘ācilen selāmet ü ŝıģģate mažhar 

olmasına bā‘iś olup çend rūz mürūrunda kendiden ķaš‘-ı ümmíd-i ģayāt etmiş-iken 

kemā-fí’s-sābıķ muġtenim-i ŝıģģat-ı tāmme vü mütemetti‘-i ‘āfiyet-i kāmile olup 

ba‘de’s-siníni’l-‘adíde mu‘ammeriyyetden  istífā-yı ģažž edip iķtirāb-ı ecell-i 

müsemmā ģasebiyle ma‘an muĥtellü’l-mizāc ve hem-rāh-ı ‘azímet-i dāru’l-bekā 

olduķlarında nefes-i ķudsí-i sābıķlarınıñ sırr-ı ser-bestesi ŝıġār u kibāra hüveydā 

olmaġla fecí‘a-i rıģletleri āteş-zen-i ĥırmen-i ıŝšıbār-ı ‘āmme-i ahālí ve ĥāk-pāk-i 

merķad-i münevverleri ziyāret-gāh-ı pír ü cüvān ve meşhed-i muķaddesleri maģall-i  

istimdād-ı derdmendān ve eźkār-ı cemíleleri vird-i zebān-ı muģibbān ve āśār-ı 

celíleri ģırz-ı cān-ı müştāķān olmuşdur. 

 

ذَا فَلْيَعْمَلِ الْعَامِلُونَ -754  -لِمِثْلِ هََٰ

 

 Ve źāt-ı ‘amímü’l-berekātları ĥarābe-i fenāda gencíne-i cevāhir-i bekā ve 

mütevārí-i ķıbāb-ı ġayret-i Kibriyā olduġuna munŝıf u muta‘assıfıñ iştibāhı ķalmayıp 

cümle ĥuŝūŝ-ı ģasret ü iştiyāķlarında “.لا يوجد مثل وجدي” fıķra-i nefsü’l-emrísiyle 

                                                           
754 Sâffât Sûresi, 37/61. Âyet: “Çalışanlar, böylesi bir kurtuluş için çalışsın.”  
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yek-zebān-ı efsūs ve dem-be-dem teceddüd-i ģüzn-i firāķı ahālí-i Şehr-i Cedíd’e 

sebeb-i mātem-i medíd olmuşdur. Ve ba‘de’l-intiķāl iĥvānu’ŝ-ŝafādan Dervíş Ŝāfí-i 

Sirozí ol şāhbāz-ı āşiyān-ı ‘ılliyyíni aģsen-i aģvāl üzere müşāhede eśnāsında istiġrāb-

ı memāt-ı ģayāt-nümāları siyāķında ‘illet-i fevtlerinden su’āl edince bi’l-bedāhe 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وش دعوتى بوده است بسگ لب چشم و جان بر

 را چه حاجت وجدئ مشتاق "ارجع" پس بجز

 

 

 beyt-i şerífiyle cevāb-ı şāfí-baĥş olduķları kerāmāt-ı mu‘aķķibelerinden ‘add 

olunmuşdur. 

 

* م و طيب الله تعالى مشام روحه بروح و ريحان و نوّر عين سرّه لمشاهدة الجمال كل حين و أوان بكرمه العمي 

ه الجسيم آمين يا مجيب الداعين.فضل * 
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Ģażret-i Ģamza Dede 

 

 Sevāģil-i Baģr-ı Sefíd müdününden Enez-nām ķaŝabada miyān-ı kūze-

gerāndan biriniñ ferzendi olup sābıķa-i ‘ināyet-i ezeliyye kendiye feryād-res olmaġla 

kūze vü sebū-fürūşlük bahānesiyle Gelibolu’ya gelip Aġazāde ģażretleriniñ zamān-ı 

i‘tilā-yı şān-ı velāyet-‘unvānı ve elsine-i āşinā vü bígānede eźkār-ı cemíle vü āśār-ı 

celíleri cārí olmaġla rūz-ı muķābele-i Mevlevíleri maģşer-i mürídín ü muģibbín ü 

temāşāyiyān olduġu ģasebiyle kūze-fürūş-ı merķūm daĥi daĥíl-i cem‘iyyet-i meźkūre 

bulunup eśnā-yı muķābelede niçe ervāģ-ı mütecesside ‘acāyibü’l-heyākil ve gürūh-ı 

rūģāniyyín ġarā’ibü’ş-şemā’il mu‘āyenesine muvaffaķ ve bí-iĥtiyār šaraf-ı bāhirü’ş-

şeref-i İslām’a mühtedí ve ĥıdmet-i pür-ģürmet-i ģażret-i ġavś-ı a‘žam-ı vaķte 

münceźib ü müntemí ve rāyet-efrāz-ı İslām u teslím olup ekśer-i eķāribine daĥi 

vesíle-i ihtidā ve müddet-i medíde envā‘-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyyelerinde müstaĥdem ve 

tekbír-i sa‘ādet-i te’śír-i Ģażret-i Celāleddíní ile ser-bülend ve yārí-i baĥt-ı ĥudā-

dādla bir dervíş-i derdmend-i iĥlāŝ-endíş olup ba‘de vefāti’l-mürşidi’l-ģayy rū-māl-i 

‘atebe-i ‘ulyā-yı türbe-i firdevs-rütbe-i cenāb-ı Ĥudāvendigārí ve ol mehbiš-i envār-ı 
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‘ināyāt-ı Ķayyūmí’de daĥi ĥıdemāt-ı iĥvān-ı šaríķatle evķāt-güźār merd-i temkín-dār 

ve āĥırü’l-emr, ‘aķíb-i naķl-i Ģażret-i Ŝabūģí’de meşíĥat-ı ĥānķāh-ı Dımaşķu’ş-

şām’la berĥūrdār olmuşdur. 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلن فاعلاتن فاعلاتن[

 

 آ كازاد كردت فضل حق اندر

 زانكه رحمت داشت بر خشمش سبق

 

 آ اكنون كه جستى از خطر اندر

 هرگكيميا كردت  سنك بودى

[134 .s] 

 از كفر و خارستان او ۀرست

 فتى بسروستان اوگچونكه اش

 

 ردن زده ستگنا اميديرا خدا 

 ناه و معصيت طاعت شده ستگچون 

 

 او سيئات چون مبدل ميكند

 طاعتى اش ميكند رغم وشات
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 ر را چنينها ميدهمگ مرجفا

 سان سى مينهم پيش پاى چب چه

 

 تو بدانبخشم  پس وفا گر را چه

 نجها و ملكهاى جاودانگ

  

 Menķūlest ki  

 

 Ol mümārese-perdāz-ı tevāżu‘ u meleke-i rāsiĥa-dār-ı meskenet nihāyet-i 

aģvālinde şíve-i ģarekāt-ı bidāyet-nümā olup ve nev-niyāzān-ı šaríķat-ı ‘aliyye 

ĥıdemātında ke[m]er-bend-i iltizām olup kendiler bi’l-fi‘l ŝadr-nişín-i ĥilāfet iken 

gūyā meydān-ı šalebde henūz çille-i merdānesi nā-tamām mübtediyān-āsā kefş-

gerdāní vü cārūb-keşí vü evāní-i mašbaĥ-şūyí ve ĥıdemāt-ı sā’ire-i nāzileye ihtimām-

fermā olmaları enžār-ı firíftegān-ı i‘tibārāt-ı vāhiyede nā-der-berāber-nümā-yı vaķār-

ı meşíĥat olmaġla beyne’l-fuķarā tekevvün eden eķāvíl-i nā-ma‘ķūleye “ آن پلاس ديرين

لام تشريف پيش چشم پر شرم منست. بشكر آنكه او را از برم بر داشتند وخلعت اس ۀى آويختگانگچركين بي

ر ر و وقف كردم. تا اصيل و نا اصيل برابفرموده اند. من عمر خود را بخدمت مخاديم. كرام خاندان اسلام نذ

 ,mażmūn-ı inŝāf-meşģūnuyla muķābele buyurup ve fí’l-ģaķíķa ilā āĥıri’l-‘ömr ”ننمايد.

‘ahd-ı sābıķ üzere ķarār ve ķadem-i vefā üzere śebāt-fermā ve rāh-ı şükr ü naŝfetde 

ŝāģibü’t-ta‘lím ve rāh-nümā olmuşlardır. 

 

 

* له و حسن مآب. طوبى  * 
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 )نظم(

 ]فاعلن فاعلاتن فاعلاتن[

 

 را بنده باش شكر كن و شاكران

 پيش ايشان مرده شو پاينده باش

 

 شكر جان نعمت و نعمت چو پوست

 تا كوى دوست زانكه شكر آرد ترا

 

 كن اى مرد درويش از قصور شكر

 كه ز فرعونى رهيدى و ز كفور

 

 لشن شكر خداگهر زمان در 

 نوا ر همچو بلبل صدبر آو رو

 

 از بهاران كى شود سر سبز سنك

 رنك رنك ىل برويگخاك شو تا 

 

 سنك بودى دلخراش سالها تو

 آزمون را يكزمانى خاك باش

 

 مپر قدر خود شناس و در بالا
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 تا نيفتى در نشيب شور و شر

 

 را كه ذلت نفسه اى خنك آن

 و اى آن كز سر كشى شد چون كدو

 

 از سرى آ از منى و خواجه باز

 كم طلب كن سرورى سرورى جو

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol feríd-i fenn-i íśār maģmiye-i merķūmede ŝadr-nişín-i meşíĥat olmaġla 

gürūh-ı pür-şükūh-ı Mevleviyye’den zā’irān-ı Beytü’l-ģarām’ıñ źehāben ve iyāben 

levāzım-ı zād u rāģilelerin ta‘ahhüd ü iltizām edip ve berekāt-ı teveccüh-i pür-

ĥulūŝuyla min ĥazā’ini’l-Vehhābi’l-Mennān muvaffaķ u müyesser olup her pā-der-

rikāb-ı ‘azímet-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn olan fuķarā-yı muĥliŝíniñ hengām-ı 

nehżatında niyāzmend-i dest ü dāmeni olup lede’l-vuŝūl maķām-ı Ģażret-i İbrāhím 

(‘aleyhi’t-teslím) ve Ravża-i Muķaddese vü türbe-i münevvere-i Seyyidü’l-evvelín 

ve’l-āĥirín (‘aleyhi ŝalavātı’r-rabbi’r-raģím)de ĥāŝŝaten Ģamza-i günāh-kār-ı rū-

siyāh-ı períşān-rūzgār içün evveli ve āĥiri ŝalāt u selāmla maģfūf emānet-i da‘avāt u 

istişfā‘ eylediği farš-ı sūz u güdāz ve ‘arż-ı nihāyet-i iştiyāķ u iģtirāķ-ı seng-i ĥārā-

şikāf olduġu ģayret-dih-i ehl-i inŝāf u bā‘iś-i taģsín-i ķadr-şināsān-ı źevi’l-i‘tirāf olup 

lākin erbāb-ı enāniyyet ü i‘tisāfa “ ؟چون چنين مشتاقى چرا خود نروى ” mażmūnuyla bahāne-

i daĥl-i bí-cā olduġun müfíd “ أما ر هر مستطيع مقبول بودى ملوك و سلاطين هر سال حج كردندى. فگا

 unvānıyla ‘adem-i maķbūliyyetlerine ta‘ríż ve‘ ”در تمام عمر يك از هزار يكبار ميسر شود.
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hażm-ı nefes-i nefíslerine temhíd ve emr-i tevfíķ ü teysír-i merām-ı cān u dil-i pür-

iştiyāķın yed-i ‘ināyet-i nā-gāha tefvíż ‘ādet-i müstaķırreleri iken āgāhān-ı rāhdan 

Dervíş Fevzí-nām ‘āşıķ u ŝādıķ  ģín-i źehābında şíve-i meźkūreyi isti‘māl edip ol 

daĥi resíde-i ŝavb-ı maķŝūd olduķda edā-yı ‘uhde-i emānet-i meźkūreye mübāderet 

eśnāsında eğer maķām-ı İbrāhím’i ve eğer Ravża-i Muķaddese-i Muģammediyye 

(‘aleyhimā’t-taģiyyāt ve’t-teslímāti’z-zākiyāt)da ‘azíz-i müşārün-ileyhi ģāżıren 

mu‘āyene edince gūyā kendiniñ du‘āsına iģtiyāc olmayıp bi’n-nefs du‘ā vü münācāta 

müstaġraķ ve ġā’ib ‘ani’n-nefsi ve’l-ġayr olduķların idrāk-i edā-yı emānetden ta‘víķ 

etmekle “ ني لأحب أن أدعو بلسان ما عصيت به.ا ” ‘unvānıyla yine [S. 135] isti’nāf-ı niyāz-ı 

sābıķ buyurmaları ve mevķıfda daĥi muŝādefe edip lākin belki anlar daĥi ķāfile-i 

ģaccla gelmişlerdir, diye menzil ü maķāmların cüst u cū edip aŝlā kendiden ġayrı 

görmüş bulunmamaġla maķāmāt-ı merķūmede mer’í olmaları šayy-ı mekān šaríķıyle 

olduġun iź‘ān edip ric‘atde vāŝıl-ı nažar-ı kímyā-eśerleri olduķda teġāfül-nümā 

olmaları re’y bi’l-‘aynihi daĥi perde olup sırr-ı kemāl-i ser-besteleri mādāme fí’l-

ģayāt aġyārdan mestūr olup ba‘de’l-vefāt şüyū‘-peźír olmuşdur. Ve müddetü’l-‘ömr 

kendiler baķıyye-i eslāf mertebesine fā’iz ve ŝad-sāle mu‘ammer ü müsellem olmuş-

iken kāinen men kāne iĥvān-ı šuruķdan ve ĥullān u rifaķdan ferd-i vāģid ģaķķında 

ĥayr u śenādan mā‘adā gūş-zed olmayıp hemíşe lehçe-i pür-behçeleri pür-le’ālí-i 

medāyiģ ü taģsín olduġu mu‘accib-i sāmi‘ín olmaġla “  ۀفتن بيرون از دائرگدر حق بدان نيك 

                                                                        kelime-i ilzāmiyyesiyle daķķ-zenān u ša‘n-künāna ”آيينه طبعان و ميزان مشربانست.

“ ؟ويمگونه نا ديده بد گچون بنظر بنده جز از خود بد ننمايد. چ ” nefes-i bí-vücūdāneleriyle i‘tiźār-

fermā olmuşlardır. Ve daĥi ķabílü’l-İslām meclis-i muķābelede rū-nümā olan 

rūģāniyyín-i mütecesside evāĥir-i vaķtlerinde daĥi kemā fí’s-sābıķ ‘arż-ı dídār ve 

serí‘an ģizb-i lašíflerine iltiģāķı iş‘ār etmeleriyle ol nümāyiş-i ģasretü’l-‘uşşāķ dest-

dāde olduġu muķābele-i şerífede pírāne-ser ol ķadar tíz-ender-tíz çarĥ-zen ü pey-

ender-pey iş‘āl-i nā’ire-i vecd ü ģāl ve i‘āde-i devr-i semā‘-ı pür-ŝafāda beźl-i ĥırķa 
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vü şāl ü destārla ‘āşıķāne eş‘ār-serā vü na‘ra-zen-i bí-ĥodāne olmaġla cümle semā‘-

zenān u ney-nüvāzān bí-tāb u tevān ve źāt-ı felekiyyü’l-ģarekātları pā-ber-cāy-ı píşín 

olmaları kerāmet-i āĥirín olup muķābele-i ātiyyeyi semā‘-ĥāne-i ķuds ü šarab-ĥāne-i 

ünsde etmişlerdir. Ve velí-‘ahdleri olan ferzend-i ercümendleri Maĥdūm Ekrem 

Muŝšafā Çelebi kendiler ‘aķíbinde inżimām-ı işāret-i ‘aliyye-i rūģāniyye ile maķām-ı 

sāmílerinde seccāde-nişín-i ĥilāfet ü ĥalefü’l-ĥayrları ve nümū-dār-ı āśār-ı şerífeleri 

ve ģākí-i ‘uhūd-ı ķadímeleri olup anlar daĥi ilā sinni’l-herem sābıķ-ı meydān-ı 

‘ulüvv-i himmet ve āĥir, ĥwāb-gāh-ı fenāda birbirleriyle hem-pehlū-yı ģalķa-i bezm-i 

meşāyiĥ-i güźeşte-i ĥānķāh-ı merķūm olmuşlardır. 

 

 

* ن ببركات نور الله تعالى مرقدهما و على حظائر القرب أجلسهما آمين يا مجيب الداعين و متعنا و كافة الطالبي 

 *سرّهما الازهر و نفحات روحهما الابهر يوم يفرّ المرء من قريبه الافخر. 
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Ģażret-i ‘Adní Dede 

 

 Ĥāk-zād-ı şehr-i Siroz-ı dil-fürūz ve evlād-ı ‘ulemādan mecmū‘a-i ‘ulūm-ı 

‘āliye vü āliye ve cāmi‘-i kebír-i belde-i merķūmede imām u ĥašíb olup bi-ķażāillāhi 

te‘ālā bir ‘ālim-i ‘āmil ü lebíb-i kāmil ü edíb-i fāżıl iken berzaĥ-ı hā’il-i ‘aşķ-ı 

mecāza düşüp şíşe-i nāmūs u ‘ārı seng-i melāmet ü ķallāşet-zede edip aģvāl-i 

períşān-me’āli meclis-i refí‘-i Ģażret-i  Şeyĥ Ramażān’da meźkūr olduķda “ المجاز

-nefģa-i ķudsiyyesiyle sedd-i bāb-ı ta‘yír buyurmaları bi-fażli’l-Hādí’r ”قنطرة الحقيقة.

Ra’ūf ve bi-imdādi himmeti’l-veliyyü’l-‘ašūf  ol derdmendiñ vāŝıl-ı menzil-i 
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selāmet-i ģāl ve nā’il-i ni‘met-i iltiģāķ-ı zümre-i ricāl olmasına tefā’ül-i ĥayru’l-keşf 

vāķi‘ olup bi’l-külliyye ŝoģbet-i aģdāśdan dāmen-çín ve ģalķa-i maģabbet-i  pírāna 

inciźābla kūşe-i ‘iffet-güzín ve dergeh-i Ramażāniyye’de maķām-ı irādet-rehín olup 

tekmíl-i çille-i merdān-ı Mevleví’de ser-bülend-i tekbír-i külāh-ı inābet ve tārik-i 

daġdaġa-i imāmet ü ĥišābet ve mālik-i sermāye-i tecríd ü ‘irfān ve ‘aķíb-i Ģażret-i 

Şeyĥ Ramażān’da neyl-i ĥil‘at-i ĥilāfet ile beyne’l-aķrān ser-firāz ve müstefíż-i ‘ıyd-

ı sa‘íd-i kāmrāní olmuşdur. Ve beyne’l-emśāl ĥıdemāt-ı dergāh-ı derdmendān-

penāhlarıyla mübāhāt buyurmaları girān-nümā olmaġla ve ‘ للناس فيما يعشقون مذاهب و كل

فرحون و لكلّ وجهة هو موليها. حزب بما لديهم ’ meżāmín-i şerífesi üzere ģarífān-ı bezm-i 

ülfet-i ŝūriyyeleri sālik-i menhec-i müdārā olduķların nūr-ı ferāsetle istiş‘ār edicek 

bedíheten bu dü beyt-i ġayret-mażmūn inşādıyla beyān-ı nefsü’l-emr edip ba‘de haźā 

ol maķūle ģalķa-i bí-i‘tiķādāndan pā-keşíde ve dāmen-çín-i peyġūle-i inzivā 

olmuşdur ki ol eśer-i zíbā bu ķıš‘a-i ġarrādır: 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ماست ويند آستان پيرگ[ s. 136]العدنى كه  ةجن

 توقير ماست ۀديوار او سرماي ۀساي

 

 دمى شكرش كى تواند بنده آوردن بجا

 العدنى كه جويند از بلا تكبير ماست ةجن

 

 Vaķtā ki dest-be-dest bu nev-bāve-i būstān-ı belāġat resíde-i nažar-ı ģażret-i 

mürşid-i mükemmilleri olduķda “ مخلص صاحب اين نادره عدنى بودن مناسب است.پس بعد ازين  ” 
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nefes-i enfeslerine bend-i rābıša-i teslím buyurup maķāšı‘-ı āśārda isti‘māl-i nisbet-i 

merķūme ile teyemmün ü teberrük buyurmuşlardır. Ve kemā kāne ve ‘alā mā-

yenbaġí taŝģíģ-i nisbet buyurduķları daĥi meşhūdun-‘aleyh-i ķadr-şināsān-ı ‘ahd-ı 

lašífleridir. 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol bí-ķayd-ı būd u ne-būd u mest-i ser-endāz-ı cām-ı şuhūd müddet-i medíde 

mesned-nişín-i ĥilāfet-i ģażret-i mürebbí olup evāsıš-ı ‘ömr-i nāzenínlerinde iştiyāķ-ı 

ziyāret-i Ka‘betu’l-‘uşşāķ-ı Mevleví ġalebesiyle ‘azímet-i Dāru’l-velāye-i Ķonya 

(ģumiyet ‘ani’l-beliyye) edip vaķtā ki ol cilve-gāh-ı ķudsí meşhūd-ı çeşm-i šab‘-ı 

ünsíleri olduķda bi’l-külliyye ferāmūş-ı dār u diyār edip cem‘iyyet-i zamān u mekān 

u iĥvān u ĥullānla ŝubģ u mesā muġtenim olup gāh āsitāne-i Ģażret-i Şemseddín-i 

Tebrízí’de ve gāhí muvācehe-i cenāb-ı Sulšānu’l-‘ārifín’de teźekkür ü taģķíķ-i 

fevā’id ü ġavāmıż-ı Meśneví-i Ma‘neví ĥıdmet-i şerífesinde müstaĥdem ve bi-ķadri 

bürheten mine’z-zamān maģmiye-i Belġrad’da müceddeden binā olunan ĥānķāha bi-

ģasebi’l-işāreti’r-rūģāniyye istiĥlāf olunup hezār sūz u güdāz-ı firāķ-ı civār-ı feyż-

medārla sālik-i rāh-ı imtiśāl-i emr-i ‘ālí-i ‘āşıķān-mušā‘ olup ol cilve-gāh-ı sāmíde 

baķıyye-i ‘ömr-i girān-māyelerin ĥarc-ı rāh-ı ĥıdmet-i iĥvānu’ŝ-ŝafā edip sāye-endāz-

ı mefārıķ-ı ĥullānu’l-vefā ve reftār-ı pesendíde ile beyne’l-‘urefā ma‘rūf ve güftār-ı 

ĥoş-āyende ile ‘inde’ž-žurefā meşhūr olup ve tertíb-i dívān-ı ģikem-erkāna ve  

tedvín-i āśār-ı ma‘ārif-‘unvāna muvaffaķ ve Naĥl-i Tecellí nāmıyla müsemmā olan 

nādire-i şerífeleri ‘alem-efrāz-ı taģsín-i fużalā-yı ‘aŝrları olmuşdur. Ve zamān-ı 

ĥilāfet-i kerāmet-ķırānlarında maģmiye-i merķūme feyż-i ķudūm u berekāt-ı 

ķarārlarıyla nümūne-nümā-yı behişt-i ‘aden olmuş-iken ba‘de vefātihi sirāyet-i 

nuģūset ü nekbet-i Vāní-i fitne-engízle ġāret-zede-i eşķiyā-yı Engürusiyye olduġu 
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sirāyet-i mekrūheye ģimāyet-i ķušbāneleriniñ müdāfa‘a-fermā ve sāye-i ģirāset-

māyeleriniñ ģıŝn-ı ģaŝín-i mekā’id-i a‘dā olmasına  beyyine-i ‘ādile olmuşdur.        

       

*  * أدام الله تعالى حماية امثاله حول بلاد عباده آمين يا مجيب الداعين.

 

 

 Ve Daĥi  

 

Ŝafā-yı ģāl u ferāġ-ı bālle Dāru’l-velāye-i merķūmeniñ nüzhet-serālarında 

kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş olduġu eśnāda Zāviye-i Durud’a aģbāb-ı ŝadāķat-niŝābla 

teveccüh buyurup ol  buķ‘a-i mübāreke-i ġam-zidāda ŝafvet-i āyíne-i hem-nefesān-ı 

šūší-i nāšıķaların güftāra getirip bedíheten bu ķıš‘a-i ġarrā münāsib-i ģāli inşād 

buyurup ĥāme-i ‘anber-fām-ı bedāyi‘-nigārlarıyla ŝaģífe-i dívār-ı maķām-ı sālifü’ź-

źikre naķş-ı ‘ibret-medār u yādigār-ı ūlü’l-ebŝār etmişlerdir: 

 

(Nažm) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Şu ‘āşıķ kim cemāl-i yāri her yerde şühūd eyler 

İki nem-nāk çeşmin gülşen-i ‘aşķa dü rūd eyler 

 

Sülūk u seyr idenler rāst-ı rāh-ı ‘āşıķān üzre 

Merāma vāŝıl olup ‘ADNİYĀ kesb-i sürūd eyler 

 

 

 Menķūlest ki  
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 Ol Yūsuf-ı mıŝr-ı ‘izzetiñ mevāsim-i ĥilāfetinde ‘atebe-i sa‘ādetleri maģašš-ı 

riģāl-i āmāl-i aŝģāb-ı biēā‘at-i müzcāt olup her derdmend-i mültecí behre-yāb-ı 

vücūh-ı ‘ašāyā-yı behiyye-i ķušbāneleri olmaġla ŝít-ı eźkār-ı cemíleleri gūş-güźār-ı 

āfāķ ve her şinevende-i mefāĥir-i ‘aliyyeleri müşāhede-i dídār-ı feyż-āśārlarına 

müştāķ olduġu ĥāšır-ı ķāŝır-ı fitne-endíş-i şeyĥ-i pür-telbís-i Vāní-i ihānet-nihādda 

‘ırķ-ı ģased ü cedel ü ilzām u íźāyı taģrík etmekle kendiniñ esír-i dām-ı tezvíri olan 

Ķara Muŝšafā Paşa-nām vezír-i vezíri ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ āb-ı zír-i kāh šaríķıyla 

da‘vetine iġrā-yı nedāmet-engíz ve teşmír-i sā‘id-i dest ü giríbān-ı mekr ü sitíz edip 

firistāde-i da‘vet olan şaĥŝ-ı bí-teşĥíŝiñ ilģāģ-ı enāniyyetine temāruż ile ta‘āruż-nümā 

ve “ م.جابت كنياهكه منصور و مظفر عودت نمايند دعوت را اگاكنون بمشاغل سفرى پريشان وقتند و ان ” 

ta‘ríżiyle tevriye ve def‘-i žarífāneleri bā‘iś-i te’kíd-i kíne-i ķadímleri olup iġżāb-ı 

fettān-ı pür-ĥüsrānla hengām-ı [S. 137] ric‘at-ı mütemennālarına te’ĥír-i te’díb 

taŝmím olunup lākin ‘.تجري الرياح بما لا تشتهي السفن’ mażmūn-ı mücāzāt-maķrūnundan 

ġāfil ü siyeh-rū maķhūr u münhezim maģmiye-i merķūmeye ric‘at eylediklerinde 

başları ķaydıyla meşġūl ve elleri kār-ı te’díb-i edíb-i māder-zāda nā-resā olup anlar 

maķām-ı velāyet ü maķarr-ı kerāmetlerinde mu‘azzez ü muģterem ķalıp Vāní-i 

müzevvir menkūb ve Kūh-ı Ķıssís-nām cebel-i şāmiĥiñ dāmeninde vāķi‘ Kestelli-

nām ķaryede medfū‘an ve menfiyyen hālik ve mürebbāsı olan vezír-i vezíriñ daĥi 

ser-i bí-devlet-i enāniyyeti maķšū‘an ve menzū‘an rikāb-ı hümāyūn-ı Sulšān 

Meģmedí’de ġalšān-ı ĥāk u ĥūn-ı demār ve mā-bihi’l-i‘tibār-ı küstāĥān-ı dār u diyār 

olmuşdur. 

 

 Ve Daĥi 

 

Pādişāh-ı bā-intibāh-ı meźkūr müdemmer-i merķūm u ‘asker-i devletiñ 

nekbet ü inhizāmını istişmām edicek ‘azíz-i mūmā-ileyhiñ sırr-ı ‘adem-i icābetin ve 
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sirāyet-i te’śír-i inkisārın iź‘ān edip ba‘de’l-cum‘a va‘žına ģużūr ve ikrām-ı nā-

maģŝūrla tašyíb ve cobrān-güsār buyurduķlarında mažhar-ı du‘ā-yı ĥayrları ve 

manžar-ı ģüsn-i teveccühleri olmaġla maģmiye-i mesfūreden Dāru’d-devle-i 

Edirne’ye nehżatları ĥuŝūŝunda istiĥāre buyurduķları vāķı‘a-i ŝādıķada ser-i 

mütecessid-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā)yı bir gülşen-i ra‘nāda tíz-

ender-tíz çarĥ-zenān u semā‘-künān müşāhede edip lākin iştiyāķ-ı nežāre-i  peyker-i 

mübārekleriyle ķanġı semt-i ģareketlerine müsāra‘at etseler ķafāların görmekle 

temāşā-yı cemāl-i Celāleddín’den ģırmānı vāķı‘ada daĥi šab‘-ı hümāyūna keder-fersā 

olmaġla ta‘bír-i vāķı‘a-i ‘acíbeleri bahānesiyle Ģażret-i Şeyĥ ‘Adní cenāb-ı feżā’il-

niŝābın da‘vet ve ģikāye-i vāķı‘a buyurduķlarında ol ‘andelíb-i ‘adn-ı ledün “Evā’il-i 

cülūs-ı hümāyūnda   iġrā-yı Minķārí-i aĥşemle ve telbís-i Vāní-i lā-yefhemle āyín-

i ģālet-āgín-i Mevleví men‘ olunup ‘āmme-i fuķarā-yı šaríķat-ı ‘aliyyeleri 

maģzūn u münkesir olmaġla teveccüh-i rūģāniyyeleriniñ inģirāfına delālet eder.” 

diye teźkír-i mācerā-yı ferāmūş-kerdeleri siyāķında tašyíb ü ta‘mír-i ķulūb-ı 

münkesireye terġíbleri dil-nişín-i ĥusreví olup hemān sā‘at kemā-fí’l-ķadím icrā-yı 

āyín ü erkān-ı Ĥudāvendigārí olunmaķ üzere evāmir-i ‘aliyye ıŝdār ve Dāru’d-devle-i 

İstanbul’a irsāl ve āsitāne-i velāyet-āşiyāne-i Sulšānu’l-‘āşıķín’e isrā‘ buyurulup ol 

pādişāh-ı naŝfet-sipāhla cenāb-ı Ĥunkār-ı Ekber-i mülk-i velāyet beynlerinde ‘uķde-i 

beynūnet inģilāline muvaffaķ olmuşlardır ki ba‘de’r-ric‘a ilā Dāru’d-devle 

şāhzādegān-ı cüvān-baĥtān ve ‘umūmen erkān-ı devlet ve eşrāf ģażretleriyle 

mülāzım-ı muķābelāt-ı ‘aliyye-i Mevleviyye olup münşidān-ı mušrib-ĥāne  

 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Münkir inkārın bıraķdı eyledi iķrār-ı hū 
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 mıŝrā‘-ı lašífine geldikde nüdemā-yı pāy-i taĥtlarına şifāhen “Bu ķavl-i 

maķbūl bizim ģaķķımızda maķūldür.” diye kemāl-i inŝāfla ‘ale’l-‘amyā ŝādır olan 

aģvāl-i güźeştelerine efsūs-ĥorān u te’essüf-künān giryān u nālān olduķları ‘ale’l-

‘umūm muķarrebín-i muĥliŝínden telaķķí-kerde-i ekśer-i mensūbān-ı dergeh-i 

vālālarıdır. 

 

 *رحمة الله عليهم اجمعين.*

 

 Mervíst ki  

 

 Ol nāzenín-i serā-perde-i kemāl-i ģāliñ ‘uşşāķ-ı dídār-ı pāki ve müştāķ-ı 

enžār u  enfās-ı tāb-nāki perde-i ĥuşūnet-i vezír-i meyşūm u vāhime-i ru‘ūnet-i şeyĥ-

i mevsūmla mevsim-i sefer-i merķūmda furŝat-yāb-ı def‘-i ‘ašş-ı iştiyāķ olamayıp 

ba‘de irtifā‘i’l-mevāni‘ ķażā-i mā-fāt ŝadedinde ģażret-i ‘azíz-i mıŝr-ı ‘aŝrı ser-ģalķa-

i aģbāb-ı Mevleví olan ‘Ammí Ģasan Aġa ve ferzend-i ercümendi āb-ı rū-yı vüzerā-

yı pāy-i taĥt-ı Devlet-i ‘Ośmāní olan Ģüseyin Paşa da‘vet-nāmeleriyle maĥŝūŝ u 

müstaķil ĥuddām-ı iģtirām-reftār irsāl edip hezār ikrām u tevķírle Dāru’d-devle-i 

belde-i šayyibeye ķadem-nihāde-i teşríf olduķlarında dūr u nezdík-i teşnegān-ı zülāl-i 

çeşme-sār-ı lehçe-i ma‘ārif-behçeleri sírāb-ı irşād u tesellí olup ĥavānıķ-ı çārgāne-i 

Mevleviyye’de ārām-künān u cilve-künān meşāyiĥ u fuķarā ile mānend-i şír ü şeker 

ĥoş-āmíz ve sāye-i velāyet-i Ĥunkār-ı Ekberí’de çend māhe müteźevviķ-i ŝafā-yı 

vaķt olduķları eśnāda cümle-i aģbāb u aŝdiķā-yı evliyā ŝoģbet-i pür-ģikmetlerine 

münceźibe olup herkes bi-ķadri’l-ķudreti ve’l-ķābiliyyeti müstefíd-i berekāt-ı enžār-ı 

ģaseneleri olup küberā-yı devlet vaķf-ı ĥānķāhlarına żamm-ı żamíme [S. 138] ile 

ikrām murād eylediklerinde “ ؟براى چند سال چه حاجت بتوفير منال ” nefes-i istiġnā-

āmízleriyle müdāfa‘a buyurmaları evvelā ķanā‘at-ı maģżaya ģaml olunup lākin 
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ba‘de’s-siníni’l-‘adíde kendiler ‘āzim-i dāru’l-beķā olduķda maģmiye-i merķūme 

sirāyet-i nuģūset-i inkār u ta‘aŝŝub-ı gürūh-ı mekrūh-ı müteşeyyiĥ Vāní ile ġāret-

zede-i küffār-ı Engürüs olunca ŝūret-i men‘-i ĥayrda cilve-ger olan nev-‘arūs-ı nušķ-ı 

pākleri veĥāmet-i ‘āķıbet-i ģāl u períşāní-i aģvāl-i me’āle işāret olduġu nümāyān 

olmuşdur. 

 

 Ve Daĥi  

 

Ol teşríf-i meymenet-ķarínde bu bende-i kemíne-i merdān-ı Ĥudā henūz 

daĥíl-i dergeh-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) olmayıp lākin şeb u rūz 

āteş-i iştiyāķ-ı iltiģāķ-ı zümre-i ĥuddāmları ile sūĥte olup “Āyā ķanġı šarafdan 

nesāyim-i ‘ināyet vezān ola?” diye çeşm ü gūş-ı rāh-ı kerem-i nā-gāhí iken ‘azíz-i 

müşārün-ileyhiñ ķudūmu ve Ĥānķāh-ı Ġalaša’ya nüzūlü mesmū‘ olıcaķ cān-ı nā-

tüvān šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine per-zenān-ı mübāderet olup ziyāret-i ‘aliyyelerine 

ķıyām ŝadedinde teşmír-i sāķ-ı iķdām üzere iken meskenimiz olan medrese derinde 

e‘izze-i Mevleviyye’den bir vücūd-ı fā’iżu’n-nūr nümāyān olup “‘Acabā bu şeyĥ-i 

nūrāní ne-maķūle merd-i yegāne ola?” diye šalebe-i ‘ulūmdan Ķoneviyyü’l-aŝl bir 

ŝadíķımıza su’āl eyledikde Ģażret-i ‘Adní olduķların beyānla cevāb-ı şāfí-dih-i dil-i 

mecrūģ olunca ol ni‘met-i ġayr-ı müteraķķıbe žuhūru cān-ı maģzūnu ġarķa-i lücce-i 

sürūr edip hezār sūz u güdāz ve edeb ü iģtirāmla ģücre-i faķírāneye da‘vet 

olunduķlarında bí-tekellüf teşríf buyurup ģasbe’l-iķtidār ĥıdmet-i şerífelerine beźl-i 

vüs‘ eśnāsında bi’l-bedāhe ser-ber-āver-i ĥoş endíşe olup                                                                          

“ زين مأمولست كه شما را عن قريب سالك مسلك مولوى و منتظم سلك معنوى كنند. پس اين وصيت لازمه ا

عليك بمراعاة القلوب و مواساة أهلها.  فقير ياد كنيد كه  ” dem-i kerem-tev’emleriyle pend-i 

pírāneleri üzere  
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 )نظم(

 ](فَعْلُن) مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 مباش در پى آزار و هر چه خواهى كن

 ناهى نيستگكه در شر يعت ما غير ازين 

 

 beyt-i lašífiyle istişhād buyurup ve mażmūn-ı ģaķāyıķ-meşģūnuna bū’l-

fużūlān-ı žāhir-perestānıñ i‘tirāżāt-ı ġayr-ı müteveccihesini                                                                              

“  اصل همه مناهى و سيئات اقتضاى آزار خواطر انبيا و رسل كرام و بيزارئ طبايع اوليا و اتقياى ذوى

 muķaddeme-i müsellemesiyle def‘ buyurup meğer muķābele-i Ĥānķāh-ı ”الاحترامست.

Bāb-ı Cedíd’e müsāra‘at üzere maķarr-ı sa‘ādetlerinden nehżat buyurup ģiźā-yı bāb-ı 

medrese-i merķūmeye geldikde dā‘iye-i duĥūl ġalebesiyle müteģayyir ve med‘uvv 

olmaları kendilere bā‘iś-i murāķabe olup ve sünūģ-ı vārid-i ġaybí müjde-baĥş u 

feryād-res-i dil-i ĥarāb u cān-ı kebāb intižārımız olduġu rümūz u kināyāt-ı pür-

‘ināyātından mefhūm olunca ‘inān-ı irādet rübūde-i dest-i iĥtiyār olup kūşe-i dāmen-i 

kerāmet-pírāmenlerine pençe-i iĥlāŝ-zen olduġumuzda “ في شأنكم يقول عدني دعني الامر

-neśr-i belíġi ile neşr-i fevāyiģ-i miskiyye-i keşf ü i‘tiźār buyurup fí’l ”ليس عندي.

ģaķíķa ba‘de’l-müfāraķa bi’d-defe‘āt cānib-i cenāblarına şedd-i nišāķ-ı ‘azímet 

olunduķda ŝavārif-i ŝūriyye vü ma‘neviyye müterākim ve sedd-i rāh-ı intisāb olduġu 

eśnāda kendiler daĥi bezm-i cihān-ı melevāna vedā‘ buyurup ancaķ vaŝiyyet-i 

şerífeleri gūşvāre-i cān-ı müstehām olmaġla üft ü ĥíz-i sülūkumuzda ‘avā’id-i şettā 

ile muġtenim ve ‘avā’iķ-i lā-yuģŝādan necātla müstes‘id olup hemíşe timśāl-i 

rūģāníleri miģrāb-ı teveccüh ve gevher-i şeb-tāb-ı ma‘hūdları díde-efrūz-ı cān u 

dilimiz olmuşdur.     

 



1679 
 

 *لله درّه و عليه أجره و الينا برّه.*

 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 پس بدان اين اصل را اى اصل جو

 دست بو كه دارد درد او بر هر

 

 رود هر كجا دردى دوا انجا

 رود پستيست آب آنجا هر كجا

 

 تر پر درد تركه او بيدار  هر

 كه او آكاه تر رخ  زرد تر هر

 

 ايمن آبادست اين راه نياز

 ير و با آن ره بسازگترك نازش 

 

 پس بيفزا حاجت اى محتاج رود

 بجو شد آز كرم درياى جود تا

 

 راه كن در اندرونها خويش را
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 دور كن ادراك دور انديش را

 

 ويد اين در رحمت نثارگكه  خود

 هزاركه نيايد در اجابت صد 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol ‘anķā-yı ķulle-i Ķāf-ı ŝadāķat ārzū-yı ziyāret-i türbe-i ‘arş-rütbe-i [S. 139] 

Ĥudāvendigārí ile rū-be-rāh-ı ŝavb-ı maķŝad-ı ervāģ-ı ‘āliye olup eśnā-yı ‘azímetde 

Dāru’d-devle-i Edirne Ĥānķāhı’na nüzūl edip her çend tevķír ü tekrím üzere 

mücāmele murād olunduķda anlar mašbaĥ-ı fuķarāda enzel-i ĥıdemāta rāġıb u 

niyāzmend olmaġla ĥıdmet-i saķāyí erzāní buyurulup müddet-i medíde raķŝān u 

çarĥ-zenān edā-yı ĥıdmet-i mu‘ayyenesine mülāzemet üzere iken serāşpezān bir 

dervíş-i ‘atíķ ü ĥurde-dān-ı mesālik olmaġla ol ser-bāz-ı meydān-ı ‘uşşāķı imtiģān 

ŝadedinde miyāne-i şiddet-i şitāda zaģemāt-ı keśíre ile getirdikleri āb-ı ŝāfa bahāne-

gírlik ve bi’d-defe‘āt tevbíĥ ü āzār edip bí-sebeb ríĥte-i āb etmekle kendi ‘amelinden 

ģāŝıl olan āb u gilden sāģa-i mašbaĥı mükerreren rüft u rūb emr edip ityān-ı 

me’mūrun-bihden ŝoñra ķuŝūr-ı ġayr-ı maģsūsu medār-ı işti‘āl-i nā’ire-i ĥışm-ı 

maŝnū‘ u bā‘iś-i düşnām u ēarb-ı ma‘ķūl eyledikde düşnāmı gūş-ı rıżā ve şükr ü śenā 

ile muķābele ve ēarb u zecri püşt ü dūş-ı teslím ü taģammül ile mürā‘āt edip ve 

tamām-ı iĥtibār-ı muģarrerde şātim ü ēārib-i merķūmuñ dest ü pāyına müte‘addid 

būse-dih olduķlarında ‘ayār-ı źātları miģekk-zede-i āzmāyiş ü maģall-i tamġā-yı 

kemāl-i ĥulūŝ olduġu kār-şināsān-ı sülūk-i mülūk-i ģaķíķate ve üstādān-ı dāru’ē-

ēarb-ı ma‘rifete hüveydā olmaġla Ģażret-i mesned-ārā-yı ĥilāfet-i ŝūriyye vü sırrıyye 

ve dād-dih-i merāsim-i dihiş-i ġavśāneyi müríd-i Neşāší Dede cenāb-ı velāyet-

me’ābınıñ ĥulūŝ u ŝıdķ-ı mezbūruñ žuhūru cūş-āver-i lücce-i keremleri olup ber-
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nehc-i nā-murādí ber-murād olmalarına gülbāng-baĥşā-yı Mevleví olduķlarında 

taķbíl-i ‘atebe-i ‘ulyā-yı meydān-ı çil-tenān “ ره شتيم و از نشاطى بهگلله در مراديه بر مراد  ةوالمن

 fıķra-i şerífeleri ile teşekkür ü terennüm-senc olaraķ tevdí‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ile ”يافتيم.

semā‘-ı rāhí-künān südde-i sidre-sā-yı Ģażret-i Aġazāde (ķuddise sırruhu’l-e‘izze) 

rū-māl ķaŝdıyla rū-be-rāh-ı maģrūse-i Gelibolu olup ol āsitāne-i velí-āşiyānede daĥi 

fevķa’l-melģūž ve vefķe’l-maģžūž edā-yı vežā’if-i ĥıdemāt-ı mebrūre ve tetmím-i 

levāzım-ı mesā‘í-i meşkūre edip ve medíne-i meźkūre mi‘berinden ‘ubūr edip bí-zād 

u rāģile her gām-ı seyr u her dem-i sükūnu ķarín-i ŝad niyāz u iştiyāķ ve eśnā-yı 

rāhda olan maķāmāt-ı müteberrike-i evliyā-yı kirāma rū-māl u cebhe-sāy olaraķ 

vāŝıl-ı ser-menzil-i ārzū-yı cān u dil olup def‘a-i śāniyede ĥilāfetlerinde mecma‘u’l-

ĥilāfeteyn-i žāhir ü bāšın olmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رسى بدان زيبا چون شدى زيبا

 را از بى كسى كو رهاند روح

 

 داد داد حق شناس و بخششش

 و شش عكس آن دادست اندر پنج

 

 بخشش كرد بر اهل نياز حق چو

 شان عمر دراز عطا بخشيد با
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 روحيات عشق خواه و جان مخواه

 نان مخواه ازو آن ذوق خواه و تو

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol āşinā-yı rāz-ı kār-sāz-ı bí-enbāz ķabíl-i ĥātime-i nevbetlerinde perverde-i 

sāye-i himmet-i sāmiyeleri olan Sa‘íd Dede bendelerin velí-‘ahd ittiĥāź buyurup ģall 

u ‘aķd-ı umūr-ı dā’irelerin bi’l-külliyye dest-i re’y-i rezínlerine tefvíż edip yevmen-

fe-yevmen nižām-ı   aģvāl-i ģavālí-i maģmiye-i mezbūre muĥtell ve tetābu‘-ı esfār u 

tezāģum-ı ‘asākir ile rāģat-ı ahālí mu‘tell olup istílā-yı a‘dā-yı dín ü devlet tezāyüd-

peźír olduķda ‘avāķıb-endíşān-ı aģbāb evķāt-ı mu‘āfiye-i pür-şefķatlerinde encām-ı 

taģvílāt-ı ģavādiśden istifsār-gūne kelimāt eylediklerinde “ دولتين ظاهر و باطن  ۀدر ميان

ما دام التنافر لا يظهر التناصر.افر است. منافره پيدا شد كه اين تسليط اثر آن تن ” ‘unvān-ı ģikem-

tibyānıyla me’āl-i ģāle işāret buyurup ve her ģādiśe-i müz‘ice istimā‘ buyurduķda 

şefķat-i ‘ažíme vü re’fet-i cesíme ile efsūs u diríġ-ĥwān olup “.آخر الامر امرّ من اوّله” 

diye taģammül-güdāz olan inhizāmātıñ tevārüdü sebebiyle                                                               

 mażmūn-ı ‘azímet-meknūnuna imżā ”بعد ازين امثال ما را وداع بزم پر رزم كوران زمان اوليست.“

buyurup Sa‘íd Dede bendeleri daĥi isti’źān-ı hicret eylediklerinde                                                                    

“ ؟ريزى و از كه پرهيزىگحسب حال شما سعيد الحيات شهيد الممات است. بكجا مي ” nušķ-ı bí-

irtiyābları ba‘de’l-irtiģāl ke-infilāķı’ŝ-ŝubģ pedídār olup Sa‘íd Dede daĥi 

‘aķíblerinde [S. 140] müttekā-zíb-i meşíĥat-ı ĥānķāh-ı merķūm olup çeşm ü gūş-ı 

maŝādır-ı āśār-ı mermūze-i ‘Avniyye iken nā-gāh istílā-yı eşiddā-yı Engürüsiyye ile 

aģvāl-i ahālí tebāh ve baķıyye-i ģirāb-ı zínhārla ĥalāŝ-ĥwāh olduķlarında Sa‘íd Dede 

ģażretleri daĥi fuķarā-yı mevcūdín ile Nehr-i Tuna keştílerine taģmíl-i eśķāl-i 

muĥallaŝa ve me’men-i memālike teveccüh eśnāsında āfet-zede-i ceng-i 
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perākendegān-ı ‘asker-i küffār-ı dūzaĥ-ķarār ve miyāne-i ķıtālde cām-ı şehādet-keş ü 

müsāri‘-i dāru’l-emn-i civār-ı raģmet-i Ģażret-i Kerím-i Ġaffār olmuşdur. 

 

 

 *طوبى له و حسن مآب في مقعدا كرام الوهاب. *
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Ģażret-i Seyyid Meģmed Dede 

 

 Gül-i gülzār-ı diyār-ı celílü’l-i‘tibār-ı Dāru’d-devle-i Edirne (ģuriset ‘ani’l-

fitne) olup ‘unfuvān-ı şebāblarında ‘unvān-ı maģabbet-i dervíşān üzere neş’et edip 

āmed [ü] şod-ı dergāh-ı derdmendān-penāh-ı evliyā-yı kirāmla evķāt-güźār iken                                                         

 mıŝdāķıyla fí yevmi mine’l-eyyām esír-i dām-ı tesĥír ’القالب ينجذب نحوما يميل القلب.‘

olup ķalb-i şerífleri gibi ķālıb-ı lašífleri daĥi kemer-bend-i ĥıdmet-i fuķarā-yı 

bābullāh ve müríd-i  Ģażret-i Neşāší-i āgāh ve ĥıdemāt-ı meydāniyyede tekmíl-i 

çille-i merdān-ı Mevleví eyledikde tārek-i mübārekleri mevķi‘-i sāye-i dest-i 

kerāmet-peyvest-i mürşid ü nā’il-i feyż-i tekbír-i Celāleddíní olduķdan ŝoñra daĥi çil 

sāl ĥıdmet-i ģücre-i Ģażret-i Mürebbí ile berĥūrdār ve ĥalefü’l-ĥayr-ı nām-dār u 

nādire-i rūzgār olup müddet-i mülāzemet-i ‘atebe-i mürşid-i büzürgvārlarında źāt-ı 

‘iŝmet-simātlarından muĥālif-i şer‘ u muġāyir-i šaríķ fi‘l ü ķavl ve vaż‘ u šavr žāhir 

olmadıġı müdde‘ā-yı velāyetlerine beyyine-i ‘ādiledir ki evķāt-ı irādet ü ezmān-ı 

inābetleri hem-rāhān u ĥwāce-tāşān ģāfıžalarında selāmet-i muttaŝıla ile mażbūš 

olduġu meşhūdun-‘aleyh-i śiķāt-ı aĥyār-ı iĥvān u ĥullāndır. Ve ba‘de’l-ĥilāfeti daĥi 
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bi’l-külliyye pírāmen-i cünbiş ü ārāmları şevā’ib-i men ü mā ve gerd-i keder-i 

hevādan maģfūž olduġu ekśer-i ricāl-i zamānımızdan telaķķí-kerde-i aġleb-i dervíşān 

olmaġla bu bende-i cūyende-i ģayy-be-ģayy ve kemíne bu bende-i lā-şey ü dil-teşne-

i mürşid-i Ģayy-imdād sā’iķ-i fażl u ‘ināyet-i ķā’id-i lušfla daĥíl-i dā’ire-i irādetleri 

olup evāĥir-i nevbet-i velāyetlerinde behremend-i enžār-ı ģasene vü feyż-yāb-ı enfās-

ı nefíseleri ve ķadre’l-vüs‘ ve ģasbe’l-istišā‘a müstes‘id-i ĥıdmet-i şerífeleri olmaġla 

berāziĥ-i hā’ile-i māsivādan rehā-yāb ve fí’l-cümle a‘tāb-ı ‘aliyye-i merdān-ı šaríķat-

ı Ŝıddíķıyye’ye neyl-i intisāb ile ser-sebz-i devlet-i faķr u fenā olmuşdur. 

 

* خلان و الاخوان ما دام الزمان و قام الاركان آمين بحرمة أدام الله بركات سرّه المقدس نازلة على مفارق ال 

 * السيد الامين

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol kān-ı kerem ü ģilmiñ farš-ı ‘afv u ŝafģına maġrūr u mu‘tād olan sükkān-ı 

ĥānķāhdan ve ķudemā-yı iĥvāndan Cin ‘Alí ve Dív ‘Alí-nām köhne-rūzgārlar 

tecāvüz-i ģadd-i edeb ile ġaybet ve ģużūrlarında aķvāl u ef‘āl-i nā-şāyesteye cesāret 

ve bi-ģasbi ķānūnı’š-šaríķa te’díbleri sevķ olunduķda teġāfül ü ihmāl-nümā olmaları 

sāde-levģān-ı iĥlāŝı çāk çāk-i ģamiyyet etmekle ser-zede olan kelimāt-ı mūriś-i 

ġayret ü celādete “ ما ديوان سليمان حقيقت است. پس از وجود اجناس لازمست و  ئارگداونداه خگبار

ب اوضاع جن و ديو نسبت بطباع انس اسائت نمايد. لكن احسن آداب كمال و انسب مراعات حال احوال اربا

 nefes-i edíbāneleriyle muķābele ”ديوان بسليمان حواله كردن و هركس بذوق خود بودن است.

buyurup    “ هور بودن بنى نوع انسان باشند باينچنين لقهاى زشت مش ۀقوميكه خلاص ۀدمندان را در ميانآن در

ر بتأديب و تخجيل مؤاخذه زياده كنيم سر بار ناپسند باشد.گتشهير بسنده است. ما نيز ا ” dem-i inŝāf u 

şefķat-tev’emleriyle teźyíl buyurmuşlardır. 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عيب خود ديدى ز پيش رگكسى  ره

 كى بدى فارغ وى از اصلاح خويش

 

 خدا خواهد كه پوشد عيب كس ور

 كم زند در عيب معيوبان نفس

 

 خوشخو نشين پى خو باش و با در

 ل و روغن ببينگخو پذيرايى 

 

 بر بديهاى بدان رحمت كنيد

 منى و خويش بينى كم تنيد بر

 

 هين مبادا غيرت آيد از كمين

 افتيد در قعر زمين ونگسر ن

 

 بى ادب حاضر ز غائب بهتر است

 بودنى بر در است  ك[ s. 141]رچهگحلقه 
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 هاستگبا سن هرگدر تك دريا 

 هاستگفخر ها اندر ميان نن

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol nāzenín-i mestūr-ı ķıbāb-ı ‘izzet eğerçi ĥil‘at-ı bí-ķıymet-i aĥlāķ-ı ģasene 

vü şi‘ār-ı a‘māl-i marżıyye vü izār-ı evżā‘-ı ģamíde vü āśār-ı ešvār-ı şāyeste ile 

müzeyyen idi, lākin āśār-ı mükāşefe vü kerāmeleri mektūme ve ‘uyūn-ı ‘ā’inín-i 

aġyārdan kemāl-i ģazm u  iģtiyāš-ı āfet-i şöhret üzere olup ve kitmānı mümkün 

olmayıp irā’et ü ižhār-ı mü’eyyid-i Ġayūr-ı Muġíś ile cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr 

olan mükāşefāt-ı ‘aliyyeleri rişte-keş-i źikr-i cemílleri olduķda “.از قبيل اتفاقياتست” 

‘unvānıyla tesettür ü tevriye buyurur iken evāĥir-i evķāt-ı şerífelerinde def‘-i ġā’ile-i 

merķūme edip gūyā vücūd-ı bihbūd-ı fā’iżu’n-nevālleri āyíne-i gítí-nümā-yı kerāmet 

olmuş idi. Ģattā fí sā‘atin mine’l-evķāt ģażret-i şāhzāde-i firdevs-mekān Celāleddín 

Çelebi merķad-ı münevverleri ģiźāsında nemā-yāfte bir dıraĥt-ı bār-āveriñ şāĥında 

nişímen-sāz olan mürġ-i bíçāreyi tüfeng-endāzān-ı a‘mā-revāndan bir şābb-ı felāket-

yāb fındıķa-i tüfeng ile ēarb u ihlāk eyledikde ŝadā-yı ālet-i mühlike-i merķūme 

mesned-i sa‘ādetlerinde gūş-zedleri olıcaķ “ ر مدد شفاعت گنادان بى آزرم بچشم خود زد. ا

جلال  ك خود زدى. و از غيرت روحانيت جناب چلبىحضرت چلبى جمال الدين فرياد رس نبودى بجان بى با

 nušķ-ı pākleriyle nā-gāh perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı esrār olduķları ”الدين رها نيافتى.

der-ģāl pedídār ve şābb-ı bí-edebiñ çeşm-i bí-nūrundan ‘ayān olmuşdur. Ve ba‘de 

haźā ol ģadíķatu’l-ecsād-ı evliyā-yı kirāmıñ ĥıdmet-i muģāfažasına mu‘ayyen olan 

dervíşe diķķat-ı nežāret tenbíh buyurulup bu maķūle cesāret ü ĥasāretden ģirāset 

te’kíd ü teşdíd olunup ĥuŝūŝ-ı merķūm daĥi sā’ir-i kūr-dilānıñ díde-küşā-yı i‘tibār 

olmasına bādí olmuşdur ki civār-ı sa‘ādet-i merdān-ı Ĥudā min külli’l-vücūh 

me’men ü medār-ı selāmet iken ģarem-i bíçāregān-penāhlarına iģtirām etmeyip 



1688 
 

maŝdar-ı vaż‘-ı cesāret olanlarıñ be-her ģāl díde-i ĥasāret-dídelerine görinecek 

vardır.  

 

 -فَاعْتَبِرُوا يَا أوُلِي الْأبَْصَارِ -755

                   

 Ve Daĥi  

 

Bu ednā cārūb-keş-i dergehleri evā’il-i intimā vü ģudūś-i intisābımda aģdāś-ı 

šaríķatle ŝoģbet ve ba‘ż-ı mā-lā-ya‘ní ģarekāt u kelimāt ile iżā‘a-i biēā‘a-i vaķt-i 

serí‘ü’s-seyr etmekle rū-nümā-yı terkíb-i ĥayālíde kendimi ŝūret-i šıflānda mu‘āyene 

edip ve ešfāl-i keśíre daĥi kārd der-dest ‘ayb-ı müśle ile ma‘yūb etmek ķaŝdıyla 

üzerime hücūm eylediklerinde hezār ‘acz u ıżšırārla feryād-res-cūy iken nā-gāh bir 

kūşeden rū-nümā-yı imdād ve hücūm-ı pür-ġumūm-ı merķūmdan bu müstemidd-i 

himmetlerin taĥlíŝ buyurduķları ni‘met-i evcebü’ş-şükrüñ edā-yı sipāsı siyāķında 

şeref-yāb-ı taķbíl ü telśím-i kūşe-i seccāde-i irşādları olduġumda “ صحبت احداث طريقت

شند. و الفت اطفال ارادت و اشتغال مالايعنى خطر عظيم دارد كه اكثر خوى مشرب اطفال بخرابئ همكار خوي

امان رسانست. ۀحبت كهن سالان اوساط و نهايت سود بخش و سايس نونيازان را صپ ” ‘unvān-ı keşf-

iķtirānlarıyla henūz taķrír-i ģasb-i ģāl-i dūşíne olunmadan bí-kem ü bíş tafŝíl-i mā-

fí’ż-żamír ü ta‘bír-i mā-fí’l-ĥayāl buyurmaları bende-i nā-çíz-i bí-temeyyüzlerine 

sermāye-i iģtiyāš u intibāh olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

                                                           
755 Haşr Sûresi, 59/2. Âyet: “Ehl-i kitaptan inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından çıkaran O'dur. Siz 

onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını 

sanmışlardı. Ama Allah (O'nun azabı), onlara beklemedikleri yerden geliverdi. O, yüreklerine korku 

düşürdü; öyle ki evlerini hem kendi elleriyle, hem de müminlerin elleriyle harap ediyorlardı. Ey akıl 

sahipleri! İbret alın.”  
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 زوجين آفريد هر چيزى چو حق ز

 پس نتايج شد ز جمعيت بديد

 

 كه تا غالب شوى يار غالب شو

 هان اى غوى يار مغلوبان مشو

 

 پشت و پناه را يار باشد راه

 رى يار است راهگتو نيكو بن رگ

 رو بجو يار خدايى را تو زود

 بود دى خدا يار توچون چنين كر

 

 اهل دل را باز دان از اهل كين

 نشين همنشين حق بجو با او

 

 همنشين اهل معنى باش تا

 هم عطا يابى و هم باشى فتى

 

 سوى اين مرغابيان رو روز چند

 ترا در آب حيوانى كشند تا

 

 و كزو يابى مددچهمرهى را 

 همدل و همدرد و جوياى احد
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 بختشت آن نيكگزان جليس الله 

 كه به بهلوى سعيدى بر درخت

 

 Mervíst ki  

 

 Ol mir’āt-ı meclüvve-i żamā’ir-i ževāhir-nümā cenāb-ı ŝafvet-niŝābınıñ 

cümle-i ģarekāt u sekenātı mežāhir-i ‘arāyis-i ādāb-ı ģasene vü aĥlāķ-ı ģamíde 

olmaġla [S. 142] bí-şermān-ı şíve-i ģüsn-i muģādeśe vü lušf-ı mu’āneseleri mücāzāt-

bín-i ĥuşūnet-i ģadeśān ve te’díb ü tímār-díde-i ru‘ūnet-i melevān olup dā’ire-i źāt u 

ŝıfātlarında isti‘māl-i esbāb-ı teşeffí vü āzāra ģācet mess etmeyip iĥvān u ĥullānla 

ülfetleri şír ü şeker ve hemíşe güft ü şeníd-i bí-ĥaberān-ı ģaķíķat-ı ģālden bí-endíşe 

olup vāķi‘ olan ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i dāru’l-ĥilāfelerinde āģād-ı ĥuddām-ı fuķarāya 

şirket üzere ģüsn-i sülūk-fermā olmuşlardır.  

 

 Ģattā ģaríŝān-ı ĥıdmet žarífāne ““ حق خدمت آن فقراست. اكنون خلفا غاصب حق فقرا

“  mażmūnuyla da‘ví-i daķķ-engíz etdiklerinde ”اند. بهر چه رسيديم از راه خدمت  ؟چه كنيم

 nefes-i enfesleriyle irşād-ı i‘tiźār-āmíz ”رسيديم. پس تخلف آن راه ما را مشكل نمايد.

buyurduķları bi’d-defe‘āt lehçe-i pür-behçe-i dervíşānelerinden telaķķí-kerde-i 

‘aynu’l-cem‘-i ĥwāce-tāşānımızdır. 

 

  Ve Daĥi  

 

Eśnā-yı ĥıdmet-i pür-ģürmet-i mürşidlerinde kemā-yenbaġí şuġl-i taģŝíl-i 

‘ulūm-ı žāhireye vaķtleri müsā‘id olmamaġla her çend ķalb-i şeríflerine ķadr-i 

müşterek-i neyl-i nefāyis-i ‘ilmiyye meyl-endāz-ı ġayret olsa der-ģāl in‘ikās-ı ĥāšır-ı 
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feyż-me’āśir-i ģażret-i nigeh-bān žāhir ü bāšınlarıyla “ ر اندك شما با بركت صفوت خدمت بسيا

ردد.گ ” nefes-i himmet-ķarínleri mūcebince vaķt-i meşíĥatlerinde leźźet-i taķrír-i ĥoş-

āyendeleri ģasretu’l-buleġā ve taģķíķāt-ı rā’iķaları reşk-āver-i müdeķķıķín-i ‘urefā 

olup gūyā verā-yı perde-i źātlarından šūší-i gūyā-yı sırr-ı Neşāší bezm-ārā-yı ma‘ārif 

ü ģaķāyıķ olup ‘ahd-ı ķadímleri teceddüd-peźír olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اى پدر روميان آن صوفيانند

 بى هنر تكرار كتاب و بى ز

 

 ه هاليك صقيل كرده اند آن سين

 ز حرص و كينه ها پاك از آز و

 

 آن محيط آينه بى شك دلست

 صورت بى منتها را قابلست

 

 ذاشتندگفقه را ب رچه نحو وگ

 ليك محو و فقر را بر داشتند

 

 وش هشت جنت تافتستقن تا

 يافتست را پذيرا لوح دلشان
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 Ve beyne meşāyiĥi’z-zamān vādí-i güftār u reftārda hem-‘inānlarına 

muŝādefe olunmayıp ilā yevminā haźā dāġ-ı ģasretleri síne-i ‘uşşāķda nev-be-nev 

müźekkir-i mācerā-yı güftār-ı dil-peźír ü güvāh-ı bí-iştibāh-ı müdde‘ā-yı reftār-ı nā-

güzírleridir.  

 

* ق الطرق مجرورة الحمدلله الذي جعل أعلام هدايته مرفوعه على أيدي خلص عباده منصوبة على مفار 

 *عساكرها الى دار السلام بمراعاة عونه و حفظه ما دام الايام. 

 

 

 Ve Daĥi  

 

Ol zübde-i gürūh-ı pür-şükūh-ı Mevleviyān ‘aŝr-ı i‘ŝār-ı fiten-i inkār u men‘-i 

semā‘ u ŝafā-yı Ĥudāvendigārí ile münkesirü’l-ĥāšır olan fuķarā-yı maģzūnín-i 

mütevaķķı‘ín  “ و حال  ذرد و موسم نوبهار وجدگپيشينه خوشدل باشيد كه بزودى اين نوبت زاغان ب ۀجلو

ردد.گل و بلبل و بى آزار خار طعن و انكار گلستان دوران پر گميرسد و كماكان  ” nefes-i tenfís-

enísleriyle ser-zede-i vicdān-ı ilhāmiyyü’l-beyānları olan ma‘nā-yı mu‘tenā hübūb-ı 

nesāyim-i fażl u te’yíd-i Ŝamedāní ile serí‘an ve ‘ācilen minaŝŝa-pírā-yı žuhūr 

olması ķabílinde ĥānķāh-nişín olan iĥvān-ı müsta‘iddín-i devrāna tenbíh-i teheyyü’ 

buyurup yevm-i vuŝūl-i müjde-i ruĥŝat çāşt-gāhında 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تشه باز آمد بكنعان شاد باشگمگيوسف 

 

 mıŝrā‘-ı lašífiyle terennüm-ríz-i kemāl-i neşāšla semā‘-ĥāneye dervíşānı 

da‘vet ü cem‘ buyurup ‘aķd-ı meclis-i semā‘-ı mübtediyān u āzmāyiş-i ģarekāt-ı 
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çarĥ-zenān u gülbāng-i ķabūl-i niyāz-ı ‘āşıķān ile ģüsn-i ĥitām-fermā olduķları 

‘aķíbinde nā-gāh ŝūret-i emr-i icrā-yı āyín-i ŝafā-āgín-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise 

sırruhu’l-a‘lā) vürūdu bürhān-ı iŝābet-i mükāşefeleri olduġu ke’ş-şemsi fí vasaši’n-

nehār pedídār olmuşdur. 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 حق بدور و نوبت اين تأييد را

 را يد اهل ظن و ديدمينما

 

 Ve her meclis-i semā‘ u ŝafāda ģā’iz-i ķaŝabu’s-sebaķ-ı meydān-ı vecd ü ģāl 

ve gūyā pír iken nev-cevān olup dā’imā baķıyye-i ‘ömr-i nāzenínlerinde muġtenim-i 

tāze ģayāt-ı teceddüd-i ‘uhūd-ı ķadíme olduķlarına ģamd u şükrle rašbu’l-lisān ve 

cobrān-güsār-ı hecdeh sāle iģsānıyla şād-revān olup  

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 را شكر است ده مذاق عاشقان بعد ازين م

 

 mıŝrā‘-ı bí-bākānesiyle naġme-senc-i ibtihāc olup ve evā’il-i evķāt-ı 

iģtiyāšlarında tevaķķí-i āfāt-ı iştihār ŝadedinde verā-yı viķāye-i ĥumūlde me’mūnu’l-

ġā’ile-i medģ u ķadģ iken šulū‘-ı tebāşír-i te’yíd ü hübūb-ı nesāyim-i [S. 143] 

ŝabāģu’l-ĥayr-ı tevfíķle ġonca-i esrārları şiküfte vü pírāhen-i tesettürleri deríde ve 

medāyiģ-i celíleleri zeynü’l-mecālis-i fużalā vü ‘urefā olmaġla müte’eśśir-i ġayret ü 

müteveccih-i ģażret ü mütevārí-i türbet olmaķ üzere münācāt-ı icābet-ķarínleri 

vesíle-i isti‘cāl-i irtiģāl olunca maģremān-ı rāz ‘adem-i taģammül-i dāġ-ı firāķlarıyla 
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‘arż-ı sūz u güdāz eylediklerinde “ دند و ما ن ازين سراى ولايت نور دياين بساط انبساط عشق را پيشي

لصفا اخوان ا ۀداخته بوديم كه اين شراره ازين جا بنيستان عامگخادمان سراى سلطان العاشقين در ان حسرات 

قدس  ۀماعخانشتيم. پس انتظار ما بدين فرح بود. بعد ازين بسگرد كدر ارواح صافيه گسرايت كرد و منشأ دود و 

راحت رسانيم. ۀد اخوان مان گذشتگميشتابيم و بحسرت  ” ‘unvānıyla tevriye-i ma‘źeret-āmíz 

buyurup ve ŝavb-ı maķŝūda ķādime-cünbān-ı müsāra‘at ve devģatu’l-efrāģ u 

ravżatu’l-ervāģ-ı meşāyiĥ-i sālifede kūşe-nişín-i vaģdet olmuşdur.  

 

* ه الشفاعة وان آمين يا رحيم و يا رحمن بحرمة من لطيب الله تعالى ثرى مضاجعه بفوايح الرحمة و روايح الرض 

 *العظمى يوم الميزان. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1695 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģażret-i ‘Ośmān Dede 

 

 

 Diyār-ı Rumeli’nde Filibe-nām maģmiye ahālísinden olup ve bi’d-defe‘āt 

mültezim-i muķāša‘a-i nežāret-i belde-i merķūme olan Ģasan Aġa-nām kimesneniñ 

ferzend-i ercümendi ve śemere-i fu’ād-ı derdmendi olup lākin ibtidā-yı velādetinden 

sinn-i şebāba varınca ‘āfiyet-i yek-rūze ārzūmendi olmaġla her çend ešıbbāya 

mürāca‘at ve tedbír-i ŝıģģatinde beźl-i emvāl ile ihtimām olunsa ‘illeti müştedd 

olmaġla ŝıģģat u ‘āfiyetinde ķāšı‘-ı ümmíd ve meyyit-i müteģarrik ü cāmid-i 

müteneffis olmaġla nā-çār cānib-i šabíbān-ı ervāģa mürāca‘at olunup āyende vü 

revende-i fuķarādan istimdād eśnāsında dervíşān-ı šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye’den 

bir ŝāģib-i nažar u mālik-i eśere müsā‘ade-i tevfíķ-i Ŝamedāní ile müŝādefe edip 

çend rūze ĥānesinde żayf-ı mükerrem olmaġla ĥāšır-ı re’fet-me’āśirinden lem‘a-i 

şefķat nümāyān olup berekāt-ı ed‘iye-i ĥayriyye-i müstecābeleri ile muġtenim-i 

‘āfiyet-i tāmme ve bi’l-külliyye ol maraż-ı māder-zāddan rehíde ve ba‘de vefāti’l-

vālid, rāġıb-ı meslek-i fuķarā-yı šaríķat olup ve fí-mā-sebaķ Ģażret-i Ebūbekir 

Çelebi medfū‘an Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’e seccāde-endāz-ı iķāmet olduġu tafŝíli üzere 

ŝít-i kemālātı velvele-fersā-yı ģavālí ve ķullāb-ı cāźibeleri tesĥír-fermā-yı ahālí 

olmaġla ol maĥdūm-ı necābet-nijād daĥi ĥıdmet-i şerífelerine münceźib olup terk-i 

ĥānumān u iĥtiyār-ı tecríd edip çend sāle cārūb-keş-i dergehleri ve şeref-yāb-ı tekbír-
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i Mevleví ve sāye-i ‘ināyet-māyelerinde behremend-i ma‘ārif ü mecmū‘a-i ādāb-ı 

ders ü nefs olup ba‘de vefāti mürşidihi āsitāne-i kürsí-nişāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise 

sırruhu’l-münír)e cebhe-sāy-ı iĥlāŝ u müstenír-i ŝoģbet-i ‘užamā-yı šaríķa-i ‘aliyye 

ve nihāyet-i seyr ü sülūklerinde meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı Murādí ile ber-murād ve ol 

buķ‘a-i mübārekede ŝadr-nişín-i irşād olmuşlardır ki me’āl-i ģāle im‘ān-ı nažar-ı 

naŝfet-eśer olunsa dervíş-i merķūmuñ du‘ā-yı ĥayrı ‘alíl-i mezbūruñ esķām-ı 

cismāniyyeden ĥalāŝına sebeb olduġu gibi ālām-ı nefsāniyyeden daĥi necātına bādí 

ve sa‘ādāt-ı žāhire vü bāšına ile müteģallí olmasına bā‘iś olmuşdur. 

 

 *أدام الله ظلال حمايات امثاله على مفارق أهل الابتلاء بالنبيّ و آله. *

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رود اشكسته بند آنجا ۀخواج

 كه در انجا پاى اشكسته بود

 

 نزار كى شود چون نيست رنجور و

 آن جمال صنعت طب آشكار

 

 ى آور بدستگتشن آب كم جو

 پست بجو شد آب از بالا و تا

 

 رود هر كجا مشكل رجا انجا
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 رود هر كجا فقرى نوا انجا

 خوارى و دونئ مسها اى كيا

 نباشد كى نمايد كيميا رگ

 

 وصف كمال ۀنقصها آيين

 عز وجلال ۀو آن حقارت آين

 

 تشناخ او و كه نقص خويش ديد هر

 ده اسبه تاخت اندر استكمال خود

 

 Menķūlest ki  

       

 Ol şír-i bíşe-i temkín, evāsıš-ı meşíĥatleri herc ü merc-i fitne-i Vāní vü 

işti‘āl-i nā’ire-i telbís-i müteşeyyiĥeyn-i berrāní evķātına müŝādefe etmekle her çend 

hevā-dārān-ı ĥabāśet-menişān-ı gürūh-ı mekrūhdan íķād-ı nírān-ı fitne siyāķında 

mesmū‘ olan kelimāt-ı müzaĥrefe ve ģarf-endāzān-ı ŝavb-ı kerāmet-evb-i [S. 144] 

evliyā-yı kirāma756- َثمُه ذَرْهُمْ فِي خَوْضِهِمْ يَلْعَبُون ۖ ُ  mıŝdāķ-ı münífiyle mu‘āmele-i -قُلِ اللهه

ihmāl ü taģammül buyurup  ķaš‘ā cānib-i fuķarādan ser-rişte-i mu’āĥaźe olmaġa ŝāliģ 

ķavl u fi‘l žuhūruna žāfir olmayıp āĥırü’l-emr, sarāy-ı ‘āmire-i şehriyāríde ĥalvet 

olunduķda menāžır-ı semā‘-ĥāne semt-i   bāġçe-i sarāya nāžır olmaġla evķāt-ı 

muķābelāt u ezmān-ı izdiģām-ı ĥalāyıķda menāžır-ı merķūme mesdūde olup aŝlā 

ĥılāf-ı resm-i ādāb vaż‘-ı muġżib rū-nümā olmaķ mesbūķ bi’l-miśl olmamaġla rütbe-

                                                           
756 En‘ām Sûresi, 6/91. Âyet: “(Yahudiler) Allah'ı gereği gibi tanımadılar. Çünkü «Allah hiçbir beşere 

bir şey indirmedi» dediler. De ki: Öyle ise Musa'nın insanlara bir nûr ve hidayet olarak getirdiği 

Kitab'ı kim indirdi? Siz onu kâğıtlara yazıp (istediğinizi) açıklıyor, çoğunu da gizliyorsunuz. Sizin de 

atalarınızın da bilemediği şeyler (Kur'an'da) size öğretilmiştir. (Resûlüm) sen «Allah» de, sonra onları 

bırak, daldıkları bataklıkta oynayadursunlar!”  
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i istiģālede olup lākin müzevvir-i menģūs merede-i irādet-i seyyi’esinden ba‘ż-ı 

eşĥāŝı irsāl edip ve iĥvān müstaġraķ-ı semā‘ u ŝafā iken ģaķíķaten revzene-i çend 

küşā olup ĥalāyıķ-ı ġafele daĥi semt-i sarāya nežāre-dūz olduķların re’yü’l-‘ayn-ı 

Sulšān Meģmed-i merģūma irā’et ve šā’ife-i ‘aliyyeniñ isā’et-i ādāba cerā’etle 

‘adem-i išā‘atlerin írād u iġżāb ĥılālinde ķażıyye-i men‘-i semā‘ı ģāví iġrāsıyla 

pādişāh-ı sāde-dil daĥi rübūde-i telbísi olup men‘-i semā‘ ģaķķında ıŝdār-ı emre 

ķarār-dāde olduķları nevbet-i aĥíre-i muķābelede ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ ĥılāf-ı 

vaż‘-ı ma‘hūd bi’d-defe‘āt i‘āde-i devr-i semā‘ edip ekśer-i hem-pāyān bí-tāb u tevān 

ve semt-i mušrib-ĥāneye müteveccihen semā‘ u ŝafādan ferāġ-nümā ve ŝavt-ı 

bülendle “.بس است. بعد ازين آسايش است” nušķ-ı pür-girye vü nāleleriyle perde-küşā-yı 

rūy-ı kār olduķları miķdār-ı sā‘at mürūruyla žuhūr edip ve gümāştegān-ı  tenbíh-i 

men‘-i semā‘a “.ما پيش ازين بس كرديم” ‘unvānıyla cevāb verip ve                                                         

 nükte-i şerífeleri ile te’kíd-i ‘uķde-i ”بعد ازين ادرنه ارباب درون را چون در ميان آه است.“

tenāfür-i beyne’d-devleteyne işāret buyurmuşlardır. Ve bu ibtilā-yı šāķat-güdāz u 

şemātet-endāzla maģzūn u münkesir ve müstefsir-i me’āl-i ģāl olanlara                                                                          

“ ردد. گبنكبت مبدل  ايد وباغيه درين شهر يافتند دير نپ ۀاين فرصت كه آن طائفالايام بيننا تارة لنا و أخرى علينا. 

اهالئ ديار باشند و ازيشان ديار بى ادبار نماند. ۀچنانكه احاديث اعتبار عام ” dem-i ġayret-rehínleriyle 

sū’-i ĥātime-i mubšılín ü muēillín-i meźkūríne tanŝíŝ buyurmaları fí’l-vāķi‘ vaķ‘a-i 

pür-ģasret-i inhizām-ı evvel Engürisiyye’de Ķara Muŝšafā Paşa Belġrad’da maķtūl ü 

müdemmer olup Vāní-i mütevāní daĥi mānend-i kūr-ı bí-‘aŝā hezār üft ü ĥíz ve rūy-ı 

siyāh-ı şemātet-engízle Dāru’d-devle-i Edirne’ye geldikde bilā-terāĥí civār-ı Dāru’d-

devle-i Bursa’da olan Kestelli-nām ķaryeye nefy ü iclā ile serí‘an ve ‘ācilen ġam-ı 

merg olup ve eşerrü’l-aĥlāfı Müftí Feyżullāh vaķ‘a-i hā’ilesinde daĥi yek-pāre evlād 

u a‘ķābı ve etbā‘ u eşyā‘ı ‘ibret-i ‘ālemiyān olduġu mū-be-mū tafŝíl-i icmāl-i 

merķūmları olmuşdur ki bi‘aynihi maģall-i furŝatları kendilere mehbiš-i ŝā‘iķa-i 
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nekbet ü ġayret olup bendegān u maķāmāt-ı evliyā kemā-fí’l-evā’il yine pür-źevķ u 

ŝafā ve mecma‘-ı ŝunūf-ı iģtirām-ı bí-mirā olmuşlardır. 

 

 *أنار الله تعالى مشاعل ارشادهم على منار التأييد على التأبيد انه حميد مجيد.*
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Lākin ‘azíz-i mūmā-ileyh ‘aķíb-i fitne-i merķūmede                                                            

“  معان باشد در انجا آسايش اهل حق مشكلست و اختيار كربت در ملكتى كه حزب اوليا مهان و احزاب هوا

ن محذور اي ۀرويم كه بى غائل غربت نيز عسير و هجران اخوان و خلان لا يطاقست. همان بهتر آنست كه بعالمى

-elfāž-ı hicret-mażmūnunu vird-i zebān edip ķāfile-i ervāģ-ı münkesiretü’l ”ها باشد.

ķulūba sālār olup ‘icāleten müsāfir-i dāru’l-ķarār ve serí‘an mübādir-i maķ‘ad-ı ŝıdķ-

ı raģmet-medār olmuşdur. Ve Ģażret-i Çelebí-i Celāl ü Cemāl sāye-i şefā‘at-

māyelerinde ser-be-ceyb-i ĥırķa-i ĥāk-i pāk-i fenā vü şeref-yāb-ı ŝoģbet-i ‘azízān-ı 

mıŝr-ı beķā ve cümle künūz-ı rümūz-ı müşāhedeleri vaķten ba‘de vaķtin hüveydā 

olmuşdur. 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شت بر اسرار هوگآنكه واقف 

 قات چه بود پيش اوسر مخلو

 

 آينه بينى عيان در آنچه تو

 ان پير اندر خشت بيند بيش از

 

 دفتر صوفى سواد حرف نيست

 دل اسفيد همچون برف نيست جز
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Ģażret-i Ġavśí Aģmed Dede 

 

 İstanbuliyyü’l-mevlid ve meşāyiĥ-i kirāmdan “Yavŝı” şöhretiyle ma‘rūf 

veliyy-i vālā-menķabeniñ ve ŝāģibü’l-Muģammediyye Yazıcızāde gibi ‘azíz-i [S. 

145] mütevātirü’l-kerāmātıñ aģfād-ı źevi’l-iģtirāmından ve min ciheti’l-ebeveyn aŝíl-

i źū-gevher-i pāk-i tāb-nāk olup evā’il-i ģālde cem‘-i fünūn u taģŝíl-i ‘ulūma 

ihtimāmla nā’il-i ģažž-ı evfer ve ĥašš u ģakkde fā’iķu’l-aķrān merd-i hünerver ve 

šaríķa-i ‘ulemā-yı ‘Ośmāniyye’de daĥi ŝāģib-i pāye-i ber-ter iken mażmūn-ı şeríf-i 

 ser-ber-āver-i  ceyb-i himmet-i sāmiyeleri olmaġla ‘alāyıķ-ı dünyā vü ,’العرق نزاع.‘ 757

‘avā’iķ-ı māsivāyı terk ve iĥtiyār-ı faķr u tecríd edip šaleb-i reh-nümā ŝadedinde rūy-

ı taģarríleri maģrūse-i Bursa Ĥānķāhı’nda seccāde-nişín-i irşād olan Ŝāliģ Dede 

ģażretleri semt-i şerífine taģavvül etmekle sāye-i velāyetlerine ilticā ve ģıdmet-i pür-

ģürmetlerine intimā ve dā’ire-i ķabūl-i müstevcibü’l-vuŝūllerinde çille-i merdān-ı 

                                                           
757 Fettenî, Tezkiratü’l-mevzûʿât, c. I, s. 127. 
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Mevleví tekmílinde behremend-i sikke-i sa‘ādet ü ser-bülend-i şeref-i tekbír-i 

kerāmet olup ba‘de vefāti’l-mürebbí yine sürāġ-ı mürşid-i kāmil-i mükemmil 

ŝadedinde teşmír-i sāķ-ı iķdām ve ekśer-i bilād-ı Rūm-ı ĥuceste-būmu zír-i pāy-ı 

deşt-peymā-yı šaleb edip āĥırü’l-emr āsitāne-i melā’ik-āşiyāne-i Ģażret-i Pír 

(ķuddise sırruhu’l-münír)de ĥademe-i mašbaĥ-ı süllāk-perverlerinden iken nā-gāh 

Dervíş Çelebi ģażretleri rū-be-rāh u pā-der-rikāb-ı sefer-i ŝavb-ı Dāru’d-devle-i 

İstanbul olduķda kendiyi Çelebí-i müşārün-ileyhiñ ĥıdemāt-ı ģašš u terģāline ta‘yín 

edip mūceb-i emr-i ģażret-i cedd-i büzürgvār-ı šaríķat üzere ġāşiye-ber-dūş u 

mülāzım-ı rikābları olup ķadru’l-ķudre edā-yı ĥıdmet-i lāzıme üzere rāhí olduġu 

eśnāda yek-tā ĥırķa-i ‘abā-pūş ve şiddet-i şitā beden-i perhíz ü riyāżet-mu‘tādlarına 

te’śír-i lā-yušāķ-fersā olmaġla Bayad-nām ķaŝaba civārında ser-endāz-ı cām-ı bíhūşí 

vü fütāde-i maģalle-i ĥāmūşí olduķda ķaŝaba-i merķūmede olan zāviye-i Bektāşiyye 

fuķarāsı ĥaber-dār olup cesed-i bí-ĥaber-i ramaķ-māndesin meydān-ı fuķarāya naķl 

ve kenāre-i āteşde tedfiyesiyle infi‘āl-i müdhişleri zā’il ve ģayāt-ı tāzeye nā’il 

olduķları aģyānda gūyā çille-i imtiģān-ı şekíb ü taģammülleri resíde-i ģadd-i tamām 

olup cānib-i ‘ālem-i ĥayālden küşāde olan revzen-i ‘ināyetden peyker-i meymūn-ı 

Ģażret-i Seyyid Ĥalíl Efendi nümāyān ve šaraf-ı şeríflerine işāret-i da‘vet buyurup 

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 سماع عاشقان مولوى را

 ر خواهى بيا اينجاست اينجاگا

 

 nažm-ı ķudsí-mażmūnuyla terennüm-fermā olmaları bi’l-külliyye müzíl-i 

zaģemāt-ı güźeşte vü neşāš-ı bí-endāze-baĥş olmaġla 
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 )بيت(

 ](فَعْلُن)فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن [

 

 است عالم بيخبرى طرف بهشتى بود

 حيف صد حيف كه دير خبردار شديم

 

 nefģa-i mübārekesiyle nefģa-senc olaraķ iltiģāķ-ı rişte-keşān-ı irādetlerine 

müsāra‘at edip ledā şerefi’l-vuŝūl kemā-fí’l-ĥayāl terennüm-ríz olduķları beyt-i 

şerífle istiķbāl ü terģíb buyurmaları mü’ekkid-i rābıša-i ģüsn-i i‘tiķād olup müddet-i 

medíde pertev-i enžār-ı ģasenelerinde perverde-i kāmilü’ź-źāt u puĥte-i maģmūdu’ŝ-

ŝıfāt olup berekāt-ı yümn-i teveccühleriyle Dāru’l-ĥilāfe-i Ĥānķāh-ı Ġalaša’da 

mesned-nişín-i meşíĥat ve belki zamānlarında “Şeyĥu’ş-şüyūĥ” ‘unvānıyla meźkūr 

olmuşlardır. 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 حق تعالى كه سموات آفريد

 جات آفريداز براى رفع حا

 

 آيد خطاب "سقاهم ربهم" تا

 تشنه باش الله أعلم بالصواب

 



1704 
 

 فت پيغمبر كه چون كوبى درىگ

 عاقبت زان در برون آيد سرى

 

 چون نشينى بر سر كوى كسى

 هم روى كسى عاقبت بينى تو

 

 حق بر سر بنده بود ۀساي

 عاقبت جوينده يابنده بود

 شته جانى مى كندگمرد غرقه 

 ياهى ميزندگدست خود در هر 

 

 يرد در خطرگكدامش دست  تا

 دست و پايى ميزند از بيم سر

 

 ىگدوست دارد دوست اين آشفت

 ىگكوشش بيهوده به از خفت

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol müríd-i māder-zād u merd-i pāk-nijādıñ velādeti bir mertebe ŝu‘ūbet üzere 

olmuş kim māder ve kendiye helāk nümāyān iken ķābile-i ŝāliģalarına ĥwāb-ı ģayret 

ġalebe edip ‘ālem-i ĥayālde bir pír-i rūşen-reviş rū-nümā olup                                                                                 

 nefes-i ”مترس كه درويش احمد بزيارت حضرت مولانا رفته است. اكنون بكلاه و خرقه مى آيد.“



1705 
 

ķudsíleriyle tesellí-fermā olduķları ‘aķíbinde ķalb-i ķābileye iģsān buyurulan ķuvvet 

ü sürūr ile bídār olup muntažırín ü maġmūmíne müjde-res olduġu ģínde ĥod-be-ĥod 

tevellüd edip nām-ı nāmíleri Dervíş Aģmed olmaķ üzere ķarār verilip ve eyyām-ı 

ŝabāda daĥi [S. 146] ķande bir heykel-i dervíşān müşāhede etse aķreb-i aķribā-veş 

aña maģabbet edip ve libāsında daĥi dā’imā taķlíd ü teşebbüh-i fuķarā üzere olmaları 

gürūh-ı pür-şükūh-ı ‘āşıķān-ı Mevleví’ye iltiģāķlarına emārāt-ı müteķaddime 

olmaġla intisāb-ı šaríķa-i ‘ulemā ile pāye-dār ve śemere-i ikrām-ı ma‘ārif ü 

hünerleriyle berĥūrdār ve mālik-i emvāl u ‘aķār olmuş-iken ‘ināyet-i ezeliyye silsile-

cünbān-ı cinsiyyet u silk-i süllāk-i šaríķat-ı ‘aliyyeye muntažam olup ‘Arżí Dede 

ģażretleri ĥıdmet-i ķırā’et-i Meśneví-i Ma‘neví’de istiĥdām ve telemmüź ü meşķ-i 

nažma terġíb buyurmaġla zamān-ı yesírde toĥm-ı himmetleri rūyān ve ‘ārif-i esrār-ı 

Meśneví vü nāžım-ı na‘t-ı şeríf-i Nebeví olduķda evvelín-i ruķ‘a-i manžūmelerin 

ma‘rūż-ı píşgāh-ı üstād etdikde tefā’ülen ve teberrüken “Ġavśí” maĥlaŝı kendilere 

taĥŝíŝ buyurulup vādí-i nažmda ser-āmed-i ‘aŝrı olmuşdur. 

 

 

 Ve Daĥi  

 

Ĥıdmet-i ģasretu’l-‘uşşāķ-ı merķūmede müstaĥdem ve telemmüź-i Meśneví 

vü meşķ-i nažmla ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ manžūr-ı ‘ayn-ı ‘ināyetleri olmaķ bā‘iś-i 

cūş-ı ģased-i iĥvān olup ‘ale’l-ġafle üstād-ı ģamiyyet-nihādlarına “ غوثئ مستانه زنيرا

 unvān-ı iftirā-bünyānıyla ġamz olunduķda šard u seyāģatlerine fermān-ı‘ ”مجروح كرد.

lāzımu’l-iź‘ān ŝudūruyla išā‘at-ı mażmūn-ı emr-i mürebbí ŝadedinde iken hem-

ģücreleri olan Müneccimbaşı Aģmed Dede Ģażret-i ‘Arżí’ye ifāde-i ģaķíķat-ı ģāl 

siyāķında te’ĥír-i seyāģat sevķ eyledikde hemān bir ruķ‘a-pāreye celí ķalem-i ta‘líķ 

ile şekl-i āh terķím edip nişímenleri olan maģalliñ dívārına yapışdırıp “ خوش حساب كن
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بين. و تماشا ” deyip hemān sā‘at vedā‘ edip sālik-i rāh-ı hicrān-ı iĥvān olduġundan ķırķ 

gün tamāmında müfterí-i keźźāb mādde-i müstehcene-i ifk ü iftirāsıyla mu’āĥaźe 

olunup bi-ģasebi’š-šaríķa nez‘-i libās-ı faķr u redd-ile meczā ve bi-ģasebi’ş-şerí‘a erş 

ü ģabs ü ģadd-ile sezā-díde olup 758‘.من حفر بئرا لاخيه وقع فيه’ mażmūn-ı ġayret-

meşģūnu cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olmaġla berā’et-i źātları cümleye žāhir olup semt-i 

seyāģatleri tecessüs olunup da‘vetlerine maĥŝūŝ dervíş irsāliyle ric‘at-i maķām-ı 

me’nūsları daĥi tamām-ı yevm-i ģādí ‘aşre muŝādefe etmekle cümle-i ibtilā vü 

selāmetleri elli bir günde olmaġla işāret-i merķūmeleri verā-yı perde-i kümūndan 

çihre-nümā-yı iŝābet olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 بفلك برق آه ما هر چند شعله زد

 سياه ما شت اختر بختگروشن ن

 يا رب بحق حرمت پاكان كه آه ما

 ناه ماگجايى رسان كه پاك بسوزد 

 

 چنانكه حضرت پير قدّس سره المنير فرموده است:

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 ريزان و هراسانمگدود درويشان  ز آه و

                                                           
758 Aliyyü’l-Kârî, el-Esrâru’l-Merfûʿa, s. 342; Sehâvî, el-Mekâsıdü’l-Hasene, c. I, s. 644. 
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 سر پيكان درويشان دارد ذرگكه از سندان 

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol pír-i ĥānķāh-ı tecríd ü istiġnā bíst sāle seyr u seyāģat-ı bí-ser u sāmāna 

i‘tiyād ile nažar-ı ‘ālílerinde şāh u gedā ve faķr u nevā berāber olup Sulšān Meģmed-i 

merģūm žulümāt-ı füsūn-ı siģr-i Vāní’den ve ġavā’il-i istidrāc-ı münkirín-i evliyādan 

rehā ile kām-yāb ve muķābelāt-ı Ĥudāvendigārí ģużūruna reh-yāb olduķda beyne’l-

meşāyiĥi’l-kirām vaż‘-ı pírāne vü šavr-ı dervíşāne-i ‘azíz-i mūmā-ileyhe im‘ān-ı 

nažar-ı ferāset-eśer ile źāt-ı şerífleri mažanne-i aģvāl olduġun iź‘ān edip lüzūm-ı 

ikrāmın źimmet-i himmet-i ĥusrevānelerine deyn-i vācibü’l-edā i‘tibār edip fetģ-i 

bāb-ı iģtirāmın ‘ašā-yı naķdíne-i dünyā ile edip kendilere dest-i refíķ-i şefíķleri 

müneccim ü nedím-i şehriyārí Aģmed Dede ile irsāl buyurduķları ŝurre-i dínār-ı 

erba‘íne ‘ غير الرب.انّ يدي هذه لم تطوّل الى عطاء  ’ mıŝdāķıyla dest-i ķabūlleri síne-bend-i 

edeb olmaġla mānend-i giríbān-ı ‘āşıķ çāk çāk olan ceyblerine idĥāl edip ‘adem-i 

teķayyüd-i tefaķķudlarıyla sāķıš ve naŝíb-i lāķıš olduġu mesmū‘-ı hümāyūnları 

olunca “.مأمول ما نيز همين بود” mażmūn-ı naŝfet-merhūnlarına binā’en vücūh-ı sā’ire ile 

ikrām murād olunduķda “.اكرام امثالنا بحطام الدنيا اهانة” nefes-i pür-temkínleriyle rū-nümā 

olup ve Nedím Aģmed Dede’ye daĥi ŝarf-ı irāde-i ikrāmların niyāz etmeleri bi’l-

külliyye rabš-ı ĥāšır-ı hümāyūna bādí olup her nevbet-i istid‘ālarında “!عاقبت خير باد” 

nušķ-ı pākleriyle du‘ā-gūyları olduġu çil sāl [S. 147] salšanat-ı bā-istiķlāl ‘aķíbinde 

taĥt-ı şāhíden kūşe-i vaģdet ü ‘ibādete nüzūl ve ķuyūd u ġavā’il-i ‘ālemden āzād u 

me’mūn baķıyye-i ‘ömr-i nāzenínlerin tedārük-i mā-fāta ŝarfa muvaffaķ olduķlarında 

terettüb-i śemere-i icābet-i ģasene ile resíde-i rütbe-i taģsín-i re’y-i ‘āķıbet-endíş-i 
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pādişāhí olup “.دعاى خير چون دعاى غوثى بايد” ‘unvānıyla śenālarına bādí olduġu ‘alā 

elsineti’l-muķarrebíni’l-ĥavāŝŝ şüyū‘-peźír olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سنى بهر آن آمد "رىخفقر ف"

 ريزم در غنىگز طماعان  تا

 

 نجها را در خرابى زان نهندگ

 رهند ز حرص اهل عمران وا تا

 

 قلتى كان از قناعت و از تقاست

 قلت دونان جداست آن ز فقر و

 

 اين بيابد سر نهد رگ ۀحب

 جهدبهمت بر  نج زرگو آن ز 

 

 حاش لله طمع من از خلق نيست

 از قناعت در دل من عالميست

 ز نخوانم من فسونگاز طمع هر

 ونگرا كرده ام من سر ن اين طمع
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 Mervíst ki  

 

 Ol śābit-ķadem-i merkez-i meydān-ı tefvíż hengām-ı píríde ‘ārıża-i ģummā-

yı muģriķa ile yüz yirmi gün esír-i firāş-ı ‘illet olup gūyā erba‘ín-i śelāseye girip 

yevmen-fe-yevmen ‘ārıża-i merķūme ve nāzile-i sırrí yek-dest olup ża‘flarına ķuvvet 

ve ķuvvetlerine ża‘f verip nihāyet-i müddet-i merķūmede ĥayr-ĥwāhān mürāca‘at-ı 

tedbír-i šabíbān sevķ eylediklerinde “ ست.علت عاشق ز علتها جدا ” mażmūn-ı münífiyle 

def‘lerin ıŝġā etmeyip Calinos-ı vaķt Perí-nām bir šabíb-i Fireng getirip vaż‘-ı yed-i 

tedbír teklíf eylediklerinde nabż-ı şeríflerine nažar eyledikde sā‘āt-ı ma‘lūme-i 

ma‘dūde ile baķıyye-i ģayātların taģdíd edip vaż‘-ı yedden ibā etmekle iĥvān u 

ĥullāna ģüzn-i zā’idü’l-vaŝf šārí olup herkes kūşe kūşe enín ü ģaníne āġāz eyledikleri 

mün‘akis-i żamír-i ilhām-tenvírleri olunca birāderleri Dervíş İsmā‘íl’e māst-ı ĥāliŝ 

tenbíh buyurup kendiler ol ża‘f-ı bí-endāze ile ve yek-tā pírehen ile ŝuffe-i 

ĥānelerinde bād-ı serde síne-dih olup mašlūbları iģżār olunduķda üç kāse āb-ı serdle 

dūġ edip bilā-cür‘a nūş buyurduķlarında def‘-i ġaybí žuhūr edip der-ģāl ‘ārıża-i 

medídelerinden selāmet ü ‘āfiyet üzere sā‘āt-ı mu‘ayyene-i meźkūre mürūrunda 

seccāde-i ĥilāfetleri üzere şem‘-i cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā olduķları mesmū‘-ı ģāźıķ-ı 

mezbūr olunca “.سخن من بحكم طبابت آن بود و اين كرامت است” ‘unvānıyla muķābele-i 

ta‘ríż-i iĥvān eylediği faķír-i pür-taķŝír ve cümle-i derdmendān-ı dā’ire-i 

irādetleriniñ şifāhen mesmū‘larıdır ki fí’l-ģaķíķa erbāb-ı ģikmet ü tecrübe-i ŝādıķa 

ižhār-ı ‘acz ve belki iķtiżā-yı ‘ilmleri ģasebiyle fevāt-ı vaķt-i tedbíre imżā eyledikleri 

ma‘nā-yı müz‘ic serí‘an ve ‘ācilen münāfí-i celb-i ŝıģģat u ‘āfiyet ve muģarrik-i 

‘urūķ-ı ‘illet olan esbāb isti‘māliyle mündefi‘ ve cālib-i ŝıģģat olmaķ  ĥārıķ-ı ‘ādet 

olduġu ecillā-yı bedíhiyyātdandır. 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آنكه از حق يابد او وحى و جواب

 ه فرمايد بود عين صوابچهر 

 

 مرا چون بره ديدى بى شبان تو

 مان بردى ندارم پاسبانگ تو

 

 از بره كم از بزغاله امكى كم 

 كه نباشد حارس از دنباله ام

 

 حارسى دارم كه ملكش مى سزد

 من ميوزد بادى كه بر او داند

 

 رم آن عليمگسرد بود آن باد يا 

 نيست غافل نيست غائب اى سقيم

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol nāĥudā-yı keştí-i selāmet-i ģāl mu‘āŝırlarından Ĥalvetiyyü’š-šaríķa Şeyĥ 

Naŝūģí-nām muĥliŝleri maģmiye-i Üsküdār’da müceddeden iģdāś olunan ĥānķāhda 
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ibtidā ‘aķd-ı meclis-i tevģídde ģużūrların teberrük ü teyemmün ķaŝdıyla da‘vet 

eyledikde anlar daĥi icābete va‘d u iķrār buyurmaġla vaķt-i incāz resíde olduġu rūz-ı 

pür-ŝarŝarda ‘aynu’l-cem‘-i dervíşānla sāģil-i deryāya nüźul edip ‘ubūr murād 

eyledikde rūy-ı deryāda olan ĥurūş-ı šūfān-cūş ekśer-i süfün ü zevraķları kenāra ilķā 

ve ba‘żısın girdāb-ı ġarķda ívā ile telāšum-ı emvācda keştíbānān rāy-ı pür-ģazmı 

üzere cür’et-i tesyír-i sefíne muģāl-nümā iken źāt-ı ‘ālí-himmetleri bi-eyyi ģālin 

kāne ‘ubūr ve vefā-yı va‘d u śebāt-ı iķrāra iķdām buyurduķda iĥvāndan ża‘ífü’l-

‘aķíde olanlar taĥallüf ü iĥtifā edip rıżā vü teslím üzere olanlar mümtāz olduķda nā-

gāh bir keştíbān žuhūr ve ĥuŝūŝ-ı ‘ubūrlarında tevekkül-i Ģayy-i Ġafūr’la ŝarf-ı [S. 

148] maķdūra ta‘ahhüd etmekle bilā-tereddüd sefínesine nüzūl buyurduķda ba‘ż-ı 

aģbāb miķved-i keştíye dest-i mu‘āvaķa-zen olup te’ĥír ü taĥallüf ricā eylediklerinde 

müfíd olmayıp “ شتن اوليست.گفا و اقرار را ثبات نباشد غرقه در امثال ما كه وعد را و ” ‘unvānıyla 

müdāfa‘a ve sāģil-i maķŝūda bādbān-küşā olduķlarında aģvāl-i ģażret-i şeyĥe vüśūķ 

ve ‘ināyet-i Ģafíž-i Mušlaķ’a i‘timād ve tevekkülü olan iĥvān-ı ŝādıķín gūyā sefíne-i 

selāmet-nişín-i Ģażret-i Nūģ-ı Neciyy-mānend ģużūr-ı tāmla ‘ubūra dil-beste ve 

cānibeyn-i sāģilden bí-şümār temāşāyiyān díde-dūz-ı encām-ı kār iken bi-fażlillāhi 

te‘ālā sāģil-i selāmet-resídelikleri sühūleti kendileriñ maķām-ı tevekkül ü vefā ve 

mürā‘āt-ı iķrārda śebāt-ı ķademlerine bürhān-ı müsellemü’l-erkān olup ve şeyĥ-i 

dā‘íniñ daĥi bi-cümleti’l-mürídín ve’l-muģibbín rabš-ı ĥāšır ve ‘alāķa-i 

rūģāniyyelerine sebeb olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آن جماعت را كه وافى بوده اند
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 بر همه اصنافشان افزوده اند

 

 ها مسخرشان و كوه شت درياگ

 روهگآن  ۀچار عنصر نيز بند

 

 

 سوى لطف بى وفايان هين مرو

 كان پل ويران بود نيكو شنو

 

 آن توكل كو كليمانه ترا

 كند شهراه قعر نيل را تا

 

 ان كسى را كش خدا حافظ بود

 مرغ و ماهى مرورا حارس شود

 

 مرده بايد بود پيش حكم حق

 نيايد زخم از رب الفلق تا

 

 علاج اين قضا را هم قضا داند

 عقل خلقان در قضا كاجست كاج

 

 ريزى در قضاگغير آنكه در 
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 هيچ حيله ندهدت از وى رها

 

 Mervíst ki  

 

 Ol mihr-i münír-i ufķ-ı işrāķ cihān-gerd u šālib-i ŝoģbet-i merd olduġu eśnāda 

dergeh-i Ģażret-i İmām Hümām (raēiyallāhu ‘anhü’l-Meliki’l-Ģakími’l-‘Allām)da 

olan maķām-ı cenāb-ı velāyet-me’āb-ı Ģācı Bektāş-ı Velí (ķuddise sırruhu’s-semí)  

fuķarāsına ser-ģalķa olan Mehdí Dede ve yār-ı vefā-dārı ‘ıyāli de ŝoģbetine vāŝıl 

olup ol gürūh-ı pür-şükūhuñ reviş ü reftārların meslek-i ģikmetü’l-işrāķ üzere bulup 

hemvāre meydān-ı erkānda cümlesin ser-be-ceyb-i murāķabe ve bí-ģarf u ŝavt 

muŝāģabet ve belki meśel-i ĥāŝŝaların gāh u bí-gāh mücādele vü muŝāra‘a vü 

mükāfaģa üzere müşāhede edip ol menhec-i ġaríbe sülūk murād eyledikde hātif-i 

ġaybden “ الاشباه بغير الاله.لا فرق بين شغل الاشباح و  ” ŝadā-yı lašífin gūş-ı ser u sırr ile 

telaķķí ve heves-i meźkūrdan tevaķķí buyurup ķadr-āşinā-yı meslek-i ‘ārifān-ı 

Mevleví ve ‘inān-ı ‘azímet-tāb-ı ŝavb-ı dergeh-i Ĥudāvendigārí ve rehā-yāb-ı 

beyhūde-gerdí olup ircā‘-ı baŝar u im‘ān-ı nažar ile tecdíd-i ‘ahd u tesdíd-i ‘azmla 

seyyāģ-ı mülk-i enfüs ü devvār-ı diyār-ı aģsenü’t-taķvím olup bi-hidāyetillāhi’l-

Kerím Seyyid Ĥalíl Efendi ĥıdmetine muvaffaķ olduķda “ ان گيتيمان مرشد و ناقص ماند

ار شديم.ى خبردگه است. افسوسكه بعد از درماندسعادت بهمسر و يا ببهتر از ان رسيدن بود ۀمربيرا سرماي ” 

‘unvānıyla ‘ale’d-devām dār u diyār-peymāyān-ı ŝūreti intisāb-ı ĥıdmet-i ĥoş-

síretāna terġíb ve ĥod-be-ĥodāne seyr-i bí-sírden terhíb buyururlar idi. Ģattā bu 

bende-i cūyende daĥi dergeh-i irşād-destgehlerine vāŝıl olunca beyhūde-gerd-i deşt-i 

‘ālem ü çāk çāk-i ĥār-ı āzār-ı aġyār olup el-minnetillāhi te‘ālā ve teķaddes ĥıdmet-i 

şerífelerine vuŝūlle uŝūl u fürū‘-ı menāsik ü āyín-i Mevleviyye ile taģaķķuķ ve 

daġdaġa-i vesāvis-i ebālise-i ‘adímü’l-ĥayriyyeden me’mūnu’l-ġā’ile ĥazíde-i kūşe-i 

ferāġ-ı bāl ve rū-be-dívār-ı mürā‘āt-ı ŝafā-yı ģāl ve fí’l-cümle āşinā-yı işārāt u 
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maģrem-i esrār-ı šaríķat-ı ‘aliyye-i Ŝıddíķıyye vü tesellí-yāb ve buķ‘a-i mübāreke-i 

Erġuniyye (ŝuyyinet ‘ani’l-āfāti’l-menūniyye)de dāmen-çín-i tedārük-i mā-fāt fí’l-

evķāti’l-ĥāliyāta muvaffaķ ve dem-be-dem şükrān-ı sāye-i kerāmet-māyeleriyle 

meşġūlü’l-cevāriģ u meşġūfü’l-cevāniģ olmuşdur. Fí’l-vāķi‘ bu dāmen-i āĥir 

zamānda her ser-i kū ķuššā‘-ı šuruķ-ı gūn-ā-gūnla müzdaģim iken reh-rev-i tāze-sāl 

resíde-i menzil-i selāmet-i ģāl olmaķ hemānā miyāne-i deryā-yı şūrda zülāl-i şírín-

yāb olmaķdır.    

 

 *طوبى لمن ظفر لهذا الحظ الاوفر و استروى من عطشه بالمعين الاحلى من السكر. *

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 و پيش بنده مى نالد بحق از درد

 رنج خويش صد شكايت ميكند از

 

 ويد كه آخر رنج و دردگ[ s. 149 ]حق همى 

 مر ترا لابه كنان در راست كرد

 

 صيادى و جوياى منى نى تو

 راى منى ۀندگاف بنده و

 

 حيله انديشى كه در من ميرسى
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 در فراق و جستن من بى كسى

 

 تو ى من دردپ اره ميجويدچ

 تو ميشنودم دوش آه سرد

 

 ميتوانم هم كه بى اين انتظار

 ذارگره دهم بنمايمت راه 

 

 رهى رداب دوران واگتا ازين 

 نج وصالم پا نهىگبر سر 

 

 ليك شيرينى و لذات مقر

 رنج سفر ۀانداز هست بر

 

 خدمت اكسير كن مس وار تو

 ميكش اى دل از دلدار تو جور

 

 نيك بختى را چو حق رنجى دهد

 مى نهد رخت را نزديكتر وا

 

 Menķūlest ki  
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 Ol naĥl-i bār-āver u sāye-güster-i ģadíķa-i šaríķat evāĥir-i evķāt-ı 

ŝāfiyelerinde perverde-i ģüsn-i nažar-ı ma‘rifet-eśerleri olan ĥaten-i efĥamları Dervíş 

‘Ośmān Nāyí cenāb-ı ŝadāķat-niŝābın velí-‘ahd ittiĥāź buyurup müddet-i medíde 

dād-dih-i kār-ı meşíĥat u revnaķ-baĥş-ı ŝınā‘at-ı šaríķat ve ‘āķıbetu’l-emr, dā‘iye-i 

pírí kendilere bedraķa-i dāru’s-selām olup rūģ-ı pür-fütūģları zümre-i pírān-ı 

güźeştegāna mülģaķ ve ķafeŝ-i ‘unŝuríleri beyne’l-‘Arżí ve’r-Rusūĥí ĥāŝŝaten iģdāś 

olunan türbe-i şerífede vedí‘a-i gencíne-i raģmet olmuşdur. 

 

 

 *نور الله تربته و أعلى رتبته آمين يا مجيب الداعين بحرمة من له الشفاعة العظمى يوم الدين.*
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Ģażret-i Nācí Aģmed Dede 

 

 Burseviyyü’l-aŝl ve gürūh-ı muģterifeden iken cinsiyyet-i rūģāniyye ünsiyyet-

i cismāniyyelerine tavassuš edip fuķarā ŝoģbetine münceźib ve rübūde-i maģabbetleri 

olmaġla Ŝāliģ Dede ĥıdmet-i şerífelerine vāŝıl ve şeref-i tekbír-i šaríķatle ser-firāz u 

šaleb-i ‘ulūm u ma‘ārifle mümtāz ve sāye-i himmet-i ‘āliyelerinde ķadr-i müşterek 

nā’il-i merām olup ve semt-i nažma daĥi mā’il olmaġla “Nācí” maĥlaŝıyla taĥalluŝ 

edip ve ‘Arżí Dede ve Seyyid Ĥalíl Efendi ve Ķārí Aģmed Dede ģażerātı ŝoģbet-i 

şerífesiyle muġtenim ve evvelen Ĥānķāh-ı Beşikšaş ve śāniyen Āsitāne-i Ġalaša ve 

śāliśen Tekyegāh-ı Bāb-ı Cedíd’e şeyĥ ve sādis-i eģāmide-i meşāyiĥ-i güźeşte 

olmuşdur.  Ve ezmine-i meşíĥatlerinde beyne’l-meşāyiĥ aĥlāķ-ı ģamíde vü ešvār-ı 

pesendíde ve isticābe-i ed‘iye ile ma‘rūf  ve ruķye vü ta‘víźleri def‘-i ēayr u celb-i 

nef‘le meşhūr olmuşdur. Ve Cāmi‘-i Şeríf-i Sulšān Ebū’l-Fetģ’te ta‘lím-i ders-i 

Meśneví-i Şeríf’le daĥi neşr-i ma‘ārif-i ledünniyye edip mürebbí-i evvelínleri Ŝāliģ 

Dede ģażretleriniñ ģāmil-i sırr-ı muķaddesleri olmaġla anlarıñ źāt-ı şeríflerinde 

cilve-nümā olan ģālet-i ‘acíbe-i sālifü’ź-źikr bunlarıñ daĥi vaķt-i teźkírlerinde ‘ārıża 

ve zamān-ı ŝoģbet-i sā’irelerinde münģale vü mündefi‘a olup mev‘iželerinde “derim” 

lafžından ġayrı edā mesmū‘ u mefhūm olmayıp eśnā-yı ders ü müsāmerelerinde 

biēā‘a-i ģüsn-i beyānları ve lušf-ı ta‘bír-i belāġat-‘unvānları maģall-i taģsín-i ehl-i 
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šab‘-ı zamānları olup maķāmeynde iĥtilāf-ı ģālleri bā‘iś-i ta‘accüb ü ģayret 

olmuşdur. Ģattā hem-demāndan ba‘żıları ‘alā šaríķi’l-   mušāyebe  va‘d-i muttaŝıl-ı 

nušķa vefā niyāzmendi olduķda     “ ردد گكار شما ساخته ن اهكه بانفاس روح بخش اسلاف كرامگآن

 mażmūn-ı ta‘ríż-meşģūnuyla sedd-i bāb-ı ”بنفس اخس ما حاجت مس كند وعد دائم را و فا كنم.

daķķ buyurmuşlardır. 

 

 

 )نظم(

  ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ن سيرست در بستان جانخاين س

 روان رددگبى كشنده خوش نمي

 

 جذب سمعست ار كسى را خوش لبيست

 معلم از صبيسترمئ وجد گ

 

 مستمع چون تشنه و جوينده شد

 وينده شدگواعظ ار مرده بود 

 

 مستمع چون شانه آمد پر ملال

 نك و لالگفتن گردد بگصد زبان 
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 چونكه نا محرم در آيد از درم

 نهان شوند اهل حرمپپرده در 

 

 جوش نطق از دل نشان دوستيست

 يستگئ نطق از بى شفتگبست

 

 ند ترشديد كى ما دل كه دلبر

 كى ماند خمش ل ديدگبلبلى 

 

 Ve daĥi telĥíŝ-i mācerā-yı merķūmda “.الوعد بالوعد و الوفا بالوفا” ‘unvānıyla 

te’yíd-i müdde‘ā buyurmuşlardır.  

 

 

‘ د. در ر بانجاز همت كند او نيز انجاز فوائد ميكنگر مستمع وعد عمل كند واعظ نيز وعد عوائد كند و اگيعنى ا

ر كس است يك حرف بس است.گخانه ا ’ 

 

 

 Mervíst ki  

  

 Ol genc-i pinhān-ı vírāne-i nā-murādí žāhiren ārāste-i evżā‘-ı derdmendāne 

ve bāšınen māl-ā-māl-i [S. 150] himmet ü biēā‘at-i merdāne olmaġla kūr-dilān-ı 

ŝūret-düzdān maġrūr-ı ‘adem-i dāfi‘a-i bírūníleri ve ġāfil-i kemín-gāh-ı ġayret-i 

derūníleri olup tecāvüz-i ser-ģadd-i edeb u tecāsür-i āzār-ı ĥāšır-ı tāb-nākleri 

ŝadedinde menşe’-i fi‘l ü ķavl-i nā-ma‘ķūl olanlar bi’l-cümle sümūt-ı ġayr-ı 

mažnūneden iġrāż-ı sihām-ı mücāzāt ve źevi’l-beŝā’ire mevādd-ı i‘tibār olup 
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ba‘żıları müteyaķķıž u mütenebbih bulunup ķā’im-maķām-ı isti‘fā vü i‘tiźār olduķda 

“ .زار رسدآر هر دم صد هزار گاين فقير پر تقصير و اخوان الصفا جاى كلفت اعتذار نيست. ا ۀدر ميان ” 

mażmūnuyla istiģkām-ı esās-ı maģabbet u ŝafvetlerin beyān ve                                                            

احِمِينَ -759 ُ لَكُمْ ۖ وَهُوَ أرَْحَمُ الره  āyet-i kerímesin tilāvet ve ‘aķíbinde -لَا تَثْرِيبَ عَلَيْكُمُ الْيَوْمَۖ  يَغْفِرُ اللهه

istişfā‘-ı ervāģ-ı muķaddese-i píş-ķademān-ı šaríķat-ı ‘aliyye-i Mevleviyye’yi ģāví 

du‘ā-yı šavílü’ź-źeyl ile tevessül-i ‘afv-ı cerāyim ü zellāt buyurup ve gülbāng-i 

ma‘hūd-ı maģv-ı ĥaší’ātla imżā vü ĥatm buyurup ke-en-lem yekün síne-ŝāf olmaları 

źāt-ı melekiyyü’ŝ-ŝıfātlarınıñ mecmū‘a-i aĥlāķ-ı ģasene ve kelimātı cāmi‘a-i eştāt-ı 

kerem olduġuna beyyine-i ‘ādile-i meydān-ı merdān-ı temkín ve emāret-i imāret-i 

dívān-ı kerāmet-tezyín olmuşdur. 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وفا باش دائم بردبار و با

 تا بروى خويش بينى صد صفا

 

 بر عدوّ خويش چون يابى ظفر

 ذرگور ز جرمش در آعفو پيش 

 

 بى آزار باش بردبارى جوى

 فاش ردد در هنر نام توگتا كه 

                                                           
759 Yûsuf Sûresi, 12/92. Âyet: “(Yusuf)  dedi ki: «Bugün sizi kınamak yok, Allah sizi affetsin! O, 

merhametlilerin en merhametlisidir.»”  
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 اك شوپ ذار چون زرگغل و غش ب

 پيش از ان كه خاك كردى خاك شو

 

 

 يوسف حسنى و اين عالم چو چاه

 وين رسن صبر است بر امر اله

 

 يوسفا آمد رسن در زن دو دست

 از رسن غافل مشو بيكه شدست

 

 دراز ۀند سايگرچه ديوار افگ

 ن سايه بازردد سوى او آگباز 

 

 ندا اين جهان كوهست فعل ما

 ها را صدا ندا سوى ما آرد

 

 حمله بر خود ميكنى اى ساده مرد

 همچو آن شيرى كه بر خود حمله كرد

 

 اى زده بر بيخودان تو ذو الفقار

 ن هوش دارآبر تن خود ميزنى 
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 Fí’l-ģaķíķa, zamān-ı meşíĥatlerinde ve evāĥir-i nevbetlerinde žāhiren 

müstaģaķķ-ı meşíĥat ve hem-nāmları olanlardan sābi‘-i eģāmide-i meşāyiĥ-i ĥānķāh-

ı merķūm olmaķ ārzūsuyla müteraķķıb u müteveccih-i fevti bulunan efrād-ı keśíre 

nā-murād ķanšara-i fenāyı ‘ubūr edip pes-mānde-i šā’ife-i āmilín olan śāní 

Aģmedü’l-ķārí bir fāżıl-ı müte’eddibi velí-‘ahd ittiĥāź edip ĥıdemāt-ı meşíĥati 

‘uhde-i ihtimāmına iģāle ile kendiler kūşe-nişín-i ferāġ olup on sene miķdārı ķāríleri 

olan Boleviyyü’l-aŝl Aģmed Dede gūyā kemā-hüve ģaķķuhu dād-dih-i meşíĥat u 

merci‘-i ‘urefā vü şem‘-i cem‘-i fużalā olmaġla sābi‘-i eģāmide olmuş-iken 

derūnlarında ĥalecān-endāz-ı ŝıdķ u iĥlāŝ olan dā‘iye-i istiķlāl kendiye reh-zen-i 

neyl-i tamām-ı merām olup ol daĥi píş-ķadem-i rıģlet-i dāru’l-beķāları olmaġla ba‘de 

fevtihi Aģmed nāmına müstaģaķķ-ı meşíĥat nā-yāb ve çend-māhe ŝadr-ı ĥānķāh ĥālí 

ve āĥir, Seyyid Yūsuf Nesíb Dede şeyĥ olmuşdur. 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol nigeh-bān-ı derdmendān-ı bí-kesān ve sāye-i ģimāyet-endāz-ı mefārıķ-ı 

müstemiddān eğer feverān-ı tennūr-ı fitne-i cülūs-ı Meģmed Ĥāní ve eğer śeverān-ı 

āteş-i melģame-i Muŝšafā Ĥāní’de ķabílü’ž-žuhūr iĥtiyār-ı ĥalvet ve ‘aķíbü’l-indifā‘ 

rū-nümā-yı muntažırān-ı ŝoģbet olup naķale-i tefāŝíl-i vaķ‘ateyni “ الماضي لا يذكر و

 mażmūnuyla iskāt buyurmaları sedd-i rāh-ı teneffüs-i mübtelāyān-ı ”الحال لا يكدّر.

telāšum-ı emvāc-ı šūfān-ı ıżšırāb u bend-i efvāh-ı sūĥtegān u dāġ-dārān-ı şerāre-i 

tezelzül ü inķılāb olmaġla evān-ı sā’irede olan füsģat-ı bezm-i pür-nüvāzişlerine 

tenāķuŝ-ı ĥalecān-engíz-i ĥavāšır-ı tesliyet-cūyān olduġu mün‘akis-i mir’āt-ı żamír-i 

ilhām-tenvírleri olduķda  “ اوقات الفتن ازمان السكون في زوايا البيوت و احيان الركون الى اركان

-nušķ-ı ma‘ní ”السكوت و اذا انجلا الغبار و ارتفع العثار نغتنم بعوائد الالفة و نتمتع بفوائد الصحبة.

dārlarıyla perde-güşā-yı rūy-ı kār-ı iģtiyāš-ı pür-kār olup ve pervānegān-ı şem‘-i 
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maģabbet u iĥlāŝları eyyām-ı ģavādiś-i müz‘ice-i şāmile-i Sultān Meģmedí vü Sulšān 

Muŝtafāyí’de sirāyet-i daġdaġa-i beliyye-i ‘āmmeden me’mūn ve iŝābet-i ģaríķ-i 

fitneden maŝūn olmaları berekāt-ı ģüsn-i ģimāyeleri olmaķ zeynü’l-maģāfil-i daķíķa-

şināsān-ı inŝāf [S. 151] olduġu gūş-güźārları olduķda “ ناجيند. ۀما ز فرق ۀفرق ” fıķra-i 

lašífesiyle mušāyebeleri taģsín-kerde-i žurefā-yı vaķtleri olmuşdur. 

 

 

Ve Daĥi  

 

Evāĥir-i ‘ömr-i nāzenínlerinde kūşe-i ĥızāne-i ķanā‘atlerinde pes-mānde-i 

infāķ-ı yārān-ı bā-vifāķ ve baķıyye-i íśār-ı nā-dārān-ı maŝšaba-i imlāķı def‘aten 

tefríķ-i fuķarā edip miķdār-ı yesír ibķā buyurmaları ĥilāf-ı meşreb-i bí-isrāf u 

taķtírleri olmaġla beyne’l-fuķarā cüst u cūy-ı vech-i vaż‘-ı ġaríblerine “ فنى الذهب و بقى

يثار على الايراث فقد النقد و نقد العقد.المذهب و اخترنا الا ” fıķarāt-ı firāķ-işārātıyla cevāb-ı keşf-i 

belāġat-endūd verip imsāk buyurduķları  naķdíne-i merķūmeyi daĥi aşçıbaşılarına 

teslím ve ģín-i iķtiżāda ŝarf tenbíh buyurup kendiler vaķt-i ŝāf u ferāġ-ı bālle ve źevķ 

u şevķle ĥoş-ģāl ve nā-gāh taġayyür-i cüz’í šārí olmaġla teheyyü’ ü teveccüh-i 

maķarr-ı ezelí üzere olduķların vāhime-i píríye ģaml eden hem-demāna                                           

“ منتظران سهل باشد. نه همچون مؤكل متمرّدين شديد.احضار سرهنك  ” işāret-i aĥíreleriyle ĥatm-ı 

kelām-ı irşād-nižām buyurup serí‘an ve ‘ācilen da‘vet-i pür-re’fet-i “İrci‘í”ye icābet 

ve ģużżār-ı nužžāra pedrūd-ı hicrān-engíz buyurmuşlardır. Eğerçi zamān-ı furŝat-ı 

‘āfiyetlerinde ķıdr-ı ķadrleri meksūr-ı seng-i ġadr-i müte‘assifān idi, lākin ba‘de’l-

vefāt ve fevātu’l-furŝa ve ĥarābu’l-Baŝra ol nūr-ı baŝar-ı baŝírete mānend-i mir’ātu’ŝ-

ŝafā müşāhid-i āśār-ı bedí‘a-i enžār-ı ģasene vü enfās-ı nefíseleri olmamaġla her 

ķadr-nā-şināsları seng-i ġadr u ša‘nların síne-i ģasret ü ser-i nedem-kūb edip ol 

baķıyye-i eslāf-ı kirāmıñ nažar u gūş-ı i‘tibāra almadıķları eźkār-ı cemíle vü ešvār-ı 
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celílelerin yādigār ve düstūr-ı kār etmişlerdir. Ve ķālıb-ı mübārekleri sādis-i hem-

nāmān-ı güźeşte olmaķ üzere pehlū-yı Ģażret-i Şeyĥ Aģmedü’l-Ķārí’de ġunūde-i 

cāme-ĥwāb-ı rāģat-ı raģmet ü revģ u reyģān olup şāhbāz-ı rūģ-ı pür-fütūģları pervāz-ı 

āşiyāne-i ‘ılliyyín etmişdir. 

 

* . نوّر الله تعالى مرقده و قرّب مقصده آمين يا مفيض المستفيضين بحرمة المدعوّ برحمة للعالمين * 
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Ģażret-i Hindí Meģmed Dede 

 

 Diyār-ı Hind’de Bengāle-nām ma‘mūre vülātından heft-hezārí bir emír-i 

kām-kārıñ netíce-i ĥānumān-ı źāt u zamānı olup kendilerden esbaķ emír-i merķūmuñ 

evlād-ı źükūru olmayıp hezār nüźūr u ķarābín ve istid‘ā-yı meşāyiĥ-i kirām u 

istimdād-ı fuķarā-yı źevi’l-iģtirāmla vücūda gelip neşv ü nemāsı daĥi kemāl-i ‘iffet ü 

perhíz ü taķvā ve taģŝíl-i a‘māl-i marżıyye vü tehźíb-i aĥlāķ-ı beşeriyye ve iģrāz u 

iktisāb-ı ‘ulūm-ı şerífe üzere olup sinn-i şebābında müştāķ-ı ziyāret-i Ģaremeyn-i 

Muģteremeyn olmaġla ĥızāne-i vālid-i şefķat-nihāddan emvāl-i vāfire ile ģacc-ı 

şerífe gelip ba‘de itmāmi’l-menāsik ārzūmend-i seyr ü temāşā-yı iķlím-i Rūm u 

‘Arab u ‘Acem olup ve baķāyā-yı emvāl ü ekśer-i etbā‘ıyla seyāģat-ı Şām u Mıŝır u 

‘Irāķ edip biķā‘-ı müteyemmene-i Mevleviyye’de ešvār-ı dil-nişín ü āyín-i erkān-ı 

ģaķāyıķ-āgín-i tevģíd-‘unvān-ı Ģażret-i Ĥudāvendigārí müşāhedesinden müte’eśśir 

ve ĥıdmet-i dergāh-ı ‘uşşāķ-penāhlarına münceźib olmaġla ‘Ārif-i Kūçek cenābınıñ 

nevbet-i velāyetlerinde mā-melek-niśār-ı rāh-ı neyl-i tekbír-i irādet ve sikke vü 

ĥırķa-pūş olup  müddet-i medíde āsitāne-i kerrūbí-āşiyāne-i Sulšānu’l-‘ārifín ü 

Burhānu’l-‘āşıķín ve dā’ire-i mürídín-i ŝādıķín u ģalķa-i muģibbín-i muĥliŝínde 

muġtenim-i ŝoģbet-i kümmelín-i šaríķat ve müstefíż-i iksír-i sa‘ādet-i ģaķíķat ve 
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nihāyet-i kār-ı irşād-medārlarında Ĥānķāh-ı Mekke-i Mükerreme (şerrefehāllāhu 

te‘ālā) meşíĥatiyle Ģüseyin Efendi nevbetlerinde ser-efrāz ve beyne’l-emśāl mümtāz 

olmuşlardır. 

 

* بتأييد احسانه.  أنار الله المغيث براهين أقرانه بالتأييدات القدسية * 

 

 

 Gūyā gevher-i tāb-dār-ı vücūd-ı bihbūdları fí’l-aŝl ma‘den-i himem-i ‘aliyye-i     

evliyā-yı kirāmdan olmaġla ‘.كل شيء يرجع الى أصله’ mıŝdāķınca maŝdar-ı ezelí ve 

menşe’-i ķadímlerine iltiģāķ u inżimāmla mezābil-i fāniyede gerd ü ġubār-ālūd-ı būd 

u ne-būd olmadan şeref-yāb-ı rehā olmuşdur ki ‘!اصل خطا نكند’ muķaddeme-i 

meşhūresi minaŝŝa-pírā-yı bürūz olmaġla toĥm-ı himmet-i merdān-ı Ĥudā mezāri‘-i 

ķābile-i müstemiddínde żāyi‘ olmayıp be-her ģāl ve-lev ba‘de ģínin müstebín ve 

śemere-dih ü maģŝūl-āver olmaķ [S. 152] mūceb-i  ‘ādet-i mutķane-i rabbü’l-‘ālemín 

olduġu šıbā‘-ı selíme vü ‘uķūl-i müstaķíme ricāline mānend-i ‘ayān ba‘de’l-ĥaber 

mü’ekkid-i ‘aķíde-i bí-reyb ü muŝaffí-i selíķa-i bí-şevb olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 زن حق زان نهاد دل در مرد وميل 

 يابد جهان زين اتحاد تا بقا

 

 يزى بچيزى مى تندچميل هر 

 ز اتحاد هر دو توليدى زند
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 يزى بجويد اتفاقچچونكه هر 

 چون بود جان غريب اندر فراق

 

 ميل تن در سبزى و آب روان

 زان بود كه اصل او آمد از ان

 

 ميل جان اندر حيات و در حى است

 لا مكان اصل ويست را زانكه جان

 

 ميل جان در حكمتست و در علوم

 ميل تن در باغ و راغست و كروم

 

 و حاصل آنكه هر كه او طالب بود

 جان مطلوبش بدو راغب بود

 

 آدمى حيوانى نباتى و جماد

 هر مرادى عاشق هر بى مراد

 

 بى مراد ان بر مرادى مى تنند

 و آن مرادان جذب ايشان مى كنند

 

 عجب او را كشيدعقل حيران كين 
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 كشش زان سو بدين جانب رسيد با

 

 صد عزيمت ميكنى بر هر سفر

 رگجاى د مى كشاند مر ترا

 

 امگرداند بهر سو آن لگزان ب

 خير يابد ز فارس اسب خام تا

 

 اسب زيرك سار زان نيكو بيست

 همى داند كه فارس برويست كو

 

 ببست دلت را برد و صد سودا او

 شكست را بى مرادت كرد پس دل

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol mašla‘-ı levāmi‘-i basš u iģsān-ı Ŝamedāní eríke-nişín-i meşíĥat olduķda 

der-dest olan nuķūd u ecnāsı ĥarc-ı rāh-ı ĥıdmet-i iĥvānu’ŝ-ŝafā edip bi’l-külliyye 

keff-i kifāyetleri ve bāzū-yı iķtidārları ĥālí vü süst-i icrā-yı merāsim-i díríne-i 

mürüvvet olduķda istidāneye cerā’et buyurup ġarķa-i gird-āb-ı duyūn olduķda 

āyendegān-ı mevsim-i ģacc-ı şerífle peder-i vālā-güherleriniñ ĥaber-i fevti ve ba‘ż-ı 

terekesi ve šaraf-ı sulšān-ı Hind’den maķām-ı vālid-i mācidinde iķāmet ve istiĥdām-ı 

va‘d-i bilā-ĥulfünü ģāví ķalem-i i‘timādü’d-devle ile  mektūb-ı menşūr-üslūb 

vürūdunda tereke-i pederlerin ķabūl ve ta‘mír ü tevsí‘-i buķ‘a-i mübāreke-i 
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Mevleviyye’ye ve rāh-ı ģasenāt u müberrāta ŝarf edip ve mektūb-ı mu‘temed-i 

sulšān-ı Hind’e terķím-i i‘tiźār-nāme ile isti‘fā etmeleri cümle-i ricāl-i devlet-i 

Hind’iñ šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine ‘alāķa-i iĥlāŝ-āmízlerine sebeb olmaġla beķāyā-yı 

irśiyyeleri kendilere tamāmen irŝāl ü íŝāle himmet olunup ve sene-be-sene ĥızāne-i 

pādişāhíden daĥi ŝurre-i mu‘ayyene ve kibār-ı devlet-i Hindiyye’den hedāyā vü ŝurer 

ihdā vü itģāfı gūyā lāzıme-i źimem-i keremleri ‘add olunup be-her sāl hemān cānib-i 

Hind’den ‘ā’ide olan hedāyā-yı behiyye ve nuķūd u emvāl-i cinsiyyeden müctemi‘ 

olan esbāb-ı ‘ayş-ı ĥoş ile ol dārü’l-ķanā‘a ve’r-riyāżede ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā 

ve cemm-i ġafír-i ĥullānü’l-vefā ile ta‘ayyüş-i emírāne ve ģüsn-i sülūk-i faķírāneye 

muvaffaķ olup ŝít-i kemālāt-ı mu‘accibeleri aķŝā-yı Hind ü Sind ve enģā-yı ‘Arab u 

‘Acem u Rūm’a velvele-endāz olmaġla źāt-ı sütūde-simātları mānend-i Ka‘be-i 

Mükerreme mešāf-ı züvvār-ı dār u diyār ve maķŝad-ı ģācıyān-ı esrār olmuşdur. Ģattā 

evāní-i mašbaĥları faġfūriyāt ve se-pāyeleri símín ve tebríd içün mu‘add olan 

ĥumları çíní olup ve bunlar emśāli nefāyis-i eşyā vü lešā’if-i emti‘a ictimā‘ı nažar-

kerde-i Dervíş Ferhād’a māye-i istikśār olup re’y-i ĥayr-ĥwāhānesi tesettür ü ketm ve 

iĥfā-yı esbāb-ı iģtişāma ķarār vermekle nā-gāh perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı ‘ibret-

medār “ الم ولى النعم عو ۀندارد. مع هذا فرستاد ۀو اين همه در پهلوى حشمت فقراى باب الله قدر پر پش

اد فمن ذا و نحن نحدّث بنعم ربنا الوهاب و نظهر آثار كرمه العميم علينا ولا نبالي بهواجس نفوس الحساست. 

 kelimāt-ı müfíde-i muģaķķıķāneleriyle def‘-i ”الذي يأتي بما لا يراد و الذي أريد فما له من رادّ.

ĥalecān-ı ĥāšır-ı Ferhādí buyurup mādāme’l-‘ömr zindegāní-i şírínle muġtenim ve 

ĥusrevāne kāmrān-ı žāhir ü bāšın olmuşlardır.  

 

 *طوبى له و حسن مآب. *

 

 )حضرت فريد الدين عطار ميفرمايد(

 ](فاع)فعول ( مفاعيلن)مفاعيلُ  (مفاعيلُ ) مفعولُ مفاعلن[
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 خواهى كه ز اضطرار و خوارى برهى

 دبى و بيقرارى برهىو ز بى ا

 

 تا چند بخود كنى تصرف در خويش

 ذارى برهىگر كار بد و باز گ

 

 ) وله قدّس سره العزيز (

 ](فعول) فاع( مفاعيلُ ) مفاعيلن (مفاعلن) مفعولُ مفاعيلُ [

 

 را كه ز حق روز فرون آيد كار ان

 در نغمۀ همتش زبون آيد كار

 

 بى فائده كارى نبود [s. 153] جان كندن

 كه ز مغز جان برون آيد كار بايد

 

 )وله قدّس سره العزيز(

 ]فعول مفاعيلُ  مفعولُ مفاعيلُ [

 

 رخت وجودت بعدم در نكشند  تا

 هر كار كه كرده شد بهم در نكشند

 

 سر بر خط لوح دار و خموش
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  كو هر چه قلم رفت قلم در نكشند 

 

 )وله قدّس سره العزيز( 

  ](فعول) فاع( فاعيلُ م) مفاعيلن (مفاعيلُ )مفعولُ مفاعلن [

 

 اه عالم دادند گانجا كه قرار

 هر چيز كه دادند مسلم دادند

 

 اين دم كه ترا خوش است و نا خوش بتو نيست

 چون بى تو قرار اين دم آن دم دادند

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol şír-i jiyān-ı bíşe-i taģķíķ, dā’ire-i cem‘iyyet-i esbābları źāt-ı velāyet-

siriştlerine rūy-pūş-ı çeşm-i zaĥm-ı aġyār olduġundan ĥādim-i meydān-ı irşād-

erkānları olan Dervíş Ferhād ġāfil ü iddiĥār-ı esbāba mā’il ve eşyā-yı vāfireye nā’il 

olduğu ŝūret-i miśāliyyesi mir’āt-ı ĥayāline ‘aks-endāz olduġu vāķı‘aları ki kendiyi 

bir keştí-i ‘ažímde bād-ı murādla bād-bān-küşā-yı semt-i maķŝad ve tíz-ender-tíz 

seyr üzere müşāhedesi ĥılālinde cereyān-ı baģrle  semt-i ĥilāfa cārí ve dem-be-dem 

maķŝaddan ba‘íd olduġun mu‘āyene eśnāsında ġarķ-ı ıżšırār olduġudur, ģażret-i 

mürşid-i mükemmiliñ vaķt-i ŝafvet ü inbisāšlarında intihāz-ı furŝat ve naķl-i vāķı‘a 

eylediğinde bād-ı šalebleri keştí-rān-ı cānib-i maķŝadları olup lākin cereyān-ı deryā-

yı ‘ādet-i mutķane ile kendilere sedd-i rāh-ı iķtirāb-ı mašlab olan ģušām-ı 

mudaĥĥarları bādí-i dūrí vü tenezzül olmaġla ta‘bír ve iksír-i sa‘ādet-i ĥıdmet-i 
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insān-ı kāmile nā’il iken umūr-ı ĥasíse-i māsivāya mā’il olmasını ta‘yír buyurup der-

ģāl cümle-i mā-melek ü müdaĥĥarın fuķarā-yı Ģarem’e infāķ ve tecerrüd-i ĥāliŝe 

tenbíhleri üzere ŝādıķ-ı merķūm daĥi tíşe-i himmet-i ‘aliyye ile Bísütūn-ı sedd-i 

rāhını ķal‘ u kam‘ ve cānib-i maķŝūda güźār etdikde velí-‘ahd ittiĥāź ve cūy-ı şír-i 

irşād u tesellíden sírāb ve rūy-ı Şírín-i ma‘rifetden     gülçín ve ba‘de’l-irtiģāl cā-

nişínleri olmuşdur. Gūyā Ferhādí-i rāh-ı rehā feryād-res-i Ferhād ve seng-i rāh-ı 

menzil-i cānı olan Bísütūn-ı ‘alāķa-i māsivā naķbıyla nüfūź-ı ŝaģrā-yı ıšlāķ u terke 

muvaffaķ olup dām-ı keyd-i ‘acūze-i dünyā-yı dení-i mekkārede helākden necāt 

müyesser ve ‘alā raġmi ĥüsrevān-ı mülk-i fāní salšanat-ı velāyet ve muvāŝalat-ı şírín-

i kerāmetle mübeşşer olmuşdur. 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 معصيت كردى به از هر طاعتى

 در ساعتى ۀآسمان  پيمود

 

 جسته معصيت كان مرد كردخبس 

 دمد اوراق ورد نى ز خارى بر

 

 نا اميديرا خدا كردن ز دست

 ناه و معصيت طاعت شدستگچون 
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 ميكند او سيئات چون مبدّل

 طاعتى اش ميكند رغم وشات

 

 است راه  دين زان رو  پر از شور و شر

 است وهرگكه نه راه هر مخنث 

 

 ر كست و تو همچون يوسفىگديو 

 اى صفى ذارگدامن يعقوب م

 

 روشندل شوى يك مرد ۀبند

 فرق سر شاهان روى به كه بر

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol çār-bāliş-nişín-i müttekā-yı temkín, ekśer-i sinín evān-ı ĥilāfetlerinde 

‘aynu’l- cem‘-i iĥvān-ı güzínle Šaybe-i šayyibe (lā zālet türbe[tü] merāķıdı 

sükkānihā) cānibine nehżat-ı bā-himmet ü pür-ŝadāķatle ziyāret-i Ravża-i 

Münevvere-i Seyyidü’l-evvelín ve’l-āĥirín (ŝallallahu te‘ālā ‘aleyhi ve sellem ve ‘alā 

kāffeti’l-enbiyā  ve’l-mürselín ve ālihim ve ŝaģbihim ecma‘ín) ile müstes‘id ve ol 

Ģarem-i Muģterem ü melce-i ümemde mu‘tekif-i kūşe-i niyāz u münācāt ve 

müstefíż-i eŝnāf-ı ‘ināyāt-ı Ķāēiyü’l-ģācāt olup fuķarā vü dervíşāndan hem-rāh-ı 

ķāfile-i ģuccāc olanlarıñ zād u rāģileleri ĥuŝūŝunda beźl-i mā-fí’l-vüs‘ edip yine 

mücāvirín ile maķarr-ı ‘izzetlerine ric‘at-nümā olup her mevsim-i ģacc-ı şerífde 

dā’ire-i pür-kerem ü kerāmetleri gūyā mevķıf-ı ma‘rifet ve Minā-yı pür-münā-yı 
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ĥavāŝŝ olup ve berren ü baģren žuhūr eden fütūģa cümleyi teşrík buyurmaġla herkes 

me’mūnü’l-ġā’ile-i levāzım-ı sefer ü ģażar ve sāye-i mekremetleri sermāye-i 

istišā‘at-i ŝūriyye vü ma‘neviyye olur imiş. Ya‘ní ta‘mír-i ķulūb-ı münkesire ve 

tašyíb-i ġurebā vü fuķarā ile vaķt-i şerífleri ģacc-ı hemíşe olup ekśeriyā beyne’r-rükn 

ve’l-maķām kibār-ı evliyā-yı kirāmla daĥi müteşerrif ve gūn-ā-gūn āśār-ı ‘ināyāt-ı 

ġavśāne vü ķušbāneleriyle müstebşir olduġu maģremān-ı rāzlarından resíde-i rütbe-i 

iştihārdır. Ģattā felāket-dídegān-ı fülk-i meşģūnuñ baģr-i muģíšde eśnā-yı ıżšırāb ve 

bím-i ġarķ u helākde [S. 154] sükkān-ı Ģaremeyn-i Şerífeyn’e olan nüźūra vefāları 

siyāķında mežānn-ı ĥayr-du‘ā cüst u cū edip ķarār-dāde-i žann-ı ġālib olanlara teklíf-

i ķabūl olunduķda menźūrun-bihāyı ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyhe irsāl ve “ آن عنايتها

 unvānıyla menşe’-i selāmetlerine irşād ve ekśeriniñ daĥi vāķı‘ā ve‘ ”آز جانب ايشانست.

vāķı‘āt-i müşāhidleri olmaġla her keştí-nişín-i sefer-i deryā-yı Bender-i Cidde 

olanlarıñ hengām-ı nüzūl-i sefínede píşín tevessül-i iġtinām-ı selāmet ŝadedinde 

ifrāz-ı nüźūr ve taĥŝíŝ-i hedāyā-yı nefíse ‘ādet-i me’lūfe-i müstemirresi olmuş-idi. 

Ve ekśeriniñ evķāt-ı selāmet ü teslím-i menźūrunda kemiyyet ü keyfiyyet-i 

seferílerin keşfle ve ģüsn-i teķabbül-i vefālarıyla tebşír buyurmaķ taģķíķ-i intižām-ı 

silk-i ricālullāhlarına güvāh-ı bí-iştibāhdır. Ve daĥi ġalebe-i inciźāb-ı  ķulūb-ı ŝunūf-ı 

süllākle źāt-ı ceźbe-fermāları merkez-i dā’ire-i hünerverān-ı mūsíķí ve ķušb-ı medār-

ı a‘žam-ı vācidín ü ģāl-dārān olup her çend meclis-ārā-yı naġamāt olduķlarında 

semā‘-zenān tedvír-i merkez-i śebāt üzere pā-ber-cāy-ı gerdiş-i bí-ķarārí olup lākin 

āyín-i ma‘hūd üzere ‘aķd-ı meclis-i semā‘ u ŝafāya ruĥŝat-dih olmayıp ma‘a-haźā 

cem‘iyyet-i esbāb-ı erkān-ı devrān kemā-yenbaġí āmāde iken mümāna‘at-ı 

merķūmeleri bā‘iś-i cūş-ı   ģırŝ-ı iĥvān ve bādí-i niyāzmendí-i icrā-yı erkān olduķda   

“ ردش سركوى يار است و درين حرم محترم طوف بيت الله الحرام اصل آن كار است. گمراد مردان از دوران 

ها من الحكم و و السعي و الوقوف فان في فطوبى للمعتبرين في الطوافپس سماع و صفا اينجا خوان يغماست. 
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 nefes-i enfesleriyle sírāb-ı zülāl-i irşād u teşnegān-ı āb-ı ģayāt-ı ”الاسرار ألف و ألوف.

ma‘rifeti im‘ān-ı enžāra ve müteşevviķín-i ģarekāt-ı devriyyeyi tedķíķ-i efkār-ı 

i‘tibār-medāra terġíb buyurup  760- ْالْيَوْمَ أكَْ مَلْتُ لَكُمْ دِينَكُم- muĥadderāt-ı esrār-ı ġāmıżası 

vücūhundan keşf-i ķınā‘ u meşġūfān-ı vecd ü ģāli iķnā‘ buyurmuşlardır. 

 

 *لله درّه فيما أفاد و السعادة لمن استفاد. *

 

 

 )نظم(

 ](فَعْلُن) مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 دلى دارى رگدل كن ا ۀطواف كعب

 ندارىپمعنى توكل چه  ۀدلست كعب

 

 صورت حقت از ان فرمود ۀطواف كعب

 آن دلى بدست آرى ۀكه تا بواسط

 هزار بار پياده طواف كعبه كنى

 دلى بيازارى رگقبول حق نشود 

 

 عمارت دل بيچاره دو صد پاره

                                                           
760 Mâ’ide Sûresi, 5/3. Âyet: “Leş, kan, domuz eti, Allah'tan başkası adına boğazlanan, boğulmuş, (taş, 

ağaç vb. ile) vurulup öldürülmüş, yukarıdan yuvarlanıp ölmüş, boynuzlanıp ölmüş (hayvanlar ile) 

canavarların yediği hayvanlar -ölmeden yetişip kestikleriniz müstesna- dikili taşlar (putlar) üzerine 

boğazlanmış hayvanlar ve fal oklarıyle kısmet aramanız size haram kılındı. Bunlar yoldan çıkmaktır. 

Bugün kâfirler, sizin dininizden (onu yok etmekten) ümit kesmişlerdir. Artık onlardan korkmayın, 

benden korkun. Bugün size dininizi ikmal ettim, üzerinize nimetimi tamamladım ve sizin için din 

olarak İslâm'ı beğendim. Kim, gönülden günaha yönelmiş olmamak üzere açlık halinde dara düşerse 

(haram etlerden yiyebilir). Çünkü Allah çok bağışlayıcı ve esirgeyicidir.”  
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 ز حج عمره بر ايد ز حضرت بارى

 

 كمر بخدمت دلها ببند چاكر وار

 كه بر كشايد در تو طريق اسرارى

  

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol pír-i ferāġat-tedbír-i dā’ire-i ķanā‘at cenāb-ı velāyet-me’ābınıñ pādişāh-ı 

ma‘delet-sipāh-ı mülk-i Hind olan Evrengzíb ile ķarābet-i ŝıhriyyeleri olmaġla sāl-

be-sāl beyne-hümāda mürāselāt-ı muĥāleŝet olup sulšān-ı merķūm, Dekkan ve 

Mulšān šaraflarına kemer-bend-i ‘azímet ü pā-der-rikāb-ı cihād olduķda šaraf-ı 

bāhirü’ş-şereflerinden istimdād-ı himmet-i nuŝret eylediğinde mūceb-i ilhām-ı iŝābet-

encāmla ‘amel ve tekbír-i ‘araķıyye-i şerífe-i Mevleviyye edip ve ol pādişāh-ı bā-

intibāha irsāl ve hengām-ı ķıtāl u ģirābda ģırz-ı cān u beden-i i‘tiķādına irşād edip 

fí’l-ģaķíķa šaríķa-i ta‘límleri üzere ģareket olunmanıñ  āśār-ı cezílesi müşāhede 

olunup şaŝt sāl salšanat-ı bā-istiķlāl ve cümle cihādlarında manŝūr u mužaffer ve 

a‘dā-yı dín ü devletleri maķhūr u müdemmer ve kişver-küşā-yı kāmrān u eķālím-

sitān ve dād-dih-i mažlūmān ve gūy-rübā-yı müsābaķat-i meydān-ı sābıķān ve eźkār-

ı celíle vü eśniye-i cemíleleri “‘Ālem-gír” olmuşdur. Binā’en ‘alā haźā bi’d-defe‘āt 

Dāru’d-devle-i mülk-i Hind olan Cihān-ābād’da veyāĥūd vašanları olan Bengāle 

veyāĥūd nažar-gāh-ı Şemsiyye olan Mulšān’da źāt-ı şerífleri teşrífi ve ceźb-i ķulūb u 

celb-i meyāmin-i aķdām-ı fuķarā-yı Ŝıddíķıyye siyāķında iģdāś-ı ĥānķāh-ı bā-

tekellüf taŝmímiyle da‘vet-nāme-i Sulšān Evrengzíb’e ed‘iye-i ģużūrdan ġıyābı ve 

lā-siyyemā biķā‘-i sā’ireden civār-ı Beytullāhi’l-ģarām’da olan da‘avātıñ rücģānını 

beyān ve ĥuŝūŝ-ı du‘āda medĥal-i bu‘d-ı mesāfe olmadıġın ifāde ile i‘tiźār 
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olunmuşdur. Ve min ‘acā’ibi āśāri himmetihi’l-‘aliyye firistāde-i teveccüh-i 

evtādāneleri olan ‘araķıyye-i müteberrikeniñ envā‘-ı berekāt-ı lā-reybiyyeleri 

mu‘āyene olunmaġla şāhzādegān-ı cüvān-baĥtān içün daĥi [S. 155] ricā-yı pādişāhí 

ģasebiyle irsāl buyurulan ‘araķıyyelerin teberrüken ve teyemmünen zíb-i tārek-i 

iķbāl edenler vāriś-i devlet ü naĥvet-i devletle, telebbüs-i ‘araķıyye-i nemedínden 

ser-keş olan sebeb-i ‘uķūķ-ı peder-i vālā-güherle diyār-ı ‘Acem’e firār ve ģimā-yı 

aġyārda ķarār ve ĥā’iben ü ĥāsiren ġarķa-i girdāb-ı kürbet-i ġurbet ü hicrān 

olmuşdur. Ve ‘azíz-i mūmā-ileyh daĥi şaŝt sāl mesned-ārā-yı meşíĥat-ı Mevleví olup 

‘ādet-i ma‘rūfeleri üzere nevbet-i aĥíre-i ziyāret-i Ravża-i Muķaddese-i Seyyidü’l-

enbiyā ve’l-mürselínde cümle-i ĥuddām-ı Ģarem-i Muģterem’e ve aģbāb u aŝdiķāya 

vedā‘ u istiģlāl ve ric‘at-ı maķarr-ı ĥilāfetlerinde mizācları münģarif olup mesned-i 

sa‘ādetlerine vāŝıl olduķda cümle-i mevcūd-ı taģt-ı taŝarrufların cihet-i fuķarā-yı 

ĥānķāhlarına şarš u vaķf edip Dervíş Ferhād bendelerin istiĥlāf buyurup namāzların 

heykel-i maĥŝūŝ üzere cānib-i Merve vü Ŝafā’dan rū-nümā olan merd-i ġaybíye 

vaŝıyyetleri ģālinde müsāra‘at-ı civār-ı Beytü’l-ma‘mūr-ı beķā buyurmaġla ģasbe’l-

vaŝıyye cenāze-i merģūmeleri Ģarem-i Şeríf’e írād ve ‘aķíb-i ŝalātü’ž-žuhrda imām-ı 

mūmā-ileyhe ve muķtedā-yı mūŝā-lehe intižārıñ imtidādı bā‘iś-i ta‘cíl olup ve ŝalāt-ı 

cenāzelerine muġāyir-i vaŝıyyet mübāderet olunup ba‘de’ŝ-ŝalāt tābūt-ı şeríflerin ref‘ 

ve maģall-i defne taģammül murād olunduķda gūyā mānend-i Kūh-ı Nūr lenger-

endāz-ı temkín ü ķarār olmaġla taģrík ü naķl mu‘teźir olmaġla nā-çār intižār-ı imām-

ı mūŝā-lehe ķarār verilip ve nā-gāh ol vücūd-ı fā’iżü’l-cūd min beyne’ŝ-Ŝafā ve’l-

Merve pedídār ve bilā-tereddüd maķām-ı imāmete ķā’im olup tekrāren namāz-ı 

cenāze-i merģūmeleri edāsından ŝoñra yine ke’l-evvel ĥıffet-i nūrāniyye üzere ‘alā 

ru’ūsi’l-cemā‘at murġ-āsā merķad-i münevverlerine suhūlet-i tāmme ile naķl 

olunduķları daĥi ĥāriķa-i āĥirín ve kerāmet-i cenāze-i merģūmeleri vāķi‘ olmuşdur. 

Ve ģālā maģall-i āsāyiş-i revģ u reyģān olan mehbiš-i raģmet-i Raģmān’da ziyāretleri 
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teberrük ve rūģ-ı pür-fütūģlarından istimdād ve türbe-i šayyibeleri gūyā ķıble-i 

‘uşşāķ olan āsitāne-i melā’ik-āşiyāne-i Mevleviyye’de ķā’im-maķām-ı Ģaceru’l-

esved ve mülteśem ü müstelem-i müştāķín olup vaŝıyyet-i ilhāmiyyeleri mūcebince 

ĥırķa-i mübārekeleri nažar-kerdeleri Dervíş Ferhād’a teslím olunup mesned-i 

sāmílerinde ĥalefü’l-ĥayr olmaları ŝavb-ı seccāde-i irşād-nişín-i türbe-i mu‘ažžama-i 

Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)den daĥi irsāl-i menşūr-ı ĥilāfetle istiŝvāb 

olunup müddet-i medíde imdād-ı pertev-i rūģāníleriyle kām-revā-yı  müttekā-yı 

meşíĥat ve peyrev-i reftār-ı ģażret-i mürebbíleri ve mažhar-ı āśār-ı himmet-i 

sırrıyyeleri olup elsine-i ķadr-şināsāndan “.كسى كه فرهاد باشد فرهاد چنان شيرينى بايد بود” 

ģaķlarında icrā-kerde-i mecrā-yı meśel-i sā’ir olmuşdur ki encām-ı Ferhād-ı ma‘hūd 

mekr-i ‘acūze-i keyyāde ile helāk ve ‘āķıbet Ferhād ĥıdmetleriyle maģmūd ve ģayāt-ı 

šayyibe-i ‘irfānla mes‘ūd ve selāmet-i keyd-i ‘acūze-i dünyā-yı deniyye ile vuŝūl-i 

menzil-i maķŝūd olmuşdur. 

 

 

* غيث و يا  براهين أمثالهم في اتباع الرشاد و أعلى أعلام ارشادهم على بقاع الصدق و السداد آمين يا مأنار الله 

 *معين بحرمة السيد الشفيع الامين. 
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Ģażret-i Ebūbekir Efendi 

 

 Dāru’d-devle-i İstanbul’da “Keģģālzāde” şöhretiyle med‘uvv ve mecmū‘a-i 

fażā’il-i şettā ve maģmūdetü’l-ĥaŝā’il ve’l-ešvār ve memdūģatü’ş-şemā’il ve’l-evżā‘ 

olup fā’iz-i eriķķā-yı šaríķa-i ‘ulemā-yı Devlet-i ‘Aliyye-i ‘Ośmāniyye iken terk-i 

ĥānümān-ı ābā vü ecdād ve rafż-ı i‘tibār-ı pāye-i bí-bünyād edip sülūk-i menhec-i 

ehl-i taģķíķ ve iltiģāķ-ı  gürūh-ı pür-şükūh-ı Mevleviyye ile müstes‘id olup ķušb-ı 

zamānesi olan Šoġāní Aģmed Dede (ķuddise sırruhu’l-‘azíz) ‘atebe-i irādetine 

cebhe-sā-yı iĥlāŝ ve tekmíl-i çille-i merdān-ı Mevleví’de şeref-yāb-ı tekbír ve sikke-

dār-ı dāru’ē-ēarb-i mülk-i ģaķíķat ve ĥāliŝü’l-‘ayār-ı miģākk-i iĥtibārāt-ı šaríķat 

olmuşdur. Ve ba‘de vefāti’l-mürşidi’l-ģayyi’l-mükemmil münceźib-i rū-māl-i ĥāk-i 

pāk-i cenāb-ı türbe-i muķaddese-i Ĥudāvendigārí ve ol cilve-gāh-ı ģasretu’l-‘uşşāķda 

daĥi müstaĥdem ve Meśneví-ĥwāní-i Dergāh-ı Şemseddín-i Tebrízí                           

(šayyeballāhu śerāhe’l-ibrízí) ile beyne’l-emśāl mümtāz ve nevbet-i devlet-i irşād-ı 
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Ģażret-i Çelebi Ebūbekir’de ĥānķāh-ı Dāru’s-selām-ı Baġdād meşíĥatiyle [S. 156] 

çerāġ-ı efrūĥteleri olup ol mesned-i ‘ālíde kāmrān-ı cem‘iyyet-i esbāb u iĥvān u 

ĥullān iken ķabíl-i istílā’i’r-revāfıż mūceb-i işāret-i rūģāniyye-i sādāt-ı ‘aliyye-i 

velāyetle hevā-yı ‘Irāķ mülāyim-i šab‘-ı naģāfet-mizācları olmayıp cānib-i Rūm’a 

naķl żarūretin bahāne-sāz olup ‘atebe-i ‘aliyye-i cedd-i büzürgvār-ı ģaķíķatden isti‘fā 

šaríķıyle Naŝírā Dede cenābın mesned-i ĥilāfete iclās ve kendiler šaraf-ı āsitāne-i 

sa‘ādete teveccüh edip ve ġalebe vü tesĥír-i ‘Abbāsiyye’de Naŝírā Dede şeyĥ-i 

buķ‘a-i mübāreke bulunmadan daĥi āśār-ı ģikmet-medār žuhūr edip źāt-ı şerífleri 

hem-nām-ı Ŝıddíķ-i Ekber ve ĥalífe-i šaríķa-i Ŝıddíķıyye ve müstaĥlifleri daĥi Çelebi 

Ebūbekir olmada mütevehhim olan ta‘arruż-ı ġulāt-ı revāfıżdan me’mūnu’l-ġā’ile 

olup ve bu šaríķle hicretleri cümle-i kerāmātlarından ‘add olunmuşdur. 

 

 ’ولا شك أنه كما عدّ من وجوه عديدة.‘

 

 ‘Ale’l-ĥuŝūŝ ŝadef-i gevher-i tāb-dār-ı vücūdları olan māder-i müşfiķaları fí’l-

aŝl ĥādime-i Sarāy-ı ‘Āmire-i sulšāní olmaġla kendilere ģayśu kāne ma‘iyyetihi 

muraĥĥaŝa olmamaġla ezmān-ı firāķ u hicrān daĥi resíde-i ser-ģadd-i iştiyāķ u pāyān 

olmuş-iken lāzıme-i ŝıla-i raģmi daĥi edāya muvaffaķ olup eśnā-yı nehżat-ı Murād 

Ĥāní’de Çelebi ‘Ārif-i Kūçek ģażretleri seccāde-i meşíĥat-ı türbe-i firdevs-rütbeye 

bā-ĥašš-ı hümāyūn naķl u iclās olunduķda Ebūbekir Efendi cenābını ĥilāfet-i āsitāne-i 

sa‘ādet-i Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)  ile çerāġ ve her ĥāŝlarına 

taĥŝíŝ buyurmaġla ser-bülend-i aķrān ve ol buķ‘a-i münevverede ilā āĥıri’l-‘ömr 

kāmrān olup baķıyye-i ‘ašıyye-i pādişāhān olan emvāl u eşyāsıyla vālidelerin daĥi 

Ķaraģiŝār-ı Ŝāģib’e müstes‘ide olmalarına bā‘iś olup lākin her çend te’ehhül ü 

tezevvüc teklíf olunsa “ دو فردى زوجيت مناسب نيست. ۀفرد آمديم و فرد رويم. پس در ميان ” nükte-

i lašífesiyle def‘-i leyyin buyurup ĥızāne-i ma‘āriflerinden behre-yāb olan telāmiźe-i 



1741 
 

mürídín evlād-ı ma‘neviyyeleri olmaġla neseb-i rūģāniyyeleri munķašı‘ olmayıp 

ekśer-i nažar-kerdeleri imtiyāz-ı meşíĥatle berĥūrdār olmuşlardır. Ve sāde-levģ u 

ŝāfí-żamír-i irādet ü ĥıdmet-i pür-ģürmetleri olanlar daĥi ģiŝŝemend-i ģālāt u behre-

yāb-ı ŝafā-yı evķāt ve gūyā hem-ser-i Keģģāl olmaġla díde-i baŝíret-küşā-yı šālibín ü 

rūşenā-yı çeşm-i ŝādıķín olmuşlar idi. 

 )نظم(

 ] مفتعلن فاعلن مفتعلن فاعلن[

 

 شخاز نور خود كحل جواهر بب ۀذر

 جانم ضيا ۀبو كه پذيرد از ان ديد

 

 شد فروغخر سرمه ببگجانم ا ۀديد

 توتيا ۀرا چه سود مكحل كورئ دل

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دواى چشم باشد نور ساز بو

 يعقوب باز ۀشد ز بويى ديد

 

 مر ديده را تارى كند بوى بد

 بوى يوسف ديده را يارى كند

 

 فت يوسف ابن يعقوب نبىگ
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 بهر بو ألقوا على وجه أبى

 

 ر عظاتفت احمد دگبهر اين بو 

 عينى في الصلاة ةدائما قرّ 

 

 

  

Mervíst ki           

 

 Ol šūší-i şeker-nevā-yı bāġ-ı Meśneví vü bülbül-i ĥoş-elģān-ı teźkír-i Ma‘neví 

cenāb-ı irşād-nā’ibiñ leźźet-i taķrír-i mev‘ižesi her ne ķadar ıšnāb olunsa dimāġ-ı 

müstemi‘índe ol ķadar ŝafā-engíz ve me’mūnü’l-ġā’ile-i melāl ve belki ķulūb-ı 

müte‘aššışín-i zülāl-i ma‘ārifde medār-ı izdiyād-ı şevķ-i istimā‘ olmaġla mesned-ārā-

yı ĥilāfet-i ‘užmā-yı āsitāne-i Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekberí olan Ģüseyin Efendi cenābı 

da‘vet-i Sulšān İbrāhím (‘aleyhi raģmetü’r-Raģím) ile müteveccih-i ŝavb-ı Dāru’d-

devle olduķda teberrüken ve teyemmünen ve müstemidden dergāh-ı ‘ināyet-destgāh-ı 

Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)ye ‘inān-tāb-ı ziyāret olduķda 

mün‘aķid olan meclis-i muķābele-i Mevleviyye’de ‘azíz-i mūmā-ileyhiñ beyān-ı 

şíríni kār-ger-i kām-ı rūģ-ı pür-fütūģları olup her maģall-i du‘āda ķaŝr murād 

eyledikde seccāde-i teveccühlerinden niyāzmend-i tašvíl ü tafŝíl ve bi’d-defe‘āt i‘āde 

ricā edip āĥırü’l-emr, ża‘f-ı bünyeleri ģasebiyle ķaríb-i vaķt-i ‘asrda ‘arż-ı bí-tābí vü 

nā-tüvāní ve i‘tiźār-ı ‘acz-i taģammül-i mā-lā-yušāķla muķābele ve şürū‘-ı muķābele 

edip ol ŝafā-yı sāmi‘a-pírā ile Ģüseyin Efendi ģażretleri resíde-i ser-ģadd-i kemāl-i 

pírí iken eşvāķ-ı ġālibe ile merkez-i dā’ire-i ģāl üzere germ-ā-germ-i vecd ü istiġrāķ 

müteźevviķ-i ŝafā-yı ģāl olup ricāmend-i i‘āde-i taķrír-i [S. 157] ma‘ārif-i Meśneví 

olduķları ‘idādınca tekrír-i devrān-ı ģalķa-i vecd edip ba‘de ferāġi’s-semā‘ şeyĥ-i 
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müşārün-ileyh cenābına śenā ve ĥayr du‘ā buyurduķlarında ģażret-i ‘azíz-i mıŝr-ı 

velāyet    “ د. اين بنده خورده ش ۀر كه از دست لهجگير جام شوق و حال بوده اند. پس بيك دو جام ديگشير 

شتند.گحال  ۀبالكليه بيخود و سر انداز عرص ” ‘unvānıyla muķābele-i ģasene-i edíbāne buyurup 

ģattā icābet-i da‘vet-i merķūmeden ric‘atlerinde daĥi icrā-yı şíve-i sābıķ buyurup 

çend hafta pey-ender-pey muvāžabat-ı teźkír-i Ģażret-i Meśneví ve müdāvemet-i 

idāre-i dā’ire-i semā‘-ı bā-ŝafā üzere evķāt-ı ŝāfiye-güźār olup hengām-ı vedā‘da 

āsitāne-i sa‘ādet-i Sulšānu’l-‘ārifín’de meśneví-ĥwān olmaķ üzere naķl murād 

eylediklerinde “ جناب روحانيت سلطان الابدال باشد فرمان بريم. ۀر مساعدگا ” ‘unvānıyla fayŝal-ı 

emr-i muĥammenlerini cānib-i ķudse iģāle edip istiĥāre olunduķda siyer-i mütecessid 

ü rūģ-ı mütemeśśil-i muķaddes Ģażret-i Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)den “ جريان

ست است. نه بعكس است!پزلال معارف از بالا ب ” mażmūnuyla telaķķí-kerde-i ĥayāl-i pākleri 

olan nefes-i nefsü’l-emri sedd-i rāh-ı taĥmín-i muģarrer olup ilā āĥıri’l-‘ömr ol 

buķ‘a-i mübārekede ve sevād-ı Ķaraģiŝār’da zülāl-i Ĥıżr-ı ģaķíķatle dil-teşnegān-ı 

bādiye-i šalebi sírāb-ı irşād buyurmuşlardır.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 زين قبل فرمود احمد در مقال

 در زبان پنهان بود حسن رجال

 

 دلست ۀمانكه هر زبان پردگبى 

 ها واصل است چون بجنبد پرده سر
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 پس بدان كاب مبارك ز اسمان

 وحى دلها باشد و صدق بيان

 

 نيلست اين حديث جانفزاآب 

 باريش در چشم قبطى خون نما

 

 آدمى مخفيست در زير زبان

 اه جانگاين زبان پرده است بر در

 

 فتار صوابگدل بيارامد ب

 انچنانكه تشنه آرامد باب

 متصل شد چون دلت با آن عدن

 و مهراس از خالى شدنگهين ب

 

 زين آمدش اى راستين "قل"امر 

 اين و درياستگكم نخواهد شد ب

 

  

Menķūlest ki  

 

 Ol kūh-ı kemer-dār-ı temkín evāsıš-ı meşíĥatlerinde kelāle-i zekiyye-i 

Mevleviyye olan Güneşĥān-ı Ŝuġrā’nıñ hem-serleri Çatalbaş Paşa aģyān-ı ‘azlinde 

šufeyl-i zevce-i mükerremeleri olmaķ üzere āsitāne-i merķūmede bi-cümleti’t-tevābi‘ 

sākin olmaġla izdiģām-ı nüfūs-ı ecnebiyye ŝafā-yı vaķt-i iĥvāna keder-resān olduġu 
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merfū‘-ı peymānçe-i meydān-ı çil-tenān u yek-cānān olduķda “ تحويل احوال ايشان بجانب

-diye sedd-i bāb-ı müsā‘ade buyurulduġu rūz-ı kerāmet ”جناب صاحب ميدان منوطست.

fürūzuñ leyle-i ģublā-yı nādire-i ĥayāl-zāyında verā-yı perde-i ŝūretde ser-i 

muķaddes-i Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) peyker-i celāl-nümā-

yı çeşm-i cān-ı Güneşĥāní olup “.على السحر از جوار فقرا رخت قرار بر دار” ‘unvānıyla 

tenbíh-i şedíd ü fermān-ı ekíd buyurmaġla nā-çār imtiśāl edip cümle-i etbā‘la ģālā 

Paşa-yı merķūma iżāfetle meşhūr olan sarāylarına naķl edip lākin dūrí-i sāye-i 

‘ināyet-māye-i ecdād-ı emcāda bā‘iś šufeyl-i meźkūr olduġun taģķíķle anlar daĥi 

indifā‘-ı śıķletine teveccüh buyurmaġla zamān-ı yesírde ser-ģadd-i Rumeli ķılā‘ından 

biriniñ ĥıdmet-i muģāfažasına ta‘yín olunup ol eģadd-ı zevāyāda cādde-güźār-ı fenā 

olup Ģażret-i Güneşĥān daĥi daġdaġa-i ittiŝālinden āzāde-ser ve kemā-kānet ĥıdmet-i 

āsitāne-i cedd-i emcedlerinde beźl-i maķdūr eylediği mušlaķā ol edíb-i lebíbiñ 

mürā‘āt-ı merāsim-i edeb siyāķında zebān-keş-i şekve-i cānib-i fer‘ ve šaraf-ı aŝla 

tefvíż-i emr etmeleriyle indifā‘-ı mezbūr serí‘an cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr olduġu 

ledā ūlü’l-i‘tibār taģaķķuķ-yāfte-i ŝıģāģ-ı enžār olmuşdur. 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هين مرو كستاخ در دشت بلا

 كربلا هين مران كورانه ازر

 

 ريختندگروهى كز ادب بگآن 

 آب مردى و آب مردان ريختند
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 مردن ز طوطى كن نياز ئمعن

 در نياز فقر خود را مرده ساز

 

 دم عيسى ترا زنده كند تا

 و خويشت خوب و فرخنده كندچهم

 

 اى بيحاصلان ه داريدگدل ن

 در حضور حضرت صاحب دلان

 

 پيش اهل دل ادب بر باطن است

 زانكه دلشان بر سر از باطن است

 

 هر چه بر تو آيد از ظلمات و غم

 بى باكى و كستاخيست هم آن ز

 

 توفيق ادب[s. 158]از خدا جوييم 

 شت از لطف ربگبى ادب محروم 

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol ma‘den-i ma‘ārif ü maĥzen-i lešā’ifiñ velí-‘ahd u cā-nişínleri Muŝšafā 

Dede ģażretleri ĥademe-i ‘Ārif-i Kūçek cenābından olup ba‘de vefātihi Dārü’l-
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velāye-i Ķonya  (ģumiyet ‘ani’l-beliyye)de ģayrān-ı derd-i firāķ u hicrān iken rūģ-ı 

pür-fütūģ-ı ģażret-i maĥdūm-ı efĥamdan ŝādıre işāret-i ĥayāliyye ģasebiyle ol 

şehzāde-i sāmí-rikābıñ belde-i Ķaraģiŝār-ı Ŝāģib’de olan ĥānedān-ı şerífi ĥıdemātına 

ta‘yín ve ol buķ‘a-i mübārekede neyl-i merāmla tebşír buyurulmaġla ŝādıķ-ı merķūm 

maģall-i me’mūra müsta‘cil ve ĥıdemāt-ı mu‘ayyene edāsına ķā’im ü sā‘í olup lākin 

derūn-ı ŝıdķ-meşģūnunda šaleb-i ‘ilm ü ma‘rifet rūz-be-rūz āteş-efrūz-ı ārzū olmaġla 

ve esātiźe-i ‘adíde himmetine belādet-i šab‘ı muķābele edip cehd-i vāfir ü sa‘y-i 

mütekāśiri müfíd-i istifāde-i cüz’iyye olmadıġı kendiye mūriś-i ye’s ü müfżí-i be’s 

olmaġla ser-gerdān-ı tíh-i heyemān u ģırmān olduġun āsitāne-i merķūmede ser-ney-

zenān olan Gülüm Dede ģażretleri müşāhede edip kemāl-i şefķat ü re’fetle ‘alā 

vechi’l-mükāşefe “ الئ د آمد كه تعليم تو بنفس عاى دردمند! خوش خاطر باش كه استاد تو از بغداد خواه

 unvānıyla keşf ve tebşír ü tesellí-fermā olmaları fí’l-vāķi‘ ‘azíz-i‘ ”آن كامل مرهونست.

müşārün-ileyhiñ meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı Baġdād’dan isti‘fā ile Rum’a teveccüh ve 

āsitāne-i Ģażret-i Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)ye istiĥlāf buyurulmalarından rū-

nümā olup bi-fażlillāhi te‘ālā ve ‘ināyetihi ol yegāne-i devrānıñ ĥıdmet-i şerífelerine 

intisāb ve nažar-ı kímyā-eśerlerinden istifāża ile zamān-ı yesírde muĥliŝ-i merķūm 

müstefíd-i mevā’id-i ‘ilmiyye vü Meśneví-dān ve seyr ü sülūkunda daĥi sābıķ-ı aķrān 

ve āĥırü’l-emr, ba‘de vefāti’l-üstādi’l-kāmili’l-mükemmil maķām-ı ‘ālílerine ķā’im 

ve zamānında beyne’l-meşāyiĥ mažanne-i ģāl olmaġla ġānim olduġu güvāh-ı bí-

iştibāh-ı nažar-ı ‘ālíleri ve emāret-i te’śírāt-ı nefes-i ģayāt-baĥşları olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 خندان كند را نار خندان باغ
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 صحبت مردانت از مردان كند

 

 مرمر شوى تو سنك صخره و رگ

 وهر شوىگچون بصاحب دل رسى 

 

 تو بهر حالى كه باشى ميطلب

 آب ميجو دائما اى خشك لب

 

 كه او طالب بود نكه هرآحاصل 

 او راغب بود جان مطلوبش در

 

 ر آب جويند از جهانگان گتشن

 انگآب هم جويد بعالم تشن

 

 اين طلب در تو كر وكان خداست

 زانكه هر طالب بمطلوبى سزاست

 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol meclis-ārā-yı lušf-ı beyān cenābınıñ her mev‘iželeri rāģat-baĥş-ı ervāģ u 

cilā-yı merāyā-yı ķulūb olduġu ģasebiyle ba‘de’l-muķābele daĥílān-ı ģalķa-i 

muŝāģabetleri śenā-gūyān‘arż-ı şükrān eylediklerinde “ كلماتنا مقالات النقامات فاياكم و

-mażmūn-ı irşād ”القناعة بالخبر و عليكم الاهتمام بالمبادرة الى المقام فان الخبر للتشويق الى العيان.
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meşģūnuyla semend-i himmet-i sālikān-ı šaríķ-i Ģaķķ’a tāziyāne-zen-i ġayret 

olmuşlardır.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 از مقلد تا محقق فرقهاست

 ر صداستگاست و آن دي داود كين چو

 

 فتار اين سوزى بودگمنبع 

 و آن مقلد كهنه آموزى بود

 

 زانكه تقليد آفت هر نيكويست

 ر كوه تويستگكه بود تقليد ا

 

 ه كندگره آ شيخ نورانى ز

 سخن هم نور را همره كند اب

 

 پاى خويش تا ر ظن رودگسالها 

 اشكاف بينيهاى خويش ذرد زگن

 رچه عقلت سوى بالا ميپردگ

 مرغ تقليدت بپستى ميچرد
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 مست و نورانى شوى كن تا جهد

 تا حديثت را شود نورش روى

 

 شو باران ببار ابر آسمان شو

 ناودان بارش كند نبود بكار

 

 تستآب اندر ناودان عاري

 ابر و دريا فطرتيست آب اندر

 

  

Ve Daĥi  

 

Vālide-i mükerremeleri ģayātda olduķça ĥıdmet-i nüvāziş ü šaleb-i rıżālarında 

olup ba‘de vefātihā cümle-i esbābıyla ĥānelerin bey‘ ve śemenin ĥarc-ı rāh u 

me’ūnet-i fuķarā-yı dergāh edip ilā āĥıri’l-vaķt, meydān-ı çil-tenānda mücerredāne 

āsāyiş buyurup zamān-ı irtiģālleri ķaríb olduķda cümle-i kütüb-i nefíselerin vaķf-ı 

müsta‘iddín-i iĥvānu’ŝ-ŝafā edip ve eşyā-yı sā’irelerin daĥi müstaģaķķín-i dervíşāna 

infāķ u íśār buyurup faķaš libāçe-i şeyĥānelerin ibķā ile teheyyü’-i tāmm-ı ‘azímet-i 

dāru’s-selām [S. 159] buyurduķlarında mizāc-ı şeríflerine šārí olan ‘ārıża sebebiyle 

ża‘flarına ķuvvet ve ķuvvetlerine ża‘f geldikde çāre-gerān-ı ‘illetlerine “ از دار السلام

مسدود است.صورت آمديم و بدار السلام حقيقت ميرويم. بعد ازين راه چاره  ” nefes-i teslím-

fermālarıyla ref‘-i teklíf-i müdāvāt buyurup ‘alā aģseni’l-vücūh ve esheli’š-šuruķ 

nehżat-nümā-yı ŝavb-ı maķ‘ad-ı ŝıdķ olup beden-i mušayyebleri revzen-i cem‘iyyet-i 

ĥāne-i dervíşān muķābelesinde defn olunmaġa vaŝıyyet-i pür-šayyibetleri mūcebince 

ki “ نيز  ريم و از فيض انظار ايشان در عالم برزخگتا جان بنده از بيرون و چشم عاشقان از اندرون بهم مين
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 lašífe-i ĥoş-āyende-i vāpesínleridir ki ba‘dehu anıñla ‘amel ve ol ”محروم نمانيم.

mehbiš-i  envār-ı bí-nihāye-i raģmet-i Raģmān’da vedí‘a-i ĥızāne-i ĥāk-i tāb-nāk 

olup ‘ale’d-devām mūceb-i nükte-i dil-nişín-i āĥirínleri üzere mažhar-ı envār-ı enžār-

ı źevi’l-beŝā’ir-i ģużżār u züvvār olmuşlardır. 

 

* يب اته آمين يا مجأمطر الله تعالى على ثرى قبره الشريف سحب تشريفاته و أنبت في روضته أزهار جنان تكريم 

 *الداعين الى يوم الدين.
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Ģażret-i Moraví Aģmed Dede 

 

 Mora-nām belde ĥākinden beğ-zāde-i ser-bülend ü neķāve-i ĥānedān-ı 

emāret-i ķadíme bir nev-cüvān-baĥt ve mūla‘-ı šāleb-i ‘ilm ü muķdim-i ‘ibādet ü 

šā‘at olup Sulšān Murād Ġāzí rāyet-efrāz-ı ķaŝd-ı tesĥír-i Baġdād olduġu eśnāda ol 

daĥi sevād-ı Ordū-yı Hümāyūn’da muntažam-ı silk-i ŝaff-ı ümerā-yı elviye olup 

‘atebe-i ‘aliyye-i Ĥunkār-ı Ekberí’de İbnü’l-ķāēí-i müzevviriñ eśer-i sū’i-ķażā ile 

sílí-ĥwār-ı ġayret-i rūģāniyyet-i Ģażret-i Ĥudāvendigārí olduġundan behre-yāb-ı 

i‘tibār olup sāye-i pādişāhíde maķbūl u merġūb iken müdbir ü mer‘ūb olduġundan 

mā‘adā ķaš‘ā intisāb-ı sulšāníden kendiye sūd-ı ģimāyet ü ģirāset olmadıġından 

müşāhededen müte’eśśir ve šaraf-ı intimā-yı şāhān-ı ģaķíķate münceźib olup terk-i 

šabl-ı tehí vü ‘alem-i bí-selem edip cümle-i etbā‘a cevāb-ı redd ve taģt-ı yedlerinde 

olan eşyā-yı emíriyyeyi kendilere in‘ām ile tefríķ-i ġā’ile-i mā-lā-ya‘ní buyurup 
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def‘aten pāye-i emāret-i fāniyyeden rütbe-i sāmiyye-i salšanat-ı bāķıyyeye teraķķí ve 

iĥtiyār-ı ĥıdemāt-ı aĥyār edip kūşe-i mašbaĥ-ı ķanā‘at-tūşe-i Mevleviyye’de çille-

güzín olup nihāyet-i müddet-i terbiyelerinde sa‘ādet-yāb-ı tekbír-i šaríķat ve külāh u 

ĥırķa-pūş-ı inābet olmuşdur. Lākin vādí-i terk ü tecrídde olan ķadem-i ŝıdķ u 

śebātları pesendíde-i meşārib-i ‘āliyye olmaġla beyne’l-fuķarā şu‘le-i iştihārları 

ģavālí-gír olduķda fitne-i şöhretden tevaķķí ŝadedinde iśr ü nişān-ı nāmların iĥfā 

edip rāh-ı ĥumūlle bādiye-peymā olmaġla müddet-i medíde keyfiyyetleri mübhem ü 

mestūr olup vālide vü aķribāları sū-be-sū tecessüs-i ĥaber-i ģayāt u memātı için 

ta‘yín-i ĥademe-i ĥāŝŝa etmekle bir def‘a sāģil-i Baģr-ı Siyāh bilādından Šrabzon-

nām şehirde bulunup šaraf-ı vašan u ĥwíşāvende da‘vet ü ibrām olunduķça 

 

 م()نظ

  ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 كسى وطن و خويش من شداست هر جا و هر

 عالم بديده آينۀ عيش من شداست

 

 beyt-i şerífiyle bedāheten müdāfa‘a ve beyān-ı nebźe-i ģüsn ü ģāl-i kerāmet-

me’āl buyurup dā‘í-i merķūm yediyle irsāl olunan nuķūdu kendiye in‘ām ve 

me’yūsen ircā‘ edip ol maķāmdan daĥi ķıyām ve maģall-i ĥumūl-i dígere naķl ile 

yine mānend-i ‘anķā niçe müddet meźkūru’l-ism ü mefķūdu’l-cism olup āĥırü’l-emr, 

vālideleri vefātından ŝoñra terekeleri mevķūfe olmaġla yine gümāştegān-ı aķribā 

merķūma mülāķí ve hezār ilģāģla ķabż-ı māl-i mevrūś ve teveccüh-i vašan-ı me’lūfa 

müteķāżí olduķlarında cümle-i ‘ibād u imā’-ı terekeyi li-vechillahi te‘ālā i‘tāķ ve 

nuķūd u cins ü ‘aķārı daĥi ba‘de’l-vefāt kendiye vereśe olacaķlara ģiŝŝe-i şer‘iyyeleri 

miķdārı taķsím ü hibe edip “ ان گمن بشما ميراث شد. بعد ازين مرا بمرد ۀويا امروز مردم و تركگ
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اريد.گسپاريد و مرده ان ” ‘unvānıyla tavŝiye buyurup ve ol nüzhet-serāy-ı ‘āşıķāndan daĥi 

sırr olup kūşe-i ferāġat ve buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye’de mütevārí-i perde-i güm-

nāmí vü murabba‘-nişín-i ĥāk-endāz-ı nā-murādí iken nā-gāh Ģüseyin Efendi šaraf-ı 

bāhirü’ş-şereflerinden menşūr-ı ĥilāfet-i Ĥānķāh-ı Dārü’s-selām Baġdād vārid olup 

ol ģín-i [S. 160] sa‘ādet-rehínde şeyĥ olan Emír Dede ģażretleri sābıķan āşinā-yı ģāli 

olup lākin muķteżā-yı ĥwāhişi üzere teġāfül ü te‘āmí-nümā olmaġla mütesettir, 

merķūm ĥilāfet-nāmeye ŝāģib çıķmayıp belki ol buķ‘a-i mübārekeden daĥi sırr 

olmaķ taŝmím eylediğinde Emír Dede ģażretleri perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı esrār 

olup ‘.در ميان كار چونت يافتم’ mıŝdāķınca “ ريختن نيست. طاعت فرمان شاه طريقت الزم گجاى  اين

 unvānıyla sevķ-i inķıyād u ta‘lím-i teslím‘ ”الاطاعه و اوجب الامتثال امثال ماست.

buyurmaları te’śír-fermā-yı dimāġ-ı ser-āzādları ve cāy-gír-i šab‘-ı ıšlāķ-mu‘tādları 

olup ol bār-ı girān-ı emānet-i ‘užmāyı taģammül ve ŝavb-ı me’mūra şedd-i nišāķ-ı 

ihtimām u teşmír-i sāķ-ı iķdām buyurup Naŝírā Dede ‘aķíbinde mesned-ārā-yı 

meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı Baġdād-ı behişt-ābād olup ve ol dergāh-ı sa‘ādet-destgāhda çend 

sāl dād-dih-i merāsim-i meşíĥat ve ŝít ü velvele-i kūs-ı kerāmetleri ģavālí-gír-i ‘Irāķ 

u Fārs ve dā’ire-i ilticāları ģalķa-i cem‘iyyet-i ‘urefā vü fużalā olduķda ‘ırķ-ı ‘ādet-i 

ķadímeleri cünbān ve mānend-i rūģ-ı revān miyāne-i iĥvān u ĥullāndan nihān ve bí-

nām u nişān ve sāģil-i Šrāblūs-ı Şām’dan ser-zede-i sāģil-i ‘ayān ve ĥānķāh-ı 

maģmiyye-i merķūmede daĥi çend sāl mestūru’l-aģvāl ĥıdemāt-ı fuķarā ile iştiġāl 

üzere olup şeyĥ-i vaķt vefātında icmā‘-ı fuķarā vü eģıbbā ve ibrām-ı meşāyiĥ ü 

‘ulemā vü ŝuleģā ile mevķi‘-i ĥilāfete taķdím olunup āsitāne-i sa‘ādet-i Ģażret-i Pír 

(ķuddise sırruhu’l-münír)e i‘lām-ı ģāl ve ricā-yı menşūr-ı ĥilāfet-me’āl olunmaġla 

müsā‘ade buyurulup ‘Abdülģalím Efendi nevbetinde tekrāren yine ĥıdmet-i meşíĥate 

erzāní görülüp lākin eśnā-yı ĥilāfet-i Ĥānķāh-ı Baġdādiyye’lerinde ŝūret-nümā olan 

naķíŝa-i ‘adem-i išā‘atleri ve terk-i meşíĥat ve ġaybetleriyle taķrí‘ olunup ve 

ģaķlarında yine ‘avāšıf-ı ġavśāneleri sünūģuyla tebşír-i ŝafģ ve síne-ŝāfí olunmuşdur. 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون ز عفو تو چراغى ساختيم

 توبه كردم اعتراض انداختيم

 

 

 بلا چون آتش است همچون زر دوست

 زر خالص در دل آتش خوش است

 

 كوى انكه راست و بى نقصان شود

 كو ز زخم دست شه رقصان شود

 

 جان من نا خوشى او خوش بود بر

 دلرنجان من جان فداى يار

 

 خويش رنج خويش و درد عاشقم بر

 بهر خوشنودئ شاه فرد خويش

 

 ويم تراگمي خزان حديث تل

 و شويم تراز تلخيها فر تا
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 Mervíst ki 

 

 Ol seyf-i dū-dem-i niyām-ı beden eśnā-yı seyr u seyāģat-ı bí-nām u 

nişānlarında ĥānķāh olmayan sevādda mihmān-ı mesācid ü merākıd olup şeb-tā-seģer 

źikr ü fikrle muġtenim-i ŝafā-yı vaķt u bí-ķayd-ı ŝoģbet-i ecānib olmaġla 

mütemerridín-i diyār-ı inkār Šarsūs’dan bir bed-baĥt-ı ķaríbü’l-ecel ihlāk ķaŝdıyla 

nā-gāh verā-yı seng-i mezārdan sell-i seyf-i ġadr etdikde mā-beynlerinde vāķi‘ olan 

ķubūruñ biri münşaķķ olup tā-be-kemer  ġaddār-ı merkūm kendi ayaġıyla ķabr-i 

mezbūruñ derūnuna düşüp her ne resme ĥurūc u ĥalāŝa sa‘y u cehd etdi ise müfíd 

olmayıp tíġ der-dest ü pāy der-maġāk-ı gūr esír-i ķayd u bend-i ġayret olduķda 

ŝabāģleyin ním-mürde çıkıp āĥırü’l-emr, ol bím-i cesím ü hevl-i ‘ažímden 

müte’eśśiren müdemmer olmaġla vaķ‘a-i hā’ile-i merķūmeden müteferrisín-i 

munŝıfín vāķıf-ı kemāl-i ģālleri olmaġla dūr u nezdík tecessüs-i maķām u maķŝadları 

ŝadedinde beźl-i vüs‘ edip aŝlā semt-i iśr-i ķadem-i kerāmet-eśerlerinden emāret-yāb 

olmayıp gürūh-ı pür-şükūh-ı ricālullāhdan olup šayy-ı mekān šaríķıyle ķaš‘-ı mesāfe-i 

ıššılā‘-ı ĥalķ etmelerine ķarār verilmişdir ki ilā yevminā haźā fuķarā vü ġurebādan ol 

diyāra müsāfir olanlarıñ emn-i selāmet-i ģāline medār-ı i‘tibār ve me’mūnu’l-ġā’ile-i 

keyd-i aġyār olmalarına bā‘iś ü bādí olmuşdur. 

  

Ve Daĥi  

 

Ol şāhbāz-ı bülend-pervāz-ı āşiyān-ı istiġnānıñ reftār u güftārları dil-rübā-yı 

ŝaġír ü kebír olmaġla eyālet-i Šrāblūs’da mesned-ārā-yı vilāyet olan vüzerā-yı ‘ižām 

rübūde-i çāşní-i ŝoģbet ü ülfetleri ve cümle-i vükelā-yı devletiñ mültefet ü 

mükerremleri olduġu kār-ger-i   cān-ı çirkín-i ģussād-ı fussād olmaġla a‘yān-ı a‘mā-

revān-ı maģmiye-i mesfūreden bir bed-gümān, tecāvüz-i ģadd-i edebe cesāret edip 
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rū-be-rū meclis-i āŝafında [S. 161] “.تبديل الشكل لاجل الاكل” ĥurdesiyle muķābele 

eylediği sā‘at ķażā-yı āyende silsile-cünbān-ı ġayret-i merdāne ve lehçe-i pür-behçe-i 

ġavśānelerinden “ نخوردم. خواهم كه ترا طعمه كنم. ۀآرى! اينچنين است. لكن زمانيست لقم ” nefes-i 

cān-sitānlarıyla müdāfa‘a buyurmaları tenfíź-i ģükm-i ķadere ve füc’eten bí-edeb-i 

maĥźūl maģrūm-ı ĥwān-ı ģayāt-ı šayyibeniñ mehbiš-i ŝā‘iķa-i demār olmasına 

muķaddime-i ģüccet-i ķāšı‘a-i te’yíd-i velāyetleri olmaġla beyne ebnāi’l-beled,    

 terkíb-i isti‘āźesi cārí-i mecrā-yı meśel-i sā’ir ve ’نعوذ بالله الدافع من ضرب السيف المراوي.‘

maģāżır-ı ‘aliyye-i merdān-ı Ĥudā’da mürā‘āt-ı edebe naŝíģat-ı şāmile olmuşdur.  

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كه باشد طالع اوزان نجوم هر

 نفس او كفار سوزد در رجوم

 

 ى نباشد خشم اوخخشم مري

 منقلب رو غالب و مغلوب خو

 

 ر بكشد رواستگانكه جان بخشد ا

 دست خداست تائبست و دست تو

 

 كس درد ۀچون خدا خواهد كه پرد
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 پاكان برد ۀميلش اندر طعن

 

 را بشر مى بينى عزيزان تا تو

 دانكه ميراث بليس است آن نظر

 

 رنه فرزند بليسى اى عنيدگ

 پس بتو ميراث آن سك چون رسيد

 

 بود دد هر كرا افعال دام و

 بود مان بدگبا كريمانش 

 

 از زانيان از زنا و كه باشد هر

 حق ربانيان بر او برد ظن

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol serv-i ser-efrāz-ı bāġ-ı yektāyí evāĥir-i evķāt-ı şerífelerinde bi’l-külliyye 

dāmen-keş-i ülfet-i bení-nev‘ olup ‘ale’d-devām ģücre-i ĥāŝŝalarında mütevaģģid ü 

müteferrid ve ġarķ-ı źevķ-i tenhāyí ve mest-i ŝahbā-yı münācāt-ı Deyyāní ve çend 

rūz u şeb müstaġní-i ĥwāb u ĥōr-ı insāní olup der-i vaģdet-ĥāneleri beste-i rūy-ı yār u 

aġyār olmaġla çi-gūnegí-i ŝubģ u şāmları ma‘lūm-ı āferíde olmayıp ve gāh u bí-gāh 

tevehhüm-i intiķālleriyle ‘ādet-i ma‘hūde-i edíbān-ı fuķarā üzere der-i ģücreden ism-

i şeríf-i Hū ile isti‘lām-ı ģāl olunduķda murād-ı sā’ir, istifsār-ı lüzūm-ı šu‘me vü 

şürbe olduķda “Er-rızķu ‘alallahi.” ve eger ģużūr-ı cem‘iyyet-i iĥvān u meclis-i 
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teźekkür olur ise “Sem‘an ve šā‘aten lillah!” ve es’ile-i sā’ireye ecvibe-i münāsibe-i 

ģāl “İnķıšā‘un ilāllahi te‘ālā” ile muķābele buyurup tā vaķt-i aĥírlerinde olan su’āle 

“İnnā lillāhi.” kelime-i celíleleriyle cevāb verip hemān sā‘at civār-ı Ģaķķ’a naķl-i 

raĥt-ı iķāmet edip derūn-ı dā’ire-i ĥānķāhda medfen-i meşāyiĥ-i güźeşte olan ģadíķa-

i ‘Adn’e vedí‘a-i míķāt-ı yevmü’d-dín ve mülģaķ-ı gürūh-ı ŝıddíķín olmuşdur. 

 

 *نوّر الله تعالى مهجعه و نفعنا و كافة الطالبين بشفاعته آمين بحرمة سيد المرسلين. *
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Ģażret-i Ģasan Dede 

 

 Üsküdariyyü’l-mevlid ve cāmi‘-i feżā’il-i cemme ve šaríķa-i ‘ulemā-yı 

devletde ŝāģib-pāye olup bi-ģasebi ķānūni’š-šaríķa müstaģaķķ-ı ķażā-yı 

Ķosšanšınıyye iken kendiye ķażā-yı maģmiye-i mıŝr-ı Ķāhire taķlíd olunup ŝavb-ı 

me’mūra teveccüh eśnāsında nezíl-i finā-yı Dārü’l-velāye-i Ķonya ve ģiźā-yı Ķubbe-

i Ĥaērā-yı Ĥudāvendigārí’de ĥıyām-zen-i ārām-ı çend-rūze ve ŝubģ u şām ziyāret-i 

türbe-i muķaddese-i Mevleviyye ile müstes‘id olduķlarında sā’iķ-i tevfíķ ü ķā’id-i 

taģķíķ ‘ināyetiyle rehā-yāb-ı ķayd-ı bend-i aġyār olmaġla daĥíl-i dārü’s-selām-ı 

sāye-i velāyet-māye-i Ģażret-i Ĥudāvendigār-ı heft iķlím-i esrār-ı ma‘rifet-i Kirdgār 

ve ĥavāŝŝ-ı ĥademeleriyle muntažam-ı silk-i ebrār ve mevleviyyet-i ķażāyı 

Mevleviyyet-i faķr u fenāya istibdāl edip ģüsn-i ĥišām-ı šūmār-ı evķāt-ı ‘azízeleri 

reşk-āver-i ŝudūr-ı ‘ulemā olup sinín-i śelāś civār-ı Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise 

sırruhu’l-ezher)de çille-güzín-i ‘ibādāt u riyāżāt ve kūşe-nişín-i münācāt-ı 

Ķāēiyyü’l-ģācāt olup Ģüseyin Efendi ģażretleri rūy-ı meymenet-nümālarından 

mūceb-i ta‘yín-i rūģāniyyet-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) üzere Ĥānķāh-ı 

Mıŝır meşíĥatiyle ser-efrāz olup ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ile eśnā-yı rāhda 

muġtenim-i ŝoģbet-i ĥavāŝŝ-ı šuruķ-ı rıżā ve müstes‘id-i ziyāret-i meşāhid-i 

muķaddese-i evliyā ve müstenír-i himem-i sāmiye-i fuķarā olaraķ finā-yı Mıŝır’a 

vāŝıl olup ‘ale’s-seģer ‘inde irtifā‘i’ş-şems maģall-i ĥilāfetlerine ģulūl ve maķarr-ı 

velāyetlerine nüzūle taŝmím buyurulup lākin kendiler ile ma‘an sālik-i rāh-ı faķr u 
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fenā olanlardan ba‘żılarıñ ĥāšırlarına eger mevleviyyet-i ķażā ile gelinse mevķi‘-i 

nüzūllerinde ‘ulemā vü ümerā-yı Mıŝrıyye’niñ istiķbāl ve ģaşmet-i [S. 162] zā’ide ile 

ŝadr-ı ģükūmete cülūs edip ilticā-yı ŝıġār u kibār ile kāmrān ve cümle-i ĥadem ü 

ģaşemiñ mu‘azzez ü muvaķķar olmaları efkār-ı bí-i‘tibārı ĥalecān-ı ģüzn-engíz ilķā 

eylediği mün‘akis-i mir’āt-ı żamír-i ilhām-tenvírleri olunca “!فردا ببينى ماجرا” 

lašífeleriyle tevriye-i kār buyurmaları bi-fażlillāhi’l-Ġayūru’l-Mu‘izz kāffe-i ‘užamā-

yı Mıŝrıyye’niñ vāķı‘alarında min šarafi’l-ġayb tenbíh-i hātifle istiķbāl ve ta‘žím ü 

tekrím emr olunup kibār, mūceb-i emr-i hātifí icrāsına ķıyām-nümā olduķlarında 

evsāš u ŝıġār daĥi bi’t-teba‘ míķāt-ı istiķbāle müsāra‘at etmeleriyle reh-güźārları 

envār-ı ebŝārdan pāy-endāzla müzeyyen ve šubūl u a‘lām-ı meşāyiĥ-i šuruķ-ı ‘aliyye 

vü eźkār-ı cehriyye-i fuķarā ve şehķāt-ı mecāźíb ü na‘ra-hā-yı ‘uşşāķla mine’l-

menhiż ile’l-menzil mecrā-yı seyl-āb-ı bení-ādem ve hengāme-nümā-yı ‘araŝāt u 

maģşer olup ve maķŝad-ı ‘ālílerine vāŝıl olduķda žuhūr eden fütūģ u ikrāmāt bi’d-

defe‘āt mevālí-i Mıŝrıyye hengāme-i vürūd u ŝudūruna ġālibe ve teşrífāt u ikrāmāt-ı 

mu‘alleletün bi’l-aġrāżlarından zā’ide olup ve bi’l-fi‘l vālí vü mevlā olanlar kūşe-i 

āstín-i ĥırķa-i mübārekelerin būs etmekle teberrük ü teyemmün-peźír ve minnet-dār 

olmaları cilve-ger-i minaŝŝa-i bürūz olduķda dil-figār-ı efkār-ı vāhiye olan teng-

ģavŝalagān-ı kem-şu‘ūra “ وية الآن حصحص الحق و تشعشع الفرق بين الفريقين مع بقاء عزة المول

-fıķarāt-ı teşekkür ü taģdíśleriyle ta‘ríż ü irşād-āmíz buyurup ve müddetü’l ”الفخرية.

‘ömr ü nevbetü’l-ĥilāfet levāmi‘-i ‘ulüvv-i şānları cevāmi‘-i melekūta pertev-endāz 

ve fevāyiģ-i kemāl ü revāyiģ-i sümüvv-i mekānları sükkān-ı ŝavāmi‘-i mülke rūşen-

ger-i çeşm-i āşināyí-i rāz olmuşdur ki hemíşe vird-i zebān-ı şükrānları 761- الْحَمْدُ لِلههِ  الهذِي

 ُ ذَا وَمَا كُنها لِنَهْتَدِيَ لَوْلَا أنَْ هَدَانَا اللهه  āyet-i kerímesi olup ibtilā-yı sābıķ u ihtidā-yı  -هَدَانَا لِهََٰ

                                                           
761 A‘râf Sûresi, 7/43. Âyet: “(Cennette) onların altlarından ırmaklar akarken, kalplerinde kinden ne 

varsa hepsini çıkarıp atarız. Ve onlar derler ki: «Hidayetiyle bizi (bu nimete) kavuşturan Allah'a 

hamdolsun! Allah bizi doğru yola iletmeseydi kendiliğimizden doğru yolu bulacak değildik. 

Hakikaten Rabbimizin elçileri gerçeği getirmişler.» Onlara: İşte size cennet; yapmış olduğunuz iyi 

amellere karşılık ona vâris kılındınız diye seslenilir.”  
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lāģıķların yād ‘aķíbinde   “.أين العقوق بالحقوق من اللصوق باللحوق” fıķra-i munŝıfāneleriyle 

ģālet-i sābıķaları ibtilā-yı ģuķūķ-ı ‘ibādla ‘uķūķ-ı emr-i Ģaķ ve keyfiyyet-i lāģıķaları 

sābıķān-ı merātib-i ķurba iltiģāķla civār-ı ‘ināyete luŝūķ olduġuna işāret buyurup 

maģmūdun-‘aleyh ü müşārün-ileyhleri olan ni‘met-i celíleye ímā-yı iķtibāsların iş‘ār 

üftādegān-ı berzaĥ-ı hā’il-i merķūmdan ekśeriniñ selāmet-i ģāline ve ŝalāģ-ı me’āline 

bā‘iś olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ترك دنيا هر كه كرد از زهد خويش

 يش او دنيا و بيشپيش آمد پ

 

 ر ببينى ميل خود سوى سماگ

 كشا همچون هما پر دولت بر

 

 ببين ابتداى كار آخر را ز

 شيمان يوم ديننباشى تو پ تا

 

 بس كس شاد شد شتى شادگزانچه 

 شد آخر از وى جست و همچون باد

 

 ادهم وار زود ملك برهم زن تو
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 بيابى همچو او ملك خلود تا

 

 

 زين ملكت بجستگرا  اى خنك ان

 را ويران كراست كه اجل اين ملك

 

 مملكت كه مينمايد جاودان

 را خواب دان ان اى دل خفته تو

 

 مردان مشو ۀباش و  سخر مرد

 رو سر خود گير و سر گردان مشو

 

 بجست بد محالى جست كو دنيا

 نيك حالى جست كو عقبى بجست

 

 هين بملك نوبتى شادى مكن

 نوبت آزادى مكن ۀبست اى تو

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol ‘azíz-i mıŝr-ı velāyet ü ŝadíķ-i mertebe-i kerāmet, iĥtiyār-ı šaríķa-i faķr u 

ķanā‘at eyledikde ĥaber-i taĥallüf-eśer-i mevālí-i devlet ve tenessük-i menāsik-i 

Beytü’l-ģarām-ı ģaķíķati gūş-zed-i meşāyiĥ-i İslāmiyye vü ŝudūr-ı ‘ulemā-yı 
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i‘tibāriyye olduķda bu maķūle vaż‘-ı nādire ŝudūru müstaģaķķ-ı źātí vü zamāní 

olduġu ķażā-yı Ķosšanšínıyye’den te’ĥíriñ infi‘āline maģmūl olmaġla kendilere 

müdārā vü cobrān-güsār-ı mütevehhim ŝadedinde ķażā-yı merķūm emri irsāl olunup 

resíde-i Dāru’l-velāye-i Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye) olduġu rūz-ı fírūzda Ģasan 

Efendi ģażretleri daĥi nüzhet-serāy-ı Merām’da iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānu’l-vefā ile 

źevķ u ŝafāda olduķları maģalde aģbābdan ‘alā vechi’t-teşģíź ve’l-i‘tibār isti‘māl-i 

ālet-i şašranciyye edenler temāşāsında iken dā‘í vü müjde-resān-ı şeyĥü’l-islāmí 

vārid ve teslím-i emr ü mekātíb-i tašyíb eyledikde beríd-i merķūm istinšāķıyla 

mefhūm-ı ma‘lūmları olunca sükūt üzere meşġūl-i nežāre-i naš‘-ı mezbūr olup nā-

gāh aģad-ı [S. 163] šarafeyn bi-ģasebi isti‘māli’l-āleti’l-merķūme bir def‘a keş edip 

muķābil-i āĥar daĥi sedd ü def‘ edip def‘a-i śāniye daĥi keźālik çāre-yāb ve def‘a-i 

śāliśede māt-ı nā-çār olduķda ĥādim-i emr-āvere tevcíh-i ĥišāb-ı müstešāb buyurup                                                                                                       

“  انى ديده شد وثلث موت منست. پس اوّل و انى موت اولاد و اقربا و كش ثاثكش اوّل موت اقران و كش 

يست.دفع آن بجز ائتمار بامر "موتوا قبل ان تموتوا" ن ۀزير و لابد است و طريقگثالث مانده است و آن نا  ” 

‘unvān-ı vāķi‘-tibyānıyla def‘ ü i‘tiźār  “  و بمرده و مشرف موت را تكليف قضا مناسب حكيم عادل

ن فقير اينست.نيست. در اين امر خطير رأى حس ” ‘ibāret-i fāĥiresiyle daĥi imżā vü ĥatm-i 

kelām-ı ģikmet-nižām “ و و هر چه آوردى ببر.گو هر چه ديدى ب ” lašífe-i aníķasıyla dā‘í-i 

mezbūru ircā‘ buyurmaları emāret-i ĥāliŝe-i miģekk-i iĥtibār-ı ‘ayār-ĥulūŝları 

olmuşdur.  

 

 *طوبى له و حسن مآب. *

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 بابات كرد آن چنين تلبيس با

 آدميرا اين سيه رخ مات كرد

 

 بر سر شطرنج چست است اين غراب

 تو مبين بازى بچشم نيم خواب

 

 

 ها دارد بسى زانكه فرزين بند

 لويت چون خسىگيرد در گكه ب

 

 لو ماند خس او سالهاگدر 

 ن خس مهر جاه و مالهاآچيست 

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol naĥl-i ser-bülend-i būstān-ı velāyetiñ sāye-i teba‘iyyetinde míve-çín-i 

irādet olan šā’ife-i baĥtiyārāndan nā’ib-i bābü’l-ķażāları Ķāsım Efendi daĥi metbū‘-ı 

rāh-ı selāmetleri   iśrinden taĥallüf etmeyip šufeyl-i żiyāfet-ĥāne-i Ĥudāvendigārí 

olmaġla behre-yāb-ı tekbír-i šaríķat-ı ‘aşķıyye-i şemsiyye ve külāh-ı intibāh u ĥırķa-i 

tecrídle muģterem olup anlar nehżat-fermā-yı ĥilāfet-i merķūme olduķlarında bunlar 

daĥi mūceb-i şíme-i celíle-i vefā-dārí üzere kemā-fí’s-sābıķ ġāşiye-dārları olmaġı 

cāna minnet bilip Ģüseyin Efendi ģażretleri ‘atebe-i ‘aliyyelerinden ģavālet-ĥwāh 

olduķda “ ه خواهيد ايشان عزيز مصر و مسندآراى ارشاد بودند و شما قاسم الاقوات الروحانيه للفقراء المولوي
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 nefes-i ‘ālíleriyle sedd-i rāh-ı mürāfaķat buyurup fí’l-vāķi‘ ba‘de zamānin ”بود.

meśneví-ĥwān-ı āsitāne-i sa‘ādet olduķda sırr-ı güfte-i ser-besteleri hüveydā ve 

ma‘ārif ü ma‘āní-i ķudsí ki ķūtu’l-ķulūb u rızķu’l-ervāģ-ı fuķarā der-lehçe-i pür-

behçelerinden ‘alā miķdāri’l-ķısmeti’l-ezeliyye šālibín-i müştāķíne vāŝıl ve fevā’id-i 

taģķíķāt-ı rā’iķalarından müsta‘iddín-i muķbilín mevā’id-i ‘irfāna nā’il olmuşlardır. 

Ve mādāme fí’l-ģayāt beynehümādan mürāselāt-ı eşvāķ u muhādāt-ı iĥlāŝ münķašı‘a 

olmayıp ilā vaķti’l-vefāt muvāfāt üzere olup bu‘d-ı mesāfe ģā’il-i āşināyí olmayıp 

ŝoģbet-i rūģāniyye vü muvāneset-i ĥayāliyye ile def‘-i ĥumār-ı hicrān-ı ŝūrí edip 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ن جماعت را كه وافى بوده اندآ

 همه اصنافشان افزوده اند بر

 

 ها مسخرشان و كوه شت درياگ

 چار عنصر نيز بندۀ آن گروه

 

 جرعه بر خاك وفا انكسكه ريخت

 ريختگ صيد دولت زو كى تواند

 

 mıŝdāķınca ŝūrí vü ma‘neví míve-çín-i būstān-ı vefā olup tā nevbet-i aĥírede 

daĥi mürāfaķat üzere olmaları Ķāsım Dede ģażretleriniñ nā-gāh cümle-i mā-

meleklerin iĥvān-ı fuķarā vü mesāķín-i żu‘afāya infāķ ve kütüb-i nefíselerin āsitāne-i 
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sa‘ādete vaķf edip sefer-i dārü’l-ķarāra teheyyü’-nümā olup istifsār-ı me’āl-i ģāl 

edenlere “.قسمت قاسم اينجا تمامست. بعد ازين سياحت دار السلامست” ‘unvānıyla pāsuĥ-ı rāsiĥ-

fermā ve ‘urūż-ı şiddet-i ‘ārıża-i intiķāllerinde tesliyet-baĥş-ı ricā-yı ŝoģbet ü ‘āfiyet-

i ‘ācile olanlara daĥi “.همراهئ يار ديرينه لازمست” remziyle işāret buyurup anlar daĥi 

maķarr-ı ĥilāfetlerinde şíve-i merķūmeyi šābıķu’n-na‘li bi’n-na‘l mürā‘āt buyurup 

her iki refíķ-i şefíķ yevm-i vāģid ü  sā‘at-i vāģidede hem-‘inān-ı ‘azímet-i civār-ı 

raģmet-i Raģmān olduķları resíde-i derece-i taģķíķdir ki Ģasan Efendi ģażretleri 

pehlū-yı Çelebi ‘Abdülcemíl’de ve Ķāsım Dede ģażretleri muvācehe-i ‘atebe-i 

Ĥaērā-yı Ĥudāvendigārí ve buģbūģa-i devģatü’l-ervāģ-ı ‘āşıķān-ı Mevleví’de 

ġunūde-i ĥwāb-ı rāģat-ı fenā fíllāhi te‘ālā olmuşlardır. 

 

 

 

* ماوات أدام الله الفياض عم احسانه ادرار سحب افضاله على تربتهما الشريفة ما دامت الارض ساكنة و الس 

[ الاخوان و الخلان زائرة يا مجيب السائلين بحرمة حبيبه المبعوث رحمة للعالمين.s.164دائرة و وفود ] * 
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Ģażret-i İbrāhím Dede 

 

 Belde-i Kütāhya’da şeyĥü’l-ķurrā ve üstādü’l-fużalā Meģmed Efendi-nām 

‘ālim-i ‘āmil-i kāmiliñ ferzend-i ercümendi olup vālidleriniñ ‘ulūm-ı ‘aķliyye vü 

naķliyyeden ģā’iz olduġu ģažž-ı evfere fā’iz ve ba‘de vefātihi šālib-i ‘ilm-i ledünní 

olmaġla maģall-i sürāġ-ı mašlab-ı merķūm, ebvāb-ı meşāyiĥ-i ŝūfiyye olduġın iź‘ānla 

cüst u cūy-ı mürşid-i ģayy-i mükemmile şedd-i nišāķ-ı iķdām ve ĥızāne-i vüs‘ ü 

ihtimāmı ĥarc-ı rāh-ı ‘āşıķān-ı merām edip ‘ināyet-i ķā’id-i tevfíķle reh-yāb-ı ģarem-

i irādet-i šaríķat-ı ‘aliyye-i Mevleviyye olup ģaseb-i ķānūn-ı selāšínü’s-sülūk miyāne-

i ĥuddām-ı sa‘ādet-encām-ı mašbaĥ-ı müríd-perver-i Ĥudāvendigār-ı Ekber (ķuddise 

sırruhu’l-ezher)de tekmíl-i çille-i merdān-ı meydān-ı imtiģān edip ser-firāz-ı tekbír 

ve tārek-i mübārekleri mevķi‘-i sāye-i külāh-ı intibāh ve endām-ı ŝalāģ-tev’emleri 

çille-i ĥırķa-i faķr u fenā ile müteģallí olup ve şe’āmet-i İbnü’l-ķāēí-i mārrü’ź-źikrle 

Ģażret-i Ebūbekir Efendi āvāre-i vašan-ı ķudsíleri olduķda rikāb-ı teslím ü 

rıżālarından dest-keş-i mülāzemet olmayıp ma‘iyyet-i meymenet-ķarínleriyle 

Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’e būriyā-endāz-ı ārām olup ba‘de vefātihi (ķuddise sırruhu’l-
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‘azíz) Ģażret-i Ādem Efendi ĥıdmet-i pür-ģürmetlerine intisāb edip müddet-i medíde 

müstes‘id-i enžār-ı ģaseneleri ve müstefíż-i enfās-ı müteberrikeleri ve Ģüseyin 

Efendi nevbet-i velāyet-i ‘āmmelerinde meşíĥat-ı ĥānķāh-ı vašanları ve ĥilāfet-i 

buķ‘a-i mübāreke-i Erġuní ile çerāġ-efrūĥte-i irşādları olmuşdur. Ve ol āsitāne-i 

ķadíme-i melā’ik-āşiyāna vaķ‘a-i nüzūl-i ŝā‘iķa-i Bāyezídiyye’den ŝoñra hicrān-ı 

evlād-ı emcād-ı Ģażret-i İlyās Paşa (efāżallāhu te‘ālā ‘alā türbāti eslāfihi ve ensālihi 

sicāle’n-nevāli kemā yeşā’) ile mānend-i ķulūb-ı ‘āşıķān vírān ve ancaķ tenvír-i 

çerāġ-ı türbe-i muķaddese-i Erġuniyye ĥıdmetiyle Dervíş Çerāġí-nām bir   derdmend 

ol maķām-ı sāmíde zāviyedār olmuş-iken tekrāren yine İbrāhím Dede ķudūmüyle 

dārü’l-ĥilāfe ve ģasbe’l-imkān ‘ümrān-peźír ü mücrā-yı āyín-i ģaķāyiķ ü esrār-āgín-i 

Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) olmuşdur.  

 

 

 Mervíst ki  

 

 Ol şír-i bíşe-i tevekkül ü ķanā‘at, buķ‘a-i mübāreke-i merķūmede mesned-

nişín-i meşíĥat ve šalebe-i ‘ulūma neşr-i fevā’id-i fünūn ve mürídín ü muģibbíne 

ta‘lím-i ādāb-ı nefs etmekle ve evżā‘-ı ģasene vü aĥlāķ-ı ģamíde ve a‘māl-i marżiyye 

ile müştehir-i ģavālí olduķda dā’ire-i ilticāları mecma‘-ı šullāb u süllāk olup ve 

āsitāne-i Erġuniyye daĥi min evveli’l-emr esās-ı ķanā‘at u tevekkül ü ŝabr üzere 

mební olmaġla aġleb-i ‘ayş-ı sükkān u züvvārı  mevā’id-i fütūģla ve gāh u bí-gāh 

nān-ı fa[ĥ]fere vü nemek-i sāde ile iktifā ve def‘-i ēarrā oluna gelmiş-iken sāde-

levģān-ı ník-ĥwāhān ‘azíz-i müşārün-ileyhe tevfír-i ġalle vü ziyāde-i vaķf ĥuŝūŝunda 

sevķ-i teveccüh eylediklerinde “ اين خورنده و چرنده همه مهمان رباط جهانند و ميزبان حضرت كريم

 ۀست. پس عطا و منع از جانب آن جناب حكيم وهاب است و مهمان چنين ميزبان رؤف را دغدغجواد منان ا

 nefes-i ‘ālíleriyle müsā‘ade-fermā olmayıp Dervíş ”آب و نان از شومئ غفلت وطغيانيست.
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Çerāġí vaķtinde fí’l-vāķi‘ írād-ı vaķf ancaķ revġan-ı ķanādíl-i türbe-i şerífe ile 

me’ūnet-i türbedāra ‘alā vechi’ż-żarūre kifāyet ederken zamān-ı kerāmet-i ķanā‘at-

‘unvānlarında 762‘.القناعة كنز لا يفنى’ mażmūn-ı münífi cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olup 

bilā-taķtír ve lā-tebźír ‘aynu’l-cem‘-i dervíşānla sermāye-i ‘ayş-ı ĥoş u medār-ı 

āsāyiş-i dil-keş olup cevānib-i eģıbbādan ŝudūr-yāfte-i iĥlāŝ olan ĥıdemāt-ı 

māliyyeden mā‘adā ba‘ż-ı evān-ı mużāyaķada ‘atebe-i ‘aliyye-i türbe-i firdevs-rütbe-

i Ģażret-i Celāleddín Erġun (ķuddise sırruhu’l-meknūn) üzere nihāde-i dest-i ‘ašā-yı 

ġaybí bulunan meblaġ-ı ķadrü’l-ģāce ve def‘ü’l-müżāyaķa ile bi’d-defe‘āti’l-keśíre 

muġtenim olduķları evāĥir-i evķāt-ı ŝāfiyyelerinde ‘alā sebíli’t-taģdíś ve’t-ta‘lím 

bi’ź-źāt lehçe-i pür-behçe-i teşekkürlerinden ve veŝāyā-yı mühce-i leb-resídelerinden 

telaķķí-kerde-i śiķāt-ı mu‘avvelü’l-aĥbārdır. Bi-fażlillāhi te‘ālā ve bi-‘ināyeti 

evliyā’ihi’l-kirām zāviye-i ģādde-i faķr ü fenāda ‘ayşe-i rāēıyye-i münferice ile 

iķdām-ı [S. 165] aķdāmları ķā’ime ve merkez-i meydān-ı tevekkül ü ķanā‘atde śābit 

olup neşv-i beşāret-i ‘aķl-ı ma‘āşla temkín-i ŝafvet-seríretleri tezelzüllerden maŝūn 

ve me’mūnü’l-ġā’ile-i būd u ne-būd ve bí-ķayd-ı şümār u iddiĥār olmuşlardır. Ve 

síret-i ģasene-i dervíşāneleri dil-rübā-yı vüzerā-yı ‘ižām olmaġla isticlāb-ı da‘avāt-ı 

ĥayriyyeleri siyāķında ģasbe’n-nevebāt gūyā manŝūb-ı vāriś-i sünnet-i ma‘zūl ve min 

külli’l-vücūh iģtirāmlarına muvaffaķ ve himmet-i ‘aliyyelerine mevŝūl olurlar idi.  

 

 Ģattā Tekeli Muŝšafā Paşa (raģmetullahi ‘aleyh)iñ ikrāmāt-ı sā’iresinden 

mā‘adā musaķķafāt-ı ‘adíde iģdāś ve vaķf edip der-‘aķab berekāt-ı iģtirāmlarıyla 

ŝadr-ı a‘žam-ı Devlet-i ‘Aliyye ve ilā āĥıri’d-devrān, āśār-ı celíle-i da‘avāt-ı 

fuķarādan ģiŝŝemend ve  zümre-i aŝģāb-ı ĥayrāta mülģaķ ve şefā‘at-i evliyā-yı 

kirāma müstaģaķ ve ŝadaķa-i cāriyesinden müstefíd olmuşlardır. Ve evāsıš-ı ‘ömr-i 

şeríflerinde te’ehhül buyurup źí-‘iyāl-i keśír olduķlarında nev‘an žuhūr eden teķāżā-

                                                           
762 Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtîh, c. IX, s. 366. 
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yı si‘at-ı ‘ayşa “.احسان الظن يورث المن” kelime-i cāmi‘alarıyla cevāb-ı irşād-me’ābları 

meymenetiyle aŝģāb-ı idrārāt-ı vāfire ta‘ayyüşünden erġad ve erbāb-ı ĥānümān-ı 

zindegānísinden eŝaffı keyfiyyet-i maġbūše üzerine evķāt-güźār olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ 

zamān-ı şeríflerinde İmām Dede ve Ģüsām Dede ve Meģmed-nām muģaķķaķu’l-

velāye vü müyaķķanu’l-kerāme iĥvān-ı mení‘ü’l-cenābıñ ŝoģbet-i ŝubģ u mesālarıyla 

ķarírü’l-‘ayn-ı cān u dil ve cem‘iyyet-i zamān u mekān u iĥvān, ni‘am-ı bí-bedeline 

nā’il ve hemvāre 763-ذَا مِن فَضْلِ رَبِّي  vird-i zebān-ı şükrānı ve iĥvān-ı merķūmín -هََٰ

ĥıdmet-i ikrāmında beźl-i ĥızāne-i vüs‘ ü vefā ile ģā’iz-i ķaŝabu’s-sebaķ-ı miżmār-ı 

sibāķ-ı emśāl olmuşlar idi ki ‘azíz-i mūmā-ileyh ile çār-yār-ı vefā-dār u ġam-güsār 

ve hem-dem ü hem-derd ve yek-reng ü yek-āheng olmaları ģasretü’l-meşāyiĥ-i 

‘aŝrları olmuş-idi ki fí nefsi’l-emr, ol maķūle e‘izze-i kirāmıñ ictimā‘ u dídār u reftār 

u güftārlarıyla iġtinām-ı reşk-āver-i ķāffe-i ķadr-şināsān-ı insāní olduġu 

müsellemü’l-küll-i zümre-i taģķíķ ü inŝāfdır.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تا يار بينى بى عدد يار شو

 زانكه بى ياران مانى بى مدد

 

 كن در اعتبار چشمها را چار

 كن با چشم خود دو چشم  يار يار

                                                           
763 Neml Sûresi, 27/40. Âyet: “Kitaptan (Allah tarafından verilmiş) bir ilmi olan kimse ise: Gözünü 

açıp kapamadan ben onu sana getiririm, dedi. (Süleyman) onu (melikenin tahtını) yanıbaşına 

yerleşmiş olarak görünce: Bu, dedi, şükür mü edeceğim, yoksa nankörlük mü edeceğim diye beni 

sınamak üzere Rabbimin (gösterdiği) lütfundandır. Şükreden ancak kendisi için şükretmiş olur, 

nankörlük edene gelince, o bilsin ki, Rabbimin hiçbir şeye ihtiyacı yoktur, çok kerem sahibidir.”  
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 تو زود دايى رابجو يار خ رو

 تو بود چون چنين كردى خدا يار

 

 چونكه در ياران رسى خامش نشين

 ينگاندر آن حلقه مكن خود را ن

 

 را در حزن يار آيينه آست جان

 در رخ آيينه اى جان دم مزن

 

 جفت ميدار باروى او چشم را

 فتگ كرد منكيزان ز راه بحث و

 

 لوح محفوظست پيشانئ يار

 كارراز كونينش نمايد آش

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol pír-i ĥānķāh-ı riyāżet, zamān-ı ĥilāfetinde muģibb-i šaríķa-i 

Ĥudāvendigārí olan vülāt-ı źevi’l-himem ve’l-ĥayrāt me’ūnāt-ı fuķarāya kemā-

yenbaġí imdād u i‘ānetle mažhar-ı meyāmin-i rūģāniyyet-i evliyā-yı kirām olduķların 

müşāhede edip mūla‘-ı izdiyād-ı ĥıdmet-i ikrām-dā’ireleri olmaġla āsitāne-i pür-

kerāmet-i Erġuniyye’niñ tecdíd ve ‘alā ekmeli’l-vücūh ta‘mírine beźl-i mevcūdu 

taŝmím ve ģażret-i şeyĥ-i müşārün-ileyhden isti’źān eylediklerinde “ اين قدر براى بودن و
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؟تخانقاههاى فقرا دار الفقر و الرياضت است. پس باشراف صوريه چه حاجت اس ذاشتن بس است و اينگ ” 

‘unvānıyla sedd-i bāb-ı ta‘mír edip šarz-ı ķadím-i teberrük-esāsın taġyíre müsā‘ade 

buyurmayıp “ يه و اهست مساكين زخارف دنياى دنگسكان درۀ ر مراد اصحاب خيرات تعمير قلوب منكسرگا

ت.ران معرفت را مساكن خرابه مناسب است و دست همت از تشريف و تكلف باز داشتن اوليسنج نهان داگ ” 

enfās-ı nefíseleriyle su’āl-i muķadder-i men‘-i ĥayra cevāb-ı ģāsim-i ‘urūķ-ı işkālāt-ı 

vehmiyye-fermā olup güźeştegān-ı źevi’l-me‘ālí emākin-i maşriķatu’l-bevāšını 

üzerlerine meziyyet ve ‘ümrān külfet-i bünyānı revā görmeyip hey’et-i sābıķa-i 

iĥtiŝārı üzere ibķā olunmaġı niyāzmend olmalarıyla bi-ģamdillahi te‘ālā žāhiren 

muĥtaŝar ve bāšınen reşk-i sarāy-ı  selāšín-i dünyā olan buķ‘a-i mübārekede ilā 

yevminā haźā fuķarā-yı bāb-ı sa‘ādetleri  mānend-i gencíne vírāne-nişín ve bí-ġā’ile-

i tenezzül-i ma‘mūre-perestān-ı ŝūret u āsūde-i derd-i ser-i śıķlet-i bígānegān-síret 

olmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بروت و باد[ s.166]چند دعوى و دم 

 بيت العنكبوت اى ترا خانه چو

 

 طاق و طرم عاريت است خلق را

 امر را طاق و طرم ماهيت است

 

 از پى طاق و طرم خوارى كشند

 اميد عز در خوارى خوشند بر
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 اميد عز ده روزه خدوك بر

 دوك كردن خود كرده اند از غم چو

 

 قصر نيست را فتندش كه اوگقوم 

 مر عمر را قصر جان روشنيست

 

 هر كه را هست از هوسها جان پاك

 رت و ايوان پاكزود بيند حض

 

 قصر او اى برادر ببينى چون

 چونكه در چشم دلت رسته است مو

 

 چشم  دل از موى علت پاك دار

 هان ديدار قصرش چشم دارگو ان

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol serv-i ser-efrāz-ı gülşen-i āzādí, kemāl-i temkín ü ġāyet-i teskín üzere şaŝt 

sāl maķarr-ı ĥilāfetinde sāye-endāz-ı tārek-i ehl-i terk olup ķabílü’l-intiķāl nažar-

kerdelerinden ‘Ulūfecizāde Meģmed Dede ģażretlerin bisāš-ı velāyet-i ‘ahde taķdím 

buyurup kendiler  kūşe-i ferāġ-ı bāl ü selāmet-i ģālde dāmen-çín-i iĥtilāš u seccāde-

nişín-i iģtiyāš ve díde-dūz-ı rāh-ı da‘vetiyān-ı ‘ālem-i ıšlāķ olup cümle-i ahālí-i diyār, 
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rübūde-i şíve-i maģabbetleri ve ekśer-i kibār sikke-pūş-ı inābetleri olup dívān-ı 

muķābele-i Mevleviyye’de pāy-ber-pāy-ı edeb ü dest-ber-síne, sekíne-dār-ı ģüsn-i 

teveccüh olmaġla bāģa-i sarāy-ı intimāları mecma‘-ı ‘ulemā vü ŝuleģā vü ‘urefā ve 

enfās-ı nefíse-i himmetleri def‘-i esķām ve ta‘víźāt-ı lašífeleri ref‘-i ālām-ı ŝūrí vü 

tevessülāt-ı ŝıddíķıyyeleri vesā’iš-i tevārüd-i füyūż-ı ma‘neví olup ŝad sāle sír-ĥwār-ı 

ser-i ĥwān-ı mu‘ammeriyyet ve āĥırü’l-emr, šūmār-ı ‘ömr-i ĥuceste-mürūrları nūr-ı 

díde-i dest-i ģikmet ve ŝaģífe-i ģayāt-ı pür-berekātları ĥatem-kerde-i mühr-i fenā ve 

sālifü’ź-źikr ĥavāŝŝ-ı iĥvāna ķāfile-sālār-ı ‘azímet-i mülk-i beķā olup pehlū-yı 

merķad-ı peder-i sāmí-güherleri ve ķaríb-i aķribālarında defnolunup merķūm 

Meģmed Dede cā-nişínleri olmuşdur. 

 

 *نوّر الله تعالى مضجعه و برّد مهجعه آمين بحرمة الشفيع الامين. *
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Ģażret-i Meģmed Dede-i Ģāfıží 

 

 Mūŝıliyyü’l-aŝl ve nevbet-i devlet-i Murād Ĥāní’de serdār-ı fetģ-i Baġdād 

olan merģūm u maġfūrun-leh Aģmed Paşa’nıñ imām u üstādı bir dānişver-i edíb ü 

hünermend-i lebíb olup sefer-i Baġdād’dan ‘avdetde āsitāne-i Sulšānü’l-‘āşıķín’e rū-

māl-i irādet ü iĥtiyār, sülūk-i šaríķat üzere kemer-bend-i miyān-ı himmet olup fí 

ģaddi źātihi müsta‘idd-i kemālāt-ı ehl-i ģaķíķat olmaġla teklíf-i çille-i merdān-ı 

Mevleví olunmayıp def‘aten behremend-i tekbír-i sa‘ādet-tenvír olup ģücre-nişín-i 

inzivā ve meşġūl-i riyāżāt-ı şāķķa ve çend māh u sāl ifšār-ı se-rūze ve ĥwāb-ı yek-

sā‘at-i şebāne ile evķāt-güźār olup beyne’l-fuķarā müşārün-bi’l-benān-ı i‘tiķād ve 

meczūmü’l-istiķāmeti ve’s-sedād olmaġla şeref-yāb-ı ĥilāfet-i sırrıyye vü ser-bülend-

i istivā-yı cem‘u’l-cem‘ olmuşdur. Ve Ģüseyin Efendi nevbet-i ‘aliyyelerinde 

meşíĥat-i Ĥānķāh-ı Peçuy ile berĥūrdār ve mecma‘u’l-ĥilāfeteyn ve ol diyār-ı 

behçet-i‘tibārda vücūd-ı fā’iżü’l-cūdları miyāne-i behiştde çeşme-i kevśer-āsā, 

menba‘-ı zülāl-i ‘irfān ve teşnegān-ı bādiye-i šalebe tesellí-resān olup cümle-i ahālí 

müríd ü muģibb-i šaríķa-i mūŝıla-i Mevleviyye olmuşdur. Ģattā kibār-ı meşāyiĥ-i 

šaríķatimizden Şeyĥ Aģmed ‘Ārifí şu‘be-i şerífe-i šaríķa-i Ĥalvetiyye olan meslek-i 

pākíze-i ‘Uşşāķıyye’de Şeyĥ Muŝšafā-nām ŝāģib-dem ü ķadem, bir ‘azíz-i pür-hüner 
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ü pír-i rūşen-żamíriñ maĥdūm-ı ercümendi olup evān-ı bülūġ-ı rüşdünde menhec-i 

peder-i vālā-gühere irāde-i sülūk ve niyāz-ı sāye-i dest-i inābet eyledikde ba‘de’l-

istiĥāre “ تو بدو سپردند. ۀترا بشيخ حافظى دادند و محافظ ” ‘unvānıyla cevāb verip ve yeden-bi-

yedin nāŝıye-keş-i irādetleri olup netíce-i muķaddemāt-ı źāt u zamānların ve śemere-

i fu’ādların ol mürşid-i kāmile teslím ve iķāmet-i maķām-ı ĥıdmet-i pür-ģürmetlerine 

tenbíh buyurup ķaš‘-ı ‘alāķa-i ŝūriyye ve istiķāmet-i sülūk-i rāh-ı irşādlarına 

teveccüh-i sırríye mülāzım olup fí’l-ģaķíķa ol nev-nihāl-i ģadíķa-i Ĥalvetiyye 

terbiye-i bāġbān-ı Mevleví ile bir şecere-i ‘āliye-i müśmire ve ‘aķíb-i vefāt-ı 

mürebbílerinde maķām-ı sāmílerine ĥalefü’ŝ-ŝıdķ olmuşdur ki ‘alā vuķū‘ihi nefíse-i 

menķabelerinde tafŝíl olunur ve ĥānķāh-ı mesfūr, Melek Aģmed Paşa-nām bir müşír-

i müşterí-tedbíriñ eśer-i himmet-i āŝafānesi ve nevbet-i ūlāda mesned-ārā-yı meşíĥati 

ol źāt-ı melekiyyü’ŝ-ŝıfāt [S. 167] olmaġla gūyā verā-yı perde-i ġaybden ikrām u 

iģtirāmları ŝadedinde ŝūret-peźír-i ta‘mír olmuşdur. Ve evāĥir-i evķāt-ı mübāreke-i 

ĥilāfetlerinde āsitāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)den isti‘fā ile cümle-i 

eşyāların taģammül ve dergāh-ı velāyet-destgāh-ı Ĥudāvendigārí’ye naķl edip ve 

ģücre-i sābıķalarında muķím ve ĥıdmet-i šaríķatde müstaĥdem olmuşlardır. Ve çend 

sāle sāye-i ģimāyet-māye-i Ķubbe-i Ĥaērā’da müstes‘id-i āsāyiş-i rūģāniyye olup 

iķtirāb-ı hengām-ı rıģlet-i dāru’l-ķarārlarında müstefsirín-i sırr-ı isti‘fālarına şe’āmet-

i mekāyid-i Vāní-i müzevvir ile ol ģavālíniñ memālik-i Engürüs’e iltiģāķını keşf edip 

“ روس كردن روا نديدند و بهجرت فرمان كردند.گحديقة الارواح را پامال كفار ان ۀاين قالب آسود ” 

‘unvānıyla  icmāl-i me’āl-i ģāl-i pür-melāl buyurmaları kendilerden ŝoñra ‘Arab 

Ĥalíl Dede irsālinde tekrāren emr-i sālifü’ź-źikr ŝudūru ve anlarıñ daĥi isti‘fā ve 

āsitāne-i sa‘ādete hicretleri ve śāliśen Canpolat Paşa imāmetinden taĥallüf ve iĥtiyār-

ı terk ü tecrídle nā’il-i rütbe-i refí‘a-i meşíĥat olan İbrāhím Dede nevbetinde daĥi 

teśellüś eyledikde mażmūn-ı icmāl-i muģarrer, tafŝíl-peźír ü taģaķķuķ-yāb ve ba‘de 

zamānin fí’l-ģaķíķa ol diyār-ı nüzhet-medār, mevķi‘-i žulmet-i ēalāl-i küffār-ı 
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dūzaĥ-ķarār olduġu muģaķķaķ-ı mācerā-yı píşínleri olmuşdur. Ve kemā-işārün ileyh, 

(nüvvire ķabruhu) şeref-yāb-ı inżimām-ı silk-i āsūdegān-ı ravżatu’l-ervāģ u 

devģatu’l-efrāģ-ı Mevleviyye ve muvācehe-i ‘aliyye-i türbe-i firdevs-rütbe-i 

Celāleddín’de ġarķa-i baģr-ı raģmet u sākin-i ġurfe-i rāģat olmuşdur. Ve ķabíl-i 

‘ārıża-i vefātlarında díg-i cūş-ı fuķarā ile cem‘-i iĥvān u ĥullān edip nuķūd u nefāyis-

i emti‘asın Bostān Efendi ģażretleri nažarına teslím ve kütüb-i nefísesin kitāb-ĥāne-i 

türbe-i şerífeye vaż‘ ve eşyā-yı sā’iresin daĥi ‘āmme-i ģużżāra baĥş-ı ķalenderí edip 

ke-yevmi veledet-hu ümmuhu mücerred ü pāk, kūşe-nişín-i ŝavma‘a-i ĥāk ve rūģ-ı 

revānları ķādime-perdāz-ı pervāz-ı āşiyāne-i eflāk olmuşdur. Çün ķālıb-ı şerífleri 

nevbet-i ģayātda perveriş-yāfte-i ravżatu’l-eşbāģ-ı ‘ārifān-ı Mevleviyye ola! Pes 

nevbet-i vefātda daĥi ġarrās-ı devģatu’l-ervāģ-ı ‘āşıķān-ı Mevlānā olmaķ tenāsübün 

ri‘āyet buyurup ol mehbiš-i revģ ü reyģāna cān atıp kāmrān-ı neş’eteyn ve neşv ü 

nemā-yāb-ı ravżateyn olmuşdur. 

 

* ة بارقة أدام الله تعالى ادرار فيوضه على قلبه و قاله و روّحه و سرّه ما دامت شمس العناية شارقة لمعات الهداي 

 *آمين يا مجيب السائلين. 
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Ģażret-i ‘Ārifí Aģmed Dede 

 

 Diyār-ı Rumeli’de Peçuy-nām şehr-i Şām-āsā ĥāki ve Şeyĥ Muŝšafā-nām 

‘Uşşāķıyyu’š-šaríķa ‘azíz-i mažanne-i velāyetiñ ferzend-i pāki ve ķābiliyyet-i 

zā’idü’l-vaŝfa mažhar olmaġla cānib-i ma‘nādan gerden-i cānına ķullāb-ı cāźibe 

ģavāle olunup nā-çār pederleri ĥıdmet-i dergāh-ı Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-

münír)e teslím edip sāye-i ‘ināyet-i mürebbílerinde behre-yāb-ı fevā’id-i ‘ilmiyye ve 

berĥūrdār-ı mevā’id-i ‘ameliyye ve ŝāģibü’t-taĥliye ve’t-taģliye ‘ārif-i āgāh-ı 

velāyet-destgāh ve mürşid-i mükemmilleri ‘aķíbinde şeyĥ olan ‘Arab Ĥalíl Dede ve 

İbrāhím Dede’den ŝoñra ol buķ‘a-i mübārekeye ġurebādan kimesne rāġıb olmayıp ve 

kendiler daĥi taģammül-i bār-ı meşíĥatden ibā ve terk ü tecríd üzere ĥıdemāt-ı 

dergāha şeġaf-nümā olmaġla çend-māhe āsitāne-i merķūme ŝadrı şebaģ-ı şeyĥden 

ĥālí olduķda verā-yı perde-i ĥayālden gūşmāl-bín-i “ و هر آيينه بخدمت مشيخت اقدام خواهى

رنه تيمار خواهى خورد.گكرد و  ” ‘unvānıyla sitem-şinev olmaları tāziyāne-dih-i esb-i 

himmetleri ve semt-i meşíĥate bādí-i raġbetleri olup āsitāne-i sa‘ādete mürāca‘at 

olunduķda müsā‘ade ve iģsān-ı menşūr-ı ĥilāfet olunup müddet-i medíde ‘alā 

aģseni’l-vücūh ve ensebü’s-sümūt dād-dih-i kār-ı terbiye ve tesellí-i mürídín ü 

muģibbín olup lākin şíve-i sālifü’ź-źikr ve’l-beyān yine pes-i perde-i ġaybden ‘ayān 
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olup nā-gāh “ اخوان و خلان ازين ديار رخت قرار را بيرون بايد برد. ۀبجمل ” tenbíh-i nebíhi ile 

me’mūr-ı hicret olduķda cümle-i mā-meleklerin naķd edip me’mūriyyetleri üzere 

hicretleri ģayret-efzā-yı etbā‘ u eşyā‘ olmuş-iken ba‘de’l-eşhüri’ś-śelāś eşķıyā-yı 

küffār-ı Engürüs müstevlí olup muģāŝara-i medíde vü muģārebe-i şedídeden ŝoñra ol 

diyār-ı irem-[S. 168]i‘tibārıñ bi-ķażāillāhi te‘ālā eydí-i ehl-i İslām’dan ĥurūcu 

kendileriñ maģmí min šarafillāhi te‘ālā olduķlarına beyyine-i bāhire olmuşdur. Ve 

daĥi bi-‘ināyeti’l-Meliki’l-Ģafíž ol berzaĥ-ı hā’ilden bi-cümleti’t-tevābi‘ ve’l-levāģıķ 

menzil-i selāmete vāŝıl olduķlarında kendiler ma‘iyyetiyle rāh-yāb-ı rehā-yı fitne-i 

a‘dā-yı dín olanlarıñ mefārıķ-ı ġaríbānelerine sāye-güster-i ģimāyet olup taģammül-i 

esbāb-ı şāķķa-i ma‘āşla cümlesini ġayre muģtāc etmeyip şem‘-i cem‘-i ‘ayş-ı ĥoşları 

olup āĥir, bi-te’yídillāhi te‘ālā maģmiye-i Filibe’de müceddeden źāt-ı şerífleri 

ikrāmına ĥānķāh-ı Mevleví iģdāś olunup bāliġan-mā-belaġ vech-i ma‘āş fetģ ve ol 

buķ‘a-i mübāreke-i fetģiyyede mecmū‘u’ş-şeml ü fāriġu’l-bāl kāmrān-ı ŝūrí vü 

ma‘neví ve ol diyāru’ŝ-ŝadıķíne pertev-endāz-ı esrār-ı Ģażret-i Ĥudāvendigārí olup 

ba‘de zamānin taģvíl-i işāret-i ķudsiyye ile Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’e naķl olunup anda 

daĥi kemā-yenbaġí ķā’im-maķām-ı ĥıdmet-i fuķarā vü rāyet-efrāz-ı ġayret-i evliyā 

vü muķbil-i ni‘met-i ģüsn-i sülūk-i şāh u gedā ve maķbūlü’l-ķulūb-ı ‘urefā vü 

merġūbu’š-šıbā‘-ı žurefā olup zamānımızda evżā‘-ı lašífesi pesendíde-i eģıbbā vü 

ešvār-ı cemílesi dil-nişín-i ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā olduġu im‘ān-ı enžār-ı inŝāf 

olunsa mutażammın-ı envā‘-ı kerāmāt-ı bāhire olduġu ke’l-ķameri leyletü’l-bedr-i 

bí-seģābe-i iştibāh u mirā ve rūşen-ger-i díde-i dil ü cān-ı ehl-i ŝıdķ u vefādır. 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شهان و رنه بينايان بدندىگ

 جمله كوران مرده اندى در جهان

 

 كوران بچه كار اندر ايد ۀحلق

 ا در ميانه آوريد ديده باز

 

 نياز دربدر اين شيخ مى آرد

 بر فلك صد در براى شيخ باز

 

 خدا ۀيزدان بود بند ۀساي

 خدا ۀاين عالم و زند ۀمرد

 

 را طبع ناف آهو است اين قوم

 از برون خون و درونشان مشكها

 

 Mutażarrı‘-ı dergāh-ı Vehhāb-ı bí-esbābdır ki pírāmen-i dā’ire-i cem‘iyyetleri 

me’mūnü’l-ġā’ile-i seng-i tefriķa-i rūzigār ve medār-ı iķbālleri bí-ric‘at-ı ģażíż-i 

hübūš olup evvel ü evsaš-ı aģvālleri yek-reng-i iķbāl ve tevfíķ-i Ŝamedāní olduġu 

gibi nevbet-i vā-pesínleri daĥi bí-daġdaġa-i ķıllet ü ‘illet-i devlet ü minnet güźer 
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eyleyip āĥırü’l-emr, sefer- ber-i dārü’l-ķarār ve pehlū-yı merāķıd-ı meşāyiĥ-i 

güźeştede ġunūde-i cāme-ĥwāb-ı rāģat-ı revģ u reyģān olmuşdur. 

 

 

* يوم الدنيا و  يا مجيب الداعين بحرمة الشفيع للاوّلين و الآخرين فينوّر الله تعالى مضحعه و طيب مهجعه آمين 

 *الدين.
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Ģażret-i Müneccim Aģmed Dede 

 

 Diyār-ı Rumeli’de maģrūse-i Selanik ahālisinden olup sā’iķ-i tevfíķ ü ķā’id-i 

baĥt-ı ĥudā-dād kendiyi Seyyid Ĥalíl Efendi dergeh-i intisābına íŝālle behre-yāb-ı 

ģažž-ı evfer-i fünūn-ı naķliyye vü ‘aķliyye ve ģā’iz-i ķadeģ-i mu‘allā-yı ĥıdmet-i 

fuķarā ve sāye-i himmet-sāmiye-i hümāyān-ı evc-i fenā ile nā’il-i sehm-i ezyed-i 

‘ulūm u ma‘ārif-i ledüniyye olup siyyemā semt-i riyāżiyyātda ŝāģib-i yed-i šūlā 

olmaġla bi-ģasebi’l-iķtiżā-yi’l-ķażā’í ser-müneccim-i Devlet-i ‘Ośmāní ve nedím-i 

ĥāŝ u muŝāģib-i maķbūl-i bezm-i Meģmed Ĥāní olup nevbet-i Murād Ĥāní’de 

Ģażret-i Rusūĥí Dede meydān-gír-i müdāfa‘a-i İbnü’l-ķāēı olduġu gibi bunlar daĥi 

muķābele-i Vāní-i fettāna gūyā šaraf-ı rūģāniyyāt-ı evliyā-yı kirāmdan ta‘yín olunup 

cümle-i mevādd-ı ebģāś-ı inkāriyyede zebān-bend-i ilzāmla müzevvir-i menģūs-ı 
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mesfūru ve gürūh-ı mekrūhunu iskāt u tebkít edip cālib-i ed‘iye-i ĥayriyye-i fuķarā-

yı šuruķ-ı celíle-i Muģammediyye olmuşdur. Ve bi-te’yídillahi’l-Ġālib dā’ire-i 

keśret-i devletde min külli’l-vücūh maģsūd-ı naĥvetiyān-ı cāh u celāl iken yine 

müddet-i iķbālinde ser-i mū maġlūb-ı ģussād olmayıp hemānā fütūģāt u ‘ašāyā-yı 

sulšāniyyeden ŝāģib-i ĥānumān bí-minnet ü vaż‘-ı dervíşāne üzere muķím-i pāye-i 

miknet ü vaķār ve ‘ayş-ı ĥoş-ı ģakímānesi reşk-āver-i yār u aġyār olup ‘aķíb-i ĥal‘-ı 

Meģmed Ĥāní’de şeyĥ-i Ĥānķāh-ı Mekke-i Mükerreme olup naķdíne-i baķıyye-i 

‘ömr-i nāzenínlerin gāh Ka‘be-i Mükerreme vü gāhí Medíne-i Münevvere’de iķāmet 

ü ‘ibādet ü šā‘atla ģarc-ı rāh-ı ķurbet ü taķvā edip šaraf-ı devletden niyāznāme-i ric‘at 

ve kemā fí’s-sābıķ maķarr u manŝıblarına ‘avdeti ģāví mekātíb-i da‘vet vürūdunda 

‘acz-i pírí vü metā‘ib-i seferí taģammülüne ‘adem-i šāķatla i‘tiźār edip mürāselāt-ı 

aģbābda tażammun olunan müşkilāta daĥi ecvibe-i iķnā‘iyye [S. 169] taģríriyle iktifā 

ve “ باقيه مانده است. ۀبعد ازين صحبت ببزم نشئ ” ‘unvānıyla redd-i leyyin ü ķabūl-i šavr-ı 

heyyin etmişlerdir.  

 

 Fí’l-vāķi‘ ‘قرب سلطان آتش سوزان بود’ mażmūnu mücerreb-i kār-şināsān-ı cihān 

iken ‘ale’l-ĥuŝūŝ ģín-i iftā-yı Minķārízāde ve zamān-ı meşíĥat-i sulšāniyye-i Vāní’de 

ve müftí-i maķtūlüñ maķbūl ve ĥwāce-i şāhzādegān olduġu evān-ı seng-i fitne-bārda 

selāmet-i ģāl ü ġanímet-i me’ālle ol maķūle gird-āb-ı mehālik-cūşdan sāģil-yāb-ı 

necāt olmaķ źāt-ı şeríflerine kerāmet-i ‘užmā olduġu ve meźkūru’l-esāmí olan 

mütemerridíniñ velev ba‘de ģínin ĥāne-ĥarāb olduġu źevāt-ı ĥabíśeleriniñ mežāhir-i 

āśār-ı ķahriyye olmasına emārāt-ı mevrūśetü’l-yaķín olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 



1785 
 

 مسپار جز در دست پير دست را

 يرگدست را حق شدست آن دست او

 

 چونكه دست خود بدست او دهى

 پس ز دست آكلان بيرون جهى

 از اهل آن بيعت شود دست تو

 بود "يد الله فوق ايديهم"كه 

 

 دست پير از غائبان كوتاه نيست

 الله نيست ۀجز قبض دست او

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol maģrem-i rāz-ı pes-i perde-i ġaybí Seyyid Ĥalíl Efendi ģażretleri raķím-i 

ser-be-mührleriyle sābıķan tafŝíl olunduġu üzere nedím ü dāmād-ı şehriyārí Muŝšafā 

Paşa muģibb-i muĥliŝlerine irsāl edip lede’l-vuŝūl teźkire-i şerífeleri mażmūnu 

ma‘lūmları olduķda maķām-ı tencíme istiģķāķların imtiģān ŝadedinde meknūn-ı 

keff-i maķbūżlarından su’āl eyledikde bi-šaríķi’r-reml isti‘lām u istiĥrāc semtine esb-

i mahāret-rān olup evvelā nebātātdan olduġun ve śāniyen siyeh-fām ve buĥūr 

maķūlesinden olduġun ve śāliśen ismi ‘ayn u vāv u dālden mürekkeb olduġun ĥaber 

vermeleriyle iŝābetleri nümāyān olup maķām-ı ma‘hūda naŝb olunup eslāfından 

ezyed ikrāmla mümtāz olup refte refte pāye-i muŝāģabet-i şehriyārí daĥi dest-dāde 

olup pādişāh-ı merķūm mā’il-i ŝayd u şikār olmaġla ekśer-i evķāt irāde-i şikārda 

keyfiyyet ü kemiyyet-i naĥcírāndan su’āl buyurduķlarında ne gūne cevāb verildiyse 
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bilā-ziyādetin velā noķŝānin žuhūr eylediği muģaķķıķ-ı mahāret ü iŝābetleri olduġu 

kendiniñ mecālis-i ma‘ķūde-i müşāverāt-ı ĥāŝŝa-i ‘ažíme-i umūr-ı mühimmede ricāl-

i ma‘dūdeden olmasına vesíle olup her emr-i mühimmü’l-‘āķıbede re’y-i rezínleri 

düstūru’l-‘amel-i müşírān-ı devlet olmuşdur. Ģattā mürebbí-i Vāní-i mühmelü’l-

ĥātime olan vezír-i vezír-i züģal-tedbír, küffār-ı Engürüs’le fesĥ-i ŝulģ ve üzerine 

sefer murād eyledikde ŝūret-i istiĥāresi İbni Sírín-i zamānı olan mu‘abbir Ģüseyin 

Efendi’ye ‘arż olunduķda   “ رى خواهد شد.گفتح اين مطلب از روى دي ” ‘unvān-ı ŝıdķ-

tibyānıyla taķrír-i delālet-i vāķı‘a eylediğinde ĥılāf-ı re’y-i saĥíf-i Vāní olmaġla 

nefye iġrā olunup İdrís Efendi-nām mažanne-i ĥayr-i ĥayyire ‘arż-ı merām-ı fesād-

encām olunduķda “.درين عزيمت غرامت مينمايد” ‘unvānıyla beyān-ı me’āl-i pür-melāl 

edince penc ŝad tāziyāne ile maġdūren vefāt edip ba‘dehümā istiĥrāc, Dede Aģmed’e 

gūş-dār-ı iģtiyāš u ģazm olduķda istimhāl olunup tamām-ı mühlet-i mu‘ayyenede 

 kelām-ı tevriye-nižāmıyla cevāb-ı rāst-fermā ”حصول اين فتح مبين رهين سنين آخرين است.“

olmalarında rū-nümā olan ta‘abbüs, emāret-i kíne-i ekíde olmaġla ol Büzürcmihr-i 

vaķt, hirāsān-ı teşeffí-i rūz-ı fırŝat olup ģacc-ı şerífe isti’źān edip anlar Ģaremeyn-i 

Şerífeyn’e ve bunlar cānib-i Engürüs’e ‘āzim olduķlarında bunlar hezímet ü rū-

siyāhíle ‘avdet ve anlar meśūbāt ve peyker-i nūrāní ile ric‘at edip ol neng-i vüzerā vü 

ĥā’in-i veliyyü’n-ni‘amıñ ser-i maķšū‘ı šaraf-ı Belġrad’dan dāĥil-i Dāru’d-devle-i 

Edirne olduġu rūz-ı fírūzda bu reşk-i ‘uķalā vü ‘urefā daĥi cānib-i İstanbul’dan vāŝıl-

ı südde-i sa‘ādet-i Sulšān Meģmedí olup beynehümāda bā‘iś-i ‘uķde olan kelimāt 

írād olunup kendiniñ vāķıf-ı esrār-ı ġayb u ĥayr-ĥwāh-ı dín ü devlet ve bí-ķayd-ı 

levme-i lā’im ü ķā’il-i ģaķ olduġu cümle-i ĥavāŝŝ u muķarrebín ‘indinde ke’ş-şemsi 

fí vasaši’n-nehār pedídār olmaġla muĥālif-i bed-ĥwāh u bed-kār-ı ‘āķıbet-tebāhıñ 

daĥi maķtūl-i müdemmere neseb-nāme te’líf edip ‘urūķ-ı türkiyye-i ġayr-ı zekiyye-i 

nesebin çār-şümār-ı selāšín-i kāmkāra íŝāl [S. 170] eylediği ve sefer-i inhizām-

muķarreriñ daĥi encāmı ma‘zūl olmayıp tesĥír-i bilād-ı Engürüs’e muvaffaķ olsa 
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tesalšun, merkūz-ı ŝamím-i fu’ād-ı ‘uķūk-nihādı olduġu maģremān-ı rāzından bi’t-

tevātür žāhir olup ve bu cümle mefāsid ü mekāyid tesvílāt-ı müteşeyyiĥ-i maĥźūlüñ 

āśār-ı demār-āġāz u firār-encāmı olduġu daĥi bāhir olduķda mehbiš-i ŝā‘iķa-i ĥışm-ı 

ĥüsrevāní olup def‘aten Dārü’d-devle-i Edirne’de[n] Kūh-ı Ķıssís dāmeninde olan 

ķarye-i Kestel’e def‘ ü šard olunup ol mevķi‘-i mücāzātda kemāl-i źüll ü ŝıġārda 

hālik ve beyne’ž-žurefā ‘.عاش في الحديقة الباباسيه و ضاع في الضعة القسيسيه’ zebān-zed-i 

tehekküm ü muhācāt olmuşdur. Fí’l-ģaķíķa ġaríbe-i müte‘accibe vāķi‘ olmuşdur ki 

ģavālí-i Dāru’d-devle-i İstanbul’da olan maģall-i memdūģaya meyl etmeyip 

maģalleyn-i merķūmeyne ŝarf-ı biēā‘at-i raġbet etmesi gūyā mušāyebe-i hicv-

āmízlerine tavši’e vü temhíd min ‘indallah olmuşdur.  

 

 

 )نظم(

 ]تن فاعلاتن فاعلنفاعلا[

 

 چشم حس راهست مذهب اعتزال

 عقلست سنى در وصال ۀديد

 

 حسند اهل اعتزال ۀسخر

 را سنى نمايند از ضلال خويش

 

 او معتزليست هر كه در حس ماند

 ويد سنيم از جاهليستگرچه گ

 

 چون ز حس بيرون نيامد آدمى
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 باشد از تصوير غيبى اعجمى

 

 هين مدو اندر پى نفس چو زاغ

 ورستان بردنى سوى باغگكه ب

 

 ى عنقاى دلپ ر روى رو درگ

 سوى قاف و مسجد اقصاى دل

 

 كه هست فت بيغمير كه احمق هرگ

 غول رهزنست و او عدوّ ما

 

 كه او عاقل بود او جان ماست هر

 روح او و روح او ريحان ماست

 

 احمق ار حلوا نهد اندر لبم

 من از ان حلواى او اندر تبم

 

 ريختگ ن عيسىبگريز چو احمقان ز

 صحبت احمق بسى خونها كه ريخت

 

 ريز عيسى نه از بيم بودگآن 

 ايمنست او از پى تعليم بود
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 آفت مرغست چشم كام بين

 مخلص مرغست عقل دام بين

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol tesellí-baĥş-ı ĥavāšır-ı münkesire-i iĥvānu’ŝ-ŝafā, ‘avdet-i ģacc-ı şerífde 

her ķanġı buķ‘a-i mübāreke-i Mevleviyye’ye müsāfir olsa beher ģāl tedārük-i esbāb-ı 

semā‘ u ŝafā edip kendiler keşf-i estār-ı ‘arāyis-i ģaķāyıķ-ı Ģażret-i Meśneví  

buyurup ve ‘aķd-ı meclis-i devrān-ı pür-vecd ü ģāl etmeği gūyā lāzıme-i źimmet-i 

himmetleri ‘add edip her mecma‘-ı iĥvān u ĥullānda ‘ažím iclās-ı źevķ u şevķ ederek 

āsitāne-i sa‘ādet-i bürhānü’l-vāŝılíne rū-māl olduķda yine icrā-yı āyín-i sābıķa 

niyāzmend-i ıššırād olunca Ģażret-i Çelebi Bostān-ı Śāní müsā‘ade-i ‘aliyyeleriyle ol 

ser-çeşme-i ŝafāda daĥi ģasbe’l-merām icrā-yı erkān-ı merdān olunmasını ba‘ż-ı 

teng-ģavŝalagān u tereddüd-nihādāna sebeb-i güft u gū olup                                         

-mefhūmunu müş‘ir kelimāt-ı hevā’iyye gūş ”منع با امر بود. برخصت را نيز امر بايستى.“

güźārları olmaġla eśnā-yı va‘ž u teźkírlerinde cūşān u ĥurūşān “ منشأ نشئت اين كار پر

ها تعلق فرمود و اين زمان نوبت اجراى آن آب خارى بقطع آب اين چرگار است. روزگاسرار مشيت پرورد

  ”حياتست.

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 روه پر شكوهگده اى  ده م م

 زنده شد بكوهگآن سك كور و 
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 neśr ü nažm-ı meserret-efzālarıyla def‘-i vāhime-i sāde-levģān-ı aģbāb 

etmeleri der-ģāl ‘aķíb-i semā‘ u ŝafāda āyendegān-ı cānib-i devletden semā‘ u ŝafā 

kemā fí’l-evā’il icrā olunmasına evāmir ŝādıre olup Edirne ve İstanbul ĥānķāhlarında 

meclis-i semā‘a ģāżır olduķların istimā‘ etmeleri ve çend rūz mürūrunda āsitāne-i 

sa‘ādete daĥi emr vārid olup Vāní-i fettān’ıñ cānib-i Kūh-ı Ķıssís’e medfū‘ olduġu 

taģķíķ olunduķda ‘azíz-i mūmā-ileyhiñ müdde‘āların iśbāt edip ve tezelzül-i pāy-ı 

ehl-i tereddüdü müśbet olmuşdur. Ve daĥi şeref-yāb-ı ģużūr-ı hümāyūn-ı şehriyārí 

olduķda sābıķan ‘Adní Dede ģażretleri ta‘bír-fermā olduķları mübeşşire-i ŝādıķaların 

naķl buyurduķları bi-‘aynihi ta‘bír-i śāní ta‘bír-i evvele mütevārid olması meşreb-i 

lašíf-i pādişāhíden zülāl-i mušāyebe nübū‘una bādí olup  “  ويندهگسبحان الله الحكيم زبان دو 

 mażmūn-ı ĥoş-āyendesiyle tašyíb-i ta‘accüb-fermā olunca ”يكيست.

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 و هان اين دلق پوشان منند هان

 يك تنند صد هزاران در هزار و

 

 beyt-i şerífin şerģ u taģķíķ buyurup šab‘-ı pādişāhāneleriniñ cümle-i fuķarā-yı 

šuruķ-ı ‘aliyyeye yek nažar-ı i‘tiķād [S. 171] u iģtirām olmasın ķā‘ide-i iķbāl 

mülāģaža buyurmaķ üzere tavšín buyurmuşlardır ki fí’l-vāķi‘ ol ĥidív-i inŝāf-meniş 

zamān-ı ĥalefine değin  šavā’if-i mesālik-i evliyā-yı kirāma ikrām üzere śābit ve 

müsteclib-i berekāt-ı da‘avāt-ı muĥliŝāneleri olmuşdur. 

 

 *عليه و على أسلافه و أخلافه الروح و الريحان من حضرت الغفور الكريم الرحيم آمين. *
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Mervíst ki 

 

 Ol deryā-dil ü mir’āt-meşreb meclis-i müşāvere-i merķūmede sālik-i semt-i 

te’ĥír-i ‘azímet-i muŝammeme ve sā’iķ-i ģazm u te’enní olduġu mekkār u ġaddār-ı 

menģūsa girān gelip 764-  نهاع  لِّلْخَيْرِ مُعْتَد  أثَِيم -āyet-i kerímesin ‘alā šaríķi’t-ta‘ríż ve’t -مه

tevbíĥ ķırā’at eyledikde ģakím-i žaríf-i merķūm daĥi “.خذ الامر بالتدبير و التأني من الرحمن” 

nefģa-i muķaddeseleriyle muķābele 765- ْوَعَسَىَٰ أنَ تحُِبُّوا شَيْئًا وَهُوَ شَرٌّ لهكُم- āyet-i kerímesiyle 

müdāfa‘a buyurduġu ‘ ع الندم.بعد خراب بصرة الدوله و عقيب فوران تنور الفتنه الآن قد ندمت و ما ينف ’ 

mıŝdāķınca müsellem-i cümle-i muĥālifín-i re’y-i rezín ve mu‘teķid-i ‘āmme-i 

muvāfıķín-i baŝíret-i ‘āķıbet-bínleri olmuşdur. Lākin çı sūd! Mānend-i ímān ye’s, 

müfíd-i selāmet-i me’āl olmayıp ‘āmme-i ricāl-i devlet fütāde-i gird-āb-ı mücāzāt-ı 

ĥāŝŝa-i muĥālefet olup yevmen-fe-yevmen ģaríķ-i fitne-i münkir-i mütemerrid, 

mebġūż-ı ‘aźāb-ı gūrí gibi izdiyād-peźír ve selāšín-i penç-gāne ve bí-şümār vüzerā 

vü ümerā ve bí-ģisāb šavā’if-i ‘asker ü ĥazā’in-i şāygān-ı büyūtu’l-emvāl der-ĥāk u 

ĥūn u berbād ve ķılā‘ u bilād u ra‘iyye ĥarāb-ı istílā-yı a‘dā-yı dín ü pāy-māl olup ilā 

yevminā haźā ‘.عقول مشيران و سيوف هزبران كند’ tedbír-i indifā‘ı olmaġla nā-çār ŝulģ-ı 

maġlūbāneye rıżā-dāde olup sirāyet-i Dāru’d-devle’den bir miķdār me’mūnü’l-ġā’ile 

olmuşlardır. Mutażarrı‘dır ki yine kemā-fí’l-evā’il rāyāt-ı nuŝret u žafer-i sāye-endāz  

mefārıķ-ı ‘asākir-i İslām ve merdān-ı Ĥudā daĥi püşt ü penāh-ı ŝufūf-ı mücāhidín-i 

dín-i mübín olup ve ol düşmen-i dost-nümānıñ nuģūset-i ihānet-i evliyaullah ve 

şe’āmet-i i‘ānet-i a‘dāü’l-Ģaķķ’ıñ sebeb-i aķvāsı ile kendileri bi-šavā’ifihimi’l-

bāġıyye zā’il ü hā’il olduķları gibi ģaríķ-i fitneleri daĥi munšafí ve bilād u ahālí-i 

                                                           
764 Kalem Sûresi, 68/10.-11.-12.-13.-14. Âyet: “(Resûlüm!) Alabildiğine yemin eden, aşağılık, daima 

kusur arayıp kınayan, durmadan lâf götürüp getiren, iyiliği hep engelleyen, mütecâviz, günaha 

dadanmış, kaba ve haşin, bütün bunlardan sonra bir de soysuzlukla damgalanmış kimselerden 

hiçbirine, mal ve oğulları vardır diye, sakın boyun eğme.”  
765 Bakara Sûresi, 2/216. Âyet: “Hoşunuza gitmediği halde savaş size farz kılındı. Sizin için daha 

hayırlı olduğu halde bir şeyi sevmemeniz mümkündür. Sizin için daha kötü olduğu halde bir şeyi 

sevmeniz de mümkündür. Allah bilir, siz bilmezsiniz.”  
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‘asākir-i İslāmiyye bi’l-külliyye istílā-yı şürūr-ı şerār ve inkār-ı şerírān-ı dín ü 

dünyādan maģmí vü emín olalar.  

 

* قيام الساعة و ساعة القيام. آمين بعزة اسمه الاعظم و بحرمة حبيبه الاكرم الى  * 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نه خود را داشت بد بى ادب تنها

 بلكه آتش بر همه آفاق زد

 

 در ميان قوم موسى چند كس

 سير و عدس فتند كوگبى ادب 

 

 منقطع شد خوان و نان آسمان

 ماند رنج زرع و بيل و داس مان

 

 ريختندگكز ادب ب ىروهگآن 

 و آب مردان ريختندآب مردى 

 

 

 پيش بينايان كنى ترك ادب

 شتى حطبگرا از ان  نار شهوت
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 شد مدبرى ون مى پر زهر توچ

 از طرب يكدم بجنباند سرى

 

 بعد يكدم زهر در جانش فتد

 زهر در جانش كند داد و ستد

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol müttekā-zíb-i rıżā vü teslím, menşe’-i mefāsid-i inkār olan Vāní-i pür-

telbísiñ def‘ ü šardı ‘aķíbinde mecālis-i sāmiye-i ĥusrevíde me’mūnü’l-ġā’ile-i 

menū‘-ı bāšılatü’l-esāníd  ādāb-ı münāžara-i ģakímāne olup ižhār-ı ŝavāb üzere 

mebāģiś-pírā iken “.مار را كشتن و بچه اش پروردن خلاف راه احتياط و حزمست” muķaddime-i 

müsellemesin ‘adem-i mürā‘ātla ihmāl olunan dāmād-ı müftí-i ŝāģib-i vaķ‘a-i vaķí‘a-

i ġayr-ı mesbūķu’n-nažíre mebģaś-ı ziyāret-i meşāhid-i muķaddese-i evliyā-yı kirām 

ve istimdād-ı rūģāniyyāt-ı ‘aliyyelerinde vārid olan āśār-ı celíle-i eslāf-ı ‘ižām u 

kelimāt-ı mu‘āyene-āmíz-i ecille-i kirāmı naķl u taģķíķ ŝadedinde iken ĥwāce-i 

şāhzādegān olmaġla maġrūr-ı taķarrüb olup ve sūrāĥ-ı men‘-i mücerredden zehr-

efşān-ı lā-nusellimu olduķda    ‘.التضعيف في هذه الكلمة يفضي الى تخفيفها’ fıķra-i fażíģasıyla 

tafżíģ źeylinde bāb-ı tef[‘]ílde olan lā-nusellimu bāb-ı if‘ālden olan lā-nuslimu 

mażmūn-ı hetk-meşģūnuna ifżā eylediğin nuķūl-i ŝaģíģa ile iśbāt eyledikde meclis-i 

ĥāŝ, bí-fayŝal-ı ģükm olmaġla sālik-i mükābere-i ġayr-ı mesmū‘a olup žaríf-i 

merķūm ķā’id-i silsile-i baģś ve eśnā-yı menū‘-ı vāhiyyede                                                  

“ ؟ابتناى اين منع بر كدام مذهب است ” lafžıyla istifhām eylediklerinde “ مذهب [ s. 172] مانع را 
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 mušāyebesiyle ”آرى! مانع اين مدّعا را مذهب نيست.“ unvānıyla def‘ ŝadedinde‘ ”لازم نيست.

teslím-nümā vü teşhír-fermā olup āĥir, cerr-i nižām-ı kelām, men‘-i ziyāret-i ķubūr-ı 

evliyā-yı kirāmdan men‘-i ziyāret-i meşāhid-i muķaddese-i enbiyā-yı ‘ižāma naķl 

edip netícetü’n-netāyic men‘-i ziyāret-i Ravża-i Mušahhara-i Seyyidü’l-enbiyā ve’l-

mürselíne resíde ve nehy-i tezyín ü  iş‘āl-i ķanādíl ve binā’-i ķıbāb-ı refí‘aya 

müntehí olduķda edíb-i merķūmuñ dāmen-efşān-ı meclis-i mūģiş-i baģś-i müdhiş 

olup çend-rūz kenāre-gír-i dā’ire-i ŝoģbet-i şāhí ve ileyhi’l-müştekí ve’l-mutażarrı‘ 

mażmūn-ı ġayret-maķrūnuyla nālān u giryān olması heft rūz mürūrunda eśer-i re’yi 

minaŝŝa-i žuhūr olup ol fer‘-i fāsidiñ mefsede-i sū’-i edebi žāhir ve mažhar-ı ġażab-ı 

sulšāní ve mašrūd u medfū‘ olmuş-iken çend müddet iĥtifā edip āĥir, iġfāl-i ģarem ve 

ricā-yı şāhzāde Sulšān Muŝšafā ile cürmü ‘afv olunup yine maķāmında taķrír 

olunduġunuñ veĥāmeti nevbet-i cülūs-ı Sulšān Süleymān-ı Śāní’de tekevvün eden 

ĥavārici ‘alā ūli’l-emriñ zamān-ı taġallüblerinde ģimāyet-i šā’ife-i bāġıyye ile bíst 

rūz ŝadr-ı meşíĥat-ı İslāmiyye’ye taŝdír olunup ol hengām-ı işti‘āl-i nā’ire-i fitne-i 

‘āmmede fırŝat-yāb-ı intiķām olmaķ ģasebiyle ĥavāric-i müfsideyi üzerlerine ģavāle 

vü taslíš edip üç def‘a naš‘-ı şehādete iķ‘ād edip bi-ģıfžıllāhi te‘ālā ve def‘ihi nefs-i 

nefísleri sālim ve ģayāt-ı tāze ile ġānim ve bir miķdār mālları ġaŝb u müŝādere 

olunmaġla eydí-i ta‘addí-i maĥāźíl-i mesfūreden ĥalāŝ-yāb olup ve müddet-i medíde 

mu‘azzez ü mükerrem Ģaremeyn-i Muģteremeyn’de müstes‘id-i füyūż u muġtenim-i 

fütūģ ve āĥırü’l-emr daĥi civār-ı Ģażret-i Raģmeten Li’l‘ālemín’de āsūde-i derd-i 

ser-i dü ‘ālem olmuşdur. Lākin müfriš-i mezbūr, tamām-ı eyyām-ı ‘işrínde ma‘zūl ü 

menkūb Erzurum’a menfí vü medfū‘ ve ģizb-i ĥavāric-i ‘ale’s-sulšān daĥi ‘alā 

aķbeģi’l-vücūh šu‘me-i tíġ-i ķahr u tedmír-i Ģażret-i ‘Azíz-i Źū-intiķām olmuşlardır. 

Ve ba‘de zamānin 766‘من أعان ظالما سلطه الله عليه’ mıŝdāķınca Sulšān Muŝšafā ser-i devlet 

ü nevbetine derd-i bí-dermān olup ‘āķıbet ol maķūle pādişāh-ı ŝadāķat-sipāhıñ ĥal‘ u 

                                                           
766 Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 228. 
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ķal‘ine sebeb-i aķvā ve kendisi daĥi teşmír-i ĥavāricle maķtūl ve keyfiyyet-i ķatl u 

tedmíri nādire-i rūzigār ve mādde-i i‘tibār-ı sükkān-ı diyār olmuşdur.  

 

 

 

* نتقام الغيور نعوذ بالله الحفيظ من سوء القصد الى الاخ المؤمن فانه يهيج طوفان غيرة المهيمن و يؤجج نيران ا 

ن منازل الاحسان و الامان. القويّ المغيث الديان انه هو الهادي الي طرق الفائزي * 

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol ‘āşıķ-ı ser-bāz-ı ŝādıķ-ı pür-sūz u güdāz, cem‘iyyet-i esbāb-ı iķbālle 

maģsūd-ı aġyār u maġbūš-ı aĥyār iken yine ‘ale’d-devām terk ü tecríd ve teferrüd ü 

tevaģģüde taģassür üzere 

 

 )بيت(

 ]ن فاعلنفاعلاتن فاعلاتن فاعلات[

 

 يا رب آن باشد كه رو در يثرب و بطحا كنم

 كنم ه در مدينه جاگه بمكه منزل و گ

 

 mażmūn-ı iştiyāķ-meşģūnuyla terennüm-senc olduġunda maģremān u 

hemdemāndan ba‘żıları sevķ-i semt-i isti‘fā eylediklerinde dil-beste-i vefā-yı ber-

cāları olduġu şāh-ı dervíş-nihādıñ vaŝf-ı pesendídelerinden bir nādire-i kemāl-i inŝāfí 

ki destine āyíne alıp kendi ża‘f u źübūl ü şeybine nāžır olunca girye-i bí-iĥtiyār 

‘aķíbinde secde-i şükr ve külli yevmin fuķarā vü żu‘afāya nuķūd-ı vāfire neźr 
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buyurulduġu sırrı istifsār olunduķda āh-ı derd-nāk u díde-i nem-nākle “Ey Dervíş 

Aģmed! Kendi şaĥŝıma nažar edip kemāl-i ża‘f u ģaķāretim mu‘āyene eyledikde 

bir ĥāšıra-i ĥašíre ĥušūr eyledi kim eğer bu faķír müzd-ver olaydı, ferd-i vāģid 

iki ģabbeye istiĥdām u isti‘māl etmeğe raġbet etmeyeceği žāhir ü bāhir iken 

Ģażret-i Feyyāż-ı bí-çūn benim gibi nā-çízi eríke-ārā-yı ĥıdmet-i Ģaremeyn-i 

Şerífeyn ve ‘alā rü’ūsi’l-menābir sulšānü’l-berreyn ve ĥāķānü’l-baģreyn 

‘unvānıyla yād etdirip ve çil sāle mülkün bi’l-istiķlāl ile şād edip ve eŝnāf-ı ķuŝūr 

u irtikābımı setr buyurması bā‘iś-i girye-i peşímāní-i fevt-i fırŝat ve bādí-i secde-

i şükr-i ‘ināyet olmuşdur.” diye terceme-i mā-fí’ż-żamír buyurmasıdır. Fí’l-ģaķíķa 

“Bu maķūle velüyyü’n-ni‘am-ı dūr u dırāza bí-vefālık şíme-i dervíşānemize 

nisbetle müşkildir. Tā vaķt-i firāķ-ı żarūriyye ģulūlüne ķadar mülāzemet-i 

‘atebe-i iĥlāŝları mültezem olmuşdur.” diye cevāb-ı ŝavāb-me’āb [S. 173] verip ve 

mes’ūldür ki berekāt-ı vefā-dārí ile maķŝad-ı cān u dil-i müştāķa daĥi neyl-i teysír 

buyurula! Nefs-i pākleri ķaríben cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olup dā’ire-i devlet-i bí-

vefādan raĥt-ı iķāmet-keş-i semt-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn ve kemā yenbaġí 

baķıyye-i ‘ömr-i girān-māyelerinde tedārük-i mā-fātla müstes‘id olmuşlardır. Ve 

mūceb-i istiĥrācları üzere müteyaķķın-ı ķurb-ı ĥal‘ olduķlarında eger kendileriñ ve 

eger ferzend-i ma‘nevíleri silāģ-dār-ı ĥunkārí Ģasan Aġa’nıñ hübūš u ŝu‘ūd-ı šāli‘leri 

kemā-hüve ģaķķuhu ihtimāmla istiĥrāc olunup kendilere terettüb edecek ‘uķūbeti 

rāh-ı vefāda taģammül edip giríve-rev-i taĥallüf-i cādde-i ĥulūŝ olmayıp “ هرچه بادآ باد

 ‘unvānıyla nažar-kerde-i dírínelerin daĥi tesliye buyurup fí’l-vāķi‘ ”عاقبت خير است.

melāģim-i müz‘ice-i ĥānedān-ı devletden bi-‘ināyetillāhi’l-Muġíśi’l-Müste‘ān 

selāmet-i ‘āfiyetle ĥalāŝ-yāb ve Ģasan Aġa daĥi vezāret-i Mıŝır’la ser-efrāz ve ma‘an 

cānib-i Mıŝır’a revān olup me’mūnü’l-ġā’ile-i mekāyid-i münkirín-i evliyā ol diyār-ı 

ģürriyetü’l-iftiĥār ve dāru’l-maģabbe-i merdān-ı rāh-ı Ģażret-i Ĥunkār’da miķdār-ı 

seneteyn mu‘azzez ü mükerrem ve ĥānķāh-ı fuķarāda āsūde-ģāl u mecmū‘u’l-bāl 
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evķāt-güźār olup Ģasan Paşa ma‘zūlen šaraf-ı Rum’a teveccüh eyledikde ve bunlar 

semt-i Beytü’l-Ģarām’a iģrām-bend-i ‘azímet olduķda Pāşā-yı müşārün-ileyh 

niyāzmend-i yādigār olmaġla evvelā me’āl-i pür-melāl-i müftí-i maķtūlü ve tezelzül-i 

erkān-ı devleti ve ŝulģ-ı evvel ü śāní ve pāşā-yı mūmā-ileyhiñ neyl-i ŝadāret-i kübrā 

ile tekmíl-i dā’ire-i merām etmelerin bir zā’irçe-i šavílü’ź-źeyl edip kendiye ihdā 

eylemişdir. Vezāretinde da‘vetlerine icābet ricāmendi olunca “  ر بدعوت دار السلامگا

 unvānıyla neyyir-i źāt-ı ma‘ārif-iģtivālarınıñ ġurūbuna ímā ve‘ ”اجابت اقتضا نكند آيم.

aģvāl-i sā’ireden işāret eyledikleri ve bi’l-cümle mū-be-mū fí evķātihā’l-muģarrere 

ser-zede-i verā-yı perde-i ġayb olmuşdur. Ve vücūd-ı nāzenínleri gülşen-serāy-ı 

Baķí‘de defíne-i cevāhirü’l-ma‘ārif olmuşdur.  

 

 

 

 *طوبى له و حسن مآب. *

 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رفت آن طاوس عرشى سوى عرش

 چون رسيد از هاتفانش بوى عرش

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بودم از لطف خدا "تخنف"چون 
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 ناى تن جدا نفخ حق باشم ز

 

 لگجانهاى بسته اندر آب و 

 لها شاد دلگچون رهند از آب و 

 

 در هواى عشق حق رقصان شوند

 بى نقصان شوند همچو قرص بدر

 

 جسمشان در رقص و جانها خود مپرس

 ردد جان از انها خود مپرسگه گو ان
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Ģażret-i Celāl ‘Alí Dede 

 

 Velāyet-i Rumeli’de belde-i ķadíme-i ģükemā olan Atina ahālísinden ve 

evlād-ı ŝuleģā-yı fuķarādan olup beyne’l-muģaŝŝılín mütedāvile olan ‘ulūm-ı şerífeyi 

cem‘ ve mūceb-i ‘ilmiyle ‘amele iştiġāl üzere iken ebeveyn ü aķribāları tezvíc 

bahānesiyle ķayd u bende ittifāķ etmekle terk-i vašan-ı me’lūf edip āzāde-ser-i geşt ü 

güźār-ı ‘ālem-i pür-‘iber ve ĥuşk ü terde gāh iķāmet u gāhí sefer eyler iken rū-be-

rāh-ı seyri Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģumiyet ‘ani’l-beliyye) dívārına resíde olduķda 

mizāc-ı sefer-kerdesini gerd-i keder-i esķām maģŝūr edip çend māhe künc-i ġurbetde 

esír-i kürbet-i ‘ārıża olmaġın nā-çār Ģüseyin Efendi ģażretleriniñ südde-i pür-

kerāmetlerine rūy-māl ü müstemidd olduġu kendiye sermāye-i ‘āfiyet-i ‘ācile 

olduġundan müte’eśśir ve edvā-yı  nefsāniyyesine daĥi ümmíd-i ‘ilāc-ı rūģāní ile 

şifā-ĥāne-i derdmendān olan mašbaĥ-ı Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-

ezher)e daĥíl olup tekmíl-i müddet-i çille-i merdān-ı Mevleví’de şeref-yāb-ı ‘ināyet-i 

tekbír ve lābis-i külāh u ĥırķa-i inābet-i ķudsí-tenvír olmuşdur. Ve bi-ģikmetillāhi 

te‘ālā ve ķażā’ihi çelebiyān ve fuķarā beynlerinde tekevvün eden fesād-ı şiķāķ ve 

Dervíş Çelebi televvün-i ĥılāfında ekśer-i šā’ife-i ĥırķa-pūşān-ı sāde-levģān Ģüseyin 

Efendi menķabe-i şerífelerinde tafŝíl olunduġu üzere teşmír-i sāķ-ı teşekkí 
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eylediklerinde ‘Alí Dede ģażretleri ķavlen ve fi‘len muĥāribe mertebesi def‘e sa‘y 

edip lākin muĥālefet-i ‘umūm müfíde olmamaġla nā-çār āsitāne-i ‘aliyye-i Vālide 

Sulšān (‘aleyhā’r-raģmetü ve’r-reyģān) šarafına seyāģat ve ol maģall-i icābet-i 

da‘avāt-ı ĥayriyyede rū-be-miģrāb-ı def‘-i Ķāēiyyü’l-ģācāt ve niyāzmend-i selāmet-i 

‘āfiyet olduġu mesmū‘-ı ģażret-i çelebí-i müşārün-ileyh olduķda [S. 174]                                                    

 fıķra-i şefķat-meşģūnları lehçe-pírā-yı ”من تخلف عن الخلاف تقدّم بالاستخلاف.“

merģametleri olduġu gūş-zed-i dervíş-i dil-ríşleri olunca hezār i‘tiźār u ibtihāl ile 

şeref-yāb-ı dest-būs-ı kerem-me’nūsları ve tāc-ı ibtihāc-ı ĥilāfet-i Ĥānķāh-ı Šrablūs 

ile mükerrem olup ilā āĥıri’l-‘ömr, ol buķ‘a-i mübārekede ‘alā aģseni’s-sülūk iĥvān u 

ĥullānla behremend-i ŝafā-yı vaķt ve evlād-ı ķābiliyyet-nihādla muġtenim olup ģattā 

ba‘de vefātihi Şeyĥ Meģmed-nām ferzendi şeyĥ-i Ĥānķāh-ı Şām ve Ŝādıķ-nām oġlu 

cā-nişíni ve Şeyĥ Mūsā-nām veledi Ĥānķāh-ı Mıŝır ve Ķāsım Paşa’ya şeyĥ 

olmuşlardır ki ezmine-i sābıķada daĥi ricāl-i šuruķ-ı ‘aliyyede evlād-ı śelāśı ŝudūr-ı 

ĥānķāh-ārā-yı šaríķat olmaķ ķalílü’l-vuķū‘dur. 

 

 ’ذلك من فضل الله الجواد يؤتيه من يشاء من العباد.‘

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كان دعاى شيح نى چون هر دعاست

 فت خداستگفت او گفانى است و 

 

 ذشتگردون در گ آن دعا از هفت
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 شتگكار آن مسكين بآخر خوب 

 

 چون خدا از خود سؤال و كد كند

 پس دعاى خويش را چون رد كند

 

 ت صنع ذو الجلالخيگيك سبب ان

 كه رهايندش ز نفرين و وبال

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol seyf-i celāl-i cemāl-i niyām-ı mestūru’l-ģāl u meşhūru’l-kemāl ve sāye-i 

neşv ü nemā-māyesi maķŝad-ı ricāl u maģašš-ı riģāl-i ķavāfil-i erbāb-ı nevāl olup 

eyālet-i merķūmeye vezāretle vālí olanlarıñ pey-ender-pey maģall-i ikrām u iģtirāmı 

ve mevālí-i źevi’l-feżā’iliñ daĥi nevbeten ba‘de nevbetin mažhar-ı fevāżıl-ı mekārimi 

olmaġla maģsūdu’l-a‘yān u maġbūšu’l-eşrāf olup lākin ferd-i vāģidiñ nažar-ı ġayret-

eśerlerinde tecāvüz-i ģadd-i edebe iķtidārları olmayıp ‘umūmen aŝģāb-ı ta‘ayyün-i 

diyār-ı merķūm muvāsāt u müdārā üzere rūy-nümā-yı ģüsn-i zindegí iken bir teng-

ģavŝalanıñ hāżıme-i taģammülü deríde-i şiddet-i reşk ü cesāret olup ol nüzhet-serāy-ı 

ervāģ u eşbāģda ģalķa-i cem‘iyyet-i vālí vü mevlā vü kibārda mānend-i nigín 

mašmaģ-ı enžār u ŝadr-nişín-i i‘tibār olduķlarında mā-beyne istifsār-ı iştiķāķ-ı lafž-ı 

“Dede” ŝaded-endāz-ı ŝoģbet olduķda ģāsid-i fāsid-meşreb, lafž-ı “Dede” ‘Arabí’den 

me’ĥūź olmaġla lehv ü lu‘b ma‘nāsına olmaķ üzere ‘.ما أنا من الدد لا الدد مني’ ģadíś-i 

şerífiyle istişhād u ta‘ríż-āmíz eyledikde ģamiyyet-i merdāneleri silsile-cünbān-ı 

ġayret olup lafž-ı “Dede” Fārisí’den müştaķ ve derende ma‘nāsına olduġun dedegān, 



1802 
 

şírān-ı meŝāf-ı tesvílāt-ı nefsāniyye ve hizebrān-ı bíşe-i iftirās-ı enāniyyet olmaķ 

üzere serd-i kelām-ı ģaķíķat-nižām üzere iken bí-edeb-i maĥźūl kemín-güşā-yı men‘ 

olup maģall-i merķūma şāhid ü sened mušālebesinde mübālaġa-i ĥuşūnet-engíz 

eylediğinde “ ان غاب جهاد اكبر يك يوز ناتوانست. امروز ترا خواهد گشاهد آنستكه بنده در ميان دده 

 unvān-ı inkisār-bünyānıyla ĥatm-i ŝaded ve mu‘āmele-i ŝudūd buyurmaları‘ ”دريد.

ba‘de’l-‘aŝr aŝģāb-ı meclis müteferriķ ve herkes semtine müteveccih olduķlarında 

meger ol ģasūd-ı cesūruñ fedāyiyān-ı cibāl-i Ebnā-yı Ma‘an a‘dāsı kemín-sāz-ı reh-

güźārı imişler. Nā-gāh kemín-güşā olup ān-ı lā-yenķasemde cesed-i pür-ģasedini 

pāre pāre eylediklerinde minaŝŝa-pírā-yı žuhūr olmuşdur ki ba‘de hāźihi’ŝ-ŝadme 

cümle-i erbāb-ı ferāset kendileriñ dedeliğine teslím ve Celāl ‘Alí şöhretlerine ķā’il 

olmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  تن او نفس كبر هر كه مرد اندر

 فرمان برد خرشيد و ابر مرورا

 

 سهل شيرى دانكه صفها بشكند

 كندبش شير آنست انكه خود را

 

 كش جهانى زنده كن را نفس خود

 خواجه را كشتست او را بنده كن
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 هين بكش او را كه بهر آن و نى

 هر دمى قصد عزيزى ميكنى

 

 

  

Ve Daĥi  

 

Ol pír-i ĥānķāh-ı ‘ulüvv-i himmet, nažar-kerdelerinden Meģmed Paşa vālí-i 

mıŝr-ı Ķāhire olduķda kendiyi da‘vet edip merāsim-i ikrām u iģtirāmlarında beźl-i 

ĥızāne-i vüs‘ ü mürüvvet eyleyip çend-māhe ol mecma‘-ı evliyā-yı kirāmda 

muġtenim-i ziyārāt-ı meşāhid-i muķaddese-i maķbūlān-ı İlāhí ve yine mu‘azzezen 

maķarr-ı ĥilāfetlerine ric‘at eśnāsında   bād-ı muĥālif sevķıyle Cezíre-i Sisam 

sāģilinde keştí-i selāmetleri raĥne-yāb olmaġla šaraf-ı ĥuşke tevcíh-i ĥele-i 

mübāderet olunduķda kenāre-i deryā müsā‘id-i iltiŝāķ u melce-i ārām olmayıp 

miķdār-ı yek míl [S. 175] bu‘dda ĥāk ü seng-nişín ve zūr-ı telāšum-ı emvācla 

teferruķ-rehín olunca şināverān-ı maġrūr-ı dest ü pānıñ ekśeri ġarķ olduġun 

mu‘āyene ile baķıyye-i keştí üzere teslím-i fermān-ı ‘avālim-mušā‘-ı Ģaķím-i Ra’ūf 

ve müteheyyi’-i iltiģāķ-ı muģíš-i ģaķíķat iken baķıyye daĥi ġavša-ĥor-ı ķa‘r-ı deryā 

olduġu vaķt-i hā’ilde āb-ı deryā fevķ-i re’slerinde mānend-i ķubbe-i felek çetr-i 

mu‘allaķ ve cānib-i sāģil-i selāmete muttaŝıl bir pül-i müstaģkem-nümāyān olmaġla 

ĥādimleri olan derdmend-i ŝādıķla maķām-ı intižār-ı helākden menzil-i emān-ı bí-

bāke ĥurūc edip kefş-i mübārekleri daĥi zír-i emvāc-ı deryāda nem-nāk olduġun 

refíķ-i şefíķ-i díríneleri Ġavśí Dede ģażretleri ‘alā vechi’t-teşekkür naķl 

buyurduķları şifāhen telaķķí-kerde-i ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān-ı zamānımızdır ki ol sevķ-i 

nā-çārdan mu‘teber olup mu‘āşeret-i hem-rāhān-ı ķudemāya endíşe-i intihāz-ı fırŝatla 

şevķ-i münba‘iś ve zamān-ı aķŝā-yı píríde daĥi tecdíd-i ‘uhūd-ı sālifeye kemer-bend-
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i ‘azímet olup Ġalaša Ĥānķāhı’na teşríflerinde  “ بهمت و حمايت مردان حيات تازه يافتيم و

.بديدار ياران و نصيحت اخوان و خلان تمتع نعمت غير مترقبه كرديم ” ‘unvānıyla her meclis-i 

muķābele ‘aķíbinde minnet-peźírāne tafŝíl-i mācerā edip ve ķażiyye-i selāmetleri 

nümūne-nümā-yı vaķ‘a-i Bení-İsrā’íl olduġun iş‘ārla ‘āmme-i aģvāl ü ehvālde cānib-

i cenāb-ı Ģafíž-i Bí-çūn’a ģaŝr-ı teveccüh ve ķaŝr-ı ta‘alluķa ve taĥŝíŝ-i ilticā vü 

ģablü’l-metín-i tevekkül ve śiķa billāha ģüsn-i teşebbüś ve rabš-ı ķalb ü teslím-i 

ķālibe ve def‘-i ġā’ile-i tereddüde irşād buyurmuşlardır. 

 

 *ولله درّه و عليه أجره و برّه.*

 

 Ve kemā-yenbaġí istífā-yı ģažž-ı rūģāní edip rū-māl-i āsitāne-i sa‘ādete şedd-

i nišāķ-ı iştiyāķla eśnā-yı rāhda olan ĥavānıķ u biķā‘-ı mübārekede daĥi müstefíż-i 

berekāt-ı esrār-ı āsudegān-ı civār-ı Ķudüs olaraķ vāŝıl-ı merām-ı cān-ı müstehām 

olup ol mehbiš-i envār-ı füyūż-ı Sübģāní’de hic-deh rūz muķím-i maķām-ı niyāz 

olup “ واپسين خاكپاى فقراست. ۀاين چل ” ‘unvānıyla iķtirāb-ı hengām-ı irtiģāllerin ímā ve 

hezār sūz u güdāź ile çelebiyān-ı źevi’l-iģtirām ve iĥvān u ĥullāna vedā‘ edip resíde-i 

dā’ire-i meşíĥatleri olduķlarında evlād u  aķribā-yı sā’irelerine tevzí‘-i mā-melek 

buyurup kemāl-i faķrla rū-be-rāh-ı menzil-i fenā olup cesed-i pāki sāģa-i ĥānķāhda 

medfen-i meşāyiĥ-i güźeşte olan mevķi‘-i revģ ü reyģānda āsūde-i sāye-i Šūbā-yı 

Rıēvān olmuşdur.  

 

* اه آمين بحرمة موائد شفاعته يوم الانتب طيب الله ثراه و جعل الفراديس مأواه و نفعنا و عامة الطالبين بفوائد 

 *السيد الشفيع الامين. 
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Ģażret-i Seyyid Meģmed Dede 

 

 Dāru’l-velāye-i Ķonya (ŝānehallāhu te‘ālā ‘ani’l-ģavādiśi’l-mükeddire) ĥāk-

zād-ı necābet-nijād u siyādet-nihādlarından ve ‘aķíbü’l-velāde ‘araķıyye-i teyemmün 

ü tekbír-i teberrük ser-firāzlarından olup evān-ı bülūġ-ı rüşdünden sālik-i rāh-ı reşād 

ve cūyende-i pír-i irşād ve fí’ŝ-ŝubģ ve’l-mesā mülāzım-ı dergāh-ı ŝıdķ u sedād 

olmaġla Ģüseyin Efendi ģażretleri nevbet-i velāyetlerinde mažhar-ı nūr-ı nažar-ı 

‘āšıfet-eśerleri ve def‘aten ilbās-ı külāh ve ĥırķa-i faķr u fenā ile behrever ve fużalā-

yı fuķarādan iķtibās-ı eşi‘a-i ‘ulūm u ma‘ārifle pertev-peźír-i żiyā-yı sırr-ı 

Şemseddín-i Tebrízí ve buķ‘a-i mübāreke-i Ģażret-i Celāleddín Erġun’da ĥıdmet-i 

meşíĥatle müstaĥdem ve istivā-yı ģāl-i temkín-me’ālle ser-bülend olmuşdur. Miķdār-

ı deh sāl ol maķām-ı sāmíde müstes‘id-i ĥıdemāt-ı fuķarā-yı Bābullāhí olup eger 

dā’ire-i irāde ve eger mesned-i terbiyyede istiķāmet-i aģvāli nümāyān olmaġla 

ĥıdmet-i meśneví-ĥwāní vü šaríķatí ile āsitāne-i kerrūbí-lāne-i vašan-ı me’lūfa naķl 
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olunup ilā āĥıri’l-‘ömr, sāye-i Ķubbe-i Ĥaērā-yı türbe-i mu‘ažžamada āsāyiş-i 

nādirü’l-miśl ile muġtenim olduġundan mā‘adā dergāh-ı sa‘ādet-destgāh-ı 

derdmendān-penāh-ı cenāb-ı Şemseddín-i Tebríz (ķuddise sırruhu’l-ibrízí)de olan 

mecālis-i refí‘a-i muķābelāt-ı Ĥudāvendigārí’de daĥi meśneví-ĥwān ve her penç-

şenbih mescid-i şeríf-i türbe-i firdevs-rütbede ba‘de’l-‘aŝr ‘ādet-i ķadíme-i 

müteķaddimín-i šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye’yi icrāda beźl-i maķdūr-ı ‘ale’t-tevālí 

ve muvāžabaš-ı menķabe-ĥwāní ile vücūd-ı fā’iżu’n-nūru maşrıķ-ı ĥurşíd-i irşād 

olmuşdur. Ve sinn-i kühūletlerinde ri‘āyeten lil-sünneti’s-seniyyeti te’ehhül edip 

eyyām-ı sālifeleri tecerrüd ü tevaģģüd üzere [S. 176] güźer etmişdir. Ve źāt-ı sütūde-

ŝıfātları mücāveret-i Ka‘betü’l-‘uşşāķ’la itmām-ı naķāyıŝ buyurmaların temhíd-i 

muķaddime-i münticetü’l-mešālibi’l-‘āliyye edip cihān-gerdān-ı iĥvānı iķāmet-i 

maķām-ı sükūn ve išā‘at-i evāmir-i ‘aliyye-i reh-nümūna terġíb ve bíhūde-gerdí-i 

‘ālem ve šavf-ı diyār u büldān ve it‘āb-ı burāķ-ı nefs-i nāšıķa-i ādemden terhíb üzere 

tenmiye-i sermāye-i maģabbet ve  a‘māl-i biēā‘a-i üns-i insāniyyete ve taģķíķ-i 

lašífe-i ittiģāda ve taģŝíl-i cem‘iyyet-i ma‘rifete taģríż buyurmalarıyla şem‘-i re’y-i 

rezínleri encümen-efrūz-ı ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ve rūşenā-baĥş-ı ‘uyūn-ı 

a‘yān-ı ĥullanü’l-vefā olduġu ezmine-i şerífede rāh-ı duĥūl-i bí-edebān mesdūd 

olmaġla ģarím-i pür-ģürmet-i Ģażret-i Mevlānā (min külli’l-cihāt evlānā ve min 

cümleti’s-simāt a‘lānā) mecma‘-ı ‘āşıķān-ı üdebā vü maģşer-i ŝādıķān-ı ‘urefā vü 

melce’-i fāżılān-ı žurefā olup berekāt-ı ģüsn-i terbiyye vü meyāmin-i lušf-ı 

tenmiyyeleri ile ekśeri sa‘ādetmend-i neyl-i pāye-i ĥilāfet ve iştiġāl-i maķarr-ı 

kerāmet ü tenāsüb-ĥíz-i velāyetle nādire-i devrān ü müfteĥir-i zamān olmuşlardır.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 بى خانه باش بر درم ساكن شو و

 دعوئ شمعى مكن پروانه باش

 

 كور ميكن خويش را و غرّه شو

 كن ذره شو آفتابى را رها

 ىگتا ببينى چاشنئ زند

 ىگسلطنت يابى نهان در بند

 

 ن استقرب نى بالا و پستى رفت

 قرب حق از حبس هستى رستن است

 

 آنچه حق است اقرب از حبل الوريد

 نده تير فكرت را بعيدگتو ف

 

 ساخته ها بر اى كمان و تير

 انداخته دور صيد نزديك و تو

 

 اند از ترا و دور تر هر كه دور

 نجست او مهجور ترگوز چنين 

 

 حضرت عطار فرمايد

 مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول
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 كه دلم بوى وفايى نشنود دردا

 در وادئ عشق هر جايى نشنود

 

 كه اندرين باديه رفت ۀو از قافل

 عمرى بكرد بانك درايى نشنود

 

 ر(گ)دي

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 

 اقبال نديد ۀدردا كه دلم ساي

 بجز حلقۀ اشكال نديدلق خدر 

 

 خاك دو جهان برفت و صد بارى بيخت

 ربال نديدجز باد هوا بر سر غ

 

 )ديگر(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 

 خواهى كه ز شغل دو جهان فرد شوى

 با اهل صفا همدم و همدرد شوى

 

 غائب مشو از در دل خويش دمى
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 مستحضر درد باش تا مرد شوى

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol neķāve-i silsile-i zekiyyeniñ ‘ādet-i kerímeleri ‘ale’d-devām mecālis ü 

meģāfilde ‘.تنزل الرحمة عند ذكر الصالحين و لنقص عليك ما نثبت به فؤادك’ mıŝdāķ-ı münífleri 

üzere sādāt-ı Mevleví vü ‘užamā-yı šuruķ-ı sā’ire-i ‘aliyye menāķıb-ı nefíse vü 

aĥbār-ı müfídeleriyle müveşşaģ-ı ģalķa-i ŝoģbet-i pür-ŝafvet olduķlarında ĥāšır-ı 

ba‘ż-ı müstemi‘íne ģikāyāt-ı eslāf tekrārında melāl šārí olmaġla “ كاش درين زمانه نيز

 unvān-ı ģasret-āmíz-i ta‘ríż-engíziyle ĥāšır-ĥırāş-ı‘ ”اصحاب چنان اخيار بودندى.

pírāneleri olduķda “ ؟روه مردان خالى نيست. ولى مردم بينا كوگميدان زمان از  ”  nefes-i nefsü’l-

emríleriyle te’díb buyurup  

 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 و ارباب دل رفتند و شهر عشق شد خالىگم

 چو مولانا جهان پر شمس تبريز است مردى كو

 

 nefģa-i ķudsiyyesiyle istişhād źeylinde “ هر كه آيد و رود بجذب و دفع آيد و رود لكن

ز اخيار و ل از كام اوّلين تابدين وقت نازك در ميدان مردان جگپادر ۀت و اين فتادكشيده و راننده سخت پنهان اس

لمنه و احوال ايشان از قبيل اخبار سلف صالحين است. فللّه الحمد و ا ۀابرار و ابدال و صدّيقين نديده و هم

ا دردمندان ر ۀعام طلب و اخلاص مالامال مردان احوال و خواص و ۀو على وليه التحيه عرص ةعلى نبيه الصلا

 dem-i irşād-tev’emleriyle iġtinām-ı furŝat u iġmāż-ı ”ظلال حمايات ايشان ملاذ و مناص است.
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‘uyūn-ı ŝūrete terġíb ve  “ ه عمر ها ذشته نيز از ابطال اين معركه محجوب بودند و بتأسف بيهودگبطالان 

و مردند.گفت و گضايع كردند و بو نبردند و ب ” taķrí‘iyle tevbíĥ ü terhíb-fermā olmaları ekśer-i 

ģużżāra māye-i intibāh olup merāyā-yı ŝıfāt u esmāda cilve-ger olan mezāyā-yı 

ģaķāyıķdan āgāh olmuşlardır.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون تو خفاشان بسى بينند خواب

 كين جهان ماند يتيم آز افتاب

 

 اى روحموجهاى تيز دريا ه

 هست چندانكه نه صد طوفان نوح

 

 ليك اندر چشم كنعان موى رست

 نوح و كشتىى را بهشت و كوه جست

 

 ۀبس خنيفه ساخت صاحب سين

 ۀتا بود شاهيش را آيين

 

 او بيحدودش داد[ s. 177] بس صفاى

 او ه از ظلمت ضدش بنهادگو ان
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 دو علم بر ساخت اسپيد و سياه

 آن يكى آدم دوم ابليس راه

 

 بيل شد همچنان دور دوم ها

 ضدّ نور پاك او قابيل شد

 

 جور و عدلهمچنين اين دو علم از 

 نا بنمرود آمد اندر دور دور

 

 هم سليمان هست اكنون ليك ما

 از نشاط دور بينى در عما

 

 آن سليمان پيش جمله حاضر است

 ليك غيرت چشم بند و ساتر است

 

 دورى دولت قائمست پس بهر

 ت باقيستآزمايش تا قيام

  

 Mervíst ki 

 

 Ol āyíne-i ‘ālem-nümā-yı esrār-ı kāmine, mesned-ārā-yı meydān-ı çil-tenān 

olup   icrā-yı rüsūm-ı celíle-i šaríķat-ı Ŝıddíķıyye’de beźl-i ĥızāne-i vüs‘ ü himmet 

eyledikleri evān-ı metānet-‘unvānda mācerā-yı icrā-yı āyín-i ģālet-āgín ŝadedinde 

Müneccim Aģmed Dede ģażretleri kendiler ile meşveret buyurduķlarında “ فرمان سلطان
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رد گلخير و وانئ ا ۀانفاس منتن ۀالعاشقين صدور يافت. بچندين اموريكه اوّلش وزيدن صرصر غيرت كه تا ابخر

كه تا  يم عنايات محبت واخلاصروه مكروهش از روى زمين روم بر دارد و ثانيش هبوب نساگتسويلات  ۀفتن

اسباب آيين  اهل اين مرزبوم از تباشير صبح توفيق بهره ور باشند و ثالثش جريان آب و جد و حالت كه تا اين

كه تا اشجار  ۀردد. چارمش اشتعال نائرگردان گشاهان هفت اقليم ولايت و كرامت كماكان الى آخر الدوران 

تدمير  برك و بيخ و شاخهاى آن درختهاى دوزخيرا در زير خاك ۀوزد و هماجسام طوائف باغيه را پاك بس ۀخبيث

يقت را بآب و مطمور هاى قبور مستور الى يوم النشور كنند و پنجمش ظهور نوبهاريكه اين نونها لان بوستان حق

رامات حكم و اسرار و عبر و كى ئ معرفت و شبنم غنجه كشاى همت قلوب را بپرورد. تا ايشان نو باوه هاگزند

نم سماع و صفاى روحانى متمتع و مغت ۀبار دهند و صادقان ملك روم از بركات انظار وانفاس و ميامن دبدب

 kelimāt-ı ”باشند. پس بعد ازين بقدوم شما قدوم اوليا را زخمهاى ولوله انداز زدن اولى نمايد.

‘āliyyelerin düstūru’l-‘amel edip ķable vürūdi’l-emri’ŝ-ŝūrí tecdíd-i ‘ahd-ı semā‘ u 

ŝafāya mübāderet olunduġu eyyām-ı ‘adíde mürūrunda vuŝūl-i aĥbār-ı def‘ ü šard-ı 

müzevvir-i menkūs ve kemā-fí’l-evā’il Dāru’d-devle-i İstanbul’da ‘aķd-ı mecālis-i 

ģālāt olunduġu beşārātı te‘āķub etmekle ĥod-be-ĥodāne olmayıp min šarafi’l-ġayb 

ifāża buyurulan mükāşefāt-ı ŝādıķa imdādıyla olduġu lede’l-küll nümāyān ve bí-

şā’ibe-i iştibāh olduķdan ŝoñra fermān-ı ruĥŝat u naŝfet-‘unvān daĥi vārid olup 

meydān-ı cem‘iyyet-i iĥvān u ĥullānda fetģ u ķırā’at olunduķda bu pür-‘acz u 

taķŝíriñ ibtidā-yı ziyāret-i āsitāne-i sa‘ādetde pāre-ber-pāre ricā-yı ķabūl ve 

niyāzmend-i  şeref-i dest-būs-ı fuķarā-yı šaríķat olduġu vaķt-i mübārekde gülbāng-

keş-i izdiyād-ı ŝafā olup nevbet-i gülbāng-i ķudūm-keş olmaları eśnāsında ĥāk-i 

inkisārdan ref‘ ve nüvāziş-i şefķat-medārla kerem-fermā olup “ لبانك قدوم تو در عقب گ

لبانك اينچنين سور و سرور بودن علامت برخورداريست.گ ” nefes-i tenfís-i kürbet-baĥşālarıyla 

gūyā mānend-i ‘ažm-ı remím olan ĥāk-tūde-i vücūdunu hem-ser-i Šūr-ı Sínā ve síne-

i pür-endíşe-i ġıll u ġışını pūte-i kímyā edip ol nefes-i zinde-berekātı bi-fażli’r-

Ra’ūfi’l-Mennān müstev‘ib-i cism ü cān ve sermāye-i istifāża-i ríze-i ĥwān-ı merdān 

olmuşdur.  
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* الداعين  أنار الله تعالى رمه و مرسه بروحه و رحمته كما أضاء قلبي و عيني بنظرته و نفسه آمين يا مجيب 

له لواء الحمد يوم الدين. بحرمة من  * 

 

 

 Ve Daĥi  

 

Ol baķıyye-i píş-ķademān-ı mesālik-i taģķíķ-i pírāne-ser, çend-māhe 

mülāzım-ı devā’ir-i muķābelāt-ı şerífe olup fí yevmi mine’l-eyyām maķām-ı 

‘ālílerinde mefārıķ-ı fuķarāya le’ālí-i nefíse-i veŝāyā-niśār buyurmaları źeylinde ve                                                        

“ . بعد داى بى پا و سر اقامت بدين انتظار كرده است. فحمدا ثم حمدا بمقصد رسيدگدرين سراى دو در اين 

 د از اهل حضرلبانك مباركئ سفر كشيدم و چون نوبت سفر بمن رسيگازين سياحت است. تا بامروز سياحان را 

لبانك را نياز ميكنم.گفقير هم آن  ” kelimāt-ı mübhemeleri bu‘d-ı ģużżāra sefer-i ŝūrí ve ba‘ż-

ı āĥara seyāģat-i ma‘neví olmaķ üzere mefhūm olmaġın mūriś-i sükūt ve šaraf-ı 

bāhirü’ş-şereflerine sebeb-i teslím-i zimām-ı emrleri olmaġla yine kendileri [S. 178] 

-resmiyle gülbāng-fermā ve müvedda‘-ı yārān olunca herkes meblaġ ”سفر ها مبارك باد!“

ı idrākiyle süĥan-rān-ı meydān-ı taĥmín iken vefātları ĥaberi şüyū‘-peźír olup 

medlūl-i i‘lām-ı keşf-encāmları cümleye ma‘lūm olmaġla herkes levāzım-ı sefer-i 

dāru’l-beķāları tedārükine meşġūller iken zevceleri šarafından “‘Azíz-i āgāh-ı 

merģūm, mehāmm-ı seferiyye-i uĥreviyyelerin kemā-yenbaġi tedārik 

buyurmuşlardır ki ģayātlarında ferd-i yār-i vāģide yār olmadıķları gibi 

fevātlarında daĥi dūş-ı himem-i ĥullāna cenāzelerinden mā‘adā bār ibķā 

etmemişlerdir.” diye peyām-ı šayyibet-nižām vürūdu cümleyi ķable fevti’l-furŝa 

iġtinām-ı mevā’id-i fevā’id-i źātlarında olan tehāvün ü ġafletlerinde efsūs-ĥwān edip 

baķıyye-i ĥıdemāt-ı kālbüd-i raģmet-endūdlarına devān u şitābān etmişdir. Ve ķabíl-i 

iģtiżārlarında tedārük-i levāzım-ı techíz ü tekfín ŝadedinde olan ģareketlerinden 
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zevceleri ķurb-ı intiķāllerine intiķālle giryān ve “ واهد خونه گبعد از تو حال اين عاجزه چه 

؟شد ” mażmūn-ı ģasret-meşģūnuyla nālān olduķda cümle-i ģuķūķ-ı ma‘dūdesin 

kendiye teslím buyurup ve “ وفاتت ر كه تا بآخانه مبلغى مدفونست. بعد از دفن من بيرون  ۀدرين كوش

 tesellíleri üzere ‘amel edip fí’l-vāķi‘ meblaġ-ı merķūm, bāliġ-i ģadd-i ”وفا ميكند!

tamām olduķda anıñ daĥi naķdíne-i ‘ömrü nāfid ve kendilerden ŝoñra ģasret-i 

ŝoģbetlerinden mā‘adā rūy-ı miģnet-díde olmayıp ve ĥāk-i pākine iģtirāmen iĥvān 

daĥi ĥıdmet-i lāzımesine iķdām edip künc-i vaģdet ü vaģşetde ālām-ı ġurbet-keşíde 

vü telĥí-i kürbet-çeşíde olmamışdır. Ve ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ rūģ-ı revānı 

tennūre-pūş-ı semā‘ u ŝafā-yı maķ‘ad-ı ŝıdķ olduķda cesed-i müterevviģleri ķubāle-i 

Ķubbe-i Ĥaērā’da āsūde-i civār-ı türbe-i mu‘allā-rütbe-i Ĥudāvendigārí ve ol ĥātūn-ı 

sa‘ādetmend daĥi semt-i ķadem-i meymenet-tev’emlerinde ser-nihāde-i bālín-i laģd 

olmuşdur.  

 

* ر الله تعالى تربتهما و حشرهما في زمرة أوليائه العظام آمين بعزة شفيع الانام.نوّ  * 
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Ģażret-i Faķrí Aģmed Dede 

 

 Kilisiyyü’l-mevlid ve Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nurāní) 

nažar-kerdeleri evlād u emcādından olup sālik-i šaríķa-i vālid ü mālik-i biēā‘a-i 

vāfire-i ‘ulūm ve a‘māl ü aĥlāķ-ı ģasene ve müteģammil-i riyāżāt-ı şāķķa ve 

mütecemmil-i āśār-ı müstaģsene ve Şeyĥ Aģmedü’l-Ķārí (‘aleyhi raģmetü’l-Bārí) 

ŝoģbet-i şerífeleriyle müstefíż olup ba‘de ziyāreti’l-Ģaremeyni’ş-şerífeyn vašan-ı 

me’lūfunda kūşe-nişín-i ‘uzlet u tūşe-güzín-i faķr u ķanā‘at iken bi-ģasebi’l-irś 

kendiye emvāl ü ecnās-ı keśíre teveccüh eyledikde cümlesin erāmil ü eytām u 

mesākíne íśār edip aķribādan ba‘żınıñ ‘ırķ-ı şefķati silsile-cünbān-ı pend olup ve 

miķdār-ı kifāyet-i nefs, ibķāya taģríŝ olunduķda “ ر.قبول التركه و ردّ الترك ينافي نسبة الفق ” 

‘unvānıyla taŝģíģ-i nisbet-i faķr buyurmaları kendileriñ beyne’l-fuķarā “Faķrí” 

şöhretiyle meźkūr olmalarına bā‘iś olmuşdur. Ve her gāh ki ķadr-i sedd-i ramaķdan 

fāżıl ģücre-i vaģdetlerinde şey-i ĥasís daĥi bulunsa müstaģaķķíne beźl edip eger 

vaķt-i müsā‘id íŝāl-i müstaģaķķín olmaz ise bírūn-ı der-i ģücreye ilķā edip kā’inen 
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men kāne fuķarā vü żu‘afā iltiķāšıyla muġtenim olup ibtidā-yı iĥtiyār-ı faķrlarından 

nihāyet-i sefer-i ķabrlerine varınca fażla-i māsivā ile hem-ģücre olmayıp nev-be-nev 

mevā’id-i ‘ināyāt-ı nā-gāhiyye ile mütena‘‘im ü bí-ġam-ı ferdā olmuşlardır.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سالها خوردى و كم نامد ز خور

 رگترك مستقبل كن و ماضى ن

 

 مكنون كنمرا پر در  ر جهانگ

 روزئ تو چون نباشد چون كنم

 

 ننك درويش ز درويشئ ما

 روز و شب از روى انديشئ ما

 

 نخواهى رزق تو ر بخواهى ورگ

 ان از عشق تو پيش تو آيد دو

 

 آنچنانكه عاشقى بر رزق زار

 هست عاشق رزق هم بر رزق خوار

 

 ر ترا صبرى بدى رزق آمدىگ
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 زدى خويشتن چون عاشقان بر تو

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol genc-i nihān-ı ĥarābe-i ĥumūl-i çille-rehín-i ŝavma‘a-i inzivā vü mestūr-ı 

ķubbe-i vaģşet-i üns-i cins iken ma‘reke-i inhizām-ı İsmā‘íliyye’de daĥíl-i sāye-i 

selāmet-māye-i istímān-ı Ģażret-i Selím Ĥān olan Fūlād u ‘Ulvān-nām mírzālar 

ŝamím-i fu’ādlarında merkūz olan ‘aķíde-i ehl-i Ģaķķ’ı ižhār ve ‘asākir-i žafer-

me’āśir-i seniyye ile istižhār edip bilād-ı belā-[S. 179] bünyād-ı revāfıża mānend-i 

Seylü’l-‘arim ‘azm-i tāĥt u taĥríb etmekle emvāl-i ġanāyimden ĥızānelerinde 

müctemi‘ olan nuķūd u ecnāsı ĥarc-ı rāh-ı ĥayrāt u ģasenāt etmek üzere mün‘aķide 

olan nüźūr-ı sābıķalarına binā’en fí’l-aŝl menşe-i temeźhüb-i sünníleri olan kerāmāt-ı 

bāhire-i faĥru’l-abdāl u źuĥru’r-ricāl Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-

nūrāní) bi’l-külliyye kendileri rübūde-i maģabbet-i kümmelín-i Mevleviyye edip 

melāģim-i İsmā‘íliyye indifā‘ından ŝoñra maģmiye-i Ģalebü’ş-şehbā’da tavaššun ve 

bi’l-iştirāk ta‘mír-i ĥānķāh-ı Mevleviyye teşmír-i sā‘id-i ihtimām edip ba‘de’l-itmām 

‘atebe-i ‘aliyye-i Ĥunkār-ı Ekberí’den niyāzmend-i istiĥlāf olmalarıyla ta‘yín-i 

işāret-i rūģāniyye ģasebiyle ĥilāfet-nāme nām-ı nāmí-i Şeyĥ Aģmed ile tevşíĥ 

buyurulmaġın imtiśālen lil-emri’l-ġaybí ve’l-‘ayní teveccüh-i ŝavb-ı me’mūr ve 

taģammül-i emānet-i ‘užmā-yı meşíĥat-ı ĥānķāh-ı mücedded-i meźkūr edip müddet-i 

medíde ol cilve-gāh-ı ģasretü’l-‘uşşāķda ĥıdmet-i terbiye-i süllāk-i šaríķa-i ‘aliyye ile 

evķāt-ı ŝāfiye-güźār olmuşlardır. 

 

 *طوبى له و حسن مآب. *

 

 

 Mervíst ki 
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 Ol ġarķa-i lücce-i fenā, mevķi‘-i ĥilāfetlerinde sāye-endāz-ı sāģa-i gülistān-ı 

ģüsn-i sülūk ve dā’ire-i ŝafvet-medārları mecma‘-ı fużalā vü ‘urefā vü aŝģāb-ı ģāl ve 

melce’-i derdmendān-ı fuķarā vü żu‘afā ve mecālis-i muķābelāt-ı şerífe, maģşer-i pír 

ü cüvān ve mešāf-ı šavā’if-i šuruķ-ı ‘aliyye olup ve źāt-ı şerífleri merkez-i meydān-ı 

vecd ü ģālāt-ı muģayyiretü’l-‘uķūl u müvellihetü’n-nüfūs ve aġleb-i evķātları ziyārāt-

ı meşāhid-i muķaddese-i maķbūlān-ı Subģāní ile ve ol maķāmāt-ı müteberrikede 

semā‘ u ŝafā ile ve eźkār u murāķabe-i muvācehe ile mürūr edip ve devr-i ebvāb-ı 

aģbāb-ı ŝūríden keşíde-‘inān-ı himmet olmaġla beyne’l-ģussād tekevvün eden 

kelimāt-ı bí-cā ki “ ؟ان چه رسدگان مدد جويد ازو بزندگآنكه از مرد ” ĥurde-i bí-ma‘nísidir, 

ma‘rūż-ı píşgāh-ı irşād-destgāhları olduķda                                                                   

“ الله و ئ فانيان فى الله و باقيان بگفنا باعث انجذاب است. لكن مرد ۀما هر دو اهل فناييم. پس جهت جامع

ئ نائمان غفلت و جامدان قسوت محل نظر مناظرين حكمت است.گزند ” ta‘ríż-i ilzām-engízleriyle 

sedd-i raĥne-i ša‘ne-i bí-ĥıredān edip ilā āĥıri’l-‘ömr, şíve-i evvelín-i düstūru’l-

‘amel-i pür-temkínleri olmaġla ‘āmme-i ahālí-i ģavālí ta‘žím ü teberrük-i merāķıd-ı 

münevvere-i evliyā-yı kirāma rāġıbe olup rūģāniyyāt-ı ķudsiyyelerinden 

istifāżalarına bā‘iś olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ىگو بباطن زند ظاهرش مرك

 ىگظاهرش ابتر نهان پايند

 

 اند چونكه ايشان خسرو دين بوده
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 بشكستند بند وقت شادى شد چو

 

 سوى شادروان دولت تاختند

 كنده و زنجير را انداختند

 

 بط را ز اشكستن كشتى چه غم

 آب بس باشد قدم كشتيش بر

 

 ى بود ما را حلالگمرك بيمر

 ى بود ما را نوالگبرك بيبر

 

 مرديم و بكلى كاستيمما ب

 بانك حق آمد همه بر خاستيم

 

 اى فناتان نيست كرده زير پوست

 رديد از عدم ز آواز دوستگباز 

 

 در هواى عشق رقصان شويد

 بى نقصان شويد همچو قرص بدر

 

 جسمشان در رقص و جانها خود مپرس

 ردد جان از انها خود مپرسگه گو ان
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 Menķūlest ki         

 

 Ol ķāfile-sālār-ı muĥliŝín-i ‘aŝrları evā’il-i nevbetlerinde ziyārāt-ı meşāhid-i 

muķaddesede ĥavāŝŝ-ı iĥvānla hem-pā-yı mübāderet olup lākin keśret-i raġabāt u 

ġalebāt-ı müyūl-i ĥullānla evāsıš u evāĥirlerinde cemm-i ġafír-i ĥullān ve cem‘-i 

keśír-i dervíşān-ı šuruķ-ı ‘aliyye sā’ire inżimām ve kibār-ı ‘ulemā vü meşāyiĥ ü 

eşrāf-ı ahālí iltiģāķıyla gūyā süyūl-i raģmet olup ve teveccüh buyurduķları semt-i 

müteyemmin ü šaraf-ı müteberrik ictimā‘-ı aŝģāb-ı ģāl ü ittifāķ-ı erbāb-ı ŝafvet-bāl ü 

vefret-i münşidín ü ķavvālān ile dāru’n-na‘ím-i neġam-ı neşāš-engíz ve hāy u hūy-ı 

na‘ra-zenān-ı ‘uşşāķ u şehķa-ĥorān-ı müştāķín ü semā‘-zenān-ı vecd ü ģāl ve źikr-i 

cehrí-künān-ı dā’ire-miśālle maģall-i ma‘reke-i merdān-ı vaŝiyyet velvele-i nāy u 

ķudūm ve cem‘iyyet-i ķarābín ü nüźūr ve elvān-ı ni‘amla śāní-i Vādiyyü’l-ķurā vü 

müzdaģam-ı berg ü nevā olmaġla herkes bi-ģasebi’l-ķābiliyye müstefíd-i berekāt-ı 

sāye-i kerāmet-māyeleri ve fażla-i ĥwān-ı żiyāfet-i ‘āmmeleriyle bí-nevāyān-ı ahālí 

daĥi muġtenim-i ni‘am olduġu enžār-ı teng-ģavŝalagānda ‘acāyib-nümā ve bā‘iś-i 

eźkār-ı cemíle-i maģāfil-i ūlü’n-nühā olmaġla ģalķa-i [S. 180] ĥāŝ-ı teźkír-i Meśneví-

i Şeríf’lerinde ŝaded-rān-ı meydān-ı keşfü’l-esrār “ وفي الزيارات زيادات غير محسوسة من

هم و كرهم وعلى تربتهم و الاستشفاع من روحانياتالعوائد الباطنة كالاستفادة من الرحمات النازلة عند ذ

يوض بتوسطهم الاستمداد من أسرارهم و استجابة الدعوات ببركاتهم و استدفاع البليات بتوسلهم و استجلاب الف

فان  و هذه الغنائم الحسية انموذجات فوائدهم المعنوية لو اطلعوا عليها لتولهت عقولهم و تحيرت نفوسهم

بين أيديهم كما  اطن فأين الغرفة من العمام فطوبى للمخلصين المتأدّبين في زيارتهم و القائمينالظاهر عنوان الب

عد الذين تشرّفوا كانوا احياء في المجالس الرفيعة حتى تمتعوا بتمثلهم و صحبتهم في الواقع و الواقعة كما استس

لمقدّس سها ال قدّوس الصمد بفيضه اباشادات الارواح المتجسدة و استفاضوا بميامن الاسرار المتمثلة قدّ 

 enfās-ı nefíseleriyle ķulūb-ı ķābilín-i ‘ināyeti cevānib-i rūģāniyyāt-ı aĥyār u ”المؤيد.
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ebrāra tevcíh buyurup zamān-ı sa‘ādet-iķtirānlarında sü‘edā-yı ahālí-i maģmiye-i 

merķūma aģyā vü emvāt-ı evliyā-yı kirāma ikrām u iģtirāmda müdāvemet-i reftār-ı 

pesendídeleri olup ve dil-mürdegān-ı bí-behre-i irādet ü maģabbetleri giríve-rev-i 

daĥl-i bí-cā ve zaĥm-ı tír ü tíġ-i ġayret-i merdān-ı Ĥudā’ya mübtelā ve idbār-ı ŝūrí 

vü ma‘neví istílāsıyla mehbiš-i nāzile-i sūi’l-ķażā olmuşlardır.  

 

 

* ي الممالك لعل نعوذ بالله الحفيط من ذلك و نستمد في نيل الفوز عن المهالك بنشر فوايح نفحاتهم القدسية ف

قاذ السلام يسلما عن القطاع في المسالك و العجب كل العجب من طعن النائمين و الاموات الى حضرات الاي

يمات و عليه و على آله و صحبه جزائل التسلالباقي في المعارج الباقيات على موجب اقوال سيد السادات 

ه الشريفة كما التحيات حيث نبه عليه السلام على حقائق احوال الفريقين ارشادا الى المنازل العاليات في احاديث

قال عليه الصلاة و السلام الناس ينام اذا ماتوا انتهوا767 و قال عليه السلام ان لله خنائن من خلقه يغدوهم في 

م الفتن كقطع ييهم في عافية و يميتهم في عافية و اذا توفاهم توفاهم الى الجنة اولئك الذين تمر عليهرحمة و يح

الليل الظلم وهم عنها في عافية768 و قال عليه السلام اياكم و مجالسة الاموات و المؤمنون لا يموتون بل ينتقلون 

اشار اليه صلى الله عليه و سلم بحديثه  من دار الى دار على ان الوفاة فوات من وجه حيات من وجوه كما

بطنها بكى  الشريف حيث مثل الموت و سهله بقوله مثل المؤمن في الدنيا كمثل الجنين في بطن امه اذا خرج من

ضى على مخرجه حتى اذا رأى الضوء و رضع لم يحب ان يرجع الى مكانه فكذلك المؤمن يخرج من الدنيا فاذا ق

وت و الى الدنيا كما لا يحب الجنين أن يرجع الى بطن أمه و ليس للماضين همّ المالى ربه لم يحب ان يرجع 

لمن  انما لهم حسرة الفوت و الموت تحفة المؤمن مع ان كون القبر روضة من رياض الجنة منصوص و ان القول

جهاد الاكبر في اليقتل في سبيل الله أموات منهي بل هو حي مرزوق عند ربه و أولياء الله تعالى هم المقتولون 

اء بعد الفناء بيوف مخالفات النفوس و رماح الرياضات الشاقة بحيث صارت اجسادهم أجداثا و بلغوا مراتب البق

الجسد و  حتى كانوا كانهم أموات يمشون في وجه الارض نبهنا الله تعالى و كافة المتردّدين في علوّ شأنهم في

                                                           
767 Irâkî, el-Muğnî, c. IV, s. 28; Aliyyü’l-Kârî, el-Esrâru’l-merfûʿa, c. I, s. 353. 

768 Ukaylî, ed-Duʿafâ’u’l-Kebîr, c. IV, s. 152; Taberânî, el-Muʿcemü’l-evsad, c. VI, s. 265.  
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ا مجيب عقلة القوة في حق من شرفه بالكرامة و اكرمه بالمعرفة آمين يسمّوا مكانهم في الجدث عن نوم الغفلة و 

 *السائلين.

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol ‘āşıķ-ı şūríde-i žāhir ü bāšın-ı mestūrān-ı ķıbāb-ı ‘izzet, minvāl-i meşrūģ 

üzere müstemirrü’l-ģāl ve pençāh sāl dād-dih-i kār-ı terbiye-i iĥvān u meşkūrü’s-

sa‘y-i tenmiye-i ĥullān olup āĥir, ziyārāt-ı merāķıd-ı müteberrike-i evliyā-yı güzínde 

nevebāt-ı sābıķadan ezyed ‘arż-ı sūz u güdāz ve icrā-yı ādāb-ı niyāz ve a‘ķāb-ı 

ed‘iye-i mu‘tādelerinde 769- َالِحِين  āyet-i kerímesin tilāvet ve -تَوَفهنِي مُسْلِمًا وَألَْحِقْنِي بِالصه

i‘āde-i du‘ā-yı pür-girye vü zārí edip “Sem‘an ve išā‘aten ‘ale’l-vechi ve’l-‘ayn!” 

fıķra-i ġaríbesiyle vedā‘-künān olmaları ķulūb-ı muntažırín evżā‘-ı ma‘ní-dārlarına 

ĥalecān-endāz-ı bím-i hicrān olmaġla maģremān-ı rāzları lede’l-müsāmerāt nādire-i 

vaż‘-ı remz-āmízlerin ŝaded-i baģś eylediklerinde [S. 181] ĥuŝūŝ-ı merķūmda 

kendiler ile hem-kār olanlar perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı pūşíde ve mecālis-i 

ma‘hūde-i aĥírlerinde ervāģ-ı mütemeśśile-i evliyā-yı kirām da‘avātına iķrār u icābet 

olunup ve ĥavāŝŝ-ı hem-demāndan şeş nefer güzídegān iķrār-ı mezbūrede enbāz ve 

müşāhede-i ervāģ ile ķarírü’l-‘ayn olduķların írād buyurmaları kemā ķālū cilve-ger-i 

minaŝŝa-i žuhūr olup  ‘azíz-i müşārün-ileyh ķāfile-sālār-ı diyār-ı ma‘nā ve anlar daĥi 

pey-ender-pey iśr-i kerāmet-eśerlerine iķtifāya müsāra‘at üzere yek-dil-i bezm-i 

cihān olduķları gibi vedā‘ında daĥi yek-āheng olup ve ol ‘azíz-i mıŝr-ı ģaķíķat ģālā 

mażācı‘-ı pür-raģmet-i meşāyıĥ olan dā’ire-i ķudsí-medārda ser-ģalķa-i aĥlāf-ı kirām 

olup ve hem-rāhları āġūşān-ı fuķarāda āsūde-i revģ ü reyģān olmuşlardır.  

                                                           
769 Yûsuf Sûresi, 12/101. Âyet: “«Ey Rabbim! Mülkten bana (nasibimi)  verdin ve bana (rüyada 

görülen)  olayların yorumunu da öğrettin. Ey gökleri ve yeri yaratan! Sen dünyada da ahirette de 

benim sahibimsin. Beni müslüman olarak öldür ve beni sâlihler arasına kat!»”  
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 *نور الله تعالى تربتهم و شرف رتبتهم آمين بحرمة سيد الاولين و الآخرين.*
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Ģażret-i Şāšır Meģmed Dede 

 

 Fātiģ-i Baġdād Sulšān Murād, rikāb-ı şükūh-intisābında ser-şāšırān ve āsitāne-

i sa‘ādet-āşiyāne-i Ģażret-i Ĥudāvendigār-ı Ekberí’de mācerā-yı sālifü’ź-źikr şāh-ı 

ġayret-sipāh ve İbnü’l-ķāēí-i bí-intibāhdan müte’eśśir, ‘aķíb-i şādumāní-i fetģ-i 

mezbūrda bāzār-ı intisāb-ı selāšín-i ŝūretden bízār ve rūy-gerdān-ı semt-i ta‘aŝŝub u 

inkār olup ve šaraf-ı veliyyü’n-ni‘metden muraĥĥaŝ-ı terk-i ĥıdmet olup kemāl-i ŝıdķ 

u iĥlāŝla iĥtiyār-ı terk ü tecríd edip şāhzādegān-ı Celāleddín-i Rūmí ĥıdemāt-ı 

‘aliyyesinde kemer-beste-i mülāzemet-i ģürmet ü ġāşiye-dār-ı dūş-ı mürā‘āt-ı ‘izzet 

olup nihāyet-i ģaŝād-ı zirā‘at-i toĥm-ı ŝadāķatlerinde şem‘-i ķābiliyyetleri meş‘al-i 

irşād-ı Ģażret-i Ģüseyin Efendi’den şu‘le-peźír-i istināre ve meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı 

Ģalebü’ş-şehbā ile çerāġ-ı efrūĥteleri olup ŝad sāle mu‘ammer ve şaŝt sāl ser-ģalķa-i 

fuķarā-yı Mevleviyye ve encümen-efrūz-ı ‘aynu’l-cem‘-i ĥullānu’ŝ-ŝafā ve tesellí-

baĥş-ı ĥavāšır-ı iĥvānu’l-vefā olduķları ve ĥızāne-i fütūģāt u ‘ināyāt-ı nā-gāhiyyeden 

‘ayş-ı ĥoş-güvār-ı dem-be-dem ile muġtenim olmaları bābında lehçe-i pür-behçe-i 
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şükrānelerinden rízān olan le’ālí-i śemíne-i sipāsdır ki díbāce-zíb-i menķabe-i 

nefíseleri ķılınmışdır: 

“ ى ئ پيرى بچند درم علوفه چراغ بگدرماند ةابناى جنس ما كه شاطران ملوكند در نهايت خدمات شاقه و غاي

يات انتساب و آزاد بيزار را در اندك مدتى كه شرفناچيز  ۀفروغ سد رمق باشند. المنّة لله تعالى و تقدس اين بند

 ۀت و خرقابتهاج مشيخ ۀان خنكار اكبر قدس سره الازهر شدم. باستواء خلافت و سكگركاب ثريا ارتفاع شاهزاد

ت مويهاى اندام كلما ۀعمر بألسن ۀر همگاقران كردند. ا ۀكامرانئ طريقت سر بلند ميدان امثال و ارجمند ميان

اين نعمت بيكران تكرار كنم هنوز بموجب ۀشمشكر يك ۀجامع  

 

 ]مفعول مفاعلن فعولن[

 

 از دست و زبان كه بر آيد

 شكرش بدر آيد ۀكز عهد

 

 ”عجز و قصور خود را در معرض ادا آورده باشم.

 

 Pes her gāh ki enfās-ı nefíse-i teşekkür-ķarínleri meclis-ārā-yı naŝfet ü i‘tirāf 

olduķlarında  

 

 ()نظم

 ]فاعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 من كه باشم در آن حرم كه صبا

 خاكروب حريم حرمت اوست
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 beyt-i lašífiyle tażarru‘-künān ü dest-efşān olup mu‘teberín-i hem-demānı, 

tenekkür-i evā’il-i ģāl ü teşekkür-i ģüsn-i me’āle terġíb buyururlar idi.  

 

 )نظم(

 ]تن فاعلنفاعلاتن فاعلاتن فاعلا[

 

 درين  بوستان سرا شكر حق كن ذكر حق بشنو

 ل و سوسن از ان كوش و زبانت داده اندگچون 

 

 توانى سير در مصر وجود خويش كرد رگ

 حسن يوسف كاروان در كاروانت داده اند

 

 ميبالد بخود صد پيرهن مصر وجود از تو

 ر عزيزى اين جهان و اين جهانت داده اندگ

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol seccāde-nişín-i ĥilāfeteyn-i cenāb-ı velāyet-niŝābınıñ meğer fetíle-i 

isti‘dādları Ģüseyin Efendi ģażretleriniñ şu‘le-i sırr-ı muķaddeslerinden rūşenā-

peźír-i ĥilāfet-i sırrıyye imiş. Evāĥir-i ĥilāfet-i ŝūriyyelerinde ol neş’e-i ma‘neví daĥi 

ser-zede-i verā-yı perde-i kitmān olup ba‘ż-ı müstaģaķķín-i emānet-i ģaķíķati behre-

yāb-ı telķín edip kendiler meş‘al-i Mevleviyye’den derece-i iśnā ve ‘işrínde ģāmil-i 

esrār-ı ĥilāfet-i ģaķíķiyye olmaġla nažar-kerdeleri šabaķa-i śelāśe ve ‘işrín ricālinden 

olup ve Cifr-i Meśneví-nām ŝandūķatü’l-‘acāyib ü mecmū‘atü’l-ġarāyibi ki Ĥānķāh-ı 
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Baġdād’da a‘lem-i ‘ulemā-yı zamānı ve efēal-i fuēalā-yı evānı olan [S. 182] 

‘Abdulģafíž Dede ģażretleri vefātında bi’l-vaŝıyye nā’il olmuşlar imiş, anlar daĥi 

ģín-i intiķāllerinde Bostān-ı Śāní ģażretlerine vaŝıyyet buyurup                                       

 unvānıyla te’kíd ve Çelebí-i müşārün-ileyh‘ ”اين امانتيستكه بغير خلفاى سريه نشايد!“

cenābına tuģfe-i vāpesín buyurup ģāví olduġu esrār-ı ģasretü’l-‘urefādan niçe aŝģāb-ı 

kemāl müstefíż olmuşdur. Ve fí’l-aŝl, nüsĥa-i celíle-i merķūme kitāb-ĥāne-i türbe-i 

muķaddesede maģrūs-ı nigeh-bān-ı kütüb-i mevķūfe iken keyfiyyet-i ġaybeti 

ma‘lūm-ı ģafaža-i buķ‘a-i mübāreke olmayıp dest-rübūde-i ġayb olmasına ķarār-dāde 

olup bā‘iś-i infi‘āl-i bí-kerān olduġu gibi yine maģall-i ģirāset ü kitmānına ‘avdeti 

bādí-i sipās u şükrān-ı bí-pāyān-ı ķulūb-ı  Çelebiyān-ı źevi’l-iģtirām olmuşdur.  

 

 

 Fí’l-vāķi‘, ķudemā-yı šaríķatden mānend-i ‘anķā-yı maġrib, nām u nişānı 

māye-i iştiyāķ-ı bí-endāze-i fuķarā olmuş-iken Bostān Efendi ģażretleri sāye-i 

kerāmet-māyesinde ol naĥle-i esrār-ı Šūr-ı tecellí-i ģaķíķatden míve-çín ü kūşe-i 

burķa‘-ı ģażret-i nev-‘arūs-ı Meśneví, fí’l-cümle küşāde-rūy-ı ‘āşıķān u maģremān-ı 

rāz-ı serā-perde-i işāret, gülçín-i  bāġ-ı temāşā-yı eymen-i ābād-ı ledünní olmuşdur.  

 

 

Ve Daĥi  

 

‘Azíz-i müşārün-ileyhiñ evāĥir-i evķāt-ı ŝāfiyelerinde gencíne-i kemālāt-ı 

vírāne-i  źāt-ı fenā-simātlarından símā-nümā-yı intižār-ı mažanne-cūyān olmaġla 

ekśer-i mevālí-i ‘ižām ve aġleb-i vüzerā-yı źevi’l-iģtirām, ser-dāde-i zānū-yı irādet ü 

‘araķıyye-keş-i ŝıdķ-ı maģabbetleri olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ Ĥwāce-zāde Efendi, ser-bülend-i 

tekbír ü gülbāng-i ĥilāfetleri ve zír-i sitāre-i mevleviyyette mestūrān-ı ķıbāb-ı 
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velāyet-i Mevleviyye’den olduġu emārāt-ı vāżıģatü’d-delālātla resíde-i pāye-i śübūt 

u şühūd olmuşdur. Ve ŝūret-i inkişāf-ı ģālleri  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 از چشمان خود كار پنهان كن تو

 تا بود كارت سليم از چشم بد

 دانه چون در زمين پنهان شود

 سرشان سر سبزئ بوستان شود

 

 mıŝdāķınca ĥašar-āmíz-i çeşm-zaĥm-ı bígānegān olduġu su’āl-i muķadderine                      

“ ار ايشانند.گمينمايند و ميپوشانند ميكارند و ميدروند. بنده همين زمين و خداوند ” feģvā-yı pür-

cedvāsıyla me’mūnü’l-ġā’ile-i redd ü ķabūl-i āşinā vü bígāne olduķların írād ve 

pāsuĥ-i rāsiĥ-fermā olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 همچو آن روبه كم اشكم كنيد

 پيش آن روباه بازى كم كنيد

 

 جمله ما و من بپيش او نهيد

 ملك ملك اوست او را دهيد
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 چون فقيرانيد اندر راه راست

 شير و صيد شير خود آن شماست

 

 هر شكار و هر كراماتى كه هست

 ان آن شه استگاز براى بند

 

 ه دولت آفريد و دو سراآنك

 ملك و دولتها چه كار آيد ورا

 زانكه او پاكست و سبحان وصف اوست

 بى نياز است او ز نغز و مغز و پوست

 

 ه داريد دلگپيش سبحان پس ن

 مان بد خجلگرديد از گتا ن

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol śābit-ķadem-i bisāš-ı ģüsn-i edeb, emānet-i merķūmeyi ĥızāne-i aŝl-ı aŝíle 

íŝāl ķaŝdıyle vaŝıyyet ‘aķíbinde sašvet-i ġayret-i ĥāšır-ı Ģażret-i Çelebí-i müşārün-

ileyhden hirās ve daķíķa-şināsí-i ģamiyyet-i şāhzādegān-ı ģaķíķat siyāķında ‘atebe-i 

‘aliyyelerine firistāde-i meşreb-i ‘ālí-i meskenet-ri‘āyetleri olan ‘arż-ı ģālde tażmín 

eylediği lašífe-i ma‘źeret, ģüsn-i ĥātime-i menķabeleri ķılınmışdır ki írād olunur: 
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“ ض ه دارند و بميقات مأمور بعرگوهر هاى نفيس را نگان لالايان امانت نهادان گاين بدان ماند كه براى شاهزاد

 ۀتبار بدان عگاسرار حضرت خداوند ۀنوهر تابدار خزاگرسانند. پس ازين لالاى كهن سال و مشرف انتقال آن  

نه را ديري ۀكتمان محروس باشد و قصور نا محصور بند ۀكامكار رسد. متوقعست كه در نهانخان ۀشاهزاد ۀعلي

 unvānıyla deryūze-i ‘ināyet ve ķurb-ı‘ ”عفو فرمايند و مدد همت ساميه را همراه و بدرقه سازند.

irtiģāllerine işāret eyledikleri  tamām-ı míķāt-ı erba‘ín-i āĥirínlerinde minaŝŝa-pírā-

yı žuhūr olup ednā bahāne-i inģirāf-ı mizācla müteveccih-i semt-i ķıble-i ervāģ ve 

müvedda‘-ı ĥānķāh-ı ‘ālem-i fāní ve seyyāģ-ı cihān-ı bāķí ve medfen-i meşāyiĥ-i 

eslāf olan mehbiš-i envār-ı ‘afv u ġufrānda kūşe-güzín-i āsāyiş-i rūģāní olmuşdur. 

 

 *طيب الله ثراه و جعل الفردوس مآله و مأواه آمين بحرمة سيد المرسلين.*
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Ģażret-i Seyyid ‘Abdulfettāģ Dede 

 

 ‘Ayntābiyyü’l-mevlid ve miyāne-i šalebe-i ‘ulūm-ı diyārlarında [S. 183] 

ŝāģib-i źihn-i veķķād ü mālik-i cidd ü ictihād olup ol ģavālíde müyesserü’t-taģŝíl 

olan fünūn-ı mütedāvile cem‘ine muvaffaķ olduķdan ŝoñra šaleb-i ‘ilm-i ģadíś 

siyāķında cānib-i Mıŝır’a teveccüh ve müddet-i medíde Cāmi‘-i Şeríf-i Ezher’de 

muķím ve maķām-ı sa‘y u šalebde mu‘tekif olup meşāyiĥ-i mehere-i fenn-i 

merķūmdan kemā-yenbaġí istífā-yı merām edip ve mücāz daĥi olup lākin esātiźe-i 

kirāmınıñ feyż-i te’śír-i ŝoģbetleriyle ĥuşūnet-i cibillet-i ‘Antābiyye bi’l-külliyye 

meşreblerinden zā’il ve šuruķ-ı ‘aliyye ricāline mā’il olmaġla Ĥānķāh-ı Mıŝır’da iken 

iĥvān-ı fużalādan daĥi Meśneví-i Şeríf ve kütüb-i sā’ire-i taŝavvuf telemmüźüyle 

bi’l-külliyye rübūde-i ta‘alluķ-ı cevānib-i evliyā-yı kirām olup lākin cüst u cūy-ı 

mürşid-i kāmil ü mükemmil ederek devr-i bilād u seyr-i diyār edip vaķt-i iltiģāķ-ı 

zümre-i āşināyān-ı rūģāní resíde ve rū-yı rāh-ı seyāģatleri Dāru’l-velāye-i Ķonya                                                                  

(ģumiyet ‘ani’l-mekkāreti’l-kevniyye ve ģuffet bi’l-‘ināyāti’l-ledünniyye) sevād-ı 

a‘žamına mālíde olduķda ziyāret-i türbe-i mu‘ažžama-i Ĥudāvendigārí eśnāsında 



1832 
 

meşhūd-ı dil ü çeşm-i cān-ı müştāķları olan ģālet-i mektūmeden bí-iĥtiyār olup 

mašbaĥ-ı ‘āmire-i cān-perver-i āsitāne-i sa‘ādetlerine cān atıp çend sāle müteģammil-

i ĥıdemāt-ı şāķķa vü mütecemmil-i nažarāt-ı ‘āliye olup lākin ferd-i vāģid kendiniñ 

pürsiş-i źāt u zamān ve tefaģģuŝ-ı keyfiyyet-i dāniş ü iź‘ānıyla taķayyüd etmeyip 

peyġūle-nişín-i ĥumūl iken ‘Abdülģalím Efendi ģażretleri eríke-ārā-yı ĥilāfet-i cedd-

i emcedleri olduķda Ĥānķāh-ı Dāru’s-selām-ı Baġdād’da şeyĥ-i vaķt olan Naŝírā 

Dede ģażretlerinden vārid olan tehniye-nāme-i nādire-i mu‘ciz-beyān, mecma‘u’l-

‘urefā olan ģalķa-i sükkān-ı āsitāne-i sa‘ādeti devr edip cümle taģsín ve ĥıdmet-i 

tercemesinde ižhār-ı ‘acz u írād-ı ‘öźr etmeleriyle meşreb-i vesí‘ü’l-himme-i Çelebí-i 

müşārün-ileyhe gerd-i keder-i efsūs, müżāyaķa-fersā olduġu beyne’l-fuķarā meźkūr 

olunca zír-i nesíc-i nisyāndan ser-ber-āver-i meydān-ı niyāz-ı ĥıdmet-i ma‘hūde 

olduġu ma‘rūż-ı píşgāh-ı Ģażret-i Çelebí olduķda neşāš-ı zā’idü’l-vaŝfla müsā‘ade 

buyurulup itmām-ı ĥıdmet-i ma‘hūde ve ‘alā aģseni’l-vücūh hengām-ı ‘arż-ı ruķ‘a-i 

terceme-i mesfūrede beşāşet-i tāmme ile ķarín-i ķabūl ü taģsín ve kendiler daĥi 

def‘aten şeref-yāb-ı ilbās-ı külāh u ĥırķa ve müstefíż-i tekbír-i šaríķa ve mažhar-ı 

eż‘āf-ı ‘ažíme-i žāhire vü bāšına olup ve çend rūz mürūrunda Ĥānķāh-ı Saray Bosna 

meşíĥati daĥi kendilere erzāní görülüp ol mesned-i sa‘ādetde ilā āĥıri’l-‘ömr, 

kāmrān-ı maķāŝıd-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye olmuşlardır.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آب رحمت بايدت رو پست شو

 هان خور خمر رحمت مست شوگو ان
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 زين خرد جاهل همى بايد شدن

 ى بايد زدنگدست در ديوان

 

 بس فنون باشد جنون اين شد مثل

 خاصه در زنجير اين مير اجل

 

 ها شد ز دست اندرين محضر خرد

 رسيده شد شكست چون قلم اينجا

 

 ردد او فناگن را تا هيچكس

 اه كبرياگنيست ره در بار

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol yegāne-i meydān-ı tevāżu‘, sālik-i cādde-i meskenet ve resíde-i menzil-i 

‘izz ü rif‘at-ı meşíĥat olduķda źāt-ı şerífi pūşíde-i perde-i ihmāl iken giríve-revān-ı 

i‘tisāf ve müteĥallifān-ı ķāfile-i inŝāfdan ser-zede olan ser-zeniş-i terbiye-i bí-

ĥaberāna, bā‘iś-i nedem-i mu‘āmele-i sābıķa ve bādí-i ma‘āźír-i lāģıķa olduķda                                                                      

“ فاوت دهد. مكافات بحسب آن ت ۀن باشد. در كفراگكاش از ان بيشتر و سختر بودى كه سنك ترازو آن قدر كه 

 آن معامله ۀمقرر است. پس چه جاى معذرت است كه بنده در مقابل ۀزيرا "المشاهدات بقدر المجاهدات" مقدّم

مرا و  بيكران يافتمكه متوقعست كه ثمرات آن عنايت در دنيا و آخرت ۀوار حقيقت مجاملگاز حضرت جد بزر

 unvān-ı teşekkür-bünyānıyla tašyíb-i ķulūb u tebyín-i vāķi‘-i ģāl‘ ”متعلقانم را كافيست.

etmişlerdir.  
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 جهادى ميكند اى خنك آنكو

 بر بدن زجرى و دادى ميكند

 آن رياضتهاى درويشان چراست

 تن بقاى جانهاست كان بلا بر

 

 يستگمردن تن در رياضت زند

 يستگپايندرا  رنج اين تن روح

 

 نجى شد بديدگهر كه رنجى ديد 

 در جدى رسيد هر كه جدى كرد

 

 من عجب دارم ز جوياى صفا

 رمد در وقت صقيل از جفا كو

 

 رخشان شود جهد كن تا نور تو

[184.s] 

 سلوك و خدمتت آسان شود تا

 

 

 Ve Daĥi  
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Evāsıš-ı nevbet-i meşíĥatlerinde maģmiye-i merķūme ķāēısı eśnā-yı 

cem‘iyyet-i erāźil ü eclāf-ı fitne-cūyān u gird-i fesād-engízānda bi-ķażāillāhi te‘ālā 

seng-sār ve hālik-i berzaĥ-ı demār olmaġla def‘-i mefāsid-i meźkūre ve nižām-ı 

iĥtilāl-i umūr-ı ahālí, ‘atebe-i devletden “Mír-i Fireng” laķabıyla meşhūr bir ģācib-i 

ģaccāc-nihāda ģavāle olunup ol daĥi mūceb-i re’y-i saĥífi ile ‘amel edip niçe bí-

günāhıñ sefk-i dem-i nā-ģaķķına iķdām ve šaríķ-i müŝādere-i emvāle sülūkle hezār 

mün‘im-i bí-medĥal-i ķażiyyeniñ ĥāne-i ‘ırż u āsāyişiñ ĥarāb eylediği hengām-ı 

ķıyāmet-ser-encāmda ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ aģbāb-ı ŝadāķat-me’āblarından ba‘ż-ı 

erbāb-ı śervet muķāsāt-ı aķrān u emśālle ġaríķ-i lücce-i vāhime olup kūşe-i dāmen-i 

ģimāyet-pírāmenlerine dü-dest-i istimdādla teşebbüś edip selāmet-cūy-ı ģāl ve 

veĥāmet-i ģālden necāt-ĥwāh olmaķ ŝadedinde žālim-i sengín-dil-i merķūmdan 

şefā‘at olunmaların hezār sūz u hirāsla niyāzmend olduķlarında “ شفاعت عبد الفتاح از

ر فضاح!گخداوند فتاحست. نه از ستم ” kelime-i ta‘ríż-āmízleriyle irşād-ı rāh-ı selāmet ü 

necāt buyurmalarından müte’eśśir ve sālik-i rāh-ı ricā-yı müveśśaķu’l-ķabūlleri olan 

ehl-i ŝıdķ u ĥulūŝ, derūn-ı ģıŝn-ı ģimāye-i himmet-i mü’eśśirelerinde sālimü’l-ģāl 

ve’l-me’āl olup ve kelime-i cāmi‘atü’l-maķāŝıd-ı nefsü’l-emríleriñ def‘ ü tažarrufa 

ģamlle, tereddüd-i ebvāb-ı ilticā vü tevessül-i aŝģāb-ı irtişā edenler, giriftār-ı dām-ı 

ibtilā-yı gūn-ā-gūn olup bi-esrihi niyāz-ı nā-çārları daĥi ķarín-i ķabūl olmamaġla 

beķāyā pend ü ‘ibret olmuşlardır. Ve ‘ale’d-devām ism-i a‘žam-ı Fettāģ’a iştiġālleri 

dā’ire-i derūnların ekdār-ı inķıbāżdan taĥliye ve ģalķa-i bírūnların elvān-ı fütūģla 

taģliye ve ni‘met-i ģasretü’l-mülūkí ile iġtināma vesíle-i mūŝıla olup ve her ne 

maķūle šuruķ-ı neyl ü ģuŝūlü mesdūde olan mašlaba ‘azímet nām-ı nāmí-i Fettāģ’la 

teveccüh buyurmaġla ‘alā esheli’s-sübül ģuŝūl-i nā-gāh ve vuŝūl-i bí-iştibāhla 

memnūn olduķları resíde-i rütbe-i  tevātür-i aĥyār-ı müveśśeķa ģattā keyfiyyet-i 

maģkiye-i mücerrebeleri ģayret-efzā-yı ‘uķūl-i dūr-endíşān olduġu cilve-ger-i mir’āt-
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ı żamír-i ilhām-semírleri olunca “  بعد عبد غافل عن القريب ليس بين العبد و الفتاح حائل غير

 nükte-i lašífesiyle tevbíĥ-i ‘ārifāne żımnında rāh-ı ‘āşıķān-ı merām-ı dil ü ”المجيب.

cāna ímā buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 او از كسى يارى نخواهد غير

 او شر او و اوست جمله خير

 

 

 هم ز ما در خير و شر خاطر تو

 رگهاى د نيست جاالتفاتش 

 

 ست و كلوخگسن غير من پيشت چو

 ر شيوخگر جوان و گر صبى و گ

 

 هم بهر حصر "اياك نستعين"هست 

 قصر كرده استعانت را و حصر

 

 آنچه حق است اقرب از حبل الوريد

 فكرت را بعيد نده تيرگف تو
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 ساخته ها بر تير اى كمان و

 انداخته دور صيد نزديك و تو

 

 تر ز ترا و دوراند ا هر كه دور

 نجست او مهجور ترگدر چنين 

 

نكته: اضافة العبد لامية و هي تفيد التخصيص فاذا تحق العبد في مقام نفي النسب و الاضافات يحصل له 

الاختصاص فيصير من الخواص و الغرور المغيث الفتاح لا يغلق على وجوه خواصه أبواب العناية فاذا انفتحت 

 حت الاضافه مبنيه على الاختصاص.فمن يقدر على اغلاقها فت

 

 Ķavl-i mu‘avvel ü ma‘mūlün-bih ü müberhenün ‘aleyh ve śābitü’l-āśārlarıyla 

te’kíd-i ‘aķā’id-i ģaķķa-i iĥvān u ĥullān buyurmuşlardır. 

 

 ’قوله الحق و أحق أن يتبع خذ و كن من الشاكرين و عذا لي وعده الحق من الماكرين.‘

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol merd-i meydān-ı himmet, mesned-i ĥilāfetde śāliś-i Ģażret-i ‘Atíķ ü 

Tevekkülí olup lākin bunlarıñ neşr-i ‘ulūm-ı şerífe ile tecemmül-i devlet-i žāhire ve 

cem‘iyyet-i śervet-i ŝūriyye ile rūy-ı kemāl-i ģālleri niķāb-dār-ı ġayret olmaġla žāhir-

bínān-ı šā’ife-i ‘aliyye, ĥuŝūŝ-ı velāyetlerinde mütereddidler iken beyne’l-eşrāf 

müteselsil olan żiyāfetlerden birine med‘uvv olduķlarında icābete va‘d buyurup ģín-i 

teveccüh-i da‘vet-gāhda murāķabe ve te’enní buyurmaları hem-pāyān-ı iĥvāna 

intižār-fersā olmaġla ricāmend-i ģareket olanlara “  دعوت حق و خلق متحير ماندم. ۀفقير در ميان
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 unvānıyla perde-ber-endāz-ı rūy-ı‘ ”لكن اجابت دعوت حق اوجب نمود. اندك شير خالص بياريد!

kār-ı intižār olduķlarında [S. 185] mašlūbları iģżār u ināle olunduķda bi’d-defe‘āt nūş 

buyurup ba‘de’t-teşekkür “ اولين و آخرين ماست! ىاين شير درين سرا غذا ” dem-i neşāš-

tev’emleriyle “ اكرم الاكرمين مسارعت بايد كرد! ۀبعد ازين بدار الضياف ” diye maķarr-ı 

sa‘ādetlerinde ba‘de’l-vaŝıyye ve tecdídü’l-vużū’ źikr-i Celāl’e meşġūlen, lā-‘an 

‘ārıżati bedeniyye da‘vet-i civār-ı raģmete mübāderet buyurduķlarında cümle 

‘indinde müdde‘ā-yı velāyetleri resíde-i derece-i śübūt u taģaķķuķ ve minvāl-i 

meşrūģ üzere āgāhāna intiķāl ve bí-ķaydāne irtiģāl ve ģín-i vaŝıyyetlerinde melāģim-

i ātiyye-i Engürüsiyye’niñ memālik-i Bosna ve diyār-ı sā’ire-i Rumeli’niñ tezelzül ü 

ĥaribātına sebeb olacaġın taŝríģ ve ģasbe’l-imkān ihvān u ĥullānı taĥfíf-i mā-meleke 

ve te’ehhüb-i cihād-ı ekber ü aŝġara terġíb buyurmaları dūr u nezdík ve müríd ü 

muģibbe bā‘iś-i efsūs-ı ġaflet ve bādí-i nedem-i fevt-i furŝat olup rūz-ı vefātları   

 mıŝdāķıyla nümūne-nümā-yı ķıyāmet ve cem‘iyyet-i ’موت العالم كموت العالم.‘770

cenāzeleri nişāne-i keśret-i ‘Araŝāt olup ‘alā ru’ūsi’l-enām ve’l-enāmil tābūt-ı 

mübārekleri seyr üzere iken bi’d-defe‘āt mu‘allaķan pervāzı mu‘āyene olunduġu ehl-

i şühūddan telaķķí-kerde-i naķale-i śiķātü’l-aĥbārdır. Ve kālbüd-i merģūmları 

şeyĥeyn-i sālifü’ź-źikr türbe-i mu‘allā-rütbelerine ķaríb maģall-i revģ ü reyģānda 

ber-mūceb-i vaŝıyyet-i sābıķa vedí‘a-i maŝšaba-i ravżāt-i cinān ķılınıp ģālā ĥāk-i 

pākleri müteberrik-i züvvār-ı dār u diyār ve medfen-i sāmí-erkānları maģall-i icābet-i 

da‘avāt ve mevķi‘-i neyl-i murādāt u ģācāt olmuşdur. 

 

* ين و و كافة الطالب متعنا الله تعالى ببركات فيوض روحه و ميامن فتوح سره آمين بحرمة سيدالانبياء و المرسلين 

 * عامة المستمدين و الاوّابين يا من لا يردّ دعوة السائلين في العالمين.

 

                                                           
770 Farklı lafızlarla rivayet için bk. Heysemî, Mecmeʿu’z-zevâid, c. I, s. 206. 



1839 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģażret-i Naŝírā Dede 

 

 Hemedāniyyü’l-mevlid ve ŝāģibü’l-menķabeti’l-Mevleviyye 

(keśśerehumullāhu te‘ālā ilā’n-neş’eti’l-uĥreviyye) Ģażret-i ‘Abdulvehhāb-ı 

Hemedāní aķribā-yı kirāmından ve evlād-ı ĥwāher-zādegān-ı źevi’l-iģtirāmından ve 

‘Abdülģafíž Dede ģażretleri telāmiźe ve terbiyet-kerdelerinden olup cāmi‘-i eştāt-ı 

feżā’il ü ģāví-i envā‘-ı fevāżıl ve síret-i mürebbíleri üzere sālik-i rāh-ı tecerrüd ü 

ferāġ ve šālib-i menzile-i ŝafā-yı ģāl olmaġla Ĥānķāh-ı Dāru’s-selām-ı Baġdād’da dūr 

u dırāz kūşe-nişín-i vaģdet ve tūşe-güzín-i faķr u ķanā‘at ve beyne’l-‘urefā ģüsn-i 

ĥašš-ı aķlām-ı ‘adíde vü lušf-i istiģżār-ı ma‘ārif-i cemme ile ma‘rūf ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ 

āśār-ı nažmiyyeleri dest-be-dest-i fuŝaģā vü büleġā-yı Fārs u ‘Irāķ ve resíde-i ģudūd-

ı Māverāünnehr ü Hind olup Ŝā’ib-i Iŝfahāní-mānend şā‘ir-i muģaķķiķ ü ģakím-i 

muttaķin rāġıb-ı mecālise ve müteveccih-i muŝāģabeleri ve müstefíd-i enžār-ı 
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ģaseneleri olmuş-iken yine hemvāre ĥākí-meşreb ü fāní-šabí‘at ve bí-ķayd-ı i‘tibār-ı 

ŝūret ve müteģammil-i  ĥıdmet-i faķr-ı šaríķat olmuşdur. Āĥırü’l-emr, ba‘de vefāti’l-

mürebbí da‘vet-i Ŝā’ibiyye icābeti bahānesiyle šaraf-ı Iŝfahān’a seyāģat edip her 

çend źāt-ı sütūde-ŝıfātları ikrāmı ŝadedinde Şāh-ı Fārs, bünyād-ı ĥānķāh murād edip 

diyār-ı Ìrān’dan dil-ĥwāhı olan ma‘mūrede ārāmın niyāz eyledikçe “ عنان جنبش و آرام در

فارس شاه است! ۀدست بنده نيست. بلكه در قبض ” ‘unvānıyla tevriye-i i‘tiźār buyurmalarıyla 

sedd-i rāh-ı teklíf ve maķām-ı dírínelerine ric‘at buyurup ber-mūceb-i işāret-i 

rūģāniyye isti‘fā-yı Şeyĥ Ebūbekr ve istílā-yı Şāh Šahmās[b] mā-beyninde li-

meŝāliģi ĥafiyyeten ģikemiyyeten taģammül-i emānet-i kübrā-yı meşíĥat edip serrā-

yı ŝulģ u evķāt-ı ēarrā-yı cengde āśār-ı celíle-i ģüsn-i sülūkleri müşāhede olunup 

ġalebe-i ġulāt-ı revāfıżda cümle-i ĥavānıķ u biķā‘ıñ nižām-ı ķadímleri ĥalel-peźír 

olup hemānā evķāf u rüsūm ve aģvāl-i iĥvān u ĥullān-ı Mevleví kemā-kān ibķā 

olunup dest-i ta‘addíleri dā’ire-i fuķarādan kūtāh olmaķ maģżā ĥāŝŝa-i reftār-ı 

meşreb-i vesí‘ü’l-himmeleri olduġu cezm-kerde-i aŝģāb-ı vuķūf u tecrübedir. Ģattā 

Şāh ‘Abbās mālik olduķda mu‘ārefe-i sābıķaya bināen źāt-ı şeríflerine ikrām edip ve 

meclis-i muķābeleye ģāżır olduķda ‘āmme-i fuķarāsı be-ceyb-i murāķabe-i ģāl ve 

neyzen daĥi taķsím-i ŝanāyi‘-i me’āl ile sırr-ı maķāmāt üzere ŝafā-baĥş-ı sevāmi‘-i 

müstaķíme iken tamām-ı naġme ile ķudūm [S. 186] velvele-fersā-yı ŝaģn-ı semā‘-

ĥāne olduķda gūyā ‘inde’n-nefĥati’ś-śāniye emvāt, ser-ber-āver-i daĥme-i ķubūr 

olduķları gibi cesedleri ecdāś-ı ervāģları olan ehl-i fenā, kef-zen-i rūy-ı meydān-ı 

semā‘ olup nez‘-i ĥırķa-i vücūd-ı vehmí ile ser-ber-āver-i giríbān-ı vecd olunca 

debdebe-i nāy u ķudūm ve šarrāķa-i def‘iyye-i kef-zenāndan šab‘-ı pür-iģtiyāš-ı şāhí 

remān ve maķāmından ĥançer be-dest cehān olduķda nüdemāsı ifāde-i ģāl edip 

teskín ü iclās etmeleriyle kendiye šārí olan telebbüs-i ‘ārí, ol mū-şikāf-ı ģakím-

meşreb “ قيامت است. پس ان قدر رميدن عجب نيست! ۀشاها! اين نمون ” ‘unvānıyla tašyíb-i ĥāšır-ı 

şāhí ve ba‘ż-ı mušāyebāt-ı ĥoş-āyende ile ba‘de’l-muķābele gerd-i keder-i ‘ār-ı lāģıķı 
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def‘ edip celb-i ‘ašāyā-yı cezíle etmekle şāh u gedā memnūn-ı lušf-ı ta‘bír-i šab‘-ı 

siģr-āferínleri olmuşdur.  

 

 

Ve Daĥi  

 

Evā’il-i ģāllerinde rübūde-i şíve-i mecāzí ve bir dilber-i derzíye mübtelā 

olmaġla   šūší-i gūyā-yı meşrebleri şekerín-güftārla gülzār-ı Dāru’s-selām’ıñ ĥoş-

elģānlarıñ dem-beste-i nežā’ir-sencí edip elsine-i ķadr-i süĥan-fehmānda āśār-ı dil-

nişínleri cāy-gír-i eźkār olmuşdur: 

 ).در حق رشته .از ان جمله اينست(

 )رباعى(

 ] اعلن مفاعيلن فاعمفعول مف[

 ] مفعول مفاعيل مفاعيلن فاع[

 ] مفعول مفاعلن مفاعيل فعول[

 ] مفعول مفاعلن مفاعيلن فاع[

 

 اى رشته بسى تو كامرانى كردى

 در زير لبش عيش نهانى كردى

 

 كوته عمر ۀدر دست وى از چه بود

 انى كردىگچون غسل بآب زند
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 Menķūlest ki 

 

 Ol bülbül-i ĥoş-nevā-yı gülşen-i ma‘rifet, Sulšān Murād-ı Ġāzí, manžūr u 

mužaffer ve Baġdād ve ģavālísi ķabża-i fetģ ü tanžímine musaĥĥar olduķda inşā-yı 

fetģ-nāme-i bū’l-‘aceb ve südde-i sa‘ādete ref‘ eyledikde pesendíde-i cumhūr-ı 

erbāb-ı nažar olup taķrír-i evķāf u tevfír-i ŝılāt ile muģterem ve bir sebíl-i 

muŝāģabet-i mülāzemet-i pāy-taĥt-i devletleriyle teklíf olunduķda ża‘f u źübūl-i pírí 

ile i‘tiźār u isti‘fā edip nevbeteyn-i muĥālefeteynde sāģa-i Dāru’s-selām’a hücūm-ı 

ģavādiś-i müz‘ice ile mānend-i ķıyāmet-gāh olmuş-iken yine bi-fażlillāhi te‘ālā ve 

‘avnihi dā’ire-i ‘ayş-ı fuķarā bí-gerd-i keder-i devrān olup ol ķušb-ı medār-ı taģsín ü 

merkez-i meydān-ı temkín daĥi śābit-ķadem-i ģaķķu’l-vasaš ģíša-i pergār-ı reftār-ı 

dil-nişín ve meşārib-i naŝfet-āyínde ŝadr-ı ķabūl-rehín olmuşdur.  

 

 )رباعئ حضرت عطار فرموده است(

 ]مفعول مفاعلن مفاعيلن فعول[

 

 هر جانكه ز حق حمايتى افتاده است

 در هر دو جهان عنايتى افتاده است

 

 هر روحكه هم ولايتى افتاده است

 در عالم بى نهايتى افتاده است

 

 Ve ba‘de’l-fetģ ve’t-tesĥír yine kemā-fí’l-ķadím mülk-i ‘Irāķ nižām-yāb-ı 

iltiģāķ-ı Devlet-i ‘Ośmāniyye ve Dārü’s-selām, maķarr-ı sa‘ādet-i ehl-i sünnet ve’l-

cemā‘a olup kemā-yenbaġí emvāc-ı melāģim-i bí-keşmekeş-i telāšum ve herkes 
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āsūde-ģāl u fāriġü’l-bāl sāye-i ma‘delet-i şehenşāhí olduķda “ ست و بعد ازين خدمت ما تمام

ام عزيمت دار السلام است!گهن ” diye südde-i sa‘ādet-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-

enver)e irsāl-i nāme-i isti‘fā edip kendiler kemā-fí’l-evvel kūşe-i ķanā‘at-tūşelerine 

ĥazíde olduķda āsitāne-i kerrūbí-āşiyāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)den 

ĥalífe vürūdunda pedrūd-ı ĥānķāh-ı ‘ālem-i ŝūret edip ģattā ŝalāt-ı cenāze-i 

merģūmelerine cā-nişínleri imāmet edip pehlū-yı merāķıd-ı meşāyıĥ-ı selefde 

ĥwābíde-i vaģdet-ĥāne-i fenā olduġu ŝūret-i mu‘cibe-i kerāmet-i āĥirínleri olduġu 

müsellem-i ‘ayār-şināsān-ı aģvāl-i merdān-ı Ĥudā olmuşdur ve ķabíl-i iģtiżārlarında 

 

 

 )رباعى(

 ]مفعول مفاعلن مفاعيل فعول[

 

 خلقى كه درين جهان پديدار شدند

 رفتار شدندگدر خاك بعاقبت 

 

 چندين غم خود مخور كه همچون من و تو

 بسيار در آمدند و بسيار شدند

 

 nažm-ı lašífiyle terennüm-senc-i vedā‘-ı ģużżār ve rū-be-dívār-ı semt-i ķıble 

ve āşināyān-ı ervāģa deríçe-küşā-yı teveccüh olup ve rū-yı hem-demān-ı ‘ālem-i bí-

śebāta sedd-i bāb-ı iltifāt edip yek-deme şitābān-ı ģarem-serāy-ı beķā olmuşlardır.  

 

* سائم عناياته آمين بحرمة مفخر الانبياء و المرسلين.نصر الله تعالى حدائق حسناته بهبوب ن * 
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Ģażret-i Muŝšafā Dede 

 

 Vilāyet-i Rumeli Yeñişehri ķurāsından ve evlād-ı fuķarā-yı ŝūfiyyeden olup 

lākin sā’iķ-i sevdā-yı bí-sūd kendiyi berzaĥ-ı intisāb-ı vüzerā-yı ‘aŝra ilķā edip 

dā’ire-i ĥıdmetde teraķķí-yāb ve müteraķķıb-ı ģüsn-i mükāfāt-ı ĥıdmet iken [S. 187] 

veliyyü’n-ni‘meti nā-gāh terk-i bār u büngāh ve bu ribāš-ı dü-derden nā-çār 

müsāra‘at-ı rıģlet etmesiyle müte’eśśir ü müteġayyir olup bi’š-šav‘ ve’l-iĥtiyār 

dergeh-i veliyyü’n-ni‘am-ı ‘āleme intisāb ŝadedinde terk-i mā-melek ile Ģażret-i 

Çelebi Ebūbekr Efendi cenāb-ı velāyet-me’āblarınıñ dāmen-i ĥıdmet-i şerífelerine 

teşebbüś edip henūz tesellí-yāb-ı sülūk olmadan Çelebí-i müşārün-ileyh, yektāca 

medfū‘-ı Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd olduķda ser-gerdān-ı tíh-i ģasret ü ģayret olup çāre-

cūy-ı şeş-cihet ve cüst u cūy-ı mürebbí-i kāmilde teşmír-i sāķ-ı iķdām-ı aķdām üzere 

iken deríçe-i ĥayālden rū-nümā-yı āşināyí ve rū-yı cān-ı müstehāmına der-küşā-yı 

mihribāní olup maķarr-ı ĥilāfet-i ĥalefleri olan buķ‘a-i mübāreke-i Ģażret-i Sulšān 

Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) šarafına tevcíh-i vech-i ‘azímet ve ol mehbiš-i 
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envārda iķāmet-i maķām-ı ĥıdmetle tenbíh ü te’kíd buyurmaları bā‘iś-i ārām-ı dil-i 

pür-şūrları olup ģasbe’l-emr ŝavb-ı me’mūra hezār ŝıdķ u iĥlāŝla vāŝıl ve her ne 

maķūle kerem ü lušfa mažhar olduysa ol āsitāne-i símurġ-ı velāyet-lānede nā’il 

olmuşdur ki beyān olunur:  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عاشقانى كز درون خانه اند

 شمع روى يار را پروانه اند

 

 مريد را كار او دارد كه شد حق

 هر كارى بريد او زر بهر كار

 

 جذب آبست اين عطش در جان ما

 هم آن ما او ما از ان او و

 

 حكمت حق در قضا و در قدر

 رگكرد ما را عاشقان همد

 

 Mervíst ki 

 

 Ol Ķays-ı bādiye-i ŝıdķ u iĥlāŝ, dergāh-ı ‘ināyet-destgāh-ı ģażret-i faĥru’r-

ricāl ü źuĥru’l-abdālda rūz u şeb ĥızāne-i vüs‘ ü šāķatın ĥarc-ı rāh-ı ĥıdemāt-ı iĥvān-ı 
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šaríķat edip derūn-ı himmet-meşģūnunda daġdaġa-fersā olan šaleb-i ‘ilm kendiyi her 

üstāda şākird edip lākin belādet-i šab‘ı himem-i esātiźeye muķābele etmekle sa‘y-ı 

bisyārla ģāŝıl-ı endeke daĥi mālik olamayıp ŝubģ u mesā ‘atebe-i ‘ulyā-yı türbe-i 

münevvere-i Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)ye rū-māl ü cebhe-sāy 

ve nālān u giryān olmaġı važífe-i lāzıme edinip niyāzmend-i fevā’id-i ‘ilmiyye 

olduġu aŝģāb-ı ģālden ser-neyzenān-ı dergāh-ı merķūm olan Gülüm Dede 

ģażretleriniñ ‘ırķ-ı şefķat-i merdānelerin cünbān edip “ سر بر آور و منال كه صدق تو استاد

 dem-i mükāşefe-tev’emleri mıŝdāķınca Keģģālzāde Şeyĥ ”زنده نفس را از بغداد مى آورد!

Ebūbekir Efendi meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı Baġdād’dan isti‘fā ile Rum’a ķudūm 

buyurduķlarında āsitāne-i Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)de çend 

māhe münzeví olmaġı ve süknā-yı zír-i sāye-i Ķubbe-i Ĥaērā’yı cān-ı derdmendine 

sermāye-i āsāyiş-i dü-cihāní ‘add etmiş iken nā-gāh sebķat-i işāret-i rūģāniyye ile 

Çelebi ‘Ārif-i Kūçek nevbet-i sa‘ādetlerinde meşíĥat-i āsitāne-i Ģażret-i Sulšān 

Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) erzāní görülüp çerāġ-ı ĥāŝları ve maķām-ı 

maĥŝūŝ-ı ķadímlerinde cā-nişínleri olmaķ üzere ol buķ‘a-i pür-fütūģa şeref-yāb-ı 

vuŝūl olunca derdmend-i merķūmuñ farķ-ı faķírānesine sāye-i himmet-güster olup 

berekāt-ı ģüsn-i nažar-ı üstād-ı ‘Ìsí-demle mānend-i ‘ažm-ı remím olan vücūd-ı nā-

tābı feyż-peźír-i ta‘lím ve zamān-ı yesírde nā’il-i ģayāt-ı šayyibe-i ‘ilm ü ‘irfāní ve 

ķābil-i rütbe-i refí‘a-i meşíĥat-i āsitāne-i śāní olup ba‘de vefāti’l-üstāź ĥalefü’l-

ĥayrları belki ģüsn-i sülūk ve evżā‘-ı pesendíde ile zübde-i meşāyiĥ-i ‘aŝrları 

olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 علم چون آموخت سك رست از ضلال
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 ميكند در بيشها صيد حلال

 

 علم درياييست بى حدّ و كنار

 طالب علمست غواص بكار

 

 خاتم ملك سليمانست علم

 جمله عالم صورت و جانست علم

 Menķūlest ki    

 

 Ol behremend-i ĥıdmet-i merdān-ı Ĥudā, merģūme ve maġfūretün-lehā Ģāce 

Fāšıma Ĥānım ģażretleriniñ ‘avdet-i ziyāret-i Beytü’l-ģarāmlarında ma‘a’l-iĥvān 

ve’l-ĥullān istiķbāl šaríķiyle cānib-i āsitāne-i sa‘ādete rāhí olduķlarında bu faķír-i 

pür-taķŝír daĥi refíķleri olup ķāfile-i müstaķbilín, medíne-i Aķşehir’e vāŝıl olduķda 

iĥbār-ı hā’ile-i ķuššā‘u’t-šaríķ sedd-i rāh-ı cür’et-i mürūr olup iģŝār ve menzil-i 

merķūmda intižār-ı ģuccāca ķarār iķtiżā etmekle ve ģāl-i sefer-i faķír müşkil ü ‘asír 

olmaġın ne imkān-ı ķarār u ne yārā-yı intižār ve ne ģareket-i tecāvüz-i maģall-i 

inģiŝāra [S. 188] iķtidār, āĥırü’l-emr šaraf-ı istiĥāreye ŝarf-ı efkār edip dā’ire-i 

ĥayālden ‘azíz-i mūmā-ileyh, rū-nümā-yı manžara-i tesliyet olup                                            

“ سنك راه سلامت نيست! چبر خيز! برويم كه تا بمنزل مقصود هي ” ‘unvānıyla taķviyet-baĥş 

olmalarıyla ‘ale’s-seģer faķír daĥi hem-rāhlarımız ile ģarekete şürū‘ eylediğimizde 

‘alā sebíli’t-teġāfül pürsiş-i sebeb-i cür’et-i ģareket ile şíve-i tesettür-nümā olup “ ما

 feģvāsınca ģareket buyurup ve daķāyıķ-ı aģvāllerine vāķıf ”نيز از رفاقت شما تخلف ننماييم!

ve iŝābetlerine vāśıķ olanlar daĥi mānend-i sāye peyrevleri olup fí’l-vāķi‘ Dāru’l-

velāye-i Ķonya (ģumiyet ‘ani’l-beliyye) dervāzesine varınca ferd-i vāģide dūçār 

olmayıp selāmet ile muġtenim olduġumda nebāhet-i şān u celālet-i mekānları lede’l-
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faķír daĥi bí-şā’ibe-i iştibāh olmaġla ĥuşūnet-i šabí‘at-ı İzmiriyye ve ru‘ūnet-i 

naĥvet-i dānişverí zevāl-peźír ve šaraf-ı šuruķ-ı ‘aliyye-i evliyā-yı kirāma meyl ü 

maģabbet inbi‘āśına bā‘iśü’l-ĥayr ve bādíü’l-bereke olmuşlardır.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نشكند اندر جهان را اين هوا

 همرهان ۀچيزى همچو ساي چهي

 

 

 ر سفر دارى برين نيت بروگ

 ور حضر باشد ازين غافل مشو

 

 و زيان قصد كنجى كن و اين سود

 را فرع دان در تبع آيد تو آن

 

 روى فت حق اندر سفر هر جاگ

 بايد اوّل طالب مردى شوى

 

 هين غذاى دل بده از همدلى

 را از مقبلى رو بجو اقبال
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 آفريد هر چيزى چو زوجين حق ز

 پس نتايج شد ز جمعيت پديد

 

 ان رو روز چندسوى اين مرغابي

 شتندگترا در آب حيوانى  تا

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol serv-i ser-bülend-i būstān-ı tevekkül ü temkín, hemíşe bahār ve ser-sebz-i 

feyż-i Ģażret-i Źū’l-ķuvveti’l-metín olup ibtidā-yı sülūkünden intihā-yı ģāline değin 

ķalíl ü keśír fütūģ-ı ebvābü’l-ġayb olan naķd ü cinsi min ġayri iddiĥāri’d-dānıķ ĥarc-

ı rāh-ı ŝıdķ-ı maģabbet ü ĥulūŝ-ı ĥıdmet-i fuķarā edip tefriķa-i būd-u-ne-būd, reh-

yāb-ı dā’ire-i cem‘iyyet-i ĥāšır-ı tefvíż-me’āśirleri değil iken evāsıš-ı nevbet-i 

meşíĥatlerinde min ķadími’l-eyyām meśneví-ĥwānān-ı āsitāne-i melā’ik-āşiyāne-i 

merķūme važífe-i mu‘ayyenesi olan ‘aşere-i kāmileye noķŝān-ı inķıšā‘ šārí olmaġla 

lā-‘an infi‘āli’l-fevt belki ol ŝadaķa-i cāriye-i menba‘-ı beytü’l-māli zamānlarında 

munķašı‘a olup yine kemā-fí’l-evā’il icrāsına himmetde ķuŝūru aĥlāķ-ı żı‘āfü’l-

ķulūbe muķaddime-i ıżšırāb-ı ma‘āş ve nevbetleriyle teşe’’ümü mūriś-i telāş ‘add 

edip dā‘iye-i derūn-ı ģamiyyet-meşģūnları kendileri ŝaded-i šaleb-i ibķā-yı važífe-i 

merķūmede cānib-i Dāru’d-devle’ye sevķ edip nezíl-i Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd 

olduķlarında intişār-ı fevāyiģ-i miskiyye-i eźkār-ı cemíleleri ez-dil ü cān müştāķ-ı 

dem ü dídārları olan iĥvān u ĥullān cūķ cūķ neş’e-yāb-ı cām-ı ŝoģbet-i ģikmet-

medārları ve pír ü cüvān-ı ricāl-i devlet fevc-ā-fevc müstefíd-i fevā’id-i mevā’id-i 

enfās-ı nefíse vü enžār-ı ģasene vü himem-i sāmiyeleri olup bi’l-ittifāķ sākin-i belde-

i šayyibe-i devlet olup sālikín ü šālibíne ta‘lím ü irşādlarından šufeyl-i mürídín ü 
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muģibbín olan vüfūd-ı nev-‘ahde daĥi şümūl-i ‘avā’id-i fāżıla-i źātları ricāsıyla ilģāģ 

u iķtirāģ-nümā olduķlarında  “ حيات مشكل است!ۀ ى ياب را دورئ سر چشمگتو زند ۀمرد ” 

‘unvānıyla ģüsn-i i‘tiźār-fermā olup lākin sebeb-i teveccüh-i semt-i devletleri 

tecessüs olunduķça  “ شكرش بجاى  ۀخرشيد مايه را ندانستيم و خدمات مشكور ۀظاهرا قدر آن ساي

هجران فتاديم. ۀياورديم و باين كفران ببادين ” mażmūn-ı hażm u inkisār-ma‘cūnuyla burķa‘-keş-

i rūy-ı kār ve çār ĥānķāh-ı Mevleví tereddüdünde pergār-ı pāy-ı iĥlāŝ-ı taĥŝíŝ-

kirdārları ber-ķarār-ı giriftār olup ve kūşe-i ģücre-i riyāżet-tūşelerinde keyfiyyet-i 

ĥord u ĥwābları ve çi-gūnegí-i ģāl-i rūz u şebleri ferd-i vāģidiñ ma‘lūmu olmayıp ve 

müddet-i medíde mekślerinden istişmām-ı būy-ı müdde‘ā olunmaġla herkes meşġūl-i 

kelimāt-ı taĥmíniyye iken meger tenbíh-i nebíh ü teşdíd-i mehíb miśāl-i muķaddes-i 

Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)den vezír-i ķāšı‘u’l-erzāķ ve 

mürebbí-i Vāní-i zerrāķ-ı mārrü’ź-źikriñ müte’eśśir-i nā-çār olmaġla važífe-i 

maķšū‘a-i merķūmeniñ ibķāsını ģāví berāt ile ba‘ż-ı mülāyim-[S. 189] šıbā‘-ı 

meşāyiĥ hedāyā irsāl edip ser-i serhengān-ı dívān-ı ma‘delet-erkān-ı ‘Ośmāní daĥi 

ta‘yín-i ĥıdmet-i ‘öźr-ĥwāhí ve da‘vet-i ikrāmāt-ı gāhí siyāķında şeref-yāb-ı dest-

būsları olunca berāt-ı mezbūru ķabūl ve mā‘adāyı redd buyurmaları ma‘lūm-ı müşír-i 

meş’ūm olduķda kendilere vežā’if-i zā’ide ‘arżıyla istid‘ā eyledikde “ زوائد و ظائفرا بوانى

 unvān-ı ta‘ríż-bünyānıyla def‘ buyurmaları ‘aķíbinde‘ ”بايد داد و دعا نيز ازو بايد خواست!

geldikleri gibi nā-gāhí müteveccih-i südde-i sa‘ādet-i cenāb-ı faĥru’l-abdāl ve 

źuĥru’r-ricāl olup ķaš‘ā raġabāt-ı esāšín-i devlete iltifāt buyurmayıp ve be-her sene 

važífe-i merķūme bi-temāmihā resíde-i píşgāh-ı ķanā‘at u íśār-destgāhları olunca 

‘aynu’l-cem‘-i dervíşān díg-i cūşundan zā’idini müstaģaķķíne infāķ-ı ‘ādet-i 

müstemirre vü ģasene-i müstaģseneleri olduġu bāliġ-i derece-i ta‘yín olmuşdur. Ve 

zamān-ı nekbetinde çend-māhe dergāh-ı evliyāda śıķlet-i ‘ažímesin taģammül 

buyurduķları Ķonura İsģāķ-nām muķarreb-i vezír-i menkūs u tedbír-i menģūs 
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naĥvet-i türkāne sebebiyle šarafına mürāca‘at u tereddüd olunmadıġından ĥıdmet-i 

tefaķķud-ı ģāllerinde teġāfül ü tekāsül ile ri‘āyet-i ģuķūķ-ı sābıķada mu‘āmele-i 

tehāvün etmeleri sevābıķ-ı aģvāl-i ma‘lūmları olan aģbāb lisānıyla ‘alā sebíli’t-

ta‘accüb meźkūr-ı ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrları olduķda “ مش در نام آن هما زبر داشتند و نا ۀهمز

 nükte-i pür-ġayretleri ‘ale’l-fevr cilve- ger-i meydān-ı ģavādiś ve ”هاون تهاون سحق شد.

bí-vefā-yı merķūm, çevgān-ı def‘-i maĥdūmuyla dā’ire-i Dāru’d-devle’den šard u 

ib‘ād ve ĥalāŝa gūn-ā-gūn ģavādiś-i ihānetle medfū‘-ı cezā’ir-i sū’i’l-cezā ve 

emśāline mādde-i i‘tibār-ı ‘uķūķ-ı ģuķūķ ve ismi gibi cismi daĥi zír-i āsyā seng-i 

nekbetde mesģūķ olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آنچه منصب ميكند با جاهلان

 از فضيحت كى كند صد ارسلان

 

 آن خداونديكه دزديده بود

 بى دل و بى جان و بى ديده بود

 

 

 ه دادندت عوامآن خداونديك

 باز بستانند از تو همچو وام

 

 ده خداوندئ عاريت بحق
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 خداونديت بخشد متفق تا

 

 مهترى تفطست و آتش اى غوى

 اذر ميروى اى برادر چون بر

 

 زمين هر چه او هموار باشد با

 ردد ببينگها را كى هدف  تير

 

 دوزخ كند هر كجا خواهد خدا

 اوج را بر مرغ دام و فخ كند

 

 ذارگ ودى منى را وااز منى ب

 وستين را ياد دارپاى اياز آن 

 

 ۀاكند كر مكى و از قذر

 ۀندگطمطراقى در جهان اف

 

 باد را بشكن كه بس فتنه است باد

 او همچو عاد پيش از ان كت بشكند

 

 عاد را آن باد ز استكبار بود

 نداشتند اغيار بودپيار خود 
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 دهاژاست و آن جاه ا مال چون مار

 زمرد دان ورامردان  ۀساي

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol pír-i ĥānķāh-ı edeb ü cüvān-ı šayy-ı rāh-ı šaleb naķd-i ‘ömr-i ‘azíz ve 

biēā‘a-i vüs‘ ü himmetleri mine’l-evveli ile’l-āĥir vaķf-ı meydān-ı ĥıdmet-i merdān 

ve ŝarf-ı rāh-ı muvāsāt ve nüvāziş-i iĥvān u ĥullān olmaġla nihāyet-i şeyĥūĥetlerinde 

daĥi meleke-i rāsiĥa-i ķadímeleri zūr-āver-i dest ü pāy-ı cünbiş-i merdāneleri olup 

hemíşe kefş-gerdāní vü cārūb-keşí vü heyzum-şikení mānend-i ĥıdemāt-ı nāzileden 

źevķ-yāb olmaları daĥíl-i ģalķa-i ŝoģbetleri olan nev-niyāzān-ı šaríķat-ı ‘aliyyeniñ 

behremend-i taķlídleri olmaġla vuŝūl-i menāzil-i taģķíķlerine bā‘iś olup her ķande 

bir mūla‘-ı ĥıdmet-i pür-ģürmet-i iĥvān ve ĥırķa-pūş-ı edeb-i merdān görülse “ از

لبن است.گلهاى آن گ ” ‘unvān-ı işāret-iķtirānıyla taģsín olunmaķ gūyā zamān-ı 

sa‘ādetlerinde źāt-ı sütūde-ŝıfātları rāyet-efrāz-ı ģüsn-i terbiye vü ŝāģib-i tenmiye-i 

mü’eśśir olduķlarına şühūd-ı ‘udūl iken mānend-i Ģasan-ı Kāşí bir müzevvir-i pür-

telbís, sū’-i ķaŝd-ı ifsād-ı ‘aķíde-i nažar-kerdeleri ile āb-ı zír-i kāh tesvílāta şürū‘ 

eylediği mir’āt-ı firāsetlerinde ve mirŝād-ı ģirāsetlerinde nümāyān olmuş-iken yine 

setr ü ŝafģları ķulūb-ı ŝādıķínde maģmil-i me‘āní-i vāhiye olduġu niyāzmendān-ı 

def‘-i ġā’ilesi olanlar lisānıyla ma‘rūż-ı sāmi‘a-i hātif-i ġayb-āşināları olduķda rū-

pūş-ı kār-ı mükāşefe siyāķında  “ ويد كه آن نيز خرش تهى ميراند.گشنيده ام. سپيده دم يكى مي ” 

nefes-i remz-āmízleri heft-rūze minaŝŝa-pírā-yı bürūz olup müfsid-i merķūma 

muķallidleri hücūm edip [S. 190] ēarb-ı şedíd ile ser-i pā ve šard-ı āsitāne-i evliyā 

eyledikleri ‘aķíbinde herkes tedārük-i mā-fātla meşġūl ve reh-zenān-ı bedraķa-

nümādan tevaķķí üzere peymānçe-i meydān-ı çil-tenāna rū-māl-i istiġfār olunduķda  
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كار كن در كار كه باشد نهان

 تو برو در كار كه بينش عيان

 

 عامل استكار كه چون چاره باش 

 آنكه بيرونست از وى غافل است

 

 كار كه چون جاى روشن كيست

 پس برون كار كه پوشيد كيست 

 

 

 ebyāt-ı şerífesin keşf ü íżāģ buyurup 771- ِإِنه رَبهكَ لَبِالْمِرْصَاد- āyet-i kerímesin 

tefsírle süllāk-i šuruķ-ı ‘aliyyeniñ berekāt-ı taķlíd-i ebrārla reh-zenān-ı žāhire vü 

bāšınadan maģrūs u mahfūž olduķların taģķíķ ve rūģāniyyāt-ı píş-ķademān u ‘ināyāt-

ı āgāhān-ı hem-‘aŝrān verā-yı perde-i ŝūretde muntažır u mutaraŝŝıd-ı imdād u 

ģimāye olduķların írādla cümleye pend-i dil-bend buyurup dā’ire-i irādetleri kemā-

fí’s-sābıķ mürā‘āt-ı ādāb-ı şerí‘at u šaríķat ile māl-ā-māl ve levś-i tesvíl-i mübtedi‘-i 

müdemmerden bendeleri mušaharru’l-eźyāl olmuşdur. Ģattā ciger-kūşeleri ve 

ĥalefü’l-ĥayrları Şeyĥ Ebūbekir Efendi’niñ ibtidā-yı sülūk ve ‘unfuvān-ı şebābı 

olmaġla vaż‘ u šavrından istişmām-ı rübūdegí-i ifsād-ı merdūd-ı merķūm etmekle bi-

vechi mine’l-vücūh şefā‘at-i ķudemā-yı fuķarā ģayyiz-res-i ķabūl olmayıp seyāģat 

                                                           
771 Fecr Sûresi, 89/14. Âyet: “Çünkü Rabbin (her an) gözetlemededir.”  
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emriyle te’díb buyurulup fí’l-ģaķíķa kürbet-i ġurbet ü şiddet-i esfārla terbiyet-yāb ve 

pūte-i faķr u fenāda ķāl u ŝāģib-ģāl olmuşdur ki erbāb-ı nažm sāl-i ĥilāfetlerinden 

Dervíş Aģmed Nāyí (raģmetullahi ‘aleyh)  

 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Müsellemdür ĥilāfet Muŝšafā’dan ŝoñra Bū-bekr’e 

 

 mıŝra‘-ı ber-cestesiniñ mażmūn-ı lešāfet-meşģūnuyla tāríĥ-i meşíĥatlerin 

tevşiģ etmişlerdir. Ve bi-fażlillahi te‘ālā anlarıñ daĥi zamān-ı meşíĥatlerinde peder-i 

vālā-güherleri nevbeti gibi ol dergāh-ı sa‘ādet-destgāh, cilve-gāh-ı ‘āşıķín-i ŝādıķín 

ve niçe derdmendānıñ berĥūrdār-ı ŝınā‘at-i taŝavvuf u ta‘arruf olmasına meclā ve 

maģall-i irşād-ı ehl-i velā olmuşdur. 

 

* بالنبي و آله الامجاد و صحبه الاسعاد. هميشه همچنان باد ابد الاباد  * 

 

 

 Ve Daĥi  

 

Bi’d-defe‘āt ġalebe-i ża‘f-ı pírí ve istílā-yı ba‘ż-ı ‘avārıż-ı bedeniyye ile ehl ü 

‘ıyāli ģayātından me’yūs olduķlarında ki giryān u nālān olsalar                                                          

“ ان بى سر و پاييم مروانى را تقدّم نكنيم.گشما دل خوشداريد. ما پياد ” ‘unvānıyla tesellí-baĥş 

olmaları kemā-hüve’l-mermūz ba‘de helāki’l-Vāní vü a‘vānihi şāhid-i semā‘ u ŝafā-

yı ‘āşıķān-ı Mevleví yine meclā-yı ķadíminde cilve-ger-i şíve-i vecd ü ģāl olduķda                                                                 

“ سيدن ان را رگذشتگذاشتن و گايذاى دشمنان محزون الخاطر و منكسر البال  ۀپيش ازين دوستان را در بادي

حزاب وحده . فاما اكنون كه بفضل الله تعالى و تأييده أعز جنده و أنجز وعده و نصر عبده و هزم الابيمروّتى بود

د شتند و دوستان ممنون و مسرور الوان كرم شديگحسب حال حزب اولياى كرام شد و دشمنان مقهور و مدمر 
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يقت برويم.طوباى حق ۀبساي ر بايشان تلافئ خمار سابقه كنيم و بحوالت فرياد رسان دردمندانگيكدو روز دي ” 

‘unvānıyla şādí-künān nažar-kerdegāna veŝāyā-yı nāfi‘a buyurup vaģdet-ĥānelerine 

pāy-ı beydā-yı edeb-peymā olmalarıyla duĥūl buyurup rūz-ı sivvümde dest-i iĥvān 

üzere ĥurūc ve taĥt-ı revān-ı tābūta süvār olup ravża-i cinān olan meşhed-i 

münevverlerine nüzūl edip ilā inķırāżi’d-devrān píşgāh-ı  meydān-ı çil-tenānda 

nažar-gāh-ı iĥvān u ĥullān ve hem-pehlū-yı mürşid-i mükemmilleri ve fí’ŝ-ŝubģ ve’l-

mesā mažhar-ı ĥayr du‘ā olmuşlardır.  

 

 *نوّر مرقده و قدّس سرّه آمين يا مجيب الداعين. *
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Ģażret-i Ģasan Dede 

 

 Anķaraviyyü’l-mevlid ve aķribā-yı Ģażret-i Rusūĥí Dede’den sālik-i šaríķa-i 

‘aliyye-i Bayramiyye olup tekmíl-i rüsūm-ı celíle-i šaríķa-i merķūme ile müsta‘idd-i 

maķām-ı ĥilāfet iken nā-gāh verā-yı perde-i ĥayālden cāźibe-i ezeliyye silsile-

cünbān-ı inciźāb olup ‘ālem-i miśālde pírān-ı Mevleví meclisine ģāżır ve ‘ayş-ı 

ĥoşlarına nāžır iken kendiye daĥi bir cām-ı ser-şār iģsān u ināle olunup nūş edince 

ġalebe-i şūr-ı ceźbe-i maģabbetle ĥoş-ģāl ü raķķāŝ olduġu terkíb-i ledünní-tertíb, 

iltiģāķ-ı ģizb-i Ĥudāvendigārí ile ta‘bír olunmaġla āsitāne-i sa‘ādete şitābān ve 

dā’ire-i mašbaĥ-ı terbiye-i nev-niyāzāna daĥíl olup ba‘de erba‘íni’l-ĥıdme [S. 191] 

Ģażret-i Çelebí Ģüseyin Pír, nūr-ı mükāşefeleriyle keyfiyyet-i kemāl-i ģālleri 
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hüveydā ve sikke-dār u ĥırķa-pūş-ı šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye olup ināle olunan 

cām-ı raģíķ-i ķuds-nažar-ı ĥilāfet-ibtihāca nā’il ve vašan-ı şerífleri olan Anķara 

Ĥānķāhı’na şeyĥ-i kāmil ü mürşid-i mükemmil olmuşdur ki zamān-ı meşíĥatlerinde 

ĥānķāh-ı merķūm dārü’t-taģŝíl-i edeb-i ders ü nefs ve mecma‘u’l-biģār-ı ‘ulūm u 

a‘māl ve aĥlāķ-ı nāfi‘a ve gūyā vücūd-ı fā’iżu’l-cūdları Ĥıżr-ı vaķt olup ba‘ż-ı 

terbiyet-kerdeleri mažhar-ı meyāmin-i ‘ilm ü zühd ü vera‘ları ve ba‘ż-ı nažar-

kerdeleri meclā-yı ma‘rifet ü ‘aşķ u fenāları ve efrād-ı ma‘dūde daĥi cāmi‘-i cümle-i 

vücūh-ı kemāl-i ŝūrí vü ma‘nevíleri ve  ĥalífe vü vāriś-i sehm-i ekśerleri olup herbiri 

biķā‘-i mübāreke-i šaríķatde ‘alem-efrāz-ı neşr-i iģyā-yı sünen-i enbiyā vü evliyā 

(ŝalavātu’r-raģmān ‘aleyhim ve taģiyyāti’l-mennān lehum ve ālihim ecma‘ín) ve 

serdār-ı ŝufūf-ı ġālibe-i meydān-ı cihād-ı ekber olup ve ezmine-i iĥtilāl-i reh-zenān-ı 

sülūk-i mutaŝavvıfede rehber ü feryād-res-i ŝıdķ u iĥlāŝ-ı irāde ve rāh-dārān-ı 

‘aķabāt-ı lāzımetü’l-ģirāse olmuşlardır.  

 

 *كثر الله تعالى من امثالهم و نضر حدائق احوالهم آمين بحرمة من له الشفاعة العظما في يوم الدين. *

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol deryā-dil ü ‘anķā-menzil-i ‘aşķ u vera‘ u ‘ilm ü ‘amel ü zühd ü ĥulk-ı 

ģasen ‘aķāķír-i ķudsiyyesinden ma‘cūn-ı müferriģü’ź-źāt ve müferricü’ŝ-ŝıfāt 

olmaġla zamānlarında iddi‘ā-yı ķalenderiyyet üzere iĥtiyār-ı bašālet ü iktifā-yı ‘irfān-

ı maķālet edenleriñ ģavāŝıl-ı idrākātı ve iģāša-i nihāyet-i seyr ü sülūklerinde ‘āciz ü 

ķāŝır olup ba‘ż-ı mertebe šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinde iģdāś-ı šaríķat-ı müceddede ve 

ilķā-yı tefriķa-i beyne’l-iĥvān ve’l-eģıbbe ĥurdesin ģāví ģarf-endāz u kec-nigāh-ı 

imtiyāz olduķda   “ ر گكديرفتار بنده بزهد و ورع بيراميه و وجد و معرفت مولويه آميخته اند. چنانكه بي
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زير است.گا شتند كه از هر دو نگظاهر و باطن  ” ģasb-i ģāl-i taģķíķ ü irşād-me’ālleriyle cevāb-ı 

bā-ŝavāb-fermā olup reviş-i merķūm üzere śābit-ķadem-i himmet ve giríve-rev-i 

cādde-i riyāżāt u mücāhedāta ruĥŝat-dih-i rāh-ı dā’ire-i ĥāŝları olmayıp nev-niyāzānı 

vesāvis-i ebālise-i insiyyeden kemāl-i muģāfaža üzere terbiye vü tenmiyede beźl-i 

ĥızāne-i vüs‘-i ķušbāne edip ekśeri vuŝūl-i menzile-i velāyetle müstes‘id olmuşlardır.  

 

 *لله دره و عليه اجره و للطالبين اقتفاء اثره. *

 Ve Daĥi 

 

 Ba‘ż-ı ‘urefā-yı me’mūmü’l-ġā’ile, evāĥir-i ‘ömr-i nāzenínlerinde rıfķ-ı 

mašıyye-i nefs-i menzil-resleri ĥuŝūŝunda şefķat-āmíz-i sevķ-i semt-i teysír ü teshíl 

eylediklerince  “ اخوان الصفا  ۀكيتوسن نفس اينچنين يافته است. فاما نفوس ز ۀاين فقير پر تقصير ضابط

چله و رياضت ندارند. ۀسليمه و رامست احتياج بدو شاخ ” feģvā-yı pür-cedvāsıyla temeskün ü 

taģarrí buyurup cümle-i evķāt-ı şerífeleri ŝalavāt u ŝıyām u ķıyām u eźkār-ı Esmā-i 

Ģüsnā ve tekrār-ı evrād-ı me’śūre ile güźer edip žāhir-i taķvā vü bāšın-ı ‘aşķ-ı mevlā-

yı şehd ü şír-āmízde ģüsn-i tedbír ü lušf-ı sülūkleri pesendíde-i erbāb-ı nažar u 

taģsín-kerde-i aŝģāb-ı eśer olmaġla ilā yevminā haźā metānet-i revişleri beyne 

efāżılı’l-ahālí kerāmet-i vāģide-i müsāviyetü’l-ulūf ‘add olunmaķ üzere ķarār-dāde-i 

ķadr-şināsān u inŝāf-menişāndır. Ģattā kerāmet-cūyān-ı žāhir-perestāna                

مْنَا بَنِي آدَمَ -“772  unvān-ı‘ ”كرامتنا الائتمار و الانتهاء. و اما الخوارق فاز منها بيد من قال -وَلَقَدْ كَره

ģaķíķat-tibyānıyla muķābele-i nefsü’l-emriye buyurmuşlardır.  

 

                                                           
772 İsrâ Sûresi, 17/70. Âyet: “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık. Onları, (çeşitli 

nakil vasıtaları ile) karada ve denizde taşıdık; kendilerine güzel güzel rızıklar verdik; yine onları, 

yarattıklarımızın birçoğundan cidden üstün kıldık.” 
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 Ve vech-i meşrūģ üzere münşeriģü’ŝ-ŝadr ve ŝāfü’l-vaķt-i dād-dih-i ĥıdemāt-ı 

münāsibe-i maķām-ı ‘ālí-i meşíĥat olup neved-sāle tekmíl-i riyāżāt-ı fenā ile çille-i 

vaģdet-güzín-i ĥalvet-ĥāne-i beķā olmuşlardır. 

 

* نا و كافة طيب الله تعالى عيش روحه بفتوح روحه و نعم جسمه بجسيم نعيمه آمين بحرمة سر امينه و نفع 

ت شفاعاته الحسنة في الدنيا و الآخرة.الطالبين ببركا * 
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Ģażret-i Yūsuf Dede 

 

 Ĥāk-i pāk-i Eyüb’den ve ĥānedān-ı ni‘met-i firāvāndan bir hünermend-i 

pākíze-reftār olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ eŝnāf-ı ĥašš u edvār-ı mūsiķíde mahāret-i tāmmesi 

olmaġla fuķarā-yı Mevleviyye ile elíf ü enís ve ney-nüvāzíde daĥi meşhūr u fā’iķu’l-

akrān ve sem‘-i hümāyūn-ı Sulšān Murād’a [S. 192] ŝít-i kemāl-i źātı kemā-hüve’l-

vāķi‘ resíde olmaġla bā-fermān, mülģaķ-ı ĥuddām-ı sarāy-ı ‘āmire olup lušf-ı ĥıdmet 

ü ģüsn-i sülūkle zamān-ı yesírde fā’iz-i rütbe-i muŝāģabet-i şehriyārí ve mažhar-ı 

‘avāšıf-ı keśíre-i ĥusrevāní olup eśnā-yı fetģ-i Baġdād’da olan sürūr-ı nā-maģŝūra 

şükrāne ba‘ż-ı muķarrebín çerāġ-ı devlet-efrūz olduķlarında bunlara daĥi dil-ĥwāhları 

‘arż-ı ģāl olunmaķ emr olunmaġla iĥtiyār-ı faķr u fenā ile ve inżimām-ı zümre-i 

dervíşānla ŝubģ u mesā da‘avāt ve devām-ı devlet-i pādişāhíde olmalarına müsā‘ade-

i hümāyūn ricāsına ref‘-i ruķ‘a-i tercüme-i mā-fí’ż-żamír eylediklerinde šavr-ı ‘aceb-

engízleri bi-vechin mine’l-vücūh inkisār-ı ĥāšırlarına maģmūl ve vezāret ü  manŝıb-ı 

Mıŝır’la cebr ü nüvāziş murād olunduķda                                                                                        

“ بح و مسا و ريا داعئ ص فقر و فنا بى ريب ۀكمينه آنست كه حضرت شهنشاه عالمپناه را در كوش ۀاميد اين بند
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 mażmūn-ı girye vü zārí-maķrūnuyla ”باشم. نه انكه پوزر مظالم سبب نفرين خاص و عام شوم.

niyāzmend-i   ‘afv-ı ceríme-i ĥılāf-ı re’y-i pādişāhí olup bi-tevfíķi’l-Hādí’l-Müte‘āl, 

nā’il-i merām-ı ģasretü’l-vüzerā ve sālik-i šaríķa-i Mevlānā (min külli’l-cihāt a‘lānā 

ve min cümleti’s-sümūt evlānā) olup āĥırü’l-emr, devlet-i rūģāniyye-i Ĥunkār-ı 

Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)de ģā’iz-i māye-i refí‘a-i ĥilāfet ve Ĥānķāh-ı 

Beşikšaş’da mesned-ārā-yı meşíĥat u çerāġ-efrūĥte-i nūr-ı velāyet ü meclis-efrūz-ı 

kerāmet olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 احمقان سرور شدستند و ز بيم

 ها كشيده در كليم عاقلان سر

 

 لشن زدندگ چونكه زاغان خيمه بر

 تن زدند بلبلان خاموش شدند و

 

 دهاژمال چون مار است و منصب ا

 مردان زمرد دان ورا ۀساي

 

 انچه منصب ميكند با جاهلان

 فضيحت كى كند صد ارسلان از

 

 آن خداونديكه دادندت عوام
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 باز بستانند از تو همچو وام

 

 

 عاريت بحق ئده خداوند

 خداونديت بخشد متفق تا

 

 كس منه بر خويش نه بار خود بر

 را كم طلب درويش به ىسرور

 

 كفن شاهى شيخ را اندر سخن

 من در خواست كن چيزى از بخشش ز

 

 ترا فت اى شه شرم نايد مرگ

 ترا ويى مر ازين برگكين چنين 

 

 من دو بنده دارم و ايشان حقير

 حاكمانند و امير بر تو و ان دو

 

 فت شه آن دو چه اند اين زلتستگ

 يك خشم و ديگر شهوتست فت آنگ

 

 شاه آن دان كو ز شاهى فارغست
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 بى مه و خورشيد نورش بازغست

 

 دارد كه مخزن ذات اوست مخزن آن

 هستى عدوست اهستى ان دارد كه ب

 

 ونه اين بسيستگدو جهان باز 

 وهرى كم از خسيستگدر نظرشان 

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol kān-ı žarāfet, mesned-zíb-i ŝoģbet-i şehriyārí olduķda gāh u bí-gāh meclis-

i ĥāŝ-ı ĥalvet-ĥāne-i ‘ayş-ı neşāš u kāmrāní ‘aķd olunup ĥavāŝŝ-ı muķarrebín ü 

nüdemā-yı ‘ārifín ile ŝoģbet-i dil-peźír ü ülfet-i cān-perver buyurulduġu ĥılālinde 

zebān-ı beźle-gūy-ı nefs-i  nāšıķa-i ģaķāyıķ-cūyı pür-dehā-yı şāh-ı manŝūr u dāver-i 

zühre-āhengden sāmi‘a-pírā-yı mülāzımān-ı ģużūr-ı hümāyūn olduġundan pādişāh-ı 

şehāmet-bār-gāh u kişver-sitān-ı besālet-destgāh, ‘alā šaríķi’l-mušāyebe “ مباشرت اين

“ unvānıyla ta‘ríż-fermā olmalarına‘ ”اغانئ حرمت معناى خلاف رفتار پاك كرداران است. ر اين گا

ن باشد سيهدلان بآلايش حرمت متهم است و در واقع هم چني ۀنفايس موسيقيه چنانكه بر معتقد اوهام كثيف

دى و از كروحان و روشندلان حرام هوايى اصابت كرده شود. مشكل آن بوديكه حرام عينى اصابت كرسب ۀبحص

نغمات  ران وگرامش ۀرنه انفاس لطيفگشتندى و باد حرام پيما بودندى و گصواب محروم و بمحرم مجرم مصاب 

و غبار  رد كدرگان و نسايم مطربان جلاء القلوب عاشقان و صفاء الارواح عارفان و راحة الاشباح دردمند ۀنفيس

ر و پا ميسر انكسار ران خواطر فواتر مستمندانست. پس اين چنين خدمت زيبا و قربت رعنا بدست كدام بى س

؟رددگ ” ‘unvān-ı ģaķíķat-tibyānıyla muķābele-i mücādele nā-güncā ve Ģażret-i 
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Mevlānā ve mevlā’l-‘āşıķín ve mürebbiyü’š-šālibín ve mürşidü’s-sālikín (ķuddise 

sırruhu’l-mübín)  cenāb-ı velāyet-me’ābınıñ bu ġazel-i [S. 193] bí-bedellerin inşād 

ve ģāví olduġu mebāní-i šarab-ı rūģāní-engízleriyle istidlāl buyurmuşlardır ki  

 

 

 

 آن حضرت معدن حكمت متين فرموده است:

ع.و الحق أحق ان يتبع و اوفق ان ينتف  

 

 )نظم( 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بشنو از نى چون حكايت ميكند

 از جداييها شكايت ميكند

 

 ]مفعول مفاعلن مفاعيلن فاع[

 

 ويدگبشنو تو ز نى چها مي

 ويدگاسرار نهفت كبريا مي

 

 آن غزل زيباى دعا احتوا اينست

 مفاعيلن مفاعيلن فعول

 

 بين دهگرا ان خدايا مطربان
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 نين دهبراى ضرب دست آه

 

 دست و پاى وقف عشق كردند چو

 همشان دست و پاى آهنين ده تو

 

 وش ما ز پيغامگپر كردند  چو

 شان صد چشم و بخت شاه بين ده تو

 نالانند در عشق كبوتر وار

 شان از لطف خود برج حصين ده تو

 

 را ها ز مدح و آفرينت هوش

 چه خوش كردند همشان آفرين ده

 

 دز نغمه آب دادن را ر هاگج

 هم ماء معين ده ز كوثرشان تو

 

 خمش كردم كريما حاجتت نيست

 ويندت چنان بخش و چنين دهگكه 

 

 )همچنان ميفرمايد(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 وگرا باز  مطربا اسرار ما
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 وگرا باز  قصه هاى جان فزا

 

 ما دهن بر بسته ايم امروز ازو

 وگتو حديث خوش لقا را باز 

 

 كشا رب "انا فتحنا"روزن 

 وگحسب حال عاشقان را باز 

 

 وش هوش دار است.گ ۀسعادت دارين بهر .است و درين باب آثار كبار بى شمار

 

 ’السعيد يكفيه الخبر و الشقي يمرده النظر فسبحان خالق المارد في صورة البشر.‘

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol serv-i ser-bülend-i būstān-ı istiķāmet, kendi sa‘ādet-ĥāne-i mevrūślarında 

ba‘de isti‘fā-yı ĥıdmetü’s-sulšān iĥtiyār-ı ‘uzlet ü iltizām-ı šā‘at edip ģüsn-i ģāl-i 

ferāġat-me’ālleri Ģüseyin Efendi ģażretleri mecālis-i ‘āliyelerinde meźkūr olduķça 

ġıyābda bā‘iś-i du‘ā-yı ĥayr u cālib-i yümn-i himmet-i ‘aliyyeleri olmuş-iken vaķtā 

ki çelebí-i müşārün-ileyh med‘uvven ve muģteremen Dāru’d-devle-i İstanbul’a teşríf 

buyurduķlarında ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrlarında müşāhede olunan edeb ü ĥıdmetleri 

sebeb-i rabš-ı ķalb-i şerífleri ve bādí-i teveccüh-i ġavśāneleri ve muķaddime-i 

müsā‘ade-i duĥūl-i dā’ire-i maģremiyyetleri olmaġla ĥilāfet-i ĥānķāh-ı merķūm 

kendilere erzāní buyurulduķda ba‘ż-ı nā-puĥtegān-ı šaríķatden ģaķķ-ı ‘azíz-i 

müşārün-ileyhde māl-dār u sāye-perver ü mün‘im ü mütena‘‘im olmaların írādla 
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‘adem-i istiģķāķ-ı ŝadr-ı ĥilāfetlerin iş‘āra cür’et eden bí-şu‘ūrāna ‘ خدمة الملوك نصف

  ’السلوك.

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چيست دنيا از خدا غافل بدن

 فرزند و زن نى قماش و بفره و

 

 mażmūn-ı śübūt-maķrūnuyla cevāb-dih-i ģāsim-i ‘urūķ-ı işkāl olup                                         

“  استحقاق خلافت خدمت است ما نيز او را خادم الفقرا كرديم. اميد است ببركات خلوص و ۀر طريقگا

ردد!گاستقامت خادم مخدوم  ” ‘unvān-ı himmet-bünyānıyla te’yíd ü te’kíd buyurduķları 

kemā-işārün (ķuddise sırruhu’l-‘azíz) cilve-ger-i minaŝŝa-i zíver ü sāye-i kerāmet-

māyeleri melāźź-ı iĥvān u ĥullān u mültecā-yı ser-efrāzān-ı zamān ve nefes-i ‘ālí vü 

nažar-ı sāmíleri ģırz-ı emān-ı ģavādiś-i devrān u melevān ve vaķt-i şerífleri ‘ıyd 

ķadr-i sürūr u feyż-i bí-kerān olmuşdur. Ve enderūn-ı hümāyūnda kendiler ile hem-

ser ü çerāġ-efrūĥte-i ‘āšıfet-i ĥusrevāne olanlar ba‘de zamānin kemer-bend-i 

ĥıdemāt-ı iĥlāŝları olan erbāb-ı iķbāle hem-pā olamayıp cem‘iyyet-i ŝafā-yı vaķt-i bí-

kederleri ve şüyū‘-ı menāķıb-ı nefíse ve şümūl-i tesĥír-i ķulūb-ı ehl-i iķbāl ve  ķabūl-

i kemāl-i iclālleri reşk-āver-i emśāl ü aķrān olmuşdur.  

 

* دنان. ادام الله تعالى شرف امثاله و رفع شان اقرانه الى انقراض الزمان بحرمة الشفيع المبعوث من بني ع * 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 زينگتا توانى اى پسر خدمت 

 اسب مرادت زير زين رود تا

 

 ندچون خدمت مردان ك ۀبند

 ردان كندگ نبدگ خدمت او

 

 ميان بهر خدمت هر كه بر بندد

 باشد از آفات دنيا در امان 

 

 هر كه پيش مقبلان خدمت كند 

 ايزدش بادولت و حرمت كند 

 

 را شفيع باشند اخوان خادمان

 جاى ايشان در جهان باشد رفيع

 

 بهر خدمت هر كه بر بندد كمر

 از درخت معرفت يابد ثمر

 

 Ve mesned-i irtifā‘-ı şān-ı meşíĥatde şíve-nümā-yı ĥıdmet-i dervíşí olmaları 

kemend-i riķāb-ı ķadr-şināsān olmaġla ĥavāŝŝ u muķarrebín-i şehriyārí, ‘araķıyye-

keş-i   [S. 194] maģabbetleri olduġundan mā‘adā ĥwāher-zādeleri Ģasan Efendi 

ģażretleri šaríķa-i ‘ulemā-yı ‘Ośmāniyye’de iģrāz-ı pāye-i rif‘at etmişken rübūde-i 
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ģüsn-i sülūk-i mülūkāneleri ve ĥırķa-pūş-ı irādetleri olup āĥırü’l-emr meyāmin-i 

intimāları ile anlar daĥi ser-bülend-i külāh-ı sa‘ādet-destgāh-ı ĥilāfet ü cā-nişínleri 

olmuşdur. 

 

 Ve Daĥi 

 

 ‘Ādet-i ģaseneleri isti‘māl-i šíb-i her dem ü sünen-i ģażret-i Ģabíb-i Ekrem 

üzere olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ ķabílü’l-muķābele tešayyübleri sāģa-i semā‘-ĥāneyi fevāyiģ-i 

miskiyye-i bāšınaları gibi pür-būy-ı ĥoş ve dimāġ-ı ģużżārı mu‘aššar-ı fevāyiģ-i 

šayyibe-i žāhire etmeleri bed-meşāmān-ı bíní-künāna girān-nümā olup “ بمردان اعتياد

                                                                        mażmūn-ı ġaflet- meşģūnuyla ĥurde-gír olduķların muķābele-i şerífede ”زنان نشايد!

 ģadíś-i şerífin ser-süĥan-ı ’حبب اليّ من دنيا كم ثلاث الطيب و النساء و قرّ ة عيني في الصلاة.‘773

ŝaded-i pür-meded buyurup cümle-i es’ile-i muķaddere-i ehl-i ‘özr ü ķaźere pāsuĥ-ı 

rāsıĥ-fermā olduķları ĥılālinde “ لاب كه از مقولات گمشك و عنبر و عود و  ۀاين خواص لطيف

با آن  كه اخص خواص ممكنات كه انسانست بدو نداده اند و كمالات حيوانيه و نباتيه ايست. افسوس و حيف

واهد شته است كه از ظهور كمتر اثرش دماغ عالمى مكدر خگحرمان بكند. نفسانيات و نتن بشربات ممتحن 

 unvān-ı ġayret-iģtivālarıyla tāziyāne-zen-i mešāyā-yı himem-i āteş-‘inān-ı‘ ”شد.

ĥādimān olup ve meclis-i ma‘ārif-iştimāllerine “ پيران  ۀانفاس نفيس ۀحبذا! عطريات قدسي

بدين  ردد.گپيشقدمان بساط حقيقت كه روح و ريحان جنان جنانست. هر كه از ياد آثار اسلاف كرام خوشدماغ 

نهج "ما لا خوشبوها تنزل نكند و بعطر ذاتى معطر شود و از عطر عرضى مستغنى باشد. پس اين بنده سالك م

 nikāt-ı tevriye-simātlarıyla ” يترك كله" شده است كه تا خسر الظاهر و الباطن نماند.يدرك كله لا

nāfe-i ġazālān-ı Çín ü Ĥoten-i ģaķíķat u ma‘rifet olan dehen-i irşād-fermālarından 

                                                           
773 Ukaylî, ed-Duʿafâ’u’l-Kebîr, c. II, s. 160; Taberânî, el-Muʿcemü’l-evsad, c. V, s. 241; Aclûnî, 

Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 388. 
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neşr-i revāyiģ-i šayyibe-i esrār u tašyíb-i ķulūb u tesliye-i šıbā‘-ı būy-gírān 

buyurmuşlardır.  

 

 *طيب الله ثراه كما طيب أعضاه آمين بحرمة من خص بجوامع الكلم في دنياه. *

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون دم رحمن بود كان از يمن

 ميرسد سوى محمد بى دهن

 

 يا چو بوى احمد مرسل بود

 كان بعاصى در شفاعت ميرسد

 

 يا چو بوى يوسف خوب لطيف

 حيفجان يعقوب ن ميزند بر

 

 چون ابو بكر از محمد برد بو

 "هذا ليس وجه كاذب"فت گ

 

 

 بر نميدارى سوى اين باغ كام

 بوى افزون جوى و كن دفع زكام
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 تا كه آن بو جاذب جانت شود

 تا كه آن بو نور چشمانت شود

 

 چشم نا بينا ترا بينا كند

 سينا كند ۀسينه ات را سين

 

 بهر اين بو برد يعقوب نبى

 "ى وجه ابىألقوه عل"فت گ

 

 مد در عظاتحفت اگبهر اين بو 

 "قرة عينى فى الصلاة"دائما 

  

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol şeh-süvār-ı meydān-ı ‘iffetiñ, ‘unfuvān-ı şebāb u hengām-ı ġāyet-i irtifā‘-ı 

āfitāb-ı ģüsn-i rūz-efzūnunda mānend-i Züleyĥā bir ģasnā-yı ŝāģibe-i śervet, esír-i 

dām-ı ‘aşk u maģabbeti olup dāne-ríz-i mā-melek olmaġla ol nāzenín-i āġūş-ı ‘iŝmeti 

ele getirip cāme-ĥwāb-ı vuŝlata çekdikde ġalebe-i ķuvve-i nežāfet-i cevher-i źātları ve 

istílā-yı dehşet-i ĥavf-ı mu’āĥaźe-i Ģażret-i Deyyān (‘amme in‘āmuhu cemme 

iģsānuhu) ile vaķt-i nāzik-i viŝālde tedārük-i ģíle-i fiŝāl edip ŝar‘-nümā vü telvíś-

fersā-yı firāş-ı bā-tekellüf olmaġla dāmen-i šahāretin çeng-i ālāyişden taģlíŝ 

buyurduķları keyfiyyet-i merdāneleri menşe’-i śenā vü  taģsín-i kār-şināsān-ı inŝāf 
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olunca “ صرع.دفعت الصرعة بال ” fıķra-i lašífesiyle ‘andelíb-i lehçe-i pür-behçeleri naġme-

senc-i şükrān-ı tevfíķ olmuşdur.  

 

 

 Ve Daĥi  

 

 Ol ‘azíz-i mıŝr-ı velāyetiñ, sevā’iķ-i aģvālde āśār-ı ‘avāšıf-ı ĥüsrevíden 

istiġnā vü iĥtiyār-ı faķr u fenā buyurmaları mecālis-ārā-yı sencíde-vaż‘ān-ı ehl-i 

temkín olduġu merfū‘-ı píşgāh-ı meskenet-destgāhları olduķda  “ المنة لله تعالى و تقدس

رير مكر اخوان پيش از فتادن بچاه جاه عدوان رهايى ز زندان انانيت بخشيدند و س ۀكنعان بشريت بى دغدغ

زت مصر طريقت نشاندند.ع ” maķāl-i ma‘ārif-iştimālleriyle beyān-ı ģasb-i ģāl-i selāmet-

me’āl buyurmuşlardır ki minnet-dār-ı ‘ināyet-i Baĥşende [S. 195] vü Nişānende olup 

vāśıķ-ı ģavl ü ķuvveti ve mu‘temed-i ģazm u iģtiyāšları olmadıķların iş‘ār u tażmínde 

ģüsn-i irşād u lušf-ı ta‘lím mündericdir. 

 

 

* ره. لله درّه و عليه أج * 

 

 

 Ve Daĥi 

 

 Ol mecma‘-ı esbāb-ı istifāża ma‘ārif ü rüsūm u ĥıdemāt-ı šaríķa-i ‘aliyye-i 

Mevleviyye’de kemāl-i istiķŝā üzere mūla‘ u muķdim olup ģattā ney-nüvāzí vü 

ķudūm-zení vü aş-pezí vü semā‘-zení vü ĥoş-serāyí ve bunlar emśāli hünerlerden 

šahāret-i tāmme taģŝíl edip vaķt-ā-vaķt,  miyāne-i ĥademe-i ĥānķāhda yek-reng-i 

iştiġāl-i ĥıdemāt-ı ‘aliyye olmaları źevķ-yāb-ı ittiģād olmayan mütevaģģişíne 

iltizām-ı mā-lā-yelzem-nümā olmaġla ĥıffete ģaml olunduġu cilve-ger-i mir’āt-ı 
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żamír-i firāset-semírleri olunca “ از  نائل مرام شده است. نه باستحقاق. پس ۀاه هر كس ببهانگدرين در

ردد.گيابى  ۀ بهرهجمعيت بهانه ها مسؤلستكه يكى خطا نكند و بنده را وسيل ” ‘unvānıyla nev-niyāzān-ı 

šaríķati vücūh-ı tevessül-i ĥıdemāt-ı dergāh-ı evliyāya terġíb ve da‘ví-i istiģķāķdan 

terhíb buyurmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa ‘atebāt-ı ‘aliyye-i merdān-ı Ĥudā’da ŝarf-ı 

tamām-ı sermāye-i ‘ömr-i nāzenín ve ĥarc-ı ĥızāne-i tāb u tüvān ve āsāyiş-i yek-sā‘at 

sāye-i dívār-ı intisāblarına bedel istiģķāķ olmadıġı ledā ūli’l-ebŝār ke’ş-şems fí 

vasaši’n-nehār hüveydā vü pedídārdır.    

* لمساء ادام الله تعالى فيوض ظلال حماياتهم على مفارق الفقراء و أقامهم على أعقاب خدماتهم من الصبح و ا 

 *آمين بحرمة من له العز و العلا و الشفاعة العظمى. 

 

 

 Ve Daĥi  

 

 Zamān-ı sa‘ādet ü nevbet-i ĥilāfetlerinde Beşikšaş Ĥānķāhı mehd-i terbiye vü  

tenmiye-i ešfāl-i šaríķat ve maķām-ı ŝafā-yı vaķt ü ferāġ-ı bāl-i erbāb-ı vaģdet ü ģāl 

olup sí-sāl dād-dih-i meşíĥat-i pesendíde ve kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş u menşe’-i āśār-ı 

müstaģsene olup ķabílü’l-vefāt Ģasan Efendi ģażretlerin velí-‘ahd ittiĥāź edip anlara 

münāsib olan eşyā vü kütüb-i nefíselerin kendilere hibe ve sā’ir-i fuķarāya mülāyim 

olan mā-meleklerin iĥvān u ĥullāna tefríķ ü taķsím ve evāní vü firāş u bisāš 

maķūlesin vaķf-ı ĥānķāh edip terk ü tecríd üzere müteyyi’-i irtiģāl olmaġla mülģaķ-ı 

muĥaffefín olup ‘aķabe-i ŝa‘be-i mevt-i ıżšırāríden sehlü’l-‘ubūr ve nezíl-i menzil-i 

ķubūr ve āsūde-i kūşe-i ģużūr ve mābeyne’l-bābeyn-i medfen-i meşāyiĥ-i eslāf olan 

mehbiš-i envār-ı nā-maģŝūrda ‘uyūn-ı bení-nev‘den mestūr olmuşlardır. 

 

 

* تعالى شموع تربته ما دامت النجوم نيره و ادار الالسن باذكاره خيره. أنار الله  * 
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Ģażret-i Ģasan Dede 

 

 Eyyübiyyü’l-mevlid ve ĥwāher-zāde-i Ģażret-i Yūsuf Dede ve fā’iz-i ģužūž-ı 

‘ilmiyye ve dāĥil-i silsile-i müderrisín-i Dāru’d-devle olup lākin ġalebe-i teķāżā-yı 

cinsiyyet ile rübūde-i ‘alāķa-i Yūsufiyye ve silsile-şiken-i inżimām-ı fırķa-i māsivā 

vü müteĥallif-i šaríķa-i hevā vü sālik-i rāh-ı Ĥudā ve müríd-i ĥalífe-i Ģażret-i 

Mevlānā (min külli’l-vücūh evlānā) olup berekāt-ı enžār-ı ģasene ve meyāmin-i 

elšāf-ı terbiyeleriyle iģrāz-ı menzile-i ‘irfān edip ba‘de intiķāli’l-mürşid, maķām-ı 

‘ālílerine ķā’im ve āśār-ı himem-i sāmiyeleriyle ġānim olmuşdur. 

 

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فَعْلُن[

 

 در ميخانه طرفه اكسير است ئدايگ

 توانى كرد بكنى خاك زر عملر اين گ
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 Ve Daĥi  

 

 ‘Azíz-i müşārün-ileyh evā’il-i ģālinde ‘alāķa-i ķarābet ü i‘tibār-ı keyfiyyāt-ı 

‘āķıbet ile münceźib-i cānib-i veliyy-i ģamím ü mu‘teķid-i mürşid-i kerímleri ve 

te’śír-i ŝoģbet-i ebnā-yı zamāne vü tekdír-i ülfet-i bígāne ile firífte-i tesvílāt-ı 

nefsāniyye vü ālūde-i siģriyyāt-ı dünyeví ve mā’il-i merātib-i mevleviyyet ü ķażā ve 

hirāsān-ı meşāķķ-ı faķr u fenā olmaġla müddet-i medíde ŝaģrā-peymā-yı tereddüd 

olup āĥırü’l-emr, dest-yārí-i cinās-ı ezelí feryād-res olup rūģāniyyāt-ı Ģażret-i Pír 

(ķuddise sırruhu’l-münír) ‘ālem-i ĥayālden deríçe-küşā-yı kerem-i āşināyí olup 

kendiyi díde-i cānıyla bir ravża-i zíbāda müşāhede edip ve ol devģa-i ra‘nā 

miyānında bir ķaŝr-ı ‘ālí ve derūnunda cem‘iyyet-i sādāt-ı Mevleviyye mu‘āyene 

etmekle her çend nerdübān-ı ķaŝra ķadem-nihāde-i ŝu‘ūd olsa nā-gāh mütezelzil ü 

laġzān tā pāye-i süflāya hübūš ile şermendeligi tekrār-peźír ve ‘acz-i teraķķí 

nümāyān olduķda derūn-ı kāĥdan Yūsuf Dede ģażretleri ĥurūc edip dest-gírlikleri ile 

nerdübāna ŝu‘ūd ve derūn-ı ķaŝra duĥūl eyledikde ģużūr-ı Sulšānü’l-‘āşıķín ve 

Bürhānü’l-vāŝılín’de rū-māl-i ģāşiye-i bisāš-ı ķaŝr-ı [S. 196] velāyetle ibtihāl-nümā 

vü ‘ināyet-cū olduķda “ خود اينجا يرئ مربى ميسر نميشود و دست و پاى خود بگاين شرف ترقى بى دست

 kelām-ı irşād-nižāmlarından ģāŝıl sürūr-ı mevfūrla bídār ”غير از افت و خيز و عيا نزايد.

olunca ‘ ؟انكه عيانست چه حاجت ببيانست ’ mıŝdāķınca müstaġní-i ta‘bír ü tefsír ve ĥıdmet-i 

şerífe-i vesíle-i teraķķílerine şitābān ve   silk-i ĥuddām-ı meydān-ı çil-tenāna 

muntažam olup rūz-be-rūz izdiyād-ı ŝıdķ u iĥlāŝla iģrāz-ı derece-i velāyet-i ‘ahdi ve 

ģāmil-i sırr-ı muķaddesi olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 خاك چون ز چاهى ميكنى هر روز

 عاقبت اندر رسى در آب پاك

 

 وى رگتو ن رگاين ا جمله دانند

 هر چه ميكاريش روزى بدر وى

 

 نجى شد بديدگكه رنجى ديد  هر

 د جدى رسيدردگهر كه جدى 

 

 يافتى "ادخلى توفى عبادى"

 در يافتى "جنتى ىادخلى ف"

 

 "صراط المستقيم"فتى گ "اهدنا"

 يمعن رفت بردت تاگدست تو ب

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol ‘anķā-yı Ķāf-ı temkín, bi-ģasebi’l-‘ilm ve’l-ģaseb ve’l-i‘tibār bāliġ-i ser-

ģadd-i reşk ü iştihār-ı bení-nev‘-i rūzigārı iken elbise-i beźle-i dervíşāní telebbüs ve 

ĥıdemāt-ı şāķķayı taģammül buyurup min cemí‘i’l-cihāt gerd-i keder ü infi‘āl 

pírāmen-gerd-i meşreb-i deryā-vüs‘atleri ve ĥas u ĥār-ı telvín perde-pūş-ı ŝafā-yı 

āyíne-i dil-i ‘ālem-nümāları olmayıp ‘ale’d-devām pür-cūş-ı źevķ ü ģāl ve hemíşe 
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bahār-ı neşāš-ı ber-ķarār olmaları ģavŝala-şikāf-ı ta‘accüb-i hem-kārān u hem-pāyān 

olup gāh u bí-gāh mecālis-i üns-i iĥvānda ģüsn-i sülūkleri yād olunca “ البحار لا يكدرها

 fıķra-i vecízeleriyle ibtidā-yı sülūklerinde olan mu‘āyeneleri kendilere ”الاختبار.

sermāye-i selāmet-i telvín ü esās-ı metānet-i temkín olduġuna işāret buyurup ģattā 

nevbet-i ĥilāfetlerinde daĥi kendileriñ tevbe vü irādetlerin düstūru’l-‘amel edip her 

niyāzmend-i inābete istiĥāre emr buyurup mūceb-i terākíb-i ĥayāliyyeleri üzere 

terbiye vü tenmiyelerinde tedķíķ buyurup ‘ سيمرغ بصعوه مده و بار فيل بمور بمنه! ۀلقم ’ 

muķteżāsıyla mu‘āmele-i muģaķķıķāne buyurmaları ekśer-i inābet-kerdeleriniñ 

behre-yāb-ı esrār-ı ģaķíķat olmalarına medār-ı ķaví ve evķāt-ı sülūkleri me’mūnü’l-

ġā’ile-i telvínāt olmaġa bādí olmuşdur. Meśelā iki šālib-i inābete istiĥāre emr edip 

biri kendiyi rüft u rūb-ı ĥāne ve tašhír-i menziliyle meşġūl ve āĥarı tezevvücle 

memnūn müşāhede eylediklerini ‘arż edince evvele tekbír-i inābet ü irādet ve śāníye 

‘araķıyye-i maģabbet iģsān buyurup evvel sālik-i rāh-ı tecríd ve śāní mālik-i zeĥārif-i 

dünyeví olmasın taģķíķ buyurmaları bi-‘aynihi cilve-ger-i sāģa-i vuķū‘ olmuşdur. 

 

ات سيما في زمن غلبو قس عليه سائر معاملاته مع الاخوان و الخلان فانه المنهج الاسلم و الملك الاقوم لا 

 الاهواء و التهم بالشهوات و النعم.

 

 

 Ve Daĥi 

 

 Her aķrān u emśālleri nā’il-i merātib-i refí‘a-i dünyeviyye olduķlarında ‘ıyāl 

u aģbāb-ı ŝūriyyeleriniñ efsūs u ģüzünlerine “ اذا  اقبالهم اضغاث احلام تعبر بالادبار و سوف ترى

نكشف الغبار.ارتفعت الاستار و ا ” nefes-i ķudsíleriyle tesellí-fermā olup                                                                            

“ ان و الآجال مقبلة و الآمال مدبرة الارزاق مقسومة و العواقب مهمة فما لنا باقبال ابناء الزمان و ارتفاع ش
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 ta‘ríż-i belíġiyle iştiġāl-i mā-hüve’l-ehemm ve i‘tinā-i mā-hüve’l-elzeme  ”الاقران.

tenbíh ü irşād buyurmuşlardır.  

 

* العصاة في يوم  نفعنا الله بنفائس انفاسهم و جعلنا من المتفقين بآثارهم آمين يا مجيب الداعين بحرمة شفيع

 *الدين.

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 زهد خويشترك دنيا هر كه كرد از 

 پيش آمد پيش او دنيا و بيش

 ديدار برخوردار شد هر كه از

 اين جهان در پيش او مردار شد

 

 هر چه از وى شادى كردى در جهان

 از فراق آن ببنديش آن زمان

 

 شتى شاد بس كس شاد شدگزانچه 

 آخر از وى جست و همچون باد شد

 

 دل بروى منه هم بجهد تو از تو

 هچوى ب پيش كو بجهد تو خود از
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 ونه اى اسير اين جهانگباز 

 جهاننام خود كردى امير اين 

 

 تخته بند است انكه تختش خواندۀ

 صدر پندارى و بر درماندۀ

 

 وار زود ملك بر همزن تو ادهم

 تا بيابى همچون او ملك خلود

 

 زين ملكت بجستگرا  اى خنك ان

 كنست[ s.197 ويران ] را كه اجل اين ملك

 

 شادى مكنهين بملك نوبتى 

 نوبت آزادى مكن ۀبست اى نو

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol ser-sebz-i baĥt-ı bídār, eríke-nişín-i ĥilāfet-i Ģażret-i Ĥudāvendigār ve 

bisāš-ı inbisāš-ı mevrūś-ı mürşidleri üzere ber-ķarār ve menşe’-i ešvār-ı güzíde ve 

münşí-i āśār-ı pesendíde olup nigín-i āb-dār-ı ģalķa-i aģbāb-ı Dāru’d-devle-i İstanbul 

olup miķdār-ı sí-sāl seccāde-pírā-yı irşād ve müsā‘ade-i zamān u muvāfaķat-i iĥvān 

u ĥullānla ‘alā aģseni’l-aģvāl evķāt-ı ŝāfiye-güźār ve müntaķil-i civār-ı ‘ināyet-

medār-ı ‘afv u ġufrān-ı Ģażret-i Ġaffār u Settār ve pehlū-yı merķad-i münevver-i 
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mürşidleri sāye-i kerem-güsterlerinde āsūde-i taģammül-i girān-bār-ı ŝūret ve ser-

ber-āver-i miyān-ı ģalķa-i síret olmuşlardır.  

 

* كرم و حرمة ه الاعامله الله تعالى بعظائم احسانه و اسكنه في الغرف العالية من جنان انعامه آمين بعزة جاه حبيب 

 *شان آله الافخم. 
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Ģażret-i ‘Ośmān Dede 

 

 Ķaŝaba-i ‘Ayāş ahālísinden ve ‘urūķ-ı zekiyye-i meşāyiĥ-i šuruķ-ı ‘aliyyeden 

olup ķadr-i müşterek, fā’iz-i nefāyis-i ‘ulūm-ı mütedāvile olduķdan ŝoñra šālib-i 

‘ilm-i taŝavvuf u rāġıb-ı fenn-i ledünní olup ol mašlab-ı ģasretü’l-fuģūlü taģŝíl 

ŝadedinde devā’ir-i ehl-i devr ü ‘irfāna tereddüd ü ilticā ederek Meśneví-i Şeríf 

ķırā’ati sermāye-i teveddüd-i reftār-ı Mevleví ve Anķara Ĥānķāhı’nda şeyĥ-i vaķtleri 

bulunan Ģasan Dede ģażretleri ĥıdmet-i şerífelerine münceźib olup kemāl-i terk ü 

tecríd ve riyāżet ü ĥıdmet üzere tekmíl-i rüsūm-ı çille-i merdān edip şeref-yāb-ı 

tekbír-i šaríķat-ı Ŝıddíķıyye ve ba‘de’s-seyr ve’s-seyāģa ‘Abdülģālim Efendi 

nevbetlerinde Isparša-i Ģamíd Ĥānķāhı şeyĥi olmaġla ser-efrāz olmuşdur. Lākin 

meşreb-i ŝāfílerine cūş-ı ceźbe ġalebesiyle nižām-ı evrād-ı ģüsn-i zindegāníleri ĥalel-

peźír olmaġla meşíĥat-ı merķūmeden ref‘ olunup ba‘de’ŝ-ŝaģv yine maķām-ı 

píşínleri taķrír olunup āĥırü’l-emr, ģālāt-ı ceźebāt müte‘āķıbe olmaġla kendiler 

mesned-i ĥilāfetden isti‘fā ve tecennün ve meslek-i melāmete sülūkle tetmím-i ‘ömr-

i nāzenín edip bir daĥi istiġrāķdan hüşyār olamayıp künc-güzín-i külĥan ve Dāru’d-

devle-i Edirne’de nigehbāní-i ma‘neví ile ķušbü’l-beled ve mažanne-i kerāmet ü 

müsted‘ā-yı meded olmuşdur. Lākin ģín-i ‘azl ü ref‘-i meşíĥat-ı merķūmede meger 

‘Abdülģalím Efendi cenābına ba‘ż-ı nüdemāsı müstaġraķ-ı merķūm ģaķķında 
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kelimāt-ı na-şāyeste eylediği bā‘iś-i ref‘leri olduġu bi-šaríķi’l-mükāşefe ma‘lūmları 

olmaġla semt-i mübāreklerine fużūlān-ı merķūmíniñ esāmísini terķím ve ķabż-ı keff 

ü rūy-ı ēarā‘atlerin miģrāb-ı seccāde-i ĥilāfete mālíde ve                                                                             

“ ونه بيجان سازد.گببينيد كه عزل شيخ عثمان شما را چه  ” ‘unvānıyla ġayret-nümā-yı cān olduġu 

sā‘at, eşĥāŝ-ı meźkūre Dāru’l-velāye-i Ķonya’da her biri kendi nişímenlerinde ĥoş-

ģāl iken nā-gāh ser-nigūn ve füc’eten müsāra‘at-ı maģalle-i ĥāmūşān eyledikleri 

şāyi‘ olduķda veliyy-i mecźūbuñ žuhūr-ı āteş-i celāli vaķtine müŝādefe eylediği 

ma‘lūm-ı pír ü cüvān olmaġla tekrār tesettür ve i‘āde-i tevaķķí-i fitne-i iştihār 

buyurup fünūn-ı cünūnda mahāret-fermā olmuşlardır. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اى عدّو شرم و انديشه بيا

 شرم و حيا ۀكه دريدم پرد

 

 ىگفن ديوان اشقم من برع

 ىگى و فرزانگفرهن سيرم از

 

 باز آمد آب جان در خوى ما

 باز آمد شاه ما در كوى ما

 

 كا كه شد ازو عطار عقل هر

 طبلها را ريخت اندر آب جو
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 يستگهر چه غير شورش و ديوان

 يستگانگاندرين ره دورى و بي

 

 هر كجا شمع بلا افروختند

 صد هزاران جان عاشق سوختند

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol ser-mest-i cām-ı ser-şār-ı ģālet, evķāt-ı da‘avāt-ı istisķā vü ġazavātda 

šaríķ-i mümāşāt-ı ‘āmmeden taĥallüf ve ešfāl-i mektebi ser-şem‘-i żiyā-yı kerāmet-

güsterine cem‘ edip kendisi du‘ā-ĥwān ve ešfāl, āmín-serā olaraķ geşt ü güźār-ı 

maģalle vü bāzār olduġu a‘ķābında ġayś-i raģmet nüzūlü ve fetģ-i nuŝret žuhūru 

te’śír-i teveccüh ü nüfūź-ı enfās-ı bí-ĥodānelerine şühūd-ı ‘udūl olmaġla ahālí-i diyār 

cümleten rübūde-i şíve-i mecźūbāneleri olduķlarından ġayrı ŝít-i ĥavārıķ-ı ‘ādeleri 

ģavālí-i memālik-i Rum’a intişārı hirāsān olduķları iştihāra mübtelā olduķça estār-ı 

ĥalā‘at u melāmeti eż‘āf-ı mużā‘af [S. 198] etmişlerdir.     

                     

 

 Ve Daĥi 

 

 Evān-ı ġalebāt-ı ceźbelerinde ser-i enf-i mübārekleri sermā-zede ve raĥne-

peźír olmaġla beyne’n-nās “Burunsuz” laķabıyla meşhūr olup lākin ŝadme-i ķuvvet-i 

merdānesi hezārān-bíní-künān u gerden-keşānı ģatfu’l-enf maķhūr u müdemmer 

etmekle ‘āmme-i devletiyān hirāsān-ı lašme-i ġayreti ve şitābān-ı ĥıdmet-i ģürmeti 

iken Köprülüzāde Vezír Aģmed Paşa reh-güźerinde ģareket-i mecźūbāne ve işāret-i 
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abdālānesi sebeb-i işti‘āl-i nā’ire-i naĥvet-i devleti olup dā’ire-i dāru’ş-şifāda ģabs 

tedbíri fermān olunmaġla ol şír-i jiyān-ı bíşe-i velāyeti zencíre çekip ve bir maģall-i 

tengde ģabs eyledikleri leyle-i teşeffíde vezír-i merķūm her gāh ki ġunūde-i cāme-

ĥwāb-ı rāģat olsa hemān ol tíġ-i ‘uryānı şemşír-be-dest kendiye ģamle-künān 

müşāhede etmekle merdüm-i dídesine ĥwāb ģarām ve ķalb ü ķālıbına ārām muģāl 

olmaġın bi’d-defe‘āt ıšlākine emr ŝādır olup lākin mażmūnuna išā‘at-nümā olmayıp 

maģbesden ĥurūc etmeyip ve vezír-i mezbūra ŝadm u hücūm-ı merdānesin ķaš‘ 

etmekle nā-çār olup tedārük-i teşfí‘ ü tavsíš-i muģibb-i ĥāliŝ-i nāfiźü’l-kelime 

tefaģģuŝ olunup Tevķí‘í ‘Abdí Paşa’ya tevcíh-i rūy-ı niyāz olunmaġla anlar daĥi 

kemāl-i edeb ü ŝıdķ-ı ĥulūŝla maģall-i ģabslerine teveccüh edip meşreb-i ‘ālíleriniñ 

mu‘tād u maģžūž olduġu ba‘ż-ı nefā’is ü lešā’if-i hedāyā-yı behiyye ile ģużūr-ı 

fā’iżu’n-nūrlarına duĥūl eylediğinde ķable fetģi bābi’l-kelām “ شفاعت  مقصد شما حاصل و

 unvānıyla mušāyebe-fermā olduķlarında deh hezār‘ ”مقبوله است. فاما مجانا ممكن نيست.

dirhem ‘arż olunup “!بهاى متاع خواب راحت افزون ازين مقدارست” nefes-i nefísleriyle keşf 

buyurmaġla bíst hezāra teraķķí edince   “ نهار عريان بى زاين ثمن النومست. پس ثمن رهايى از تيغ 

؟كجاست ” dem-i kerāmet-tev’emleriyle muķābele buyurulduķda sí hezār ‘arż olunup 

ve maĥŝūŝ berāy-ı ķabūl-i şefā‘at ez-derūn neźr eylediği deh hezār dirhemi daĥi 

żamm edip çil hezār dirhemi píşgāh-ı ķušbānelerine iģżār edince “ براى اين بار چنين باد 

 nušķ-ı şerífiyle maķām-ı ibtilālarından nehżat-fermā olup ”تطييب خاطر خلوص معتاد.

naķd-i meźkūru daĥi ĥademe-i paşa-yı mūmā-ileyhe taģmíl edip Murādiye 

Āsitānesi’nde Ģażret-i Neşāší Dede ĥıdmet-i şerífelerine teslím buyurup vezír-i 

a‘žam-ı merķūm selāmeti için gülbāng-i Ĥudāvendigārí niyāz etmegin meblaġ-ı 

ma‘hūd iĥvān u ĥullāna taķsím olunup ricālarına müsā‘ade ile meydān-ı çil-tenānda 

gülbāng-i ŝafģ u ‘afv-keş olmalarıyla dāhiye-i merķūmeden rehā-yāb olup lākin 

terbiye vü taslíš-i Vāní-i bū’t-tevāní āśār-ı nuģūset-medārından taĥlíŝ-i giríbān-ı 
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ģayāt-ı müste‘ār edemeyip mürūr-ı şühūr-ı ‘adídede maķšū‘u’d-dāyir ve maģrūmu’l-

‘aķab hezār ģasret ü ģırmānla şitābān-ı gele-i maķābir olmuşdur.  

 

 Fí’l-ģaķíķa, bu gürūh-ı pür-şükūhuñ bir dívānesi hücūmundan sütūh iken 

cümle nerre-şírān u hizebrān-ı vādí-i velāyetle muķābele-i ĥaŝmāne eyleye, siyeh-

mest-i ŝahbā-yı devlet ü cāh bu maķūle ‘ibret-i baķāyā-yı ġafele-i hevā vü ‘āķıbet-

tebāh olmaķ ‘.جف القلم فما ينفع الندم’ mıŝdāķınca mūceb-i ‘ādet-i müteķanne-i 

Ŝamediyye olduġu devre-i enbiyā-yı ‘ižām (‘aleyhimü’ŝ-ŝalāt ve’s-selām) ve nevbet-

i evliyā-yı kirām (ķuddise esrāruhum ‘ale’d-devām) hengāmeleri hengāmında 

düstūru’l-a‘māl-i ķażā vü ķader olduġu ŝahā’if-i defātir-i tevāríĥ ü menāķıb-pírā iken 

‘adem-i i‘tibār u tanaŝŝuģ, bā‘iś-i tedmír ü bādí-i mu‘āmele-i düşmen-kāmí olmaķ 

muķarrer ü muģaķķaķdır.  

 

* اتباعه و نعوذ بالله من الاهانه الى اوليائه و الاعانه الى اعدائه و نرجو الهداية و التوفيق الى رؤية الحق حقا و 

اياك نستعين. رؤية الباطل باطلا و اجتنابه آمين يا معين بحرمة اياك نعبد و * 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون ز دستت زخم بر مظلوم رست

 شت ازو زقوم رستگآن درختى 

 

 چون ز خشم آتش تو در دلها زدى

 خشم جهنم آمدى ۀماي
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 دمت آن سخنهاى چو مار و ك

 يرد دمتگشت و ميگدم  مار و ك

 

 دراز ۀند سايگرچه ديوار افگ

 باز ردد سوى او آن سايهگباز 

 

 

 ندا اين جهان كوهست و فعل ما

 سوى ما آرد ندا ها را صدا

 

 اى ساده مرد[ s.199]حمله بر خود ميكنى 

 همچو آن شيريكه بر خود حمله كرد

 

 اى زده بر بيخودان تو ذو الفقار

 تن خود ميزنى آن هوش دار بر

 

 را قفا اى زننده مر ضعيفان

 در قفاى خود نمى بينى جزا

 

 بى خصمى مدان ورا ت مر ضعيفان

 خوان "ذا جاء نصر الله"از نبى 
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 رميد تو پيلى خشم تو از تو رگ

 نك جزا طيرا ابابيلت رسيد

  

 

  

Mervíst ki 

 

 Ol küşende-i śu‘bān-ı emmāreniñ bir ef‘í-i ġaríb-ālūde-i tiryāk-tesĥírleri olup 

ŝandūķça içre iskān ve nafaķa-i münāsibesiyle perverde ve “Rāżıye” nāmıyla tesmiye 

edip vaķt-ā-vaķt, nüvāziş ve lisān-ı bū’l-‘aceb ile mükāleme vü muŝāģabeleri ģayret-

dih-i ģużżār-ı nüžžār olduġundan mā‘adā ķırā’at-i Meśneví-i Şeríf ve inşād-ı Dívān-ı 

münífle tecdíd-i ģālet ü tevfír-i māye-i ceźbe eyledikleri eśnāda ser-zede olan cūş-ı 

vecd ü ģālden nāşí meşġūl-i semā‘ u ŝafā olduķda derūn-ı ŝandūķçada “Rāżıye ef‘í” 

daĥi devrān edip anlara ferāġ geldikde ol daĥi sākine olup müddet-i medíde üslūb-ı 

muģarrer üzere üns-i ĥılāf-ı cinsden ŝoñra kendilere ģüzn-i zā’idü’l-vaŝf ‘ārıż ve 

‘illet-i mizāc-ı Rāżıye sebebiyle efsūs-künān olup tedbír-i def‘-i ‘ārıżasına sa‘y u 

iķdām eyledikçe mümtedde vü müştedde ve āĥırü’l-emr fevt olduķda ber ķā‘ide-i 

insiyye techíz ü tekfín ve edā-yı ŝalāt-ı cenāze ve bāġçe-i ĥānķāha defn edip mātem-

zedesi olduķları ve ba‘de vefātihā derd-i hicrānla meşíĥatden isti‘fā ile ser-beyābān 

olmaları ilā haźā’l-ān ser-be-mühr-i ĥafādır. Ancaķ neyzen-i ĥānķāh-ı ? Dervíş 

Meģmed enís-i ģażar u refíķ-i seferleri ve aķreb-i hem-demānı olmaġla bi’d-defe‘āt 

Rāżıye ef‘íniñ ŝandūķdan ĥurūc ve ŝūret-i cemíle-i beşeriyyeye temeśśülün ve ‘azíz-i 

müşārün-ileyhle maģremāne ŝoģbetin ba‘de vefāti’ş-şeyĥ mūceb-i tenbíhleri üzere 

işā‘a edip tafŝíl-i ģāl anıñ daĥi ma‘lūmu olmuşdur.            
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 Ve Daĥi 

 

 Tebāşír-i ŝubģ-ı ġalebe-i ceźbe žuhūrunda nā-gāh ednā bahāne ile fetģ-i bāb-ı 

melāmet ü terk-i i‘tibār-ı selāmet edip ve na‘l-i bāz-gūne olmalarınıñ ibtidāsı ŝadr-

nişín-i meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı Isparta iken ‘ilm ü fażl u ģüsn-i sülūk ve envā‘-ı 

mükāşefāt u eŝnāf-ı āśār-ı cālibetü’l-iştihārla ma‘rūf-ı ģavālí-i diyār ve müsted‘ā-yı 

kibār u ŝıġār olduķlarında ārzū-yı ıšlāķ-ı bend-i i‘tibār u iştihārla meclis-i ‘ālíleri 

mecma‘-ı eşrāf u vücūh-ı ahālí olduġu ģālde bir mestūre-i derdmend-i ricā-yı ta‘víź ü 

niyāz-ı du‘ā ile ‘atebe-i meydān-ı cem‘iyyet-i dervíşāna rū-māl u ‘arż-ı ģāl eyledikde 

šaraf-ı müstemidde-i merķūmeye im‘ān-ı nažar eśnāsında maķām-ı ārāmlarından 

mānend-i şír-i şikārí cehān olup  “ نامدار كه تويى من ترا در فلك  ۀار غدّار و زهرگروز ۀهاى اى فتن

م.جستم اكنون بر زمين يافت ” ‘unvānıyla ĥišāb-ı ‘ār u teng-ā-teng der-kenār eylediklerinde 

‘alíle-i merķūmeniñ feryād u istimdād-ı ĥalāŝı sebebiyle ģużżār iķdām u taĥlíŝ 

etdiklerinde gūyā anlara rūy-nümā-yı iġbirār olup dükkān-ı dād u sited-i raġbet ü 

ülfeti yaġmā-yı hengāme-i tecennün edip pā-bürehne kūh u deşt- peymā-yı ceźbe 

olup bir daĥi mesned-i i‘tibārda inģiŝāra taģammül edemeyip “.چنين آمدم و چنين ميروم” 

mażmūn-ı selāmet-meşģūnu düstūru’l-‘amel-i baķıyye-i ‘ömr-i nāzenínleri olmuşdur. 

Ve ża‘ífe-i müstemiddeye daĥi der-kenārları ta‘víź ü ģırz-ı bür’-i sā‘a olup ilā āĥıri’l-

‘ömr ‘āfiyet-i hemíşe ile evķāt-güźār olmuşdur ki bu ŝūret-i kerāhet-nümā daĥi 

kendilere kerāmet-i ‘užmā olup muģibbín-i muĥliŝíniñ evżā‘-ı ġaríbe-i fuķarādan 

‘adem-i televvün ü tekeddürüne bā‘iś olmuşdur.  

 

 

 Ve Daĥi 
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 Evķāt-ı ŝaģv u ŝafvlarında cevāmi‘-i şerífe-i Edirne’de maģfil-ārā-yı va‘ž u 

teźkír olduķda nižām-ı kelimāt-ı mezāyā-fermāları ģayretü’l-‘uķūl-i fuģūl olmaġla                                     

-mażmūnuna ķā’il etmişdir. Ve eśnā-yı va‘žda lehçe-i pür-behçe ’لولا العين لكذبنا السمع.‘

i lāubālílerinden mesāmi‘-i erbāb-ı šab‘a neşāš-baĥş olan mušāyebāt ve güftār-ı 

mecźūbāneleri ilā yevminā haźā beyne’l-ahālí yādigār ve reftār-ı pesendíde-i 

díríneleridir ki ba‘żen rişte- keş-i terķím olundu. Ez-cümle mülāzımān-ı pāy-ı 

minber-i mev‘iže-i nādirelerinden bir efšas-ı ‘Arabí muķābele-i hemvārelerine 

muvāžıb olup ġāšıs-ı müşārün-ileyh daĥi bíní-i ma‘źūrlarına ‘aynıñ vaż‘ın murād [S. 

200] eyledikçe ķaŝr-ı enf ü tekeśśüf-i şiddet-i berdle mümkün olmayıp belki her 

nevbet-i vaż‘da rūy-ı nüsĥa-i mev‘iželeri üzere sāķıš ve vāżı‘ daĥi lāķıš olup ģużżār-ı 

meclis daĥi muntažır-ı me’āl-i ģāl olduķda bedíheten efšas-ı ma‘hūd muķābele 

 

 

 

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 بد بينى چو بد بينى بر آيد ز

 را بدانپس آن به كه كنى نيكى 

 

 ببر از كبر و بر كوته بچفسان

 را رها از بيش و كم ده مردمان

 

 بيك مجلس دو بد بينى كه باشد

 درو كنجاى يك بينى نماند
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 ز نحسين و قرانش نيست غافل

 هر انكو در فراست هست كامل

 

 دو بينئ ميانه در ميان آر

 مكن خود بينى ما را ميازار

 

 نه رغم بينى از حوادث رگو 

 ن بخلى نباشد سود وارثچه زي

 

 ى يابگران آسودگتو از بار 

 كن فتح ابواب "عينكم"بچشم 

 

 ebyāt-ı belāġat-nižāmıyla ĥišāb u mušāyebe-fermā olmuşdur ki milke-dārān-ı 

feŝāģate bu maķūle nažm-ı āb-dār u münāsib-i maģalli hezār píç-tāb-ı efkārla zamān-

ı ģalķada inşāda getirmek sermāye-i taģsín olmaķ bí-şā’ibe-i iştibāh olunca anlara 

kerāmet-i bedíhiyye olduġu cezm-kerde-i fārisān-ı meydān-ı ‘azm u ģazmdır.  

 

 Hem-çonān 

 

 Dārü’d-devle-i Edirne’de rü’yet-i hilāl-i ‘ıyd, iştibāh u iĥtilāf üzere olup yek-

şebe vü dü-şebe olması bā‘iś-i nizā‘-ı fuķahā-yı belde ve silsile-i ĥılāf imtidād-peźír 

olmaġla ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ minber-i teźkírine ref‘-i teźkire olunup cevāb-ı 

keşfíleriyle ķaš‘-ı nizā‘ murād edenlere “ ر شبهه آريكه چرا خفى و گدو شبه است. ااين هلال 
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لال عيد نيز شتم. پس هگونه هلالى و نالى گصت ساله ام و از بردوت اخوان زمانه چه رقيقست ببين كه نبده نش

شته است.گچو من از شدت سرما لاغر و رقيق  ” ‘unvānıyla ta‘ríż buyurmaları ŝūretā hezl-nümā 

ise de lākin der-‘aķab-ı şehādet-i cemm-i ġafírle resíde-i derece-i taģķíķ olup hezlleri 

daĥi mutażammın-ı cidd-i kerāmet ve mušāyebeleri müteģaķķıķ-ı cidd-i sa‘ādet 

olduġu cümleye ke’l-bedri beyne’n-nücūm ma‘lūm olmuşdur.  

 

 

 Hem-çonān 

 

 Evāĥir-i ģāllerinde ol genc-i güher-i ceźebāt-ı Ģażret-i Cemíl, defín-i vírāne-i 

külĥan-ı ģammām-ı fíl olup sābıķan maģallāt u esvāķda şem‘-i cem‘-i ešfāl olmuş-

iken zamān-ı kemāl-i ģāllerinde kūşe-nişín-i melāmet-i pür-selāmet ü merci‘-i ricāl-i 

devlet olup herkes ‘alā ķadri’l-ĥulūŝ ve ģasbe’ŝ-ŝıdķ fevā’id-i mevā’id-i ziyāret ü 

ŝoģbetinden müstefíd olduġu ehl-i baŝírete žāhir iken ba‘ż-ı kūr-dilān “ آيا اين ابلهان

؟زمان ازين ديوانه چه مى جويند و چه مى يابند ” ‘unvānıyla ša‘ne-zen-i muģibbān olmaġla 

tecāvüz-i ģadd-i źātları ve tecāsür-i cüģūd u isā’etleri kendilere  sedd-i rāh-ı āşināyí 

ve seng-i pāy-ı kūy-ı ziyāret-peymāyí olup lākin mecālis-i ‘āliye-i kibārda eźkār-ı 

cemíleleri gūş-güźārları olduķça maģrūm-ı ģüsn-i telaķķí vü maĥrūm-ı sū’-i telāfí 

olup her biri derecāt-ı iķbālden derekāt-ı idbāra hübūšla sezā-dídegān ve süfehā-yı 

şu‘arādan reşkeyn-i iķbāl-i aģbāb-ı sa‘ādet-me’āb, veliyy-i vālā-menķabet olanlarıñ 

kendilere ve züvvār-ı mā-melek-niśārlarına ģarf-endāz-ı hicā olanlar yek-be-yek 

nişāne-i nāvek-i mücāzāt-ı nā-gāhí ve esír-i firāş, ‘āķıbet tebāhí olduķlarında ser-

bālín-i iģtiżārlarında bulunan hem-meşrebān, telķín-i kelime-i celíle-i şehādet 

eylediklerince lehçe-i bí-behçelerinden manžūmāt-ı sefāhet-mażmūnāt u hezeliyyāt-ı 

şenā‘at-maķrūnātların tekrārla itmām-ı enfās-ı āĥirín eyledikleri menşe’-i i‘tibār u 

mebde’-i hirās-ı dígerān olup nā-çār šufeyl-i züvvār olmaġla şeref-yāb-ı vuŝūl-i 
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píşgāh-ı ‘ināyet-destgāhları olduķlarında  “ زيارت بالوعه ميكنند و در  ده بارآنانكه در روز و شب 

ترنا النار مدت عمر پر غمر يكبار بزيارت مردان خدا مستفيض نكردند و بلكه بشآمت خود بينى عار دارند و "اخ

ويند.گعلى العار" مي ” ‘unvān-ı ģasb-i ģāl-tibyānıyla ŝudūr-yāfte-i keşfü’ż-żamírleri olan 

nefes-i eśer-fermālarından müte’eśśir ve tā’ib ü müníb ü daĥíl-i dā’ire-i isti‘fāları 

olmaġla nüsaĥ-ı hicvílerin nesĥ ŝadedinde medāyiģ-i şerífelerin vird-i zebān u 

yādigār-ı munŝıfān-ı devrān etmişlerdir. Ģattā Yūsuf Nābí merśiye-i šavílü’ź-źeyl-i 

vefātlarında beźl-i naķdíne-i isti‘dād edip ve tāríĥ-i ‘azímet-i dāru’l-ķarārların  

 

 

(Nažm) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Burunsuz bulmadı būy-ı vefā bezme vedā‘ itdi 

 

 mıŝra‘-ı ber-cesteleriyle ķarín-i ģüsn-i [S. 201] ĥitām etmişdir.  

 

 

  

Ve Daĥi   

 

 Eśnā-yı irtiģāllerinde külĥaní-i Ermíní şühūd-ı ģużūr-ı vüfūd-ı ervāģ-ı ‘āliye 

ve istişmām-ı fevāyiģ-i cināniyye edip cümle-i ehl ü ‘ıyāliyle müşerref-i İslām ve 

silk-i ŝuleģā-yı fuķarāya intižāmla sa‘ādet-encām olduġu kerāmet-i vā-pesínleri 

olmuşdur. Ve kālbüd-i merģūmları medfen-i fuķarā-yı Mevleviyye olan mehbiš-i 

envār-ı raģmet-i Raģmān’da rehín-i zír-i zemín-i maġfiret ü rūģ-ı pür-fütūģları ģaríf-

i bezm-i ‘illiyyín olmuşdur.  
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* وم الدين.ى مهجعه و قدّس بروحه مهجته آمين يا مفيض السائلين بحرمة شفيع المذنبين في ينور الله تعال * 
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Ģażret-i Maģmūd Dede 

 

 Maģmiye-i Toķat ve zümre-i tüccārdan olup eśnā-yı ticāretinde metā‘ u 

biēā‘asın naķl-i Dāru’l-velāye-i Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye) edip müddet-i 

medíde muġtenim-i ticārāt-ı rābiģa ve ŝāģib-i cem‘iyyet-i esbāb ve mālik-i śervet ü 

vefret-i aģbāb olup herkes kendiyi kendiler gibi vuķū‘-ı berzaĥ-ı te’ehhül ve suķūš-ı 

ģażíż-i ta‘alluķa terġíb üzere iken ‘alā šaríķi’t-tefe’ül ve’l-istiĥāre ziyāret-i türbe-i 

mu‘ažžama-i Mevleviyye ve istimā‘-ı lešā’if-i Meśneví edip ŝaded-i pür-

mededlerinde meśneví-ĥwān-ı rızķ-ı bí-ribģ šālibi olan erbāb-ı ŝıdķ u ģulūŝuñ me’āl-i 

ģāli ‘āķıbet-i maģmūde vü ‘āfiyet-i memdūde olduġun taģķíķ ve biēā‘a-i ‘ömr-i 

nāzeníni çārsū-yı dünyāda emti‘a-i uĥreviyye vü ticāret-i len-tebūra ŝarfa terġíb 

etmekle sābıķa-i ‘ināyet-i dest-gír ü mūy-keş-i píşāní olup hemān sā‘at mā-

meleklerin   ‘atebe-i ‘aliyye-i mašbaĥ-ı fuķarāya naķl ü teslím ve kendiler iĥtiyār-ı 

faķr u fāķa edip āyín-i şerí‘at u erkān-ı šaríķat üzere tekmíl-i çille-i merdān-ı 

Mevleví eyledikde müstes‘id-i ilbās-ı külāh-ı inābet ü müstefíż-i tekbír-i irādet ve 

sinín-i ‘adíde ģucerāt-ı āsitāne-i sa‘ādetde meşġūl-i taģŝíl-i ma‘ārif-i žāhire vü 

meşġūf-ı ma‘ālim-i bāšına ve āĥırü’l-emr, yārí-i ‘ināyet-i maķbūlān-ı Ģażret-i (‘azze 
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şānuhu ve ‘amme in‘āmuhu ve cemme iģsānuhu) ile mecmū‘a-i ‘ulūm u fünūn olup 

Ģażret-i Aġazāde (zādehullāhu revģan ve reyģānen) mesned-i sa‘ādetinde ĥilāfet-i 

šaríķatle maġbūšu’l-emśāl bir şeyĥ-i kāmil ü mükemmil olmuşdur. Ve menķabe-i 

nefíse-i ‘azíz-i müşārün-ileyhde icmālen írād olunduġu üzere ba‘de bürheten mine’z-

zamān cāy-ı dest-sūd-ı nüvāziş-i ġavśāneleriyle püşt-i bí-kesānesi müttekí-i müttekā-

yı meşíĥat ve rūy-ı pür-gerd-i yetímānesi müteveccih-i ‘uyūn-ı vücūh-ı miknet olup 

lākin mine’l-evveli ile’l-āĥir, bí-ķayd-ı iddiĥār-ı levāzım-ı sefer ü ģażar olmaġla 

“Maģmūd Ķalender” ‘unvānıyla beyne’l-iĥvān şeref-yāb-ı imtiyāz ve dem-be-dem 

‘ayş-ı ĥoş-ı bí-ribģ kesb ve ‘āfiyet-i bí-ŝudā‘-ı minnetle kāmrān-ı devrān olmuşdur. 

Ve zamān-ı šāķat-güdāz-ı men‘-i semā‘ u ŝafā ve evķāt-ı işti‘āl-i nírān-ı tesvílāt-ı 

Vāní-i nuģūset-fersāda bi’ż-żarūre iĥtiyār-ı seyāģat-i maġrib-zemín eyledikde bā‘iś-i 

tercíģ-i sümūt-ı iġtirābların istifsār eden rübūdegān-ı ŝoģbet ü maģabbetlerine 

hengām-ı vedā‘da 774-لِكَ أمَْرًا َ يحُْدِثُ بَعْدَ ذََٰ و تطلع الشمس من مغربها و تنطفئ النار في “   -لَعَله اللهه

 ibāret-i işāret-nižāmlarıyla remz-i encām-ı kār eylediklerine bi-fażlillahi‘ ”موقدها.

te‘ālā mürūr-ı hic-deh sālde cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr olup šā’ife-i bāġıyyeniñ 

nírān-ı tefriķaları ĥāmide ve ecsād-ı bāliyeleri cāmide ve nev-bahār-ı būstān-ı 

‘āşıķān-ı Mevleví zāhire ve şems-i ģaķíķat šāli‘a olduķda ve šavāli‘-i nuģūset ü 

nekbet-i  eżdād-ı ġāribe ve āśār-ı tedmír-i ġayret-i Ķahhāriyye žāhire olmaġla iŝābet-

i keşfiyyeleri yār u aġyāra hüveydā vü pedídār olmuşdur. Ve seyāģat-i 

merķūmelerinde Fās u Ķarāvāş u Ķayrevān emśāli ekśer-i memālik-i Edārise’de 

müstefíd-i ŝoģbet-i ‘ulemā vü fużalā vü meşāyiĥ ve ģā’iz-i ķaŝabu’s-sebaķ-ı ‘ulūm-ı 

ġaríbe olmaġla evķāt-ı āsāyişlerinde śemerāt-ı leźíźe-i yāni‘a-i ma‘lūmāt-ı 

nādireleriyle bi-cümleti’l-iĥvān ve’l-ĥullān muġtenim olup her çend būy-gírān-ı 

                                                           
774 Talâk Sûresi, 65/1. Âyet: “Ey Peygamber! Kadınları boşayacağınızda, onları iddetlerini gözeterek 

boşayın ve iddeti de sayın. Rabbiniz Allah'tan korkun. Apaçık bir hayasızlık yapmaları hali bir yana, 

onları evlerinden çıkarmayın, kendileri de çıkmasınlar. Bunlar Allah'ın sınırlarıdır. Kim Allah'ın 

sınırlarını aşarsa, şüphesiz kendine zulmetmiş olur. Bilemezsin, olur ki Allah, bundan sonra bir durum 

ortaya çıkarıverir.”  
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kemālāt-ı kāmineleri iķtirāģ-ı fetģü’l-bāb-ı ĥızāne-i ma‘ārif-i kāfiyeleri 

eylediklerince “.لابد نحفظها من الحواصل الضيقة الضعيفة” fıķra-i nefsü’l-emríleriyle ol 

maķūle vedāyi‘-i bedāyi‘iñ teslím ü ta‘lím ü ‘ídā‘ına ‘adem-i ehliyetlerin iş‘ār ve 

śimār-ı me’mūnü’l-ġā’ile-i iştihārlarından ģüsn-i temettu‘ ve iġtinām-ı tenbíh-i 

nebíhleriyle nuŝģ buyurmuşlardır. 

ير [ التعرض للتعليم فان أمتثال تلك العلوم تصs.202و حقيقة الحال كما قال فالاسلم الايسر التسليم و ترك ]

احبها لغير أهلها فتنة و تورث نكبة و تعليمها له يكون طلما و غدرا و لكن الحكمة ضالة فدفعها الى غير ص

منعها عنه بخل و لحقه ابطال تعالي عنهما رجال الاحوال. اخلال و اضلال و  

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol serv-i ser-āzād-ı būstān-ı šaríķat, zamān-ı meşíĥatlerinde bíçāre Meģmed 

Pārsā müteĥallif-i minhācu’l-fuķarā ve sālik-i meslek-i ķażā olup manŝıb-ı 

mevleviyyet-i Bosna ve Filibe’den ma‘zūlen vašanlarına ric‘atde a‘yān u eşrāf ‘ale’l-

‘umūm istiķbāl ve tehniyetü’l-ķudūm eylediklerinde şeyĥ-i mūmā-ileyh maķarr-ı 

temkín ü vaķārdan ģareket etmeyip sevķ-i sülūk-i rāh-ı müdārā edenlere “ مدارا كار

ولويت الصناعه نمانده است كه لفظ م ىايشان شركت ف شركاى  يك صناعت است و در ميان فقراى مولويه و

 unvānıyla pāsuĥ-i rāsiĥ-fermā olmaları gūş-güźārları‘ ”درين خصوص از اضداد است.

olunca ģaşmet-i mevleviyyetleri ile ĥāk-i pāk-i Ģażret-i Aġazāde ziyāretlerine 

teveccüh edip ba‘de’z-ziyāre ķadímen cilve-gāh-ı şeyĥāneleri olan meydān u eyvāna 

gelip ŝoģbet-i iĥvān u ĥullāna raġbet-nümā ve ‘azíz-i ĥurde-dān daĥi ķudemā-yı 

yārānla ser-şem‘-i iģtişāmlarına cem‘ olup ve neyzenān u münşidān daĥi  

 

 )نظم(
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  ]متفاعلن فعولن متفاعلن فعولن[

 

 دعرفات عشق باز ان سر كوى يك يار باش

 بطواف كعبه زين در نروم كه عار باشد

 

 چو سرى بر آستانش ز صفاى سر نهادى

 رت چه كار باشدگبصفا و مروه ايدل د

 

 dü beyt-i şerífin ser-āġāz-ı taķsím-i ciger-sūz eylediklerinde Pārsā-yı 

müstemendiñ derd-i derūn-ı firāķ-meşģūnu ve köhne dāġ-ı dil-i pür-ĥūnu tāzelenip 

çihre-i zerd-i peşimāní üzere ĥūn-ābe-i efsūs-feşān ve nālān u āh-ı serd-keşān 

olduķda ol šabíb-i dārū-ĥāne-i ģaķíķat 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اه شدگهين و هين اى راهرو بي

 آفتاب عمر سوى چاه شد

 

 اين قدر تخمى كه مانده استت بباز

 عمر درازتا برويد زين دو دم 

 

 هرگتا نمرداست اين چراغ با 
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 تر هين فتيلش ساز و روغن زود

  

 ebyāt-ı şerífesiyle telķín-i tedārük-i mā-fāt-ı min menāfi‘i’l-evķāt etmeleri 

šabí‘at-ı muĥāšabda sāniģa-i fāl-i bed írāś edip 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 قرب بر انواع باشد اى پدر

 د خرشيد بر كهسار و زرميزن

 

 ليك قربى هست باز رشيد را

 را ه نباشد بيدگكه از ان ا

 

 beyteyn-i lašífeyn ģāví olduġu mażmūn-ı ģaķāyıķ-meşģūnla muķābele-i hezl-

āmíze 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ها زان سر است هر دو را اين جست وجو

 رفتارئ دل زان دلبر استگاين 

 

 حب حق ز بهر علتىاين م
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 بى غرض خود خلتى ر راگو آن د

 

 beyteyn-i şerífeynle müdāfa‘a buyurmaları bā‘iś-i iġbirār u bādí-i ģadíś-i nefs 

olmaġla encām-ı ŝoģbetlerinde bāliş-gāh-ı rūy-ı niyāz-ı ‘āşıķān olan ‘atebe-i 

meydānda ser-mūze-pūş u naĥvet-nümā olduġu ģālde ‘atebe-i ‘ulyā teŝādümü 

‘imāme-i a‘žamiyyesin ġalšān-ı ŝaffu’n-ni‘āl edicek etbā‘dan şitābān-ı aĥź-ı ‘imāme 

olanlara lāyiģa-i vaķt muķteżāsıyla “ ؟سر از دست رفت. چه جاى دستار است ” mażmūnuyla 

ĥišāb-ı ‘itāb-āmíz ü girye-i ģüzn-engíz edip ġam-ĥānelerine ģín-i vuŝūlde eśer-i 

‘ārıża-i pençe žuhūr edip āĥırü’l-emr, taĥlíŝ-i giríbān-ı ģayāt-ı müste‘ār edemeyip 

hezār ‘acz u ģüzn ü inkisārla vedā‘-ı bezm-i nā-pāyidār ve sebeb-i lāģıķín-i bí-şümār 

olmuşdur ki Şeyģ Meģmed Ŝābir Pārsā gibi ŝāģibü’ź-źāt ve’z-zamān ve faŝíģü’l-

lisān ve belíġü’l-beyānı ülfet-i ĥılāf-ı cins mübtelā-yı dām-ı ķażā etmek lāzım 

gelince ma‘a haźā elíf ü enísi yine aķribāsından Şeyĥü’l-islām ve re’ísü’l-a‘lām 

Minķārízāde iken münkir-i evliyā vü muta‘aŝŝıb-ı pür-mirā olmaġla ülfet-i lāģiķası 

Aġazāde (zādehullāhu ķurbeten) cenābına olan ķarābet ü intisāb-ı sābıķın nesĥ edip 

hicrān-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā vü imtiyāz-ı ĥullānü’l-vefā ve ĥilāfet-i merdān-ı Ĥudā’dan 

šardla mücāzātına mü’eddí olduķda muĥālaša-i ecānib-i sāfile ne-vechile müfżí-i 

nekbet-i žāhire vü bāšına olmaķ gerekdir. Ķıyās-ı pür-hirās elzem-i źimem-i ehl-i 

himemdir.  

 

* المرسلين. نعوذ بالله الحفيظ مما يقرّبهم ويبعدنا في الدارين من جوارهم آمين يا معين بحرمة سيد الانبياء و * 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 زوجين آفريد هر چيزى چو حق ز
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 عيت  پديدپس نتائج شد ز جم

 

 كه تا غالب شوى يار غالب شو

 هان اى غوى يار مغلوبان مشو

 

 را باز دان از اهل كين اهل دل

 نشين با او بجو همنشين حق

[203 .s] 

 جان هامان جاذب قبطى شده

 جان موسى جاذب سبطى شده

 

 هست موسى پيش قبطى بس ذميم

 هست هامان پيش سبطى بس رجيم

 

 دوستئ جاهل شيرين سخن

 نو كان هست چون سم كهنكم ش

 ويدتگجان ما در چشم روشن 

 ان نفزايدت جز غم و حيرت از

 

 "الله الصمد"حق ذات پاك 

 كه بود بد مار بد از يار بد
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 مار بد جان مى ستاند از سليم

 يار بد آرد سوى نار جحيم

 

 )نظم(

 عربى درين معنى

? 

 

 اصحب أخا كرم تحظى بصحبته

 فالطبع مكتوب من كل مصحوب

 

لريح آخده مما تمرّ بها  

 نتنا من النتن أوطيبا من الطيب

 

 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol biēā‘a-dār-ı ģazm u iģtiyāš, zamān-ı ĥilāfetlerinde iĥvān-ı ma‘dūdeye 

sikke-dih-i ķabūl olup muģterife ve müte’ehhilín ve metrūkü’d-dünyā olan šālib-i 

kār-ı nā-şināsı redd-i leyyin ile def‘ buyurmaları nādire-i ĥāŝŝaları olmaġla 

müstefsirín-i sebeb-i redde “ ن طالب ما همرنك ما ببايد. يعنى ترك و تجريد و الا ما براهى ميرويم و آ

اشد ابنيه واقتدا اساس كار است. در اساسيكه استحكام نب ؟ونه تربيه و ارشاد ممكن استگر مى رود. چگبراه دي

شد. بلكه هيچ بنا تحمل نكند. و جهد و عمل هبا شود.سريع الخراب با ” nušķ-ı şerífleriyle teskín-

baĥş olmuşlardır. Ģattā ilā āĥıri’l-‘ömr, ĥıdmet-i şerífeleri birāderleri Dervíş 
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Muŝšafā’ya maĥŝūŝ olup sā’ir šalebe-i ĥıdmetlerine  “ اين برادر طينتى و طريقتى و همكار

الب رم و سرد و همرنك اعتقاد و اعتياد منست و چنين خادم طگو يار سفر و حضر و همدم  صورتى وسيرتى

ن ردد. پس درين كار او را مزاحمه دادگطلب و خدمت پديد  ۀكم يابست و خادم طالب چنين مى بايد تا ثمر

 ibārātıyla ‘adímü’l-ehliyye-i ĥıdmet-i müfíde olduķlarına ta‘ríż ü irşādı‘ ”مناسب نيست.

mutażammın-ı tesellí-fermā olmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa, merķūm Dervíş Muŝšafā 

ĥānķāh-ı meşíĥatlerinde ser-āş-pezān u vekíl-i írād u ŝarf-ı dā’ireleri bir 

müstaķímü’l-ģāl sālik-i mü’eddeb ü tārik-i müheźźeb ve cümle ‘ömrünü ĥarc-ı rāh-ı 

ĥıdmet-i meşāyiĥ ü fuķarā etmek üzere mültezem olup kendilerden ŝoñra daĥi yine 

dergāh-ı mezbūrda müteģammil-i ĥıdemāt-ı şāķķa vü müteraķķıb-ı hemsāyegí-i 

birāder iken nā-gāh ģavālet-ĥwāh-ı seyāģat olduķda ķadr-şināsān-ı iĥvān u ĥullān 

ģattā hem-ģücremiz ve yār-ı ġārımız olmaķ ģasebiyle iķāmetin faķír daĥi niyāzmend 

olduġumuzda  “ . اميد بنده آن بود كه در جوار دادر آسوده كردم و در سير صحراى قيامت نيز همپا باشم

ر نمودند. پس تاخير را مجال نيست.گخاموشان دي ۀوحدت ما را در محل ۀلكن كوش ” mażmūnuyla ‘öźr-

āver ve cānib-i meşhūdíne ‘āzim olup Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’e dāĥil ve ol maķām-ı 

müteyemmende ‘alā aģseni’l-vücūh āfil ve intibāh-ı tāmmı žuhūr-ı emārāt-ı enfās u 

evżā‘ından bí-şā’ibe-i iştibāh olmuşdur.  

 

 

 

 Ve Daĥi 

 

 ‘Azíz-i müşārün-ileyh ol cilve-gāh-ı ‘āşıķānda bíst sāl, dād-dih-i meşíĥat ve 

beyne meşāyiĥi ‘aŝrıhi meźkūr bi’l-ĥayr olup iĥvān u ĥullān ile żiyāfāt-ı leyālí-i 

şiteviyyeden nevbet-i aĥíre kendi maģabbetleri olmaġla ‘aynu’l-cem‘-i dervíşān u 

aģbābı da‘vet edip ol leyle-i mübārekede cümle-i nevebātdan ezyed, ‘ayş-ı ĥoş u 

ŝafā-yı dil-keş olup encām-ı ŝoģbetde “.لكل جمع افتراق” mażmūnunu mebnā-yı kelām-ı 
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vaŝıyyet-nižām buyurup “ اينقدر  رانبار وقار و اعتبار مشكلست وگقلندران را پاى بند مشيخت و تحمل 

الاوائل صحرا نورد اطلاق و بيقيدانه زيست خواهم كرد. ىبس است. بعد ازين كما ف ” nefes-i 

enfesleriyle tevriye-i irādet-i seyr ü seyāģat buyurmaları ‘aķíbinde intihāz-ı furŝat ve 

yegān yegān istiģlāl edip ba‘de teferruķı’l-aģbāb edā-yı nevāfil-i şebāneden ŝoñra 

seccāde-i şerífeleri üzere źākir-i ism-i Celāl ve bir miķdār teneffüs šaríķiyle ser-be-

bālín-i rāģat olduķda bí-tevaķķuf müsāra‘at-ı dāru’s-selām ve ķayd-ı bedeni pāy-ı 

ķuds-peymā-yı rūģ-ı revānından iĥrāc edip vedā‘-ı bezm-i fāní ve pervāz-ı āşiyāne-i 

rūģāní etmişdir. Ve cesed-i lašífleri civār-ı ĥānķāhda medfen-i fuķarā olan mehbiš-i 

envārda defíne-i ĥāk-i pāk ķılınmışdır. 

 

*  [ الفرقان المبين.s.204طيب الله ثراه  و جعل غرف البدن مثواه آمين يا مجيب السائلين بحرمة من أنزل عليه ]

* 

 

 ) و درين باب حضرت پير قدس سرّه المنير مى فرمايد (

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 سك در هشى بى جذبه نيست ۀنال

 كه هر راغب اسير رهزنيستزان

 

 رست چون سك كهفى كه از مردار

 بر سر خوان شهنشاهان نشست

 تا قيامت ميخورد او پيش غار

 آب رحمت عارفانه بى تغار

 



1905 
 

 وست كور انام نيستپسك  اى بسا

 ليك اندر پرده بى آن جام نيست

 

 Ve mine’l-‘aceb ezmine-i ģayātlarında dest-sūd-ı nüvāzişleriyle müstažher 

olan  gürbe-i miskínleri ba‘de vefātihi (nüvvire żaríģuhu) kimesne ile enís olmayıp 

hemvāre pāy-gāh-ı ķabr-i şeríflerinde ārām edip aģbāb-ı ŝadāķat-me’āb ikrāmen li-

ŝāģibihā loķmasın dem-be-dem iģżār u iš‘ām edip ve sāye-i ilticālarında ta‘arruż-ı 

kilāb u kūfdan me’mūnü’l-ġā’ile olup her ne ķadar lušf u nüvāzişle fuķarā vü aģbāb 

tesĥír murād eylediklerinde müfíd olmayıp pāy-ı śebātı maķām-ı vefādan mütezelzil 

olmayıp ģālet-i muššaride-i merķūme üzere itmām-ı vaķt edip maķarr-ı mülāzemetine 

defn olunduġu aģbāba māye-i i‘tibār u mānend-i Ķıšmír źikr-i nādire-i šavrı kehf-

nişínān-ı tevekküle yādigār olmuşdur.        
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Ģażret-i Muŝšafā Dede 

 

 Vilāyet-i Rumeli’de Siroz ķurāsından Dehne-nām bir ķaryede şābb-ı şübān-ı 

keśírü’l-aġnām olup ķażārā mevsim-i nev-bahārda reme-i mā-melekin ġafletle 

memerr-i seyl-ābda cem‘ ü ívā edip kendi daĥi ĥwāb-ı rāģata varmış-iken bir seyl-i 

tünd ü tíz žuhūr edip aġnamı kendiye ķurbān olduġun ġanímet ‘add edip dest-i 

taŝarrufunda ‘aŝā-yı ru‘ātdan ġayrı i‘timāda şāyeste bir nesnesi ķalmayıp nā-çār 

iġtinām-ı ġıdā vü ‘aşā siyāķında şehre gelip a‘māl-i sā’ireye kendide ķābiliyyet 

olmamaġla sā’iķ-i żarūret kendiyi mašbaĥ-ı bí-diríġü’n-ni‘me-i Ramażāniyyeye sevķ 

edip müddet-i medíde ĥıdemāt-ı lāzıme-i mašbaĥiyyede muķím iken ser-āş-pezān 

ednā bahāne-i taķŝírle kendiyi redd ü šard eyledikde dest-i tevfíķ, ‘inān-gír-i 

teveccüh-i dā’ire-i uĥrā olmaġla dergeh-i ĥānķāhda ķarār edip der-i dígere ‘adem-i 

ilticāsı ‘aks-endāz-ı ĥāšır-ı feyż-me’āśir-i Ģażret-i Şeyĥ Ramażān olunca mevķi‘-i 

nažar-ı şefķat ü re’fetleri olup def‘aten ol bíçāre-i medfū‘u ĥıdmet-i meydān-ı 
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merdān ile is‘ād ve taĥŝíŝ-i meyāmin-i ģüsn-i teveccüh buyurmaları ‘aceb-engíz-i 

šıbā‘-ı aģbāb ve sebeb-i infi‘āl-i šārid-i merķūm olmaġla “ د ساده لوح بيك اين شبان دردمن

دازى گفشار و  ران را بسيار بآتش رياضات شاقهگماسوا شست و شو يافته است. لكن دي ۀسيلاب از نقوش علاق

ليست.ير او شدن امارت قبول ازگمى بايد. تا ز غش شغل دنيا صاف شوند. على الخصوص صدق و صبر دامن ” 

kelimāt-ı şerífeleriyle izāle-i tereddüd ü ģall-i işkāl buyurup ve berekāt-ı āśār-ı enžār-

ı ģaseneleri ve meyāmin-i ĥıdemāt-ı ‘aliyyeleriyle zamān-ı yesírde belādet-i šab‘-ı 

şübāní fišnata mübeddel olup eŝnāf-ı ‘ulūm u envā‘-ı ma‘ārifle muġtenim ve āĥir, ol 

maķām-ı ‘ālíde ser-firāz-ı meşíĥat u ĥilāfet ve źāt-ı şerífi menşe’-i aģvāl-i 

müstaģsene olmuşdur.  

 

(نظم)  

 [فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 

 

 كول ميكن خويش را و غره شو

 آفتابى را رها كن ذره شو

 

 بر درم ساكن شو و بيخانه باش

 دعوئ شمعى مكن پروانه باش

 

 تا ببينى چاشنئ زندگى 

 سلطنت يابى نهان در بندگى

 

 

 Menķūlest ki 
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 Ol ser-sebz-i ģüsn-i nažar-ı pír-i śāní, Şeybān-ı Rā‘í (ķuddise sırruhumā’l-

‘azíz) olup velvele-i kūs-ı kemāl-i tevģídi ģavālí-gír olduķda ķavāfil-i seyyāģín-i 

šālibín ģimā-yı terbiyelerine teveccüh edip ba‘ż-ı nev-niyāzān-ı šaríķat, teslímleri 

ĥuŝūŝunda muntažır-ı beyyināt-ı kerāmāt olduġu bi’l-mükāşefe ma‘lūmları olmaġla 

mecma‘-ı iĥvān u ĥullānda nā-gāh pāy-ber-pāy ve dest ber-dūş u baġl, ķā’im-i 

maķām-ı irşād olup “.من أراد أن ينظر الى الكرامة المصوّرة فليرجع اليّ البصر” nefĥa-i 

ķudsiyyesiyle perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı esrār olup ve taģdíś-i ni‘am-ı ġayr-ı 

müteraķķıbe-i ģażret-i raķíb-i ķaríb min ģabli’l-veríd buyurup “ و برين بنده امعان نظر بايد

تۀ كوه و كه پيش ازين يك شبان نادان پا بستۀ خدمت كوسفندان و سر كش عبادت حضرت سبحان و سر گش

 205تاد ] فتان و خيزان بودم نا گاه ابر رحمت رشحات عنايت بارى فرمود و سيلى فرسبيابان و در راه خذلان ا

.s ]ين انيد و در سايۀ كرمش بدرجۀ خلافت مولويه رسيديم. پس ازرس كامل انسان بدرگه و برد را هم سد و

 unvānıyla mānend-i Āyāz, yād-ı pūstín ü çarıķ ve źikr-i eŝnāf-ı‘ ”روشنتر كرامت چه باشد؟

‘ināyāt-ı nā-gāhiyye buyurmaları erbāb-ı merātib-i śelāśeye bürhān-ı münticü’l-inŝāf 

olup cümleten síne-ŝāf-ı irādet ü teslímleri olmuşlardır.  

 

 

 Ve Daĥi 

 

 ‘Aķíb-i Ramażāniyye’de ‘ıyd-ı ekber-i ĥilāfetle müstes‘id ve belki şeb-i ķadr-

māye-i sa‘ādet-i rūģāniyyeleriyle müstefíż olmaġla dā’ire-i ‘ayş-ı ĥoşları manŝıb-ı 

seyl-āb-ı fütūģ olup seyl-i evvel taĥliye ve seyl-i śāní taģliye-fermā ve mālik-i 

istišā‘at-i tāmme olmaġla intihāz-ı furŝat ve ziyāret-i Ka‘betu’l-‘uşşāķi’l-mevleviyye 

ve šavāf-ı Ģaremeyn-i Muģteremeyn’e nehżat buyurup ‘alā eyseri’š-šuruķ ve esheli’l-

vücūh maķżiyyü’l-merām, yine maķarr-ı sa‘ādetlerine ric‘at-nümā olmuşlardır.  

 

 *طوبى له و حسن مآب. *
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Fí’l-ģaķíķa, üslūb-ı muķarrer üzere her sālik, sevābıķ-ı aģvāli ile levāģıķ-ı 

ešvārın te’emmül ü tedebbür etse kendiyi hezār berzaĥ-ı helākden necāt ve menzile-i 

ŝalāģ u felāģa vuŝūlde şeyĥ-i şākir-i merķūma hem-ģāl müşāhede etmesi ve 775- لَئِن

 naŝŝ-ı kerími mıŝdāķınca ni‘am-ı celíle-i mā-ĥašarat ‘alā ķalbi beşer -شَكَرْتُمْ لَأزَِيدَنهكُمْ ۖ

ile muġtenim mu‘āyene etmesi bí-şā’ibe-i irtiyābdır. Ģattā hengām-ı irtiģāllerinde 

daĥi secdāt-ı miśāliyye-i şükrāne ķa‘de-i aĥíresinde “  لله الحمد و المنه و على نبيه التسليمه و

بهول نادانئ  دى كهذريم. چه مشكل بوگكه اين پل پر هراس و معبر پر آسيب را بعرفان مولوى على وليه التحيه. 

؟ذشتمىگشبانى  ” nefes-i vā-pesínleriyle ‘ubūr-ı ķanšara-i fenā vü ĥırām-ı ravża-i beķā 

buyurup merāķıd-ı münevvere-i meşāyiĥ olan Ģadíķatu’r-raģmān’da āsūde-i žıll-ı 

žalíl-i šūbā-yı ‘afv u maġfiret olmuşdur. 

  

 

* ان يا ه و اخلافه سجال الاحسان في غرف روضات الروح و الريحان آمين يا حنافاض الله عليه و على اسلاف 

 *منان بعزة من انزل عليه القرآن في شهر رمضان. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
775 İbrâhîm Sûresi, 14/7. Âyet: “«Hatırlayın ki Rabbiniz size: Eğer şükrederseniz, elbette size 

(nimetimi) artıracağım ve eğer nankörlük ederseniz hiç şüphesiz azabım çok şiddetlidir! diye 

bildirmişti.»”  
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Ģażret-i Yaģyā Dede 

 

 Baġdādiyyü’l-mevlid ve evlād-ı meşāyiĥ-i Mevleviyye’den ve Ģażret-i 

Naŝírā Dede nažar-kerdelerinden ve Ģażret-i Dede ‘Abdulģafíž-i Tefsírí 

telāmiźesinden ģā’iz-i ģažž-ı evfer-i ‘ulūm u ma‘ārif ve zebān-āver-i mecālis-i refí‘a-

i lešā’if olup istid‘ā-yı iĥvānu’ŝ-ŝafā ve ricā-yı ĥullānu’l-vefā ve müsā‘ade-i işāret-i 

rūģāniyyāt-ı Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) ile ŝadr-ı meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı 

Dāru’s-selām’a erzāní görülüp miķdār-ı çil sāl iltizām-ı ĥıdemāt-ı fuķarā etmişlerdir 

ki cem‘iyyet-i esbāb-ı rāģat u teveccühleri ģasretu’l-emśāl olmaġla maģsūd-ı aķrān 

olup ba‘żılar hücnet-i teşeyyu‘ ile ĥurde-gír ve šu‘me-i şemşír-i tedmír olmuşlardır. 

Fe-ģāşā śümme ģāşā ol rāst-rev-i sünen-i sünnet ü cemā‘atden ki sālik-i šaríķa-i 

Ŝıddíķ-i Ekberiyye ve mālik-i ādāb u ‘irfān-ı Mevleví olup daĥi meslek-i ġayre irĥā-

yı ‘inān-ı iĥtiyār ede. Lākin herkes ile ģüsn-i ülfet ü lušf-ı ŝoģbeti nažar-ı ģussādda 

bahāne-i töhmet-i teşeyyu‘ olmuşdur. Yoĥsa bi’d-defe‘āt taķıyye-dārān-ı Baġdād 

ifşā-yı sırlarından tevehhüm sebebiyle helākine fedāyí ta‘yín edip ve ģıfž-ı Ŝamedí 

keyd ü mekrlerinden ŝıyānetle mekā’id ü gezendi kendilere rāci‘a ve müdemmer ü 
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maķhūr olmuşlardır. Eger fí’l-vāķi‘, ittiģād-ı meslek iģtimāli olsa bu maķūle 

mu‘āmele-i düşmenāne muģāl idi.  

 

 Ve büleġā-yı Fārs’a nažíre-perdāzí siyāķında e’imme-i kirāma olan medāyiģ-i 

dil-peźírlerin emāret-i teşeyyu‘ ‘add eden bí-inŝāfa                                                                              

 dan ġayrı cevāb münāsib”ومن لم يفارق الظن السوء فليتفوّه بما شاء فان المغيث الغيور يؤيد من يشاء.“

olmadıġı źí-ni‘me olan maģsūdín ‘indinde bi’t-tecāribi’ŝ-ŝādıķa resíde-i pāye-i 

śübūtdur. Ve eger medāyiģ-i mensūbān-ı ĥānedān-ı Muģammed (ve ‘alā ŝallallahi 

‘aleyhi ve sellem ve kerremallahu vechehu ve raēiye ‘anh ve ‘an ālihi) ‘alāmet-i 

teşeyyu‘ olmaķ ŝıģģat-peźír olsa ekśer-i fuŝaģā vü aġleb-i büleġā-yı ehl-i sünnet ve’l-

cemā‘a nāžım-ı cevāhir-i kemālāt-ı  ecille-i ĥānedān olmaġla müttehem-i ‘aķíde-i 

şení‘a-i şí‘a olmaķ lāzım gelirdi. ‘Iyāźen billāhi’l-Hādiyyi’l-Ģafíž,  meddāģín 

müttehem olunca memdūģín ne maķūle olmaķ lāzım gelir ve merci‘-i kelām-ı 

şeķāvet-nižām u ihānet-encām-ı bed-gümānān ecille-i kirām-ı sū’-i ĥātime ve 

mü’eddí-i temeźhüb-i Yezídiyye olduġunda menşe’ ü me’āl-şināsān-ı aķvāl nezdinde 

bí-şevb-i reybdir. [S. 206] 

 

 )نظم(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 تو كه كار وگشرح سخن ز نعت نبى 

 ستمداحئ محمد و آل محمد ا

 

 Mervíst ki 
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 Ol šūší-i şekeristān-ı ma‘ārif ü ‘andelíb-i gülistān-ı žerā’if, cümle-i levāzım-ı 

ģüsn-i ŝoģbete ‘ārif ve ‘āmme-i ādāb-ı lušf-ı ülfete vāķıf olmaġla vüzerā-yı ‘ižām-ı 

Dāru’s-selām, rübūde-i şíve-i nādire-i münādemetleri olup ŝubģ u şām rāġıb-ı 

mülāzemetleri olduķlarından mā‘adā her ķanġı nüzhet-serāya teveccüh olunsa 

ma‘iyyetlerine šālib olageldikleri ģasebiyle beyne’l-vüzerā süĥan-fehm ü ķadr-şinās 

olanlardan Ebūbekir Paşa sā’irlerinden ezyed ikrām u iģtirāmlarıyla meşġūl olup 

ķażārā bir ma‘reke-i ciríd-bāzānda ġılmānān-ı ĥāŝ-ı Enderūn’dan bir nūr-ı díde-i 

‘uşşāķıñ ŝadme-i cirídle çeşm-i pür-kārı zaĥm-díde vü nā-bínā ve díde-i dil-i āŝaf-ı 

merķūma ‘ālem-i rūşen, tíre-nümā olduķda ol ser-çeşme-i zülāl-i ma‘nānıñ nāyje-i 

lehçe-i pür-behçelerinden cereyān eden mā’-i ma‘ín-i bedíhí ma‘nen bi’l-cümle 

teskín- fermā-yı ģarāret-i derūn-ı efsūs-meşģūn-ı müşír-i müşārün-ileyh olmuşdur. 

El-ģaķķ, mānend-i merdüm-i díde-i dilberān maģallinde kemāliyle dil-nişín-i vāķi‘ 

olmaġla vişāģ-ı menķabe-i nefíseleri olmaķ üzere śebt-i Sefíne-i Nefíse ķılınmışdır: 

 

 )نظم(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 ز عدم هست بوده اند كه تا انظار بد

 بست بوده اند هر لحظه باحتياط كمر

 

 آندمكه چشم مست ترا اين خطا رسيد

 مست بوده اند رگمستحفظان ديده م

 

 Bi-tevfíķillāhi te‘ālā, reftār u güftār u evżā‘ u ešvārları Baġdād-ı ma‘ārif-ābād 

gibi mecma‘-ı fużalā vü melce’-i ‘urefā-yı ‘Arab u ‘Acem u Rūm’da pesendíde-i 
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kibār-ı naŝfet-şi‘ār olup nevbet-i ĥilāfetlerinde cem‘iyyet-i müsā‘ade-i zamān u 

muvāfaķat-ı iĥvān u muģāfaža-i āfāt-ı devrānla muġtenim olup 

 

 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دجله را امسال رفتارى عجب مستانه است

 ر ديوانه استگپاى در زنجير و كف بر لب م

 

 mıŝdāķınca ĥāk-i pāk-i raģmet-nāk-i e’imme-i kirāma şaššıñ rū-mālinden nāşí 

cūş u ĥurūşunuñ āśārı ģücre-i memleket ĥarābāt-ı ģaķíķat olan mevlevíĥāneye daĥi 

iŝābet ve ba‘ż-ı maģalli dil-i ‘uşşāķ-veş ĥarāb olduķda dest-yārí-i mi‘mār-ı teveccüh-

i müveccehleriyle evlā mine’l-ūlā ‘ümrān-peźír ve ol bahāne ile ķulūb-ı münkesire-i 

sükkānı daĥi kemā-yenbaġí tašyíb olunduġu meyāmin-i sāye-i hümā-yı himmetleri 

olduġu lede’l-cumhūr müsellem ü bí-mirādır ki ĥuŝūŝ-ı ta‘mír-i dil-peźírlerine ‘ احياها

 .meśeli ēarb olunmuşdur ’يحيى.

 

 *لله درّه و عليه أجره.*

 

 Ve Daĥi 

 

 Śemere-i lašífe-i ‘amel-i ŝāliģleri olan netíce-i vücūd-ı fā’iżu’l-cūdları Yūsuf-

ı Mıŝr-ı ma‘rifet ü ‘azíz-i milk-i necābet velí-‘ahdleri ve ĥalefü’l-ĥayrları ve ŝadr-

nişín-i sarāy-ı ĥilāfetleri ve nümüvv-dār-ı ser-i tāb-dārları olup kendiler pençāh sāl 
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eríke-ārā-yı meşíĥat u irşād ve ba‘de itmāmı meŝāliģi’l-ĥalķa ĥırāmān-ı ravża-i 

Rıēvān ve maķām-ı āsāyiş-i meşāyiĥ-i sālifede āsūde-i revģ ü reyģān u şādurvān-ı 

‘afv u ġufrānda şād-revān olmuşdur. 

 

* بين. نور الله تعالى مهجعه و روّح مضجعه آمين يا منان المساكين و حنان المستغفرين بحرمة شفيع المذن * 
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Ģażret-i Muŝšafā Dede 

 

 Fí’l-aŝl Rumeli’de Elbaŝan ķaŝabasından ve evlād-ı fuķarā-yı ŝūfiyyeden olup 

taķlíd-i ŝalāģ u taķvā ile evķāt-ı şebāb-güźār u mā’il-i seyr-i diyār ve ārzūmend-i 

intisāb-ı ebrār u mūla‘-ı ĥıdemāt-ı aĥyār olup ķā’id-i ‘ināyet-i zimām-ı rehvār-ı 

‘azímetin Ādem Efendi ģażretleri ‘atebe-i ‘ulyāsına imāle edip mašbaĥ u meydān-ı 

ĥıdmetlerinde itmām-ı çille-i merdāna iķdām-ı tāmla şeref-yāb-ı tekmíl-i inābet ü 

kāmrān-ı ilbās-ı ĥırķa-i irādet olup eśnā-yı taģammül-i ĥıdemāt-ı şāķķada yine taģŝíl-

i ma‘ārif ü ‘ulūma sa‘y-i küllí ve meşķ-i ģüsn-i ĥašša cidd-i cümlí etmekle sāye-i 

sa‘ādet-i Ādem-i ŝāģib-dem-i ķudsíde me’mūnü’l-ġā’ile-i ma‘āş ve bí-daġdaġa-i būd 

u nebūd-ı esbāb-ı taģŝíl-i fā’iz-i neyl-i merām ve kemāl-i edeb ü ĥulūŝ üzere ĥıdmet 

ü sülūkleri kendiye sermāye-i reşād ve bir dervíş-i lebíb ü edíb olup cümle-i umūr-ı 

Ādemiyye’de mu‘temedün-‘aleyh ü müveśśaķun-bih ve ‘azímet-i 

Ģaremeyniyyelerinde daĥi rikāb-dārları ve ba‘de’l-vefāt türbedārları ve müddet-i 

medíde pāy-gāh-ı ŝandūķa-i merķad-i münevverlerinde dāmen-çín-i ‘uzlet olup šaraf-

ı rūhāniyyet-i şerífelerine teveccüh-i tām üzere iken nā-gāh işāret-i ric‘at-ı vašan rū-

nümā olmaġla išā‘atü’l-işāreti’l-‘aliyye ŝavb-ı müşārün-ileyhe [S. 207] müsāra‘at 

edip ķaŝaba-i merķūmede ģālā zāviye-i Mevleviyye olan kūşe-i ferāġat-tūşede ķarār 
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ve vežā’if-i ‘ibādāt u šā‘āta muvāžabaš üzere iken ĥānķāh-ı maģmiye-i Üsküb’de 

şeyĥ olan Raģmetullah Dede ref‘ olunduķda ibrām-ı iĥvān u ĥullānla ĥānķāh-ı 

merķūma naķl-i būriyā-yı ārām ve ta‘ahhüd-i ĥıdemāt-ı meşíĥat ve keyfiyyet-i 

merķūme ma‘rūż-ı ‘atebe-i ‘aliyye-i Çelebi Bostān-ı Śāní olduķda ricālarına 

müsā‘ade ve ĥilāfet-i mezbūre erzāní buyurulup ilā āĥıri’l-‘ömr, ol maķām-ı sāmíde 

şem‘-i encümen-i fuķarā-yı bābullah olup maķām-ı ķadímlerine nažar-kerdelerinden 

Dervíş Ģasan ve śāniyen Dervíş Murād, zāviyedār naŝb u ta‘yín olunup anlar daĥi 

sāye-i ģimāye-i ķušbānelerinde evķāt-ı ŝāfiye-güźār ve ķadru’l-ķudre ve ģasbe’l-

istišā‘a tesellí-baĥş-ı šālibín-i belde-i merķūme olmuşlardır.  

 

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol pír-i rūşen-żamír, ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ile mecma‘-ı meşāyiĥ ü 

fuķarā-yı ŝufiyye olan Şeyĥ Bādāmí-nām bir ‘azíziñ ĥānķāhlarına med‘uvv olup 

eśnā-yı ŝoģbetde  şem‘-i fānūs-ı vecd ü ģāl iş‘āl ve raķŝ u semā‘a şürū‘ olunduķda 

şeyĥ-i mūmā-ileyh ģażretleriniñ ‘urūķ-ı źevķ ü ŝafāları ģarekete gelip merkez-i 

dā’ire-i ģāl üzere ķā’im ü dā’ir olduķlarında izdiyād-ı cūş u ĥurūşla ģareket-i 

devriyye mümtedde ve şūr-ı vecd ü ģāl, bí-sekte-i kelāl ve ģarāret-i ceźbeleri 

müştedde olduġun ecźā-i dā’ire-i tevģíd kendilerde žann etmekle ve źāt-ı şerífleri 

daĥi neved-sāle pír olmaġla ‘acz-ı ģareket ü sükūnlarına muntažırlar iken nā-gāh 

ķālıb-ı pírānelerine sarāy-ı ķalb-i mürşidānelerinden revzene-güşā-yı ķuvvet-i ģāl-i 

dehşet-me’āl ve merkez-i ģālet-i zā’ide üzere devvār-ı pergār-kirdār olup sür‘at-i 

ģareket-i devriyyelerinden nāşí keśret-i ‘araķ u vefret-i dūd-ı dil ü buĥār-ı bedenleri 

içinde ķāmet-i cesāmet-iķtidār u istiķāmet-medārları mānend-i serv-i devvār nihān 

olup pey-ender-pey na‘ra-i ‘āşıķāne ve püşt-zen-i pāy-ı merdāne olduķça şiddet-i 

rūģāniyyelerine tāb-āver olmayan dervíşān-ı ŝūfiyye berg-i ĥazān-āsā rízān ve bí-tāb 
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u tevān ve vücūd-ı fā’iżu’n-nūrları nev-be-nev tāb-dār-ı izdiyād-ı şūr u sūz ve dehen-

i mübārekleri şütür-i mest-vār kef-ār olup  ‘ يار.ليس في الدائرة غيره د ’ olunca semā‘-ı rāhí-

künān, iĥvān u ĥullānla maķarr-ı sa‘ādetlerine ric‘at buyurmaları bā‘iś-i inŝāf u bādí-

i i‘tirāf olduķda müte‘accibān u ģayret-zedegān šavr-ı müdhişlerine “ ايشان فانوس بودند و

 lašífesiyle meclis-i merķūmda cilve-ger ”ما شمع بوديم. بزور حرارت شمع فانوس تاب نياورد.

olan ģālet, eśer ü ‘aks-i vecd-i vücūdları olduġun ta‘ríż ü iş‘ār buyurup ve mecma‘-ı 

merķūmda bulunan fuķarā-yı ŝūfiyyeniñ ekśeri intihāz-ı furŝat u isti‘cāl-i inābet edip 

ŝít-i ķudūm-i velāyetleri ģavālí-gír-i diyār olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 جسم خاك از عشق بر افلاك شد

 كوه در رقص آمد و چالاك شد

 

 باز آمد آب جان در جوى ما

 باز آمد شاه ما در كوى ما

 

 ۀجمله معشوقست و عاشق پرد

 ۀزنده معشوقست و عاشق مرد

 

 ز موج عشق دان ردونهاگدور 

 ر نبودى عشق بفسردى جهانگ
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 سيا اندر مدارهمچو سنك آ

 ردان و نالان بيقرارگروز و شب 

 

 

 ديك مانند عشق جوشد بحر را

 ريك وهر امانندگعشق سايد 

 

 صدق عاشق بر جمادى ميزند

 زند ر بر دل داناگچه عجب 

 

 Mervíst ki 

 

 Ol Ķāf-ı vaķār u temkín ve símurġ-ı āşiyāne-i ĥuld-i berín evā’il-i 

ĥilāfetlerinde ķudemā-yı fuķarādan Dervíş ‘Abdulbāķí-nām, ĥām-ser ü pā-bürehne 

geşt ü güźār-ı dār u diyār etmeden germ ü serd-i rūzigārla perverde-i melevān olmaķ 

kendiden me’mūl iken cādde-i ehl-i vuŝūl olan ĥıdmet-i kāmil ü mükemmilden ser-

keş olmaġla bí-behre-i perveriş olduġundan mā‘adā esír-i esķām-ı gūn-ā-gūn ve yek-

deme rāģata ģasret iken tennūr-ı derūn-ı re’fet-meşģūn-ı ‘azíz-i mūmā-ileyh feverān-

ı şefķatle šūfān-ı cūş-ı raģmet olup kendiye ta‘lím-i semā‘ u telķín-i efēal-i esmā 

edip mūceb-i emrleri üzere mülāzemet-i semā‘ u ŝafādan ve müdāvemet-i ismü’ź-

źāt-ı Rabbiyyü’l-a‘lādan müstefíż-i ģayāt-ı tāze ve müstefíd-i ‘āfiyet-i bí-endāze 

olmuş-iken giríve-rev-i küfrān-ı ģuķūķ olup nice bí-edebānla [S. 208] yek-dilāne 

íźālarına ıŝrār-nümā olduķça bi-vechin mine’l-vücūh pend-peźír-i iĥvān olmayıp 

āĥırü’l-emr def‘aten bir ‘ārıża-i mühlikeye mübtelā ve zebān-ı i‘tiźārı daĥi pāy-ı 
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ilticāsı gibi beste-i ķayd-ı bí-tābí olup hezār ģasretle müsāri‘-i menzil-i fenā olduġu 

meclis-i ‘ālílerinde cesāret-i isā’et-i ādābı ve ıŝrār-ı eźiyyet-i Bū-lehebíleri yād 

olunup maģżā bu gūne helāk, šaraf-ı şeríflerine olan bí-bākligi ve ‘aķídesiniñ nā-

pākligi sebebiyle ēarbet-i tíġ-i ġayretleri olduġun yād eden ehl-i ĥulūŝa perde-keş-i 

rūy-ı kār olup “  ۀقيشان بسرمستئ غرور بتحمل بدخيلان حرم اوليا درشتى نكنند. لكن اي ۀمردان معرك

 unvānıyla‘ ”انانيات خود را بصمصام عريان بى زنهار غيرت قهاريه زنند و با سر شمشير خويش افتند.

tevriye buyurup ve ķażiyye-i nā-marżiyye-i eźiyyetlerinde hem-dest ü zebān olan 

Dervíş İsmā‘íl daĥi terk-i ziyy-i behiyy-i evliyā edip ģizb-i sābıķ-ı ? mülģaķ olup 

‘alā aķbeģi’l-vücūh ģayāt-ı śāní ve ‘alā efēaģi’š-šuruķ memāt-ı evvel şāhideyn-i 

‘adileyn-i i‘tidāl-meşreb ü velāyet-siriştleri olmuşdur. Ve her çend mezbūreyn-i 

müdemmereyn šaraflarından cānib-i cenāb-ı mürüvvet-me’āblarına ķavlen ve fi‘len 

kemāl-i bí-edebi žuhūr etse ķaš‘ā çín-i cebín ü ebrū ve ģarf-i mühmel-i āzār pedídār 

olmayıp ‘ale’d-devām mu‘āmele bi’l-mücāmele ile muķābele buyurmaları ol yār-ı 

mār-šıynet ü cār-ı kejdüm-ĥilķatlere bā‘iś-i tecāvüz-i ģadd ü bādí-i tecāsür-i vaż‘-ı 

bed olup miķdār-ı źerre ŝafā-yı vaķtlerine keder-resān olamayıp   ‘.هر كه كند بخود كند’ 

feģvāsına mā-ŝadaķ olmuşlardır.  

 

 )نظم(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 

 او آمد و خر رفتگرا چه ازين قصه كه  ما

 آ است ازين عربده باز هين عمر عزيز

 

 ]نفاعلاتن فاعلاتن فاعل[
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 من غلام انكه او دو هر رباط

 خويش را واصل نداند بر سماط

 

 بس رباطيكه ببايد ترك كرد

 مرد تا بمسكن در رسد يكروز

 

 هر كه نقص خويش را ديد و شناخت

 ده اسبه تاخت اندر استكمال خود

 

 

 تر ز پندار كمال علتى بد

 ضال نيست اندر جان بد مغرور و

 

 ديده ات بس خون رود از دل و از

 ز تو اين معجبى بيرون رود تا

 

 Menķūlest ki 

 

 Ol ŝāfí-żamír ü ilhām-semíriñ evāsıš-ı nevbet-i ĥilāfetlerinde ŝūfiyye-i 

Celvetiyye’den “Ģaķķı” maĥlaŝıyla med‘uvv bir ģadíśü’s-sinn kimesne Üsküb’e 

istiĥlāf olunup lākin henūz çāşní-gír-i źevķ-i ehl-i fenā olmayıp beyne’l-ahālí olan 

ri‘āyete maġrūr ve šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine semā‘ u ŝafā bahānesiyle ģarf-endāz 

olduġu elsine-i ŝādıķínle sem‘-i şeríflerine vāŝıl olduķda “ رچه ملامت و شماتت كند گاكنون ا

ردد.گلكن روزى باشد كه ازين آستانه سلامتجوى  ” nefes-i mükāşefe-‘unvānıyla iş‘ār-ı me’āl-i 
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ģāl buyurduķları zamān-ı yesír mürūruyla müteşeyyiĥ-i merķūmdan bir fażíģa-i 

ġalíža žuhūr edip cümle-i ‘ulemā-yı belde ķatline hücūm eylediklerinde kendisiyiçün 

bir melāźź-ı raŝín ü melce’-i metín bulamayıp āĥir ‘atebe-i ‘aliyyelerine “El-ġıyāś! 

Ey Ġavś-i zamān!” feryādıyla çihre-sāy-ı istiġāśe olup dāmen-i kerāmet-

pírāmenlerine teşebbüś eyledikde ba‘de’l-murāķabeti’l-yesíre kendiyi ziyy-i 

fuķarāya ķoyup tebdíl-i cāme bir kūşe-i ĥānķāhda iĥfā edip ba‘dehu ‘āmme-i fuķahā 

vü meşāyiĥ-i beldeden ricāmend-i ‘afv-ı ceríme-i sābıķası olup ĥūn-ı pelídinden 

güźerān olmalarıyla  derūn-ı şebde terk-i belde etmesiyle iķnā‘ ve selāmetle nefy ü 

iclāsına müsā‘ade olunmuşdur ki fí’l-vāķi‘ eger istişmām-ı şemme-i teşeffí olunsa 

rāh-ı rehā min külli’s-sümūt mesdūd ve nišāķ-ı tehevvür-i ‘ulemā ‘ale’l-‘umūm 

miyān-ı dil ü cāna tū-be-tū meşdūd olmaġla def‘aten hezār pāre olmaķ muķarrer idi. 

Ve ol ģaķ-şöhret ü bāšıl-šıynetiñ semt-i ‘ālílerine olan rūy-ı ihāneti kendiye sermāye-

i nekbet olup šaríķatden bí-behre olduġundan mā‘adā fímā ba‘d bilād-ı ġurbetde daĥi 

būriyā-endāz-ı ārām olduġundan rāģat-yāb olamayıp baķıyye-i tünd-bād-ı 

inkisārlarıyla telāšum-ı emvāc-ı ĥod-nümāyíde ġarķa-i girdāb-ı píç-tāb u merdān-ı 

Ĥudā dā’iresine seng-endāz-ı ša‘ne olanlara sebeb-i i‘tibār olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

    

 كرد خود بر كرد و جرم خود ببين

 جنبش از خود بين و از سايه مبين

 

 ر زايد از جان و تنتگفعل تو 

 دامنت يردگهمچو فرزندت ب
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 كردنى را باشد سبب بد رنج

 شناس از بخت نى[ s. 209]بد ز فعل خود 

 

 حق رنجى دهدنيك بختى را چو 

 مى نهد تر وا رخت را نزديك

 

 بد بخت را ليك چون رنجى دهد

 ريزاند بكفران رخت راگاو 

 

 دد بود هر كرا افعال دام و

 بود مان بدگبا كريمانش 

 

 كس درد ۀچون خدا خواهد كه پرد

 پاكان برد ۀميلش اندر طعن

 

 روهگصد هزاران حلم دارند اين 

 انها همچو كوه يكى حلمى از هر

 

 ر خفته كرد آن خوب فرگخويشتن 

 است دستارش مبر سخت بيدار
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 Mervíst ki 

 

 Ol pír-i ĥānķāh-ı tefríd evāĥir-i evķātında śeyyibāt-ı ŝāliģāt-ı mütemevvile-i 

ģasíbeden biri maģżā ĥıdmet-i ābdest ü şüstuşūy-ı libāslarıyla iġtinām siyāķında 

rāġıbe-i taģt-ı nikāģları olduġu ģasebiyle niyyet-i tesennün ile ķabūl buyurup çend-

sāle muší‘a-i merķūme sāye- nişín-i intimā ve ĥıdmet-i pür-ģürmetlerinde mālen ve 

bedenen muķíme iken ‘.لكل جمعية شتات’ mıŝdāķınca gülşen-i viŝāle serd-bād-ı firāķ 

vezān olup ġalebe-i ża‘f-ı pírí ile āśār-ı irtiģāl nümāyān olduķda ŝādıķa-i mezbūre 

cümle-i techíz-i sefer-i dāru’l-beķāların kendiye tavŝíye ve ba‘de zamānin merķad-i 

münevverleri üzere ašyeb-i emvālinden bennā-i türbeye ruĥŝat-ı ĥāŝŝa niyāzmendi 

olmaġla mes’ūlüne müsā‘ade buyurulmaġın hezār ŝıdķ u ĥulūŝla ‘alā ekmeli’l-vücūh 

ĥıdemāt-ı ma‘rūfelerin itmāmda beźl-i mevcūd u ŝarf-ı maķdūr edip lākin bennā, 

türbe ĥuŝūŝunda iġvā-i ģabā’il-i şeyšāniyye ile terāĥí vü tereddüd-nümā olunca 

‘ālem-i ĥayālde rūy-ı i‘rāż ižhār edip ta‘ahhüd ü iltizāmında olan tehāvün ü 

tekāsülüne tevbíĥ-fermā olmalarından müte’eśśir ve bídār olup hemān ŝabāģ tekmíl-i 

ĥıdmet-i binā-i türbe-i şerífelerine daĥi şedd-i nišāķ-ı ihtimām edip bennā-yı źımmí 

‘inde’l-itmām saķf-ı türbeden zemíne nüzūl eśnāsında destinden tíşesi zemín-i 

türbeye suķūšından šarrāķa-i hā’ile ŝudūru bā‘iś-i nažar-ı be-zír-i pā olup tíşesiniñ 

maģall-i suķūšuna nažar eśnāsında ‘azíz-i müteveffāyı ziyy ü heykel-i ģayāt ve 

meşíĥati ile ŝandūķa-i türbelerine müttekí mu‘āyene etmesi kendiye ve evlādına ve 

eşyā‘ına sebeb-i hidāyet olup bi-rümmetihim şeref-yāb-ı İslām ve müríd ü muģibb-i 

Mevleví olmuşlardır. Ve istílā-yı eşķıyā-yı Engürüs’de şehr-i Üsküb iģrāķ-ı nār-ı 

intiķām-ı a‘dā-yı dín olduķda ģiŝŝe-i maģalle-i ĥānķāha iŝābet eden şu‘be-i āteş, 

maķŝūre-i türbe-i şerífelerine müntehí olduķda ‘.روضة من رياض الجنة’ mıŝdāķı žāhir ve 

nūr-ı rūģāniyyetleri ġalebesiyle nār-ı ŝūrí munšafí olduġu sebeb-i selāmet-i büyūt-ı 

civārları olmaġla ba‘de’l-eyyāmi’l-ma‘dūde yine ģavza-i taŝarruf-ı Devlet-i İslām’a 
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geldikde herkes teberrük-i civār u teyemmün-i mezārların iź‘ān edip sāye-i 

ģimāyetlerinde muġtenim-i āsāyiş ü emān olup ve ĥāk-i pāk-i türbe-i 

müteberrikelerin tiryāk-i zehr-i ālām u esķām ve ziyāret-i pür-berekātların sermāye-i 

rāģat u refāhiyyet-i enām ‘add etmişlerdir.  

 

ى جوارهم هو الحق الاحق بالتحقيق و اللائق الأليق بالتصديق بل المأمول ان لا يصيب في الآخره ايضا ال

مذنبين يوم لا الحريق حشرنا الله تعالى تحت الوية محبيهم و نفعنا ببركات سكنا جوارهم آمين بحرمة شفيع ال

 ينفع مال ولا بنون.
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Ģażret-i Ģaydar Dede 

 

 Ĥāk-zād-ı Saray-Bosna ve müríd-i Ģażret-i ‘Atíķ ve cümle-i ‘ulūm-ı ‘aķliyye 

vü naķliyyede fā’iķu’l-aķrān ‘ale’l-ĥuŝūŝ fünūn-ı riyāżiyyede nādire-i devrān u 

nedím-i ĥoş-ŝoģbet u seyyāģ-ı bā-intibāh olup hemvāre geşt ü güźārında müteberrik-i 

ziyāret-i meşāhid-i muķaddese-i enbiyā vü evliyā ve maķāmāt-ı sāmiyelerinde 

müstefíd-i ĥıdemāt-ı fuķarā ve müstemidd-i dest-gírí-i ĥayr du‘ā olup mānend-i 

zülāl-i revān cāy-ı maĥŝūŝda mekś-i šavíl etmeyip kendi başına sulšān-ı ‘ālem-i ıšlāķ 

iken śıķlet-i girān-bār-ı pírí ile nā-tüvān ve gerden-nih-i taķlíd-i ĥilāfet ve Ķayŝeriye 

ve Ruhā Ĥānķāhları’nda şeyĥ-i ‘ažímü’l-ķadr olmuşdur. Ve semt-i tencímde 

mahāret-i muŝíbeleri olmaġla her ķande olsa mültefet-i aŝģāb-ı iķbāl ve tesellí-baĥş-ı 

fütādegān-ı berzaĥ-ı tenezzül ü idbār olup sefer ü ģażarları kemāl-i rāģat u refāhiyyet 

üzere olup āśār-ı ķalem-i ģavādiś-raķamlarından ĥaber-i taĥallüf mesmū‘ olmayıp ve 

evfāķ-ı şerífeleri ĥastalara bür’-i sā‘a ve üftādegāna ‘urvetü’l-vüśķā-yı teraķķí-i 

medāric-i su‘ūd ve her ruķ‘a-i şerífelerine min šarafi’l-ġayb neźr-i Mevleví ta‘yín 

olunmaġla [S. 210] dā’ire-i ta‘ayyüşleri vüs‘at-i müstemirre üzere deverān edip 

daĥíl-i ģalķa-i refāķat u ŝoģbetleri olan derdmendān daĥi kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş ve rūy-
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bín-i mużāyaķa olmadan me’mūnü’l-ġā’ile olmuşlardır. Ģattā ‘ حيدر غنيمت مقرر  ۀدر ساي

 ģaķlarında cārí-i mecrā-yı meśel-i sā’ir olmuşdur. Ve Dāru’l-ĥilāfe-i Baġdād-ı ’است.

behişt-ābādda müźekkir-i ‘uhūd-ı ĥulefā olan Ģasan Paşa ģażretleri vālí-i Raķķa iken 

kemāl-i ikrām u iģtirāmlarıyla mažhar-ı teveccüh-i ĥāšır-ı feyż-me’āśirleri ve 

Vefķu’t-tevfíķ-nām bir ruķ‘a-pārelerine nā’il ve ol ģasretu’l-mülūk olan dād-gāhda 

a‘vām-ı keśire mesned-ārā-yı istiķlāl ü nižām-fermā-yı ģavālí ve medār-ı ‘umrān-ı 

diyār u bí-ķayd-ı infi‘āl-i ‘azlde in‘izāl olup fí’l-aŝl kendiler sālik-i menhec-i ķadím-i 

Ķādiriyye olmaġla aķŝā’l-merām-ı ‘uşşāķ olan ziyārāt-ı türbe-i  muķaddese-i pír-i 

šaríķatí ve ĥıdmet-i fuķarā vü dergāhí ve belki ‘āmme-i ŝa‘ālike-i šuruķ-ı evliyā-yı 

kirāma ikrāmla cālib-i sa‘ādet-i dāreyn olmuşdur. Ve ‘ale’d-devām mebde’-i feyż ü 

menşe’-i basšları olan ‘azíz-i müşārün-ileyhe ikrāmāt-ı irsāliyyeleri munķašı‘a 

olmayıp nev-be-nev müsteclib-i meyāmin-i ģüsn-i teveccühleri olmuşdur. Ve ŝad 

sāle mu‘ammer ü müstes‘id-i eźvāķ-ı ‘ilmiyye vü ‘ameliyye ve ģā’iz-i aĥlāķ-ı 

ģamíde vü fā’iz-i a‘māl-i pesendíde ve mevrid-i eźkār-ı cemíle ve ķā’im-maķām-ı 

istiķāmet-i ĥıdmet-i fuķarā-yı dergāh olup mensūbān-ı meşāyiĥ-i İslāmiyye’den 

İbrāhím Efendi-nām muķbili keşíde-i ķabża-i tesĥír edip terk-i mā-melek ü iĥtiyār-ı 

tecríd ü tefrídle terbiye vü tenmiye buyurup evāĥir-i ģāllerinde velí-‘ahdleri olmaġla 

şeref-yāb u cā-nişínleri olmuşdur. Ve kendiler tamām-ı biēā‘a-i ‘ömr-i kirāmílerinde 

‘aķd-ı meclis-i veŝāyā-yı cezíle buyurup mefārıķ-ı iĥvān u ĥullāna niśār-ı nefāyis-i 

ledünniyye buyurup ŝoģbet-i aĥírleri müsta‘iddín-i ķabūl-i enfāsa iksír-i sa‘ādet 

olmuşdur ki ol cevāhir-i śemíneden ceyb-i iĥtiyār-ı fuķarāda bulunan le’ālí-i 

meknūne rişte-keş-i menķabe-i nefíseleri ve yādigār-ı müştāķín-i ŝoģbet-i şerífeleri 

ķılınmışdır: 

 

الله  فان مطالعة الاقوال مسامرة القائلين و هي هذه ايها الاخوان و الخلان نستودعكم الى اشفق الرفيق هداكم

ار و التجنب عن تعالى الى اسهل الطريق عليكم بتصحيح النسبة و تخليص النية و مناقب الاخيار ومسالك الابر
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رار و محافظة الاوقات من تخلل الاكدار و اغماض عين جوار الاغيار و ارخاء الاستار على عرائس الاس

و احكام  الالتفات الى ما فات و ما هو آت و اجراء سفينة السير بنسائم الحالات في بحار الشئوم و الصفات

فلس في الاحكام بقواعد الثقه و العفه و تأسيس الهمة بصفو العقيده و صدق العزيمه فمن اضاع الحال فقد ا

و لا تنقطعوا عن قوافل  ا التوفيق الى اسباب التحقيق و استعيذوا من مهالك التقليد في برازخ التفريقالمآل فاسئلو

ن لله درّه و عليه يأتيكم اليقي الفج العميق و اعتبروا من منازل السابقين و مضايق القاعدين و اعبدوا ربكم حتى

 اجره.

 

 Ve meclis-i aĥírlerinde ŝoģbet-i şerífelerin vaŝıyyet-i münífeleriyle ĥatm 

buyurup “ صحبت بفردا ماند. ۀبقي ” nušķ-ı lašífleri ile żımnen fesĥ-i ‘aķd-i meclise iźn-

fermā olduķda aģbāb, muntažır-ı ferdā iken anlar civār-ı ķurb u maķ‘ad-ı ŝıdķa 

mübāderet buyurup medfen-i meşāyiĥ-i selef olan ģadíķatu’s-su‘edāda müstes‘id-i 

iltiģāķ-ı píş-ķademān olmuşdur.  

 

 *عليه رحمة الرحمن و على مجاوريه الروح و الريحان آمين يا من لا يخيب السائلين.*
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Ģażret-i Dānişí ‘Alí Dede 

 

 Evlād-ı kibār-ı ‘ulemā-yı İstanbul’dan mülāzım u müderris ve mālik-i 

ĥānumān-ı mevrūś iken sā’iķ-i ‘ināyet-i sābıķa kendiyi Ģażret-i Ādem Dede ve ‘Arżí 

Dede mecālis-i ‘āliyyesine sevķ edip berekāt-ı ŝoģbet-i mü’eśśireleriyle rehā-yāb-ı 

berzaĥ-ı ‘alāyıķ-ı māsivā ve sālik-i šaríķ-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) 

olup müddet-i medíde ‘azízeyn-i mükerremeyniñ sa‘ādet-i ĥıdmetleriyle müstes‘id 

olduķdan ŝoñra ziyāret-i āsitāne-i velāyet-āşiyāne-i Mevleviyye ile müstefíż ve ol 

buķ‘a-i ķudsiyyede çend sāl münzeví olup āĥir Ģażret-i Çelebi ‘Abdulģalím nevbet-i 

ĥilāfetinde Cezíre-i Ķıbrıs bilādından medíne-i Lefkoşe ĥānķāh-ı meşíĥatine erzāní 

görülüp sinín-i ‘adíde ol cilve-gāh-ı [S. 211] ‘āşıķānda kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş olup lākin 

āb u hevā-yı cezíre mizāc-ı lešāfet-siriştlerine mülāyim olmamaġla Ķudüs-i Mübārek 

Ĥānķāhı’na naķl buyurulmaķ niyāzına müsā‘ade buyurulmaġla ol ģarem-i 

muģteremde baķıyye-güźār-ı evķāt olmuşdur. Fí ģaddi źātihi ‘ālim-i ‘āmil ü fāżıl ve 

edíb ü nedím ü şā‘ir-i ĥoş-lehçe olmaġla beyne fużalāi’l-Ģarem mükerrem ü 
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muģterem ve ‘ale’l-ĥuŝuŝ mevālí vü vülāt fevķa’l-ġāye źāt-ı žerāfet-simātları 

maģabbetine rübūde olup cümle-i mecālis-i ‘āliyelerinde mültezemü’d-da‘ve ve 

mālen ve cāhen nüvāziş buyurmalarıyla dā’ire-i ta‘ayyüşleri mecma‘-ı esbāb-ı fāĥire-

i iġtinām ve şeyĥ-i bā-iģtişām olmuşlardır ki fí’l-ģaķíķa ĥānķāh-ı mezbūruñ evķāfına 

bi’l-külliyye ża‘f šārí olup yek-tā dervíşe māye-i inti‘āş olmada ‘usret var iken 

meymenet-i ķudūmleriyle mehbiš-i envār-ı fütūģ olup ģālen bulunan āśār-ı basš 

anlarıñ beķāyā-yı meyāmin-i vücūd-ı fā’iżu’l-cūdları olduġu meşhūdun-‘aleyh-i 

ķudemā-yı fuķarādır. Gūyā bunlar Ķudüs-i Mübārek’de ve ‘İlmí Dede ģażretleri 

Şām-ı Şeríf’de birbirlerine nažíre olmuşlardır. Anlar mecālis-zíb-i ‘ulemā-yı Şām 

olduķları gibi bunlar daĥi maģāfil-ārā-yı fużalā-yı Mescid-i Aķŝā olmuşlardır ki 

ģaķlarında mevālí-i naŝfet-şi‘ār-ı Ķudüs-i Şeríf’den bir ‘ārif-i ķadr-şinās “ مجالس ما بى

 beźle-i lašífesiyle śenā-ĥwān olmuşdur ki beynehümāda terādüf-i ma‘neví ”دانشى مباد!

vü tefāvüt-i lafží-i maĥlaŝları ģasb-i ģāl-i ittiģād-me’ālleri vāķi‘ olup kendileriñ 

śemere-i fu’ādları Şeyĥ Meģmed yetím-i deh-sāle olmaġla Şeyĥ Mehmed, Siyāhí 

sāye-i sa‘ādetinde terbiyet-yāb ve bāliġ-i meblaġ-ı ricāl olduķda āsitāne-i Ģażret-i 

Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nurāní)  ve ĥānķāh-ı maģmiye-i Anķara ve 

Tokat’da müstaĥdem-i vežā’if-i meşíĥat olmuşdur. Ģattā nev-devletān-ı ģarem-i 

merķūmdan bir ĥod-bín, żiyāfet-i ĥāŝŝa-i mevālí vü vüzerāya da‘vet etdirmeyip 

kendilere bedel olmaķ üzere ba‘ż-ı nüdebā-yı ‘Arab iltizām olunmaġla bi’l-cümle 

ķadr-şināsān-ı Ģarem yek-dil olup çāşní-i ŝoģbet-i şerífeleri bí-bedel olduġuna icmā‘ 

edip mehín-i maĥźūlu silk-i eşrāfdan isķāš edip yine kemā-fí’l-evā’il Dānişí 

ģażretlerin maķām-ı iltizāmda iķāmet ü ibķā eyledikleri keyfiyyet-i pür-‘ibretin bu 

kelime-i šayyibe-i šayyibet-merhūnlarıyla díbāce-zíb-i ŝaģífe-i yād-ı ĥayr etmişlerdir:  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 در نمكزار معارف دانشى تبديل يافت

 ر ضيافت بى نمك باشد رواستگبيوجودش 

 

 

 Ve Daĥi  

 

 Ol verā-yı perde-nişín-i iģtiyāšıñ ŝūret-i iģtişām u tena‘‘umu rūy-pūş-ı kemāl-

i ģālleri olduġuna me’āl-i pür-melāl-i intiķālleri güvāh-ı bí-iştibāh olmuşdur ki 

ķabílü’l-iģtiżār cümle-i esbāb-ı ģaşmetin bey‘ ve śemenin ša‘āmiyye-i fuķarāya vaķf 

u ta‘yín edip vücūd-ı nāzenínin, píçíde-i palās-pāre-i faķr u fenā edip ve yek-pāre 

üns-i cinsden dāmen-çín-i kūşe-i ‘uzlet ü ĥalvet olmaġla tedārük-i suhūlet-i mürūr-ı 

pül-i bārík ü tíz-fenā edip bi-fażlillahi te‘ālā  tevfíķ-i merām-ı cān-ı müstehāmlarıyla 

mübeşşer ve ‘ubūrları müyesser olup cānib-i āĥir-i āĥirete vüfūr-ı sürūr u neşāšla 

güźer etmişlerdir. Ve šarfetu’l-‘aynda güźeştegān-ı ĥulefā-yı Ĥudāvendigārí’ye 

mülģaķ ve pehlū-yı meşāhid-i münevverelerinde āsūde-i ĥwāb-ı rāģat-ı beķā 

olmuşlardır. 

 

 

* ي يوم الدين.طيب الله تعالى مسكنه و في غرف العون أسكنه آمين يا مجيب السائلين بعزة شفيع المذنبين ف * 
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Ģażret-i Süleymān Dede 

 

 Eyālet-i Bosna a‘mālinden Moŝšār-nām ķaŝabada evlād-ı ‘ulemādan şābb-ı 

šālibü’l-‘ilm olup ba‘de vefāti’l-ebeveyn bahāne-i šaleb-i ‘ilmle Şírāz’a seyāģat edip 

fużalā-yı Şírāz’dan telemmüź-i ‘ulūm-ı mütedāvileden ŝoñra ĥıdmet-i şerífe-i 

Ģażret-i Şeyĥ ‘Atíķ’e inciźāb ile mu‘taķ-ı rıķķ-ı hevā vü heves olup ol feryād-res-i 

dermāndegānıñ berekāt-ı enžār-ı ģaseneleriyle tekmíl-i çille-i merdān-ı Mevleví edip 

şeref-yāb-ı tekbír ve ĥırķa-pūş-ı inābet ü muntažam-ı silk-i iĥvān-ı šaríķa-i ‘aliyye-i 

Mevleviyye olmuşdur. Ve ba‘de vefāti şeyĥihi hevā-dār-ı seyr ü seyāģat ve cūyende-

i mürşid-i kāmil ü pūyende-i menāzil-i šaleb olup muvaffaķ-ı mesā‘í-i meşkūre ve 

pertev-peźír-i pend-i pírān-ı šaríķat ve inķıyād-ı ķā’id-i ŝıdķ u ĥulūŝ ile behremend 

ve iķtifā-yı iśr-i sābıķín ü ģüsn-i mürāfaķat-ı lāģıķín ve meyāmin-i ĥıdemāt-ı iĥvān u 

imdād-ı ķulūb-ı kūşe-nişínān ile Ģażret-i Seyyidí [S. 212] Ĥalílü’r-ruhāví ‘atebe-i 

‘ulyāsına reh-yāb olup beķāyā-yı feżā’il-i ‘ilmiyye vü ‘ameliyyesin daĥi ol sāģa-i 
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māl-i me’āl-i feyżde tekmíl edip Beşikšaş Ĥānķāhı’na şeyĥ olup beyne’l-emśāl zíver-

i eźkār-ı cemíle ile mümtāz olmuşdur.      

  

 Ve sinín-i ‘adíde ol mesned-i sa‘ādetde kāmrān-ı müsā‘ade-i rūzigār olmuş-

iken meşreb-i ‘ālílerine iştiyāķ-ı ziyāret-i ģarem-i Ĥudāvendigārí ve şevķ-i šavf-ı 

Beytullah ġalebesiyle maķām-ı iķāmetden ķıyām ve şedd-i nišāķ-ı ıšlāķ edip rū-māl-i 

‘atebe-i türbe-i firdevs-rütbe-i Mevleviyye ve mānend-i nev-niyāzān, ibtidā mašbaĥ-ı 

‘āmire-i Sulšānü’l-‘ārifín’de çille-güźār ve müteģammil-i ĥıdemāt-ı şāķķa olup ve 

gāh u bí-gāh āsitāne-i kerrūbí-āşiyāne-i Ģażret-i Şemseddín-i Tebrízí’de edā-yı 

ĥıdmet-i meśneví-ĥwān edip ba‘de istífāi’l-ģažžı’l-evfer cānib-i Ģaremeyn-i 

Şerífeyn’e nehżat-fermā ve nezíl-i Dımaşķu’ş-Şām olduķda bi-ķażāillahi’l-Ģakím 

‘andelíb-i dil-i nālānları bir gül-i gülzār-ı behçetiñ esír-i dām-ı ta‘alluķu olmaġla 

maģŝūr ve rūz u şeb semt-i ķıble-i cemāline teveccüh-i tām ve ser-i kūyın šavāfla 

mesrūr olup ķāfile-i ģacdan taĥallüf ve debistān-ı maģbūbda telemmüźe ķarār verip 

üstād-ı mektebe mürāca‘at ve ģurūf-ı hicādan ibtidā edip lehçe-i Beşaniķa ile olan 

ta‘bírāt-ı ġaríbesi muēģik-i ešfāl ve belādet-nümā-yı šab‘ olmaları ta‘cíz-i ĥulefā-yı 

mekteb etmekle herkes ta‘límden pür-melāl olup faķaš ģużūr-ı ma‘şūķa geldikde bir 

miķdār ķābil-i ta‘lím olmaġla šaraf-ı üstāddan maĥdūm-ı dil-ĥwāhı kendiye ĥalífe 

ta‘yín olunmaġla ķāfile-i ģac yine Şām-ı cennet-meşāmma gelince ancaķ ģurūf-ı 

hecāyı itmām edip ebced-ĥwān-ı mekteb-i ‘aşķ olup lākin ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ 

rufeķā vü aģbābı tefaķķud-künān-ı źehāb u iyāblarında źāt-ı şeríflerinden 

eśerümmāya žāfir olmayıp ġarābet-i keyfiyyetleri miyāne-i ehl-i Şām’da meźkūr 

olduķda pederān-ı ešfāl, mekteb-i ma‘hūdeden mācerā-yı belādet ü farš-ı ‘adem-i 

ķābiliyyetleri mesmū‘ olunca intiķāl ve tecessüs-i ģāl olunup ol ‘allāme-i yegāneyi 

píş-i šıfl-ı mektebde ebced-ĥwān bulup herkes dest ü dāmen-būslarından teberrük 

etmeleri naķş-nümā-yı ģālet-i kāmineleri olup šaşt-ı kār-ı naķşları bām-ı iĥfādan 



1933 
 

zemín-i žuhūra sāķıš ve baĥye-i rāz-ı derūnları verā-yı perde-i kitmāndan āşikār ve 

mācerāları naķlü’l-mecālis olmaġla peder-i maĥdūm-ı mesfūr, ĥaberdār-ı ģaķíķat-ı 

ģāl olunca ol pāk-bāz-ı bülend-pervāzı da‘vet-i maģabbet-ĥāne ve tebcíl-i tām u 

i‘tiźār-ı me’al-i kelām ve ikrāmlarında beźl-i ĥızāne-i ihtimām edip yeden-bi-yedin 

śemere-i fu’ād u ŝadāķat-nihādın Ģażret-i Şeyĥ’e teslím ve muķím-i ĥıšša-i Şām 

olduķça niyāz-ı ta‘lím etmekle mes’ūlleri maķbūl u mültemesleri ma‘ķūl görülüp 

ile’l-‘āmi’l-ķābil ol muķbil-i mes‘ūdu ta‘lím buyurup sene-i vāģidede mālik-i biēā‘a-

i vāfire-i ‘ilmiyye ve mevsim-i ģacc-ı şerífde kendileriyle bi-cümleti’t-tevābi‘ ‘āzim-

i ziyāret-i Beytü’l-ģarām olup sinín-i ‘adíde mücāveretden ŝoñra anlar ric‘at-ı 

vašanlarına himmet buyurduķları gibi kendiler daĥi vašan-ı rūģ-ı pür-fütūģlarına 

‘āzim olup terk-i ‘ālem-i fāní ve ol ĥāk-i pāk-i raģmet-nākde iķāmet ilā yevmi’l-

ķıyām iĥtiyār etmişlerdir. Ve eśnā-yı rāh u mücāveretlerinde pedídār olan āśār-ı 

bedí‘a-i źāt-ı fā’iżu’l-kerāmātları taģrír olunsa müstaķıllen menķabe-i mücellede 

olmaķ bí-irtiyābdır. Lākin rūy-ı ‘alāķa-i žāhireden ižhār buyurduķları āśār-ı celíle-i 

bāšına źevi’l-beŝā’ir u ūlü’l-elbāba kāfiye olmaġla biģār-ı źeĥĥār-ı kemālātlarından 

reşģa-i yesíre ile iktifā olundu. ‘.و قس عليه الباقي’ 

 

 )حضرت فريد الدين عطار ميفرمايد(

 ]مفاعيلن فاع (مفاعيل) مفعول مفاعلن[

 

 دل ريش دى بر سر خاك دلبرى با

 ر برزخ خويشگمى باريدم خون ج

 

 ريى بر ماگكه چند  آواز آمد

 رى كه كار دارى در پيشگبر خويش 
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 Ve Daĥi  

 

 Ol maĥdūm-ı sa‘ādetmend, cāmi‘-i feżā’il-i cemme vü maģrem-i esrār-ı 

ledünniyye olup bi’d-defe‘āt terk ü tecríd murād eyledikde men‘ buyurup kendiye 

enfa‘-ı ŝūret-i ta‘alluķu rūy-pūş edip tecerrüd-i ģaķíķí vü neşr-i fevā’id-i ‘ilmiyye 

olduġun ifāde buyurup ol daĥi mūceb-i re’y-i mükāşefe-ķarínleri üzere zindegāní-

güźār olup te’śír-i feyż-i ŝoģbetleri ile ģüsn-i ŝūret ü síreti ģāví verā-yı perde-i 

ķabāda mütevārí ve ĥānedān-ı cem‘iyyetleri ilā yevminā haźā efāżıl u ‘urefādan [S. 

213] ĥālí olmayıp cümle-i fürū‘-ı bā-fürūġları daĥi maģabbet ü irādet-i fuķarā üzere 

mecbūl ve kālā-yı ģüsn-i pākle mir’āt-ı tāb-nāk-i erbāb-ı ģüsn-i nažar olanlar mā-

beyninde ‘alem-keş-i imtiyāz olmuşdur. 

 

 

 *طوبى له و حسن مآب هذا من فضل الموفق الوهاب. *

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر كه را خوب و خوش و زيبا كنند

 بينا كنند ۀاز براى ديد

 

 ترك معشوقى كن و كن عاشقى

 و فائقى مان برده كه خوبگاى 
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 لوح محفوظست پيشانئ يار

 راز كونينش نمايد آشكار

 

 رو بجو يار خدايى را تو زود

 چون چنين كردى خدا يار تو بود
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Ģażret-i Meģmed Dede 

 

 Medíne-i Kütahya ahālísinden “‘Ulūfecizādeler” demekle ma‘rūf bir 

ĥānedān-ı ĥanümān-dār evlādından olup bi-ģasebi’l-irś mālik-i emvāl ü ‘aķār-ı vāfire 

iken İbrāhím Dede ģażretleriniñ esír-i dām-ı irādetleri ve gerçek ŝāģib-i ŝadāķatleri 

ve mālen ve bedenen mültezim-i ĥıdmet-i pür-ģürmetleri ve perverde-i maķām-ı 

teslímleri ve müstefíd-i fevā’id-i ‘ilmiyyeleri ve semt-i ģüsn-i ĥašš-ı ta‘líķde 

Maģmūd-ı Śāní olup bi-tevfíķi’l-Meliki’l-Hādí refte refte āyíne-i cevher-i cānı ve 

meclā-yı ĥavāŝŝ-ı ķudsiyye-i esrārı ve velí-‘ahdi ve ‘aķíblerinde ĥaten-i ekrem ü cā-

nişín-i efĥamları ve buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye’de evżā‘-ı pesendíde ile evķāt-ı 

ĥoş-güźār olmuşdur. Ve zamān-ı meşíĥatlerinde vüzerā-yı eyālet-i Anadolu’da 

muģibb-i evliyā vü mu‘teķid-i fuķarā olanlar ol mesken-i mesākín-i ferāġat-āyíni 

ta‘mír ü tevsí‘ ve ġalle-i vaķfını tevfír ü tekśír murād edenleri                                                          

 unvānıyla redd-i leyyin buyurmaları müfíd‘ ”اينقدر براى آسايش چند روزه بس است.“

olmayıp belki 776‘.المرء حريص على ما منع’ feģvāsıyla ta‘mír ü tevsí‘leri ile ol dāru’l-

fuķarā vü mu‘tekifü’ż-żu‘afā hem-reng-i emkine-i aġniyā olmuş-iken müddet-i 

                                                           
776 Amidî, Ebkârü’l-efkâr fî usûli’d-dîn, s. 273. 
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yesírede yine ŝūret-i ķadíme ve ķālıb-ı faķírānesine ifrāġ olunup āśār-ı tefríģ-i 

ŝūriyyeleri ke-en lem yekün olduķda žāhiren men‘-i ĥayr-nümā olmuşdur ki fí’l-

vāķi‘, maķāmāt-ı faķírāne-i eslāf-ı kirāmda olan meymenet ü berekāt-ı ma‘neví 

müşāhedesine muvaffaķ olan ŝāģib-i nažar ‘indinde tefríģ-i ŝūriyye manžūr olmayıp 

anlarıñ mašmaģ-ı nažar-ı nāfiźi basš-ı ma‘neví ve ŝafā-yı ģāl ü ferāġ-ı bāl olduġu bí-

şevb-i reybdir ki fí’l-ģaķíķa, mesākin-i ervāģ-ı ‘āliye, ķavālib-i me’mūnü’l-ġā’ile-i 

zíb ü zíver-i tena‘‘um u teraffuh olunca maķāmāt-ı ķavālib-i tekellüfāt-ı žāhire üzere 

olmaķ  iltizām-ı mā-lā-yelzem ü iştiġāl-i ġayr-ı ehemmden ĥālí değildir. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ 

ehl-i fenā gencíne-i beķā olmaġla maģall ü me’vāları vírāne olmaķ enseb ü elyaķdır.                                                           

 olan melāmiyyūn ü mecāźíbiñ ’اذا حصل عمران الباطن لا يضرّ خربان الظاهر و معمور الباطن.‘

ekśeriyā ĥarābe-nişín olmaları bu ĥuŝūŝa emāret-i žāhiredir.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلنفاعلاتن [

 

 نيست را قصر فتندش كه اوگقوم 

 مر عمر را قصر جان روشنيست

 

 رچه از ميرى ورا آوازه ايستگ

 را كاژه ايست همچو درويشان مر او

 

 اى برادر چون ببينى قصر او

 چونكه در چشم دلت رستست مو
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 چشم دل از موى علت پاك آر

 هان ديدار قصرش چشم دارگو ان

 

 

 Ve Daĥi 

 

 Her çend Dārü’l-emāre-i Kütahya’da āsūde-i meşāhid-i muķaddese-i evlād-ı 

kirām-ı Mevleviyye’de vüzerā-yı ma‘delet-āyín, müşāhade-i ‘acāyib-i āśār eyledikçe 

šaraf-ı gürūh-ı pür-şükūh-ı šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye’ye muģibb-i muĥliŝ ve 

ikrām u iģtirāmlarına beźl-i himmet-i āŝafāne ve diyār-ı sā’irede olan 

mevlevíĥānelere ķıyās ile teşmír-i sā‘id-i ta‘mír eylediklerinde nevbeten-ba‘de-

nevbetin seccāde-nişín-i ĥilāfet bulunan meşāyiĥ-i ‘ižām šavr-ı ķadíminden taģvíl, 

münāsib-i rıżā-yı şeríf-i rūģāniyyāt-ı evliyā-yı buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye 

olmadıġın tecārib-i sābıķa-i ŝādıķa ile iśbāt u ifāde edip šaríķa-i ta‘mír ü tevsí‘den 

ķaŝr-ı yed ve šuruķ-ı sā’ire ile isticlāb-ı feyż-i esrār-ı ķudsiyyelerine ķarār-dāde olup 

daķíķa-i merķūmeden ġaflet ile tevfír-i ġalle-i vaķf u ta‘mír-i dā’ire-i ĥānķāha beźl-i 

maķdūr edenleriñ āśārı rübūde-i seyl-āb-ı ģavādiś ve zamān-ı ķalílde maģv u 

mużmaģil olup yine a‘māl-i vaķfiyyeleri ve ebniye-i dā’ireleri minvāl-i ķadími üzere 

ibķā olunmasını bi’d-defe‘āt       cilve-ger-i meydān-ı taķrír olmuşdur. Ģattā bu faķír-

i pür-taķŝíriñ zamān-ı ĥıdmetinde niçe ricāl-i devletiñ emvāl-i [S. 214] menźūresiyle 

ve vüzerā-yı evķātıñ himmetleriyle tecdíd ü ta‘mír murād olunduķça ‘ تجري الرياح بما لا

 mażmūnu pedídār ve māni‘-i tecdíd-i der ü dívār olup ol maķūle ’تشتهي السفن.

emvāliñ dā’irelerine ŝarfını ķabūl buyurmayıp fuķarānıñ mānend-i termím-i ĥāne-i 

Bū-derdā olan ĥıdemāt-ı ta‘míriyyeleri ķarín-i ķabūl ü peźírā-yı ģuŝūl olması min 

šarafi’r-rūģāniyyāt işāret-i muķarrere-i ķażiyye-i maģkiye vāķi‘ olmuşdur. Ve ĥuŝūŝ-ı 

merķūmda istifsār-ı esrār-ı kār edenleri ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ mürşid-i 
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mükemmilleri olan İbrāhím Dede ģażretleri verdiği pāsuĥ-ı rāsiĥ ile mušma’innü’l-

ķulūb etmişlerdir ki anlarıñ zamān-ı şeríflerinde Tekeli Muŝšafā Paşa’nıñ dekākín-i 

mevķūfesi seyl-ābla ve ebniye-i zā’ide-i ķadru’s-sükn daĥi zelzele-i ĥāŝŝa ile ĥarāb u 

def‘ olduķda “.الحمدلله الذي خلصنا عن الفضول و ابقانا على ما عليه اهل القبول” ‘unvān-ı ķanā‘at-

tibyānıyla beşāşet-fermā vü inbisāš-nümā olduķları muģayyir-i efhām-ı ķāŝıra olunca 

şerģ-i meknūn-ı künūz-ı rümūz buyurup “ ن يا من اطمأن بتفريح المقام و فضول الطعام فاعتبر م

كنز لا ينفذ و مآل ذي الحال من الانام و اقتصر على ما ضمنه الله في الايام و اصطبر على سنة الفقير كي تفوز ب

قدرة  العسر و رجاء اليسار فان ازمة امور الكل في يد اغتنم الثقة بالرازق الكريم و عش خالي البال من خوف

الابواب. الحكيم المتعال لا مانع لما اعطاه فالاسباب تشغل عن المسبب الوهاب عليك بالملازمة و عليه فتح ” 

kelimāt-ı ķudsiyyeleriyle ta‘ríż-i nuŝģ-āmíz ü irşād-ı ŝafā-engíz ve mu‘āmele-i 

ķudret ü ģikmet-i Ŝamediyye ģizb-i fuķarā ile lušf-ı ķahr-endūd olduġun ve iĥtibār-ı 

ģikmet-i ĥafiyye aġniyā ile ķahr-ı lušf-endūd idügin taģķíķ buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كار درويشى وراى فهم تست

 ر سست سستگسوى درويشان بمن

 

 زانكه درويشان وراى ملك و مال

 ند ژرف از ذو الجلالروزى دار

 

 را روزى دو تو امتحان كن فقر

 تا بفقر اندر غنا بينى دو تو
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 را در خرابى زان نهند نجهاگ

 رهند ز حرص اهل عمران وا تا

 

 معاش ۀكم نه انديش دل خود بر

 اه باشگرزق كم نايد تو بر در

 

 

 

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

 شه نمى بريم ما آب روى خود بدر

 شه كه هر چه دهد بنده را بس استرزاق 

 

 Pes diyār-ı sā’irede olan ĥavānıķ-ı müferriģa-i vesí‘ü’l-vaķf, me’mūnü’l-

ġā’ile-i mekr ü iĥtibār olmamaķ lāzım gelir diye su’āl-i vāridlerine daĥi                                                               

“ ة أسلم الساكنون بها فقد غفلوا عن تلاعب مقامر المقابر و الا فالجميع سواء و مع هذا قدرالحاج نعم اذا اطمئن

.و أولى ” enfās-ı nefíseleriyle tevcíh-i merām u tercíģ-i efēal-i maķām etmişlerdir.  

 

 

 Ve Daĥi  

 

 Ol pír-i píş-ķademān-ı cādde-i ģazm u iģtiyāš, ke’l-eslāf müstefíd-i fevā’id-i 

min ģayśu lā-yaģtesib ve zindegāní-i reşk-āver-i menhūmān, si‘a-i ma‘āş üzere 
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müstefíż-i   ‘ināyāt-ı ĥafiyye-i Ģażret-i Müsebbib (‘amme in‘āmuhu ve cemme 

iģsānuhu) olup Dervíş Ca‘fer-nām bendelerin zír-i ķādime-i ģimāyelerinde perverde-

i ģüsn-i nažar-ı intibāh-eśer edip envā‘-ı ma‘ārif ü eŝnāf-ı hüner ile ser-efrāz, lā-

siyyemā semt-i ĥašš-ı Nesiĥ’de şeyĥ-i vaķt mertebesine teraķķí-yāb ve min beyne’l-

aķrān mümtāz olduķda velí-‘ahd-ı velāyetleri ve çerāġ-efrūĥte-i dūdmān-ı 

himmetleri ve ĥayru’l-ĥalef-i ‘aķíbleri olup anlar daĥi maķām-ı ĥilāfet-i buķ‘a-i 

mübāreke-i Erġuniyye’de miķdār-ı pençāh sāl behre-yāb-ı ģüsn-i ģāl u lušf-ı me’āl 

olmuşdur.  

  

 Ve fí zamāninā haźā vādí-i meşķ-i ĥašš-ı Ta‘líķ ü Nesiĥ’de dest-yāb-ı 

mefātíģü’r-rızķ bulunan hünermendān-ı iĥvān u ĥullān baķıyye-i iģyā-kerdegān-ı 

merķūmāndır. Selef ü  ĥalef-i zamānlarında kāmrān-ı ģüsn-i sülūk ü bí-niyāz-ı 

‘ašıyye-i mülūk ve berūmend-i śemere-i ķalem-i fütūģ-raķamları ve muġtenim-i 

meśūbāt-ı kitābet ve esbāb-ı kifāyetleri olup āĥırü’l-emr dest-i ecel, šūmār-ı 

‘ömrlerin šayy edip güźeştegān-ı eķārib-i civārlarında ĥazíde-i peyġūle-i laģd 

olmuşlardır.  

 

 

 *نوّر الله قبورهم و يسر في الموارد أمورهم.*
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Ģażret-i Ĥalíl Dede 

 

 Mūŝilüyyü’l-aŝl ve fāżıl-ı müteģayyiz ü ‘ālim-i müteverri‘ ü kāmil-i 

mütecerrid ve eśnā-yı seyr-i diyār ve evān-ı seyāģat-i i‘tibār-medārlarında ģasbe’l-

iķtiżā Canpolat Paşa’ya ĥwāce olup beyne’l-‘azl ve’n-naŝb anlar ile hem-‘inān-ı 

temāşā-yı āśār ve sevķ-i ĥayr u men‘-i şer üzere ģüsn-i imtizāc u lušf-ı i’tilāfı [S. 

215] mutażammın yār-ı ġam-güsārları olup bi-ķażāillāhi te‘ālā anlar müsāfir-i ‘ālem-

i bāķí olduķda bunlar daĥi iĥtiyār-ı terk ü tecríd edip Ģāfıží Dede ģażretleriniñ zānū-

yı irādetlerine ser-dāde-i inābet ve cihet-i ‘ulyā-yı neseb-i Türkílerinde olan ‘ırķ-ı 

šāhir cünbān ve muntažam-ı silk-i sülūk-i mülūk-i Mevleviyye ve mecmū‘a-i 

kemālāt-ı žāhire vü bāšına ve ‘aķíb-i mürebbí-i mükemmillerinde Peçuy Ĥānķāhı’na 

şeyĥ olmuşdur. Ve telbísāt-ı Vāní-i müzevvir ile vezír-i vezír Ķara Muŝšafā Paşa 

Engürüs seferine ģareket eśnāsında me’āl-i pür-melāl-i ģareket-i menģūsası āyíne-i 

mükāşefelerinde rū-nümā olmaġla ĥıdmet-i meşíĥat-i merķūmeden isti‘fā edip 

āsitāne-i sa‘ādetde müddet-i medíde ģücre-nişín-i inzivā olup eger dergāh-ı velāyet-
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destgāh-ı Ģażret-i Şemseddín-i Tebrízí’de ve eger muvācehe-i ģālet-fezā-yı Ģażret-i 

Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)de ĥıdmet-i pür-ģürmet-i meśneví-ĥwāníde müstaĥdem 

olup cevāmi‘-i şerífe-i sā’irede daĥi mecālis-i va‘ž u teźkír-pírā ve mültecā-yı 

‘ulemā vü fużalā ve müsted‘ā-yı cemā‘āt-ı eģıbbā ve müşkil-küşā vü tesellí-baĥşā-yı 

fuķarā olup ba‘de’s-sinín iģrām-bend-i ‘azímet-i Ģaremeyn-i Şerífeyn ve źehābları 

šaríķ-i Şām’dan ve iyābları rāh-ı Mıŝır’dan olmaġla müddet-i keśíre Ĥānķāh-ı 

Mıŝır’da daĥi ŝafā-yı vaķtle kāmrān ve sünnet-i nikāģla mütesennin ve bir śemere-i 

fu’ādla ķarírü’l-‘ayn ve ķabíl-i ruĥŝatu’s-semā‘da yine Ķıbletu’l-‘uşşāķín’e 

müteveccih olup kemā-fí’l-evā’il ol cilve-gāh-ı ķudsiyānda şem‘-i encümen-i 

mürídān u muģibbān iken derūn-ı vārid-meşģūnlarına dā‘iye-i meşķ-i semā‘ 

ġalebesiyle ŝubģ u mesā ģiźā-yı bāb-ı símín-i Ĥudāvendigārí’de idmān-ı ģareket-i 

devrí edip ve ba‘ż-ı šālibíni daĥi teşvíķ ü ta‘lím ve esbāb-ı semā‘ u ŝafāyı kemā-fí’l-

ķadím tertíbe himmet ü iķdāmları eśnāsında ruĥŝat-ı semā‘-ı pür-ŝafāyı nāšıķ-ı emr-i 

pādişāhí vürūdundan muķaddem Müneccim Aģmed Dede sevķıyle ‘aķd olunan 

mecālis-i ģālāt u maģāşir-i muĥliŝín-i ŝadāķat-āyātda bilā-noķŝān levāzım-ı 

mühimme-i semā‘iyye āmāde bulunduġu Aģmed Dede ģażretlerine ‘aceb-fermā 

olduġu teheyyü’-i merķūma bādí ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ himmeti olduġu mesmū‘ları 

olunca “ خمول چه هنرمندان و  ۀمان داشمتى. فاما در وراى پردگمن منجم مصيب درين زمانه همان خود را 

.ام اقبال و سعود بوده اندىگدقيقه شناسان مترصد هن ” ‘unvānıyla ķuvvet-i istiĥrāc-ı tencíme 

ģaml eyledikleri ma‘lūmları olunca  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مل است و نه خوابراين نه نجمست و نه 
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 وحى حق والله أعلم بالصواب

 

 nažm-ı şerífiyle terennüm-ríz, ziyāret-i şerífelerine geldikde derūnlarında 

cilve-nümā olan fikr-i taĥmíni ve reşk-i taģsíni mükāşefesinden bi’l-külliyye rübūde-

i şíve-i maģabbet ü ŝoģbetleri olup bilād-ı śelāśe ĥānķāhlarından raġbetlerine sezā 

olan āsitāneniñ meşíĥati kendilere erzāní görülmek ricāsına dest-ber-síne-i 

peymānçe-i Bostāní ve niyāzları ķarín-i ķabūl olup ‘azíz-i müşārün-ileyhten maģall-i 

ŝafā-yı ĥāšır-ı feyż-me’āśirleri istifsār olunduķda “.صفاى خاطر بنده در حديقة الارواح است” 

remz-i müdhişleriyle muķābele buyurmaları ba‘de zamānin minaŝŝa-pírā-yı žuhūr 

olmuşdur. Ve ibtidā-yı bezm-i muķābele-i şerífede na‘t u āyín-ĥwāní kendilere 

maĥŝūŝ olup pāy-ı ģāletleri bírūn-ı ģalķa-i ģareket-i devriyye olmaġla iķdām-ı 

eyyām-ı ma‘dūdede müte‘addid na‘t u āyín-ĥwān ta‘lím edip ba‘dehu daĥíl-i dā’ire-i 

semā‘ u ŝafā olmuşlardır. Ve ģasbe’l-merām rāh-ı ‘āşıķānda tekāpū-yı kemā-

yenbaġíden ŝoñra yār-ı cān u ārām-ı cenānları olan üstādımız vaģídü’l-‘aŝr u 

ferídü’d-dehr Ĥalíl Efendi (raģimehullah) vefātı ‘aķíbinde  

 

 خليل از خليل پس ماندن بموجب“

 

 [مستفعلن مستفعلن مستفعلن]

 

 ان لم أمت يوم الوداد تأسفا

 لا تحسبوني في المودة منصفا

 

خلت نيست. ۀمناسب شيم ” ‘unvān-ı rıģlet-tibyānıyla teheyyü’-i peyreví eśnāsında cümle 

mevcūdātın mürşid-i kāmilleri gibi çelebiyān u fuķarāya tefríķ edip ve kütüb-i 
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nefíselerin müstefídín-i Mevleviyāna vaķf ve levāzım-ı sefer-i uĥrevílerine kifāyet 

eden mertebeyi imsāk edip Ĥalíl-i sābıķa lāģıķ ve Ģadíķatu’l-ervāģ-ı ‘ārifān u 

‘āşıķān ve pehlū-yı merķad-i pür-raģmet-i mürşidlerinde kūşe-güzín-i vaģdet-i 

ĥānķāh-ı beķā olmuşdur. 

 

* ين أفاض الله تعالى سجال الروح و الريحان على مشهده المقدس و أتم احسانه بكمال العفو و الغفران آم 

[216.sيا من ي ] .ساعد رجاء السائلين بمنه و كرمه في الدنيا و يوم الدين * 
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Ģażret-i Meģmed Dede 

 

 Naķd-i vaķt-i Ģażret-i Cünūní Dede olan Ŝāliģ Dede ģażretleriniñ ģāmil-i 

sırr-ı velāyet ü vāriś-i kemālāt-ı kerāmetleri ve cāmi‘-i eştāt-ı ‘ulūm u ma‘ārif ve 

ģāví-i aĥlāķ-ı ģamíde vü ŝāģib-i evżā‘-ı pesendíde olup peder-i vālā-güherlerine 

ĥalefü’ŝ-ŝıdķ ve maķām-ı ‘ālílerinde seccāde-nişín-i ĥilāfet-i Mevleviyye vü menşe’-

i kerāmāt-ı behiyye olmuşdur. Ve dídār-ı ĥurşíd-āśārları rūşenā-yı díde-i hicrān-

díde-i eytām-ı vālid-i mācidleri olup Ŝāliģ Dede ģażretleri ĥıdmet-i şerífelerinden nā-

murād u nā-resíde olanları mülāzım-ı vežā’if-i irādetleri ve mültecā-yı sāye-i 

derdmend-perverleri olmaġla berekāt-ı enžār-ı ģaseneleriyle ber-murād ve perverde-i 

lušf-ı terbiyeleri olmuşlardır. Ve zamān-ı ĥilāfetlerinde dā’ire-i himmetleri dāru’ş-

şifā-yı ‘ilel ü esķām-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye olup derdmendān-ı cismāní vü 

müstemendān-ı rūģāní ģırz u ta‘víź ve du‘ā-yı ĥayr u nefes-i zinde-i ģayāt-

baĥşlarıyla kām-yāb ve müstefíd-i fevā’id-i mevā’id-i kemāl-i źātları olmaġla 

‘āmme-i ahālíniñ teveccüh-i ķulūbu ve ŝadāķat-i tereddüdleri şürekā-yı ŝınā‘ate reşk-

fersā olduķda ‘Azíz-i Mıŝrí (nüvvire meşheduhu) “  شيرزاده شير و پيرزاده پير اند كه بكهف و

 dem-i te’yíd-tev’emleriyle sedd-i raĥne-i efvāh-ı bed-ĥwāh ve ”گهواره شير گيراند.
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feżā’il-i kesbiyyelerinden mā‘adā kemālāt-ı vehbiyye-i māder-zādílerine tenbíh-i bí-

iştibāh buyurup rūz u şeb ülfet ü ŝoģbetlerine raġbet-i ŝāfiye-nümā olmuşlardır. ‘ لا

 Ģattā šaraf-ı ģussād-ı fussāddan ba‘żıları ibtilā-yı ‘avārıż-ı ’يعرف الفضل الا ذووه.

müz‘ice ile nā-çār istimdād-ı şifā ŝadedinde neźr-i vāfir edip ba‘de’l-bür’ ve’ş-şifā 

bí-vefā olmalarıyla yine 777-وَإِنْ عُدتُّمْ عُدْنَا- mıŝdāķınca ‘ārıża-i sābıķa-i zā’ileleri ‘avdet 

edip bi’ż-żarūre cānib-i vefā-yı neźre mübāderet ve isti‘fā-yı ķuŝūrlarına müsāra‘at 

etmeleriyle ‘ ه نوميدى نيست.گه ما درگاين در ’ feģvāsınca ‘öźrleri maķbūle ve ġadrları 

ma‘fuvve olup ‘ārıżaları zā’ile ve ģüsn-i teveccühleri şāfiye olmaġla aġleb-i 

müte‘alliķāt-ı ģussād, münceźib-i šaraf-ı bāhirü’ş-şerefleri ve müríd ü muģibleri 

olduķda ‘azíz-i müşārün-ileyh ‘alā sebíli’l-mušāyebe “ ما عجب دياريست  ۀبروس ۀاين محروس

ويند گير گر بگكه اجنه و امراضش نيز نفس پذير و سخن فهمست كه ارباب نفس هر چه فرمايند آن كنند. ا

يند رها كنند.وگر رها كن گيرند. اگب ” nefes-i enfesleriyle šā’ife-i ma‘hūdeye ta‘ríż ü taķrí‘ 

buyururlar idi. Ma‘a haźā kendileriñ ķuvvet-i taŝarruf-ı bāšınalarına şevāhidü’ś-śübūt 

iken na‘l-i bāz-gūne-nümā vü tesettür-fermā olurlar idi. Ve bu faķír-i pür-taķŝír eśnā-

yı seyāģatde kirāren muġtenim-i vücūh-ı kerem-i ŝūrí vü ma‘nevíleri olup nevbet-i 

aĥíre-i ziyāretimizde rufeķāmız ile ‘āzim-i ziyārāt-ı meşāhid-i e’imme-i kirām iken 

peymānçe-i niyāzlarından himmet ü ģavālet-ĥwāh olduġumuzda “ دوريش ثاقب! اين

نى بس است. بعد ازين رو بجاى خود نشين!ردى و كوه و دشت پيماگجهان ” nefes-i nefísleriyle emr ü 

nehy buyurmaları ĥılāf-ı re’y-i dimāġ-ı sevdā-zedemiz olduġu ģasebiyle gūş-ı ŝıdķla 

ıŝġā olunmayıp yine ‘azímet-i sābıķa üzere ıŝrārla müteveccih-i ŝavb-ı Kütahya olup 

bi-ģikmetillāhi te‘ālā ve bi-himmeti ricālihi buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye’de eśer-i 

dem-i bí-ĥodāneleri cilve-ger olup bíhūde-gerdí-i diyārdan āsūde ve sāye-i sa‘ādet-

                                                           
777 İsrâ Sûresi, 17/8. Âyet: “Belki Rabbiniz size merhamet eder; fakat siz eğer yine (fesatçılığa) 

dönerseniz, biz de sizi yine cezalandırırız. Biz cehennemi kâfirler için bir hapishane yaptık.”  
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māyelerinde mažhar-ı ‘avāšıf-ı rūģāniyyeleri olduġumuz mihr-i münír-i çarĥ-ı 

mükāşefe olmalarına ke’l-ķamer leyletü’l-bedr beyyine-i žāhiredir.   

 

 

  

Ve Daĥi    

 

 Ol ģakím-i raŝad-ı mürā‘āt-ı aģvāl, her gāh ki bir dervíş ü muģibbi pür-şevķ ü 

inbisāš müşāhede buyurup “  حقيقت همين ذوق و ۀچه اساس كارخانالآن نلت ما تمنيت فالزم الشكر. 

و كدر و ضيق و خباطست.صفا و انشراح و انبساط و ماعدا الم  ” ģüsn-i ta‘bírleriyle ol ‘āşıķa 

tehniye buyurup ve bi-fażlillāhi te‘ālā evķāt-ı lašífeleri nušķ-ı şeríflerinde tażmín 

buyurulan ‘ināyāt-ı erba‘la güźerān olup hemvār vücūd-ı fā’iżu’l-cūdları mažhar-ı 

envār-ı esmā’-i muķaddese-i Bāsıš u Feyyāż u Fettāģ u Şekūr u Vedūd u Lašíf ü 

Kerím olup ekdār-ı vücūd-ı vehmíden maŝūn ve nesāyim-i ‘ināyāt-ı gūn-ā-gūnla 

şigüfte-ĥāšır ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ gülbün-i [S. 217] źātlarından ser-zede Şeyĥ Meģmed ü 

Şeyĥ Ŝāliģ-nām iki ġonca-i gülzār-ı ķudsle ķarírü’l-‘ayn ve her biri žāhiren ve 

bāšınen müsteģaķķ-ı ĥilāfet-i Mevleviyye ve Şeyĥ Ŝāliģ ‘aķíblerinde ve Şeyĥ 

Meģmed ‘aķíb-i Şeyĥ Ŝāliģ’de mesned-ārā-yı meşíĥat-ı ābā-i kirām olmuşlardır. 

Ģabbeźā’l-aŝl ü ni‘me’l-fer‘ kendiler müstaģaķķ-ı eríke-i ĥilāfet olduķda vālid-i 

mācidleri Şeyĥ Ŝāliģ ģażretleri ĥānķāh-ı ģayāt-ı müste‘ārda sırr olup ‘azíz-i merķūm, 

maķām-ı vālid-i mürşide ķā’im olduġu gūyā bu nevbetde daĥi düstūru’l-‘amel ķılınıp 

nevbet-i ūlā ‘aksine Şeyĥ Ŝāliģ şāyeste-i ŝadr-ı ĥilāfet olduķda Şeyĥ Meģmed 

meydān-ı žuhūrdan ġā’ib ve türbe-i firdevs-rütbe-i Ģażret-i Cünūní ve pehlū-yı 

merķad-i peder-i ķudsí-güherlerinde ve ģalķa-i güźeştegān-ı Mevleviyye’de ģāżır 

olmuşdur.  
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* المين. أنار الله تعالى براهين سوابقهم ولواحقهم يوم لا برهان الا برهانه آمين بحرمة حبيب رب الع * 
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Ģażret-i Raģmetullah Dede 

 

 Diyār-ı Rumeli’de Siroz-nām belde ĥākinden ve šā’ife-i e’imme vü ĥušebādan 

olup ‘Adní Dede ģażretleri vücūd-ı fā’iżü’l-cūdu ile ĥānķāh-ı medíne-i merķūme, 

nümūne-i  behişt-i ‘Aden olduġu evķāt-ı lašífede šūší-i šab‘-ı veķķādları gülistān-ı 

dā’ire-i ma‘ārif-medārlarında āşiyān-sāz-ı iķāmet olup ve mir’āt-ı pür-ŝafvet-i 

meşreb-i ‘ālílerinden telemmüź-i fenn-i nušķ-ı belíġ edip ŝāģib-i āśār-ı manžūme vü 

menśūre ve āb-rūy-ı vücūh-ı ahālí ve muķtedā vü üstād-ı müsta‘iddín-i šalebe iken 

terk-i imāmet ü ĥišābet ve iĥtiyār-ı ĥıdmet-i ‘Adní edip ba‘de tekmíl-i çille-i merdān-

ı Mevleví, ser-dāde-i zānū-yı irādetleri ve şeref-yāb-ı tekbír-i inābet ü külāh ve 

ĥırķa-pūş-ı šaríķat-i Ŝıddíķıyye olup ‘Adní Dede ģażretleri Belġrad Ĥānķāhı’na naķl 

olunduķda Raģmetí Dede maķāmlarına istiĥlāf olunup ba‘de zamānin Üsküb ve 

Gelibolu ĥānķāhlarına şeyĥ olmuşdur. Ve dāru’l-ĥilāfeleri olan ĥavānıķda ģüsn-i 

sülūk ve iĥvān u ĥullānla lušf-ı āmízişleri kendileriñ bulunduķları maģālle raģmet 

olduķların müśbit olmuşdur. Ve müddet-i medíde āsitāne-i sa‘ādet-i Ģażret-i Pír 
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(ķuddise sırruhu’l-münír)de daĥi ģücre-nişín-i ferāġat-i dergāh-ı Şemseddín-i 

Tebrízí ve muvācehe-i Sulšānu’l-‘Ārifín’de meśneví-ĥwāní ĥıdmet-i pür-ģürmetine 

erzāní görülüp pāy-ı minber-i ma‘ārif-güsterleri mecma‘-ı fużalā vü ‘urefā ve semt-i 

taķrír-i Ģażret-i Meśneví-i Şeríf’de leźźet-i ta‘bírāt-ı rā’iķaları henūz dimāġ-ı ahālíde 

cāy-gír ve eźkār-ı cemíleleri vird-i zebān-ı ŝaġír ü kebír olmuşdur.  

 

 

 Ve Daĥi  

 

 Ĥānķāh-ı Üsküb meşíĥatleri evān-ı istílā-yı eşķıyā-yı Engürüs’e muŝādefe 

etmekle ķabílü’l-vaķ‘ati’l-vaķí‘a cümle-i evāní ve kütüb ü ferş-i mevķūfeyi taģmíl 

ve ŝāģib-i teslím bulunan iĥvān u ĥullānı sāģa-i selāmet ü menzil-i iķāmetleri olan 

Belde-i Gelibolu’ya naķl u iĥrāc edip Ģażret-i Aġazāde (zādehullahu te‘ālā raģmeten 

ve rıēvānen) sāye-i sa‘ādet-māyelerinde müsāfereten sākin iken nā-gāh menşūr-ı 

ĥilāfet ve taŝdír-i meşíĥatleriyle mecbūru’l-ĥāšır olup tāĥt u sūĥt-ı a‘dā-yı dínden 

emín olmaları bürhān-ı intibāh u emāret-i āgāhí olmuşdur.  

 

 

 Ve Daĥi  

 

 Ķabílü’l-intiķāl maĥdūm-ı ekremleri ve velí-‘ahd-ı efĥamları olan Şeyĥ 

Meģmed’i ‘arż-ı ģāl-i ser-be-mühr ve hedāyā-yı dervíşāne ile bi’l-fi‘l eríke-nişín-i 

ĥilāfet-i ‘užmā-yı Ĥudāvendigārí olan Çelebi Seyyid Meģmed ‘Ārif südde-i sidre-

rütbelerine irsāl edip ‘arż-ı ģāl-i memhūrları fetģ ü ķırā’at olunduķda kendileriñ 

intiķālin nāšıķ ve ricā-yı meşíĥat ģāmil-i ‘arż-ı ģāli ģāví bulunmaġın müsā‘ade-i 

‘aliyyeleri der-kār ve ferzend-i ercümendleri maķāmlarına erzāní görülmek maģż-ı 

śemere-i raģmet ü ĥatm-ı šūmār-ı kerāmetleri olmuşdur. Ve āśār-ı nažmiyyeleri 
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beyne’l-‘urefā pesendíde ve cerā’id-zíb-i fużalā olmaġla nā’il olduġumuz eş‘ār-ı 

belāġat-şi‘ārlarından münāsib-i ģāl-i fuķarā olmaġla bu ġazel-i zíbā-yı ģaķāyıķ-

iģtivāları ģüsn-i ĥātime-i nefíse-i menķabeleri ve yādigār-ı šıbā‘-ı selíme ve  

cūyende-i āśār-ı raģmetullahi’l-‘aliyy ķılınmışdır. 

 

(Ġazel-i Şerífeş Ìnest) 

[Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün] 

 

Eŝ-ŝalā erbāb-ı şevķe açılup meydān-ı Hū 

Šutdı ser-tā-ser cihānı pertev-i cevlān-ı Hū 

 

Girdi ehl-i vecd ü ģālet birbirine ‘aşķ-ıla 

Başları ŝaldı ayaġa [S. 218] gerdiş-i çevgān-ı Hū 

 

Enfüs ü āfāķı ġarķa mevce-i ‘irfān idüp 

Cūş itdi her tenūr-ı síneden šūfān-ı Hū 

 

Ādem ü ‘ālem olup pergār-ı devr-i dā’ire 

Śābit ü seyyārı yek-reng eyledi devrān-ı Hū 

 

Peyrev-i nāy u ķudūm ü síne-çāk ü zaĥme-ĥwor 

Olmaķ ister derd-i Mevlānā ile merdān-ı Hū 

 

Meśneví vü Mevleví şír ü şekerdür bezmine 

Ģasretu’l-firdevsdür ‘ayş-ı ĥoş-ı rindān-ı Hū 

 

Evvel ü āĥir ile çün žāhir ü bāšın O’dur 

RAĢMETÌ olsa n’ola dil gevher-i ‘ummān-ı Hū 
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 Ve velí-‘ahd-ı velāyetleri mestūrü’l-ģāl rū-be-rāh-ı ziyāret-i āsitāne-i sa‘ādet 

eyledikde mizāc-ı şeríflerine inģirāf šārí olup haftasına anlar daĥi rāhí-i dergāh-ı 

derdmendān-penāh-ı Ĥudāvendigārí olup na‘ş-ı ‘unŝuríleri āvíĥte-i míĥ-i fenā ve 

‘andelíb-i rūģ-ı revānları perrān-ı gülşen-i beķā ve ķabr-i şerífleri miyāne-i merāķıd-ı 

meşāyiĥ-i güźeştede tesviye olunup “.انتقل رحمة الله اليها” nükte-i lašífesi fecí‘a-i 

fevtlerine fāl-i tevriye-i me’āl-i vāķi‘ olmuşdur. 

 *ضاعف الله تعالى مدرار سحب افضاله عليه و على أسلافه و أخلافه آمين بحرمة السيد الامين. *
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Ģażret-i Siyāhí Muŝšafā Dede 

 

 Ĥāk-zād-ı Cezíre-i Ķıbrıs olup Dānişí ‘Alí Dede ĥıdmet-i şerífelerinde 

terbiyet-peźír ve sikke-pūş u ney-nüvāzíde ŝāģib-i mahāret ve siyyemā pür-vecd ü 

ģālet olup mürebbíleri Ĥānķāh-ı Ķudüs-i Şeríf’e naķl olunduķda mā’il-i seyr ü 

seyāģat olup āsitāne-i sa‘ādet-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)de tekmíl-i 

çille-i merdān-ı Mevleví ve āsitāne-i melā’ik-mešāf-ı Ģażret-i Dívāní (ķuddise 

sırruhu’n-nūrāní)de Kemālzāde Şeyĥ Ebūbekir Efendi sāye-i velāyetlerine ilticā edip 

ol pír-i şefķat-tedbíriñ ĥıdmet-i pür-ģürmetleri kendiye iksír-i sa‘ādet olup feyż-i 

ģüsn-i nažarlarıyla ĥaber-dār-ı ‘ālem-i esrār ve mānend-i pergār kendi dā’iresine 

devvār olmaġla sevdā-yı temāşā-yı dār u diyārdan āsūde ve ķayd-ı sūd u ziyāndan 

fāriġü’l-bāl bir ‘ārif-i āgāh-ı ŝāģib-ģāl ve Lefkoşe ve Gelibolu ve Mıŝır 

Ĥānķāhları’na şeyĥ olmuşdur. Ve vālideleri Ģabeşiyye ve kendiler esmerü’l-levn 
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olmaġla beyne’l-fuķarā şöhret-i “Siyāhí” ile med‘uvv ve ķadr-i müşterek āśār-ı 

nažmiyye inşāsına muvaffaķ ve ŝadr-nişín-i meşíĥat olduġu biķā‘-ı müteberrikede 

nižām-ı ģāl-i temkín-me’ālle evķāt-güźār olup sikke-dār-ı irādetleri olan iĥvān-ı 

dervíşān, müstefíd-i berekāt-ı terbiyeleri ve ekśeri iģrāz-ı maķām-ı meşíĥatle 

berĥūrdār ve zamānlarında ģüsn-i sülūk ve šūl-i ‘ömrle mümtāz ve ebū’l-meşāyiĥ-i 

‘aŝrları olmaġla ser-firāz olmuşdur.  

 

 

 Ve nevebāt-ı mütevāliye, Ĥānķāh-ı Mıŝır’da iĥtilāl-i umūr-ı vaķfiyye ve 

sükkān-ı ĥānķāh beynlerinde şiķāķ u ĥılāf tekevvün edip mūriś-i fesād-ı gūn-ā-gūn 

ve bí-ģużūrí-i fuķarā vü meşāyiĥ ve aģbāba müfżí olmaġla bi’d-defe‘āt def‘-i ġā’ile-i 

mümtedde içün ĥavānıķ-ı āĥardan meşāyiĥ naķl olunup taŝģíģ-i nižām murād 

olunduķça müfíd-i merām olmayıp āĥırü’l-emr, ol pír-i ilhām-tedbír ü tevfíķ-semíriñ 

nevbetlerinde fayŝal-ı rāģat-encām müyesser olup ba‘de ģuŝūli’l-mes’ūl yine 

isti‘fāları mūcebince maķām-ı ķadímleri olan Lefkoşe Ĥānķāhı’na ircā‘ olunmuşdur. 

Ģattā nevbet-i meşíĥat-ı Mıŝriyyelerinde bu ĥāk-pāy-ı fuķarā daĥi daĥíl-i ģalķa-i 

cem‘iyyetleri bulunup erbāb-ı ma‘ārifden Müneccim Aģmed Dede ve Seyyid Nesíb 

Dede ve ‘Arab Ĥalíl Dede ve Vehbí Dede ve Dervíş Meģmed Ģasíb ve Dervíş 

Aģmed Lebíb ve Dervíş Ĥıżır Ĥandí ve sā’ir hem-kār-ı ma‘ārifleri bulunan hem-

demān-ı nevādir-i devrānla kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş olup henūz leźźet-i ŝoģbet-i 

ģasretu’l-‘urefāları dimāġ-ı cān-ı müstehāmda cāy-gír ve sebeb-i yād-ı eyyām-ı 

ĥuceste-nižām-ı ittiģād-encāmları olmuşdur.   

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فَعْلُن[
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 ياد باد انكه سر كوى توام منزل بود

 ديده را روشنى از خاك درت حاصل بود

 

 ياد باد انكه نهانى نظرت با ما بود

 ما پيدا بود ۀهرچرقم مهر تو بر 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 روز وصل دوستداران ياد باد

 اران ياد بادگياد باد آن روز

 

 Ve çend rūze źevķ u ŝafā-yı ittiģādları çend rūze zaĥm-zede-i rūzigār olmaġla 

Müneccim Aģmed Dede ile beynlerine nāz u niyāz-ı taĥallül ve silsile-i ittiģādların 

ĥalel-peźír-i tefriķa etmekle iĥvān u ĥullān feríķayn olup Vehbí Dede cenābı ‘azíz-i 

müşārün-ileyhiñ pervānegān-ı [S. 219] bí-pervā-yı şem‘-i irādetlerinden olup 

encümen-i Müneccimí’ye da‘vetle fırķa-i ĥılāfa ilģāķ murād edenleri bi’l-bedāhe bu 

nev-zāde-i šab‘-ı veķķādlarıyla def‘ etmesi šaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i mürebbílerine 

merfū‘ olduķda  “ فته اسرار عنايت خفيه ضامن باشد.گولستكه مضمون مسئ ” ‘unvānıyla mažhar-ı 

himmet-i ‘aliyyeleri olduġu hemān sā‘at cilve-ger-i mir’āt-ı ģālleri ve sermāye-i 

ģüsn-i me’ālleri olmuşdur ki ol vārid-i ġaybí żamíme-i ‘aķd-ı źikr-i cemíl ü nümūne-

i vaŝf-ı cezílleri ķılınmışdır.  

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 تر نكرد آب خضرى كه لب اسكندريرا

 را در سياهى يافته است وهبئ دل تشنه ان

 

 Āĥırü’l-emr, ĥalecān-ı tefriķaları mübeddel-i firāķ olup Aģmed Dede 

aģbābıyla šaraf-ı Ģaremeynü’ş-Şerífeyn’e teveccüh edip Siyāhí Dede aŝdiķāsıyla 

maķāmlarında bí-daġdaġa-i ĥılāf-ı śābit ve kemā-kān ŝafā-yı vaķtle kāmrān ve 

beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān ķušb-ı medār-ı ģüsn-i zindegāní olmuşdur. Lākin inābet-

kerdeleri olup nekś-i ‘ahd u taĥallüf-i cādde-i vefāya cerā’et edenler bí-behre-i āśār-ı 

šaríķat u maģrūm-ı ģüsn-i ‘āķıbet ve aĥlāfa ‘ibret olmuşlardır. 

 

 *نعوذ بالله من شرور انفسنا ومن سيئات اعمالنا ومفاسد أخلاقنا انه هو المغيث الدافع الحفيظ.*

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ريختندگروهى كز ادب بگآن 

 آب مردى و آب مردان ريختند

 

 و نشيند بر زمينت رچه شه باگ

 نشين خويش را بشناس و نيكو تر

 

 پيش يوسف نازش و خوبى مكن

 جز نياز و آه يعقوبى مكن
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 طوطى بد نياز مردن ز ئمعن

 را مرده ساز در نياز فقر خود

 

 زنده كند تا دم عيسى ترا

 همچو خويشت خوب و فرخنده كند

 

 نقض ميثاق و عهود از احمقيست

 حفظ ايمان و وفا كار تقيست

 

 

 چون درختست آدمى و بيخ عهد

 مى بايد بجهد بيخ را تيمار

 

 عهد فاسد بيخ پوسيده بود

 و ز ثمار و لطف ببريده بود

 

 Ve Daĥi  

 

 Śemere-i fu’ād-ı meskenet-mu‘tādları Şeyĥ Meģmed ‘Ārif-i hünermend 

ŝāģib-i ģamiyyet žuhūr etmekle ba‘ż-ı ķadr-nā-şināsān-ı ġadr-endíşānıñ ‘ از سياهى بالاتر 

ر نباشد.گرنك دي ’ feģvāsınca bahāne-i sümret-i levnle ģaķķ-ı peder-i pāk-gevherlerinde 

olan ĥurde-gírliklerine muķābelāt-ı hicviyye inşāsına tahdíd-i şemşír-i šab‘-ı āteş-

pārelerine teşmír-i sā‘id-i iķdām buyurmaları bābında sedd-i bāb-ı müsā‘ade edip                                                                                
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“ ى و مردى آنستكه او را بدين بيت فقير جواب دهنيست. و برابرى مردى گدر ميدان مهاجات با غريم بد 

ذارى.گب ” demleriyle pend-i pírāne buyurup ve bedāheten bu nefģa-i lašífelerin sāmi‘a-

i nūr-ı bāŝıralarına yādigār etmişdir: 

 

 (Beyt Ìnest) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Süveydāyı ziyān etmez SİYĀHÌ  germ-i ‘aşķ olsa 

Nedir sūd-ı sepídí reng-i šab‘-ı serd-i kāfūra 

 

 bi-tevfíķillāhi’l-Hādí çeşm-i lašífleri mānend-i Ģażret-i Loķmān u Bilāl 

(raēiyallāhu ‘anhumā) žāhiren müşk-fām u ‘anber-gūn olup ve bāšınen daĥi fevāyiģ-i 

miskiyye vü  ĥavāŝŝ-ı ‘anberiyye ile meşāmm ve kām-ı ehl-i inŝāfda neşāš-baĥş-ı 

tašyíb ü tefríģ-fermā-yı tašríb olduġu gibi kār-ı šaríķat u tehźíbde rū-sefíd ü baĥt-ı 

ĥudā-dādla sa‘íd ve gūyā rūģ-ı pür-fütūģ ve revān-ı velāyet-nişānları miyāne-i bezm-

i ‘āşıķānda maģmil-i siyeh-pūş bir dilber-i māh-cebín ü mihr-ruĥsār ve ‘aynu’l-cem‘-

i erbāb-ı beŝā’ire rūşenā-baĥş-ı díde-i esrār-díde olmuşdur. Ve şaŝt sāl ĥavānıķ-ı 

merķūmede dād-dih-i meşíĥat olup nihāyet-i sinn-i kühūletlerinde maĥdūm-ı ekrem 

ü ģāmil-i sırr-ı efĥamların tāc-ı pür-ibtihāc-ı velāyet-‘ahdleriyle ser-efrāz-ı imtiyāz 

edip kendiler siyāhí-i fenāya ufūl buyurup ol nūr-ı díde-i iĥvānu’ŝ-ŝafā, şem‘-i 

encümen-i ģalķa-i ĥullānu’l-vefā ve mesned-i ĥilāfetde kār-fermā-yı ĥūb-reftār u 

şírín-güftār ve şeyĥ-i bā-vaķār olmuşdur. Ve cāme-ĥwāb-ı rāģat-ı bāķıyyeleri derūn-ı 

ķıbāb-ı meşāyiĥ-i selefe ferş olunup bisāš-ı ‘abķarí-i cinān üzere pālíde-i revģ ü 

reyģān olmuşdur.  

 

 *اسكنه الله تعالى في غرف العدن و مقعد الصدق و جوار الرحمة بحرمة من له حماية الامة. *



1960 
 

 

 

 Ve mine’l-‘aceb, ol pír-i rūşen-żamíriñ zír-i sāye-i terbiyelerinde neşv ü 

nemā-yāfte ve aşçıbaşıları olan Dervíş Ģasan bir ‘āşıķ-ı pāk-bāz u pür-sūz u güdāz 

ve kemāl-i terk ü tecríd ile mümtāz ve ģüsn-i nažarlarıyla ser-efrāz olup kendiye şol 

mertebe istiġrāķ-ı źikr-i ism-i Celāl [S. 220] dest-dāde olmuş-idi ki her gāh ki ĥwāba 

vardıķda şiddet-i cehrle bí-ĥodāne źikr-i Celāl’e iştiġāl žuhūr edip ģucerāt-ı 

ĥānķāhda ĥwāb-ı āsāyişde olanları bídār edip anlar daĥi  der-i ģücre-i müstaġraķ-ı 

merķūma gelip hezār daķķ-ı bāb ve hāy u hūyla iķāž etmeleri ekśeriyā vāķi‘ olmaķ 

ve kendiden teyaķķuž u intibāh-ı bí-taķāżā ŝūret-nümā olmadıġı keyfiyyet-i ġaríbesi 

istifsār olunduķda hemānā ‘ālem-i ģisden cihān-ı ĥayāle intiķāl etdikde miśāl-i 

mušlaķı kendiyi bir ģalķa-i źākirín-i İsm-i Celāl’de müşāhede ve anlar ile meşġūl-i 

źikr olup lākin ġalebe-i şevķ u istílā-yı ‘aşķla dem-be-dem ĥwāhiş-i źikr, müzdād 

olup melāl ü i‘yā šārí olmayıp ve her ne ķadar dūr u dırāz-keş olsa kendiligiyle 

bídārlik mümkün olmadıġından tafŝíl eylediği ma‘rūż-ı ģażret-i şeyĥ-i mūmā-ileyh 

olduķda “ .آرى! در خواب و بيدارى ذكر او را ضبط كرده است و بدوام ذكر جسم و جانش خو كرده است

ر صارفى و مشغلى صرف و اشغال كند گرا خود بخود از ذكر جدايى معتذر است. م در خواب و بيدارى او

جاى حذر است.من أشغل المشغول بالله فقد أدركه المقت في الحال  لكن  ” nefes-i şerífleriyle faķír-i 

merķūmu taŝdíķ ü taģķíķ buyurmuşlardır. Ve ba‘de zamānin müşāhede-i ĥayāliyyesi 

evķāt-ı yaķažada daĥi rū-nümā olmaġla ‘ale’d-devām źikr-i Celāle-i cehriyye üzere 

üns-i cinsden kenāre-gír ü beyābān-gerd ü ĥarābe-nişín olduġu ŝūret-i istimdādda 

merfū‘-ı píşgāh-ı ‘ināyet-destgāhları olduķda “ زور ميان ملك و ملكوتش رقيق افتاده بود. تا ب ۀپرد

رفته  شت. بعد ازين تدارك ممكن نيست. تا رفتهگاب ناورد و دريده شد. عالمين در نظرش ممتزج انجذاب ت

سرتش ردد از آتش حگر بعد ازين بطريقى از ان عالم محجوب گبالكليه از خود برود و اليه المرجع و المصير و ا

 kelimāt-ı şerífeleriyle ģālet-i sābıķasına redd olunmaķ ”بسوزد و باحتراق فراق هلاك شود.
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bābında niyāz-künān, himmet-i ‘āliyyelerin iķnā‘ buyurmuşlardır. Fí’l-vāķi‘, sebük-

serān-ı süllākden ģadd-i i‘tidāl tecellí ve istitārı tecāvüz edenlerde ric‘at mesmū‘ 

olmayıp nefes-i nefsü’l-emrílerine beyyine-i mübeyyine olmuşlardır. Gūyā ‘ لا رجوع

  .bu ĥuŝūŝda meśel vāķi‘ olmuşdur  ’بعد الوقوع.

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كن فتيم باقى فكرگاين همه 

 ر جامد بود رو ذكر كنگفكر ا

 

 ذكر كن تا فكر را بالا كند

 فتن فكر را والا كندگذكر 

 

 ىره فكر آن باشد كه بكشايد

 راه آن باشد كه پيش آيد شهى
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Ģażret-i Meģmed Dede 

 

 Eyyūbiyyü’l-mevlid ve Şeyĥ Ģasan ģażretleri eķāribinden olup ģacr-i 

terbiyelerinde neşv ü nemā-yāb ve meśābe-i ferzend-i dil-bendleri mažhar-ı āśār-ı 

nigāh-ı şefķatleri ve maģfūžu’l-evķāt u maģrūsun ‘ani’l-āfāt olmaġla ‘unfuvān-ı 

şebāblarında nā’il-i nevāl-i ‘ulūm u ma‘ārif ve sā‘í-i ĥıdemāt-ı meydān-ı evliyā ve 

müsteclib-i enžār-ı ģasene-i fuķarā ve mecālis-i refí‘a-i muķābelāt-ı şerífe-i Ĥānķāh-ı 

Beşikšaş’da ķırā’at-i Meśneví-i Şeríf’le iĥtiŝāŝ-nümā ve ba‘de’l-intihā, mesned-nişín-

i ĥilāfet ve ol cilve-gāh-ı ‘urefāda píşvā-yı sālikān-ı rāh-ı Ĥudā olup mürşid-i 

mükemmilleri ve müşfiķān-ı fuķarā-nažarlarında ŝıġar-ı sinn ü ża‘f-ı bünye ile 

mücidd-i mesā‘í-i meşkūre ve maģall-i nigāh-ı merģamet-i yetím-i edíb olmaġla 

ŝíġa-i taŝġír-i lüġat-ı Türkí olan “Memiş” lafžı kendiye gūyā nām-ı nāmí ve beyne’l-

meşāyiĥ şöhret-i meźkūre ile med‘uvv olmuşdur. Ve zamān-ı meşíĥatlerinde cümle-i 

ricāl-i ‘aŝr u kibār-ı devlet ile ģüsn-i imtizāc u lušf-ı āmízişlerine bināen šaraf-ı 
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bāhirü’ş-şeref-i çelebiyān-ı źevi’l-iģtirāmdan ĥavānıķ-ı ešrāfıñ evķāf u umūr-ı sā’ire-i 

fuķarā-yı aģbāba müte‘alliķ ĥuŝūŝlarında ģasbe’l-‘āde menūš-ı bāb-ı devlet bulunup 

muģtāc-ı mürāca‘at olmaġla müdāĥale-i umūr-ı meźkūre ve tesviye-i ĥuŝūŝ-ı 

merķūme tavsíš buyurulup maģcūbín-i iĥvān u ĥullāna feryād-res ü dest-gír-i 

üftādegān-ı semt-i ilticā ve muġtenim-i āśār-ı ĥayr du‘ā olup ķażā-yı ģācāt-ı 

mužšarrínde olan mesā‘í-i meşkūre vü muĥliŝāneleri kendilere sermāye-i iķbāl-i ŝūrí 

vü ma‘neví ve beyne’l-fuķarā ve’l-aġniyā maģmūdu’l-evżā‘ u memdūģu’l-aģvāl ve 

lede’ŝ-ŝıġār ve’l-kibār mükerrem ü muģterem olup ģattā evāsıš-ı nevbet-i 

meşíĥatlerinde merģūm [S. 221] u maġfūrun-leh Sulšān Meģmed bin İbrāhím Ĥān 

gibi pādişāh-ı bā-intibāh muvāžıb-ı mecālis-i va‘ž u muķābeleleri ve ‘ale’l-‘umūm 

‘ulemā-yı pāy-i taĥt u fużalā-yı bā-baĥt ve vüzerā vü ümerā vü ĥavāŝŝ-ı devlet, 

mülāzım-ı pāy-ı minber-i teźkírleri ve rübūde-i şíve-i ģüsn-i ta‘bírleri olup himmet-i 

erbāb-ı ķulūbla cümle-i teveccühleri ģuŝūl-yāb ve her šarafdan rūy-ı tesebbüblerine 

fetģ-i ebvāb ve maķarr-ı sa‘ādetlerinde olan buķ‘a-i mübāreke vaķfına daĥi sünūģ-ı 

‘avāšıf-ı ĥusrevāne ile ilģāķāt-ı ‘adíde żamm olunup mütemetti‘-i  vüs‘at-ı ma‘āş u 

müstes‘id-i devlet-i ma‘ād u ķarírü’l-‘ayn-ı evlād-ı pāk-nihād olmuşdur. Ve bi-

ģasebi’l-iķtiżā ebvāb-ı ricāl-i devlete keśret-i tereddüdlerinden mütelevvin olan sāde-

dilān-ı fuķarānıñ sū’-i žann-ı šama‘-ı ĥāmla ser-zede-i perde-i ta‘ríż olan ģarf-i bí-

cālarına “ كمينه در ميانه خادم در بدر است. ۀبى شمار است و بند ۀمخدوم ما را خدم ” nükte-i hažm u 

inkisār-meşģūnuyla pāsuĥ-ı rāsiĥ-fermā ve ĥurde-gírān šavr-ı pesendídelerine bi-

ģasbe’l-iķtiżā vāsıša-i selāmet-i ģāl ü sebeb-i vuŝūl-i āmāl olmaġla bā‘iś-i inŝāf u 

nedem-i isā’et-i güźeşte olmuşlardır. Fí’l-ģaķíķa ešrāf u eknāfdan lisān-ı ‘aŝr u 

meşārib-i ricāl-i devleti fehm etmeyip meŝāliģ-i evķāf u ma‘āşları ŝadedinde 

mürāca‘at-ı ‘atebe-i salšanat eden iĥvān u ĥullāna be-her ģāl ŝıyānet-i āb-ı rūy-ı 

fuķarā siyāķında bir merd-i kār-güźār u mücerreb-i rūzigār u  puĥte-i níkū-kār-ı 

ģakím-ešvār, ehemm-i mehām u elzem-i levāzımdan olduġu ve bu maķūle vāsıša-i 
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celbü’l-ĥayr u vesíle-i def‘ü’ş-şerr-i iĥvāndan bulunmadıġı ŝūretde ĥullāndan olmaķ 

maģż-ı tevfíķdir. Ve illā cevānib-i ecānibden tavassuš u tevessül-i merķūm serābdan 

ümmíd-i āb meśābesindedir.  

 

 Pes ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ ve emśāliniñ bu ĥuŝūŝda sa‘y bi’l-ĥayrları sā’ir 

fuķarā-yı mücerredíniñ ĥānķāhda olan ĥıdemātına müreccaģ olmaķ bí-şā’ibe-i 

iştibāhdır. Ve  ‘.طعن و دخل و تعصب بحث و ان بعض الظن اثم’ mā-ŝadaķıdır. 

* نا فرق فرق مصالح و دمر وسائد المفاسد و يسر لنا التمييز بين ظواهر المظاهر و رزقأيد الله تعالى وسائط ال 

افعه الممانع و المظاهر ولاسيما ادخال السرور في قلب المؤمن و اخراج غموم الشرور منه بالسعي في جلب من

سلم جة اخيه المو دفع مضاره من افضل العبادات عند قاضي الحاجات رفع الله الديان درجات من سعى في حا

 * .حتى يتفرغ بسببه لافكار الطاعات من خلجان تخلف المظلوب و توجه المؤلم يا مجيب السائلين

 

 

 ‘Ale’l-ĥuŝūŝ, tavassuš eyledikleri umūrda ŝadr-nişínān-ı ģall ü ‘aķdi re’y-i 

ŝavāb-dídleri inżimāmıyla ġadr-i müstaĥiffín ü kesr-i ĥavāšır-ı fuķarādan ģıfž edip ve 

cobrān-güsārlarıyla müsteclib-i ed‘iye-i ĥayriyyeleri olmalarına delāletle                

 mażmūn-ı beşāret-merhūnuna mevķi‘-i vāķi‘ olmuşlardır ki ’الدال على الخير كفاعله.‘778

‘ale’d-devām üslūb-ı meźkūr min šarafi’r-ricāl, düstūru’l-‘amel-i ķadr-i dergāh-ı 

aŝģāb-ı ķabā ve gāhí erbāb-ı ‘abādan ĥıdemāt-ı merķūmeye ricāli ta‘yín buyurulup 

lāubālí-i levme-i lā’im ĥıdmet-i me’mūre-i maĥŝūŝalarında ķā’im olurlar.  

 

 Ve min cānibi’l-ķaviyyi’l-muķtedir mü’eyyed ve min šarafi’r-rūģāniyyāt 

maģmí ve min semti’t-teveccüh ve’l-himem maŝūn u maģrūs ola gelmişlerdir. Ve bi-

tevfíķi’l-‘aliyyi’l-ažím evān-ı meşíĥatlerinde keśret-i iĥtilāš u vefret-i iştiġālleri edā-i 

erkān-ı şerí‘at ve icrā-yı rüsūm u āyín-i šaríķate ser-i mū müzāģim olmayıp kemāl-i 

                                                           
778 Taberânî, el-Muʿcemü’l-evsad, c. III, s. 34; Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 453. 
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ĥalvetlerinde meşāyiĥ-i vaģdet ü ĥalvet iśrine iķtifāda tehāvün ü tekāsül-nümā 

olmadıķları kendileriñ beyyine-i ķāšı‘a-i istiķāmetlerine ve keśretde źevķ-i vaģdet-

yāb olmalarına emāret-i bāhire olmuşdur ki ‘.الاستقامة كرامة. لا كرامة فوقها’ imżā-kerde-i 

‘užamā-yı taģķíķdir.  

لمشرق الا كما قيل يوم لابي يزيد البسطامي قدس سره السامي فلان يمر ساعة بمكة قال الشيطان يسير من ا

تان و الخشب المغرب في طرفة عين و هو في لعنة الله و قيل له فلان يمشي على الماء و يطير في الهواء قال الحي

ه على الهواء فقال قدس سره لو أن رجلا بسط مصلا و أمثالهما تمشي على الماء و الذباب و الطيور تطير في

هي و الاستقامة الهواء و تربع في الهواء لا تعجبوا منه ولا تلتفتوا اليه حتى تنظروا كيف تجدونه في الامر و الن

[ نفسك بخلق s.222كما قال سهل بن عبد الله التستري اكبر الكرامات أن تبدل خلقا مذموما من اخلاق ]

 محمود.

 Ve ilā āĥıri’l-‘ömr, miyāne-i aģbābda sāye-endāz-ı muvāsā ve mābeyn-i ĥod-

nümāyānda rāyet-efrāz-ı müdārā ve ŝāģibü’l-aĥlāķi’l-ģasene pír-i rūşen-żamír ü 

ilhām-semír ü ĥāk-nihād-ı pāk-şümār olup mine’ŝ-ŝabā ile’l-fenā, māye-i ‘ömr ü 

iķtidārın ĥarc-ı rāh-ı ĥıdmet-i fuķarā edip şaŝt sāl muķím-i maķām-ı ĥilāfet-i 

Mevleviyye ve müvedda‘-ı yārān-ı neş’et-i dünyeviyye ve hemsāye-i mürebbí-i 

firdevs-mekānları olup sāģa-i kenār-ı Ĥānķāh-ı Beşikšaş’da ġunūde-i sengín-i ĥwāb-ı 

fenā olup ĥānķāh-ı ģayāt-ı müste‘āra Şeyĥ Memiş gelmemiş gibi bí-nām u nişān ve 

mā-bihi’l-i‘tibār-ı muķbilín-i şān olmuşdur.  
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Ģażret-i Enís Receb Dede 

 

 Gül-i zíbā-yı gülşen-i Dāru’d-devle-i Edirne ve telāmiźe-i Ģażret-i Dede 

Neşāší’den ve nažar-kerdegān-ı Dede Aģmed Ķārí’den olup ba‘de vefāti şeyĥihi 

(nüvvire merķaduhu) Ķāsım Paşa Ĥānķāhı’nda münzeví ve tekmíl-i baķıyye-i 

‘ilmiyye vü ‘ameliyyelerine meşġūl ve zamān-ı yesírde fā’iz-i ģažž-ı evfer ve 

himmet-i merdānla Murādiye Ĥānķāhı’na şeyĥ-i muvaķķar olmuşdur. Ve evķāt-ı 

meşíĥatlerinde beş ‘aded selāšín-i ‘Ośmāniyye ve yirmi miķdārı vüzerā-yı ‘ižāmıñ 

maģall-i ikrām u iģtirāmları ve ‘umūmen ricāl-i devletiñ evān-ı mużāyaķada 

müsted‘āsı olup āśār-ı meyāmin-i ģüsn-i teveccüh ve berekāt-ı ‘āliyyeleri müşāhed 

olmaġla bi-ģasebi’t-tecārib’ŝ-ŝādıķa maģbūbu’l-ķulūb u merġūbu’l-ešvār ve 

mü’eśśirü’l-inkisār olmaķ üzere şöhret-yāb-ı dār u diyār olmuşdur. Ve sāye-i 

kerāmet-māyelerinde iĥvān u ĥullān emr-i ma‘āşlarında írād-ı vaķfdan müstaġní ve 

hücūm-ı fütūģla ‘ayş-ı raġad-dār u bí-ķayd-ı mihr ü leged-i yār u aġyār olmuşlardır. 

Ve kendileriñ daĥi cem‘iyyet-i esbāb-ı bí-zaģmet ü minneti ģavāŝıl-şikāf-ı hāżıme-i 

ģussād-ı fussād olmuşdur. 
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 Mervíst ki 

 

 Ol ma‘āní-şinās-ı terākíb-i ledünniyyeniñ evāsıš-ı meşíĥatlerinde Sulšān 

Muŝšafā bin Es-sulšān Meģmed (‘aleyhimā’l-feyżi’l-mü’ebbed) dā’ire-i ĥayālde bir 

šūší-i ġaríb müşāhede ve şikār edip ve bir ķafeŝ-i zíbāda çíne vü şekker-dih olmaķ 

üzere perverde olduġu ģālde  šūší-i merķūm nā-gāh mürta‘iş ü mužšarib helāk olunca 

hezār efsūs u diríġle cesed-i mürdesin ķafesden iĥrāc edip helāk-i nā-gāhísine 

ta‘accüb üzere iken def‘aten pervāza gelip revzen-i sarāydan cānib-i ŝaģrāya taģrík-i 

ķādime-i müsāra‘at ve šarfetu’l-‘aynda manžardan ġaybet etmekle kemāl-i ģüznle 

bídār olup efkār-ı gūn-ā-gūn ile ģayret-zede olmaları rūz-ı muķābele-i şerífeye 

muŝādefe etmegin ümmíd-i tesellí vü ārāmla ‘azíz-i mūmā-ileyhiñ meclis-i 

teźkírlerine ‘āzim ü ģāżır olduķlarında ŝaded-i taķrír-i Meśneví-i Şeríf’leri ģikāye-i 

meşhūre-i šūší-i tācirden olmaġla ders-i lašíf ü beyān-ı münífleri ģasb-i ģāl-i melālet-

me’āl-i ĥusreví žuhūr etmekle bā‘iś-i rabš-ı ķalb-i hümāyūnları ve bādí-i eyādí-i 

şāhāneleri olmuşdur. Ve ekśer-i ĥavāŝŝ u muķarrebíniñ maģabbet-i evliyā ve müníb-i 

šaríķat-ı ‘aliyye-i Ģażret-i Mevlānā (min külli’l-vücūh evlānā) olmalarına 

muķaddime olup lākin baķıyye-i Vāní-i müdbir olan ŝāģib-i vaķ‘a-i vaķí‘a müftí 

istílāsında muģibbín-i merdān-ı Ĥudā muhān u münkirín-i šuruķ-ı evliyā mu‘ān 

olduķça ģāzimān-ı ĥayr-ĥwāhān-ı salšanat ‘azíz-i müşārün-ileyhe beśś-i şekvā ve 

indifā‘ı ĥuŝūŝunda istid‘ā eylediklerinde “.چنارى و كدويى است” remz-i şerífleriyle 

cümle ģavālí-i memālike istílāsınıñ sirāyetine ve ba‘de tamāmi’l-istidrāc ‘ārıża-i 

semāviyye-i nā-gāhiyye ile indifā‘ına işāret buyurmaları kemā-işārün velev ba‘de 

ģínin pedídār ve ke-infilāķi’ŝ-ŝubģ āşikār olmuşdur. Ve pādişāh-ı bā-intibāh daĥi 

teveccüh-i ĥāšır-ı ferāset-me’āśirlerine bināen kendiler ile ŝoģbet-i ĥāŝŝa edip šālib-i 

ta‘bír olmaġla sünūh eden tefsír-i vāķı‘aları bi-‘aynihi ķaríben ve ‘ācilen cilve-ger-i 

meydān-ı vuķū‘ olmaġla ba‘de haźā žuhūr eden müşkilāt-ı žāhire vü bāšınalarında 
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mürāca‘atdan ĥālí olmayıp lākin ‘.لكل جمع شتات’ mıŝdāķınca nuģūset-i fürū‘-ı bí-

fürūġ-ı Vāní sirāyetiyle ĥırmen-i devleti sūĥte-i berķ-i  ġayret-i ķulūb-ı münkesire 

olmuşdur.  

 

* من سوء القرين في كل آن و حين. نعوذ بالله  * 

 Ve Daĥi  

 

 Ol kūşe-nişín-i vaģdet, mütereddid-i ģalķa-i telemmüź-i Ģażret-i Neşāší 

olduġu aģyānda ekśeriyā ŝaded-i cem‘-i ģavāss u def‘-i şuġl-i mā-lā-ya‘níde rū-be-

dívār-ı   [S. 223] vaģşet ü tenhāyí ve püşt-be-der-i istínās u āşināyí ve mūla‘-ı 

müšāla‘a vü taŝaffuģ olmaġın ‘.صحبة الاصحاب جلاء الالباب’ mūcebince dā’ire-i üns-i 

cinse ve istifāde-i ġanāyim-i ülfete teşvíķ buyurup “ ز بعد ازين با بد و نيك انيس بايد بود كه ا

يوقت حكمت و غيرت است و از انفراد ب ۀاستفاض ۀاختلاط با بصيرت وسعت مشرب زايد كه هر آينه سرماي

؟ضيق طبيعت افزايد. چه مانع صفاى وقت است ” ‘unvānıyla pend buyurmalarıyla pertev-peźír-i 

nefes-i ‘ālíleri olup tażmín buyurulan “Enís” lafžıyla teberrüken ve teyemmünen 

taĥallüŝ edip niçe āśār-ı bedí‘a-i nažmiyye inşāsına muvaffaķ olmuşlardır. Egerçi 

dívān-ı mürettebleri rūşenā-baĥş-ı çeşm-i iştiyāķ olmamışdır, lākin ceste ceste tāze-

zemín ü nev-bāve-i būstān-ı ķaríģa-i ŝāfiyyeleri ŝafā-bāhş-ı kām-ı süĥan-fehmān-ı 

zamānları ve ba‘ż-ı nažm-ı ĥoş-āyendeleri libās-ı nefís-i mūsiķíde cilve-ger-i 

mecālis-i ‘uşşāķ olmuşdur. Ve ezmine-i esfār-ı ešrāf-ı Rumeli’de maģmiye-i Edirne 

cāy-ı āsāyiş-i hümā-yı devlet olduķça dā’ire-i ilticāları maģašš-ı riģāl-i āmāl olup 

erbāb-ı ģācāta yümn-i teveccüh ü lušf-ı tavassušları iksír-i sa‘ādet ve nemíķa-i 

şefā‘atleri vefķ-i evfaķ-ı neyl-i murādāt olup fuķarā ve bí-kesānıñ mefārıķ-ı 

yetímā[ne]lerine sāye-endāz-ı iġāśe vü nā’il-i eźkār-ı cemíle ve fā’iz-i meśūbāt-ı 

cezíle ve ĥādimü’l-fuķarā-yı šuruķ-ı ‘aliyye-i evliyā-yı kirām ve ķadeģ-i mu‘allā-yı 
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baĥt-ı ĥudā-dādla kendilere dest-dāde olan iķbāl-i ‘izz ü rif‘at emśāline müyesser 

olmayıp ‘aŝrlarında feríd ü vaģíd olmuşlardır. 

 

 *لله دره و على فضله اجره و بره.*
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Ve Daĥi             

 

 Mine’l-evvel ile’l-āĥir, himmet-i ‘aliyyeleri tezemmül-i iģrām-ı vera‘ u taķvā 

ve terdiye-i ridā-yı riyāżet ü terk-i hevā üzere müstemirre olup müddet-i 

ĥilāfetlerinde ķadr-i bedel-i mā-yeteģallel ekl ü şürblerine ve istišāle-i cāme-ĥwāb-ı 

rāģatlarına díde-i hem-demān-ı maģrem olmayıp kemāl-i ża‘f u źübūlleriyle yine 

meydān-ı vecd ü ģālde pergār-ı āhenín-pāy-ı merkez-i dā’ire-i semā‘ u ŝafā olmaları 

ķuvvet-i rūģāniyyelerine delíl-i ķaví olmuşdur. Ve bi’d-defe‘āt ‘araķıyye-keş-i 

maģabbetleri olan vüzerā-yı ‘ižām nevebāt-ı ŝadāretlerinde med‘uvven ‘aynu’l-cem‘-

i iĥvān u ĥullānla İstanbul’a teşríf buyurup cilve-künān çār bāġ-ı şāh-ı ģaķíķatle 

dūst-kāmāne źevķ u ŝafālar edip her çend źāt-ı şeríflerine maĥŝūŝ müceddeden 

ĥānķāh binā olunup maķarr-ı ĥilāfetleri daĥi yine kendi nažar-kerdelerine tevcíh 

olunmaġla taģt-ı yedlerinde olup gāh anda ve gāhí bunda olmaların niyāzmend 

olanlara    “ دو دريم. پس همه را براى بودن چند  ۀما درويشان خانقاه شش جهت و هفت قبه و چار كوش

ر مخصوص حاجت نيست.گاه بس است. بخانقاه ديگروز اين جلوه  ” ‘unvānıyla isti‘fā-fermā olup 

maģall-i iķāmet-i dírínelerine imāle-i ligām-ı ric‘at buyurmaları nev-niyāzān-ı iĥvāna 

serd ve muģtemel-i  men‘-i ĥayr du‘ā olduġu mir’āt-ı żamír-i vārid-semírlerine ‘aks-

endāz olmaġla “.اين عدم قبول دفع شر و منع خير اندودست” dem-i iģtiyāš-tev’emleri ile 

perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār olmuşlardır. Ve evāsıš-ı zamān-ı meşíĥatlerinde mizāc-ı 

şeríflerine inģirāf-ı küllí šārí ve ‘alā şerefi’l-irtiģāl olduġu ĥādim-i ķadím-i ģücre-i 

muvānesetleri olan Dervíş Mūnis cenāb-ı ŝadāķat-me’ābınıñ meşhūdu olunca 

niyāzmend-i iźn-i Ĥudāyí-nefes olduķda “ ؟انيس بى مؤنس كه ديده است ” mażmūnuyla 

def‘-fermā olduķlarında ŝādıķ-ı merķūm giryān u nālān olup “779 اگر از جانب جناب عزيز

ا تحُِبُّونَ  -بنده را شمۀ محبت بودى بموجب -لَن تَنَالُوا الْبِره حَتهىَٰ تُنفِقُوا مِمه  

                                                           
779 Âl-i İmrân Sûresi, 3/92. Âyet: “Sevdiğiniz şeylerden (Allah yolunda) harcamadıkça «iyi»ye 

eremezsiniz. Her ne harcarsanız, Allah onu hakkıyla bilir.”  
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بنده را در راه نيل برء و عافيت انفاق فرمودى كه ’موت العالم كموت العالم‘780ست و بنده را قربان حضرت 

 ilģāģ-ı ‘acíbi kendilere işāret-nümā-yı ġaybí olmaġla ”عزيز شدن عالم حيات جاودانست.

ser-be-ceyb-i sükūt olduķlarında gūyā meyl-i ĥāšır-ı feyż-me’āśirleri bulunup der-ģāl 

ŝādıķ-ı meźkūr maš‘ūnen müteġayyirü’l-ģāl ve müsāfir-i dāru’l-ķarār ve kendileriñ 

der-‘aķab muķím-i seccāde-i ‘āfiyet-i tāmme olmaları ve ol vaķt-i ibtilāda maģmiye-i 

mesfūre ve ģavālísi istí‘āb-ı belā-yı ‘ām-ı vebāyí ile mātem-ĥāne olmuş-iken bi-

fażlillāhi te‘ālā ve ģikmetihi fevt-i Mūnis’den ŝoñra ferd-i vāģid, ser-gerdān-ı cām-ı 

mevt olmayıp Dervíş Mūnis’iñ tenhā ‘azíze değil belki cümleye [S. 224] fedā ve 

ķurbān olduġu ledā ehli’l-i‘tibār resíde-i rütbe-i yaķín olmuşdur.  

 

 

 Ve Daĥi  

 

 Dāmād-ı şehriyārí ve vezír-i a‘žam-ı Sulšān Aģmedí olan İbrāhím Paşa                                     

(lā-zāle bi’l-iķbāli ilā nihāyeti’l-iclāl) mažhar-ı pertev-i himmet-i ‘aliyyeleri ve 

‘araķıyye-pūşları olmaġla ve mesned-i meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd mürebbí ve 

mürşidleri olan Şeyĥ Aģmed-i Ķārí (‘aleyhi raģmetü’l-Bārí) cenāb-ı velāyet-

me’ābınıñ maķām-ı neyl-i merāmları olduġu sebebiyle teberrüken ‘aķíb-i Şeyĥ 

Aģmed ‘Ārifí’de Şeyĥ Ķārí maķāmına naķl u iclās ķaŝdıyla da‘vet olunduķda “ بعد

 unvān-ı mükāşefe-ķarínleri çend māh mürūrunda‘ ”اليوم نقل ما بخانقاه تحت التراب است!

cilve-ger-i meydān-ı žuhūr ve źāt-ı şerífleri rū-keş-i verā-yı perde-i bušūn olup 

(nevverallahu mehce‘ahu ve ca‘ale’l-firdevs merta‘ahu) ve  minvāl-i muģarrer üzere 

Ģażret-i Enís Dede daĥi hicrān-ı Mūnis-i ġam-güsār-ı díríneleriyle dāġ-dār u bízār-ı 

ŝoģbet-i yār u aġyār olup ba‘de haźā Mūnis-i āĥar ittiĥāźına meyl etmeyip Enís-i bí-

Mūnis ve kūşe-güzín-i vaģşet olmuşlardır. Pençāh sāle mesned-i meşíĥatde 

                                                           
780 Farklı lafızlarla rivayet için bk. Heysemî, Mecmeʿu’z-zevâid, c. I, s. 206. 
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ķarārlarından ŝoñra vedā‘-ı bezm-i bí-ķarār edip pehlū-yı merāķıd-ı şerífe-i eslāf-ı 

meşāyiĥde kūşe-i vaģdet-nişín ü muntažır-ı ba‘ś-ı yevmü’d-dín olmuşlardır.  

 

* كمة و طوبى له و حسن مآب تغمده الوهاب بمغفرته الى ميقات الحساب آمين يا معين بحرمة من أوتي الح 

 *فصل الخطاب.
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Ģażret-i Seyyid Nesíb Yūsuf Dede 

 

 Sādāt-ı kirām-ı Dāru’l-velāye-i Ķonya’dan cāmi‘-i feżā’il-i şettā ve ģāví-i 

fevāżıl-ı lā-yuģŝā bir hünermend-i edíb ü belíġ-i lebíb ü ģabíb-i nesíb evā’il-i 

eyyām-ı taģŝílinde ba‘ż-ı vüzerāya ĥwāce olup lākin ĥal‘-i Sulšān Meģmedí eśnāsında 

tekevvün eden ģaşerāt-ı ĥavāriciñ berāziĥ-i hā’ile-i fiten-i gūn-ā-gūnunda mensūbun-

ileyh-i veliyyü’n-ni‘metleri leked-kūb-ı eclāfla pā-māl olmalarından mu‘tebir ü 

müte’eśśir ve cānib-i Mıŝır’a müteveccih olup iķbāl-i devlet-i dünyā maķlūb-ı lā-

beķā olduġun iź‘ānla dil-sír-i ‘alā’iķ-i māsivā ve germ-rev-i rāh-ı terk-i hevā olup 

mesned-zíb-i ĥilāfet-i Ĥānķāh-ı Mıŝır olan Şeyĥ Meģmed-i Siyāhí cenābına ilticā ve 

zānū-yı irādetine teslím-i inābet edip sikke-pūş ve silk-i iĥvān-ı šaríķat-ı ‘aliyye-i 

Mevleviyye’ye muntažam ve çend sāle ĥıdmet-i ķırā’at-i Meśneví-i Şeríf ile 

müstes‘id olup āĥırü’l-emr, Müneccim Aģmed Dede ģażretlerinden istifāde-i ‘ulūm-ı 

riyāżiyye ümmídiyle Mekke-i Mükerreme’ye şedd-i iģrām-ı ‘azímet edip ve sinín-i 

mücāveretlerinde müstefíd-i ŝoģbet-i müśmire-i Ģaremeyn-i Şerífeyn olup fí ģaddi 

źātihi te’śír-i enžār-ı ģasene-i sādāt-ı šuruķ-ı ‘aliyye ile tekmíl-i ķābiliyyet ve bi’l-fi‘l 
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maķām-ı irşāda istiģķāķ-ı taģŝíl etmekle āsitāne-i Ka‘betu’l-‘urefāya rū-māl-i ric‘at 

olduķda źāt u zamānları münāsib-i ŝadr-ı ĥilāfet olmaġla Bostān-ı Śāní nevbetinde 

meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı Anķara ve Şām ve Mıŝır ve Çelebi Ŝadreddín vaķtinde āsitāne-i 

sa‘ādetde šaríķatí iken ģuķūķ-ı sābıķa-i üstādlarına ri‘āyeten meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı 

Bāb-ı Cedíd’le ikrām olunup mažhar-ı ‘avāšıf-ı ġavśāne-i āl-i Ĥudāvendigārí 

olmaġla ser-efrāz ve beyne’l-emśāl mümtāz olmuşlardır.  

 

 Ve fímā beyne’l-meşíĥāt, üç def‘a mesned-i šaríķatínde daĥi şem‘-i bezm-i 

mu‘tekifān-ı ģarem-i türbe-i mu‘ažžama-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) 

olmuşdur. Ve tertíb-i dívān-ı belāġat-erkāna muvaffaķ olup āśār-ı dil-peźírleri dest-

be-dest-i ‘urefā resíde-i mecālis-i refí‘a-i žurefā-yı Şām u Mıŝır u ‘Irāķ ve ŝít-i 

ma‘rifetleri eķālíme resā olmuşdur.  

 

 Menķūlest ki  

 

 Ol gülbün-i ser-sebz-i gülşen-i ma‘ārif, ŝadr-nişín-i meşíĥat-ı Bāb-ı Cedíd 

olduķda beyne’l-fuķarā meşhūre olan kelime-i tekrār-ı heft bāre-i Aģmed kendilere 

ismā‘ ve Yūsuf mādde-i naķż-ı ķā‘ide-i muķarrere olduġun írād eden aģbāb-ı istifsār-

me’āba   “ ه د سادس و سيد نسيب يوسف ده داحامده كه بواو عطف مذكور باشند و در عقيب احم ۀسلسل

اى سبع است. پس چه ج ۀست است. برابر احامد ۀفته شود. عدد اين معطوف اخير چنانكه محيط عدد احامدگ

سبع را جامعست. ۀاحمد سابعست بلكه احامد ” nükte-i lašífeleriyle iģāša-i źāt u cem‘iyyet-i 

ŝıfātları ‘alā šaríķi’ş-şašģ taģdíś-serā olup ol ‘azíz-i mıŝr-ı [S. 225] ma‘rifetiñ vücūd-ı 

necíb-i fā’iżu’n-nūru netíce-i cāmi‘a-i muķaddemāt-ı eģāmide-i sābıķa olduġuna ímā 

vāķi‘ olmuşdur.  
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د لفظ و سبع كه ثلثمائه واحد و سبعون و عد ۀست كه ثلثمائه و ثمانى عشر و عدد احامد ۀفى الواقع عدد احامد

اوّل را بى  ثالث ۀثالث و ثانى و احاط ئوسف دده نيز ثلثمائه واحد و سبعون است. پس تساوسيد نسيب ي

ات پر ر مراد قائل تكرار معهود تكرار اسمى باشد اعتبار اشارت مدار كنيم. بمضمون هضم مشحون ذگمراست. ا

غيره تمام خواهد ص ۀن نقطيا باشم و عنوان شيخ بدي ۀست شيخ باشند فقير نيز نقط ۀر احامدگبركات ايشان كه ا

ر تكرار حقيقى باشد.گشد و ا  

بين  لا نفرق بين أحد منهم و نحن موحدوهم فلا فرق بين احمد و يوسف في الوراثة المحمديه و كما لا نفرق

 احد من رسله لا نفرق بين اوليائه فانهم أئمة الوحدة و اجلة التوحيد.

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اين دلق پوشان منندهان و هان 

 صد هزاران در هزار و يك تنند

 

 دو مدان و دو مخوان و وگدو م

 دان خود محو ۀبنده را در خواج

 

 كو نبى وقت خويش است اى مريد

 تا ازو نور نبى آيد پديد

 

 لگل بگشد فداى  روغنى كو

 لگ خواه روغن بوى كن خواهى تو
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 ارگتا بدانى كين همه رنك و ن

 رنك مستعار جمله رو پوشست و

 

 

  

Ve Daĥi    

 

 Ol nāĥudā-yı keştí-i selāmet, šūfān-ı ģavādiś-i feverān-ı tennūr-ı melāģim-i 

vaķ‘a-i müftí-i müdemmerde telāšum-ı emvāc-ı fitenden hirāsān ve fütāde-i girdāb-ı 

bím-i ‘ırż u māl u cān olan iĥvān u ĥullāndan müstemiddín-i ģırz-ı ģimāyeleri 

olanlara “ ذشت. اين نوبت نكبت منكرانست. خوش خاطر باشيد.گنوبت ابتلاى محبان  ” nušķ-ı 

tesliyet-fermāları ser-i mū taĥallüf-nümā olmayıp bi-ģıfžı’l-Ģafíži’d-Dāfi‘, devā’ir-i 

fuķarā şerāre-i āteş-i fesād u fitneden maģmiyyü’l-ešrāf u maģrūsu’l-enģā olup 

erbāb-ı nažar, müstefíd-i temāşā-yı ‘iber ü ģikem ve ihānet-i aģzāb-ı evliyā-yı kirām 

ŝadedinde olan ehl-i ŝudūduñ mevķi‘-i zecr ü ģudūd-ı ġayr-ı müteraķķıbe 

olmalarından ‘āmme-i erbāb-ı milel ü niģele nuŝģ u ‘ibret ģāŝıl olmuşdur. Ve Enís 

Dede ģażretleriyle aģbāb-ı ŝadāķat-me’ābdan biriniñ meclis-i ikrāmlarına med‘uvv 

olmaķ ģasebiyle ol mecma‘-ı ģasretu’l-‘urefā, mülteķa’l-ebģur-ı fużalā olduķda Enís 

Dede “.التقدم للفاضل” fıķrasıyla istidlāl ve Nesíb Dede ģażretlerin taŝdír murād 

eyledikde anlar daĥi ‘ لفضل للمتقدم.ا ’ meśel-i ķadímiyle iģticāc ve anlara teklíf-i ŝadr 

eyledikde ikisi daĥi żamír-i münírlerinde kāmin olan meskeneti ižhār edip ve iĥtiyār-

ı sünnet-i seniyye-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ile dü-cānib-nişín-i kenār-ı 

ŝuffa olup ‘ لمكان بالمكين.شرف ا ’ mıŝdāķınca ol maģall-i tevāżu‘, mevķi‘-i reşk ü ģasret-

i ŝadr-ı tereffü‘ olmuşdur. Ve  fıķrateyn-i merķūmeteynde mevādd-ı istidlāl ü medār-

ı iģticācları ĥafí olmaġla fāżıldan murād lafž-ı Neśib ve müteķaddimden maķŝūd 
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lafž-ı Enís olduġun Nesíb ‘adedde ŝad u bíst ü dü ve Enís, ŝad u bíst ü yek ve keśír-i 

fāżıl u ķalíl-i müteķaddim olmaķ üzere taŝģíģ buyurduķlarında Nesíb Dede ģażretleri 

tedārük-i baķıyye-i temeskün siyāķında “.الواحد ليس بعدد ولا معدود” ‘unvānıyla ŝarf-ı 

iģtimāl-i fażl edince Enís Dede ģażretleri “.لكنه كالف الالوف” lašífeleriyle birbirleriniñ 

źāt u zamānlarına ri‘āyet-i külliyye żımnında ķuvvet-i intiķāl ü sür‘at-ı ferāsetlerin 

daķíķa-şināsān-ı ŝoģbetlerine iş‘ār ve meleke-i rāsiĥa-i ādāb-ı muģāżaraların ma‘rūż-

ı ģużżār-ı źevi’l-i‘tibār etmişlerdir.  

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چونكه در ياران رسى پايان نشين

 ينگاندران حلقه مكن خود را ن

 

 هر كجا يوسف رخى باشد انيس

 ر جليسگان صحبت مجو دي اندر

 

 چون ستاره با ستاره شد قرين

 لائق هر دوائر زايد يقين

 

 پيش يوسف نازش و خوبى مكن

 و آه يعقوبى مكن جز نياز
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 اى بيحاصلان ه داريدگدل ن

 در حضور حضرت صاحب دلان

 

 پيش اهل دل ادب بر باطن است

 زانكه دلشان بر سرائر فاطن است

 

 

  

Ve Daĥi          

 

 Ol bādiye-peymā-yı cüst u cūy-ı esrār, dergāh-ı Ĥudāvendigārí’de šaríķatí 

olduķları vaķt nedím-i ĥāŝ-ı Ģażret-i Çelebi Bostān-ı Śāní ve üstād-ı Çelebi 

Ŝadreddín olmaġla bār-dāde-i dā’ire-i maģremiyyet ve sābıķan [S. 226] beyān olunan 

Cifr-i Ģażret-i Meśneví kim ceyb-i kitmān-ı Bostāní’de genc-i nihān iken bir šaríķle 

dest-i furŝat-yāb olup aģvāl-i    ĥulefā-yı šaríķatlerine işāret buyurulan maģalde ism ü 

şöhretleriyle kendilerin daĥi mersūm bulup ve beyān-ı Ķavm-i Ēarvān ebyāt-ı 

şerífesinden  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مال رفته عمر رفته اى نسيب

 معيب ۀمال جان داده پى كال
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 beyt-i şerífinden beyt-i sābıķa varınca kendiniñ keyfiyyet-i sülūk u kemiyyet-

i zindegāní ve me’āl-i ģāllerine müte‘alliķ olan tafŝíliñ ekśeri mušābıķ-ı aģvāl-i 

māżiyesi bulunup ve müddet-i ģayātlarına müte‘alliķ olan işāret-i ‘aliyye daĥi 

müteraķķıb u muntažırları iken meşíĥat-ı Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’de ol daĥi ķuvvet-i 

ķaríbeye geldikde kendiye ‘ārıż olan píç-tāblarında refíķ-i sefer ü ķarín-i ģażarları 

olan Dervíş Aģmed Lebíb ve Dervíş Meģmed Ģasíb tefaģģuŝ-ı bā‘iś-i ıżšırāb 

eylediklerinde nüsĥa-i celíle-i mektūme sırrına bunları íķāf etmekle Dervíş Aģmed 

Lebíb merd-i mücerred-i ser-bāz u melāmetí-i pür-sūz u güdāz olmaġla “ رفاقت براى

شيم.چنين روز است. چنانكه در قطع منازل دنيوى رفيق بوديم خواهيم كه در طى مسالك اخرويه نيز همراه با ” 

‘unvānıyla teheyyü-nümā-yı sefer-i āĥiret olup bir hafta muķaddem ‘āzim-i civār-ı 

raģmet olduķda Ģasíb Dede henūz ‘alāķa-dār-ı bezm-i ‘ālem-i ŝūret olmaġla          

 unvānıyla ģavālet-ĥwāh ve‘ ”بنده بدين هجران و ماتم دو نور ديده و سكينۀ سينه تاب ندارد.“

mecźūbāne šavrla kenāre-gír-i ŝoģbet-i iĥvān u ĥānķāh olup Nesíb Dede ģażretleri 

daĥi ol vaķt esrār-ı cifriyyeden istiĥrāc u istintāc eylediği ruķ‘a-i celíleden ki ba‘de’l-

vefāt ser-bālín-i iģtiżārlarında bulunup nev‘an me’āl-i ģālleri mefhūm-ı hem-demān 

olmuşdur.  

 

 Tevķít buyurulduġu yevm-i mev‘ūdda peyrev-i refíķ-i şefíķi olup cesed-i 

necābet-sirişti medfen-i eslāf-ı meşāyiĥ-i ĥānķāh-ı merķūmda āsāyiş ve rūģ-ı 

revānları ĥanķāh-ı şühūd-destgāh-ı maķ‘ad-ı ŝıdķa seyāģat ve taĥliye-i ģücre-i beden 

ve tevdí‘-i ĥānķāh-ı ŝūret etmişlerdir.  

 

 

 Ve Daĥi  

 

 Ol nāzenín-i serā-perde-i ķıbāb-ı ‘izzetiñ ‘ārıża-i intiķālleri ģummā-yı 

muģriķa olup ģalķa-zen-i meclis-i ‘iyādetleri olan aģbāb-ı ķadr-şinās ża‘f-ı ģāllerine 
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efsūsla tedārük-i tedbírāt-ı mü’eśśireye teşmír-i sā‘id-i ihtimām eyledikleri hengām-ı 

teng-ā-tengíde bedíheten 

 

(Nažm) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

NESÌB’iñ derdine tedbír olurdu cāy-gír líkin 

Ezelden derdmendi ķalb taķdír eylemiş “bí-sin” 

 

 beyt-i lašíflerin inşā ile tamām-ı sinn ü sāllerine işāret ve def‘-i ġā’ile-i ‘ilāc 

ve sedd-i bāb-ı ümmíd taŝģíģ-i mizāc etmelerinden derece-i kemāl ü rütbe-i ģüsn-i 

ģālleri ma‘lūm-ı ‘ālem olmaġla fecí‘a-i fevtleri cümle-i erbāb-ı ma‘ārifi dāġ-dār-ı 

ģasret-i fevt-i furŝat etmişdir.  

 

* ن المذنبين يا حنان انيرحم الله سابقا و لاحقا و اسكنهما في الجنان مرافقا بحرمة الاحترام لاحقا و سابقا آمين  

 * و يا منان كافة المستغفرين.
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Ģażret-i Seyyid Meģmed Dede 

 

 Seyyid Ĥalíl Efendi netíce-i ‘ömr-i girāmí ve ĥalefü’ŝ-ŝıdķ-ı sāmíleri olup 

ģayāt-ı vālid-i mācidlerinde ba‘ż-ı ‘ulūm-ı āliyye taģŝíl edip ba‘de vefātihi telāmiźe-i 

peder-i vālā-güherleri olan Müneccim Dede Aģmed ve Ķāēı‘asker-i Rum ‘Ārif 

Efendi’den tekmíl-i baķāyā edip beyne’l-evlādi’l-meşāyiĥ fażílet-i bāhire ve a‘māl-i 

ģasene ve aĥlāķ-ı ģamíde vü evżā‘-ı pesendíde ile müşārün-bi’l-benān ve ‘aķíb-i 

Ģażret-i Seyyid Ĥalíl’de şeyĥ-i celílü’l-ķadr ve cümle-i mürídín ü muģibbín 

dā’irelerine merkez-i medār-ı rāģat ve ķušb-ı ‘ālem-i śebāt u ārāmları olmuşdur. Ve 

evķāt-ı ŝāfiyeleri rif‘at u refāhiyyet üzere mürūrunda minnet-peźír-i şāh u vezír 

olmayıp cedd ü peder-mānde esbāb-ı ‘ayş u ĥızāne-i tevekkül ü ķanā‘at ü istiġnā ile 

kāmrān beyne’l-aķrān ve kūşe-i ‘uzlet-nişín ü tūşe-i ma‘rifet-güzín ve ol mesned-i 

sa‘ādet ü mevķi‘-i kerāmetde śāliś-i śelāśe ve mercū’l-himmet ü mažanna-i velāyet 

olmuşdur. Ģattā ricāl-i devletden dāmen-der-miyān-ı ĥıdemāt-ı ikrām u iģtirāmı 

olanlar šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine rūz u şeb çeşm ü gūş olup mālen ve cāhen ümmíd-

vār-ı istiĥdāmları iken ķaš‘ā ferd-i vāģide teklíf-i ednā mā-yušāķ olunmayıp rāh-ı 

ŝıdķ u ĥulūŝlarında [S. 227] her vechle mā-melek-niśār olan Müneccim Dede emśāli 

iģyā-kerdegān-ı cedd ü pederlerine daĥi  miķdār-ı ģabbe taģmíl-i bār olunmayıp 

umūrlarında Ģażret-i (‘amme in‘āmuhu) cenābından ġayrıda yārí-ĥwāh olmayıp ve 
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derdmendān-ı dā’irelerin daĥi ġayret-i merdāneleriyle ġayre muģtāc etmemişlerdir. 

Ve “Seyyid Ĥalíl-i Śāní” ‘unvānıyla şöhret-yāb bir ferzend-i ercümendi ķarírü’l-‘ayn 

ve beyne’l-Ĥalíleyn síret-i Muģammediyye vü ŝūret-i Mevleviyye üzere müttekā-

zíb-i refāhiyyet olmuşlardır. Ve kendilerden ŝoñra Seyyid Ĥalíl-i Śāní cā-nişínleri 

olup ba‘dehu silsile-i evlād-ı źükūr-ı ĥānedānları munķašı‘ olmaġla meşíĥat-ı 

ĥānķāh-ı meşrūšaları Celāl ‘Alí Dedezāde Şeyĥ Mūsā’ya naķl etmişdir. Lākin şeyĥ-i 

merķūm kelāle-i zekiyye-i Ĥalíliyye ile ol burc-ı sa‘ādetde ķırān etmeleri ģasebiyle 

mes’ūldür ki yine   ĥānedān-ı velāyetleri niçe şümū‘-ı mecālis-i ‘ilm ü ‘irfānla rūşen 

ola. Āmín Yā Aģsene’l-ĥāliķín! Ol maĥdūm-ı ‘ālí-ķadr sí sāl ve ĥalefü’l-ĥayrları 

heft sāl maķām-ı ĥıdmet-i fuķarāda ķā’im olup civār-ı eslāf-ı kirāma müsāra‘at ve 

cedd-i emcedleri ‘[Abd]í Dede şem‘ine cem‘ olup pehlū-yı ‘ināyetlerinde āsūde-i 

daġdaġa-i berzaĥiyye olmuşlardır.  

 

 

 *نوّر الله مراقدهم بانوار عناياته آمين يا مجيب السائلين. *
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Ģażret-i ‘Abdulbāķí Dede 

 

 Şehr-i Üsküb’de Balıkçızādeler demekle ma‘rūf, ĥānedān-ı ta‘ayyünden olup 

iĥve-i sā’ireleri meşíĥat-ı cevāmi‘ ü tedrís-i medārisle mümtāz olup bunlar fí aŝli’l-

ĥulķihi dervíş-nihād ve mā’il-i reftār-ı dervíşān u muģibb-i íşān ve ekśeriyā ŝoģbet ü 

ülfeti daĥi fuķarā-yı ŝūfiyye ile olmaġla āyende vü revende elsinesinden evŝāf u 

eş‘ār-ı Ģażret-i Dede Vecdí (raģmetullāhi te‘ālā ‘aleyhi) gūş-güźārı olunca derūn-ı 

ķābiliyyet-meşģūnlarından šaraf-ı şeríflerine inciźāb-ı cinsiyyet-i ezeliyye cünbān ve 

ķā’id-i nāŝıye-i teveccühleri olup nā-gāh terk-i emvāl ü ĥwíşān edip Yeñişehir 

šarafına şedd-i nišāķ-ı iştiyāķ u bend-i ģizām-ı ‘azímet edip gerd-i rāhlarıyla dāru’l-

ĥilāfeleri olan buķ‘a-i mübārekeye ģašš-ı raģl-i ilticā ile niyāzmend-i ģüsn-i ķabūl 

olmaları maģall-i müsā‘ade-i ġavśāneleri olmaġla mašbaĥ u meydān-ı fuķarā 



1984 
 

ĥıdemāt-ı şerífesiyle tekmíl-i çille-i merdān-ı Mevleví edip şeref-yāb-ı tekbír ü ser-

efrāz-ı ilbās-ı külāh u ĥırķa-i irādet olup ‘ulūm-ı sā’ireden behre-yāb-ı ķadr-i 

müşterek olmaġla hemān mürşid-i kāmil ü mükemmillerinden telemmüź-i kütüb-i 

taŝavvuf u ķırā’at-ı Meśneví ve Manšıķu’š-šayrí  ile iktifā ve taŝfiye-i aģvāl u temkín-

i ešvāra iķdām-ı ŝubģ u mesā edip zamān-ı yesírde imdād-ı yümn-i ĥāšır-ı 

mürebbíleriyle bir ‘ārif-i āgāh olup ģín-i iģtiżār-ı Ģażret-i Şeyĥ reh-nümālarında 

ģalķa-zen-i ģużūr olan ‘uşşāķ miyānında ĥāŝŝeten kendilere tevcíh-i ĥišāb-ı müstešāb 

buyurulup “ اخوان صفا انجام بودن تو نزديكست. ۀدور مرو كه درين خجسته مقام سر حلق ” nefes-i 

enfes-i vāpesínleriyle ‘amel siyāķında ancaķ ziyāret-i Ka‘betu’l-‘uşşāķ edip ol 

mehbiš-i ‘ināyāt-ı ŝūrí vü ma‘neviyyede müddet-i medíde ģücre-nişín-i ‘uzlet ve 

gāhí muķābelāt-ı Ģażret-i Şemsiyye’de naķl-i ma‘ārif-i Meśneví ĥıdmetine 

müstaĥdem olup źāten ve zamānen müstaģaķķ-ı ĥilāfet olmaġla bi’d-defe‘āt biķā‘-ı 

müteberrike-i Mevleviyye meşíĥati dest-dāde olduķda peymānçe-i i‘tiźāra ser-

nihāde-i isti‘fā olup ba‘de zamānin taķlíb-i İlhāmí ģasebiyle Ġalaša Ĥānķāhı’na ‘ašf-ı 

‘inān-ı teveccüh ve ol cilve-gāh-ı ‘ārifínde daĥi zamān-ı medíd iĥtiyār-ı ĥalvet ü 

dervíşāne ārām edip sinn-i kühūletlerinde tevcíh-i ġaybí mucebince Yeñişehir 

Ĥānķāhı meşíĥat-nāmesi vārid olmaġla vaŝıyyet-i mürebbíleri ile ‘amel ve maķām-ı 

píşvālarında iltizām-ı ĥıdmet-i fuķarā-i Bābullāh edip kemāl-i tecríd ü tefríd üzere 

ģareket ve ģāmil-i sırr-ı Ģażret-i Vecdí olduġun iśbāt etmişdir. Elbise ve bisāš 

maķūlesinden ĥırķa-i yektā vü ĥāk-endāz-ı pūstín ü būriyā ile ķāni‘ ü fāriġ-i ednā 

mertebe-i tedārük ü tekellüf olup gāh u bí-gāh ķalíl ü keśír cemí‘-i eşyāsın iĥvān u 

ĥullāna tefríķ edip ilā āĥıri’l-‘ömr, meşķ ü idmān-ı terk ü tecríd üzere olup ĥırķa-i  

mübāreke-i vaŝıyyet-kerde-i mürşidlerin ve ‘Abdulkerím Çelebi ģażretleriniñ İnsān-ı 

Kāmil-nāmıyla mevsūm kitāb-ı müstešābın ve Meśneví-i Şeríf-i Ģażret-i [S. 228] Pír 

(ķuddise sırruhu’l-münír)i dūş u ceyblerinden cüdā etmeyip mā‘adāyı eger kütüb ü 
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eger eşyā-yı sā’ire bi’l-cümle fedā buyurduķların bu beyt-i şeríflerinde tażmín 

buyurmuşlardır:  

 

(Beyt) 

[Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Ŝalā iĥvāna berg-i sebzümüzdür mā-melek ammā 

Geçilmez ĥırķa-i pírānla İnsān-ı Kāmil’den    

 

 

 Ve Daĥi  

 

 Ba‘de vefāti’l-şeyĥ Yeñişehir’den šaraf-ı āsitāne-i sa‘ādete seyāģat eśnāsında 

bir menzilde ārām üzere iken meger ol ķaŝabaya decācile-i āĥir zamāndan bir 

müteşeyyiĥ-i müzevvir gelip ‘aķāyid-i sāde-dilānı ifsād ve fuķarā-yı šaríķat-ı 

Muģammediyye ģaķlarında ‘ıyāźen billāhi’l-ģafíž “Biriniñ ķatli yetmiş kāfir ģarbi 

ķatline berāberdir.” diye iġvā etmekle bir ebleh-i bí-şu‘ūr daĥi rübūde-i telbís ü 

tedlísi olup vaķt-i furŝatda sell-i seyf ve ‘azíz-i merķūmuñ ķaŝd-ı ķatl-ile üzerine 

hücūm etdikde bi-ġayretillāhi te‘ālā ‘atebe-i bāb-ı menzillerinde bir šaríķle pāy-ı 

iķtidār u tehevvürü laġzān ve rūy-ı bí-edebi üzere sāķıš olduķda seyf-i ‘uryānına 

ciger-gāhı niyām olmaġla ģatfu’l-enf hālik olduġu sebeb-i nekbet-i  müzevvir-i 

mekkār ve bā‘iś-i i‘tibār-ı yār u aġyār ve vücūd-ı maģfūž min ‘indillāhílerine bādí-i 

iştihār olmaġla menzil-i merķūmdan mānend-i rūģ-ı revān ġaybet edip ahālí-i 

merķūmuñ ‘ale’l-‘umūm seyyāģān-ı ġurebā vü fuķarāya ikrām u iģtirāma muvāžabaš 

u mu‘āhedelerine pend-i ġaybí ve nuŝģ-ı lā-reybí olmuşdur.  

 

 )نظم(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تو مكن تهديد از كشتن كه من

 تشنه زارم بخون خويشتن

 

 تا خيال دوست در اسرار ماست

 چاكرى و جانسپارى كار ماست

 

 عشق او ز اوّل چرا خونى بود

 هر كه بيرونى بود ريزدگتا 

 اى فسرده عاشق تنكين نمد

 يم جان ز جانان ميرمدب ز كو

 

 Ve vücūd-ı fā’iżu’l-cūdları ol diyār-ı celílü’l-i‘tibāra māye-i raģmet ü 

müźekkir-i ‘uhūd-ı ķadíme-i Ģażret-i Vecdí ve muģarrik-i ‘uruķ-ı irādet ü maģabbet-

i evliyā olup  zamān-ı ĥilāfetlerinde dā’ire-i ĥānķāh müzdaģim-i ‘urefā vü fużalā ve 

herkes ķadru’l-ķābiliyye müstefíd-i mevā’id-i ‘ilmiyye vü ‘ameliyyeleri olup ŝubģ u 

mesā dídār-ı ĥuceste-āśārları rūşen-kün-i çeşm-i cān-ı muģibbān iken nā-gāh tebdíl-i 

vaż‘-ı mu‘tād ve ŝoģbet-i şerífelerin dervíşāna taĥŝíŝ edip aģbābı nālān-ı hicrān edip 

ba‘dehu bi’l-külliyye ģücre-i ĥalvetlerine ferd-i vāģidi maģrem edinmeyip iĥvān daĥi 

hem-reng-i ĥullān ve giryān-ı derd-i firāķları olduķda murād-ı şerífleri cümleyi 

def‘aten maģzūn etmeden tefríķ-i tedrícle etmek ehven olduġuna bināen temhíd-i 

muķaddime-i firāķ olduġun ifāde vü istiģlāl edip ednā bahāne-i ‘ārıża-i cüz’iyye ile 
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vedā‘-ı ĥānķāh-ı ‘ālem-i ŝūret edip rū-be-rāh-ı ‘arş-ı berín-i cihān-ı síret olup ģalķa-i 

ŝoģbet-i ervāģ-ı ‘āliye-i eslāfa cān atmışdır.  

 

 

* ن.ج و ارقاه على اقاصي المعارج آمين بحرمة سيد الانبياء و المرسلياوصله الله تعالى الى اعالي المدار * 
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Ģażret-i Ķadrí Dede 

 

 Rumeli’de Perizen-nām ķaŝabadan olup sā’iķ-i imdād-ı baĥt-ı ĥudā-d[ād] 

kendiyi Ģażret-i ‘Adní Dede ĥıdmet-i pür-ģürmetine sevķ edip sūķ-ı bād-

peymāyāndan ĥurūc ve ticāret-i rābiģa-i fuķarāya şürū‘ edip berekāt-ı sāye-i 

kerāmet-māyelerinde ŝarf-ı sermāye-i iķtidār-ı cismāniyye ile tekmíl-i míķāt-ı ĥıdmet 

ü tetmím-i çille-i šaríķat edip dest ü zānū-yı velāyet-peyvest ü kerāmet-ĥūy-ı Ģażret-

i ‘Adní Dede’den lābis-i külāh u ĥırķa-i inābet ve  ser-i derdmendi mevķi‘-i nūr-ı 

ĥurşíd-i irādet olup Ĥānķāh-ı Siroz’da aşçıbaşı bulunmaġla ‘Adní Dede ģażretleri 

Ĥānķaĥ-ı Belġrad’a naķl olunduķda cā-nişínleri ve nažar-kerdeleri olan Raģmetí 

Dede’ye intisāb edip zír-i ķādime-i terbiyelerinde iģrāz-ı ģüsn-i ģāl ve rütbe-i refí‘a-i 

meśneví-ĥwāníye teraķķí edip meyāmin-i ĥıdemāt-ı celíle-i fuķarā-yı Bābullah’la 

irdā-yı emrāż-ı nefsāniyye olan cehlden ĥalāŝ bulup ve āşinā-yı enfās-ı nefíse-i 

merdān-ı Ĥudā olup Raģmetí Dede ģażretleriyle zā’ir-i beytü’l-ģarām-ı türbe-i 

firdevs-rütbe-i Mevleviyye ve çend sāl ol mehbiš-i envār-ı ‘ināyet-i Ķayyūm’da 

muķím-i kūşe-i vaģdet ü mülāzım-ı ‘atebe-i ĥıdmet ve Ģażret-i Çelebi Bostān-ı Śāní 

nevbetinde mažhar-ı ‘avāšıf-ı ġavśāneleri olup Gelibolu Āsitānesi meşíĥatiyle çerāġ-

efrūĥteleri ve iģyā-kerde-i himmet-i bí-endāzeleri olup ol buķ‘a-i [S. 229] 

mübārekede ‘alā eslemi’l-vücūh evķāt-güźār iken kendiler ile ŝadíķ-i sābıķa-dār 

Maģmūdbeğzāde Ĥudāverdi Paşa vālí-i vilāyet-i Rumeli olduķda kemāl-i iģtirāmla 
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da‘vet ü irsāl-i mühimmāt-ı icābet edip bunlar daĥi çend rūze mülāķāt ķaŝdıyla rāhí 

olduķlarında bi’l-külliyye mír-i mírān-ı merķūm rübūde-i źevķ-i ŝoģbetleri olup her 

çend iş‘ār-ı vedā‘ olunsa “Ba‘de’l-yevm, müfāraķatiñize taģammül ĥāric-i šavķ-ı 

šāķat-i muģibb-i aĥleŝü’l-fu’ādlarıdır.” diye sedd-i rāh-ı ric‘at edip āĥırü’l-emr, 

źāt-ı şeríflerin ikrām siyāķında vašan-ı ķadímleri olan İpek-nām ķaŝabada 

müceddeden binā’-i ĥānķāh edip ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ müddet-i ģayātlarında 

kendilere maĥŝūŝ ve ba‘de vefātihi daĥi meşāyiĥ-i źevi’l-iģtirāma cilve-gāh u cāy-ı 

āsāyiş olup ol diyārıñ mevķi‘-i nūr, vilāyet ü ahālísiniñ şeref-yāb-ı inābet olmalarına 

bādí olmuşdur. Ve bi-fażlillāhi te‘ālā ķadr-şinās-ı Ģażret-i Ķadrí Dede olan eger 

Ĥudāverdi Paşa ve eger ‘araķıyye-keş-i maģabbetleri olan ümerā-yı Arnavud ve 

efrād-ı ‘askeriyye melāģim-i Engürüsiyye’de ‘ رفتار محنت است.گهر كس بقدر خويش  ’ 

feģvāsıyla fiten-i istílā vü hezímetden mutażarrır olduķlarında anlar maģmí-i 

teveccüh-i mü’eśśirleri ve eynemā kānū manŝūr u mužaffer olmaları maģżā berekāt-ı 

du‘ā-yı ĥayrları olmaķ üzere müttefaķun-‘aleyh-i šavā’if-i ‘asker-i diyār-ı 

merķūmedir ki ģālā daĥi muķaddime-i muģarrereye bināen ol ģavālíniñ ahālísi šaraf-

ı ‘āmme-i fuķarā-yı bābullaha ģüsn-i i‘tiķād ve kemāl-i ikrām u iģtirām üzere olup 

meyāmin-i enžār-ı ģasene-i fuķarādan feyżmenddir. Ve Ķadrí Dede gūyā Ĥudāverdi 

Paşa’ya píşvā-yı dünyeví olduġu gibi píş-ķademān-ı sefer-i uĥrevíleri ve anlar vedā‘-

ı bezm-i fenā etdikleri senede pāşā-yı merķūm daĥi şerbet-nūş-ı şehādet olmuşdur.  

 

* . رحمهما الله تعالى و اسكنهما في غرف المأوى * 
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Ģattā anlar sefere nehżat-nümā olduķlarında ĥılāf-ı meşreb-i mu‘tād-ı pāşā-yı 

merķūm ve eģıbbā-yı sefer-berleriyle ‘umūmen istiģlāl edip ve eśnā-yı teşyí‘de 

mülāķāt-ı āĥirín olduġun iş‘ār edip ba‘de’l-eyyāmi’l-ma‘dūde inģirāf-ı mizācları 

iştidādıyla teheyyü-i irtiģāl-i dāru’l-ķarārları beķāyā-yı mürídín ü muģibbín 

ķulūbuna nefš-endāz-ı iģtirāķ-ı firāķ olduķda “ اخذه الله تعالى كما چون حسب حال خداويردى 

او كوج كردن مناسب افتاد. ۀز پيش از فجيعشد. پس ما را نيأعطاه  ” nušķ-ı şerífleriyle ģāllerine işāret 

buyurup terk-i ĥānķāh-ı beden etmişlerdir. Ve seyyāģ-ı rūģ-ı revānları şitābān-ı 

‘illiyyín olup cesed-i merģūmları derūn-ı ĥānķāhda defíne-i ĥāk-i pāk-i raģmet-nāk 

olup merķad-i şerífleri ziyāret-gāh-ı ĥāŝ u ‘ām ve maģall-i ed‘iye-i isticābet-encām 

olmuşdur.  

 

 *طيب الله تعالى ثراه و جعل بجبوحة الجنان مثواه آمين بحرمة شفيع المذنبين.*
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Ģażret-i ‘Ośmān Dede-i Nāyí 

 

 Ebnā-yı Dāru’d-devle-i İstanbul’dan bir şābb-ı ĥoş-kirdār u pāk-reftār ve ser-

dāde-i zānū-yı terbiye-i Ģażret-i Şeyĥ Aģmed-i Ġavśí olup ĥıdmet-i meydān-ı çil-

tenānla tekmíl-i çille-i merdān edip ser-i devletmendi mevķi‘-i sāye-i dest-i tekbír ve 

sālik-i rāh-ı maķāmāt-ı mūsiķí ve vāŝıl-ı ser-menzil-i imtiyāz-ı aķrān olup evā’il-i 

meşķ ü ta‘allümünde henūz dü píşrev ü yek semā‘íye ķādir iken Ģażret-i Seyyid 

Ĥalílü’r-ruhāví cenāb-ı velāyet-me’ābı Ġalaša Āsitānesi’ne teşríf buyurup Şeyĥ 

Aģmed-i Ġavśí ģażretleriyle ŝoģbet-i ĥāŝ eśnāsında neyzen tefaķķud olunup bi-

ģikmetillāhi te‘ālā neyzenān-ı ĥānķāhdan ferd-i vāģid ģāżır bulunmayıp Dervíş 

‘Ośmān’a bi-ģasbe’l-iķtiżā ney-nüvāzí teklíf olunduķda mübtedí-i merķūm daĥi 

hezār ‘acz u şermle sermāye-i ma‘lūmun meydāna ķoyup beźl-i maķdūrla elden 

geleni icrā edip ve dilden geldiği mertebe i‘tiźār-nümā ve dest-būs-ı ‘azízeyn-i 

mükerremeyn ile niyāzmend-i ĥayr nefes ü du‘ā olduķda Seyyid Ĥalíl Efendi 
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ģażretleri  “.درويش ما سر نيزنان زمان خواهد شد” dem-i kerāmet-tev’emleriyle nüvāziş-

fermā olmaları muķteżā-yı himmet-i ġavśāneleri üzere vādí-i ney-nüvāzíde píşrev-i 

‘āmme-i hem-kārān ve her bulunduķları mecālis-i semā‘ u ŝafāda ser-ģalķa-i dā’ire-i 

aŝģāb-ı edvār ve fenn-i mūsiķíde terākíb-i ‘acíbe vü te’lífāt-ı [S. 230] ġaríbe-i ĥoş-

āyende taŝnífine muvaffaķ ve işāret-i müvellihetü’l-‘uķūl ile mü’ellefāt-ı ŝavtiyyeyi 

ķaleme getirip ‘uķūd-ı işkāl-i iĥtirā‘iyyeleri ile żabš-ı havā-yı pür-uŝūle ve ‘aķd-ı 

aŝvāt-ı manžūmeye iķtidār-yāb olup ve inşā-yı āśār-ı nažmiyyede daĥi dest-i šabí‘at-ı 

ŝāfiyyeleri bālā-yı dest-i hem-kārān-ı nažm olup ve berekāt-ı enžār-ı ģasene-i 

mürebbí-i kāmil ü mükemmilleriyle resíde-i mertebe-i meśneví-ĥwāní ve 

ģayātlarında ķārí-i Meśneví ve ba‘de’l-vefāt cā-nişínleri ve dāmād-ı güzínleri 

olmaġla muntažam-ı silk-i ĥulefā-yı šaríķat-ı ‘aliyye-i Mevleviyye olmuşdur.  

 

 Ve Daĥi  

 

 İĥtiŝāŝ-ı vādí-i mūsíķí ve iltizām u iģtirām-ı ĥıdmet-i mürşidle ģaríf-i bezm-i 

‘irfān ve mānend-i ney-i ĥoş-āhengān-ı hem-kārāndan mümtāz olup                                                             

“ چنين بايد كه روشناى دارين مريد وحدت باشد. ر باشدگمريد پير ا ” fıķra-i istiģsāní ģaķlarında cārí-

i   mecrā-yı meśel-i sā’ir ve devā’ire-i sülūkleri yek-reng-i temkín-i evvel ü āĥir 

olduġu beyne’l-fuķarā müsellem-i küll ve evān-ı ģayāt-ı mürşidlerinde müstes‘id-i 

ĥıdemāt-ı şerífeleri olduġu gibi ba‘de vefātihi daĥi ta‘mír ü tenvír-i türbe-i 

müteberrikeleriyle muġtenim-i eźkār-ı taģsín-medār-ı āśār-ı cemíle-i vefā-dārí vü 

cālib-i meyāmin-i rūģāniyye-i ģimāyet-kārí ve cāmi‘-i levāzım-ı berĥūrdārí 

olmuşdur.  

 

 Ģattā mehere-i üstādān-ı fenn-i mūsiķíniñ ketm ü iĥfā eyledikleri 

muŝanna‘āt-ı mu‘aķķadeyi ki verā-yı perde-i iĥfādan ibtidā-yı istima‘larında işāret-i 

merķūme ile ĥarídatu’l-‘acāyiblerine ķayd edip ba‘dehu ol nüsĥa-i müşerrefeyi naŝb-
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ı ‘ayn-ı düstūru’l-‘amel edip sā’iriñ hezār zaģmet-i ta‘lím ü ta‘allümle meşķ 

eyledikleri terākíb-i muġlaķayı dehen-i neyden istimā‘ etmeleri kendileriñ vādí-i 

edvārda mechūlleri olmamaķ üzere iştihārlarına bā‘iś ve bā-ín heme nev-niyāzān ile 

hem-āheng olsa enfās-ı ķāŝırānelerine hem-dem ve kühen-meşķān-ı müteķanníne 

muķārin olsa peyrevāne ģareket buyurup miķdār-ı yek-mıērābí ĥod-nümāyí ve píş-i 

āhengíden tevaķķí vü iģtiyāš üzere olup ģín-i iķtiżāda yeke-rān-ı meydān-ı ĥoş-

nüvāzí olunca icrā eyledikleri daķāyıķ-ı mahāret ve meşārib-āşināyāna işrāb 

eyledikleri leźā’iź-i lešāfet-mu‘ciz-i hem-destān-ı kār-ı nušķ u ēarb olmuşdur. Ve 

nisbet-i   ney, zamānlarında gūyā kendilere maĥŝūŝ olmaġla “Nāyí” şöhretiyle 

med‘uvv ve maķša‘-ı eş‘ār-ı dil-peźírlerinde maĥlaŝları olup kendilere fí’ž-žāhir 

ve’l-bāšın hüner-i merķūm, sermāye-i ‘ayş-ı ĥoş ve sebeb-i küşād-ı kār olmuşdur. 

Fí’l-ģaķíķa ķulūb-ı münkesireye ilķā-yı ŝafā etmeleri kendilere ‘aks edip medār-ı 

devā’ir-i źevķ u ŝafā-yı ŝūrí vü ma‘nevíleri olmuşdur. Ve müddet-i ‘ömr-i 

nāzenínleri merġūb-ı ķadr-şināsān-ı ricāl-i devlet olmaġla her ķanġı mašlaba 

teveccüh buyurulsa sehlü’l-ģuŝūl iken yine nā-murād u bí-niyāz cānib-i şāh u vezír 

olup loķma vü ĥırķa-i dā’ire-i evliyā ile iktifā vü ķanā‘at edip ķabūl-i cihāt u vežā’ife 

i‘māl-i müfekkire etmemişlerdir. Ģattā ŝít-i mahāret-i fenn-i mūsiķíleri resíde-i 

sem‘-i hümāyūn-ı Sulšān Meģmedí olduķda Dāru’d-devle-i Edirne’ye iģżār olunup 

meclis-i evvelde sūz-ı ģasret ü iştiyāķ-ı şeyĥ ü iĥvāní ile ser-zede olan āteşín-i 

taķsímleri gūş-zed-i pādişāhí olunca bí-ķarār u eşk-bār olduġu müşāhed-i ĥavāŝŝı 

olunca işāret-i ferāġ olunup šab‘-ı pādişāhíde kemāl-i te’śír-i nefĥaları šāķat u 

taģammül-güdāz u naķş-efrāz u ‘aks-i ģālet-endāz olduġu ģasebiyle pesendíde-i 

meşreb-i hümāyūn ve bā‘iś-i cūş-ı ‘āšıfet-i ĥusreví olup ‘azímet-i müsā‘ade-i 

külliyye ŝadedinde istifsār-ı mašlab olunduķda “ مطلب بنده همين است كه بخدمت مرشد خود

من غير ازين مطلب ندارد.ۀ باز روم و بدعاى دوام دولت پادشاهى اشتغال نمايم. اين دل ديوان ” ‘unvānıyla 

niyāzmend-i iźn ve bí-niyāz-ı ‘ašıyye vü kerem-i ĥāķāní olduġu kendileriñ ĥulūŝ-ı 
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‘ayār-ı terk ü tecrídlerine nümūne-i bí-irtiyāb olmuşdur. Ve ba‘de zamānin daĥi her 

gāh ki ŝadr-ı vezāret-mekín olanlar ‘arż-ı cihāt-ı ma‘āş eylediklerinde ķabūlden ibā 

vü istiġnā-nümā olup ni‘am-ı ĥoş-güvār-ı dā’ire-i Ģażret-i Ĥudāvendigārí ile iktifā 

edip bi-fażlillahi’l-Fettāģi’l-Lašífi’l-Bāsıšı’l-Kerím beyne’l-emśāl yine ‘ayş-ı ĥoş u 

āsāyiş-i dil-keş [S. 231] ile zamān-ı ģüsn-i zindegāní-rān ve bi-ģasebi’l-irś intiķāl 

eden emvāl-i vāfireyi daĥi ĥarc-ı rāh-ı ĥıdmet-i iĥvān u ĥullān edip niçe ‘aķār iģdāś 

ve vaķf-ı ĥānķāh etmişlerdir. Ve zamān-ı meşíĥatlerinde dā’ire-i ĥānķāh, mir’āt-ı 

ma‘mūriyyetleri olup pertev-i ‘umrān-ı źātları ‘aks-endāz-ı der ü dívār u bāmı ve 

derdmendān-ı rāh-ı Ģaķķ’ıñ berāziĥ-i ģavādiśden dāru’s-selāmı olmuşdur. Ve ġalle-i 

vaķf-ı ĥānķāhdan cihet-i mu‘ayyene-i ser-neyzenān olan meblaġı muģtācín-i iĥvāna 

tefríķ-i ‘ādet-i müstemirreleri olmaġla daķíķa-nā-şināsāndan ba‘żıları                                                                 

“ ؟واقف چه نقصان سلوك است ۀصلبطريق تيمن و تبرك در قبول  ” ‘unvānıyla eśer-i ŝıdķ u iĥlāŝları 

olan infāķlarına írād-ı su’āl-i ġayr-ı vārid eylediklerine                                                                          

“ نكه دينار رانيد است. پس هر دوردى و بنده را دم بايد. نه درم كه قلب درد مرد و بغير ما رواست. چنا

قلبهاى درم احتمال خطر است كه مرد و مدر و رمد و ردم و دمراست اوّل  ۀراندنيست على الخصوص در جمل

ه ز التفات قبول نيست و ثالث بدرد چشم بصيرت ك ۀاشارت بمحل رد و ثانى بخساست. شانى كه شايست

دل خيزد. رابع بسد  ۀقبولش هراينه رمد ديد  

.ميان جان و جانان  

 

 

 )بيت(

[ فَعْلُن مفتعلن مفاعلن ]  

 

 شمع محبت ز دل افروختيم

 هر چه بحرص همه را سوختيم
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 nikāt-ı lašífesiyle ģasm-ı ‘urūķ-ı  ” انش را مدمر سازد. پس از هر جهت قبول را نشايد.گخامس دلداد

işkāl etmişlerdir. ‘ و الانسب للاصول. و هو الحق الاحق بالقبول و الاوفق للعقول ’ Ve ser-kār-ı 

devletde müstaĥdem-i aĥź u i‘šā bulunan ricāl šaraf-ı şeríflerinden nefes-i nefíslerine 

müte‘alliķ  kelām-ı celb-nižām telaķķí etmeleri sebeb-i ta‘accüb-i zā’idü’l-vaŝf ve 

bā‘iś-i śenā vü źikr-i cemílleri olduġu mesmū‘-ı şerífleri olunca “ نفس را از ميانه بدر

م او ونه بتدارك لوازم و مهاگالدرب و تعال نعمل" نموديم. پس ازين چه  ىكرديم و بمضمون "اترك نفسك ف

؟مشغول باشيم ” ķavl-i mu‘avvelleriyle te’yíd-i mācerā buyurmuşlardır. Ve sevdā-

zedegān u ģavālet-cūyān-ı seyr ü seyāģate cānib-i cenāblarından   “ ردان گمطلب جهان 

و از همه كبراست كه در ا ۀفته اند مراد از عالم آدمست. پس اين استانبول مجموعگتماشاى ديدار بايد بود كه 

اين مجموعه  ۀاهالئ روى زمين انموذجى موجود است. هر كه تماشاى مردم عالم خواهد بايد كه سير هر كوش

ذر.گشد. بى زحمت سفر و محنت غربت و ميكند. و از هر صنف متمتع با ” nefes-i ģakímāneleriyle 

tedbír buyurup ve ekśerin ol daġdaġa-i beden-fersādan sāģil-i selāmete irşād ve 

maķarr-ı i‘tibārda ķarārlarına terġíbleri müfíd olup her biri fevā’id-i ĥıżrıyye-i 

i‘tibāriyye ile müstefíd ve sāye-i  dívār-serāy-ı evliyāda āsūde-ser olmuşlardır. Fí’l-

vāķi‘, ebālise-i şer-engíziñ tesvílāt-ı ġūlānesiyle ekśer-i sāde-dilān-ı sālikān, ser-

gerdān-ı beyābān-ı ġurbet-i pür-kürbet olup ķarār gibi ferāġ-ı vaģdetde olan genc-i 

nihāndan bí-behre ve mübtelā-yı terāmí-i büldān olmuşlardır. Ve sefer-der-vašan 

kelime-i šayyibesiniñ ģāví olduġu rāģat u ģużūra ģasret gitmişlerdir.  

 

‘ ي النوم كما اشير الى هذه الدقيقه بما قيل الزموا مقاعد الشهود و مقاعد العهود فان الخطوات خطوات تفضي ف

 ’الباني الى الصدود.

 Ve Daĥi 
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 Ol kelāle-i zekiyye firāşından ‘Abdulbāķí śemeretü’l-fu’ādla ķarírü’l-‘ayn 

olup anlar daĥi bi-fażlillahi te‘ālā ve tevfíķihi meclā-yı sırr-ı vālid-i mācidleri ve 

ĥalefü’l-ĥayrları olup kendiler ‘alā eslemi’l-vücūh miķdār-ı sí sāl eríke-nişín-i 

ĥilāfet-i Ġavśiyye ve ba‘dehu    pehlū-yı merķad-i münevverlerinde āsūde-i ĥwāb-ı 

rāģat-ı fenā olmuşlardır.  

 

 *نور الله تعالى مرقدهما و على سنادس القرب ارقدهما آمين يا مجيب السائلين. *
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Ģażret-i Šālibí Ģasan Dede         

 

 Diyār-ı Rumeli’de İştib-nām ķaŝabadan ve evlād-ı ķuēātdan olup Vecdí Dede 

ģażretleri ĥıdmet-i şerífelerinde taģŝíl-i fünūn-ı mütedāvile vü tehźíb-i aĥlāķ u taĥlíŝ-

i a‘māl edip çend sāl bi’l-istiģķāķ maķām-ı müteberrike-i mürşidlerinde ŝadr-nişín-i 

meşíĥat olmuş-iken ‘anede-i a‘yān-ı muta‘aŝŝıbín şikāyet-i müzevviresiyle mevķi‘-i 

iķbālinden ref‘i kendiye sedd-i rāh-ı rıżā vü teslím olup meslek-i ecdāda sālik ve 

taģammül-i girān-bār-ı ķażā etmekle sālik-i fuķarādan cüdā olup [S. 232] merātib-i 

ķażāda daĥi iģrāz-ı pāye-i refí‘a edip Şeyĥü’l-islām Ebū Sa‘ídzāde Feyżullah Efendi 

mensūblarından olmaġla beyne’l-aķrān rāyet-efrāz-ı imtiyāz olmuş-iken yine sābıķa-i 

‘ahd-ı ezelí taģrík-i silsile-i inciźāb edip Şeyĥ Aģmed Ġavśí zānū-yı terbiyelerine 

ser-dāde-i tecdíd-i inābet olup cümle-i mevcūdların ĥarc-ı rāh-ı ĥıdmet-i iĥvān-ı ŝafā 

ve tekrār, lābis-i külāh u ĥırķa-i faķr u fenā olup Bostān-ı Śāní ģażretlerinden Selanik 

ve Mıŝır Ĥānķāhları’na meşíĥat-nāme ŝādır ve ol biķā‘-i mübārekeye vārid ve ŝāģib-i 

cem‘iyyet-i mürídín ü muģibbín olmuşdur. Ve semt-i nažmda peyrev-i Ģażret-i 

Vecdí olup inşā-yı āśār-ı bedí‘aya muvaffaķ ve şerģ-i mu‘ēilāt-ı Ģażret-i 

Meśneví’ye şürū‘ edip lākin tekmíli müyesser olmamışdır. Ve nevbet-i meşíĥat-i 

Mıŝriyyelerinde olan iķbāl-i ķulūb kendileriñ şeyĥü’l-meşāyiĥ-i Ķāhire olmaķ 

mertebesine ve cümleye tefevvuķlarına bā‘iś-i teraķķí olup ekśer-i rü’esā-yı cünūd-ı 
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Mıŝrıyye ‘araķıyye-keş-i maģabbetleri olmaġla vaķ‘a-i Ĥalíl Paşa’da şerāre-i fiten 

ba‘ż-ı aģbābına iŝābet edip kendilere daĥi infi‘ālümmā šārí olduķda terk-i mesned-i 

meşíĥat ve šaraf-ı Rum’a hicret etmekle Ģażret-i Seyyid Meģmed ‘Ārif Çelebi 

nevbet-i velāyetlerinde ķudemā-yı meşāyiĥden olmaġla zelle-i merķūmesi źeyl-i ‘afv 

u ŝafģla setr buyurulup Siroz Ĥānķāhı meşíĥati iģsānıyla mücāmele buyurulup ĥod-

be-ĥod terk-i meşíĥat-i Mıŝrıyyeleri zebān-güdāz-ı taķrí‘ olmamışdır. Lākin çı sūd? 

Maķarr-ı ĥilāfet-i merķūmeye nüzūl ve mesned-i meşíĥate cülūsları müddeti eyyām-ı 

erba‘íni tecāvüz etmeyip şitābān-ı dāru’l-beķā olmaları cür’et-künān-ı terk-i 

ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i biķā‘-ı evliyā-yı kirāma sebeb-i i‘tibār olmuşdur. Ve ĥızāne-i 

iddiĥārlarında bulunan kütüb ü nuķūd u eşyā bi’l-cümle tārāc-ı ecānib olup fuķarā-yı 

dergehe şāyeste-i taģrír-i sehmü’l-vaŝıyye daĥi iŝābet etmemişdir. Ve ķabr-i şerífleri 

meşāyiĥ-i selef-i merāķıdı olan maģall-i hübūš-ı raģmetde ģafr olunup ve ol ravża-i 

Rıēvān’da ĥırāmān-ı ĥıyābān-ı ‘afv u ġufrān olmuşdur. 

 

 

 *تغمده الله تعالى بغفرانه و اسكنه في اعالي قصور جنانه آمين بحرمة شفيع المذنبين.*

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1999 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģażret-i Maģmūd Dede 

 

 Eyālet-i Bosna a‘mālinden Moŝšar-nām ķaŝaba ĥāk-zādı ve ‘Atíķ Dede 

ģażretleri müríd-i ŝadāķat-nihādı ba‘de vefātihi āsitāne-i sa‘ādete teveccüh edip 

mašbaĥ-ı ķūtu’l-ervāģ-ı Mevleviyye’de puĥte-i ĥıdemāt-ı ‘aliyye ve müddet-i medíde 

ģücre-i vaģdet-nişín ü šaríķa-i taģŝíl-i ma‘ārif-güzín olup kemāl-i šahāret ve terk ü 

tecríd ile sāye-i Ķubbe-i Ĥaērā’da āsūde-ser-i daġdaġa-i būd-u-ne-būd iken Varna 

Ķaŝabası’nda zāviyedār olan Muŝšafā Dede ‘aķíbinde ĥıdmet-i zāviyedārí kendilere 

ta‘yín buyurulup ol künc-i ferāġ-ı bālde ŝafā-yı ģālle sinín-i ‘adíde edā-yı ĥıdmet-i 

mu‘ayyenelerinde teşmír-i sā‘id-i ihtimām edip Şeyĥ Ķadrí vefātında İpek Ĥānķāhı 

meşíĥati kendilere erzāní görülmüşdür. Ve ol cilve-gāh-ı ŝādıķānda kemā-yenbaġí 

maķām-ı ĥıdmet-i fuķarāda ķā’im olup baķıyye-i ĥānedān-ı Ĥudāverdi Paşa bulunan 

ümerā-yı źevi’l-mekārim kendileri sünnet-i seniyye-i nikāģ u izdivāca terġíb ve 

‘āmme-i levāzım-ı te’ehhül ü ta‘ayyüşlerine tekeffül ü ilģāģ etmeleriyle ol pāk-bāz-ı 

meydān-ı ıšlāķ-ı ķuyūd-ı beşeriyye ile teķayyüdden ibā buyurup “ ما بمردن آمديم. چه جاى
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؟زن و فرزند است ” ‘unvānıyla iķtirāb-ı irtiģāllerin iş‘ār buyurmaları zamān-ı ķaríbde 

minaŝŝa-pírā-yı žuhūr olup fużūlí menķūģaları olan bākire-i ‘ābide kemā kānet 

metrūkeleri olup evķāt-ı ĥalevātda źikr-i ism-i Celāl’e ve fikr ü murāķabe-i ģāle ve 

nevāfil-i ŝalavāta iştiġāl üzere olup mu‘āmele-i nefsāniyye-i beşeriyyeye vaķt ü 

raġbetleri olmadıġın tafŝíl ile beķā-yı bekāret-i aŝliyyelerin taģķíķ etmişdir. Ve ba‘de 

vefātihi inkāģ-ı ġayre daĥi rāġıbe olmayıp iştiyāķ-ı sür‘at-i iltiģāķları ile da‘avāt-ı 

pür-girye vü nālesi ķarín-i icābet olup serí‘an peyrevleri olmaġla ber-murād 

olmuşdur. Ve Maģmūd Dede ģażretleri sālik-i mecźūb olmaġla ŝafvet-i mir’āt-ı 

żamír-i ilhām-semírleri nümūdār-ı ‘ukūs-ı efkār-ı muķābilín ve maġşūş-ı tereddüd ü 

inkārları olup ŝuver-i šaríķat-i ‘aliyyeye kec-nigāh olanlar beher ģāl mažhar-ı bāriķa-i 

Celāl ve ĥırmen-i sūĥte-i [S. 233] ģayāt ve ŝādıķu’l-evŝāfi’l-fu’ād olanlar mevķi‘-i 

pertev-i Cemāl ve berĥūrdār-ı bāġ-ı ‘ayş-ı ĥoş olmaları ticāret-i keśíre ile müśbet 

olmaġla mecālis-i şerífelerine taĥallül-i erbāb-ı nifāķ müte‘assir ve hemvāre 

ŝoģbetleri ehl-i vifāķ u iştiyāķla nižām-peźír-i ittiģād olmuşdur. Ve nefes-i ‘ālíleri 

seyf-i ŝārim olmaķ üzere şöhret bulmuşdur. Ve ābdest-i müteberrikleri ve ríķ-i rā’iķ-i 

müteyemmenleri tiryāk-i ekber ü māye-i ‘āfiyet ve ta‘víź-i pür-eśerleri def‘-i 

beliyyāt-ı ŝar‘ ve celb-i ŝıģģat-i esķām u edvāda vefķ-i a‘žam ‘add olunup 

ģayātlarında nažar u nefes ü raķam u ríķ-i fem-i tevģíd-tev’emleri derdmendān-ı 

ahālíye sermāye-i sa‘ādāt olduġu gibi ba‘de’l-vefāt ĥāk-i pākleri züvvār-ı źevi’l-

ibtilāya küģl-i cilā-yı çeşm-i ümmíd ve źikr bi’l-ĥayr-ı źāt-ı melekiyyü’s-simātlarıyla 

menķabe-i nefíse-i ĥulefā-yı Mevleviyye imżā-kerde-i ģüsn-i ĥātime ve maģmūdu’l-

‘āķıbe olmuşdur. 

 

* عوات و ميسر فعنا الله تعالى ببركات شفاعته و متعنا بحمايات روحانياته في الدنيا و الآخرة انه مجيب الدن 

عداء المرادات و صلى الله على سيدنا و سندنا و حبيبه الاكرم و شفيعه الافخم محمد المحمود عنده ولدي س
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ه حابهم كلما ذكره الذاكرون و غفل عن ذكرالامم و على كافة ساداتنا الانبياء و المرسلين و على آلهم و اص

 *الغافلون و رضي الله تعالى عن أصحابهم أجمعين.

 

 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 روح سلطانى ز زندانى بجست

 درانيم و چون خاييم دست جامه چه

 

 رفت آن طاوس عرشى سوى عرش

 چون رسيد از هاتفانش بوى عرش

 

 ستجسم ظاهر عاقبت خود رفتني

 تا ابد معنى بخواهد شاد زيست

 

 آن عقاب ار رفت هم بر پوست رفت

 دوست بى آزار سوى دوست رفت

 

 ويد مرد مسكين آن فلانگخلق 

 ويى زنده ام اى غافلانگتو ب
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 ر تن من همچو تنها خفته استگ

 هشت جنت در دلم بشكفته است

 

 بودم از لطف خدا "نفخت"چون 

 ناى تن جدا نفخ حق باشم ز

 

 ر بميرم از بشرگدي ۀجمل

 تا بر آرم از ملائك بال و پر

 

 ر از ملك عريان شومگبار دي

 آنچه اندر وهم نايد آن شوم

 

   تم

 

 (         تمت مناقب المشايخ المولويه أنار الله تعالى برهانهم في الدنيا و الآخرة بحرمة سيد الانبياء و المرسلين.)
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5.3.3. Cilt III 

 

 

[s.2] 

 

لث من سفينة المولوية قدس الله اسرارهمالقسم الثا  

 

 بسم الله الرحمن الرحيم

 

 

ناء يا من له المحامد اولا وآخرا ويا من به المكارم باطنا وظاهرا ويا من اليه العزائم خاطرا وناظرا أرشدنا الى ف

ل وحو حمدك  وأنزلنا في حماء شكرك ومكنا الوقوف على مواقف ذكرك و وفقنا التمكين في مقاصد فكرك

ضلك مع بحولك حولنا الى الاستقامه وثبت أقدام سعينا بالاستدامه واحرسنا من معاشرة الاشرار واحشرنا بف

عها بعد الامد الاخيار وصلي صلاة لا يستوعبها العدد وسلم تسليما يشغل بين الازل والابد وحيي تحية لا يس

بته المنيره مين محمد وعلى الذين ساعدتهم بصحعلى الحبيب الامجد والشفيع الاسعد سيدنا وسيد كافة العال

عيوب المتشبثين  وراعيتهم تحت سحابة حمايته المجيره يوم لا تنفع فيه الاعذار وتدان بما يليق بها الاوزار واستر

بذيل أحبائه وارغم انوف المنتظمين في سلك أعدائه اللهم ارحم أمة محمد وارفع درجات أمة محمد واقضي 

د وادفع عاهات أمة محمد وانصب على الكل رايات أمة محمد واشدد بالبطش على جناة أمة حاجات أمة محم

محمد واكسر جنود شتات أمة محمد وأفض على جنان أعجزهم المسكين المناجي بالانين والحنين سجال 

 يبالنجاح عن موارد المسجين بحرمة سيد ساداتهم وعزة سند قاداتهم ورفعة رتبتهم وجاههم آمين يا مج

 المضطرين بالدعاء وأجب يا من له المنن في الآلاء والنعماء انك

 أنت الجواد الغفور و انك أنت الكريم الشكور.

 Ammā ba‘du çün menābir-ārāyān-ı dívān-ĥāne-i süleymān-ı ģaķíķat ve 

şāhzādegān-ı źevi’l-ķarābeteyn-i velāyet, beyān-ı ahvāl-i [s.3] kerāmet-me’āl ü 

ta‘yín-i sihām-ı ırśiyye-i ābā vü ecdād-ı kirāmlarından ve kürsí-nişínān-ı ĥilāfet olan 
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meşāyiĥ-i şevāmiĥü’l-merātib, menāķıb-ı ‘acā’ibü’l-fevā’id ü mefāĥir-i ġarā’ibü’l-

‘avā’idleri resminden ĥāme-i reşeģāt-nigāra ferāġ, dest-dāde oldu ise kemer-

bestegān-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i ŝudūr-ı ke’l-büdūr bulunan nücūm-ı āsumān-ı ma‘rifet 

ü seyyāre-i cādde-i šaríķat ve śevābit-i maķām-ı şerí‘atiñ evżā‘-ı mešāli‘ ü maġārib 

ve ešvār-ı teraķķıyāt-ı evcāt-ı medāric-su‘ūdları żabš u írādına ‘ توسلوا الى المخاديم

 mıŝdāķınca temessük ve eźkār-ı cemíle-i ešvār-ı cezíleleriyle isticlāb-ı ’بالخدام.

raģmet-i feyż-i Müte‘āl ü istinzāl-i ġayś-i ġavś-ı Vāhibü’l-āmāl’e tesebbüb ŝadedinde 

‘ حراثان مزارع  شمة من نفحاتهم السرانيه وحفنة من بيادر غلاتهم الروحانيه مستنشقين فوايح قدسيه يمينيه و

-ye yādigār ve belki ĥarídārān-ı kālā-yı maģabbet ü irādetlerine nümūne’احسن التقويميه.

nümāyí ve aĥlāf-ı müştāķín-i iltiģāķıñ tehyíc-i ġayret ü teşdíd-i himmet ü tesdíd-i 

‘azímetlerine silsile-cünbāní siyāķında ser-bāzān-ı meydān-ı inābet-i merdān-ı 

Ĥudā’dan efrād-ı kāmile-i meşhūra śenā-yı cemíli ģüsn-i ĥātime-i Sefíne-i Nefíse 

ķılınmışdır.               
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Mutażarrı‘dır ki 781‘.هم  قوم لا يشقى بهم جليسهم’ mażmūn-ı beşāret-meşģūnu 

üzere bu ĥāk-i pāy-ı bādiye-i selāmet-peymāların daĥi ríze-i ĥwān-ı irşādlarından bí-

behre ķomayıp civār-ı ķuds-i bí-çigūneleri ģürmetine ģiŝŝemend-i nažra-i ‘ayn-ı 

‘ināyet-i nā-gāhí buyurulup mu‘āmele-i pür-taķŝírine teġāfül-i kerímāneleriyle 

mücāmele buyurula! 

 

 )بيت(

? 

 

عامل باللطف وبالكرم وبحزبهم بهم يا رب  

عاد في كل فريقومنه الاس بالله التوفيق و  

            

يعوذه النجاة من كل مضيق و  

 

م ونور أوكارهم )المرتبة الثالثة( في بيان مفاخر المخففين المحققين المفردين المجردين المولويه قدس اسراره

ء اكما انار أذكارهم ومثل ما أضاء أفكارهم الذين هم النجوم الثاقبه لظلام الطبيعة و الراجمة لشياطين الاهو

منازل الرفيعة ويفوز البشريه حتى تستفيد الطلاب وتسترشد السلاك بآثار أقدامهم السائرة في المدارج العالية وال

بالترقي كل نازل وتدوم السلامة عن أغوال الغوائل و يذكرني في دعوات شكرانه و اغتنم بفضيلة الدال على 

الخير كفاعله782 أقر الله تعالى عين مهجتي بشهود حسن ختامه ولطف نظامه بجرمة من له حسن الختام المعنوية 

في مضمار  ولطف النظام في أمور الأمة الخيرية فلنبدأ بذكر ذاكرى  أصولهم العشرة الكامله المكملة فانهم تقدمو

ل يورث الحسن صرف خزانة الاقتدار الى تلفيق مناقب هؤلاء الكبار على سائر الاخيار فتقديم ذكر السابق  الفاض

                                                           
781 Bu bir hadîs-i kudsîdir. Cevâmi’iü’l-kelîm’den bulduğum kadarıyla Ahmed B. Hanbel’in eserinden 

faydalanarak veriliyor. Hadîs-i Kudsî’nin aslı: “ ْهُمُ الْقَوْمُ لا يَشْقَى بِهِمْ جَلِيسُهُم”. 
782 Taberânî, el-Muʿcemü’l-evsad, c. III, s. 34; Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 453. 
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ر تلافيا من في المطلع والمقطع بسراية البركات من الاول الى الآخر وشمول ميامن لسان الصدق في الأواخوالي

            من جنس عملهم الفاخر وارشاد الكل بر وفاجروا لله الموفق لاتمامه والميسر لاختتامه.

               

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģażret-i Mecdüddín-i Sipeh-sālār    

 

Ābā vü ecdādı gibi Devlet-i Selçuķiyān-ı Rum’da ‘alem-dār-ı sipeh-sālārí ve 

merd-i meydān-ı şecā‘at ve kerímü’š-šab‘ u žarífü’l-meşreb ve ma‘den-i aĥlāķ-ı 

ģamíde ve mecma‘-ı fünūn-ı ‘adíde olup ‘ahd-ı şebābında ģużūr-ı mecālis-i ‘āliyye-i 

Sulšānü’l-‘ulemā ile müte’eśśir-i enfās-ı nefíseleri ve müte‘ahhid-i maģabbet-i 

ekídeleri ve ba‘de vefāti vālidihi, kendilere daĥi šaraf-ı sulšāníden rāyet-i sipeh-dārí 

müsellem olup zamān-ı velāyet-‘unvān-ı Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber (nüvvire sırruhu’l-

ezher)de isfeh-sālār-ı nuŝret-şi‘ār iken                                                                    

“ يد بود.مدّتى سپهسالار جهاد اصغر شدى. بعد ازين در جهاد اكبر نيز رايت افراز اخيار و لشكر كش ابرار با ” 
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mażmūn-ı da‘vet-meknūnlarına icābet-nümā ve mūceb-i nefes-i ķudsíleri üzere 

berekāt-ı himmet-i ‘āliyyelerinde maķām-ı müşārün-ileyhe vuŝūlle müstes‘id 

olmuşlardır.  

 

Ve ĥānedān-ı Āĥí Başara ve Āĥí Türk’e ittiŝāl-i müŝāheretine binā’en evķāt-ı 

ĥilāfet-i Çelebi Ģüsāmeddín’de müžāheret-i külliyye-i fuķarā ve te’yíd-i āyín-i 

evliyāda mesā‘í-i meşkūreleri ‘ale’l-ĥuŝūŝ, żabš-ı mefāĥir-i sādāt-ı Mevleviyye’de 

cilve-ger-i meydān-ı taģķíķ olan eśer-i lašífleri esās-ı istiģkām-ı tevcíh-i ķulūb-ı 

ķābile ve medār-ı tebkít-i nüfūs-ı muĥālife vü menāš-ı yād-ı ‘uhūd-ı sālife olmuşdur. 

[s. 4]  

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

  

 ر جهد تو افزون شودگ ۀذرّ 

 در ترازوى خدا موزون شود

 

 

 روىگر تو نگجمله دانند اين ا

 هر چه ميكاريش روزى بدروى

 

 رخشان شود جهد كن تا نور تو

 تا سلوك و خدمتت آسان شود

 

 

Mervíst ki  
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Ol ŝāģib-livā-yı ŝadāķat-iltivā-yı ŝaff-ı iĥlāŝ her gāh ki müteveccih-i ŝavb-ı 

cihād olsa istid‘ā vü istimdād ŝadedinde şeref-yāb-ı dest-būs-ı ģimāyet-me’nūs 

olduķda ser-zede-i perde-i işāret-i bürhānü’l-‘ārifín olan enfās-ı ķudsiyye, cilve-ger-i 

minaŝŝa-i žuhūr olmaġla ve hengām-ı ric‘atinde daĥi müteşekkiren li’s-selāmeti ve’ž-

žafer, rū-māl-i dāmen-i kerāmet-pírāmenleri olduķça ‘alā vechi’t-tafŝíl, ser-güźeşt-i 

seferiyyeleri lehçe-i pür-behçe-i mübārekelerinden telaķķí-kerde-i ŝāfí-yaķín 

olmaġla ķuvvet-i nūr-ı mükāşefe vü iģāša-i   sāye-i ģimāyeleri kemā yenbaġí 

ma‘lūm-ı muĥliŝ-i merķūm olup ĥıdemāt-ı māliyyelerinde beźl-i mevcūd u mesā‘í-i 

ġayretde ŝarf-ı ĥızāne-i iķtidār edip nevbet-i ĥilāfet-i Çelebi Ģüsāmeddín’de daĥi 

kemā fi’l-evā’il, etbā‘ u eşyā‘ıyla rāh-ı hücūm-ı münkirín-i mütemerridíne sedd-i 

sedíd olup ferd-i vāģidiñ šaraf-ı āyín-i velāyet-āgín-i Ĥudāvendigārí’ye ģarf-

endāzlıġa cesāreti olmayıp belki her bí-edebe isā’eti ba‘iś-i ĥasāreti olmaġla 

müsteclib-i nūr-ı te’yíd-i mevcūdín ü güźeştegān olup biēā‘a-i ķuvvet ü iķtidār 

müdāfa‘ası dem-be-dem izdiyād-peźír ve emvāl u eşyāsına berekāt-ı zā’idü’l-vaŝf, 

iģsān olunduġu sebeb-i te’kíd-i i‘tiķād ve bā‘iś-i teşyíd-i i‘timād ve bādí-i mübālaġa-

i ihtimām u iķdām olduġu  merfū‘-ı píşgāh-ı Ģażret-i Çelebi olduķda “ ايشان موقع دعاى

 ”خير هر صبحگاه ملكى گشته اند كه درين خصوص 'اللهم أعط كل منفق خلفا'783 منصوص است.

‘unvānıyla tebşír buyurulup meşkūriyyet-i mesā‘í-i muĥliŝāneleri taķrír olunduġu 

mesmū‘ olunca müjde-resān-ı ĥullāna mā‘adā-yı sedd-i ramaķ-ı māye-i ‘ayş u 

lāzıme-i zindegāní-i beşerí olan nuķūd u emti‘a vü eşyāsını müjdegāne edip bi’l-

külliyye dest ü dāmen-keş-i ‘alāyıķ-ı māsivā olup kendiler mu‘āyene ve śiķāt-ı 

ŝaģíģatu’l-aĥbārdan istiĥbār u istimā‘ eylediği kerāmāt-ı müteyaķķanatu’ŝ-ŝudūr, 

cem‘ine vaķf-ı vaķt edip bu ŝadaķa-i cāriye ile daĥi celb-i menāfi‘-i ed‘iye-i 

müstecābe-i ‘uşşāķa ve def‘-i mażārr-ı merede-i füssāķa muvaffaķ olup aĥlāf-ı 

menķabe-nüvísāna imām u fā’iz-i taģiyyāt-ı enām olmuşdur.  

                                                           
783 Hadîs-i Merfû’: “اللههُمه أعَْطِ كَله مُنْفِق  خَلَفًا”.  
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Ve nām-ı nāmíleri ilā inķırāżi’d-devrān, šufeyl-i eźkār-ı cemíle-i gürūh-ı pür-

şükūh-ı maķbūlān-ı Ķayyūmí ve şecere-i šayyibe-i źāt-ı kerāmet-simātları mānend-i 

Celāleddín bir śemere-i müśmiretü’l-merātib ü mālik-i devlet-i māder-zād u ŝāģib-i 

kerāmāt-ı ģudā-dādla muġtenim ve ilā eyyāminā hāzihi, imtidād-ı silsile-i zekiyye-i 

nesl ü neseb ile müstes‘id ve ķarnen ba‘de ķarnin netāyic-i şerífe-i muķaddemāt-ı 

evlād-ı kirāmı maķāŝıd-ı ģasene-i erbāb-ı kemāl ü muntažamín-i sālik-i aŝģāb-ı ģāl 

ve müźekkirín-i ‘uhūd-ı ķadíme-i eslāf-ı velāyet-me’āl olmuşlardır. 

 

 

 *. غرائب الاحسان وأنالهم عجائب الانعام  ادامهم الله مادام الزمان و * 

 

 

 (نظم)

 ] مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن  [

 

 سنان مريخش رهد ز تير فلك وز

 را بعشق پروردم هر آن مريد كه او

 

 

 (رگدي)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كاب حيوان خورده است خود مريد من نميرد

 و انهكان از دست كه از ساقيان ذو المنن
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 (رگدي)

 ]يلن مفاعيلن مفاعيلنمفاعيلن مفاع[

 

 ويم رب فارزقناگويند گبهر چه از اوليا 

 ويند آمنا و صدّقناگبهر چه از انبيا 

 

 

Menķūlest ki 

 

Ol sābıķ-ı aķrān, berekāt-ı himem-i merdānla mecma‘-ı şeyb-i cismāní ve 

şebāb-ı ruģāní olup yine pír-i neved-sāle iken meydān-ı semā‘ u ŝafāda rāst-rev-i 

uŝūl-i pā-yı yārān-ı cüvān u pírāna ser-püşt-i pā-zen-i nevebāt-ı muķābelāt-ı ĥāliyye 

olup āĥırü’l-emr, evā’il-i ĥilāfet-i Veledí’de ferzend-i ercümendleri Celāleddín’i 

yeden bi-yedin teslím-i zānū-yı irādetleri edip dā’ire-i ģüsn-i nažarlarında ķā’im-

maķāmları olmaķ üzere niyāzmend olmaları ķarín-i lušf-ı ķabūl olduġu ‘aķíbinde 

vedā‘-ı bezm-i fāní edip                                                                                                  

“ ز ن سلاطين حقيقت بوده است پس در حال ممات نيچنانكه سر بيجاه ما در اوقات حيات در پاى ارادات آ

 vaŝıyyet-i ŝūfiyyeleri mūcebince ‘amel ve pāy-gāh-ı merāķıd-ı ”آنچنان خواهد شد.

muķaddese-i Sulšānu’l-‘ulemā vü Ģażret-i Mevlānā vü Ģüsāmeddín ü Ŝalāģaddín’de 

defn olunmuşdur.  

 

 

Ve ba‘de’l-vefāt, ģāmil-i sırr-ı ķudsíleri [s. 5] Celāleddín ģażretleri rūģ-ı 

mütecessidlerin dā’ire-i āsitāne-i Mevleviyye’de kemā fi’l-ģayāt, dehen-i 

mübāreklerinden bir nūr-ı sāšı‘ šulū‘ edip bilā-inķišā‘ muķa‘‘ar-ı felek-i kamere ŝā‘id 
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ü peyveste olup ba‘żı leme‘āt-ı rāci‘ası vech-i arża sāķıša ve iŝābet eylediği maģālli 

pür-nūr eder müşāhedelerin merfū‘-ı píşgāh-ı Bahāeddín Veled (ķuddise sırruhu’ŝ-

Ŝamed) eylediklerinde “ مردان خداست. و آن سواقط و رواجع آثار آن اذكار  ۀآن نور نور اذكار جميل

انكار رها  ى پذيرد و از ظلمتيانهاى قوالب نيز روشنااست كه قلوب قابله را روشن كند و بروشنايئ قلوب خ

 ta‘bír-i nefsü’l-emríleriyle tefsír buyurup ve  eśer-i mü’eśśir-i menķabe-i ”يابند.

şeríflerin neşr ü istinsāĥına terġíb buyurmalarıyla cümle-i iĥvān u ĥullān istiktāb 

edip ol bā‘iś-i nüzūl-i raģmetle teyemmün ü teberrük ve nüsĥa-i menķabe-i 

lašífelerin ģırz-ı cān ‘add edip maģāfil-i iĥvān u mecālis-i ĥullān teceddüd-i eźkār-ı 

cemíle-i selāšín-i merķūme ile pür-nūr-ı iştiyāķ u maĥabbet olmuşdur. Ve beyne’l-

aŝleyni’l-ģasíbeyn cārí olan mu‘āmelāt-ı şefķat u irādāt ve mücāmelāt-ı ŝıdķ u inābāt 

beyne’l-fer‘eyni’n-nesíbeyn mürā‘āt üzere düstūru’l-a‘māl-i müddetü’l-‘ömreyn 

olmuşdur. 

 

 *طوبى لهم وحسن مآب784 فيما عاشوا و أنابوا الى المصير الوهاب طيب الله ثراهم بروح و ريحان و جعل *

رمة من كان فائزين باقتفاء آثارهم الى يوم الحشر والميزان آمين بحمرقدهم روضة من رياض الجنان وجعلنا من ال

.رحمة للعالمين وبعزة الشفيع لعامة المذنبين  * 

  

                                                           
784 Ra‘d Sûresi, 13/29. Âyet: “İnanan ve salih amel işleyenler için, mutluluk ve güzel bir dönüş yeri 

vardır. ” 
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Ģażret-i Dervíş Aģmed Eflākiyyü’l-‘Ārifí  

 

Ĥāk-zād-ı Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģumiyet ‘ani’l-beliyye) ve ferzend-i 

ercümend-i Ģażret-i Aĥí Nāšūr ve tilmíź-i müsta‘idd-i Bedreddín-i Tebrízí olup ve 

semt-i dā’ire-i ‘ayş-ı ĥanedān u himmet-i ‘āliyye-i üstād-ı müşfiķ-i rāz-dān ve 

ķābiliyyet-i cevher-i cism ü cān ile imdād-ı müsā‘ade-i zamān, iķtirān edip ve üstād-ı 

taģrírleri ‘ummānu’l-‘ulūm u muģíšü’l-fünūn ve şākir ü muķbil-i ķābil-perver 

olmaġla def‘-i ġavā’il-i hevā vü hevese muvaffaķ olup iża‘a-i biēā‘a-i vaķt etmeyip 

kemā yenbaġí, cidd ü cehd ve beźl-i vüs‘-i beşerí vü ŝarf-i cehd-i insāní ile üstād-ı 

ŝāģibü’l-meleketi’l-ķuŝvā ve mālik olduġu ‘ulūm u fünūnu ŝarf u naģvde símyā ve 

siģre varınca ve bi’l-cümle cāmi‘-i cemí‘-i külliyāt u cüz’iyyāt olduķça          

 feģvā-yı şerífi üzere ‘ašş u šalebi izdiyād-peźír olmaġla müddet-i ’منهومان لا يشبعان.‘785

medíde sürāġ-ı üstād-ı kāmil ile seyr ü seyāģat edip lākin Sulšān ‘Alāaddín gibi 

                                                           
785 İbn Adî, el-Kâmil fi’d-Duʿafâ, c. V, s. 229.  
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pādişāh-ı efāżıl-perver, himmet-i ĥüsrevānesi ve sulšānu’l-‘āşıķín u bürhānu’l-‘ārifín 

Ģażret-i Mevlānā Celāleddín ceźbe-i ġavśānesiyle sāģa-i maģmiye-i Ķonya 

(ŝuyyinet ‘ani’l-āfāt ve ģumiyet ‘ani’l-beliyyāt)ı cem‘iyyet-i fużalā vü ‘urefā ile 

reşk-i rub‘-ı meskūn, mu‘āyene etmekle yine ol maģašš-ı riģāl-i āmāl-i ricāl-i devlet-i 

žāhire vü bāšınaya ric‘at edip kendi cem‘iyyet-i ma‘lūmātına i‘tinā ile maġbūn iken 

mecālis-i ‘āliyye-i Bahāeddín Veledí’ye ģāżır olduķça ķat‘ā sem‘ān ve ĥāšırān āşinā 

olmadıķları ma‘āní-i bākūreyi telaķķí etmekle yevmen fe-yevmen ta‘aššuş u inciźāb 

ġalebe edip šalebe-i ‘ulūm-ı ledüniyye zümresine iltiģāķa ķarār verip ŝarf u naģvden 

ibtidā ve faķr u maģvde intihā-yāb olmuşdur. Ve işti‘āl-i ķuvvet-i ĥayāliyye ve 

iştiġāl-i ŝubģ u mesā’iyyeleri ile cümle-i fünūn-ı cüz’iyyātdan ‘ilm-i hey’etde 

mahāret ve istiķŝāları ġālib olmaġın aġleb-i ebģāś u tedrísleri felekiyyāt u nücūma 

müte‘alliķa ve müselleme ve beyne’l-a‘lām “Eflākí” maĥlaŝıyla ma‘rūf u med‘uvv 

olmuşlardır. 

 

Menķūlest ki 

 

Ol Felāšūn-ı Ģikmetü’l-işrāķ ve naŝír-i istiĥrāc-ı ģavādiś-i āfāķ ve üstād-ı 

büzürgvārları Bedreddín-i Tebrízí ve Ģamduddín-i Cendí ve emśāluhum mehere-i 

meşāhír-i ‘ulūm-ı ĥafiyyeden ģādiśe-i müz‘ice-i istílā-yı Keyġatu Hāní ve mācerā-yı 

ķatl-i ‘āmm-ı ahālí-i ĥıšša-i Yūnāní kemā yenbaġí, istiĥrāc etmekle ol ķażā-yı 

mübremden ĥālāŝ siyāķında hicret ve melce’-i mení‘a taģaŝŝun üzere ittifāķ edip 

“Lākin ģāşā śümme ģāşā bu maķūle vaķ‘a-i mühlikeden ġaflet, erā’ik-i velāyet-

ārāyān-ı ĥānedān-ı Ĥudāvendigārí’ye münāsib ve çāre-i def‘ine ‘adem-i teheyyü’ 

mülāyim değildir.” diye šaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i Ģażret-i Bahā[s. 6]eddín Veled 

(ķuddise sırruhu’ŝ-Ŝamed)e ‘arż-ı istiĥrāc-ı merķūm ķaŝdıyla bi’l-ittifāķ, müteveccih 

ve müstemidd-i mestūre-i ĥafiyye olduķları eśnāda Ģażret-i faĥru’r-ricāl ve źuĥru’l-
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abdāl Çelebi ‘Ārif-i Büzürg mānend-i bedrü’t-tamām çār-deh-sāle olup miyāne-i 

rāhda cemā‘at-i ma‘hūdeyi beşāşet-i cemāl-i bā-kemālleriyle istiķbāl buyurup 

ba‘de’s-selām ve’l-ikrām kelām-ı mu‘ciz-nižām-ı ilāhíden 786- ُمَا يَشَاءُ وَيثُْبِت ُ يَمْحُوا اللهه

“  āyet-i kerímesin tilāvet ‘aķíbinde -وَعِنْدَهُ أمُُّ الْكِتَابِ  هائل بشفاعت و كرامت جد امجد و  ۀآن وقع

ار كهف الامان و دار گوالد ماجدم محو كرده شد. و سلامت و بشارت مثبت شداست. چه جوار خداوند

ردد گس السلامست. و اين شهر ما مدينة الاولياست. هر كه ببد خواهى بحوالئ او آيد يا بقهر الهى مدمر و منكو

ردد.گو يا بمحبت و ارادات معمر و مأنوس  ” nefes-i ‘ālíleriyle tebşír ve keşfleri cāy-gír-i 

ĥavāšır-ı pür-ĥalecān-ı fuģūl-i merķūmín olup bí-daġdaġa-i āmed-şüd-ı a‘dā, şeref-

yāb-ı ģużūr-ı Bahāeddín Veledí olduķlarında fetģ-i kelām-ı ilhām-nižāmları Ģakím 

Senāyí ģażretleriniñ ķuddise sırruhu’l-‘azíz: 

 

 ]فاعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 آسمانهاست در ولايت جان

 كار فرماى آسمان جهان

 

beyt-i şerífleri ile olup “ ضاع آسمانهاى جهانيست. و استخراج ما از احكام استخراج شما از او

-dem-i ģaķíķat ”آسمانهاى روحانيست. القول ما قاله العارف: برس و مپرس گوش كن و دم مزن!

tev’emleriyle ĥitām-fermā-yı merām olduķları serí‘ān ģādiśe-i merķūmeniñ mānend-

i ‘aźāb-ı ķavm-i Yūnus (‘aleyhi’s-selām) mürūr eylediği ve mażmūn-ı müjdeleri daĥi 

‘ācilen cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olduķda her biri müceddid-i ‘ahd-i inābet ü mü’essis-i 

bünyān-ı irādet ve bízār-ı meşāġıl-i irŝād u ģisāb-ı sa‘d u naģs-ı kevākib ve 

me’mūnü’l-ġā’ile-i tāĥt u sūĥt-ı mevākib ve Ģażret-i Şeyĥ Eflākí daĥi bi’l-külliyye 

                                                           
786 Ra‘d Sûresi, 13/39. Âyet: “Allah dilediğini siler, (dilediğini de) sabit bırakır. Bütün kitapların aslı 

onun yanındadır.” 
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fāriġu’l-bāl-i efkār-ı ‘ulūm-ı ‘aķliyye ve müríd-i muĥliŝ-i Ģażret-i Çelebi ‘Ārif-i 

Büzürg ve şöhret-i “‘Ārifí” ile ma‘rūf olmuşdur. 

 

 

 ’و من رام التفصيل فليرجع الى مناقب العارفين.‘ 

 

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آن عاقلى ۀيدر سا اندر آ

 كش نداند برد از ره ناقلى

 

 قاف كوهظل او اندر زمين چون 

 روح او سيمرغ بس عالى طواف

 

 ويم تا قيامت نعت اوگر بگ

 را مقطع و غايت مجو هيچ آن

 

 در بشر روپوش كرد آن آفتاب

 فهم كن والله أعلم بالصواب

 

 طاعات راه ۀيا على از جمل

 خاص آله ۀزين تو سايگبر 
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 ريختندگر طاعتى بكسى د هر

 يختندگخويشتن را مخلصى ان

 

 ريزگعاقل  ۀتو برو در ساي

 تا رسى زان دشمن پنهان ستيز

 

 شير مردانند در عالم مدد

 آن زمان كافغان مظلومان رسد

 

 هست قوّت از آله را اوليا

 رداند ز راهگتير جسته باز 

 

 

Mervíst ki 

 

Ol ser-ģalķa-i maģremān-ı rāz, dā’ire-i intisāb-ı ‘Ārifiyye’de iktisāb-ı iĥtiŝāŝ-ı 

tāmm edip celís-i ģażar u enís-i seferleri iken eśnā-yı rāh-ı vuŝūl-i belde-i 

Kütahya’da kendiden keşf-i rāza müte‘alliķ ceríme ŝudūruyla mevķi‘-i nažra-i Celāl 

Ģażret-i Çelebí-i müşarün-ileyh olup Menāķıbu’l-‘Ārifín’de taģrírleri üzere zāviye-i 

Kütahya’da esír-i firāş-ı esķām ve nā-ümmíd-i ģayāt-ı ‘āfiyet-encām olduķda 

 

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 پس كجا زارد كجا نالد لئيم

  ر تو نپذيرى بجز نيك اى كريمگ

 

 كند را جنايت جو لطف شه جان

 زانكه شه هر زشت را نيكو كند

 

mażmūn-ı inkisār-meşģūnuyla nālān u giryān iken ser-bālín-i ibtilālarına 

ģāżır olup “ ر عافيت خواهى مثنوى خوان و سماع كن!گا ” emr-i vācibü’l-imtiśālleriyle ‘amel, 

şifā-yı derd-i dūrí ve ‘ilāc-ı renc-i mehcūríleri olduķdan ŝoñra yine kemā fi’s-sābıķ 

manžūr-ı ‘ināyetleri olunca ‘ilāve-i kemāl-i kerem olmaķ üzere tertíb-i menāķıb-ı 

şerífe-i ābā vü ecdād-ı kirāmları emri fevķa’l-ġāye mesrūr buyurup berekāt-ı emr-i 

‘ālí ve meyāmin-i i’timār-ı sāmíleriyle ol eśer-i celílü’l-ķadr itmāmına muvaffaķ ve 

beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān ĥayrla meźkūr ve ilā ķıyāmi’l-ķıyāme eśnā-yı eźkār-ı 

cemíle-i selāšín-i evliyāda nāzile olan ġayś-ı raģamāt-ı mütetābi‘a-i raģmāniyyeden 

behre-yāb ve bādí-i sírābí-i dil-teşnegān-ı aģbāb olmuşdur. 

 

 

* عليه أجره. لله دره و * 

 

 

Fi’l-ģaķíķa, ol [s. 7] ‘ummān-ı kerāmāt u muģíš-i ma‘ārif, enžār-ı źevil’l-

beŝā’irde kímyaü’s-sa‘āde vü mi‘yārü’l-velāye vü mízānu’l-kerāme olduġu bí-

şā’ibe-i iştibāhdır. Eger Ģażret-i Şeyĥ Mecdeddín-i Sipeh-sālār-ı Mevleví ve eger 

Cenāb-ı Şeyĥ Aģmed-i Eflākí-i ‘Ārifí a‘ŝār-ı sā’ireye nisbet her biri bir ‘ālim-i 

kāmil-i mükemmil ü ŝāģibü’l-āśār ve’l-menāķıbdır, lākin zamān-ı şehen-şāhān-ı 

Ŝıddíķiyye’de olmaġla ke’n-nücūm taģte’ş-şu‘ā‘ ve tešafful-i eźkār-ı mefāĥir-i 



2018 
 

ġavśāneleriyle müsteclib-i yād-ı ĥayr olup miyāne-i feżā’il-i şettālarında ancaķ 

tevessül-i merķūmları meşhūr olmuşdur ki fi’l-vāķi‘, fażílet-intisāb-ı dergehleri 

vāģidün ke’l-ulūf  ve menāķıb-serālıķları sermāye-i şefā‘at-i mebrūreleri olduġu 

ažharun mine’ş-şems ve ebherün mine’l-ķamerdir. 

 

 )نظم(

 ]فَعُولنٌمفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ [

 

 معشوق بود عزت عاشق ۀانداز

 اى عاشق بى چاره ببين تا ز چه تيرى

 

 "من أحب قوما فهو منهم"

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 است مادح خرشيد مدّاح خود

 

ر دوش وش و غاشيه بگاز حضرت شيخ افلاكى سؤال كردند كه از جناب چلبى عارف چه ديديكه حلقه بچنانكه 

ير رديف ويند و نام اين فقى گشاهزاده نسبت كنند و عارف بنده را آن بس است بدان شاه و فرمود كه: ؟او شدى

 العز نام نامئ آن سلطان سامى مكان كنند. و دل و جان مستهام اين حقير شرفياب محبت و ارادات آن غوث

ه از و اينها هم ؟داعظم و سراپاى اين ناچيز بخدمت آن قطب افخم سزا وار باشد. ازينها چه بيشتر خواهم دي

اوست. ۀعنايت بى نهايت جذب  

 



2019 
 

ِ يُؤْتِيهِ مَنْ يَشَاء-787  -وَأنَه الْفَضْلَ بِيَدِ اللهه

 

.*هذا هو الحق الاحق بالايقان والاليق بأداء مراسم الشكران*  

 

 ]مفعول مفاعلن مفاعيلن فاع[

 

 ر بر تن من زبان شود هر مويىگ

 فتگيك لطف تو از هزار نتوانم 

 

 )رگدي(

 ]مفتعلن مفاعلن مفتعلن مفاعلن[

 

 عالم اوحدى بدم فاضل المعى بدم

 كرده قضاى خوش سرم بسته خاك آن شهم

 

Menķūlest ki 

 

Ol ‘ušārid-evc-i eflāk-i pākí vü ģākí-i envār u ażvā’-i büdūr u şümūs-ı idrākí, 

ģażíż-nişínān-ı ĥākí sāmi‘asın pür-le’ālí-i śemíne-i āśār-ı ģasretü’l-emlāki edip 

períşān-evrāķ-ı defter-i menāķıbu’l-ebrāra şírāze-dūz-ı cem‘iyyet-i feŝāģat-şi‘ār olup 

ve nādire-i belāġat-diśārı cā-be-cā ve fevāyiģ-i miskiyye-i enfās-ı ķaríģa-i ŝāfiyyeleri 

ŝımāĥ u meşāmm-ı ‘ārifín ü ‘uşşāķa ŝafā-baĥş-ı rūģāní ve ilā inķırāżi’d-devrān, 

yārān-ı fütüvvet-dārāna yadigār-ı nūrāní ve ģużūr-ı fā’iżu’n-nūr-ı Ģażret-i Çelebi 

                                                           
787 Hadîd Sûresi, 57/29. Âyet: “Böylece kitap ehli, Allah’ın lütfundan hiçbir şey elde 

edemeyeceklerini bilsinler. Lütuf bütünüyle Allah'ın elindedir, onu dilediğine bahşeder. Allah, büyük 

lütuf sahibidir.” 
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‘Ārif-i Ekber’de maķbūl u manžūr olmaġla ŝalāt-ı celíle-i ġavśāne vü ‘avāšıf-ı cezíle-

i ķušbānelerine mažhar ve evvelā ilā āĥıri’l-‘ömr, ĥıdmet-i pür-ģürmet-i meśneví-

ĥwāníde müstaĥdem ve śāniyen ser-tā-pā libāçe-i berekāt-iģtivāları in‘āmıyla 

mükerrem ve śāliśen istivā’-i ĥilāfet-nişānla muģterem ve baķıyye-i ‘ömr-i 

nāzenínlerinde ĥızāne-i semāģat u ‘ašālarından ta‘ayyüş-i dost-kāmāneleri mültezim 

ve ‘ale’l-ĥūŝūs, farķ-ı faķírānesi būse-i taģsín ü āferínleri ve ba‘d-ez-ín, ser-ģalķa-i 

‘ārifiyānı nefes-i ķudsíleriyle hem-ser-i ferķadān ve beyne’l-emśāl, ser-efrāz-ı tevķí‘-

i ġarrā-yı ‘andelíb-i gülistān-ı ‘irfānı vü šūší-i şekeristān-ı velāyeti ile nām-dār ve 

neyl-i merām-ı žāhir ü bāšın ile kām-kār olmuşdur.        

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شاهان بديدم كى بمانم بى عطا  چون چنين

 سر ايشان چون شنيدم كى بمانم بى عطا 

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

 است و شه حاضر  بخواه ايدل چه ميخواهى عطا نقد

 آن مهرو نفرمايد برو تا سال آينده كه 
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر چه خواهند اوليا آن ميشود 

 جمله اشيا بنده فرمان ميشود

 

Minvāl-i muķarrer üzre, ma‘mūr u mu‘ammer ve manžūr u muvaķķar tekmíl-

i defter-i ‘ömr ü šayy-ı šūmār-ı ģayāt edip erba‘ín-i irtiģāl-i ģażret-i ġavśu’r-ricālde 

nā-gāh bi’n-nefs cihāz-ı intiķāllerin āmāde edip “ ت!پيرو از پيشوا دير و پس ماندن مناسب نيس ” 

‘unvānıyla icmāl-i ģasb-i ģāl-i irtiģālin pehlū-yı Sifeh-sālārí’de ģafr-ı ķabr etdirip ve 

tesĥín-i āb u tertíb-i levāzım edip ve ferş-i cāme-ĥwāb-ı rāģat-ı iģtiżār ve da‘vet-i 

Yāsin-ĥwān u emr-i tilāvet etmekle tafŝílden ĥavāšır-ı ģużżāra šārí olan efkār-ı 

ta‘accüb-engíze  “!اجابت عشاق را دعوت معشوق بس است. بسائق علت حاجت نيست” nefes-i 

vāpesín-i merdāneleriyle pāsuĥ-ı nefsü’l-emrí-fermā olup šarfetü’l-‘aynda yek-dem 

“Hū” ile rū-yı ‘ālemden iġmāż-ı ‘ayn [s. 8] ve cāme-i müste‘ār-ı bedenden iĥtiyār-ı 

insilāĥ üzere semā‘-ĥāne-i eflāke pertāb u āşiyān-ı ‘illiyyíne pervāz edip pehlū-yı 

hem-kār-ı píş-ķademleri ve Ģadíķatü’l-ervāģ-ı Mevleviyye’de hezār-destān-ı bezm-i 

ĥāŝ-ı Ĥudāvendigārí olmuşdur. 

 

 *نور الله مرقده و بشهود جماله اسعده آمين يا اكرم الاكرمين.*

 

 )نظم(

 ]مفعولُ مفاعلُ مفاعيلُ فَعُول [

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 ] مفعولُ مفاعلُ مفاعيلُ فَاع [

[?] 
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 عشاق قدم چو در ره نيست نهند

 وست كلى برهندهمه د ئاز هست

 

 ئ مزوّر نا بر جاىگزين زند

 فانى كردند و عاشقان بچهند

  



2023 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģażret-i Dervíş ‘Abdulvehhāb-ı Hemedāní 

 

Fi’l-aŝl, menşe’-i efāżıl-ı rabbāní olan ĥāk-i pāk-i Hemedān meşāyiĥinden 

Şeyĥ Celāleddín-i Naķşibendí ģażretleriniñ gül-i zíbā-yı gülbün-i źātları olup ba‘de 

tekmíli’l-‘ulūmi’l-mütedāvile, hevā-dār-ı seyr-i dār u temāşā-yı diyār ve mürġ-ı 

hezār-āşiyān u bí-ķayd-ı cā-yı ārām seyyāģ-ı bā-i‘tibār olup eśnā-yı seyāģatlerinde 

nezíl-i mıŝr-ı Ķāhire vü daĥíl-i mecālis-i ‘āliyye-i Ģażret-i Çelebi ‘Abdulcemíl 

olduķda bi’l-külliyye rübūde-i ‘aşķ u maģabbetleri olmaġın šaríķat-ı ‘aşķıyye-i 

Ŝıddíķiyye’ye sülūkuyla berĥūrdār-ı vuŝūl-i ser-menzil-i ma‘rifet u velāyet olup ve 

kitāb-ĥāne-i Çelebí-i mūmā-ileyhde Menāķıbu’l-‘Ārifín-i Ģażret-i Şeyĥ Aģmed 

Eflākí ile díde-i cān-ı pür-derdi rūşen olmaġla naŝb-ı ‘ayn-ı tetebbu‘ edip sinín-i 

‘adíde müšāla‘a-i cevāhir-i menāķıb-ı ģikmet-me’āśir-i evliyā-i kirām ve mülāģaža-i 

zevāhir-i nikāt-ı ‘ibret-engíz-i aŝfiyā-i źevi’l-iģtirām ve münāžara-i mešālib-i 

müşkiletü’l-istiķŝā-i šaríķāt u ģaķíķat ile evķat-güźār ve müstefíd-i śimār-ı leźíźe-i 

bāġ-ı ma‘rifet ü esrār olup Ģażret-i Eflākí bi-ģasebi’l-iķtiżā, tafŝíl ü tavżíģ ve teźyíl-i 

menķabe-i nefíse-i Ģażret-i Mecdeddín-i İspeh-sālārí eylediği gibi bunlar daĥi ‘inān-
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ı reh-vār-ı himmet ü iķdāmların semt-i telĥíŝ ü tenķíģ ve ģall-i mu‘ēilāt-ı enfās u 

evżā‘ ve ešvār-ı mestūrān-ı ķıbāb-ı ġayrete imāle edip himem-i ķāŝıra-i šalebe-i 

zamāna münāsib ve iskāt u ilzām-ı ‘anede-i ‘aŝra mülāyim bir ķālıb-ı mašbū‘a ifrāġ 

ile silk-i menķabe-nüvísān-ı sādāt-ı Mevleviyye ve ģizb-i meddāģān-ı maķbūlān-ı 

Ģaķķ’a muntażam u mülģaķ olup bu šaríķa-i žarífe ile daĥíl-i kehfü’l-emān-ı sāye-i 

intimāları ve ģiŝŝemend-i tešafful-i źikr bi’l-ĥayrları ve behre-yāb-ı ‘avā’id-i da‘avāt-

ı icābet-āyāt-ı müsterşidín olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 ستايشت بحقيقت ستايش خويش است

 كه آفتاب ستا چشم خويش را بستود

 

 ستايش تو چو دريا زبان ما كشتى

 روان مسافر دريا و عاقبت محمود

 

 

Menķūlest ki 

 

Ol yegāne-i fenn-i iĥlāŝ, dā’ire-i Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhde fā’iz-i 

derece-i refí‘a-i iĥtiŝāŝ ve vāriś-i ĥırķa-i mübāreke-i velāyetleri olmaġla ‘āmme-i 

iĥvān u ĥullān maķām-ı rüşd-i erşedlerine sezā görüp niyāzmend-i taģammül-i girān-

bār-ı meşíĥat olduķlarında “  ش ساختن كجارفته است. پس درويگبوى درويشى ن ۀز شمبنده هنو

؟باشد ” ‘unvānıyla i‘tiźār-künān zāviye-i ķadíme-i Mevleviyye’de kūşe-güzín-i ferāġat 
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olup āĥırü’l-emr, izdiģām-ı aģbāb u işti‘āl-i iştihārdan gürízān cānib-i Ģaremeyn-i 

Muģteremeyn u Šaybe-i Šayyibe vü civār-ı Seyyidü’r-risāle (ŝallallāhu ‘aleyhi ve 

sellem)de ģālā maģall-i āsāyiş-i fuķarā-yı Mevleviyye olan buķ‘a-i mübārekede 

dāmen-çín-i ‘uzlet ü inzivā ve müddet-i medíde şeref-yāb-ı ziyāret-i ŝubģ u mesā-yı 

Ravża-i Muķaddese (‘alā sākinihā’t-taģiyyātı’s-sermediyye) ve çend ĥulleŝ-i būte-i 

ŝadāķatle evķāt-ı ŝāfiye-güźār olup dem-be-dem ġaleyān-ı iştiyāķ-ı müşāhede-i bí-

perde-i cemāl-i bā-kemāl-i Ģabíb-i İlāhí ile bí-ķarār-ı menzil-i ŝūret ü ‘āzim-i cihān-ı 

síret ve vāŝıl-ı ravżatu’ŝ-ŝafā-yı civār-ı raģmet olmuşdur. Gūyā dívān-ĥāne-i 

menķabe nevbet-i ūlāda te’sís ü ta‘mír-i erkān ve nevbet-i śāniyede tesviye-i 

levāzım-ı tezyín ü tekmíl ve nevbet-i śāliśede bisāš u ferş-i lašífe ile ‘ilāve-i şeref-

peźír olmuşdur. Ve aŝģāb-ı nevebāt fí ģudūdı źevātihā erbāb-ı ĥilāfet-i sırrāniyyeden 

olup lākin žāhiren taģammül-i vaķār-ı meşíĥat etmeyip gürízān-ı inģiŝār-ı ģiŝār-ı 

i‘tibār u hirāsān-ı şerāre-i iştihār ve mūla‘-i semt-i ıšlāķ u tefríd olmalarıyla źikr-i 

cemílleri díbāce-zíb-i mertebe-i śāliśe vü ģüsn-i fātiģa-i cild-i sívvüm ķılınmışdır. 

Ve zamān-ı ģayātlarında ta‘bírāt-ı źevāt-ı mu‘teberede [s. 9] kelime-i šayyibe-i 

“Dervíş”, meşreb-i ‘ālílerine cümleden evfaķ olduğu ģasebiyle ‘unfuvān-ı beyān-ı 

mefāĥir-i cezílelerine kilíd-i fetģ-i kelām olmuşdur.           

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 و بدى در لا مكانرا ر "كن فكان"

 دكان همچو شيخان بودئ من بر

 

 ر يا عقل و يا امكانمىگمن ا
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 دكانمى همچو شيخان بر سر

 

 نجست و من و يرانه امگعقل من 

 ر پيدا كنم ديوانه امگنج اگ

 

 

 كار ها پنهان كن از چشمان خود

 تا بود كارت سليم از چشم بد

 

Ve ol meddāģān-ı aĥyār u vaŝŝāfān-ı ebrārıñ āśār-ı ĥāme-i bedā’i‘-nigārları 

mir’āt-ı gítí-nümā-yı źāt-ı velayet-simātları olmaġla ‘ ؟آنچه عيانست چه حاجت ببيانست ’ 

mażmūnuyla ‘amel ve medāyiģ-i ‘āliyyelerinde iĥtiŝār olunmuşdur.       

 

 

 

 

* ب سليات آمين يا مجيافاض الجواد الفياض عن مهجاتهم التجليات كما أفاض من لهجاتهم الت 

ويا مفيض العنايات على العالمين.   الداعين * 
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Ģażret-i Dervíş Maģmūd 

 

Fi’l-aŝl, ĥāk-i ‘anber-nāk-i Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģuriset ‘ani’l-āfāt ve’l-

beliyye)den nažar-kerde-i Meśneví-ĥwān Dervíş ‘Abdulkerím bin Eş-Şeyĥ 

Sināneddínü’l-mevleví olup ģüsn-i terbiye ve lušf-ı tenmiyeleri berekātıyla nā’il-i 

ģažž-ı evfer-i ‘ulūm ve vāŝıl-ı rütbe-i refí‘a-i sülūk ve ‘aķíb-i mürebbílerinde cā-

nişín ü maģżar-ı ‘ālí-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ve mecma‘-ı 

muķābelāt-ı muvācehe-i sādāt-ı Ŝıddíķiyye’de ser-efrāz-ı  pāye-i meśneví-ĥwāní olup 

ve bā-fermān-ı cihān-mušā‘-ı sulšāní terceme-i Śevāķıbu’l-Menāķıb-ı Mevleviyye’ye 

şürū‘ ve itmām edip şümūl-i fevā’id-i menāķıb-ı eslāfa bā‘iś olmaġla mažhar-ı āśār-ı 

da‘avāt-ı ĥayriyye-i fuķarā ve muġtenim-i ‘avāšıf-ı şehriyārí ve müsteclib-i 

meyāmin-i rūģāniyyet-i Ĥudāvendigārí olmuşdur ki fi’l-ģaķíķa, ezmine-i teķā‘üd-i 

himem ü evķāt-ı teķāŝur-i ‘azāyimde ‘avā’id-i tercemeleri menāfi‘-i uŝūl-i fārisiyye-i 

mütercemeye ġalebe eylediği müşāhed-i źevi’l-beŝā’ir-i ‘uhūd-ı lāģıķadır.   
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* رتفاع بنيان الجهالة نعوذ بالله تعالى من تنزلات القابليات وتسفلات الرغبات واشتعال نيران البطالة وا 

 * بالتغييرات الزمانيه والتسويلات النفسانيه والتعويقات الشيطانيه.

 

Ve ģālā maģall-i türbe-i raģmet-āgínleri olan ģadíķa ki “Maģmūd Dede 

Bāġçesi” demekle ma‘rūfdur, kendileriñ muķābele-i Ķubbe-i Ĥaērā-yı Ravżatü’l-

cinān-ı Mevleviyye’de olan vaģdet-ĥāneleri dā’iresi olup zamān-ı sa‘ādet-iķtirān-ı 

ģayātlarında ĥavāŝŝ-ı iĥvānla cilve-gāhları olup ve tetimmāt u mülģaķāt-ı āsitāne-i 

melā’ik-āşiyāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)de olmaġla ‘ale’d-devām 

šālibín ü ‘āşiķínden ĥālí olmayıp ekśeriyā nüzhet-serā-yı ‘ārifān-ı Mevleví olduġu 

gibi fí eyyāminā haźihi daĥi ol ‘ādet-i ģasene, mer‘iyye ve ezmān-ı ĥwāhiş-i tefríģ-i 

šıbā‘da çelebiyān-ı kirām u meşāyiĥ-i źevi’l-iģtirām ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u ĥullānla 

ol buķ‘a-i mübārekede ģalķa-zen-i ‘ayş-ı ĥoş u dā’ire-keş-i ŝoģbet-i bí-ġışş 

olagelmişlerdir. Ve ol zāviye-i müteberrikeniñ taŝarruf ve nežāreti ‘azíz-i mūmā-

ileyhiñ evlād-ı kirāmına meşrūša olup ferd-i vāģid ecānibiñ cānib-i ensāl-i ŝalāģ-

ārāstelerine müdāĥaleye ve ŝafā-yı vaķtlerine müzāģameye mecāli muģāl olmuşdur. 

 

 

* أقامهم في مواقعهم الشريفة مستقرا. أعانهم الله تعالى على الاغيار مستمرا و * 
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Mervíst ki 

 

Ol zinde-nefes ü mürde-nefsiñ, ĥademe-i ĥāŝŝalarından Dervíş Ģüseyin Sa‘íd 

ġassālín-i emvātıñ maģāll-i ‘avrātı müşāhedesinden ‘ırķ-ı ‘iffet ü ġayreti cünbān olup 

‘azíz-i müşārün-ileyhiñ vaķt-i maģv-ı tāmlarında niyāzmend-i şehādet olduķda 

ģuŝūl-i merāmına nefes-i ĥayr buyurmaları serí‘an ve ‘ācilen rū-nümā-yı manžara-i 

bürūz olup Sa‘íd-i merķūm, ĥamūşān-ı ‘āşıķānda şehíden merģūm bulunup bilā-

ġā’ileti’l-ġasl ĥūn-ı şehādetiyle defn olunmuşdur. Ve zamān-ı ta‘ayyün-i 

velāyetlerinde šālibān-ı maķāŝıd-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye fevc-ā-fevc, niyāzmend-i 

enfās-ı şerífeleri olup bí-ĥodāne ser-zede olan dem-i ilhām-tev’emleri be-her-ģāl 

vücūd-peźír ve nefes-bendleri maģmūdu’l-‘āķıbe olmuşlardır. Ve kendiler daĥi 

müddet-i medíde kürsí-nişín-i meśneví-ĥwāní olup zülāl-i ma‘ārif ü nesím-i enfās-ı 

nefíselerinden ravżāt-ı ķulūb-ı šālibín, şād-āb ve ģadā’iķ-i āźān-ı müstemi‘ín pür-

revģ u reyģān olup umūr-ı māşiyelerinde muvaffaķ min külli’l-[s. 10] vücūh 

olduķları ĥuŝūŝ-ı ma‘ādiyyelerinde daĥi müyessirü’l-aģvāl ve maģfūžun mine’l-ehvāl 

ve meclis-i aĥír-i teźkír-i Meśneví-i Şeríf’lerinde ķaríbün mine’t-taŝríģ ķurb-i 

intiķāllerine ímā buyurup ‘ārıża-i yesíre ile müte‘arrıż-ı ma‘raż-ı beķā vü mu‘teriż-i 

mavšın-ı fenā olup pehlū-yı Şehíd Sa‘íd’de āmāde-i şerífleri olan medfen-i lašífde 

vedí‘a-i āġūş-ı māder-i müşfiķa-i ĥāk-i raģmet-nāk ķılınmışdır. Ve üzerlerine ķubbe-

i fāĥire binā olunup türbe-i mu‘allā-rütbeleri ziyāret-gāh-ı ĥāŝ u ‘ām olmuşdur. 

 

* يب نور الله تعالى مجده و جسده باشعة عناياته و روح روحه و سره بتباشير اناراته آمين يا مج 

مة السيد الشفيع الامين.المضطرين بحر * 
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Ve ‘azíz-i müşārün-ileyh, zümre-i ĥademe-i menķabe-nüvísāndan olmaġla 

źikr-i müteyemmenleri rābi‘-i erba‘a-i meddāģín-i sādāt-ı Ŝıddíķiyye ķılınıp ve gūyā 

uŝūl-ı terbiye vü irşādlarına muķaddimetü’ş-şurū‘ olmuşdur.  
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Ģażret-i Dervíş Sinānüddín 

 

Ĥāk-zād-ı Dāru’l-velāye-i Ķonya ve aģfād-ı kirām-ı Şeyĥ Sināneddín-i 

Aķşehrí    (nüvvire mażca‘uhu)dan ve kemālāt-ı ‘ilmiyye vü ‘ameliyye ile ārāste olup 

cāźibe-i ‘ırķ-ı ķadím kendilere ķā’id-i ĥıdmet-i dergeh-i kerāmet-destgeh-i Ģażret-i 

Çelebi Emír ‘Ādil-i Kūçek olup zamān-ı ĥilāfet-i türbe-i mu‘ažžamalarında mevķi‘-i 

pertev-i ķabūl ü maģremiyyetleri ve ser-efrāz-ı rütbe-i meśneví-ĥwāní olup miyāne-i 

ģażret-i şāhzāde-i kirāmí-ĥilķat ile ‘āmme-i derdmendān-ı müsterşidānda vāsıšatu’l-

ifāża ve’l-istifāża olmaġla ģüsn-i teba‘iyyetleri sebeb-i istināre-i fetíle-i ķābiliyyet-i 

gürūh-ı enbūh-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā olmuşdur. Ve sinān-ı zebān-ı ģaķāyıķ-beyānları, ciger-

şikāf u dil-dūz-ı mu‘ānidín ü münkirín ve temkín-i müžāherāt-ı ķuvvet-i ķudsiyye vü 

temrín-i münāžarāt-ı ķudret-i muģibbiyeleri ŝaf-ārā-yı mürídín ü muģibbín olup ve 

ģużżār-ı mecālis-i refí‘a-i teźkír ü ŝoģbetleri dem-be-dem müstefíd-i ģall-i müşkilāt 

ve me’mūnu’l-ġā’ile-i evhām u ĥayālāt olmaġla ekśeri bi’l-inciźābi’t-tām muntažām-
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ı silk-i fuķarā-i sülūk ve baķāyā mülģaķ-ı šavā’if-i eģıbbā ve rehíde-i berāziĥ-i 

mühlike-i inkār u hevā olmuşlardır.         

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 پاى استدلاليان چوبين بود

 پاى چوبين سخت بى تمكين بود

 

 ]فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 نستاند علم كز تو منى را

 ان به بود صد بار جهل از

 

 ]مفتعلن فاعلن مفتعلن فاعلن [

 

 يك نظرى پيش آن مرد فقير اى پسر

 اى پسر بر بردت آن نظر سوى اثير

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن [

 

 هر آن مشكل كه پيران حل نكردند

 بدانكه جمله بازى و فسونست
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[?] 

 

 اذا كنت يا صاح مستتربا

اعظم التل فاستتربفمن   

 

 

Mervíst ki      

 

Ol edeb-verz-i meydān-ı teslím, evā’il-i taģŝíl-i ‘ulūmunda merd-i baģģāś 

olmaġla ba‘de’l-inābe daĥi mūla‘-i semt-i istifsār u ģaríŝ-i delāyil-i istiķŝā ve henūz 

ģaķā’iķ-i ledünn ü daķā’iķ-i taŝavvuf, śemerāt-ı ilhāmiyye ve vāridāt-ı ķudsiyye 

olduġundan ġāfil olup ekśer veķāyi‘-i sülūkunda mübāderet-i su’āl üzere olmaġla     

 mażmūn-ı tenbíh-meşģūnuyla te’kíd ve ģüsn-i istimā‘ u ”دع القيل و القال و كثرة السؤال“788

ķabūle terġíb ve meslek-i mu‘tādından terhíb ģażret-i mürşid-i ‘ālí-cenābları üzere 

‘amelde śābit-ķadem-i peymānçe-i i’timār u intihā olup ba‘de haźā, kendilerden 

cenānen ve lisānen çūn u çerā ve lem ü lā mesmū‘ u ma‘lūm olmadıġı sermāye-i 

isticlāb-ı enžār-ı ģaseneleri ve bahāne-i ‘ināyāt-ı mütevāliyeleri olup teraķķıyāt-ı rūz-

efzūnla muġtenim ve ‘.المشاهدات مواريث المراقبات’ mıŝdāķıyla gülzār-ı derūn-ı pür-

nūrlarından gülçín-i esrār ve dest-yāb-ı infitāģ u ķarírü’l-‘ayn-ı inşirāģ olmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 دل بايدت رگهين مراقب باش 

                                                           
788 İbn Hacer el-Askalânî, el-Metâlibü’l-ʿâliye, c. XIII, s. 498. 
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 زى زايدتكز پى هر نقل چي

 

 ر مراقب باشى و بيدار توگ

 بينى هر دم پاسخ كردار تو

 يرى رسنگچون مراقب باشى و 

 حاجتت نايد قيامت آمدن

 

 ازين افزون ترا همت بود ور

 رود از مراقب كار بالا تر

 

 تو مراقب باش بر احوال خويش

 داد و بعد از ظلم نيش نوش در

  

Ģattā bi-šaríķi’l-imtiģān ve ‘alā sebíli’l-iĥtiyār ŝıġār u kibārdan žuhūr eden 

ebģāśa  ma‘ķūlü’t-teslím olduġu ŝūretde teslím ü taģsín ve mevrid-i men‘ u mevķi‘-i 

def‘ olduġu taķdírde muġāyir-i ģissiyāt ve mümāni‘-i evveliyāt daĥi olur ise sükūtla 

mu‘āmele buyurup “ يومي و غدي. [s.11املة ذخيرة ]فهذا من سنة سيدي و سندي و مج ” ibāret-i 

ġarrāsıyla i‘lām-ı ķaŝd-ı tesennün-i ĥāŝŝ-ı eĥaŝŝu’l-ĥavāŝŝ-ı ‘ārifín buyururlar idi.   

 

 ) نظم (

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 را در حزن يار آيينه است جان
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 در رخ آيينه اى جان دم مزن

 

 تا نپوشد روى خود را در دمت

 ببايد هر دمت خوردن دم فرو

 

 

 جفت ميدار چشم را با روى او

 فتگراه بحث و  يزان زگرد منگ

Menķūlest ki 

 

Ol dıraĥt-ı míve-dār-ı esrār u sāye-güster-i mefārıķ-ı derdmendān-ı zār, çil sāl 

şem‘-i encümen-i ebrār ve ser-ģalķa-i cem‘iyyet-i aĥyār ve mānend-i merdüm-i díde 

iki cevher-i neyyir ve necíb-i ĥayyiriñ źat-ı menba‘u’l-berekātlarıyla ķarírü’l-‘ayn-ı 

rūģ-ı revān olup her biri aŝl-ı pākine ‘adíl ve dūdmān-ı zamānda bí-bedíl ve ĥalefü’ŝ-

ŝıdķ u ‘ivażu’l-ĥayr ve žāhiren ve bāšınen ķā’im-māķām u cā-nişínleri ve gülistān-ı 

Mevleviyye’de gülbün-i hezār-ġonce vü naĥl-i bí-şümār-míve olmuşlardır ki minvāl-

i žuhūrları üzere tertíb-i źikr-i cemílleri gül-gūne-i nev-‘arūs-ı Sefíne-i Nefíse ķılınır. 

Ve ol iki āşinā-yı esrār-ı tevģíd u ittiģāddan Dervíş ‘Abdulkerím źāten ve zamānen 

şāyeste-i maķām-ı sāmíleri olduķda                                                                            

“ دين ويند بجاى خود كسى آر و برو! پس بگدر ميان درويشان خانقه يكى كه بسياحت حوالت خواهد او را 

اهد. و حسن دل آورد و بسياحت حوالت خوپير بجاى خود بفضل المنان عم احسانه عبد الكريم را ب ۀدستور بند

-mażmūn-ı işāret-maķrūnuyla ‘aynu’l-cem‘-i meydān-ı çil ”قبول بدل را بدل و جان نياز كند.

tenāna ‘arż-ı mā fi’ż-żamír etmelerinden rū-yı ķabūl u müsā‘ade bedídār olduġun 

mu‘āyene edince Ģażret-i Çelebi Cemāleddín cenāb-ı velāyet-me’âblarına daĥi 

“ والاحسب را خواهم برد. ۀبحضرت پير عادل پيام حسرت انجام و سلام سلامت قوام شاهزاد ” ‘unvānıyla 
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mušāyebe-nümā olduķlarında “!خوش امدى و بخوشى برسان” nefes-i ĥayr-fermā olmaları 

‘aķíbinde ģāmil-i sırr-ı aķdesleri Dervíş ‘Abdülkerím’i yeden-bi-yedin, zānū-yı 

ķabūl-i çelebí-i müşārün-ileyhe teslím ve maķāmlarına iķāmet ve hem der-ān rūz 

müsāra‘at-ı seyāģat-i ‘ālem-i ma‘nā edip Ģadíķatü’l-ervāģ-ı Mevleviyye’de āsūde-i 

sāye-i Ķubbe-i Ĥaērā olmuşdur.  

 

* ايته آمين بحرمة سيد الانبياء و المرسلين.ادام الله تعالى روح راحته و جعله غريق عن * 

 

Ve reh-revān-ı vašan-ı aŝlí olan mensūbān-ı Mevleviyye için üç mertebe 

ĥāmūşān ta‘yín olunup evvelā Çelebiyān-ı źevi’l-iģtirāmdan mesned-nişínān-ı 

ĥilāfet-i ‘užmā-yı türbe-i ‘arş-rütbe-i Ģażret-i Mevleví olanlarına derūn-ı revģ u 

reyģān-meşģūn-ı türbe-i ‘anberín-śerā maĥŝūŝ ve “Ķıbābu’l-Aķšāb” şöhretiyle 

ma‘rūfe ve beyne’l-meķābiri’r-refí‘a ve’t-türbeti’ş-şerífe olan medāfin-i lašífe 

“Ģadíķatü’l-ervāģ” nāmıyla meşhūredir. Çelebiyān-ı sā’ire ve ĥulefā vü meśneví-

ĥwānān u šaríķatiyān ve vücūh-ı fuķarāya maĥŝūŝ olup ve ĥāmūşān-ı ‘aríż ü šavíl ki 

beyne’l-cāddeteyndir; “Ĥamūşān-ı ‘āşıķān” laķabıyla med‘uvv olup fuķarā-yı sā’ire 

ve ‘umūmen eģıbbāya ta‘yín olunmuşdur ki sebeb-i tesmiyesi cānib-i Ĥorāsān’dan 

‘aşķ-ı Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) ile šayy-ı menāzil edip Dārü’l-

velāye-i Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye) civārına vuŝūlde ĥaber-i irtiģāl-i ‘ālem-i 

bālāları mesmū‘ları olunca der-ģāl, şehķāt-ı şedíde-i pür-ģasretle giríbān-çāk-ı ģayāt-

ı müste‘ār olup türbe-i şerífelerine müteveccihen vedā‘-ı ‘ālem-i fāní eyledikleri 

mesmū‘-ı Ģażret-i Çelebi Ģüsāmeddín ve Sulšān Bahāeddín Veled ve gūş-güźār-ı 

Sulšān ‘Alāaddín ve ‘āmme-i ricāl-i devlet-i Selçūķiyye olduķda bi-ecma‘ihim techíz 

ü tekfínlerine ģāżır olup ve rū-yı mescidleri semt-i ķıble-i žāhire tevcíh olunup 

maķābir-i sā’ire gibi tesviye vü tesním olunup ‘ala’ŝ-ŝabāģ, yine ecsād-ı ‘āşıķān-ı 

merķūmín kemā fi’l-evvel semt-i türbe-i şerífeye müteveccih olup üçüncü def‘ada 
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daĥi teveccühlerini cānib-i cenāb-ı “Ka‘betu’l-‘uşşāķ”a bulmaġla ‘alā ģālihim ibķā 

olunup “Mezār-ı ‘Āşıķān” ‘unvānıyla meşhūr ve ģavālílerinde olan cümle-i maķābir  

“Ĥāmūşān-ı ‘Āşıķān” laķabıyla ta‘yín olunmuşdur.    

 

* تهم آمين يا مجيب اطوبى لساكنيه و بشرى لزائريه متعنا الله بشفاعاتهم و يسر لنا التقرب من فناء مقام

 *الداعين.
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Ģażret-i Dervíş ‘Abdulkerím 

 

Sināneddín-i Meśneví-ĥwān [s. 12] śemere-i fu’ād-ı ģālet-mu‘tādları olup 

nevbet-i Cemāleddín Çelebi’de maķām-ı vālid-i mācidlerine iķāme olunup müddet-i 

medíde, ŝadr-ı neşr-i ma‘ārifde dād-dih-i ta‘lím ü irşād olup yād-fermā-yı ‘uhūd-ı 

sābıķa-i eslāf-ı kirām olmuşdur. Ve evķāt-ı tedrísde telāmiźe ile mu‘āmeleleri kemāl-

i ģiddet ve aģyān-ı teźkírde iĥvānla muĥāšabaları ġāyet-i mücāmele üzere olduķları 

 mübteġāsınca   iķtiżā-yı maķāma ģaml olunduġu mesmū‘ları olunca ’لكل مقام احوال.‘

“ ز كرم اين هم محتمل است. لكن بنده ابن السنان و عبد الكريمست. پس حدت زبان از سنان و لطف بيان ا

-nefes-i enfesleriyle mušāyebe ”سلطانست كه 'الولد سر أبيه' و 'العبد على خلق مولاه' مقرر است.

künān ve bu nažm-ı āb-dārla terennüm-ríz olmuşlardır: 

 

 ’و الحق كما استشهد.‘
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نرم و درشت از حديث اوليا

 تن مپوشان زانكه دينت راست پشت

 

 يرگويد خوش بگويد سرد گرم گ

 رم و سرد بجهى از سعيرگز  تا

 

 يستگرم و سردش نو بهار زندگ

 يستگصدق و يقين و بند ۀماي

 

 دستت ببين ۀدو وصف از پنج اين

  بعد قبض مشت بسط آيد يقين

 

 ر قبض باشد دائماگنجه را پ

 يا همه بسط او بود چون مبتلا

 

 زين دو وصفش كار و مكسب منتظم

 مهم را چون پر مرغ اين دو حال او
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 را شد مدرس حسن دوست عاشقان

 دفتر و درس و سبقشان روى اوست

 من عجب دارم ز جوياى صفا

 در وقت صيقل از جفا رمد كو

 

 تو نباشد اى پسر آن جفا با

 در تو بلكه با وصف بدى اندر

 

 را مرد زد بر نمد چوبى كه آن

  بر نمد آن را نزد بر گرد زد

Mervíst ki 

 

Ol ser-bāz-ı meydān-ı istiķāmet, mālik-i biēā‘a-i istišā‘et olmaġla kemer-

bend-i ‘azímet-i ziyāret-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn olup lākin hengām-ı vedā‘, 

südde-i sa‘ādet-i türbe-i firdevs-rütbede bírūn-ı ģadd-ı ķıyās, riķķat-nümā ve iĥvān u 

ĥullān u evlād u ‘ıyālle istiģlālde diķķat-fermā olmalarından istişmām-ı bū-yı źehāb-ı 

bilā-iyāb olunmaġla ‘uyūn-ı dil-dādegāndan seyl-āb-ı ģasret u dūd-ı āh-ı firķatle rū-

yı zemín ü āsumān hem-reng-i der u dívār-ı beytü’l-ģazen olduġun müşāhede edicek                                                                                                             

“ غائب شود عبد اللطيف حاضر است. ر عبد الكريمگمخوريد! اغم  ” ‘unvānıyla perde-ber-endāz-ı 

peyker-i me’āl-i kār olduķları ba‘de edā’i’l-faríża, mürāci‘-i Medíne-i Münevvere ve 

rū-māl-i ‘atebe-i ‘ulyā-yı Ravża-i Mušahhara olduķlarında ģarem-i evvelín ü āĥirín-i 

mešāf-ı Sulšānu’r-rüsül (‘aleyhi’ŝ-ŝalātü’z-zākiyāt ve’t-teslímātü’r-rā’iķāt)da 

 )نظم(

 ]مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن[
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 ز نميخوانى مراگبا انكه ميدانى مرا هر

 ى زين آستان از در چه ميرانى مراگهستم س

 

 (رگدي)

 ]مفتعلن فاعلن مفتعلن فاعلن[

 

  ه نبردست وهم عقل نديداست و فهمچآن

 رسيد قبله ازانى مرااز تو بجانم 

 

]? [ 

 

 ثم عنى نأيتم ىتم فؤادذاخ

 ضركم لو كان عندكم الكل فما

 

 ]فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 

 كه در كيش غمت كشته شوم هوسم بود

  ليك اين بنده ضعيف است بقربان نرود

 

 رنه اميد لقاى تو بدى در جنتگ

 رضوان نرود ۀروض ىهيچ عاشق بسو
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ebyāt-ı muģarrere emśāli enfās-ı pür-sūz u güdāz-ı merdān-ı Ĥudā inşādıyla 

ģāl-āver ü raķŝān ve nālān u giryān olup cümle-i zā’irāna ĥurūş-ı āh u zārí te’sír 

etmegin herkes ģuŝūl-i merāmına tevcíh-i ĥāšır-ı şefķat-me’āśir edip bi-fażlillāhi’l-

Mucíb, tír-i niyāzı hedef-i ķabūle iŝābet ve civār-ı Ģażret-i Şefí‘ü’l-müźnibínde 

āsāyiş-i sermedí ile baķıyye-i çend-rūze-i ģayātdan ferāġat edip kām-yāb-ı sa‘ādet-i 

rūz-efzūn olduķda cilve-ger-i sāģa-i žuhūr ve cesed-i merģūmları ĥıyābān-ı ravża-i 

Rıēvān olan Baķí‘de buķ‘a-nişín-i bušūn olmuşdur.      

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 

 ر جان آرندگعاشقانت بر تو تحفه ا

  بسر تو كه همه زيره بكرمان آرند

 

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلن فاع[

 

 بر خاك درش از سر دل كن سجده

 اين كار دلست كار پيشانى نيست

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اندر جهان "وها خالدينطبتم فادخل"بانك 

 وش جان شنيدم از سر كوى شماستگچون ب
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Ģażret-i Dervíş ‘Abdullašíf 

 

Dāder-i kihín-i Ģażret-i ‘Abdulkerími’l-meźkūr ve mecmū‘a-i ‘ulūm u 

ma‘ārif-i şettā ve mażbūša-i a‘māl-i ģasene vü aĥlāķ-ı ģamíde-i lā-tuģŝā ve ŝāģibu’t-

taĥliye ve’t-taģliye mālik-i ĥızāne-i esrār-ı Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) 

olup ‘aķíb-i [s. 13] birāder-i mihínlerinde, cümleden evlā vü aģrā olmaġla müntaķil-i 

ģüsn-i teveccüh-i ģażret-i eríke-nişín-i ĥilāfet-i kübrā vü mevķi‘-i pertev-i himem-i 

fuķarā ve maķām-ı vālid-i mācidlerine ķā’im ve mūceb-i nefes-i ķudsí-i 

‘Abdulkerímí üzere mefārıķ-ı mensūbāt-ı ĥānedānlarına sāye-i ģimāyet-endāz u 

naķd-ı vaķt-ı eslāf-ı ‘aliyyeleri olmaķ üzere rāyet-efrāz olmuşlardır.  

 

Ve ibtidā-yı inābetlerinden intihā-yı ģayātlarına varınca semt-i “Ķıbletü’l-

‘uşşāķ” ve cānib-i türbe-i mu‘ažžamaya istidbār u istišāle vāķi‘ olmayıp istiġrāķ-ı 

ādāb üzere tekmíl-i dā’ire-i ‘ömr etmişlerdir. Ve žāhiren ve bāšınen, šaraf-ı bāhirü’ş-

şeref-i Sulšānu’l-‘āşıķín’e olan teveccüh-i tāmları daĥi kendileri beyne’l-iĥvān ve’l-
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ĥullān müteveccih-i erbāb-ı ķulūb u mültecā-yı aŝģāb-ı ĥušūb edip nerdübān-ı i‘tilā-

yı şānlarında “Ģüsāmeddín-i Śāní” ‘unvānıyla meźkūr olmuşlardır. Ve esfār-ı 

‘Irāķıyye münāsebetiyle nezíl-i finā-yı Dārü’l-velāye olan mülūk ü vüzerā bi-

ecma‘ihim, muģibb ü mu‘teķidleri ve müstemidd-i himmet-i vālāları olup istiĥbār 

eyledikleri ‘avāķib-i ‘azímetlerinden tevriye ŝūret-i istiĥāre ile ne maķūle nefes-i 

germ ü serd-fermā olmuşlar ise bí-ķuŝūr, ĥaberleri ‘ayān ve žuhūr mertebesine resíde 

olmaġla maģabbet-i mükāşefeleri vü iŝābet-i istiĥāreleri müttefaķun-‘aleyh ŝudūr 

olmuşdur. Ve ‘azíz-i müşārün-ileyh, riyāżet-i müstemirre üzere olmaġla ķuvvet-i 

ża‘f-ı bedeniyyeleriyle yine ģalķa-i semā‘ u ŝafāda dūr [u] dırāz devvār olup cümle-i 

hem-pāyāna ‘ayā šārí olduķça anlar ezyed ü esra‘ mine’l-evvel, germ-ā-germ-i vecd 

ü ģāl-i tíz-ender-tíz, çarĥ-zenān olmaları muģayyir-i efhām-ı dā’irín-i medār-ı šāķat-i 

beşeriyye olduġu żamír-i münír-i mükāşefe-semírlerine ‘aks-endāz olduķda “ ميدان  در

اى انست و طريان عيا بجامهگوجد حال ارباب فنا رقصان و دست افشان روح روانست. و ابدان چون تنوره 

 آن جامها ارواح را عيا طارى شود هرآينه از تحمل و تحريك ۀر از ادارگسماع و صفا ملايم راى عقلا نيست! ا

 dem-i taģķíķ-tev’emleriyle semā‘ u ŝafāları rūģāní ”آنها در عياى دائم خواهند بود.

olduġuna ímā buyurup “ شوند. حركت كنند. البته در امتداد بيتابفاما انانكه متواجدند بقوت جسمانيه  ” 

nušķ-ı ģaķlarıyla beyān-ı ģasb-i ģāl-i vācidín ü mütevācidín ve beynehumāda 

düstūru’l-‘ilm ve’l-‘amel olan mízān-ı imtiyāzı ta‘yín buyurmuşlardır.     

 

*  * .أجره على البر الجواد لله دره فيما أفاد و

 

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 سماع ما چو روحانيست اى جان
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 مشو اينجا بنفس و كبر رقصان

 

 من و ماست سماع ما چو بيرون از

 منى از خويش مردان بيفشان

 

 سماع ما نصيب جان پاكست

 ر چه شد نصيب جسم مانانگا

 

 ع ما بود ز افلاك بر ترسما

 مكش اين را ز بى عقلى بميزان

 

 

Menķūlest ki 

 

  Ol muġtenim-i sehm-i evfer-i ķıdģ-ı mu‘allā-yı iķbāl-i Ĥudā-dād, mevķi‘-i 

pertev-i ķabūl-i tām-ı Ģażret-i Çelebi Cemāleddín olup zamān-ı şümūl-i 

velāyetlerinde izdiģām-ı keśret-i šālibān, tekbír-i Mevleví ģasebiyle tekbír-i 

‘araķıyyāt-ı maģabbet ü istişfā šaraf-ı şeríflerine tefvíż buyurulup ve ĥilāfet-i sırriyye 

iģsān olunmaġla ŝubģ u mesā dā’ire-i tevessül ü istid‘āları gird-ā-gird-i müstemiddín 

ü müstemendān olup ķabūl-i hedāyā vü nüźūr daĥi kendilere ģavāle olunup bi-

fażlillāhi te‘ālā berekāt-ı teveccüh ü meyāmin-i tefevvühleri ‘āmme-i derdmendāna 

sermāye-i fevz-i mašlab u ģırz-ı emān-ı mat‘ab u ma‘šab olup taģt-ı yed-i aĥź u 

ķabūllerinde müctemi‘ olan naķd ü cinsi tamāmen ģasbe’l-iftiķār muģtācín ü 

mużšarrín-i iĥvān u ĥullāna tevzí‘ buyurup kendilere ifrāz-ı ģiŝŝe teklíf olunduķda                                   

 unvānıyla i‘tiźār u istiġnā edip žāhiren ve bāšınen mürídín ü‘ ”ما را خدمة عباد بس است.“
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muĥibbín-i šaríķat-i müstaķíme-i Ŝıddíķí’ye  menāfi‘-i ŝūriyye vü ma‘neviyyeleriyle 

müntefi‘ ü memnūn ve ‘.خير الناس من ينفع الناس’ ĥaber-i beşāret-eśer-i Seyyidü’l-beşer 

(‘aleyhi’s-selām) ve 789-لَا نُرِيدُ مِنكُمْ جَزَاء وَلَا شُكُورًا- ve 790- َإِنْ أجَْرِيَ إِلاه عَلَى رَبِّ الْعَالمَِين- 

meżāmín-i şerífesine mā-ŝadaķ olmuşlardır. Ve ‘ale’d-devām ism-i pāk-i Lašíf’e 

iştiġāl etmekle gūyā ĥulūŝ u i‘tiķād ve ŝıdķ-ı zā’idü’l-vaŝfları ģasebiyle kendilere 

nisbet-i ism-i a‘žam olup ekśer-i müstefíżíne [s. 14]  “ يا مولاي  !يا سيدي يا لطيف !اللهم

أفة عامة لكل الطف بمن يلوذ بعبدك الضعيف لطفا شاملا للوضيع والشريف و ارؤف بمن يتوسل به ر !فالرؤ

 nefes-i cān-baĥşlarıyla ‘azímet-ĥwān u gülbāng-ı ķabūl-i niyāz-keş olmaları  ”ملهوف. 

serí‘an ve ‘ācilen eśer-zā-yı mešālib-i erbāb-ı ģācāt olmaġla dergeh-i kerāmet-

destgehleri maģašš-ı riģāl-i āmāl-i mütevessilín ü maķŝad-ı ķavāfil-i müstemiddín ü 

mużšarrín olmuşdur.       

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر ندارى تو دم خوش در دعاگ

 رو دعا ميجو ز اخوان صفا

 

 هر كرا دل پاك باشد ز اعتلال

 آن دعايش ميرود تا ذو الجلال

 

 شيخ نى چون هر دعاست كان دعاى

                                                           
789 İnsân Sûresi, 76/9. Âyet: “«Biz sizi Allah rızası için doyuruyoruz; sizden ne bir karşılık ne de bir 

teşekkür bekliyoruz.»” 
790 Şu‘arâ Sûresi, 26/109. Âyet: “Buna karşı sizden hiçbir ücret istemiyorum. Benim ecrimi verecek 

olan, ancak âlemlerin Rabbidir.” 
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 فت خداستگفت او گفانى است و 

 

 است رگآن دعاى بيخودان خود دي

 است فت داورگآن دعا زو نيست 

 

 آن دعا حق ميكند چون او فناست

 آن دعا و آن اجابت از خداست

 

 

 

Mervíst ki  

 

Ol hümā-yı bülend-pervāz, bí-şereh-i elvān-ı eš‘ime vü mūla‘-ı perhíz ü 

riyāżet ve mānend-i hilāl-i díde-dūz-ı maşrıķ, tekmíl-i envār-ı velāyet ü maģall-i 

şefķat-i ĥayr-ĥwāhān-ı ĥānedān inābet ü irādetleri olmaġla 791‘.نفسك مطيتك فارفق بها’ 

ĥaber-i şerífin ser-süĥan taĥŝíŝ edip bir miķdār ĥwāb u ĥor bād-pā-yı āteş-‘inān-ı şeb-

díz-i bedenlerinde meyl-i ruĥŝata sevķ u niyāz eylediklerinde “ آن سلطان الملك و الانس و

ن يروضها ولكنه في حق من كانت نفسه مطيته فأما من كان مطية نفسه فيجب عليه االجان خوب فرموده است: 

ي منازل يسرعها فويضيقها ويلقيها على أرض الاضطرار ويلجمها بالامساك الماسك حتى يصير راكبا عليها و

رفقها جور الروح و  الا ففي المتقين فاذا حصل الامر وصل الى القدر وتصير نفسه مطيته فلا بأس حينئذ برفقها و

مهالك.ظلم العقل وسياسة القلب و اضاعة السر وتخريب الجوارح و الجوانح فاذا قويت اكرهت مطيتها الى ال ” 

nikāt-ı lašífesiyle pend-i ta‘ríż-fermā-yı müşfiķān-ı ŝūrí olmuşlardır. 

 

 

                                                           
791 Âlûsî, Tefsîru Rûhu’l-Meʿânî, c. V, s. 180. 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بت نفس شماست مادر بتها

 زانكه اين مار و آن بت اژدهاست

 

 بت شكستن سهل باشد نيك سهل

 سهل ديدن نفس را جهلست جهل

 

اى پسرصورت نفس ار بجويى   

رسقصۀ دوزخ بخوان با هفت   

 

 

 هر نفس مکرى و در هر مکر ان

صد فرعون با فرعونيان غرقه  

 

 ۀاى كه خود را شير يزدان خواند

  ۀى در ماندگشد با س سالها

 

 آلت اشكار خود جز سك مدان

 را استخوان كمترك انداز سك

 

 شد سركش شود زانكه چون سك سير
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 كى سوى صيد شكارى خوش دود

 

 چون كند اين سك براى تو شكار

 چون شكار سك شدستى آشكار

 

 در سر خويشدشمنى دارى چنين 

 مانع عقلست و خصم جان و كيش

 

 نان جو حقا حرامست و فسوس

 نفس را در پيش نه نان سپوس

  

 

Ve Daĥi  

     

Sāye-i ‘ināyet-māye-i Sulšānü’l-‘ārifín (ķuddise sırruhu’l-münír)de fevā’id-i 

cemme-i muģarrere ile müstefíd olduġundan mā‘adā mānend-i dü çeşm-i rūşen 

‘Abdurraūf u ‘Abdulġafūr-nām iki ferzend-i ercümendle muġtenim olup her biri āb-ı 

vecd-āsā sālik-i rāh-ı Ĥudā vü mālik-i ādāb-ı šaríķat-ı Ģażret-i Mevlānā (min külli’l-

vücūh evlānā) olup ‘Abdurraūf, āsitāne-i Şemseddín-i Tebrízí’de şeyĥ u meśneví-

ĥwān ve ‘Abdulġafūr türbedār-ı ģażret-i buķ‘a-i mübāreke-i Ķušbü’l-aķšāb olup 

beyne’l-fuķarā mažanne-i kerāmet-i e‘azze-i şehírü’l-menķabe olmuşlardır. Ve 

kendiler daĥi Ģażret-i Çelebi Cemāleddín (nüvvire mażca‘uhu) müteveccih-i dārü’l-

beķā olmazdan muķaddem me’āl-i ģāl-i muģāš-ı mükāşefeleri olmaġla mānend-i 

mensūbān-ı şāhān-ı sefer-kerde píşrev ü muķaddime olmaķ üzere teheyyü’-i naķalān-

ı cihān-ı ma‘nāları žāhir-bínān-ı aģıbbāya ‘acíb-nümā olmaġla ģużūr-ı fā’iżü’n-nūr-ı 
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Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhde írād olunduķda “.خوش ميكند كه مقدم الجيش ماست” 

nušķ-ı pākleriyle muģaķķıķ-ı mācerā olup fi’l-vāķi‘, ķudemā-yı iĥvān u ĥullāndan 

cemm-i ġafírle müsāra‘at-ı irtiģāl edip gürūh-ı ģażret-i şāhzāde-i sāmí-cāha 

muķaddim olup Ģadíķatü’l-ervāģ-ı Mevleviyye’de fusšāš-ı rāģat-zen ü āsūde-i sāye-i 

dívār-ı şefā‘at-medār-ı Ĥudāvendigārí (ķuddise sırruhu’l-Bārí) olmuşdur. [s. 15] 

 

 

 *روح الله تعالى روحه و أدام فتوحه.*
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Ģażret-i Dervíş ‘Alí Ĥorāsāní 

 

Cenāb-ı velāyet-me’āb u kerāmet-niŝāb u ŝıddíķ-intisāb, faĥru’r-ricāl ü 

źuĥru’l-abdāl Ģażret-i Sulšān Dívāní (kuddise sırruhu’n-nūrāní) meşhed-i muķaddes-

i imām-ı efĥam u türbe-i münevvere-i hümām-ı ekrem Ebū ‘Alí Mūsā er-Rıżā 

ziyāreti ile iķlím-i Ĥorāsān’a hirās-efgen-i mehābet ü istimālet-baĥş-ı lušf-ı 

mu‘āşeret olduķlarında rübūdegān-ı şíve-i nādire-i ġavśāne vü dil-bestegān-ı 

ĥıdemāt-ı rikāb-ı ķušbāneleri olan ‘uşşāķ-ı ekídü’l-míśāķdan olup šaraf-ı beyne’ş-

şeref-i rūģāniyyet-i İmāmü’l-ins ve’l-cin (raēıyallāhu ‘anh ve ‘an kāffeti’l-

e’immeti’l-‘ižām)dan muraĥĥaŝ-ı mülāzemet-i ĥıdmet-i ġāşiye-i ģimāyet-ģāşiyeleri 

olup merzbūm-ı Rum-ı ŝıdķ-mevsūma ric‘at ve Dārü’l-velāye-i Ķonya (ģamāha’l-

Ģafíži’d-Dāfi‘ ‘ani’l-beliyye)ye vüŝūllerinde Mírzā Ŝafiyyüddín’iñ tafŝíl-i aģvāl-i 

muģayyiretü’l-efhāmı şifāhen telaķķí olunduķda bi’l-külliyye ĥarāb-ı ŝahbā-yı ‘aşķ u 

irādet-i ŝāģibü’s-seyf-i mülk-i ģaķíķat olup verāśet-i e’imme-i źevi’l-iģtirām, nāŝiye-
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i ‘iŝmet-pertevlerinde bāhir olduġu meşhūd-ı ‘ayne’l-yaķínleri ve ‘alāķa-i rūģāniyye-

i dergeh-i velāyet-destgeh-i e’imme-i kirāmı deríçe-i ĥayālden sāģa-i ‘ayāna cilve-ríz 

ü pertev-endāz mu‘āyene etmekle müríd-i bā-temkín ü bende-i bí-tereddüd-i ān u 

ínleri olup çend sāl cārūb-keş-i meydān-ı ģasret-i merdānları ve teslím-i her gūne 

fermānları olmaġla mevķi‘-i nūr-ı ģüsn-i nažarları olup südde-i seniyye-i 

ġavśiyyelerinden “Güzelģiŝār” ve ģavālísiniñ  ĥıdemāt-ı ķušbiyyelerine ta‘yín 

buyurulup ‘idād-ı ricāle iltiģāķla ser-efrāz olmuşdur.    

   

 )نظم(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ [ 

 

  يراندگيك شمع ازين مجلس صد شمع ب

 وى با ماور زنده هم زنده ش ۀر مردگ

 

 شايد روشن بتو بنمايدگپا هاى تو ب

 خنده شوى با ما ل درگتا تو همه چون 

 

 يكدم تا زنده در ان بينى ا در زنده در

 اطلس بدر اندازى در زنده شوى با ما

 

 نده بر بست و درختى شدگچون دانه شد اف

 نده شوى با ماگاين رمز چو در يابى اف

 

 دويگشمس الحق تبريزى با غنجه همى 
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 چون باز شود چشمت بيننده شوى با ما

 

 

Menķūlest ki 

 

Ol ‘Ìsí-nefes ü mücerred-i ‘alāyıķ-ı heves, emr-i elzemü’l-ittibā‘-ı Ģażret-i 

Ġavś-ı A‘žamí ile medíne-i merķūmede ģālā cilve-gāh-ı ‘āşıķān-ı Mevleviyye olan 

buķ‘a-i mübāreke ki ābā vü ecdādı gürūh-ı pür-şükūh-ı ‘Ārif-i Ekber’den olup 

kendiler müríd-i cenāb-ı Sulšān Semā‘í olan bir muĥliŝ-i mā-melek-niśārıñ, ģadíķa-i 

mevrūśesi olup mūceb-i işāret-i rūģāniyye ile ‘azíz-i mūmā-ileyhi ol maķām-ı 

nüzhet-fezāya da‘vet ve ba‘de’l-ikrām, menzil-i meźkūru kendilere temlíkle itmām 

edip yevmen-fe-yevmen meymenet-sāye-i ‘imāret-māyeleriyle ķālıb-ı ĥānķāh-ı 

šaríķat-ı Mevleviyye’ye ifrāġ olunup müddet-i medíde ol serv-i būstān-ı istiķāmet ol 

maķām-ı müteberrikde ser-sebz-i kerāmet ve pā-ber-cā-yı iķāmet ve mürídín ü 

muģibbín-i ģizb-ı Ŝıddíķiyye’ye vesíle-i inābet ü mürşid-i rāh-ı menzile-i selāmet 

olmuşdur.  

 

Ve ibtidā-yı nevbetlerinde mestūrān-ı ķıbāb-ı ‘izzet ü ķallāşān-ı vādí-i 

ġayretden olmaġla na‘l-i bāz-gūne-i reftar u esrār-ı mermūze-i güftārları ģavāŝıl-

şikāf-ı žāhir-bínān olup mecźūbāne nümāyişlerinden sāde olan remān ve faķaš 

ģıdmet-i pür-ģürmetlerine bir bí-çāre-i bí-zebān raġbet edip muŝāģabetleri šaríķa-i 

işārete münģaŝıra olduġu zebān-āverān-i şehre bahāne-i ĥurde-gírí ve ‘.الأنسب فالأنسب’ 

mażmūnuyla šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine istihzā vü suĥriyye ve ‘adem-i ķuvvet-i 

nāšıķa vü ża‘f-ı lehçe-i beyānlarına ímā eyledikleri ĥavāšır-ı aģbāb-ı ĥulleŝe 

daġdaġa-fersā olmaġla nā-gāh berūmend-i ĥıdmet-i şerífeleri olan lāl-i māder-zāda 

“ ن بعبارت تعبير ما فى الضمير كن!بعد ازي ؟تا بكى باشارت صحبت كنيم ” ĥišāb-ı kerāmet-me’ābıyla 
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tevcíh-i himmet buyurdukları ānda bi-fażlillāhi te‘ālā ve keremihi, sāmi‘a vü nāšıķa 

iģsān olunup ķābil-i ifāde vü istifāde olmaġla zamān-ı yesírde fāżıl-ı faŝíģü’l-lisān u 

kāmil-i belíġü’l-beyān u müşārün-bi’l-benān-ı ebnā-yı zamān olmuşdur. Ve ba‘de 

infitāģi’l-lisān, aĥras-ı merķūm ģāl-i lālíde sā’ir bení nev‘-i ādem gibi tekellümden 

mā‘adā mes’ūl olmayıp ol maķŝad-ı celíle daĥi [s. 16] bu šaríķle vüŝūlden ŝoñra bi’l-

külliyye nā-murād olup min ġayrı ‘avā’iķ u ‘alāyıķ-ı sülūk síret-i píş-ķademānda 

müsāra‘at-ı iĥlāŝ-ķaríni kendiye serí‘an ve ‘ācilen iģrāz-ı merātib-i refí‘aya 

mirķātu’t-tevfíķ ve neyl-i mešālib-i rūģāniyyeye vesíle-i taģķíķ olduġu kāffe-i ahālí-i 

diyār-ı merķūmeye sebeb-i intibāh olup herkes iķāmet-i merāsim-i i‘tiźār-ı 

güźeştesine beźl-i vüs‘ eyledigi bā‘iś-i cūş-ı deryā-yı ma‘rifet ü naŝfetleri olup  “ اين

هَا وَلَهُمْ آذَانٌ وَلَهُمْ أعَْيُنٌ لاه يبُْصِرُونَ بِ -از قبيل  .همه ارباب لطف بيان پيش از انكه نفس بند اصحاب دل بوده اند

لاه يَ سْمَعُونَ بِهَا-792 بودندى. پس آنكاهكه بفيض قبول نفس مردان ايشان را سامعه و ناطقه احسان كردند. از 

و بعد از قدرت نطق سخن پرداخت و  .بحر معانى شد ۀو بعضى ازيشان غرق .شتندگجمله اهل دم و قدم 

.از التحاق بخموشان رنك خموشى پذيرفت پيش. شتگصموت و سكوت  ” ‘unvān-ı merātib-

tibyānıyla saĥífān-ı bí-ma‘ní-i jāj-ĥāyān-ı ŝūreti ŝavt-ı aĥrasıyla berāber edip                                                                                                                                     

“ ع و بطش و بلكه رسيده اند. نطق و سم يسمع بي و بصرا يبصر بي.""كنت له سمعا بعض از قرب نوافل بمرتبۀ 

حق و بحق و در حق بوده. زحركات و سكنات ايشان اۀ عام ” kelime-i cāmi‘a-i cem‘ü’l-

cem‘leriyle ĥušebā-yı menābir-i irşād u šūšiyān-ı gülistān-ı ittiģādıñ nebźe-i kemāl-i 

tevģídlerine işāret buyurmuşlardır.   

 

 

                                                           
792 A‘râf Sûresi, 7/179. Âyet: “Andolsun, biz cinler ve insanlardan birçoğunu cehennem için 

yaratmışızdır. Onların kalpleri vardır, onlarla kavramazlar; gözleri vardır, onlarla görmezler; kulakları 

vardır, onlarla işitmezler. İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar. İşte asıl gafiller 

onlardır.” 



2055 
 

بِيلَ -793 ُ يَقُولُ الْحَقه وَهُوَ يَهْدِي السه  -وَاللهه

 

 

Ve mesken-i mübārekleri kendilerden ŝoñra türbedārlarına zāviye-i vaģdet ü 

‘ibādet olup ba‘de zamānin, himem-i ‘aliyye-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ile ĥānķāh u dārü’l-

ĥilāfe ve maķām-ı icrā-yı āyín-i vecd ü ģāl ve mecma‘-ı ricāl olup lākin ol ģavālíde 

tekevvün eden rü’esā-yı fesād-engārıñ sirāyet-i tesvílāt-ı iblísiyyeleri ile bi’t-tedríc 

vücūh-ı ahālí semt-i ķıble-i ‘irfān u cihet-i teveccüh-i insān-ı kāmilden münģarife 

olmaġla ģālā yine zevāyā silkine münĥariše olup müsāfirín ü seyyāģín-i dervíşāna 

cā-yı āsāyiş-i çend-rūze ve šāķ u šurum-ı nāy u ķudūm u hāy u hūy-ı şāhbāzān-ı 

Mevlānā-yı Rum’dan ĥālí olmuşdur. Fi’l-ģaķíķa, ol cilve-gāh-ı pür-źevķ ü şevķ-i 

rūģāní miyān-ı ķavm-i mātem-zedegān-ı ġumūm u hümūm-i nefsāníde kāsid ve 

menfūr-ı šıbā‘-ı mażarra-i i‘tiķād-ı fāsid olmamaķ bedíhiyyü’l-istiģāledir.   

 

 )بيت(

 [ مستفعلن فعولن مستفعلن فعولن  ] 

 

 مستى وييد اسرار عشق وگبا مدعى م

 تا بيخبر بميرد در درد خود پرستى

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 انىگسماع ماست آب زند

                                                           
793 Ahzâb Sûresi, 33/4. Âyet: “Allah, bir adamın içinde iki kalp yaratmadığı gibi, «zıhâr» yaptığınız 

eşlerinizi de analarınız yerinde tutmadı ve evlâtlıklarınızı da öz oğullarınız olarak tanımadı. Bunlar 

sizin ağızlarınıza geliveren sözlerden ibarettir. Allah ise gerçeği söyler ve doğru yola O eriştirir.” 
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 خضرى بخور زين آب حيوان رگا

 

 سماع ماست ان نادر امانت

 نپذرفت آن امانت را جز انسان

 

 سماع ما يكى دشتيست پر خون

 درو شيران ز هر سويست غرّان

 

 سماع ما از ان رستمانست

 را نيست اينجا جاى جولان زنان

 

 سماع ما پر از شاهان عشقست

 وى ميدانگربوده  رگز همدي

 است سماع ما بهشت پر حور

 را چه تاوان تو بينا نيستى ما

 

 نجيست پر درگسماع ما يكى 

 ازو هر سوى صد بحر و دو صد كان

 

 سماع ما بهايى خود ندارد

 ولد مستان بها مفروش ارزان
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Ve berekāt-ı nefes-i ķudsíleriyle ol lāl-i māder-zād ve šūší-i gūyā-yı gülşen-i 

tevģíd ü teźkír olduġu vu‘āž-ı şehrden bir ĥod-bín-i pür-kín-i ġaflet-āgín-i ķasvet-

āyín, mecālis-i tedrís ü teźkírinde iltizām-ı źemm ü ķadĥleri ve siģr ü istidrācleri ile 

telvíś-i menābir-i celíle vü tekdír-i šabāyi‘-i selíme vü ıżlāl-i nüfūs-ı ĥāliyyede ıŝrār-

nümā olduġu yevmen-fe-yevmen müştedd ü mümtedd olmaġla ģulūl-i vaķt-i mücāzāt 

u ĥurūş-ı mevc-i ġayretlerine müŝādefe edip nā-gāh lehçe-i kerāmet-niśārlarından “ تا

-dem-i ģamiyyet ” باين وقت مرفوعه و معلقه بود. اكنون بزبان آتش فشان اين بى ادب خواهد پيچيد.

tev’emleri fi’l-ģāl, cilve-ger-i sāģa-i bürūz ve ol yāve-   gū-yı bedbaĥtıñ lisān-ı 

ša‘‘ānı mün‘aķid ü gūş-ı bí-sāmi‘a-i sedādı münsedd ve bi‘aynihi hem-reng-i aĥras-ı 

cibillí olup deĥĥālín-i sā’ire bend-i zebān u sedd-i gūşu zebān-bend ve pend-i iģtirāz-

ı istimā‘-ı ġıybet-i fuķarā-yı šaríķat olup velvele-i kerāmet-i bāhireleri ķıbāb-ı dimāġ-

ı mütekebbirín ü münkiríne sersām-fermā vü riķāb-ı ser-keşāna šavķ-ı iķrār u 

bendegí-resā olmaġla ŝıyt-ı velāyetleri ģavālí-gír olduķda “ [ حل و عقد ما s.17مصلحت ]

.تمامست. بعد ازين سياحت دار السلامست ” ‘unvānıyla iķtirāb-ı irtiģāllerine ímā buyurup 

vā‘iž-i merķūm daĥi minvāl-i meşrūģ üzere mehbiš-i ŝā‘iķa-i intiķām-ı Źu’l-celāl 

olmaġla çend rūze nāle vü feryād-ı bí-fā’ide ile ŝıġār u kibāra temāşā-yı ‘ibret-nümā 

ve ol elem ü ġam ile mu‘tellü’l-mizāc ve müsāfir-i diyār-ı emśālí olunca kendiler 

daĥi vedā‘-ı bezm-i ŝūret edip menzil-i müteberriklerinde defn olunmuşlardır. Ģālā 

ķabr-i şerífleri ŝadr-ı semā‘-ĥānede olup fi’-ŝubģ ve’l-mesā, ed‘iyye-i ĥayriyye-i 

maķarr ile müstefíd ve ziyāret-i müteyemmeneleriyle erbāb-ı ŝıdķ u ĥulūŝ 

müstemidd-i icābet-i da‘avāt olup sāye-i sa‘ādetleri melāźź-ı derdmendān u menāķıb-

ı merdāneleri yādigār-ı baĥtiyārān-ı diyār olmuşdur.    

 

* ن.نور الله مرقده و بشهود الجمال أسعده آمين يا مجيب السائلين ومتعنا بشفاعته يوم الدي * 
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Ģażret-i Dervíş ‘Ośmān 

 

Ĥāk-zād-ı Dārü’l-velāye-i Ķonya (ģuriset ‘ani’l-beliyye) ve evlād-ı eşrāfdan 

ve erbāb-ı vera‘ u taķvādan olup tereke-i ābā vü ecdādı bi’l-cümle, ĥarc-ı rāh-ı 

maģabbet-i fuķarā edip mālen ve bedenen, ĥıdmet-i şerífe-i dergāh-ı evliyā ile 

tevessül-i iltiģāķ-ı šā’ife-i ‘aliyye vü tesebbüb-i intisāb-ı rikāb-ı kibār-ı ģizb-i 

Mevleviyye’de mesā‘í-i edíbāne vü muĥliŝānesi meşkūre ve sa‘ādet-yāb-ı tekbír ü 

‘izzet-me’āb-ı telebbüs-i külāh u ĥırķa-i faķr-ı Aģmedí ve sālik-i meslek-i selāmet-i 

sermedí olup envā‘-ı ĥıdemāt-ı āsitāne-i sa‘ādetde beźl-i mechūd u ŝarf-ı maķdūrdan 

ŝoñra ser-firāz-ı rütbe-i ģasretü’l-ĥuddām, türbedārí olmuşdur. Ve rūz u şeb ilā 

āĥıri’l-‘ömr, taķdím-i levāzım-ı ĥıdmet-i pür-ģürmet-i merķūmede ser-i mū tehāvün 

ü tekāsül-nümā olmayıp ģattā cāme-ĥwāb-ı rāģatda istišāle etmeyip hemíşe kemer-i 

vaģdetde müteveccih-i āyíne-i zānū-yı murāķabe vü ġonce-i ĥusbān-ı gülşen-i 

müšāla‘a olduġu taģsín-i muķaddemān-ı kār-ı šaríķat olmaġla źikr-i cemílleri 

mecālis-zíb-i ģullān ve ĥuŝūŝ-ı mezkūrda                                                                          
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“ حضور  ان ناچيز را پا دراز كردن خلاف آدابگخواب راحت بقا فرمايند بند ۀكه سلاطين عظام استطال ۀدر دائر

  .nefes-i enfesleriyle gūşvāre-i āźān-ı iĥvān olmuşdur ”است.

 

Ve ol ‘atebe-i ‘ulyāda ķalíl ü keśír fütūģ-ı rūz-merrelerin daĥi niśār-ı pā-yı 

fuķarā edip ģabbe-i vāģide ile şeb-güźār-ı eyyām-ı türbedārí olmayıp                                                                      

“ ت. و ما بقى هوس است.فردوس رتبه بس اس ۀبنده را اين فتح باب ترب ” ‘unvān-ı şükrān-me’āliyle 

temeskün ve tevāżu‘ u iĥlāŝları ‘āķıbetü’l-emr, kendilere miftāģu’l-ġayb-ı ebvāb-ı 

maģremiyyet-i ervāģ-ı ķudsiyye olup mükāşefāt u kerāmāt-ı vāżıģaları şöhret-i 

şāyi‘a-peźír ve mesmū‘ u ma‘lūm-ı Sulšān Süleymān-ı gítí-sitān olmaġla esfār-ı 

‘Irāķiyyelerinde elbette eyyām-ı ma‘dūde finā-yı Dārü’l-velāye-i Ķonya’da ēarb-ı 

ĥıyām-ı ķıyām edip ziyārāt-ı merāķıd-ı münevvere-i sādāt-ı Ŝıddíķiyye ile 

müteberrik ve Dervíş ‘Ośmān ŝoģbetiyle müteyemmen olup naŝāyiģ-i şerífeleriyle 

‘amel ve umūr-ı seferiyyelerinde ta‘yín buyurduķları vetíre-i keşfiyyeleri ile ģareket 

etmeleri ‘azímet-i hümāyūnları sühūlet-āġāz u nuŝret-encām olmasına sebeb-i aķvā 

olduġu ol şehen-şāh-ı ma‘delet-destgāh, lehçe-i pür-behçelerinden rivāyāt-ı 

müveśśaķa ile mūriś-i yaķín olmuşdur. Ve her gāh ki āśār-ı celíle-i enfās-ı lašífeleri 

müşāhede olunduķça bi’š-šab‘ ķabūl-i ikrāmāt-ı ĥusrevāneleri ilģāģ olunsa “ كرامت

علياست. نه در خادم بى سر و پا! ۀدرين عتب ” dem-i i‘tiźār u isti‘fā-tev’emleriyle ikrāmāt-ı 

sulšāniyyeyi cümleten dā’ire-i Çelebiyān u sükkān-ı āsitāne-i sa‘ādete ŝarf edip 

kendiler daĥi şirketin ‘ale’s-seviyye ile muġtenim olup kemāl-i ķanā‘at u tevekkül ile 

teferrüdleri ve bi’l-külliyye ‘alāyıķ u ‘avāyıķdan tecerrüdleri medār-ı imtiyāz-ı aķrān 

u menāš-ı emśeliyyet-i emśāl olmuşdur.     

 

   )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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 است ر مرادت را مذاق شكرگ

 است بى مرادى نه مراد دلبر

 

 عاقلان از بى مراديهاى خويش

 شتند از مولاى خويشگبا خبر 

 بى مرادى شد قلاووز بهشت

 اى خوش سرشت شنو "حفت الجنه"

 

Ve naķd-i ģayāt u biēā‘a-i iķtidārı ol ĥıdmet-i celílede bi’t-tamām ŝarf-ı rāh-ı 

ihtimām edip ģattā rūģ-ı pür-fütūģları daĥi ser-ber-i āsitān-ı der-i símín olduġu ģālde 

teslím edip vaŝıyyet-i şerífe-i nāfiźeleri üzere [s. 18] yine maģall-i teslím-i rūģ-ı 

revānlarına ķaríb-i Ĥudā’da manžara-i ‘āliyye-i Ģarem-i Şeríf’de cesed-i merģūmları 

vedí‘a-i daĥme-i ĥāk-i fenā olmuşdur. Ve ba‘de’l-vefāt, bu ķıš‘a-i zíbā eśer-i šab‘-ı 

ģazínleri olmaķ üzere dest-i ĥašlarıyla ķubāle-i rū-yı teslímlerinde bulunmuşdur: 

 

 )قطعه(

 ]فعولنمفاعيلن مفاعيلن [

 

 جاويد بودن ۀبهست از زند

 مرا در آستانت جان سپردن

 

 ندانم جز سر كويت پناهى

 وى بردنگكه مردان شد در آن كو 



2061 
 

 

 

* ي خدمة رحمه الله تعالى و اعلى درجاته و نور قبره ويسر أمره وشرف رتبته بحرمة من عاش وفات ف

 * .يا سميع أنين المضطرين   تربته آمين
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Ģażret-i Dervíş Lālí 

 

Güzelģiŝāriyyü’l-mevlid ve ebnā-yı tüccār-ı źevi’l-iķtidārdan olup vālidi 

ĥāliyyü’ź-źihn ü rübūde-i firíb-i müte‘aŝŝıbe olup dā’ire-i nesli Lālí-i merķūma 

münģaŝıra ve cümle-i terekesi kendiye müntaķile ve zamān-ı yesírde ber-bād-ı 

ģavādiś olmaġla nā-çār ġudve vü ‘uşve bahānesiyle sāye-i refāhiyyet-māye-i ‘Azíz-i 

Ĥorāsāní’ye ilticā ve ĥıdmet-i şerífelerine intimā edip müddet-i medíde ģasebü’l-

iķtidār, rübūde-i rāh-ı iĥlāŝ olup derūn-ı maģzūnunda şu‘le-fürūz olan nā’ire-i ģasret-

i nāšıķa gāh u bí-gāh ‘aks-endāz-ı ĥāšır-ı āgāhları olduķda     bi-šaríķi’l-işāre ol ‘ayb 

u noķŝān ve ber-bādí-i ni‘am-ı ĥānumān u elvānıñ fuķarā ģaķķında olan zebān-dırāzí 

ve naĥvet-i māliyye ile gerden-firāzí źemímeleriniñ eśer-i pür-ĥašarı olduġun ifāde 

edip lākin 794‘.الصبر مفتاح الفرج’ mażmūn-ı beşāret-maķrūnuyla tesliyet-fermā olduķları 

                                                           
794 Sehâvî, el-Makâsıdu’l-hasene, c. I, s. 309; Deylemî, el-Firdevs, r. 3488. 
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bi-‘ināyeti’l-Fettāģi’l-Feyyāż, minaŝŝa-pírā-yı taģaķķuķ olduķda berekāt-ı enžār-ı 

ģaseneleriyle ŝāģib-i dem ü ķadem olup šalāķat-i lisān u feŝāģat-i beyānları ģayret-

engíz-i ebnā-yı zamān ve semt-i nažma imāle-i ‘inān-ı gül-gūn-ı meşķ u idmān 

eyledikde hemíşe bādí-i yād-ı noķŝān-ı sālifü’l-beyān ve bā‘iś-i teźekkür-i ‘acz u 

ģırmān-ı fażílet-i insāní olmaķ üzere şöhret-i “Lālí” ile le’ālí-i nažmiyyelerinde 

taĥallüŝ edip aģvāl-i vālid ü veled-i źevi’l-beŝā’ir ve ūlü’l-i‘tibār-ı zamāna bürhān-ı 

vācibü’l-iź‘ān netícetü’n-netāyic-i maģabbet-i evliyā-i kirām ve sā’iķ-i sülūk-ı 

šaríķa-i fuķarā-yı źevi’l-iģtirām olmuşdur. Ve ĥuŝūŝ-ı merķūm, vaķt-ā-vaķt mecālis-i 

teşekkürlerinde yād olunup cūş-āver-i ta‘accüb ü ģayret-i efhām olmaġla bu ķıš‘a-i 

ġarrāların tabŝıra-i iź‘ān-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā ve teźkire-i a‘yān-ı ĥullānu’l-vefā  

etmişlerdir:  

 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 را زبان لال وياگانكه در يكدم كند 

 تستدست قدر رچه حل و عقد عالم كارگ

 

 ليك سر تا پاى او شد هم ز قدرت دست كار

 حق و او آلت چه جاى حيرتست كار فرما

 

Mervíst ki 

 

Ol rūşen-dil ü díde-i ĥānķāh, ‘ayān-ı kerem-i kerāmet-dídesi olduġu ‘Azíz-i 

Ĥorāsāní intiķālden ŝoñra ĥırķa-i şerífeleri vāriśi ve türbe-i münífeleri ĥādimi olup 

baķıyye-i ‘ömr-i nāzenínlerin ol ĥıdmet-i celíleye vaķf u şarš edip lākin ol ĥāriķa-i 
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‘acíbeniñ ŝıyt-ı iştihārı gūş-güźār-ı şāhí olmaġla lālāyān-ı Enderūn’dan bir edíb-i 

süĥan-fehm ü ķadr-şinās irsāl ve da‘vet olunduķda ķabílü’l-vüŝūl kendiler müntaķil-i 

civār-ı raģmet bulunup kemā-yenbaġí tafŝíl-i aģvālleri istiķŝā ve merfū‘-ı ģużūr-ı 

hümāyūn olup āśār-ı bedí‘alarından daĥi bu ķıš‘a-i ra‘nā-yı teşekkür-mażmūn u 

belāġat-meşģūnları díbāce-zíb-i buķ‘a-i refí‘a-i menķabe-i lašífeleri ķılınmışdır ki bu 

maķūle gevher-i tāb-dāra ŝadef-i intişā olan meşreb-i füyūż-perveriñ vüs‘at-i biēā‘a-

i dest-i iķtidārlarına vesíle-i intiķāl ve źerí‘a-i taģsín olmuşdur: 

 

(Nažm) 

            [Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

LĀLÌ  ķulını eyledi ol lü’lü’-i lālā 

Feyż-i nefes-i himmet ile šūší-i gūyā 

 

Mir’āt-ı kerāmetdür anuñ māh-ı vücūdı 

Yoķluķlar ile olsa n’ola ol şehe lālā 

 

 

Ve ķabílü’l-vefāt, cümle kütüb ü eşyā-i mevcūdesin vaķf-ı ĥuddām-ı türbe-i 

şerífleri edip cesed-i merģūmları daĥi şeref-yāb-ı rū-māl-i ĥāk-pāy-i züvvār-ı 

türbeleri olmaķ ķaŝdıyla ‘atebe-i ‘aliyye-i türbe-i cennetü’l-me’vā-rütbelerine defn 

olunmaķ üzere cārí olan vaŝıyyet-i ŝādıķāneleri tenfíź ve ol mehbiš-i raģmete vaż‘ 

olunup kemāl-i tevāżu‘ ve iĥlāŝları lede’l-küll žāhir olmuşdur ki ģālā ŝaģn-ı semā‘-

ĥānede züvvār u devvārıñ [s. 19] mavší-i aķdām-ı meymenet-āśārları olup nažar-der-

ķadem erbābınıñ hemvāre maģall-i ed‘iyye-i ĥayriyyeleri olmuşdur.    

 *جعل الله تعالى مدفنه بيدر الدعوات و مجمع الاجابات.*
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Ve ‘azíz-i źü’l-me‘ālí Lālí-i lāubālí-i merķūm bí-ķayd-ı ník ü bed ve 

me’mūnü’l-ġā’ile-i ĥoş u nā-ĥoş ve berāber-şümār-ı germ ü serd-i rūzigār ve yeksān-

bín-i ķadģ ü medģ olmaġla ģużūr-ı bí-ĥodānelerinde aģvāl-i müferriģa ve ehvāl-i 

mükeddire yād olunduķda ŝūret-i maĥlaŝ-perveríde “ .لالى مالى ” fıķra-i taŝģíf-

āmízleriyle muķābele buyurup ķaš‘ā  dāmen-i temkín-i teslím-āgínlerine gerd-i 

telvín lāģıķ olmayıp ŝafvet-i tāmme vü basšet-i kāmile üzere evķāt-güźār olmuşlar.          

 

 *طوبى له و حسن مآب و بشرى له ولطف معاد بالحبيب و آله الامجاد و صحبه الاسعاد.*

 

 )نظم(

 ]تن فاعلاتن فاعلنفاعلا[

 

 اى جفاى تو ز دولت خوشتر

 و انتقام تو ز جان محبوبتر

 

 آن بديكه تو كنى از خشم و جنك

  با طرب تر از سماع و بانك چنك

 

 عاشقم بر لطف و بر قهرش بجد

 بو العجب من عاشق اين هر دو ضد

 

 نا خوش او خوش بود بر جان من

 جان فداى يار دلرنجان من
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 راغى ساختمچون ز عفو تو چ

 توبه كردم اعتراض انداختم

 

 ردان كه اندر جست و جوستگچرخ سر 

 حال او چون حال فرزندان اوست

 

 اه اوجگه ميانه گه حضيض و گ

 اندر او از سعد و نحسى فوج فوج

 

 چونكه كليات را رنجست و درد

 جزو ايشان چون نباشد روى زرد
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Ģażret-i Dervíş Ģüsām 

 

Ĥāk-i pāk-i Dārü’l-velāye-i Ķonya (ģumiyet ‘ani’l-beliyye) ve evlād-ı 

müníbān-ı šaríķat-i Ĥudāvendigārí’den olup ‘unfuvān-ı şebābında ĥıdmet-i celíle-i 

Ģażret-i Çelebi ‘Abdülcemíl (ķuddise sırruhu’l-cezíl)e münceźib ve mecmū‘a-i 

‘ulūm-ı ‘aķliyye vü naķliyye vü keşfiyye ve fā’iz-i ādāb-ı nefsiyye vü dersiyye ve 

mūla‘-ı riyāżāt-ı şāķķa olup ‘azíz-i mūmā-ileyhiñ ĥilāfet-i ĥānķāh-ı mıŝr-ı 

Ķāhire’lerinde cilve-ger-i meydān-ı ŝıdķ u iĥlāŝları olan mesā‘í-i meşkūre ve 

ĥıdemāt-ı mebrūreleri vesíle-i neyl-i maķām-ı irşād u istifāże olmaġla šaraf-ı 

bāhirü’ş-şereflerinden civār-ı Cāmi‘-i Ezher’de olan buķ‘a-i ķadíme-i mübārekeye 

zāviyedārí ĥıdmet-i şerífesine ta‘yín buyurulup ol cilve-gāh-ı símín-píşgāhda şem‘-i 

‘aynü’l-cem‘-i ķalenderān-ı fāní-meşrebān ve çerāġ-ı efrūĥte-i encümen-i ‘ārifān 

olmuşdur.  

 

Ve pírāmen-i dāmen-i ta‘alluķlarına dest-i iĥlāŝ-zen olanlar ve bi’l-cümle 

merd-i meydān ġalebe-i nefs ü hevā vü serbāz-ı ma‘reke-i cihād-ı ma‘nā ve ŝāģibü’l-

‘ilm ķalb-i ŝaff-ı ġazve-i kübrā ve ‘ayş-ı ĥoş u reftār-ı dil-keş ile müstes‘id 

olmuşlardır. Ve hemíşe güftār u reftārları źevķ u ŝafā-baĥş-ı žāhir ü bāšın-ı iĥvān u 
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ĥullān olmaġla verā-yı perde-i ġayb u ĥızāne-i bí-pāyān-ı fütūģdan bezm-i ģüsn-i 

zindegāníleri esbāb-ı muģsine-i dost-kāmāne ile māl-ā-māl ve cūş u ĥurūş-ı deryā-yı 

ŝafvet-evķātla meşģūne olduķları reşk-āver-i hem-kārān olduġu mecālis-i taģsín ü 

maģāfil-i ehl-i yaķín-ārā olduķda “.ذوق بخش را ذوق يابئ تلاقى جف القلمست” nefes-i 

enfesleriyle menāš-ı kār-ı ŝafā-yārlarına işāret ve hemvāre iĥvānu’ŝ-ŝafāyı źevķ-

baĥşí-i yārāna terġíb ü keder-resāní-i hem-demāndan terhíb ederler idi.   

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آب رحمت بايدت رو پست شو

 وانكهان خور خمر رحمت مست شو

 

 رحمت اندر رحمت آمد تا بسر

 ماى اى پسر بر يكى رحمت فرو

 

 ياران ره لازم شمار ۀپس صل

 وارر سگر پياده گهر كه باشد 

 

 پشت و پناه يار باشد راه را

  است راه رى يارگر تو نيكو بنگ

 

 يار شو تا يار بينى بى عدد
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 زانكه بى ياران بمانى بى مدد

 

 چونكه در ياران رسى خامش نشين

 ينگن را اندران حلقه مكن خود

 

 را در حزن يار آيينه است جان

 در رخ آيينه اى جان دم مزن

 

 تتا نپوشد روى خود را در دم

 دم فرو خوردن ببايد هر دمت

 

 

Menķūlest ki    

 

Ol ĥızāne-dār-ı ma‘ārif ü ģikem, meclis-i maģabbetleri mülāzımların hemíşe 

sírāb-ı zülāl-i nikāt-ı ģaķāyıķ edip herkes ģasbe vüs‘ati’l-ģavŝala mest-i ŝahbā-yı 

tesellí vü maģfūf-ı ģall-i işkāl-i ĥāšır-ĥırāşları olup fí yevmi mine’l-eyyām žurefā-yı 

sa‘ādet-encāmdan [s. 20] bir müsta‘idd-i telķín-i ģasb-i ģāl, āyíne-dār-ı müvācehe-i 

ferĥunde-me’ālleri olup mübtelā olduġu derd-i māliĥulyāya derūní tedbír-cū-yı 

šabíbān-ı ģaķíķat olmaġla lehçe-i pür-behçelerinden  “ لعمرآن و المعمرآني و الاسف و الامل ا

 fıķarāt-ı şerífeleri ser-zede ve māye-i der-dest-i ticāret-i rābiģa ”شيطاني و الآني رحماني.

ān-ı lā-yenķasem ve cümle munšażamín-i silk-i ‘umrān merķūma mensūb ve 

te’essüf-i ‘ābir-i māżí vü emel-i ġābir-i müstaķbel, mekā’id-i şeyšāní ve a‘māl-i 

biēā‘a-i ān, raģmāní olduġun tafŝíl ü íżāģ buyurmalarıyla bi-tevfíķi’l-Hādiyi’ş-Şāfí, 

ol bíçāre-i çāre-cūya tír-i nefes-i enfeslerin dil-dūz ve şuġl-i ān u te’emmül-i ģāl, 
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şem‘-i ĥıred-efrūz ve refte refte dest-i ĥayāl-āmūzları olup ‘ārıża-i hā’ile-i 

ma‘hūdeden rehā-yāb olduġundan mā‘adā bi’l-külliye ‘alāyıķ-ı māsivādan āzāde ve 

ķuyūd-ı ‘avā’iķdan mušlaķ ve ģizb-i erbāb-ı ģāle mülģaķ ve ķaŝd-ı teberrük ü 

teźekkür ŝadedinde “Āní” maĥlaŝla ta‘ayyün-peźír olmuşdur. Ve kendiler ‘aķíbinde 

ĥalefü’l-ĥayrları ve maķām-ı merķūmda cā-nişínleri olmuşdur. Ve ol maķām-ı 

kerāmet-irtisām-ı Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)de mürā‘āt-ı 

rüsūm ve ģaķāyıķ-ı istiķāmet üzere evķāt-ı bí-āfāt-güźār olmaları kendilere vesíle-i 

iģrāz-ı āşināyí-i rūģāniyyet-i ķudsiyyeleri olup ‘ālem-i ġaybdan ināle olunan külāh-ı 

seyfí ile beyne’l-aķrān ser-efrāz-ı imtiyāz ve āśār-ı celāliyye-i bí-ĥodāneleri kirāren 

ve mirāren meydān-ı tedmír-i muĥālifínde minaŝŝa-pírā-yı žuhūr olmaġla ģüsām ‘alā 

ģüsām fí-mıżmāri’l-intiķām, ģasb-i ģāl-i ġayret-me’ālleri olup āĥırü’l-emr, ġılāf-ı 

bedenden ‘uryān ve daĥme-i āsāyiş-i güźeştegān-ı iĥvānü’ŝ-ŝafāda rehín-i zemín-i 

gencíne-i fenā olmuşdur. 

 

 

* رزخيه آمين البجعلنا الله تعالى من الفائزين بجواهر حماياته الروحانيه و سلم تربته عن العواصف  

. بحرمة سيد الانبياء و المرسلين * 
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Ģażret-i Dervíş Aģmed Āní 

 

Fi’l-aŝl Üsküdariyyü’l-mevlid ve evlād-ı eşrāf-ı küttāb-ı devletden olup reşíd-

i sa‘íd ü lebíb-i edíb, ŝāģib-i aĥlāķ-ı ģamíde ve ric‘at-i ziyāret-i Ģaremeyn-i 

Muģteremeyn’de nezíl-i mıŝr-ı Ķāhire ve mālik-i emti‘a-i fāĥire vü mu‘mil-i emvāl-i 

vāfire olup ticāret-i rābiģa ile kāmrān iken ‘ārıża-i meźkūre-i sābıķa ġalebesiyle 

ģasret-zede-i ĥwāb-ı rāģat ve zār u bímār olduķda ešıbbā-i ŝūretden kendiye medār-ı 

selāmet rū-nümā olmayıp sābıķ ‘ināyet imdādıyla nažar-ı Ģażret-i Ģüsāmeddín’de 

muvaffaķ-ı ģasm-ı ‘urūķ-ı müşkilāt-ı cism ü cāní ve beyne’l-iĥvān med‘uvv-i şöhret-

i “Āní” olmuşdur. ‘.حتى صارت عارضتي عارضة ممطرة العوافي’ fıķra-i  meşhūre-i 

teşekkürleri olmaķ üzere zebān-zed-i aģbāb olup ve berekāt-ı ŝoģbet-i şerífeleri dest-

dāde olan ķuvvet-i nažmiyyeleri āśārı olmaķ üzere bu ķıš‘a-i zíbāları yādigār-ı 

süĥan-fehmān-ı cihān olmuşdur:   
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(Nažm) 

             [Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

 

Ān cānānı gören olsa eger ŝad cānı 

Ān nežžāreye eylerdi görümlük ānı 

 

Gerçi taŝvírine yek-pāre virür ĥāmesi rūģ 

N’eyler āyā gelicek nevbet-i ĀNÌ  [M]āní 

 

 

Mervíst ki 

 

Ol ķābil-i ĥišāb-ı mürşid-i şāfí-cevāb, taŝģíģ-i niyyet ü tesdíd-i ‘azímet 

ĥuŝūŝunda dermānde-i tereddüd-i ĥāšır-televvün olmaġla Ģażret-i Mürebbí-i 

āgāhlarından istimdād-ı derūní üzere müteraķķıb-ı fi‘l ü ķavl-i terbiye-fermāları 

olduķda lehçe-i pür-behçelerinden      

 

 )نظم(

 ]مفعول مفاعيل مفاعيلن فاع[

 

 نانى نانى ۀر در طلب لقمگ

  ور در طلب جوهر جانى جانى

 

 ر ميدانىگشنو امن  اين نكته ز

   هر چيز دوختى آنى آنى
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ķıš‘a-i ġarrāsı bedídār olup tefriķa-i ĥāšır-ı sālik, teferruķ-ı mesālik-i mešālib-i 

müteferriķadan olduġun iş‘ār ve šarģ-ı mešālib-i fāniye vü ģaŝr-ı mašlab-ı bāķíye 

ta‘ríż ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ, tekrír-i lafž-ı Āní’de olan tevriye vü íhāmla taĥŝíŝ buyurmaları 

kendilere düstūrü’l-‘amel ve’l-‘ilm ve aģyān-ı iķtiżā-yı imdādlarında daĥi hemānā 

“Āní Āní” lafžıyla iktifā ve ķażiyye-i ma‘hūdeye ímā buyurmaları sermāye-i taŝfiye-

i niyyet ü taĥlíŝ-i ‘azímet ve esās-ı berĥūrdārí-i šaríķat-i ‘aliyye olmuşdur. 

 

 

 Ve Daĥi 

 

Nižām-ı ģāl-i žāhir ü bāšında mütehāvin olan müdde‘í-i irşād, šaríķu’l-vüŝūle 

taķrí‘ ve dām-ı tezvíríden muģāfaža-i [s. 21] sāde-dilān olan iĥvān ŝadedinde                                                              

 nükte-i lašífesi remz-āşināyān-ı enfās-ı ehl-i ”من غفل عن تدبير داره كيف يحرس بيت جاره؟“

işārete yādigār-ı ĥuceste-āśārlarıdır. Ve ol buķ‘a-i mübārekede hem-reftār ve naķd-i 

vaķt-i mürşidleri olup aģsen-i aģvālle kāmrān-ı ‘ayş-ı ecmel ve zamānlarında 

baķıyyetü’l-eslāf mertebesine vāŝıl ve neved-sāle mu‘ammer ü mükerrem ü 

muģterem ü maģsūdü’l-emśāl ü maġbūšü’l-aķrān olup ‘.طال علينا الامد’ feģvāsınca 

müsteśķılín ģaķlarında   “ ويند.گعصريست كه زال زمانى را آنى مي ۀربگچه بوالعجب شتر  ” 

mażmūn-ı ĥurde-maķrūnuyla jāj-ĥā vü istiĥfāf-nümā olmalarına “ زمان يك آن و  ۀخلاص

؟كثرث از تجدد و تكرر است. پس بدين وجه آنى و جاودانى برابر است. چه جاى زال زمانى ” nükte-i 

muģaķķıķāneleriyle sedd-i bāb-ı istiĥfāf ve fetģ-i revzen-i isti‘šāf etmişlerdir. Ve 

ķabílü’l-vefāt, muķābele-i şerífe-i ĥānķāha ģāżır ve eśnā-yı cevelān-ı vecd ü ģālde 

zā’idü’l-vaŝf, cūş u ĥurūş-āver olup bi’d-defa‘āt i‘āde-i idāre-i dā’ire-i semā‘ u 

ŝafāda niyāz-pāş olduķları ‘aķíbinde cümle-i mevcūdların iĥvān-ı derdmendāna niśār 

buyurup  ke-yevmi veledet-hu ummuhu mücerred-i pāk-i müteveccih-i Dārü’s-selām 
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ve daĥme-i ma‘rūfe-i fuķarā-i Mevleviyye’de mütevārí-i cilbāb-ı ĥāk-i raģmet-nāk 

olmuşdur. 

 

 

 نور الله تعالى مضجعه و روح  روحه و ادام  فتوحه *

 * آمين يا من يحب انين المستغفرين و يرحم حنين العاجرين.
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Ģażret-i Dervíş Ĥıżır 

 

Livā-i Teke a‘mālinden Elmalı-nām ķaŝaba ĥāki ve evlād-ı zu‘amādan olup 

ģāl-i şebābında Dārü’l-mücāhidín olan Cezā’ir-i Ġarb’a seyāģat edip ve ol ser-ģadd-i 

metínde müddet-i medíde ġuzāt-ı berr ü baģrle hem-kār olup ġazavāt-ı 

baģriyyelerinde iken vāķı‘asında kendileri süfün-i a‘dā-yı dínden birine müstevlí ve 

eśnā-yı şiddet-i ģarbde nā-gāh Veliyüddín Dede (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)iñ rūģ-ı 

mütecessidi žuhūr edip sefíne-i küffārıñ ‘alemini tenkís ve fetģiyle tebşír buyurduġu 

ba‘de yevmin kemā hüve’l-mer’í vāķı‘da daĥi mu‘āyin olmaġla bi’l-külliyye rübūde-

i maģabbet-i rūģāniyyeleri ve ba‘de’l-‘avd, daĥíl-i dergeh-i velāyet-destgehleri ve 

kemer-beste-i ĥıdemāt-ı türbe-i pür-raģmetleri olup kemāl-i terk ü tecríd üzere sinín-i 

keśíre münzeví-i kūşe-i tevekkül ü ķanā‘at ve muvāžıb-ı ‘ibādet ü šā‘at olmaġla 

šaraf-ı muķaddeslerinden manžūr-ı ‘ināyet olup Cezíre-i Saķız ķutbiyyeti ile 

müstaĥdem ve silsile-i ricāle muntažam olup ģālā türbe-i şerífeleri olan maķām-ı 
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lašífde külbe-sāz-ı iķāmet ü çille-keş-i riyāżet olup şeref-i ķadem-i meymenet-

tev’emleriyle ol maģall-i mübārek ser-sebz-i ‘umrān u zāviye-i müferriģa-i iĥvān ve 

cā-yı āsāyiş-i dervíşān olmuşdur. Ģattā ümerā-yı deryādan Memi Paşa-nām bir emír-

i ġāzí istişmām-ı bū-yı velāyet ve müşāhede-i ba‘ż-ı kerāmet etmekle kendilere 

‘alāķa-i rūģāniyye ve rabš-ı ĥāšır-ı teslím-me’āśir etmekle ģayśu mā-kāne manŝūr u 

mužaffer ve beyne’l-emśāl rāyet-efrāz-ı istiķlāl ü iştihār olup ābā vü ecdādları gibi 

ilā yevminā, evlād u a‘ķābları daĥi muģibb-i dergehleri olup sükkān-ı zāviye vü 

müsāfirín-i fuķarānıñ levāzım-ı ma‘āş-ı seferiyye vü ģażariyyelerine imdād ve 

güźeşteleri sāye-i türbe-i raģmet-medārlarında defn olunmaķ üzere vaŝiyyet 

etmeleriyle ģayāt u memātlarında pervāne-i şem‘-i dil-fürūz-ı ģalķa-i iĥlāŝları 

olmuşlardır. 

 

 *طوبى لهم و حسن مقام.*

 

 

Zamān-ı şeríflerinde eger fütādegān-ı girdāb-ı emvāc-ı ĥurūş-ı deryā vü eger 

esírān-ı çeng-i ceng-i a‘dā olanlara feryād-res olmada ķā’im-maķām-ı Ģażret-i Ĥıżır 

Nebí (‘aleyhi’s-selām) olmaġla beyne’l-muģibbín “Ĥıżr-ı Zamān u Ġavś-ı Emān” 

‘unvānıyla şöhret-şi‘ār olmuşlardır. Ve źāt-ı velāyet-simātları ģayātda olduķça 

cezíre-i merķūme-i maģmiyeleri ģavālísinde küffār-ı Fireng, süfün ü sevāģil-i ehl-i 

İslām’a ta‘arruż etmemek üzere ittifāķ edip giríve-rev-i şüźūź olanlar daĥi giriftār-ı 

belā-yı nā-gāhí-i ġarķ u esr olmaġla ĥılāf-ı ittifāķ-ı merķūma cesāret edenlere 

devletleri šarafından la‘net-nāme ŝādır olup belki Veliyüddín Dede ģażretleri 

dergāhlarına olduġu gibi vāridín ü ŝādırín tüccārlarından nüźūr u şem‘ ü revġan bahā 

ihdāsı ģālā zāviyedārlarınıñ daĥi muġtenim olduķları āśār-ı celílelerindendir. [s. 22] 
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Ve cezíre-i merķūmeye küffār-ı Venedik müstevlí olduķda Donanma-yı 

Hümāyūn’la süfün-i menģūsaları muģārebesinde bi-fażlillāhi te‘ālā nesím-i žafer ü 

te’yíd, cānib-i ġuzāt-ı İslām’a vezān ve muĥālifín, ĥusrān-díde-i idbār u tedmír 

olduķda veliyy-i müşārün-ileyhiñ türbe-i şerífesi taĥríbi ķaŝdıyla šaraf-ı zāviye-i pür-

emn ü viķāyelerine šop-ı ihānet-endāz olan ķapudanıñ sefínesi türbe-i pür-raģmetleri 

ģiźāsında vāķi‘ burc-ı müşeyyediñ civārında sevķ-i tünd-bād-ı ġaybla nişeste-i seng-i 

helāk ve cümle muģāribín ve ālāt u esbāb-ı ģarbi muķātile-i İslām’a ġanímet olduġu 

daĥi güvāh-ı bí-iştibāh-ı ķuvvet-i rūģāniyyeleri olup ve süfün-i ‘adíde-i mu‘tebereleri 

ġarķ olup baķāyā meksūren ve münhezimen firār ü ‘avdet edip cezíre-i merķūme 

yine memālik-i maģrūse-i sulšānü’l-berreyn u ĥākānü’l-baģreyne idĥāl olunduġu 

daĥi inżimām-ı ģimāyet-i sırrāniyyeleri ‘alā esheli’s-sübül ve eyseri’l-vücūh cilve-

ger-i sāģa-i žuhūr olduġu mefhūm-ı daķíķa-şināsān-ı aģvāl u emārāt-āşināyān-ı evżā‘ 

olmuşdur.    

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 مر ترا چيزى دهد يزدان نهان

 كه سجود تو كند اهل جهان

 

 ى را هنرگسن آنچنان كه داد

 تا عزيز خلق شد يعنى كه زر

 

 ايد لطف حقيآبى ب ۀقطر

 ردد برد از زر سبقگوهرى گ
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 جسم خاكست و چو حق تابيش داد

 در جهان كردى چو مه شد اوستاد

 

 

Menķūlest ki 

 

Ol žāhiren meyyit ü bāšınen ģayy olan dest-gír-i dermāndegān, ģín-i 

muģārebe-i  ķal‘a-i cezíre-i merķūmede sālār-ı ‘asker olan merd-i mü’eyyediñ 

vāķı‘asında gürūh-ı pür-şükūh-ı Mevleviyye’ye píşvā olup yedinde bir ‘alem-i aĥēar, 

ber-hevā gelip küngüre-i burc-ı bāb-ı ķal‘aya ol ‘alem-i nuŝreti dikip ve šā’ife-i 

kefereyi ķal‘adan šard u iĥrāc ve leşker-i İslām’ı da‘vet ü idĥāl etmek üzere 

müşāhede eylediği bi-‘aynihi žuhūr etmegin ol fetģ ķanġı cānibden olduġu mu‘ayyen 

ve ba‘de’l-fetģ, kemā fi’l-evvel ĥarābe-i dā’ire-i zāviyeleri ta‘mír ve türbedār naŝb ve 

sābıķan olan vaķıfları ibķā vü taķrír olunmuşdur. Ve bu faķír-i pür-taķŝír daĥi 

ezmān-ı seyāģatimde sāye-i ķubbe-i türbe-i şerífelerinde çend-rūz ārām edip 

zāviyedār-ı vaķf bulunan Esírí Dervíş ‘Ośmān’dan vaķt-ā-vaķt müsāfirín-i 

zāviyeleriniñ muģtāc olduġu levāzım u żarūrātları ĥızāne-i fütūģ-ı ġaybiyyeden iģsān 

buyurulduġu mesmū‘um olduġın muģaķķaķ bu ríze-ĥwār-ı ĥwān-ı kerem-i 

kerāmetleri daĥi min ģayśu lā-yaģtesib memnūn-ı fütūģ-ı gūn-ā-gūn-ı ġayr-ı 

müteraķķıbe ve maģžūž-ı eźvāķ-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye olmuşdur ki feyż-i berekāt-ı 

civārları olduġu bí-şā’ibe-i iştibāhdır.      
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هاستبس حقايق را كه اصل اصل

 بى شك انجا فرقها و فصلهاست

 

 نى حياتش چون حيات او بود

 نى مماتش چون ممات او بود

 

   ور او مدانگز چو گاو هر ورگ

 ويم فرق حال آن جهانگخود چه 

 

Ve ģālā türbe-i şerífeleri olan mehbiš-i envār-ı raģmet ģayātlarında ģücre-i 

vaģdetleri olup hengām-ı iģtiżārlarında medfen-i cesed-i müteberrikleri istifsār 

olunduķda zír-i ĥāk-endāz-ı şerífelerine işāret buyurmalarıyla ba‘de’l-vefāt zír-i 

nişímenleri ģafr murād olunduķda ķabr-i mušayyebleri müheyyā bulunup cümle-i 

cihāzları derūn-ı medfenlerinde āmāde olmaġla ĥıdmet-i techízlerine teşmír-i sā‘id-i 

beźl-i mechūd edenlere miķdār-ı ģabbe iģtiyāc u bārları olmadıġı kerāmet-i āĥırínleri 

olmuşdur.     

 

 

 

 *نور الله تعالى مرقده و على مدارج القرب اصعده آمين يا مجيب الداعين. *

 



2080 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģażret-i Dervíş İbrāhím-i Şírāzí 

 

Nefs-i ma‘mūre-i Şírāz’da evlād-ı ümerā-i Fārs’dan bir maĥdūm-ı erşed ü 

ma‘ŝūm-ı es‘ad olup ibtidā-yı ŝabāsından nihāyet-i hicretine varınca istiġrāb-ı 

meźheb-i Şí‘a vü  istihcān-ı meslek-i rafż üzere olmaġla nažar-ı iltifāt-ı ebeveynden 

sāķıš ve āmíziş-i ĥwíşāndan mašrūd ve ġaríbün fi’l-vašan u rāġıb-ı menhec-i ebhec-i 

sünnet ü cemā‘at ve mā’il-i seyr ü seyāģat olup bi-tevfíķi’l-Hādiyyi’l-müte‘āl şeref-

yāb-ı ziyāret-i türbe-i firdevs-rütbe-i  Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) 

olduķda bi’l-külliyye gerd-i tereddüd ü jeng-i iştibāh, mir’āt-ı derūnundan zā’il ve 

‘aķíde-i ehl-i sünnet ve’l-cemā‘a üzere śebāt u rüsūĥ ve šaríķa-i [s. 23] evleviyye-i 

Mevleviyye’ye inābet ü sülūkla behremend ve derece-i refí‘a-i mükāşefāt-ı aģvāle 

teraķķí ile berĥūrdār olmuşdur. Ve tefāŝíl-i keyfiyyeti ģavālí-i Dārü’l-velāye’de 

şüyū‘-peźír olunca iĥtiyār-ı seyāģat-i sırrıyye edip bí-nām u nişān memālik-i Rum u 

‘Arab’da geşt ü güźārla müstefíd-i ŝoģbet-i mažānn-ı velāyet ü müstemidd-i da‘avāt-

ı ĥayriyye-i ricāl-i šaríķat ve āĥırü’l-emr, Cezíre-i Midilli’de ģālā ārām-gāh-ı 
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dervíşān-ı Mevleviyye olan zāviye-i lašífe maģallinde külbe-nişín-i ĥumūl olup 

müsā‘ade-i fütūģ-ı bí-minnet-i ĥızāne-i ġaybla ol dā’ire-i müteberrikeyi temellük ve 

iģdāś-ı mesākin-i fuķarā ve ġars u terbiye-i eşcār-ı müśmire edip himmet ü iķdām-ı 

ķalb ü ķālıbíleriyle bir ģadíķa-i nüzhet-efzā vü müşrif-i deryā cilve-gāh-ı zíbā olup 

baĥtiyārān-ı cezíre-i merķūma āśār-ı enžār-ı ģasene vü śemerāt-ı enfās-ı nefíseleriyle 

müstes‘id ve ba‘żılar müríd-i külāh-pūş u ba‘żılar ‘araķıyye-keş olup ‘ayş-ı ĥoş-ı 

dervíşāne ve zindegāní-i dil-keş-i ‘ārifāne ile evķāt-güźār ve āśār-ı bedí‘a vü nikāt-ı 

ġaríbe vü mušāyebāt-ı žarífeleri ilā yevminā haźā nigāşte-i ŝaģā’if-i iştihārdır.  

 

Ez ān cümle ānest ki semt-i Ta‘líķ’de mahāret-i ‘İmādiyyeleri gūş-zed-i ķāēí-

i cedíd-i cezíre olup lākin vaż‘-ı ‘Acemāneleri derūn-ı ķāēí-i merķūmda medār-ı 

taķiyye-dārí olmaķ üzere menşe’-i sū’i’ž-žan olup meddāģān-ı ģüsn-i ĥašlarına bir 

ķıš‘a-i ģasenelerin teklíf etmekle anlar daĥi bahāne-i meşķle ruķ‘a-i çend-sašr niyāz 

etdiklerinde müsā‘ade buyurulup celí ķalem ile fıķarāt-ı ātiyetü’ź-źikri taģrír ü i‘šā 

edip ol šaríķle ķıš‘aları vāŝıl-ı nažar-ı ķāēı olunca taģsín-i belíġ ü istiġfār-ı sū’i’ž-žan 

edip “.عبارتش كرامت عظما كتابتش مهارت كبراست” ‘unvānıyla sitāyiş-künān ve bi-šaríķi’l-

isti‘fā ziyāret-i müteyemmenelerine şitābān ve nevbet-i ģükūmetlerinde ĥıdmet ü 

ģürmetlerin ez-dil ü cān müte‘ahhid olmuşlardır ki ‘ رفض الرفض و حب الجماعة سنة و فرق

لتشنع منتهون.الائمة لا نفرق بين أحد منهم و نحن بهم مقتدون و عن التشيع و ا ’.  

 

Ve ez-ān cümle ānest ki meclis-i ĥāŝ-ı vaģdet-muģāverelerinde muģibb ü 

münkir mācerāsı írād olunup herkes meblaġ-i idrākinden semend-i taģķíķ-rān-ı 

meydān-ı beyān olunca “ المنكر  نالعرفاء مرايا صافية لا يرى فيها الا صور الناظرين فما لهم بالمنكر فا

-nefes-i nefsü’l ”ينكر نفسه و الروح من أمر ربه فالقبيح يشاهد القبح فينكر و الصبيح يعاين الحسن فيشكر.

emríleriyle ģużżār-ı ģalķa-i maģabbetlerin şuġl-i mā-lā-ya‘ní-i mülāyim ve 

menāfirden tenfíre ta‘ríż buyurmuşlardır.  
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Ve ez-ān cümle ānest ki ķalenderān u ķallāşān-ı rāst-revāndan bir maģrem-i 

esrār-ı melāmet ve mestūre-i ķubbe-i ġayretden ser-zede olan kec-bāzí beyne’l-ahālí 

bā‘iś-i ķíl ü ķāl olduġu ma‘rūż-ı píşgāh-ı ģimāyet-destgāhları olduķda “ ايشان مانند كمان

ان حذر بايد!است اندازاند. از تير غيرتشو ر بازكج  ” dem-i šayyibet-tev’emleriyle šaraf-ı 

melāmet-píşegān-ı istiķāmet-endíşegāndan keff-i zebān u bend-i dehāna terġíb 

buyurmalarıyla ‘āmil olanlar selāmet-yāb olup ve pend-i pírānelerin ġayret-keşí-i 

hem-kāra ģaml edip ol merd-i meydān-ı tecríde ģavāle-i sinān-ı lisān edenler bi-

ecma‘ihim maš‘ūn olup ve muvaffaķ-ı teşebbüś-i dāmen-i isti‘fā vü i‘tiźār olanlar 

‘āfiyet-yāb u źāhil-i ceríme-i zebānı olanlar sūĥte-i zebāne-i vebā vü hālik-i berzaĥ-ı 

vebāli olmaġla keyfiyetleri beyne sükkāni’l-cezíre mādde-i i‘tibār-ı ūlü’l-ebŝār 

olmuşdur. 

 

 

 )نظم(

 [فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 

 

 رد خمخانه بر امد آن مريدگ

 بهر شيخ از هر خمى مى ميچشيد

 

 در همه خمخانه ها او مى نديد

  بين خم نبيدگشته بد پر انگ

 

 فت اين رندان چه حالست اين چه كارگ

 هيچ خمى در نمى بينم عقار
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 زد آن شيخ آمدندجمله رندان ن

 ريان دست بر سر ميزدندگچشم 

 

 

 

 ميرا مبدّل از خبث ۀكرد

 را هم بدل از حدث جان ما

 

 ر شود عالم پر از خون مال مالگ

 حلال خدا الا ۀكى خورد بند

 

 ور كنى با او مرى و همسرى

 برى ايشان سر ر تو زگكافرم دان 

 

 الله را ۀعيب كم كن بند

 را دى شاهزمتهم كم كن بد

 

 را كه حق متهم چون دارم انها

 كرد امين مخزن هفتم طبق

 

[s. 24] 

Ve Daĥi 
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Ekśer-i nevebātda ķapudan paşalar muģibbín-i muĥliŝín olmaġla cezíre-i 

merķūmeye her mürūr u ‘ubūrlarında gūn-ā-gūn ĥıdemāt-ı iģtirāmlarına ŝarf-ı 

ĥızāne-i iķtidār edip sā‘at-i vāģidede me’ūnāt-ı sinín-i ‘adídeleri fetģ olup iĥvān u 

ĥullānla me’mūnü’l-ġā’ile-i umūr-ı ma‘āşiyye ve vüzerā vü ümerā-yı deryā daĥi 

nesāyim-i himmetleriyle resíde-i menzil-i maķŝūd ve rehíde-i müżāyaķa-i bím-i 

deryā vü a‘dā ve mažhar-ı küşāyiş-i baĥt u memnūn-ı neyl-i merām olurlar idi. Ģālā 

ol ‘ādet-i ķadíme-i ģasene ri‘āyet-kerde-i vüzerā vü ümerā-yı deryādır. 

  *حفظهم الله تعالى عن المضائق و امدهم بعناياته في الموابق.*
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Ģattā eśnā-yı ziyāret ü istid‘ālarında Ķapudan ‘Alí Paşa’nıñ ĥavāŝŝ-ı 

ĥademesinden Meģmed Efendi-nām kātib-i dívānları rübūde-i şíve-i dervíşāne-i bí-

ĥodāneleri ve müríd-i muĥliŝ ü ĥādim-i meydān-ı maģabbetleri olup ilā āĥıri’l-‘ömr, 

kemer-beste-i meyāmín-i irādetleri olmaġla vaķt-ı iģtiżārlarında mažhar-ı pertev-i 

irşādları ve vaŝıyyet-kerde-i ĥırķa-i şerífeleri ve cā-nişín-i maķām-ı ‘ālíleri olup 

kendiler ķubāle-i bāb-ı meydān-ı fuķarāda  āsūde-i sāye-i rāģat-ı šūbā-yı raģmet olup 

kūçek-i ĥāŝları daĥi pehlū-yı meşhed-i münevverlerinde ġarķa-i revģ u reyģān ve 

ĥāk-i pākleri ziyāret-gāh-ı pír ü cüvān olmuşdur. Ve ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ evān-ı 

ģayātlarında ekśeriyā bu fıķra-i du‘ā ki “ لا تكن مذلي في مدللي! !يا عزيز و يا معز !اللهم ”dir. 

Vird-i zebānları olduġu berekātıyla ģayāt u memātları bi-cümleti’t-tevābi‘ ve’l-

levāģıķ žuhūr-ı elvān-ı i‘zāzla ģasretü’l-emśāl olmuşdur. 

 

* يا من لا  الاباد بحرمة الانبياء و الاولياء الاوتاد آمين يا من لا يرد دعوات المساكين وهمچنان باد ابد  

 *يضيع انين المنيبين.
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Ģażret-i Dervíş Meģmed-i Leng 

 

Ĥāk-i pāk-i Dārü’l-velāye-i Ķonya (ģuriset ‘ani’l-āfāt ve’l-beliyye)den ve 

evlād-ı fuķarā-yı ‘ulemādan muģaŝŝil-i fünūn-ı cemme vü muvāžıb-ı ‘ibādāt-ı 

‘āmme, taķí, naķí, ĥālí-meşreb u müstaġní-i mücerred-meźheb olup evāsıš-ı ‘ömr-i 

nāzeníníde bāġ-ı mevrūślarında ictinā’-i śimār ŝadedinde bir şecere-i ‘āliyyeden sāķıš 

ve ķadem-i şerífleri ma‘źūr olup eśnā-yı ālām-ı ‘öźr-i merķūmda iştidād-ı evcā‘la 

esír-i firāş olmaġın fuķarā-yı dergeh-i Sulšānü’l-‘āşıķín’e irsāl-i ķurbān u 

niyāzmend-i gülbāng-ı ‘āfiyet olmalarıyla bi-iźnillāhi’ş-Şāfí veca‘ u ıżšırābı 

mündefi‘ ve eyyām-ı ķalílede bür’-i tām iģsānı ile memnūn olup ancaķ baķıyye-i 

inkisār-ı ser-i zānū reftārlarında temeyyül-i cüz’í bulunmaġla “Leng” laķabıyla 

meźkūr olup ve umūr-ı müşkile-i mübhirede ‘alā šaríķi’l-istiĥāre ‘ādet-i ģasene-i 

ŝādıķān-ı Dārü’l-velāye tefā’ül-i Ģażret-i Meśneví-i Şeríf olmaġla anlar daĥi istiĥāre-
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i iltiģāķ-ı šā’ife-i ‘aliyye siyāķında meśneví-ĥwān-ı vaķtlerinden ricāmend-i fetģ-i 

kitāb-ı müstešāb-ı ma‘neví olduķlarında ŝaģífe-i şerífede     

 

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بى ادبلنك و لوك و خفته شكل و 

 سوى او مى غ  و او را ميطلب

 

nažm-ı lašífi rū-nümā olmaġla der-ģāl terk-i ‘alāyıķ u ref‘-i ĥavāšır edip 

ĥuddām-ı mašbaĥ-ı süllāk-pervere mülģaķ ve ba‘de tekmíl-i çille-i šaríķat, ser-

bülend-i tekbír-i Celāleddíní ve muntažam-ı silk-i iĥvān-ı Mevleví olmuşdur. 

 

Mervíst ki 

 

Ol merd-i ŝāģib-i ‘azímet, ‘ale’t-tevālí on sekiz sene meşķ-i semā‘ edip her 

çend ki cūş-ı ‘aşķ u ĥurūş-ı ģālle ģalķa-i ŝafā vü dā’ire-i vecde niyāzmend-i duĥūl 

olsa  “ ؟ه دارانستاين كار درستان پايدار بر نمى آيند. چه جاى شكسته پايان سكت ۀاز عهد ” kelime-i 

taģammül-güdāz u püşt-i šāķat-şikāfıyla def‘ olunmaġla dil-i pür-derd ü dūdlarına 

müstevlí olan ģüzn ü inkisār ve āh u enín, bā‘iś-i şefķat-i rūģāniyyín olup šaríķatí-i 

vaķte ‘ālem-i ĥayālden ruĥŝat u müsā‘ade tenbíh buyurulup ‘ مرحوم. المعذور ’ 

mıŝdāķınca maģall-i merģamet u muraĥĥaŝ-ı duĥūl-i dā’ire-i semā‘ u ŝafā olduķda 

ķaš‘ā ģarekāt-ı devriyyede āśār-ı ‘öźr ü ‘arecleri nümāyān olmayıp belki serv-ķaddān 

u cest-pāyān u tíz-cevelān olanlardan ser-i mū farķı olmadıġı maģżā eśer-i pür-sūz u 

güdāzları ve kerem-i re’fet-i sırr-ı Ĥudāvendigārí ve kerāmet-i şeyĥ-i aķša‘ u şeyĥ-i 
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ēarír-āsā ģín-i iķtiżāda pā-yı dürüst iģsān olunduġu bí-şevb-i reyb, ĥāriķa-i bāhireleri 

olmuşdur. Ve minvāl-i meşrūģ [s. 25] üzere kāmrān-ı cevelān-ı ‘āşıķān olup ve ādāb-

ı şerí‘at u šaríķatde kemāl-i taŝallüb ü muvāžabeleri refte refte kendilere medār-ı 

imtiyāz-ı aķrān olup ilā āĥıri’l-‘ömr, ĥıdmet-i telķín-i šaríķatde müstaĥdem olup 

ĥıdmet-i mu‘ayyenelerinde cilve-ger olan istiķāmet ü diķķatleri süllāk-ı zamānlarınıñ 

teşerru‘ u te’eddüb ü tenessüklerine sebeb-i ķaví olmuşdur. Ģattā meşhūrdur ki 

ģücre-i šaríķatiyān memerr-i āb-ríze ķaríb olmaġla ekśeriyā ĥāric-i ģücrelerinde 

ittiĥāź-ı nişímen edip küllü yevmin kerre-i vāģideden ziyāde āb-ríz cānibine mürūr 

eden dervíşe “!ترا براى پر كردن خلا نيافريدند” mażmūnuyla taķrí‘den ĥālí olmayıp ve her 

tecdíd-i kefş ü libās eden fuķarānıñ kesr-i nefsi ķaŝdıyla libās u kefş-i cedídlerin 

reng-i siyāhla ta‘yíb edip ve mecālis-i źikr-i ism-i Celāl ve meydān-ı murāķabe-i ģāl 

ve mecāmi‘-i muķābelāta ģużūrda bilā-‘öźr-i maķbūl tehāvün-nümā olanlara te‘díb ü 

icrā-yı ķavānín-i müstahabbe-i šaríķatde iķdām-ı tām üzere maģmūdu’l-evżā‘ u 

memdūģu’l-eşbāh ve meźkūr bi’l-ĥayr, tekmíl-i vaķt u tetmím-i ĥıdmet edip ģín-i 

iģtiżārlarında “ فتر عزيمت را مهر كردند و طومار همت را طى فرمودند. و برخص و كسل بعد ازين د

-remz-i iŝābet-ķarínleri kemā-işārün bedídār olup nevbeten-ba‘de ”مفتون خواهند كرد.

nevbetin tenezzülāt-ı himem ü taķŝírāt-ı ‘azā’im, teżā‘ufuyla maķŝad-ı aķŝā vü 

mašlab-ı a‘lā ism-i bilā-resm mertebesine resíde olmuşdur. 

 

 ’نعوذ بالله من الحور بعد الكور.‘

 

Me’mūldür ki ‘.للبطون نوبة كما للظهور نوبة’ muķteżāsınca bu maķūle nümāyiş 

tenezzül-i ŝūret-i bušūn olup yine kemā fi’n-nevebāti’s-sālife, šulū‘-ı ĥurşíd-i sırr-ı 

šaríķatle iĥvān u ĥullānımız rūşen-dil ü díde olalar. 
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* شانه و جم انعامه وعم احسانه.  بمنه العزيز و كرمه العميم عز * 

 

 

 

Ve Daĥi 

 

Cümle-i fuķarā vü aģbābla ba‘de’l-istiģlāl vetíre-i sābıķa üzere tavŝiye-i śebāt 

buyurup “ ان "نحن از پس اين كاربانه گبى درنك بود. مسئولستكه لنك لن ۀاين قافل ۀاين لنك دردمند واماند

ايشان محروم نماند! ئالآخرون السابقون." بهمت پيشقدمان كرم روان برسد و از بركات پيرو ” ‘unvān-ı 

pür-aģzānıyla nālān u giryān ve Ģażret-i Meśneví-i Şeríf’den: 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 فت و رجوع زين سان بودگ "راجعون"

 و خانه رود رددگ له واگكه 

 

 له از ورودگرديد گ چونكه وا

 پس فتد آن بز كه پيش آهنك بود

 

 پيش افتد آن بز لنك پسين

 اضحك العرجا وجوه العابسين

 

  زافه كى شدند اين قوم لنكگاز 
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 ننك فخر داداند و بخريدند

 

 اين قوم حج پاشكسته ميروند

 از حرج راهست پنهان تا فرج

 

 وانك لنك و لوك آن سو ميچهى

 ى و لوكى ميرهىگاز همه لن

 

 795-سَيَجْعَلُ اللهههُ بَعْدَ عُسْر  يُسْرًا-

 

ebyāt-ı şerífe vü āyet-i münífesiyle ĥatm-ı kelām edip rū-be-rāh-ı Dārü’s-

selām ve cism-i cān-ı pertevleri bāb-ı ĥamūşān-ı āsitāne-i sa‘ādet civārında ġunūde-i 

cāme-ĥwāb-ı fenā olmuşdur. 

 

 *وسع الله تعالى رحمته و نور تربته آمين بحرمة الشفيع الامين. *

  

                                                           
795 Talâk Sûresi, 65/7. Âyet: “İmkânı geniş olan, nafakayı imkânlarına göre versin; rızkı daralmış 

bulunan da Allah’ın kendisine verdiği kadarından nafaka ödesin. Allah hiç kimseyi verdiği imkândan 

fazlasıyla yükümlü kılmaz. Allah, bir güçlükten sonra bir kolaylık yaratacaktır.” 
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Ģażret-i Dervíş Maģmūd 

 

Ķaraģiŝār-ı Ŝāģibiyyü’l-aŝl ve yārān-ı kirām-ı Ģażret-i Sulšān Dívāní                                  

(ķuddise sırruhu’n-nurāní) aģfādından olup min ciheti’l-ümm olan ‘ırķ-ı intisābı 

kendiyi Ģażret-i Kūçek Meģmed Efendi ĥıdmet-i pür-ģürmetine nez‘ u ceźb edip zír-

i ķādime-i terbiyelerinde perverde olup ba‘de vefātihi (nüvvire merķaduhu), píç-tāb-ı 

hicrānla nā-çār terk-i vašan u yārān ve civār-ı āsitāne-i sa‘ādete hicret maģallinde 

vālideleriniñ daĥi rūşenā-yı díde-i cānları peyk-i ferĥundelerine maĥŝūŝ ve müníbe-i 

šaríķat-i ‘aliyye olmaġla taģammül-i bār-ı firāķları mālā-yušāķ olup ma‘iyyet üzere 

ķaš‘-ı ‘alāķa-i diyār edip Dārü’l-velāye mütevaššınlarından olmuşlardır. Kendiler 

ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i iĥvān u dergāhla müsteclib-i ķurebāt olduķları gibi vālideleri daĥi 

şüst ü şū-yı cāme vü ĥırķa-dūzí-i dervíşānla mütesebbibe-i meśūbāt olup źāt-ı 

şerífleri bu vechle beyne’l-fuķarā’ “Analı Maģmūd Dede” ‘unvānıyla meşhūr 



2092 
 

olmuşdur. Ve müddet-i medíde, ber-ķarār-ı teraķķí olan mesā‘í-i meşkūreleri 

kendilere vesíle-i imtiyāz-ı aķrān u maķām-ı eslāf-ı šaríķatiyāna vuŝūle źerí‘a olup 

anlarıñ [s. 26] daĥi nevbet-i nežāretlerinde reftār-ı píş-ķademān-ı meslūk-ı iĥvān-ı 

zamān ve mer‘í-i ĥullān-ı vaķtleri olmuşdur. Ģattā muģāfaža-i vaķt-i murāķıbín-i 

ģucerāt ŝadedinde nez‘-i na‘l ü kefş ve def‘-i ĥafķ-ı ni‘āl ü men‘-i meşy-i ru‘ūnet ü 

ĥiyelā olunup cümle-i ģarekātda sevķ-i meskenet ü heyyinet ü leyyinet ve tavŝiye-i 

mürā‘āt-ı evķāt ü aģvāl-i kūşe-nişínān etmişdir.    

  )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  هست صوفئ صفا جو ابن وقت

 رفته سختگوقت را همچون پدر ب

 

 پيش اهل دل ادب بر باطن است

 زانكه دلشان بر سرائر فاطن است

 

 ى و اضطرارگجز خضوع و بند

 اندرين حضرت ندارد اعتبار

 

 رك ادبپيش بينايان كنى ت

 شتى حطبگنار شهوت را از ان 

 

 اى تواضع برده پيش ابلهان

 اى تكبر برده تو پيش شهان
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 سالها تو سنك بودى دلخراش

 آزمون را يكزمانى خاك باش

 

 سنك از بهاران كى بود سرسبز

 ل برويد رنك رنكگخاك شو تا 

 

 هر چه تو مى بينى از ظلمات غم

 ستاخيست همگبى باكى و  آن ز

  

 

 

 

Menķūlest ki 

 

Ol ser-āmed-i rūzigār-ı bí-ķaydí, hemíşe mürā‘āt-ı ģuķūķ-ı māderí üzere 

nüvāziş-i ĥāšır-ı meksūru ve edā-yı ĥıdmet-i lāzımesi mültezimleri olmaġla nev-

niyāzān-ı iĥvān, žann-ı ‘alāķa-i derūní ile “ ذرد بدر ما در نيايد!گآنكه از پدر و مادر ن ” ta‘ríż u 

ĥurdesiyle rū-yı serd-nümā olmaları sebeb-i iş‘ār-ı nebźe-i ģasb-i ģālleri olup “ ربتنى

حضرت مرشدم  كبيرا كما ربتنى صغيرا! چه اگر آن مشفقۀ منكسره لنگر آرام اين سر گشته نبودى بصرصر فراق

از بيم  زار پاى گشتى. ليكنقدس سره كشتئ وجودم در ميان تلاطم امواج افت و خيز بيهوده گردئ عالم صد ه

مت رفت انكسار و آه و انين آن عاجزه باميد كرم ناگاهئ الهى بعتبۀ عليۀ سلطان العارفين سر نهادم و مشرف خد

-enfās-ı nefíseleriyle perde ”و روب درگاهش شدم. مسئول و متضرعستكه بساحل عفو و غفران رسم.

ber-endāz-ı rū-yı kār ve ‘ālem-gerdān u seyyāģān-ı zemín-i büldānı iķāmet ve ilticā-

yı dergāh-ı merdāna terġíb ile muķavvim-i ģavel-i kec-nažarān olmuşdur.    
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 خاك پاكان ليسى و ديوارشان

 لزارشانگبهتر از باغ رز و 

 

 دل ترا در كوى اهل دل كشد

 ل كشدگتن ترا در حبس آب و 

 

 اك شو مردان حق را زير پاخ

 خاك بر سر كن حسد را همچو ما

 

 

 

 ارگخدمتى ميكن براى كرد

 با قبول و ردّ خلقانت چه كار

 

 (رگدي)

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 

  ماند چون خرمن ناكوفته در دامن دشت

 هر كه زير قدم راهروان خاك نشد
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Mervíst ki 

 

Ol gevher-i şehvārıñ, ŝadef-i vücūd-ı mes‘ūdları olan vālide-i mükerremeleri 

daĥi Maģmūd Efendi ģażretlerinden ‘araķıyye-i maģabbet-keş ve evāĥir-i 

‘ömrlerinde mānend-i ricāl-i šaríķat, külāh u ĥırķa-pūş ve zāhide vü ‘ābide vü 

mükāşife vü veliyye ve mecāmi‘-i ism-i Celāl ü mecālis-i muķābelāta burķa‘-ı şerm 

ü edeb ber-rūy ģāżıra olup ‘āmme-i  ĥavātín-i Dāru’l-velāye muģibbāt-ı muĥliŝātı 

olmaġla nüźūr u hedāyā müctemi‘a olan ķalíl ü keśír, küllü yevmin niśār-ı pā-yı 

ĥıdmet-i sükkān-ı āsitāne-i sa‘ādet edip fikr-i ferdā ile iddiĥār-ı loķma-i nān daĥi 

etmeyip kūşe-i ĥalvet-ĥānelerinde yektā köhne ģaŝír ü ĥāk-endāz üzere ‘ibādāt u 

murāķabāt ile evķāt-güźār olmaları ‘ırķ-cünbān-ı şefķat-i ferzend-i ercümendleri olup 

sevķ-i ruĥŝat u temettu‘-ı ni‘am eylediklerinde                                                                                                                        

“  ۀحيط نسوان سائره چند نقص دارند. مثل: نقصان عقل و دين و ارث و غيرها... فاما نقصان اين عاجزه بيرون

ود راه خ ۀراحت را بدائرونه رخصت و گنقصان بينم. پس چ ۀرم غرقگانصاف ن ۀتعداد است. چون بخود بديد

؟دهم ” ‘unvānıyla sedd-i bāb-ı rāģat edip ve ‘ādet-i müstemirre-i riyāżet ü mücāhedesi 

üzere ber-ķarār olup ķabílü’l-vefāt, cümle-i levāzım-ı intiķāli tedārük ve ‘aynü’l-

cem‘-i iĥvān, díg-i cūş-ı faķírāna vedā‘ edip kemāl-i intibāh üzere ‘ubūr-ı ‘aķabe-i 

ŝūrí etmişlerdir. Ve bāb-ı ĥamūşān-ı  āsitāne-i sa‘ādet fí külli ŝubģin ve mesā, 

mecma‘-ı müte’ehhilín-i iĥvān-ı berzaĥiyye-i nāzenínān-ı ĥāk-nişínān-ı laģd olmaġla 

isticlāb-ı enžār-ı müşfiķāne ve istid‘ā-yı teveccüh-i kerímāneleri ŝadedinde ol 

mehbiš-i ‘ināyātda defn olunmaķ [s. 27] niyāzına müsā‘ade buyurulup ģayātlarında 

ķā’ime-i ŝaff-ı ricāl olduķları gibi memātlarında daĥi manžūme-i silk-i süllāk-i 

źevi’l-merātib olduķları haftasına śemere-i fu’ād-ı şühūd-i‘tiyādları daĥi ziyāret-i 

muķannene-i cume‘āt-ı ‘aynu’l-cem‘de Ģüseyin Efendi ģażretleriniñ dest-i vedā‘-

būsları olup ģavālet-ĥwāh-ı seyāģat-i ‘ālem-i ervāģ olduġunda Ģażret-i Çelebí-i 
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müşārün-ileyh, cenāb-ı velāyet-me’ābları mušāyebe-fermā olup “ ذاشتن گر تنها نگمراد ا

بپدر رسيده است. تنها نيست.مادر است او  ” nefes-i şerífleriyle inbisāš-nümā olduķlarında 

Ģażret-i şāhzāde-i vālā-himmet “ ر تولد گاى عاشقان! خوب فرموده است كه: از اوّل رسيدن بيكدي

 kelām-ı münāsibü’l-ģālleriyle ”عالم صورت شد. و ازين رسيدن نيز تولد جهان سيرت خواهد شد.

ģüsn-i muķābeleleri mertebe-i kemālde dil-nişín-i ‘aynu’l-cem‘-i ģużżār-ı ‘urefā-yı 

bezm-i ĥāŝları olmaġla miyāne-i züvvār-ı taģķíķ-şi‘ārda bā‘iś-i mušāyebāt-ı ‘acíbe 

olup āĥir, Ģażret-i Çelebí-i mūmā-ileyhe lehçe-i pür-behçelerinden                                                                                    

“ ؟پس ولادت ادنى نه ماهه بود. چه جاى اين استعجال است ” i‘āde-i inbisāš buyurduķlarında                            

“ در مادر طبع علوق اين حمل ثانى بحسن نظر مرشد بيش از چهل سال بوده است! لكن ” kelām-ı 

ģaķíķat-nižāmların taŝdíķ ve ricālarına müsā‘ade buyurup ve gülbāng-i meymenet-i 

sefer-keş olmaları ‘aķíbinde ģücre-i şerífelerine ric‘at ve hemān sā‘at rıģlet buyurup 

ve āġūş-ı māder-i müşfiķalarına tevdí‘ olunmuşdur. 

 

* لين.و اسكنهما في اعلى العليين آمين يا مجيب السائرحمهما الله تعالى و حشرهما مع المرحومين  *  
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Ģażret-i Dervíş Meģmed İmām 

 

Nefs-i Kütahya’dan ve evlād-ı e’immeden ve imām-ı cāmi‘-i şeríf-i Lala Paşa 

olup ‘ulūm-ı celíleden mālik-i ģažž-ı evfer ve a‘māl ü aĥlāķ-ı cemíleden cāmi‘-i 

nev‘-i ekśer ve münceźib-i ĥıdmet ü inābet-i Ģażret-i Şeyĥ İbrāhímí ve žuhūr-ı 

ĥulūŝ-‘ayār-ı źātında mevķi‘-i sikke-i Ĥudāvendigārí ve müşerref-i iltiģāķ-ı ģizb-i 

Mevleví olmuşdur. Ve ba‘de’l-inābe,   terk-i vežā’if-i ‘ilmiyye edip cāmi‘-i merķūm 

semt-i ġarbísinde iģdāś-ı ģücre-i ‘uzlet ve iĥtiyār-ı faķr u ĥumūl etmişken evāsıš-ı 

vaķtlerinde iźn-i mürebbí ve ricā-yı aģbābla ta‘lím-i müsta‘iddín-i šalebe-i ‘ulūm 

ederler imiş. Nice nüfūs-ı ķābileniñ iģyāsına sebeb olup bir  vaķt-i neşāšlarında 

telāmiźe vü aģbābıyla kenār-ı nehr-i Kütahya’ya ĥayme-zen-i teferrüc olduķlarında 

ŝayd-ı māhí murād eyleyen ŝarf-ı maķdūr edip semek-i vāģid şikārıyla daĥi 

muġtenim olmadıķlarından nāşí mütekeddir olduķlarında                                                                                
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“ ران نرسد.گايشان درويشانست. بديشان دست و شست دي ” ‘unvānıyla teskít-fermā olunca 

‘ulemā-i telāmiźelerinden birisi 796-رَ الْبَحْرَ لِتَأْكُلُواْ مِنْهُ لَحْمًا طَرِيًّا  āyet-i -وَهُوَ الهذِي سَخه

kerímesin ķırā’at ve ģimāye-i ibāģat-kerde-i İlāhí’den istifsār-ı vech edince “ الحرص و

و ان تقنعوا بما يكفيكم “ pāsuĥ-ı rāsıĥıyla ifāde-i sebeb-i ģırmān buyurup ”الافراط  في الاكثار.

 dem-i kerāmet-tev’emleriyle kerem ü maķāmlarından ķıyām ” فاصطادوا بأيديكم!

buyurup şāší-i nehr-i merķūmu teşríflerinde miķdār-ı keff kāġıd-pāreye çend kelime-

i nā-díde vü şeníde taģrír buyurup ve āvíze-i ser-i çūb u nişānde-i kenāre-i āb edince 

hemānā her šaraftan esmāk-i enbūh ķubāle-i āvíze-i ma‘hūda cem‘ olduķda “ خذوا ما

 nušķ-ı tesĥír-te’śírleriyle iźn-fermā olup ķadrü’l-kifāye aĥźlarından ”أعطاكم الكريم.

ŝoñra ruķ‘a-i merķūmeyi ser-i çūbdan ref‘ ve āb-ı nehrle maģv eylediklerinde cem‘ 

olan ģítān, bi’l-külliyye períşān olduķları erbāb-ı mu‘āyeneden telaķķí-kerde-i śiķāt-ı 

belde-i merķūmedir.  

 

 

Ve Daĥi  

 

Yine vaķt-i bahār ve zamān-ı mürūr u ‘ubūr-ı külengānda šā’ife-i aģbābla bir 

nüzhet-serāda iken cevv-i hevādan gürūh-ā-gürūh pervāz u cevelānları ve aŝvāt-ı 

ģazínleri ‘aceb-engíz-i nüžžār ve kendilere delíl ü píşvā olan külengiñ ķuvvet-i 

temyíz ü ķā’id-i ķašār-ı bení-nev‘ olduġu mādde-i baģś u istiġrāb olduķda mānend-i 

ķażıyye-i tesĥír-i esmāk, keff-i mübāreklerine çend kelime-i ġaríbe ve pençelerin 

ķabż edince hemānā ol bedraķa-i cūķ-ı külengān olan murġ-ı cevelāní, píşgāh-ı 

iĥvāna hübūš ve cemā‘at-i hem-pervāzı daĥi kürsí-i iĥvānı [s. 28] šavāf edip kemāl-i 

mertebe keyfiyetleri temāşā olunduķda ķabża-i tesĥírlerin basš edince bedraķa-i 

                                                           
796 Nahl Sûresi, 16/14. Âyet: “İçinden taze et (balık) yemeniz ve takacağınız bir süs (eşyası) 

çıkarmanız için denizi emrinize veren O’dur. Gemilerin denizde (suları) yara yara gittiklerini de 

görüyorsun. (Bütün bunlar) onun lütfunu aramanız ve nimetine şükretmeniz içindir.” 
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merķūme pervāz edip yine rāhlarına revān olmaları ba‘żen šaríķa-i evfaķla ve ba‘żen 

ķuvvet-i rūģāniyye ile taŝarruflarına źāhib ve resm ü ruķ‘a rū-pūş olmaķ üzere ķarār 

vermişlerdir. Ve gāh gāh ba‘ż-ı aģbāb, ĥāšır-ı feyż-me’āśirlerine  ĥušūr edip 

lüzūmuna binā’en da‘vet murād etdiklerinde ģāżırūn, ĥıdmet-i da’vete mübāderet 

ŝadedinde ģareket etseler “.حاجت نيست. بنشين! او بدعوت معنوى مى آيد” nušķlarıyla teskín 

ve kefçe-i kifāyetlerine murādları olan yārānıñ ismini resm ü ķabż-ı kef 

eylediklerinde be-her-ģāl serí‘an ve ‘ācilen šaraf-ı şeríflerine münceźib olduġu 

müşāhed ve bi-eyyi vechin kāne, ķuvvet-i taŝarrufları mecma‘un-‘aleyh-i śiķāt-ı 

aģbāb olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ان جماعت را كه وافى بوده اند

 از همه اصنافشان افزوده اند

 

  ها مسخرشان و كوه شت درياگ

 روهگآن  ۀچار عنصر نيز بند

 

 ست بر فرق سرت"كمرنا"تاج 

 برت آويز "اعطيناك"طوق 

 

 را عرض است انسان و چرخ او جوهر

  رضغاو و  جمله فرع و پاىه اند
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 بحر علمى در نمى پنهان شده

   ز تن عالمى پنهان شدهگدر سه 

 

 لامت فعل و تدبيرات و هوشغاى 

 چون چنينى خويش را ارزان فروش

 

  ذشت از تنهاگجان چو افزون شد 

 ها شد مطيعش جان جمله خير

 

 مرغ و ماهى و پرى و آدمى

 زانك او بيش است و ايشان در كمى
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Ve Daĥi  

 

Ol źāt-ı melekiyyü’s-simāt, ‘ulūm-ı mütedāvile vü ĥafiyye ve a‘māl-i 

müte‘ārife vü şāķķada ve aĥlāķ-ı ģasene vü āśār-ı ‘acíbede feríd-i ‘aŝr u vaģíd-i dehr 

iken yine ģużūr-ı şeyĥ ü iĥvānda ķā’im-i maķām-ı ĥıdmet u śābit-i meydān-ı 

meskenet olduġundan mā‘adā vaģdet-ĥānelerinde ‘ale’d-devām nevāfil-i ‘ibādāt u 

eźkār u tesbíģāta meşġūl ve evķāt-ı istirāģatlerinde kemer-i vaģdetle maģŝūr olup 

eźkār-ı cemíleleri ģavālí-gír olmaġla ģükkām u vülātdan siyāķ-ı ikrāmlarında da‘vet-

künāna “!بئس الفقير على باب الامير” mażmūn-ı şerífiyle i‘tiźār edip 797“ نعم الامير على باب

 olanlar ziyāret ü ŝoģbet-i rūģāniyyeleri ĥwāce-tāşları ve hem-rengleri olan ”الفقير!

Dervíş Ģüsām ile olup beynlerinde olan daķāyıķ-ı aģvāl-i beyānı ģavŝala-nā-günc-i 

ĥāme-i dü-zebān olmaġla ĥalvet-ĥāne-i ĥafāda ibķā olunup ġayret-i istišlā‘ sāmi‘a-i 

nā-maģremān ile ol šarafdan sedd-i menāžır-ı ģurūf u aŝvāt ve sekr-i ebvāb-ı ‘ibārāt 

olunmuşdur.             

  

                                                           
797 Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 321. 
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Ģażret-i Dervíş Ģüsām 

 

İmām Dede Ģażretleriniñ ‘amm-zādeleri ve ģāl-i ŝıġardan ģāl-i kibere varınca 

hem-ders ü hem-dem ü hem-kār olmaġla gūyā tev’emeyn olmuşlardır. Lākin Ģüsām 

Dede ģażretleri hemvāre buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye’de ĥıdemāt-ı dergāhla 

müstefíż ve istí‘āb-ı enžār-ı ģasene-i Ģażret-i Şeyĥ İbrāhím’le müstes‘id olup 

müddetü’l-‘ömr, ta‘šíl-i vaķt etmeyip taģŝíl-i mešālib-i ‘ulviyyede beźl-i biēā‘a-i 

iķtidār edip ķadr-şināsān-ı merdüm-i rūşen-dil, ģasret-keş-i ním-nigāh-ı ŝafā-yı ģāl-

baĥşları olmuşlardır. Ve eyyām-ı rebí‘ ü ŝayfda iĥvān u ĥullān müteveccih-i nüzhet-

gāh u cenāb-ı vālā-himmetleri daĥi med‘uvv olduķlarında                                                                   

-unvānıyla taģdíś-i ta‘ríż‘ ”ملاك الذوق فراغ البال و صفاء الحال فاذا حصلا فلا حاجة الى الغير.“

āmíz buyurup:  
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 )نظم(

 ] مفتعلن فاعلن مفتعلن فاعلن[

 

 نا با تو مرا لا مكانگتن ۀزاوي

 ناگلا مكان بى تو مرا تن ۀبادي

 

 با دل بى دست و پا خاك نشين درت

 بر كف دست آسمان زير قدم بوريا

 

beyt-i lašífleriyle 798-ِِفَأيَْنَمَا تُوَلُّوا فَثَمه وَجْهُ اللههه- muģíš-i vaģdetinde istiġrāķlarına 

işāret buyurup żarūrāt-ı şerí‘at u šaríķatdan mā‘adā ile bírūn-ı der-i buķ‘a-i 

mübārekeye naķş-ı pā etmeyip hemvāre sāye-i rūģāniyyet-i e‘izze-i kirāmda āsūde-

ser ve envār-ı füyūż-ı Raģmān’dan behrever olmuşlardır. Ve İmām Dede 

ģażretleriyle olan müsāmerāt-ı maģremānelerinde müźākere-i riķķat-ı nušķ-ı 

mükāşefe-merhūnları mušāyebeye ģaml olunmuş iken ednā inģirāf-ı mizācları 

ģasebiyle ġam-güsār-ı dírínleri ģāżır-ı ser-bālín-i ‘ıyādetleri ve sā’il-i çi-gūnegí-i 

šabí‘atları ve mütefaģģıŝ-ı raġbet-i ĥāšırları olduķda “  بر دو خاطر خواه اين اسير فراش آنستكه:

 .mażmūn-ı maģabbet-[s  ”دست بر دارى و چند نفس در آغوش يار وفادار آسايش كنم.

29]meşģūnuna ítimār ile beden-i lašífleri beyne’s-semā’ ve’l-arż olduġu ģālde 

teslím-i rūģ-ı pür-fütūģlarında intihāz-ı fırŝat-ı yek-deme eyledikleri kerāmet-i 

bāhire-i aĥíreleri olmaķ üzere şüyū‘-peźír olunca ‘āmme-i ‘ulemā vü ŝuleģā-yı belde 

“ روه پر شكوه نيز غفلت نبايد كرد كه آخر بلطائف كرامت پيوندد.گاز ظرايف اين  ” ‘unvān-ı i‘tirāf-

tibyānıyla yek-zebān-ı śenā olmuşlardır. Ve haftalarına İmām Dede Ģażretleri daĥi 

                                                           
798 Bakara Sûresi, 2/115. Âyet: “Doğu da Allah’ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zatı) 

oradadır. Şüphesiz Allah’(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” 
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peyrevleri olup maķām-ı Ģıżır (‘aleyhi’s-selām) vāķi‘ olduġu tell-i refí‘iñ źeylinde 

olan tell-i mu‘azzeziñ üzerinde olan ĥamūşān-ı Mevleviyye’de ve pehlū-yı Dervíş 

Ģüsām (‘aleyhima’r-raģmeti ve’l-in‘ām)da vedí‘a-i āġūş-ı māder-i ĥāk-i raģmet-nāk 

olmuşdur. Ve ģayātlarında cilve-ger olan ittiģādları nevbet-i fevātda daĥi ri‘āyet-

kerdeleri olduġu ‘alā vechi’t-taģsín ģalķa-i cem‘iyyet-i Ģażret-i Ķušb-ı Ekrem Şeyĥ 

İbrāhím (nüvvire śerāhu ve ruvviģa rūģuhu)da yād olunduķda “ كأنهما كانا فرقدى الارض

 nükte-i celíleleriyle sümüvv-i maķām u ‘ulüvv-i mekānlarına ”فلا يتخلل الفراق بينهما.

ímā buyurmuşlardır. Ve ba‘de fevtihimā her müşāhed-i miśāl-i muķaddesleri 

ma‘iyyet üzere kemā fi’l-ģayāt ġurfe-zíb-i ittiģād, mu‘āyene eyledikleri yine eśnā-yı 

ĥayālde erbāb-ı rü’yā-yı ŝādıķadan müte‘accibín-i vaż‘-ı ĥāŝlarına 799‘ كما تعيشون تموتون

 nefģa-i cāmi‘asıyla te’yíd olunmuşdur ki tafŝíl-i cevāb-ı ’و كما تموتون تحشرون.

rūģānílerinden münfehim olan teślíś-i ittiģād ü iķtirānları nevbet-i ba‘ś u ģaşrde daĥi 

hem-‘inān olmalarıdır.   

 

 

*  * جمع شملهم في المواقف باتمام الاحسان و المعارف آمين بعزة حبيبه رحمة للعالمين.ادام الله

  

                                                           
799 Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtîh, c. I, s. 332. 
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Ģażret-i Dervíş Meģmed Kātibí 

 

Diyārbekriyyü’l-mevlid ve mecmū‘atü’l-‘ulūm ve’l-belāġa ve üstādü’l-

münşe’āt ve’l-kitābe ve küttāb-ı dívān-ı vüzerādan olup muģibb-i evliyā vü 

mütereddid-i ĥānķāh-ı fuķarā olmaġla ‘azízeyn-i mükerremeyniñ ‘aķíb-i rıģletlerinde 

cūş u ĥurūş-ı seyl-āb-ı eźkār-ı ĥayriyyeleri nažar u sāmi‘a-rübā-yı nefs-i nāšıķaları 

olup def’aten terk-i ‘alā’iķ-i māsivā vü iĥtiyār-ı tecerrüd-i berg ü nevā edip vücūd-ı 

fā’iżü’l-cūd u sermāye-i ‘izz-i nāzenínleri vaķf-ı ĥıdmet-i mašbaĥ u meydān-ı buķ‘a-i 

mübāreke-i Erġuniyye ve āśār-ı ķalem-i bedāyi‘-raķamları olan mevcūdların daĥi 

ĥarc-ı rāh-ı iĥlāŝ-ı fuķarā ve ser-i sa‘ādetmendin teslím-i zānū-yı terbiye-i Ģażret-i 

Şeyĥ İbrāhím eyleyip sa‘ādet-yāb-ı tekbír-i šaríķat-i Ŝıddíķiyye ve külāh u ĥırķa-

pūş-ı intisāb-ı dā’ire-i Ĥudāvendigārí olmuşdur. Gūyā cā-nişín-i Ģüsāmí ve 

müntaķil-i sırr u cünbiş-i sāmíleri olup vaŝfen ve šavren ve ģayāten ve fevāten śāliś-i 

śelāśe olmuşdur. Ve taģammül-i ĥıdemāt-ı bedeniyye vü māliyye-i āsitāne-i 

merķūme ile tecemmül-peźír-i ‘ömr-i šavíl ve tā nevbet-i Şeyĥ Meģmed’e gelince 

kāmrān-ı sülūk-ı ĥoş u cilve-künān-ı reftār-ı dil-keş ve beyne’l-fuķarā rāyet-efrāz-ı 

imtiyāz ve menķabe-ārā-yı i‘tibār olup her gāh ki yād-ı güźeşte vü mülāģaża-i ģāl 
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eyledikde secdāt-ı şükrden ŝoñra  “  خار و مار بودم. يار غار كردند. و دبير ديوانلله الحمد و المنه كه 

-mażmūn-ı šarab-meşģūn u imtinān-maķrūnuyla ĥoş  ”بودم چون مور سمير سليمان ساختند.

ģāl olurlar imiş. Ve bi’d-defe‘āt,  nevebāt-ı ķadr-şināsān-ı vüzerā-yı eyāletde 

metānet-i kitābet u mahāret-i münşe’ātları ģasebiyle dāne-ríz-i ešmā‘ u dām-ı firíb-

zen-i ilģāģ olduķlarında “ دار شاهان بديل پاينده كرم فرمودند كه آن را بدولت نا پاي ىاين فقير را دولت ب

مايمتنع  ذارند و تكليفگقليم را استبدال خسران مبين است. امثال ما را لطف و كرم آنسكته بحال خود هفت ا

 kelimāt-ı şerífeleri cevāb-dih-i def‘ olmaları bādí-i inŝāf u māni‘-i i‘tisāf ve ”نكنند!

cidden ikrām u iģtirāmlarına sebeb-i aķvā olmuşdur.      

 

 )نظم(

 ]فاعيلن فعولنمفاعيلن م[

 

 را قيد كردن كه يارد صيد ما

 را خريدن ما ۀكه يارد بند

 

  زيديمگكسى را كه ربوديم و 

 زيدنگكرا خواهد بغير ما 

 

نده و سر مثل سائر شده است. مال آي ۀمشهوره و مجرّبه بمثاب ۀمسلم ۀسادات طريقت اين مقدم ۀچنانكه در ميان

                                                                                                              ميرود.             رونده 
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 -فَمَن نهكَثَ فَإِنهمَا يَنكُثُ عَلَىَٰ نَفْسِهِ -800

.صدق الحكيم الجبار  

Ve Daĥi 

 

Ol serbāz-ı meydān-ı istiķāmet u mā-melek-niśār-ı istišā‘atiñ leyl ü nehārı 

‘ibādāt-ı Ģażret-i Bārí (‘azze ismuhu) ve ĥıdemāt-ı ebrār u aĥyārí ile güźerān olup 

keyfiyyet-i muvāžabe-i ma‘hūdeleri [s. 30] enžār-ı efhām-ı ķāŝırada mā-lā yušāķ-

nümā olmaġla āsāyiş ü istirāģat-i cüz’iyyeye sevķ eden sāde-levģān “ اشتغال نهارى

هيچ  عبوديت ظاهر و اعمال ليليه اطاعت باطن است. پس آنانكه روز و شب بخدمت نفس و دنيا مشغولند و

ت ملال و كلال ان قيومى از عبوديگونه بندگبيتاب و توان نميشوند بلكه شوق و قوتشان تجدد و تزايد نمايد. چ

؟و ضعف پذيرند ” kelimāt-ı nefsü’l-emríleriyle bí-ĥaberān-ı leźźāt-ı ‘ibādāt ve ĥıdemātı 

ilzām u iskāt ve belki mü’minín-i žāhir ü bāšını ‘ibādāt-ı ževāhir ü bevāšına terġíb ve 

kesel ü bašāletden terhíb buyurmuşlardır. Ve miķdār-ı pençāh sāl istí‘āb-ı ādāb-ı 

şerí‘at u šaríķatle edā-yı vežāyif-ı ĥıdemāt-ı dergāh-ı evliyāda ser-i mū, tehāvün-

nümā vü tekāsül-revā olmayıp 801‘.سيد القوم خادمهم’ pāye-i refí‘asın iģrāz edip ve nefes 

ü nažarları kibrít-i aģmer ü tiryāk-i ekber olup bir rūz-ı fírūzda cümle-i dāĥil ü ĥāric-

i  āsitāne-i merķūmeyi rüft u rūb ve evāní-i mašbaĥı şüst u şūy ile tanžíf ü tašhír edip 

ve ālāt-ı ĥıdmet ve esbāb-ı sā’ireyi ‘ale’l-infirād ta‘dād u tertíb ve maģālline vaż‘ ve 

peymānçe-i niyāzda isti‘fā ve ŝavb-ı āsitāne-i sa‘ādete isti’źān-ı seyāģat etmekle 

ricāsına müsā‘ade ve gülbāng-i yümn-i sefer iģsān olunduġu ‘aķíbinde cümle-i iĥvān 

u ĥullānla istiģlāl edip ‘ale’s-seģer ģarekete taŝmím-nümā olduġu leyle-i intibāhda 

yek-pāre meşġūl-i eźkār u tesbíģāt u ŝalavāt-ı şerífe ve ba‘de’t-teheccüd çāne ve 

engüştān-ı pā-yı ‘ālem-i ıšlāķ-peymāların dest-i kerāmet-peyvestleriyle bend edip 

                                                           
800 Fetih Sûresi, 48/10. Âyet: “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah’a biat etmektedirler. 

Allah’ın eli onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim 

de Allah ile olan ahdine vefa gösterirse Allah ona büyük bir mükâfat verecektir.” 
801 Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 528. 
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ser-nihāde-i bālín-i teslím ve post-ı ‘unŝuríden münseliĥ olmuşdur. Ve zír-i bālín-i 

rāģatlarında kefen ü ģanūš ve ücret-i ġassāl u ģaffār ve behā-yı şíríní-i fuķarā ‘alā 

evsa‘i’l-vücūh müheyyā bulunmaġla kemāl-i āgāhlikleri munŝıf u muta‘aŝŝıba āşikār 

ve semt-i ķadem-i Dervíş Meģmed İmām’da müteveccih-i miģrāb-ı laģd olmuşdur. 

 

* ن و يا ه على جناب باب افضاله آمين يا أرحم الراحميئوجه الله وجه سره نحو قبلة جماله و ألجأ جنب التجا 

عظمى يوم الدين.اكرم الاكرمين بعزة من له الشفاعة ال * 
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Ģażret-i Dervíş Muŝšafā Ĥarābātí 

 

Diyār-ı Rumeli’de Zaġra-nām ķaŝabadan ve evlād-ı zu‘amādan ve ŝāģib-i 

ĥānumān u mihmān-nüvāz olup dervíşān-ı fāní-nihāddan bir mālik-i ĥızāne-i 

himmet, żayf-ı dārü’ż-żiyāfeleri ve çend-rūze muķím-i ĥāneleri iken mizācına inģirāf 

šarí olmaġla eśnā-yı ‘ārıżasında mālen ve bedenen cümle-i ĥademesiyle ĥıdemāt-ı 

tedbír ü tašyíblerine ŝarf-ı iķtidār edip lākin bi-ķażāillāhi te‘ālā tedbír müfíd olmayıp 

yevmen-fe-yevmen ‘illeti ķuvvet-peźír u maraż-ı mevt olmaġla hengām-ı iģtiżārda 

taĥliye-i ĥāne edip kendiler ile muŝāģabet-i ĥafiyyede iken vedā‘-ı bezm-i ģayāt-ı 

müste‘ār edip ba‘de’t-techíz ve’t-tekfín ve’d-defn ĥırķa vü külāh ve sā’ir libās-ı 

dervíşānesin telebbüs edip müddet-i medíde kūh u ŝaģrā-neverd ve bígāne-i ĥwíş ü 

āşinā, dem-be-dem maġlūb-ı istiġrāķ ve āĥırü’l-emr, ġār-ı melāmet-nişín ü mültecí-i 

kehfü’l-emān-ı tesettür ve zír-i ķubbe-i ĥalā‘atda āsūde-ser olup evżā‘ u ešvār-ı 
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mecźubāneleri ģavāŝıl-şikāf-ı ĥāŝ u ‘ām olmaġla tetābu‘-ı íźā-yı ŝūret-perestān-ı 

vašan,  sebeb-i hicretleri olup Dārü’d-devle-i Edirne’de gāh mašbaĥ-ı ĥānķāhda ve 

gāhí külĥan-ı ģammāmānda vü gāhí ĥamūşānda semír-i nefs-i nātıķaları olmuşdur.       

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ba‘de istiķrāri’l-istiġrāķ, mülāzım-ı ĥarābāt ve her sākin olduġu ĥum-ĥānede 

muġ-beçegāndan ve mey-fürūşāndan efrād-ı keśíre bízār-ı kíş-i ķadími ve tecdíd-i 

‘ahd-ı ezelí ile zünnār-ı işrāk-şiken olmuşlardır ki beyne’l-ķavm kendilere pír-i 

muġān-nümā iken peymāne-keş-i dest-i kerāmet-peyvestleri olanlar peymān-şiken-i 

tehevvüd ü tenaŝŝur olmaķ ve te’kíd-i ‘ahd-ı ķadím-i Elest etmek ĥāriķa-i ‘ažím 

olmaġla ŝūret-i žāhirede perde-pūş-ı kemāl-i źātíleri olmayıp mütenessikín ü 

müte‘abbidín-i sā’ireden aġlebiñ müteveccihi ve mu‘teķid-i enām ve herkes keyfe 

mā kāne ikrām u iģtirāmların iltizām etmeleri Dārü’d-devle-i meźkūrede re’ís ü 

żābiš-ı šā’ife-i yeñiçeriyān olan şaĥŝ-ı bí-teşĥíŝe bā‘iś-i tehevvür-i kín-āgín olup 

tecessüs-i eşķıyā ŝadedinde geşt ü güźār-ı maģalle vü bāzār ederken mestāne 

temeyyül-i çep ü rāstla ‘azíz-i müşārün[s. 31]-ileyhe muŝadefe edince aŝlā mürā‘āt-ı 

edeb-i ŝūret-i fuķarā etmeyip ‘avenesine žabš ve menziline naķl ve ģabs etdirdip 

‘avdet-i cüst u cūda bí-muģābā iģżār ve tefaģģuŝ-ı ibríķ ve bū-yı dehen etdirdikde 

ibríķ āb-ı ŝāfla memlū bulunup ve dehen-i mübāreklerinde ĥulūf-ı femm-i ŝāyimden 

ġayrı bir eśer žuhūr etmeyicek sālik-i semt-i cebr olup bí-cürm ü bí-vech ta‘zíre bi-

nefsihi teşmír-i sā‘id-i iķdām eyledikde dest-i žulm-  peyvest-i mübāşereti ĥuşk ve 

pençe-i tehevvüründe olan çūbla hem-reng olduġın mu‘ayene edicek ēarbına iķdām 

eylediği keff-i pāy-ı lā-mekān-peymālarına rū-yı bí-āb-sūd olup kemāl-i nedem ü 

isti‘fā ile ‘öźr-āver olunca ‘azíz-i merķūm “ عفو اين جرم بى جنايت ممكن نيست. غرم
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“ unvānıyla taģmíl-i ġarāmet eyledikde‘ ”لازمست. موجود  ۀر همگدريغ نيست. ا هر چه لازمست

 kelime-i żarūriyyeleriyle teslím-nümā olmaġla vaķt-i müŝadefede ”اين كستاخ باشد.

rākib olduġu esb-i źí-ķıymeti cemí‘-i ālāt u esbābıyla ķurbān verilmek emrleri üzere 

‘amel olunup    fuķarā-yı ĥānķāha irsāl içün mālından ifrāz olunduķda dest-i ĥuşkü 

yine ģālet-i ‘āfiyete ‘avdet edip lākin ol sermest-i ŝahbā-yı ceźbeniñ aĥź olunduġu 

mesmū‘-ı fuķarā-yı ĥānķāh olup şeyĥ-i vaķt olan ‘Ośmān Dede ģażretlerinden re’ís-i 

merķūma ĥišāben teźkire-i ifāde-i ģāl u ruķ‘a-i hirās-ı inkisār-me’āl ricāmendi 

olduķlarında Şeyĥ ‘Ośmān ģażretleri vāķıf-ı derecāt-ı refí‘a vü te’śír-i dāfi‘aları 

olmaġla “ اشد.جوش غيرتش ب ۀما واسط ۀآن مرد ميدان ملامت بى نياز از يارئ غير باريست. شايد كه نميق ” 

nefes-i nefsü’l-emríleri ile def‘ aķíbinde derūnu teveccüh-i cānib-i verā-yı perde-i 

ŝūret üzere müteraķķıb-ı ‘ināyet-i ĥafiyye iken Ģażret-i Ĥarābātí fedā-yı ma‘hūdla 

mašbāĥ-ı fuķarāya teşríf edip “.اين اسب با اسباب نياز اعتذار نو محب خاكپاى فقراست” 

‘unvānıyla maģalline íŝāl ve ģāżırín-i fuķarādan daĥi ‘afv u ŝafģ-ı ceríme-i cür’et-i 

cehūliyyetin ricā buyurmaları ĥārıķ-ı sitāre-i muŝanna‘aları olup ‘umūmen šavā’if-i 

‘asker ve ahālí-i Edirne’niñ hücūm-ı nev-cemāline ve işti‘āl-i nā’ire-i iştihār-ı gūn-ā-

gūnuna taģammül etmeyip seyāģat iĥtiyār edip diyār-ı Rumeli ve Anadolu’da 

mestūrü’l-ģāl, bí-nām u nişān geşt ü güźār edip eśnā-yı ģašš u terģāllerinde ‘alā 

šaríķi’ŝ-ŝıla vašanlarına uġrayıp maģkeme-i şehrde mihmān-ı ķāēí-i belde olup çend 

rūz ārāmdan ŝoñra yevmen-fe-yevmen şüyū‘-ı āśār-ı bedeliyyeleri ģasebiyle 

ikrāmlarında ihtimām olunduġu ŝaded-i tesettürlerine muġāyir olmaġla yine ġurbeti 

iltizām edip eśnā-yı vedā‘-ı mízbānda medār-ı āsāyiş-i pā-yı pírāneleri olan ĥar-ı 

miskíni āĥūr-ı ķāēıda ibķā ve āb u ‘alefin tavŝiye buyurduķda ķāēı istimzāc ve teklíf-

i esb-i rehvār eyledikde “ اى آن را بهر حماريتش ترك نكرديمكه باسب استبدال كنيم. بلكه براى اد

 nušķ-ı şerífleriyle remz buyurmaları eyyām-ı ma‘dūde ”خدمت لازمه اش نزد تو امانت است.

mürūrunda ol veliyy-i vālā-himmetiñ ķudemā-yı inkār u ‘anede-i ıŝrārından şöhret-i 
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kāźibe-i müteşeyyiĥ-i müzevviriñ fücūr ŝāģibesi śābit u žāhir olıcaķ ber-mūceb-i 

‘örf-i beled, irkāb-ı ĥar ve teşhír-i şehr murād olunduķda aŝģāb-ı ģumur, kín ü 

intiķām ve tezvír-i münkir-i merķūmdan teģāşí ŝadedinde ģimārların iĥfā edip ķāēı 

ve ĥademe-i maģkeme tedārük-i merkebden ‘āciz olduķlarında ĥar-ı Ĥarābātí ĥāšıra 

ĥušūr edince fācire-i merķūmeyi irkāb u teşhírden ve muta‘aŝŝıb mūźí-i menģūsuñ 

āb-gíne-i ‘ırż u nāmūsunu teksírden ŝoñra cümle-i ahālí nükte-i ĥıdmet-i lāzıme-i 

mermūzeye intiķāl edip cenāb-ı Ĥarābātí ma‘mūru’ź-źātıñ źikr-i kerāmātına 

meşġūller iken rū-nümā-yı verā-yı perde-i ĥafā olup ve āĥūr-ı ķāēıdan ĥar-ı miskíni 

alıp rū-be-rāh olduķda ķāēı ‘aķablarınca müsāra‘at ve da‘vet eyledikde “ خدمت خر

 nušķ-ı işāret-ķarínleriyle tevdí‘ ve maģmiye-i ”تمامست و دوست نما وداع و سلامست.

Edirne’ye teveccüh edip lākin vaķt-i vuŝūlleri şeb-hengām olmaġla kenāre-i şehrde 

ŝūfiyye ĥānķāhından birine mihmān olup āśār-ı sābıķalarına āşinā olan [s. 32] ŝūfiyān 

ĥıdmet-i ikrāmlarına ķıyām üzere iken şeyĥ-i ĥānķāh şeyĥ-i eşbāģ olmaġla istiśķāl ü 

istikbār ve iĥtifā edip ve iştiġāl-i ĥıdemāt-ı mízbāníden men‘ etmekle ĥademe-i 

ĥānķāh nehy-i menhísi ile müntehí olup ol şír-i neyistān-ı insāniyyet, genc-i ĥarābe-

rehín-āsā kūşe-i cem‘iyyet-i ĥānede feríd ü vaģíd ü bí-‘işve, tekye-zen-i dívār-ı 

ġurbet olup şeyĥ-i mezbūr daĥi ĥazíde-i cāme-ĥwāb-ı rāģat u üftāde-i girān-ĥwāb-ı 

ġaflet olunca sāģa-i ĥayālde gürūh-ı enbūh-ı şír-i merdāna píşvā olup hirās u şevket ü 

sašvet ü zehre-şikāfla ol pír-i rūşen-żamíri ĥānķāhına hücūm üzere müşāhede edip 

nā-çār rikāb-būs-ı rüstemānelerine müsāra‘at ve i‘tiźār-ı ihānet-i güźeştesine 

mübāderet üzere devāl-i rikāblarına dest-i tevķír-zen olduķda yek püşt-i pā-yı 

ķahramāneleriyle endāĥte-i ĥāk-i tedmír olup der-ģāl šaraf-ı şāhānelerinden kendi 

ridā-yı redā’et-pūduyla ŝalb fermān olunmaġla bíçāre kūr-bāšın u dil-mürdeniñ 

ridāsını gerdenine kemend edip ŝaģn-ı ģarím-i ĥānķāhda olan dıraĥt-ı bālā-bülende 

ŝalb eśnāsında Ģażret-i ‘Ośmān Dede cenāb-ı velāyet-me’ābı verā-yı perde-i ĥafādan 

rū-nümā ve şefí‘-i mucíri olmaġla taĥliye-i sebíline müsā‘ade ve írādına müsāmaģa 
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olunduġu sürūr-ı bím-i cān-āmíziyle bídār olduķda tedārük-i eš‘ime-i nefíse edip 

‘ucāleten taķdím-i píşgāh-ı celālet-destgāhları ŝadedinde rū-māl-i dāmen-i kerāmet-

pírāmen-i ĥırķa-i mübārekeleri olduķda “ ر با اه مانند شيخ عثمان شفيع مجيگاى اسير بند پندار! هر

هنر خود را ز خود رايى بباد دهى و بردار شوى.  ۀتو نرسد. آكاه باش! ورنه جان و سر بلكه ايمان و جمل ” 

tevbíĥi ile terbiye-fermā olmaları ol ním-mürde-i dehşet-i ĥayāliyyeye ģayāt-ı tāze-

baĥş olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ, mužāhir-i žāhir-i mušlaķ ile teķayyüdden rehā-yāb ve berzaĥ-ı 

telvínāt-ı ŝuverden vuŝūl-i selāmet-i sāģil-i temkín ile me’mūnü’l-ġā’ile-i tefríķ-i 

farķ-ı ník-i bed-nümā vü bed-i ník-símā ve yek nigāh-ı merāyā-yı žuhūr u rāz-āşinā-

yı bušūn-ı bāšın-ı meknūn olmuşdur ki kendiler ĥarāb-ender-ĥarāb iken şümūl-i 

pertev-i re’fetleriyle mi‘mār-ı dígerān u ĥaber-dih-i bí-ĥaberān olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ] مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

 از مردم اوفتاده مدد جوى اى قوم

 رانندگبى پر و بالى پر و بال د با

 

Āĥırü’l-emr, te’sír-i feyż-i merāģim-i ‘aliyyeleriyle bízār-ı vaķār-ı meşíĥat-i 

ŝūriyye vü hem-dem-i erbāb-ı dem ü ķadem ve hem-reng-i aŝģāb-ı eśer ü nažar ve 

beyne’l-aķrān šūl-i ‘ömr ve vuŝūl-i merāmla berĥūrdār ve “Şeyĥ Ŝādıķ-ı Velí” 

‘unvānıyla şöhret-şi‘ār olup ģattā bíst ü ŝad sāle olduķları vaķtde bu faķír daĥi 

ŝoģbetleriyle muġtenim olup tafŝíl-i ģāl, minvāl-i muģarrer üzere olduġu ve ol genc-i 

nihān-ı vírāne-i melāmet-āġūş-ı ŝadāķatlerinde güźerān ve cevāhir-i śemíne-i 

ma‘dūde-i sırrānelerine vāriś olmaları şifāhen telaķķí edilmişdir.   
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Ve Daĥi  

 

Ķabílü’l-intiķāl, iĥvān u ĥullāna żiyāfet ĥāšırlarına ĥušūr ve lisānlarına mürūr 

etmekle ešrāf-ı aģbābdan cem‘ olan esbāb-ı żiyāfeti kílār-ı mašbaĥ-ı Mevleviyye’de 

iddiĥār edip ve cümleyi da‘vet ve iš‘ām u ikrām ve peymānçe-i niyāz-ı gülbāng-i 

meymenet-i sefere ķıyām-nümā olup vedā‘ u istiģlāl-i dervíşān u muģibbān edip 

süknā-yı leyle bahānesiyle Şeyĥ Ŝādıķ, ĥānķāhına teşríf edip ol şeb-i ķadr-āsāda tā-

be-seģer ŝoģbet-i rūģāní edip āĥir-i şebde síne-i Ŝādıķ’a ittikā edip ol daĥi āġūş-ı 

maģabbete çekip āsāyiş-i çend enfāslarına müteraķķıb iken şehbāz-ı rūģ-ı pür-

fütūģları lāne-i ‘illiyyíne pervāz olup nişímen-i bedenleri ĥālí ķaldıġın müşāhede 

edicek hezār derd-i firāķla kef-i pā-yı sidre-peymālarına rū-māl ü būse-dih-i ibtihāl 

olup ĥıdemāt-ı vāpesínlerin daĥi mālen ve bedenen ŝarf-ı ĥızāne-i iķtidār edip 

cenāze-i şerífeleri seng-i muŝallā-yı cāmi‘-i müníf-i Murādí’ye gelince ģarím-i 

cāmi‘-i şeríf ve ģavālísi maģşer-i pír ü cüvān ve mecma‘-ı cumhūr-ı ‘ulemā vü 

ŝuleģā vü a‘yān olup ba‘de’ś-śenā, ĥamūşān-ı fuķarā-yı šaríķat-ı Ĥudāvendigārí’ye 

naķl ü defn olunup ilā hāza’l-ān, ĥāk-i pākleri ziyāret-gāh-ı ĥāŝ u ‘ām olmuşdur.   

 

* آمين يا مفيض  .[ اللقاs. 33عمر الله تعالى ديار فنائه بالبقايا و نور سره بلوامع الشهود و بوارق ] 

ود و العطا على فقراء الاولى و الاخرى.الج * 
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Ģażret-i Dervíş ‘Alí Külĥaní 

 

Erí[ģav]iyyü’l-aŝl ve ģasíb ü nesíb bir şābb-ı ‘afíf ü žaríf olup bi-ķażāillāhi 

te‘ālā vašanlarına dāhiye-i vebā-yı ekber istílāsıyla cümle-i źükūr u ināś-ı 

ĥanedānları vedā‘-ı bezm-i fāní etmekle ġurbet-der-vašan kürbetine taģammül 

edemeyip Dārü’s-selām-ı Baġdād’a hicret iĥtiyār edip gāh emvāl-i mevrūśeleri ile 

ticāret ve gāhí mülāģaža-i ehvāl-i müdhişe-i uĥreviyye ile mehābıš-ı envār-ı raģmet 

olan meşāhid-i muķaddese-i e’imme-i kirām u evliyā-i ‘ižām ziyāreti ile evķāt-güźār 

iken be-her sene mevsim-i ‘āşūrāda síne-çākān-ı mātem-i Sulšānü’ş-şühedā silkine 

munšažam ve ĥūn-ābe-ríz-i díde-i cān u dil-i aģzān-díde olduġu gibi yine bir sāl-i 

meymenet-fālda icrā-yı āyín-i şerģā-kārí eśnāsında ġalebe-i sūz u güdāz-ı silsile- 

cünbān-ı ceźbe-i hūş-endāz olup rašl-ı girān-keş-i dest-i sāķí-i tevfíķ olmaġla bi’l-
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külliyye terk-i mā-melek ve yek-tā libās-ı faķírāne ile iktifā edip ric‘at-i ķavāfil-i 

ziyāretde hem-rāh-ı fuķarā-yı dergeh-i Ĥunkār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-enver) ve 

müsāfir-i cilve-gāh-ı ‘ārifān-ı Mevleviyye ve mükerrem-i enžār-ı ģasene-i iĥvān u 

ĥullān ve gūş-ı cān-dār-ı ma‘ārif-i  Ģażret-i Meśneví ve sālik-i meslek-i reftār-ı 

ma‘neviyye ve teslím-i şürūš-ı evleví ve sikke-dār-ı dāru’ē-ēarb-ı şehenşāh-ı uĥreví 

olmuşdur ki ŝıdķ u iĥlāŝ ve sūz-ı iĥtiŝāŝla olan mātem-i Ģażret-i ķurretü’l-‘uyūn-ı 

a‘yān-ı dín-i mübín kendiye sermāye-i neyl-i sürūr ve süver-i ma‘rifet ü ģālet ve 

belki mirķātu’ŝ-ŝu‘ūd-ı evc-i derecāt-ı velāyet ü miftāģ-ı ĥızāne-i cevāhir-i kerāmet 

olup ģücre-i vaģdet ü maķām-ı rāģatları müzdeģim-i ŝıġār u kibār olmaġla  

muģāfaža-i vaķt ŝadedinde iĥtiyār-ı kūşe-i külĥan edip dūd u gerd-i külĥandan bí-

teģāşí olan intiĥāb-kerdegān-ı miģekk-i imtiģān ile kūşe-i külĥan kendilere ŝaģn-ı 

gülşen ve šā’ife-i yeñiçeriyān-ı edeb-perverden Muŝšafā-nām bir muģibb-i serbāzí 

cümle aģbābından mümtāz ve rūz u şeb mālen ve bedenen ĥıdmet-i şerífelerine 

ķıyāmla ser-efrāz ve vaķt-i neşāšlarında “!اى مصطفى بشه! ترا مصطفى پاشا خواهند كرد” 

nefes-i himmet-ķarínlerine mažhar olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُن فَعُول[

 ]مفعولُ مفاعلُن مفاعيلُ فَعُول[

 

 آن دم كه دمى بى تو سر جانش نبود

 جان در سر تو كرد پشيمانش نبود

 

 ريستگدر ماتم تو بسى خون ب

 شت و درمانش نبودگهمدرد تو 
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 ]يلُن فَاعمفعولُ مفاعيلُ مفاع[

 

  نجى بر دارگاشكى بده آلوده و 

 آهى بزن آهسته و ملكى بستان

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ريه آخر خنده استگآخر هر 

 مرد آخر بين مبارك بنده است

 

 دانه ميروى تو چو مورى بهر

 هين سليمان جو چه ميباشى غوى

 

 را دانه اش دامى بود دانه جو

  ودو ان سليمان جويرا هر دو ب

  

 

Mervíst ki 

 

Ol genc-i nihān-yāb-ı künc-i külĥan, mānend-i dürr-i yetím-i gerd-ālūd-ı 

melāmet u kūşe-nişín-i selāmet iken merķūm Muŝšafā Beşe daĥi pervāne-vār gerd-i 

ser-gerdān-ı şem‘-i ĥıdmet-i pür-ģürmetleri ve ser-gerdān-ı bādiye-i ümmíd-i ģüsn-i 

nažar u ĥayr-ı nefesleri olduġu ģālde hümā-yı himmet-i vālā-yı bende-perverleri 
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farķ-ı faķírānesine sāye-endāz-ı ģimāye olup nāgāh derūn-ı külĥanda ním-sūĥte olan 

ĥurmā bünü iĥrāc ve ģarím-i külĥana ġars ve rūz-be-rūz isķā ve muģāfaža bābında 

ŝādır olan fermān-ı ġavśāneleri üzere ‘amel-i bí-tereddüd edip ma‘a haźā ol maķūle 

dıraĥt-ı ĥurmādan neşv ü nemā muģāl olduġu ma‘lūm-ı ‘ālem iken bi-ķudretillāhi’l-

Muģyí ve te’yídi veliyyihi, ķāŝır-fehmān-ı felāģat-āşinā ŝādıķ-ı merķūma šanz u 

tesĥír üzere yek-zebān olduķça anıñ ŝıdķ u iĥlāŝı istiģkām-peźír ve ĥıdmet-i isķā vü 

irvāda bí-melāl ve nāgāh ser-sebz olmaġla ešrāfına bārū-keş ve çeşm-i zaĥm-ı 

ecānibden ģāris ve ihānet-i münkirín-i muta‘ŝŝıbeden ģāfıž olup ol ġarrās-ı nefes-

velāyet, müteraķķí-i derecāt-nümā olduķça ġāris-i muĥliŝ daĥi šaríķinde iģrāz-ı pāye-

i refí‘a edip ittifāķ-ı ģizbiyle re’ís ittiĥāź olunup yevmen-fe-yevmen şu‘le-i baĥt-ı 

ĥudā-dādı ģavālí-gír olmaġla šaraf-ı Devlet-i ‘Aliyye’de daĥi ĥıdemāt-ı mebrūre ve 

mesā‘í-i meşkūresi şüyū‘uyla beyne ģizbihi memdūģu’l-aģvāl ve müteveccihü’l-

iķbāl olup zamān-ı yesírde seyr-i kevkeb-i [s. 34] šāli‘i evc-i iclāle ŝā‘id ve yeñiçeri 

aġalıġı ve rütbe-i vezāret ile mükerrem ü mebeccel olup ve ģín-i teveccüh-i Dārü’d-

devle’de kendi rüfeķā-yı dírínesinden bir mu‘temed-i ĥāšırı olan muĥliŝi ĥıdmet-i 

isķā ve ģirāset-i şecere-i fāl-i devletine ta‘yín edip ve ‘azíz-i müşārün-ileyhe vedā‘a 

ve isticlāb-ı du‘ā-yı ĥayrına mübāderet eśnāsında “ اه كه اين خرما دهد ترا پاشا سازند.گان ” 

‘unvānıyla beşāret-i mu‘allaķa buyurmaları bi-‘aynihi cilve-ger-i minaŝŝa-i teŝādüf 

olmuşdur.   

  

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 آنچه تو در آينه بينى عيان

 ان پير اندر خشت بيند بيش از
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  شت بر اسرار هوگانكه واقف 

 سر مخلوقات چه بود پيش او

 

 او ز آتش ورد احمر آورد

 ها سود بر سر آورد از زيان

 

 يل وقتند اولياهين كه اسراف

 مرده را زيشان حياتست و نما

 

 

 اى مرا تو مصطفى من چون عمر

 از براى خدمتت بندم كمر

 

 اى لقاى تو جواب هر سؤال

 مشكل از تو حل شود بيقيل و قال

 

 را در دلست ترجمان هر چه ما

  لستگير هر كه پايش در گدست

 

 

Menķūlest ki 
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Ol ģükm-endāz-ı meydān-ı mükāşefeniñ müjde-resān-ı iŝābet-i nāvek-i 

şühūdu ve ĥaber-dih-i śemer-i mev‘ūduna ikrām-ı küllí olunup ‘azíz-i müşārün-

ileyhe dā‘í irsāl ve mu‘azzez u muvaķķar u müsteríģ Dāru’d-devle-i İstanbul’a íŝāl 

emr olunmaġla ‘alā esheli’s-sübül ü ervaģi’l-vücūh, ĥadem-i enbūh u taĥt-ı revānla 

ve eśnā-yı ģašš u terģālde ķażıyye-i keşfiyyeleri şüyū‘una binā’en vüzerā vü ümerā-

yı reh-güźerlerinden ikrāmāt-ı firāvānla ŝavb-ı da‘vete teveccühleri ve sa‘ādet-ĥāne-i 

çerāġ-ı efrūĥtelerin teşrífleri hengām-ı dehşet-encāmında ser-ģadd-i Azaķ šarafına 

tesyír-i ‘asākir-i cihād ve Muŝšafā Paşa cenābın serdār ta‘yín etmek muŝammem-i 

fu’ād-ı şehenşāh-ı ilhām-mu‘tād olmaġla ol feryād-res-i vaķt-i ģācetiñ ķudūmu tāze 

ģayāt-baĥş-ı sipeh-dār-ı žafer-kirdār olup kendiler daģi ‘azímet-i merķūmede 

bedraķa-i rāh-ı nuŝret olmaların niyāzmend olmalarıyla iķrār-fermā olup zamān-ı 

nehżat destūr-ı mezbūrda se-tā bir zencíri vücūd-ı şeríflerinde bí-ģā’il-i ķabā vü 

pírehen miyān-ı mübāreklerine nišāķ-ı mālā yušāķ buyurduķları düstūr-ı merķūma 

ġaríb-nümā olmaġla istifsār-ı me’āl-i ģāl olunduķda “ اين بدن ازاق دشمن نفس است. پس او

يرم اين بند آهنين را وا نكنم.گرا ازينجا اينچنين حصار شديد كردم كه تا ازاق را از دست دشمن دين ن ” nutķ-

ı himmet-rehín ü dem-i mükāşefe-ķarínleriyle pāsuĥ-ı rāsiĥ-fermā olmaları bi-

‘avnillāhi te‘ālā ol ser-ģadd-i ģasretü’l-mülūk, ķabża-i küffārdan iĥrāc ve ģavza-i 

salšanat-ı Sulšānü’l-berreyn u Ĥāķānu’l-baģreyne idĥāl olunduķda zencír-i ma‘hūdu 

miyān-ı mübāreklerinden ģall ve šāķ-ı bāb-ı ķal‘aya āvíze edip tā vaķ‘a-i ġāret-i 

küffār-ı mesfūre gelince emāret-i ‘užmā yādigār-ı kerāmet-i kübrāları olmuşdur. 

 

 Ve Daĥi  

 

Kemāl-i nuŝret u žafer ve te’yíd-i Bārí ile ric‘at olunduķda şüyū‘-ı āśār-ı 

bedí‘aları zeynü’l-mecālis-i ricāl-i Dārü’d-devle olmaġla cümle-i vücūh-ı meşāyíh-i 

İstanbul ziyāret-i müteyemmeneleriyle müstes‘id olduķlarında miyāne-i 
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müteşeddiķín-i züvvārdan ba‘ż-ı ģad-nā-şinās, ģikāyāt-ı eslāfıyla ve naķl-i ser-

güźeşt-i memālik-i mevhūmesiyle işġāl-i meclis-i vesí‘-i bāhirü’l-berekeleri ve 

tecāvüz-i maķām-ı ģüsn-i edeb etdiğinde  “ نقل لا يغني عن النقل و المقال لا ينوب عن المال و ال

التصوف ترك ‘ fıķarāt-ı celíleriyle iskāt buyurup, ģużżār-ı źevi’l-ādābı ”الماضي مفوت للحال.

 mūcebince iddiĥār-ı naķdíne-i ģālāta irşād ve himmet-i ’الدعاوى و كتمان المعانى.

taģaķķuķ-ı maķāmāt u kemālātla is‘ād buyurmuşlardır.   

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن [

 

  فتم زانكه نيستگشتم زانچه گباز 

 در سخن معنى و در معنى سخن

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  فت لبشگر تافتى گبر دلش 

 شته بودى قالبشگذرّه ذرّه 

 "لو انزلنا كتابا للجبل"كه 

"ثم انقطع ثم ارتحل لانصدع"  

 

 ران روضه چريدسالها بايد د

 ردد اى مريدگتا كه پشكى مشك 
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 سالها بايد كه اندر آفتاب

 لعل يابد رنك رخشانى و تاب

 

 

Ve Daĥi  

 

Medāyiģ-i źāt-ı sütūde-ŝıfātları gūş-zed-i pādişāhí olup ŝoģbet-i şerífelerine 

raġbet-i hümāyūnla da‘vet olunduķlarında icābet-i muŝāģabetde veŝāyā-yı cezíle ve 

ba‘de’l-celseti’l-ĥafífe ķıyām buyurup šaraf-ı şehriyāríden ‘arż-ı ikrām [s. 35] u 

su’āl-i dil-ĥwāh olunduķda  “ دل دردمند دعا گوى غير از كوشۀ كلخن بغداد نخواهد. اگر لطف و كرم

 mażmūn-ı ferāġat-meşģūnuyla beyān-ı mā-fi’ż-żamír ”فرمايند بنده را انجا برسانند.

buyurmalarına müsā‘ade ve kemāl-i iģtirām birle mesken-i me’lūflarına irsāl ü íŝāl 

olunup ol gül-i ser-bülend-i kerāmetleri meyvesinden kendiler daĥi temettu‘ buyurup 

berg ü bārından cümle ahālí muġtenim-i berekāt-ı ġaríbe olup ģattā bir derdmend-i 

pāk-‘aķídeniñ derd-i çeşm cānına kār edip hezār sa‘y u niyāz ile yek-dāne nevāt-ı 

temrin taģŝíl ve kuģl edip rūşen-díde-i ‘amā-díde olmuşdur. Ve ne maķūle ‘ārıżaya 

ekl-i śemere vü buĥūr-ı bergi ve sā’ir šuruķ-ı isti‘māl ü teşeffí ile devā olunsa 

bür’ü’s-sā‘a vü ‘āfiyet-i tāmme iģsān olunduġu resíde-i rütbe-i tevātür olmuşdur. Ve 

zamān-ı vuŝūl-i menzil-i ķadímlerinden vedā‘-ı gülşen-i ‘ālem edince naĥle-i 

merķūmeniñ isķā vü ģırāseti ĥıdmetine kendiler iķdām buyurup kendiler ķadem-keş-i 

būstān-ı ģayāt-ı müste‘ār olduķları sā‘at naĥle-i merķūme daĥi def‘aten ĥazān-zede-i 

‘ālem-i ġayb olup her pāresi enžār-ı źevi’l-i‘tibārda ‘ūd u ŝandaldan bahā-dār 

olmuşdur. Ve vaŝıyyet-i şerífeleri meydān-ı çiltenān-ı Ĥānķāh-ı Dārü’s-selām’da ģıfž 

olunup nāgāh šālibi olan Lā-mekān ‘Alí Dede ģażretlerine teslím olunup ve cesed-i 
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mürevveģleri daĥi ĥamūşān-ı fuķarā-yı Mevleviyye’de vedí‘a-i ĥāk-i pāk-i raģmet-

nāk ve müteberrikü’z-ziyāre-i aŝģāb-ı ĥulūŝ olmuşdur. 

 

 

 

* حه و روح وحانية أقرانه و نور ضريانار الله تعالى آثار امثاله و أفاض على الطالبين سجال بركات ر 

 *روحه و قدس سره و طيب ثراه و جعل الفردوس مثواه آمين يا مفيض الجود على العالمين. 
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Ģażret-i Dervíş ‘Alí Lā-mekān 

 

Fi’l-aŝl ‘Alāiyye ĥākinden ve Ģażret-i Şeyĥ Meģmed Zencírķıran nažar-

kerdelerinden bir pāk-bāz-ı bülend-pervāz olup emr-i mürebbíleri ile e’imme-i 

kirām-ı meşāhid-i muķaddeselerin ziyāret edip mecālis-i refí‘a-i mažānn-ı kemāle 

duĥūlle müstefíż-i enžār-ı ģasene-i merdān-ı Ĥudā olup nezíl-i Ĥānķāh-ı Dārü’s-

selām olduķda müddet-i medíde ĥıdemāt-ı şāķķa-i iĥvānu’ŝ-ŝafāyı taģammül ve 

beķāyā-yı vücūd-ı vehmíden taĥallüŝ ile mažhar-ı pertev-i ‘ināyāt-ı rūģāniyye vü 

şāyeste-i irś-i Ģażret-i Külĥaní olup šarafeyn-i emín ü vāriśe sebķat-i işāret-i 

ġaybiyye ile emānet-i merķūmeye šālib ve mašlabı kendiye teslím olunduķda istílā-yı 

ģālet-i zā’idü’l-vaŝfla ‘inān-ı ārāmı rübūde-i pençe-i bí-ķarārí olup sāl-i kühūlete 

varınca dü şeb bir cāy-gehde ķarār etmeyip hemíşe seyr ü seyāģat-ı dār u diyār ve 

āvāre-i ma‘mūre vü hāmūn u kühsār olmaġla beyne’l-fuķarā’ “Lā-mekān” şöhretiyle 

ma‘rūf olmuşdur.  
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Āĥırü’l-emr, bí-tāb u tevān-ı geşt ü güźar olunca müteveccih-i Dāru’l-velāye-

i Ķonya (ģuriset ‘ani’l-beliyye) ve zā’ir-i türbe-i mu‘ažžama-i Ĥudāvendigārí ve 

mūriśleri gibi Ģammām-ı Şādí Beğ külĥanında münzeví ve menşe’-i āśār-ı ‘acíbe vü 

mevrid-i envār-ı te’yídāt-ı ġaybiyye olmuşdur ki eyyām-ı inzivāsında sāģa-i külĥan-ı 

mezbūr, gülşen-i żiyāfāt-ı gūn-ā-gūn ve fuķarā vü żu‘afā ve erāmil ü eytāma 

maķsim-i erzāķ u ‘ašāyā olup esrār-ı írād u meŝārifi kemā hüve ģaķķuhā ma‘lūm u 

mefhūm-ı ĥurde-şināsān-ı zamānları olmayıp herkes bi-ģasebi idrākihi ve taĥmínihi 

bāģiś-i ķażıyye-i nādire-nümāları olmuşdur. Ve āĥir-i vaķt-i velāyet-iķtirānlarında 

ahālí-i Dārü’l-velāye’den Şeyĥ Aģmed-i Kūśec-nām ĥalvet-nişíniñ vaģdet-ĥānesi 

ķapısına gelip ve kendiyi ĥāric-i ŝavma‘asına da‘vet edip ŝūfí-i merķūm daĥi ĥilāf-ı 

vaż‘-ı ķadím, külĥandan ĥurūc ve bāb-ı kūşe-i ķanā‘at-tūşelerine teşríflerinden 

müte‘accib ve hirās-ı da‘vet-i celāliyyelerinden mündehiş olup da‘vetlerine icābet ve 

dest-būs-ı ‘ināyet-me’nūs u rūy-māl-i pāy-i Lā-mekān-peymāları ‘aķíbinde dest ber-

síne-i niyāz, ķā’im-i müvāceheleri olunca “ ير. و بعد از چهل روز در گشا و اين امانت را بگدهن ب

 nefes-i enfesleriyle tavŝíye ve dehen-i mübāreklerinden ”خدمات واپسين فقير مسارعت نما.

bir pāre ríķ-i rā’iķ, fem-i ‘āşıķ-ı ŝadıķ-ı merķūma ilķā ve ol daĥi kemāl-i iĥlāŝ u 

i‘tiķādla ibtilā‘ edip anlar külĥanlarına ve bunlar ĥalvet-ĥānelerine ric‘at edip çil rūz-

ı mev’ūd tamāmında Şeyĥ Aģmed, fuķarā-yı [s. 36] ŝūfiyye ile maķām-ı şeríflerine 

bi’t-tamām iģżār-ı levāzım-ı cenāze edip tekmíl-i ĥıdmet-i me’mūre ve ģarím-i 

türbe-i Ģażret-i Şemseddín-i Tebrízí’de defnden ŝoñra Cāmi‘-i Şerefeddín’de 

minber-i va‘ža ŝā‘id olup “  كمينه را از درياى بى كران حضرت ۀاى اهالئ قونيه! معلوم باد كه اين بند

 ”  ؟ج كيستثمقدار يكتا پره آبى دادند. بعد ازين ظاهر شود كه احمد كو مولانا قدس سره الاعلى

‘unvānıyla taģdíś-i mübāhāt-āmízleri sāmi‘íne bā‘iś-i tesaĥĥur olup “ هنوز هويدا شد كه

اسما خواهد شد. ۀديوان ” mażmūnuyla meżāģikeleri naķlü’l-mecālis olup lākin şeyĥ-i 
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müşārün-ileyhiñ rūz-be-rūz iķtidār-ı māliyyesi bürūz-dih-i mütefāvit olup kāje-i 

ģaķíre bināsından ‘āciz iken ol ķadar ebniye-i bā-tekellüf, iģdāś u vaķf etmişdir ki 

ģālā cümle-i mürteziķa-i cāmi‘ ü ĥānķāh u medresesine ve sā’ir ĥayrāt u ģasenātı 

meŝārifine ġalle-i vaķfı vāfiye olduġundan ŝoñra evlād u aģfādına daĥi medār-ı 

ma‘āş u māye-i inti‘āş olduġu maģżā ol emānet-i müsellemeleri berekātı olduġu ke’ş-

şemsi fí vasaši’n-nehār bedídār u hüveydādır. Fi’l-vāķi‘, Şeyĥ-i mūmā-ileyhiñ 

taŝarrufāt-ı māliyyesi esbāb-ı žāhire müdāĥalesinden ĥālí olduġu ve cenāb-ı ‘Alí Lā-

mekān’a ĥarc u ŝarf-ı bí-ģisāb ve ‘adem-i tevessül-i esbāb cihetinde hem-reng olup 

dest-i dād u sitedleri ĥızāne-i ġayb-resā olduķlarına güvāh-ı bí-iştibāh olmuşdur. 

  

Ģattā ĥavāŝŝ, şeyĥ-i müşārün-ileyhden istiķŝā-yı ģāl eden aģbāba bir ķıš‘a 

kíse-i kebūdları olup ve her vaķt-i ģācetde miķdār-ı muģtācun-ileyh, ŝarf olunmaķ ve 

ālāt-ı ebniye nāfide olduġu yevmiñ ferdāsında yine kemā fi’l-evā’il, esbāb-ı binā 

āmāde bulunduġu ŝūret-i ġaríbesi írād olunup keyfiyyet-i kíse-i merķūme ve çi-

gūnegí-i iģżār-ı ālāt u esbāb-ı bināya anlarıñ daĥi vuķūf-ı tāmları olmadıġı ifāde 

olunmuşdur.  

 

  ’الامر ظاهر و السر باطن و العلم عند الظاهر و الباطن لا يستغرب اشباهه من هو بالخلق فاطن.‘

 

Ve žāhir-bínān-ı iĥvāndan ba‘żılar “Bu maķūle emānet-i nefíse yine 

dervíşān-ı pāk-revişāna teslím olunmaķ evlā vü aģrā idi.” diye güft u gū-yı bí-cā 

eylediklerinde  “ من و ماست. بلكه محض عطاى يفعل مايشاست. ۀداد و ستد ما بيمداخل ” nefes-i 

nefsü’l-emríleriyle sedd-i raĥne-i i‘tirāż etmişlerdir.  

 

 

‘ كم و بيده ازمة المنع و النعم.فله الحكم و الح ’ 
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Ģażret-i Dervíş Meģmed Ķaynar 

 

Dārü’d-devle-i Edirne ķurbunda Ģafŝa-nām ķaŝabadan ve Ģażret-i Çelebi 

Bostān-ı Evvel śimār-ı lašífe-i bāġ-ı velāyetinden olup evān-ı ĥıdemāt-ı 

‘aliyyelerinde pür-cūş u ĥurūş ve pā-bürihne vü bāzū-güşāde vü síne-çāk, mücidd ü 

sā‘í ve pervāne-vār, dergeh-i velāyet-destgehlerinde bí-pervā-yı germ ü serd-i rūzigār 

ve hemvāre pāy-ber-pāy peymānçe-i  intižār-ı fermān-ı Ģażret-i Şāhzāde-i sāmí-tebār 

ve dest-i išā‘at ber-síne-i teslím-i her kār ve manžūr-ı ‘ayn-ı ‘ināyet-i cenāb-ı 

kerāmet-me’āb-ı mürşid-i bídārları olmaġla nāgāh derūn-ı vārid-meşģūnlarından 

sāniģ olan nefes-i ilhām-semíre cān u dil bend olup mūceb-i emr-i ‘ālíleri üzere 

Dārü’d-devle-i Edirne’de olan ĥānķāh-ı ĥālí ‘ani’l-fuķarāda çille-güzín-i dūr u dırāz 

olup Sulšān Aģmed-i Evvel nevbet-i ma‘deletinde iķtiżā-yı meŝāliģ-i cihād-ı fí 

sebílillāh ile cānib-i Edirne’ye nehżat-fermā olduķlarında ve menzil-i Ģafŝa’ya 
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teşrífleri eśnāsında ‘azíz-i müşārün-ileyh istiķbāl edip ve mevkib-i hümāyūna semā‘-

ı rāhí ile píşvā olup tā der-i sarāy-ı ‘āmireye degin semā‘ edip hengām-ı nüzūl-i esb-i 

devletlerinde elfāž-ı faŝíģa vü ‘ibārāt-ı belíġa ile tehniye-i ķudūm u du‘ā-yı ĥayr-

ĥaber-i žafer-eśer buyurduķları ‘aķíbinde pādişāh-ı bā-intibāh-ı naŝfet-sipāh, ĥavāŝŝ-ı 

muķarrebíne tevcíh-i ĥišāb-ı müstešāb-ı ferāset-me’āb buyurup “ درويش را اين مدعاى 

باشد.داز برهان بس است. استفسار بايد كرد چه مطلب دارد كه اين حركت مردانه تهى نگطاقت  ۀسماع يكپار ” 

‘unvānıyla ŝādır olan emr-i celílü’l-ķadr mūcebince tefaģģuŝ-ı mā-fi’ż-żamír 

olunduķda vaķ‘a-i muģarrere-i Síneçākiyye’yi teźkír ve ol buķ‘a-i mübāreke zamān-ı 

sa‘ādetlerinde yine kemā fi’l-ķadím fuķarā-yı Mevleviyye meskeni olmaķ üzere ricā 

vü taķrír etdikde [s. 37] ķarín-i ķabūl-i şehriyārí olup hemān sā‘at vaķf-ı ecdād-ı 

emcādları iģyā buyurulup nefes-i ķudsíleri sebeb-i küşāyiş-i Ĥānķāh-ı Murādí ve 

muķaddeme-i ıŝlāģ-ı źātü’l-beyn-i evliyā vü selāšín-i dünyā olmuşdur.  

 

Ve min a‘cebi’l-‘acā’ib, vaķtā ki mašbaĥ-ı āsitāne-i merķūma duĥūl edip 

íķād-ı nār ŝadedinde vü ĥākister-i kānūn tašhíri eśnāsında mābeyn-i insidād u infitāģ-

ı bāb-ı āsitāne-i şāhbāzān-ı ģaķíķat-āşiyāneye ŝad sāl ve belki ziyāde taĥallül 

etmişken miyāne-i ĥākisterde nihān çend aĥker pāre bulunup yine āteş-i ķadímden 

çerāġ-ı ‘umrānı fürūzān olmuşdur ki bi-fażlillāhi te‘ālā ve himemi evliyā’ihi ol ĥidív-

i muģibb-i fuķarānıñ daĥi evā’il-i nevbet-i salšanatlarında olan žulümāt-ı 

müteġallibe-i eşiddā’-i ‘asker, māh-ı šāli‘-i ferĥundeleriniñ müstefíd-i nūr-ı şems-i 

velāyet olmasıyla zā’ile ve dā’ire-i devletleri pür-nūr-ı išā‘at olup niçe iģdāś-ı ĥayrāt 

u ģasenāta muvaffaķ olmuşlardır. 

        

* بالنبي و آله الاسعاد. و همچنين باد ابد الآباد  * 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر غلام هندويى آرد وفاگ

 "طال بقا"را ميزند  دولت او

 

 ان حق رحيم و بردبارگبند

 ى حق دارند در اصلاح كارخو

 

Mervíst ki  

 

Ol semender-i āteş-ĥāne-i ‘aşķ u maģabbet ve sipend-i micmer-i sūz u güdāź-ı 

ģālet ve tennūr-ı šūfān-ı cūş u ĥurūş-ı ceźbe ve ĥum-ı māl-ā-māl-i ŝahbā-yı neş’e, 

zemín-i Edirne gibi mevķi‘-i şiddet-i şitāda bí-infi‘āl-i te’śír-i berf ü bāriş-i zemistān 

ve hemíşe bahār-ı şevķ u źevķ u cevelān olup evāsıš-ı zemherírde ŝaģrā-yı maģmiye-

i merķūma yek-pāre ferş-i yaĥdan ābgíne-zār olduķda mānend-i seng-i āsyā, bir yaĥ-

pāre ķaš‘ ve miyānın miķdār-ı medĥal-i re’s naķb edip gerden-i mübāreklerine gūyā 

šavķ-ı símín edip ve tíz-ender-tíz ve germ-ā-germ-i semā‘ u ŝafā olduķda germiyyet-i 

ġaleyān-ı ģālātla ol tavķ-ı cāmid, źā’ib ve vāsi‘-i dūş-ı taģammül-kūşları olunca 

bāzū-yı pür-zūr-ı medhūşāneleri üzere alıp ‘āķıbet, ġalebe-i teb ü tāb-ı endāmlarıyla 

hilāliyyü’ş-şekl olduķda dü pāre olup yek-pāre ķāmet-i mevzūnları ‘araķ-ríz ü pür-

dūd ber-ser ve kebūd-āsā ķā’im-i maķām-ı istiķāmet-i ģarekāt-ı devriyye olmaķ 

‘ādet-i şitevíleri olduġu kendilere ĥāriķa-i bāhire ve elsine-i temāşāyiyān, ġaleyān-ı 

vecd ü ģāllerinden “Ķaynar Dede” lafžıyla telķíbe sebeb olup ve ba‘de taķríri’l-evķāf 

u tertíbi’l-levāzım yine ol cilve-gāh-ı ‘ārifān-ı Mevleví Dārü’l-ĥilāfe ve medār-ı 
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devā’ir-i āyín-i ģaķāyiķ-āgín-i Ĥudāvendigārí olduķda ‘ رحله.اتمام الخدمه امارت ال ’ 

mūcebince pey-ender-pey se şebān-rūz pilāv u ģelvā ile ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān u 

ĥullānı żiyāfet edip niyāz-ı gülbāng-i ķabūl-i niyāza müsā‘ade buyurulup hemān rūz 

ĥavāŝŝ-ı hem-demānla ziyāret-i meşhed-i muķaddes-i Ģażret-i Çelebi Cemāl ve Celāl 

ile müşerref ve seng-i pāy-gāh-ı merķad-i münevverlerine rū-māl ve bā-ibtihāl semt-i 

ķademlerine müstašíl ve yek medd-i “Yā Hū” ile teslím-i cān-ı şírín eylediği ķā’im-

maķām-ı vaŝıyyet-i i‘tibār ve maģall-i istišāletlerine defn olunmuşdur.   

 

* حه بريحانه و شدد غليان فتوحه و احسانه آمينروح الله تعالى رو   

يا سميع انين السائلين و يا مفيض العفو و الغفران على كافة المستغفرين   

بحرمة حبيبك الاكرم و شفيعك الافخم   

انك أنت أرحم الراحمين و أكرم الاكرمين.  * 
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Ģażret-i Dervíş ‘Abdulģafíž 

 

Ģale[b]iyyü’l-mevlid ve aģfād-ı Burhāneddín’den müsta‘idd-i ‘ulūm-ı celíle 

olmaġla Dārü’s-selām-ı Baġdād’a teveccüh ve fużalā-i ‘aŝrından telemmüź ü taģŝíl-i 

ģažž-ı evfer edip   tecerrüd-i ‘alāyıķ u tecennüb-i ‘avā’iķla müddet-i medíde 

medārisde neşr-i ‘ulūm u cem‘-i a‘māle meşġūl olup lākin šālib-i ‘ilm-i tehźíb-i aĥlāķ 

olmaġla ve ol mašlab-ı eşrefiñ ģuŝūlü sülūk-i šaríķat-i evliyā vü sükūn-ı mesākin-i 

mesākín-i aŝfiyā olduġun iź‘ān etmekle ba‘de’l-istiĥāreti’ŝ-ŝādıķa, Ĥānķāh-ı 

Ŝıddíkiyye’ye naķl ve šaríķat-i ‘aliyye-i Mevleviyye’den inābet edip miyān-ı 

mü’āneset-i erbāb-ı nažarda muvaffaķ-ı tehźíb-i aĥlāķ ve taŝfiye-i a‘māl olup 

menşe’-i āśār-ı celíle ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ, mine’l-evveli ile’l-āĥiri tefsír-i Kelām-ı Ķadím 

iģdāśı müyesser ve iĥvān u ĥullān-ı šaríķatden niçe nüfūs-ı ķābileniñ ināle-i aķdāģ-ı 

māü’l-ģayāt-ı ‘ulūm u ‘irfānla iģyāsına bā‘iś olmuşdur. Ve źāt-ı şeríflerinde min 
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külli’l-vücūh, mesned-i meşíĥate istiģķāķ-ı [s. 38] tām olup ve cümle-i iĥvān daĥi 

ricāmend-i ķabūl-i ĥilāfet iken tercíģ-i kūşe-i ĥumūl ile ‘öźr-āver-i cür’et-i ‘adem-i 

ķabūl olup “.من له مشيخة في الصدر لا حاجة له الى الصدر” ‘unvānıyla meşíĥat-i 

ma‘neviyyelerine işāret buyurup fi’l-ģaķíķa, nevbet-i mu‘ammeriyetlerinde ģalķa-i 

ĥıdmetleri šavķ-ı riķāb-ı mürāca‘āt-ı meşāyiĥ-i šuruķ-ı ‘aliyye olup vaż‘ u šavrları 

yine hem-reng-i aģvāl-i nev-niyāzān ve kemāl-i meskenet ü tevāżu‘ üzere ķarār-dāde 

olmuşdur.     

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  را بس هنر آمد هلاكت خام

 را كز پى دانه نبيند دام

 

 را نكو باشد كه او اختيار آن

 "اتقوا"مالك خود باشد اندر 

 

  قوى زينهارچون نباشد حفظ ت

 دور كن آلت بينداز اختيار

 

  بر ر بدى صبر و حفاظم راهگ

 بر فزودى زاختيارم كر و فر

 

 همچو طفلم يا چو مست اندر فتن
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 نيست تيغى لائق اندر دست من

 

   م جنبان بودگر ريزم تاگمي

 كى فرار از خويشتن آسان بود

 

 را فرار انكه از غيرى بود او

  اريرد او قرگچون ازو ببريد 

 

 ريزگمن كه خصمم هم منم اندر 

   تا ابد كار من آمد خيز خيز

  

 

 

Ve Daĥi  

 

Hengām-ı istílā-yı revāfıżda, Naŝírā Dede ģażretleri taķıyye-i nuŝret-

ta‘biyeleriyle dā’ire-i fuķarā me’mūnü’l-ġā’ile-i sirāyet-i melāģim-i revāfıż olup 

kemālāt-ı ‘azíz-i müşārün-ileyh, mesmū‘-ı şāhí olmaġla tefsír-i şerífleri šaleb ve 

fużalā-yı meźheblerine ‘arż olunduķda muĥālefet-i mesleklerinden ķat‘-ı nažar fí 

ģaddi źātihi eśer-i nādirü’l-miśl olduġun i‘tirāf ve ģużūrunda ‘ulemā-yı Fārs’la baģś 

içün da‘vet olunduķlarında bādí-i ŝoģbetde ba‘ż-ı mevāddü’l-ĥılāf medār-ı baģś 

olmaķ üzere šaraf-ı muĥālifden meydān-ı ŝadede ilķā olunduķda “ اينها ابحاث قديمه است

رده در تكرار چنين مواد غير منحسمة النزاع چه لطف است كه اين وطر پر خطر را مراجعت آثار اسلاف قضا ك

ب الاصول.من أراد الوصول فليراجع كتاست.  ” ‘unvānıyla gūy-rübā-yı meydān-ı žarāfet 
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olmaları dil-peźír-i şāhí olup sedd-i bāb-ı cedel u fetģ-i ĥızāne-i kerem-i bí-bedele 

bā‘iś olmuşdur. 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol vaķ‘a-i hā’ilede sāģa-i buķ‘a-i mübāreke-i Mevleviyye’yi gerd-i ta‘addí ve 

sükkān-ı vaģdet-mekānı mükerrem ü ġayr-ı mehān olmaķ ‘aceb-engíz-i ĥurde-

şināsān-ı zamān olmaġla kelimāt-ı reşk-āmízlerine “ مسكن مساكين دار السلام در دار

ايشانست. ۀهموم مأمون شدن بهر ۀالسلامست. پس بسلامت مضاعفه ممنون و از هم ” kelām-ı ģikmet-

nižāmlarıyla biķā‘-ı fuķarānıñ dārü’l-emān-ı mekā’id-i ezmān olmasına tanŝíŝ ve cā-

yı selāmeteyn-i enfüs ü āfāķ ve žāhir ü bāšın olduġuna irşād buyurmuşlardır. Fí 

nefsi’l-emr, nevbet-i ‘aliyye-i Seyyidü’l-beriyye (‘aleyhi eczelü’t-taģiyye)de cilve-

ger olan ŝafā-yı aŝģāb-ı ŝuffa berekāt-ı ģimāyāt-ı sırr-ı muķaddesleriyle aŝģāb-ı ders-i 

‘ulūma medārisde ve erbāb-ı ıŝlāģ-ı nefs-i şūma ĥavānıķda dest-dāde olup 

me’mūnü’l-ġā’ile-i iĥtilāš-ı ĥılāf-ı cins ü memnūn-ı ģüsn-i imtizāc-ı bení nev‘ ve 

maģfūž-ı sirāyet-i ģavādiś-i mükeddire vü maģfūž-ı mü’āneset-i mü’eśśire ve 

müstes‘id-i neyl-i mešālib-i ‘aliyye vü muġtenim-i vuŝūl-i maķāŝıd-ı sāmiye 

olmuşlardır ki eger bu vechle  biķā‘-ı vaģdet ve ġayrısına temhíd-i tevfíķ olmasa 

emvāc-ı fiten-i āĥir zamāndan selāmet müte‘assir ve belki müte‘aźźir olmaķ resíde-i 

rütbe-i teslím-i cumhūr-ı ūlü’l-elbāb ve mecma‘un-‘aleyh-i źevi’t-tecārib ve’l-iģtiyāš 

olduġu bí-şā’ibe-i irtiyābdır.                           

 

 

 -الْحَمْدُ لِلهههِ الهذِي هَدَانَا لِهَهَٰذَا وَمَا كُنها لِنَهْتَدِيَ لَوْلَا أنَْ هَدَانَا اللهههُ -802

                                                           
802 A‘râf Sûresi, 7/43. Âyet: “(Cennette) onların altlarından ırmaklar akarken, kalplerinde kinden ne 

varsa hepsini çıkarıp atarız. Ve onlar derler ki: «Hidayetiyle bizi (bu nimete) kavuşturan Allah'a 
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ههِ -803 العلي العظيم.  -وَمَا تَوْفِيقِي إِلاه بِالله

 

:كما نظم في تأييد المقام و تحقيق المرام  

 

[?] 

 

ما زلت مذلاح المشيب بمفرقي و  

 أفتش عن هذا المرام و أكشف

 

 فما  ام عرفت الناس الا ذممتهم

 جزى الله خيرا كل من لست أعرف

 

اجزا الله عنا الخير من ليس بينن  

 ولا بينه ود ولا نتعارف

 

 

 

 فما صابنا هم ولا نابنا أذى

 من الناس الا من نود و نعرف

 

                                                                                                                                                                     
hamdolsun! Allah bizi doğru yola iletmeseydi kendiliğimizden doğru yolu bulacak değildik. 

Hakikaten Rabbimizin elçileri gerçeği getirmişler.» Onlara: İşte size cennet; yapmış olduğunuz iyi 

amellere karşılık ona vâris kılındınız diye seslenilir.” 
803 Hûd Sûresi, 11/88. Âyet: “Dedi ki: Ey kavmim! Eğer benim, Rabbim tarafından (verilmiş)  apaçık 

bir delilim varsa ve O bana tarafından güzel bir rızık vermişse buna ne dersiniz? Size yasak ettiğim 

şeylerin aksini yaparak size aykırı davranmak istemiyorum. Ben sadece gücümün yettiği kadar ıslah 

etmek istiyorum. Fakat başarmam ancak Allah'ın yardımı iledir. Yalnız O'na dayandım ve yalnız O'na 

döneceğim.” 
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نموت و هو  فهذا الذي نبه عليه الثورى قدس سره بقوله هذا زمان السكوت ولزوم البيوت والرضا بالقوت الى أن

!الاغيار قوله في زمانه فما القول في زماننا فاعتبروا أيها الغرباء المتوطنين في ديار  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   فت بهر اين طريقگپس پيمبر 

 از عمل نبود رفيق با وفاتر

 

 كرم ۀعاشقانت در پس پرد

  نعره زنان بين دم بدم[ s. 39 ] بهر تو

 

 عاشق آن عاشقان غيب باش

 عاشقان پنج روزه كم تراش

 

 وقت صحت با تو يارند و حريف

 اليف وقت درد و غم بجز حق كو

 

 را ياد دار ضو مر پس همان درد

  چون اياز و پوستين كن اعتبار
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Menķūlest ki  

 

Ol mirtāż-ı murtażā, hemíşe taķlíl-i ġıźā-yı himmet üzere olup yine ķuvvet-i 

cismāniyyeleri ża‘f-peźír olmadıġı sırr-ı pūşídesinden istifsār olunduķda                                                                 

ان للجوارح معدة وللجوانح كذلك و معدة الجوانح القلب و اغذيتها انوار العلوم و المعارف و الاذكار و “

لاغذيه فاذا غذيت الجوانح بغوائذ ا .لهيه و آثار الاعمال و الاخلاق الحميده و العزايم الحسنة الزكيه الافكار الا

ن بها من نعكس من تلك القوه الى الجوارح من جهة جوار الحلول فيوض تقوى ها القوالب حتى تتمكالقلبيه ا

ى الجوانح الافاعيل الخارقة للعادة بخلاف العكس فان الجوارح اذا قويت بغوائذ الاطعمه القالبية تسرى منها ال

.ثقلة و ظلمة فتفضى الى البطاله و الكسل و الضعف في الاعمال الروحانية ” tafŝíl-i müríģü’ş-

şübheleriyle keşf-i perde-i işkāl ü irşād-ı ģaķíķat-i ģāl buyurmuşlardır.  

 

*  * فلله دره فيما افاد وكثر اجره على ما اجاد.

 

  )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 قوت جبريل از مطبخ نبود

 بود از ديدار خلاق ودود

 

 همچنان اين قوّت ابدال حق

 ان نه از طعام نه از طبقهم ز حق د

 

 هم ز نور اسرشته اند جسمشان را

 ذشته اندگتا ز روح و از ملك ب



2138 
 

 

 

 پس حيات ماست موقوف فطام

 اندك اندك جهد كن تم الكلام

 

 لقمه بخشى آيد از هركس بكس

 حلق بخشى ما ز يزدانست و بس

 

 را حلق بخشد جسم را و روح

 حلق بخشد بهر عضوت هم جدا

 

 

 

عانين ل المرقوم الذي يبغي أن يعمل برأيه و يعتمد على قوله عن مذهب المنكرين الطسئل الفاض و

الحركات  المتمردين فأجاب بأنهم روافض الطريقه فانهم يبغضون اجلة الاولياء بسبب احداثهم الرياضات و

ريق من فقراء بكل ف الدورية الحاليه و اتيازهم عن أهل الدنيا باختيارهم الخوانق و التزيي بالالبسة المخصوصة

نزيهة عما الطريقة الاحمديه و ينكرون احكامهم المستنبطة السمعية و ينسبونهم الى البدع حاشا عن شئونهم ال

رفة و نسبوه و توهموه و لهذا رفضوا لطريقة و صاروا محرومين عن نعم الذين أنعم الله عليهم بالولاية و المع

طوفان  بمساويهم المفتريات و خاضوا بحار الاصرار و استغرقوا في الكرامة و اجترؤا على مسابهم و توغلوا

ن اساءة الظنون و روافض الشريعة يبغضون المعدودين و هم يعادون أكثر من ان يعد من الكاملين المكملي

ن هم مجديالوارثين للاخلاق المعنوية من قوم الانبياء و المرسلين و سموا أنفسهم بأهل السنة و الجماعة مع كون

سويلاتهم الباطلة في تفرقة الامة المرحومة و تسننهم بسنن فرق احزاب الفتن نعوذ بالله الحفيظ الدافع من شرورت

ن بالآثار الكامنة تحت أستار التلبيسات الظاهرة انه هو المجير المجيب الهادي الى مسالك خلص عباده المؤيدي

عسف و ح خاليا عن الافراط و التفريط و عاريا عن التالباهرة هذا هو القول الصحيح في تعيين مذهبهم الصري
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لامام التغليط و يؤيده ما قاله الشيخ الاكبر قدس سره الازهر في حقهم انهم يهود هذه الامة و يشيده ما حقق ا

لاء أهل اليافعي رحمه الله حيث قال ان الناس في الاولياء و كراماتهم المختلفون فمنهم من ينكرها مطلقا و هؤ

ين ب معروف عن التوفيق مصروف و منهم من يكذب بكرامات أولياء زمانه و يصدق بكرامات الاولياء الذمذه

دق ليسوا في زمانه و هؤلاء مثل بني اسرائيل و منهم من يصدق كرامات الاولياء على الاطلاق و لكن لا يص

وله و الحسن الشاذلي ما قرره بقبأحد معين من أهل زمانه فهؤلاء كلهم محرومون أيضا و أكد حضرة الشيخ أبي 

                                                           الله ماهم الا اسرائيلية صدقوا بموسى و كذبوا بمحمد في زمانهم.

              

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

  ارباب عشق رفتند و شهر عشق شد خالى وگم

 چو مولانا است مردى كو بريزجهان پر شمس ت

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

    پس بهر دورى وليى قائمست

قيامت باقيست تاآزمايش   

 

 هم سليمان هست اكنون ليك ما

 از نشاط دور بينى در عما

 

  با او غار با او در سرود يار

 وشت چه سودگو بر [ s. 40 ]مهر بر چشمست 
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 كس حاضر است آن سليمان پيش هر

 است ك غيرت چشم بند و ساحرلي

 

 در شب مهتاب مه را بر سماك

 ان و عوعو ايشان چه باكگاز س

 مى آورد خود بجا ۀسك وظيف

 ستردگخود برخ مي ۀمه وظيف

 

 زارد هركسىگكار خود را مى 

 ذارد صفا بهر خسىگآب ن

 

 بر روى آب خس خسانه ميرود

 آب صافى ميرود بى اضطراب

 

 نيم شب مصطفى مه ميشكافد

 اژ ميخايد ز كينه بو لهبژ

 

 آن مسيحا مرده زنده ميكند

 و آن جهود آز خشم سلبت ميكند

 

 وش ماهگز رسد در گبانك سك هر

 خاصه ماهى كه بود خاص آله
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 پيرو پيغمرانى ره سپر

 خلقان همى بادى شمر ۀطعن

 

 آن خداوندان كه ره طى كرده اند

  ان كى كرده اندگوش با بانك سگ

                                                          

 

Ve Daĥi 

  

Vaķ‘a-i ibtilā-yı ġulāt-ı revāfıżda ‘ulemā-yı Fārs’ıñ meydān-ı baģś-ı ‘ulūm-ı 

‘aķliyye vü naķliyyede ‘aczleri nümāyān olmaġla semt-i ġadre sālik olup ol źāt-ı 

şerífiñ i‘dāmına fedāyí ta‘yín olunduķda bi’d-defe‘āt ģücre-i vaģdetlerine fırŝat-yāb 

olup lākin derūn-ı ģücrede ol merdüm-díde-i erbāb-ı nažarı göremeyip ve kütüb-i 

nefíselerin nehb murād eylediklerinde daĥi bir varaķ-pāreye dest-yāb olmayıp 

maģrūm u maĥźūl ric‘atleri ba‘żılarına bā‘iś-i  hidāyet-i cādde-i ehl-i sünnet ve 

cemā‘at olmuşdur. Ve beyne’l-aģbāb ve’l-a‘dā ķażıyye-i maģfūžiyyetleri şāyi‘a 

olduķda “ را ازو  اين بركات نامستكه حفيظ مطلق بر عبدش ابواب غدر را مغلق دارد. يعنى عيون بد خواهان

رداند.گكور  ” nefes-i enfesleriyle ol ķavm-i ķūr-bāšınıñ ‘uyūn-ı žāhireleri daĥi 

mu‘āyenelerinden a‘mā olduġuna ímā buyurup                                                                                                             

ا فَأغَْشَيْنَاهُ مْ فَهُمْ لَا  يبُْصِرُونَ -804 ا وَمِنْ خَلْفِهِمْ سَدًّ  āyet-i kerímeyi ķırā’at ve -وَجَعَلْنَا مِن بَيْنِ أيَْدِيهِمْ سَدًّ

ma‘nā-yı lašífiyle istişhād buyurulmuşdur. 

 

 

                                                           
804 Yâsin Sûresi, 36/9. Âyet: “Önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de onları kapattık, artık 

göremezler.” 
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Ve Daĥi  

 

Nevbet-i fetģ-i Sulšān Murād-ı Ġāzí’de ŝıyt-ı feżā’il ü şöhret-i kemālāt-ı 

‘azíz-i mūmā-ileyh, resíde-i sem‘-i hümāyūn olup münādemet ü ŝoģbetine raġbet ü 

ģürmet-i tāmla da‘vetiyān irsāl olunduķda inģirāf-ı mizāc-ı kerāmet-siriştleri seng-i 

rāh-ı icābet olduġu ma‘lūm olıcaķ ser-šabíbān-ı şehriyārí gümāşte-i tedbírleri olup 

mu‘ālece ŝadedinde teşmír-i sā‘id-i ihtimām eyledikde “ الاطبا و طبيب  ۀاين علت بر آورد

ار حكيم الحكماست. پس تدبير مقابل تقدير بودن محالست.گياد ” ‘unvānıyla def‘-fermā olmalarına 

keff-i dest-i nabż-gír olunup ŝabr u rıżā ile ‘ilāc ve teslím ü tefvíżle tedbír-i münāsib-

i ģālleri görülmüşdür. Ve ‘āfiyet-i kāmile ģuŝūlünde mu‘azzezen ve muģteremen 

Dārü’d-devle’ye íŝāli muģāfıž-ı Dārü’s-selām olan vezír-i rūşen-żamíre tavŝiye 

olunduġu ve anlarıñ daĥi gāh bígāh tefaķķud u ‘iyādetleri ile me’āl-i ģāl-i ma‘lūmları 

olduķda “ ارجعئ غيهبهيه است. ۀبعد ازين اجابت بنده بدعوت لا ريبههي ” ‘unvānıyla cevāb-ı ķaš‘-ı 

ümmíd-fermā olup fi’l-ģaķíķa, iştidād u imtidād-ı ‘ārıżaları bā‘iś-i nehżat-ı Dārü’l-

beķāları ve Dārü’s-selām-ı dünyādan Dārü’s-selām-ı ‘uķbāya intiķāllerine bādí olup  

ĥamūşān-ı fuķarāda daĥíl-i ģalķa-i güźeştegān-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā olup ve kütüb-i 

nefíseleri vaķfiyyet üzere yādigārları ķalmışdır. 

 

*  * تفائه.ابقى الله آثاره الجزيله بين الاخوان ما دار الزمان و تعاقب الملوان و ارشد الاخلاف الى اثر اق

 

Ve seyr-i menāzil-i insiyyede píşvā-yı Ģażret-i Dede Naŝírā olduķları gibi 

merāģil-i Dārü’l-ķarār’da daĥi rehberleri ve ba‘de’l-eyyāmi’l-‘adíde Naŝírā Dede 

ģażretleri daĥi peyrevleri olup vefā-dārí-i ģayāt u memātları cümleye nümāyān 

olmuşdur. 
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* ائلين نور الله تعالى مرقدهما و على سرير السرور بالحور و الحبور ارقدهما آمين يا رحيم رجاء الس 

شفاعة العظمى يوم الدين.بحرمة من له ال * 

  



2144 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģażret-i Dervíş Meģmed-i Külĥaní 

 

Amasya ĥak-zādı ve evlād-ı ‘askeríden olup ba‘de vefāti’l-vālid İstanbul’da 

ribāš-ı ĥāŝŝa-i šā’ife-i yeñiçeriyāna düĥūl edip nev-heves-i iltiģāķ-ı gürūh-ı merķūm 

iken kendiye bir ‘ārıża-i şedíde müstevlí olup ģayātından iyāsla ol dā’ire-i ġuzātü’l-

müslimínde āsūde-i civār-ı raģmet-i Raģmāní olan veliyy-i güzíniñ türbe-i şerífesine 

meyyit-i müteneffis olduġu ģālde vaż‘ olunup dem-be-dem fevtine müteraķķıblar 

iken ‘alíl-i merķūm [s. 41] daĥi keyfiyyet-i ye’s-i ‘āfiyetinden müteferris olmaġla 

pāy-gāh-ı türbe-i müteberrikelerine ser-nihāde-i istimdād olunca leyālí-i keśíreden 

beri ĥwāb-ı rāģata bígāne olan dídeleri der-ģāl ġalebe-i nü‘āsla ‘ālem-i ģisden ġā’ib 

ve cihān-ı ĥayāle nāžır olmaġla merķad-i pür-raģmet-i veliyy-i vālā-rütbe der-sā‘at 

mütezelzil ü münşaķķ ve derūn-ı laģdden rūģ-ı mütecessidleri ser-ber-āver-i žuhūr 

olup beden-i ním-[m]ürdesin ser-tā-be-ķadem, sūde-i keff-i kifāyet-fermāları edicek 

bür’ü’s-sā‘a vü ‘āfiyet-i ‘ācile ile muġtenim ve ķaš‘ā yek ser-i mū-yı a‘żāsında maraż 

u saķamdan eśer ķalmayıp ŝıģģat-ı nāgāhla mütemetti‘ olduġu sürūr-ı bí-endāzesiyle 

ta‘ahhüd-i ĥıdemāt-ı türbe-i şerífelerine cāzim olup lākin muķteżā-yı ŝıģģat olan 

iştihā-yı zā’id ile revġan-ı ķandíl-i türbelerin idām-ı nān etmekle idrār-ı şehriyye olan 
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revġan muntaŝıf-ı māhda tamām olup iş‘āl-i ķandíle müteģayyir ve ‘āciz olmaġla 

-mażmūnu ceríme-i cür’et-i merķūmesine “Meded ’عجبا الليالي حبالى تلدن كل عجيبة.‘

fermā-yı sütre ve tedārük-baĥşā-yı ŝafģ u maġfiret ola mı?” diye derd-i 

ta‘biyeden miķdār-ı kifāyet-i leyle-i vāģide tefaķķud eyledikde ibríķ-i revġanı kemā-

kān māl-ā-māl bulmaġla ŝıdķ u i‘tiķādı mütezāyid olup ve ol revġan-ı pür-berekātdan 

her ne ķadar bey‘ u ekl etse yine ke’l-evvel, leb-ríz bulunup minvāl-i muģarrer üzere 

ta‘ayyüş ve ĥıdmet-i şerífesiyle teşerrüf üzere iken āşināyāndan ba‘żıları būy-gír-i 

emr-i ġaybí olup keyfiyyet-i neyl-i ‘āfiyet ve kemiyyet-i ta‘ayyüşünden istifsār 

eyledikde ĥulüvv-i źihne binā’en keşf-i rāz etmekle bereket-i merķūme nez‘ olunup 

vaķt-i ģācetde ibríķ ĥālí bulunmaġla kendiye nedāmet-i bí-fā’ide, šārí ve hemān sā‘at 

ser-be-ŝaģrā-yı sevdā ve müteşebbiś-i eźyāl-i fuķarā olup āĥırü’l-emr, silk-i 

dervíşān-ı Mevleviyye’ye münĥarıš olup bi’d-defe‘āt piyāde, ziyāret-i Ģaremeynü’ş-

şerífeyn ile müstes‘id olup āsitāne-i sa‘ādetde kūşe-nişín-i ferāġat iken Dervíş ‘Alí 

Lā-mekān intiķālinden ĥırķa-i şerífeleri kendiye vaŝıyyet bulunmaġla teslím 

olunduġu ānda ģücrelerinde olan eşyāların fuķarāya tevzí‘ edip kendileri ĥırķa ile 

maķām-ı müstaĥlife ķā’im ve külĥan-ı Ģammām-ı Şādí Beğ’de ilā āĥıri’l-‘ömr, 

muķím olup ve ba‘ż-ı āśār-ı aŝla verāśetleri žāhir ve “Külĥaní” şöhretiyle ma‘rūf 

olmuşdur. 

 

 

 

Mervíst ki  

 

Ol ĥızāne-dār-ı gencíne-i ġayb, evāsıš-ı ģāllerinde mefārıķ-ı derdmendāna 

sāye- endāz-ı ģimāyet ve dest ü dāmen-i muģtācāna keff-i kifāyet-küşā-yı ‘ināyet 

olup gūyā sāģa-i külĥan-ı inzivā, dívān-ĥāne-i ‘ašā vü ‘āfiyet olmaķ üzere erbāb-ı 
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ibtilādan ne maķūle esķām u evcā‘la mesned-i sāmílerine ‘arż-ı ģāl eden müstemend 

be-her ģāl memnūn-ı kerem-i ŝıģģat u ‘āfiyet ve ne resme ‘arż-ı iģtiyāc eden medyūn 

u nā-dār mesrūr-ı ‘ašāyā-yı cezíle olup cilbend-i dervíşāneleri žāhiren maĥzen-i 

‘aķāķír ve edviye-i nā-díde vü şeníde ve kenz-i lā-yenfed-i naķdíne-i bí-diríg olmuş-

idi. Ve maķām-ı ĥıdmetlerine üç ‘aded kūçek-i ĥāliŝ ü muĥliŝ ķabūl buyurup ilā 

tamāmi’l-vaķti’l-ma‘lūm ĥıdmet-i şerífelerinde śābit ve her biri būstān-ı šaríķat-i 

Mevleviyye’de bir şecer-i nābit ü śimār-ı ādāb u ma‘ārifle ser-efrāz olmuşlardır. Ve 

ba‘ż-ı evķāt-ı lašífe-i muķābelāt-ı āsitāne-i sa‘ādetde silsile-i inciźāb-keş olup 

Ģadíķatü’l-ervāģ-ı Mevleviyān’da ģālā ķabr-i münevverleri olan mekān-ı 

müteberrikde müteveccih-i türbe-i ‘Aden-rütbe-i Ģažret-i Ĥudāvendigārí ve kemāl-i 

vecd ü ģālle gāhí çarĥ-zenān ve gāhí nihāyet-i edeb ü ibtihālle dest-ber-síne-i pür-

sekíne, dívān-ı velāyet-erkān-ı merdāna ģāżır olurlar idi. Ve her nevbet-i 

mülāzemetlerinde ķarābín-i müte‘addide ve berg-i sebz-i gūn-ā-gūnla ‘arż-ı niyāz 

edip ba‘de’l-muķābele iĥvān-ı mašbaĥla daĥi ŝoģbet-i bí-ĥodāne buyurup kūşe-i 

vaģdetlerine ric‘ate ģavālet ve gülbāng-ĥwāh u bāb-ı ĥamūşāndan çıķınca istidbār 

etmeyip ve ‘atebe-i refí‘a-i bāb-ı ĥamūşāna rū-māl-i vedā‘ olmaķ ‘ādet-i müstaģsene-

i müstemirreleri olmuş idi. 

Ģattā ŝūret-nümā olduķları mevādd, mutażammın-ı esrār-ı ĥafiyye olduġu 

mücerreb ü müteyaķķın olmaġla ķabr-i şerífleri mekān-ı ģużūr-ı muķābeleleri olmaķ 

münāsib görülmüşdür. Ve ķabílü’l-vefāt, Dervíş Meģmed-nām nažar-kerdelerin ilā 

āĥıri’l-‘ömr, sākin-i [s. 42] āsitāne-i sa‘ādet olmaķ üzere tavŝiye ve ģücre niyāz edip 

ve Dervíş ‘Alí-nām kūçek-i büzürg-himmetleri kendilerden cüdā olmayıp hem-

rāhları ve Dervíş Ģasan-nām bendeleri maķāmlarında ārām edip lābis-i ĥırķa-i 

şerífeleri ve vāriś-i ba‘ż-ı āśār-ı lašífeleri ve cā-nişín-i pāye-i refí‘aları olup sāye-i 

ģimāye-i rūģāniyyelerinde kāmrān u āsūde olmuşlardır. Ve intiķāllerinden heft rūz 

muķaddem źāt-ı şeríflerine ġalebe-i ģālet ü istiġrāķla müteveccih-i semt-i ķıble ve 
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rūz u şeb ķā’im ve bí-ĥor u ĥwāb olup míķāt-ı merķūme tamāmında mesned-i 

‘ālílerine ķu‘ūd ve müttekā-yı sāmílerine ittikā vü istinādla rūģ-ı revānları lāne-i 

bedenlerinden āşiyāne-i ezelíye pervāz edip ‘āmme-i aġniyā-i Dārü’l-velāye, ĥıdmet-

i techíz ü tekfínlerine ‘arż-ı iştiyāķ edip lākin Çelebi ‘Abdulģalím ģażretlerine 

tavŝiye olunmaġla mā‘adā dest-keş-i müdāĥale olup müstaķillen ‘aynu’l-cem‘-i 

iĥvān u ĥullānla ‘alā ekremi’l-vücūh cümle-i levāzımı tekmíl buyrulup nāy u 

ķudūmle ve münşidín-i āśār-ı Ģażret-i Ĥudāvendigārí cenāze-i mükerremelerin 

teşyí‘ ve mekān-ı merķūma defn olunup gūyā  maķām-ı teveccüh-i dírínelerinde 

dā’im olmuşlardır.   

 

 

 

* ن نور الله مضجعه و جعل فرش مرقده من سنادس الجنان و روح الله روحه بالرحمة و الرضوان و عي 

  * انسه من حور العين و الغلمان آمين يا عميم الاحسان بحرمة من له النيابة يوم الميزان.
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Ģażret-i Dervíş Ca‘fer Nesnesine 

 

Bosnaviyyü’l-aŝl ve ĥademe-i Enderūn-ı Hümāyūn-ı Sulšān Aģmed-i 

Evvel’den bir şābb-ı edíb-i lebíb-i puĥte-ĥıred u pākíze-šıynet olup Ģażret-i Çelebi 

Bostān-ı Evvel cenāb-ı velāyet-me’āblarınıñ şehenşāh-ı merķūmla olan daķāyıķ-ı 

ŝoģbet u reķāyiķ-i mu‘āmele-i pür-mücāmelelerine vuķūf u maģremiyyetleri olmaġla 

ez-dil ü cān, rübūde-i şíve-i ġavśāneleri olup iźn-i sulšāniyle ĥıdmet-i irādetlerine ve 

dergeh-i inābetlerine intisāb edip şeref-yāb-ı ilbās-ı külāh u ĥırķa-i šaríķat ve ser-

bülend-i teşríf-i tekbír-i Ĥudāvendigārí ve mülteģaķ-ı gürūh-ı pür-şükūh-ı Mevleví 

olmuşdur. Ve Ģażret-i Ķartal ve Siyeh Kepenek Dede cenāblarınıñ hem-sebaķ u 

hem-renglerindendir. Ve müddetü’l-‘ömr, ĥıdemāt-ı şāķķa[ya] taģammül edip 

Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhiñ ser-i mū cādde-i rıżālarından giríve-rev-i ta‘šíl ü 

ruĥŝat olmayıp rāh-ı šalebde mā-melek-niśārān-ı ‘ömr ü iķtidārdan olmaġla evāsıš-ı 

sülūklerinde ser-āş-pezān-ı mašbaĥ-ı ‘āmire-i Ĥudāvendigārí ķılınıp zimām-ı terbiye-

i nev-niyāzān, dest-i re’y-i ŝavāb-dídelerine tefvíż olunmuşdur. 
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Ģattā menķabe-i celíle-i Aġazāde (ķuddise sırruhu’l-‘azíz) eśnāsında źikrleri 

mürūr eden ol iki derdmend-i bí-edeb ki ģucerāt-ı āsitāne-i sa‘ādetde cür’et-i şürbü’l-

yehūd edip henūz ķadeģ-keş-i ‘ayş-ı nā-ĥoş olmadan sille-i ġaybí-ĥwār olup 

serlerinden sikkeleri ġā’ib olduķda her ikisi der-i ģücreyi bend edip kemāl-i ĥacletle 

müteveccih-i verā-yı perde-i tevbe vü istiġfārlar iken Ģażret-i Dervíş Nesnesine 

aşçıbaşılığı evānına müŝādefe etmekle mūceb-i mükāşefeleriyle ‘amel edip bírūn-ı 

der-i ģücreden “!سكه را از حضرت اغا زاده نياز كنيد” ‘unvānıyla ifāde-i me’āl-i ģāl ve ŝavb-

ı ķušbānelerine irşād buyurmaları kendileriñ vāķıf-ı esrār-ı pes-i perde-i ŝūret 

olmalarına emāret-i vāżıģa olmuşdur. 

 

Ve Daĥi  

 

Mesned-nişín-i mašbaĥ-ı perveriş-i ĥāmān-ı nefsāniyyet u ser-pezendegān-ı 

taĥt-gāh-ı šaríķat olduķları evķāt-ı şerífede ĥademe-i dā’irelerinden her biri ĥıdmet-i 

mu‘ayyenesine meşġūl ü muķdim olup saķķā-yı mašbaĥ, šencereleri ģasebi’l-iķtiżā 

pür edip ve pezendegān-ı aş-ı fuķarā daĥi íķād-ı āteş ve šabĥ-ı ša‘ām edip ĥalífe daĥi 

ŝuģūna taķsím üzere iken kūşe-i mašbaĥdan bir gürbe-i ża‘ífe hücūm edip dü pençe 

ve dehānıyla telvíś eyledikde Ĥalífe Dede zecr ü ēarb u def‘ ŝadedinde iken hemān 

pertāb edip kendiyi derūn-ı šencereye ilķā ile helāk olması ĥademe-i ģużżāra u‘cūbe-

nümā olup ša‘ām-ı merķūmu kilāba dökdüklerinde miyān-ı ša‘āmda bir ef‘í-i büzürg 

daĥi puĥte olup üstüĥwānları āşikār olunca kilābı daĥi eklinden men‘ edip meger 

eyyām-ı ŝayf olmaġla ef‘í-i merķūm bir šaríķle derūn-ı šencerede [s. 43] ģalķa-zen-i 

ārām iken saķķā-yı ġāfil ġarķ ve aşpez daĥi šabĥ edip eger gürbe-i ża‘ífe fedā-yı cān 

u beden etmeyip fuķarāya ķısmet olunsa idi, cümleyi tesmím muķarrer idi. Pes 

mācerā Ģażret-i Çelebi cenābına ‘arż olunduķda “  ۀاه از قبيل موزگآ ۀردگ ۀاه در ميانگاين كرم نا
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ان بديد ايش ۀربگمبارك ربودن عقابست كه اخوان را بمشاهدات عليه مشغول كنند و اين چنين اثر غريب را از 

ايه بايد جد امجد همپ ۀربگربه نيز اين رتبه را از جوار و دست سود ايشان يافته است. پس او را بگآرند كه آن 

 mażmūn-ı tesellí-meşģūnuyla ‘amel ve mānend-i bení Ādem ġasl u tekfín ve ” كرد.

semt-i ķadem-i ķabr-i şeríf-i Ģażret-i Ģamza-i Nāyí’de defn olunmuşdur.   

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 و نشان هدهدى نامه بياورد

 از سليمان چند حرفى با بيان

 

 خواند او آن نكتهاى با شمول

  سولريد اندر رگبا حقارت نن

 

 چشم هدهد ديد و دل عنقاش ديد

 حس كفى ديد و خرد درياش ديد

 

 ر كند سفلى هوا و نار راگ

 را ذراند خارگهم ب ل اوگور ز 

 

  حاكم است و يفعل الله ما يشا

  يزد دواگعين درد ان ز كو
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 ويد كه چونگنيست كس را زهره تا 

 شت خونگها كاندرين ره  رگبس ج

 

Lākin ‘azíz-i müşārün-ileyh, nigeh-bān-ı žāhir ü bāšın-ı dā’ire-i mašbaĥ 

olmaķ ģasebiyle gürbe-i ża‘ífeye āgāhiyyet iģsān olunup ve ol ŝūret-i nāzilede fedā-

yı cism ü cāna fā’iz olduġundan sūĥte-i āteş-i ġayret-i dūr u dırāz ve nālān u giryān 

olmaġla ķulzüm-i  ‘āšıfet-i şāhzāde-i śüreyyā-rikāb, cūşān u ĥurūşān olup derdmend-i 

ģasret-keş-i merķūmu píşgāh-ı terbiyelerine iģżār buyurup “ ترا چه شده است كه خود را در

انئ هفت هبگر راست و بر جا بودى آن ما بودى كه ما را نگاين غيرت و حسرت ا ؟شته دارىگفضولى سر  ۀبادي

برو بر ادب باش! و سر در پيش مجو! ؟دند. ترا چه افتاده استعالم دا ۀاقليم و چار كوش ” ‘unvānıyla 

terbiye ve tesellí-fermā olup āteş-i iģtirāķlarını teskín buyurmuşlardır.  

 

 )نظم( 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 هى بر طارم اعلى نشينمگ

 نه بينم هى بر پشت پاى خودگ

 

  ر درويش بر حالى بماندىگا

 و دست از دو عالم بر فشاندى سر

 

 )مثنوى(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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  اندرين بودند كاواز صلا

 مصطفى بشنيد از سوى علا

 

 خواست آبى و وضو را تازه كرد

 زان آب سرد شست او رو را دست و

 

 

 

 شست و بموزه كرد راى هر دو پا

 موزه را بر بود يك موزه رباى

 

 دست سوى موزه برد آن خوشخطاب

 موزه را بر بود از دستش عقاب

 

 موزه را اندر هوا رد او چو باد

 ون كرد و از ان مارى فتادگپس ن

 

 در فتاد از موزه يك مار سياه

 زان عنايت شد عقابش نيكخواه

 

 پس عقاب ان موزه را آورد باز

 فت هين بستان و رو سوى نمازگ

 



2153 
 

 از ضرورت كردم اين كستاخئ

 من ز ادب دارم شكسته شاخئ

 

  فت ماگفت و گس رسولش شكر پ

 اين جفا ديدم و بود اين خود وفا

 

 را نمود رچه هر غيبى خدا ماگ

 دل در ان لحظه بخود مشغول بود

 

 رست فت دور از تو كه غفلت در توگ

 هم عكس تست ديدنم ان غيب را

 

  مار در موزه به بينم در هوا

 نيست از من عكس تست اى مصطفى

 

Ve Daĥi  

 

Ģażret-i Çelebí-i mūmā-ileyh, bi’d-defe‘āt ĥavānıķ-ı ešrāfdan meşāyiĥi vefāt 

eden biķā‘a meşíĥat ile çerāġ buyurulmaķ üzere kendiye tevcíh-i ĥišāb-ı taĥyír 

eyledikçe:  

 )نظم(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن [

 

 مرا در خدمتت مردن به از مخدومئ عالم
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  ت شود حالمهجر ۀچراغم كن چراغم مرد

 

  شمع جمالت از ازل جانا ۀمنم پروان

 ر در پيش پايت مى نميرم تا ابد نالمگا

 

mażmūn-ı żarā‘at-meşģūnuyla ‘arż-ı nihāyet-i ibtihāl edip tā hengām-ı 

intiķāl-i maĥdūm-ı ekremlerine degin muķím-i maķām-ı ĥıdmet-i pür-ģürmetleri 

olup vaķtā ki ol būstān-ı dūstān-ı evliyā, ĥazān-zede-i pāyíz-i fenā olduķda mizāc-ı 

maģrūrü’l-‘alāķaları tāb-āver-i teb-i firāķ olamayıp śāliś-i yevm-i fecí‘alarında germ-

rū-[yı] rāh-ı teba‘iyyetleri olup Ģadíķatü’l-ervāģ-ı Mevleviyye’de āsūde-ser-i sāye-i 

ģimāye-i sırr-ı muķaddesleri olmuşdur.  

 

 *طوبى له و حسن مآب.*

Ve ol ‘āşıķ-ı serbāzıñ hem-demlerinden Dervíş Edíb efsūs-künān-ı merśiye-

āmízi ģaķlarında inşād etmişdir:  

[s. 44]    

 

 

(Beyt) 

             [Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

 

İtmeyüp šarģ-ı nažar bāġ-ı fenā nesnesine 

Oldı pey-bürde-i būstān-ı beķā “Nesnesine”    
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Ģażret-i Dervíş Meģmed-i Şehlā 

 

Anķaraviyyü’l-aŝl u evlād-ı ‘ulemā vü mālik-i emvāl-i vāfire-i mevrūśe olup 

tekśír-i biēā‘a-i ‘ilmiyye vü tevfír-i ĥızāne-i ‘ameliyye ŝadedinde iĥtiyār-ı kürbet-i 

ġurbet edip āĥir, sā’iķ-i tevfíķ kendiyi Ģażret-i Rusūĥí Dede ĥıdmet-i şerífelerine 

sevķ edip fünūn-ı ders ü edebde yegāne-i ‘aŝr olup ekśer-i evķāt-ı şerífeleri Meśneví-

i Şeríf-nüvís olmaġla güźer ve aġleb maģāll-i muġlaķaya ta‘líķāt-ı maķbūle daĥi 

taģrír etmekle “‘Ubeyd-i Śāní” nāmıyla ma‘rūf ve nüsaĥ-ı nesĥ-ı ŝıģģat-raķamları 

beyne efāżıli’l-iĥvān, merġūbu’l-ķulūb olmuşdur. Ve reftār-ı pākízeleri kemāl-i 

tecerrüd üzere olup ģücre-i vaģdetlerinde kütüb-i nefíseden mā‘adā māl-i 

müteķavvim bulunmayıp ziyāde-i me’ūnet-i yevmiyyelerin íśār-ı iĥvān etmek üzere 

ķarār-dāde olmuş idi. Ve müsta‘iddín-i maĥādím-i İstanbul kendilerden telemmüź 
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etmekle berekāt-ı enfās-ı mü’eśśireleri māye-i berĥūrdārí olup ekśeri neyl-i merātib-i 

‘āliyye ile muģterem-i rūzigār olmuşlardır. Lākin evāĥir-i evķāt-ı şerífelerinde 

meşreb-i ŝāfílerine ferāġat ġālibe olup tedrísden i‘tiźārla kūşe-i vaģdet-güzín ü 

telāmiźe-i ĥāŝŝaları neşr-i ‘ulūm ile meşġūl olup beyne’l-‘ulemā ba‘ż-ı mevāżı‘-ı 

müşkile dā’ire olduķça kendilere ‘arż olunup sünūģ eden muģākemeleri pesendíde-i 

fużalā-yı Dārü’d-devle olmuşdur ki bu münāsebetle miyān-ı ‘urefāda “ شهلايى و راست

ايشانست.  ۀبينى خاص ” mušāyebesi vaŝf-ı źātlarında icrā-kerde-i mecrā-yı meśel-i sā’ir 

olmuşdur. 

 

Ģattā zamān-ı píríde, ĥavāŝŝ-ı telāmiźe vü aģbāb şem‘-i ŝoģbetleri 

pírāmenine cem‘ olup eśnā-yı baģś u münāžarada ża‘f-ı māsike-i herem ģasebiyle 

kendilerden ĥatā-yı ma‘źūrāne žuhūru períşāní-i ĥavāšır-ı müdde‘iyān-ı ĥulūŝa bādí 

olmaġla gāhí meclis-i lešā’if-iģtivā-yı Ģażret-i Ādem’e ģużūrlarında “  !دوريش شهلا

 unvān-ı istinšāķ-tibyānıyla istifsār-ı šayyibet-āmíz‘ ” ؟جمعيت احباب را چه افتاده است

olunduķda “ شتند.گاز باد زبرين جمع شدند و بر باد و پريشان باد زيرين  ” ta‘ríż-i žarífāneleriyle 

neşāš-efzā-yı ģużżār olduķlarında Ģażret-i Ādem Dede cenāb-ı lešāfet-me’ābları daĥi 

“ آيند و بهوايى بر باد و پراكنده شوند. ردگمآل حال اهل هوا اينچنين است كه بهوايى  ” kelime-i 

šayyibeleriyle mušāyebe-i tašyíb-āmíz buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 كار ما از خلق شد بر ما دراز

 داى بى نمازگچند ازين مشت 
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 تا نميريم از خود و از خلق پاك

 بر نيايد جان ما از حلق پاك

 

 

 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون يفرّ المرء آيد من أخيه

 يهرب المولود يوما من أبيه

 

 زان شود هر دوست آن ساعت عدو

 كه بت تو بود و از ره مانع او

 

  يارانت با تو ضد شوند اين دم ار

 ى روندردند و در خصمگو ز تو بر 

 

  كه روز من پيروز شد وگهين ب

  امروز شد آنچه فردا خواست شد

  

 

Meğer evā’il-i ģālde, evāĥir-bínān u ŝāfí-żamírān u kühen-sālān-ı iĥvāndan 

ba‘żıları kendileri meşġale-i ta‘límden men‘ u ferāġ-ı bāl u ŝafā-yı ģāle sevķ 

etmeleri meşreb-i ‘ālí-himmetlerine mülāyim ü kār-ger olmayıp āĥir, şemātet-i bí-

vefāyí-i müstefídān raĥne-zen-i ĥāšır-ı ĥašírleri olıcaķ kelimāt-ı tāmme-i ehl-i ģazm 
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u tecrübeye ķā’il ve semt-i ifāde-i           bí-fā’ideden rūy-gerdān u müteveccih-i 

miģrāb-ı tedārük-i mā-fāt olmuşlardır. 

     

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 منصب تعليم نوع شهوتست

 هر خيال شهوتى در ره بت است

  ر بعقلش ره سپردى هر فضولگ

 كى فرستادى خدا چندين رسول

 

 هاست اين سخن در سينه دخل مغز

 در خموشى مغز جان را صد نماست

 

  وينده را فكرست زفتگكم  مرد

 فتن چون فزون شد مغز رفتگقشر 

 

  هست تعليم خسان اى چشم شوخ

 همچو نقش خرد كردن بر كلوخ

 

 تا كنى مر غير را حبر و سنى

 بد خو و خالى ميكنى خويش را
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 ها در پوستها آواز هاست جوز

 مغز روغن را خود آوازى كجاست

 

  وش شوگاهى بى لب و بى گچند 

   هان چون لب حريف نوش شوگو ان

 

Fi’l-vāķi‘, mācerā-yı merķūm kendilere mādde-i ŝūret-i ferāġ-ı bāl olup 

baķıyye-i ‘ömr-i girān-māyelerin [s. 45] ŝarf-ı rāh-ı tedārük-i ģāl edip zebān-ı yerā‘a-

i vāridāt-nüvíslerinden ba‘ż-ı āśār-ı ‘āşıķāne yādigār-ı sevāmi‘-i ‘urefā olmaķ 

muķaddeme-i mücerrebe olmuşdur. Ve maķāší‘-i manžūmāt-ı dil-nişínleri “Meyyāl” 

maĥlaŝıyla müş‘ir-i intisāb-ı šabí‘at-ı nādire-pervāzları olup Ģażret-i ‘Arżí Dede ile 

olan nežā‘ir-i mašbū‘aları cerā’id-i aģbāba revnaķ-efzā-yı sušūr ve meżāmín-i tāze-

zemínleri, neşāš-fermā-yı ŝudūr olup tertíb-i dívāna şírāze-bāf-ı ihtimām olmayıp 

mānend-i evrāķ-ı gül-i ĥazān-díde períşān ķalmışdır. Ve ķabílü’l-intiķāl, cümle-i 

kütüb-i nefíselerin müsta‘iddín-i iĥvān u ĥullāna tevzí‘ ve ednā bahāne-i inģírāf-ı 

mizācla bezm-i ģayāt-ı nā-pāyidāra tevdí‘ ve semt-i ķadem-i Ģażret-i Rusūĥí‘de olan 

ĥamūşān-ı fuķarāda kūşe-güzín-i rāģat ve girān-bār-ı ķālıb-ı ‘unŝūríden āzād 

olmuşdur.   

 

 *روح الله تعالى روحه و أدام روحه و فتوحه آمين بحرمة سيد المرسلين.*
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Ģażret-i Dervíş Aĥízāde 

 

Ĥāk-źād-ı Dārü’l-velāye-i Ķonya (ŝuyyinet ‘ani’l-beliyye) ve evlād-ı a‘yān-ı 

źevi’l-iģtirām ve’l-i‘tibārdan olup ŝāģib-i ĥānumān ve mālik-i śervet-i bí-kerān iken 

nā-gāh rū-yı cān-ı pākine fetģ-i bāb-ı ceźbe-i zā’idü’l-vaŝf olunup ‘āmme-i ‘alā’iķ u 

‘avā’iķdan ķaš‘-ı peyvend-i temellük ve keff-i dest-i taŝarruf eylediği gibi libās-ı 

pūşiş-i endāmından daĥi ‘uryān olup miķdār-ı pençāh sāl, kemāl-i istiġrāķ-ı ģālle 

kūçe-gerd ve bí-ķayd-ı germ ü serd ve me’mūnü’l-ġā’ile-i nežžāre-i zen ü merd olup 

zümre-i ābdāla iltiģāķı mecma‘un-‘aleyh-i erbāb-ı ģāl olmuşdur ki ‘ādet-i 

müstaģsene-i ķadíme-i muģibbín-i Dārü’l-velāye üzere henüz šıfl-ı raēí‘ iken Ģażret-

i Çelebi Ferruĥ, dest-i kerāmet-peyvestlerinden ģırzu’l-emān-ı beliyyāt-ı melevān 

olan ‘araķıyye-i müteberrike-pūş olduķda “ زمان خواهد بود. ۀاين كودك مرد ميدان و اعجوب ” 

‘unvānıyla şeref-yāfte-i ŝudūr olan nefes-i ķudsíleri bíst sāle iken cilve-ger-i ŝāģa-i 

žuhūr olup yevmen-fe-yevmen ‘acā’ib-i keşfiyye vü ġarā’ib-i ĥāriķaları ŝıyt-ı iştihārı, 

āfāķ-gír olup ekśeriyā eşvāš-ı seb‘ üzere šavf-ı Ka‘betu’l-‘uşşāķ-ı türbe-i mu‘ažžama-

i Ĥudāvendigārí’ye mülāzım ve dā’ire-i āsitāne-i sa‘ādete pā-yı edeb-nihāde olduķda 
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 )بيت(

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن [

 

 با ادب پاى بنه در سر كوى فقرا

 زانكه شاهان بحرم بنده صفت مى آيند

 

mażmūn-ı ibtihāl-meşģūnuyla ‘āmil olup ser-i mū rüsūm-ı ādāb-ı šaríķatde 

tehāvün-nümā olmaz idi. Gūyā birūn-ı dergāh-ı evliyāda ser-mest-i cām-ı istiġrāķ ve 

derūn-ı ģarem-i merdān-ı Ĥudā’da hüşyār-ı ŝaģv u temkín olur idi ki bu daķíķa-i 

raķíķa, beyne’l-mecźūb ve’l-mecnūn fāŝıla-i mu‘ayyene olduġu imżā-kerde-i 

ģaķāyıķ-şināsān-ı merātib-i şu’ūn-ı insāniyyedir. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

     

 پيش مردان خدا اى بيخبر

 منه كستاخ ورنى رفت سر پا

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ميا پيش اين الماس بى اسپر

 نبود حيا را كز بريدن تيغ
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Menķūlest ki  

 

Ol ġāšıs-ı ķulzüm-i ģāletiñ Bostān-ı Dívāne-nām bir nažar-kerdeleri olup ol 

daĥi tezemmül-i ridā’-i melāmetde ve tecerru’-i peymāne-i ceźbede hem-reng-i 

píşvāları ve gāh gāh zír-i rān-ı kerāmetlerinde esb-i rehvārları olup źāt-ı nuķabā-

ŝıfātlarına rū-nümā olan fütūģāta vāżı‘u’l-yed ve kendi lāzımelerine ŝarfdan ziyādını 

erāmil ü eytām u fuķarā vü mesākíne íśārda vekíl-i mušlaķları olup Sulšān Murād-ı 

Ġāzí müteveccih-i sefer-i Baġdād olduķda Dāru’l-velāye-i Ķonya civārına ēarb-ı 

ĥıyām-ı ārām-ı çend-rūz eylediklerinde istiĥbār-ı me’āl-i ģāl-i ‘azímet-i hümāyūn 

siyāķında vezír-i a‘žam ve şeyĥü’l-islām cenāb-ı velāyet-me’ābların da‘vet edip 

iš‘ām u in‘ām ŝadedinde iken beynehümāda iclās olunup fi‘l ü ķavl-i remz-

āmízlerine díde-dūz u gūş-dār olduķlarında nevbet-i pilāvda māye-i sefídí-i rū-yı 

fülfül-endūdu olan māstı bí-kem ü kāst ser-i vezírden rūy u endāmına rízān edip 

etbā‘, men‘ u āzāra taŝaddí eylediklerinde şeyĥü’l-islām “ اين وضع بى مهاباى بوالعجب

 ģüsn-i ta‘bíriyle dil-nüvāz-ı her šaraf ”بروسفيدى و نصرت و ظفر را اشارت پر بشارت است.

olup vezír-i pend-peźír daĥi mübeşşer ve ‘azímetleri müyesser ve ķarín-i fetģ u žafer 

olmuşdur. Ve hengām-ı vedā‘da in‘ām olunan dü müşt zer ü nuķreyi imsāk buyurup 

Bostān-ı Dívāne kendiye [s. 46] teslím buyurulmada ilģāģ eyledikçe sükūtla 

mu‘āmele buyurup ve ol semend-i ādemí-ĥilķatiñ ‘inān-ı seyrini mezābil-i ĥendeķ-i 

ķal‘adan bir ģufre-i çirk-āba ‘ašf edip maģall-i murāda vuŝūlde dü keff-i kerāmet-

küşā olup derūnlarında imsāk olunan nuķūd-ı pür-ġışş-ı ģurmeti kendiye ‘arż 

eyledikde cümlesi ŝuver-i ‘aķārib-nümā olmaġla ģufre-i merķūmeye ilķa edip sebeb-i 

men‘ u imsāklerin re’ye’l-‘ayn āşikār etmişlerdir.    
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Ve Daĥi  

 

Bir rūz-ı cum‘a, cāmi‘-i şeríf-i Sulšān Selím (‘aleyhi’r-raģmetü’r-Raģmāni’r-

Raģím)de ĥašíb minberde iken ol mütevārí-i ķubbe-i melāmet, ālet-i recūliyyetini bir 

resen-pāre ile bend edip dest-i Bostān-ı Dívāne’ye verip beyne ŝufūfi’l-cemā‘at 

“Çek Deli Bostan! Gel Dede Sulšān!” edā-yı ġaríbiyle gerdān olup āĥir-i kār, 

cümleye sür‘at-i tāmla cāmi‘-i şerífden ĥurūcu emr edip cemā‘at daĥi tecārib-i 

sābıķalarına binā’en ‘ale’l-fevr, bi-ecma‘ihim ĥurūc etdiklerinde ķubbe-i kübrā 

tamāmen münhedim ve sāķıš olup bi-ģıfžillāhi ve ģimayeti evliyā’ihi’l-kirām, ferd-i 

vāģide daĥi seng-i ríze iŝābet etmeyip ‘an āĥirihim selāmet-yāb olmaları emāret-i 

bāhire-i ķuvvet-i taŝarruf-ı rūģāniyyeleri ve kerāmet-i žāhire-i himmet-i merdāneleri 

olmuşdur. 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ķabíl-i teşríf-i Murād Ĥān-ı Ġāzí’den maģkeme-i ķāēí-i maģrūse-i 

merķūmeye varıp ķāēí-i derdmend, gürūh-ı şāhid-bāzāndan olmaġla muvācehesinde 

olan ġulām-ı perí-peykerden viŝāl-cū olduķda ķāēı daĥi teslímiyyet ile emr etmekle 

ġulām-ı merķūm nā-çār mušāva‘at-nümā olunca engüşt-i vusšālarıyla maģall-i 

ma‘hūda ša‘n edip ġulām daĥi hezār ĥaclet ile remān u gürízān olduķda “ ترا بچل اقچه

 unvānıyla nefes-rān olmaları pādişāh-ı cem-cāh, istiķbāl ü selāmında‘ ”چراغ كردم.

miyān-ı ĥademede merdüm-i díde-i şāhí āhū-yı  çeşm-i ġulāma dūçār ve dām-ı 

‘alāķasına giriftār olup ĥademe-i Enderūn-ı Hümāyūn’a ilģāķ ķaŝdıyla ģużūra iģżār 

ve müşāhede-i dídār-ı ĥuceste-āśār edince muŝāģibín-i ĥoş-āyende-gūyān “  ۀالحق شايست

 siyāķında müdāhanet-serā olduķlarında ‘ırķ-ı nežāfet-i şehriyārí ”خدمت سلطانست.
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cünbān olup “!در اثناى راه جهاد اينچنين خفت و بى پاكى ملايم طور شاهان عالى همت نيست” 

mażmūnuyla def‘-i ġā’ile-i ‘alāķa-i hevāyí edip ancaķ mevķi‘-i nežžāre-i şāhí olduġu 

muķābelesinde çil aķçe bir esāme-i sipāhí ile mažhar-ı ‘āšıfet-i ĥüsreví ve çerāġ-ı 

Ģażret-i Aĥízāde olduġu maģkūmun-bih-i ķāēí-i merķūm u cezm-kerde-i ģużżār-ı 

meclis-i píşín olmuşdur. 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol şír-i bíşe-i ceźbe vü ģālet, her gāh ki cenāb-ı velāyet-me’āb Ģażret-i 

Bostān-ı Evvel meclis-i ‘ālílerine teveccüh eyleseler iĥvāndan isti‘āre-i ĥırķa-i pūşiş-

i endām edip kemāl-i edeb ü ibtihālle ģużūr-ı fā’iżü’n-nūrlarında ķā’im-i peymānçe-i 

ĥıdmet ü iģtirām olup ve lisān-ı maĥŝūŝlarıyla ŝoģbet-i ĥāŝŝa edip mācerālarına 

kimesne vāķıf olmayıp hemānā ģużūrlarından ġā’ib olduķda yine ‘uryān belki lābis-i 

ĥil‘at-i ĥalā‘at olduġu Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyhden istifsār olunduķda “ امثال او

 nefes-i nefsü’l-emríleriyle ” نظار ظاهر بينان بپلاس ملامت تستر كنند.پيش اولى الابصار تأدّب و از ا

beyān-ı ģasb-i ģāl buyurmaları merdān-ı Ĥudā vü nāzenínān-ı verā-yı perde-i ma‘nā 

nažarlarında 805- ِوَلَهُمْ أعَْيُنٌ لاه يُبْصِرُونَ بِهَا ۚۚ أوُلَهَٰئِكَ كَالْأنَْعَام- muķteżāsınca ehl-i ŝūret-i ‘umyān 

u en‘ām mertebesinde olduķların taģķíķ etmişdir.         

         

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

                                                           
805 A‘râf Sûresi, 7/179. Âyet: “Andolsun, biz cinler ve insanlardan birçoğunu cehennem için 

yaratmışızdır. Onların kalpleri vardır, onlarla kavramazlar; gözleri vardır, onlarla görmezler; kulakları 

vardır, onlarla işitmezler. İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar. İşte asıl gafiller 

onlardır.” 
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 راه حس راه خرانست اى سوار

  را تو مزاحم شرم دار اى خران

 

 پنج حسى هست جز اين پنج حس

 آن چو زرّ سرخ و اين حسها چو مس

 

 را ر بديدى حس حيوان شاهگ

 یدی گاو و خر الله راپس بد

 

 گر نبودی حس دیگر مر ترا

 جز حس حیوان ز بیرون هوا

 

 پس بنى آدم مكرم كى بدى

 كى بحس مشترك محرم شدى

 

 حس را خدا اعماش خواند ۀديد

 فت و ضدّ ماش خواندگبت پرستش 

 

 راست چشم آخر بين تواند ديد

 چشم آخر بين غرور است و خطاست
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Ve Daĥi  

 

Ol bí-ĥod-ı neş’e-i ezelí, ekśeriyā ‘uryān ve ba‘ż-ı aģyānda ilā taģte’s-sırrıhi, 

bir  sütre-i [s. 47] muģaķķara-pūş ve aġleb-i evānda ser-bürihne ve ba‘ż-ı ezmānda 

‘araķıyye-i ŝaġíre-keş olup ķašār-ı nüžžār nažarında ke’l-ebā‘ir iken Atpazarı-nām 

müzdaģim-i ĥalāyıķda bí-bāk-i āmeden-i gāv u reften-i ĥar olduġu ģālde der-ģāl 

kendiyi bir kūşede iĥfā edip zānū-zen-i ĥāk ve rū-be-zāviye-i tesettür olup müddet-i 

yesíre mürūrunda yine šavr-ı evvele ric‘at eylediğinden müte‘accib ve derūnu 

müstefsir-i sırr-ı ser-beste-i tebdíl ü vaż‘-ı müstemirr olan mu‘teķídíne “ آدم بينا آمد و

ذشت.گبخير  ” mażmūnun lehçe-i mecźūbāneleriyle ifāde edip ve zamān-ı taŝarrufāt-ı 

ķuvvet-i merdānelerinde kendilere rūz u şeb berāber olup ekśer-i leyālíde tā-be-seģer 

kūçe vü bāzār-gerd-i dā’ire-i ģimāyeleri iken Dārü’l-velāye-i merķūmeye müstevlí 

olan ‘asker-i vebā, hengām-ı iģŝārında sa‘ādet-ĥāne-i Ģażret-i Çelebi Bostān ve 

meydān-ı çil-tenāna ilticā edip ve sedd-i ebvāb u menāžır etdirip muŝāģabāt-ı 

cehriyyeden men‘ eylediği ve “ د و بدين طرف مى آمدند. و از فلان محله اه فلان جا رفتنگاه بيگ

فلان را زده اند. ذشتند و افسوس دردمندان فلان وگ ” ‘unvānıyla enfās-ı keşfiyyeleri bi-‘aynihā 

žuhūr edip ve āsitāne-i sa‘ādet ve sarāy-ı Ģażret-i Çelebi himem-i ‘aliyye-i 

rūģāniyyāt-ı evliyā-i ‘ižāmla maģfūf ve ģuŝūn-ı  müşeyyede-i ‘ināyāt-ı ilāhiyyede 

me’mūnü’l-ġā’ile-i mešā‘in-i ‘asākir-i ibtilā’-i mūģiş-i merķūm olduġın taģķíķ ü 

ta‘lím-i ilticā etmişlerdir ki fi’l-vāķi‘ ol ģummā-yı ‘ināyetleriñ mehbiš-i envār-ı 806-

 olduġu ‘ale’d-devām, cilve-ger olan berekāt-ı žāhire bāšınalarından -مَن دَخَلَهُ كَانَ آمِنًا

hüveydādır.   

 

 

                                                           
806 Âl-i İmrân, 3/97. Âyet: “Orada apaçık nişâneler, (ayrıca) İbrahim'in makamı vardır. Oraya giren 

emniyette olur. Yoluna gücü yetenlerin o evi haccetmesi, Allah'ın insanlar üzerinde bir hakkıdır. Kim 

inkâr ederse bilmelidir ki, Allah bütün âlemlerden müstağnîdir.” 
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* لمستغنين ادام الله تعالى ميامن امانها على المستأمنين من بليات الاعصار و جعلنا و كافة الفقراء من ا 

   *عن التشبث بحشائش تدبيرات الاغيار.

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

     شت روزگآن يكى با شمع بر مي

 رد بازارى دلش پر عشق و سوزگ

 

   را كاى فلان فت اوگبو الفضولى 

  هين چه ميجويى بسوى هر دكان

 

 ردى تو جويان با چراغگهين چه مي

 در ميان روز روشن چيست لاغ

 

  فت مى جويم بهر سو آدمىگ

 كه بود حى از حيات آن دمى

 

  فت مردى هست اين بازار پرگ

 مردمانند آخر ای دانای حر
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 خواهم مرد بر جادهٔ دو رهگفت 

 در ره خشم و به هنگام شره

 

 اين نه مردانند اينها صورتند

  شهوتند ۀنانند و كشت ۀمرد

 

 وقت خشم و وقت شهوت مرد كو

 طالب مردى دوانم كو بكو

 

 كو درين دو حال مردى در جهان

 تا فداى او كنم امروز جان

 

 ترك خشم و شهوت و حرص آورى

 ىهست مردى و رك پيغمبر
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Ve Daĥi  

 

Ol muķassim-i imdādāt-ı ġaybiyyeniñ kifāyeti erāmil ü eytām ve vām-dārān u 

‘ācizíne medār-ı ķażāü’l-ģācāt olup herkese nāgāh ķadrü’l-ģāce ve def‘u’ż-

żarūrelerin gāhí yeden-bi-yedin ve gāhí ĥānelerine ilķā ile kerem-fermā 

olduķlarından hezārān evcā‘ u esķāma mübtelā olan derdmendān u müstemendāna 

dest-i sūd u nefes-i pür-sūdları sermāye-i ‘āfiyet-i ‘ācile olmaġla cümleniñ šabíb-i 

derd-i fāķa vü iģtiyācı ve müdebbir-i lušf-ı nižām-ı mizācı olmuşlar idi. 

 

Ģattā ba‘ż-ı mübtelāyān-ı ‘ārıża-i vebā’iyye, derūní neźr eyledikleri ķarābín ü 

eşyā vü nuķūdu gūyā ģużūrlarında olmuş gibi ebvāb-ı nāźiríni daķķ u mušālebe ve 

ba‘żen fuķarā-yı āsitāne-i sa‘ādete ve ba‘żen mesākín-i ahālíye íŝāle müsāra‘at 

buyurup ve serí‘an u ‘ācilen āśār-ı berekāt-ı aĥź u def‘leri mu‘āyene olunduġu 

sebķat-kerde-i tecārib-i kāffe-i ahālí olmuşdur.   

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  چون قبول حق بود آن مرد راست

 دست خداست دست او در كار با

 

 اله را هست قدرت از اوليا

  راه رداند زگتير جسته باز 

 

 شير مردانند در عالم مدد
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 لومان رسدآن زمان كافغان مظ

 

 مهربان بى رشوتان يارى كنان

   رانگدر مقام سخت و در روز 

 

 را اى مبتلا رو بجو اين قوم

 هين غنيمت دارشان پيش از بلا

 

  ان حق رحيم و بردبارگبند

 خوى حق دارند در اصلاح كار
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Ve Daĥi 

 

Eyālet-i Ķaraman’da eben ‘an ceddin, ketĥüdā-yı defter olup müsteclib-i 

enžār-ı şerífe-i Mevleviyye olanlardan zamānlarına müŝādefe eden muģibbe-i 

muĥliŝ, maģrūm-ı ferzend-i dilbend olmaġla hemíşe maģzūn u müstemidd-i cevānib-

i feryād-resān-ı üftādegān iken bir rūz-ı fírūzda ol merd-i meydān-ı melāmet, reh-

nişín-i ģammām-ı zenān olup [s. 48] ve ālet-i recūliyyete tāb-dih ve reh-güźer-i ‘afāf-

ı ģarem-i maģrūm-ı merģūmda keff-ríz-i neş’e-i istiġrāķ olduġu ģālde ĥātūn-ı 

maģzūna píşgāhlarından mürūr eśnāsında                                                                        

“ ردن اين دستمال زيبا ببند.گر فرزند حاجت است بگا ” ‘unvānıyla ŝādır olan ĥišāb-ı beşāret-

me’āba ŝıdķ u aĥlāķ-ı bí-tereddüd ile imtiśāl eyledikde “ .برو! يك فرزند سيه چشم بخشيدم

-mażmūn-ı tebşír ü tenbíh-maķrūnuyla ižhār-ı ķuvvet-i ķāhire ”فاما نامش خود خواهم نهاد.

i velāyet buyurduķları ‘aķíbinde bi-ķudreti’l-Mennāni’l-Kerím ģabel ü ģaml bedídār 

olup ve hengām-ı velādet ü vaż‘, bir şeb-i tārík-i pür-berf ü bārāna müŝādefe edip 

‘usr-ı ‘ažím-i vaż‘-ı veled ü vālideden ķavābil ü ģāżırātı me’yūse eylediği vaķt-i 

iķtiżāda daķķ-ı bāb edip dāru’l-velādete düĥūllerinde “ در فرزندم يحيى! بآسانى برون آى! و بما

 unvānıyla ser-zede olan emrlerine gūyā mevlūd-ı merķūm išā‘at edip‘ ”زحمت مده!

derģāl ĥod-be-ĥod ser-ber-āver-i perde-i bušūn ve nāmzed-i Yaģyā ve ol ĥānedānıñ 

ba‘de’l-iyās, sebeb-i iģyāsı olmuşdur. Ve elvān-ı ni‘am-ı māl u cāhla ve evlād-ı 

źevi’r-reşād u aĥlāf-ı ĥıyārla ma‘mūr u mu‘ammer ve ferzend-i zinde-nefes-i merd-i 

Ģaķ olduġu cümle ‘indinde imżā-kerde-i ķuvvet-i cāzime olmuşdur. 
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 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 انديش را آزمودم عقل دور

 بعد ازين ديوانه سازم خويش را

 

     نجست و من ويرانه امگعقل من 

      كنم ديوانه ام ر پيداگنج اگ

 

 اوست ديوانه كه ديوانه نشد

 ديد و در خانه نشد اين عسس را

 

  ر ديوانه ايمگر قلاش اگما ا

 مست آن ساقى و آن پيمانه ايم

 

 يستگهر چه غير شورش و ديوان

  يستگانگاندرين ره دورى و بي

 

 پس فنون باشد جنون شد اين مثل

 اجل خاصه در زنجير اين مير
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Ve Daĥi  

 

Ol genc-i künc-i ĥarābe-i fenā, ģammāmda bir nev-civānı ĥwāb-ālūd göricek 

ālet-i recūliyyet-i tāb-dādeleriyle zír-i izārına ŝūret-i mübāşeret-nümā olunca civān-ı 

merķūm müteyaķķıž u mütehevvir olup tecāvüz-i ģadd u cür’et-i āzār etmekle fe-

lillāhil-ģikmeti’l-bāhire, ‘ırķ-ı celāl-i bí-ĥodāneleri cünbān ve “!مجذوم باش” nefes-i 

serdiyle lehçe-i merdāneleri dem-keş olduġu sā‘at, mū-yı ebrū vü müjgānları ríĥte ve 

āśār-ı cüźām, nümūdār ve ‘ıyāźen billāhil-Ģafíž, cümleye mādde-i i‘tibār olmuşdur. 

Gūyā bu maķūle keşf-i ‘avret-i žāhire ve isti‘māl-i ālet-i recūliyyet ve evżā‘-ı sā’ire-i 

melāmiyyeleri kendilere setr-i ‘avret-i bāšına ve emāret-i taŝarruf-ı merdāne ve ģıŝn-ı 

ģaŝín-i selāmet-i çeşm-zaĥm-ı nā-maģremān olup ĥalā‘at u beşā‘at-ı ŝūriyyeleri rū-

pūş-i kerāmet ü çeşm-ārū-yı rū-yı kemālāt-ı kāmineleri olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ر اندر نقش و اندر رنك اوگمن

 ر اندر عزم و در آهنك اوگبن

 

 را بساط ه ماهر كجا باشد ش

 سم الخياط ر بودگهست صحرا 

 

  هر كجا كه يوسفى باشد چو ماه

 جنتست ارچه كه باشد قعر چاه
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 نجى هست در عالم مرنجگچونكه 

  نجگرا مدان خالى ز  هيچ ويران

 

  يقين ۀر ترا باز است آن ديدگ

  ى يكى سرهنك بينگزير هر سن

 

  هاستگسن هر باگدر تك دريا 

 هاستگان ننها اندر مي فخر

 

  شكر بپيش طوطيان هين مشو

  شو ايمن از زيان بلكه زهرى شو

  

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol şír-i jiyān-ı neyistān-ı heyemān, geşt ü güźār-ı mestāne ile finā-gerd-i 

maģmiye-i ehl-i fenā iken vüzerādan biri ol beydā-yı tefāvüt-nā-peydā dāmenine 

ēarb-ı ĥıyām-ı ārām edip henūz tertíb-i esbāb-ı āsāyiş üzere ĥademe vü ģuccāb, 

meşġūl-i aģvāl-i nefsleri ve ġāfil-i āyende vü revende olduķları eśnāda bí-tekellüf, 

ĥalvet-serāy-ı vezír-i merķūma duĥūl buyurup ŝamím-i fu’ādında menźūru olan bir 

kíse nuķūduñ šālibi olmaġla bilā-tereddüd ü lā-terāĥí kendilere teslím olunup anlar 

daĥi Bostān-ı Dívāne’ye i‘šā ve fuķarāya tevzí‘ emr etmeleriyle derģāl munšažırín-i 
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‘ašāyā-yı şāhiyyelerine taķsím etmegin šaríķatí-i vaķt Leng Meģmed Dede ģażretleri 

tevcíh-i dā‘iyye-i derūniyye ile meydān-ı çil-tenāna iģżār edip temāşāyiyān 

müteraķķıb-ı sırr-ı kār-ı iģżār iken bí-muhābā                                                                                                             

“ ت. امان بغير از ضمان نيس ۀپس چار ؟ردىان كگرگان و گس ۀفقرا و نذر آن صادق را طعم ۀاى ديوانه! چرا لقم

 unvān-ı tevbíĥ-bünyānıyla tehdíd ü teşdíd buyurmaları‘ ”و الا ترا سياست طريقت فرمايند. 

‘aķíbinde “Sem‘an [s. 49] ve šā‘aten” diye himmet-ĥwāh u niyāzmend-i imdād u 

imhāl olup hemān sā‘at bāb-ı ĥamūşānda zānū-zen-i rū-yı seng-i ĥārā ve rū-yı dil-i 

pür-tāb, gāh be-cānib-i āsumān ve gāhí be-šaraf-ı ĥıyām-ı vezír-i meźkūr olmaġla 

derģāl bārān-ı ‘ažím žāhir ve se-şebān-rūz mümtedd ü müştedd ve sükkān-ı ĥıyām 

terģālden me’yūs olup nā-çār nāźir-i merķūm, bi’n-nefs sālik-i rāh-ı istimdād-ı 

teveccüh-i ķulūb-ı fuķarā vü zā’ir-i türbe-i mu‘ažžama-i Sulšānü’l-‘ārifín olup 

niyāzmend-i ŝaģv-ı hevā olduķda şír-i merd-i müteveccehden daĥi ricāmend-i mašlab 

olunca “ هوا را ضامن ر تو آن را ضامن شوى من نيز بانكشاف اين ابر و گبدان مبلغ مرا ضمان كردند. ا

 unvānıyla ifāde-i aŝl-ı mācerā eyledikde derģāl meblaġ-ı menźūr-ı müstehleki‘ ”باشم.

żāmin olup mašbaĥ-ı fuķarāya bi’t-temām teslím olunduķda ķabūl-i nüźūruna ŝudūr-

yāfte-i dil-i āgāhān olan gülbāng-i Mevleví ‘aķíbinde bi-fażlillāhi te‘ālā, küşāyiş-i 

hevā iģsān olunup müsāfirín-i merķumíne daĥi irtiģāl müteyessir olmaġla eğer 

šaríķatí ģażretleriniñ ve eğer Aĥízāde cenābınıñ ‘ayār-ı źātları ve derece-i kemālleri 

şehriyān u ġurebāya nümāyān olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 جان در لامكانصورتش بر خاك و 

  هم سالكان لا مكانى فوق و
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 بل مكان و لا مكان در حكم او

 همچو در حكم بهشتى چار جو

 

 ماهيان قعر درياى جلال

 بحر شان آموخته سحر حلال

 

 پس محال از حال ايشان حال شد

  فال شد رفت و نيكو نحس آنجا

  

Ve Daĥi  

 

Ol mücerred-i pāk u bí-ķayd-ı ‘alāķa-i āb u ĥāk, hengām-ı iķtirāb-ı 

intiķāllerinde heft şebān-rūz ķā’imen, müteveccih-i semt-i ķıble ve heft şebān-rūz 

rāki‘ ve heft-i díger sācid u bí-ĥord u ĥwāb olup ve şíve-i nādireleri tamāmında 

iĥtiyār-ı ķa‘de-i šavíle edip nihāyet-i ķa‘delerinde yemín ü yesāra selām verip teslím-

i emānet-i ‘užmā-yı insāní edip ‘ale’l-‘umūm, eşrāf-ı ahālí ĥıdemāt-ı techízlerine 

teşmír-i sā‘id-i iķdām u iĥlāŝ edip Ravżatu’l-ervāģ-ı Mevleviyye’de defíne-i cevāhir-

i ceźbe vü ģālet ve vedí‘a-i civār-ı raģmet olmuşdur.  

 

* ى سحب عنايته على تربته المباركه آمين يا مجيب الداعين. افاض الله تعال * 
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Ģażret-i Dervíş Meģmed Kirdecizāde 

 

Ĥāk-i mübārek-zād-ı maģmiyetü’l-evliyā (ģumiyet ‘ani’l-belāyā) ve evlād-ı 

‘ulemādan olup eben ‘an ceddin müríd ü muģibb-i ĥānedān-ı Ŝıddíķiyye-i Celāliyye 

ve ekśer-i uŝūl ü eslāfı behre-yāb-ı ma‘ārif ü mükāşefāt olmuşlardır. Ve kendiler 

peder ü māderlerinden yetím ķalıp mā-melek-i mevrūśların ĥarc-ı rāh-ı ĥıdmet-i 

fuķarā ve ģiŝŝemend-i ģažž-ı evfer-i ‘ulūm u a‘māl u aĥlāķ-ı ģasene ve mažanne-i 

kerāmet u mecmū‘a-i lešā’if-i āśār u menşe’-i bedāyi‘-i ešvār olup cümle-i ‘ibād u 

imā’-ı dā’irelerin, i‘tāķ ve her birlerine ķadru’l-kifāye eşyā in‘ām edip sarāy-ı 

mevrūślarınıñ bir ģücre-i muĥtaŝarasında iĥtiyār-ı ĥalvet u ‘uzlet ve kemāl-i inķiyād 

u mütāba‘at-ı aģkām-ı şerí‘at u šaríķat üzere ŝarf-ı naķdíne-i ‘ömr-i kirāmí edip 

mürūr-ı ezmine-i šavíle ile ebniye-i dā’ire-i sarāyları münhedime olup ancaķ eśer-i 

‘umrān, ģücre-i ĥāŝŝalarında bāķí olmaġla ehl-i maģalle šama‘-ı ĥāmla temellük ü 

ġaŝb-ı ĥarābeleri ŝadedinde semt-i ģíle-i bāšılaya sālik olup mušālebe-i ġarāmāt u 

tekālíf ile rencíde ve ol şāhbāz-ı ferāġat-pervāzı āşiyāne-i ābā vü ecdāddan āvāre vü 

remíde etmek üzere imām-ı maģalle olan eblehi taslíš edip bedbaĥt-ı mesfūr daĥi 
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şemşír-i inkisārlarından hirāsān olmayıp šaleb-i sāliyāne eyledikde “ .ما وامدار كس نه ايم

-mażmūn-ı celādet ”و بكسى داد و ستد نداريم. و از تكليف خالق بتكليف مخلوق نپردازيم. 

maķrūnuyla def‘ etdikde i‘āde-i taŝdí‘ ü tekrār-ı tekdír edince bāriķa-i ŝamŝām-ı 

ġayret-i merdāneleri āhíĥte-i niyām-ı taģammül ü ģilm olup bí-edeb-i menģūsuñ 

“Sen šavā’if-i ‘askerden misin yāĥūd mu‘āf u müsellem misin? Ne vechle edā-yı 

tekālífde ta‘allül edersin?” diye ŝādır olan su’āline “ رم كن و كفن را مهيا گبرو! آب خود 

-nefes-i āteşín-i ĥırmen-i ‘āfiyet-sūzlarına muķārin, cevāb ”ساز! تا كه امثال ما كيستند بدانى.

ı bā-ŝavābları sāmi‘a-i mekrūha-i ĥabíś-i ġaddāra ķar‘ edince derģāl lerzān u 

müteġayyirü’l-mizāc ve müsāri‘-i dāru’l-bevār olduġu ilā haźā’l-ān, sedd-i ramaķ-ı 

ta‘ayyüş üzere sükkān-ı maģallāt [s. 50] olan derdmendān-ı iĥvān-ı šaríķatıñ 

mu‘āfiyetlerine medār-ı ķaví ve me’mūnü’l-ġā’ile-i mušālebe-i tekālíf-i ġayr-ı 

meşrū‘a-i žulmiyye olmalarına muķaddeme-i netíce-baĥş-ı rāģat olmuşdur.     

 

Ve Daĥi  

 

Ol mesned-ārā-yı ĥalvet-serāy-ı ferāġat, evāĥir-i evķāt-ı ‘azíze-i temkín-i 

merdānelerinde bi’l-külliyye vücūh-ı züvvār u aģbāba sedd-i bāb-ı mü’āneset edip 

ģattā vüzerā vü mevālíden ve eşrāf-ı ķavmden šālib-i ŝoģbet-i müfíde olanlara daĥi 

rū-yı müsā‘ade-nümā olmayıp iķtiżā eden mutażarrı‘ín ü müliģģínden müsted‘í vü 

müstemidd olanlara    verā-yı bābdan cevāb verip müşkillerin ģall ederdi. Ve ģücre-i 

ĥāŝları dívārına  ‘ من اراد السلامة عن الاغيار و من رام الخلوة مع الابرار فعليه تغليق الابواب و ارخاء

 ibāret-i şerífesin kitābet ve hemíşe mašmaģ-ı nažar-ı ‘ayn-ı im‘ān etmişler‘ ’الاستار!

idi.      

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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  زيد هر كو عاقلستگقعر چه ب

 هاى دلست زانكه در خلوت صفا

 

 

  ظلمت چه به ز ظلمتهاى خلق

  يرد پاى خلقگانكس كه  سر بزد

 

 در حقيقت دوستانت دشمنند

 كه ز حضرت دور و مشغولت كنند

 

خلطة و قدس سره البراق و وجدت خير الدنيا و الآخرة في العزلة و شرها في الكثرة والكما قال ابو بكر الوراق 

 لذلك قيل من لم يعتزل عن الخلق فهو بمعزل عن الحق.

 

 

Ve Daĥi  

 

Ekśer-i leyālí-i mübārekede ebvāb-ı türbe-i şerífe maķfūle iken gāhí derūn-ı 

mescid-i ‘ālíde müteneffil ve gāhí ŝaģn-ı semā‘-ĥāne-i sāmíde devvār u raķķāŝ ve 

gāhí ģiźā-i miģrāb-ı Ĥıżır’da münācí, müşāhade olunduġu ba‘de vefātihi bevvābān u 

türbedārāndan telaķķí-kerde-i cumhūr-ı iĥvān u ĥullān-ı vaķtleridir ki zamān-ı 

ģayātlarında esrār-ı kāmineleri ketmine te’kíd ü tenbíhleri sebebiyle ba‘de’l-vefāt 

işā‘a olunup ĥılāf-ı rıżāları naķl-i ĥavārıķ-ı ‘ādelerinden tevaķķí olunmuşdur. Ve 

‘ale’d-devām, sālik-i minhāc-ı ķavím-i Mevleviyye olduķlarına mübāhāt-künān, 

terennüm-ríz-i şükrān olmaları                                                                                                    
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“ ؟عجب ازين بى سر و پايى و خانمان بازى چه يافته است كه هموراه شاكر و مباهيست ”  ‘unvānıyla 

müstaġribín-i žāhir-bíne “ بتهذيب اخلاق  بتصحيح تقليد شريعت بتحقيق اعمال و بتقويم سلوك طريقت

د و مستفيض امات حقيقت باستغراق و جد و حالت رسيديم و باصناف غايات غير مترقبه مستعسو بتحقيق مق

؟شتيم و بيش از ينها چه خواهد بودگ ”   enfās-ı ķudsiyyeleriyle beśś-i imtinān etmeleri 

miģekk-i imtiģān-ı merdān-ı rāh-ı fenāda kāmilü’l-‘ayār ve mízān-ı inŝāf-ı 

maģremān-ı esrārda tāmmü’l-miķdār, vāķi‘ olup gūş-dārān-ı dem-i cān-baĥş-ı ģaķ-

şināsān-ı reh-nümāyān-ı píş-ķademāna sermāye-i berĥūrdārí ve yādigār-ı i‘tibār-ı 

şükr-güzārí olmuşdur ki fi’l-vāķi‘, bunuñ gibi šaríķa-i dūr u dırāz ve pür-‘aķabāt u 

ĥašarda eger píşvāyān-ı müteķaddimíniñ āśār-ı irşādiyye vü ģimāyāt-ı sırrāniyyeleri 

imdād-fermā olmasa süllākden merd-i vāģidiñ selāmeti ve berāziĥ-i nefsāniyye vü 

mehālik-i mā vü men ve ‘aķabāt-ı hevā’iyyeden necātı ve menāzil ü me’men-i 

velāyet ü ma‘rifete vuŝūlü müte‘assir ve belki müte‘aźźir olur idi.   

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  دلست ۀمان كه هر زبان پردگبى 

 ها واصلست چون بجنبد پرده سر

 

    ر بيان نطق كاذب نيز هستگ

 است ليك بوى از صدق و كذبش مخبر

 

 آن نسيمى كه بيايد از چمن

 هست پيدا از سموم كلخن
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 يرگ ولگبوى صدق و بوى كذب 

  و سير يدا در نفس چون مشكهست پ

 

 بانك هيزان از شجاعان دلير

  هست پيدا چون فن روباه و شير

 

  رنه بينايان بدندى و شهانگ

  جمله كوران مرده اندى در جهان

 

  ۀرفت ها تو آن رهى كه بار

  ۀبى قلاووز اندر ان آشفت

 

   هر كه در ره بى قلاووزى رود

  هر دو روزه راه صد ساله شود

 

   اين ره بريد ۀتنها بادي هر كه

  هم بعون و همت پيران رسيد

 

  پس رهيرا كه نديدستى تو هيچ

   هين مرو تنها ز رهبر سر مپيچ

 

   ولگاو بر تو  ۀر نباشد سايگ

          شته دارد بانك غولگپس ترا سر 
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Ve Daĥi  

 

Evāĥir-i ‘ömr-i nāzenínlerinde nažar-kerde vü ĥādim-i ģücreleri olan Medārí 

Dervíş Muŝšafā’ya taĥŝíŝ-i teveccüh edip on sekiz gün ĥalvet-i yesíre-i müfíde edip 

ŝoģbet-i ĥāŝŝa-i merķūme tamāmında mekān u ĥırķa ve esbāb-ı faķrıyye vü kütüb-i 

nefíselerin kendiye ferāġ u tefvíż ve cā-nişín edip ve cihāz-ı naķalān-ı dārü’l-fenāları 

maĥfí vü müheyyā bulunup ‘alā vechi’l-[s. 51]insilāĥ libās-ı ‘unŝuríden tecerrüd edip 

Ģadíķatü’l-‘uşşāķ-ı Şemsiyye’de ŝavma‘a-güzín-i ĥānķāh-ı ĥamūşān olmuşdur. Ve 

Medārí-i meźkūr, müddet-i medíde cünbiş ü ārāmda peyrev-i mürebbíleri olup ĥalvet 

u ‘uzlet kendiye sebeb-i hücūm-ı aģbāb u şöhret olmaġla cemāl-i bā-kemālin zír-i 

niķāb-ı ceźbe vü melāmete çekip hemíşe kūçe-gerd ü ŝaģrā-neverd gāh Vālide Sulšān 

āsitāne-i sa‘ādetinde ve gāhí dergāh-ı Ģażret-i Sulšān-ı Dívāní (ķuddise sırruhu’n-

nūrāní)de ve ekśeriyā Dārü’l-velāye-i Ķonya’da ziyāret-i meşāhid-i muķaddese-i 

evliyā-yı kirāmla evķāt-güźār olmuşdur. Lākin fi’l-aŝl, iĥrāc-ı elvān-ı ŝıbġda ve 

resm-i nuķūş-ı dil-peźírde mahāret-i kilk-i ŝan‘atı olmaġla her ķande bir dívār-ı 

ķābil-i naķş görse šarģ-ı rüsūm-ı eşcār u ezhārı ‘ādet ittiĥāź edip zamānlarınıñ evān-ı 

inķırāż-ı şuĥūŝ ve ezmān-ı intişār-ı nuķūş ve aģyān-ı cilve-i ‘ukūs olduġuna işāret 

buyurup anlar daĥi ‘aķíb-i tekmíl-i źāt u zamānlarında teşríf-i nihān-ĥāne-i zevāl 

edip pāy-gāh-ı ķabr-i şeríf-i mürşidlerine şeref-yāb-ı civār-ı eslāf olmuşdur.  

 

* .منور الله مضجعهما بتوارد العنايات و تتابع الرحمات آمين يا ذا الطول العظيم و الكرم العمي * 
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Ģażret-i Dervíş ‘Alí Megesí 

 

Ķoneviyyü’l-mevlid ü Mevleviyyü’l-meslek ve pākíze-reftār bir dervíş-i edíb 

iken Ģażret-i Aĥízāde vefātı ‘aķíbinde def‘aten taġyír-i vaż‘-ı uķalā edip lābis-i 

ĥırķa-i melāmet ve gūyā anlarıñ bušūn-ı şem‘-i ģayātları bunlarıñ žuhūr-ı şu‘le-i 

velāyetlerine mebde’ olmuşdur. Zírā āśār-ı mecźūbāneleri şevāhid-i irś-i ma‘neví ve 

delā’il-i intiķāl-i sırr-ı ceźbeleri olduġu meşhūdun-‘aleyh-i ricāl-i śiķātü’l-firāsedir ki 

ibtidā-yı taġayyür-i ģāl ü tebeddül-i vaż‘larında her ķande meges-bín olsa şikār edip 

ceyb ü dāmenlerinde ģıfž u ŝıyānet üzere olmaġla “Sinekçi” ‘unvānıyla ma‘rūf 

olmuşlardır. Ve ba‘ż-ı aŝģāb, derūn-ı sırr-ı šavr-ı buķalemūnlarından istifsār 

eyledikde “  س راندنى همت پاكانست و خواندنى طور نا پاكانست. چون ما پس بدين دو جهة جامعه اوگم

 mażmūn-ı meskenet-meşģūnuyla tefsír-i ŝūret-i ”را جنسيت داريم كه سبب انسيت شده است.

ģāl etmişlerdir. 
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Ve Daĥi  

 

Ģażret-i Aĥízāde ‘aķíbinde rāyet-efrāz-ı ceźbe vü istiġrāķ olduķlarında 

müddet-i medíde cā-yı ārām, ittiĥāź etmeyip hemvāre kūy u bāzār-gerd olup ve 

segān-ı derdmendāna infāķ u müdārāt üzere žuhūr eden fütūģ-ı yevmiyyelerin 

perende vü çerende, çíne vü loķmalarına ve mesākín-i beldeye ve fuķarā-yı ġurabāya 

ve erāmil ü eytāma ŝarf edip kendileriñ ķıvām-ı beden olacaķ mertebede taġaźźílerin 

çeşm-i āferíde mu‘āyene etmemekle bi-šaríķi’l-mušāyebe “ ان كوى گسك نفس از س

پرورش كلب عقور “ unvānıyla nefes-i nefíslerine daĥi rıfķ u infāķ sevķ edenlere‘ ”اوليست.

 mażmūn-ı iģtiyāš-maķrūnuyla pāsuĥ-ı rāsıĥ-ı ģakímāne verip evāsıš-ı ”از خرد دور است.

evķāt-ı ‘acíbelerinde tāb-ĥāne-i cāmi‘-i şeríf-i Sulšān Selímí kūşe-i faķr u ferāġat-

tūşesinde būriyā-yı ārām-nişín olup ešrāfına kilāb u mūş-ĥwār u gürbe vü ‘uŝfūr u 

kebūter u ġurāb u dāl ve temāşāyiyān-ı şehr gird-ā-gird olup bunlarıñ vaģşet ü 

teżādları mü’āneset ü i’tilāfa mübeddel ve herbirleri kendilere münāsib ġıźālarıyla 

muġtenim ve Bení-Ādem’den mübtelā-yı ālām u esķām olanlar daĥi tesellí-yāb u 

behremend-i ‘āfiyet olmaları kerāmet-i müstemirre ve şevāhid-i mü’eyyide-i 

velāyetleri olduġu cümle-i ahālí ‘indinde resíde-i derece-i yaķín olmuşdur. Ve ešvār-ı 

muģayyiretü’l-fuhūmlarındandır ki bir ķıdr-ı kebíri se pāye-i sengí üzere vaż‘ edip 

me’kūlāt u meşrūbātdan kendilere ihdā olunan elvān-ı mütenevvi‘ayı díg-i merķūma 

idĥāl ve ‘ale’d-devām, āteş-i tízle taġliye ve her derdmend ü müstemende bir miķdār 

i‘šā vü işrāb etmekle mādde-i ‘acz-i ešıbbā’-i ģaźeķa olan ‘illet-i pür-şiddet, def‘aten 

mündefi‘a olduġu ve ol ķıdr-ı mení‘ü’l-ķadr dāĥilinde eşyā-yı müteżādde ictimā‘ı 

yine bir ša‘m-ı menfūru’š-šab‘ iķtiżā etmeyip her meşrebe şerbet-i şírín-i ĥoş-bū ve 

‘ale’l-ĥuŝūŝ, māye-i def‘-i ‘illet ü ceźb-i ŝıģģat olmaķ ol díg-i pür-cūş-ı ĥāŝŝa-i 

ġaríbeniñ hem-reng-i ĥum-ı ‘Ìsā (‘aleyhi’s-selām) ve kendiler daĥi ģiŝŝemend-i 

verāśet-i nebeví olduġuna beyyine-i bāhire [s. 52] olmuşdur. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ, sedd-i 
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rāh-ı Ye’cūc-ı fitne-menişāna ŝūret-i melāmet-i şemātet-engízi ģıŝn-ı ģaŝín ve rükn-i 

metín olup bí-behregān-ı sa‘ādet-i ezeliyye vü ebediyye olan mübtelāyān-ı noķŝān-

rüşd, pírāmen-i ģalķa-i ŝoģbet-i nā-dídelerinden istinkāf-ı mürūrla ‘ubūr-ı pül-i 

ģayāt-ı ģayvāní etmişlerdir. Ve nevbet-i ĥwāb u rāģatlarında ģayvānāt-ı merķūme 

kimi liģāf ve kimi visāde-āsā beden-i muģteremlerine  perde-i germ ü serd olup ol 

insān-ı kāmil, miyāne-i ģayvānātda ġunūde-i cāme-ĥwāb-ı rāģat olup bídār olduķda 

yine her biri maķarrına ‘avdet edip bení nev‘leri ülfetinden bízār olmuşlar idi. Ve 

‘alā šaríķi’l-hezl ve’l-imtiģān eşyā-yı ĥasíse-i menfūre ihdā edenlere her ne ķadar 

ilģāģ olunsa ol şerbet-i bí-diríġden cür‘a-i yesíre vermeyip ba‘de’l-iyās ve’ź-źihāb 

hediyyelerin āteşe verip āĥara in‘ām etmediği ve aŝģābına redd buyurmadığı sırr-ı 

ser-bestesine “.از آتش آمد و بآتش رفت” dem-i ģaķíķat-tev’emleriyle cevāb-ı bā-ŝavāb 

verip aŝlı vesvese-i şeyšāniyye olduġuna ímā buyurmuşlardır. 

 

Ģattā bir def‘a vālí-i Eyālet-i Ķaraman olan vezír-i tezvír-menişiñ biri 

šaríķat-i imtiģāna sālik olup kendilere çend ķıš‘a ķumāş u ‘ūd u ‘anber ü şeker ihdā 

edip ‘ūd u ‘anber ü şekeri ķıdru’l-‘āfiyete vaż‘ ve aķmişeyi iģrāķ eylediği ma‘lūmu 

olunca tehevvür-i muŝanna‘ ile istirdād-ı hedāyāsına ta‘yín eylediği ‘avene 

muvācehesinde ķable’l-mušālebe āteşden ķumāşları kemā-kān ve ķıdrdan sā’irlerini 

bilā-noķŝān iĥrāc edip yedd-i gümāştegāna teslím edip keyfiyyet-i mācerā, ma‘lūm u 

maģsūsu olunca ‘inān-ı iĥtiyārı rübūde-i dest-i ıżšırār olup ŝaded-i i‘tiźārda ba‘de’l-

‘ışā māşiyen ģaŝírlerine rū-māl ķaŝdıyla tāb-ĥāneye geldikde kilāb-ı dā’ire-i 

mülāzemetleri yek-āheng-i hücūm olup zecrlerinden daĥi hirāsān olmaġla bi’ż-żarūre 

‘inān-tāb-ı šaraf-ı sarāy olup ģayvānāt-ı merķūmeniñ ĥılāf-ı ‘āde, hücūm ile māni‘-i 

duĥūl-i bāb-ı ziyāret u ma‘źeret olduķların te’emmül ve vaż‘-ı nā-münāsiblerine 

te’essüf ü teneddüm eśnāsında ĥaber-i ‘azl žuhūr edip ve manŝıb-ı āĥar-ı süflíye naŝb 

ĥaberi te‘āķuble serí‘an mücāzāt-bín olmuşdur. Ve ba‘de haźā, tetābu‘ u tevārüd-i 
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nekebāt-ı rūzigārla sebeb-i i‘tibār-ı emśāli olup ve mācerā-yı merķūm yevmen-fe-

yevmen bā‘iś-i irtifā‘-ı şān-ı iştihārı olmaġla her ne maķūle rūy-ı tesettür-nümā olsa 

ol daĥi enžār-ı erbāb-ı ŝıdķ u ĥulūŝda bādí-i te’kíd-i ‘aķd-ı maģabbet ve ģalķa-i 

ziyāretleri müzdaģim-i aŝģāb-ı ģācāt olmaġla nā-gāh nişímen-i müteyemmenlerinden 

çehān ve “.پس ازين رواج اين دكان شكست خواهم كرد” ‘unvānıyla celāl-āmíz ģalķa-zenān-ı 

şem‘-i ta‘alluķlarına ĥišāb-ı dūr-bāş-engíz buyurup ve ķıdr-ı ma‘hūdu kesr ve āteş-i 

mevķūdu ıšfā edip ĥamūşān-ı finā-yı türbe-i mu‘žžama-i Mevleviyye’ye şitābān olup 

‘ale’s-seģer, bevvābān-ı āsitāne-i sa‘ādet fetģ-i ebvāb eyledikde ‘atebe-i ‘aliyye-i 

bābu’l-ġā’ibínde ser-nihāde-i teslím-i rūh bulup ‘alā ecmeli’l-vücūh, ĥıdemāt-ı 

techízleri edā ve cenb-i Ģażret-i Dervíş Külĥan’da cāme-ĥwāb-ı rāģat-ı sermedíye 

vaż‘ olunmuşdur. Ve hemān şeb vaķ‘a-i ġalebe-i ceźbe-i lušfullāhí, cilve-ger-i 

meydān-ı bürūz olup anlardan ŝoñra ŝāģibü’n-nevbe ve ‘alem-efrāz-ı ceźbe 

olmuşlardır.    

 

 

 

* عليهما الروح و الريحان و على أسلافهم و أخلافهم ما دار الزمان و دام الاركان و قام الاحسان من  

الحنان المنان آمين يا لطيف يا مستعان.    الكريم *   
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Ģażret-i Dervíş Esedí 

 

Dārü’d-devle-i Edirne ĥāki ve cāmi‘-i şeríf-i Murādiye maģallesi ahālísinden 

ve evlād-ı tüccār-ı źí-śervetden olup eben ‘an ceddin maģabbet-i evliyā-i kirāmla ve 

ĥıdmet-i ikrām-ı fuķarāyla müstes‘id olmaġla Ķaynar Dede ģażretleri ģarem-i 

āsitāne-i merķūmede külbe-nişín-i çille-i merdāne iken mālen ve bedenen sebķat 

eden ģuķūķ-ı muĥliŝāneleri kendilere sermāye-i isticlāb-ı enžār-ı ģasene-i 

merdāneleri ve bā‘iś-i intižām-ı silk-i meslek-i Mevleví olmuşdur ki ibtidā-yı infitāģ-

ı bāb-ı sa‘ādet-me’āblarında ĥıdmet-i rüft u rūba kemer-bend-i iķdām ve ĥıdmet-i 

mašbaĥ-ı ervāģ-perverlerine iltiģāķla şeref-yāb-ı tekbír-i šaríķat-ı Ģażret-i Pír 

(kuddise sırruhu’l-münír) ve lābis-i külāh-ı şeríf ü ĥırķa-i inābet olup [s. 53] ol merd-

i meydān-ı fetģ-i cedíd kendilere delíl-i vuŝūl-i ģarem-i irādet olmuşdur. Ve ba‘de 

vefātihi (nüvvire merķaduhu) istílā-yı daġdaġa-i hicrānlarıyla ser-be-ŝaģrā-yı seyr ü 

seyāģat ve ekśer-i ĥavānıķ-ı šaríķate ĥādim-i bí-tehāvün ve aġleb-i ĥıdemāt-ı şāķķada 
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muķdim-i bí-tekāsül olmaġla mažhar-ı enfās-ı ĥayriyye-i ĥulefā vü fuķarā ve 

müstefíż-i ziyārāt-ı meşāhid-i muķaddese-i e’imme-i kirām ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ, dergāh-ı 

Sulšānü’ş-şühedā’da müddet-i medíde ķā’im-i maķām-ı ‘ibādāt u šā‘at olup ba‘ż-ı 

hem-rāhān-ı yek-rengānla ‘āzim-i Ĥorāsān ve ķāŝıd-ı rū-māl-i āsitān-ı melā’ik-

mešāf-ı İmām-ı heftümín (raēíyallahu ‘anh ve ‘an ābā’ihi ve źürriyātihi ecma‘ín) 

olduķlarında ser-i rāhlarında bir şír-i mehíb, bāsıš-ı źirā‘iyye bi’š-šaríķ maģsūs 

olunca hem-pāyān, şitābān-ı semt-i güríz olduķda 807- ُّأيَْنَ الْمَفَر- mażmūn-ı tevekkül-

merhūnuyla teĥallüf-i cādde-i refāķat u teslíme rıżā-dāde olmayıp 

 

]?[ 

 

  رو بره امام رضاييم ما

  راييمگاز خار رهش چرا بچب 

 

 

ta‘ríżiyle rüfeķāsın ķā’id-i şāhrāh-ı tefvíż ü semā‘-ı rāhí ile píşvāları olup 

dāmen-i ĥırķa-i mübārekeleri pençe-i şír-i píl-efgene resíde ve maĥālib-i mülāyemet-

nümālarıyla dāmen-gírlik edince anlar daĥi ģasebi’l-ilhām, dest-gírlik edip keffine 

nažar etdikde ĥār-ı ĥançer-veş, ĥalíde ve tā-be-ketf āmās-kerde mu‘āyene etmegin ol 

şír-i Ģüseyní-nihād’ıñ murādı istiĥlāŝ-ı āzār-ı ĥār ŝadedinde reh-nişínlik idüğüne 

intiķāl edip derģāl kārd-ı ser-tízle keffin maĥrec-i níşter-i ĥār olacaķ miķdārı şaķķ ve 

iĥrāc-ı ĥār ve maģalline idĥāl-i nemekle tímār ve def‘-i āzār eylediği muķābelesinde 

temelluķ u tabaŝbuŝ-nümā ve da‘veti müş‘ir gāh gāh šaraflarına nigerān u bādiye-

peymā olduġundan bunlar daĥi peyrevlik edip refte refte rāhları bir ġār-ı mení‘ü’l-

ġavre mūŝıl olup şír derūn-ı ġāra girip bunlar der-i ġārda ārām edip me’āl-i kāra 

                                                           
807 Kıyâmet Sûresi, 75/10. Âyet: “O gün insan, «Kaçacak yer neresi!» diyecektir.” 
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muntažır olduķlarında nāgāh bir ŝurre-i kebūdla şír, žāhir olup ve ŝurre-i merķūmeyi 

yed-i cerrāģına ināle edip yine vaż‘-ı sābıķ üzere rehberlik edip eśnā-yı rāhda 

muŝādefe olunan cūķ-ı derrendegāndan ģirāsetle finā-yı ābādāníye íŝāl ve vedā‘-ı 

ģālí eylediğin ve ŝurre-i meźkūre ģāví olduġu nuķūd kendilere ĥarc-ı rāh-ı seyr ü 

seyāģat ve daĥl-i ģücre-i ārām u iķāmet olduġun ķabílü’l-intiķāl naķl edip ve cā-be-

cā ol şír-i ģaķ-şināsıñ şekl-i ġaríbin taŝvír eylediği yādigār-ı vefā-dārí-i źevi’l-i‘tibār 

olmaķ üzeredir ki bir sebu‘-ı ĥūn-ĥwār iken muķābele-i ĥıdmet-i def‘-i āzār-ı ĥārında 

ġam-ĥwār olup keff-i pençe-i ciger-şikāfı kifāyet-dih-i vaŝla-res-i şükrāne-i ĥayr-

ĥwāhí olunca hezārān ĥār-ı āzār-ı ĥārĥārı dil ü cān-ı derdmendāndan iĥrāc ve ferāġ-ı 

bāl u ŝafā-yı ģāl iģsān eden insān-ı kāmil ü mükemmiliñ ne maķūle ĥıdemāt-ı ri‘āyet 

ģuķūķunda ihtimām-ı elzem-i źimem-i himem-i ģaķ-güzārāndır, mülāģaža ve ķıyāsı 

bā‘iś-i intibāh u bādí-i istifāże-i ķalb-i żamā’ir-i āgāhlarıdır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 عشق چون وافيست وافى ميخرد

  ردگمى نن در حريف بيوفا

 

     يار كان پنج روزه يافتى

  ز ياران كهن بر تافتى رو

 

  را بنده باش شكر كن مر شاكران

  پاينده باش پيش ايشان مرده شو
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    شكر جان نعمت و نعمت چو پوست

 تا كوى دوست زانكه شكر آرد ترا

 

 م شد از بى شكر خوبى و هنرگ

   ز نبيند زان اثرگكه دمى هر

 

 و ان جماعت را كه وافى بوده اند

 بر همه اصنافشان افزوده اند

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Dārü’l-velāye-i Ķonya (ģumiyet ‘ani’l-beliyye) ve civār-ı āsitāne-i sa‘ādet-i 

Mevleviyye’de vāķi‘ ve Ģażret-i Sulšān Bahāeddín Veled (ķuddise sırruhu’ŝ-Ŝamed) 

cenāb-ı velāyet-me’ābı intisābıyla ma‘rūf medrese-i şerífe dívārına esedeyn-i 

müteķābileyn taŝvírinde bādí-i nažarda taġlíš-i ģiss edecek mertebe ĥurde-kārí-nümā 

olup aģbāb-ı ŝadāķat-niŝāb, dívār-ı derūn-ı āsitāne-i sa‘ādete daĥi vaż‘-ı ĥāme-i inşā-

yı eśer ricāmendi olduķlarında  “ شه زار آن دائرۀ حمايت سلطان العارفين نيستان شيران حقيقت و بي

 ”هزبران ولايت است. پس در ان حماى منيع الارجا تصوير شير بچه كار آيد. بلكه اسائت ادب است. 

‘unvānıyla sedd-i bāb-ı mürā‘āt u fetģ-i deríçe-i mübāhāt etmişlerdir.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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  انش را غلامگاى كه شيران مر س

[ 54 .s] 

       فت امكان نيست خامش و السلامگ

 

  ى را كو بود در كوى اوگان س

   من بشيران كى دهم يكموى او

 

  شت در كويش مقيمگ ى كوگآن س

   خاكپايش به ز شيران عظيم

 

 

 

   ير اسرار و اميرهر كه باشد ش

 او بداند هر چه انديشد ضمير

 

   شد سر شيران عالم جمله پست

    را دادند دست چون سك اصحاب

 

 نيست شيرى آنكه صفها بشكند

 هست شيرى آنكه خود را بشكند

 

 )بيت(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ارند بر شير زمان شير مردانى كه زور

 ران زمينكى نظر بازند بر تصوير شي

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol merd-i meydān-ı cihād-ı ekber ve şír-i jiyān-ı ma‘reke-i nefs ü dív-i eşerr, 

evā’il-i sülūkünde ‘.المجاهدات مزارع المشاهدات’ feģvāsıyla ‘āmil ü riyāżāt-ı şāķķaya 

ģāmil olup lākin evāsıš u evāĥirlerinde ruĥaŝ u tena‘‘uma mā’il olmaġla ba‘ż-ı nev-

niyāzān-ı žāhir-bínān-ı šaríķat nažarında tehāvün ü tekāsül-nümā ve bā‘iś-i lem ü lā 

olduķda lehçe-i himmet-i ‘āliyyelerinden “ و  امثال ما زبون كش نيستند كه نفس را بچار ميخ جوع

پر  ۀپنجكمال قوّت و فربهى برك و سك نفس را در وقت گكشتن از زبونيست. شير مردان  عطش زبون كردن و

 unvānıyla beyān-ı ģasb-i ģāl-i‘ ”روز روحانى و بشمشير عشق نورانى مقهور و مدمر سازند.

celādet-me’āl buyurup kibār-ı kirāmdan cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olan envā‘-ı riyāżāt-ı 

şāķķayı żu‘afā-yı süllāke ta‘lím olmaķ üzere taģķíķ buyurmuşlardır. 

 

 

   )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هين كه اسرافيل وقتند اوليا

  مرده را زيشان حياتست و نما



2193 
 

 

 بو البشر چون تعلق يافت نان با

  شت و با خبرگنان مرده زنده 

 

 را ندارد آن زيان صاحب دل

    را عيان ر خورد او زهر قاتلگ

 

 

   زانكه صحت يافت و ز پرهيز رست

  كين ميان تب درستطالب مس

 

 ر(گ)دي

 ]مفتعلن مفتعلن فاعلن[

 

 شمع محبت ز دل افروختيم

 هر چه بجز حق همه را سوختيم

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 شاد باش اى عشق خوش سوداى ما

 اى طبيب جمله علتهاى ما

 

 جسم خاك از عشق بر افلاك شد
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 كوه در رقص آمد و چالاك شد

 

 هر چه جز عشق خداى احسنست

 ر شكر خودرن بود جان كندنستگ

 

  يستگهر چه غير شورش و ديوان

   يستگانگاندرين ره دورى و بي

 

 

 

 عشق آن شعله است كو چون مى فروخت

 هر چه جز معشوق باقى جمله سوخت

  

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Vaķtlerinde Ġalaša Ĥānķāhı’na gelip bāb-ı semā‘-ĥāne civārında olan ģücre-i 

teng ü tāríkde vaģdet ü ĥalvet iĥtiyār ve gūyā ‘alāmet-i ģücreleri olmaķ üzere 

dívārına naķş-ı merķūmu resm edip lākin taŝvírāt-ı sā’irede ŝūret-i zencír olmayıp bu 

ŝūret-i vāpesínlerinde ķayd ü bend-nümā olmaları istikşāf olunduķda “ مصوّر نيز چون

ت بند فنا خواهد بود.مصوّر اينجا زنجير اقام ” nefes-i enfesleriyle ķurb-i intiķāllerine işāret 

buyurmaları ba‘de se sāl cilve-ger olup kendiler daĥi semt-i teveccüh-i merdüm-i 

díde-i şír-i muŝavverde çeşm-i iĥvān u ĥullāndan nihān u díde-küşā-yı riyāż-ı cinān 
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olmuşlardır. Ve yārān-ı ŝāģib-nažar, taŝvír-i şír-i ģaķ-güzārda bedídār olan ŝanāyi‘-i 

bedí‘asın yād u taģsín eylediklerinde ‘alā sebíli’l-hażm ve’t-ta‘ríż “ تماشاييان پندارند كه ما

ست و ى رانيم و از دگتصوير شير كنيم. نميدانند كه عرض حسب و حال خود كنيم كه در صور شير مردان زند

اى ما بهيچ وجهى آثار مردان نيايد.پ ” ‘unvān-ı inŝāf-meşģūnuyla i‘tirāf-ı ‘acz u ķuŝūr ve bi’l-

bedāhe bu beyt-i zíbā ile semend-i himmet-i hem-rāhāna tāziyāne-zen-i ġayret 

olmuşlardır: 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 

 ر كو سلب و ساز سراسر باشدگبى ج

   رد هنرى شير مصوّر باشدچون ندا

 

 

 *روح الله تعالى روحه و أدام فتوحه آمين بحرمة سيد المرسلين.*
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Ģażret-i Dervíş Ġanem 

    

‘Aķíb-i muķābele-i şerífede ķafes-i nisvānda píçíde-i pālās-pāre-i bí-kesí 

bulunmaġla laķíš-i Ģażret-i Rusūĥí (ķuddise sırruhu’s-sení) olup ibtidā’ Dervíş 

Meydāní nažar-ı şefķat-eśerlerine iģżār eyledikde kemāl-i re’fet ü merģamet ve “ هاى

خوش آمدى! !قوزى ” ‘unvān-ı ģüsn-i ķabūl-iş‘ārıyla nüvāziş buyurup kendiye ŝāliģātdan 

dāye ta‘yín [s. 55] olunup mānend-i ferzend-i ŝulbí perveriş-yāfte ve sinn-i rüşde 

resíde olduķlarında yine kemā fi’s-sevābıķ “Ķuzu” lafžıyla lušf-ı ĥišābları eśnāsında 

aģbāb-ı žarāfet-me’ābdan biri “  ذشت و بأوجگحضرت عزيز از درجات حملى  ۀاين بختيار و نظر كرد

“ nükte-i lašífesiyle šayyibet-serā olunca ”غنمى صعود كرداست. بعد ازين غنم  ۀ.ش كفتخو

 nefes-i enfesleriyle ”غنيمت توأم شد. و بهمت و حمايت مردان خدا مسؤلست كه كبش اسماعيل شود.

istiŝvāb ve tefā’ül-i ĥayr buyurmalarıyla beyne’l-fuķarā med‘uvv-i şöhret-i “Ġanem” 

olup sāye-i ‘ināyet-māyelerinde ārāste-i ma‘ārif ü ādāb ve şāyeste-i enžār-ı ‘āšıfet-i 

ūlü’l-elbāb olup menķabe-i nefíse-i Rusūĥí’de tafŝíl olunduġu üzere Kebş-i İsmā‘íl 

olduķları daĥi bürhān-ı ķaš‘í fedāyla minaŝŝa-ārā-yı taģķíķ olmuşdur. 
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Ve Daĥi  

 

Ol ‘āşıķ-ı serbāz u ŝādıķ-ı mümtāz, ser-efrāz-ı rütbe-i refí‘a-i ķurbāní olup 

ŝad hezār tebcíl ü iģtirāmla ģālā medfen-i münevver-i mürşidleri olan maģall-i revģ u 

reyģān civārına vaż‘ olunduķdan ŝoñra ģasebü’l-‘āde eşyā-yı muĥallefe-i 

dervíşānelerin beyne’l-fuķarā tevzí‘ edip hemíşe mirātü’ŝ-ŝafā-yı vaķt-i neşāš ve 

destenbū-yı meşāmm-ı inbisāšları “Sefíne-i Nefíse”leri daĥi Ģażret-i Lāķıš-ı 

büzürgvārları sehmine iŝābet etmekle bādí-i fetģ ü nažarda bu ķıš‘a-i ġarrā dest-i ĥašš 

u eśer-i šab‘-ı bedāyi‘-serāları olmaķ üzere rū-nümā olmaġla tehyíc-i yemm-i 

riķķatlerine bā‘iś ve hübūb-ı serd-bād-ı āh u nübū‘-ı çeşme-i dumū‘-ı ģasret-ĥíze 

bādí olmuşdur. Ol ķıš‘a-i zíbā ģüzn-fersā ģüsn-i ĥātime-i źikr-i cemílleri ķılınmışdır:   

 

 

(Nažm) 

           [Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün] 

 

Naġam enís-i ġanemdür bu deşt-i vaģşetde 

Hücūm-ı gürg-i ecelden şehā ne ġam ĠANEM’e 

 

Ġanímet-i dü cihāndur dem ü ķademle aña 

Fedā-yı cān u ser itmek senüñ gibi ŝaneme 

  

 

 

* د الصدق و جوار حياه الحي القيوم بتوارد عناياته أبدا سرمدا و تقبل بذل مهجته بقبول يورث الاغتنام في مقع 

د آمين بحرمة من جعل للانام سيدا و سندا.الرحمة الى أن يفنى العد * 
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Ģażret-i Dervíş Muŝšafā 

 

Siroziyyü’l-mevlid ve nažar-kerde-i Ģażret-i Şeyĥ Ramażān ve ārāste-i zíver-

i mücāhedāt u müşāhedāt olup ba‘de vefāti’l-mürebbiyyi’l-mükemmil mūceb-i 

vaŝıyyet-i ilhāmiyyeleriyle ‘amel Vodine-nām ķaŝabada iĥtiyār-ı ārām edip berekāt-ı 

ķadem-i meymenet-tev’emleriyle ahālí-i diyār-ı merķūme bi-ecma‘ihim muģibbín-i 

evliyā vü mükrimín-i fuķarā vü müsteclibín-i eŝnāf-ı źevķ u ŝafā olup maķām-ı 

dervíşāneleri cilve-  gāh-ı fuķarā-yı Mevleviyye ve cā-yı āsāyiş-i kūşe-nişínān-ı faķr 

u fenā olmuşdur. Ve evķāt-ı şerífeleri kemāl-i terk ü tecríd ve ferāġ-ı bāl ü ŝafā-yı ģāl 

üzere güźerān olup gūyā ta‘alluķ-ı ķulūb-ı ahālí ile vücūd-ı fā’iżu’l-berekātları 

ķavālib-i sükkān-ı diyāra rūģ-ı iżāfí olup herkes nuķūd u iķtidār u ecnās-ı iftiĥārların 

vaķf-ı zāviye-i maģabbet ve ŝarf-ı rāh u irādetleri eylediği enžār-ı źevi’l-i‘tibārda 

istikśār olunduġu ‘aks-endāz-ı āyíne-i żamā’ir-nümāları olunca “ كمال محبت و جمال

غبات و تماثيل علاقات انداخته است.صداقت فقرا از مراياى دلهاى ايشان عكوس ر ” nefes-i nefsü’l-

emríleriyle merāyā-yı mežāhirden nümū-dār olan keyfiyyātıñ uŝūlü aģvāl-i şuĥūŝ-ı 
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muķābele olduġun iş‘ār buyurup ‘.المحبة تحبب الارواح و تسخر الاجساد وتجنب التضاد’ 

mıŝdāķınca pervānegān-ı şem‘-i encümen-i irşādların cümleye mücāmele-i meveddet 

u mu‘āmele-i mürüvvet üzere ģüsn-i zindegāní vü lušf-ı kāmurāní iġtināmına taģríż 

etmişlerdir. 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

  قلندر مشرب و ملحد نما باش

 بهفتاد و دو ملت آشنا باش

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ق مهر دوست جستچون درين دل بر

 اندران دل دوستى ميدان كه هست

 

 هيچ بانك كف زدن نايد بدر

  رگاز يكى دست تو بيدست د

 

 حكمت حق در قضا و در قدر

  رگرا عاشقان همد كرد ما

 

 بوى جانى سوى جانم ميرسد

  بوى يار مهربانم ميرسد
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 صدق عاشق بر جمادى ميتند

  زند ر بر دل داناگچه عجب 

 

 

‘ هر لا سيما اذا كان المظ .الحب حب من زرعه حصد ربع الانس و الانس بضاعة تربح رغد العيشو كما قيل 

 ’محبوبا للظاهر.

 

[s. 56] 

 (رباعى)

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُن فاع[

 

   هر چند كه نيست هيچ از حق خالى

 مى نالى سر در كش و دم مزن چرا

 

  شود بكلخنى پايش كانرا كه فرو

 رندش خالىنج بگسر بر سران 

 

 ر(گ)دي

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[

 ]مفعول مفاعلن مفاعيلن فاع[

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُول[
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  كنم وقتست كه ديده بديوار

  يك ذرّه نه اقرار و نه انكار كنم

 

 هر نام نكو كه حاصل عمرانست

  مبفروشم و اندر سر اين كار كن

 

 

 

Mervíst ki  

 

Ol deryā-dil ü ebr-nihād u kān-meşrebiñ, hemíşe ‘ādet-i ģaseneleri kerem ve 

āyende vü revende-i fuķarā vü ġurebāya mízbāní üzere olup ve iķāmet-i merāsim-i 

ikrām-ı eżyāfda mużāyāķa ‘urūżundan maŝūn olup zindegān-ı śıķlet-i ĥıdemāt-ı 

mašbaĥdan mütefekkir olduķlarında bi’n-nefs maķām-ı ĥıdmet-i mašbaĥda ķā’im ve 

bí-çín-i cebín-i ‘acz u istiśķāl-i çend ĥuddāmıñ zamān-ı vāfirede cidd u cehd-i gūn-ā-

gūnla itmām eyledikleri ĥıdmeti vaķt-i yesírde ‘alā esheli’l-vücūh tekmíl edip şíve-i 

merķūme-i kerímānelerin ģaml-i iltizām-i mā-lā yelzem edenlere “ ايام سياحت ما نوبت

 unvānıyla i‘tiźār-fermā olup vaŝıyyet-i‘ ”مهمانى بود. و اين اوقات اقامت زمان ميزبانيست.

kemāl-i kerāmāt u mükāşefeleri ģavālí-gír olmaġla ekśer-i mihmānları sālik-i rāh-ı 

imtiģān olup šabí‘atleri vü niyyetlerinde cilve-ger olan eš‘ime-i maķŝūdelerin 

müheyyā görmekle velāyetlerinde def‘-i iştibāh edip ‘araķıyye-pūş-i inābetleri 

olmaġla müstes‘id ü müstefíż olmuşlardır. Ģattā eśnā-yı sefer-i Cezíre-i Ķandiye’de 

kibār-ı ricāl-i devletden biri zāviye-i şerífeleri żayfı olup ikrāmları ŝadedinde bíst u 

se miķdār beyże puĥte edip ve zerdelerin iĥrāc ve bir šabaķçeye vaż‘ ve ĥılāl-i 

ša‘āmda iģżār edip tenāvül eylediğinde mişmiş-i yāni‘-i şírín-i bí-ģabbe žuhūr 
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etmeğin derūnlarında kāmin olan fikr-i imtiģāníleri ki ārzū-yı mişmiş imiş, mevsim-i 

mişmiş olmayıp belki hengām-ı pāyíz iken sāģa-ārā-yı bürūz olduġundan mā‘adā ol 

bākūre-i nādireniñ ģabbe-dār olmadıġı ģayret-efzā olunca “ اين اثر فلاحت ولايت و ثمر

ت.ر بى حبه باشد غريب نيسگكرامت است. ا ۀشجر ” nükte-i ra’iķalarıyla perde-ber-endāz-ı rūy-ı 

kār olmaġla derģāl ol baĥtiyār-ı ezelí ķayd-şiken-i  bend-i ‘alāyıķ u esír-i ģalķa-i 

dām-ı tesĥírleri ve ilā vaķti’l-ma‘lūm cārūb-keş-i meydān-ı ĥıdmet-i pür-ģürmetleri 

olup āĥırü’l-emr, fetíle-i dil-i pür-dūd u ķābiliyyetleri şem‘-i irşādlarından fürūzān u 

ĥalefü’l-ĥayrları olmuşdur. 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol pír-i ĥānķāh-ı āgāhí, zāviye-i merķūmeniñ bāġçesin eşcār-ı śimār-ı gūn-ā-

gūn u ezhār-ı levn-ā-levn-i lešāfet-maķrūnla bāġ-ı irem-nümūn ve nüzhetü’n-nāžırín 

ü fürcetü’l-ģāżırín edip ‘ale’l-ĥuŝūŝ, sāģa-i ma‘nāsına penç nev-nihālān u gülbünān-ı 

šaríķat ġars etmekle ravża-i behişt-āsā žāhir ü bāšını ārāste-i šarāvet-i ŝūriyye vü 

pírāste-i neżāret-i ma‘neviyye ve ģasretü’l-enžār u ģayretü’l-efkār olup müddet-i 

medíde ol buķ‘a-i feraģ-zāda iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānü’l-vefā ile evķāt-ı ŝāfiye-güźār 

olup ķabílü’l-intiķāl, ģālā medfen-i revģ u reyģān-zārları olan maķām-ı raģmet ü 

menzil-i re’fetiñ semt-i re’s ü ķademine ķāmet-i istiķāmet-nihādlarıyla mesāģa ve iki 

gülbün-i ra‘nā ġars edip ve rūz-be-rūz terbiye vü tenmiyeleriyle iştiġāl-fermā olup 

üçüncü senede her biri ruĥsāre-i dilberān-veş u dehen-i maģbūbān-āsā güller ve 

ġoncalar ile müzeyyen olduķlarında teberrüken cümle-i aģbāba destāvíz 

eylediklerinden ŝoñra bāķí ķalanı bi’n-nefs çíde-i dest-i ihtimām edip ve gülābın aĥź 

u evrāķın ģıfž ve “ آخرين فقراست. ۀاينها لازم ” ‘unvānıyla iķtirāb-ı intiķāllerine işāret edip 

fi’l-vāķi‘, kemā-işārun žuhūr edip ol gülāb u evrāķ ģanūš-ı cenāze-i merģūmelerine 
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ŝarf ve cesed-i şerífleri śāliś-i śülāśe-i gülbünān-ı merķūmín olmaķ üzere ġırās-ı 

ravża-i Rıēvān ķılınmışdır.                                    

 

 

 

* ين لفوايح من الله تعالى باستشمام روائح رياحين رياض كما له على مشامات الطالبين المستنشق 

 * .آمين يا حنان المذنبين و يا منان التائبينرحمته في حالهم و مآلهم بحرمة سيد الثقلين و آله 
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Ģażret-i Dervíş Sikender 

 

Diyār-ı Rumeli’de Priştine-nām ķaŝabada ĥāki ve evlād-ı zu‘amādan ve 

ŝāģib-i emvāl ü ‘aķār u mālik-i biżā‘a-i [s. 57] vāfire-i pesendíde-ešvār olup nāgāh 

maşrıķ-ı derūnundan eşi‘a-i inciźāb-ı ģizb-i evliyā tāb-dār ve germiyyet-i intižār-ı 

intižām-ı silk-i süllāk-i šaríķat, ‘inān-rübā-yı iĥtiyārı olup bir şeb-i pür-i‘tibārda terk-

i dār u diyār ve ġaybet-i çeşm-i yār u aġyār edip kūh u ŝaģrā-neverd olaraķ Dāru’l-

velāye-i Ķonya (ģarasahallāhu te‘ālā ‘ani’l-ģavādiśi’l-mükeddir)e mízbān olup 

Ģüseyin Efendi ģażretleri nažar-ı şefķat-eśerlerinde tecerrüd-i ķabā vü telebbüs-i 

‘abā ile ve taģammül-i ĥıdemāt-ı āsitāne-i sa‘ādetle mütevessil-i menzile-i teşríf-i 

tekbír-i Ĥudāvendigārí ve hem-reng-i dervíşān-ı Mevleví ve meydāní ĥıdmetiyle 

şeref-yāfte-i taĥŝíŝ olup ba‘de bürheten mine’z-zamān buķ‘a-i nüzhet-efzā-yı 

Durud’da zāviyedār olup zamānlarında zāviye-i Durud ĥānķāh-ı bülend-erkān-ı 

cem‘iyyet-i hünermendān-ı iĥvān olmuşdur. 
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Ģattā kenār-ı Durud’a simāš-ı fuķarā resminde ‘ar‘ar-ı hicdeh ve istiķāmet-i 

ĥılķat u śebāt-ı šıynetden nişāne olup eyyām-ı ŝafvet-encāmlarında her pā-yı ‘ar‘ar 

bir sürūr-ı cān-perverden ĥālí olmayıp ol zāviye-yi ģāddede ‘ayşe-i münferice ve 

hem-demān-ı tecerrüd-píşe ile ķā’ime olup nižām-ı ģāl u ŝafā-yı bāl ü ģüsn-i 

me’ālleri reşk-i zindegāní-i İskenderāní olmuşdur ki anlara dest-dāde olan devlet-i 

bí-minnet ü daġdaġa, ģasret-i devletiyān-ı ŝūret olmaġla sitāyiş-künān u śenā-sencān 

źevķ u ŝafālarına ber-sebíl-i taģdíś ü mušāyebe  “ ئ گبيونان دو اسكندر آمد: يكى بحسرت و تشن

ام يكى ئ معرفت سير شد و بحيات ابدى پيوست كه نگر در ظلمات طبيعت ز آب زندگآب حيوان رفت و دي

 unvān-ı pür-şükrānıyla mübāhāt-ı‘ ” ر اسكندر مولاناى روميست.گاسكندر فيلقوس رومى و نام دي

nefsü’l-emrí buyurmuşlardır ki fi’l-vāķi‘, İskender-i Evvel’iñ evķātı ceng ü cedel ve 

İskender-i Śāní’niñ eyyāmı ŝulģ-ı bí-bedel ile güźer edip nihāyet-i  ģālleri mülāģaža 

olunduķda 

 

 )بيت(

 ]فعولن فعولن فعولن فعول[

 

 چو آهنك رفتن كند جان پاك

 چه بر تخت مردن چه بر روى خاك

 

mıŝdāķınca nā‘il-i sermāye-i ŝafā-yı vaķt olanıñ maġbūn olmadıġı bedíhí vü 

celídir. Ve ĥarc u ŝarfları ĥızāne-i ġaybdan olduġu erbāb-ı nažar ‘indinde žāhir iken 

vašanlarında olan emlāk u ‘aķārıñ menāfi‘i olmaķ üzere rūy-pūş-ı žarífāne ittiĥāź 

edip çeşm-ārū-yı dād u sited ile daĥi sedd-i rāh-ı medd-i nigāh-ı ģussād-ı fussād edip 

kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş olmuşlardır. Ve nevbet-i himmet-iksír-i śervetlerinde ol cilve-

gāh-ı nādirü’n-nažír, dārü’ż-żiyāfe-i pír ü bernā ve nüzhet-serāy-ı ‘urefā vü žurefā 
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olmaġla gāhí bi’l-külliyye mašbaĥ-ı berg ü nevāları ģacle-i ŝabr u ķanā‘at olduķda 

ĥādim-i daĥl u ĥarcları dest-ber-síne-i peymānçe-i ‘arż-ı ģāl-i tedārik olduķda “ اين

بسط  دو رود برك و نواست. تا اين دو رود مدام بر جريانست آن دو رود فيض و ۀفقر و فناى ما بر صف ۀبقع

 nefes-i tesliyet-baĥşlarıyla irşād u tebşírleri derģāl verā-yı perde-i ĥayālden ”همانست.

‘arż-ı dídār-ı basš-ı fütūģ-ı elvānla mü’eyyed olageldiği meşhūdun-bih-i ekśer-i 

iĥvān-ı zamānımız olmaķ üzere telaķķí olunmuşdur. Ve ķabíl-i vedā‘-ı bezm-i 

fānílerinde eyyām-ı keśíre ‘āmme-i fuķarā vü aģbābı ol mecrā-yı Durud ni‘am-ı 

žāhire vü bāšına rūz u şeb ikrām u żiyāfet-i nevbet-i aĥíre-i cem‘iyyet-i ĥāŝŝalarında 

‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ile ma‘an āsitāne-i kerrūbí-āşiyāneye naķl-i ĥāk-endāz-ı 

iķāmet edip tamām-ı erba‘índe ģücre-i ĥalvetlerinden Ravżatu’l-ervāģ-ı ‘āşıķān-ı 

Mevleví olan dārü’l-ķarāra raĥt-keş-i rāģat olup maķām-ı ‘ālíleri kūçekān-ı Çelebi 

‘Abdülģalím’den nažar-kerde ve ĥādim-i meydānları olan Dervíş İbrāhím’e nažar 

olunup anlar daĥi ríze-i ĥwān-ı iģsān-ı rūģāniyyetleriyle ilā āĥıri’l-‘ömr, kāmrān-ı 

iġtinām u me’mūnü’l-ġā’ile-i endíşe-i ĥām olmuşdur. 

 

 

*  ىي علنور الله تعالى وجوه عيشه في الآخره كما انار عيون شهوده في النشأة العاجلة آمين يا مفيض الاياد 

هره.العابرة و الغابره بعزة من له اليد العليا في المعجزات البا *  
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Ģażret-i Dervíş Seyyid ‘Abdulaģad 

 

‘Antābiyyü’l-mevlid ve ĥānedān-ı ŝıģģat-neseb-i ‘ālí-meniş ve evlād-ı 

necābet-nihād-ı meşāyiĥ-i kirām-ı šaríķatdan olup gūyā ol ĥār-zār-ı inkār u ıŝrārda 

bir gül-i ra‘nā-yı būyā iken civār-ı pür-āzār-ı sükkānından bízār ve ‘āšıf-ı [s. 58] 

‘inān-ı iĥtiyār-ı semt-i hicret olup  müddet-i medíde, cānib-i Ģaremeynü’ş-

şerífeyn’de kūşe-nişín-i mücāveret ve ba‘de zamānin rū-māl-i südde-i sa‘ādet-i 

Ka‘betu’l-‘uşşāķ-ı Mevleviyye ve ol mehbiš-i envārda daĥi ‘ahd-ı ba‘íd münzeví ve 

mu‘tekif-i ģücre-i riyāżet ü mücāhede ve rūşen-dil-i ŝāf u ķarírü’l-‘ayn-ı müşāhede 

olup āĥırü’l-emr, verā-yı perde-i ĥafādan bedídār olan emr-i ‘ālí mūcebince diyār-ı 

Rumeli’de Üsküb-nām beldetu’ŝ-ŝādıķín, nigeh-bānlıġı ĥıdmet-i şerífesine ta‘yín 

olunup iķtiżā-yı meŝāliģ-i ĥafiyye ile ol şehr-i pür-mihre tevcíh-i ŝıdķ-ı ‘azímet ve 

taģrík-i cenāģ-ı nehżat edip “Baba Meddāģ” şöhretiyle ma‘rūf buķ‘a-i mübārekede 

muķím-i kemín-i intižār ve evżā‘-ı pesendíde vü ešvār-ı ģamíde ile engüşt-nümā-yı 
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iştihār ve müsted‘ā-yı pír ü cüvān ve mažanne-i kerāmet ve müteveccih-i ŝıġār u 

kibār olup lākin efrād-ı āferídeden ķabūl-i nüźūr u hedāyā etmeyip kemāl-i faķr u 

ķanā‘at ve istiġnā ile cilve-nümā-yı meydān-ı istiģsān-ı ūlü’l-i‘tibār olmuşdur. 

  

 

Ve Daĥi  

 

Minvāl-i meşrūģ üzere evķāt-ı lašífe-güźār ve yek-deme ŝoģbetleri ģasretü’l-

‘urefā-i diyār iken nāgāh ümerā-yı bí-intibāhdan biri şiddet-i tehevvür-i cāhilāne ile 

bir mažlūmuñ ĥūn-ı nā-ģaķķına cür’et-fersā olup ba‘de vuķū‘i’l-cerímeti’l-müdhişe 

rūģ-ı mažlūm-ı maķtūl, ķātil-i žālime musallaš olup her ĥwāb-ı ārāma vardıķda tíġ-i 

bí-zinhārla üzerine hücūm etmekle bídār-ı mer‘ūb ve sübāt-ı nevm-i yek-sā‘ate 

ģasret olup yevmen-fe-yevmen kendiye ża‘f müstevlí ve müşrif-i helāk olmaġla sū-

be-sū, çāre-cūy olduķça elemi ziyāde-peźír ve šaraf-ı istid‘āya ilticā nā-güzír olup 

Ģażret-i Seyyid Dede cenābına daĥi fevķa’l-ġāye żarā‘at-güster olduġundan anlar 

daĥi murāķıb-ı ģāl u müteveccih-i meāl olmalarıyla ‘ālem-i ĥayālden ‘arż-ı cemāl 

eden mübeşşire-i ŝādıķada Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā) cenāb-ı velāyet-

me’ābıñ bārgāh-ı kerāmetlerin sāģa-i sarāy-ı emír-i merķūma ēarb olunmuş ve 

burāķ-ı ‘arş-peymāların píşgāh-ı bārgāhda bir níze-i siper-i māh-şikāfa merbūš ve 

ģizb-i dervíşānı duĥūl u ĥurūc üzere müşāhede etmede żamír-i ilhām-semírlerine 

sāniģ olan ma‘nā-yı beşārete binā’en ‘ale’s-seģer, emír-i merķūm menzilini teşríf 

etdikde resm-i ikrāmları tetmíminden ŝoñra lehçe-i pür-behçe-i müjde-resānlarından 

ŝūret-i vāķı‘a taķríri ‘aķíbinde “  او از اموال سائره وقف ۀولانا سپارى و لازمر اين خانه را بفقراى مگا

پر ملال رها يابى. ۀو مهيا دارى بهر حال ازين ورط ” ‘unvānıyla ta‘bír ü tebşírleri ģayāt-ı tāze-

baĥş olup hemān sā‘at ķāēıyı iģżār edip vaķfiyyetin tescíl ve źāt-ı sütūde-ŝıfātların 

müte‘ālí ve teslím-i mütevellí ve kendisi menzil-i āĥara naķl edip bi-fażlillāhi’ş-Şāfí 
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ve berekāti evliyā’ihi mübtelā olduġu seher ü sersāmdan ‘āfiyet-yāb olup ol mesken-i 

‘avām daĥi bu bahāne ile ma‘bed-i ĥavāŝŝ ve ilā inķırāżi’d-devrān ol ŝadaķa-i cāriye 

āśār-ı celílesinden müstefíd olup Seyyid Dede ģażretleri hedāyā-yı behiyye ile ve 

niyāz-nāme-i istiĥlāfla āsitāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)e irsāl olunup 

Türbedār Ģüseyin Dede ģażretleri istiĥlāf olunup maķarr-ı ĥilāfetine vāŝıl olduķda 

bār-ı tevliyeti dūş-ı ihtimāmından şeyĥ-i merķūma taģmíl ve kendiler ĥıdmet-i 

maŝraf-ı mašbaĥ ile taĥŝíŝ buyurulup ilā āĥıri’l-‘ömr, zenbíl-i bāzār-revān püşt ü dūş-

ı taģammüllerinden düşmeyip neved-sāle iken daĥi nev-niyāzān ricāmend-i āsāyişleri 

olduķça “ نباشد سر بى مايه ماند.ماست كه اين  ۀاين خدمت پر حرمت سرماي ” ‘unvānıyla i‘tiźār 

taķrír edip ĥıdmet-i merķūme važífe-i ednā-i ĥuddām-ı mašbaĥ iken kendilere 

sermāye-i selāmet-i cāvidāní olmaķ i‘tiķādıyla iķdām-ı müddetü’l-ģayāt etmişlerdir. 

Ve eyyām-ı berf ü bārān ve şiddet-i şitā vü ģiddet-i ŝayfda daĥi ferd-i vāģidiñ imdād 

u i‘ānetine rāżí olmayıp evān-ı teżā‘uf-ı ża‘f-ı píríde kemā fi’ş-şebāb bilā-‘acz u 

ķuŝūr, tekmíl-i ĥıdemāt-ı lāzımeleri kendilere kerāmet-i ‘užmā ‘add olunmuşdur. Ve 

erbāb-ı ibtidā-i aŝģāb-ı iķtidāra tāziyāne-i ġayret ü irşād olmuşdur.      

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 بهر خدمت هر كه بر بندد ميان

 باشد از آفات دنيا در امان

 

 مردان كند[ s. 59 ]چون خدمت  ۀبند

     ردان كندگنبد گ خدمت او
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 را هست در جنت مآب خادمان

 روز محشر بى حساب و بى عقاب

 

  رچه خادم عاصى و مفسد شودگ

 د عابد ممسك شودبهتر از ص

 

 بهر خدمت هر كه مى بندد كمر

  مرث از درخت معرفت يابد

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 

  بود مهان حرمت درويشانست ۀپاي

      شود كهان خدمت درويشانست ۀماي

   ويندگانكه اهل خبر اكسير سعادت 

 آشكار از نظر همت درويشانست

 

 ر(گ)دي

 ]اعلنفاعلاتن فاعلاتن ف[

 

 خدمت مردان مخدومت كند

 حرمت دونان محرومت كند
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 صحبت اخيار مرحومت كند

     الفت اغيار مرجومت كند

  

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol yegāne-i kār-ı tecríd, evāĥir-i ‘ömr-i nāzenínlerinde bir ŝāliģa-i faķíre-i 

nā-bínā ile ‘aķd-ı izdivāc edip cümle-i żarūrāt-ı beşeriyyede dest-gír-i ķā’id-i ‘aŝāsı 

olup dem-be-dem ĥıdmet-i nevāziş-i ĥāšır-ı kesírine kemer-beste-i iķdām olup her 

çend iĥvān-ı ŝadāķat-nihād, “Evān-ı píríde bu maķūle bār-ı girān u iltizām-ı mā-lā-

yelzem taģammül ü iĥtiyārı bā‘iś-i tekdír-i ŝafā-yı vaķt u bādí-i zevāl-i ferāġ-ı 

bāldir.” diye terk-i ġā’ile-i merķūmeye müte‘alliķa kelimāt eylediklerinde “  ۀاين شكران

 ۀهمت مردان ۀآنستكه در اوقات عماى باطن ما مشفقان مرشدان قائد عصاى ما بودند. و بهر وجهى كه لازم

شتيم. گود ا مستغنى شديم. و بيناى راه خايشانست. كرم و دلنوازى و شفقت و مهربانى بجاى آوردند تا از عص

 ۀمرأ ۀهراهكه آن كرمها و عنايتها بياد مى آيد شوق كشيدن اين يار ميفزايد. مسؤلستكه هم بگپس هر چند و هر 

به اعمال اين سيهكار و ت ۀسك تشنه ميباشم. و مغفور و مرحوم شوم. و ارحم ترحم امضاى نام ۀساقي ۀ باغي

ردد.گار گروز ” ‘unvān-ı irşād-tażmíniyle temeskün ü tevāżu‘-fermā olup tā ‘ācize-i 

merķūme ģayātda olduķça ve kendiler vefātına değin ol mücāmele-i merdāneleri 

derkār ve ser-i mū ĥıdmet-i tašyíb-i ķalb-i münkesirinde tehāvün ü tekāsülden 

źimmet-i himmetleri berí olmuşdur.     

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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  كن با خلق بهر ايزدت خير

 از براى راحت جان خودت

 

  ان دارند لابد خوى اوگبند

 مشكهاشان پر ز آب جوى او

 

 

 آن رسول حق قلاووز سلوك

 "الناس على دين الملوك"فت گ

 

   انم رحمت و بخشايش استگبر س

   هاشان مالش استگاز سن كه چرا

 

  را بر زمين يازان بياورد اول

 تا كند شان رحمة للعالمين

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 انكه خنداند يتيم خسته را

 باز يابد جنت در بسته را

 

    ر ببخشايى رواستگبر ضعيفان 

 كين ز سيرتهاى خوب اولياست
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 تا توانى تشنه را سيراب كن

 در مجالس خدمت اصحاب كن

  

 

 

Ve Daĥi  

 

Eśnā-yı esfār-ı Engürüsiyye’de, muģaŝŝılín-i emvāl-i Selanik’den biri nuķūd-ı 

vāfire ve ecnās-ı mütekāśire ile taķrír-i manŝıb u iģrāz-ı teraķķí ŝadedinde rū-be-rāh-ı 

Ordu-yı Hümāyūn olup şehr-i Üsküb’e nāzil olduķda Meśneví-i Şeríf’den tefā’ül 

ķaŝdıyla meclis-i muķābele-i lašífe ģāżır ve žuhūr-ı mā-fi’ż-żamírine nāžır olduķda 

bi-ģikmetillāhi te‘ālā  mācerā-yı ģāl u meāl-i ca‘l ve taķrír-i āġāz u encām-ı cāmi‘ān-

ı ģušām-ı dünyā ser-zede olmaġla kendiye infi‘āl-i zā’idü’l-vaŝf šārí olup istimdād u 

istid‘ā šaríķiyle Seyyid Dede vaģdet-ĥānesine bār-yāb-ı duĥūl olunca neyl-i fetģü’l-

kelām ‘.القول ما قاله العزيز فصدقوه’ mıŝdāķınca ‘azímet-i ġayr-ı ŝā’ibesinden rū-gerdān 

olmaz ise ĥavf-ı helāk muķarrer olduġun taŝríģ ve bu sene-i idbārda cümleyi naģs-ı 

mušbiķ müstev‘ib ve muĥālefet-i işāret-i ma‘hūde ķahr u tedmíri müstevcib olduġun 

te’kíd ve sālimen ric‘at-ı vašana tenbíh buyurmaların ıŝġā etmeyip her çi-bād-ā-bād 

ile müsāri‘-i ŝavb-ı maķŝūd olmaġla bíçāre ‘aķabāt-ı hā’ile-i  cādde-i Belġrad’da 

maķtūl ve emvāl ü erzāķı nehb ü ġāret olduġu mesmū‘ olunca cümle ģüsn-i 

intiķāllerine āferín belki bí-perde-i tevriye, telķín-i vāķı‘-ı ģāl buyurmalarına taģsín 

edip nefes-bendāna āyet-i te’kíd-i ‘aķíde vü bend-i pend-şikenāna emāret-i i‘tibār 

olmuşdur.      

 

 

 )نظم(
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 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  ردن وام نصحگبرون كردم ز من 

 جز سعادت كى بود انجام نصح

 

 من بتبليغ رسالت آمدم

 را از ندم تا رهانم من شما

 

 مبادا كه طمع رهتان زند[s. 60 ] هين

  طمع برك از بيخهاتان بر كند

 

 ]مستفعلن فعولن مستفعلن فعولن[

 

 اى اولياى حق را از حق جدا شمرده

 باشدر ظن نيك دارى دار اوليا چه گ

 

  ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   شد "ينظر بنور الله"هر كه او 

   اه شدگنخست آ از نهايت و ز
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 808(من عرف الله لا يخفى عليه شيء)

  

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol ġarķa-i lücce-i mükāşefe rūz-ı vaķ‘a-i inhizām-ı ‘asker-i İslām’da pey-

ender-pey girye vü nāle vü zārí edip ba‘de’l-vuķū‘ “ مت مقدم! ساده دلان و دولت أاى وانئ ش

د رسان مبتلايان خود كردى. و روى استظهار و اعتقاد ايشان از جوانب فريا ۀرا بريو ديوانه و تلبيس ابليسانه ربود

-unvānıyla ŝādır ģaserāt u ‘aberāt u ‘ibārāt-ı efsūs‘ ”گردانيدى. خويش و ايشان را خراب كردى.

engízlerin gūş eden aŝģāb-ı tecrübe vaż‘-ı tāríĥ edip ba‘de mürūri’l-eyyām, aĥbār-ı 

inhizām-ı tezelzül-encām tevārüd eyledikde vaķt-i vaķ‘a-i müz‘ice ve sā‘at-i píç-tāb-

ı zā’idü’l-beyānları muŝādefesi müzíl-i iştibāh-ı iģāša-i ķuvvet-i müşāhedeleri 

olmuşdur. Ve rūz-be-rūz istílā-yı eşķiyā-yı Engürūsiyye Memālik-i İslāmiyye’ye 

sirāyet etmekle sükkān-ı memālik ve ‘āmme-i ķuššān-ı müdün ü emŝār ve kāffe-i 

šavā’if-i ‘askere vāhime-i ġalebe-i küffār-ı ĥāk-sār-ı dūzaĥ-ķarār ve cihāt-ı ‘adídeden 

hücūm-ı eŝnāf-ı bāšıla ešrāf-ı memlekete daġdaġa-fersā olup bi’l-külliyye rūy-ı 

ķarārları semt-i firāra müteģavvil olup ģattā maģmiye-i Üsküb ve ešrāfı yek-pāre pā-

māl-i tāĥt u sūĥt olmaķ cilve-ger-i mir’āt-ı serā’ir-nümāları olunca ķabílü’l-vuķū‘ “ از

خموشان بودن آسانست. ۀالايطاق ايشان شتابان مطمورديدن ماتم امت مرحومه و شنيدن وقايع م ” nefes-i 

zindeleriyle remz-i iķtirāb-ı vaķt-i fevtlerin sāmi‘a-resān-ı maģremān olup ve 

ĥānķāhıñ aşçıbaşıların ģücre-i ĥāŝŝalarına da‘vet ve cümle-i eşyā-yı mevcūdelerin 

fuķarāya infāķ ve meŝārif-i techíz ü tekfínleri içün daĥi meblaġ-ı ma‘lūm teslím 

etmeleri ‘aķíbinde fi’l-ģāl tecdíd-i vużu’ ve teveccüh-i semt-i ķıble vü şürū‘-i źikr-i 

                                                           
808 Bu bir hadîs-i maktû‘dur: “. ِ َ لا يَخْفَى عَلَيْهِ شَيْءٌ مِنْ دُونِ اللََّّ  ”مَنْ عَرَفَ اللََّّ
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ism-i Celāl’e ve eśnā-yı źikrde secde-ber-i miģrāb-ı niyāz-ı Bí-enbāz-ı kār-sāz 

olduķları ģālde šūší-i rūģ-ı revānları ķafes-i ‘unŝūríden āşiyāne-i ezelíye pervāz 

etmişdir. Ve ĥaber-i fevt-i nāgāhları sevāmi‘-i aģbāba vāŝıl olduķda herkes 

tekellüfāt-ı vāfire ile ĥıdmet-i vāpesínlerine müsāra‘at eyledikde aşçıbaşı cümleye 

‘öźr-āver olup vaŝıyyetleri mūcebince vedí‘aların maŝraflarına ŝarf edip istiġnā-yı 

merdāneleri müstev‘ib-i evvel ü āĥir-i aģvālleri olmuşdur. Fi’l-vāķi‘, veķāyi‘-i 

mermūzeleri ba‘de zamānin, memālik-i merķūmede ebr-i miģen ü ‘anā bārān-ı belā 

olduķda aģyā, emvāta reşkín ve aŝģāb-ı ‘izz ü temkíniñ rehíde-i ķatl u esr olanları 

beyābān-ı źüll ü ġurbet-i pür-kürbetde ĥār u miskín olmuşlardır. Ve bu faķír-i pür-

taķŝír daĥi evān-ı seyr ü seyāģatimde ŝoģbet-i müfídeleri ile muġtenim olup rūz u 

şeb mutaraŝŝıd-ı aģvālleri olduġumda eyyāmların ĥıdemāt-ı dergāh-ı evliyā ve 

leyālílerin ‘ibādāt u šā‘āt u münācātla maģfūf u meşġūl mu‘āyene edip ve mehābet ü 

temkínde ebnā-yı ‘aŝrına fā’iķ müşāhede edip ģattā memerrleri olan esvāķ ahālísi her 

nevbet-i mürūrlarında mülūk u vüzerāya edegeldikleri ķıyām-ı iģtirām üzere 

müstemirr olup ve cümle-i ‘ulemā vü meşāyiĥ ve eşrāf u a‘yān evķāt-ı 

mülāķatlarında dest-būslarıyla teyemmün ü teberrük etmeleri aŝlā ŝıfāt-ı ēa‘a vü 

meskenetlerine miķdār-ı şemme taġayyür-dih olmayıp ve ķadem-i bereket-

tev’emleriyle kāze-i ŝāģibe-i ‘ācizede müctemi‘a olan elvān-ı ni‘amdan erāmil ü 

eytām-ı maģalleleri müstefíd olup ol daĥi meslek-i síret-i infāķlarına sālik ve cümle-i 

mevcūde-i kāşānelerin fuķarā vü żu‘afāya tefríķ edip erba‘ín-i rıģletlerinde müsāfire-

i menzil-i beķā olmuşdur. Ve meyāmin-i ŝoģbet-i mü’eśśireleriyle inkişāf-ı 

baŝíretleri taģķíķ olunmuşdur.      

 

 

* رحمهما تعالى رحمة محيطة و نور مدفنهما باشعة عناياته الظاهرة و الباطنة ما دامت الافلاك و  

    *المصابيح دائرة و زاهرة آمين يا مجيب الداعين بحرمة من تمنح له الشفاعة العظمى يوم الدين. 
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Ģażret-i Dervíş Mažlūm 

 

‘Ubeyd maķūlesi olup ba‘de’l-‘ıtķ, tekrír-i rıķķ edip kendiyi müsā‘ade-i 

‘aliyye-i   [s. 61] sābıķa-i ‘ināyet ile silk-i bendegān-ı Ģażret-i Ĥunkār-ı Ekber 

(ķuddise sırruhu’l-ezher)e nažm edip baķāyā-yı ‘ömr ü iķtidārın ĥıdemāt-ı 

dergehlerine vaķfla šavķ-ı  ‘ubūdiyyet-i dā’imelerin gerden-i cān-ı müstehāmına zíb 

ve külāh u ĥırķa-i inābet ü irādetlerin endām-ı āzād-bízārlarına zíver edip evāĥir-i 

vaķtlerinde ģasretü’l-fuķarā olan ĥıdmet-i pür-ģürmet-i türbedārí ile ser-efrāz-ı taĥŝíŝ 

olmuşdur. Ve āzāde-ser-i derd-i rıķķ u ser-bülend-i külāh-ı intibāh olduķdan ŝoñra 

i‘tibār u reftār-ı fuķarādan müte’eśśir ve šālib-i mešālib-i ‘āliyye-i ‘ilm ü ‘irfān olup 

bi-tevfíķi’l-Feyyāżi’l-Vehhāb ve berekāt-ı enžār-ı ģasene-i ĥayr-ĥwāhān u meyāmin-i 

himem-i bí-minnet-i dervíşān ile ŝarf-ı biżā‘a-i iķdām u i‘māl-i naķdíne-i ķābiliyyet 

ü ihtimām edip zamān-ı yesírde sūdmend-i fevā’id-i keśíre olup ģattā ba‘ż-ı mertebe 

nažm-ı Fārisí ve mülemma‘āta iķtidārı ģāŝıl olup türbedārlıķ ‘ināyetine mažhar 

olduġu sürūr-ı nā-maģŝūrí iķtiżāsıyla ģasb-i ģāl-i niyāz-ı me’āli olmaķ üzere penç 

beyt inşād ve dest ĥaššıyla nişímen-i türbedārān olan maģall-i refí‘iñ dívārına śebt 
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edip züvvār-ı āsitāne-i sa‘ādete medār-ı i‘tibār u menāš-ı ri‘āyet-i ādāb olmuşdur ki  

vişāĥu’ŝ-ŝadr-ı menķabe-i şerífeleri ķılınmışdır: 

    

 )نظم(

 ]مفتعلن مفتعلن فاعلن[

 

  وشى مراگهمچو درت حلقه ب

 به ز شنهشاهئ هر دو سرا

 

  مظلومم ايا شاه دين ۀبند

  ظالم نفسم بكش و ده رها

 

 تا نكشد كين خود از جان من

 تا نبرد رخت سلامت ز جا

 

   اه توام هر نفسگديده بدر

   ار توام ملتجاديو ۀساي

 

  ندهى داد دلم زان پليد رگ

   داگپس بدركه برود اين 
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Ve Daĥi 

  

Ol derdmend-i bíçāre, esír-i dām-ı rıķķ iken germ ü serd-i teklífātla mübtelā-

yı esķām olup ba‘de’l-iltiģāķ bi’š-šā’ifeti’l-‘aliyye tedāví ŝadedinde mu‘tād-ı derd-i 

vāģidu ke’l-elf-i efyūn olup lākin ba‘ż-ı evķāt-ı ĥāliyye ‘ani’l-intibāhda “ غداى  ۀنشئ

 unvānıyla ižhār-ı neşāš u i‘lān-ı inbisāš edip ol ŝafā-yı vaķt, berekāt-ı‘ ”عنبرينم رسيد.

sāye-i ‘ināyet-māye-i merdān-ı İlāhí olduġundan te‘āmí vü teġāfül-nümā olmaları 

küstāĥlıġına íķāf ve peymānçe-i i‘tirāf u şükrāna tevķíf bahānesiyle verā-yı perde-i 

ŝūretden cilve-ger olan rūy-ı vāķı‘a-i hā’ile ki kendiyi meb‘ūśín-i emvāt miyānında 

müşāhede edip ve her gürūhu ķāfile-sālārlarına mütāba‘at üzere ‘arŝa-i ‘arż-ı ekbere 

şitābān mu‘āyene etdikde gürūh-ı pür-şükūh-ı Mevleví silkine intižām murād edicek 

Ģażret-i Sulšānü’l-‘āşıķín ü píşvā-yı ‘ārifín cenāb-ı velāyet-me’ābı šaraf-ı bāhirü’ş-

şerefinden šard u def‘ olunup bār-yāb-ı iltiģāķ u muraĥĥaŝ-ı inżimām olmamaġla 

ģazín ü ke’íb, nālān u feryād-künān cüst u cū-yı feryād-res üzere iken gürūh-ı 

Bektaşiyye žuhūr edip ol šā’ife-i enbūhdan istimdād u istişfā‘ eśnāsında píş-ķadem-i 

šaríķat-i merķūme olan Ģācí Bektaş Velí (ķuddise sırruhu’l-‘alí) ģażretleri ĥavāŝŝ-ı 

iĥvānıyla ģiźā-yı derdmend-i medfū‘a geldikde aģvāl-i pür-melāl ü keyfiyyet-i 

infi‘ālinden lušf-ı beşāşet ü şefķatle pürsān ve vāķıf-ı sırr-ı āh u zārı vü kāfil-i cem‘-i 

şeml-i kārı olup Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ile hem-rikāb olduķda evvelen 

ol fütāde-i ĥāk-i ģasreti şefā‘ate mübāderet eyledikde “ اين كفران نعمت صفاى وقت هر

ميزند  ما خوش خاطر و پر بسيط و غرق جوش ذوق باشد. دست بدست ۀسراني ۀاهكه بامداد روحانيت و افاضگ

وييد گد. پس بمردان خدا را منكر ميشو ۀويد و بالكليه فيض دائرگر افسون رسيد. ميپو كيف حب عنبرين افيون 

افيونيان ملحق باشد. ۀين نشئه نيز از افيون تيز مدد خواهد و بقافلاو را كه در ” ‘unvānıyla ŝādır olan 

tevbíĥ-i ġaybí vü tehdíd-i lā-reybíden hirāsān, bídār olunca be-her nevbet-i 

isti‘mālinde miśķālden ziyāde ġıdāyla tesĥín-i díg-i mi‘deye mu‘tād iken def‘aten 
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ķaš‘ ve her çi bād-ā-bād terk-i isti‘māle cür’et edip her ne maķūle hem-kārān kendiyi 

zecr ü helākle tevhím ü taĥvíf eylediklerinde “ آن سلطان دين هر چه باشد  ۀاز جدايئ قافل

ر مرك مفاجأه هم باشد.گسهلست ا ” mażmūn-ı iĥlāŝ-meşģūnuyla def‘ edip bi-fażlillāhi te‘ālā 

ve bi-himmeti evliyā’ihi hem ibtilā-yı mekr-i merķūmdan necāt-yāb [s. 62] hem 

miķdār-ı źerre vücūd-ı ŝadāķat-endūduna ‘öźr ü kesel ‘ārıż olmayıp belki evā’ilden 

ezyed ġarķ-ı źevķ ü neşāš ve ŝıģģat u ‘āfiyet ve ŝafā-yı vaķt u ĥāšır-ı ĥoş ile memnūn 

u muġtenim olmaları ŝadāķat-verzān-ı sā’ire sermāye-i ġayret ve terk-i me’lūfāt-ı 

šabí‘iyyede ķuvvet-dih-i ķalb ü celādet-efzā-yı ķālıb olmuşdur. Ve ilā āĥıri’l-‘ömr, 

dergeh-i ‘ināyet-destgehlerinde ŝubģ u mesā ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i türbe-i firdevs-

rütbeleriyle berĥūrdār u źuĥr-ı āĥiret-dār olup ‘illet-i rıģletlerinde daĥi tekbír-zen-i 

‘atebe-i ‘ulyāları ve āĥir-i nefeslerinde neş’e-yāb-ı peymāne-i şühūdları ve 

müstaġraķ-ı ģālet-i fenā-yı küllí ve muntažam-ı simš-ı türbedārān-ı eslāf olup 

emārāt-ı selāmet-me’ālle ‘ubūr-ı ķanšara-i intiķāl etmişdir. 

 

* يزان. رحمه الله و نور ضريحه و طيب عيشه في روضة العفو و الغفران بعزة من له الرجحان يوم الم * 
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Ģażret-i Dervíş Gülüm 

 

Fi’l-aŝl ĥāki Lārende ve evlād-ı fuķarā-yı Mevleviyye’den ve bašn-ı māderde  

muģarrer-i ĥıdmet-i mu‘tekifān-ı āsitāne-i kerrūbí-āşiyāne-i Ģażret-i Vālide Sulšān                                                           

(‘alā türbetihā er-revģu ve’r-reyģān) ve nām-ı nāmíleri Süleymān olup evķāt-ı şebābı 

vaķf-ı rüft u rūb-ı dergāh-ı derdmendān-penāh-ı merķūm olup rūz u şeb āşināyí-i 

rūģāniyyet-i güźeştegān-ı šaríķat-i Ĥunkārí iştiyāķıyla nālān u giryān ve secde-ber-i 

kūşe-i miģrāb-ı  icābet-i da‘avāt-ı muģtācān iken nāgāh verā-yı perde-i cihāt-ı 

ŝūretden síret-i mütemeśśile-i Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) rū-

nümā-yı nevāziş olup dest-i kerem-peyvest-i kerāmetlerinde olan bir ķıš‘a ney-i bā-

nevāyı kendiye iģsān buyurup “ !برو! سير مقامات كن و از دم هو جدا مشو” ‘unvān-ı irşād-

nişānlarıyla tenbíh-i nebíhleri dimāġ-ı cān-ı müştāķlarında velvele-engíz-i inciźāb-ı 

dergehleri olmaġla hezār şevķ u iĥlāŝla āsitāne-i sa‘ādet-i Ģażret-i Pír (ķuddise 

sırruhu’l-münír)e rū-māl ü cebhe-sāy ve çend māh ol ģasretü’l-‘uşşāķda daĥi icrā-yı 

merāsim-i ŝıdķ-ı inābet eśnāsında dem-keş-i āheng-i ney-nüvāzí ve  semt-i mūsiķíde 

fā’iķü’l-aķrān ve bülbül-i gülşen-i ģālāt-ı iĥvān u neş’e-yāb-ı cām-ı fenā-encām-ı 

‘irfān ve ģażret-i faĥrü’r-ricāl ü źuĥru’l-abdāl dívān-ı źevķ u ŝafā erkānında ilā 

āĥıri’l-‘ömr, ser-neyzenān ve šarab-ı vecd ü istiġrāķ-bāhş-ı iĥvān u ĥullān olmuşdur. 
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Ve hemvāre āşinā vü bígāneye tāze-rū ve çerb ü nerm-gū ve şehd ü şekker-ĥū 

olmaġla ta‘bír-i dil-firíb-i “Gülüm” evķāt-ı muĥāšabada iltizām-kerde-i lehçe-i pür-

behçe-i müşfiķāneleri olmaġla beyne’l-fuķarā ol şöhret-i dil-pesendle ma‘rūf 

olmuşlardır. Ve menķabe-i celíle-i Muŝšafā’da tafŝíl olunduġu üzere ta‘lím ü 

irşādları için Ebū Bekir Efendi ģażretleriniñ Baġdād’dan teşríf-i ķudūmlarıyla tebşír 

buyurmaları serí‘an ve ‘ācilen ke-infilāķı’ŝ-ŝubģ hüveydā olması daĥi ŝāģibü’l-keşf 

olmalarına emāret-i bāhire olduġu bí-şā’ibe-i iştibāhdır. 

 

 

Ve Daĥi  

    

Menāķıb u mefāĥir-i Ģażret-i Sulšān Semā‘í (ķuddise sırruhu’l-‘azíz)de 

sābıķu’l-írād olan vaķ‘a-i ģaríķ u ta‘mír-i türbe-i şerífelerinde Gülüm Dede 

ģażretlerine iĥrāc-ı defíne-i pāy-gāh-ı ŝandūķa-i muģteremeleri ve tecdíd-i dā’ire-i 

ģaríķ-zedeleri ve def‘-i müdāĥale-i ecānibi ģāví ŝādır olan işāret-i ‘aliyyeleri ‘alā 

mā-hüve’l-lā’iķ mer‘í vü mü’eddí olduķdan ŝoñra şükrāne-i istiĥdām u itmām olmaķ 

üzere ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānı Gezler-nām ķarye-i meşrūša-i evlād-ı kirāmda çend rūz 

żiyāfet edip ve nevbet-i aĥírede peymānçe-i niyāz, ķabūl-i ĥıdmete ķā’im ü 

ricāmend-i gülbāng olunca müsā‘ade-i kerímāne-i ĥalífe-i vaķtle kāmrān olup ve 

ŝıla-i raģm tevriye-i žarífānesiyle vašana ģavālet-cū olmaları daĥi vāķı‘-i ģayyiz-i 

ķabūl olduķda cümle-i eşyāların fuķarā vü círāna tefríķ edip āmāde-i sefer ü vašan 

iken nāgāh gül-i zíbā-yı vücūdları müte’eśśir-i serd-bād-ı ‘illet olup tedāví ŝadedinde 

olan yārānı “ ولوم پ مرده خواهد شد.گ ” nefes-i ta‘miye-perdāzları ile telāş-ı mu‘āleceden 

men‘ buyurmaları daķíķası yevm-i tāsi‘de fevtleriyle minaŝŝa-pírā-yı žuhūr olup 

meğer vašan-ı ma‘nevíleri šarafına ŝıla-i raģm-ı rūģānílerine ímā buyurmuşlar imiş. 

Ve bi-šaríķi’t-taģlíl “pej” lafžıyla baķıyye-i vaķtlerine işāret olunduġu nümāyān olup 
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‘andelíbān-ı gülşen-i maģabbetlerin esír-i feryād-ı hicrān [s. 63] edip kendiler 

mušrib-ĥāne-i ķudsde naġme-serā-yı encümen-i ‘uşşāķ olmuşlardır. 

 

 *طوبى له و حسن مآب بشرى له و طيب مقام جعل الله تعالى وفده تحت ظل طوبى في دار السلام.*
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Ģażret-i Dervíş Bülbül 

 

İstanbuliyyü’l-mevlid ve ism-i şerífleri Muŝšafā ve ebnā-yı e’imme-i 

cevāmi‘-i selāšínden olup mecālis-i lašífe-i ķurrā-yı ‘aŝr ve evān-ı telemmüź-i ķırā’at 

ve šufūliyyetlerinde cevdet-i ķırā’at u ģüsn-i ŝavtlarına binā’en “Bülbül” şöhretiyle 

telķíb olunup ‘unfuvān-ı şebāblarında Ģācı Aģmed Dede ĥıdmet-i şerífelerine 

münceźib ve zír-i cenāģ-ı terbiyelerinde fā’iz-i aĥlāķ-ı ģasene vü ģā’iz-i ādāb-ı cezíle 

ve rāķí-i merātib-i ‘āliyye olup ba‘de vefātihi Ķārí Aģmed Dede ģażretleri sāye-i 

himmetlerine ilticā edip beyne’l-fuķarā mažanne-i ģüsn-i sülūk olmaġla melāģim-i 

feterāt-ı men‘-i semā‘ u ŝafā ve sirāyet-i fiten-i Vāní-i pür-zerķ ü riyā eśnāsında 

medíne-i Güzelģiŝār’da müte‘affin olan ģaşerāt-ı inkār ve ol diyār-ı ķadím-i aĥyārda 

tekevvün eyleyen eşrār, ıŝrār-ı furŝat-yāb olup medíne-i Muġla’da Ĥānķāh-ı Ģażret-i 
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Şāhidí ĥılāf-ı şarš-ı vāķıf olmaķ üzere ecānibe tevcíh olunduķda ol seyyi’e-i vaĥíme 

Güzelģiŝār’da daĥi sirāyet etmekle meşāyiĥ-i şevāmiĥü’l-merātib-i Ĥavānıķ-ı 

Dāru’d-devle’ye mūriś-i ģamiyyet olup bi’l-ittiģād-ı Şeyĥü’l-islām-ı vaķt olan 

Minķārízāde’ye ifāde-i me’āl-i ġadr eylediklerinde ‘öźr edip işāret-i sābıķasın 

nesĥiyle yine ĥānķāh-ı Mevleví olmaķ üzere işāret-i nāsiĥası ile ‘amel ve Dervíş 

Bülbül’e tevcíh olunup ve taķrír-i merķūm üzere Ģażret-i ‘Abdulģalím Efendi šaraf-ı 

bāhirü’ş-şereflerinden daĥi zāviyedār naŝb ve ta‘yín buyurulup ol zāviye-i ģāddede 

be-himmet-i merdān-ı Ĥudā ‘ayş-ı ĥoş ile kāmrān olup zāġān u kelāġān-ı dünyā vü 

hevādan dā’ire-i gülşen-i ŝafā-yı vaķtlerine ĥār-ı āzār ilķāsına cür’et edenler 

şāhbāzān-ı ģaķíķat-çengel-i siyāsetinde hālike olup āĥırü’l-emr, pírāmen-gerd-i 

tereddüdleri olanlardan keff-i lisān-ı āzār u ķaŝr-ı yed-i ıżrāra ittifāķ olunmaġla 

zamān-ı meymenet-iķtirānlarında seyyāģān-ı fuķarādan nezíl-i buķ‘a-i mübārekeleri 

olanlar  muŝālaģa-i eśer-i şemşír-i ĥūn-bārlarıyla me’mūnü’l-ġā’ile-i āsāyiş-i çend-

rūz u ārāmiş-i sāye-i ŝoģbet-i dil-fürūz edip bu maķūle ĥār-zārda ol gül-i bülbül-

nümānıñ şiküfte-i nesāyim-i lušf u inbisāš olmasından ģayret-zede olduķlarında ve ol 

bülbül-i gülzār-ı esrārıñ diyār-ı āĥardan miyāne-i iĥvān u ĥullānda āşiyān-sāz 

olmasına rāġıb olmaları ma‘lūm-ı żamír-i münírleri olunca: 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 با تو نمايد همدلى جاهل ار

 اهلىعاقبت زحمت زند از ج

 

 مهر ابله مهر خرس آمد يقين
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  اوست كين است و مهر كين او مهر

 

beyt-i şerífleriyle istidlāl ve vaģşet-i ahālí ģıŝn-ı ģaŝín-i selāmet-i ģāl u 

medār-ı  ŝafvet-i vaķtleri olduġun ta‘yín edip bā-ín heme ĥuşūnet ü ru‘ūnet-i sükkān-

ı diyār-ı cümle ile 

 

 )بيت(

 ]فعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌم[

 

  ملت شنود سر خود از ما و دو هفتاد

  دو صد كيش بيك پرده چو ناييم دمساز

 

mażmūn-ı cem‘ü’l-cem‘-meşģūnuyla mu‘āmele bi’l-mücāmele buyurmaları 

mücāhede-i müşāhede-efzāları olduġun tanŝíŝ etmişlerdir. Fi’l-vāķi‘, ŝu‘ūbet-i ibtilā-

yı ĥılāf-ı cins-i mıŝr, mużırr-ı eşedd-i mükābedāt u eşaķķ-ı riyāżāt olduġu miyāne-i 

zāġānda olan bülbül ve mābeyn-i gürgānda bulunan āhuvānıñ ģāl-i zārına im‘ān 

erbābınıñ nažarlarında dem-be-dem isti‘āźe olacaķ beliyyāt-ı ŝabr u taģammül-

güdāzdan olmaķ bí-perde-i iştibāhdır.  

 

*  * نستعيذ بالله الدافع الحفيظ من سوء القضا ولو طرفة عين انه هو المغيث القوي المجير.

 

 

 )نظم(

   ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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   را دراز كار ما از خلق شد ما

   داى بى نمازگازين مشت  چند

 

   تا نميريم از خود و از خلق پاك

 پاك بر نيايد جان ما از حلق

 

 

 

   ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 اين جفاى خلق با تو در جهان

     نهان نج زر آمدگر بدانى گ

 

    در شب تاريك بس نيكى بود

 آب حيوان جفت تاريكى بود

 

    زيده امگمن بصحرا خلوتى ب

    خلق را من دزد جامه ديده ام

 

 نيم عمر از آرزوى دلستان

 نيم عمر از غصه هاى دشمنان

 

  ه را برد آن كله را اين ببردجب
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  شته ما چون طفل خردگغرق بازى 

 

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol sevād-ı vuģūş u mecma‘-ı sibā‘ u müzdaģim-i en‘āmda taģammül 

eyledikleri beliyyāt-ı āzār, bírūn-ı ģíša-i şümār olup [s. 64] lākin yevmen-fe-yevmen 

iştidād u istílāları teraķķí-peźír olup serģadd-i kemāle vüsūlü bu ŝūretde cilve-ger 

olmuş idi ki kendiler ve ĥuddāmları selāmullāhdan ve mā‘ūndan memnū‘ 

olduķlarından mā‘adā ĥalvet-ĥānelerinde rū-be-dívār-ı vaģdet olduķlarında daĥi 

selāmet mümkün olmayıp medārisiñ mezābilini ŝaģn-ı ĥānķāha ilķā ve seng-sār u 

şütūm-ı muġallaža ve tekfír ü tefsíķ-i gūn-ā-gūnla íźāya cür’etleri müfżí-i ēarb u 

cerģ u ķatl olmaķ mefhūm olmuş idi. Bi’l-iķtiżā sedd-i ramaķ-ı ta‘ayyüşle iktifā edip 

ve der-i ĥānķāhı sedd ve çil rūz müteraķķıb-ı fetģ-i nāgāhí olduķlarında bi-

fażlillāhi’d-Dāfi‘i’l-Mu‘ín bir šā‘ūn-ı bí-emān, bašale-i šalebeye be-ĥuŝūŝ rāyet-

efrāz-ı tedmír olup bi-ecma‘ihim maķhūr u müdemmer ve ebvāb-ı medāris mesdūde 

vü esās-ı cevr ü eźiyyetleri münderise olduķda der-i ĥānķāh küşād olup bu fetģ 

berekātıyla süfehā-yı sā’ire mekā’idinden daĥi emín ve baķıyye-i evķāt-ı şerífeleri 

muŝālāģa-i sālifü’l-beyān üzere mürūr etmişdir. ‘Iyāźen billāhi’l-Hādí, müderissín-i 

medāris-i münderisetü’l-menāfi‘, naĥvet-i ıŝrār u ġılžet-i inkār ve belki síret-i 

ġurābiyyelerin āyíne-i źāt-ı sütūde-ŝıfāt-ı bülbülde mu‘āyene etmeleri ģasebiyle 

laķab-ı midģatlarıyla tefevvüh etmeyip “Ġurāb” laķab-ı bí-ģürmetiyle telķíb ve 

evķāt-ı ġıybet ü mesāvílerinde ol ta‘bír-i sū’ ile yādı bādí-i meśūbāt ‘add etmişler idi. 

Fe-lillāhi’l-ģamd ve’l-minne, ol ġurāb-ı dūzaĥ-me’ābları ŝarŝar-ı ķahr-ı ‘Azíz-i źū-
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intiķām āvāre-i evkār-ı ģayāt edip nesā’im-i lušf-ı Perverdigār’ı Dervíş Bülbül’üñ 

ġonca-i merāmın ve bāġ-ı iķbālin küşāde ve ter ü tāze etmişdir.    

 

* لامجاد و صحبه الاسعاد. همچنين باد ابد الاباد بالحبيب و آله ا * 

 

 

 

 

 

Ve ģālā ģafídleri olan maĥdūm Reşíd-i sāmí-ķadr daĥi berekāt-ı sābıķa-i 

cedd-i emcedleriyle ol buķ‘a-i ġaríbede me’mūnü’l-ġā’ile-i taŝdí‘-i na‘íķ-i fürū‘-ı bí-

fürūġları olup ģasbe mā-yüsā‘idühü’z-zamān, ĥoş-vaķt u fāriġü’l-bāl ü müreffehü’l-

ģāl tedārük-i mühimmāt-ı me’āl üzere müteheyyi’-i teraķķí-i medāric-i uŝūl-i 

‘āliyyeleridir. 

 

 

 *انبته الله نباتا حسنا و أثبته ثباتا لا يتزلزل زمانا آمين يا مجيب السائلين.*

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol dārü’l-ibtilā’-i ģavādiś-i mükeddir-i müte‘āķıbeden Naŝūģ Paşa-nām bir 

şaĥŝ-ı bí-teşĥíŝ ü pür-taġallüb, ta‘fín-i dehr-i u‘cūbe-kārla žuhūr edip ve šabí‘at-ı 

ġaddārı mā’il-i ġaŝb u nehb olup ve tesvílāt-ı nefsāniyye vü tezyínāt-ı şeyšāniyye ile 

heves-nāk-i iģdāś-ı ĥayrāt u müberrāt olmaġla buķ‘a-i faķr u fenāyı medrese-i cedel-i 

lem ü lāya tebdíl murād edip ve bülbül-i destān-serā-yı ŝabr u ķanā‘ati āşiyānından 

bu ŝūret āb-ı zír-i kāh-síret ile āvāre etmek üzere iken ol veliyy-i müdārā-meşrebi 

šuruķ-ı ma‘āşdan semt-i āĥarla firífte-i efsūn u rív etmek siyāķında istimzāc-ı istibdāl 
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eylediğinde “ محقر را ربودن كار عنقا منشان دولت نيست. ۀاز منقار بلبل ناتوان اين دان ” ‘unvānıyla 

ser-zede-i šab‘-ı lašífleri olan mušāyebe-i dervíşāneleri ĥoş-āyende-i bezm-i 

emírāneleri vāķi‘ olmaġla heves-i mārrü’ź-źikrden ferāġ-nümā ve dest-keş-i ta‘arruż 

ve serí‘an u ‘ācilen kendisi āşiyāne-i cāh u celālinden āvāre olup āĥırü’l-emr, 

sevāģil-i Dımaşķu’ş-şām’da şe’āmet-i mežālimi kendiye sedd-i rāh-ı selāmet ü 

ŝadme-i ķahr-ı şehenşāhí ile fütāde-i maġāk-i helāk olmuşdur. Ve ‘azíz-i müşārün-

ileyh, maķarr-ı ‘izzinden yek źerre müteģarrik ü mütezelzil olmayıp kem-ā-kān 

nihāyet-i sinn-i kühūlete varınca kāmrān-ı ŝafā-yı vaķt olup tamām-ı naķdíne-i ‘ömr-

i kirāmların ĥarc-ı raĥ-ı ‘ibādāt u šā‘āt ve ‘ümrān-ı žāhir ü bāšın ile reftār-ı nādireleri 

pesendíde-i daķāyıķ-şināsān-ı šaríķat-i ‘aliyye olmuşdur.  

Ģattā maģmiye-i Maġnisa’da mesned-ārā-yı ĥilāfet-i Mevleví olan Şeyĥ ‘Alí 

cenābından ģāl-i taģammül-me’āl-i Ģażret-i Bülbül-i ma‘ārif-serā istifsār olunduķda        

“ يمة.اقامته في تلك البلدة كرامة عظ ” ‘unvānıyla śenā-fermā olmuşlardır. Ya‘ní “Tebyín-i 

fażílet-i bāhiresinde ŝafā-yı vaķtle iķāmet-i pür-ıŝšıbārları kerāmet-i bedāhet-i 

iź‘ānları ve ta‘dād-ı kemālāt-ı sā’irelerinden muġnādır.” diye teslím-i küllí vü 

taģsín-i cümlí buyurmuşlardır.   

 

 

 ’والحق كما حقق و بالقبول احق فان الاجر و الولا بقدر التعب و البلا.‘

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 نج امد كه رحمتها در اوستگرنج 

    و بخراشيد پوستچ[ s. 65 ] مغز تازه شد
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  را حق پى تو آفريد رنج و غم

   د خوشدلى آيد پديدضتا بدين 

 

 ما التصوف قال وجدان الفرح

   النوا و عند اتيان الترح ىف

 

   رانيها اساس راحت استگچون 

 ها هم پيشواى نعمت است تلخ

 

 

 كه غم دام لقاست شاد از غم شو

 اندرين ره سوى پستى ارتقاست

 

 در حقيقت هر عدو داروى تست

 كيميا و نافع دلجوى تست

 

   ريزى در خلاگكه ازو اندر 

 استعانت جويى از لطف خدا

 

 تانت دشمننددر حقيقت دوس

 كه ز حضرت دور و مشغولت كنند
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     ين كنمگر غمگريان و گمن ترا 

 كت از چشم بدان پنهان كنم تا

 

   ردانم ز غمها خوى توگتلخ 

   ردد چشم بد از روى توگتا ب

 

 چون نشان مؤمنان مغلوبيست

 ليك در اشكست مؤمن خوبيست

 

   رچه خورد و اشكسته شودگدر ا

   ودخسته ش ۀتوتياى ديد

 

   بيم جان چون محك آمد بلا و

   زان بديد آمد شجاع از هر جبان

 

 همچو آب نيل آمد اين بلا

      سعد را آبست و خون اشقيا
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Ve Daĥi  

 

Ol ġaríb-i gülzār-ı imkānıñ berg-ríz-i būstān-ı ģayāt-ı pür-berekātlarında 

ĥılāf-ı vaż‘-ı ma‘hūd nāgāh neşāš-ı zā’idü’l-beyān ile pírāne-ser-i naġamāt-ı ģālet-

engíz-serā olup  vaķt-ā-vaķt dü bāzū-yı mübāreklerin mānend-i cenāģeyn-i šuyūr 

taģrík ve pāy-kūbān u dest-efşān deverān etmeleri enžār-ı pír ü cüvān-ı dā’irelerinde 

‘acíb-nümā olmaġla istifsār-ı sırr-ı kār-ı ser-beste edenlere “  ۀاين ذوق و صفا بلبل را از م د

 nefes-i mükāşefe-āmízleriyle cevāb-ı şāfí-fermā olmaları ”نزديكئ شكست قفس آمده است.

rūz-ı hicdühüm-i žuhūr-ı vaż‘-ı ġaríblerinde cilve-ger-i minaŝŝa-i bürūz ve ķafes-i 

bedenleri şikestiyle bülbül-i cān-ı şírínleri gülistān-ı   a‘lā-yı ‘illíyine muģarrik-i bāl 

ü per-i müsāra‘at olmuşdur. 

 

 *طوبى له وحسن مآب.*

 

 

 )نظم(

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

  چون ديد كمال آن سر كو ترك وطن كرد

 رها كرد قفس را بلبل چو چمن ديد

 

Bi-fażlillāhi’d-Deyyān, ġurbetleri medār-ı ġarābet-i aģvāl ve kürbetleri 

sermāye-i selāmet-i me’āl olup 809‘.احب العباد الى الله الغرباء’ ve ‘ من مات غريبا فقد مات شهيدا و

                                                           
809 İbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-ʿâzîm, c. III, s. 400.  
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 eģādíś-i şerífesinde müşārün-ileyhā olan merātib-i refí‘aya fā’iz 810’فطوبى للغرباء.

olmuşlardır ki fi’l-ģaķíķa, źāt-ı şerífleri ‘inde’l-evliyā ģasretü’l-‘uşşāķ olan ģālen ve 

‘ilmen ve ‘irfānen, źāten ve zamānen ve mekānen eŝnāf-ı ġarābet-cāmi‘a ile muttaŝıf 

ve zír-i ķıbāb-ı ‘izzetde müktenif olmuşlardır. Ve mine’l-‘acā’ib, ‘azíz-i mūmā-ileyh 

fevti ‘aķíbinde bed-nihādān-ı muta‘aŝŝıbeden bir muģíl-i mekkār, ziyy-i fuķarā ile 

tezeyyí ve sāĥte ‘arż u maģżar ile ve hedāyā-yı keśíre ile āsitāne-i sa‘ādete şedd-i 

riģal edip bir šaríķle taģŝíl-i mektūb-ı zāviyedārí etmekle ŝavb-ı maķŝūda ric‘atde bir 

menzil mesāfe ķaldıķda ģatfe enfihi hālik olup ve bi’d-defe‘āt dervíşāndan zāviyedār 

naŝb olunduķça żabš u ķarār müyesser olmayıp āĥirine pír-i rūşen-żamíriñ ģafíd-i 

reşídleri olan ġonca-i nev-ĥíze naŝíb ve āşiyāne-i cedd-i emcedinde gül be-cā-yı 

bülbül ķarār-dāde olmuşdur. 

 

 

* رين.ن التوفيق على مآله آمين بحرمة سيد الاولين و الآخادام الله تعالى نظام حاله و ختم بحس * 

  

                                                           
810 Beyhakî, Şuʿabü’l-Îmân, c. VII, s. 3232; Ebû Nuʿaym, Hilyetü’l-evliyâ, c. VIII, s. 221. 
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Ģażret-i Dervíş Ķāsım 

 

Fi’l-aŝl Ķaraman Eyāleti’nde Bor-nām ķaŝabadan ve evlād-ı ķużātdan cāmi‘-i 

cemí‘-i ‘ulūm-ı ‘aķliyye vü naķliyye bir dānişmend-i fā’iķu’l-aķrān olup vālidi 

kendiyi šaríķa-i ķażāya islāk edip ķalem-i ķużāt-ı Mıŝrıyye’de taķlíd-i ķażā olunup 

ŝavb-ı manŝıba nehżat eśnāsında sābıķa-i ‘ināyet, feryād-res olup bi’l-külliyye māl u 

cāh u i‘tibārāt-ı zā’ile-i dünyeviyyeden dil-serd ve germ-rev-i rāh-ı ġaybet olup 

müddet-i medíde meferr ü maķarrı ma‘lūm olmayıp vālideyn ü eķāribi ĥaber-i 

ģayātına ģasret olup ol güm-geşte-i vādí-i šaleb, mašlab-ı a‘lādan nām u nişān žāhir 

olmamaġla sürāġından pāy-keş-i cüst u cū ve sākin-i külbe-i aģzān olmuşlar iken 

ba‘de bürheten mine’z-zamān, mānend-i hilāl-i ‘ıyd, giríbān-ı ĥāver-i žuhūrdan rū-

nümā ve ŝıla-i raģm šaríķıyle ŝūret-i dervíşānda rūşenāyí-baĥş-ı ‘uyūn-ı eķārib 

olmuşdur. Ve vālideyni vefāt edip ģaŝren kendiye iŝābet eden tereke-i firāvāna vaż‘-ı 

yed etmeyip fuķarā-yı eķārib ü etbā‘a [s. 66] ģāl-i mefķūdiyyetinde şer‘an naŝb 



2236 
 

olunan ķayyım-ı müstaķím ma‘rifetiyle tefríķ ü beźl olunup kendiler zamān-ı vāfir 

Ģażret-i Vālide Sulšān āsitāne-i sa‘ādetinde münzeví ve sinín-i keśíre Ģażret-i Pír 

(ķuddise sırruhu’l-münír) civār-ı ‘ināyet-medārında ķarār ve tehźíb-i aĥlāķ u tekmíl-i 

ķābiliyyet edip evāĥir-i evķāt-ı şerífelerinde me’źūn-ı iķāmet-i vašan-ı aŝlíleri olup 

bir kūşe-i ķanā‘at-tūşede mürā‘āt-ı ģāl üzere evķāt-güźār ve neşr-i ‘ulūm u telķín-i 

ma‘ārif ile muģibbín-i muĥliŝín-i diyārlarına vāsıša-i istifāże olmuşlardır. Meğer 

evān-ı ġaybetlerinde tebdíl-i cāme vü tefríķ-i hengāme ile mıŝr-ı Ķāhire’ye teveccüh 

ve ol mecma‘-ı kibār-ı evliyāda Dāvūd Dede ģażretleri ĥıdmet-i pür-ģürmetine 

intisāb ve tekmíl-i çille-i šaríķat edip ser-bülend-i tekbír-i Ĥudāvendigārí vü şeref-

yāfte-i teşríf-i külāh u ĥırķa-i inābet-i Mevleví ve müstes‘id-i māye-i ma‘rifet-i nefes 

ü müştāķ-ı iksír-i ‘irfān ve ser-be-ŝaģrā-yı ziyāret-i Ģaremeynü’ş-şerifeyn ve çend 

sāl ol mehābiš-i envārda mücāvir olup ve Yemen ü ‘Irāķ u Fārs semtlerinde seyr ü 

seyāģat edip ŝoģbet-i feyż-āśār-ı merdān-ı Ĥudā ile müstefíż-i envār-ı ma‘rifet ve 

tesellí-yāb olduķlarında šaraf-ı vašana imāle-i sükkān-ı raġbet etmişler ve zamān-ı 

seyāģatlerinde müşāhede eyledikleri ‘acā’ib-i aģvāl ü ġarā’ib-i ešvār, rişte-keş-i 

beyān olsa müstaķıllen bir teźkire olmaķ muķarrerdir. Lākin ber-feģvā-yı ‘ احسن الكلام

 írād-ı ba‘ż-ı u‘cūbeleriyle iktifā olundu ki mevādd-ı maĥŝūŝalarından aģvāl-i ’أفيده.

sā’ireleri bi’l-muķāyese ma‘lūm u mefhūm-ı źevi’l-i‘tibār olunca ŝaģā’if-zíb-i 

menķabe-i nefíseleri olanlar daĥi yādigār-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā olmada kāfí ve edā-yı 

merāmda vāfídir.  

 

Ez-ān cümle yekí ínest ki ol nāz-perver, temāşā-yı bāġ u būstāna daĥi 

teveccüh etse bād-pā rehvārlara süvār olup ve elvān-ı ni‘am u eŝnāf-ı żiyāfātla 

mütena‘‘im ü müteźevviķ iken türbe-i beyt-i Rabbü’l-beriyyeye bilā-zād u lā-rāģile 

ķadem-nihāde-i ‘azímet olduķda bir iki menzil tevekkül ü iĥlāŝ üzere taģammül-i cū‘ 

u ‘ašş ve üft ü ĥíz edip ‘āķıbetü’l-emr,   eśnā-yı rāhda bí-tāb u tüvān ve medhūş u 
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ser-endāz olup ve ķāfile-i ģāc, vāŝıl-ı menzil olduķda nev‘an kendilere şu‘ūr iģsān 

olunup ser-ber-āver-i rík-i bādiye-i helāk olunca semt-i re’s-i sa‘ādet-raķamlarında 

bir ķurŝ-ı germ-i nān-ı ter ü tāze ve bir kūze-i āb-ı serd ve bir şemāme-i ķuvvet-efzā-

yı dimāġ mu‘āyenesiyle ģāŝıl olan sürūr-ı mevfūr-ı tāze ģayāt-baĥşdan secdāt-ı 

mütetāliye-i şükr edip ve cānib-i ġaybdan bu maķūle ni‘am-ı ġayr-ı müteraķķabe 

žuhūruyla ġarķa-i baģr-ı ģayret-i pür-ŝafvet ve lehçe-i meserret-fermā-yı hātifíden 

daĥi “ قسمتك يا قاسم! خذها و كن من الشاكرين! هذه ” ‘unvān-ı behçet-tibyānını telaķķí 

etmekle ķurŝ-ı merķūmdan bir miķdār-ı yesír, tenāvül edip sedd-i cū‘a ve yek dü 

cür‘a tecerrü‘-i āb-ı kūze ile def‘-i lev‘a edip ve ol şemāme-i ĥoş-būy-ı ġaybı daĥi 

istişmām etmekle celb-i ķuvvet-i bí-fütūr edip yine pā-yı seyre ķıyām eylediklerinde 

bi-‘amími fażlihi’l-Ķudsí gūyā ‘urūķ-ı mesāfāt mašviye olup müddet-i ķalíle meşyile 

menzil-i ķāfile-i ģuccāca vāŝıl olup ba‘de haźā, zād-ı ġaybíleri nāfide olmayıp ve 

rāģile-i bedenlerine ‘ayā vü füšūr šārí olmayıp cümleden aķvā vü esra‘ zā’ir-i 

Ģaremeynü’ş-şerífeyn ve kām-yāb-ı cān u dil olmuşlardır.        

 

  Ve Díger Ìnest Ki  

 

Cānib-i Yemen-i pür-yümne seyāģat eylediklerinde niçe menāzil ü menāhil-i 

maĥūfede rüfeķāsı hirās-ı şír ü peleng ve vāhime-i sibā‘-ı sā’ire ile dil-teng 

olduķlarında Dervíş Ķāsım ģażretleri “ وشت و استخوان ما قسمت ايشان هست چاره گر از گا

بيهوده است! ۀر نيست اين دغدغگو ا ؟چيست ” ‘unvānıyla tefvíż-i emr-i bi-yedi’l-Ķadír ile 

pend buyurup ve kendiler me’mūnü’l-ġā’ile-i ĥuft u ĥíz olup beriyye-i Yemen’de 

ģašš u terģāl üzere iken bir şeb-i tārda yārlarından biri def‘-i taķāżāya ķıyām etdikde 

esved-i ma‘dūde müşāhedesinden mer‘ūb ve rüfeķāyı bídār etmede mücidd olunca 

Dervíş Ķāsım ģażretleri ser-ber-āver-i ceyb-i ĥırķa-i murāķabe olup “ ما درويشان درين

 ما[ s. 67]  بوادئ بى امان مهمان حضرت اويس القرنيم. وايشان پاسان آن سلطانست كه بخدمت حراست
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 nefes-i tesliyet ü emn-baĥşlarıyla íķāž-ı ” ين فرموده است. تو برو! بر كار خود باش!تعي

rüfeķādan men‘ buyurmalarıyla dervíş-i merķūm, kārını itmām ve maķāmına ‘avdet 

edip ve sibā‘-ı merķūmeden ķaš‘ā ģareket-i mūģişe žāhire olmayıp vaķt-i infilāķ-ı 

ŝubģda müteferriķa ve dūr-ā-dūr šaraf-ı şeríflerine nigerān ve zamān-ı terģālde 

cānibeyn-i cāddede dídebān-ı reh-zenān-ı selāmetleri olup ve mecāl-i maĥūfe 

‘ubūrundan ŝoñra bir daĥi rū-nümā olmamaġla resíde-i mertebe-i taģķíķ ve her 

emkine-i maĥūfede tekerrür-peźír olmaġla medār-ı te’kíd ü menāš-ı te’sís-i ‘aķíde 

olmuşdur. 

 

 

 

Ve Díger Ìnest Ki     

 

Esfār-ı ‘Irāķiyyelerinde rāh-ı seyāģatleri miyāne-i Diyār-ı Yezídiyye’den 

mürūr etmekle ba‘ż-ı melā‘ín-i šā’ife-i bāġiyye, sū’-i ķaŝdlarıyla kemín-sāz u nažar-

endāz-ı rāh-ı ‘ubūrları olup lākin 811- َفَأغَْشَيْنَاهُمْ فَهُمْ لَا يبُْصِرُون- mıŝdāķ-ı münífi üzere 

çeşm-i intižārları kūr u idrāk-i merām-ı muntažırlarından dūr olmaġla tekrār yine 

rehgüźer-gírleri olmaķ üzere müsāra‘at eylediklerinde nāgāh bir şehsüvār-ı Ĥıżr-

reftār, bir şír-i jiyān-ı Ģaydar-kirdār bedídār olup işāret-i ser-i ģarbe-i cān-şikārla 

müdemmerín ü maķhūríniñ ebdān-ı bed-būdların çāk çāk ve endāĥte-i maġāk-i helāk 

eylediği müşāhed-i hem-rehleri olunca istifsār-ı ģaķíķat-i ģāl-i ģimāyet-me’āl 

edenlere: 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

                                                           
811 Yâsin Sûresi, 36/9. Âyet: “Önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de onları kapattık, artık 

göremezler.” 
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 شير مردانند در عالم مدد

 آن زمان كافغان مظلومان رسد

 

   را قفا ناهانگاى زننده بى 

  در قفاى خود نميبينى جزا

 

  را تو بى خصمى مدان ضعيفانمر 

  خوان "ذا جاء نصر الله"از نبى 

 

 

 

  رميد ر تو پيلى خصم تو از توگ

 نك جزا طيرا ابابيلت رسيد

 

    ارگكرد ۀهست دنيا قهر خان

 قهر بين چون قهر كردى اختيار

 

   تو مرا چون بره ديدى بى شبان

      مان بردى ندارم پاسبانگتو 

 

   بزغاله امكى كم از برّه كم از 

   كه نباشد حارس از دنباله ام
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   حارسى دارم كه ملكش ميسزد

   داند او بادى كه بر من مى وزد

 

  

meżāmín-i ‘ināyet-iģtivāsıyla ol çāpük-süvār šā‘ife-i ‘aliyye-i ricāl-i ġaybdan 

meded-fermā-yı ‘ācizān u yārí-kün-i bíçāregān olduġun taģķíķ buyurmuşlardır. ‘ قس  و

 ki bir çārbāliş-ārā-yı ģimāyāt-ı ġaybiyye ki levāzım-ı żarūriyye-i ’عليها البواقي.

beşeriyyelerinde bí-daġdaġa-i celb ü minnet-i memnūn-ı ni‘am ve evķāt-ı iķtiżā-yı 

def‘-i mażarratda me’mūnü’l-ġā’ile-i tedārük-i ŝarf-ı niķam ola! Aģvāl-i sā’iresinde 

daĥi zír-i ķādime-i şāhbāzān-ı ģaķíķatde müreffehü’l-ģāl ü müferriġü’l-bāl ü 

mer‘iyyü’l-me’āl olması şehādāt-ı emārāt-ı bāhire ile resíde-i rütbe-i śübūtdur.      

 

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol pír-i rūşen-żamír, zāviye-i faķr u fenāda envā‘-ı ‘ibādāt u šā‘āt ve neşr-i 

fevāyiģ-i ‘ilmiyye vü telķín-i ma‘ārif-i ledünniyye ile tekmíl-i mehāmm-ı ‘azímet-i 

Dārü’s-selām ve ķabíl-i irtiģāllerinde telāmiźelerinden maģrem-i esrār-ı derūníleri 

olanları cem‘ buyurup herkes münāsib-i ģāli vü mülāyim-i me’āli olan naŝāyiģ-i 

celíle vü mevā‘iž-i cemíle vü veŝāyā-yı cezíle ile ta‘mír ü irşād źeylinde vedā‘ u 

istiģlāl ve maģall-i defnlerin ta‘yín edip yevm-i śāliśde ģużūr-ı cenāzelerine da‘vet 

ve terekelerin fuķarā-yı beldeye taŝadduķ üzere vaŝıyyetden ŝoñra rūy-ı bígāne vü 
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āşināya sedd-i bāb-ı ülfet ü ēaģve-i yevm-i mev‘ūdda rıģlet etmişlerdir. Ve Meśneví-

i Şeríf’leri ve ba‘ż-ı kütüb-i nefíseleri ve külāh u ĥırķa-i mübārekeleri āsitāne-i 

sa‘ādete irsāl olunup müstaģaķķín-i iĥvāna teslím olunmuşdur.   

 

 

* ه آمين يا مجيب السائلين بحرمة الشفيع الامين.روح الله تعالى روحه و ادام فتوح * 
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Ģażret-i Dervíş Ģasan Źihní 

 

İstanbuliyyü’l-menşe’ ve evlād-ı küttāb-ı devlet ve Ĥānķāh-ı Ķāsımpaşa’da 

mesned-nişín-i ĥilāfet ‘Abdí Dede ģażretleriniñ nažar-kerde vü perverdelerinden 

olup ‘azíz ü mürebbíleri fevtinden ŝoñra seyr ü seyāģate ve cüst u cūy-ı mürşid-i 

ģayy-i mükemmile teşmír-i sāķ-ı iķdām edip evvelā ziyāret-i Ka‘betü’l-‘uşşāķ’la ve 

şeref-i ŝoģbet-i mücāvirín-i ģarem-i ‘ārifān ile muġtenim ü müşerref olup śāniyen 

ķāŝıd-ı rū-māl-i müşāhede-i muķaddese-i e’imme-i kirām (rıēvānullahu te‘ālā 

‘aleyhim ecma‘ín) olup nezíl-i Dārü’s-selām olduķda Naŝírā Dede ve ‘Abdülģafíž 

Dede ģażretleri mecālis-i [s. 68] refí‘alarında müstefíd-i nevādirü’l-‘avā’id olup ve 

beyne’l-‘urefā’i ‘Irāķ āśār-ı Ŝā’ib-i Iŝfahāní velvele-ārā olmaġla cānib-i Iŝfahān’a 

teveccüh edip dūr u dırāz sākin-i kāşāne-i Ģażret-i Ŝā’ib ve rūz u şeb ŝoģbet-i cān-

perverleriyle ĥoş-vaķt olmuşlardır. 
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Ģattā Dervíş Źihní ģażretleriniñ medār-ı āsāyiş-i pāy-ı bādiye-peymāları ve 

ģāmil-i eşyā-i dervíşāneleri olan ĥar-ı sefíd-i cüśśe-dārları debdebe-engíz-i enkerü’l-

eŝvāt olduķça žurefā-yı ‘acem “!ما احسن الفقير! لو لا معه الحمير” mıŝdāķınca beźle-gū 

olduķlarında Dervíş Źihní daĥi bir miķdār-ı ģınnā ile ĥar-ı sefídiñ ser ü düm ü çār 

pāyını ŝıbġ-ı ‘acemāneye çekip mutažarrıfín-i Sıfāhān ŝuret-i terkíb-i iżāfíde tevriye-

i ķaŝd-ı ma‘nā-yı terkíb-i tavŝífí üzere  “!اين خر سنى چه صوت منكر دارد” ‘unvānıyla hezl-

nümā olunca “.اكنون خر من سرخ سر شد. متوقعست كه بعد ازين ظرفا را درد سر ندهد” mażmūn-ı 

šayyibet-merhūnuyla istihzā-yı i‘tiźār-āmíz eylediğinde beyne’l-ķavm meşhūr olan 

seg-i sünní vü ĥar-ı şí‘a ta‘bírine ímā  

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 رافضى روز قيامت خر بود زير يهود

  

mıŝrā‘ı ģāví olduġu mażmūna işāreti mutażammın inşād eyledikleri ķıš‘aya 

ģüsn-i muķābele edip ŝūret-i tavŝífí vü tevriye-i iżāfíde “ اين سك سنى و خر شيعه چه بد

       .nükte-i ĥoş-āyendesiyle zebān-bend-i ģakímāne etmişdir ”خوى است.

 

 

   أهلى( ۀ)قطع 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  ويى خر من شد بصنعت سرخ سرگذهنيا 

     به پشت و كون خر ويند ان سك كوگشيعه هم 



2244 
 

 

   و باشى سوار ور نباشد از تقيه هم بر

   ذار خير و شرگره روز سير محشر و در

 

 

     درويش ذهنى( ۀ)قطع

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

  

   را فتى خر و سك اهل اين آيينگاهليا 

  را ويندت عجب ايشان بتو بيدينگپس چه 

 

  ان دوزخىگچو خر ورنه سهين مخر خود را 

    را ميخورندت چون يهودان كيفر اين كين

 

 

Vaķt-ā-vaķt mecālis-i mušāyebāt imtidād-peźír ve silsile-i ta‘ríżāt-ı 

šarafeynden dūr u dırāz-keş olunca ģażret-i ‘ārif-i Hind ü Fars ya‘ní Ŝā’ib-i ma‘āní-

perver ü ģakím-i ģaķāyıķ-perdāz, fāris-i meydān-ı muŝāfāt-ı yārān u ġārıs-ı ezhār-ı 

levn-ā-levn-i ‘irfān olup enfās-ı nefíse vü āśār-ı bedí‘alarından ba‘ż-ı nādire-i 

vaģdet-mażmūnla def‘-i daġdaġa-i ķíl ü ķāl ve ref‘-i ġā’ile-i tefriķa-me’āl edip ve 

şírāze-bāf-ı cem‘iyyet-i evrāķ-ı meşārib-i ġayret-me’āb olmuşlardır ki medār-ı ģalķa-

i síne-ŝāfí olmaķ üzere írād eyledikleri nevbāve-i būstān-ı ķaríģa-i veķķādeleri rişte-

keş-i yādigār-ı ķadr-i ŝoģbet-şināsān-ı źevi’l-i‘tibār ķılınmışdır. Düstūru’l-‘amel-i 

ittiģād u yek-rengí ve dest-māye-i bāzār-ı celb-i menāfi‘-i ģüsn-i zindegāní olmaġa 

şāyeste meżāmín-i mutķanaya iģtivā vü iştimālleri bí-şā’ibe-i tereddüd ü iştibāhdır:     
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 )نظم( 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

   

   هاى غنجه راگسر بهم آورده ديدم بر

 اجتماع دوستان يكدلم آمد بياد

 

 ]فاعلاتن فاعلن فاعلاتن فاعلاتن[

   

          چشم نا عيب بين جستن چشم خود پوشيدنست

        ام سخن چين ميكشدگبيزبانى سرمه در 

 

   ببد و نيك بيك چشم نظر بايد كرد

       بى رنك نمى بايد شد ۀورنه آيين

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

  

    ديده از عيب كسان در خواب چون منجل كنيد

   رسد نوبت بعيب خود نظر احول كنيد چون

 

 ]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فَعُولنٌ[

 

   دل قفل خموشيست ۀمفتاح نهانخان
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    فتار مداريدگاوقات خود آشفته ب

 

   ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  را ز هم سازد جدا نطق ياران مواقف

 صد زبان مختلف را خامشيها يك كند

 

 

   كه كسى قصد ما كندو يران تريم ازان

   آهسته سيل پاى كشد از فضاى ما

 

 سالك ان به كه شكايت ز ملامت نكند

     كه بود زخم زبان خار بيابان طلب

 

 

Vaŝıyyet-i müşā‘are vü münāžaraları gūş-güźār-ı şāhí ve bi’d-defe‘āt silk-i 

nüdemāya muntažam ve muŝāģabāt-ı leźíźesi dil-nişín olmaġla mažhar-ı ‘avāšıf olup 

buķ‘a-i Mevleviyye olmaķ üzere iģdāś olunan maķāmda iskān murād olunduķda 

ziyāret-i meşhed-i muķaddes-i Sulšān-ı Ĥorāsān (‘aleyhi tervíģātu’r-Raģmān)a 

iģrām-bend-i ‘azímet olduġun írād u i‘tiźār ve da‘vete istimhāl edip lākin ric‘atinde 

daĥi diyār-ı ‘Acem’de iķāmete raġbet etmeyip ķahķarí, šaraf-ı Rum’a imāle-i 

sükkān-ı teveccüh ve müsāra‘at edip ibtidā müretteb Dívān-ı Ŝā’ib’i Rum’a anlar 

getirmişdir. Ve ‘urefā-yı Rūm, ta‘bírāt-ı maĥŝūŝa-i tāze-isti‘mālleriniñ ma‘āní-i [s. 

69] maķŝūdelerin anlardan telaķķí etmişlerdir. Ve beyne’l-fuķarā ve’ž-žurefā 

sergüźeşt-i ‘Irāķıyye ve mācerā-yı Farsiyyeleri naķlü’l-maģāfil ü zeynü’l-mecālis ve 



2247 
 

bā‘iś-i taģsín ü āferín olmuşdur. Ve šālib-i tafŝíl-i seyāģat-i Fārsiyyelerine                                                                                                

“ لزار معرفت آزار خار بيشمار كشيديم.گل گبراى ديدن يك  ” ‘unvānıyla ícāz-ı cevāb edip ve 

heves-nākān-ı geşt ü güźār-ı diyār-ı ‘Acem’i, İstanbul’da šavā’if-i ‘Acem-meskenleri 

olan ĥānlarıñ seyr ü teferrücü ile iktifāya terġíb ederler idi. Ve “ صداى طبل از دور شنيدن

 mażmūn-ı terhíb-merhūnuyla ta‘ríż ve ķulūb-i iĥvānı hemānā ĥavānıķ-ı ”خوش است.

šaríkat u mesākin-i ma‘rifetde yek-dilāne ‘ayş-ı ĥoş u āmíziş-i dil-keşe tavšín üzere 

pend-i pírāne edip bend-i ģakímāne ile pāy-ı sevdāların muģkem-i maķarr-ı temkín 

ederler idi. Ve fi’l-ģaķíķa, kendileri cūş-ı tenaķķül-i diyār u ĥurūş-ı teķallüb-i emŝār-

ı cihān-gerd etmiş iken seyāģat-i merķūmelerinden ric‘atde “ چار خانقاه دار الدوله را تماشا

عالم استغنا بخشد.  ۀاحب بصيرت و عارف عبرت آشنا را از سير و تفرج چار كوشكردن مرد ص ” 

nüktesiyle terennüm-serā ve sarāy-ı ‘āmire-i evliyāda dāmen-keş-i zír-i pāy-ı iķāmet-

i baķıyyetü’l-‘ömr olmuşdur. Ve cümle-i evżā‘ u aģvāli muvāfıķ-ı mízān-ı şer‘ u 

šaríķ ve ŝıdķ u ĥulūŝu daĥi tāmmü’l-‘ayār-ı miģekk-i imtiģān olup nefes-i nefísleri 

beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān maģbūbu’l-ķulūb ve nefes-i leźíźleri ‘inde erbābi’n-nažm, 

memdūģu’š-šıbā‘ u maķbūlü’l-meşārib vāķi‘ olup evķāt-ı ŝāfiyyeleri ŝoģbet-i hem-

demān-ı muvāfıķ ve ülfet-i aģbāb-ı ŝadāķat-me’ābla güźer etmişdir. Ve ekśeriyā, 

ārāmları nažar-gāh-ı mürşid-i díríneleri olan Ķāsımpaşa Ĥānķāhı’nda olup tamām-ı 

defter-i ‘ömr-i nāzenínleri daĥi ol buķ‘a-i mübārekede muŝādif-i ser-nüvişt-i ezelíleri 

olmaġla çeşm-i cānları ol debistān-ı ģaķíķatde küşāde olduġu gibi díde-i serleri daĥi 

anda temāşā-yı bāġ-ı fāníden ĥıyrelenmekle rū-yı ‘ālemden iġmāż-ı ‘ayn-ı iltifāt edip 

daĥme-i fuķarā-yı Mevleviyye olan nüzhetü’l-ervāhda ĥazíde-i künc-i rāģat-ı ebedí 

olmuşdur.   

 

 

* و على غرف العدن اسعده آمين بحرمة سيد الاولين و الآخرين. نور الله تعالى مرقده * 
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Ģażret-i Dervíş Meģmed Nāyí 

 

Burseviyyü’l-mevlid ve evlād-ı fuķarā-yı Eşrefiyye’den bir ma‘ārif-perver, 

merd-i lebíb ü edíb olup ģażret-i faĥrü’r-ricāl ü ma‘denü’l-aģvāl, Aġazāde cenāb-ı 

velāyet-me’ābınıñ  ŝıyt-ı kerāmātı ŝımāĥ-gír-i kümmelín-i mevālí olduķda ĥıdmet-i 

inābetlerine münceźib ve kemā-hüve ģaķķuhu maķām-ı terbiye vü tenmiyelerinde 

muķím ve ģüsn-i teslím ü lušf-i te’eddüble müsteclib-i füyūż-ı enžār-ı ģaseneleri ve 

müte’eśśir-i yümn-i teveccühleri ve mažanne-i ģāl olmuşdur. Ve fi’l-evā’il, 

źākiriyyet münāsebetiyle rāh-ı mūsiķíde ve seyr-i maķāmātda menzil-i mahārete 

resíde olmaġla nevbet-i Mevleviyyetlerinde šālib-i semt-i ney-nüvāzí ve zamān-ı 

yesírde taģŝíl-i biżā‘a-i keśíre ve fā’iķu’l-aķrān ve ser-neyzenān-ı mušrib-ĥāne-i 

ĥānķāh-ı ĥilāfetleri olup leźźet-i nefesleri ve te’śír-i demleri semā‘-zenān-ı 

dā’irelerine sermāye-i vecd ü ģāl ve taŝnífāt-ı ‘acíbeleri díbāce-zíb-i mecmū‘a-i 

ma‘lūmāt-ı ĥayāliyye-i mehere-i ŝınā‘at-i merķūme olmuşdur.  
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‘Ale’l-ĥuŝūŝ ol ‘āşıķ-ı serbāz ve ŝādıķ-ı pür-sūz u güdāzıñ iķtirān-ı derd-i 

derūn u inżimām-ı ģarāret-i cān u dil-i pür-dūd-ı iştiyāķıyla nefeslerinde ģālāt-ı 

zā’ide peydā olup ķalb ü ķālıb-ı gūş-dārānı esír-i iģtirāķ eylediği gibi rūz-ı 

muķābelede ‘alā rü’ūsi’l-eşhād ve fí a‘yüni’l-ģużżār, eśnā-yı nefeģāt-ı bí-ĥodāneleri 

nefes-i āteş-feşānlarından destinde olan ney şu‘le-peźír olduķda kendiler daĥi bí-hūş 

ve püşt-be-dívār-ı mušrib-ĥāne ve rūy-be-rūy-ı Ģażret-i Şeyĥ, ġarķa-i ģayret olunca 

emr-i ģażret-i mürşid-i yegāneleri ile ‘amel olunup  ĥırķa-i müteberrikelerin üzerine 

pūşíde edip miķdār-ı yek sā‘at medhūş u ser-endāz olduķdan ŝoñra sāģil-res-i ifāķat 

olup hezār ‘acz u meskenet ile pā-yı cenāb-ı mürebbílerine rū-māl olup bedíheten bu 

beyt-i lašífi inşād etmişlerdir: 

 

(Beyt) 

             [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Nice tāb-āver-i nūr-ı cemāl olsun dil-i NĀYÌ 

Ki destinde dem-i pür-sūz-ı āhından yanar nāyı 

 

Ģattā ģín-i vefātlarında vaŝıyyetleri mūcebince çend perde sūĥte olan neyleri 

ol pervāne-i bāl ü per-i sūĥte-i şem‘-i cemāl ile [s. 70] ma‘an defn olunmuşdur.      

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Bu maķūle nişān-ı kişver-i ķulūb-sitān-ı nevbet-i velāyet, Yazıcızāde 

ģażretlerinde mesbūķun bi’l-miśl olmaġla burķa‘-ı peyker-i cemāl-i kemālleri dest-i 
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ižhār-küşā-yı te’yíd ü bā‘iś-i işti‘āl-i iştihār ve dem-be-dem, źikr-i cemílleri beyne’l-

ĥavāŝ ve’l-‘avām teraķķí-yāb-ı şüyū‘ ve ģücre-i vaģdetleri müzdaģim-i kibār u ŝıġār 

olmaġla bím-i zevāl-i ŝafā-yı vaķt, meşreb-i pür-ģazm u iģtiyāšlarına ġalebe edip 

ricāmend-i gülbāng-i sür‘at-i intiķāl olduķda lehçe-i pür-behçe-i Ģażret-i Veliyy-i 

vālā-himmetden “ ظر ما ظهور چون برق لامعست. و مانند تابش كرم شبتابست. ازين قدر در ن ۀاين شرار

سالار احباب همراه باشى! ۀشمسيان چه اضطرابست. باش تا بقافل ” nefes-i ķudsíleriyle teskín-i 

daġdaġa-i vāhime vü temkín-i telvínāt-ı vāhiye buyurup kemā-işārun (ķuddise 

sırruhu’l-‘azíz) gürūh-ı enbūh-ı iĥvān u ĥullānla rāyet-efrāz-ı ‘azímet-i Dārü’s-selām 

olduķlarında Ģażret-i Nāyí daĥi peyrevleri olup ĥamūşān-ı fuķarāda ser-be-ceyb-i 

ĥırķa-i  ĥāk-i pāk olmuşdur. 

 

 

 *نور الله تعالى مهجعه كما أنار مشرعه آمين بحرمة شفيع المذنبين.*
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Ģażret-i Dervíş Sāmí Yūnus 

 

Mūŝılüyyü’l-aŝl u ‘ırķ-ı zekiyy-i Ģażret-i Mālik-i Eşter-i Neĥ‘ā’dan ve mír-

livā-yı erbāb-ı tımar-ı diyār-ı merķūme ve hizebr-i bíşe-i şecā‘at u merd-i meydān-ı 

himmet ve Saģbān-ı vādí-i feŝāģat u Ģassān-ı menāzil-i belāġat olup āśār-ı 

muŝanna‘a-i ķaríģa-i veķķādeleri ‘Irāķeyn u Rūm’a münteşir olmaġla dāmād-ı Sulšān 

Maģmūd Āŝaf-ı iĥtiŝāŝ- menzileti ve Ayāz-ı śāní-i Maģmūdí ve muŝāģib-i ŝubģ u 

şāmı olan Muŝšafā Paşa da‘vetiyle Dārü’d-devle-i İstanbul’a gelip sinín-i ‘adíde 

mažhar-ı vücūh-ı ikrām u mücellā-yı ŝunūf-ı iģtirāmları olup āĥırü’l-emr, ‘ırķ-ı 

cinsiyyet-i ezeliyye cünbān u münceźib-i cānib-i ĥıdmet-i iĥvān olup Şeyĥ Aģmed-i 

Ġavśí (ruvviģa rūģahu’l-ķudsí) cenāb-ı kerāmet-me’ābınıñ zānū-yı irādetlerine ser-

nihāde ve külāh u ĥırķa-pūş-ı inābet-i šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye ve sinín-i ‘adíde 

Ĥānķāh-ı Ġalaša’da ģücre-nişín-i vaģdet ü kūşe-güzín-i rāģat olup bi’l-külliyye dest-

i ta‘alluķ-şū-yı mā-melek u fāriġu’l-bāl-i ģasret-i mā-helek olmaġla ŝafvet-i āyíne-i 
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meşrebleri šūší-i šabí‘atlerin pür-cūş-ı ícād-ı āśār-ı bedí‘a edip ríze-i ĥwān-ı na‘mā-yı 

ni‘met-ĥāne-i ķaríģa-i veķķādelerinden süĥanverān-ı ‘aŝrları muġtenim-i mevā’id-i 

fevā’id-i ma‘āní-i bākūre-i mašbū‘aları olmuşlardır.                 

Ve mevsim-i bū’l-‘aceb-i ‘Āşūrā-i Kerbelā’da Ŝā’ib-i Iŝfahāní ile muŝādefe 

ve Farsí vü Türkí vü ‘Arabí müşā‘are eylediklerinde Ŝā’ib-i munŝıf kendiniñ yek-fen 

olduġuna i‘tirāf ve i‘zāz-ı gūn-ā-gūnla memnūn etmişdir. Ve manžūmāt-ı 

mülemma‘alarından ve eśnā-yı inābet-i dergāh-ı Mevleviyye’de ser-zede olan 

‘āşıķāne vü ‘ārifāne güfte-i dil-peźírlerinden bu ġazel-i pesendídeleri nümūne ve 

Sāmí’niñ merātib-i nažm-ı ‘Arabí vü Türkí’de sümüvv-i derece-i šab‘ına nişāne-i 

menāķıb u mefāĥir ve enmūźec-i lešā’if-i me’āśirleri ķılınmışdır: 

 

(Nažm) 

[Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün] 

 

Ey dil saña kim didi ki gel terk-i diyār it 

Miģnet-kede-i ŝūreti var geşt ü güźār it 

 

Kim didi uyup ķāfile-i ĥurde-fürūşa 

Şāhenşeh-i tecrídi ĥar-ı šab‘a süvār it 

 

Ey seyr-i maķāmāt-ı muĥālifde muģayyer 

Gir perde-i ‘uşşāķa yek āhenge ķarār it 

 

Šaşdan šaşa çalmaya seni seyl-i sebük-ser 

Girdāb-ŝıfat kendi vücūduñda medār it 

 

SĀMÌ geçinirken yem-i tevģíd nehengi 
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Kim didi seni nefse uyup tūşe-i nār it 

 

Lākin ba‘de zamānin vezír-i müşārün-ileyh, ģasret-i ŝoģbet-i ŝafvet-semírleri 

ġalebe edip yine niyāzmend-i mülāzemet olmaġla sarāylarına naķl etdirip kemā-fi’s-

sābıķ,  muġtenim-i üns-i rūģāníleri olmuşdur. Ve Ģażret-i Dervíş Sāmí bi-

fażlillāhi’l-Vehhābi’r-Ra’ūf, heft ferzend-i necābet-sirişt ü ma‘ārif-perver ile 

ķarírü’l-‘ayn-ı dil ü cān olup ģattā ne maķūle nažm-ı dil-āvíz cānib-i cenāblarından 

rişte-keş-i ibdā‘ olsa derģāl nežā’ir-i seb‘la terŝí‘-peźír olur idi. Ve ol seb‘a-i 

seyyāre-i felek-i ma‘rifetiñ śelāśe-i serí‘ü’s-seyri píşrev-i medāric-i ‘āliyye-i ķuds 

olup eyyām-ı ŝoģbetimizde eyvān-ı ārām u şefķat-i pederāneleri çār-erkāna münģaŝır 

olmuş-iken díde-i dūr-bín-i mükāşefeleri ‘ālem-i ĥayālde kevākib-i benātu’n-na‘şıñ 

çār [s. 71] kevkeb-i na‘şiyyesiniñ birini muntažam-ı silk-i aĥterān-ı sükkāne-i 

benātiyye müşāhede etmekle ol çār-rükn-te’sís-i ferruĥ-ĥāne-i šabí‘at-ı pür-

iştiyāķdan biriniñ inhidāmıyla ta‘bír buyurup ve bedíheten “dāġ-ı nev-i dil” 

‘unvānıyla vaż‘-ı tāríĥ etmeleri serí‘an ve ‘ācilen mekātíb-i muŝíbet-mażmūnuyla 

taģķíķ olunmuşdur. Ve kendi mesned-i ecdādílerinde Mír Ŝāliģ-nām netíce-i 

muķaddemāt-ı a‘māl-i ŝāliģa ve śemere-i būstān-ı  aĥlāķ-ı ģaseneleri ķā’im-i maķām-

ı ŝūrí vü ma‘nevíleri olup ve civār-ı sarāylarında zāviye-i Mevleviyye iģdāś edip 

aġleb-i aģyān u ekśer-i evķātları ŝoĥbet-i fuķarā ile iġtinām üzere güźerān olup āĥir, 

feyż-i te’śír-i ünsiyetiyle anlar daĥi ser-bülend-i külāh-ı sa‘ādet-destgāh olmuşlardır. 

Ve verā-yı rū-pūş-i devlet ü iģtişāmda mažhar-ı cilve-i şāhid-i faķr u fenā ve vāķıf-ı 

esrār-ı güftār u reftār-ı gürūh-ı pür-şükūh-ı šaríķa-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise 

sırruhu’l-a‘lā) olmuşlardır. 

 

 *طوبى له و حسن مآب.*
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Ve Daĥi  

 

Evāĥir-i ‘ömr-i girāmílerinde Pāşā-yı merķūm ķapudān-ı Donanma-yı 

Hümāyūn olup seyr-i deryā vü temāşā-yı ‘acāyib-i cezā’ir üzere iken Saķız 

Cezíresi’ne lenger-endāz-ı ārām-ı çend-rūze olduķlarında nāgāh derūn-ı ģālet-

meşģūnlarından cūş eden seyl-āb-ı dā‘iye mūcebince müşír-i müşārün-ileyhden 

bahāne-i ŝıla-i raģmle ricāmend-i iźn olduķda dāmen-gírān-ı ‘azímetlerin “ من دلق اين

خود را رساندن و انجا چاك و خاك خواهم كرد. ۀاه سمى سامى رتبگتن را در پاي ” nefes-i mükāşefe-

āmízleriyle def‘ buyurp āĥir-i kār, bi’n-nefs vezír-i rūşen-żamír kirāren ve mirāren 

mücidd ü sā‘í-i ‘avķ u te’ĥír olunca “.بعد ازين صحبت بفردا ماند” ‘unvānıyla perde-ber-

endāz-ı rū-yı kār olup hemānā def‘aten cezíre-i merķūme ģiźāsında olan sāģil-i 

Anadolu’ya ‘ubūr edip mí‘ād-ı vefā-yı ķadíme müsāra‘atla finā-yı vašana vāŝıl 

olduķda mizāc-ı kerāmet-siriştlerine inģirāf šārí olup ba‘de mülāķāti’l-aķribā ve’l-

aģıbbā vedā‘-ı bezm-i fenā edip vaŝıyyet-i muĥliŝāneleri üzere ‘amel ve semt-i 

ķadem-i Ģażret-i Yūnus (‘aleyhi’s-selām)a defn olunmuşdur. Ve eśnā-yı 

‘ārıżalarında dūrí-i rāh u dırāzí-i ģaš u terģāl, bā‘iś-i taġayyür-i ģāl olmuşdur, 

taĥmíniyle tesellí vü tedāví ŝadedinde olanlara                                                                                      

 unvānıyla tevriyeleri‘ ”ما براى اقامت نيامديم. بلكه مسافر دار السلاميم. و بزيارة امامان ميرويم.“

hengām-ı ‘azímet-i Dārü’s-selām-ı ģaķíķatlerinde ve rū-be-rāh-ı ziyāret-i rūģāniyye-i 

e’imme-i kirām (‘aleyhimü’t-taģiyyāt) olduķlarında ‘āmme-i bígāne vü āşinā ve 

kāffe-i reşíd ü belíde hüveydā olup cümle “.يونس نبى و يونس ولى بهم رسيدند” 

mażmūnuyla yek-lehçe-i śenā ve hem-zebān-ı du‘ā olmuşlardır. 

 

 

* سند  نفعه الله تعالى ببركات الجوار و أسكنه في غرف الراحة والقرار آمين بحرمة سيد الابرار و

 *الاخيار.
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Ģażret-i Dervíş Yūsuf-ı Bāġbān 

 

Maķūle-i ‘ubeydden olup ba‘de’l-‘ıtķ, civār-ı buķ‘a-i mübāreke-i evliyā-i 

kirāmda dükkān-ı mu‘āmele-gír ve fuķarāyla ģüsn-i mu‘āmele ve lušf-ı müsāhelesi 

olmaġla Ģażret-i Rusūĥí (ruvviģa rūģuhu) menķabe-i celílesinde tafŝíl olunduġu 

üzere sa‘ādet-i ezeliyye  ķā’id-i nāŝıye-i selāmeti ve ‘  بة و ربرب معصية ميمونة تؤدى الى التو

-muķteżāsınca sā’iķ-i ‘ināyet-i tāziyāne ’بعد يورث قربا و رب سعادة تأتي من حيث ترجى النقم.

zen-i püşt-i himmeti ve dā’ire-i inābet-i ‘azíz-i müşārün-ileyhe daĥíl olup ba‘de 

tekmíl-i çille-i muķannene şeref-yāb-ı tekbír ve ilā āĥıri’l-‘ömr, rıķķ-ı faķra iķrār ve 

ĥıdemāt-ı şāķķa-i āsitāne-i merķūmeyi taģammül edip ez-cümle ĥıdmet-i bāġbāníde 

mānend-i serv-i ‘alem-efrāz-ı istiķāmet olup nevbet-i ĥıdmetlerinde ģadíķa-i ĥānķāh, 

neşāš-efrūz u nüzhet-efzā ve mevāsim-i śimār u ezhārda cümle-i sükkān-ı ĥānķāh, 

behre-yāb u memnūn u mušayyeb olup ve herkes ‘umrān u neżāret-i reyāģín-i āmāl ü 

ümídine tevcíh-i rū-yı himmet etmekle berĥūrdār-ı būstān-ı šaríķat olmuşdur. 
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 Ve Daĥi  

 

Ol ģiŝŝemend-i sa‘ādet-i ezelí, eśnā-yı iftitān-ı şehvet-i nefsāniyyede rū-nümā 

olan bürhān-ı ķavíyi mu‘āyene edip ‘adem-i taģammül-i šavķ-ı beşeriyye ģasebiyle 

ŝadme-i kerāmet-i mehābet-engízden çend māh rencūr-ı firāş-ı keffāret-i źünūb olup 

ba‘de’l-ifāķa infāķ-ı mevcūd edip tekrār rıķķ-ı merdāna ķarār-dih ve müddetü’l-‘ömr 

ĥıdmet-i dergāha nāźir ve neźrine vāfí olup [s. 72] aŝlā şebāb u şeybde ĥıdemāt-ı 

iĥvāndan ĥālí olmayıp ve ol cüvāna ve aķribāsına rehber-i sülūk-i šaríķat-ı ‘aliyye ve 

anlar daĥi edā-yı merāsim-i şükrānede kemer-bend-i himmet-i istidāme olup tā dem-i 

āĥir mālen ve bedenen ĥıdmetlerinden müfāraķat etmeyip ĥıdmetleri vesíle-i 

maĥdūmiyyet olmuşdur. Ve ‘azíz-i merķūm, eyyām-ı kemāl-i píríde nıŝfı müsaķķaf 

ve nıŝfı küşāde bir ģücre-i ĥarābda inzivā edip her rūz, źehāb u iyāb-ı üft u ĥíz-āmízi 

bir ķaç sā‘atde ancaķ müyesser olur iken yine mülāzemet-i meydān-ı merdānı terk 

etmeyip rū-māl-i ‘atebe-i cem‘iyyet-i ĥāne-i çil-tenān olduġu ba‘ż-ı ten-perverāna 

iltizām-ı mā-lā-yelzem-nümā olmaġla ķalben mülāzemete ve ‘.القلب على بابك ليلا و نهارا’ 

mażmūnuyla ķanā‘ate terġíb eylediklerinde “  قلب فقرا را بيوفايى نزيبد. قلب ممنون و قالب

وات شرط اتحاد نيست. اين ميدان مردان خدا ميقات كفارات ذنوب و خدمتكه اجابت دع ۀمحروم شدن شايست

-mażmūn-ı ŝıdķ-maķrūnuyla tebyín ”و محل خوشه چينئ بركات و كهف الامان هول خطوب است.

i ģaķíķat-i ģāl ve terġíb-i ilticā-yı mecāmi‘-i aŝģāb-ı aģvāl edip ve ĥarābe-i vaģdet-

ĥānelerin ta‘mír murād eden muģibbíne “  اين ويرانئ سقف ما را مدار تماشاى بام عالى شده است.

اعتبار ما را مسدود كنند. ۀنشايد كه روزن ” ‘ibāret-i ferāġat-me’āliyle def‘-i dā‘iye-i ‘imāret 

buyurup kemāl-i   şiddet-i şitāda daĥi nüzūl-i berf ü bārān ve hübūb-ı ŝarŝar-ı ĥazānla 

müteźevviķ olup te’śír ü ıżrār-ı bürūdetle tevhím ü taĥvíf ŝadedinde olan bígānegān-

ı žāhir-bíne “!سرد زنان راست نه مردان را” muķaddeme-i ķudsiyyeleriyle pāsuĥ-ı rāsiĥ-

fermā olup mecma‘-ı şitā’ín-i enfüs ü āfāķda źevķ u ŝafā-yı rūģāní-nümā-yı 
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nevbahāriyye olmaları kendilere kerāmet-i bāhire olduġu bí-şā’ibe-i iştibāhdır. Ve 

ģücre-i ķanā‘atlerinde yek-tā köhne ĥırķa ve ĥāk-endāz u ģaŝír-i muģaķķardan 

mā‘adā ķalíl ü keśír māl-i müteķavvim maķūlesi bulunmayıp cümle ‘ömr-i 

nāzenínleri kemāl-i faķr u tecríd üzere güźer etmişdir. Ve neved-sāle olduķlarında 

gāhí nā-tüvāní vü bí-tābí ve gāh cünbiş-i merdāne-i nev-cüvāní-nümā olmaları 

ģayret-efzā-yı hem-demān olmaġla perde-ber-endāz-ı rū-yı ģāl olup “ اين تفاوت اوضاع از

 nefes-i nefsü’l-emriyle ģall-i işkāl ü beyān-ı ”توارد و تعاقب ضعف جسم و قوت جان است.

ģasb-i ģāl etmişlerdir. 

 

Ve Daĥi  

 

Eyyām-ı pírí vü aģyān-ı ġalebe-i ‘avārıż-ı šabí‘íde, iştidād-ı ‘illetle bí-ĥod 

olup müteraķķıbín-i intiķāl ü müteraŝŝıdín-i istiģlāle “ اين موسم محصول عمر بردنست نه

 lašífeleriyle díde-i ŝıģģat-küşā-yı rū-yı ‘ālem olup hengām-ı pírí, me’men-i ”مردن.

tesvílāt u hevācis ü irtikābāt u vesāvis ve ĥaríf ü şitā-yı nefsāniyyet ve rebí‘-i vuŝlat-ı 

rūģāniyyet olduġun tafŝíl ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ meşíb, ‘ıtķ-nāme-i Ġaffār u Settār-ı bí-çūn 

olduġun taŝģíģ ve evān-ı ‘acz-i heremde der-dest-i bende olan biżā‘at-i müzcāt-ı 

a‘māl, eż‘āf-ı mużā‘af-ı ticāret-i rābiģa ile mükāfāt olunmasın teźyíl, ‘aķíbinde “ اللهم

ملنا وسهل أجلنا و نور قلبنا وطيب قبرنا واجعل الى كل خير مآلنا.طول عمرنا وقصر أملنا و حسن ع ” 

fıķarāt-ı lašífe-i müstecābesiyle münācāt ve sāl-ĥurdān u sāl-ĥūrdegānı iġtinām-ı 

śemerāt-ı berekāt-ı mevāsim-i ‘ömre irşād buyurmuşlardır.    

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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     عمر خويش ۀمسيه كردى تو نا رگ

    توبه كن زانها كه كردستى تو پيش

 

   ذشت بيخش اين دمستگر بگعمر ا

   او بى نم است رگش ده ا آب توبه

 

 

  بده آب حيات بيخ عمرت را

  ردد با نباتگتا درخت عمر 

 

 جمله ماضيها ازين نيكو شوند

   قند ردد چوگزهر پارينه ازين 

   

  را مبدل كرد حق سيئاتت

 طاعت شدند آن ما سبق تا همه

 

  ديو فاضحه چونكه عمرت برد

 بى نمك باشد اعوذ و فاتحه

 

   رچه باشد بى نمك اكنون حنينگ

   زان يقين هست غفلت بى نمكتر

 

 همچنين هم بى نمك مى نال نيز
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   كن اى عزيز را دوا كه عليلان

 

    اهگاه باشد يا بگقادرى بى 

  اى آله از چيزى فوت كى شد

 

Ģażret-i Şeyĥ Meģmed ‘Arżí (ruvviģa rūģuhu) meclis-i ‘ālílerinde Yūsuf 

Dede cenābınıñ ģüsn-i temkín ü lušf-ı ıŝšıbār ve müdāvemet-i ādāb u mülāzemet-i 

ĥıdemāt ve ŝafā-yı vaķtleri yād olunduķda “ ديدند و آمدند. پس شنيده و آمده آن  [s. 73] ايشان 

لخبر كالعيان.ليس ا را همتا نگردد. ” nefes-i inŝāf-tev’emleriyle beyān-ı istiģkām-ı esās-ı kār 

buyurmuşlardır. 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ķabíl-i rūz-ı intiķāllerinde ‘ādet-i ģasene-i müstemirreleri üzere cünbiş-i 

ķuvvet-i rūģāniyye cilve-ger olup palās-pāre-i cesed-i nā-tüvānların müterefrif-i 

ŝahbā-yı neşāš-ı bū’l-‘aceb edip “ ؟يستچاين شور دست افشانى و سور پاى كوبئ پيرانه سر  ” 

mefhūmuyla istifsār-ı ģāl edenlere “ اين اثر سوز و سرور نو روزيست كه فردا عيد نوروز خواهم

 mażmūn-ı tevriye-maķrūnuyla olan cevāb-ı bā-ŝavābları ke-infilāķı’ŝ-ŝubģ ”كرد.

bedídār olup çāşt-gāh-ı rūz-ı ferdāda ģücre-i vaģdetlerine ĥavāŝŝ-ı iĥvānı da‘vet edip 

ve dūlāb-ı ģücrelerinde cihāz u levāzım-ı sefer-i uĥrevílerin bi’t-tamām iĥrāc ve 

maģżar-ı ģużżārda köhne ģaŝírleri üzere istiķbāl-i ķıble ve kühen-i cāme-i bedenden 

insilāĥ-ı yek-deme edip ve ĥamūşān-ı fuķarāda vaģdet-güzín-i künc-i fenā ve šılısm-

bend-i genc-i beķā olmuşlardır. 
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*  رحمه الله تعالى رحمة واسعة و غفر هفواته مغفرة شاملة و محازلاته عن صحائف اعماله و بدل 

و آله.  سيئاته حسنات وبلغه نهاية آماله آمين بحرمة شفيع المذنبين *    
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Ģażret-i Dervíş ‘Ośmān-ı Síne-çāk 

 

Fi’l-aŝl diyār-ı Rumeli’de Elbaŝan-nām ķaŝabada ve evlād-ı zu‘amādan ve 

ba‘de vefāti’l-vālid, kendiler daĥi za‘ím olup ŝāģib-i śervet ü mālik-i ĥānumān iken 

ŝıyt-ı velāyet-i Ģażret-i Şeyĥ ‘Abdulkerím ģavālí-gír-i diyārları olmaġla šaraf-ı 

bāhirü’ş-şereflerine mu‘teķid-i muĥliŝ olup be-her sene hedāyā-yı vāfire ile 

ziyāretlerin iltizām etmekle te’śír-i feyż-i ŝoģbetleri kendiyi bízār-ı bāzār-ı ‘alā’iķ ü 

‘avāyıķ-ı dünyeviyye edip nevbet-i ziyāret-i āĥirínde bi’l-külliyye dest-şūy u āstín-

efşān-ı ālāyiş ü gerd ü ġubār-ı māsivā ve dest-zen-i dāmen-i faķr u fenā olup ĥıdmet-i 

şeríflerin cāna minnet bilip itmām-ı çille-i merdānda ser-firāz-ı külāh u tekbír-i 

inābet-i Ĥudāvendigārí olup mürşid-i mükemmilleri ģayātında mülāzım-ı ‘atebe-i 

teslímleri olup ba‘de vefātihi Aġazāde ģażretleri meclisine ve Rusūĥí Efendi 

ĥıdmetine ilticā edip meyāmin-i enžār-ı ģaseneleriyle ve berekāt-ı ŝıdķ u iĥlāŝıyla 

zümre-i ricāle iltiģāķlarına ve ceźb ü def‘-i ma‘neví vādísinde źū’l-yedi’š-šūlā 

olmalarına Aġazāde (zādehullahu te‘ālā ķudsen ve ünsen) ģażretleriniñ dest-bürd-i 
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ġayret-i sāde-levģān-ı fuķarā-yı šaríķatden ģimāye ve meydān ĥıdmetine ta‘yín 

buyurmaları emāret-i vāżıģadır. 

 

 ’كما فصل في منقبته النفيسه فليراجع!‘

 

 

Ve Daĥi 

 

Birāderleri Muŝšafā Paşa çār-bāliş-nişín-i ŝadāret-i ‘užmā olduķda bi’d-

defe‘āt da‘vet ü in‘āmlarına icābet ü ķabūl-nümā olmayıp āĥir-i kār, celse-i ĥafífe-i 

mülāķāt ve def‘-i ģasret-i díríne için tebdíl-i cāme der-i ģücrelerine teşríf etdikde 

fetģ-i bāb müyesser olmayıp verā-yı mıŝrā‘-ı bābdan “ ر از سخن ما لذت يابى در بزم جدايى گا

؟رنه از ملاقات يك ساعت چه فائدهگصحبت كنيم و  ” kelām-ı irşād-meşģūnuyla def‘ ü men‘ 

buyurup lākin 812‘.المرء حريص على ما منع’ mūcebince ġalebe-i iştiyāķ-ı dā‘iye-i 

mürāca‘at-ı meşāyiĥ-i çār ĥānķāh olmaġla cevānib-i ‘aliyyelerinden žuhūr eden 

terġíb ü taģríże muķābele sebeb-i isā’et-i edeb olmaķ iģtiyāšıyla iĥtiyār-ı seyāģat 

buyurup vezír-i merķūm ref‘inden ŝoñra yine Ġalaša Ĥānķāhı’nda olan ģücre-i 

maķfūlelerine ric‘at ve baķāyā-yı evķāt-ı ŝāfiyyelerin ol buķ‘a-i mübārekede vaģdet 

ü ‘ibādete ŝarfla me’mūnü’l-ġā’ile-i iştihār u bí-daġdaġa-i redd ü ķabūl-i aġyār u yār 

olmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

                                                           
812 Amidî, Ebkârü’l-efkâr fî usûli’d-dîn, s. 273. 
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 چونكه نا محرم در ايد از درم

 پرده در پنهان شوند اهل حرم

 

   زندگور از ور در ايد محرمى د

   ان ستيران روى بند بر كشايند

 

 هر چه را خوب و خوش و زيبا كنند

   بينا كنند ۀاز براى ديد

 

 

   ارگخدمتى مى كن براى كرد

 با قبول و ردّ خلقانت چه كار

 

   دو سه ابله ترا منكر شود رگ

     ردى چو هستى كان قندگتلخ كى 

 

   پيرو پيغمرانى ره سپر

   بادى شمر خلقان همى ۀطعن

 

 آن خداوندان كه ره طى كرده اند

    ان كى كرده اندگوش با بانك سگ
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Ve müddet-i ‘ömr-i nāzenínleri kemāl-i tecríd ü terk üzere mürūr edip sālik-i 

šaríķa-i faķr u fenā olduķlarından zamān-ı ‘ubūr-ı ķanšara-i fenālarına ķadar ferdā 

içün iddiĥār-ı yek  [s. 74] ģabbe etmeyip yek-tā ĥırķa vü tennūre ile hengām-ı 

şedā’id-i şiteviyyede daĥi síne-çāk ü mücerred-pāk ü perhíz-kār ve menāsik-güzār-ı 

mesālik-i ebrār olup intiķāllerinden üç sene muķaddem ķabr-i şeríflerin ģafr u 

tesviye ve gendüm-i pākle māl-ā-māl ve fuķarā vü mesākíne infāķ edip sene-i 

śāniyede dū-bār bíĥte ārdla memlū ve yine erāmil ü eytāma tefríķ edip sene-i 

śāliśede nān-ı ĥāŝla pür edip anı daĥi muģtācíne taķsím buyurup sene-i rābi‘ada 

míķāt-ı şíve-i ġaríbeleri resíde olunca tehyi’e-i cihāz u ģanūšla meşġūl olup “ امسال

ندم پر كنم.ۀ گبپالود ” mażmūnuyla tefevvüh buyurmaları nevbet-i cesed-i pāklerine naķl 

eylediğine işāret olup fi’l-vāķi‘, re’s-i sene-i rābi‘ada ve vaķt-i işġāl ü taĥliye-i 

ģücre-i fenālarında ģāmil-i ĥırķa-i ķālıb-ı metrūkları olan lašífe-i ķudsiyye bu ġurbet-

serāydan ‘āzim-i vašan-ı aŝlí olup pālūde-i aġźiye-i beşeriyye olan cism-i lašífleri 

ģücre-nişín-i ķabr-i merķūm olduķda iĥvān-ı ŝafādan ba‘ż-ı nükte-perdāzān “ سه بار

يافت ميكند.ضيافت مقيمان روى زمين كرد. و اين بار سكان زير زمين را ض ” ‘unvānıyla mušāyebe-

fermā olmaları gūyā rūģ-ı pür-fütūģlarına girān gelip gūyende-i merķūmuñ gūş-ı 

ĥayāliyyelerine “.ما آن ضيافتها براى اين ضيافت نوبت پسين كرديم” mażmūn-ı selāmet-

meşģūnuyla muķābele-i rūģāniyye buyurmaları ģayāt u fevātlarında daķíķa-şināsān-ı 

merātib-i vücūd u rūşen-dilān-ı tāb-ı şühūddan olmalarına emāret-i bāhire olmuşdur.    

 

 

* ين نور مشهده  و طيب مرقده و على بساط الجوار اقعده آمين يا مجيب الداعين بحرمة داعي المجيب

 *الى دار المتقين.
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Ģażret-i Dervíş Ķalender-i Dívāne 

 

Diyār-ı Rumeli’de Malġara-nām ķaŝaba ĥāk-zādı ve mā’il-i ŝoģbet-i āyende 

vü revende-i dervíşān olmaġla feyż-i ŝoģbetleri dimāġ-ı cān-ı pākine ģālet-endāz-ı 

inciźāb olup fütāde-i şebeke-i irādet-i Ģażret-i Šoġaní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) ve 

zír-i sāye-i terbiyelerinde āsāyiş edip lākin ġalebe-i ŝafvet-i mir’āt-ı ķābiliyetle 

mecźūb-şekl ü dívāne-nümā ve lebíb-i edíb bir dervíş-i ģikmet-endíş ve ilā āĥıri’l-

‘ömr, mülāzım-ı ‘atebe-i ‘aliyye-i Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd ve kūşe-i ķanā‘at-tūşe-i 

mašbāh-ı fuķarāda muvāžıb-ı ĥıdemāt-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā olmuşdur. Ve beyne’l-fuķarā 

śebāt-ı ķadem-i ŝıdķ u sülūk-i menhec-i ĥulūŝ ve te’śír-i teveccüh ü iŝābet-i nefes ü 

taģķíķ-i keşfle ma‘rūf ve mažanne-i ģāl belki intižām-ı silk-i ricālle meşhūr olup 

herkes isticlāb-ı rıżālarına şitābān ve ŝadme-i inģirāf-ı derūnlarından hirāsān 

olmuşdur. Ve nām-ı nāmíleri Ģasan olup niyāz-ı derdmendāneleri beyn’l-fuķarā 

“Deli Ķalender” şöhretiyle med‘uvv olmaķ bende-i rū-siyāh u bí-ser ü pā-yı merdān-

ı Ĥudā ‘unvānıyla meźkūr ve ĥıdemāt-ı şāķķada müstaĥdem olup ‘abd-i āzād-

düşmenlik olduġu ģasebiyle niyāzına müsā‘ade ve gülbāng-i Mevleviyle imżā 

olunmuşdur. 
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Ģattā be-her sene miyāne-i meşāyiĥ ü fuķarā-yı çār ĥānķāhda mu‘tād olan 

faŝl-ı gül-nārda seyr ü temāşā-yı Kāġıdĥāne vaķti olup ‘aynu’l-cem‘-i iĥvān-ı ŝafā vü 

ĥullān-ı vefā ol nüzhet-serāya teveccüh eylediklerinde ĥānķāhda sedd ü fetģ-i bāb 

içün Ķalender-i Dívāne ģażretleri ibķā olunup lākin bi-ģikmetillāhi te‘ālā muģtesib-i 

şehr civār-ı ĥānķāhda olan ĥabbāzıñ seng-i terāzūsın nāķıŝ bulup aĥź u ta‘zír 

ŝadedinde iken ĥabbāz firār edip ve etbā‘-ı muģtesib daĥi der-pey-i devān 

olduķlarında nāçār, taĥlíŝ-i giríbān-ı nefs içün daĥíl-i dergāh-ı mücrimān-penāh-ı 

evliyā-yı kirām olup ‘azíze ilticā ve ricā-yı ‘afv etmekle anlar daĥi muŝırrān-ı etbā‘ı 

ri‘āyet-i ģürmet-i ģarem-i evliyāya terġíb ve daĥílān-ı kehfü’l-emān-ı sāye-i 

ģimāyet-māyelerine müsāmaģaya taģríż-i ma‘ķūlāne eyledikçe müfíd olmayıp belki 

işti‘āl-i nā’ire-i tehevvür ü ıŝrārlarına bādí olmaġla beynehümāda cārí olan kelimāt-ı 

mücādeleniñ encāmı muēārabe vü müdāfa‘aya müncerre olup Ķalender-i Dívāne 

mānend-i Rüstem cūş u ĥurūş edip yek-tā bí-edebān-ı merķūmíniñ cem‘iyyet-i 

hücūmların períşān etmekle muģtesib-i bí-şu‘ūra ‘ār lāģıķ olup kendi sefāhetlerin 

yād etmeyip vezír-i vaķt olan sālifü’ź-źikr ve nažar-kerde-i Ģażret-i Šoġaní, Dervíş 

Meģmed Paşa’ya teşekkí eylediği ma‘lūm-ı şeyĥ-i mürebbíleri olunca ezhār-ı gülzār-

ı [s. 75] ĥānķāhdan çend deste şükūfe ile resm-i dervíşān üzere i‘tiźār, tenbíh olunup 

ol daĥi mūceb-i nefes-i ‘ālíleri üzere ģareket edip ve sābıķan  hevl-i şemşír-i āteş-

tāb-ı Murād Ĥāní’den firāren dergāh-ı evliyāya daĥíl olup müddet-i medíde ķarār ve 

ziyy-i fuķarāda āsūde-ģāl ve ŝıġār u kibār-ı iĥvān ile ģüsn-i mu‘āşeret ve lušf-ı 

zindegānísine i‘timād ve ilticā-yı dergāh-ı merdān-ı Ĥudā kendiniñ ģasb-i ģāli 

olmaġla mürā‘āt-ı iģtirām ümídine binā’en ceríme-i dest ü pāy-ı ģimāyet-i 

meźkūresin isti‘fā ŝadedinde berg-i sebz-i dervíşāneyi píşgāh-ı āŝafānesine vaż‘ ve 

muķím-i peymānçe-i i‘tiźār olduġunda müşír-i müşārün-ileyhiñ ‘ırķ-ı ĥuşūneti 

cünbān ve ta‘zír-i lisāní semtine ‘ašf-ı ‘inān-ı āzār edince Ķalender-i Dívāne’niñ daĥi 

díg-i cünūn-ı pür-fünūnu cūşān ve kef-endāz-ı ġayret-i rūģāní olup hemānā berg-i 
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sebzin bí-muhābā aĥź edip “ دستت هر چه آيد باز مدار! ز ” ‘unvānıyla rūy-gerdān-ı cānib-i 

i‘tiźār ve müteveccih ü şitābān-ı künc-i ĥalvet-i inkisārí olup ba‘de sā‘atin vezír-i 

merķūma intibāh u nedem-i vaż‘-ı güźeşte gelmekle tefaģģuŝ-ı me’āl-i ģāl siyāķında 

firistāde-i tedārük-i māfātı olan ĥāŝ-ı reşídiñ müfād-ı lehçe-i ģazm u iģtiyāšı 

mūcebince on kíse naķd-i neźrle tašyíb-i ķulūb-ı münkesire-i fuķarā vü hedāyā-yı 

behiyye-i Ģażret-i Şeyĥ-i ‘ālí-maķāmla istişfā‘ olunduķda ‘aynu’l-cem‘-i fuķarā ile 

ģażret-i şeyĥ bāb-ı mesdūd-ı çille-ĥāne-i Ķalender-i Dívāne’ye gelip gūn-ā-gūn niyāz 

u isti‘fā eylediklerinde müfíd olmayıp ne fetģ-i bāb u ne redd-i cevāb žuhūr etmeyip 

neźr-i meźkūr ve hedāyā daĥi mevķūf olup encām-ı kār-ı inkisārına nigerān olduķları 

yevm-i śāliśde bí-bāk-i sāde-dil, ŝadr-ı vezāretden ‘azl ve Malġara-nām ķaŝabaya 

šard u nefy olunup cezā-díde-i cür’et-i āzār-ı ķalb-i inkisār-şi‘ār olmuşdur. Ve 

Ķalender-i Dívāne daĥi rūz-ı ‘azlde fesĥ-i ‘uzlet ü cem‘iyyet-i ĥāne-i fuķarāda 

tecdíd-i ‘ahd-ı ŝoģbet ü ĥıdmet edip neźr-i dil-āzār maģalline redd olunup maķāmına 

ķā’im olan żı‘fıyla tetmím-i şükrāne edip pír ü cüvān ve āşinā vü bígāneye iżā‘at-i 

ģürmet-i ģarem-i evliyā ve cür’et-i āzār-ı fuķarā mūriś-i ģırmān u nekbet olduġu 

nümāyān olmuşdur.       

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  رنج را باشد سبب بد كردنى

 ىبد ز فعل خود شناس از بخت ن

 

 فعل تو كه ز ايد از جان و تنت

     دامنت يردگهمچو فرزندت ب
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    رد و جرم خود ببينگرد خود بر گ

    جنبش از خود بين و از سايه مبين

 

   چون قضا بيرون كند از چرخ سر

 ردند جمله كور و كرگعاقلان 

 

 حكم تقديرش چو آيد بى وقوف

        مهر گيرد در قمر افتد خسوف 

 

 آيد شود دانش بخواب چون قضا 

 مه سيه گردد بگيرد آفتاب

  

     مره كندگرا قضا  ردانگچرخ 

   قضا ابله كند را صد عطارد

 

   بر قضا كم نه بهانه اى جوان

    رانگجرم خود را چون نهى بر دي

 

  بل قضا حق است و جهد بنده حق

  هين مباش اعور چو ابليس خلق
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Muģtesib-i menģūs daĥi cümle-i mā-melek ü ĥānumānı ģaríķ-zede olup 

miyāne-i ĥānumān u mülk ü mālında ĥākister ü berbād olup ve bu maķūle bürūz-ı 

ġayret-i Ģażret-i Deyyān-ı ‘Azíz-i Źū-intiķām, menşe’-i i‘tibār u medār-ı inŝāf-ı 

ĥabbāz-ı Ermeni olup def‘aten ehl ü ‘ayāliyle şeref-yāb-ı İslām olmuşlardır.      

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون در آمد خوش در ان باغ آن جوان

  هانگنجش ناگ به شد پا خود فرو

 عسس را ساخته يزدان سبب مر

   تا ببيم او دود در باغ شب

 

   بيند آن معشوق را او با چراغ

   شترى در جوى باغگطالب ان

 

    رد از ذوق آن نفسگپس قرين مي

   با ثناى حق دعاى آن عسس

  

 

Fi’l-ģaķíķa kāfir-i kem-seng, ‘ases-i muģtesibden dergāh-ı evliyā vü gülistān-

ı ma‘nāya firārında žulmet-i küfrden muġtenim-i ĥalāŝ ve nūr-ı ímānla rūşen-dil 

olmaġla mühtedí-i cādde-i menāŝ olunca ‘avānān-ı ebālise vü nüfūsdan firār-kerdeler 

maķŝad-ı aķŝā-yāb u mašlab-ı a‘lā-yı ma‘rifetle behre-yāb u selāmet-i ‘ālemeyn ile 
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ser-efrāz u nigín-i ģalķa-i engüşterín-i rāz olmaķ muķarrer iken ol kehfü’l-emāndan 

gürízān ve mülģaķ-ı šavā’if-i dívān olmaķ maģżā eśer-i şeķāvet-i ezeliyye olduġunda 

‘uķūl-i selíme vü šıbā‘-ı müstaķíme me’mūnü’l-ġā’ile-i tereddüd ü iştibāhdır.         

  

 

Ve Daĥi  

 

Dívāne-i ferzāne-i merķūm, ‘aynu’l-cem‘-i [s. 76] fuķarā ile muķābele-i 

Ĥānķāh-ı Ġalaša ģużūru ķaŝdıyla sāģil-i Eyüb’e gelip fuķarā zevraķa nüzūl eyledikde 

iĥvāndan te’aĥĥur edip zevraķ daĥi šolup kendiye cā-yı nüzūl ķalmayıp iĥvān nā-çār 

birbirlerine izdiģām edip kendiye menzil tedārükü ķaydında olduķların göricek “ شما

-unvānıyla tezāģüm-i iĥvānı münāsib görmeyip rāh‘ ”بسلامت رويد! بنده از خشك ميرود.

rev-i ĥuşk-i Kāġıdĥāne olup fuķarā daĥi miķdār-ı sā‘atde ‘ubūr edince ĥānķāha 

geldiklerinde Ģażret-i Ķalender’i ŝuffe-i mašbaĥda ģāżır bulup ĥademe-i mašbaĥdan 

vaķt-i āmedin su’āl eylediklerinde miķdār-ı sā‘a taķaddüm-i ķudūmlerin ifāde 

eyledikleri ve hengām-ı ric‘atde daĥi şíve-i píşín üzere ittiģād-ı rāh-ı iyāb u źehāb 

semtine sālik olup tefennün fi’š-šaríķ etmeyip yine ‘aynu’l-cem‘-i fuķarā ĥānķāha 

geldiklerinde maķāmında ģāżır müşāhede olunup vaķt-i ķudūmu tefaģģuŝ olunduķda 

hengām-ı teferruķ-ı hengāme-i muķābele olduġun i‘lāmdan źehāb u iyābları šaríķ-i 

šayy-ı mekānla olduġu cümle ‘indinde žāhir ve źāt-ı behiştí-ŝıfātları gürūh-ı pür-

şükūh-ı ricālden olduġu bāhir olmuşdur. Vaķt-ā-vaķt ŝuffe-i mašbaĥda, iĥvānla 

ŝoģbet-i ĥāŝ ederken “ ن شيخ شد و فلان طريقتى كردند.فلان خانقاه را فلا ” ‘unvānıyla āsitāne-i 

sa‘ādet šarafından ser-zede olan aĥbārları serí‘an ve ‘ācilen cilve-ger-i sāģa-i žuhūr 

olmaġla iŝābet-i mükāşefe vü iģāša-i ilhāmiyyeleri mecma‘un-‘aleyh-i iĥvān u 

ĥullān-ı zamānları olmuşdur.    
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Ģattā derūn u civār-ı ĥānķāhda cesāret-i irtikāb ve belki hemm-i seyyi’āt u 

cür’et-i isā’etden cümle hirāsān ve tecāvüz-i ģudūd-ı şerm ü iģtiyāt edenler daĥi 

cezā-díde olup hezār tevbe vü istiġfār ve ižhār-ı ‘acz u i‘tiźār ve beźl-i nüźūr u 

ķarābín ile emān-yāb-ı pençe-i şírāne ve pend-peźír-i merdāneleri olmuşlardır. Ve 

Ķāēızāde (zādehu’l-Ķahhār sū’e’l-ķażā mešā‘in) ve zaĥm-ı duĥān-ı āteş-feşānından 

şekve-rízāne ve siyāķ-ı istimdād-ı teveccüh-i tedmírinde niyāzmendāne “ شها! خوشدل

.بولش شود ۀقولش شده است. زود باشد كه مخرج فضل ۀرج فضلر مخگدهانش ا ۀباشيد كه اكنون رخن ” 

‘unvān-ı encām-ı bed-beyānıyla tesliyet-fermā olmaları zamān-ı insidād-ı maĥrecín-i 

šā‘in-i müdemmerde ŝıģģat-peźír olmuşdur. Kemā beyyene fí maģallihi ve zamān-ı 

maĥmaŝa-i ĥaŝm-ı mārrü’z-zikrde “ ليه الفضا و دار على رؤس احزابه رحى سوء القضا.ضاق ع ” 

nükte-i nāgāhíleriyle vaķ‘a-i fażíģat-ı dāru’l-velāyelerin keşf ü ta’yín buyurmuşlardır 

ki ba‘de mürūri’l-eyyām, žuhūr-ı mükāşefelerinde muŝādefe-i vaķt-i nušk u zamān-ı 

żarūr-ı maķhūr-ı mezbūr müteraķķıbín-i beşāret-i işāret-i ‘aliyyelerine nümāyān 

olmuşdur.              

 

 )نظم( 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

     دد بود هر كه را افعال دام و

     مان بد بودگبا كريمانش 

 

   كس درد ۀچون خدا خواهد كه پرد

    پاكان برد ۀميلش اندر طعن
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    او مسعود تر هر كه آخر بين تر

    او مطرود تر خور بين ترهر كه آ

 

   را كه آخر ديده اند ر انهاگبن

    ها و رشك ديده اند حسرت جان

 

   دو ديده اوّل و آخر ببين با

 هين مباش اعور چو ابليس لعين

 

 اعور آن باشد كه حالى ديد و بس

 چون بهايم بيخبر از باز پس

  دستت زخم بر مظلوم رست چون ز

        تشت ازو زقوم رسگآن درختى 

 

 چون ز خشم آتش تو در دلها زدى

    نار جهنم آمدى ۀماي

 

      دمتگآن سخنهايى چو مار و 

    دمت يردگشت و ميگ  دمگمار و  

 

 

Minvāl-i meşrūģ, eźkār-ı celíle vü mefāĥir-i cemíleleri efvāh-ı ĥāŝŝ u ‘āmma 

münteşire olunca çend-māhe zír-i ķubbe-i çār-ēarbíde mütesettir ve āşinā vü bígāne 
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ile šayy-ı bisāš-ı ülfet edip nā’ire-i iştihārlarına nev‘an ĥumūd šārí olunca yine ‘ādet-i 

‘uķalā vü üdebā üzere cünbiş ü ārām edip ve gāh u bí-gāh ser-zede olan cilve-i 

melāmetlerine taķlíd eden nev-hevesānı men‘ edip “ ر را ديوانه قلندر بودن شرطست كه اين كا

 unvānıyla tevbíĥ ü taķrí‘ buyururlar idi. Ve‘ ”ملامت خود بخود بطالت و ضلالت و اضلالست.

evāĥir-i evķātlerinde ģücre-nişín olup ŝuffe-i mašbaĥdan ĥāk-endāz-ı ĥıdmet-i çil-

sālelerin kūşe-i vaģdet ü ferāġa naķl edip bi’l-külliyye rūy-ı āferídeye sedd-i bāb-ı 

ruĥŝat-ı duĥūl ve iş‘ār-ı iķtirāb-ı ufūl edip üslūb-ı kemāl-i inzivā üzere hic-deh māh 

mürūrunda nāgāh fetģ-i bāb-ı ziyāret-i aģbāb [s. 77] ve penç muķābele-i çār 

ĥānķāhda istífā-yı ģažž-ı vāpesín-i źevķ u ŝafā-yı semā‘ u vefā ve yegān yegān iĥvān 

u ĥullānla vedā‘ edip āsitāne-i sa‘ādete seyāģat etmek üzere niyāzmend-i gülbāng-i 

mübāreke-i sefer olup meşāyiĥ-i kirām daĥi müsā‘ade vü memnūn buyurmalarıyla 

ģücre-i vaģdetlerine ric‘at eylediklerinde aşçıbaşı cenābını ģücrelerine da‘vet edip ve 

kemín-küşā-yı rāz olduķlarında seyāģatleri āsitāne-i sa‘ādet-i ģaķíķate ve civār-ı 

Dārü’s-selām-ı maķ‘ad-ı ŝıdķa olduġun taŝríģ ve eśnā-yı ziyārāt-ı aģbābda ŝūret-

nümā olan fütūģāt-ı ikrām u iģtirāmdan müctemi‘a nuķūd u ecnāsı kendiye teslím ve 

levāzım-ı sefer-i uĥreviyyelerinden fażlasın iĥvāna tevzí‘ ve medfen-i mübārekleri 

pāy-gāh-ı mürşid ü píşvālarında olmaķ üzere tavŝiye buyurup “ پس بر خيز و بكار خود

 nefes-i enfesleriyle ircā‘ u isrā‘ ve kendiler daĥi ”استعجال نما كه ما پا در ركاب و رو براهيم.

der-i ģücrelerin sedd ü bend edip ba‘de itmāmi’l-levāzım, der-i vaģdet-ĥānelerine 

gelip resm-i fuķarā üzere “Yā Hū” ile isti’źān olunduķda Hū-yı iźnle tekmíl-i nefes 

buyurup ol ‘andelíb-i gülzār-ı ķuds, taĥliye-i nefs etmişlerdir. Ve ķabr-i pür-nūrları 

maģall-i vaŝıyyet-i şerífelerinde olmaķ üzeredir.   

 

* يوم  طيب الله ثراه وجعل مقصده مأواه آمين يا من لا يخيب الراجين بعزة من له الشفاعة الكبرى

 *الدين.
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Ģażret-i Dervíş Aģmed-i Ķazġaní 

 

Fi’l-aŝl Anadolu’da Göynük Ķaŝabası’ndan ve evlād-ı ŝūfiyye-i 

Bayrāmiyye’den pāk-šıynet ü mulā‘-ı šā‘āt olup lākin sā’iķ-i ģikmet kendiyi devā’ir-i 

intisāb-ı ricāl-i emārete sevķ edip livā-yı Ķayŝeriyye mír-i mírānına ketĥudālıķ ile 

Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģuriset ‘ani’l-beliyye) civārına çend-rūze ēarb-ı ĥıyām-ı 

ārām eylediklerinde ziyāret-i meşhed-i muķaddes-i Mevleviyye ve ģużūr-ı muķābele-

i ģāliyyeden ‘aks-endāz olan pertev-i maģabbet, taģrík-i ‘ırķ-ı cibillí edip bi’l-

külliyye ĥāšır-ı ŝafvet-me’āśirleri  jengār-i ‘alāķa-i māsivādan zidūde ve meşreb-i 

iĥlāŝ-siriştleri şíve-i reftār-ı dervíşāna rübūde olup def‘aten, tevābi‘ ü ĥuddāma ģāmil 

ü maģmūlu olduķları esbāb u devābbı in‘ām ve ģuķūķ-ı ĥıdmetlerinden istiģlāl edip 

hemān lābis olduġu eśvāb ile mašbaĥ-ı cān-perver-i Sulšānü’l-‘ārifín’e daĥíl olup anı 

daĥi derģāl nez‘ edip bir köhne kilími endām-ı pākine pūşiş edip enzel-i pāye-i 

ĥademe-i mašbaĥda dest-ber-síne-i ‘acz u ibtihāl ķā’im-i maķām-ı ĥıdemāt-ı şāķķa 

vü maĥŝūŝ-ı şüst u şū-yı ķazġan olup çil-sāl bu minvāl üzere evķāt-güźār olup cā-yı 

ĥuft u ĥwābı daĥi derūn-ı mašbaĥda maģall-i šanācir ü ķazġan olan kūşe-i teng ü tār 

olup fí yevmi mine’l-eyyām, tekbír-i külāh-ı irādete niyāz-nümā olmayıp lākin 

derūn-ı ŝadāķat-meşģūnlarında ġaleyān eden sūz-ı iştiyāķ, te’śír-fermā olup Bostān-ı 
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Śāní efendimiz evāsıš-ı meşíĥat-i türbe-i mu‘ažžamalarında verā-yı perde-i ĥayālden 

‘alā evkedi’l-evāmir, te’kíd ü tenbíh buyurulduġuna binā’en Merām-nām nüzhet-

serāda olan bāġ-ı ģasretü’l-enžārlarında eyyām-ı ‘adíde ‘aynu’l-cem‘-i iĥvānu’ŝ-ŝafā 

vü ĥullānu’l-vefāyı żiyāfet-i elvān-ı ni‘am buyurup encām-ı żiyāfetlerinde Dervíş 

Aģmed-i Ķazġaní bendelerin peymānçe-i ģalķa-i ‘aynu’l-cem‘e da‘vet buyurup 

külāh-ı ĥāŝlarından ber-güzídesin tekbír ü ilbās buyurup ve girye-i şādí-künān, şükr-

serā vü ģamd-efzā olup   “813-هَهَٰذَا مِن فَضْلِ رَبِّ ي- ki zamān-ı meşíĥatimizde bir šālib-i 

ġālib ü ‘āşıķ-ı ŝādıķıñ zūr-bāzū-yı ŝıdķ u iĥlāŝla dest-i tekbír-i mürebbíden külāh-

ı kerāmet-destgāh-rübā olduġuna muŝādefe olundu.” ‘unvān-ı irşād-tibyānıyla 

śenā-senc olup ol ŝādıķ-ı serbāz, sāye-i iĥlāŝında niyāzmendān ģırz-ı sa‘ādet-i tekbír-

i Mevleví’den cemm-i ġafír daĥi behremend-i sāye-i dest-i kerāmet-peyvestleri olup 

miyāne-i aķrānda źāt-ı ŝadāķat-simāt-ı Ģażret-i Ķazġaní, meyl-i meydān-ı istiķāmet 

ve nümūdār-ı āśār-ı ŝabr u edeb-i teslím olup ve  levāzım-ı sā’ireleri daĥi ĥızāne-i 

kerem-i Ģażret-i Çelebí-i mūmā-ileyhden tekmíl olunup sinín-i çille-i 

merdānelerinde pūşiş-i endām-ı sa‘ādet-encāmları olan köhne çul u kilímden tecríd 

ve ģücerāt-ı āsitāne-i sa‘ādetden birinde iskān buyrulup ilā āĥıri’l-‘ömr, mažhar-ı [s. 

78] ‘avāšıf-ı lā-yuģŝā-yı Ģażret-i Bostāní olmuşdur. Ve ģücre-i şerífelerinde daĥi 

süknāları evķātında ĥord u ĥwāb ve āsāyiş-i cismāniyyeleri ĥuŝūŝunda kemāl-i 

riyāżet-kār olup ‘ale’d-devām, gūşmāl-i tevsen-i nefsden ĥālí olmayıp ģattā eyyām-ı 

şiddet-i ģarr-ı ŝayfda der ü deríçe-i ģücrelerin sedd ü bend ve iş‘āl-i āteş-i vāfir ile 

ģücreleri mānend-i ĥalvet-i müte‘affin-i ģammām-ı pür-tāb ve evān-ı ģiddet-i berd-i 

şitāda fetģ-i bāb u manžar ve ıšfā-yı āteş edip sāde pírehenle gāh derūn-ı ģücrede 

münādemet-i dest-bürd-i berd edip ve gāhí birūnunda siper-i síne-dār-ı hücūm-ı 

                                                           
813 Neml Sûresi, 27/40. Âyet: “Kitaptan (Allah tarafından verilmiş) bir ilmi olan kimse ise: Gözünü 

açıp kapamadan ben onu sana getiririm, dedi. (Süleyman) onu (melikenin tahtını) yanıbaşına 

yerleşmiş olarak görünce: Bu, dedi, şükür mü edeceğim, yoksa nankörlük mü edeceğim diye beni 

sınamak üzere Rabbimin (gösterdiği) lütfundandır. Şükreden ancak kendisi için şükretmiş olur, 

nankörlük edene gelince, o bilsin ki, Rabbimin hiçbir şeye ihtiyacı yoktur, çok kerem sahibidir.” 
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‘asākir-i berf ü bārān olup dehr-i dü mevsim-i iĥtilāfda maģall-i zíbā-yı vücūd-ı 

fā’iżü’l-cūd ve’n-nūrları yek-reng-i rāģat u źevķ ve bí-gerd-i keder ü taġayyür-i ‘ayş-

ı ĥoşla kāmrān-ı taĥt-gāh-ı gülbün-i ģayāt u ŝıģģat u ‘āfiyet olduġu ĥāriķa-i bāhireleri 

vāķi‘ olmuşdur. Fi’l-vāķi‘, inŝāf olunsa ķadem-i evvelde olan šafra-i menāzil-

neverdleri ve dem-be-dem cilve-nümā-yı mir’āt-ı ictihādları bulunan taģammülāt-ı 

šāķat-güdāzları ve imtidād-ı rūz-efzūn-ı ıŝšıbār u temkínleri ŝad-hezār bār mu‘āŝırín-i 

iĥvānıñ reviş ü reftārlarına rücģān u ġalebe-fermā olduġu ke’ş-şemsi fí vasaši’n-

nehārdır. Pes evŝāf-ı celíle vü eźkār-ı cemílelerinde fevķa’l-ġāye mübālaġa vü ıšrā 

daĥi olunsa yine ‘ayn-ı ģaķíķat ve bí-iģtimāl-i iġrāķ u mecāzdır.  

 

‘ الحواس ولا  فسبحان من أفاض على آحاد عباده ما يستحيله العقل و يستبعده الوهم ولا تطبقه موازين

حملنها و حملها تحيطه مقادير العبارات مع ضعف قوتها الجسدية و ذبول بنيتها البشريه و أظهر أسرار فأبين أن ي

الطفرات ايا قوالب خواصه و أمدهم بالقوة الروحانيه و قواهم على طي عقبات الاهوية النفسانيه بالانسان على مر

 ’السرانيه فظفروا بمقاصدهم و نالوا الفوز عن مهالكهم بمحض عناية توفيقه انه هو الكريم الرؤف. 

 

 

Ve Daĥi  

 

Āśār-ı ‘acíbe-i cāźibeleri münteşir-i mesāmi‘-i āyende vü revende ve celāyā-

yı menāķıb-ı nefíseleri müteferriķ-i enģā-yı diyār olmaġla eķāŝí-i bilādda hezārān 

nüfūs-ı ķābile vü ervāģ-ı sa‘íde, müştāķ-ı dídār u teşne-i enfāsı olup hengām-ı vürūd 

u ŝudūr-ı ķavāfilde hedāyā-yı behiyye-i müştāķín ve nüźūr-ı vācibe-i muģtācín, ĥayr 

du‘ā ile ģücre-i şerífeleri dāru’n-nuķūd ve’l-ecnās olup lākin ģabbe-i vāģidesi sā‘at-i 

vāģide muraĥĥaŝ-ı ārām olmayıp pervānegān-ı şem‘-i ŝoģbet-i şerífeleri bulunan 

ŝa‘ālike-i ŝābiríne infāķ olunup tecerrüd-i ‘ale’d-devām, píşe-i hemíşeleri olup evvel 

ü āĥir-i seyr-i pā-yı pergār-kirdārları yek-šarģ olmaġla cāźibe-i maģabbet ve ‘alāķa-i 
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muĥāleŝetleri kibār-ı ricāl-i devlete ‘aks edip hemvār istimdād u istid‘ā ŝadedinde 

muhādāt u mürāselāt-ı muttaŝıla ve istifāżeleri mütevātire olmuşdur.    

 

Ģattā ķabíl-i vezāret, vālí-i Ķaraman olan muģibb ibnü’l-muģibb-i šaríķa-i 

‘aliyye-i Ĥudāvendigārí Ģüseyin Paşa (raģmetullahi te‘ālā ‘aleyh) Ģażret-i Bostān-ı 

Śāní menķabe-i nefísesinde tafŝíl olunduġu üzere ‘alā sebíli’l-‘ādeti ve’l-ģavālihi 

vāsıša-i istifāże olup ol źāt-ı şerífiñ menşe’-i berekāt-ı ‘āmme-i ‘ibādullāh olmalarına 

bā‘iś olmuşdur. 814‘.الدال على الخير كفاعله’ ve ģavāle ve vesāšet-i şerífeleriniñ āśār-ı 

celílesi hüveydā olduķda ģāŝıl olan iĥlāŝ-ı ekídden nāşí vārid ü mutģef olan mekātíb-

i żarā‘et ve hedāyā-yı fāĥire vuŝūlünde bi’l-cümle Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh 

nažarına íŝāl edip vechen mine’l-vücūh nigāh-ı raġbet buyurmayıp  “ اين كرامتها همه از

؟آن هماى ولايت است. ورنه از همچو ما مشت خس و خاشاك چه مى آيد ۀفيض و كرم ساي ” ‘unvānıyla 

cebhe-yi meskenet-sā-yı ‘atebe-i ‘ulyāları olup tezāyüd-i isticlāb-ı enžār-ı ģasene-i 

ķušbānelerine bādí olmuşdur. Ve evķāt-ı metānet-i seyr ü sülūklarında füyūż-ı ŝoģbet 

ü berekāt-ı taķlídleri ile aġleb-i iĥvān-ı ŝafānıñ kemāl-i terk ü tecríd üzere peyrev-i 

eslāf-ı ‘aliyye vü menāzil-res-i píş-ķademān-ı šaríķat-i Mevleví olmalarına bā‘iś olup 

meydān-ı merdānda rāyet-efrāz-ı istiķāmet ve gevher-i şeb-çerāġ-ı yek-tāları reh-

nümā-yı istifāżet ve reftār u güftārları ģallāl-ı ulūf-i müşkilāt olmuşdur. Ez-cümle [s. 

79] bu faķír-i pür-taķŝír ü ĥāk-i dergeh-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír)iñ 

ibtidā-yı sülūkunda hezār iştiyāķ-ı ģavāŝıl-şikāfla üftān u ĥizān, ziyāret-i Ka‘betu’l-

‘uşşāķ’a cān-endāz olup bi-ģikmetillāhi te‘ālā rūz-ı fírūz vuŝūlü ‘aynu’l-cem‘-i 

āsitāne-i sa‘ādetiñ nüzhet-serāy-ı Merām’a teveccühlerine muŝādefe etmekle ŝuffe-i 

mašbaĥ-ı cān-pervere nüzūlünde ol buķ‘a-i mübārekeyi derūn-ı Beytü’l-ģarām-veş, 

zā’ir ü šā’if ü ‘ākif ü vāķıfdan žāhiren ĥālí müşāhede edip lākin ol nişímen-i sa‘ādete 

rū-mālinden cūşān olan farš-ı sürūr u şādí, šavķ-ı hażm u iģāšadan bírūn olmaġla 

                                                           
814 Taberânî, el-Muʿcemü’l-evsad, c. III, s. 34; Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, c. I, s. 453. 
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ĥurūş-ı tíz-ā-tíz-i neşāš-ı lā-yenķašı‘, ķaš‘-ı nefes edip nefsinde bím-i helāk-i merg-i 

şādí mu‘āyene eyledikde semā‘ u gerdiş-i beyhūde ve ģarekāt-ı ‘anífe ve  šuruķ-ı 

sā’ire ile def‘aten çāre-cū olduġunda müfíd olmayıp miķdār-ı sā‘a inķıšā‘-ı nefes, 

mümtedd olunca nā-çār ol ‘atebe-i ‘aliyyede teslím-i vedí‘a-i cānı minnet bilip 

müteveccih-i miģrāb-ı rıżā olduġunda nāgāh mānend-i çeşme-i ģayāt, tāríkí-i dehlíz-i 

vaģdet-kūşelerinden ser-ber-āver u rū-nümā ve “ خوش آمدى!  !درويش ” nefes-i cān-

baĥşlarıyla ĥišāb-ı müstešāb buyurmalarıyla bi-keremillāhi te‘alā ve kerāmeten 

ĥavāŝŝ-ı ‘ibāda taĥliye-i sebíl-i ķavāfil-i nefs olunup ģayāt-ı tāze-yāb olması kendi 

ģaķķında ķā’im-i maķām-ı zemíní-i Ģażret-i Mesíģ (‘aleyhi’s-selām) olduķlarına 

a‘del-i şühūd-ı müdde‘ā-yı zinde-demān olmuşdur. Ve ĥūŝūŝ-ı māddede, feryād-res-i 

ģayāt-ı müste‘ārımız olduġu gibi taķlíd ü maģabbetleri daĥi sermāye-i sa‘ādet ve 

selāmet-i dām u ded-i rāhımız ve sedd-i rāh-ı ķuššā‘-ı šaríķımız olmuşdur.   

 

* سلين و سند انار الله تعالى مشاعل حمايته الروحانيه على سبيل السالكين. بمنه و كرمه آمين بحرمة سيد المر 

 *العاجزين و مدد المستجيرين في يومي الدنيا و الدين. 

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Vezír-i vezír-i pür-tezvír-i ķaltebān-ı encām-tedmíriñ Ģażret-i Çelebi Bostān-

ı Śāní cenāb-ı velāyet-me’āblarına žuhūr eden isā’et ü cürmleri henūz mektūm-ı 

verā-yı perde-i ĥafā iken dāmen-i kerāmet-pírāmenlerine rū-māl-i ibtihāl olup bi’l-

fi‘l, vālí-i eyālet-i Ķaraman bulunan ibni maķtūl ģaķķında “  مقهوره ۀبدعوت اين ديو بچ

 unvānıyla vaķ‘a-i nefy ü iclālarına ímā ve semt-i‘ ”اجابت نبايد كرد كه انجام سلامت است.

ĥalāŝa işāret buyurduķlarında Çelebí-i müşārün-ileyh daĥi “ درويش احمد! اين كشش آب و
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 nefes-i teslím ü rıżā-mażmūnlarıyla muķābele ”دانه و سر نوشت مردانه است. هر چه بادا باد!

buyurduķlarında nā-çār, ģücre-i ĥalvetlerine duĥūl ve sedd u sekr-i der ü revzen ve 

terk-i ĥwāb u ĥor edip ve derūn-ı ģücreden eyyām-ı aģzān-ı merķūmede pey-ender-

pey müdemmer-i maĥźūl šarafına ĥišābāt-ı celāliyye mesmū‘a olup āĥir, nāvek-i 

teveccühleri muŝíb-i hedef-i maķŝūd olup maķām-ı ģimāyet-i ‘ibāddan ķal‘ olunduġu 

rūz-ı fírūzda fetģ-i bāb-ı ģücre-i inķıšā‘ edip “ خلابش بر داشتند و جوز پوسيده اش آشكار

 nükte-i müferriceleriyle beşāret-fermā olduķları ke-infilāķı’ŝ-ŝubģ vürūd-ı ”كردند.

Beşír Meģmed Paşa’yı ve ıšlāķ-nāme-i vezír-i müşterí-tedbír ü ŝāģibü’l-fetģ ve’t-

tesĥír ídā‘ıyla rūşen-ger-i merāyā-yı ĥavāšır-ı muntažıratü’l-efrāģ ve ŝafā-baĥş-ı 

ŝudūr-ı fütūr-ı ġubār-ı etrāģ olmuşdur. Ve ol cā’ir-i Ĥudā-nā-ters ģaķķında 

buyurduķları manāŝıb tezvírinden te‘arrí ile zevāyā-yı ihmāl-i devletde pūsíde ve 

bed-nām u bí-nişān-ı ģüsn-i şān olmaķ daĥi serí‘an ve ‘ācilen cilve-ger-i sāģa-i ģasb-

i ģāl-i nekbet-me’āli olmuşdur. Ve dív-beççe-i maķhūre üslūbuyla tefevvüh ü tefe’ül 

buyurduķlarından me’mūl olan tavassuš el-ibni beyne’l-maķtūleyn idi. Lākin istidrācı 

henūz resíde-i ģadd-i tamām olmayıp bir miķdār daĥi imhāl olunmaġla āĥir-i vaķt-i 

pür-maķtda mír-i ģacc olup hezār ālām u esķāmla bādiye-peymā-yı beyhūde ve 

kemā-yenbaġí edā-yı menāsik-i ģaccdan ģırmānla beyne’l-Ģaremeyn mašmūre-bend-

i ĥāk-i helāk olup ķaš‘ā evķāt-ı intihāz-ı fırŝat ‘ömründe muvaffaķ-ı ĥayrāt u ģasenāt 

olmayıp mehālik-i mežālim ü şehevātda sermāye-bāz-ı ģayāt olmuşdur. 

 

 

 *نعوذ بالله الدافع الحفيظ من انكسار القلوب و اغبرار الارواح.  *

 

 

 شرارۀ از فقرا دردمندان و رسيد[ s. 80اين نيز از بقاياى مفاسد وانئ مزور بود. و بسزاى امثال خود ] و 

  .الامجاد آله و بالنبى الآباد ابد باد همچنان. رهيد شرورش
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Ve Daĥi    

 

Ol yegāne-i meydān-ı ıŝšıbār u ferzāne-i pür-temkín-i ŝaff-ı iĥtiyār, şaŝt-sāle 

kehl ü nizār iken mebšūn, dūr u dırāz ve mānend-i nāl, ża‘ífü’l-ģāl olup ser-kārān-ı 

mašbaĥ vüfūr-ı şefķatlerinden nāşí ĥıdemāt-ı lāzımesi edāsın vaķt-i ‘āfiyet ü zamān-ı 

ķudretine değin ĥādim-i āĥara tavŝiye etmeleriyle ġıjgıjān-ı pāy-keşān, ‘öźr ü niyāza 

rū-māl-i ibtihāl ve giryān u nālān olup “ بر  ان آن بود كه بار ناتوانئ ماگاميد بندۀ روسيه از كرم بزر

سيان ن ۀبيغول ۀذرند. نه آنكه چون كفش كهن انداختگذشته گستاخئ گيرند و روان و توان نو بخشند. و از گ

 unvānıyla feryād u fiġānı kār-ger-i cān u ciger-i ģużżār olunca Aşçıbaşı Ca‘fer‘ ”كنند.

Dede (raģmetullāhi ‘aleyh) kār-díde-i üft ü ĥíz-i sālikān olmaġla müntaķil-i mā fi’ż-

żamíri ve müsā‘id-i mašlabı olup ‘afv-ı ķuŝūr u ŝafģ-ı küsūruna ve indifā‘-ı ‘ārıża-i 

mühlikeye gülbāng-i himmet-keş olduķda bi-fażlillāhi te‘ālā ve ‘ināyeti ĥavāŝŝıhi, 

derģāl ŝıģģat u ‘āfiyet-yāb ve kemā-kān, muķím-i maķām-ı iķdām-ı ĥıdemāt-ı 

mu‘ayyenesi olup fi’ŝ-ŝıģģati ve’s-saķami ve fí vaķti mine’l-evķāt, ĥıdemāt-ı dergāh-

ı evliyādan ĥālí olmayıp çil sāl pūte-i ĥıdmet-i bí-‘illetde ķāl ü ŝāģib-i iksír-i ģāl 

olmuşdur. Ve evķāt-ı ĥāliyyeleri müšāla‘a-i menāķıb-ı merdān-ı rāhla meşġūl olup 

vaķt-ā-vaķt aģvāl-i mu‘accibe-i güźeştegāndan kendiye ġayret ġalebe edip çend rūz 

bí-ĥord u ĥwāb, ĥamūşān-ı ‘āşıķānda ŝad āh u vāhla tāziyāne-zen-i semend-i āteş-

‘inān-ı himmet ü ģamiyyet olmaġla cevānib-i ‘aliyye-i rūģāniyyāt-ı güźeştegāndan 

žuhūr-ı merāģim-i gūn-ā-gūnla teskín-yāb-ı cūş-ı eşk-i ĥūnín u memnūn-ı tesellí-i 

dāfi‘-i āh u enín olup eyyām-ı māżiyye-i sā’irede olan ģāl-i píşín-temkínleri 

‘avdetiyle yine dest ü pāy-ı vežā’if-i mu‘ayyene-i ĥıdemāt-ı şerífede kemā-fi’l-evā’il, 

ihtimām-nümā olurlar idi. Ve gāhí ġalebe-i istiġrāķ u fenā ile peyġūle-i ma‘hūdede 

dāmen-çín-i ĥāk-endāz-ı ‘uzlet ü inzivā ve evķāt-ı meşāġıl-i ĥıdmetde daĥi kemāl-i 

ŝamt u ġamż ve ģaķíķaten ĥalvet-ĥāne-i bedenlerinde ĥalvet ü vaģdet-güzín olup 
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ba‘de inķiżāi’l-míķāt, ģālāt-ı me’lūfeleri ric‘at edip enís-i iĥvān u celís-i ĥullān olup 

ve mevā’id-i ŝoģbetlerinden šālibín behremend-i nevāle-i fevā’id olurlar idi. 

 

 

Ve Daĥi  

 

Diyār-ı Anadolu taġallüb-i eşķıyā-yı levendāt ile herc ü merc olup bi’l-iķtiżā 

‘uķalā-yı devlet, tefríķ-i cem‘iyyet-i fesādları ŝadedinde rü’esā-yı ķavm-i müfsidíne 

tevcíh-i manāŝıbı istiŝvāb etmeleriyle Yeğen ‘Ośmān’a ve sā’irlerine ģāllerine 

münāsib manŝıb ve šabl u ‘alem verilip Sivas ve Ķaraman eyālet ü elviye-i tābi‘aları 

eşĥāŝ-ı menģūse ile li-meŝāliģin, ĥafiyyeten mübtelā olduķları iddi‘ā-yı maģabbet-i 

fuķarā vü zu‘m-ı istid‘āyla šaraf-ı bí-şereflerinden ŝurre-i ŝad dínār ve ķurbān-ı 

düvāzdegāne ile irsāl eyledikleri şaĥŝ-ı bí-teşĥíŝ, teveccühünden muķaddem rū-yı 

sefíd-i dü-cihānílerin siyāhí-i šanācir ü ķazġandan hem- reng-i peyker-i zengí ve 

nümūne-i müsvedde-i ģasb-i sū’u’l-me’ālleri edip memerr-i ķāŝıdín-i mašbaĥ olan 

ĥamūşān nişímenleri üzerinde muntažır-ı vürūd-ı ķāŝıd-ı nā-maģmūd olduķlarında 

mütecessisín-i fuķarā daĥi dūr-ā-dūr temāşā-yı encāma çeşm ü gūş olunca nāgāh 

beríd-i bí-intibāh žuhūr edip ķarābíni ile bāb-ı ĥamūşāndan duĥūl murād eyledikde 

ŝavt-ı cehír ile ĥišāb-ı şiddet-me’āb ve “ ؟كجا ميروى و كرا ميجويى ” lafžıyla tehvíl 

buyurduķlarında levend-i mesfūre daĥi mašlūb kendiler olduġun beyān ve maķŝad-ı 

mürsilín-i müdemmeríni ‘ayān edince ŝurre-i dínārı aĥź edip ve segān-ı ešrāfı da‘vet 

ve miyānelerine ilķā eyledikde ‘adem-i raġbetleri nümāyān olıcaķ “ خورد بچه آنچه سك ن

و اين كوسفندان نيز يا باصحاب و يا بكلابش دادنيست. بفقراى اوليا نشايد. ؟كار آيد ” ‘unvān-ı red-

tibyānıyla cevāb-ı tevbíĥ-niŝāb ‘aķíbinde levend-i mesfūr müteģayyir olup ilģāģ-ı 

ķabūl eyledikçe müfíd olmayıp civār-ı bāb-ı sa‘ādetden šard u ib‘ād edip “ اگر از مأل
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و از ديدۀ خود بگو! [ s. 81] سؤال كنند بروى من بنگر. ” ‘ibāret-i mesā’et-nižāmları mutażammın 

olduġu ma‘āní-i mermūze bi-tefāŝílihā cilve-ger-i minaŝŝa-i bürūz ve sevādu’l-vech 

fi’d-dāreyn ile cümlesi hālik ü mašrūģ-ı zindān-ı Mālik olmuşlardır. Ve vaķt-i 

ma‘hūdda mu‘āyene olunan şiddet ü celādet ve def‘ ü muķābeleleri temāşāyiyāna 

ģayret-efzā ve ŝurre-i medfū‘a ve ķarābín-i ġayr-ı maķbūleyi šaríķ-i āĥarla Ģażret-i 

Çelebi Bostān’a ‘arż ve istimdād eylediklerinde anlar daĥi “ . و يكدلند فقرا هزار تن ۀاين طائف

ر جدا نشود.گپس رد و قبول يكى و همه از يكدي ” mażmūn-ı şühūd-meşģūnuyla def‘ buyurup ol 

vāķıf-ı esrār-ı kāmineniñ ĥuŝūŝ-ı tesvíd-i vechde tażmín buyurduķları işāret-i encām-

iŝābet ü tedmír-fercāmı taģķíķ siyāķında “.آن بدلا در فعل و قول راست است” nefes-i 

zindelerin taŝdíķ ü taģsín buyurmuşlardır. Ve ol ‘āşıķ-ı serbāz u ŝādıķ-ı mümtāz, 

Ģażret-i Çelebí-i bende-nüvāza peyrev ve “ بى دغدغۀ انحراف مزاج منسلخ بدن و خرشيد غروب

د.كند. و ذرّه بر جا ماند و شاه بملك بقا شتاب كند و بنده از پس او عيش در بزم فنا كن ” emśāli 

muķaddemāt-ı ģasret-āyāt-ı rıģlet-rāyātıyla nālān u giryān olaraķ çend māh 

mürūrunda āfil-i bāĥt-ı beķā ve Ģadíķatü’l-ervāģ-ı Mevleviyye’de şecere-i cismleri 

ġırās-ı cennet olmuşdur.    

 

* غيث اللطيف الكريم الرحيم.على الله درجاته و قضى حاجاته يوم لا مستعان الا هو وهو الم * 
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Ģażret-i Dervíş Meģmed Ķoyun 

 

Ebnā-yı Dāru’d-devle-i İstanbul’dan ve evlād-ı rü’esā-yı šā’ife-i 

Yeñiçeriyān’dan olup ģasbu ķavānínihim beynlerinde imtiyāz-ı rütbe ile müşārün-

ileyh olmuş iken sa‘ādet-i ezeliyye kendiye dest-gír ü feryād-res ve ĥalāb-ı ‘avā’iķ-i 

māsivādan ve girdāb-ı ‘alāyıķ-ı nefs ü hevādan dest ü dāmen-şūy ve sāģil ü selāmet-i 

faķr u fenāda āsāyiş-cūy olup Ģācı Aģmed Dede ģażretleri ‘atebe-i irādetlerine ilticā 

edip müddet-i medíde ĥıdemāt-ı şāķķa-i dergāh-ı merdān-ı rāhı ‘alā ecmeli’l-ādāb ve 

aģseni’s-sülūk, taģammül-i tamāmında şeref-yāb-ı tekbír-i Celāleddíní olup ve 

ģażret-i mürşid-i āgāhları şedd-i nišāķ-ı ‘azímet-i ziyāret-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn 

etdikde māşiyen ġāşiye-ber-dūş ve mülāzım-ı rikāb-ı ĥıdemāt-ı rekā’ib-i ‘ināyāt-

intisābları ve mānend-i sāye, zír-i ķādime-i ģimāyetlerinde müstes‘id-i ģacc-ı şeríf ve 

muġtenim-i berekāt-ı ziyārāt-ı sükkān-ı Ģaremeynü’ş-şerífeyn olup ba‘de vefāti’ş-
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şeyĥ, kendiler feríden ve vaģíden ve māşiyen bi’d-defe‘āt nevāfil-güzār-ı ģacc u 

‘umre ve eśnā-yı rāhda siķāye-i ‘aššāş-ı piyādegān-ı ģācc meśūbātıyla iģrāz-ı 

merātib-i refí‘a-i ma‘neviyye edip ba‘de istífā’i’l-ģažži’l-evfer yine ĥāk-i pāk-i 

mürşid-i erşedlerin ziyāret ve muģāb-ı evliyāda rüft u rūb-ı dergāh-ı Mevleví’de 

baķıyye-i evķāt-güźār olmaķ ŝadedinde iken verā-yı sitāre-i ġaybdan ģālet-i ġayr-ı 

müteraķķıbe türkütāz-āver-i mülk-i vücūdu ve ĥalel-fermā-yı nižām-ı hūşu olup 

ceźbe-i zā’idü’l-miķdārla ser ü pā-bürihne vü síne-çāk ü çār-ēarb gerdiş-i kūy-be-

kūy-ı Dāru’s-salšana ve bí-ķarārí-i ŝubģ u mesā ve güftār-ı períşān-ı mecźūbāne ve 

“Ķoyun” laķabıyla ma‘rūf ve mažanne-i iltiģāķ-ı ģizb-i ricāl olmuşdur.    

 

 

Mervídir ki  

 

Ģālā ķabr-i münevverleri Tersāne-i ‘Āmire gözlerinde ziyāret-gāh-ı ĥāŝŝ u 

‘āmm olan díger Ķoyun Dede ģażretleri (šayyeballahu te‘ālā ‘ayşehu fí civāri’r-

raģmeti) cenāb-ı velāyet-me’āblarıyla ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ ‘alāķa-i sırrāniyyeleri 

olup ķabílü’l-vefāt kendiyi iģżār ve ba‘de’l-intiķāl ķā’im-i maķām u ĥalífe-i 

ma‘neviyyeleri olmaķ üzere tebşír buyurup lākin ŝıbġ-ı nümāyişleri olan şekl-i 

melāmetle tevārí teklíf olunduķda ĥal‘ u ķal‘-ı ādāb-ı şerí‘at u šaríķate rıżā-dāde 

olmayıp taģammül-i emānet-i rūģāniyyelerin kemā-kān, telebbüs-i ĥırķa-i reftār-ı 

hūş-yārāneye ta‘líķ edip ve “ فلا.الا  ” ile pāsuĥ-ı rāsiĥ-dih olmalarıyla şeb-hengām ve 

dā’ire-i ĥayālde kendiyi mecma‘-ı ricāl (keśśerehumu’l-Ģaķ ‘azze şānuhu ilā 

yevmi’l-me’āl)e da‘vet ve teklíf-i merķūm tekrār olunduķda i‘āde-i i‘tiźār edince 

düstūr’l-‘amel-i kümmel olan ta‘zír-i dirre-i te’díb ile ser-tā-pāy vücūdu mānend-i 

mühr-i pelengān āśār-ı dirre-i ĥayāliyye ile münaķķaş olup nā-çār teslím-i ģükm-i 

Ģakím-i Perverdigārí olup ba‘de vefāti’l-aŝl, maķāmlarına ķā’im olup bi-‘aynihi 

levn-i [s. 82] reftār u güftārlarına meclā olmaġla şöhretleri daĥi kendiye intiķāl edip 
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“Ķoyun” laķabıyla med‘uvv olmuşlardır ki evķāt-ı taġyír-i şekl ü tezemmül-i libāçe-i 

melāmetde cümle ta‘yír-künān ve ĥwāce-tāşāndan Dervíş Ģācı Ģüseyin ve Dervíş 

Ģācı ‘Alí maģremān-ı güzín ü hem-demān-ı dírínlerinden olmaġla endāmlarında 

naķş-fermā olan maģāll-i mecāl-fersāları irā’et ü icmāl-i ķażıyye-i maģkiye 

buyurmalarıyla ‘azízeyn-i meźkūreyn, mütereffilín-i şi‘ār u diśār-ı ādāb u rüsūm-ı 

şerí‘at u šaríķat olan mübtedi’ín ü evsāš-ı iĥvānı germ-i ‘alāķa-i mecźūbāndan taģźír 

ü teb‘íd üzere ta‘ahhüd-i merāsim-i nigehbāní vü mihribāní üzere śebāt-ı ķadem-

nümā olmuşlar idi.  

 

Fi’l-vāķi‘, šavā’if-i merķūme ile ‘alāķa-i ittiģād peydā eden süllāk-i cādde-i 

temkínden ba‘żıları pençe-i tesĥírlerinden rehā-yāb olmayıp levn-i sekr ü maģvla 

mütelevvin ve cānib-i meyllerine münhedim olmuşlardır. Ģasbe’l-imkān gerekdir ki 

sākinān-ı sāģil-i ŝaģv u temkín kendilerin keştí-i bí-ĥele-i ceźbe-i bí-‘irfāna ilķā edip 

ol berzaĥ-ı hā’il ü me’men-i sā’ille girdāb-ı telāšum-ı emvāc-ı píç-tāba esír etmeyip 

kūşe-i vaģdet ü meydān-ı ittiģād-ı iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānu’l-vefāda kāmrān-ı 

ŝoģbet-i rūģāniyye ve mesned-ārā-yı ferāġ-ı bāl ü źevķ-yāb-ı ŝafā-yı ģāl olup iśr-i 

eslāf-ı kirāmdan taĥallüf-nümā vü giríve-rev-i şi‘b-i ibtilā olmayıp dil-dāde-i ebrār-ı 

müşār u díde-rūşen-i sürme-i i‘tibār olalar! 

 

 *وفقنا الله تعالى و كافة السالكين الى مناهج الاخيار بافتقاء اسلم الآثار و أهون الاطوار.*

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol bí-ķayd-ı sūd u ziyān ve me’mūnü’l-ġā’ile-i ķadģ u istiģsān, mecźūb-ı 

cāźibü’l-ķulūb olmaġla ve evżā‘ u ešvārında meymenet ü bereket müşāhede 

olunduġu beyne’l-cumhūr meşhūr ve herkes enfās-ı mermūzesinden mükāşefe-i 
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żamírin belki vuŝūl-i merām u ĥalāŝ-ı hirāsın mefhūm edip nüźūr u hedāyā ve vücūh-

ı sā’ire-i ikrāmla mažhar-ı fütūģ-ı mütevāliye ve fażla-i levāzım u izdiyād-ı 

mevcūdín-i ģalķa-i ŝoģbetin faķíre vü ‘ācize hemşírelerine ‘ašā ile mu‘tād olup 

derdmend-i merķūme ekśeriyā ģammām u ziyāret-i aķribāya revān olduķça 

birāderlerin nigehbān-ı ĥāne edip ĥānelerine geldikde fütūģ-ı keśíre žuhūruyla 

teberrük edegelmiş iken evbāşān-ı maģalleden ba‘żıları intihāz-ı furŝat edip 

nigehbānlıķları vaķtinde derūn-ı ĥānede mevcūd olan eşyāyı tamāmen kendi 

ĥānesine naķl edip ‘azíz-i müşārün-ileyhden ķaš‘ā çūn u çirā mesmū‘u olmayıp belki 

ĥande-i pey-ender-pey ile cem‘ ü taģmíl-i esbāb-ı ĥāneye i‘ānet müşāhede etdikçe 

cünūna ģaml edip naķli mümkün olan eşyādan kem-ķıymet ü girān-bahā nesne ibķā 

etmeyip iġtinām-ı furŝatla mesrūr-ı sedd-i bāb-ı ĥıyānet ve eşyā-yı mesrūķayı 

iģtiyāšen iĥfā ile meşġūl iken baķıyye-i teh-i ŝandūķ u mühmel-i künc-i tārík-i ĥāne 

olan eşyāyı daĥi cem‘ ü taģammül buyurup bi’n-nefs, ĥā’in-i mesfūruñ bābını daķķ 

ve yeden-bi-yedin teslím eśnāsında ĥandān u mušāyebe-künān “ .اينها مانده بود. فقير آوردم

ير!گب ” ‘unvānıyla anları daĥi teslím edip hemşíreleri gelince ĥānesinde ķalíl ü ģaķír 

ālāt u esbāb-ı ta‘ayyüşden bir şey’e çeşmi dūçār olmayıp ve birāderini ĥandān 

müşāhede etmekle aģvāl-i eşyā-yı ĥāneden pürsān olduķda “.صاحبش آمد و برد” kelām-ı 

ģayret-efzāsıyla cevāb-ı ġayr-ı şāfílerine ķanā‘at etmeyip i‘āde-i su’āl-i berende 

eyledikçe hemānā cevāb-ı evvel ile lehçe-pírā olup ķaš‘ā berende ve ĥānesinden 

nişān-dih ü perde-der olmayıp hemşíreleri daĥi kendiler ile faķr u tecerrüdde hem-

reng olduġu gūş-güźār-ı aģbāb olunca herkes mūceb-i kerem ü ĥulūŝ-ile ģareket edip 

bürde-i ‘ayyār-ı menģūs olan eşyānıñ eż‘āf-ı keśíresiyle ĥāne-i faķírānesi māl-ā-māl-

i māl ü menāl olup lākin şaķıyy-i merķūm, şıģne-i sevdā çār-míĥına giriftār olup 

āĥırü’l-emr, kendi kendiyi berdār edip ve eşyā-yı mesrūķa daĥi nümāyān olup šaraf-ı 

şeríflerine redd murād olunduķda “.ما اين اشيا را بدو هبه و حلال كرده بوديم” feģvāsıyla 

ķabūlden ibā’ ve vereśe-i ĥod-küşteye iģsān buyurmuşlardır ki ŝūret-i ķażıyye-i 
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maģkiyeleri mutażammın-ı kerāmāt-ı ‘adíde olduġu erbāb-ı i‘tibār ‘indinde mānend-i 

mihr ü māh [s. 83] bírūn-ı iştibāhdır. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 تا فريبى آن مشام پاك را

   لشن افلاك راگ ۀآن چرند

 

    ول ساختگرچه گرا ا حلم او خود

    خويشتن را اندكى بايد شناخت

 

   ر باز ماند امشب دهنگديك را 

     هم شرم بايد داشتن ربه راگ

 

     ته كرد آن خوب فرر خفگخويشتن 

   است دستارش مبر سخت بيدار

 

   روهگصد هزاران حلم دارند اين 

  انها صد چو كوه هر يكى حلمى از
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Ve Daĥi  

 

Muģibbín-i fuķarā vü hemsāyegān-ı Ĥānķāh-ı Ġalaša’dan lušf-ı ģancere ile 

mümtāz ve fenn-i mūsiķíde ser-efrāz Yaģyā-nām bir şābb-ı dil-nüvāz ki hemíşe 

ni‘am-ı naġamıyla  ikrām-ı ‘uşşāķda mā-melek-bāz olup ŝubģ u şām ‘ömr-i nāzeníni 

ĥarc-ı rāh-ı ĥıdmet ü ĥulūŝ-ı münzeviyān-ı dergāh-ı merķūm iken nā-gāh Ģażret-i 

mükāşif-i esrār-ı ātiyeniñ ‘ırķ-ı şefķat ü re’feti cünbān ve kendiden def‘-i belā-yı 

nāgihāní siyāķında şeker-i ‘aķíde ta‘bír olunan źā’iķa-pírā-yı erbāb-ı šab‘dan ķadr-i 

yesír niyāzmendi olduķda evķāt-ı sālifesinde şābb-ı ŝadāķat-me’āb ednā bí-ser ü pāy-

ı dervíşāna beźl-i mevcūdun minnet-i cān-ı şírín ‘add eder iken bi-ķażāillāhi te‘ālā o 

niyāz-ı ŝaġírü’l-ķadr ü ‘ažímü’l-eśer fedāsında nāz edip ilģāģ olunduķça ıŝrār žuhūr 

etdikde lā-ģavle-gūyān kendiyi muķābele-i küstāĥí-i imsākinde ižhār-ı kerem ile 

ta‘zíre ģaml edip ķabūl-i hediyye-i behiyyelerinden ibā’ edip ve “ پاره هر چند اين شكر 

 unvānıyla terġíb-i ķabūl u taĥŝíŝ-i raġbet etdikde müfíd‘ ”بدرد تو دوا و برنج تو شفاست.

olmayıp me’yūsen ser-be-ceyb-i murāķabe-i ģükm-i lā-reybiyye olup ba‘de’s-sā‘a 

müte‘acciben ü müteģazzinen ser-ber-āver-i ġarķ-āb-ı şühūd ve hemān vaķt bezme 

vedā‘la nā-būd olup ģużżār-ı müteferrisín daĥi šarafından bu maķūle vaż‘-ı bū’l-

‘aceb ŝudūruna ģayrān ve encām-ı kāra nigerān olduķlarında şābb-ı meźkūr vebā-

zede olup ve dem-be-dem aģvāli diger-gūn olmaġla aģbāb-ı ŝadāķat-niŝāb sırr-ı 

remz-i meźkūra vāķıf olup derūn u bírūn-ı Dāru’d-devle’de mažānn-ı ārāmları olan 

maģālli kūşe kūşe cüst u cū edip ģaber-i şeníde vü eśer-i dídelerinden behre-yāb-ı 

āşināyí bulamayıp her biri sa‘y-i nā-meşkūr ile ser-bālín-i ‘iyādetine ric‘at 

eylediklerinde āmāde-i rıģlet-i dārü’l-ķarār müşāhede etmeleriyle nālān u efsūs-

künān giryān olduķların istimā‘ ile díde-küşā-yı rūy-ı ‘ālem olup “ درين نشئه فرصت فوت

انظار شفقت  اه فقرا كنند كه شايد دران نشئه از فيوضگشد. لكن از ياران مسئول نا مراد آنستكه قبر فقير در نظر

-nefes-i vāpesínleri ile gūş-zed-i züvvārları olan vaŝıyyet-i ĥārā ”مدار ايشان مستسعد باشم.



2289 
 

te’śírleri mūcebince ‘amel olunup ģālā ģiźā-yı bāb-ı sa‘ādet-intisāb-ı buķ‘a-i 

mübāreke-i merķūmede her-gāh nişímen-i dervíşān u nažar-gāh-ı fuķarā olan maģall-

i hübūš-ı revģ u reyģānda defn olunup mercūdur ki bu nevbet-i ģırmānına telāfí-i bí-

kerān iģsān olunup kemā fi’d-dünyā bülbül-i gülşen-i ‘uşşāķ ve ŝafā-yı idrāk-i rūy u 

būy-ı gül-i merāmıyla pür-eźvāķ ola! Bi-mennihi ve keremihi. Ve ol veliyy-i vālā-

himmetden bu maķūle temhíd-i muķaddeme-i kerem-i kerāmet-i ‘užmā ve nefes-

şikenān-ı merdāna ‘ibret-i kübrā olmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 فضل مردان بر زن اى حالى پرست

  است زان بود كه مرد پايان بين تر

 

  مرد كاندر عاقبت بينى خمست

  او ز اهل عافيت از زن كم است

 

   ه اندرا كه آخر ديد ر انهاگبن

 حسرت جانها و رشك ديده اند

 

   سر متاب از اشارتهاى دريا

  ختم شد و الله أعلم بالصواب
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Ve Daĥi     

   

Hengām-ı hengāme-i ĥal‘-i Sulšān Meģmedí’den yek-māh muķaddem dest-i 

kerāmet-peyvestlerine ibríķler alıp pey-ender-pey, ferş-i sāģa-i ĥānķāhda olan gerd ü 

ġubār ve ĥas u ĥāra āb-efşān olup nigerān-ı semt-i istifsār olanlara “ از آسمان آتش

 unvān-ı tenbíh-maķrūnuyla işti‘āl-i fitne-i merķūmeye işāret buyurmaları‘ ”ميبارد.

serí‘an ve ‘ācilen cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr olup ‘āmme-i ahālí-i Dārü’d-devle 

şerāre-i fesād-ı ĥāricín ‘ale’s-sulšāndan dāġ-dār olduķları evķāt-ı pür-āfātda gūyā 

nevbet-i istidrāc-ı šā’ife-i bāġıyyeniñ inķıżāsına ímā olmaķ üzere ibtidā-yı 

tedmírlerinden bir hafta muķaddem ibríķleri terk buyurup ve cārūb ile ĥas [s. 84] u 

ĥāşākden ģavlí-i āsitāne-i merķūmu tašhír u tanžífe meşġūl olmaları daĥi ‘alā 

esheli’l-vücūh, ol ĥār-ı bostān-ı āzārıñ sūĥte-i bāriķa-i ġayret-i nāgāhí olmasına 

emāret-i pür-beşāret ve rūfte-i ŝarŝar-ı intiķām u tedmír olmalarınıñ esās-ı tertíb-i 

cezāsı cenāb-ı ģimāyet-me’āblarınıñ da‘avāt-ı ĥayriyye vü teveccühāt-ı 

müvecceheleri olduġuna elsine-i ledüniyye nāšıķa olduġu üslūb-ı ķudsí üzere tanŝíŝ 

buyurmuşlardır ki ģattā eģıbbādan şekve-rízān-ı  dest-i tešāvül-i buġāt-ı maĥźūlíne 

“ ؟تأييد يارى فرمايند ۀر شيران بيشگمرك چه خواهد كرد گيك كوسفند بچندين  ” feģvā-yı tevriye-

fermālarıyla evķāt-ı mezbūrede ricāl-i mevāķi‘-i taŝarrufāt-ı ma‘neviyye olduķlarına 

işāret buyurmuşlardır.       

 

 ) نظم (

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

    ها كند رچه مواساگحلم حق 

  ليك چون از حد بشد پيدا كند
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  ر همى خواهى سلامت از ضررگ

   رگرا ن چشم ز اوّل بند و پايان

  

Ve Daĥi  

 

Bu bende-i efgende-i türāb-ı aķdām-ı fuķarā, müşāhedāt-ı ĥayāliyyesinde bir 

terkíb-i müşkilü’t-ta‘bír ŝūret-nümā olmaġla žāhir-i ta‘bíri bā‘iś-i taġyír-i ŝafā-yı 

bāšınım olup lākin ižhār u iĥfāsı sebeb-i selāmet ü melāmet olduġu ģasebiyle fayŝal-ı 

emr-i tedbír ve zimām-ı ģall ü tefsíri lehçe-i pür-behçe-i mükāşefānelerine teslím ü 

tefvíż źeylinde loķma-i dervíşāne tedārük edip kāşāne-i faķírānemize da‘vet ve ez-

derūn, gūş-dār-ı dem-i ģayāt-baĥşları olup maķām-ı ĥıdmetlerinde ŝarf-ı maķdūr 

etdikde eśnā-yı tenāvül-i ša‘āmda ĥandān ĥandān rū-yı bendelerine nigerān ve 

“ ون گرگين و ديگبس خوب و مبارك تعبير بينند. و اما بسبب غفلت از تفسيرش غم ۀبعض كسان واقع !درويش

 mażmūn-ı mürüvvet-meşģūnuyla bi’l-külliyye daġdaġa-i vāhime-i ĥafiyyemi ”باشند.

def‘ buyurup ve fermūde-i ŝādıķaları üzere mürūr-ı zamān-ı yesírde tebşír-i ta‘bír-i 

ilhām-semírleri verā-yı perde-i ĥafādan ‘arż-ı dídār-ı ferĥunde-āśār etmişdir.  

 

* صلاة و التحيه. فلله الحمد و المنه و على نبيه و وليه  ال * 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 چون بمردى تو ز اوصاف بشر

 بحر اسرارت نهد بر فرق سر
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 بر سر نهد آب دريا مرده را

   ور بود زنده ز دريا كى رهد

 

 خويش را صافى كن از اوصاف خود

 تا به بينى ذات پاك صاف خود

    دهد حق هوشها را وا بيهشان

   وشهاگدر حلقه حلقه حلقها 

 

  پاى كوپان دست افشان در ثنا

 "  ربنا احييتنا"ناز نازان 

 

 

Ve Daĥi  

 

Tüccār-ı ‘Arab’dan Ģācı Ģüseyin-nām źí-biżā‘a-i keśíre bírūn-ı Septe’de 

müsāfir-i deryā iken keştíleri şiddet-i cūş-ı muģíšle müşrif-i ġarķ u me’yūs-ı ģayāt 

olduķda nāgāh, rū-yı deryā vü miyān-ı emvāc-ı ke’l-cibālde źāt-ı şeríflerin mu‘āyene 

edip  “ لا تخف يا حاج حسين!  .الحمد لله بالسلامة ” nefes-i mübāreklerin istimā‘la tāze ģayāt-

yāb ve bi-def‘illāhi’l-Ģafíži’l-Muġíś def’aten ĥurūş-ı deryā sākin olup sāģil-i 

selāmete ķaríb olunca  “!لا تجدني الا في القسطنطينيه” ‘unvānıyla keşf-i mā-fi’ż-żamír edip 

nažarından ġā’ib olmaġla sālim ü ġānim vašanına vāŝıl olıcaķ cāźibe-i ĥayāl-i miśāli 

zūr-āver olup cümle-i mā-melekin ehl ü ‘ayāline teslím ü hibe edip biżā‘a-i müzcātla 

ticāret-i Rūm ķaŝdın ve cüst u cū-yı feryād-res-i merķūm meylin edip Dāru’d-devle-i 

İstanbul’a vuŝūlünde kenāre-i maģmiye-i Ġalaša’da mašlab-ı dil ü cān-ı müstehāmın 
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kendiye müstaķbil müşāhede etmekle bí-iĥtiyār pā-yı cihān-peymālarına rū-māl ve 

dāmen-i irādet ü ģimāyet-pírāmenlerine dest-zen-i ibtihāl olduķda biżā‘a-i 

mevcūdelerin ĥıdmet-i fuķarāya infāķ etdirip ve üzerlerinde lābis olduķları ĥırķa-i 

şerífe vü külāh-ı pür-intibāhların ilbās buyurup ve şeref-i ĥıdmet-i pür-ģürmetleriyle 

ser-efrāz etmişlerdir. Ve ol ‘āşıķ-ı ŝādıķ ilā āĥıri’l-‘ömr, sāye-vār ĥak-pāylarından 

cüdā olmayıp rūz u şeb maķām-ı ĥıdmetlerinde ķā’im ve ol ĥwāb-ı rāģata vardıķda 

daĥi bunlar semt-i ķademlerinde  ķā’im ü müteveccih-i ŝavb-ı sa‘ādetleri olup 

müddet-i medíde minvāl-i meşrūģ ve kemāl-i ādāb u teslím ü terk tecríd üzere 

mülāzım-ı ŝoģbet ü ĥıdmet ve müstefíż-i āśār-ı enžār-ı ģaseneleri olup ķabílü’l-irtiģāl 

[s. 85] sāģil-i deryāya nüzūl buyurup sefer-i šaraf-ı Mıŝır’a āmāde bir keştí 

temāşāsına meşġūl iken Ģācı Ģüseyin-i derdmende “ صر سازند. و از سفر مصر كار تو در م

زير است.گنا ” ‘unvanıyla nefes-rān-ı istiĥlāf olmalarıyla muĥliŝ-i mezbūr daĥi “ سمعا و

-mażmūnuyla ‘amel ve derģāl sefíne-i merķūmeye nüzūl edip bí ”طاعة و حبا و كرامة.

ķayd-ı zād u me’ūnet ‘āzim-i ŝavb-ı me’mūr olup fi’l-vāķi‘, maģmiye-i Ķāhire’ye 

vāŝıl olduķda Ģażret-i Kār-sāz-ı bí-enbāz berekāt-ı teveccühāt-ı bí-ĥodāne-i 

mürebbíleriyle fetģ-i ebvāb-ı ‘ināyāt-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye edip ŝāģibü’l-maķām u 

mu‘teķid-i ĥāŝŝ u ‘āmm ve mecma‘-ı ser ü sāmān ve merci‘-i iĥvān u ĥullān 

olmuşdur. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   كار او دارد كه حق را شد مريد

   بهر كار او ز هر كارى بريد

 

   يستگهر چه غيرى شورش و ديوان
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   يستگانگاندرين ره دورى و بي

 

 زانكه نزد عقل هر داننده هست

     آنكه با شوريده شوراننده هست

 

   ره بين بدى ر غلام آن خردگ

   دين بدى دار فخر رازى راز

 

 ليك چون من لم يذق لم يدر بود

  عقل تخييلات او حيرت فزود

  

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol dívāne-ŝūret ü ferzāne-síret, ‘ale’d-devām müşāhede-i ġarā’ib-i āśār u 

müšāla‘a-i ‘acāyib-i ešvārdan nāşí ĥandān iken aģbābdan biriniñ velíme-i ĥitān-ı 

evlādında ‘aynu’l- cem‘-i dervíşānla bulunup ‘ādet-i ķadím üzere mecma‘a ĥayāl-i 

žıll-bāz getirilip nādire ģareketler vü tāze şírín-kārlikler eyledikçe cümle-i ģużżār 

ĥandān u ta‘accüb-künān olduķlarında ‘azíz-i müşārün-ileyh ĥılāf-ı ‘ādet-i 

müstemirresi ser-be-ceyb-i murāķabe olup evāĥir-i icrā-yı her gūn-ā-gūnunda 

maķāmından ķıyām buyurup āheste āheste perde-i ĥayāl-bāzıñ bir kūşesin ref‘ edip 

ģaķíķat-i vaģdet-i muģarrik-i eşĥāŝ-ı ŝūriyyeyi mu‘āyene edince ĥande-i şírín-i pey-

ender-peye āġāz buyurup miyān-ı ĥandelerine “ اى خنده پس از اطلاع وراى پرده است.ج ” 

mażmūn-ı irşād-meşģūnun ta‘biye ve ĥande-zenān ģareket ü sükūn-ı ŝuvere ta‘ríż 
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buyurmaları ‘ayār-āşināyān-ı kār-ı ūlü’l-ebŝāra dil-nişín ü pesendíde vāķi‘ olmaġla 

śenā-yı inŝāf-medār buyurulmuşdur. 

 

 )نظم(

 ]ن فاعلنفاعلاتن فاعلات[

 

 چون تجلى كرد اوصاف قديم

  ليمگرا  پس بسوزد وصف حادث

 

 چيست توحيد خدا آموختن

  خويشتن را پيش واحد سوختن

 

   و و دو مدان و دو مخوانگدو م

  دان خود محو ۀبنده را در خواج

 

   م شوىگر نظر در شيشه دارى گ

 زانكه از شيشه است اعداد دوى

 

   رهى ور نظر بر نور دارى وا

 از دوى و اعداد جسم منتهى

 

   رگاست و كف د رگشم دريا ديچ

      رگدريا ن ۀكف بهل و از ديد
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    روز و شب ز دريا جبنش كفها

  نى عجب كف همى بينى و دريا

 

  

Ve Daĥi  

 

Ol mir’ātü’l-cemāl ü meclā-yı şāhid-i ģāl Ģācı Ģüseyin bendesin çerāġ-ı 

efrūĥte-i şu‘le-i sırr-ı ķudsíleri edip cānib-i Ümmü’d-dünyā’ya istiĥlāf ‘aķíbinde 

tamām-ı míķāt-ı erba‘ín, kūşe-güzín ü tedārük-i sefer-i Dāru’l-ķarār üzere olup ve 

kendileriñ fetíle-i ķābiliyetleri nūrāniyyet-peźír-i buķ‘a-i mübāreke-i Bāb-ı Cedíd 

olmaġla kemāl-i inbisāš u nihāyet-i neşāš ve elvān-ı berg-i sebz-i dervíşānla gūyā 

seyāģat-āmede dervíş-i niyāz-āver-vār mašbaĥ-ı ‘āmire-i ervāģ-perver-i ‘atebe-i 

‘aliyyesine rū-māl-i ibtihāl olup ve evān-ı ŝaģvlarında telebbüs buyurduķları ĥal‘-ı 

ādāb u şi‘ār u diśār-ı rüsūm-ı šaríķat ile tezemmül ü tereffül ve her ‘āşıķa tevzí‘-i 

hediyye-i behiyye edip pāyānda pāy-ber-pāy-ı i‘tiźār u niyāz ve münāsib-i ģāl bu 

beyt-i zíbāyı tercümān-ı ģāl edip 

 

(Beyt) 

          [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün] 

 

Ayaġıyla ĶOYUN ķurbāna geldi 

O serbāzı görüñ meydāna geldi 

 

gülbāng-i ķabūl ricāmendi olmaġla aşçıbaşı ģażretleri daĥi müsā‘ade-fermā 

ve gülbāng-i ķabūl-i niyāz-keş olunca ŝuffe-i mašbaĥda olan maķām-ı ĥāŝŝ ibtidāsına 

rücū‘ ve mesned-i ķadímine cülūs buyurup anda daĥi “Bunda bindim, bunda 
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yandım!” fıķra-i mükāşefe-merhūnuyla iķtirāb-ı irtiģāllerine ímā buyurmaları ba‘de 

eyyāmi’l-usbū‘ mizāc-ı kerāmet-siriştlerine inģirāf šārí olup ‘aķíbü’l-i‘tilāl, intiķāl 

buyurmalarıyla taģaķķuķ-peźír olup ve kālbüd-i müteberrikleri medfen-i fuķarā vü 

güźeşte [s. 86] olan mehbiš-i envār-ı ‘ināyet-i Ŝamediyye’de mütevārí-i ĥāk-i pāk-i 

fenā vü hümā-yı rūģ-ı revānları ‘urūc-ı eflāk-i beķā ile rehíde-i çār-míĥ-i šab‘-ı 

‘unŝurí olmuşdur.    

* العدن  طيب الله تعالى عيشه في روضات الجنان و نور حدقة عينه بلقاء الاخوان و الخلان في غرف 

 *بعزة من له الشفاعة الكبرى يوم الميزان.
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Ģażret-i Dervíş Aģmed-i Ĥafí 

 

Evlād-ı ‘ulemā-yı ‘āmilín-i maģmiye-i Šrabzon’dan bir şābb-ı muttaķí ve 

šālib-i ‘ilm-i nāfi‘ ü muģaŝŝil-i ‘amel-i ŝāliģ ve fā’iz-i ĥulķ-ı ģasen-i cibillí olup 

vālidleri vefātından ŝoñra terk-i ĥānumān u iĥtiyār-ı seyr ü seyāģat ve cüst u cū-yı 

nişān-ı merdān-ı źevi’l-‘irfān ile ‘azímet-i Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģumiyet ‘ani’l-

āfāt ve’l-beliyye) edip ol diyār-ı ģariyyü’l-i‘tibārda daĥi sinín-i ‘adíde künc-i 

medrese-güzín ü mecmū‘a-i fünūn-ı şettā dānişver-i ģaķāyıķ-bín olmaġla sa‘ādet-i 

ezeliyye silsile-cünbān-ı inciźāb u ŝaģífe-i derūn-ı ķābiliyyet-meşģūnların sevād-ı 

erķām-ı ‘ulūm-ı resmiyyeden taĥliye vü zíver-i nūr-perver-i ma‘ārif-i ledüniyye ile 

taģliye semtine sā’iķ-i bí-‘ā’iķ-i tevfíķ, refíķ-i şefíķ olup bir leyle-i fevzde ģāżır bi’l-

meclis-i ‘uşşāķ-ı āsitāne-i hidāyet-āşiyāne-i Ĥudāvendigārí olduķda baģś-i Ģażret-i 

Meśneví mušābıķ-ı żamír-i tefe’’ül-semíri vāķi‘ olmaġla bi’l-külliyye def‘-i ġā’ile-i 
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tereddüd ü te’aĥĥur edip hemānā tamām-ı muķābele-i ģālet-efzāda Ģażret-i Ģüseyin 

Efendi cenāb-ı velāyet-me’ābına sāye-miśāl peyrev olup sa‘ādet-ĥānelerine varınca 

hezār ŝıdķ u iştiyāķ ve meskenet ü ibtihāl ile ser-i devletmendlerinden destār-ı 

dānişmendāneyi ĥāric-i pāya ilķā ve kendiler ser-bürihne fütāde-i ‘atebe-i ‘ulyāları 

ve zānū-zen-i kenār-ı seccāde-i nişímenleri ve niyāzmend-i külāh-ı sa‘ādet-nişānları 

olmaġla ol leyle-i neyl-i maķāŝıd u hengām-ı neşāš-ı rūģānílerinde bu maķūle ‘arż-ı 

ģāl-i bí-vāsıšaları meşreb-i ‘ālí-i şāhzāde-i velāyete ĥoş gelip derģāl farķ-ı ferķadeyn-

sālarında olan külāh-ı bülend-destgāhı def‘aten tekbír ü tebcíl ile tārik-i 

mübāreklerine ilbās ve “ .815 رسيدى" نْ ألَْفِ شَهْر   nefes-i ķudsíleri ile ”امشب بقدر خَيْرٌ مِّ

tebrík ü tehniye-fermā ve beyne’l-emśāl ser-bülend-i tekbír-i bí-çille ile müsteśnā 

olup ve elbise-i sā’ir-i dervíşāneleri daĥi ĥızāne-i ‘āšıfet ü semāģat-ı Çelebí-i 

müşārün-ileyhden tesviye vü iģsān ve rişte-keş-i mevāķı‘-ı evsāš u ģücerāt-ı āsitāne-i 

‘aliyyede iskān u ‘avāšıf-ı mütevāliyeleriyle müşārün bi’l-benān olmuşlardır. Ģattā 

def‘aten ihmāl-i ĥurde-i faķr u müsāhele-i rüsūm-ı šaríķa-i ilbās-ı külāh u teşríf-i 

tekbír buyurulduġuna ba‘ż-ı nāķıŝ-fehmān cānibinden i‘tirāż ŝudūrunda “ آن درويش را

شت.گش هويدا ش زير دستار پوشيده بود. سر پوش را بينداخت و تاج سعادتقريبه بود. و كلاه ةقابليت در قو ” 

mażmūn-ı irşād-maķrūnuyla tefāvüt-i ķābiliyyāta işāret buyurup rüsūm-ı merķūme 

mevāķı‘-ı iķtiżā vü maģāll-i iģtiyācda mürā‘āt olduġuna ímā buyurmuşlardır.   

 

 

‘ ب.ضر عبث محض بل فيه تأخير الخير و تسوية المراتفان تحصيل الحاصل و تهيئة الحا ’ 

 

 

Pes ol gevher-i pākíze ķadem-i evvelde bu maķūle teraķķí-i def‘íye muvaffaķ 

ve  leyle-i mübāreke-i müteraķķıbetü’l-füyūżda nā’il-i ķadr-i refí‘ ü fā’iz-i taĥŝíŝ-i 

                                                           
815 Kadir Sûresi, 97/3. Âyet: “Kadir gecesi, bin aydan hayırlıdır.”    
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şān-ı mení‘ olduġu enžār-ı źevi’l-beŝā’irde emāret-i bāhire-i irtifā‘-ı ‘avāķıb-ı 

aģvālleri olmaġla beyne’l-iĥvān mu‘tenā vü muģterem ve miyāne-i ĥullānda elvān-ı 

ĥıdemātla mükerrem olmaġla her-çend neşr-i fevāyiģ-i ‘ilmiyye vü neśr-i le’ālí-i 

va‘žiyye ilģāģ olunduķça iĥtiyār-ı ĥumūl-i vaż‘a vü meskenet buyurup hemvāre 

iĥtifā-yı ģāl ü setr-i kemāl ve tevaķķí-i iştihār üzere iken ĥaber-i sülūk-i rāh-ı faķr u 

fenāları gūş-güźār-ı ĥwíş ü tebār olmaġla ĥānedānlarına ceźb ve maķām-ı vālidlerine 

celb ü iclās ķaŝdıyla vārid olan aķribālarına daĥi rū-nümā-yı āşināyí olmayıp Baba 

Šāvus (ķuddise sırruhu’l-me’nūs) türbe-i firdevs-rütbesinde mānend-i ‘anķā ‘uyūn-ı 

cūyendeden iĥtifā edip cüst u cūy ve yāft u būdundan eķārib-i merķūmín ‘āciz 

olduķlarında Ģüseyin Efendi ģażretlerine ilticā ile mažānn-ı ārām olan maģāll 

tefaģģuŝ olunup ve ba‘de’ž-žuhūr ģużūrlarına iģżār ve tenbíh-i ŝıla-i raģim 

niyāzmendi olduķlarında   “ شكن بايد كه او  [s. 87] درويش احمد ما كنز خفى است. مغربئ طلسم 

 nükte-i şerífeleriyle ‘alā sebíli’l-mušāyebe pāsuĥ-ı iyās-fermā olmalarıyla ”را در يابد.

ķaš‘-ı ümíd edip vašanlarına ric‘at eyledikleri ‘aķíbinde yine maķarr-ı 

dervíşānelerine ‘avdet edip tedārük-i lāzıme-i himmetleri olan ŝafā-yı vaķtlerine 

meşġūl ve te’śír-i nefes-i mürşid-i mükemmilleriyle beyne’l-fuķarā “Ĥafí” şöhretiyle 

med‘uvv olmuşlardır. 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   ويدتگجان مادر چشم روشن 

    ان نفزايدت جز غم و حيرت از
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   تو نمايد همدلى جاهل ار با

 خمت زند از جاهلى عاقبت ز

 

 دوستئ جاهل شيرين سخن

   كم شنو كان هست چون سم كهن

 

 

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  تا نميرى از خود و از خلق پاك

  بر نيايد جان ما از حلق پاك

 

   كار ما از خلق شد بر ما دراز

 داى بى نمازگچندازين مشت 

 

   ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 "من اخيه"آمد  "يفر المرء"چون 

 "يهرب المولود يوما من ابيه"

 

 شد و نك روز من پيروزگهين ب

   خواست شد امروز شد آنچه فردا
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Ve ģażret-i mürşid-i rāh-ı sedād u rehber-i cādde-i reşādları ufūlünden ŝoñra 

mānend-i āfitāb-ı cihān-gerd olup her rūz bir giríbān-ı mašla‘dan ser-ber-āver ve her 

şeb bir ceyb-i ġurūbda rū-der-liģāf-ı ārām olurlar idi. Ģattā būy-gírān-ı ģüsn-i 

ģāllerinden ba‘ż-ı rübūde-i ‘alāķaları olanlar “ چند روز در جاى دلكش  ؟ردىگتا بكى اين عالم 

 unvān-ı terġíb-i sükūn-bünyānlarıyla şikār-ı dām-ı ārām murād‘ ”را حتى هم مناسب است.

etdikde ģalķa-i āġūş-ı ülfetlerinden cehān ve dā’ire-i āmíziş-i ŝoģbetlerinden remān 

olup  “.ما شمسيان مولويانيم كه بحسب شمسيت عالم گرديم و بجهت مولويت بسر دائرۀ خود گرديم” 

feģvā-yı ‘ažímü’l-cedvāları ile meşāmm-ı müsta‘iddíne şemme-i fevāyiģ-i 

‘anberiyye-i ģasb-i ģāl-i tecerrüd-me’āl buyurmuşlardır ve beyne’s-seyyāģín rub‘-ı 

meskūn-neverd olmaġla şöhret-şi‘ār ve naģl-i şehd-i ‘ibret-i āśār-ı raģmet olup 

hengām-ı seferi źevķ-i ģużūrdan ĥālí olmayıp sefer-i āfāķí vü ģażar-ı enfüsí mecma‘ı 

olmaġla zamān u mekān-ı intiķālleri ma‘lūm olmayıp ģayātlarında kenz-i ĥafí 

olduķları gibi vefātlarında daĥi genc-i nihān-ı vírāne-i bí-nişān olmuşlardır. 

 

 

* اوج  بشرى لروحه و لطف مقام الى ساعة القيام اقام الله سره السيار على .طوبى له و حسن مآب 

ين يا القربات و أفاض من سعود بركات روحانيته على النازلين الى حضيض هبوط الرجعات بمنه و كرمه آم

   *مفيض العناية على العالمين. 
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Ģażret-i Dervíş ‘Alí Şāšır 

 

Ģamaviyyü’l-aŝl ve emírān-ı ģācdan biriniñ şāšırı ve girde-i keşān-veş ziyāde 

cest ü çāpük olup rüsūm-ı ķadíme-i ‘Ośmāniyye’de umūr-ı mühimme isti‘cāline 

šā’ife-i şāšırín isti‘māl olunagelmekle ŝavb-ı veliyyü’n-ni‘amından emr-i mühimm 

ta‘cíli ĥıdmeti ile me’mūr ve kemā-yenbaġí tetmím-i ĥıdmet-i me’mūresiyle ric‘at 

eśnāsında reh-zenān-ı ‘urbān, šaríķ-i müsāra‘atin ķaš‘ ve mekātíb-i aĥbār-ı sārresin 

aĥź ve libās u zādından tecríd ve bí-nevā etmekle ne tāb-ı ķarār u ne cür’et-i firār ser-

gerdān-ı vādí-i ģayret ü żucret iken bí-tāb-ı ġumūm u dermānde-i hümūm fütāde-i 

pāy-ı iķdām u ĥwāb-ı ģasret-zede olduķda Ģażret-i ķutbü’l-vaķt Ģamza Dede cenāb-ı 

velāyet-me’āblarınıñ şebaģ-ı ķudsíleri verā-yı perde-i ĥayālden çihre-küşā vü 

peyker-nümā olup “ ر داز را در راه خداى بى انباز كارساز بايد كردى. بگاى ساده لوح! اين سرعت طاقت 

 ve ĥišāb-ı ‘itāb-āmízleriyle kerem-fermā olduķları dehşetinden bídār ”خيز و برو!
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olunca kendiyi finā-yı Şām’da bulup ma‘a haźā maģall-i felāketi ile mevżi‘-i 

selāmeti mābeyni çār menzil olduġu ma‘lūm-ı bí-şübhesi olmaġla ģayret-i farš-ı 

şādíden bir zamān püşt-be-dívār-ı heyemān olup ba‘de’l-ifāķa nā-çār ‘uryān u giryān 

emír-i āmire varıp  ķażıyye-i maģkiyyesin tafŝíl ve isti‘fa-yı ĥıdmet edip serí‘an ve 

‘ācilen dergeh-i kerāmet-destgehe ģażret-i ‘azíz-i müşārün-ileyhe ‘arż-ı ģāl-i melālet-

me’āl eyledikde  “!زمانى شاطر مير ميران بودى. مدتى نيز غاشيه بر دوش مردان باش” nefes-i ģayāt-

baĥşlarıyla tesliyet-fermā-yı ķabūl olup muntažam-ı silk-i ĥuddām-ı mašbaĥ-ı 

‘āmire-i evliyā ve ba‘de tekmíli míķāti’l-ĥademe ser-firāz-ı tekbír-i külāh-ı inābet ü 

behremend-i sāye-i dest-i bí‘at u irādet olup müddetü’l-‘ömr ol āsitāne-i sa‘ādetde 

evķāt-ı ŝāfiye-güźār [s. 88] u mažannetü’l-ĥayr-ı ŝıġār u kibār-ı diyār olmuşlardır.   

 

 

 )نظم(

 ]ن مفاعيلن مفاعيلنمفاعيلن مفاعيل[

 

   چو بيكاران درين بازار عطاران مرو هر سو

   دكان شكر دارد بدكان كسى بنشين كه در

 

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن[

 

   ز آسمان آيد اين بخت نه از عالم خاك

 ست نه كار بازو كار اقبال ستاره

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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  ما ريزى هر زمان از كارگمي

  ان كار چونت يافتمدر مي

 

 ]مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن[

 

 ملك سعادت ميبرد هر كه مرا بنده شود

    زيند در منگردد او شاه دو سرا هر كه گ

  

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   را كيمياست ديدن ايشان شما

   چون نظرشان كيميايى خود كجاست

 

 

Fi’l-vāķi‘, berekāt-ı nefes-i enfesleriyle seyr ü sülūk-i menāzil-i šaríķatde daĥi 

esra‘ mine’l-evvel cest ü çālāk ve sālik-i derrāk ve zamān-ı yesírde šayy-ı merāģil-i 

kesíre edip bir merd-i ferd-i ‘ārif-i āgāh u ŝāģib-i ģāl-i ricāl-i mürde-nefs ü zinde-

nefes ve melce’-i muķímín ü maķŝad-ı müsāfürín olup meyāmin-i enžār-ı ģasene vü 

me’āśir-i himmet-i merdāneleri ģavālí-gír olup ģattā Cibāl-i İbni Ma‘an sükkānı 

bígāne-reftārlar iken muģibbín-i muĥliŝín olup pey-ender-pey nüźūr u ķarābín ve 

tuģaf u hedāyā ile isticlāb-ı da‘avāt-ı ĥayriyyelerine ve istižhār-ı teveccühāt-ı 

nāfizelerine tevessül ederler idi. Ve šā’ife-i şedíde-i merķūmeden ġadr-díde olan 

mažlūmín-i vüzerā-yı Dımaşķıyye ve vükelā-yı Šrāblūsiyye ebvāb-ı ģirāset ü 
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siyāsetlerine ref‘-i ruķ‘a-i tažallüm ü teşekkí edip müfíd-i merām olmayan mevādda 

šaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i veliyy-i vālā-himmete mürāca‘at eylediklerince teźkire-i 

nāŝıģāneleri netíce-baĥş u sebeb-i redd-i ģuķūķ-ı maġŝūbeleri olduġu keśirü’l-vuķū‘ 

olup ve ri‘āyet-i ĥāšır-ı ġayret-maķāšırları etmeyen eşiddā’-i cehele-i ķavm-i ‘Arab 

ķaríben ve ‘ācilen cezā-díde-i iżā‘at-ı ģürmetleri olmaġla gūyā ruķ‘a-pāreleri ol 

‘aķabāt-ı ŝu‘betü’l-mürūrda şürūr-ı ehl-i fesād u ġurūrdan selāmete nişāne-i zinhār 

olmuş idi.  

 

Ve aģbāb-ı ŝadāķat-niŝāb, źāt-ı melekiyyü’ŝ-ŝıfātlarına tebcíl ü iģtirām 

ŝadedinde maĥŝūŝ, ģücerāt-ı bā-tekellüf binā edip cümle-i levāzım-ı ‘ādiyye-i 

ikrāmların āmāde etmekle ‘aynu’l-cem‘-i ķuššān-ı ĥānķāh fi’ŝ-ŝubģ ve’l-mesā 

müşāreket-i fütūģ-ı bí-minnetleriyle muġtenim-i ‘ayş-ı ĥoş ve me’mūnü’l-ġā’ile-i 

tedārük-i loķma vü ĥırķa olmuşlar idi. Ve fuķarā-yı šaríķat-i ‘aliyyeden ķāŝıdín-i 

ziyāret-i Ģaremeyn-i Muģteremeyn olanlarıñ cümle-i mehāmm-ı źehāb u iyābların 

ĥızāne-i keremlerinden tekmíl edip ŝūriyye vü ma‘neviyye ‘ašā vü du‘ālarından 

müstefíż ü müstefíd olmalarıyla maŝrūf-ı ġayr-ı ma‘rūfları tenhā ikrām-ı aģbābla 

olmayıp belki fütūģ-ı ġaybí ile müstemidd olmalarına müteferrisín-i iĥvān u ĥullān 

ittifāķ etmeleri rifd-i zā’idü’l-miķdārlarıyla taģķíķ ü iŝābet-peźír olmuşdur. Ve 

‘ale’d-devām elvān-ı eš‘ime-i mašbaĥ-ı ĥāŝŝları şekkerí vü nefāyis ve kā’inen men 

kāne ‘ašāları denānír olup dest-i semāģat-peyvestleri iģsān-ı fıēēıyyāt ve derāhim-i 

meskūke cilbend-i keremlerinden ķāŝır u mehcūr olduġu śübūt-yāfte-i tecārib-i 

ŝādıķa-i tetimmāt-ı iĥvānu’ŝ-ŝafādır.    

 

‘ منان المطلب من حيث لا يترقب! واد بعزيز انه مفيض النوال من غير سؤال ووما هو على الج ’ 
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Ve her sāl mürūrunda dā’ire-i temellüklerinde müctemi‘a ecnās u eşyāyı 

ģaŝír-i ģücreye varınca iĥvān u ĥullāna yaġma etdirip faķaš endāmlarında olan libāsla 

gāh Šrāblūs šarafına ve gāhí Ķudüs-i Mübārek cānibine seyāģat-i çend-māhe ve 

ģavālí-i müteveccihlerinde geşt ü güźār ve ba‘dehu, maķarr-ı sa‘ādetlerine rücū‘ ve 

ķarār-ı ‘ādet-i medde’l-‘ömrleri olduġundan istifsār olunduķda aŝģāb-ı ibtidāyı 

ŝıyānet ve ‘ādet-i ķadíme-i tecerrüdleri metāneti ve rüsūm-ı faķr u ‘ahd-ı fenā tecríd 

ü iķāmeti olduġun tebyín buyurup ve nevbet-i aĥíre-i yaġmalarında muķaddeme-i 

seyāģat-i ‘ālem-i ıšlāķları olduġun ta‘yín edip žāhiren derūn u bírūn-ı ģücrelerinde 

ķalíl ü keśír, nefís ü ĥasís-i māl ıšlāķı ŝaģíģ nesne ķalmamış iken ģín-i vefātlarında 

‘alā etemmi’l-vücūh cümle-i levāzım-ı aĥíreleri müheyyā bulunduġu ģayret-efzā-yı 

maģremān u hem-demān olmuşdur. Ve gāh u bí-gāh med‘uvven Cibāl-i İbni Ma‘an 

šarafını teşrífleri ve feyż-i te’śír-i ŝoģbet-i leźíźe-i ‘ārifāneleri ile šā’ife-i 

merķūmeniñ ekśeri muģibb-i evliyā vü mükrim-i fuķarā ve semt-i i‘tiķād-ı nā-

şāyesteden rūy-gerdān-ı dil olmalarıyla fırķa-i müfsidíniñ [s. 89] daĥi inķıyād-ı 

kerhiyyelerine bā‘iś ve  taķlíl-i mežālim ü ta‘addílerine bādí olmuşdur. Ve ģālā 

eźkār-ı cemíleleri vird-i zebān-ı ahālí-i Şām-ı cennet-meşāmm ve nefāyis-i 

menķabeleri maģāfil-ārā-yı ĥāŝŝ u ‘āmm ve ķabr-i şerífleri ziyāret-gāh-ı enāmdır. Ve 

zamān-ı intižām-erkānlarında Ģalebü’ş-şehbā’da Şāšır Meģmed Dede ģażretleri ne 

resme pertev-i kerāmet-endāz-ı sāģa-i buķ‘a-i mübāreke-i Mevleviyye oldu ise 

bunlar daĥi Dımaşķu’ş-şām’da cilve-gāh-ı ‘ārifān-ı Mevleviyye olan mecma‘-ı ‘urefā 

vü fużalāda bí-inżimām-ı i‘tibār-ı meşíĥat-i ŝūriyye ŝıyt-ı aĥlāķ u mükāşefāt ve ŝadā-

yı kerem-i kerāmāt u medāyiģ-i celíleleri velvele-efgen-i ķıbāb-ı edmiġa-i meşāyiĥ-i 

şevāmiĥü’l-merātib-i ‘aŝrları olmuşdur. 

 

 

 *نور الله تعالى سره و افاض على قبره بره آمين بحرمة من أيد بالقرآن امره. *
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Ģażret-i Dervíş Aģmed-i Mecźūb 

 

Ĥāk-zād-ı medíne-i Ģısn-ı Manŝūr ve şecí‘ u mübāriz-i meydān-ı cihād ve 

mensūbāt-ı vüzerādan olup rāh-ı baĥt-ı ĥudā-dādı Dāru’l-velāye-i Ķonya (ŝuyyinet 

‘ani’l-āfāt)a mürūr edip Ģażret-i Ġavśü’r-ricāl u faĥru’l-abdāl Çelebi Lušfullāh 

(ķuddise sırruhu’l-‘azíz)iñ evżā‘ u ešvār-ı velāyet-medārına nažar-endāz-ı iĥlāŝ ve 

şikār-ı şāhbāz-ı ‘arş-pervāz-ı himmet-i   vālā-yı merdāneleri olup cümle-i esbāb u 

ālāt-ı śervet ü tena‘umun fedā-yı ĥıdmet-i fuķarā edip mānend-i naķş-ı pā, rūy-ı 

irādet ü inābetin ferş-i rāh-ı mülāzemet-i ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i ‘azíz-i müşārün-ileyh 

etmekle muķābele-i mir’āt-ı mücellā-yı żamír-i ceźbe-semírlerinden pertev-i ģālet-i 

zā’ide in‘ikāsıyla anlar daĥi maġlūbu’l-‘aķl u meslūbu’t-tedbír ve ŝayf u şitāda ser ü 

pā bürihne kūçe-gerd-i bí-ķarārí ve me’mūnü’l-ġā’ile-i ĥord u ĥwāb-ı āsāyiş olup 

muŝādefe-i vaķt-i inbisāš-ı ĥāšır-ı feyż-me’āśirlerinde feverān-ı ‘aynu’l-ģayāt-ı 

meşreb-i tāb-nāklerinden cür‘a-nūş-ı ģüsn-i teveccüh olunca fetíle-i āmāde-i sırr-ı 

pākleri fürūzān-ı şu‘le-i eymen-ābād-ı irşād olup Nāblūs-nām medíne-i ķadíme-i 

mübāreke ķušbiyyeti ve ĥıdmet-i nigehbāní-i ‘ibādullāhí ile çerāġ-efrūĥte ve ĥalífe-i 
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dehen-dūĥteleri olup aŝģāb-ı ģācāt muvācehe-i istikşāf-ı ģāl ü me’āle ilticā 

eylediklerinde devāt u ķalem ü ķıršās iģżār edip dest-i ĥašlarıyla cevāb-ı şāfí-yāb u 

behrever-i teselliyāt-ı beşārāt u ģimāyāt olurlar idi.   

 

    

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر كه را اسرار كار آموختند

  مهر كردند و زبانش دوختند

 

   ها بر لبش قفلست و در دل راز

   ها از آواز لب خموش و دل پر

 

 عارفا تو از معرف فارغى

 خود همى بينى كه نور بازغى

 

 عارفان كه جام حق نوشيده اند

 ها دانسته و پوشيده اند راز

 

 

Ve erbāb-ı ilticādan mehbiš-i ŝā‘iķa-i ķażā-yı mübrem olacaķlarıñ devāt u 

ķalemine iltifāt buyurmayıp sükūt u sükūnla cevāb-ı ŝamtí-i ģırman-fermā olup ve 

niyyāt-ı fāside ile muvācehelerinde niyāzmend-i himmet olanları şuhub-ı nā’ire-i 



2311 
 

celālleriyle def‘ u šard buyurup ve ba‘de ģuŝūli’l-maķāŝıdi’l-ģasene yā zevāl-i šālib ü 

yā helāk-i mašlūbla pāyidār olmayacaķ sā’ilíniñ ruķ‘alarına imlā-yı beşāret edip 

ba‘de’l-irā’e ve’l-ķırā’e ruķ‘alarını aĥź ve endāĥte-i āteş ü deryā etmekle encām-ı 

kāra ímā vü remz buyurup her ne vech-ile işāret-fermā olurlar ise bi-‘aynihā cilve-

ger-i minaŝŝa-i žuhūr olup taĥallüf-i meżāmín-i ĥašš-ı hümāyūn-ı iŝābet-merhūnları 

mesmū‘ olmamışdır ve gāh bí-gāh ģavza-i ķušbiyyet ü ķalemrev-i ģimāyetlerine 

eşķıyā-yı ‘urbān u ‘avānān-ı žaleme-i vülāt-ı diyārdan cevr ü ģayf edenlere ġā’ibāne 

maķāmlarından ķıyām edip gūyā ĥaŝmla müdāfa‘a vü muŝāra‘a eder gibi kelimāt-ı 

ĥuşūnet-nižām u hücūm-ı intiķām-encām ile ve bāriķa-rān-ı nefes-i āteşín 

olmalarıyla ekśeri ģatfe enfihi hālik ve ba‘żıları ‘ilel ü esķām ve iflās u nekbete 

mübtelā olmaġla cezā-yı sezā-bín ve  kendi hem-‘inān-ı rāh-ı ġadrları olanlara ‘ibret 

ü šu‘me-i şemşír-i bí-zinhār-ı ġayretleri olmaġla dā’ire-i diyārları diyār-ı žaleme vü 

‘aveneden me’mūnu’s-sāģa olup žāhiren ve bāšınen sāye-i velāyetleri sermāye-i 

āsāyiş-i ahālí olmuş idi. Ve ķaríb ü ba‘íd vülāt-ı ešrāf-ı memleket ģabs ve zencír-i 

muŝādere vü zindān-ı siyāsetine giriftār u esír olan mažlūmíniñ ‘ayāl u aķribāları 

píşgāh-ı [s. 90] şefķat-destgāhlarına teşekkí vü istişfā‘ eylediklerinde ĥalāŝ u ‘afvları 

bābında ŝādır olan dest-i ĥašları beher ģāl mušā‘u’l-feģvā ve ġurūr-ı emāretle 

ķabūlden ibā’ eden nev-devletān gūşmāl-i nā-gāh-díde vü nā-çār išā‘at ü müsā‘ade-

nümā olup hezār i‘tiźār u tuģaf u hedāyā ile taĥlíŝ-i giríbān-ı ģayāt-ı müste‘ār 

eyledikleri daĥi aĥlāfa nuŝģ u pend olup žuhūr eden ruķ‘a-i ģimāyeleri ģırz-ı cān 

‘add olunagelmiş idi.  

 

Ģattā rū-yı deryāda daĥi sevāģil-i pür-nežāretlerine sū’-i ķaŝd eden küffār-ı 

Fireng bi’d-defe‘āt sefíneleri fütāde-i girdāb-ı cūş-ı šūfān-ĥíz olup ve ba‘żıları ġuzāt-

ı İslām’a naŝíb olup ve şiddet-i bād-ı muĥālifle ĥuşk-zede olmaġla felāket-i gūn-ā-

gūn-ı keşíde olduķları ģasebiyle evān-ı ģayāt u ezmān-ı ģimāyelerinde ol ģavālí 
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emín ü selāmet ve ferd-i vāģidiñ nefs ü māl ü ‘ıyāline ta‘addí vü ıżrārdan ĥālí olduġu 

źāt-ı velāyet-simātlarına kerāmet-i bāhire ‘add olunmuşdur. Ve hemvāre pírāmen-i 

şem‘-i dil-fürūzları ķāŝıdín-i fuķarā-yı šuruķ-ı evliyādan ve pervānegān-ı bāl ü per-

sūĥte-i āteş-i faķr u fāķadan ĥālí olmayıp žuhūr eden fütūģ-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye 

ile her biriniñ ģāline münāsib tesellí vü nevāziş ile kerem-fermā olup lākin gürūh-ı 

pür-şükūh-ı ŝādıķínden Dervíş Meģmed bendeleriniñ derd-i derūn-ı şeġaf-meşģūnu 

ancaķ nūr-ı nažarlarından iķtibās-ı ‘ināyet-i sırrāniyye ile nā’il-i tedbír-i bihbūd 

olmaġla müddet-i medíde maķām-ı ĥıdmet-i pür-ģürmetlerinde muķím ve āĥir 

Süveys-nām ķaŝabada Ģażret-i Ĥıżır (‘aleyhi’s-selām) maķāmına irsāl ü istiĥlāf 

olunup mažhar-ı berekāt-ı enžār-ı ģasene vü müstes‘id-i meyāmin-i teveccühāt-ı 

rūģāniyyeleri olmuşdur. Ve ģālā medfen-i pür-revģ u reyģānları diyār-ı Nāblūs’da 

ziyāret-gāh-ı ĥāŝŝ u ‘āmm ve ĥāk-i pākleri müteberrik-i enām olmuşdur. 

 

 

* و الآخرين.  مين بعزة سيد الاوليننور الله تعالى مضجعه و طيب مهجعه و افاض على الزائرين بركته آ

* 
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Ģażret-i Dervíş Meģmed 

 

Anšākiyyü’l-mevlid ve evlād-ı mün‘imān-ı tüccārdan olup ba‘de vefāti’l-vālid 

tereke-i mevrūśeleri āfāt-zede-i ģavādiś olmaġla ģirfet-i ĥayyāšete ĥıdmet edip 

zamānında beyne’l-emśāl, üstād-ı ĥayyāš olup mekāsib-i kāz u sūzeniyle taģŝíl-i ġınā 

ve kirāren ģacc-ı şeríf edip źí-evlād u ‘ıyāl ve ŝāģib-i māl ü menāl olmuş-iken 

ĥānedānı āteş-zede-i vebā olup kendiden ġayrı cümlesi müsāfir-i dār-ı āĥiret olmaġla 

tāb-ı ģaríķ-i hicrān, cān-ı pür-aģzānına kār ve bízār-ı bāzār-ı ‘alāyıķ-ı kesb ü kār u 

bāzār ve kürbet-i terk-i diyār u tebāra ķarār-dāde olup lākin iĥtiyār-ı bihbūdda 

mütereddid ve iĥtiyār-ı ma‘hūdda mütefekkir olup ve istikşāf-ı ĥayr u ma‘ķūlu 

ŝadedinde ‘Azíz-i Nāblūs’a ‘arż-ı ģāl-i bí-maķāl eylediğinde “!ازين جا دور مشو” 

mażmūnu manšūķ-ı mektūb-ı ruķ‘a-i żarā‘et-maŝģūbları ve mülāzemet-i ŝoģbet-i 

şerífeleri medār-ı ārām-ı dil-i müstehāmı olmaġla dem-be-dem müşāhede-i aģvāl-i 
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sa‘ādet-me’ālleri bā‘iś-i te’kíd-i maģabbet-i i‘tiķād-ı āśār ve bādí-i ferāmūşí-i ālām-ı 

firāķ-ı yār ve [t]elāfí-i ekdār-ı şemātet-i aġyār olmuşdur ki ez-dil ü cān fütāde-i dām-

ı ‘alāķa-i rūģāniyyeleri ve rübūde-i şíve-i mecźūbāneleri ve ŝūret ü síretde hem-reng 

ü hem-demleri olup ‘ahd-ı ba‘íd-i müríd-i sa‘ídleri olup āĥırü’l-emr, Süveys-nām 

ķaŝabada rūģü’l-beled olan Ģażret-i Ĥıżır (‘aleyhi’s-selām) cenābınıñ maķām-ı 

‘ālílerine cārūb-keş ü sebíl-dār ta‘yín olunup āyende vü revende-i fuķarā-yı šuruķ-ı 

‘aliyye-i evliyā-i kirāma iģtirām ŝadedinde beźl-i maķdūrla evķāt-güźār iken nāgāh 

dil-āzār-ı fuķarā vü ġaddār-ı mesākín ü żu‘afā olan İsmā‘íl Paşa vālí-i diyār-ı Mıŝrí 

olduķda naķŝ-ı ĥazíne bahāne-i nā-cüvān-ı merdānesiyle cümle-i evķāfıñ dívān-ı 

Mıŝır’da olan ba‘ż-ı idrārını ķaš‘ etmekle bunlara daĥi şerāre-i ġadri iŝābet edip 

sebíl-i ĥāneniñ āb-ı írādı ķaš‘ olunup ģín-i fetģ-i Selímí’den aķdem nevebāt-ı düvel-i 

sālifede daĥi cārí olan çeşme-i ĥayrāt seng-i ĥārā-yı dil-i bí-şefķat-i vezír-i vezír-i 

meyşūm gibi ĥuşk olmaġla ķalb-i ġayret-taķlíblerine ģamiyyet müstevlí olup nā-çār 

ģirfet-i sābıķaları olan ĥayyāšetle tesebbüb edip lākin ol diyār-ı ĥuşk-sārda ģafrü’l-[s. 

91] bi’r bi’l-ibre rütbe-i ĥaršu’l-ķatādda müşkil olmaġla bi’l-iķtiżā ve’l-istiĥāre 

dívān-ı Mıŝır’a mürāca‘at-ı taķrír ķaŝdıyla maģmiye-i Ķāhire’ye gelip bi’d-defe‘āt 

‘arż-ı ģāl-i riķķat-me’āl eyledikçe müfíd-i icrā-yı merām olmamaġla kendiyi bi’ż-

żarūre ‘!يا كلاغ بر لاشه و يا دولت بر سر’ mıŝdāķınca vezír-i pür-tezvír-i züģal-tedbírle 

ma‘raż-ı müşācereye ilķāya himmet ü ‘azímet edip tekrār ‘arż-ı ģāl-i ilzām-me’āl 

taģrír edip dívāna revān ve nevbet-i ref‘-i ruķ‘asına nigerān iken  ŝārif-i meşiyyet-i 

ģadeķa-i iltifātın semt-i bālā-yı saķf-ı dívān-ĥāneye taģvíl edince bi-‘aynihi dívān-ı 

taģtāní-veş bir dívān-ı fevķāníye merdüm-díde-i mükāşefesi dūçār olup kemāl-i 

ģayret-i mu‘āyene-i nādire-i ģikmetden āyíne-kirdār püşt-be-dívār intižār-ı āĥir-i kār 

olduġu ģāl-i ‘ibret-me’ālde nāgāh mesned-ārā-yı dívān-ı fevķāní olan miśāl-i düstūr-

mestūr-ı miyāne-i ģācetmendān-ı cem‘iyyet-i ĥayālíde ģayrān olan miśāl-i Dervíş 

Meģmed’iñ ‘arż-ı ģāline šālib olup serhengān-ı dívān daĥi aĥź u íŝāl-i ruķ‘asına 
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mübāderet edip ruķ‘a-i merķūme dest-i düstūr-mestūra vāŝıl olunca bilā-tereddüd 

taķrír-i važífe-i mu‘ayyene buyurulup ve bir miķdār ‘ašıyye ile tašyíb olunduġu 

ŝūret-i ġaybí bi-‘aynihā mir’āt-ı sāģa-i dívān-ı taģtāníde cilve-ger olup maķżiyü’l-

merām ĥānķāha ‘avdet ve mācerā-yı müşāhedelerin ģikāye źeylinde “ ما پنداشتيم كه بنده

ر بهر ارشاد و تقرير آورده بودند.گلله تعالى و ترحم. م ةرا براى انهاى تقرير آوردند. المن ” mażmūn-ı 

şükrān-meşģūnuyla ģużżār-ı bezm-i meserret-tev’emlerin ģiŝŝemend-i fevā’id-i 

müşāhede-i ġaríbeleri ve behre-yāb-ı ‘avā’id-i mu‘āyene-i ‘acíbeleri edip merdān-ı 

kārıñ hengām-ı ıżšırārda iĥtiyār-ı iĥšār eyledikleriniñ esrārını keşf ü tafŝíl 

buyurmuşlardır.      

 

 ظم()ن

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   هاست بعد نوميدى بسى اميد

 هاست از پس ظلمت بسى خرشيد

  

 نى مشو نوميد و خود را شاد كن

 پيش آن فرياد رس فرياد كن

 

 كوى نوميدى مرو اميد هاست

 سوى تاريكى مرو خرشيد هاست

 

   شتند نوميدى بدستگانبيا 

  است فضل و رحمتها يا رب بى حد
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 محسن نشايد نا اميداز چنين 

 دست در فتراك اين رحمت زنيد

 

 زانكه او پاكست و سبحان وصف اوست

 بى نياز است او ز نغز و مغز و پوست

 

 

   هر شكار و هر كراماتى كه هست

  ان آن شهستگاز براى بند

 

 تو مراقب باش بر احوال خويش

  داد بعد از ظلم نيش نوش بين در

  

 

 

Ve Daĥi  

 

Bu aģķaru’l-fuķarā vü efķaru’l-verā, seyāģatle nezíl-i ĥānķāh-ı Mevleviyye-i 

Mıŝır olduġumda ekśer-i mažānn-ı ĥayr olan iĥvān-ı šaríķatle ŝoģbet ve berekāt-ı 

enžār u ģasenāt-ı enfāslarından müstefíd-i meyāmin-i cemme olup ve veliyy-i 

müşārün-ileyhiñ ŝıyt-ı āśār-ı müstaģseneleri ŝımāĥ-ı ŝıġār u kibār-gír ve eźkār-ı 

cemíleleri elsine-i pír ü cüvāndan tesĥír-fermā-yı żamír-i iĥlāŝ-semírim olup 

maĥŝūŝen ‘atebe-i ziyāretlerine rū-māl olmaķ üzere kemer-beste-i miyān-ı himmet ve 

müstemirr-i sāķ-ı ‘azímet olduġumda ĥūŝūŝ-ı sālifü’l-beyān dā‘iyesiyle cānib-i 
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Mıŝır’a teveccühleri ve kāşāne-i müştāķānı teşrífleri evānında gül-çín-i gülistān-ı 

cemāl-i ferrūĥ-fālleri olunca “ ان و شته افتگدا را كهربا گتوجه اخوان بدين وسيله كاه وجود اين  ۀجاذب

ارت نيز م. اميد است كه از بركات زيارت ايشان بسود تجخيزان بحمد الله بزيارت اخوان الصفا مستعد شدي

 kelimāt-ı cāmi‘atu’l-mükāşefāt ve’l-fevā’idleriyle āġāz u encām-ı ģāle ”مستفيد باشيم.

ímā buyurmaları muģaķķıķ-ı ŝıdķ-ı şöhret-i şāyi‘aları olmuşdur. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ eyyām-

ı ‘adíde ve mecālis-i keśíre rūşen-díde-i pertev-i dídār-ı velāyet-āśārları 

olduġumuzda mevāsim-i ģarāret-i havā-yı diyār-ı Mıŝrıyye’de bād-zen ü meges-rān 

ile def‘inde ‘usret-keş olduķları mü’eźźiyāt-ı źübāb ve nevāmís-i perendegān ģarem-i 

ģiźā-yı saķf-ı Beytullāh’a geldiklerinde šarafeyn-i yemín ü şimāle perākende ve 

muģāfaža-i iģtirām-ı bām-ı sa‘ādet-ķırānları olduķları gibi ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ 

ģimā-yı cemāl-i nūrānílerinde cānibeyne períşān olup min külli’l-vücūh, finā-yı 

vech-i mübārekleri bu maķūle šā’ir-i nā-şāyeste šareyānından maŝūn-ı ģimāyet-i 

ģıfž-ı Ìzed-i müte‘āl olmaķ [s. 92] kerāmet-i bāhireleri merāyā-yı ķulūb-ı ģużżār-ı 

mu‘āyene-kirdāra ŝafvet-i ģayret-baĥş olduġu ‘aks-endāz-ı żamír-i mükāşefe-

tenvírleri olunca “.بشرة العشاق كالمرآة المحماة لا يكاد ان يحوم حماها الذباب” nefes-i 

ķudsíleriyle perde-ber-endāz-ı rū-yı kār-ı ĥuceste-āśār olmaları kerāmet-i cāmi‘aları 

‘addolunup Dervíş ‘Abdurraģmān Çelebi ģażretleri “ ومن العجايب حرمة الذباب وجوه

-nükte-i ta‘ríż ”الاحباب فيا ليت شعري كيف تجتري ذوو الانساب في المواجهة على اساءة الآداب.

āmízleriyle śenā-senc-i źāt-ı ģariyyü’l-medāyiģleri olmuşdur.   

    

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   پرتو ساقيست كاندر شيره رفت
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  شت و زفتگشيره بر جوشيده رقصان 

 

 تن بجان جنبد نمى بينى تو جان

 ليك از جنبيدن جان تن بدان

 

 همچنانكه قدر تن از جان بود

 از پرتو جانان بودقدر جان 

 

   حلق كو نبود سزاى آن شراب

     رابضبشمشير و  آن بريده به

 

 ديده كو نبود ز وصلش در قره

   به انچنان ديده سفيد و كور

 

  وش كو نبود سزاى راز اوگ

 بر كنش كه نبود آن بر سر نكو

 

 ان دستى كه نبود آن نصاب اندر

  آن شكسته به بساطور قصاب

 

 بروى او چو قند آن كه جان خندد

    زندگاز ترش رويئ خلقش چه 
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 انكه جان پوسه دهد بر چشم او

 كى خورد غم از ملل وز خشم او

 

   وشم تا سرش پنهان كنمگچون ب

 سر بر آرد چون علم كاينك منم

 

   وشگيردم او هر دو گرغم انفم 

  كاى مدمغ چونش مى پوشى بپوش
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Ol buķ‘a-i mübāreke ve sāye-i sa‘ādet-māyelerinde rāh-ı deryādan züvvār-ı 

Ģaremeynü’ş-şerífeyn olan fuķarā vü dervíşān-ı šuruķ-ı müstaķíme-i merdān, źehāb 

u iyāblarında ŝūrí vü ma‘neví müsteclib-i āśār-ı himem-i ķušbāneleri ve maģżā 

merreten vāģideten çeşm-i irādet-i ŝādıķa ile nāžır-ı vech-i tāb-dārları olan 

derdmendān daĥi maģrūm-ı feyż-i nežāreleri olmayıp berekāt-ı ním-nigāh-ı 

āgāhāneleriyle muġtenim-i ni‘met-i intibāh-ı bí-iştibāh olmuşdur. Ve’l-‘ıyāźen 

billāhi’l-Hādiyyi’l-Ģafíž kec-nigāh-ı semt-i sāye-i dívārları āvāre-i tíh-i tereddüd ve 

ser-gerdān-ı bādiye-i ta‘annüt ve bí-behre-i vuŝūl-i menāzil-i selāmet olmuşdur.  

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر ولى را نوح و كشتيبان شناس

  را طوفان شناس صحبت اين خلق

 

   سلىگر بگاز حضور اوليا 

    وى نى كلى تو هلاكى زانكه جز

 

    لياچون شوى دور از حضور او

    دور از خدا ۀشتگدر حقيقت 
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Ve Daĥi  

 

Ol pír-i maģbūbu’l-ķulūb  ve ol şír-i merhūbu’l-ĥušūb meymenet-i himem-i 

sāmiye vü meş’emet-i iġbirār-ı ĥāšır-ı ġayret-engízleri ‘inde źevi’l-beŝā’ir resíde-i 

serģadd-i tevātür olmaġla kibār-ı devlet-i Mıŝrıyye bi-ecma‘ihim raġabāt-ı iģtirām-

nümā ve ricāmend-i ģüsn-i nažar u lušf-ı nefes u ĥayr du‘ā olup ešrāf-ı eşrāfdan 

tetābu‘-ı da‘vet ü tevārüd-i żiyāfet sebebiyle fuķarāya nevbet-i ŝoģbetleri gāhíce 

dest-dāde-i furŝat olduġundan nāşí farš-ı  iştiyāķ-ı derdmendān-ı ĥānķāh-nişínān 

neyl-i nevl-i ŝoģbet-i yek-demelerinde māliĥūlyā vü šūl-i emel-zede olup bu faķír-i 

müstemend daĥi ģücre-i vaģdetimde hem-reng ü hem-demden yek dü maģremle bir 

miķdār loķma-i dervíşāne tedārük edip                                                                                         

-unvānıyla ķabílü’l‘ ”اى كاش دوريش محمد اينجا بودى و امشب بصحبت خاصه اش قدر شدى.“

maġrib taģassür ü ta‘aššuş-nümā olduġumda ‘aşer sā‘at mürūr etmeksizin bāb-ı 

ģücrede  “.يا هو! مهمان اخوانم و مشتاق يارانم” ‘ibāret-i pür-beşāretiyle ĥandān ĥandān 

teşríf buyurup şem‘-i cemāl-i reşk-i māh-ı tamāmıyla kāşāne-i bí-kesānemizi rūşen 

ve zülāl-i ma‘ārif-i mürşidāneleriyle tāb-ı dil-i vírānemizi teskín ve nikāt-ı ġaríbe-i 

ģakímāneleriyle mizāc-ı mütelāşí-i ĥāšırımız pür-temkín edip nıŝfu’l-leyl taĥmín 

eylediğimiz vaķt-i serí‘ü’s-seyr zamān-ı eźān-ı ŝubģ žuhūr etmekle yine kemā 

yenbaġí istífā-yı ģažž-ı ni‘met-i ġayr-ı müteraķķıbe-i ŝoģbet-i şerífelerine vüs‘at-i 

vaķt furŝat-ı nāgāh olmayıp baķıyye-i iştiyāķla gerçi müfāraķat vāķi‘ olmuş idi, lākin 

hemvāre ŝamím-i fu’ādda istiķrār-ı ma‘āní-i kelimāt-ı cāmi‘aları ve dimāġ-ı çāşní-

gír-i šabí‘atde leźźet-i evżā‘ u ešvār-ı bí-ĥodāneleri istimrārıyla gūyā müfāraķat-ı ŝūrí 

sedd-i rāh-ı muvāŝalat-ı sırrí olmayıp ŝoģbet-i dā’ime-i rūģāniyye müyesser 

olmuşdur.      
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* ية فيوض أقرانه في بحما أمد و[ s.93]ادام الله تعالى حضور أسرار أمثاله في الخلوات و الجلوات  

 *الحياة و الممات و في العمران و الفلوات آمين يا مغيث يا معين. 

 

 

 

 

Ve ol maķām-ı ‘ālíde naķd-i vaķt-i ŝāģib-i maķām (‘aleyhi’s-selām) olup ĥuşk u 

terde hezār bíçāregān u dermāndegāna çāre-gerlikleri ve dermān-resānlikleri ekśeru 

min en yuģŝā olup ve kemāl-i sāl-i píríde neşāš u cünbiş-i nev-cüvānānla kām-yāb ve 

āĥırü’l-emr, cümle-i levāzım-ı aĥíresin tedārük edip ve aģbābını da‘vet u iš‘ām ve 

istiģlāl-i ģuķūķ-ı mes’ūle-i  yevm-i ķıyām edip def‘aten rū-yı ‘ālem-i bí-vefādan 

iġmāż-ı ‘ayn edip hengām-ı sürūr u ibtihāclarında ŝafā-baĥş-ı ķulūb-ı aģbāb olan 

beşāşet-i símā-yı nūrāníleri ber-cā olmaġla ģāżır-ı ģalķa-i iģtiżārı olan muĥliŝín-i 

fuŝaģā-i ‘Arab  

 

[?] 

 

 انظروا وجه ميت يضحك 

 وقل لمن يندب عليه ويحك

 

ķavlinde yek lehçe-i i‘tirāf-ı ģüsn-i ģāl-i me’ālleri olup medfen-i pür-revģ u 

reyģānları maģall-i isti‘ānet-i ģayret-zedegān-ı umūr u mekān-ı ġalebe-i žann-ı 

icābet-i da‘avāt-ı sā’ilín-i ģācāt u mehbiš-i leme‘āt-ı meyāmin-i nā-maģŝūr olmuşdur.         
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* أقام الحق جل ذكره أساطير مفاخره الجزيله على قواعد صفايح الزمان في مجالس الاخوان و  

  *محافل الخلان و أحسن اليه لسان الصدق في الآخرين بعزة سر حبيبه الشفيع في يوم الدين.
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Ģażret-i Dervíş ‘Abdurraģmān 

 

Ģalebiyyü’l-aŝl ve ŝāģibü’n-nesebi’l-‘ālí ve źevi’ś-śerveti’l-mālí ve ‘ale’ŝ-

ŝalāģi’l-ģālí olup ticāret šaríķıyle nezíl-i mıŝr-ı Ķāhire olduķda keśret-i ģużūr-ı 

mecāmi‘-i fuķarā-yı šuruķ-ı evliyā ve müdāvemet-i ziyārāt-ı müteberrike-i meşāhid-i 

aŝfiyā (ķuddise esrāruhum ve ‘amme envāruhum) kār-ger-i fu’ād-ı ŝıdķ-mu‘tādı 

olmaġla iltiģāķ-ı gürūh-ı pür-şükūh-ı šaríķate ķarār-dāde olup lākin ĥuŝūŝ-ı ta‘yín-i 

meslekde mütereddid ü müsteĥír olmaġın zimām-ı emr-i sülūkun ķabża-i şühūd-ı 

ĥayālíye teslím ü tefvíż etmegin bi’d-defe‘āt kendiyi ziyy-i Mevleviyān’da ve 

miyāne-i ģizb-i Ĥudāvendigārí’de raķŝān u dest-efşān müşāhede etmekle taĥŝíŝ-i 

menhec edip Dāvud Dede ģażretlerinden inābetle külāh-pūş-ı maģabbet olup refte 

refte te’śír-i feyż-i ŝoģbet-i iĥvānu’ŝ-ŝafā ile ĥırķa-i irādet daĥi müyesser olup 

ĥıdmet-i fuķarāda mā-melek-bāz bir ‘āşıķ-ı mümtāz olup cümle-i ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i 

ĥānķaĥa źātlarında isti‘dād mevfūr iken dāĥilín ü ĥāricín-i iĥvān u ĥullāndan 

muġtenim-i isticlāb-ı enžār-ı ģasene ve şeref-yāb-ı istiķbāl ve terģíb ü teşyí‘ olmaķ 
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ķaŝdıyla niyāzmend-i ĥıdmet-i bevvābí ve müddetü’l-‘ömr ol dergeh-i ‘ālí rüft u rūb 

ve fetģ ü seddiyle mütevessil-i cenāb-ı ŝāģib-i āsitāne-i ricāl-āşiyāne olmuşdur. 

 

Ģattā evān-ı píríde bí-ĥaberān-ı aŝl-ı kārdan ba‘żı bunlarıñ vaķt-i rüft ü rūbda 

cārūb der-dest rükū‘-ı dūr u dırāzlarından ve ezmine-i ĥāliyyede dūr-bāş-ı derbāní 

der-dest-i ķıyām šard u ib‘ādlarından ve hengām-ı istirāģat-nümāda píşgāh-ı ‘atebe-i 

‘aliyye ve ārām-gāh-ı ģācibínde kemāl-i edeb ü ĥuşū‘la ķu‘ūdları ģāŝılından su’āl 

eyledikde “ يت ه كريم بودن كرامت بى نهاگفقير را بر در ؟ه كريم بودن حاصل بهتر چه باشدگاز بر در

 unvānıyla pāsuĥ-ı rāsiĥ-fermā olup‘ ”است.

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 است بى ادب حاضر ز غائب بهتر

  ر در استنى ب رچه ك  بودگحلقه 

 

 

beyt-i lašífiyle istişhād buyurmuşlardır. Ve ol bāb-ı sa‘ādetde firistāde-i 

ĥızāne-i ‘ināyet olan fütūģ-ı ŝūriyyeden dervíşān-ı mużšarríne ĥalecān-fersā-yı ĥāšır-

ı ġamgínleri olan levāzım-ı żarūriyyeleri íŝāliyle ĥafiyyeten mesrūr etmeleri iĥlāŝ u 

mükāşefelerine beyyine-i ‘ādile olduġu bí-şevb-i reybdir. 

 

Ģattā bu derdmend-i bí-nevā, ģücre-i vaģdetimde mütefekkir-i ģāl-i 

períşānım iken nefs-i ĥod-perestim taķāżā-yı ģelvā-yı ter edip ma‘a haźā şeb-hengām 

olmaġla tedārük ü taģŝíli müte‘assir belki faķíre nisbetle müte‘aźźir olduġuna 
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binā’en nefs-i ĥod-kāmla mücādele ve ilzām üzere iken nāgāh ‘azíz-i müşārün-ileyh 

daķķ-ı bāb-ı ģücre ve vāfir  ģelvā-yı ter ü tāze i‘šā ve “ اهكه طبيعتت اشتهاى حلواى تر گهر 

اه كن!گكند مرا خبر ده و آ ” mażmūnuyla tenbíhleri bi’l-külliyye kemāl-i ģālleri ĥuŝūŝunda 

def‘-i tereddüd ü celb-i teveddüd ve intibāhımıza bā‘iś olmuşdur. Ve def‘a-i uĥrāda 

daĥi ķabílü’n-nevm [s. 94] nefs-i ĥabíśimde hemm-i ma‘ŝiyet müşāhedesiyle “ اين

 mefhūm-ı taķrí‘-engíziyle tevbíĥ edip ĥwāba vardıķda ol ”جمله شدى ولى مسلمان نشدى.

merd-i meydān-ı velāyeti maķām-ı ĥıdmetinde dūr-bāş der-dest ve kemāl-i celālle 

her irāde-i duĥūl-i ĥānķāh eylediğimde šard u ib‘ād-ı kilāb eder gibi dest-i kerem-

peyvestlerinde olan ‘aŝā ile üzerime hücūm ve ķaŝd-ı ēarb-ı vecí‘ eder rü’yāsından 

ġalebe-i bím ü dehşetle bídār olup ‘ale’s-seģer pāy-būs-ı i‘tiźārlarına vardıġımda “ هم

 fıķra-i şerífeleriyle keşf-i mā-fi’l-ĥayāl ve irşād-ı ģaķíķat-ı ģāl ”الخواص كفعل العوام.

etmişlerdir.   

 

 ’قوله الحق و بالقبول احق.‘

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلن فاعلاتن[

 

   رانگردد اين جسم گچونكه كشته 

  ردد هستئ اسرار دانگزنده 

 

  اين جهان تن غلط انداز شد

  ز شهوت باز شد جز مرانرا كو
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 اين تن ك  فكرت و معكوس رو

   روگرا كردى  صد هزار آزاد

 

    تن را ز پاى جان بكن ۀكند

    رد آن چمنگتا كند جولان ب

 

 اس بو البشرچون بمردم از حو

  شد سمع و ادراك و بصر حق مرا

 

 پند من بشنو كه تن بند قويست

   رت ميل نويستگكهنه بيرون كن 

 

‘ جهه الذي الى هذا المعنى اشار حضرة الامام القشيري قدس سره العزيز بقوله فيا عجبا ممن يهتم بو و

م بقلبه الذي لا يطلع مخلوق على عيبه ولا يهتهو منظر الخلق فيغسله من الاقذار و الادناس و يزينه بما امكنه لئ

طهارة  هو منظر رب العالمين حتى يطهره و يطيبه لنظر ربه فيه و قال ايضا للظواهر طهارة و للسائر طهارة و

ولوي الابدان بالماء المطهر و طهارة القلوب بالندم و الخجل ثم بماء الحياء و الوجل و يؤيده ما قال حضرة الم

القوي في المثنوي المعنوي. انير برهانه ’ 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol merd-i meydān-ı istiķāmet, ĥıdmet-i mu‘ayyenesinde muķaddem bí-bāk-i 

levme-i lā’im ü münāsib-i duĥūl-i dergāh olmayanlarıñ def‘inde mücidd ü sā‘í 

olmaġla bir cündí-i bed-mest-i períşān-reftār u perākende-güftār bí-ķayd-ı destūr u 
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bār duĥūle ıŝrār-nümā olduķça bunlar daĥi gāh mülāyemet ü gāhí ĥuşūnetle def‘de 

iķdām-fermā olmalarıyla sekrān-ı bed-encām, iġrā-yı şeyšāníyle dest be-deşne-i 

bürrān ģamle-āver-i ŝavb-ı sa‘ādetleri olduķda síne-i teslími siper-i ĥançer ü pā-yı 

rıżāyı ber-cā-yı tevekkül edip berāberinde muķím-i maķām-ı istiġāśe-i Muġíś-i bí-

çūn olduķlarında bi-ķażāillāhi te‘ālā ve ġayretihi kendi ĥançeri üzere sāķıš ve ser-i 

ĥançer muŝíb-i ĥanceresi olmaġla def‘aten hālik olduġu bā‘iś-i i‘tibār-ı gürūh-ı eşrār 

olup her ķāŝıd-ı vürūda “Destūr! Yā Dervíş ‘Abdurraģmān!” ‘unvānıyla isti’źān 

beyne’l-ahālí ķānūn-ı selāmet-ŝudūr olmuş idi. 

 

  

Ve Daĥi  

 

Ķabíl-i neşşālín ve eşķıyā-yı ‘Arab’dan bir ferd-i bāšıl, sū’-i ķaŝdına furŝat-

yāb ve tāríkí-i vaķt-i ġurūbda müsterāģ-ı ĥānķāhda pinhān olup anlar daĥi ‘ādet-i 

ķadíme-i iģtiyāšları üzere mažānn-ı iĥtifā olan dehālíz ü zevāyāyı tefaģģuŝ edip 

müsterāģlara geldikde birini mesdūd bulup üç def‘a bāb-ı müsterāģıñ zūrla fetģ ü 

taĥliyesi mümkün olmamaġla  “ ضحى!سجنك يا خبيث حتى ال ” ‘unvān-ı celādet-tibyānıyla 

ĥišāb-ı tehdíd-niŝāb buyurup ve fāriġu’l-bāl-i sedd-i bāb-ı ĥānķāh ve maķarr-ı 

sa‘ādetlerinde ķarār edip şaķıyy-i merķūm daĥi ġāyet-i tevķítlerine varınca isti‘māl-i 

envā‘-ı ģiyel ü istifģāŝ-ı raĥne-i rehā etdikçe gūyā ol mekān-ı teng ü tārík, zindān-ı 

fūlād olup tā vaķt-i ma‘hūdda “!اطلع يا ملعون” ĥišābıyla bār-dih-i ĥalāŝ olmadıķça ıšlāķ 

müyesser olmadıġı miyāne-i šā’ife-i šāġıyyede şāyi‘ olmaġla ol gülşen-i šaríķat-i 

aĥyār ĥār-ı āzār-ı eşrārdan bi’l-külliyye maŝūnu’l-ercā ve me’mūnü’l-ešrāf olduġu 

gibi ol veliyy-i vālā-himmetiñ menķabe-i aģvāl-i ġaríbeleri bādí-i te’kíd-i i‘tiķād-ı 

pír ü cüvān olmuşdur. 
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Ve Daĥi  

 

Neved-sāle iken rāh-ı ĥıdmetde hem-‘inān-ı cüvānān ve mesned ü menzil-i 

temkín ü ma‘rifetde hem-ģāl-i pírān ve ģalķa-i semā‘ u ŝafāda hem-pā-yı şu‘le-i 

berķ-i cevelān olmaları u‘cūbe-i zamān u nādire-i devrān olmaġla Müneccimbaşı 

Aģmed Dede ģażretleri vaŝf-ı źāt-ı ģariyyü’ś-śenālarında “ درويش عبد الرحمن پير جسم و

 unvānıyla ģasb-i ģāl-i ġıbša-me’āllerin‘ ”جوان جان و در فانوس كهنه شمع تازه روانست.

efsürde-dilān [s. 95] u girān-cānān-ı müdde‘iyāna ta‘ríż siyāķında vird-i zebān-ı 

evķāt-ı mülāķat u ser-süĥan-ı eźkār-ı cemíleleri edip hemvāre ķalb-i şeríf-i ilhām-

taķlíblerinden istimdād buyurmalarıyla behremend-i meşíĥat-i Ĥānķāh-ı Ģaremeyn 

olup ve nefes-i ķudsílerinden kemāl-i küşāyişleri civār-ı Beyt-i Mükerrem ü ģarem-i 

Ravża-i Münevvere’de olmaķ üzere mübeşşer olmuşdur. Ve serí‘an u ‘ācilen işāret-i 

beşāretleri verā-yı perde-i ŝūretden ‘arż-ı dídār-ı ĥuceste-āśār edip ol biķā‘-ı 

mübāreke-i ģasretü’r-ricālde baķıyye-güźār-ı evķāt-ı ŝāfiyye olmuşdur. Ve kendiler 

daĥi bir vebā-i ekber-i Mıŝır’da vücūd-ı fā’iżü’l-cūdların ķurbān-ı selāmet-i ahālí 

edip anlarıñ íśār-ı ģayātları fedā-yı Ümmü’d-dünyā olup ĥurūş-ı Níl-i ‘ināyetle ol 

‘ufūnet-i ‘užmā dā’ire-i emzice-i ‘ibāddan mürtefi‘a ve ol beliyye-i ‘āmme-i kübrā 

cümle-i diyār-ı Mıŝrıyye’den mündefi‘a ve evlād-ı Ümmü’d-dünyā’dan zāyile ve 

mātem-i memāt-ı tamām olup cesed-i metrūkleri daĥme-i fuķarā-yı Mevleviyye’de 

gencíne-i emānet-i ferdā olmuşdur.      

 

 

* ن تقدم نور الله تعالى جسده و قدس سره و روح روحه و افاض على المستمدين فتوحه آمين بحرمة م

 *روح الامين. 
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Ģażret-i Dervíş ‘Ośmān Esírí 

 

Bosneviyyü’l-aŝl ve evlād-ı ķuēātdan bir hünermend ü dānişver olup evā’il-i 

ģālinde sālik-i meslek-i ābā vü mübtelā-yı derd-i ser-i ķażā ve mā’il-i ŝoģbet-i 

meşāyiĥ ü fuķarā ve fā’iz-i ģažž-ı evfer-i ‘ilm-i aĥlāķ-ı evliyā olup āĥırü’l-emr, ‘ırķ-ı 

cinsiyyet-i ezeliyye cünbān ve te’śír-i ma‘ārif ü muŝāģabāt-ı ‘udūle rehber ve 

ĥıdmet-i Ģażret-i Tevekkülí Dede cānibine inciźāba bedraķa-i selāmet olup iĥtiyār-ı 

terk ü tecríd ve dergāh-ı Mevleví’ye intisāba vesíle ve ba‘de itmāmi’l-míķāt şeref-

yāb-ı tekbír ü ser-bülend-i külāh-ı sa‘ādet-i irādet olmaġa bādí olmuşdur. Lākin 

śıķlet-i aķribā vü şemātet-i a‘dā vü ‘alāķa-i eģıbbā sebeb-i períşāní-i cem‘iyyet-i 

ĥāšırları olmaġla ģayāt-ı mürşidlerinde seyr ü seyāģate müsā‘ade buyurulup müddet-i 

medíde tenaķķul-i memālik ü temāşā-yı ģikem ü ‘iber ile źevķ-yāb olup ba‘de 

vefāti’l-mürebbí Rodos Cezíresi’nde merģūm u maġfūrun-leh şehíd-i sa‘íd Murād 
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Re’ís zāviye-i ģāddesinde evķāt-ı münferice vü eźvāķ-ı münbasiša ile kūşe-güzín-i 

ferāġ iken       bi-ķażāillāhi’l-Ģakím bir şeb-i deycūrda eşķıyā-yı Fireng-i Cezíre-i 

Malša sāģil-i cezíre-i merķūma ĥurūc ve zāviye-i meźkūra duĥūl ve nehb-i eşyā-yı 

mevcūde ve kendiyi hem-demleriyle esír edip cezíre-i merķūmeye ķaríb Sönbeki 

Cezíresi limanına lenger-endāz ve eşyāların ba‘de’l-iķtisām kendileri ķıymetle bey‘ 

murād ve teveccüh-i semt-i āĥara bād-bān-ı şeķāvet-küşālıġa teheyyü’ edip lākin bi-

‘izzetillāhi te‘ālā ve ģimāyeti evliyā’ihi sulšān-ı bād-ı nā-murād kendilere sedd-i rāh 

olup eyyām-ı keśíre maģall-i merķūmdan ĥurūc mümkün olmayıp ve ol şiddet-i 

telāšum ancaķ finā-yı cezíre-i merķūmeye müstevlí ve ĥāricinde yine āmed [ü] şod-ı 

sefāyin maģsūsları olmaġla nā-çār inŝāf edip şiddet-i ŝarŝar-ı muĥālif kendilere 

māni‘-i ķaví olduġu maģżā fuķarā-yı merķūmíne etdikleri cür’et ü ġadrdan olduġun 

iź‘ān edip hezār i‘tiźār u isti‘fā ile maķŝad-ı ĥāšırları olan maģalle iĥrāc u íŝāle ‘ahd 

u míśāķ-bend olıcaķ derģāl ol māni‘-i ķaví zā’il ve bād-ı murād ģāŝıl olmaġla 

‘ahdları üzere śābit ve cemí‘-i eşyālarıyla mükerrem ü muģterem kendilerin Saķız 

sāģiline iĥrāc edip ķażıyye-i maģkiyye beyne’l-ahālí şāyi‘ olmaġla cümle-i ahālí 

kendilere iķbāl ve eşref-i a‘yān-ı cezíre olan Yaģyā Paşazāde medfen-i ābā vü ecdādı 

olan Ģażret-i Ĥıżır Dede Zāviyesi’ne iskān edip ve levāzım-ı ‘ādílerin bi’l-cümle 

kendi mālından ta‘yín edip ilā āĥıri’l-‘ömr, ol buķ‘a-i mübārekede kāmrān-ı evķāt-ı 

ŝāfiye ve ĥoş-ģāl-i ma‘íşet-i vāfiye ve āyende vü revende fuķarā-yı šuruķ-ı ‘aliyye-i 

evliyāya ikrām u iģtirāmla behre-yāb-ı meśūbāt-ı cezíle olmuşdur. Ve beyne’l-ahālí 

ba‘ż-ı ‘ulūm-ı ġaríbe ile meşhūr olup lākin ŝūret-i mükāşefāt-ı muŝíbe vü āśār-ı 

himem-i ‘aliyye-i nāfiźelerin zír-i perde-i reml ü evfāķda iĥfā vü setr etdikleri 

kendilerden şifāhen telaķķí-kerde-i faķír-i mu‘terifü’l-‘acz ve’t-taķŝírdir.  

 

Ģattā müşāhidín-i āśār-ı celílerin ve mücerribín-i aĥbār-ı müstaķímeleri 

źehāb-ı   sefer-i deryāda beher ģāl müteberrik-i [s. 96] vefķ-i şerífleri ve müsāfirín-i 
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ticāret ü cihād istifsār-ı me’āl-i ģālde müteyemmin-i ĥayr enfāsları olmaġla ģāŝıl olan 

fütūģ-ı vāfireden pírāmen-gerd-i ģalķa-i ŝoģbetleri olan iĥvān u ĥullāndan mā‘adā 

fuķarā-yı ehl-i dünyā daĥi müstefíd olup erāmil ü eytāma ‘atebe-i zāviyeleri maģašš-ı 

riģāl-i āmāl ve mültecā-yı ehl-i idbār u iķbāl ve ruķ‘a-i ta‘víźāt-ı mü’eśśireleri 

ģamā’il-i ciyād-ı nisvān u ricāl-i müslimín olduġundan mā‘adā ehl-i źimmetden 

sükkān-ı cezíre ve ģavālísi olan nüfūs-ı bígāneye daĥi ģırz-ı selāmet olmuş idi. Ve 

evān-ı seyāģatimizde mihmān-ı dā’ire-i ikrāmları olduġumuzda iģtirām-ı ŝūrílerinden 

memnūn olduġumuzdan ezyed-i vücūh elšāf-ı ma‘neviyyelerinden şermende olmaġla 

maķām-ı ĥıdmetlerinde iķāmet ķaŝdıyla niyāzmend-i müsā‘ade olduġumuzda aģvāl-i 

ātiyemizden iĥbār ve ģayr u bereket-i seyāhat-i Mıŝrıyyemiz ile tebşírleri kemā-

işārün bedídār olmuşdur. Ve eśnā-yı ārām-ı sāye-i sa‘ādet-māyelerinde leyl ü 

nehārda ĥwāb-ı rāģatları rū-nümā olmamaġla bu maķūle seher-i dā’ime bünye-i 

beşeriyyeleriniñ keyfiyyet-i taģammülü ve šāķat-ı bedeniyyeleriniñ kemiyyet-i 

tevessü‘ü istifsārı ĥāšır-ı fātire ĥalecān-fersā olduġu mir’āt-ı żamír-i münírlerine 

‘aks-endāz ve ģüsn-i edeb daĥi māni‘-i cür’et-i su’āl olmaġla terāĥí buyurulup ģín-i 

vedā‘da “.اعطيت السبات بلا نوم كما اعطى بعض الاوائل الشبع و الري بلا أكل و شرب” fıķra-i 

celílesiyle ‘alā sebíli’t-taģdíś keşf-i müşkil buyurmuşlardır. Ve mevāżi‘-i ġāmıża-i 

Füŝūŝu’l-ģikem ve maģāll-i mu‘żile-i Meśneví-i Şeríf’e olan taģķíķat-ı rā’iķaları ve 

ževāhir-i nuŝūŝa tevfíķāt-ı lā’iķaları ģaķķe’l-inŝāf eğer rişte-keş-i taģrír olsa elbette 

bir eśer-i mā-bihi’l-iftiĥār ve seyf-i ŝārim-i ‘urūķ-ı ıŝrār u inkār olmaķ muķarrer idi. 

Lākin sevķ-i żabš u ķayd olunduķça “ دها الطروس و هذه اوابد العلوم و وحوش الاسرار لا يقي

 الاقلام و انها راجعة الى خزانة العليم العلام هاربة عن مس الاذهان و الافهام و مستوحشة عن انس العبارات و

 ibāret-i vāķı‘alarıyla ģasm-ı ríşe-i‘ ”الارقام الى أن يكشفها و يلهمها بوساطة شفاعة سيد الانام.

ümmíd ü recā ederler idi.    
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‘ مم العليه و ولا ريب فيه المتلقى بعينه من فيه ففيه ما فيه من الارشاد الى أعمال اله وهو الذي لا شك

       ’التفرغ بالوصول الى أصل الاصول.

 

 

 

 

Ve Daĥi  

      

Cezíre-i merķūmeye küffār-ı Venedik istílāsı ķabílinde me’āl-i ģāl 

ma‘lūmları olmaġla keyfiyyet-i tedārük, ecille-i meşāyiĥ-i Ĥalvetiyye’den Şeyĥ 

İlyās’la müşāvere olunduķda ol seyl-i mehíb-i rāģat-rübā mecrāsından semt-i āĥara 

taģavvül olunmaķ üzere ķarār verildikde Şeyĥ İlyās ģażretlerine “ شما بسمت مأمن دنيا

 unvānıyla fayŝal-dih-i bezm-i ĥalvet-i şūrā‘ ”برويد! اين فقير بجانب ساحل سلامت عقبا ميرود.

olduķları şeyĥ-i merķūmuñ ednā bahāne ile berren Anadolu’ya mürūr ve anlarıñ 

def‘aten pül-i mevt ü insilāĥı ‘ubūrları ba‘de zamānin şeyĥ-i müşārün-ileyh 

beyānıyla ‘ayān olmuşdur. Ve ģālā türbe-i şerífeleri sāģa-i bāġçe-i zāviye-i 

merķūmede müteberrik ve ziyāret-gāh-ı pír ü cüvāndır.       

 

 

 

* دفنه اللطيف أنار الله تعالى قنديل سره النزيه و أشعل مصباح روحه النبيه و روح بدنه الشريف في م 

   *آمين يا من قابل بنواله رجاء السائلين. 
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Ģażret-i Dervíş Meģmed-i Buĥūrí 

 

Dārü’d-devle-i İstanbul ķaríbinde Silivri Ķaŝabası’ndan ve šā’ife-i ‘asker-i 

tersāneden bir merd-i bahādır u pāk-dāmān ve ġāzí-i esfār-ı deryā olup ‘Abdí Dede 

ģażretleriniñ ŝıyt-ı kemālāt u kerāmātı ģavālí-gír olduķda ekśer-i ümerā-yı deryā vü 

rü’esā ‘araķıyye-pūş-ı maģabbetleri ve eźkār-ı cemíle-serā-yı velāyetleri olmalarıyla 

rāh-ı sāmi‘adan dil ü cān-ı bí-ġışşları māl-ā-māl-i ķavāfil-i v[üfūd]-ı ‘aşķ u ĥulūŝları 

olup eyyām-ı ģażarda ģāżır-ı mecālis-i ‘aliyye-i muķābele ve nāžır-ı āyíne-i gítí-

nümā-yı muvāceheleri olup gūş-dār-ı enfās-ı nefíseleri olmaġla ol māhí-i deryā-yı 

‘alāķa-i dünyāyı şüst-i nefes-i kerem-te’śírleri gūşundan şikār edip müteheyyi’-i 

pāye-i riyāset iken hevā-yı muĥālif-i deryā-yı ģavādiś keştí-i himmetlerin endāĥte-i 

sāģil-i faķr u fenā edip daĥíl-i āsitāne-i selāmet-āşiyāne-i ģażret-i ‘azíz-i mūmā-ileyh 

ve müteşebbiś-i dāmen-i irādet ü müte‘ahhid-i ĥıdmet-i müddetü’l-[s. 97] ‘ömrleri 

olup feyż-i ģüsn-i himmetleriyle bir ‘āşıķ-ı ŝādıķ-ı bí-melāl ü sālik-i rāst-rev ü  
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šaríķa-i merdān-ı ģāl olup ‘ādet-i me’nūse-i ķadímeleri fuķarā-yı sā’ire ta‘yín-i 

cihet-i kesb eyledikleri gibi bunlara daĥi taĥmír-i buĥūr-ı ‘abír-sirişti ta‘lím ü taĥŝíŝ 

buyurup fi’l-vāķi‘, berekāt-ı ŝıdķ u ĥulūŝları ve meyāmin-i nefes-i eśer-fermālarıyla 

ŝan‘at-ı buĥūru kendiye sermāye-i ‘ayş-ı ĥoş olduġu gibi medār-ı şöhret-i şāyi‘aları 

olup ekśer-i ĥarídārān ŝan‘at-ı ġaríbelerinde ta‘biye olunan bū-yı ĥoş-ı bí-nažír-i 

ŝafā-baĥş-ı dimāġ u meşāmm-ı būy-gírān olduġu meşhūdun-‘aleyh-i şāmme-i selíme 

olduġundan mā‘adā niçe sersām u duvār u ŝudā‘ belki ŝar‘ maķūlesi ‘avārıża 

menāfi‘in tecrübe etmeleriyle teberrüken iştirā vü iddiĥār ve  vaķt-i ģācetde isti‘māl 

u istişfā edip ve žuhūr-ı fevā’id-i ‘acíbesi beyne’l-ahālí mütevātir olmaġla ķıymet-

peźír ü girān-bahā olup ģattā yek-tā buĥūrları bir dínāra iştirā olunduġu keśírü’l-

vuķū‘ idi.  

 

Ma‘a haźā, yine rūz-merre on sekiz buĥūrdan ziyāde taĥmír etmeyip ķalíl ü 

keśír fütūģu ģażret-i mürşidiñ kefş-i mübārekine vaż‘ edip me’ūnāt-ı fuķarāya ŝarf 

olunan fażlası kendiye ‘ašıyye buyurulmaķ de’b-i edebleri olup ba‘de vefāti’ş-şeyĥ 

naķd-i vaķtleri ve cā-nişín-i ercümend ü ferzend-i dil-bendleri Seyyid Ĥalíl Efendi 

nevbet-i şerífelerinde daĥi düstūr-ı sābıķ üzere ģareket eyleyip ve anlardan Şeyĥ 

Seyyid Meģmed Efendi ve ģāmil-i sırr-ı muķaddesleri zamānında daĥi üslūb-ı 

edebleri minvāl-i meşrūģ üzere muķarrer olup lākin  pír-i ŝad-sāle olmaġla rūz-merre 

gāh heft u gāhí se ‘aded buĥūra ancaķ tāb-āver olup ol daĥi tafŝíl-i ģāl-i ma‘lūmları 

olan erbāb-ı ģācāt ģücrelerine gelip dest-i meymenet-peyvestlerinden aĥź u iştirā 

ederler idi. Kendileriñ ģücreden šaşra ĥurūca iķtidārı olmayıp ve eydí-i vesā’iš-i 

sā’ireye daĥi i‘šā vü tefvíż, ĥılāf-ı meşreb-i iģtiyāš-mu‘tādları olmaġla evā’ilde olan 

revāc u keśret-i írād dest-dāde olmayıp hemān kendilere vü fuķarādan ĥıdmetlerinde 

olan eģıbbānıñ maŝrūflarına vefā eder idi. Ve mine’l-‘aceb mū-şikāfān u daķíķa-

dānān revāyiģ ü fevāyiģ-i rāyiģa-i šayyibe-i buĥūrlarında her biri şehādet-i şāmmesi 
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ģasebiyle fevāyiģ-i ma‘rūfe-i mašbū‘anıñ birine taķríb ü teşbíh etmesiyle iĥtilāf 

olunup āĥırü’l-emr, Ģażret-i Seyyid Ĥalíl Efendi ģikmet-me’ābından istikşāf-ı 

ģaķíķat-ı ģāl olunduķda “ جميع  ان الله تعالى قادر على ان يخلق في بخوره رائحة طيبة خاصة تقرب من

 ķavl-i şerífin düstūru’l-‘amel-i def‘-i iĥtilāf etmişlerdir. Ve heftād-sāle ”الروائح الطيبة.

iken inżimām-ı da‘vet-i rūģāniyye ile māşiyen ģāfiyen zā’ir-i Ka‘betu’l-‘uşşāķ-ı 

türbe-i mu‘ažžama-i Ĥudāvendigārí ve behremend-i eŝnāf-ı ‘ināyāt-ı sırrāniyye olup 

ve ba‘de ziyāret-i meşhed-i münevver-i Vālide Sulšān (‘aleyhā’t-taķdísātü’r-

Raģmān) mürāci‘-i āsitāne-i sa‘ādet-āşiyāne-i cenāb-ı ġavśu’l-abdāl u faĥru’r-ricāl 

Ģażret-i Sulšān Semā‘í-i Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) olup ve çil şebānrūz 

‘atebe-i ‘aliyye-i türbe-i firdevs-rütbelerinde niyāzmend olup işāret-i ‘aliyyeleri 

žuhūruyla kendilere külāh-ı seyfí ilbās ve tennūre-i şemsí iksā olunup ve taģte’r-

rükbe bir nemed-i ķalenderí iģsān buyurulmaġla maķarr-ı ķadímlerine ziyy-i ġayr-ı 

ma‘hūdlarıyla ric‘at edip ba‘de haźā, ģücre-i vaģdetlerinde köhne ģaŝír ve ĥāk-

endāz-ı yektā vü bālín-i seng-i ĥārā ve ālāt-ı ŝan‘at-ı buĥurdan mā‘adā şey-i 

müteķavvim bulunmayıp kemāl-i tecríd üzere ĥatm-ı kār-nāme-i  ‘ömr-i nāzenín edip 

ĥwíş ü āşinādan bahā-yı buĥūrundan mā‘adā ģabbe-i vāģide vü ĥardala-i ģaķíre ķabūl 

etmeyip tamām-ı istiġnā vü ta‘affüf üzere baķıyye-güźār-ı evķāt olmuşlardır. Ve ģín-

i vefātlarında zír-i bālín-i sengínlerinde me’ūnet-i āĥirínlerine vāfí naķd bulunmaġla 

ģayāt u memātlarında zír-i bār-ı iģsān-ı nev‘-i insāna dūş-nih-i taģammül ü tenezzül 

olmayıp vaŝıyyet-i şerífeleri mūcebince külāh-ı seyfíleri kendiler ile ma‘an defn 

olunup iĥvān-ı mevcūdínde ol tāc-ı pür-ibtihāca kendilerden ġayrı müstaģaķķ 

olmadıġına istidlāl olunmuşdur. Ve ķabr-i şerífleri ķalb-i lašífleri gibi civār-ı 

meşhed-i münevver-i mürşidlerindedir. 
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* [ و طيب جسده و روحه و ستر بالترويحات s. 98 تعالى ثراه بالفوائح المسكية الجنانيه ]بخر الله 

       *الرضوانيه آمين بحرمة من عليه التسليمات و التحيات السبحانيه.
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Ģażret-i Dervíş İsmā‘íl-i Ĥuftegāní 

 

Ĥāk-i pāk-i ‘anber-nāk-i Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģuriset ‘ani’l-beliyye)de 

neşv ü nemā-yāfte bir nādire-i cihān-ı bū’l-‘aceb ve evlād-ı fuķarā-yı šaríķat-i 

‘aliyye-i Mevleviyye’den olup ceźbe-i māder-zādla ķadem-nihāde-i kūy-ı ‘ālem-i 

ŝūret u şehbāz-ı bülend-pervāz-ı āşiyāne-i síret ve evķāt-ı ŝıbāsında bí-ķayd-ı libās u 

istínās-ı nās ve ĥarābe-gerd-i vaģşet ve me’mūnü’l-ġā’ile-i ĥord u ĥwāb olup zamān-ı 

bülūġunda kendiye ģālet-i ġaríbe teveccüh edip farażā se-māhe şeb u rūz bídār ve 

vaķt-i ĥwāb-ı ġayr-ı ma‘hūd ģulūlünde bulunduġu maģallde ĥwāba varıp ķable 

tamāmi’l-vaķt íķāžı mümkün olmamaġla kūy u bāzārda ve miyāne-i bāġātda ķande 

bulunur ise, ĥwāb-ālūde aķribāsı taģammül ve ĥānesine naķl ve bir pūşiş-i endāmla 

ser-tā-be-ķadem setr edip vaķt-i intibāhlarına müteraķķıb olurlar idi. Gāh yine 

müddet-i bídārí tamāmında bídār olurlar idi. Bu ŝūretde nevmleri muvāfıķ-ı 

yaķažaları ve gāhí çār-māhe nā’im ve müddet-i ĥwāblarına miķdār-ı zamān-ı 
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yaķažaları mušābıķ olup ‘ömr-i kirāmları nesaķ-ı meźkūr üzere devr etmekle beyne’l-

ĥalā’iķ mesmū‘u’l-ism olan şehr-i Ĥuftegān’a nisbet olunup “Dervíş İsmā‘íl-i 

Ĥuftegāní” şöhretiyle med‘uvv olmuşlardır. Ve ĥuŝūŝ-ı mādde-i ma‘hūdelerinde ehl-

i nažar u istidlāliñ eķāvíl-i muĥtelifesi šayy olunup merdān-ı meydān-ı baŝíret ü 

mükāşefeniñ ķavl-i mu‘tenāları írād olunmuşdur ki cümle-i ecille-i ricāl-i mükāşefe 

ŝūret-i nevmleri insilāĥ ve revānları ‘ālem-i ĥayāl seyriyle meşġūl olup müddet-i 

yaķaža ve nevmleri kendilere nisbet-i leyl ü nehār olmaķ üzere yek-zebān-ı beyān 

olmuşlardır ki fi’l-ģaķíķa, bu rāy-ı ķarār-dādeyi mü’eyyeddir ki zamān-ı ifāķatları 

nuķūl-i müşāhedāt-ı ĥayāliyye ile mürūr edip her ne gūne ģavādiś-i ātiyyeye 

müte‘alliķa kelimātları ser-zede-i lehçe-i pür-behçeleri olur ise taĥallüf etmeyip yā 

muvāfıķ-ı ŝarāģat yā mušābıķ-ı te’vílāt-ı rümūzları žuhūr eder idi.   

 

Ģattā vezír-i vezír Ķalaylı-i nā-bekār (demmerehullahu ve emśālehu fí dāri’l-

bevār)ıñ Ģażret-i Çelebi Bostān-ı Śāní cenāb-ı velāyet-me’ābın iftirā-yı mā-lem-

yekün ile āvāre-i dergeh-i cedd-i emcedleri ve iclā-yı Cezíre-i Ķıbrıs eylediğinde 

Dervíş İsmā‘íl ĥufte bulunup ve Türbedār Meģmed Paşa ģażretleri teşríf-i mesned-i 

‘ālí-i ŝadāret-i ‘užmā eylediklerinde ĥıdmet-i ıšlāķlarında elden geleni imsāk etmeyip 

ta‘žím ve ikrāmlarında beźl-i maķdūr u mevcūd ve serí‘an u ‘ācilen yine maķarr-ı 

ĥilāfet-i ecdād-ı ‘ižāmına iclās etmeleri ‘aķíbinde bídār olup evvel kelāmı “ چلبى

 cevābıyla ”رفت و آمد.“ kelām-ı ģiddet-nižāmı olmaġla ĥwíşāvend daĥi ”بوستان را چه شد؟

tesliye edip ba‘de’l-ģamd ve’ş-şükr “  چلبى بوستان ما رفت و آمد. اما آن خارپشت مدبر عن قريب

ر نيايد.گبراهى ميرود كه دي ” nefes-i ġayret-ķarínleri bi-‘aynihi cilve-ger-i minaŝŝa-i bürūz 

olmuşdur. Ve meclis-i tehniye-i ķudūmlarına ķadem-nihāde-i i‘tiźār olduķda bu faķír 

daĥi ģāżır u nāžır-ı keyfiyyet-i i‘tiźārları olup ol ŝādıķ serbāz ibtidā zānū-yı Ģażret-i 

Çelebí-i müşārun-ileyhe ser-i irādet-zen ve dest-i kerem-peyvestlerin taķbíl edip bí-

iĥtiyār eşk-bār-ı ģasret olup “ ر افسوس و دريغ كه بچه اوقات پر آفات را مانديم كه پيش ازين اقدام پ
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دس هزار ميمنت مى شمردندى و خاكپاى ق ۀبركات آل حضرت مولانا قدس سره الاعلى را بر روى زمين سرماي

اهد ذارند. معلومستكه راحت روى زمين نخوگيمايش را توتياى چشم جان كردندى. اكنون در خانه براحت نپ

اه صمدئ اين عرق پاكيزه نديدى.گشتى و اغبرار خاطر نظرگماند. اى كاش درويش اسماعيل مردى و خاك  ” 

‘unvānıyla taģassür ü te’essüf-künān-ı i‘tiźār ve girye-i ‘āşıķāneleri Ģażret-i Çelebi 

Bostān cenābını ve cümle ģużżār-ı bezm-i tehniyelerin daĥi giryān edip velvele-i 

girye vü āh u enín mümtedd ü müştedd olmaġla Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh 

neyzenān u münşidíne taġyír-i ŝaded siyāķında ŝoģbet-i mūsiķí emretmesiyle muceb-

i emr-i ‘ālíleri üzere ģareket-i pür-ģālete ser-āġāz [s. 99] edip ehl-i vecdiñ ĥırmen-i 

sükūneti şu‘le-i āvāzla bār-bād ve ŝaģn-ı meclis-i pervānegān dest-efşān u pāy-kūbān 

ile müzdaģim-i ģālāt u mükāşefāt-ı ġaríbe olup herkes gūn-ā-gūn ‘ināyet-i nāgāhla 

mažhar ve merāyā-yı ķulūb-ı ŝaķíle ‘ukūs-ı müşāhedāt-ı ‘acíbeye meclā olup Dervíş 

İsmā‘íl daĥi pāy-ber-pāy-ı peymānçe-i niyāz olup “ از  ر ميخسبيم و بيدار مى شويم. وگيكبار دي

لبانك قبولى نياز ميجوييم.گديده خبر دهيم. و بعد ازو خفتن بى انتباهست. بدين مرام  ” ‘unvānıyla ‘arż-ı 

mašlab edince Ģażret-i Çelebi daĥi gülbāng-fermā olup “.ما نيز همچنان” nefes-i 

ķudsíleriyle teźyíl buyurup fi’l-vāķi‘, ģulūl-i müddet-i seyr ü seyāģat-i ‘ālem-i 

ĥayāllerinde kemā-fi’l-‘ādeti’l-ķadíme çār-māhe ĥwāb-ı insilāĥa varıp ve temāşā-yı 

ĥayāliyāndan ric‘atleri hengāmında çār-māhe bídār ve ba‘dehu bídār-ı ŝubģ-ı 

ķıyāmet olmaķ üzere ĥwāb-ı sengín-i mevtle merķad-nişín olmuşlardır.    

 

Ve Ģażret-i Çelebi Bostān daĥi der-‘aķab ĥazān-zede-i serd-bād-ı fenā olup 

ekśer-i būstān-ı iķbāli ‘andelíbi olanlar daĥi peyrevleri olmuşlardır. Lākin āĥir-i 

nevbet-i bídāríde olan ģikāyāt-ı müşāhedāt-ı ĥayāliyyeleriniñ ba‘żısı Çelebí-i mūmā-

ileyh ile kendi mābeynlerinde mektūm ķalıp ferd-i śāliś maģrem olmayıp ba‘żısı daĥi 

ĥavāŝŝ u hem-demāna taĥŝíŝ olunup ģikāyāt-ı sābıķaları gibi kā’inen men kāne teşrík 

etmeyip evān-ı žuhūr-ı müşāhedelerinde yegān yegān ŝıdķ-ı mükāşefelerini 
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maģremān-ı ĥavāŝŝ taģķíķ etmişlerdir. ‘.صدقه الحق و حققه المحق’ ģasb-i ģāl-i me’ālleri 

vāķi‘ olmuşdur. “Ancaķ šayy-ı šūmār-ı ĥayāle hemān mābeyne’l-‘aŝr ve’l-maġrib 

ķalmışdır.” mażmūnuyla olan müşāhedeleri evķāt-ı ātiyyeniñ ezmān-ı eşrāš 

olmasına delālet eder.      

 

* ر حفظنا الله الدافع الكافي و كافة صعالكة الطرق المحمديه من شرور حوادثها و امرها عليهم مرو 

ه الحماية الكبرى و الشفاعة العظما الى يومي الدنيا و الدين. السحب في الليالي آمين بحرمة من ل * 
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Ģażret-i Dervíş Muŝšafā Ġaríb 

 

Fi’l-aŝl diyār-ı Rumeli’de Baba-nām ķaŝaba ahālísinden ve ebnā-yı 

sipāhiyāndan bir sa‘íd-i reşíd ve sālifü’l-menķabe Ķaynar Dede ģażretleri 

mācerāsında ģāżır ve aģvāl-i kerāmet-me’āllerine nāžır olup ‘ ى و سلطنت معلوم شد.گبند ’ 

mıŝdāķınca sašvet-i şāhān-ı milk-i faķr u fenā šab‘-ı müstaķíminde cāy-gír ve 

pírāmen-gerd-i şāhid-i cāh-ı dünyā olmadan dil-gír olup ibtidā-yı fetģ-i śāní-i 

Ĥānķāh-ı Murādiye’de daĥíl-i dā’ire-i ĥıdmet-i evliyā ve lābis-i külāh u ĥırķa-i ehl-i 

fenā ve şeref-yāb-ı tekbír-i sa‘ādet-tesyír-i Ģażret-i Mevlānā ve behre-yāb-ı iksír-i 

ma‘ārif ü āşinā-yı esrār-ı maķāŝıd u mevāķıf olmaġla teferrüc-i gülistān-ı ‘iber ü 

ģikem siyāķında meydān-ı ‘ālem-i āfāķa semend-rān-ı nehżat olup ba‘de ziyāreti’l-

Ģaremeyni’ş-şerífeyn meşāhid-i muķaddese-i e’imme-i kirāma cebín-sā-yı ibtihāl u 

rū-māl-i iĥlāŝ olup āĥir, cevelān-ı bād-pāy-ı himmetine sāģa-i cihān-ı ŝūret teng-

nümā olup āteş-‘inān-ı ‘azímetlerin semt-i Ķıbletu’l-‘uşşāķ’a sevķ ve ‘arŝa-i pehnā-
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yı enfüs temāşāsına iķdāmla āsitāne-i aķšāb-āşiyāne-i Ģażret-i Sulšānu’l-‘ārifín’de 

kūşe-güzín ü ģücre-nişín olup temkín-i reftār-ı merdāneleri meşhūd-ı Ģażret-i Çelebi 

Ģüseyin Pír olduķda dergāh-ı źerrāt-ı cihān-penāh-ı Ģażret-i Şemseddín-i Tebrízí’de 

ĥıdmet-i türbedārí iģsānıyla taĥŝíŝ buyurulup müddet-i medíde vü ‘uhūd-ı ba‘íde ol 

cilve-gāh-ı ģasretü’l-melā’ikde kāmrān-ı āsāyiş-i ‘ārifāne vü müstes‘id-i ‘ayş-ı ĥoş-ı 

fāriġāne ve ŝūriyye vü ma‘neviyye ol neyyir-i a‘žam-ı āsumān-ı velāyetiñ pertev-i 

źerre-perverleriyle ser-der-hevā-yı ‘ālem-i bālā ve rūşen-dil ü díde-i şühūd-ı ‘acāyib-

āśār-ı raģmet-i Feyyāż-ı bí-hemtā olmuşdur.  

 

Ve ol źerre-i āfitāb-nümānıñ ser-germ-i ŝahbā-yı ta‘alluķu bulunan iĥvān-ı 

ŝafādan Kütahyaví Dervíş ‘Abdulbāķí āsitāne-i kerrūbí-āşiyāne-i Ĥudāvendigār-ı 

Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)de muntažam-ı silk-i ĥademe-i mašbaĥ-ı ‘āmireleri 

iken ģasbe’l-iķtiżā ve vefķu’t-terbiye Dervíş Muŝšafā-yı merķūm ĥıdmet-i 

şerífelerine ta‘yín buyurulup rūz u şeb ķadru’l-iķtidār muķím-i maķām-ı ĥıdemāt-ı 

‘aliyye-i dergāh-ı derdmendān-penāh olduġu eśnāda ‘ يأكلون و [ s. 100]ما هؤلاء القوم 

معنا. يشربون و ينامون و يمشون في اسواق المرام البشرية معنا. فلا يبقى للالتجاء اليهم و الرجاء منهم ’ feģvā-

yı inkār-efzāsıyla müstevlí olan eģādíś-i nefsāniyye ve tesvílāt-ı iblísiyyeden mir’āt-ı 

żamír-i ŝadāķat-semíri jengār-zede-i tereddüd olunca Ģażret-i Ġaríb-i müşārün-ileyh 

derūn-ı nūr-meşģūnunda keyfiyyet-i merķūma ‘aks-endāz olmaġla nāgāh šaraf-ı 

bāhirü’l-intibāhlarından yine ĥıdemāt-ı ķadíme-i mašbaĥa ‘avdet emr olunup ber-

mūceb-i fermūde maķarr-ı sābıķına ric‘at-nümā olup ĥıdmet-i sābıķası olan kenār-ı 

simāš-ı fuķarāda āb-dārlik ‘ameline iştiġāl üzere pā-ber-pā ve āb-der-dest ve díde-

ber-fuķarā iken nāgāh ‘ālem-i díger rū-nümā olup nažarında taģte’s-semā fevķa’l-arż 

yektā cem‘iyyet-i ĥāne-i fuķarā ŝūretinde ve simāš-ı fuķarā daĥi ol sašģ-ı mestūre 

üzere mine’l-maşrıķ ile’l-maġrib keşíde ve cānibeyn-i simāšda dervíşān daĥi zānū-

be-zānū-zen-i ŝufūf-ı ni‘am-ı maģfūf olup her dervíşiñ farķ-ı sa‘ādetmendi mümās-ı 
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ferķadeyn ve ‘alā šaríķı’t-tenezzül tenāvül-i eš‘ime buyurduķları vaķt-ā-vaķt müşír-i 

šaleb-i āb olduķlarında kendisi ināle-i kāse-i āb ŝadedinde müteveccih-i ŝavb-ı 

‘ažamet-evbleri olduķda her biriniñ cevv-i semādan müte‘āší-i kāse-i āb olan dest ü 

bāzūları ģayret-engíz olmaġla endāmına šārí olan tezelzül ve ģavāssına ġālib olan 

taġayyür kendiyi medhūş edip ba‘de’l-ifāķa mütefekkir-i ķuŝūr u mütedebbir-i küsūr 

olup Ģażret-i Ġaríb ĥıdmet-i şerífesine ric‘at ve tevbe vü istiġfār u i‘tiźār üzere 

ģużūr-ı fā’iżu’n-nūrlarına vāŝıl olıcaķ henüz bed’-i taķrír-i ģāl-i dehşet-me’āl 

etmeden “ كان عظمت فقراى حضرت مولانا را ديدى. بعدازين برو بصدق و بى تردّد بخدمت آن شاهان لا م

 unvānıyla keşf ü irşādları ol nev-niyāzıñ‘ ”را كمر اخلاص ببند و آنچنان افكار واهيه را دل مده!

nebāt u śebātına ve rūģāní ģayātına sebeb olup zamānında beyne’l-iĥvāni’l-ma‘dūdín 

bir merd-i ĥoş-reftār u sālik-i ník-kirdār ve mülģaķ-şümār-ı maģremān-ı esrār-ı 

Ģażret-i Ĥudāvendigār olmuşdur.  

 

 

Ve Daĥi  

 

Ba‘de zamānin, šab‘-ı maģabbet-siriştlerine müşāhede-i eşbāh-ı muķaddese-i 

sādāt-ı Mevleviyye iştiyāķı ġalebe etmekle dem-be-dem šaríķ-i müşāhede-i 

merķūmeye cūyende olup ģattā ekśer-i leyālíde ser-be-seng-i āsitān-ı ervāģ-āşiyān-ı 

türbe-i firdevs-rütbe-i Ģażret-i Şemseddíní olduġu ģālde teveccüh-i tāmla ĥwābíde 

olmaġla bi-tevfíķillāhi’l-Hādí bir şeb-i ķadr-āsā ve ĥwāb-ı reşk-i bídāríde verā-yı 

perde-i ĥayāl u maşrıķ-ı civār-ı Źu’l-celāl’den ser-i muķaddes-i Ģażret-i Şemseddíní 

‘arż-ı dídār edip lākin meşhed-i muķaddesleri münşaķķ ve Dervíş Muŝšafā Ġaríb 

símāsında be-dídār olmaġla miyāne-i źātında ģayret-zede iken ‘azíz-i müşārün-ileyh 

firāz-ı serinde şem‘ der-dest kendilere “ بر خيز! مرادت حاصل شد. آن آفتاب حقيقت از مراياى

-unvānıyla ĥišāb-ı müstešāblarından müstefād olan işāret-i pür‘ ”ذرات جلوه نمايد.
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beşāretiyle ĥwāb-ı ŝūrí vü ma‘nevíden def‘aten bídār olup źevāt-ı fuķarā mecālí-i 

esrār-ı evliyā olduġuna mūķın ve ģarekāt u sekenātları tehí olmadıġına muŝaddıķ 

olup tevābi‘de ‘āmil-i metbū‘uñ te’śírin mu‘āyene etmişlerdir. Ve mežāhir-i ŝuver ü 

siyer-i fuķarāda       ževāhir-i āśār-ı ervāģ u esrār-ı merdān-ı Ĥudā’yı müşāhede-i bí-

iştibāh etmekle rü’yāları rü’yete ve vāķı‘aları vāķı‘a mübeddel ve keśretleri vaģdete 

ve mecāzları ģaķíķate muģavvel olmuşdur. Ve aġleb-i dervíşān nefs-i nefíslerinden 

tevāżu‘an ve temeskünen faķír ü ģaķír ü bende vü gedā emśāli ta‘bírāt-ı ģasene ile 

ģikāye buyurduķları gibi bunlar daĥi “Ġaríb” ‘ibāret-i şefķat-engíziyle “ غريب چنين و

 mānendi ta‘bír ‘ani’n-nefs etmeleri ģasebiyle beyne’l-fuķarā lafž-ı ”غريب چنانست.

“Ġaríb” me’nūsu’l-isti‘māl ü edāt-ı şöhret-i źātları olmuşdur.     

  

Ģattā Ģażret-i Çelebi Ģüseyin (ķuddise sırruhu) cenāb-ı velāyet-me’ābları 

gāh u bí-gāh dergāh-ı Ģażret-i Şemseddín’e rū-māl-i ziyāret ü cebhe-sāy-ı teberrük 

olduķlarında bir def‘a ķaríb-i dā’ire-i muķaddese-i Şemsiyye’de segāna vechen 

mine’l-vücūh rāh-ı ruĥŝat-ı duĥūl verilmiş değil iken nažarları bir seg-i nā-dídeye 

rāst gelmegin ēarb u zecr [s. 101] u šardına emr buyrulmaġla cümle-i ĥademe 

hücūm-āver olunca Dervíş Ġaríb “!بيچاره سك غريبست. عفو فرماييد” ‘unvānıyla ‘öźr-ĥwāh 

olmaları meşreb-i ‘ālí-i Ģażret-i Çelebi’ye ziyāde ĥoş-āyende vü ĥande-āverende vü 

inbisāš-verzende vāķi‘ olmaġla “.غريب هنوز وطنش يافت” mušāyebe-i dil-küşālarıyla 

muķābele-fermā ve bā‘iś-i mezíd-i ‘āšıfet-i ġavśāneleri olmuşdur. Ve ol merd-i 

merdāna meydān-ı āsitān-ı ma‘şūķ-ı Ģażret-i Mevlānā’da gūy-rübā-yı merām olup 

serv-i ķāmetleri çevgān ve bedr-i cemālleri hilāl olunca ‘alā aģseni’l-vücūh evķāt-ı 

bí-āfāt-güźār olup neved-sāle iken maġrib-i fenāya ufūl buyurup sāye-i şefā‘at-māye-

i ģimāyet-vāye-i ĥurşíd-i āsumān-ı lā-mekānda āsūde ve civār-ı dívār-ı dívān-ĥāne-i 

‘uşşāķda ģirbā-ŝıfat rūşen-díde-i şühūd-ı mecālí-i cihān-ı ma‘nā-tābları olmuşdur.      
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* عين مرقده مناظر ابواب احسانه آمين يا مجيب الداادام الله تعالى غنم روحه و ريحانه و فتح على  

 *بحرمة سيد الانبياء و المرسلين.
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Ģażret-i Dervíş Aģmed Faŝíģ 

 

Ebnā-yı Dāru’d-devle-i İstanbul ve zümre-i küttāb ve Köprülüzāde Aģmed 

Paşa’nıñ zamān-ı vezāretinde kātib-i ĥazínesi olup meşķ-i aķlāmda ŝāģib-i yed-i šūlā 

ve nažm-ı şi‘r ü inşā-yı neśrde velvele-ārā ve ķażā-rā bísütūn-ı ‘aşķ-ı mecāzda bir 

şírín-leb ü símín-ġabġabıñ Ferhād-ı sevdāsı olmaġla cūş u ĥurūş-ı maģabbet-i zūr-

āver lenger-i temkín-i ĥıred-i ĥurde-dānı ve keştí-i ŝabr u sükūn u ārāmı sāģil-zede-i 

cünūn ve şüst u şū-fermā-yı defter-i fünūnu olup ezmān-ı ba‘íde bí-ser ü sāmān 

kūçe-gerd ü ŝaģrā-neverd-i ma‘mūre vü vírāne ve bí-ķayd-ı ülfet ü vaģşet-i āşinā vü 

bígāne olup āĥir-i kār, nāĥudā-yı tevfíķ-i Ĥudā-yı kār-sāz ĥele-i keştí-i insiyāķın 

cānib-i bímār-ĥāne-i ‘aşķ-ı ģaķíķí ya‘ní šaraf-ı ĥānķāh-ı Mevleví’ye tevcíh edip 

buķ‘a-i mübāreke-i Ġalaša’da daĥíl-i sāģa-i selāmet-intisāb-ı Ģażret-i Şeyĥ Ġavśí ve 

mülģaķ-ı gürūh-ı pür-şükūh-ı Mevleví ve tāc-dār-ı sa‘ādet-i ma‘neví olmuşdur. Ve ol 
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ġavśu’ż-żu‘afā zūr-ı bāzū-yı himmet-i pírāne ile der-dūr-ı sev[ā]d-üftāde-(i) dimāġın 

sāģil-i necāt-ı ‘aķl u temkíne ceźb edip tedríc-i te’śír-i ŝoģbet-i feyż-ķarínleriyle 

müddet-i yesírde nā’il-i nevāl-i ŝaģv-ı küllí olup ģücre-i vaģdetlerinde dāmen-çín-i 

ferāġ-ı efkār-ı beyhūde ve mālik-i devlet-i ŝafā-yı vaķt ve muvaffaķ-ı tertíb-i dívān-ı 

belāġat-erkān olup tezāģüm-i raġabāt-ı mün‘imān-ı ŝāģib-i šab‘la kitābet-i dívānı 

ĥāme-i zíbā-raķamlarına taĥŝíŝ olunup ücret-i kitābetlerinden ve ŝıla-i ķadr-şināsān-ı 

eśerlerinden ģāŝıl olan fevā’idle ta‘ayyüş-i vüs‘at-ı zindegāní zamānlarında ĥāŝŝa-i 

źātları olmuş idi.  

 

Ve ekśer-i nüsaĥ-ı dívānları ĥašš-ı nāžımla olmaķ daĥi eśer-i dil-peźírlerine 

şāyeste-i zíver-i teberrük ü teyemmün olmuşdur. Lākin seyr ü sülūkları mesbūķ bi’l-

ceźbe olmaġla evāsıš u evāĥiri daĥi meşūb bi’l-melāme olup hemān yektā ĥırķa-i 

‘abāyı ve jūlíde-mūy u kühen-cāme ile tezeyyí ve şürekā-yı kār-ı süĥan-perveríden 

tevaģģuş u teferrüd-i ‘ale’d-devām iĥtiyār edip her ķande bir gürbe-i ża‘ífe vü 

rāndeye merdüm-i díde-i şefķati dūçār olsa derģāl ceyb ü āstín-i ĥırķasına ķoyup ve 

kendi nafaķasından ķaš‘ ve anlara infāķ etmekle gūyā ģücreleri dār-ı Ebí Hüreyre 

olmuş idi. Ve her birini elķāb-ı münāsibe ile telķíb belki maĥlaŝ-ı şā‘irāne ile taĥlíŝ 

ve ‘atíķ ü cedídine mülāyim-i maģall ta‘yín edip ve her biri āĥarıñ maķāmına 

tecāvüz etmeyip ve hengām-ı tefríķ-i šu‘mede her biri ģiŝŝesine ķanā‘atle  muķteżā-

yı šabí‘at-ı behímiyyeleri olan ta‘arruż-ı loķma-i āĥarı terk etmeleri ve her biri da‘vet 

u šardda laķab-ı maĥŝūŝun iģsās ve ģücerāt-ı dervíşāna śıķletden tevaķķíleri ve 

kühen libās-ı müzefferlerinde ve miyāne-i fetíle-i mūlarında olan mü’eźźiyāt dā’ire-i 

bedenlerinden ĥārice sirāyetden imtinā‘ etmeleri enžār-ı źi’l-i‘tibār ve’l-inŝāfda 

kerāmet ‘addolunma mertebesi bā‘iś-i ta‘accüb ü taģsín olmuşdur.   

 

Ģattā ‘šabí‘at-ı ġālib tešabbu‘dur.’ diye ittifāķ olunan muķaddeme-i 

meşhūreye ‘alā šaríķi’l-imtiģān dervíşān u muģibbān, müte‘addid mūşlar şikār 
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etdirip dāĥil-i ģücre-i muvānesetleri olan gürbegāna ‘arż etdiklerinde ķaš‘ā rūy-ı 

raġbet-nümā olmadıķları naķŝ-ı küllí írāś [s. 102] etmişdir. Ve müte‘accibān-ı ešvār-ı 

maĥŝūŝalarına “ شتند.گانيسان ما بجانور آزارى توبه كرند. و از آزار آفريده بيزار  ” nükte-i lašífesiyle 

mušāyebe-fermā olurlar idi. Ve her biriniñ ‘ilel ü esķāmına müdāvātda ihtimām ve 

fevt ü helāklerinde techíz ü defn etmelerinde iķdāmdan nāşí su’āl-i muķaddere 

“ وفادارى و اثر رعايت حقوق اينست. ۀمقتضاى حق صحبت و موجب شيم ” kelām-ı şefķat-

nižāmlarıyla cevāb-ı şāfí-dih-i ta‘ríż-āmíz ve pāsuĥ-ı dāfi‘-i gümān-ı bed-i ġıybet-

engíz-baĥş olurlar idi. Ve ‘ للناس فيما يعشقون مذاهب و كل حزب بما لديهم فرحون و ان كان هذا

 mażmūn-ı ferāġat-maķrūnların düstūru’l-‘amel ’جنونا عندكم زاد الله في جنوننا و زاد في عقلكم.

edip me’mūnu’l-ġā’ile-i iltifāt-ı güft u şeníd-i maģrem u maģrūm olurlar idi.  

 

Ve ķabílü’l-vefāt, yegān yegān aģbāba ihdā vü nevāzişlerin tavŝıye edip 

ancaķ hüreyre-laķab ģücre-zādiyeleri bir gürbe-i şāšır ķalıp šāliblerine “ او جدا از ما

 dem-i mükāşefe-tev’emleriyle muķābele buyurup fi’l-vāķi‘ fecí‘a-i vefātlarında ”نزيد.

ol daĥi pāygāhlarında teslím-i cān-ı ģayvāní edip yine ĥamūşān-ı fuķarāda semt-i 

ķademlerine defn olunmuşdur. Ve ol şeyĥ-i ĥānķāh-ı feŝāģat, vādí-i naķşda Māní-i 

śāní ‘ale’l-ĥūŝūŝ semt-i siyeh ķalemde fā’iķu’l-aķrān olmaġla āzmāyiş-i temyíz-i 

yārān siyāķında ‘alā aķbeģi’ş-şekl dív taŝvír edip ve vaķt-i naķş-ı siyeh ķalemde 

ĥarc-ı ĥızāne-i mahāret edip her gören ŝāģib-nažar “.طابق اصله القبيح” ‘unvānıyla imżā 

etmişler iken faķír-i kem-biżā‘a bādí-i nažarda taģsín eylediğim ģasebiyle “ پس اين

ورت ديو نباشد. چه ديو بهيچ وجه حسن نباشد.ص ” ‘ibāret-i nezāket-meşģūnlarıyla muķābele 

buyurduķlarında serí‘an daķíķa-i murādlarına intiķāl ve “ صورت قبيح و تصوير حسن

فهذا هو المراد من قولهم القضاء لا يكون الا حسنا و المقضي “ unvānıyla tedārük ettiğimde‘ ”است.

 tefrí‘-i taģķíķ-ibtināsıyla tebyín-i ġaraż ve ŝūret-i mekrūha-i dívi maģv ”قد يكون قبيحا.
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edip ģaķāyıķ u daķāyıķ-ı kelāmiyyede olan ta‘ammuķları hüveydā olmuşdur. Ve 

bi’d-defe‘āt meşíĥat-ı ĥavānıķ-ı ešrāf inģilāl-ı aŝģābı sebebiyle kendilere ‘arż ve 

terġíb-i ķabūl olunduķça “ ونه شيخ طامات و گمشيخت ما بخانقاه خرابات فرش كردند. چه  ۀسجاد

؟طاعات باشيم ” ‘unvānıyla isti‘fā vü i‘tiźār ve def‘-i ġā’ile-i ta‘ayyün ü taŝaddur edip 

šavr-ı sābıķını taġyír ve vaż‘-ı melāmetini tebdíl etmeyip zír-i ķıbāb-ı ġuyūbda 

mestūru’l-ģāl resíde-i serģadd-i me’āl ü ‘ābir-i ķanšara-i intiķāl olmuşdur.  

 

* واب نوال غيوبه.ستر الله الستار بقية عيوبه كما ستر بقية خطوبه و كشف غمة كروبه و فتح  لروحه اب * 
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Ģażret-i Dervíş Receb 

 

Ebnā-i pāk-intişā-i Dāru’l-velāye-i Ķonya (vuķıyet ‘ani’l-beliyye)den ve 

‘aķíb-i velādetde şeref-yāb-ı sāye-i dest-i kerem-peyvest-i Çelebiyān-ı źevi’l-iģtirām 

olanlardan ve ‘unfuvān-ı şebāb u tamām-ı ‘ömr-i nāzenínlerin vaķf-ı ĥıdemāt-ı 

dergāh-ı derdmendān- penāh-ı Ģażret-i Ĥudāvendigārí edenlerden olup evā’il-i 

evķātı Çelebi ‘Abdulģalím ĥıdmetiyle güźer edip sāye-i hümā-yı himmetlerinde 

kesb-i feżā’il ü ma‘ārif ve ‘ale’l-ĥuŝūŝ semt-i ĥašš-ı Ta‘líķ’de taģŝíl-i ģažž-ı evfer 

edip ‘İmād u Maģmūd-ı zamānı olup ekśer, āśār-ı kibār-ı šuruķ-ı ‘aliyye istinsāĥına 

ŝarf-ı nūr-ı dil ü díde ve ĥarc-ı ĥızāne-i ķuvā edip ba‘żısın bi’n-nefs kendiler ve 

ba‘żısın mün‘imín-i müstektibín vaķf etmekle eğer ücret-i kitābet ve eğer ecr-i 

vaķfiyet kendiye źuĥr-ı dünyā vü āĥiret olup müddet-i ģayātlarında kendilerden 

ŝaġíre ŝudūru mesmū‘ u mer’í olmayıp cümle-i aĥlāķ-ı ģamíde ile muttaŝıf ve a‘māl-

i ŝāliģa ile mütezeyyin ve evāsıš-ı ‘ömr-i kirāmílerinde mesned-nişín-i šaríķatí ve 
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melce’ ü müteveccih-i iĥvān u ĥullān olmuşdur. Ve ĥoş-nüvís olduķları gibi šūší-i 

lehçe-i pür-behçelerine ĥoş-gūyí daĥi iģsān buyurulup nažm u neśrde ser-āmed-i 

‘aŝrları olup ģüsn-i ta‘bír ü lušf-ı taģrírleri ile ŝavb-ı Çelebi Bostān-ı Śāní’den ricāl-i 

devlete firistāde mekātíb-i du‘ā vü śenā manžūr u mefhūm-ı ĥoş-nüvísān u 

münşiyān-ı Dāru’d-devle olduķda herkes fevķa’l-ġāye taģsín ü istinsāĥ etmekle 

vüzerā-yı ‘ižāmdan ĥarídār-ı [s. 103] kālā-yı hüner-i eśer-zāları olanlar šaraflarına 

ceźb ķaŝdıyla da‘vet-nāmeler ve hedāyā-yı münāsibe ve ĥarc-ı rāh irsāl edip ve vülāt-

ı eyālet-i Ķaraman’a bi-eyyi vechin kāne tesyírleri tavŝiye olunmaġla ĥuŝūŝ-ı 

merķūma ihtimām olunduķça egerçi Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh cānib-i 

cenābından rūy-ı mümāna‘at bedídār olmamışdır, lākin ķaríģa-i ŝāfiyelerinden ser-

zede olan vārid ü ilhām mūcebince ‘amel edip “ جو امان از سلام عليكشان كم ” mażmūn-ı 

münífi yād-dāştları olmaġla da‘vet-nāmelere cevāb-ı i‘tiźār-ı siģir-kārí ile ģüsn-i 

muķābele ve hedāyāların daĥi dervíşāna tefríķle mu‘āmele ve vülāt-ı vaķtden 

istişmām-ı būy-ı ıŝrār ve ikrāh eyledikde ġaybet u iĥtifā ile mu‘ālece edip ĥulāŝa 

ŝoģbet-i fuķarā-yı bābullāhı ģürmet ü ikrām-ı ĥavāŝŝ-ı bāb-ı ĥüsrevāníye tercíģ edip 

mine’l-evvel ile’l-āĥir, mülāzemet-i bāb-ı sa‘ādet-intisāb-ı Ģażret-i Ĥudāvendigār-ı 

Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)den cüdā ve ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i şāhzādegān-ı 

ĥānedān-ı Ŝıddíkiyye’de yek-dem bí-dest ü pā olmayıp nevbet-i aĥírelerinde 

mübāşirín iģżār-ı iķdāmlarından nāşí be-šaríķ-i āzmāyiş, Ģażret-i Çelebí-i mūmā-

ileyhiñ sū’-i žann-ı mümāna‘atdan ibrā-yı źimmet siyāķında “ اى درويش رجب! چه باشد كه

؟مايى و رعايت خواطر احباب كنى و باز آيىچند روز اجابت دعوت ن ” ‘unvānıyla istimzāc-ı 

imtiģān-āmíz buyurmalarına bedāheten bu nažm-ı ĥoş-āyendeleriyle ríşe-i bisāš-ı 

dívān-ĥāne-i ‘ināyetlerine rū-māl ü niyāzmend olmuşlardır: 

 

(Ķıš‘a) 

               [Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün] 
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Cānumuz yoluña fedā idelüm 

Ol mehe borcumuz edā idelüm 

 

Pāk-bāzān içinde sulšānum 

Ser virüp cānı ber-murād idelüm 

 

Ĥāk-pāyüñle ittiģād idelüm 

Cevr-i hicrüñe siz revā göresiz 

 

Biz kimüñ dergehine dād idelüm 

Ney gibi biz de ĥoş ŝadā idelüm 

 

Ve mesned-nişín-i šaríķatí olduķları evānda ba‘ż-ı iĥvān meydān-ı çiltenāna 

duĥūl eśnāsında ķāmeti dāl-i tevāżu‘ etmeyip iżā‘at-ı edeb-i ehl-i meskenet etmesi 

sebebiyle ‘atebe-i ‘ulyā-yı meydān külāh-ı şerífine dest-rū-zen olunca sikke-i 

münífesi sāķıš olmadan beyne’l-fuķarā kendiye şerm ü ģayā šārí olduķda ‘azíz-i 

müşārün-ileyh maķām-ı i‘tiźārda ķıyām ve dest-būs-ı muŝāfāt-ı fuķarā ile emr 

buyurup ba‘de’l-išā‘a   “ ر به گاوّلا حق دخول آن سر است. پس پاى تو. خطا بتقدم كرد. ازينجا بر يكدي

اعتذار كستاخى آمده است. ۀپيمانچ ” kelām-ı tenbíh-nižāmlarıyla fí külli’l-maģāll mürā‘āt-ı 

ādāb-ı šaríķat ve müdāvemet-i ĥurde-i irādete terġíb ve tekāsül ü tehāvünden terhíb 

buyurmuşlardır.     

 

  )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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   ى و اضطرارگجز خضوع و بند

    اندرين حضرت ندارد اعتبار

 

 كنى ترك ادبپيش بينايان 

   شتى حطبگان  نار شهوت را از

 

  را كه ذلت نفسه اى خنك ان

    واى آن كز سركشى شد چون كه او

    اى تواضع برده پيش ابلهان

   اى تكبر برده تو پيش شهان

 

 آن تكبر بر خسان خوبست و جست

    تست هين مرو معكوس عكسش بند

 

 

Fi’l-ģaķíķa ģalķa-i şehenşāhān-ı velāyete duĥūl devleti tāc-ı kerāmet-i ser u 

rū ve a‘żā-yı sā’ire cüsbān ve pā pes-rev-i cümle gerekdir ki bu tertíb-i edíb ancaķ 

ģín-i duĥūlde ķaddini dāl etmekle müteyessir olur. Pes, muġāyir-i tertíb-i ģüsn-i 

ģareket ķubģdan ĥālí olmaz ve zamānlarında her šavr-ı pesendídesin müşāhede eden 

erbāb-ı nažar  “ ر درويشى صورت پذيرفتى آن صورت درويش رجب بودى.گا ” zemzemesiyle 

meclis-i inŝāf-pírā olmuşlar idi.      

 

 

 *طوبى له وحسن مآب و بفضل الله تعالى و همت فضلائه.*
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Ol āsitāne-i reşk-i sarāyü’l-mülūkda kemā-yenbaġí berĥūrdār-ı sülūk u 

gülçín-i būstān-ı kemāl olup yine gülşen-i ‘ayş-ı ĥoş-ı merdānesinde ‘andelíb-i rūģ-ı 

revānları  āşiyāne-i ‘arş-ı beríne pervāz edip ve nefs-i cism-i aģsenü’t-taķvímleri 

Ģadíķatu’l-ervāģ-ı Mevleviyye’de nihāde-i ravżatun min riyāżi’l-cenne olmaġla fi’d-

dünyā ve’l-āĥire ser-firāz-ı ecsād-ı müterevviģa vü mümtāz-ı iltiģāķ-ı ervāģ-ı ‘āliye 

olmuşdur.      

 

* ب طيب الله تعالى عيش بدنه تحت الثرى كما قدس سره و نور روحه فوق السما آمين يا مجي 

 *السائلين بجاه حبيبه اكرم الاكرمين.

  



2356 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģażret-i Dervíş Üveys 

 

Peder-i vālā-güherleri [s. 104] mutavaššın-ı Dāru’d-devle-i İstanbul ve 

üveysiyyü’š-šaríķa ve zíver-i ‘ulūm u ma‘ārifle ārāste bir źāt-ı ‘acíbü’l-āśār u 

ġaríbü’d-diyār olup firāş-ı te’ehhüllerinden ancaķ Üveys Dede ģażretleri yādigār 

ķalmışdır. Ve anlar daĥi ma‘ārif ü hünerden pederleri fā’iz olduġu ģažž-ı evfere nā’il 

ve min-ciheteyn vāriśleri olup lākin ba‘de vefātihi mülāzım-ı mecālis-i ‘aliyye-i çār 

ĥānķāh olmaġla rübūde-i reftār-ı dil-nişín-i Mevleviyye ve müníb-i dest-i kerāmet-

peyvest-i Ģażret-i Şeyĥ Meģmed ‘Arżí ve ser-nihāde-i zānū-yı irādetleri ve teslím-i 

emr ü nehy-i terbiyeleri ve berĥūrdār-ı āśār-ı tenmiyeleri olmuşdur. Ve ma‘ārif-i 

sā’irelerinde daĥi ber-güzíde-i emśāl olduķları gibi semt-i ĥašš-ı Ta‘líķ’de vaģíd-i 

‘asr u feríd-i zamānları ve sābıķ-ı aķrānları ve ruķ‘a-i meşķıyyātı dest-be-dest-i 

erbāb-ı hüner ve zíb-i maģfaža-i nevādir-i rūzigār olup nüfūs-ı müsta‘idde-i bí-
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şümāra üstād-ı ģüsn-i ĥašš ve her biriniñ ol miftāģ-ı rızķ-ı šayyib ile ķufl-i ‘uķde-i 

żıyķ-ı ma‘āş-küşālıķlarına medār ve menşe’-i āśār-ı ģasene olmalarına bā‘iś 

olmuşdur. Ve kendiler peder-mānde nuķūd u ecnāsların ĥarc-ı rāh-ı taģŝíl-i ma‘ārif 

edip baķāyā-yı mā-meleki daĥi ŝarf-ı ĥıdmet-i fuķarā etmekle mücerred-i pāk-bāz 

olup ‘ في التنقل.بعد انتقال المرشد و لذت العمر  ’ feģvāsıyla ‘āmil ve semt-i seyr ü seyāģate 

mā’il olup eśnā-yı seyāģatinde bir ŝāģib-i ĥānedān-ı bed-encāmıñ mihmān-serāyına 

nüzūl edip lākin mízbān-ı nādān, āb-ı şūr-ı çeşme-i Vāní-i deccāl-menişden neşv ü 

nemā-yāftegāndan olmaġla āb-ı mekr zír-i kāh-ı kerem siyāķında merg-i dervíş-i bí-

günāha temhíd-i muķaddeme-i ģareket u mutaraŝŝıd-ı vaķt-i furŝat olduġuna nūr-ı 

ferāsetleriyle vāķıf olup ba‘de’š-ša‘ām ve’l-‘aşā beyne’l-maġrib ve’l-‘ışā naķż-ı vużū 

šaríķıyle ģalķa-i dām-ı helākinden šaşraya cān atıp ve imdād-ı sırr-ı žulmet-i leyl ile 

bir kūşede nihān olup şaķí-i mesfūr daĥi direng-i dūr u dırāzından taĥayyül-i firār 

etmekle cümle-i etbā‘ u eşyā‘-ı hem-meźhebiyle cüst u cūda ŝarf-ı maķdūr ve iyās-ı 

tāmla kemín-gāh-ı keydine ric‘at edip def‘-i ĥumār u tecdíd-i iķtidār ŝadedinde 

isti‘māl-i ‘araķ-ı muģarreme şürū‘ edince cür‘a-i evveli gelū-gíri olup mu‘āyene-i 

demār u helāk etmekle tekrār niyyet-i i‘tiźār u ķaŝd-ı istiġfārla cüst u cūlarına emr-i 

işāret-üslūb üzere iken ŝadme-i lašme-ĥwār-ı 816-وَالنهازِعَاتِ غَرْقًا- ve insidād-ı rāh-ı 

nefesle ĥırmen-i ‘ömrü berbād olduġu aĥlāfına pend ü ‘ibret olup ‘ale’s-seģer ehl ü 

‘ıyāli mūy-kenān u girye-künān lāşesin mašmūre-bend-i ĥāmūşān edip herkes hezār 

nedemle ‘avdet ve sū’-i cesāretleri bā‘iś-i ĥasāret olduġun iź‘ān edip kendileriñ 

tedmírinden daĥi hirāsān iken nāgāh ol şír-i bíşe-i te’yíde muŝādefe edip cümle ser-

lerzān u giryān mānend-i berg-i ĥazān ĥāk-pāy-i tūtiyā-pāyesine rízān ve çeşm-i cān 

u dil-mālān olup isti‘fā-yı cerāyim-i sābıķa eylediklerinde 817“ من حفر بئرا لأخيه فقد وقع

“ mażmūn-ı mücāzāt-maķrūnu ile istişhād ve ”فيه. ناه حفر چاه دمار كرده بود گاو براى فقير بى 

                                                           
816 Nâzi‘ât Sûresi, 79/1. Âyet: “Söküp çıkaranlara…” 
817 Aliyyü’l-Kârî, el-Esrâru’l-Merfûʿa, s. 342; Sehâvî, el-Mekâsıdü’l-Hasene, c. I, s. 644. 
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؟خود افتاد. مرا چه علاقه است ۀكه در حفر ” der-miyān-ı nušķ-ı şerífleri ile dest-i 

ibtihāllerinden kūşe-i dāmen-keş-i iltifāt ve rū-be-rāh olup ol šā’ife-i güm-rāhıñ 

fuķarā-yı bābullāha ģüsn-i žann u maģabbetlerine ve semt-i inkār u ta‘annütden 

inŝırāflarına sebeb olmuşdur. Ve ekśeriyā seyr ü seyāģat eśnāsında vird-i zebān-ı 

hemíşe ve verd-i gülşen-i endíşeleri olan  

 

 

 

 

 )نظم(

[ ن فاعلنمفتعلن مفتعل ] 

 

 شمع محبت ز دل افروختيم

 هر چه بجز حق همه را سوختيم

 

beyt-i şerífin ķalem-i celí ile nažar-gāh-ı ‘āşıķān olan mevāżi‘-i refí‘a-i 

münāsibeye śebt u terķím buyurmaları kendileriñ emāret-i mürūrları olduġundan 

mā‘adā vaķí‘a-şināsān-ı kār-ı ģaķíķate nümūne-i ģasb-i ģāl-i sa‘ādet-me’ālleri ve 

iĥvān u hem-kārāna tefhím-i ser-rişte-i neyl-i merām-ı ŝafā-yı rūģāní olmuşdur ki 

fi’l-vāķi‘ ber-mūceb-i 818- ِمَاوَاتِ وَالْأرَْض  māsivā žulmetdir. Pes, şem‘-i -اللهههُ نُورُ السه

maģabbet efrūĥte-i dil olduķda žulmet-i sivā-sūz olup ancaķ nūr-ı şem‘-i maģabbet, 

müş[ta]‘il-i sa‘ādet-ĥāne-i dil-i ‘āşıķ ve bi’l-külliyye müstaġraķ-ı nūr ve süveydā-yı 

dil, meş‘al-i rāh-ı viŝāl olup bi-‘aynihi şem‘ ve žulmet-ĥāne-sūzluķ ve tenvír-i küllí 

                                                           
818 Nûr Sûresi, 24/35. Âyet: “Allah, göklerin ve yerin nûrudur. O’nun nûrunun temsili, içinde lamba 

bulunan bir kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir 

yıldız gibidir ki, doğuya da, batıya da nisbet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan 

yağdan) tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendisine ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne 

nûrdur. Allah dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allah insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allah her 

şeyi bilir.” 
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[s. 105] şümū‘ u büyūt-ı āfāķda mu‘āyin olduġu gibi şem‘-i maģabbet ve ĥāne-i dil-i 

‘āşıķ daĥi nesaķ-ı merķūm üzere olmaķ muķarrerdir. 

 

‘ بالبصر اليقين مع  فالمقيس مشهود بنور البصيرة فاذا حصل .فاذا كان المقيس عليه مبصرا بحاسة لبصر

 Ve cümle-i tāríkí-i māsivā-sūzu şem‘-i ’احتمال الغلط فحصوله بالبصيرة أولى و أحرى بالقبول.

maģabbet-i ĥāŝŝası olmaġla iş‘āl-i şümū‘-ı fünūn-ı şettā edenler bir miķdār žalām-ı 

cehlden necāt bulup lākin baķıyye-i žulmet-i māsivā vü enāniyyet kendilere māni‘-i 

müşāhede-i ģaķāyıķ u daķāyıķ ve esrār-ı āfāķ u enfüs olup maģcūb ķalmışlardır.    

 

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   ر خرده بين بدىگاندرين ره 

  فخر رازى راز دان دين بدى

 

 را منكر بود عقل جز وى عشق

   رچه بنمايد كه صاحب سر بودگ

 

   نيست نيست زيرك و داناست امّا

 تا فرشته لا نشد اهرمنيست

     

   آتشى از عشق در جان بر فروز
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  سر بسر فكر و عبارت را بسوز

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

   عقل فضولى ۀز دور انديش

  ر حلولىگيكى شد فلسفى دي

 

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   غير اين معقولها منقولها

  بها يابى اندر عشق با فرّ و

   چون ببازى عقل در عشق صمد

    عشر امثالت دهد تا هفتصد

 

   كو چون بر فروختعشق آن شعله است 

   هر چه جز معشوق باقى جمله سوخت

 

   تيغ لا در قتل غير حق براند

   ر زان پس كه بعد لا چه ماندگدر ن

 

   ماند الا الله باقى جمله رفت

   شاد باش اى عشق شركت سوز زفت
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Ve yine eśnā-yı seyāģat-i pür-i‘tibārlarında rūy-ı rāhları bir mízbān-ı imtiģān-

i‘tibārıñ mihmān-ĥānesini teşríf-i nūrāniyyet ile reşk-i bāġ-ı İrem edip çend-rūz u şeb 

levāzım-ı ikrām tekmíli ‘aķíbinde kendilere bi’l-külliyye teslím ü fedā-yı mā-melek-

nümā olduġu ĥılālinde zír-i kāh-ı imtiģāna āb-ı āzmāyiş icrāsı ķaŝdıyla cāme-

ĥwāblarına bir ġulām-ı māh-peyker ve ba‘dehu bir kenízek-i ģūr-manžarı çār-bāliş-i 

kām-revāyí edip ol fitne-engízler her ne ķadar íķāž-ı şehvet-i nā’imede ĥurde-kārí 

eylediler ise müfíd olmayıp kehfü’l-amān-ı beden-i ‘iffet-siriştlerinde ĥwābíde olan 

raķūd ķuvā vü ģavāss bídār olmadıġından mā‘adā çār-dívār u saķf-ı ĥalvet-ĥāneden 

tezelzül-i inhidām-fersā nümāyān ve her biri bím-i cānla gürízān-ı zír-i binā vü 

şitābān-ı rāh-ı rehā olup ve ol miģekk-i ‘ayār-nümāda tamām-ı kemāl-i šahāretleri 

bedídār olmaġla müdde‘ā-yı selāmet-i ģālleri niŝāb-ı şehādet-i maķbūle ile müśbet ve 

mízbān-ı merķūm mihribān-ı bí-tereddüd ü rübūde-i ‘alāķa-i teveddüdleri olup píş-i 

pā-yı cihān-peymālarına ilā āĥıri’l-‘ömr, iġtinām-ı sāye-i himmet-i hümā-hem-tāları 

şevķıyle binā-yı ĥānķāh ve vaķf-ı ĥānümān u iĥtiyār-ı ĥıdmet-i ĥāk-rūb-ı āsitānları 

siyāķında dām-ríz-i ārām-ı gūn-ā-gūn olduġunda ķaš‘ā rūy-ı ricāsına nigāh-endāz-ı 

müsā‘ade olmayıp mānend-i rūģ-ı revān díde-i püşt-i pā nigerānlarından ġā’ib olup 

ve bu zāde-i šab‘-ı lašífleri olan beyt-i şerífi rūy-ı dívār-ı nişímenlerinde dest-i ĥašš-ı 

ķalem-i celiyyü’r-raķamlarıyla yādigār etmişlerdir: 

            

 )نظم(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

  س كه شوى صيد عنكبوت خسيسگنه م

    اه خسانگوحشت ز دام ۀن بپر بلا
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Egerçi kendiler ol āşiyānede tenezzül-i āsāyiş etmeyip mašār-ı i‘tibār-ı 

gülşen-serāy-ı ‘āleme pervāz etmişlerdir, lākin ol ĥānedānıñ bi-cümleti’t-tevābi‘ ve’l-

levāģıķ ve bu ŝalābet-i merdāneleri şāyi‘ olan ģavālíniñ ‘ale’l-‘umūm maģabbet-i 

fuķarā-yı šaríķatde ĥulūŝlarına ve ĥıdemāt-ı dervíşān-ı seyyāģínde iĥlāŝ u 

ģürmetlerine bā‘iś ve belki tecāvüz-i ģudūd-ı ādāb eden nev-niyāzānıñ ĥoş 

görülmelerine bādí olmuşdur.      

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

     نجى هست در عالم مرنجگچونكه 

  نجگرا مدان خالى ز  هيچ ويران

 

     زافگقصد هر درويش ميكن از 

   چون نشان يابى بجد ميكن طواف

 

  چون ترا آن چشم باطن بين نبود

 نج مى پندار اندر هر وجودگ

      يقين ۀاست آن ديد ر ترا بازگ

  ى يكى سرهنك بينگزير هر سن

 

 هرگتا ز درويشى نيابى تو 

 رگهر يابى ز درويش دگكى 
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     ر اندر نقش زشت و خوب خويشگمن

   طلوب خويشر اندر عشق و در مگبن

 

 ر اندر نقش و اندر رنك اوگمن

  ر اندر عزم و در آهنك اوگبن
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Ve nihāyet-i seyr ü seyāģatlerinde ve ģacc-ı āĥirínlerinde Ĥānķāh-ı Mekke-i 

Mükerreme [s. 106] (şerrefehāllāhu te‘ālā)ya nüzūl edip iĥvān-ı ŝafā terģíb-fermā ve 

ķudūmleriyle neşāš-ı evfer-nümā olup niyāzmend-i hem-ģücregí olanlara “ بنده مسافر

-unvānıyla cevāb-ı iĥtilāf‘ ”فقير مجاور است.“ ve ricāmend-i hem-rāhí olanlara ”است.

niŝābları ke-žuhūrı’ŝ-ŝubģ, ŝıdķ üzere olduġu ba‘de itmāmi’l-menāsiki’ş-şerífe raĥt-

keş-i civār-ı raģmet olmalarıyla resíde-i derece-i taģķíķ olmuşdur ki mücāvir-i 

Ģarem ü müsāfir-i ‘adem olmuşlardır. Ve medfen-i pür-revģ u reyģānları daĥi pehlū-

yı maķābir-i iĥvān-ı güźeşte-i buķ‘a-i mübāreke-i merķūmededir. 

 

 

* وقع  ارض مدافن الامة آمين بحرمة من رحمة الله تعالى عليه ما انزل سحب العناية غيث الرحمة على 

 * منشورا جلاله بما ارسلناك الا رحمة للعالمين.

 

  

 

Ve Daĥi  

 

Sālifü’ź-źikri’l-cemíl Dervíş Receb Šaríķatí cenābınıñ śemere-i ģadíķa-i 

źātları olan ferzend-i ercümendleri Dervíş Ģasan ki ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ kūçek ve 

nažar-kerdeleri ve źāten ve zamānen bir dervíş-i edíb ü lebíb ü hünermend ve ‘ale’l-

ĥuŝūŝ, semt-i ĥašš-ı Ta‘líķ’de śāní-i üstādı olup ba‘de vefāti’l-mürebbí nažar-ı vālid-i 

mācidlerine ric‘at edip Dāru’l-velāye-i Ķonya (ģuriset ‘an fiteni’l-muta‘aŝŝıbe) ve 

sāye-i şefķat-māye-i peder-i vālā-güherlerinde ve miyāne-i sükkān-ı āsitāne-i 

sa‘ādetde ģüsn-i āsāyiş ü lušf-ı ārāmiş üzere iken bi-ķażā’illāhi te‘āla’l-Ģakím 

kendiden sülūkuna münāfí sekte ve ġayretine muġāyir zelle ŝudūr etmekle nāgāh 

mu’āĥeź-i gūşmāl-i ġaybí olup esír-i firāş-ı taģavvül-i ģāl ü müşrif-i irtiģāl olunca ol 
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gevher-i yek-dāneniñ nümāyiş-i inkisārı vālideyn ve kāffe-i eķārib ü aģbābıñ díde-i 

cānlarına naķd-ı ķıyāmet-nümā ve her biri cüst u cūy-ı çāre-i def‘-i belāya hicrān ile 

beyhūde-gerd-i kūçe vü dekākín-i ešıbbā olduķda díde-küşā-yı vücūh-ı ģużżār olup 

ve ba‘de in‘iķādi’l-lisān iģsān-ı küşāyiş olunup lehçe-i ģasret-hícelerinde “ بسبب

يش خواند حضرت مرشدم در صورت تعليم خط بنده را در پارتكاب جزئى و بهانۀ تقصير جملى روح پر فتوح 

د و در حال در لالى زائد الوصف نمود. و بكوتك خاص پهلويم زد و ترا اپنچنين بايد ميفرموو در اثناى تعليم ج

 جاى جراحت وى وجع لا يطاق پيدا شد كه حالم بدين تحول انجاميد. پس اين درد بجز موت دوا نپذيرد.

 unvānıyla beyān-ı ģasb-i ģāl-i iyās-me’āl edip ve müteģavvil-i‘ ”زحمت بيسود مكشيد!

cānib-i ķıble-i şerífe ve mu‘ālic-i sekerāt u müsāfir-i dāru’l-ķarār olduġu ‘azíz-i 

müşārün-ileyhiñ ķuvvet-i rūģāniyyelerine emāret-i žāhire olmuşdur.    

 

 *عفى عنه و غفر له.*
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Ģażret-i Dervíş İbrāhím-i Durudí 

 

Rumeli diyārında Üsküb ģavālísi ķaŝabātından Ķalķandelen-nām ķaŝabada 

evlād-ı zu‘amādan olup aķribālarından sākin-i sevād-ı Adana, Maģmūd Paşa-nām 

mír-i mírān terbiye vü ĥıdmetlerinde neşv ü nemā-yāb olup lākin ‘ulüvv-i himmetleri 

semt-i ŝalāģ u ‘ibādāta ve cüll-i teveccüh ü raġbetleri šaraf-ı reftār-ı fuķarā-yı šaríķate 

olmaġla min külli’l-vücūh manžūr u mültezim-i Paşā-yı merķūm iken šabí‘at-ı pāk ü 

meşreb-i tāb-nāklerine ‘alāķa-i māsivā vü iştiġāl-i mā-lā-ya‘ní-i efkār-ı dünyā girān u 

bí-ma‘ní ve sırr-ı 819-لاه يُسْمِنُ وَلَا يُغْنِي- olduġu hüveyda ve fāriġ-i kuyūd-ı ser ü sāmān-ı 

bí-vefā olup dāmān-ı intisāb-ı mír-i mírān-ı mesfūrdan dest-keş-i teşebbüś ü dā’ire-i 

ta‘alluķundan pāy-ı ķarār ber-dār ve ĥademe-i ma‘dūde-i Paşā-yı müşārün-ileyhle 

‘ahd u míśāķ-bend-i sülūk-i šaríķa-i faķr u fenā olup cānib-i āsitāne-i sa‘ādet-

āşiyāne-i Ģażret-i Ĥudāvendigār-ı Ekber (ķuddise sırruhu’l-ezher)e şedd-i riģāl-i 

                                                           
819 Gâşiye Sûresi, 88/7. Âyet: “…o ise ne besler ne de açlığı giderir.” 
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müsāra‘at ve ķaŝd-ı iltiģāķ-ı silk-i süllāk-i Mevleví ile mašbaĥ-ı terbiye-i  Ģażret-i 

Melce’u’l-‘āşıķín’e mübāderet ve rū-nümā-yı Ķubbe-i Ĥaērā-yı türbe-i firdevs-

rütbelerine mā-melek-niśār u daĥíl-i kehfü’l-amān-ı sāye-i ģimāyet-māyeleri olup 

hem-rāhlarıyla ‘alā aģseni’s-sübül tekmíl-i şürūš-ı inābet edip Ģażret-i Çelebi 

‘Abdulģalím zír-i dest-i kerāmet-peyvest ü píş-i zānū-yı irādet-i sa‘ādet-

‘ināyetlerinde şeref-yāb-ı tekbír-i külāh u ilbās-ı ĥırķa-i intibāh olmuşlardır.  

 

Lākin kendiler ķā’id-i ķašār-ı rufeķā vü ĥoş-āyende-i enžār-ı fuķarā olmaġla 

hem-pālarıyla müsāví görülmeyip nažar-ı Ģażret-i Çelebí-i mūmā-ileyhde menzile-

peźír-i iĥtiŝāŝ olmuşdur. Ve Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh [s. 107] ta‘yíni ile 

zāviyedār-ı buķ‘a-i Durud olan sālifü’l-menķabe Dervíş İskender cenābınıñ ĥıdmet-i 

şerífelerine taĥŝíŝ olunup ķayyım-ı tesviye-i umūr-ı terbiyeleri olmuşdur. Ve ba‘de 

zamānı vefātihi maķām-ı şeríflerine türbedār naŝb olunup fi’l-vāķi‘, evżā‘ u 

ešvārlarında çāşní-baĥş-ı İskenderí olup beyne’l-emśāl riyāżet ü mücāhede ve 

ĥıdmet-i iĥvān u dest-gírí-i ĥullān ve terk ü tecríd ve terġíb ü terhíbde nādire-i 

zamān u müşārün-bi’l-benān olmuşdur ki evān-ı kemāl-i faķr u tecrídlerinde nihāyet-

i basš üzere olmaları müte‘accib-i aķrān olmaġla pürsiş-i sebeb-i inbisāšları ve 

tefaģģuŝ-ı keşf-i intibāhları ŝadedinde olan iĥvān-ı maģremāna “ ما قانع ممنونيم. نه خرسند

 unvānıyla imtinān-ı her gūne fütūģ-ı lāzıme-i źimmet-i ehl-i teslím‘ ”محزون!

olduġuna ve iġtinām-ı inbisāš-ı bí-inķıbāża irşād buyurmuşlardır.     

 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن فعولن[

 

 بهر حالى كه باشى با صفا باش
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 ببين خرشيد ذرّات عطا هاش

 

 

 

 

Ve muntažam-ı silk-i ĥademe-i mašbaĥ-ı ‘āmire-i Ĥudāvendigārí olduķları 

aģyānda Çelebi ‘Abdulģalím šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinden ba‘ż-ı umūr-ı evķāf-ı 

āsitāne-i sa‘ādet tanžími ĥuŝūŝuyla cānib-i devlete íŝāl-i mekātíb ĥıdmetine ta‘yín 

buyurulup Dāru’d-devle-i Edirne’ye vuŝūl ve mekātíb-i merķūme daĥi aŝģābına íŝāl 

olunduġu ‘aķíbinde ķaš‘ā  taķayyüd-i tefaģģuŝ-ı cevāb u me’āl etmeyip hemān kūşe-i 

ģücre-i murāķabede müteraķķıb-ı žuhūrāt olunca şeyĥ u dervíşān aģvāl-i ricāl-i 

devlete ‘adem-i ıššılā‘ına ģaml edip tereddüd-i ebvābla iķdām-ı istiĥlāŝ-ı maķāŝıda 

sevķ eylediklerinde daĥi ıŝġā etmeyip mūceb-i ŝıdķ u iĥlāŝlarıyla ‘āmil olmaları eśer-

fermā-yı ĥayāl-i ŝadr-ı a‘žamí olup vaķ‘asında kendiyi pāygāh-ı dívān-ı velāyet-

erkān-ı Ĥunkār-ı Ekberí’de müşāhede edip “درويش ما را چرا منتظر دارى؟” nefes-i 

ķudsíleriyle ŝādır olan tevbíĥ-i ġavśānelerinden bídār olup ‘ale’ŝ-ŝabāģ kendileri 

da‘vet edip eśnā-yı icābetde ba‘de’t-tekrím deríçe-küşā-yı ŝoģbet olup “ همان يكبار ترا

.ديديم و ديگر نيامدى ” mażmūn-ı maģabbet-meşģūnuyla pürsān-ı ģāl olduķda “  ايصال را بنده

!ارباب تصديع و ابواب دور نه. فرمودند مكتوب ” ‘unvānıyla muķābele-i ģakímāneleri meşreb-i 

ģakímāne-i müşír-i müşārün-ileyhe ĥoş gelip ve ferāġat u ŝıdķ u iĥlāŝla kūşe-i 

intižār-güzín olmaları kendileriñ müşāhede-i miśāl-i muķaddes-i Ģażret-i Mevlānā 

ile ve istimā‘-ı kelime-i šayyibe-i terbiyeleriyle müstes‘id olmalarına bā‘iś olduġu 

bādí-i cūş-ı deryā-yı inŝāf u ikrāmları olup vücūh-ı tašyíb-i dünyeví ile nüvāziş 

murād eylediklerinde “  ۀسر مقدس آن حضرت بسامع ۀپر بهج ۀبنده را اين اكرام بس است كه از لهج

تياج يات درويش ما را رسيده است. بعدازين هيچ بوجهى از صنوف اكرام احالعنا ةجامع ۀنصفت آصفى كلم

 unvānıyla i‘tiźār-ı istiġnā edip ģabbe-i vāģide ķabūl etmeyip ‘atebe-i‘ ”نمانده است.
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‘ulyā-yı türbe-i mu‘ažžama (nevverahāllahu te‘ālā bi-taķdísātihi’l-müte‘āķıbe)ye 

māşiyen ve mücerreden ric‘atleri ve ‘alā ekmeli’l-aģvāl mübāşir olduķları umūr 

ģuŝūl u tesviye-peźír olduġu nažar-ı Ģażret-i Çelebi’de sermāye-i neyl-i merāmı olup 

dem-be-dem pertev-i āśār-ı teveccüh-i ĥāšır-ı feyż-me’āśirlerine mažhar olmuşdur. 

Fi’l-ģaķíķa Durudí merģūmuñ vezír-i merķūma i‘tiźār-ı istiġnā-āmízleri eger ķable 

ģikāyeti’l-vāķı‘a ise zihí keşf-i vālā-pāye ve kerāmet-i ķudsí-māye ve eger ba‘de 

naķli’l-vāķı‘a ise zihí tedārük-i dil-nişín ü istiġnā-yı mübín vāķı‘ olmuşdur ki ŝıģģat-

i nisbet-i Mevleviyyeleri śübūt-yāfte-i bürhān-ı ķaš‘iyyü’d-delāle olmuşdur. 

و هو المطلب الاعلى و المقصد الاقصى لمن أناب الى خواص رب الارباب طوبى له و حسن ‘

  ’الانتساب.
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Ve evāĥir-i evķātlarında cemā‘at-i ĥulleŝ-i iĥvānla e’imme-i kirām 

(raēıyallāhu te‘ālā ‘anhum ecma‘ín) ziyāret-i meşāhid-i muķaddeseleri iştiyāķıyla 

semt-i ‘Irāķ’a seyāģat edip eśnā-yı ģašš u terģālde źāt-ı sütūde-ŝıfātları menşe’-i 

ĥavārıķu’l-‘āde ve merāģil ü menāzil-i teveccühleri mezāri‘-i münācāt u ‘ibādāt olup 

temāşā-yı gülşen-serāy-ı ģikem ü ‘iber ve taģammül-i meşāķķ-ı sefer ile baķāyā-yı 

vücūd-ı vehmíden bi’l-külliyye güźer edip [s. 108] berekāt-ı rū-mālí ve cebhe-sāyí-i 

a‘ķāb-ı ‘āliyeleriyle mažhar-ı ‘ināyāt-ı ŝūriyye vü ma‘neviyye olup ba‘de vuŝūli’l-

maķām ve ģuŝūli’l-merām yine maķarr-ı ķadímlerine ‘avdet u ric‘at edip buķ‘a-i 

mübāreke-i Durudiye’de baķıyye-i evķāt-güźār ve kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş-güvār 

olmuşdur. Ve evāĥir-i sülūklarında ģażret-i faĥru’l-abdāl ü źuĥru’r-ricāl Çelebi 

Lušfullāh enžār-ı ģasenelerine mažhar olmaġla maġlūb-ı ceźbe vü ģāl olup cevher-i 

źātları şa‘şa‘a-endāz-ı ‘uyūn-ı ĥavāŝŝ u ‘avāmm olmaġla ķıbāb-ı melāmetle tesettür 

buyurup münāfere-i bí-müdārā vāsıšasıyla taģŝíl-i münāfere-i ŝūriyye edip kūşe-i 

ferāġat-tūşelerinde muġtenim-i ni‘met-i vaģdet ve yādigār u ģāmil-i esrār-ı Çelebí-i 

müşārün-ileyh olmuşlardır.  

     

‘Ale’l-ĥuŝūŝ evān-ı tetābu‘-ı esfār-ı Engürisyye’de Dārül’l-velāye-i Ķonya 

(mele’et bi’n-ni‘me ve’l-kerāme) memerr-i eŝnāf-ı ‘asākir olmaġla āşinā-yı eźkār-ı 

cemíleleri istikşāf-ı ‘avāķıb-ı aģvālleri ŝadedinde gird-i ser-i şem‘-i istimdādlarına 

pervāne-vār gerdān olduķlarında zebān-ı ilhām-cünbānlarından ŝādır olan enfās-ı 

remziyyeleri bi-‘aynihā minaŝŝa-pírā-yı žuhūr olup meydān-ı mükāşefede ģā’iz-i 

ķaŝabu’s-sebaķ hem-‘inān olduķları cümleye žāhir ve ģücre-i inzivāları müzdaģim-i 

ĥaber-pijūhān-ı mübhemāt-ı ģavādiś ve mu‘terek-i bímārān u muģtācān olup her 

biriniñ ‘ukūs-ı ekdārı vü nüfūs-ı esrārı ŝafvet-i mir’āt-ı derūnlarına mānend-i ġubār u 

jengār mümāna‘at-nümā olmaġla def‘ u šardların münāsib ü mülāyim-i ĥūy-ı 

dervíşān görmeyip nā-çār terk-i maķarr-ı iştihār edip gāhí Ģażret-i Sulšān-ı Dívāní 
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(ķuddise sırruhu’n-nūrāní) ve gāh āsitāne-i Ģażret-i Ģācı Bektaş-ı Velí šaraflarına 

iĥtiyār-ı geşt ü güźār edip āĥir, cenāb-ı velāyet-me’āb-ı Abdāl Mūsā Ĥānķāhı’na 

teveccüh edip Fenike-nām ķal‘a ķurbunda vāķi‘ zāviye-i ķadímelerinde yār u 

aġyārdan ‘uzlet-güzín olup ģālā medfen-i pür-raģmetleri olan mehbiš-i envār-ı 

‘ināyetden vaķt-ā-vaķt müşt-i ĥāk-i ‘anber-nāk-gír olup şāmme-i fevāyiģ-i miskiyye-

i ġayb-āşinālarına ‘arż u istişmām eyledikleri būy-ı ķarār-gāhı dimāġ-ı cānlarına 

ķuvvet-baĥş-ı ta‘alluķ edip “.آمدن ما براى ماندن است. و درين جا خواب راحت كردن است” 

‘unvān-ı mükāşefe-bünyānları ba‘de müddetin cilve-ger-i meydān-ı bürūz ve vaķt-i 

irtiģāllerinde vaŝıyyetleri mūcebince ol ĥāk-i pāke beden-i tāb-nākleri vedí‘a-i ilā 

yevmi’l-ba‘ś ķılınmışdır. 

 

 

* داعين نور لله تعالى مرقده و في روضات الجنان أرقده و بالروح و الريحان اسعده آمين يا مجيب ال 

 *بحرمة الرحمة للعالمين.
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Ģażret-i Dervíş Fenní 

 

Gül-i gülzār-ı Dāru’d-devle-i İstanbul ve merģūm u maġfūrun-leh Ayaz Paşa 

aģfādından bir nāžım-ı ĥoş-gū-yı ník-ĥūy ve ģünermend-i ŝāģib-i śervet olup Ģażret-

i Ādem Dede ve ‘Arżí Dede cenāb-ı ma‘ārif-niŝāblarınıñ şeref-yāb-ı ŝoģbetleri ve 

müte’eśśir-i berekāt-ı ülfetleri ve müníb ü ‘araķıyye-pūş-ı šaríķa-i Mevleví ve 

mülāzım-ı muķābelāt-ı şerífe ve müdāvim-i evrād u eźkār-ı lašífe ve murā‘í-i 

ĥıdemāt-ı fuķarā-yı šaríķat iken dest-i taŝarruf-ı Seyyid Ĥalíl-i Ruhāví’den peymāne-

keş-i inciźāb u ser-girān-ı ‘alāķa-i rūģāniyyeleri vü üftāde-i zānū-yı irādetleri ve ser-

bülend-i tekbír ü ilbās-ı külāh-ı Ĥudāvendigārí olup ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ bezm-i 

vāpesínlerine değin muvāžıb-ı ĥıdmet ü ŝoģbetleri ve müstes‘id-i feyż-i nažar-ı irşād-

eśerleri ve müstekmil-i ķuŝūr-ı seyr-i sülūkleri olup Müneccim Aģmed Dede yārān-ı 

dírínelerinden olmaġla evāĥir-i Sulšān Meģmed bin İbrāhím Ĥāní’de nedím-i 

şehriyārí olmaġla daĥi mümtāzü’l-aķrān olmuşdur.    
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 Ve āśār-ı ĥoş-āyendeleri ve mušāyebāt-ı pesendídeleri ilā yevminā haźā 

beyne’l-‘urefā ve’ž-žurefā yādigār u resíde-i evc-i iştihārdır. Ve źāt-ı melekiyyü’ŝ-

ŝıfātları cāmi‘-i ģaseb ü neseb ve māl ü menāl ve cāh u iķbāl ve fünūn u ma‘ārif ve 

āśār u lešāyif iken yine efķar-ı fuķarā vü aģķar-ı żu‘afā ile mu‘āmele-i bi’l-

mücāmele-i dervíşāneleri el-ģaķķ, şevāhid-i kemāl-i ģāl ü berāhín-i iķbāl u lušf-

me’ālleri olduġundan munŝıfān-ı zamānları def‘-i ġā’ile-i iştibāh u ref‘-i sitāre-i 

irtiyāb etmişlerdir. Ve ģālā Ĥānķāh-ı Beşikšaş’da nigāşte-i elvāģ-ı ešrāf-ı semā‘-ĥāne 

olan tāríĥ-i dil-peźír-i şehen-şāh-ı [s. 109] merķūm u merģūm dā‘iye-i sa‘ādet-i 

ezeliyye ile münceźib-i mecāmi‘-i ‘āliyye-i muķābelāt-ı Mevleviyye olup dāye-i 

‘āšıfet-i ĥusrevāneleri ĥarābe-i Ĥānķāh-ı Beşikšaş’ı āġūş-ı ta‘mír ü termíme keşíde 

ve ķulūb-ı münkesire-i fuķarā-yı bābullāhı tašyíb-i nevāziş-i gūn-ā-gūn ile mecbūr u 

pür-ģubūr eyledikde emr-i ‘ālíleri mūcebince eśer-i yerā‘a-i bedāyi‘-nigārlarıdır. 

‘ خرواريست. ۀمشتى نمون ’ ve pādişāh-ı bā-intibāh-ı meźkūr kendileri teklíf-i menāŝıb-ı 

refí‘a ile miģekk-zede-i imtiģān eyledikde  “ ن شما ئ خنكار اكبرى و آخرا مصاحبت چوگاوّلا بند

ى و ار جهاندارى اين كمينه را پادشاهئ دهر است. بعدازينها رغبت بمناصب رجال دولت تنزل و خوارگخداوند

 unvān-ı pür-şükrānıyla isti‘fā buyurmaları izdiyād-ı raġbetlerine ve‘ ”نا سپاسيست.

irtifā‘-ı menzilet-i ŝūriyye vü ma‘neviyyelerine bā‘iś olmuşdur ki fi’l-vāķi‘ menzilet-

i şeref-i sa‘ādet ve iķbāl-i žāhir ü bāšın müsā‘ade-i tevfíķ-i Ŝamedāní ile bir bendeye 

rūzí ve müyesser ola, mā‘adā nažarında ĥwāb u ĥayāl ve berāberí-i emśāl ve belki 

derd-i ser u vebāl ve mūceb-i teşettüt-i bāl olmaķ muķarrerdir.    
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 نظم()

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   ر باشد سفيد و بى نظيرگباز ا

 چونكه صيدش موش باشد شد حقير

 

 ور بود جغدى و ميل او بشاه

    ر در كلاهگاو سر بازست من

 

   شاد از وى شو مشو از غير وى

      ها ماه دى رگد او بهارست و

 

 هر چه غير اوست استدراج تست

   تسترچه تخت و ملكتست و تاج گ

 

   باز سلطان عزيز كاميار

   ش شكارگننك باشد كه كند كب
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Ve ‘azíz-i merķūm, āşināyān-ı kibār-ı devletden biriniñ mažhar-ı ‘ašāyā-yı 

vāfiresi olup lākin meşreb-i ĥasísinden bi’l-ferāse būy-ı minnet istişmām etmekle 

cümle-i ‘ašāyāsın ģıfž edip rāyiģa-i keríhe-i źemíme-i merķūma kendi dimāġlarına 

vāsıša-i ķavl ü fi‘l ile zaģmet-resān olunca derģāl mecmū‘-ı ‘ašāyā-yı maģfūžasın 

redd edip istifsār-ı sebeb-i redd olunduķda “.فنى منى نشود كه مهمل اوّلست” nükte-i 

lašífesiyle beyān-ı vāķi‘ edip ve ol āşinā-yı díríneniñ šaríķa-i redle ķabūl-i ģaķķına 

ve reźíle-i menn ü eźādan taĥliye-i źātına bā‘iś olmuşlardır. 

 

 

 Ve şehenşāh-ı bā-intibāh-ı merķūm ĥal‘inden ŝoñra “ چون صحبت سلطانى فوت شد

 diye ziyāret-i Ka‘betu’l-‘uşşāķ ve šavāf-ı ”بعدازين بمصاحبت خنكار اكبرى خواهم رسيد.

türbe-i ‘arş-rütbe-i Ģażret-i Mevlānā (ķuddise sırruhu’l-a‘lā)ya şedd-i riģal-i himmet 

edip hedāyā-yı behiyye-i girān-behā ile şeref-yāb-ı dest-būs-ı Ģażret-i Çelebi Bostān-

ı Śāní ve sa‘ādet-ĥānelerinde müddet-i medíde muķím ve mükerrem ü muģterem 

olup ni‘met-i zā’ile-i ŝoģbet-i şāh-ı cihāna telāfí-yāb olup ‘ale’l-ĥuŝūŝ, āsitāne-i 

sa‘ādetde kūşe-nişín-i ferāġat-ı ‘avālim olan taģte’l-ašmāra ŝoģbet ve mālen ve 

bedenen ĥıdmet-i pür-ģürmetleriyle źevķ-yāb u díde-i cism ü cānı Ģadíķatü’l-ervāģ-ı 

Mevleví āsāyişine ve semā‘-ĥāne-i ķuds-ārāmişine dūĥte-i intižār-ı vaķt etmişken 

ķażā-rā çerāġān-ı ĥāŝān-ı Sulšān Meģmedí ve muģibbān-ı ķadímden bir vezír-i ķadr-

şinās Dāru’l-velāye-i Ķonya’ya mürūr edip ziyāret-i türbe-i mu‘allā-rütbe ile 

müstes‘id ve ŝoģbet-i Ģażret-i Çelebi Bostān ile müteberrik olduķda Fenní Dede 

ģażretleriyle mülāķāt edip Çelebí-i müşārün-ileyhden Fenní Dede ģażretlerin 

niyāzmend olup ma‘iyyetleriyle müteveccih-i ŝavb-ı Dāru’d-devle-i İstanbul 

olduķlarında mizāc-ı pírānelerine inģirāf šārí ve menzil-be-menzil mütezāyid olup 

vāŝıl-ı ehl ü ‘ıyāl olduķda šarafeynden çend-rūz def‘-i elem-i ģasret ü hicrān 

olunmuşken tekrār müsāfir-i dāru’l-beķā olup civār-ı eslāf u aķribālarında āsūde-i 
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çār-míĥ-i çār eżdād-ı šabí‘iyye olmuşdur. Ve ķabílü’l-vefāt, ģużżār-ı ģalķa-i 

‘iyādetleri ed‘iye-senc-i šūl-i ģayātları olduķda “ مدتى فنى بودم. بعدازين منى و مهمل زير خاك

 nükte-i lašífesiyle nefy-i menn ü maģv-ı vücūdlarına ímā buyurup kemāl-i ”خواهم بود.

āgāhiyyet üzere intiķāl buyurmaları baķāyā-yı hem-demāna bā‘iś-i efsūs-ı ġaflet-i 

ķadr u menziletleri ve bādí-i ģayf-ı ķuŝūr-ı ri‘āyet-i şān-ı merdāneleri olmuşdur.   

 

* [ الاخيار s. 110رحمة الله تعالى عليه متضاعفة و متواردة الى يوم الحشر و القرار بحرمة سيد الابرار و سند ] 

 آمين

 * يا جليل يا غفار. 
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Ģażret-i Dervíş Vehbí 

 

Ĥāk-zād-ı maģmiye-i Edirne ve evlād-ı ‘ulemādan ve imām-ı cāmi‘-i şeríf-i 

Murādiye ve tilmíź-i Ģażret-i Dede Neşāší olup şeref-i telemmüźleri kendiye rābıša-i 

maģabbet-i  fuķarā-yı šaríķat-ı ‘aliyye ve ‘araķıyye-pūş-ı iĥlāŝ olup müddet-i medíde 

minvāl-i muģarrer üzere āmed-şod-i menāzil-i fuķarādan ĥālí olmayıp āĥırü’l-emr, 

te’śír-i ŝoģbet ü berekāt-ı ĥıdmet-i fuķarā kendiye bi’l-külliyye ķaš‘-ı ‘alāyıķ-ı 

māsivāya muķaddeme ve iltiģāķ-ı  šā’ife-i seniyye-i Mevleviyye’ye vesíle olup terk-i 

cübbe vü destār-ı imāmet ü i‘tibārla rū-be-rāh-ı ģarem-i Ģażret-i Ĥudāvendigār ve 

nevbet-i Ģażret-i Çelebi Bostān-ı Śāní’de mažhar-ı ‘āšıfetleri ve sikke-dār-ı Mevleví 

ve zamān-ı mümtedd-i sāye-i sa‘ādetlerinde muġtenim-i ‘ayş-ı ĥoş u ŝafā-yı vaķt ve 

ĥıdmet-i imāmetlerinde müstaĥdem olmuşdur. Ve i‘māl-i biżā‘a-i ķābiliyyet etmekle 

vaķt-i yesírde āşinā-yı āśār-ı kibār-ı evliyā ve nāžım-ı āśār-ı neşāš-efzā olmaġla 

zamānlarına nisbetle kemālleri ezyed-nümā olup sebeb-i istiġrāb u śenā-yı iĥvānu’ŝ-

ŝafā olmaġla lehçe-i pür-behçe-i zinde-nefesān-ı erbāb-ı ģālden “Vehbí” maĥlaŝıyla 

taĥalluŝüne mažhar olmuşdur. 
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Egerçi tertíb-i dívāna muvaffaķ olmamışlardır, lākin cerāyid-i aģbābda 

ŝaģāyif-zíb-i terķím bulunan bedāyi‘-i nažmiyātları enžār-ı munŝıfān-ı hem-kārānda 

şāyeste-i taģsín-i küllí vāķi‘ olmuşdur. Ve meşreb-i ‘ālíleri tecríd-i baģt u terk-i ŝırf 

üzere olmaġla çāşní-i āzādegí dimāġ-ı lāubālílerine ġalebe-fermā ve ārzū-yı temāşā-

yı āfāķ ve raġbet-i müşāhede-i ģikem ü ‘iber müstevlí olmaġla palās-ı melāmet-pūş 

ve cür‘a-i ġurbet u kürbet-nūş olup eķāŝí-i bilād-ı Rūm u ‘Arab’a semend-rān-ı 

iķdām olmuşdur. 

 

 Ĥuŝūŝā, ma‘ber-i Anšalya’da nezíl-i keştí-i teveccüh-i cānib-i Mıŝır 

olduķlarında ve eśnā-yı ‘azímetlerinde ĥurūş-ı deryādan ehl-i keştí mer‘ūb-ı ġarķ u 

helāk olduķlarında ŝavb-ı sa‘ādetlerinden müstemidd olmalarıyla 820-  وَجَرَيْنَ بِهِم بِرِيح

 āyet-i kerímesin tilāvet buyurup der-sā‘at cūş u ĥurūş-ı zā’idü’l-vaŝf sākin -طَيِّبَة  

olduġu ve miyāne-i deryāda süfün-i küffār-ı müslimín-şikāra muŝādefe edip esr ü 

şehādet mu‘āyene mertebesine vuŝūlde yine kemā-fi’l-evvel, nefes-i feryād-

resānelerine müteraķķıb olduķlarında                                                                                  

ا فَأغَْشَيْنَاهُمْ فَهُمْ لَا يبُْصِرُونَ -821 ا وَمِنْ خَلْ فِهِمْ سَدًّ  āyet-i kerímesin ķırā’at -وَجَعَلْنَا مِن بَيْنِ أيَْدِيهِمْ سَدًّ

buyurup ve “.خوشدل باشيد و فارغ بنشينيد” ‘unvānıyla tesliyet-baĥş olmaları süfün-i 

merķūmeniñ ġāyet ķurblarından bilā-ta‘arruż mürūr u ‘ubūr etmeleriyle icābet-i 

da‘vetleri ve meymenet-i nefesleri ve berekāt-ı teveccühleri cümle ‘indinde žāhir ü 

bāhir olmaġın bi’l-ittifāķ, ĥıdemāt-ı ikrām u levāzım-ı iģtirāmlarına ķıyām-nümā 

olduķlarında rūy-ı ķabūle siper-i redd ü cünne-i cünūn-keş olup zād-ı 

dervíşānelerinden mā‘adā loķmalarına ve pūşiş-i faķírānelerinden ġayrı maķūle-i 

                                                           
820 Yûnus Sûresi, 10/22. Âyet: “Sizi karada ve denizde gezdiren O’dur. Hatta siz gemilerde 

bulunduğunuz, o gemiler de içindekileri tatlı bir rüzgârla alıp götürdükleri ve (yolcular) bu yüzden 

neşelendikleri zaman, o gemiye şiddetli bir fırtına gelip çatar, her yerden onlara dalgalar hücum eder 

ve onlar çepeçevre kuşatıldıklarını anlarlar da dini yalnız Allah’a halis kılarak: «Andolsun eğer bizi 

bundan kurtarırsan mutlaka şükredenlerden olacağız» diye Allah’a yalvarırlar.”      
821 Yâsin Sûresi, 36/9. Âyet: “Önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de onları kapattık, artık 

göremezler.”    
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elbiseden hediyelerine ve dirhem ü dínār cinsinden ‘ašıyyelerine iltifāt buyurmayıp 

ve sāģil-i Dimyaš’a vuŝūllerinde cümle-i hem-rāhāndan peyvend-i āşínāyí kesel olup 

hemān sā‘at rūd-ı Níl’den šaraf-ı Mıŝır’a müsāra‘at etmişlerdir ki şāyed intişār-ı 

medāyiģ-i seferiyyeleri ģażarda daĥi kendilere sebeb-i iştihār u bā‘iś-i hücūm-ı ŝıġār 

u kibār ola diye iģtiyāš u tevaķķí-fermā olmuşlardır. 

Ve Mıŝır’a vuŝūllerinde daĥi mašbaĥ-ı ĥānķāha daĥíl ve silk-i mübtediyān-ı 

ĥademeye muntažam olup kendiler ile sābıķa-i mu‘ārefe iĥvānı olmamaġla çend-

māhe peyġūle-nişín-i ĥumūl olmuşlardır. Ba‘de zamānin, āşināyān-ı cevher-i źātları 

žuhūr eyledikde şeyĥ-i ĥānķāh olan sābıķu’l-menķabe Siyāhí Muŝšafā Dede 

ģażretleri kendilere ikrām edip ĥavāŝŝ u nažar-kerdelerinden Dervíş Ģasíb ü Nesíb 

ile ģücre-daş edip ve Müneccim Aģmed Dede ģażretleriyle ol buķ‘a-i mübārekede 

müstes‘id-i ŝoģbet-i ‘ārifāne ve müstefíd-i fevā’id-i cemme-i žāhire vü bāšına 

olmuşdur. Ve meşāyiĥ-i şevāmiĥü’l-maķāmāt-ı bilād-ı Mıŝrıyye-i zamānlarından 

muķtebes envār-ı enžār-ı ģaseneleri ve müşāhede-i mehābiš-i taķdísāt-ı mütetābi‘a-i 

aĥyār u ebrārla ķarírü’l-‘ayn ve rū-mālí-i ‘atebe-i ‘aliyye-i evliyā-yı kirāmla 

müstażiyyü’s-sırr ve’s-símā ve müstevfí-i ģažž-ı evfer-i faķr u fenā ve istižlāl-i 

sāye-i  Ķubbe-i Ĥaērā-yı türbe-i kürsí-rütbe-i Ģażret-i Ĥudāvendigārí ‘azímetiyle 

rāci‘-i [s. 111] cānib-i Şām-ı Cennet-meşāmm u zā’ir-i Ķudüs-i Mübārek ü Mescid-i 

Aķŝā ve merāķıd-ı mürevveģa-i ģażerāt-ı enbiyā-yı ‘ižām (ŝalavātullāhi te‘ālā 

‘aleyhim ve ‘alā ālihim ecma‘ín) olup ba‘de tekmíli neķāyiŝi’l-aĥlāķ ve’l-a‘māl ve’l-

ma‘ārif vāŝıl-ı merām ve tekrār muġtenim-i ziyāret-i āsitāne-i sa‘ādet-i Ģażret-i Pír 

(ķuddise sırruhu’l-münír) ve şād-kām olup çend-sāle daĥi ol ģasretü’z-züvvār-ı cilve-

gāh-ı ‘ārifānda kāmrān-ı ‘ayş-ı ĥoş u ŝafā-yı vaķt olup āĥir, Bostān-ı Śāní ģażretleri 

irtiģāllerinden ŝoñra derd-i fecí‘a-i hicrānlarıyla ser-be-ŝaģrā-yı heyemān ve seyyāģ-ı 

kevn ü mekān olup dū rūze muķím-i ārām-gāh-ı mihmān-ĥāne-i mízbānān olmayıp 

maģrūse-i ķadíme-i İskenderiyye’de endām-ı rūģ-ı revānlarından ġubār-ı beden-efşān 
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u ĥırāmān-ı ravża-i cinān olmuşlardır ki ol diyār-ı evferü’l-i‘tibārda maķarr-ı āĥar-ı 

Gülşeniyān olan buķ‘a-i mübārekede mizāc-ı ma‘ārif-siriştlerine inģirāf  šārí olup 

zāviyedār bulunan merd-i meydān-ı mürüvvet kemā-yenbaġí muķdim-i ĥıdemāt-ı 

āĥirínleri vü cūyende-i rāģat u ‘āfiyetleri olmaġla miyāne-i leyālí-i i‘tilāllerinde 

šabí‘at-ı şerífe “ ؟آيا چه خواهد كه حاضر كنيم ” ‘unvānıyla istimzāc eylediklerinde “ پيش ازين

 nükte-i lašífeleriyle mušāyebe-fermā ”خوردن و بردن خواسته بود. اكنون دادن و مردن خواهد.

olduķları ‘aķíbinde cevher-i cān-ı şíríni teslím-i ĥızāne-i ‘illiyyín edip sicn-i dünyā 

vü bend-i beden ü ķafes-i ‘anāŝırdan rehā-yāb ve perrān-ı riyāż-ı Ķuds ve ıšlāķ 

olmuşdur. Ve zír-i bālín-i vefātlarında eśer-i vāpesínleri olan tāríĥ-i intiķālleri kendi 

ķalemleriyle ve üç sene muķaddem tāríĥle mektūb bulunmuşdur.   

 

* العصات و  نور الله تعالى منزله و جعله في معارج القدس من الفائزين الى مناهج جوار الانس آمين بعزة شفيع 

 *كريم العرصات في يوم الدين.
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Ģażret-i Dervíş ‘Azízí 

 

Siroziyyü’l-mevlid ve zamān-ı şebābında šā’ife-i ‘askeríden olup esfār-ı 

mütevāliye-i Engürisiyye’de gürūh-ı pür-şükūh-ı Yeñiçeriyān ile bir ser-i pülde 

fārisín-i ‘asākir taķaddüm-i ‘ubūr ĥuŝūŝunda cidāl-fersā olduķlarında Dervíş ‘Azízí 

daĥi müteheyyi’-i müdāfa‘a iken dervíşān-ı Bektaşiyye’den bir ‘āşıķ-ı síne-çāk kendi 

dest-i ta‘addí-gíri olup “ انهزام تقدم جويى. ۀبراى حضور معرك ” ‘unvānıyla me’āl-i ģāl-i 

sefer-i merķūma işāret buyurduġu kemā-işārun žuhūr etmekle rübūde-i şíve-i iŝābeti 

ve sālik-i šaríķa-i Bektaşiyye olup lākin müddet-i medíde šaríķa-i merķūmede ŝāģib-i 

dem ü ķadem olduķdan ŝoñra kendiye āmíziş-i ‘urefā-yı Mevleviyye nāŝıye-keş-i 

inābet olup Ģażret-i Aġazāde āsitāne-i sa‘ādetinde Ķadrí Dede nevbet-i meşíĥatinde 

daĥíl-i dergāh ve ba‘de tekmíl-i çille-i ibtidā ser-bülend-i tekbír-i šaríķa-i 

Ĥudāvendigārí olup zamān-ı abdāliyyetinde nažm-āşinā vü ġazel-ĥwān-ı selísü’l-edā 
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olmaġla vaķt-i Mevleviyyetinde daĥi isti‘māl-i biēā‘a-i sābıķa edip iżā‘at-i 

ķābiliyyet-i źātından mütevaķķí olmaġla telemmüź-i āśār-ı bedí‘a-i eslāfa raġbet ve 

taģŝíl-i intisāb-ı küllí edip ve mecmū‘a-i ma‘ārif-i cemíle ve “‘Azízí” maĥlaŝıyla 

muvaşşaģu’l-maķāšı‘-ı āśār-ı mašbū‘a inşāsına muvaffaķ olup ol eśerlerin 

mürebbílerine ‘arż edip niyāzmend-i ta‘yín-i maĥlaŝ olduķda kendiniñ eśnā-yı 

muĥāšabāt u müsāmerātda ‘ādet-i ģamídesi “!عزيز من” lafžını keśret-i isti‘māl etmek 

münāsebetiyle Ķadrí Dede ģażretleri daĥi “!مخلص تو عزيزى باد” nefes-i mü’eśśirleriyle 

taĥlíŝ buyurmalarıyla beyne’l-fuķarā maĥlaŝ-ı merķūm ile med‘uvv u ma‘rūf 

olduķları gibi yevmen-fe-yevmen ‘izzet-i rūz-efzūn-peźír ve evāĥir-i evķātında 

Varna Zāviyesi’ne zāviyedār ta‘yín olunup baķıyye-i ‘ömr-i nāzeníni ol cilve-gāh-ı 

ģasretü’l-vefāda ferāġ-ı bāl u ŝafā-yı ģāl ile ŝarf-ı kālā-yı ‘ayş-ı reşk-āver-i emśāl 

etmişdir.      

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Āsitāne-i merķūmede Ķalender Maģmūd Dede ģażretleriniñ nevāziş-díde-i 

dest-i kerāmet-peyvestleri ve gürbe-i meydān-ı cem‘iyyet-i fuķarā olan Miskín 

ģaķķında “İĥvān u ĥullānıñ ģiss-i ģayvānísi resíde-i ģadd-i idrāk-i insānídir.” diye 

ģüsn-i ta‘bírleri dervíş-i merķūma girān-nümā olmaġla ‘.الجنسية علة الضم’ mażmūn-ı 

ĥurde-maķrūnuyla rāst-bínān-ı inŝāfa ta‘ríż etmesin tezyíf ŝadedinde gürbe-i 

merķūmeye ĥāŝıyyet-i ġaríbe naķl [s. 112] edip her-gāh ki çengāl-i mašbaĥa āvíĥte 

olup ĥademe-i mašbaĥ daĥi                                                                                         

“ قربان خواهى آوردن. و الا ترا خلاص ندهيم.بهر حالى  ” edā-yı mušāyebe-āmíziyle ĥišāb edip ol 

daĥi feryād u ŝavt-ı maĥŝūŝuyla muŝavvite olduķda be-her-ģāl serí‘ān ve ‘ācilen 
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ķarābín fetģ olduġun taģķíķ eylediklerinden ‘ırķ-ı tereddüdü cünbān olup                                                                            

“ يز تفأل چان ۀربگعجب راستكه آنچنان فتوح را بانسان مكرم نسبت نكنند و ببو ال ۀربگاين حكايات شتى 

 teşní‘iyle te’kíd-i ‘uķde-i cedel eyleyip miyāne-i şiddet-i şitā ve hengām-ı ”دارند.

vefret-i berķ u bārānda ki dāĥil-i ĥānķāhda olanlar içün ĥurūc ve ĥāricde olanlara 

duĥūl muģāl iken gürbe-i Miskín-i mezbūru bi-nefsihi āvíze-i çengāl-i merķūm edip 

bíçāre feryād eyledikçe güfte-i sābıķa-i ĥademe ile āzār-ı istihzā-āmíz eder iken 

Ķadrí Dede ģażretleri ĥādim-i meydāna semā‘-ĥāneyi berķ u bārāndan rüft u rūb 

emretmesiyle ĥādim daĥi semā‘-ĥāneye vardıķda sinín-i vāfire şikāriyān-ı şehri 

ta‘cíz ve kilāb-ı ŝayd tízliklerine temesĥur eden ĥargūş-ı bād-pāyı miyān-ı semā‘-

ĥānede ĥwābíde bulup şikār edip mašbaĥa getirdikde gürbe-i bíçāreyi ol şikencede 

göricek “ وش نباشد.گقربان اينچنين روز بغير اين خر ” ‘unvānıyla mümteģin-i merķūmu ilzām 

ve şermende-i ‘inād edip vāķı‘ā sālik-i rāh-ı inŝāf olup lākin baķıyye-i tereddüdü 

tekrār ĥalecān-endaź-ı ĥāšırı olup gürbe-i merķūmeden sū’-i edeb-i cüz’í ve ta‘arruż-ı 

loķma-i fuķarā ŝādır olmaġla ēarb-ı şedíd ile üstüĥwān-ı miyānın āzürde edip “ !برو

ان الم خود را تسكين كن!گربگبمومياى كرامت  ” ‘unvānıyla vaķt-i ēuģāda tevbíĥ ü āzār ve 

beyne’ŝ-ŝalāteynde laġziş-i pāy-ı temkíni bahānesiyle üstüĥwān-ı miyānı kenār-ı 

ŝuffe-i mašbaĥa rāst gelip şikāfte ve ma‘źūr-ı bí-şu‘ūr olmaġla cezā-yı isā’et-i žann u 

edebi olduġun iź‘ān u taģķíķ edip ammā āzār-ı gürbe-i mažlūm yine serí‘an berekāt-ı 

dest-sūd u enžār-ı raģmet-i fuķarā ile ĥoş olup anıñ āzārı dem-be-dem müştedd ü 

mümtedd olmaġla kendiye sebeb-i intibāh-ı żarūrí olup ģāŝıl-ı kelām, tenbíh-i nižām-

ı díg-i cūş-ı fuķarāyla peymānçe-i meydān-ı evliyāda ‘özr-ĥwāh u niyāzmend-i ‘afv u 

günāh olunca müsā‘ade-i kerem-i merdānla gülbāng-i ŝafģ-ı taķŝír in‘ām olunup 

in‘ām-ı dā’ire-i evliyāya kec-nigāh u cür’et-i āzāra tevbe-kār olup hezār miģnetle  

‘öźr-i ma‘hūdu def‘ etmişdir.       
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Ve “.سواكن بيوت الاولياء ليست بخالية عن الحماية و المعونة” fıķrasıyla ĥatm-nāme-i 

iĥlāŝ edip ve ģüsn-i zindegāní ĥuŝūŝunda sebeb-i ihtimām-ı tāmmı olmuşdur. Ve 

vaķ‘a-i meźkūre kendiye ve sā’ir dil-āzārāna dest ü zebān-bend ve pend-i ma‘mūlün-

bih olup herkes semt-i āzārdan gürízān ve šaraf-ı nevāziş-i āferídeye şitābān ve 

mehbiš-i ŝavā‘iķ-i mükāfāt olmadan selāmet-yāb olmuşlardır.    

 

       )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

    رنج را باشد سبب بد كردنى

  خود شناس از بخت نىبد ز فعل 

 

      جرم بر خود نه كه تو خود كاشتى

 با جزا و عدل حق كن آشتى

 

    فعل تو كه زايد از جان و تنت

     دامنت يردگهمچو فرزندت ب

 

 بر قضا كم نه بهانه اى جوان

  رانگرا چون نهى بر دي جرم خود

  ر تو پيلى خصم تو از تو رميدگ

   رسيد "طير ابابليت"نك جزا 

 

   كز ضعيفى در زمين خواهد امان
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    غلغل افتد در سپاه آسمان

 

   زى پر خون كنىگر بدندانش گ

      يرد چون كنىگدندانت ب درد

 

 

Ve Daĥi  

 

Zamān-ı şebābında mūla‘-i semā‘-ı eġāní ve šanbūr-nevāz olup ve sülūk-i 

šaríķa-i Bektaşiyyesinde daĥi vetíre-i sābıķa üzere olmaġın külāh-pūş-ı inābet-i 

Mevleviyye olup seyāģat-verz ü zā’ir-i āsitāne-i sa‘ādet-i Ĥunkār-ı Ekberí olduķda 

āşinā-yı šavr-ı ķadímleri bulunan iĥvān u ĥullān yine reftār-ı dírínesi üzere taģrík-i 

mıżrāb-ı sāz-ı sābıķı münāfí-i edeb-i šaríķa-i lāģıķ olmamaķ semtiyle dest-nümā 

olmalarıyla ba‘ż-ı mecālis-i ĥāŝŝada šanbūruyla hem-āheng-i ney ü rebāb olduġu 

mesmū‘-ı hümāyūn-ı Ģażret-i Çelebi Bostān-ı Śāní olunca       

 

 )بيت(

 ]فاعلاتن فعلاتن فعلن[

 

 ساز ما ناى و قدومست و رباب

  است و عتاب ما بقى آلات لهو

 

mażmūn-ı bedāhet-tanžímleriyle ta‘ríż buyurmaları cāy-gír-i šab‘-ı nefes-

peźírleri olup ba‘de haźā sāz-ı merķūmu dest-i hüner-peyvestlerine [s. 113] almamaķ 

üzere derūní şedd-i míśāķ etmişken ķażā-rā bir bezm-i bí-külfetde iķdām-ı mušribān 

u iĥvānla ta‘ríż-i güźeşteden teġāfül-nümā ve taģrík-i zír ü bem-i sāz-ı ma‘hūda 
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mıżrāb-ı cür’et-zen olduķları ānda dest-i perde-nevāzlarına veca‘-ı şedíd-i ģadíd ‘ārıż 

olunca şe’āmet-i nefes-şikení olduġuna intiķāl edip derģāl hezār nedem ü şermle 

peymānçe-i niyāz-ı ‘afv-ı küstāĥí-i merķūma müsāra‘at edip ģāşiye-i bisāš-ı píşgāh-ı 

eyvān-ı iķbāllerine rū-māl-i ibtihāl olup pürsiş-i bā‘iś siyākında istinšāķ 

buyurulduķda tafŝíl-i ģāl ile giryān u nālān olunca Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh 

ĥandān u kerem-künān “ ان مرد ۀانفاس قدسي ۀماند كه تا در محافظ ۀدد. و بقيرگآرى! شدت الم مندفع 

ذشته باشد.گتساهل را روا ندارى. و بالكليه نسيان طارى نشود. و سبب ياد ماجراى  ” ‘unvānıyla ŝādır 

olan dem-i ‘ināyet-tev’emleri dāfi‘-i şiddet ve baķıyye-güźār olmaġla ‘ از هزار پند يك بند

 mıŝdāķınca kendilere baķıyye-i merķūme yādigār-ı intibāh-ı ‘ale’d-devām ’اوليست.

olup hemíşe šālibín-i šaríķat-i ‘aliyyeyi mürā‘āt-ı enfās-ı ķudsiyye-i merdān-ı rāha 

terġíb ü ‘adem-i mübālāt-ı muģāfaža-i mūceblerinden terhíb buyurup “ صد هزار سپاس و

ى.رنه كار مشكل بودگهاون بجسم رسيد و نه بجان و دل. و منت بكريم بى علت كه شومئ آن ت ” ‘unvān-ı 

irşād-bünyānıyla teşekkür buyurup ve secdāt-ı şükr ederler idi. 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

   نقض توبه و عهد آن اصحاب سبت

    موجب مسخ آمد و اهلاك و مقت

 

     اندرين امت نبد مسخ بدن

   اى بو الفطن ل بودليك مسخ د

 

   رگاز ره سر صد هزاران د
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  شته از توبه شكستن خوك و خرگ

 

   از حديث اوليا نرم و درشت

   تن مپوشان زانكه دينت راست پشت

 

    يرگويد خوش بگويد سرد گرم گ

   رم و سرد بچهى از سعيرگتا ز 

 

 

   يستگرم و سردش نو بهار زندگ

   يستگصدق و مقام بند ۀماي

 

    هين تسليم شو رفتى پيرگن چو

  همچو موسى زير حكم خضر رو

 

   ويد آن افلاطون زمانگآنچه 

   رو بر وفق آن ذار وگهين هوا ب

 

 انكه از حق يابد او وحى و جواب

       هر چه فرمايد بود عين صواب

  

  



2388 
 

İlā āĥıri’l-‘ömr, ĥıdmet-i pür-ģürmet-i iĥvānu’ŝ-ŝafā üzere śābit ü muķdim 

olup zamān-ı ża‘f-ı píríde ferāġ u istirāģate sevķ olunduķda “ درويشان دو قسمند: يكى

است. زيرگر خادم. چون فقير را مخدومى دست نداد. پس از خادمى تا آخر دمى ناگمخدوم و دي ” 

‘unvānıyla hażm u ta‘lím-tibyānıyla te‘sís-i kār etmişlerdir. Ve Hibetullāh-nām 

müteġallib ü şaķí Ķaŝaba-i Varna ve ešrāfına müstevlí olduķda sitem-dídegānı 

indifā‘ına teveccüh niyāzmendi olduķlarında   “ ردد.گكامله بايد كه تبه  ۀهبة الله را عشر ” 

nefes-i ta‘miye-āmízleriyle šaríķ-i tedmírine remz ü ímā buyurmaları fi’l-ģaķíķa, 

tamām-ı istidrācında üzerine yā ziyādesiyle Híbetullāh žuhūr edip aģvāli ber-geşte 

vü müdemmer olunca cümle-i ahālí keşf ü remz-i meźkūrlarına taģsín edip tecdíd-i 

‘uhūd u maģabbet ve te’kíd-i i‘tiķād ve vücūd-ı ‘izzet-şi‘ārlarıyla teyemmün ü 

teberrük etmişlerdir. Ve anıñ gibi zāviye-i ģāddede ‘ayşe-i münferice ile evķāt-ı 

māżiye olup ve ģavālí-i ķaŝaba-i merķūmeye müstevlí olan eşķıyādan ve emrāż-ı 

vebā’iyyeden ve ķaģš u ġalādan berekāt-ı sāye-i himmetleriyle maŝūn u maģfūž 

olmaġı daķíķa-şināsān-ı aģbāb istiş‘ār etmegin sā’ire daĥi ifāde-i aŝl-ı kār-ı āsāyiş-i 

bí-keder edip ‘ale’l-‘umūm ahālí-i vilāyet müríd-i muĥliŝ ü muģibb-i ŝādıķı olup 

şu‘le-i iştihār u eźkār-ı cemíleleri ģavālí-gír olduķda                                          

“ .ليلى بايدذبعدازين عزيز را در زير خاك  ” dem-i tevaķķí-tev’emleri vaķt-i teneffüslerinden 

mürūr-ı heft-rūzda cilve-ger-i meydān-ı bürūz olup ednā bahāne-i taġayyür-i mizācla 

münseliĥ-i beden-i ‘unŝūrí ve mütevārí-i cilbāb-ı ĥāk-i fenā ve fiten-i iştihārdan 

melce’-i ĥumūle güríz-nümā olmuşlardır. Ve eslāf-ı kirāmlarıyla hem-pehlū ve daĥíl-

i ģalķa-i ŝoģbet-i rūģāniyyeleri olmuşdur. 

 

*  و روح الله روحه و اعز سره و اغر وجهه في الدارين بعزة شفيع من في العالمين عليه صلوات الله 

      *تسليماته و على آله و صحبه سرمدا متجددا.
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Ģażret-i Dervíş Meģmed Ŝucu 

 

Rum[s. 114]eli diyārında Silistre-nām şehir ĥāk-zādı ve ebnā-yı sipāhiyāndan 

bir nev-cüvān-ı ŝāģib-i himmet olup iĥtiyār-ı kürbet ü ġurbetle Dāru’d-devle-i Edirne                                                 

(ŝuyyinet ‘ani’l-fiteni ve’l-beliyye)de mülģiķ-i šā’ife-i mücāhidín-i Yeñiçeriyān 

olduġu eśnāda ‘urūż-ı ‘illet-i müz‘ice ile me’yūs ‘ani’l-ģayāt u müteraķķıb-ı ģulūl-i 

memāt olunca rūģ-ı pür-fütūģuna meśel-i muķaddese-i Mevleviyye’den fetģ-i 

manžara-i ‘ināyet olunup ve ser-tā-be-ķadem derdmendísi bir şír-i merd-i pír-i 

Mevleviyye’den dest-sūd-ı şefķatine mažhar olmaġla kendiye şifā-yı ‘ācil iģsān 

olunduġu ķā’id-i Āsitāne-i Murādiyye olup şeyĥ u mürşidimiz ve mürebbí-i 

küllümüz olan Seyyid Meģmed Dede ģażretleriniñ nevbet-i ĥilāfetinde tekmíl-i çille-

i merdāne-i muķannene edip şeref-yāb-ı tekbír-i Ĥudāvendigārí ve ser-bülend-i ilbās-

ı külāh-ı inābet ü ĥırķa-i irādet olup ba‘de vefati şeyĥihi Şeyĥ Aģmed Ġavśí 

ĥıdmetine müsāra‘at edip müddet-i medíde síne-çāk ü pā-bürihne şeb u rūz kemāl-i 

tecríd ü ŝıdķ u iĥlāŝ u edeb üzere ekśer-i ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i maķarr-ı ĥilāfetlerin 
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iltizām u taģammül ve kemā-yenbaġí edā edip ‘ale’l-ĥuŝūŝ, ĥıdmet-i serdābiyye-i 

āsitāne-i merķūma kim her şeb ĥum-hā-yı serdābı pür edip ve her rūz iĥvān u 

ĥullāndan mu‘tādu’l-aĥź ve’l-iġtinām olanlara taķsím ü íŝālden ‘ibāretdir, bu maķūle 

ĥıdmet-i śaķíle vü ‘asíreyi bilā-‘acz u lā-ķuŝūr ‘alā vechi tašyíbi’l-küll tekmíl ü 

tetmíme muvaffaķ olmaġla beyne’l-fuķarā “Ŝucu” ‘unvānıyla ma‘rūf olup teşnegān-ı 

bí-şümārı sírāb eylediği gibi berekāt-ı ĥoşnūdí-i iĥvān u ĥullān-ı aĥyār ve meyāmin-i 

da‘avāt-ı ĥayriyye-i züvvār ile kendisi daĥi zülāl-i teselliyāt-ı gūn-ā-gūn-ı 

ma‘neviyye ile sírāb ve merd-i ŝāģib-temkín olmuşdur. 

 

 Ve ba‘de zamānin, buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye ve āsitāne-i kerrūbí-

āşiyāne-i Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní)de daĥi minvāl-i meşrūģ 

müstaĥdem ve kemā hüve ģaķķuhu ‘uhde-i ĥıdemāt-ı me’mūreden manžūren ve 

meşkūren ĥurūc edip maģmiye-i Kütahya’da Ģażret-i Ĥıżır (‘aleyhi’s-selām) cenāb-ı 

mu‘ciz-niŝābına mensūb, maķām-ı ‘ālíde şeyĥ u ķā’im-maķāmları olup žāhiren ve 

bāšınen iķāmet-i şürūš u merāsim-i niyābetlerine muvaffaķ ve źātlarına nisbetle 

bedíhiyyü’l-‘usre olan umūr u āśār ģuŝūlü bi-te’yídillāhi’l-Muġíś müyesser 

olmuşdur. Ve hengām-ı zevāl-i istidrāc-ı muta‘aŝŝıbe ve ġāyet-i nevbet-i pür-fetret-i 

Vāní-i müzevvirde icrā-yı semā‘ u ŝafā-yı Ģażret-i Celāleddíní ve  tecdíd-i ‘ahd-ı 

vecd ü ģāl-i Mevleví’ye evāmir-i ekíde-i ĥusreví ŝudūrundan çend-māhe muķaddem 

meşķ-i çarĥ u devr-i semā‘a iķdām-ı küllí-nümā ve levāzım-ı ģalķa-i muķābele olan 

tennūre ve emśālini tertíb edip nāgāh mūceb-i evāmir-i ‘aliyye üzere kemā-fi’l-evā’il 

semā‘ u ŝafāya şürū‘ olunduķda gūyā baķıyyetü’l-eslāf olup cümleye ķā’id-i ķašār-ı 

ehl-i vecd ü ģāl ve müdír-i umūr-ı tesviye-i devā’ir-i semā‘-zenān ve çār ĥānķāh-ı 

Dāru’d-devle-i İstanbul’da ser-semā‘-zenān u sālār-ı ķāfile-i erbāb-ı vecd ü ģāl ve 

šālibín-i nev-niyāzāna mürebbí ve reh-nümā-yı reftār-ı eslāf olmuşdur. Ve minvāl-i 

meşrūģ üzere, teheyyü’-i tāmmı mir’āt-ı ķaríģa-i ŝāfiyyelerine āśār-ı in‘ikās-ı aģvāl-i 
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ātiye ‘add olunup ŝāģibü’l-mükāşefe olduġu mefhūm-ı hem-kārān olmaķ baĥye-zen-i 

rūy-ı kār-ı esrārları olmuşdur. 

 

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Evāĥir-i Sulšān Meģmed bin İbrāhím Ĥāní’de sābıķa-i ‘ināyāt-ı Ŝamediyye 

teveccüh-i pādişāh-ı merģūm-ı merķūmu cevānib-i maģabbet-i fuķarā-yı šuruķ-ı 

‘aliyye-i Muģammediyye’ye sā’iķa olmaġla bi’l-külliyye aģzāb-ı nekebāt-ı 

mütemerridínden rūy-gerdān ve muķābelāt-ı Mevleviyye vü mecālis-i ŝūfiyyeye 

mülāzım-ı muĥliŝi olup ve ‘azíz-i müşārün-ileyh daĥi tenūmend ü bālā-ķadd ve 

meydān-ı semā‘da mānend-i serv-i devvār ve pāy-ı pergār-ģareketi míl-i rūyín-āsā 

maķām-ı vezn ü uŝūlde ber-ķarār olduġun müşāhede edicek rübūde-i temāşā-yı 

cevelānları olup mecālis-i ‘āliyye-i ŝūfiyyeden ķanġı šarafa teveccüh-i hümāyūn 

buyurulsa merkez-i devā’ir-i źikrlerinde semā‘-ı Mevleví edip meźāķ-ı fuķarāyı şír ü 

şehd-i āmíziş etmek üzere mültezimleri olmaġla müddet-i medíde sümūt-ı ‘azāyim-i 

şehriyāríde hem-‘inānları ve devā’ir-i cem‘iyyet-i eźkār-ı ŝūfiyyede pāy-ber-pāy 

merkez-i şevķ u ģāl [s. 115] olduġun díde-i ‘ibret-dídeleriyle müşāhededen 

müte’eśśir olup Müneccim Aģmed Dede ģażretlerine “ د بخاطرم چنين آيد و بچشم چنان مينماي

صوفيانست. و مدار جمله بر ايشانست. ۀتوحيد عام ىروه پرشكوه مولويه محاور دوائر حلقهاگكه  ” nükte-i 

şerífesiyle naķl-i mā-fi’ż-żamíri’l-münír eylediklerin fāżıl-ı merķūm daĥi taģķíķ 

buyurup ve iŝābet-i ferāset-i mülūkānelerine taģsín-i belíġ etmeleri źeylinde 

kendilere inbisāš-ı küllí vü inşirāģ-ı cümlí ģāŝıl olmaġla aġa-yı Dāru’s-sa‘ādeleri 

Yūsuf Aġa’ya ĥišāb-ı hümāyūn buyurup zamān-ı medíd ġāşiye-i himmet-keşleri olan 
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dervíş-i merķūma çerāġ-ı ĥāŝları olmaķ üzere imtiyāz-baĥş olmaķ murād-ı šab‘-ı 

ĥusrevāneleri olduġun ižhār ve aġa-yı mesfūr yediyle ‘arż-ı ģāl olunmaķ fermān 

olunduķda aġa-yı merķūm daĥi ba‘de’l-muķābele kendiden istimzāc siyāķında “Her 

ne ķadar tevfír-i mašālib olunur ise be-her-ģāl müsā‘ade-i hümāyūn 

muķarrerdir.” diye ‘arż-ı ģāl-i ricā-yı merāģime terġíb edince ol şāhbāz-ı bülend-

pervāz-ı āşiyāne-i istiġnā daĥi muķābelede “ شمع جمال جلال الدين است.  ۀبنده چراغ افروخت

ر نخواهد شد.گشمع دي ۀپروان ” nefes-i ‘ulüvv-i cenāb-tev’emleriyle kelime-i cāmi‘a-i terk ü 

tecríd-serā olduķça ol daĥi müliģģ-i ķabūl-i ĥwāhiş-i şehenşāhí olup ibrām u iķdām-

nümā olduġunda “  انده است كه باجرت زورقى دهم وبعدازين دفع اين تقاضاى بيجا بتدارك يكدرم م

-unvānıyla cevāb-ı ģāsim‘ ”بجانب ساحل سلامت اسكدار عبور كنم. و خود را بى نام و نشان كنم.

fermā olmaları ‘āmme-i teşnegān-ı zülāl-i kerem-i Sulšāní olanlara ģayret-efzā ve bí-

ķayd-ı ser ü sāmān-ı dünyā ve bízār-ı bāzār-ı dād ü sited-i merām u hevā olanları 

teslím ü āferín-i zā’idü’l-vaŝfla mecālis-i ‘āliyye-i ĥavāŝŝda medāyiģ-serā etmekle 

dā‘iye-i ķaviyye-fermā olmuşlardır. 

 

 Ve keyfiyyet-i i‘tiźār u isti‘fāsı ma‘rūż-ı südde-i sa‘ādet olduķda “ داى گآرى! 

 unvānıyla inŝāf buyurulup kendi ģāline ģavāle olunmuşdur. Ve‘ ”اوليا بى نياز پادشاست.

ĥavātín-i źí-śervet ü ģüsn ü behādan biri maģżā, zír-i nikāģ-ı dervíşānda olmaġı 

cānına minnet bilip šālibe-i izdivācı ve rāġıbe-i firāşı ve müte‘ahhide-i cümle-i 

levāzım-ı ma‘āş u inti‘āş-ı müddetü’l-‘ömrü olduġu kendiye ifāde ve ba‘ż-ı hedāyā-

yı münāsibe-i fāĥire ihdāsıyla tesĥíri murād olunduķda ilģāģ-künān ĥullāna “ مرديت

هى زن كن!گبيازماى و ان ” mażmūn-ı iģtiyāš-merĥunuyla rūy-ı recūliyyete perde-keş-i 

‘anet ve ser-āzāde-i daġdaġa-i ‘ıyāl u minnet olmuşdur.  

 

 )بيت(
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 ]فاعلاتن مفاعلن فعلن[

 

 اى شده پاى بند اهل و عيال

   دگر آزادگى مبند خيال

  

Ve ķalb-i ŝafvet-cevherleri bí-naķş-ı rüsūm-ı ‘ulūm u fünūn olup lākin 

ümmü’l-ma‘ārif olan māye-i tevģíd-i bí-terdíde mālik ve hemíşe ‘ الله بس است عاشقان

 feģvā-yı pür-cedvāsıyla müktefí billāh ve müstaġní ‘ammā sivallāh olup ’را!

ünsiyyet-i cibilliyye-i ādemiyye üzere śābit ve mānend-i serv-i istiķāmetle śābit ve 

netíce-i esbāb-ı ‘ilmiyye olan a‘māl-i mendūbe ve aĥlāķ-ı maģmūdeye muvaffaķ u 

nā’il ve niçe ārāstegān-ı feżā’il-i resmiyye müşkilātın ģalle ve ķavlen ü fi‘len ü 

ĥulķen cemm-i ġafír-i süllāk-i šaríķatiñ reşādlarına sebeb olmuşlardır. Ve meşreb-i 

‘ālíleri muŝırr-ı taķvím-i i‘vicācāt-ı iĥvān u ĥullān olmaġla hemvāre münāfereden 

ĥālí ve iģtisābdan fāriġ olmadıķları ģasebiyle vaż‘ u šavrı müteraĥĥıŝín-i meftūníne 

girān-nümā olup ba‘ż-ı nev-niyāzān Ģażret-i Şeyĥ Ġavśí píşgāh-ı ‘ālílerine ref‘-i 

teşekkí eylediklerinde seyyidü’š-šā’ife cenābınıñ “ اذا ارتفع المنافرة من بين القوم فلا خير

اخوان مشفقين طريقت ما دشنه ها و كارد ها “ ķavl-i mu‘avvelleriyle istidlāl buyurup ve ”فيهم.

اهكه از همراهان يكى بمصافحه و دست بوس ايشان آيد او را ز خمهاى كاردى زنند. گدر آستين دارند. هر 

زيراست.گبالكليه شود. پس در راه مردان از منافره نا  ئحتى "يموتوا قبل ان تموتوا" برسد و فان ” nefes-i 

‘ālíleriyle ta‘biye-i tesellí-fermā olmuşlardır. 

 

قوله و هذا عين ما قال ابن مسعود لعمر بن الخطاب رضي الله عنهما لقومناك تقويم العود و محض الاغتنام ب

[ المؤمن وفقنا الله تعالى الشكر على نعم احتساب s. 116عليه السلام اخوك من بصرك عيبك و المؤمن مرآة ]

اعتراف النقصان.الاخوان و   
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  Ve meydān-ı cevelān-ı vecd ü ģālde sür‘at u imtidād-ı ģareket-i devriyyeleri 

ģayret-dih-i emśāl olup mevsim-i iştidād-ı sermāda lā’ubālí ruĥām-ı ferş-i ĥavānıķda 

çarĥ-zenān olmalarıyla pāy-ı pergār-devrleri noķša-i merkez-i dā’ire-hā-yı tevģíd 

üzere ber-ķarār ve tedvír-i felek-i rūģāníleri derec-i bürūc-ı merātibde seyyār 

olmaġla bi’l-külliyye ģażíż-i beşeriyyetde olan fānūs-ı ‘unŝuríleri ferāmūşundan nāşí 

kemergāhlarına varınca bedenleri āmās-peźír olduķda mütevehhimān-ı inģilāl-i 

‘uķūd-ı cismāniyye olan bí-ĥaberān-ı çāşní-i telĥ-ābe-i fenā pend-i mürā‘āt-ı ķālıb 

ŝadedinde ižhār-ı ĥayr-ĥwāhí vü ārām-ı çend rūz u şebe terġíb eylediklerinde “ انتفاخ

ست. قالب يا ز استسقاى زلال حالست و يا چون حباب از هواى آن آبست. پس هر دو بجان و دل منت عظيم ا

رچه بر نفس و تن علت جسيم است.گا ” mażmūn-ı ŝadāķat-meşģūn u celādet-maķrūnuyla 

beyān-ı ģasbü’l-ģāl edip ķaš‘ā ‘azímet-i sābıķasına mūriś-i kelāl ü melāl olmamışdır. 

 

دها قلة سفهذه هي العزيمة الخالصة التي لا يشوبها الوهم فهي البضاعة الرابحة في المعاملات الدينية لا تك

 الراغبين و لا تخسر اصحابها تسويلات المنافقين.

 

Ve ol merd-i meydān-ı tecríd ü tefríd bu faķír-i pür-taķŝíriñ ders-i irādetde 

ĥwāce-tāşı ve çil-sāle refíķ-i sefer ü celís-i ģażarı olup müddet-i ŝoģbetimizde 

kendiden bū-yı irtikāb-ı kebíre ve hem ŝaġíre istişmām olunmayıp kemāl-i šahāret ü 

‘iffet ü riyāżetleri şühūd-ı ‘udūl-i selāmet-i ģālleri olmuşdur. Ve ‘uhūd-ı mürāfaķat u 

muvāĥātımızda bi-fażlillāhi te‘ālā ve tevfíķihi ģüsn-i muvāfaķat u münāŝaģa üzere 

zindegāní-güźār olup daķíķa-i vāģide müdāhene vü müdārāya ģācet mess etmeyip 

şürūš-ı ŝoģbet-i müfíde-i eslāf üzere ‘aķd-ı muvāneset olunmuşdur. 

 

 Ve Ģażret-i Çelebi Bostān-ı Śāní ve Ģażret-i Çelebi Ŝadreddín (ķuddise 

sırruhā’n-nūrāní)  ĥıdemāt-ı ‘aliyyesinde müstaĥdem ü muvaffaķ-ı mesā‘í-i meşkūre 
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olmuşdur. Ģażret-i Şeyĥ Ġavśí ĥıdmet-i şerífelerinde müstes‘id-i ģarekāt-ı maķbūle 

ve sekenāt-ı memdūģa olduġunda bir ramażān-ı şeríf vaķt-i ifšārında dervíşāndan 

Bāġbān Meģmed Dede-nām hem-zānū-yı kenār-ı ĥwān-ı ifšārlarından bir pír-i ŝūrí ile 

bí-vech münāfesetümmā, žuhūr etdikde anlar mütekellim-i bā-ĥuşūnet ve bunlar 

sākit-i bí-ru‘ūnet olup ve pír-i sāde-tedbír-i ĥışm-gín kenār-ı simāš-ı ifšārdan ķıyām 

ve terk-i ŝoģbet-i ‘aynu’l-cem‘ etmekle bi-ķadrillāhi te‘ālā müte’eśśir ve def‘aten 

müteġayyirü’l-mizāc olup rūz-be-rūz ķuvvetine ża‘f ve ża‘fına ķuvvet šārí olmaġla 

müşrif-i fevt ü mübtelā-yı sekerāt-ı mevt olduġu merd-i ŝāģib-i derūn-ı ġayret-

meşģūna naķl olunduķda “ .آن پير مرد احوال شناس است. در ايام امساك ياران بار اعناق اخوان نشود

ذارد و هم بار ياران نشود.گب ما بعد العيدبلكه ان سفر بعيد را ب ” feģvāsıyla ser-zede olan mükāşefe-

i mušāyebe-āmízleri bi-‘aynihā ba‘de’l-‘ıyd, iĥvān-ı ŝafā muķābele-i şerífe-i 

Ĥānķāh-ı Beşikšaş’a teveccüh buyurduķlarında nev‘an kemāl-i ża‘f-ı sekerāt-ālūduna 

zevāl-nümāyān ve ‘āfiyet-i cüz’iyye ‘ayān olmuş-iken def‘aten ber-geşte-ģāl ve 

serí‘an rū-be-rāh-ı intiķāl olup ve techíz ü tekfín ü defninde daĥi iĥvānıñ ġaybeti ve 

cenāzesi a‘nāķ-ı ecānib üzere taģmíl olunmasıyla cilve-ger-i sāģa-i bürūz u iŝābet 

olmuşdur. Ve ol mutaŝallib fi’d-dín ü ģamiyyet-āyín fí yevmi mine’l-eyyām ķubāle-i 

bāb-ı ĥānķah-nişín olduġunda šā’ife-i šopçuyāndan beş nefer-i şaķıyy-i sekrān-ı 

müsellaģ, ‘afāf-ı müslimātdan biriniñ ķaŝd-ı fi‘l-i şení‘le rāh-zen-i iyāb-ı ģammāmı 

olup bi’z-zecr ve’l-ikrāh ol šāhiretü’ź-źeyli miyāne-i maķābir-i müslimíne sā’iķ 

olduķlarında giryān u nālān feryād-ı istiġāśe-i ĥārā-şikāfı šabí‘at-ı merdānelerinde 

kāmine olan ġayretlerin tehyíc edip taĥlíŝ-i giríbān-ı ‘afífe-i merķūmede bi’l-ilhām 

žuhūr eden cünbiş-i píşín-i ricā vü müdārā-āmízleri müfżí-i ģirāb olmaġla ģamle-i 

ūlāda cümlesin def‘ ü tefríķ ve mažlūme-i bíçāreyi selāmet-i ‘ırżıyla taĥlíŝ ve bi’n-

nefs ĥānesine íŝāl eylediği ve eśnā-yı ģirābda maģāll-i ‘adídede mecrūģ olduġu 

mesmū‘-ı [s. 117] hümāyūn-ı Sulšān Meģmedí olup ĥıdmet-i ĥuşk ü ter-i 

cerāģatlerine ser-cerrāģān-ı şehriyārí ta‘yín olunup ve ser-šopçuyān daĥi bā-fermān-ı 
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ķażā-cereyān, eşķıyā-yı merķūmíni aĥź edip keyfiyetleri ma‘rūż-ı dergāh olduķda 

maģall-i şeķāvet-i merķūmelerinde tertíb-i cezāları emr olunmuş-iken yine ābā vü 

ümmehāt ü iĥve vü eĥevātlarınıñ nāle vü feryādlarına merģamet ü şefķat buyurup 

pāy-taĥt-ı ma‘delet-maŝíre rūy-māl-i şefā‘at-i cināyetleri ve niyāzmend-i ‘afvları 

olup ‘inde’l-ķudreti, ‘afv u isti‘fāları ve bā‘iś-i ihmāl-i tertíb-i cezāları olduġu 

kendileriñ beyne’l-fuķarā ģüsn-i sülūk ü aĥlāķına emāret-i bāhire ‘add olunup ve 

eşķıyā-yı mesfūríniñ tevbe-kār u muģibb-i fuķarā-yı šaríķat-i Ģażret-i Ĥudāvendigārí 

olmalarına bādí olmuşdur ki bu maķūle müfsidíniñ terk-i teşeffí vü mücāzātın 

ma‘ķūl ‘add etmeyip “Eğer siyāset ü ‘ibret ve tertíb-i cezālarına himmet olunsa, 

fā’ide-i def‘-i şürūr u fesādları ‘umūmuna sebeb olmaķ muķarrer idi.” diye ta‘ríż 

eden žāhir-bínāna “ افنا. ۀانباتند. نه فرق ۀابناى جنس ما زمر ” mażmūnuyla müdāfa‘aları ba‘de 

zamānin žuhūr-ı ŝalāģ-ı nüfūs-ı merķūme ile minaŝŝa-pírā-yı taģķíķ ve her biri terk-i 

fesād ve iĥtiyār-ı ŝalāģla mažhar-ı ‘ināyet ü tevfíķ olmaları mülhim-i me’āl-i ģāl 

olmalarına maģmūl olmuşdur. 822‘.ولا عفا رجل عن مظلمة الا زاده الله بها عزا’ ģadíś-i şerífi 

mıŝdāķınca ledā ūli’l-ebŝār sermāye-i izdiyād-ı ‘izzetleri olmuşdur. Lākin meşreb-i 

vesí‘-i dervíşāneleri isā’et ü ıżrār-ı aġyārla keder-peźír değil iken yine āśār-ı te’yíd ü 

ġayret ve i‘zāz-ı Ŝamedí olmaķ üzere  ekśer-i mehínān mihān ve aġleb-i mu‘ínān 

mu‘ān olduġu beyne iĥvāni’l-‘aŝr resíde-i rütbe-i şöhret-i şāyi‘a olmuş idi.  

 

 *فله الامر و الحكم يؤيد بنصره من يشاء من عباده انه هو الغيور المغيث.*

 

  

                                                           
822 Heysemî, Mecmeʿu’z-zevâid, c. III, s. 108; İbn Adî, el-Kâmil fi’d-Duʿafâ, c. VI, s. 230. 
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Ve Daĥi  

 

Sā’ilín-i dār u diyārına cevāb-dih-i mu‘tād olmayıp belki “ هر كجا كه مدفن فقير

اشد.  خواهد شد أصل ما از ان جا ب ” mażmūnuyla üslūb-ı ģakím-fermā olup şüyū‘-ı 

vašanlarından ve hücūm-ı aķribādan tevaķķí vü iģtiyāš ve şeref-i ģaseb ü neseb 

iştihārıyla ‘urūż-ı ‘ucb u tekebbürden ve šurüvv-i ta‘žím ü iģtirāmdan mechūliyyet-i 

ĥānedān u ĥānumānla taģarrüz ve sālik-i šaríķ-i dāru’l-amān-ı ĥumūl olmuşdur. Ģattā 

evāsıš-ı vaķtlerinde birāder-i kūçekleri ģizb-i dervíşāna iltiģāķlarından fi’l-cümle 

ĥabír olup lākin tafŝíl-i ģālleri ma‘lūmu olmamaġla emvāl ü esbāb-ı vāfire ile cüst u 

cūyuna iķdām ve ‘ale’l-‘amyā bi’d-defe‘āt izdiģām-ı muķābelātda müdāfa‘a edip 

kendiyi kendiden su’āl eyledikde tecāhül ü teġāfül edip encām-ı kārda 

müteyaķķınü’l-vuķū‘ olan 823- ِيَوْمَ يَفِرُّ الْمَرْءُ مِنْ أخَِيه- āyet-i kerímesi mażmūn-ı münífin 

āġāz-ı ģālde düstūru’l-‘amel edip bi’l-külliyye ‘alāķa-i māsivādan taĥliye-i nihān-

ĥāne-i derūn etmişlerdir.           

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 "من اخيه"آمد  "يفر المرء"چون 

 يهرب المولود يوما من أبيه

 

   هر دوست آن ساعت عدو زان شود

 كه بت تو بود و از ره مانع او

                                                           
823 Abese Sûresi, 80/34.-35.-36. Âyet: “İşte o gün kişi kardeşinden, annesinden, babasından, eşinden 

ve çocuklarından kaçar.”  
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        يارانت با تو ضد شوند اين دم ار

 ردند و در خصمى روندگو ز تو بر 

   و نك روز من پيروز شدگهين ب

  آنچه فردا خواست شد امروز شد

 

 اين يقين دانكه در آخر جمله شان

   ردند و عدو و سر كشانگخصم 

 

    تو بمانى بافغان اندر لحد

     فرد خواهان از احد "لا تذرنى"

 

     عاقبت زينها بخواهى ماندن

      ر ان دم خوندانهين كرا خواهى د

 

 را خوان و باقى را بمان ايندم او

  تا تو باشى وارث ملك جهان

 

 را آفريد خوى با او كن كه خو

   خويهاى انبيا را پروريد

 

 رو بخواهم كرد آخر در لحد

 با احد آن به آيد كه كنم خو
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   انكه شد انسش بشاه فرد خويش

    يافت درمانهاى جمله درد خويش

 

    ند بيوفايى ماسواهر كه دا

   كى دهد در دل بخويشاوند جا

 

   دل بأقرب ده كه از نزديكها

   ردد جان و سر از هر بلاگدور 

 

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye’de (essesallahu te‘ālā erkānehā ve revveģa 

sükkānehā) müte‘ahhid-i cümle-i ĥıdemāt-ı dergāh olduġunda berekāt-ı ŝıdķ u 

iĥlāŝlarıyla her teveccüh eyledikleri umūr-ı ŝa‘betu’l-ģuŝūl bi-teysíri’l-Müheymini’l-

Fettāģ sehlü’l-vücūd olup eyyām-ı iltizām-ı levāzım-ı ‘ayş-ı ĥoş-ı iĥvānu’ŝ-ŝafāda 

mažhar-ı te’yíd ü tevfíķ ve mebde’-i rāģat [s. 118] u refāhiyyet-i fuķarā vü muģibbín 

olduķlarından mā‘adā kendilere min šarafi’l-ġayb dest-dāde olan nüfūź-ı kelime-i 

šayyibe def‘-i mežālim-i ‘örfiyye ve ceźb-i menāfi‘-i şer‘iyyede ‘āmme-i ķuššān-ı 

Kütahya ve ģavālísine sermāye-i celb ü def‘ olup ģimā-yı himmet-i mü’eśśireleri 

mültecā-yı ahālí olduġu ģussād-ı fussādıñ ķāŝım-ı ašhar-ı istižhārı olmaġla her gāh ki 

nírān-ı fitneleri şerāre-pāş-ı ŝavb-ı müntemiyān-ı āsitāne-i sa‘ādet olsa ekśeriyā 

mūķižān-ı fitne-i ĥwābíde mel‘ūn-ı ilāhí olduġu gibi def‘aten kebāb-ı āteş-i tedmír ü 
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mücāzāt olduġu sebeb-i intibāh-ı āĥar olup pírāmenleri bi’l-külliyye me’mūnü’l-

ġā’ile-i ta‘arruż-ı aġyār ve ģalķa-i cem‘iyyetleri cilve-gāh-ı aģbāb-ı aĥyār olmuş idi 

ki ģālet-i merķūm yektā dervíş-i bí-ser ü pādan rū-nümā olmaķ kerāmet-i bāhire 

olduġu ehl-i inŝāf ‘indinde bí-şā’ibe-i irtiyābdır. Ve āzāde-serān-ı kūşe-i vaģdet, 

müdāĥale-i umūr-ı devā’ir-i keśretlerin istiśķāl siyāķında “ ؟اين چه التزام ما لا يلزم است ” 

‘unvānıyla āmíziş-i pür-maŝlaģatlarına nigāh-ı serd etmeleriyle ĥurde-gírāna ser-

zede olan kelimāt-ı ŝūriyyelerin “.المحنة وزان المنحه و الكثرة ثمار الوحدة” mażmūn-ı ģikem-

merhūnuyla ģüsn-i müdāfa‘a buyurup mūceb-i vāridāt-ı ķaríģa-i ŝāfiyyeleriyle ‘āmil 

olmuşlardır. 

 

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Āb-ı ‘ömr-i secencel-i ŝafvet-cereyānları inķıšā‘ı żamír-i münír-i mükāşefe-

tenvírinde bedídār olmaġla ķabíl-i ‘ārıżatu’l-intiķāl “ مرا در ميان حضرت سيد رسول و

نديشه بى ا ۀفراغ بال وحدت منال دادند. بعد ازين دران كوش ۀحضرت بابا رسول نوّر الله تعالى مرقدهما زاوي

-unvānıyla ĥıdemāt-ı ĥānķāhdan isti‘fā ile ģavālet‘ ”معتكف و مشغول حال خود خواهم شد.

cūy olmaġla niyāzına bi’ż-żarūre müsā‘ade olunup müteveccih-i ŝavb-ı maķŝūd 

olduķda cümle-i aģbāb u aŝdiķā ile istiģlāl-gūne mu‘āmele-nümā ve ‘alāķa-i zirā‘at u 

ģarśı olan Üfted-nām ķaryede çend-rūze ‘āfiyet-rān olup ve kendilere medfen olacaķ 

maģalli ta‘yín ve tavŝiyeden ŝoñra ednā bahāne-i inģirāf-ı mizācla mübādir-i zāviye-i 

uĥreviyye olmuşdur. 

 

 *روح الله روحه.*
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Ģażret-i Dervíş Murād 

 

Rumeli diyārında Elbaŝan-nām ķaŝaba ĥāk-zādı ve sālifü’l-menķabeti’n-

nefíse Şeyĥ Muŝšafā ģażretleriniñ ĥwāher-zādeleri ve nažar-kerdeleri ve evān-ı 

ŝabāvet ü şebābları vaķf-ı ĥıdmet-i pür-ģürmetleri ve küleh-pūş-ı sāye-i dest-i inābet 

ve ser-dāde-i zānū-yı irādetleri ve ‘iŝmet-i māder-zādíleri üzere neşv ü nemā-yāfte-i 

meydān-ı faķr u fenā olup ve ārāste-i  ādāb-ı šaríķat u sālik-i mesālik-i píş-ķademān-

ı ģaķíķat u vāŝıl-ı ser-menzil-i temkín-i ma‘rifet ve ba‘de vefāti’l-ĥāli’l-mürebbí, 

sūz-ı firāķ u derd-i hicrān-zede olup nā-çār iĥtiyār-ı seyr ü seyāģatle muġtenim-i 

ziyāret-i türbe-i firdevs-rütbe-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ve müstes‘id-i 

ŝoģbet-i münzeviyān-ı dāru’s-selām-ı velāyet ve müstefíż-i enžār-ı ģasene-i Ģażret-i 

Çelebi Bostān-ı Śāní ve nefs-i vašanlarında olan zāviye-i münfericetü’l-eźvāķda 

ķā’im-i maķām-ı mürşidleri olmaķ üzere zāviyedār u mesned-nişín-i ķabūl-i ‘āmme-i 
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ahālí-i diyār olup ģattā müftí-i beldeleri ve meşāyiĥ ü ķuēāt u kibār ve šavā’if-i 

‘askeriyyesi bi’l-cümle ba‘żan küleh-pūş ba‘żan ĥırķa-keş-i bí‘at u teba‘iyyetleri ve 

behremend-i berekāt-ı rūģāniyyāt-ı sādāt-ı Mevleví olmuşlardır. 

 Kendiler çendān biēā‘a-dār-ı ‘ulūm-ı resmiyye ve mecmū‘a-i fünūn-ı 

beşeriyye olmadıķları ģasebiyle dānişmendān-ı pindār-menişāndan ba‘żıları “ ما اتخذ

 mażmūnuyla ša‘ne-zen-i semt-i aģbābları olduġu mün‘akis-i mir’āt-ı ”الله وليا جاهلا.

serā’ir-nümāları olunca “ د. و عمر را صرف كسب فوائد علميه كنن ۀدرين بازار سود و زيان قومى سرماي

از  روهىگاه مفلس و خاسر روند. نعوذ بالله من ذلك. و گاصل و فائده را خرجراه نفس و هوا كنند. و بحساب

رم باز يشان معاملات رابحه كنند. و سرمايه را ز كشاكردئ ا ۀكرماى تاجران انبيا و اوليا استبضاع و در ساي

مرجع و مصير يرند. و سود و سرمايه را بهم بديشان ارزانى فرمايند. و باحسان توفيق و بامداد آن اولياى نعم بگن

ست داده اغتنام د ۀى رجعت نمايند. المنة لله تعالى و تقدس كه فقراى عاملين صادقين را اين طريقگبخواجه 

 mażmūn-ı ‘ibret-meşģūnuyla [s. 119] teşekkür ü ta‘ríż buyurmaları aġleb-i ”است.

daĥĥālín, šavr-ı sādelerin daĥíl-i dā’ire-i teslímleri edip lā-nüsellim-gūyān intifā-yı 

sūd u sermāyeleri ile cezā-bín ve tenezzülāt-ı derekāt-ı ĥüsrānla dest-māyelerin 

mübādele-i ģaserāt edip bu dārü’t-ticāre-i rābiģadan raĥt-ı nedāmet-keş-i ribāš-ı 

gūristān olmuşlardır. Ve baķıyye-i ‘ömr-i nāzenínlerin ol kūçe-i ticāret-i 

ma‘neviyyede i‘māl ve tevfír-i fevā’id-i a‘māl-i ŝāliģa ve tekśír-i aĥlāķ-ı ģamíde 

edip cāmi‘-i ni‘am-ı ŝūriyye ve kāmrān-ı cem‘iyyet-i zamān u mekān ve iĥvān u 

behre-yāb-ı sāye-i ‘ināyet-māye-i merdān u cemm-i ġafír-i sūdā-gerān-ı çār-sū-yı 

šaríķatiñ selāmet-i ģāl ü sa‘ādet-i me’āline bā‘iś olmuşlardır. Ve evā’il-i ģālinde 

kendi ile ģażar u seferde hem-ģücre ve hem-rāhlik ‘alāķasına binā’en zamān-ı 

meşíĥatimizde buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye nezíli olup ezmān-ı iķāmetinde ol 

meydān-ı ģasret-i merdānda daĥi ĥıdemāt-ı mebrūre ve mesā‘í-i meşkūreye 

muvaffaķ olup eśnā-yı ŝoģbet-i bí-külfetde iĥvān-ı ŝafā birbirine ‘arż-ı müşāhedāt u 

ricā-yı ģüsn-i ta‘bír ü niyāz-ı tebşír-i teraķķí ü tenbíh tenezzül eylediklerinde 
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terākíb-i āfāķıyyelerinden ‘Ośmān Paşazāde Aģmed Paşa’nıñ bāb-ı sarāy-ı 

‘āmiresiniñ inhidāmı ve her seng-i šāķınıñ perākende olmasın ve kenār-ı dívār-ı 

sarāyına mināre-i ĥaşebiyye binā olunduġu ŝūret-i ĥayāliyyelerin írād edip nümū-dār 

olan fevt-i ŝāģib-i sarāy ve períşāní-i etbā‘ ve maķāmına ķā’im olacaķ ‘ulemādan 

olmaķ üzere ta‘bír-i iŝābet-semírleri serí‘an ve ‘ācilen cilve-ger-i minaŝŝa-i žuhūr 

olup     Paşā-yı müşārün-ileyh, vālí-i Baŝra bulunmaġla fitne-i vāķi‘de şehíd ve 

cümle-i ĥademe-i bābı ešrāf-ı memālike perākende ve ba‘de zamānin, firāşına müftí-i 

belde duĥūl edip žuhūr-ı müşāhede ve iŝābet-i ta‘bírleri güvāh-ı intibāh u beyyine-i 

ŝafā-yı ķaríģaları olmuşdur. 

Ve ilā māşaallāhi te‘alā ol āsitāne-i sa‘ādetde mülāzemet-i cārūb-keşí 

merkūz-ı  ŝamím-i fu’ād-ı ferāġ-mu‘tādı iken nāgāh ģavālet-ĥwāh-ı rāh olduġu 

istiġrāb u istifsār-ı bā‘iś olunduķda “ م اه قديم انتظار قدوم داعئ نعيم مقيگمراد اين نا مراد درين نظر

كه در انجا  ود. لكن العبد يدبر و الله يقدر. خاك انداز آرام قيامت انجام ما بغربت سراى وطن جسمانى انداختندب

-mażmūn-ı emr-maķrūnuyla perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār olup fi’l ”بودن و مردن لازمست.

vāķi‘,  ģareketleri fermān-ı ġaybí ile olduġu ve kendiler içün ol kūşe-i faķr u fenāda 

süknā-yı müddetü’l-‘ömr-i sermāye-i rāģat u refāhiyyet ve sebeb-i tekmíl-i baķıyye-i 

sülūk ve belki iltiģāķ-ı zümre-i aķšāb-ı bilāda ve intižām-ı silk-i ricāle sebeb olup 

źāt-ı ŝadāķat-intişāları ta‘mír-i eģıbbā ve tedmír-i a‘dāya müte‘alliķa āśār-ı 

memdūģaya menşe’ ve maŝdar-ı eźkār-ı cemíle-i ģizb-i šavā’if-i šuruķ-ı ‘aliyye-i 

Aģmediyye olmuşdur. Ve zamān-ı ģüsn-i zindegānílerinde ol kūşe-i ķanā‘at, envā‘-ı 

fütūģla cilve-gāh-ı iĥvān u ĥullān ve ba‘de vefātihi ĥāk-i pāki ziyāret-gāh u 

müteberrik-i ģācetmendān ve medfen-i şeríflerine hübūš-fermā olan envār-ı raģmet-i 

Raģmān’dan züvvār u sükkān-ı civārı behremend-i ‘avā’id-i rūģāniyye olmuşlardır.   

 

 *نور الله مهجعه و روح روحه و أدام فتوحه آمين بحرمة صادق الوعد الامين. *
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Ģażret-i Dervíş Meģmed-i Hindí 

 

Diyār-ı Hind’de Aģmedābād-nām Dāru’d-devle ĥāk-zādı ve nevbet-i salšanat-

ı Evrengzíbí’de mensūbāt-ı şehzāde-i Ekber’den olup bi-ķażāillāhi’l-Ģakím ferzend 

ü peder beynlerinde ģudūś eden āteş-i fitne dūr? u şerārından tevaķķí siyāķında 

şehzāde-i merķūm gürízān-ı Ìrān-zemín olduķda bunlar daĥi müteveccih-i 

Ģaremeynü’ş-şerífeyn ve muġtenim-i ni‘met-i selāmet-i 824-وَمَن دَخَلَهُ كَانَ آمِنًا- olup 

sinín-i ‘adíde mücāveret-i Beyt-i Şeríf’den ŝoñra imtidād-ı iķbāl-i peder ü idbār-ı 

peser māni‘-i ric‘at-i vašan olmaġla Hindí Meģmed Dede ģażretleri ĥıdmet-i 

şerífelerine miyān-bend-i iltizām ve sāye-i sa‘ādetlerinde ser-firāz-ı  tekbír-i külāh-ı 

                                                           
824 Âl-i İmrân Sûresi, 3/97. Âyet: “Orada apaçık nişâneler, (ayrıca) İbrahim'in makamı vardır. Oraya 

giren emniyette olur. Yoluna gücü yetenlerin o evi haccetmesi, Allah'ın insanlar üzerinde bir hakkıdır. 

Kim inkâr ederse bilmelidir ki, Allah bütün âlemlerden müstağnîdir.”  
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Mevleviyye olup ba‘de vefātihi seyāģat-i bilād-ı Rūm’a ve ziyāret-i Ka‘betu’l-

‘uşşāķ’la rūşen-dil ü cān olup ve ‘Abdulģalím Efendi zamān-ı ĥilāfetinde ol āsitāne-i 

melā’ik-mušāfda taģŝíl-i intisāb-ı Ģażret-i Çelebí-i müşārun-ileyh edip müsteclib-i 

enžār-ı ģaseneleri ve mevķi‘-i enfās-ı nefíseleri [s. 120] olup “ درويش محمد هندئ ما نمرده

ريبان ذات تو ظاهر خواهد شد.گشت و از گ است. بلكه باطن ” nefes-i ķudsíleriyle mübeşşir olup 

fi’l-vāķi‘, āśār-ı bedí‘a-i nefes-i ‘ulüvv-i şān-baĥşları ol ġaríbü’d-diyār u pür-

inkisārıñ Dāru’d-devle-i İstanbul’da medār-ı i‘tibār-ı küllísi olup nāzenín-i kibār-ı 

ricāl-i devlet ve her şeb bir sarāy-ı ŝāģib-i iķbālde tekye-dār-ı çār-bāliş-i iģtirām u 

iftiĥār ve ķudūm-ı meymenet-rüsūmu teberrük ve fāl-i ģayr- izdiyād-ı iķbāl ve 

muķaddime-i irtifā‘-ı şān olmuşdur. 

 

Ģattā mürebbí-i Vāní-i müzevvir olan Ķara Muŝšafā Paşa-nām vezír-i siyeh-

baĥt-me’āli ancaķ ta‘źíb-i ‘asākir ü iz‘āc-ı re‘āyā vü isrāf-ı ĥazā’in olan Çehperin 

seferin peydā edip rū-be-rāh-ı ŝaģrā-yı heyhāt olduķda ĥayr-ĥwāhān-ı ķadr-şināsān u 

‘āķıbet-endíşān bu maķūle cem‘iyyet-i ‘užmā ve ‘azímet-i pehnāda bir díde-bān u 

píşvā lüzūmunu iź‘ān edip ‘azíz-i müşārün-ileyhe hezār niyāz-ı dil-firíble ibrām ve 

cümle-i levāzım-ı ģašš u terģāli iltizāma ta‘ahhüdle ol seferde bulunmalarına iķdām 

etmekle ba‘de’l-istiĥāre ve’l-isti’źān ricālarına müsā‘ade ve mümāşāt buyurup bu 

ĥāk-i rāh-ı āgāhān-ı šaríķat-i ķadíme-i Ŝıddíķıyye’de daĥi üstādımız merģūm ve 

maġfūrun-leh Köprülü Meģmed Paşazāde Emír Muŝšafā ģażretleri teba‘iyyetiyle ve 

sābıķan ģizb-i dervíşān-ı ‘ārifān-ı zebān-āverān-ı hünermendāndan ve ol sefer-i 

nuŝret-eśerde mír-i muģterem-i merķūmuñ ĥademe-i bāb-ı me‘ālí-intisābından olan 

Fevzí Muŝšafā Efendi ile hem-dem ü hem-ĥaymeliğiyle seferber olup eśnā-yı rāhda 

maģż-ı ‘ināyet-i tevfíķ-i Ŝamedāní rūy u çeşm-i ĥwāb-ı ġaflet-ālūduma deríçe-küşā-yı 

intibāh-ı nāgāhí ve müreşşiģ-ı mā’ü’l-ģayāt-ı āgāhí olup bir şeb-i ķadr-sāda derūn-ı 

hāmūn-ı heyhātdan bir şeyĥ-i ġaybí-i Mevleví rū-nümā-yı kemāl-i kerem olup dest-i 
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iģsān-peyvestinde píçíde olan boġça-i bā-tekellüf-i pür-elbise-i ĥaērā-yı dervíşāneyi 

ķurbumuza geldikde rūy-ı çemene vaż‘ u fetģ edip ve bu gedā-yı ser-be-ŝaģrā-yı 

heyemānı derūn-ı ĥaymeden bírūna da‘vet ve libāsımı ser-tā-be-ķadem nez‘ edip 

elbise-i ĥaērā-yı merķūmeyi ilbāsdan ŝoñra bir külāh-ı sāde-bülendi farķ-ı 

faķírāneme erzāní buyurduġu ‘aķíbinde mānend-i rūģ-ı revān, díde-i ĥayālimden 

nihān olduġu sürūr-ı nā-maģŝūruyla bídār olup müşāhede-i nādire-i meźkūreyi 

Ģażret-i Fevzí’ye ģikāye eylediğimde “ مولويت شماست. ۀصادق ۀمبشر ” ‘unvānıyla ta‘bír ü 

tebşír buyurduķlarında ilā źālike’l-ān ol maķūle ķavl-i müferriģ gūş-güźār-ı bende-i 

kemíne olmadıġı ģasebiyle šālib-i tafŝíl-i icmāl-be-icmāl-i merķūm olduġumda ol “ ما

-ķabílinden olan nām-ı nāmí vü nişān-ı samí Ģażret-i Mevlānā (min külli’l ”سمعت.

cihāt evlānā ve min cümleti’s-simāt a‘lānā) ve evŝāf-ı ŝafā-baĥş-ı šaríķat-i 

‘aliyyelerinden şemme-serā olmalarıyla dil-i derdmend ü cān-ı müstehām, ġarķ-ı 

lücce-i iştiyāķ ve çeşm ü gūş cādde-i intižār-ı žuhūr-ı beşāret-i mezbūre olup dem-

be-dem pürsān-ı ziyāde-i beyān olduġumca (lillāhi derruhu) merģūm u maġfūrun-leh 

Fevzí daĥi ketm ü iştiġāl etmeyip ol vādí-i bí-amānda ŝoģbetimiz hemíşe eźkār-ı 

cemíle-i cānānla olup bi’l-külliyye bízār-ı ‘alāyıķ-ı māsivā ve bāzār-ı dād u sited, 

bāzār-ı faķr u fenā olaraķ vāŝıl-ı menzil-i ma‘reke-i cihād olup ‘āmme-i ‘asākir-i 

İslām míķāt-ı erba‘ín eyyām mücidd ü sā‘í-i eż‘āf-ı ģurūb u ģiyel olduķça çārsū-yı 

iķtidārların serdí-i hevā vü keśret-i a‘dā vü şiddet-i deġā ve ķaģš u ġalā muģāŝara ve 

tażyíķ edip bí-ģisābí-i şühedā vü mecrūģín ü marżā ‘uyūn-ı celādetlerin 

ĥıyrelendirmekle ve vezír-i vezír-i siyeh-rūzuñ cümle-i tedbírāt-ı fāsidesi netíce-i 

pírūzdan ‘aķíme belki yevmen-fe-yevmen ģaźf u ża‘f ve efkār-ı firārí müntice 

olmaġla nāçār me’yūs-ı fetģ ü žafer olup sırren firāra ķarār verdiği ma‘lūmları olan 

maģremān-ı rāzınıñ bí-zād u iķtidārlikleri menāzil-i ric‘at-i ŝaģrā-yı heyhātda zār u 

ser-gerdān ve üftān u ĥízān helāke müfżí olacaġı rütbe-i bedāhetde mefhūmları 

olmaġla baķıyye-i ģayāt-ı çend-rūzelerin ġanímet ‘add edip hezímet-i nā-mesbūķu’l-
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miśli iĥtiyārla herkes mutaraŝŝıd-ı hengām-ı firār iken nāgāh Ĥıżır-ı ĥuceste-beşāret-i 

rū-sefídí [s. 121] a‘ní bihi Ģażret-i Dervíş Meģmed-i Hindí siyeh-ĥayme-i ġumūm u 

aģzānımıza teşríf ve māh-ı cemāl-i meserret-me’āliyle çerge-i endíşeyi síne-i 

işrāķıyān-āsā pür-nūr edip bādí-i ĥišābda ref‘-i estār-ı esrār edip “ ار ما گمكه خداوندديد

اطه فرموده فتح و تسخير محاصره و اح ۀروه انبوه پر شكوه فقرا آمدند. و اين قلعه را با توجه و مراقبگاه با گنا

است. فردا من العصر الى وقت العشاء هراينه مفتوح و مسخر خواهد شد. و اعداى دين مقهور و منهزم و 

ريزان خواهند شد.گ ” enfās-ı nefíse-i beşāret-esāslarıyla tesellí ve tenfís-fermā olmaları 

ve ķalb-i pür- ekdār-ı müstemi‘íne ŝafā-yı bí-kerān-baĥş olduġu lisān-ı Fevzí’den 

sāmi‘a-i mír-i mükerrem-i merķūma ilķā ve anlar daĥi vezír-i meş’ūma íŝāl etmekle 

ķażıyye-i nā-marżıyye-i firārı leyle-i ātiyeye te’ĥír etdiğinde bi-fażlillāhi’l-Lašífi’l-

Muġíś ve bi-himmeti evliyā’ihi’l-kirām vaķt-i ‘aŝr-ı ferdāda vezír-i eyālet-i Bosna 

olan Defterdār Aģmed Paşa semtinde nā’ire-i ceng şerāre-pāş, cānib-i küffār ĥāk-sār 

ve ol vaķt-i ‘ışā ģulūlünde tamāmen ķal‘a-i mezbūre ķabża-i fetģ ü tesĥíre alınıp ve 

eşķıyā-yı Mosķov kemāl-i inhizām u ĥıźlānla firār eylediklerinde cümle ‘asākire 

ģayāt-ı tāze-baĥş olan müjde-i mesíģāneleri muķābelesinde ikrām u iģtirām murād 

olunduķda ĥayme-be-ĥayme cüst u cū olunup eśer-i vücūd-ı fā’iżu’l-cūdu meşhūd-ı 

āferíde olmayıp kendileri endāĥte-i verā-yı perde-i iĥfā eyledikleri sedd-i rāh-ı 

seylāb-ı fitne-i iştihār ve redd-i ķabūl-i mürā‘āt-ı sipeh-dār-ı nā-kāmkār olup bi-

ģamdillāhi te‘āla sālimen ve ġānimen ‘asākir-i žafer-me’āśir-i İslām, ric‘at ve ŝaģrā-

yı heyhātı šaríķ-ı suhūletle ‘ubūr edip lākin šaraf šaraf ŝaġír ü kebír cüst u cū-yı 

nişān-ı pāy-ı meymenet-peymālarında olmaġla İstanbul’a gelindikde Ordu-yı 

‘Ośmāniyān’dan miyāne-i ‘asākir-i Tatar-ı ŝabā-reftāra naķl edip maģmiye-i Sarāy’a 

geldikde bender-i Kefe’de nezíl-i sefíne-i selāmet ü müsāfir-i Dāru’d-devle-i 

İstanbul ve ol ĥıšša-i ģasretü’l-mülūkda daĥi ķarār etmeyip cānib-i Mıŝır’a ve šaraf-ı 

bāhirü’ş-şeref-i Mekke-i Mükerreme’ye tevcíh-i ĥele-i keştí-i ‘azímet ve ŝarf-ı ‘inān-

ı himmet eyledikleri mesmū‘ olup fi’l-ģaķíķa, gūyā maŝlaģat-ı me’mūrelerin tekmíl 
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edip ol civār-ı feyż ü fażla müsāra‘at eyledikleri ve Ĥānķāh-ı Mekke-i Mükerreme’de 

münzeví vü mücāvir olduķları elsine-i ģuccāc-ı dervíşānla resíde-i ŝımāĥ-ı müştāķān 

olmuşdur. 

 

 Ve źāt u zamānları münāsib-i ĥilāfet-i buķ‘a-i mübāreke-i merķūme Dervíş 

Meģmed-i Hindí-i Śāní olmaġla niyāz-ı münzeviyān-ı ĥānķāhla ve ittifāķ-ı ĥıyār-ı 

ahālí-i Mekke-i Mükerreme ile kendilere ricā-yı meşíĥat-nāmeyi Dāru’l-velāye-i 

Ķonya ve südde-i sa‘ādet-i Mevleviyye’ye ‘arż u i‘lām irsālini isti’źān ve ismā‘ 

olunduķda “.ما مسافر جوار محمد هندئ اوّليم” ‘unvānıyla isti‘fā edip bi-‘aynihi rūz-ı vefāt-

ı mürşidlerinde mülģaķ-ı ģalķa-i bezm-i rūģāniyān olup ĥāmūşān-ı fuķarāda āsūde-i 

sāye-i şefā‘at-māye-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ve pālíde-i ĥāk-i ‘anber-

nāk-i Ģarem-i muģterem ve ġunūde-i āġūş-ı re’fet ü ģimāyet-i Ümmü’l-ķurā 

olmuşdur. 

 

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ġazve-i merķūmede refíķ-i şefíķleri olan Dervíş Meģmed, el-Mevleví 

šaríķaten ve’l-‘Ayntâbî mevliden cenāb-ı velāyet-me’āblarınıñ siķāye-i ‘išāş-ı 

mücāhidín ĥıdmetine mu‘ayyen olup lākin eśnā-yı edā-yı ĥıdmet-i me’mūrede verā-

yı perde-i muģāfaža-i vücūda ilticā vü tesettür etmeyip ‘alā rü’ūsi’l-eşhād “ يا عطاش

-nidāsıyla na‘ra-zenān rūy-ı zemín-i teterrüs-i muģāribín üzere bí ”المجاهدين! هنيئا مريئا!

muģābā cünbiş-i merdānesi ve cihāt-ı çār-gānesinde müteterrisín-i zír-i ĥāke iŝābet-i 

şerāre-i āteş-i ceng-i a‘dā-yı dínden ‘adem-i tevehhümü kendiden šaleb-i rıfķ-ı 
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vücūd-ı fā’iżü’l-cūdunu müstelzim-i edā-yı şírínle írād ve istikşāf-ı ketíme-i ģāl 

olunduķda “.نبينند و نزنند” lafžıyla vücūd-ı şerífleriniñ viķāye-i ģıfž u iĥfā-yı ilāhíde 

me’mūnü’l-ġā’ile-i šūb u tüfeng ve maģrūsu’n-nā’ibe-i ĥumpāre vü ĥadeng olduġun 

iş‘ār etmişlerdir. 

 

 Ve Dervíş Meģmed-i Hindí ģażretleri ġaybetinden ŝoñra nāçār ĥayme vü 

eşyāsı kendiye teslím olunup aģvāl-i sā’irelerinden istifsār u istinšāķ olunduķda  “ آن

ز درا و دور سفر اين نهضت. نفرمود تلقى اعظم غوث از را فتح خبر معهود[ s. 122مرد مردانه تا در وقت ] 

 mażmūnuyla maģrem olduġu mertebe keşf-i rāz edip lākin cā-yı teveccüh ”اقدام ننمود.

ü iĥtifāları istiĥbār olunduķda  “ هر  ؟ر فقير مهجور از ان يار جانى خبير بودى چرا درد فراق كشيدىگا

 mażmūnuyla ‘arż-ı sūz u güdāz ve ‘adem-i ”انجا كه بودى چون سايه در خاك پاى او بودى.

vuķūf u şu‘ūr-ı maģall-i bāş u būdlarına sevgend-i ekíd-ĥwār olup ve aĥbār-ı ric‘at-ı 

Ģaremiyyeleri şāyi‘a olduķda ārzū-yı mülāķātla ol daĥi müteveccih-i semt-i ķıble 

olup ba‘de’l-vuŝūl, heft rūz gülçín-i gülşen-i ülfetleri olup tekrār esír-i derd-i 

hicrānları olunca “ ريختى در اينجا يافتم. پس ازين هر كجا كه روى پيروت باشم.گاز انجا  ” 

‘unvānıyla mušāyebeleri hafta-i vefātlarına muŝādif žuhūr ve anlar daĥi bušūn üzere 

mübādir-i iltiģāķ-ı ŝoģbet-i şerífe-i uĥreví olmuşdur.    

 

* السبطين  فئ المشرقين و المغربين بحرمة سيد الحرمين و جدرحمهما الله تعالى رحمة تعادل العالمين  و تكا 

       *المكرمين آمين يا من يجيب دعوة الاولين و الآخرين الى يوم الدين.
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Ģażret-i Dervíş Meģmed-i Evliyā 

 

Za‘ferān Borlusu ĥākinden ve evlād-ı fuķarādan bí-kes ü derdmend olup 

iģtiyāc-ı ġıdā-yı yevm ü ‘aşā-yı leyle kendiyi bi’ż-żarūre cānib-i mašbaĥ-ı Ĥānķāh-ı 

Bāb-ı Cedíd’e sevķ edip ancaķ ĥalāŝ-ı zaģmet-i cū‘ ŝadedinde dā’ire-i ‘ināyet-i 

evliyāya ilticā edip bíçāre ümmí-i cesím olmaġla ĥademe-i mašbaĥ daĥi kendiye 

taģmíl-i ĥıdemāt-ı şāķķa etmeleriyle ŝabr u taģammül edip aĥíren sāye-i dest-i 

kerāmet-peyvest-i Ģażret-i Ķārí Aģmed Dede’de tecemmül-peźír-i tekbír ve ser-

bülend-i libās-ı külāh-ı sa‘ādet-destgāh olup iĥvān u ĥullānıñ semt-i ma‘ārife şuġl ü 

fünūn-ı feżā’il ile tevaġġullerin ve raġabāt u ikrāmāt-ı kibār u ŝıġārı mu‘āyene ile 

kendiye daĥi dā‘iye-i taģŝíl müstevlí olup lākin ġalebe-i ŝafvet-i āyíneleri māni‘-i 

ķabūl-i naķş-ı murād olmaġla vuŝūl-i merāmdan me’yūs ve giryān u nālān ‘atebe-i 

‘āšıfet-i ģażret-i şeyĥ-i mūmā-ileyhe ‘arż-ı ģāl-i melāl-me’āl eyledikde lücce-i şefķat 

u merģametleri cūş edip kendilere İĥlāŝ-ı Şeríf’i vird ta‘yín buyurup “ .ترا اين بس است

ر مجو!گدي ” ‘unvānıyla tenbíhlerin daĥi ez-ser-i ŝıdķ u iĥlāŝ ķabūl edip ‘ale’d-devām 

ism-i Celāl u İĥlāŝ-ı Şeríf’e iştiġāl ile kendilere iştiġāl-i ķaríģa iģsān olunup menāžır-

ı refí‘a-i mükāşefāt fetģiyle āşinā-yı esrār olup hezlen “Evliyā” lafžıyla meźkūr iken 

cidden mažhar-ı nūr-ı velāyet ü maŝdar-ı ĥavārıķ-ı ‘ādet olmaġla cidden evliyā 
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şöhretiyle med‘uvv olmuşdur ki                                                                                                                                        

“ و التسليم سلم السلامه و الاخلاص مدار الاختصاص.صدق تو رهبر تو!  ” meżāmín-i şerífesi terkíb-

i nā-ķābil ķālıblarından müstefād ve erbāb-ı ķābiliyyātıñ šaríķat-ı ‘aliyye-i faķr u 

fenāya sülūk u i‘tiķādları müstezād olmuşdur. Ve ģüsn-i žannla dil-nevāzları behre-

yāb-ı i‘zāz u bed-gümān-ı ĥāšır-āzārları leked-kūb-ı ģavādiś-i rūzigār olmaķ ticāret-i 

ŝādıķası bā‘iś-i istid‘ā-yı müstemiddín ve dāfi‘-i istílā-yı mütemerridín olmaġla ilā 

āĥıri’l-‘ömr, berekāt-ı ‘azímet-i merķūme ile žāhiren ve bāšınen müstefíż ü müsteríģ 

ve cūşiş ü kūşiş-i pírāneleri reşk-āver-i cüvānān u temkín-reftār-ı Ĥudā-dādları 

ģasret-i pírān olmuşdur. 

 

Ģattā nev-hevesān-ı kār-ı sülūkdan ba‘ż-ı kec-nažar u ĥod-bín meclis-i 

ma‘ārif-   iģtivā-yı Ģażret-i Şeyĥ Ġavśí’de ‘alā šaríķi’l-hezl “ اوليا ده ده را جمعيت ولايت

افراد نميدهند. ۀدست داد و فاضلان و عارفان را رتب ” ‘unvān-ı istihzā-bünyānıyla isā’et-i edeb-i 

cür’et-nümā olduķda Ģażret-i Ġavśí iġāśe-i munŝıfāne buyurup “ از مغز و ذات او آثار

آن دردمند  كار را بنابكاران سپردندى ۀر سر رشتگشت. اگجمع اوليا بديدار شد. و بانطاق خدا نامزد عنوان اوليا 

ولكن الله يفعل ما يشاء و يحكم ما يريد.فتى. گمسلمان ن ىرا كس ” kelimāt-ı nuŝģ u ta‘ríż-

āmízleriyle sedd-i raĥne-i müdāĥale buyurmuşlardır.  

  

 (نظم)

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  رف نيستحدفتر صوفى سواد 

 جز دل اسپيد همچون برف نيست
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 زاد دانشمند آثار قلم

[ 123 .s] 

 زاد صوفى چيست آثار قدم

 

 همچو صيادى سوى اشكار شد

    ام آهو ديد بر آثار شدگ

 

      است و در خورام آهگش هاگچند 

  است ان خود ناف آهو رهبر بعد از

 

   ره بريد ام كرد اوگچونكه شكر 

    ام در كامى رسيدگلا جرم از 

 

   رفتن يك منزلى بر بوى ناف

   ام و طوافگبهتر از صد منزل 

 

       آن دلى كو مطلع مهتابهاست

 ابوابهاست "فتحت"بهر عارف 

 

 استبا تو ديوارست و با ايشان در 

       است وهرگبا تو سنك و با عزيزان 
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Ve ba‘de’l-vaķt, Evliyā Dede ģażretleri meclis-i şerífleriyle müstes‘id 

olduķda ‘alā sebíli’l-mülāšafa “.ابناى زمان غريبند كه در حق شما تعبير اوليا را استكثار كنند” 

‘unvānıyla inbisāš-nümā olduķlarında “ اوليا تمسخر و  ۀطيب ۀكمينه را بكلم ۀال بنددر اوائل ح

 استهزا فرمودند. و بنده بسبب خلوص و اعتقادى كه در دل داشتم آن را فال خير و همت عاليه شمردم.  و

طمز  اهى هزل ايشان را جد و نفسگفتم. و شكر ها كردم. پس عنايت الهئ ناگ" انطقهم الله الذي أنطق كل شئ"

رفتن بعلو گاز شتن پيش بخشيدن و پس بگفتن و باز پشيمان گردانيد. اوّل گتصديق  عز و ۀو تمسخر آنان ماي

 mażmūn-ı inkisār-meşģūnuyla teşekkür ü ilzām ”شان اخوان الصفا مناسب ننمايد.

buyurmaları puĥte-kārān ‘indinde pesendíde vü dil-nişín ve bā‘iś-i taģsín vāķi‘ 

olmuşdur. 

 

 Ve meyāmin-i tevekkül ü iĥlāŝla olan fütūģ-ı yevmiyyelerinden ferdā içün 

ģabbe-i vāģide ve loķma-i yesíre iddiĥār u ibķā etmeyip gāh u bí-gāh vaķt-i píríde 

zaģmet-keş-i żarūrāt olduķda aģbāb-ı şefķat-niŝāb ķadru’ż-żarūre iddiĥār u imsāke 

terġíb etdiklerinde   “ ارى التجا ه فقر صورى بمقام فقر حقيقى آمده و از فقر ضرورى بفقر اختيبنده برا

مانى باشد.كرده است. پس ادخار فضله منافئ فضليت اختيار فقر حقيقى باشد. و سبب بد عهدئ دست پي ” 

mażmūn-ı śebāt-maķrūnuyla cevāb-ı şāfí-dih ve ŝabr u śebāt u taģammül ü tevekkül-

nümā olmuşdur.  

 

Ve ģücre-nişín-i vaģdet olduķlarında ilā āĥıri’l-‘ömr, taķfíl-i bāb-ı ģücre 

etmeyip me’mūnu’l-ġā’ile-i żıyā‘-ı eşyā olmaları erbāb-ı ‘aķl-ı ma‘āş-ı aģbāba serd-

nümā olmaġla ķufl u kilíd peydā edip taķfíle sevķ eylediklerinde “ تقفيل حجره سوء الظن

دست توفيق  مانى كند. چه تاگروه پر شكوه توفيق بد گناچيز بآن  ۀمردان خدا باشد. حاشا كه بند ۀائران دگآينده 

ا بقيد ما هر كجا كه ميرويم بما ميرود. پس چر ۀر انكه لازمگاه نكشد بار نيابند. و ديگايشان بدر ۀموى ناصي

؟ويم. پس چرا پاسبان مرده ريكها شر آنكه اينها همه مرده ريك استگفضل مقيد شويم و فضولى كنيم. و دي ” 
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‘unvānıyla ķuyūd-ı meźkūre ile muķayyed olan ĥullānı menāzil-i faķr u tecríd-i 

ģaķíķíye irşād buyurmuşlardır ki ģaķke’l-inŝāf nefes-i ümmiyāne-i ķudsíleri aķlām-ı 

sím ü zer ile ŝaģā’if-i ma‘ārif-nāme-i fużalā vü eslāfa taģríre şāyeste olduġu ķadr-i 

ma‘nā-şināsān ‘indinde bí-şevb-i reybdir.   

 

 ’و الحق احق ان يسلم و احرى بأن يصدق.‘

 

‘Ale’l-ĥuŝūŝ, keśret-i fütūģlarına nāžır ve vefret-i infāķlarından ġāfil ve 

rübūde-i vesāvis-i İblísiyye olanlardan ba‘ż-ı ģaríŝ-i müdbir, mutaraŝŝıd-ı vaķt-i 

furŝat olup ģücre-i şerífelerine ĥıyānet ķaŝdıyla duĥul ve tefaģģuŝ-ı dirhem ü dínār 

üzere esbāb u eşyāların birbirine ĥalš u períşān eylediği ģālde ‘azíz-i merķūm daĥi 

bir ķaç aģbābla li-maŝlaģatin ‘azímetlerinden taģavvül ve ģücre-i şerífelerine duĥūl 

buyurduķlarında ĥā’in-i mesfūruñ mebhūt u ĥazíde-i kūşe-i şerm ü nedem olduġun 

müşāhede edicek def‘aten tedārük-i setr buyurup “ چند بار شما را دعوت كرديم. چرا دير

و اين رفت و روب حجره شما را چه ثقلت و زحمت است. اين كار بنده است. ؟آمدى ” diye cümle-i 

ķabāyiģ-i ĥıyānetin setr ve bi’n-nefs kendiler cārūb-keş ü bisāš u firāş-ı ģücrelerin 

ferş ü tesviyeden ŝoñra cümleyi iš‘ām u ikrām ve cümleden ziyāde ĥā’in-i şerm-sārı 

‘ašā vü keremiyle ġarķ-ı ‘araķ-ı ĥacālet-i gūn-ā-gūn etmeleri ĥıyānetiniñ ŝadāķate 

taģavvülüne bā‘iś olduġu ve minvāl-i muģarrer üzere ģüsn-i ĥulķ u lušf-ı ‘afvları 

beyne’l-iĥvān ve’l-ĥullān [s. 124] “Evliyā” ‘unvānıyla med‘uvv olmasın muŝaģģiģ 

ve fi’l-vāķi‘, bu maķūle āśār-ı bedí‘a-i ‘adídeyi mutażammın vaż‘ u šavr, veliyy-i 

vāģideden ŝudūr eyledikde “Ol velíde ķuvvet-i evliyā vü miknet-i aŝfiyā olduġu 

vechen mine’l-vücūh ķābil-i inkār değildir!” diye mütereddidíne bādí-i taģķíķ 

olmuşdur. 
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 Gūyā źāt-ı pür-berekātı eczā-yı ‘adíde-i nāfi‘a-i himem-i cem‘-i evliyā-yı 

kirāmdan ma‘cūn-ı fevā’id-meşģūn olup vāģidün ke’l-cemā‘a olduġu ģasebiyle ‘ تسمية

 nüktesin ’الظاهر عنوان الباطن.‘ šaríķıyla evliyā lafžı kendiye ’للمظهر باسامى الظواهر.

müźekkir olmuşdur. Ve ĥod-be-ĥod kendilere taķlídle tekrār-ı İĥlāŝ-ı Şerífe ile 

meşġūl ve mütevessil-i fütūģ-ı bí-renc-i dünyeví olanlar ta‘yín-i mürşid-i kāmil 

olmayıp belki bí-ĥulūŝ u ŝıdķ ancaķ ol sūre-i keríme-i ķudsiyyeyi tesĥír-i ķulūb-ı 

devletiyān ve celb-i ģušām-ı dünyā-yı deniyyeye ‘azímet etmek niyetiyle olduķları 

sebebiyle mübtelā-yı berāziĥ-i nekbet-i meşġuliyyet ve cān u bedenlerine ēarbet-i 

ġayret-i ‘Azíz-i müntaķim-i Źu’l-celāl (celle źikruhu) musalliš-i ġumūm u ālām u 

esķām olup nāçār peşímān-ı taķlíd olup šaleb-i taģķíķle mürāci‘-i ŝavb-ı sa‘ādetleri 

olduķlarında “ شفاعت مردان مدد است. نه خود بخود است. اين نعمت جليله محض عطاى صمد و اثر ” 

‘unvānıyla bu maķūle ni‘am-ı celíle neyline vesíle himem-i sāmiye-i merdān u 

enžār-ı ‘ināyāt-ı Ģażret-i Mennān olduġun tefhím źeylinde “ هدايت  ۀرهروى كه از جاد

ون شود.گونا گرفتار برازخ گ. و ريوه رو حيلت باشد هراينه از مكايد اغوال رهزنان رها نيابدگ ” ta‘bíriyle 

keşf-i esbāb-ı ibtilā etmişlerdir. 

 

 )نظم(

 ]مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن[

 

  را غافل مشو كه مركب مردان راه

   لاخ باديه پيها بريده اندگدرسن

 

 نوميد هم مباش كه رندان باده نوش

   ه بيك خروش بمنزل رسيده اندگنا
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 ]تن فاعلنفاعلاتن فاعلا[

 

   ر بكاوى كوشش اهل مجازگ

         نده بود همچون پيازگ تو بتو

 

   ر بى مغز ترگهر يكى از همد

   ر نغز ترگرا يك ز دي صادقان

 

 چون نكردى هيچ سودى از حيل

 ترك حيلت كن كه پيش آيد دول

 

     ردد نهالگبى مغز كى  ۀدان

   صورت بى جان نباشد جز خيال

 

   در مكنون كنيم را پر ر جهانگ

    ر نباشد چون كنيمگروزئ تو 
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Ve Daĥi  

    

Ĥānķāh-ı merķūmda Ģācı Dede ģażretleri nažar-kerdelerinden bíst ü se sāl 

aşçıbaşılık maķāmında sermāye-bāz-ı ĥıdmet-i fuķarā olan Ģācı Meģmed’le 

beynehümāda cārí münāfese-i nihāní müfżí-i ihānetleri olup maķām-ı terbiyede 

ķā’im olduġu ģasebiyle pír-i merd-i fāní-nihāda nisbet-i töhmet-i cüz’iyye-i ifkiyye 

ile teklíf-i teslím etmekle ol daĥi  “ ر جان شيرين نيز باشد بر لب تسليم حاضر است.گا ” 

‘unvānıyla teslím-nümā olup ve çūb-ı ta‘zírine pāydār olmaġla ēarb-ı śāliśde dimāġı 

muĥtell ü ģavāssı mu‘šell olup çūb-ı intiķām dest-i teşeffísinden sāķıš olduķda 

derdmend-i merķūm daĥi münkesiren ģücre-i vaģdetine ric‘at ve çend rūz ĥalvet 

etmekle yevm-i śāliś cür’et-i mesfūrede küstāĥ-ı merķūmu üç nefer-i zeber-dest-i 

ķalender miyāne-i deste-çūb-ı te’díbe alıp bí-ĥod u bí-şu‘ūr olunca ēarb-ı şedíd ile 

zecr eylediklerinden mā‘adā sinín-i merķūmede güźeşte ŝıdķ-ı ĥıdemātı żāyi‘a olup 

maķāmından ĥal‘ olunup āhir, merdūd u mašrūd ģalķa-i mensūbān-ı bāb-ı evliyā-yı 

kirām olup meyyiti daĥi ĥamūşān-ı fuķarāya naŝíb olmayıp ģayyen ve meyyiten āśār-

ı inkisārları cilve-ger-i sāģa-i žuhūr ve hem-‘aŝrān u aĥlāfa ķażıyyesi mādde-i ‘ibret-i 

nüfūr olmuşdur.  

 

Ve ķabíl-i vefātlarında cümle-i eşyāsın iĥvān u ĥullāna baĥş edip ancaķ 

levāzım-ı sefer-i uĥreviyyelerine vefā edecek mertebe meblaġ imsāk edip ve iştiġāl-i 

ism-i Celāl üzere teslím-i emānet-i lašífe-i insāniyye edip vefātları mesmū‘-ı aģbāb 

olduķda ta‘ahhüd-i ĥıdmet-i techízlerin cümle-i aģbāb niyāzmend olduķlarında şeyĥ-

i vaķt olan Nācí Aģmed Dede ģażretleri merģūm u mes‘ūd veled-i ma‘nevíleri 

olduġu ģasebiyle velāyet-i ma‘neviyye iddi‘ā edip ĥıdmet-i pür-ģürmet-i merķūme 

kendilere tefvíż ü ferāġat olunup lākin herkesiñ derūnunda ĥarc-ı rāh-ı techízleri 

olmaķ üzere ifrāz olunan mebāliġ ‘alā vechi’l-mübālaġa      [s. 125] leyālí ve eyyām-ı 
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śāliś ü sābi‘-vār, bi-‘ayní eš‘ime vü ģalāvātına ŝarf olunup vaŝıyyetleri mūcebince 

semt-i ķadem-i mürşid-i mükemmillerine defn olunup ol mehābiš-i envār-ı ģumāt-ı 

bí-nihāyetde āsūde-i raģmet-i dü cihāní olmuşdur.      

* بيبك قائد طيب الله ثراه و جعل جوار الرضا مأواه آمين يا معين المستمدين و يا ملاذ المستغفرين بح 

الدنيا حينا بعد  الغر المحجلين و نفعنا بمغانم مثوباته في يوم الدين كما متعنا بعوائد صحبته و فوائد همته في

 * حين.
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Ģażret-i Dervíş Meģmed-i Ŝıdķí 

 

Nevāģí-i medíne-i Kütahya’dan Šavşanlu Nāģiyesi’nde Ayvalı-nām ķaryede 

ŝāģibü’l-āśār ve bāní-i cāmi‘ ü medrese ve mu‘allim-i fünūn-ı mütedāvile ve kibār-ı 

meşāyiĥ-i šaríķa-i Ĥalvetiyye’den olan Pír Meģmed Efendi aģfād-ı kirāmından bir 

şābb-ı nesíb-i edíb-i fāżıl-ı ŝāliģ olup uŝūl-i Ĥalvetiyye üzere sülūk ve tekmíl-i esmā-

yı şerífe etmiş-iken cedd-i emcedi fevtinden ŝoñra mūceb-i işārāt-ı rūģāniyye üzere 

ģareket ve sülūk-i šaríķa-i Ģażret-i Ĥudāvendigārí taŝmímiyle nefs-i Kütahya’da 

ilticā-yı āsitāne-i kerrūbí-āşiyāne-i cenāb-ı velāyet-me’āb Çelebi Celāleddín-i Erġūní 

ile def‘-i teşnegí-i intižār-ı díríne edip müddet-i medíde ol buķ‘a-i mübārekede 

ĥıdemāt-ı mebrūre vü mesā‘í-i meşkūre-i iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānü’l-vefā ile iştiġāl 

ve ŝarf-ı ĥızāne-i ‘ömr ü iķtidār edip şeref-yāb-ı telebbüs-i külāh-ı intibāh ve 

müstenír-i tekbír-i sırr-ı Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ve evżā‘-ı mendūbe 

ve ešvār-ı müsteģabbe ve ģüsn-i imtizāc-ı ādāb ve menāsik-i šaríķateyn-i şerífeteyn 

ile ber-güzíde-i vaķt u nādire-i zamān olup ve āśār-ı bedí‘atu’n-nižām-ı eslāf-ı 

kirām-ı šaríķat-ı Mevleviyye’ye iştiġāl ü intisābıyla nā’il-i biēā‘a-i nūrāniyye-i 
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işti‘āl-i ķaríģa-i ŝāfiyye olup eśnā-yı çend-sālde ticāret-i rābiģa-i bāzār-ı faķr u 

fenāda mālik-i fevā’id-i lešā’if ve sālik-i ŝāģibü’l-ma‘ārif olmuşdur.  

 

 Fi’l-vāķi‘, šahāret-i neseb ü zekāvet-i ģasebi ve lešāfet-i edebi ve sülūk-i 

píşín ü āĥiríni birbiriyle te‘āżud u te‘āvün edip ĥātime-i i‘tibār u şānı elsine-i 

fuķarāda “Dervíş Meģmed-i Ŝıdķí” ‘unvānıyla imżā-kerde-i ta‘bír-i nefes-i ĥayr 

olmuşdur. Ve ba‘de zamāni’t-tecerrüd ve’t-teferrüd iģyā-yı sünnet-i nikāģ ve iģrāz-ı 

ĥoşnūdí-i vālideyn edip ‘ibādāt u šā‘āt ve teźkír ü tedrís ile evķāt-ı ŝāfiye-güźār iken 

imdād-ı aģbābla müceddeden zāviye-i münfericetü’s-süknā fetģ olup ve nüfūs-ı 

keśíre-i ķābilín rāġıb-ı sülūk-ı šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye ve lābis-i külāh u ĥırķa-i 

irādet ü maģabbet ve ol cilve-gāh-ı feraģ-fezā, meydān-ı icrā-yı āyín-i ŝafā-āgín-i 

Ģażret-i Mevlānā olup kendiler daĥi ol maķām-ı sāmíde ‘unvān-ı ĥādimü’l-fuķarā ile 

mümtāz olmuşlardır. Ve ĥademe-i dergāh-ı Erġuniyye’den olduġu eśnāda iĥvān-ı 

inbisāš-meniş ü mušāyebe-endíşden ba‘ż-ı şūĥ-meşreb kendiden bāŝıralarında 

nümāyān olan şehlā’iyyet ü ģaveli bahāne-i ĥurde-gírí edip “ وحدت  ۀشما را معاين

 unvānıyla istinšāķ siyāķında ģarf-endāz olduġunda‘ ”مشكلست كه دو بينى لازم حولست.

 ibāretiyle taģmíd ü tevcíh ü‘ ”الحمدلله الذي جعل حول بصري فيه السر لاستقامة بصيرتي.“

mu‘āyene-i vaģdet baŝíretle olduġuna işāret ve istiķāmet-i baŝíret olduķda ģavel-i 

baŝar māni‘-i tevģíd olmadıġına ímā edip ve “ هبانئ چب و گظاهر بينان از مردمان باصره ام ن

لم دو تا شتندى و حوگهبانئ پيش و پسم گر داشتمى و آنها نيز نگراست را حول پندارند. اى كاش دو چشم دي

امثال ما را “ mażmūn-ı ta‘ríż-maķrūnuyla zebān-bend-i ‘ayb-bínān olmuşdur. Ve ”بودى.

 ذمت ۀتخلق باخلاق الله واجب است. پس اغماض عين از ظاهر و صورت و امعان نظر در باطن وسيرت لازم

 nükte-i şerífesiyle kendileriñ bí-behre-i baŝíret olmalarını iş‘ār u ”همت ارباب بصيرتست.

teźyíl etmişlerdir. 
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Ve Daĥi  

 

Teysír-i Ģażret-i Vehhāb ve tesĥír-i Cenāb-ı Feyyāż-ı bí-çūnla źāt-ı bā-

istiģķāķlarına ikrāmen ŝūret-peźír olan kūşe-i ŝafvet-tūşede dest-dāde olan 

cem‘iyyet-i zamān u mekān ve iĥvān u ĥullān ve rū-nümā olan ‘ayş-ı ĥoş u kāmrāní 

taģrík-i ‘urūķ-ı reşk-i hem-kārān-ı šaríķat edip Ĥalvetiyye’den ba‘ż-ı müteşeyyiĥíniñ 

müríd ü muģibbleri šaraf-ı bāhirü’ş-şereflerine müteģavvil olduġu [s. 126] sebebiyle 

beynlerinde münāfese ģudūś etmekle šaraf-ı āĥarda sāmi‘a-fersā olan güft u gūy-ı bí-

cā ķulūb-ı nev-niyāzān-ı fuķarā vü aģbāba ĥalecān ilķāsıyla meclis-i şeríflerine daĥi 

sirāyet eyledikde  “ ئق و درين خصوص آينده و پذيرنده را تهمتى متصوّر نيست كه اين كار از افعال سا

ام على اولياى كر ۀاه اوليا مفتوح البابست. و دعوت روحانيگشت. و درگر قائد گداعيست. يكى سائق و دي

                                          مصرع اين باب بدين دو بيت صبح و شام صرير فرماست:ويا دو گالدوامست. 

             
                                                                             

 )نظم(

 [فاعلاتن فاعلاتن فاعلن]

 

فتيم يا اهل الرشادگالصلا   

ت كشادكين زمان رضوان در جن  

 

 هين بيا اى طالب دولت شتاب

 كه فتوحست اين زمان و فتح باب
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مات تدمير خادم الفقرا بخد ۀاه فنا فى اللهى آوردند. و بندگطالبه را بدر ۀپس ايشان اين نفوس قابل

 قله است. مار اين جنايت باشد ديت بر عاگنقوش رديه و رها شدن ايشان سعى حسب التوفيق و الطاقه نموديم. ا

 nefes-i enfesleriyle i‘tiźār ve tefhím-i aŝl-ı kār ve ”را چه تاوان كه فرمان بريم و قربان كنيم.

sedd-i raĥne-i efvāh-ı hem-kār edip: 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هر كرا باشد مزاج و طبع سست

 او نخواهد هيچ كس را تندرست

 

   راست ديد او كمال از چب و هر كرا

 حسد قولنجش آمد درد خاستاز 

 

      زانكه هر بدبخت خرمن سوخته

    مينخواهد شمع كس افروخته

 

  هم هين كمالى دست آور تا تو

    ران نفتى بغمگاز كمال دي

 

 پر طاوست مبين و پاى بين

    تا كه سوء العين نكشايد كمين
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ebyāt-ı şerífesiyle istişhād-ı irşād-medār buyurmuşlardır. Vāķı‘an zāviye-i 

merķūme fetģ olunduķda cümle-i ahālí cānib-i cenāblarına münceźib ve mālen ve 

bedenen ĥıdmetlerine kemer-beste-i iĥlāŝ olup miyāne-i ķavmden küleh-pūş-ı irādet 

olanlar meŝārif ü levāzım-ı iĥvānı ‘alā sebíli’l-münāvebe ta‘ahhüd ü iltizām edip 

belki meydān-ı beźl-i mevcūdda müsābaķa eyledikleri a‘ŝār-ı ķaríbede mesmū‘a 

olmayıp cilve-i nādire-i zamān olduġu ģasebiyle bení-i nev‘-i meşāyiĥ-i vaķtlerinden 

ekśerin derd-i ģased ü ġıybete mübtelā edip ‘.هر كه كند بخود كند’ mażmūn-ı 

muģkemu’l-feģvāsına mažhar olup reftārların terbiyet eylediklerince kendiler 

müzeyyef ve müríd ü muģibblerin šaríķa-i Mevleviyye’den taģvíl murād 

eylediklerince semtlerinden taģavvül edip kālā-yı zerķ u riyāları kesād-peźír ve 

bunlarıñ şíve-i rindāneleri yevmen-fe-yevmen revāc ķabūl etmişdir.     

 

 *همچنين باد ابد الآباد بالنبى و آله الامجاد.*

 

Ve tāze-zemín-revişleri zamānımızda kerāmet ‘add olunmaġla şāyeste ve 

teklíf-i vežā’if ü evķāf edenlere “ ما قناعت و اوقاف ما تسليم و رضاست. ۀوظيف ” ‘unvānıyla 

muķābele buyurmaları bāyeste-i hezār taģsín ü sezā-vār-ı telāfí-i ġayr-ı müteraķķıbe 

olduġu me’mūnü’l-ġā’ile-i reyb ü mirādır. Ve ol maķām-ı ferāġat-bünyādda niçe 

nüfūs-ı ķābile iģyāsına ve “Ŝıdķí” maĥlaŝıyla müvaşşaģ āśār-ı dil-peźír nažm u 

ibdā‘ına muvaffaķ olmuşlardır. Ba‘d-ez-ín rūzigār-ı zūr-kār, gül-i nev-bahār-ı 

şebābına nažar-ı merģamet-endāz olmayıp vech-i muģarrer üzere sinni śelāśíne 

henüz bāliġ iken ‘ayş u ĥoş-ı kāmrānísi ve müddet-i meşíĥati altı yedi sene miķdārı 

mütemādí olup nāgihān tünd-bād-ı ecel, bāġ-ı vücūduna vezān olmaġla sene iģdā ve 

erba‘ín ve mi’e ve elf evāĥirinde píçíde-i ĥāk-i tesettür olup ve rūģ-ı ma‘ālí-

pervāzları maģfil-i Mevleviyāna şitābān olmuşdur. Ve ķabr-i pür-ģubūru yine 
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masķaš-ı re’sleri olan ķaŝaba-i merķūmede ģāliyā zāviye-i cedídü’l-‘ahd-i mersūm 

semā‘-ĥānesi revzeni muķābilinde vāķi‘dir. 

 *طيب الله مقره و جعل قرب الرضا مأمنه آمين بحرمة سيد المرسلين.*

 

Fi’l-vāķi‘ díde-i i‘tibār ile bu köhne ribāša im‘ān-ı nažar olunsa ‘ışrín ü 

śelāśín daĥi tekśír olunur. Ĥuŝūŝā bu evķātımızda ‘ ت.پاك امد و پاك رف ’ ķabílinden olan 

ise maģźūr-ı dünyeví ve lešāfet-i uĥrevíyi mu‘āyene etmekle ni‘amü’l-mašlūb ile 

teşekkür-künān ü dest-efşāndır.    

 

 

 *جعلنا الله من زمرة المخلصين*

 *آمين* 
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Ģażret-i Dervíş ‘Abdulbāķí 

 

Ĥāk-zād-ı medíne-i Kütahya, Ayvalı-nām ķaryede āsūde-i civār-ı raģmet ve 

ķarār-ı pür-envārı müteberrik-i ĥāŝŝ u ‘āmm ve ĥırmen-geh-i da‘avāt-ı enām olan 

Şeyĥ Kemāleddín evlād-ı kirāmından olup evā’il-i [s. 127] ģālinde muģterife vü 

tüccārdan iken sa‘ādet-i ezeliyye kendiye feryād-res ve girdāb-ı ‘avā’iķ-ı māsivādan 

sāģil-i selāmet-i inķıšā‘ u tecríde rehber olup iĥtiyār-ı mesālik ü šuruķ-ı mūŝıla-i 

mašlab-ı a‘lāda mütereddid ü müsteĥír olmaġla emvāc-ı nesāyim-i ‘ināyet, rūy-ı 

deryā-yı ģavādiśde keştí-i ‘azímet ü ĥele-i teveccühün āsitāne-i Ģażret-i Mevleví 

cenābına sevķ u tevcíh edip Çelebi ‘Abdulģalím nevbet-i meşíĥat u sāye-i 

velāyetinde terbiyet-yāb-ı mašbaĥ-ı ‘āmire-i ādāb u ĥıdmet ve ser-bülend-i tekbír ü 

ser-efrāz-ı sikke vü ĥırķa-i inābet olup taģŝíl-i ŝūret-i šaríķat ‘aķíbinde  iģrāz-ı 

menzile-i tenķíģ-i síret ü tehźíb-i ŝan‘at ŝadedinde delíl-i ta‘lím-i ādābları ve 

türbedār-ı āsitāne-i pür-revģ u reyģān-ı Ģażret-i Şemseddín (ķuddise sırruhu’l-

mübín) ve sālifü’ź-źikri’l-menķabeti’n-nefíse olan Muŝšafā Dede ģażretleri ĥıdmet-i 
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şerífesine münsāķ olup müddet-i medíde ol buķ‘a-i mübāreke-i ģasretü’l-‘uşşāķda 

źerre-vār-ı devvār-kirdār pesendíde ve díde-i dil ü cānı müstenír-i pertev-i ma‘rifet ü 

rehíde-i çār-míĥ-i enāniyyet olup irşād-ı delíl ü mürebbíleri üzere ‘amel ve vašan-ı 

ķadímlerinde te’ehhül ve kūşe-i vaģdet-i ķanā‘at-tūşelerinde dāmen-çín-i ferāġ-ı 

ķuyūd-ı būd u ne-būd ve źevķ-yāb-ı iġtinām-ı dāde vü mevcūd olmuşdur.     

 

 Ve ‘urūķ-ı ķadíme vü uŝūl-i zekiyye-i ensāl-i Kemāliyye’den cilve-ger olan 

āśār-ı celíle bunlarıñ źātlarından rū-nümā olmaġla nefes ü nažarları ģırzu’l-amān-ı 

‘ilel ü esķām ve teveccüh-i ģāżır-ı feyż-me’āśirleri sermāye-i neyl-i merām olmaķ 

bahānesiyle žuhūr eden fütūģ-ı bí-minnetle muķím-i peymānçe-i ikrām-ı iĥvān u 

müte‘ahhid-i nevāziş-i ĥullān ve muvāžıb-ı āyín ü erkān ve muķbil-i şān-ı zamān ve 

berĥūrdār-ı kār-ı merdān u kímyā-ger-i iksír-i ‘irfān olmaġla beyne’l-fuķarā eźkār-ı 

ģüsn-i sülūkları vird-i zebān ve źāt-ı sütūde-nu‘ūtu maģbūbu’l-ķulūb-ı eşrāf u a‘yān 

olup ibtidā-yı meşíĥatimizde āśār-ı cezíle-i teveccüh-i ķalb-i ilhām-taķlíbleriyle 

maģžūž-ı iġtinām-ı gūn-ā-gūn ve imdād u yārí-i ittiģādlarıyla nev-be-nev memnūn 

olmuşuzdur ki kemā-yenbaġí şürūš-ı uĥuvveti mürā‘āt ve rüsūm-ı išā‘at u i‘āneti icrā 

ve muvāsāt-ı bí-televvün ü tereddüdü iltizām etmişdir. Ģaķķe’l-inŝāf, seyr ü seyāģat-

ı āfāķımızda şeref-yāb-ı ŝoģbet-i müfídeleri olduġumuz iĥvānu’ŝ-ŝafā miyānında 

nādirü’l-aķrān olup evķāt-ı şerífeleri istiķrāb-ı ādāb-ı şer‘ ü šaríķ ve istí‘āb-ı ķurubāt 

u istífā’-i ģažž-ı evfer-i temkín üzere güźerān olmuşdur. Ve bilā-istişrāfi’n-nefs, 

civār-ı sa‘ādet-ĥānelerinde olan Medrese-i Ĥātūniyye buķ‘a-dārlıġı kendilere erzāní 

görülüp anıñ daĥi menāfi‘in žāhiren żamíme-i fütūģāt-ı sā’ireleri ve ĥarc-ı rāh-ı 

ikrām-ı derdmendān u vesíle-i celb-i menāfi‘-i bāšına edip vāķıf-ı aģvāli olanlar “ ما

؟ابقيت لنفسك أو لعيالك ” ‘unvānıyla müstefhimín olduķça “ .ما ابقيت الا الباقي فاني عبد الباقي ” 

nükte-i lašífeleriyle nümūne-nümā-yı tevekkül ü íśār olup bi-fażlillāhi te‘ālā yine 

umūr-ı mízbāní ve levāzım-ı ‘ayş-ı ĥoş-ı nefs ü ‘ıyāllerine mużāyaķa šārí olmayıp 
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dā’ire-i ma‘āşı medār-ı berekāt-ı ġayr-ı nāfiźe üzere dā’ire ve tedvír-i ma‘ādı 

merkez-i tevģíd-i ģāli üzere ŝā‘id-i evc-i teraķķí-i dem-be-dem olmuşdur.      

 

Ve bi’d-defe‘āt, meşíĥat-ı ĥānķāh-ı cedd-i emcedleri ittifāķ-ı mürídín ü 

icmā‘-ı muģibbín ile kendilere teveccüh eyledikde “ ر مراد مشخيت صوريه است صور گا

اوليا هر  ر خلافت سريه است او را بنشستن صدر خانقاه حاجت نيست. وارثگمشايخ وقت او را بس است. و ا

ايشانست. ۀكجا كه باشد همان دار الكرام ” ‘unvānıyla ser-zede kelimāt-ı verāśet-āmízleri 

maŝdar-ı āśār-ı eslāf olmaların te’yíd edip āsitāne-i merķūmede meşāyiĥ-i vaķt 

olanlar bunlarıñ şerík-i nüźūr u ķarābín ve menşe’-i āśār-ı iķbāl olmalarına güft u 

gūy-ı reşk-āmíz eylediklerinde  “ اى عط فرستاده را رد و آينده را دفع خلاف آيين پيشقدمان و استغناى

-unvān-ı teslím ü rıżā-meşģūnuyla iskāt eyleyip ilā āĥıri’l‘ ”منان و بخل فيض مستعانست.

‘ömr, āzmāyiş-i díríne-i mā-melek-niśāríleri üzere ābā vü ecdādları faķr-ĥānelerine 

‘ašā-pāş-ı fütūģ olmuşdur. 

 

 Ģattā tecāvüz-i ģadd-i edebe cesāret ve kesr-i ĥāšırlarına cür‘et-nümā 

olanları nāgāh ba‘ż-ı [s. 128] ‘avārıża ibtilā sebebiyle bi’ż-żarūre šaraf-ı bāhirü’ş-

şereflerine ilticā ve neźr ü ķurbān ile tevessül eyledikde meyāmin-i da‘avāt-ı 

ĥayriyyeleriyle ‘ārıżaları mündefi‘a ve ĥuşūnetleri mündefi‘a olmaķ kirāren rū-

nümā-yı verā-yı perde-i ġayret olup herkes ķāni‘-i ģadd u rütbesi olduķda “ زمين سلوك

 dem-i teşekkür-tev’emleriyle ”ما ادهميه و زمانش مولويه است. پس يكتا و دو تا برابر نشود.

taģdíś-i ni‘am u beyān-ı ģaķíķat-ı ģāl etmişlerdir. Ve buķ‘a-i mübāreke-i 

Erġuniyye’de selefimiz olan Ĥalíl Dede merģūm ‘illet-i ķıllet mümāna‘atıyla ĥıdmet-

i fuķarāda tekāsül-nümā olmaġla bi’d-defe‘āt nuŝģ u pend edip lākin müfíd olmayıp 

belki müdāĥale-i umūr-ı meşíĥat tevehhümüyle beynlerinde sebeb-i bürūdet-i ŝoģbet 

olup zamān-ı ĥılāf imtidād-peźír olduķda mihribānān-ı iĥvān tevfíķ u taŝfiye murād 
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etmeleriyle kendilere tevāżu‘-ı dervíşāne ve ferāmūş-ı mā-meżā sevķ eylediklerinde 

“ سعادت هنوز نكشوده است. دير نمانده استكه بكشايد. و آمد شد ياران كماكان باشد. ۀدر آن آستان ” nefes-i 

mükāşefe-semírleriyle sedd-i bāb-ı ilģāģ eyleyip ve serí‘an ve ‘ācilen bende-i 

kemíne cārūb-keş-i meydān ve ĥādimu’l-fuķarā-yı dergāh-ı velāyet-destgāh-ı Erġuní 

olduġumuzda tecdíd-i ‘ahd-ı ķadím edip rū-māl-i ‘atebe-i ‘ulyā ve síne-ŝāf-ı ‘aynu’l-

cem‘-i fuķarā ve dest-efşān u pāy-kūbān-ı ŝaģn-ı dā’ire-i semā‘ u ŝafā olup remz ü 

işāret-i sābıķaları cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olmuşdur. Ve vücūd-ı ‘ayn-sūdları men 

bihi’l-iftiĥār iĥvānımız ve baķıyye-i eslāf-ı kerāmet-kirdārımız iken ŝadme-i rūzigār-

ı ġaddārla çerāġ-ı ģayāt-ı müste‘ārları bāšın ve ĥamūşān-ı maģalle-i meydānda 

güźeştegān-ı eķāribiyle hem-pehlū olmuşdur.    

 

* ا مجيب وسع الله تعالى رحمته في مضيق القبر و فسح راحته في عقبة الحشر و النشر آمين ي

 *السائلين.

  



2429 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģażret-i Dervíş Aģmed-i Ķārí 

 

Boleviyyü’l-mevlid ve evlād-ı ‘ulemādan ve ŝāģib-i himmet ü mālik-i 

sermāye-i ķābiliyyet olup bahāne-i šaleb-i ‘ilmle iĥtiyār-ı ġurbet ve Dāru’d-devle-i 

Bursa’da sinín-i ‘adíde taģammül-i kürbet edip beyne’š-šalebe mütedāvile olan 

fünūnu cem‘ ü taģŝíl ile bir dānişmend-i źi-biēā‘a olup tedrís ü tekrāra ve neşr-i 

ma‘lūmāta şürū‘ eśnāsında neşr ü tekrār-ı ma‘lūmātda olan taģŝíl-i ģāŝılı mülāģaža 

ile a‘cemísi olduġu ‘ilm-i taģķíķ ü fenn-i taŝavvuf fevā’id-i ķudsiyyesin iģrāza 

himmet ve medāris-i ‘ilm-i ledünní olan ĥavānıķ-ı šuruķ-ı ‘aliyye-i evliyā-yı kirāma 

tereddüd edip āĥir, mūceb-i re’y ü çeşm-i dídiyle ‘amel ve Ŝāliģ Dedezāde Şeyĥ 

Meģmed ģażretleri dāmen ü intimāsına teşebbüś edip ba‘de tekmíl-i çille-i 

mu‘ayyene-i Mevleviyye ilbās-ı külāh u ĥırķa-i inābetle şeref-yāb olup ba‘de 

zamānin, Ģażret-i Şeyĥ Ġavśí ĥıdmet-i pür-ģürmetine nā’il ve Ĥānķāh-ı Ġalaša’da 

aşçıbaşı ve nev‘an kendiye temkín-i cünbiş ü ārām-ı kār-şināsān-ı sülūk dest-dāde 
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olup lākin henūz ol kārda iķtidār-ı dest ü pāy sa‘y-i meşkūre nā’il olmadan ser-i 

kārda şuġl-i emr ü nehy ü ģükm kendilere sedd-i rāh olacaġın iź‘ān u istíźan edip ve 

ģavālet-i şeyĥ-i mūmā-ileyhle sālik-i rāh-ı seyāģat u muķím-i Āsitāne-i Murādiye ve 

künc-i ĥumūl u inzivāda dāmen-çín-i ülfet-i āşinā vü bígāne olup Ģażret-i Şeyĥ 

Seyyid Meģmed ŝoģbet-i müfídeleriyle müstefíd-i ‘ilm-i levāzım-ı sülūk-i rāh-ı 

merdān olmuşdur. Ve müddet-i medíde ol buķ‘a-i mübārekede   meşġūl-i taŝaffuģ-ı 

āśār-ı kibār-ı šuruķ-ı evliyā ve muvāžıb-ı ‘ibādāt u riyāżāt ve gūş-dār-ı lehecāt-ı 

ķudemā-yı ķudum olup intiĥāb u iĥtiyār-ı fevā’id-i lāzıme ve terk-i mā-lā-ya‘ní edip 

vücūd-ı şerífleri mecmū‘a-i ma‘ārif ü ‘avā’id ü nevādir olmaġla ŝıyt-ı fażílet ü aĥlāķ-

ı ģasenesi şüyū‘-peźír-i ŝımāĥ-ı aģbāb ve mükerrem ü muģterem-i ahālí olmuşdur. 

 

Ģattā ibtidā-yı žuhūr-ı esfār-ı Engürüsiyye’de Müneccim Aģmed Dede 

ģażretleri isti‘fā vü istíźan-ı ģacc-ı şeríf etdikde ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ hem-demān-

ı dírínelerinden Mincel Aģmed Efendi mensūbín-i ŝadr-ı a‘žam-ı Muŝšafā Paşa’dan 

olmaġla anlarıñ sevķıyle cā-nişín-i Müneccim Dede olmaķ üzere iĥtiyār buyurulup 

ve ĥwāh u nā-ĥwāh sefer-i merķūmda ricāl-i iśnā ‘aşer istişāreye ilģāķ ve merķūm 

Aģmed Mincel’le hem-rikāb u hem-ĥayme vü mülāzım-ı devā’ir-i maģremiyyet-i 

esrār-ı mektūme-i [s. 129] müşírānleri ve maģrem-i bezm-i ĥāŝŝ-ı müşāvere olduķda 

kendilere teveccüh eden ĥišāb-ı istinšāķa “ اين عزيمت عظيمه را مبدأ راى رزين شيخ الشيوخ

-unvān-ı teslím‘ ”حضرت وانيست. پس معقول آنستكه معاد و ميانه اش نيز بتدبير او يكدست باشد.

erkānıyla müdāhane-i žarífāneleri meşreb-i daķíķa-şināsāna ĥoş-āyende olmamaġla 

Aģmed Mincel ve emśāli maģremān istişmām-ı sū’-i me’āl etmekle pürsān-ı ģaķíķat-

ı ģal olduķlarında “ ج ح ۀدوران خبر صدق نبود كه او خود را ز ميانه ببهان ۀغيبت فيلسوف زمان و نادر

است  ر منجل درين طرفگا خطر است. اان را اين اشارت بسست. بعد ازين بغير مداهنه و مدارگدزديد. پسماند

ر از ارباب سيف بودى حصاد المخالفين روى نمودى.گاما از اهل قلم است. ا ” remz-i pür-
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taķıyyeleriyle iş‘ār-ı me’āl-i ģāl etmişdir. Fi’l-ģaķíķa 825- ُوَفَارَ التهنُّور- šūfān-ı 

hezímetinde kendiler maģremleriyle ģāżır bulunup bí-zaģmet-i zād u izdiģām 

menzil-i selāmetde felāket-dídegān-ı ‘askeri temāşā eylediklerinde “ اياب و ذهابيكه

 mażmūn-ı aģzān-maķrūnuyla te’essüf-künān ve ”رهبرش غراب بود هراينه همچنين خراب شود.

nālān u giryān olup müsāra‘at-ı tāmme ile ric‘at-nümā-yı Dāru’d-devle-i İstanbul ve 

Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’de kūşe-güzín-i ferāġat olup sā’ilín-i  tefāŝil-i aģvāl ü 

ģavādiśe “ د. و ران شگتخمى كه وانى افشاند بهتر ازين حاصل ندهد كه مبدأ كشت و كارش بلاى خود و دي

شت.گمعاد حصادش فتنه و خرابئ دين و دولت  ” mażmūn-ı mükāşefe-maķrūnuyla cümle-i 

nekebāt-ı ģavādiś-i şe’āmet-vücūd-ı nuģūset-ālūdu ve śemerāt-ı pūsíde-i mühevvi‘a-i 

şecere-i ĥabíse-i būdu olduġun iş‘ār etmişlerdir. Gūyā ol rūģ-ı bí-fütūģ-ı pür-

şe’āmetiñ ķālıb-ı devlete ģulūlü bā‘iś-i inkisār-ı bí-şümār-ı fuķarā-yı šaríķa-i 

Seyyidü’l-ebrār ve bādí-i rūy-gerdāní-i Ĥudāvendigār ve sebeb-i āzār-ı ‘āmme-i 

aĥyār u mūceb-i mücāzāt-ı períşāní-i kāffe-i ahālí-i dār u diyār ve kendilere ve aģbāb 

u eşyā‘ına daĥi mūriś-i nekbet ü demār olmuşdur.  

 

*  و سراية مفاسدهم انه هو الديان الحكيم و باحزابنعوذ بالله الدافع الحفيظ من شرور مكائدهم 

 *أوليائه ولي حميم.

 

 

Ve Daĥi  

 

Ĥānķāh-ı merķūmda ĥıdmet-i imāmet ü ķırā’at-ı Meśneví-i Şeríf’le şeref-yāb-

ı istiĥdām ve źāten ve zamānen müstaģaķķ-ı maķām-ı ĥilāfet iken śāní-i Aģmed-i 

Ķārí ve sābi‘-i eģāmide-i ma‘rūfe olmaķ himmeti biķā‘-ı mübāreke-i āĥarda maģall ü 

                                                           
825 Hûd Sûresi, 11/40. Âyet: “Nihayet emrimiz gelip de sular coşup yükselmeye başlayınca Nuh’a 

dedik ki: «(Canlı çeşitlerinin)  her birinden birer çift ile -(boğulacağına dair)  aleyhinde söz geçmiş 

olanlar dışında- aileni ve iman edenleri gemiye yükle!» Zaten onunla beraber pek azı iman etmişti.”  
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maģlūl olan meşíĥatler ķabūlüne māni‘a olup ve Nācí Aģmed Dede ģażretleri daĥi 

kendilerin velí-‘ahd ittiĥāź edip zamān-ı istílā-yı fütūr-ı herem ü şeyĥūĥetde edā-yı 

ĥıdemāt-ı meşíĥat u tesviye-i umūr-ı fuķarāda ķuŝūr-ı żarūrísi ģasebiyle ‘āmme-i 

eśķāl, dūş-ı himmetini kendilere taģmíl edip bi’n-niyābe sābi‘-i eģāmide ve śāní-i 

Ķārí olup lākin bi’l-iŝāle meşíĥatlerine ‘ömr-i girān-māyeleri müsā‘ade etmeyip 

feżā’il-i fuķarādan meśneví-ĥwāní vü neyzení vü semā‘-zení vü ĥoş-nüvísí vü süĥan-

dāní vü zebān-āverí vü ĥoş-elģāní emśāli ma‘ārif-i cemmede māhir ve fā’iķu’l-aķrān 

ve ĥoş-ŝoģbet ü nedím-i fehím ü ģakím-i maģal-şinās olmaġla kibār-ı ‘ulemā vü 

büleġā-yı Dāru’d-devle-i İstanbul u Edirne vü Bursa miyānında muvaķķar u 

muģterem u mükerrem ve şān-ı dervíşāneleri ve işti‘āl-i bāriķa-i iķbālleri ģasretü’l-

emśāl ve dāġ-ı síne-i pür-kíne-i ģussād-ı fussād ve ‘ayş-ı ĥoş u kāmrāníleri faĥru’l-

aģbāb u źuĥru’l-aŝdiķā olmuşdur. Ve hevā-dārān-ı seyr-i dār u diyār kendileri teşvíķ 

ü terġíb-i temāşā-yı āśār-ı raģmet eyledikçe “ اگر مراد از گردش امصار و بلاد تفرج اعتبار و

هان و استفادۀ اختبار و صحبت عباد است بتفرج بلاد ثلاث و بتبرك و اغتنام اهالئ ايشان از نزهت و نظارت ج

لوات الله و ئ اعتاب عليۀ روضات مقدسۀ انبياى عظام صزيارت جهانيان استغنا داريم. غاية ما فى الباب از رومال

 سلامه عليهم أجمعين و از جبين سايئ خاك پاك عنبر ناك جناب مشاهد منورۀ اولياى كرام بحسب الظاهر

محروم شدن است. فاما عنايات و عواطف اسرار و ارواح نيرۀ آن شاهان و ماهان زمين و زمان حقيقت را بعد 

 نيازمندى و[ s. 130نشود. هر كجا كه بندگان و دردمندان بجانب ايشان عرض احوال  ] مسافه و صورت حائل 

كتفا انفع تگير شوند. پس درين زمانۀ پر فتن و محن بتوجه درون اخلاص مشحون ادس و يابند در هراينه. كنند

 kelimāt-ı nefsü’l-emriyle beyān-ı ģasb-i ģāl-i irşād etmişlerdir. Ve yārān-ı ”نمايد.

vefā-kārān, meclis-i ülfet-i bí-külfetde furŝat-yāb-ı vaķt-i neşāš u inbisāšları ve 

mušāyebe-i vāķı‘u’l-ģāl-gūları olup “ اندازه داريكه همه هنر هاى فقرا را ز طاعات  ىعجب حرص ب

ين همه در جست و و اذكار و اوراد طريقت را جمع كردى. و بهمه جلب حسن نظر و خير نفس ميكنى. و با ا

رى.گجوى اسباب د ” mażmūn-ı ta‘accüb-maķrūnuyla lašífe-i istikşāf-āmíz eylediklerinde 
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“  اصفيا محال رجاى رحمت و موقع انتظار عنايت است. و طاعات و اذكار و ۀاين مقامات اوليا و بقاع مبارك

ست و جوى مناهل مبالغه كردن ان زلال عفو و مغفرت را در جگهنر ها بهانه هاى فضل است. پس تشن

 ķavl-i ”لازمست. و چاره جويان خلاص مكائد ديو و نفس را در تجارب اسباب نجات اهتمام واجب است.

ma‘mūlün-bihleriyle ta‘lím-i semt-i neyl-i merām u telķín-i šaríķa-i fevz-maķām 

edip yevmen-fe-yevmen vetíre-i merķūme üzere iķdām u śebātları hem-rāhān-ı sā’ire 

daĥi tāziyāne-i ġayret olmuşdur.  

 

Ģattā zamān-ı iģtiżārlarında cümle eşyāların iĥvān u ĥullāna tefríķ ü taķsímle 

tecerrüd-i tām üzere müteveccih-i ķıble-i ģaķíķat u muvāžıb-ı źikr-i Celāl ve hemān 

ism-i Hū’yla teslím-i emānet-i İlāhiyye edip “Allāh Hū” lafž-ı celílü’ş-şānı ķarín-i 

āĥir-i nefesleri olmuşdur. Ve kālbüd-i metrūkları ĥamūşān-ı fuķarāda vedí‘a-i āġūş-ı 

māder-i müşfiķa-i ĥāk-i raģmet-nāk ve yād bi’l-ĥayrları zíb-i maģāfil-i iĥvān u 

zeynü’l-mecālis-i ĥullān olmuşdur.   

    

 *نور الله مرقده و طيب عيشه و ارغده آمين يا مجيب السائلين.*

 

‘Azíz-i merģūm u maġfūrun-leh bu faķír-i źelíl-i žalūmuñ vaķt-i inābetimizde 

delíl-i te‘āší-i ādāb-ı šaríķatı olup delālet-i müteyemmeneleriyle lillāhi’l-ģamd ve’l-

minne daĥíl-i dergeh-i velāyet-destgeh-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) olup 

müddet-i ma‘lūme ĥıdmet-i ģücre-i pür-kerāmetiyle müstes‘id ve terbiye-i 

nāfi‘alarıyla müstefíż iken dā‘iye-i seyr ü seyāģat, reh-zen-i istifāde-i kāmile olup 

hezār üft ü ĥíz ve germ ü serd ve kerr ü ferr ile nev‘an būy-gír-i aŝl-ı kār olup nā’il-i 

biēā‘at-ı müzcāt-ı ŝaģv u temkín ve yine ümmíd-i ķabūl-i peymānçe-i ĥıdmet-i pür-

ģürmetleriyle pírāmen-gerd-i ģücre-i vaģdetleri olduķda ol şāhbāz-ı bülend-pervāzıñ 

āşiyāne-i bedenleri defín ve lāne-i rūģ-ı revānları evc-i ‘illiyyín olduġu peyām-ı 

ģasret-encāmı gūş-zed olunca ķubbe-i dimāġ-ı pür-dūd-ı hicrāna velvele-i vā-ģasretā 
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debdebe-fersā ve ĥūn-ābe-i nedāmet-i fevt-i furŝat dāmen-i pür-seng-i żucrete reng-i 

ĥūnín-fermā olup ‘ الحسره. بعد خراب البصره لا يفيد الندم و ’ muķteżāsınca tevessül-i sırr-ı 

muķaddeslerine du‘ā-yı ĥayrdan ġayrı çāre nā-yāb olduġu nümāyān olmaġla nāçār 

dāmen-i vesāšet-i yād-ı ĥayrlarına teşebbüś ve ilā āĥıri’l-‘ömr, teşekkür-i ni‘met-i 

delāletleriyle iltizām-ı du‘ā-yı irtifā‘-dereceleri važífe-i ŝubģ u mesā ķılınmışdır.   

 

 

* لواء  اللهم ارحم و تحنن على كافة دلائل الخير و اجعلهم و فاعليه فائزين وكثرهم و احشرهم تحت 

 *حبيبك الاكرم المصطفى الى المقصد الاقصى بمنك و كرمك يا من ارسله رحمة لكافة الورى.

 

 

Mine’l-‘aceb, eyyām-ı ģayāt u evān-ı taģammül-i me’ūnet-i meşíĥatlerinde 

gāh u bí-geh ser-i minber-i teźkírlerinde ve müftetaģ-ı va‘žlarında rū-yı inģiŝār-nümā 

olduķça çend daķíķa murāķabeden ŝoñra fātiģa-ĥwān-ı ĥātime olmaları ba‘ż-ı 

muģibbíniñ ĥalecān-endāz-ı ĥāšır-ı ŝāfísi olmaġla ģayātlarında istifsār-ı menşe’-i 

ģālet-i merķūme etmediğine efsūs-künān ĥwāba varınca miśāl-i muķaddesleri çehre-

küşā-yı deríçe-i ĥayāl olup henūz muģibb-i merķūm ‘arż-ı müşkil etmeden lehçe-i 

pür-behçe-i rūģānílerinden “  درس در نظرمآن حالت غريبه انحصار نبود بلكه در ان اوقات صحائف 

 خاطرم مراجعت كردمى كه از معلومات محفوظات چيزى نقل ۀبياض صحيح نمودى. و هر چند كه بصحيف

خيال را همچنان خالى ديدمى. ۀميكنم. صحيف ” kelimāt-ı ķudsiyyeleriyle sāmi‘a-i bāšınaya 

telķín-i ģall-i müşkil eylediklerin meclis-i iĥvānda naķl edince “Dervíş Ŝāliģ ve Ģācı 

Ģasan-nām ķudemā-yı šaríķatden [s. 131] śiķa-i mu‘addele ģayātlarında daĥi 

su’āl olunduķda bu maķūle cevāb vermişlerdir.” diye şehādet ü taģķíķ ve 

tevfíķü’ž-žāhir bi’l-bāšın buyurduķlarından mā‘adā istiķŝā-yı me’āl ü istifsār-ı sırr-ı 

ģāl olunduķda “ يء لا بعد اليوم الثالث تقرير معهود را از جانب ناجى ده ده سؤال كردم. فرموده استكه: الش

ت بيمعنى صالحيه در كسوت حرف و صور ۀيثنى الا و قد يثلث. آن صورت حال مرشد پيشين ماستكه از ناطق
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. انحصار و انقياد پيدا شد فقير در هيئت درم درم روشن شد. و از زبان شما در هيكل ۀروى نمود. و از لهج

 diye tafŝíl-i ģāl-i verāśet-me’āl buyurmaların naķl-i ŝaģíģ ”معلومست كه بعد ازين تمامست.

etmişlerdir ki keyfiyyet-i ūlā vü śāniye Ŝāliģ Dede ve Nācí Dede menķabe-i 

nefíselerinde taķdím olunmuşdur ki tekerrür-i merķūm-ı ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ 

verāśet-i sırrıyyelerine emāret-i bāhire olduġu bí-şā’ibe-i iştibāhdır.         
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Ģażret-i Dervíş Nūģ 

 

Maģmiye-i Erzurum’da evlād-ı šā’ife-i yeñiçeriyāndan ve ba‘de vefāti’l-vālid  

ĥademe-i ebvāb-ı vüzerādan olup evzār-ı intisāb-ı vüzerāyı iź‘ān edicek rufeķā-yı 

Ģażret-i Dervíş İbrāhím-i Durudí’ye mülģaķ ve šufeyl-i ilticā-yı ‘atebāt-ı ‘aliyye-i 

selāšín-i velāyet olup Çelebi ‘Abdulģalím nevbetinde sikke-dār-ı irādet ü Çelebi 

Bostān ‘ahdinde envā‘-ı ĥıdemāt-ı āsitāne-i sa‘ādetde müstaĥdem ve Çelebi 

Ŝadreddín vaķtinde mašbaĥ-ı ‘āmirede aşçıbaşılik maķāmında müte‘ahhid-i umūr-ı 

‘aynu’l-cem‘ u mu‘temed-i ‘aliyye-i Ģażret-i Çelebí-i müşārün-ileyh olmuşdur. Ve 

aġleb-i aģvāli merķūm Dervíş İbrāhím ģażretleri nažar-ı ģimāyelerinde mer‘í ve 

te’díb-i ŝūriyye vü ma‘neviyyeleri ile mü’eddeb ve ol daĥi ser-bāz-ı meźkūruñ 

ĥıdemāt-ı şerífesinde beźl-i mā-fi’l-vüs‘ edip ve teklífāt-ı naķliyyesinde ķaš‘ā rū-yı 

‘acz-nümā olmayıp Ģażret-i Sulšān Dívāní (ķuddise sırruhu’n-nūrāní) ve cenāb-ı 
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Çelebi Erġun (ķuddise sırruhu’l-meknūn) ve Ģażret-i Vālide Sulšān (‘alā türbihā er-

revģ ve’r-reyģān) biķā‘-ı pür-raģmet ü rıēvānlarında taģammül-i ĥıdemāt-ı şāķķa ile 

bir derdmend-i bā-niyāz ve behre-yāb-ı ‘ināyet-i Kerím-i bí-enbāz ve evāĥir-i 

vaķtlerinde, Eğridir Ķaŝabası’nda cā-yı āsāyiş-i íĥvān-ı Mevleví olan buķ‘a-i 

şerífede zāviyedār ta‘yín buyurulup çerāġ-ı Çelebi Ŝadreddín olmuşdur. 

 

 Ve ol kūşe-i ferāġat-tūşede tedārük-i mā-fātla meşġūl ve ‘ayş-ı raġad u 

zindegāní-i ĥoş ile evķāt-güźār olmuşdur. Ve kendiler ile evā’il-i ģālde ģuķūķ-ı 

keśíre-i ķadíme olduġu ģasebiyle zamān-ı meşíĥatimizde buķ‘a-i mübāreke-i 

Erġuniyye’ye nezíl olup müddet-i medíde ŝoģbetlerinden müstefíd ve ĥıdmetlerinden 

memnūn olduġumuz evānda kendiler ile berāy-ı nüzhet-i ĥāšır ba‘ż-ı teferrüc-gāha 

teveccühde hem-pā olup eśnā-yı rāhda aģbābdan bir derdmend gelip mu‘āmele-i 

dest-būs ve muŝāfaģa edince tíz tíz nigāh edip ve müte‘accibāne ser-cünbān 

olmalarından su’āl olunduķda “ جان اين نا توان همان بميان آمده است. خواهد كه از ميان بدنش

 mażmūn-ı ferāset-meşģūnuyla nefes-fermā-yı mükāşefe olmaları ba‘de ”بيرون جهد.

heft rūz şaĥŝ-ı merķūmuñ füc’eten merģūm olmasıyla cilve-ger-i minaŝŝa-i iŝābet 

olmuşdur ki maģżā eśer-i cemíle-i ķaríģa-i ŝāfiyyeleri olduġu ve ‘.اتقوا فراسة المؤمن’ 

daķíķasından ģiŝŝemend olduķları lede’l-küll nümāyān olmuşdur.           

 

 

 )بيت(

 ]مفعول مفاعلن فعولن[

 

   كه خاليست مان مبرگهر بيشه 

   لنك خفته باشدپشايد كه 
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 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

    اندر آيينه چه بيند مرد عام

 كه نبيند پير اندر خشت خام

 

  صاچشم بينا بهتر از سيصد ع

   هر را از حصاگچشم بشناسد 

 

 

Ve Daĥi  

 

Mašbaĥ-ı āsitāne-i sa‘ādet ĥademesinden iken eśnā-yı şiddet-i şitāda Ģażret-i 

Çelebi Bostān šarafından Ķaraģiŝār šarafına íŝāl-i mektūb ĥıdmetine ta‘yín olunup 

eśvāb-ı şiteviyyesi períşān olmaġla źehāb u iyābda ser-tā-be-ķadem sermā vücūduna 

eśer-fersā ve zemin ü muķ‘ad olduķda ālām u píç-tāb u eníni leyl ü nehārda bāŝıra vü 

sāmi‘a-i sükkān-ı mašbāĥa keder-resān olduġundan nāşí tedāví-i gūn-ā-gūn ve 

tecārib-i reng-ā-rengle indifā‘-ı ‘ārıża vü inķıšā‘-ı nāle vü enínine himmet olunmaġla 

āĥir, ed-devāü’l-keyye ķarār verip mevāżi‘-i ‘adíde-i bedenine dāġ-zen olunup dāne-i 

noĥūd [s. 132] her dāġını bir çeşme-i ķayģ u ŝadíd eylediği kendiye bir miķdār 
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sebeb-i rāģat olup lākin mūşān-ı loķma-düzdānıñ ģarekāt-ı muttaŝılası māni‘-i 

ġamże-i ‘ayn olmaġla tedārük-i semmü’l-fār edip sevākin-i mużırrayı iš‘ām murād 

etmekle semmü’l-fārı cilbend-i faķírānesinde olan noĥūdlar ile maģall-i vāģide vaż‘ 

edip ve noĥūdlar mücāveret-i semmü’l-fārdan müte’eśśir olduġundan ġafletine 

binā’en noĥūd-ı mesmūmeyi çeşmelerine ta‘biye edince dāġ-ber-dāġ olup feryād u 

fiġānı peyveste-i ķıbāb-ı gerdūn u mār-ı kūfte-ser-mānend píç-tābı raģm-āver-i āşinā 

vü bígāne olup ve ser-tā-be-ķadem āmās-peźír olduġu ĥılālinde gūyā her çeşmesi bir 

cū-yı ĥūn-āb olup revān olduķça āmās-ı bedenine tenezzül ve evcā‘ u ālām u píç-

tābına inķıšā‘ ģāŝıl olup hemān rūz ŝoģbet ü ‘āfiyet-i kāmile ile muġtenim ve ba‘de 

źālik ilā āĥıri’l-‘ömr, mānend-i rūyín-ten me’mūnü’l-ġā’ile-i esķām u evcā‘ olduġu 

eśer-i ĥāŝıyyet-i semmü’l-fār olmaķ taģķíķ olunduķda cümleye sebeb-i def‘-i evhām 

u tereddüd olup derdmendān-ı muĥliŝín-i dergāh-ı evliyāya semm tiryāk ve ġam 

māye-i neşāš olduġun ol ‘āşıķ-ı ŝādıķıñ ķażıyye-i ibtilāsı iśbāt edip kendiye ve sā’ire 

bā‘iś-i śebāt-ı ķadem olup bedenleri gūyā müteceddid olmuşdur. Binā’en-‘aleyh                      

‘ رانست.گمردان بهتر از انتباه دي ۀغفلت اين دائر ’ mażmūnunu ēarb-ı meśel ü zebān-zed etmişdir 

ki fi’l-vāķi‘, šabíb-i ģāźıķ u cerrāģ-ı māhir ol noĥūd-ı mesmūme ile tedbír murād etse 

teslím, muģāl idi. Lākin bi-ģasebi’l-ġafle isti‘māl olunup bereket-i sāye-i sa‘ādet-

māye-i evliyā ile dā’, devā olmuşdur. Ve kendilere ġaflet-i ma‘hūdeleri sermāye-i 

intibāh olup ve min ģayśu yurcā’n-niķam ni‘am žuhūr eyledigin mu‘āyene edip 

šūfān-ı evhām u ġarķa-i emvāc-ı evcā‘dan necāt bulduġun müşāhede etmekle “ بنده

   .unvānıyla teşekkür ü taģdíŝ-serā olmuşdur‘ ”هنوز درويش نوح شدم.

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[
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    را ندارد آن زيان صاحب دل

    را عيان ر خورد او زهر قاتلگ

 

    او ز آتش ورد احمر آورد

    آوردها سود بر سر  از زيان

 

    در مقامى زهر و در جايى دوا

   در مقامى كفر و در جايى روا

 

 

   زند جان بودگرچه او انجا گ

  چون بدين منزل رسد درمان شود

  

Ve Daĥi  

 

Ol sālik-i ķalender-reviş, miyān-ı ĥuddām-ı mašbaĥ-ı ‘āmire-i āsitāne-i 

sa‘ādetde cümleden aķdem ve ŝāģib-i dem ü ķadem olduġu ģasebiyle zümre-i 

tebdílü’ş-şekl li-ecli’l-eklden bir ekūl-i nā-şüste-rū vü seg-i her-gū vü meges-i her-

ĥwān-ı girān-sāye vü cān, her ķande iĥvān u ĥullānıñ āmed-şod u cem‘iyyetlerinden 

būy-ı ša‘ām istişmām etse bilā-da‘ve sāye-endāz-ı śıķlet olup tekdír-i vaķt-i yārān 

etmede muŝırr u müstemirr olmasıyla kendiye teşekkí ve def‘ bābında ricā-yı himmet 

olunmaġla bi’d-defe‘āt tenbíh ü te’kíd olunup lākin lāubālí ve bí-ķayd-ı infi‘āl 

olmaġla mü’eśśir ü müfíd olmadıķda nāçār zír-i ĥırķalarına bir çūb-ı mü’eśśir ta‘biye 

edip ekūl-i mezbūru maģall-i żiyāfet-i te’díb olacaķ bir cā-yı ĥalí ‘ani’l-ĥalķa da‘vet 

edip maģall-i da‘vete vuŝūlde ĥulüvvü maģsūs olıcaķ med‘uvv-ı merķūm ĥayme vü 
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ĥargāh u mašbaĥ u aŝģāb-ı żiyāfetden pürsān olduķda çūb-ı maĥfílerin der-meydān 

edip “ اهى لت بايد خوردن.گاه لوت نباشد. گهر  ” ‘unvānıyla ibtidā ta‘zír-i zebāní ve ba‘dehu 

bir daĥi bilā-da‘ve bezm-i iĥvān u ĥullāna śıķlet-āver olmaġa tevbe-i naŝūģ edince 

ēarb-ı şedíd ü te’díb-i ekíd edip fi’l-vāķi‘, yārān ol girān-sāyeniñ śıķletinden āsūde 

olduķları gibi ol daĥi ol ĥūy-ı bediñ şe’āmetinden necāt bulup ta‘zírleri šarafına nāfi‘ 

olduġu nümāyān olıcaķ yine dünyeví ri‘āyet-i vāfire ile nevāziş ü istiģlāl eyledikde 

śaķíl-i merķūm te’díb-i merhūnu ve ba‘dehu ol naķdi göricek ve “ اهى گلوت نباشد. اه گهر

 lašífesini ıŝġā edicek “Sizlere píşín ģelāl etmişdim ki bu maķūle ”لت بايد خوردن.

te’díb-i ma‘nídār ve ta‘zír-i lašífe-bār her śaķíle müteyessir olmaz. Belki faķíre bu 

kerem-i terbiye berekāt-ı ŝūret-i sebük-rūĥāndır.” diye inŝāf edip tekrār dest-

būslarıyla minnetdār olmuşdur.    

 

 Ve mābeyn-i žurefā-yı Dāru’l-velāye’de mübtelā-yı śıķlet-i ĥılāf-ı cins 

olduķça  “.اينها را نيز ضيافت ده ده نوحى بايد منزله دار” meśel-i sā’ir olmuşdur. Ve ol [s. 133] 

nişímen-i aĥyār u cilve-gāh-ı ebrār mürūr-ı rūzigārla dil-i ‘uşşāķ-veş ĥarāb olmuş-

iken yümn-i ķademleriyle ta‘mír ü tecdíd olunup kemā-fi’l-ķadím, mesken-i iĥvān-ı 

āyende vü revende olup kendiler daĥi telāfí-i ĥıdemāt-ı muĥliŝāneleriyle ĥoş-ģāl ü 

fāriġ-i bāl-i resíde-i serģadd-i me’āl ve sāye-i rāģat-māye-i eslāfda ġunūde-i cāme-

ĥwāb-ı selāmet-i çār-míĥ-i ‘unŝur u rehíde-i  iģtibās-ı zindān-ı šabí‘at u ĥırāmān-ı 

ĥıyābān-ı ravża-i cinān olmuşdur.  

 

 

* ام بالنبي وفر نعمته و ضاغف عفوه و مغفرته و حشره في زمرة الاسلاف الكر وسع الله عليه رحمته و 

عظام آمين يا أكرم الاكرمين و يا أرحم الراحمين. و أصحابه ال * 
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Ģażret-i Dervíş Meģmed Ģasíb 

 

İstanbuliyyü’l-mevlid ve evlād-ı ‘ulemādan ve müllāk-i ĥānedān-ı ser ü 

sāmāndan bir şābbun neşe’e ‘alā šā‘atillāhi te‘ālā olup sermāye-i şebāb ü śervetin 

ĥarc-ı rāh-ı šaleb-i ‘ilm-i şeríf ü vaķf-ı kesb-i ‘amel-i lašíf edip ‘ ان لله ملائكة يسوقون الاهل

 mıŝdāķınca Ģażret-i Seyyid Yūsuf Nesíb cenāb-ı ma‘ārif-niŝābıñ ŝoģbet ü ’الى الاهل.

refāķatine münsāķ ve menāzil-i žāhirede refāķatleri gibi mesālik-i bāšınada daĥi 

hem-rāhları ve Ģażret-i Siyāhí Muŝšafā Dede cenābından inābetde hem-destleri olup 

ve Müneccim Dede ŝoģbetinde daĥi hem-demlerinden ve seyāģat-ı Ģaremeynü’ş-

şerífeyn’de hem-pāları ve anlar iĥtiyār-ı mücāveret etdikde bunlar refāķatlerinden 

müfāraķat ve ģuccācla yine Rum’a ric‘at edip ziyāret-i Ka‘betu’l-‘uşşāķ’la müşerref 
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ve dergāh-ı Ģażret-i Sulšān Dívāní ve buķ‘a-i mübāreke-i Erġuniyye’de daĥi 

müstes‘id-i çend-māhe ĥıdmet-i iĥvānu’ŝ-ŝafā olup fuķahā-yı Kütahya’dan ba‘ż-ı 

münkir u muta‘aŝŝıb ile ŝoģbet-i ittifāķıyyede baģś iķtiżā edip cerr-i silsile-i 

münāžara imtidādıyla faķíh-i mesfūr iśbāt-ı muķaddeme-i memnū‘asından ‘aczi 

žāhir olduġundan mā‘adā kelām-ı taģakküm-nižāmına “.هذا هو نفس الامر” ‘unvānıyla 

işāret etmesine “.حاشا! بل هو عكسها” lafžıyla muķābelesinde ‘ırķ-ı ġażab u ta‘annütü 

cünbān u períşān ve fuģş-gūyān olduķda taġyír-i mā-sebaķ ķaŝdıyla “ هذا هو امر النفس

 üslūbuyla tehekküm-i žarífāneleri bā‘iś-i tebkít-i cüdūl-i ”كما كان المشار اليه السابق.

ma‘hūd olup reśāśet-i ziyy ü ģaķāret-i şekline nažar ile maġrūr-ı fażl-ı pür-fużūlí ve 

sebk ü serd-i baģśde ‘adem-i iģtiyāšı kendiye cālib-i ilzām olduġuna nedem-i yaķíní 

ile beyne’l-aķrān şerm-sār ve ‘azíz-i mūmā-ileyhiñ meydān-ı münāžarada celādet ü 

temkíni elsine-i erbāb-ı inŝāfda yādigār u mā-bihi’l-iftiĥār olmuşdur. 

 

 Fi’l-vāķi‘, ma‘reke-i merķūmeye gelince ŝamt u sükūt ve tesettür u kümūnu 

perde-i źātí olmaġla ri‘āyet-i ķadrlerinde taķŝír olunmaġla ba‘de’l-vaķ‘a ikrāmına 

taŝaddí olunduķda çend-māhe tecennün ile iĥvān u ĥullāndan daĥi tevaģģuş edip kūh 

u ŝaģrā-nişín olduġu evānda nāgāh lerzān u gürízān ĥānķāha gelip kendiniñ perde-i 

baŝíreti küşāyişinden nāşí ģālā ģayātda olan eşĥāŝ-ı müteģarrikeniñ ŝuver-i síretleri 

hüveydā olduġundan ve güźeştegānıñ ervāģ-ı mütemeśśile-i mütecessideleriniñ 

nümāyān olmasın naķl edip ve ġalebe-i dehşet ü vaģşetden teşekkí edip ĥalvet ü 

celvetde bí-ģużūr olduġun yād ve girye vü zārí ile ser ü pā-bürihne seyāģat edip 

müddet-i medíde nām u nişānı mesmū‘ u mer’í olmayıp gūyā ricāl-i ġayba mülģaķ 

olmuş iken ba‘ż-ı seyyāģínden ķurā-yı medíne-i İzniķ’de te’ehhülü ve mu‘allim-i 

mekteb olmaları istimā‘ olunup istiġrāb olunduķda meger ģālet-i ‘acíbe-i merķūme 

ile ser-be-ŝaģrā olduķda ģayrān u ser-gerdān ve bí-ĥwāb u ĥor, üftān u ĥízān iken 

ricālden bir vücūd-ı fā’iżu’l-cūda muŝādefe edip żıyķ-ı ģavŝala vü ġalebe-i şehvete 



2444 
 

nažar u şefķat buyurup te’ehhül ve ta‘lím-i ŝıbyānla emr buyurulup ol daĥi mūceb-i 

emrleriyle ‘āmil olduķda te’ehhül edince žuhūr-ı ŝuver-i serā’irde maģcūb ve ta‘lím-i 

ešfāl ile nümāyiş-i ervāģ-ı mütecessideden maģrūm ve vaģşet ü dehşet-i sābıķa 

ıżšırābından rehā-yāb olduġu telaķķí-kerde-i aģķaru’l-fuķarā ve efķaru’l-verā olup 

ģālet-i śāniye-i ġaflet ü iģticāb üzere beyne’l-ecānib iĥvān-ı šaríķatdan dūr u mehcūr 

[s. 134] ve ŝāģib-i źāt u zamān iken maķāmāt-ı evliyāda ĥıdemāt-ı fuķarādan bí-

behre ķaldıġı ve minvāl-i meşrūģ üzere ifnā-yı vücūd eylediği müşfiķín-i kirām-ı 

šaríķate bā‘iś-i efsūs u diríġ ve henūz nā-resíde-i rütbe-i temkín iken mürşid-i 

mükemmilden cüdā vü yetím olanlara sebeb-i i‘tibār olmuşdur. Ve taģammül 

eyledikleri bārıñ birisi šāķat-güdāz ve āĥarı şu‘ūr-sūz olmaġla mābeyn-i sūz u 

güdāzda fí ġayri’l-vaķti herem müstevlí ve ālām-ı efkār-ı ma‘āş-ı ‘ıyāl u dil-ĥırāşí-i 

ta‘lím ü te’díb-i ešfālle bí-tāb u tevān ve dil-figār ve müsāri‘-i sefer-i dāru’l-ķarār 

olmuşdur.  

 

 

* عنه بمنه و كرمه.  ىغفر له و عف * 
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Ģażret-i Dervíş Aģmed Lebíb 

 

Ŝofyeviyyü’l-aŝl ve evlād-ı meşāyiĥ-i ŝūfíyyeden olup ba‘de vefāti’l-vālid 

Dāru’d-devle-i Edirne’ye gelip sālik-i šaríķa-i Celvetiyye ve šālib-i ‘ulūm-ı žāhire ve 

cāmi‘-i fünūn-ı resmiyye olup lākin žāhir ü bāšın mecma‘-ı ‘ulūm u a‘māl iken yine 

kendiye ŝafā-yı derūn iģsān olunmayıp her dūçār olduġu dervíşāndan su’āl-i šaríķ-i 

inşirāģ-ı ŝadr etdikde lehçe-i pür-behçe-i cümleden rāh-ı inşirāģ-ı sadr u ŝafā-yı bāšın 

faķaš ma‘ārif-i ledünniyye olduġun telaķķí etmekle mecma‘-ı ‘ārifān u ŝāfí-derūnān 

olan ĥavānıķ-ı Mevleviyye mülāzemetine dil-beste ve def‘a def‘a seyāģat-i 

Mıŝrıyyelerinde Ģażret-i Dede Nesíb cenābına refíķ-i şefíķ ve inābet-i šaríķat-i 

‘aliyyede anlar ile hem-ser olup ve ‘aķd-ı muvāĥāt beynlerinde ķābil-i infiŝām 

olmamaġla Nesíb Dede ģażretleriyle ‘āmme-i seyāģatlerinde refíķ-i şefíķ ve kāffe-i 

iķāmetlerinde enís ü celís ve zamānlarında cilve-i ittiģādları ģasretü’l-iĥvān ve 
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muŝādaķaları nādire-i devrān ve gūyā ŝoģbet-i müferriģaları iştimāl-i cem‘iyyet-i 

Ģasíb ü Nesíb ü Lebíb ile eczā-yı neşāš-engízden mürekkeb bir ma‘cūn-ı šarab-

meşģūn olmuş idi.  

 

Ve bi’d-defe‘āt, ĥavānıķ-ı ešrāf meşíĥatı kendilere teklíf olunduķda “ ما همچون

اينه در تنهايى ر جدا باشيم. هرگر بفريب باغبان زمان آلوده شويم و از يكدگاجماعت فقيه و صوفى و شريفيم كه 

 unvānıyla Meśneví-i Şeríf’de olan ģikāyet-i lašífeye işāret edip‘ ”ز باغبان تيمار خوريم.

bízār-ı cüdāyí olduġun írādla i‘tiźār etmişlerdir. Ve Ģasíb Dede cenābına daĥi teklíf-

i ma‘hūd teveccüh eyledikde şā‘irāne nükte-i žarífe-senc olup “ ما جماعتيم كه باندك انقلاب

ا ملايمت بيحس و بى لب و بى سن باشيم. پس بى حس و بى لب را مشيخت مناسبت ندارد. أما بى دندان ر

 mażmūn-ı hażm-maķrūnuyla isti‘fā edip Nesíb ”كلى هست كه شيوخ مسنه غالبا بى سن باشند.

Dede ģażretlerine taģmíl-i girān-bār-ı ĥilāfet edip kendiler sāye-i āsāyiş-māyelerinde 

müsteríģ ve ĥıdemāt-ı şerífelerine mülāzemetle te’kíd-i ‘aķd-ı muvāĥāt u vefā-yı 

‘ahd-ı muvāsāt etmişlerdir.     

        

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 ن جان نشانمهر پاكان در ميا

 دل مده الا بمهر دلخوشان

 

 هين غذاى دل بده از همدلى

  را از مقبلى رو بجو اقبال
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    زوجين آفريد حق ز هر چيزى چو

    پس نتايج شد ز جمعيت بديد

 

    پشت و پناه را يار باشد راه

   است راه رى يارگر تو نيكو بنگ

 

  اتحاد ديار با ياران خوشست

     ركش استير صورت سگپاى معنى 

 

 يار شو تا يار بينى بى عدد

 زانكه بى ياران بمانى بى مدد

 

    كن در اعتبار را چار چشمها

 يار كن با چشم خود دو چشم يار

 

    رگز اتصال آن دو جان با يكد

    رگمى رسد از غيبتان جان د

 

 تا بر آيد از دو مردم زادنى

  ر نباشد از علوقش رهزنىگ

 

    و يا بكين هر كجا دو كس بمهر

   جمع آيد ثالثى زايد يقين
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  ر قرانات تو زادگآن نتايج 

     شاد رد از هر قرينى زودگهين م

 

    رو بجو يار خدايى را تو زود

 چون چنين كردى خدا يار تو بود

 

Ve Daĥi  

 

Nesíb Dede ģażretleri tíz-šab‘ olmaķ ģasebiyle gāh u bí-gāh kendilere āzār-ı 

terbiyet-medār etmelerinde ķaš‘ā taġayyür šārí olmayıp ŝafvet-i ŝoģbetleri kemā-kān 

olduġu erbāb-ı müdārāya ġaríb-nümā ve ‘adem-i ģamiyyetlerine maģmūl olmaġla 

gūş-güźārları olan aķvāl-i bí-cālarına Ģasíb Dede: 

 

 )بيت(

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

 

  ز آن ترك كمان ابرو كند منزلبدل تيرى ك

    باشدش حاصل[ s. 135 ] ردد و تخم محبتگنهالى 

 

ve Lebíb Dede: 

 

 ]مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن[

  

    مرا تا جان بود از مهر آن مه بر ندارم دل
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   داشتن مشكل كه جان دادن بود آسان و دل بر

 

beyt-i ‘āşıķāneleriyle cevāb-ı ŝādıķāne verip ve Nesíb Dede ģażretleri daĥi 

anlarıñ evżā‘ u ešvār u güftār u reftār-ı germ ü serdlerinden taġyír-i mu‘āmele-i bi’l-

mücāmele-i mihribāní ve tebdíl-i āyín-i lušf-āgín ü vefā-dārí etmeyip her gāh ki 

kendilerden dem-i nā-becā ve ķadem-i nā-der-berāber žuhūr etse ‘ كل شيء من الحبيب

 mażmūnuyla ‘amel ’الحب يعترض اللذات بالالم.‘ mūcebiyle ve ’حبيب و كل امر من المليح مليح.

buyurup dem-be-dem ziyāde-i lušf u kereme mübāderet üzere ģüsn-i nažar u nefes-i 

ĥayr u lušf-ı himmete müdāvemet-fermā olurlar idi ki şíve-i ‘ārifāne ve cilve-i 

‘āşıķāne mevķí‘-i taģsín-i cümle-i kāmilín-i ‘aŝrları ve māye-i ta‘lím-i ģaķķ-ı ŝoģbet-

i sālikín-i vaķtleri olmuşdur.      

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

    را در حزن يار آيينه است جان

     در رخ آيينه اى جان دم مزن

 

 دمت ا درتا نپوشد روى خود ر

  خوردن ببايد هر دمت دم فرو

 

   چشم را با روى او ميدار جفت

          فتگو  حثراه ب يزان زگرد منگ
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 يار دل با يار چون بنشسته شد

    صد هزاران لوح دل دانسته شد

 

 لوح محفوظست پيشانئ يار

    راز كونينش نمايد آشكار

 

 حاصل اين آمد كه يار جمع باش

    ر يارى تراشر از حجگهمچو بت

  

 

 

 

Ve minvāl-i meşrūģ üzere müstemirr olan cem‘iyyet-i ŝoģbet-i pür-ittiģādları 

cāmi‘-i ülfet-i cismāniyye vü ünsiyyet-i rūģāniyye olduġuna Nesíb Dede 

ģażretleriniñ menķabe-i şerífelerinde beyān olunduġu üzere “ .رفاقت براى چنين روز است

نكه در قطع منازل دنيويه رفيقى بوديم خواهيمكه در طى مسالك اخرويه نيز همراه باشيم.چنا ” diye bir hafta 

muķaddem Dervíş Lebíb píş-i āheng-i ‘azímet-i maķ‘ad-ı ŝıdķ ve Nesíb Dede 

peyrevleri ve Ģasíb Dede daĥi žāhiren ķable vefātuhumā “ بنده بدين فراق دو تا و هجران

 mażmūnuyla tevriye-i kār-ı ”مضاعف تاب ندارد. چون صبر محالست سفر الزم على كل حالست.

fu’ād-ı vefā-mu‘tādları ve ģavālet-ĥwāh-ı tefaķķud-ı ‘ıyāl u evlādları olup ģasebe’l-

müsā‘ade umūrların tavŝıye vü tesviye ‘aķíbinde ve intiķāl-i Nesíb haftasına 

peyrevleri ve dü hafta içinde ol se yār-ı ittiģād u vefā-kirdār tevdí‘-i bezm-i ģayāt-ı 

müste‘ār etdikleri emāret-i ķaší‘atu’d-delāle-i ŝıdķ-ı maģabbetleri olmuşdur. 
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Ģaķķa’l-inŝāf a‘ŝār-ı ķaríbede žāhiren ve bāšınen ve ģayāten ve fevāten 

mesleken ve meşreben yek-dil ü yek-reng ü yek-āheng anlar emśāli yārān mesmū‘a 

olmamaġla ģayāt u memātlarında cilve-ger olan aģvāl-i ‘acíbeleri ‘umūmen maķūle-i 

kerāmetden ‘add olunup gūyā kerāmāt-ı mütevāliye üzere ta‘ayyüş eyledikleri gibi 

irtiģāl etmişlerdir. Ve ba‘ż-ı evķāt-ı iķbāl-tevfíķde her ruĥŝat-yāb-ı meclis-i ĥāŝları 

olan iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānu’l-vefā ġarķa-i lücce-i ŝafā vü bí-keder-i men ü mā 

olduġu ĥod feyż-i te’śír-i ŝoģbet-i ‘ārifānelerine beyyine-i bí-mirā olmuşdur. Ve 

üslūb-ı mezbūr üzere olan cem‘iyyet-i bāšınaları medār-ı cem‘-i şeml-i žāhirleri olup 

müddet-i ‘ömr-i nāzenínlerinde fi’l-ģażar ve’s-sefer rūy-ı mużāyaķa vü keder-bín 

olmayıp belki her biri ģalķa-i aģbāb-ı ŝadāķat-niŝāblarına merkez ü medār-ı ‘ayş-ı 

ĥoş u kāmrāní olup vażí‘ ü şeríf ve pír ü cüvān mūķın-ı te’śír-i ittiģād-ı ķulūb 

olmuşlardır.       

 

 

 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

  هر كسى را جفت كرده عدل حق

 پيل را با پيل و بق را جنس بق

 

 مونس احمد بمجلس چار يار

 مؤنس بو جهل عتبه ذو الخمار

 

      هر كه او از همزبانى شد جدا
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    رچه دارد صد نواگبى زبان شد 

 

    نيابد حال پخته هيچ خام در

 پس سخن كوتاه بايد والسلام

  

 

 

Ve Daĥi  

 

İttiģād-ı rūģāníleri āśārından olan ittifāķ-ı ģarekāt u sekenātları ve ictimā‘-ı 

ārā vü niyyātları ve tevārüd-i efkār-ı reng-ā-rengleri beyne’ž-žurefā meşhūre olmaġla 

‘alā sebíli’l-mušāyebe “.كل واحد منهم ثالث الثلاثه” nükte-i muhācāt-āmíz olunduġu 

meclis-i ma‘ārif-iģtivā vü lešā’if-iştimālde Dervíş Lebíb mertebe-i śāliśeden 

bulunmaġla kendilere ta‘ríż olunduġu aķreb-i iģtimāl olmaġın mübāderet-i muķābele 

edip “ وحيد و الاتحاد.انتهوا عن التثليث نحن معشر الت ” kelām-ı bedāhet-nižāmı mefhūmen ve 

manšūķan fevā’id-i ta‘ríżiyye vü ‘avā’id-i ilzāmiyyeyi cāmi‘ olup mecma‘-ı 

merķūmda ģāżır-ı maģall-i iķtibās ve nāžır-ı [s. 136] me’āl-i istidlāl olan ‘urefānıñ 

taģsín-i küllílerine bā‘iś ve beyne cumhūri’l-fużalā şuyū‘-ı eźkār-ı cemílelerine bādí 

olmuşdur. 

 )نظم(

 ]فاعلاتن فاعلاتن فاعلن[

 

 هان و هان اين دلق پوشان منند

    صد هزاران در هزار و يك تنند
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    است ليك از ليلى وجود من پر

 اين صدف پر از صفات آن درست

 

    ر فصدم كنىگترسم اى فصاد 

    اه بر يارم زنىگنيش را نا

 

    داند آن عقلى كه او دل روشنيست

  در ميان ليلى و من فرق نيست

 

 

Ve Daĥi 

 

Meclis-i mušāyebāt u mülāšafātda ba‘ż-ı ‘urefā kemāl-i ża‘f-ı bünyelerinden 

nāşí gāh “Nizārí” ve gāh “Lāġarí” nisbetiyle ĥišāb-ı šayyibet-me’āb eylediklerinde                                                                

“ است.  ويند. نه زورى و لاغرى فرمايند كه لاغرئ اسب از تيزئ فارس يعنى از قوت روحگلله الحمد كه نزارى 

فتندى.گر باغرى گچه مشكل بودى ا ” mażmūn-ı ta‘ríż u mušāyebe-maķrūnuyla ģüsn-i 

muķābele buyurup ve  “ عيفى بوده است.مخلص مناسب شما ض ” diye lašífe-künāna “ ارباب

لبيب  بنده را اثر قوت لب و اذعان كردند. و چون خيالى مؤثر نيست. فرمودند كه همواره ۀفراست ضعف بني

 unvānıyla cevāb-ı taģdíś-niŝāb u bedāhet-me’āb buyurmaları‘ ”نحيف خواهد بود.

emāret-i tevaķķud-ı źihn-i pākleri ‘add olunmuşdur. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ a‘ķāb-ı beźle-i 

hezl-āmízlerinde:      

 

 )قطعه(

 ]فاعلاتن مفاعلن فعلن[
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   اى كه شخص منت حقير نمود

    تا درشتى هنر نپندارى

 

    اسب لاغر ميان بكار آيد

     او پروارىگروز ميدان نه 

 

 ر(گ)دي

 ]فاعلاتن مفاعلن فعلن[

  

    دانا آن شنيدى كه لاغر

   فت روزى بابله فربهگ

 

   ر ضعيف بودگاسب تازى ا

    به همچنان از طويلۀ خر

 

meżāmín-i şerífesiyle ta‘ríż ü istişhād etmeleri zebān-bend-i šannāzān-ı ebnā-

yı zamān olmuşdur.                      
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Ve Daĥi  

 

Kendileriñ nehżat-ı sefer-i ‘ālem-i ıšlāķda Ģażret-i Nesíb’e taķaddümleri 

eśer-i tecerrüd-i tāmları ve Ģasíb’iñ te’aĥĥurları śemere-i taķayyüd-i ‘ıyālleri ve 

Nesíb Dede’niñ tavassušları kendileriñ vasašu’l-ĥayr olmaları nişānesi olup tertíb-i 

intiķālleri daĥi ģüsn-i ĥitām-ı edeb-encāmların mü’eyyid olup miyāne-i ĥamūşān-ı 

fuķarā-yı nā-murādānda ser-be-ceyb-i ĥırķa-i ĥāk olmuşlardır.        

 

* ولى حشرهم الله تعالى في النشأة الآخرة كما انشأهم على الاتحاد في النشأة الاولى تخت لواء مولانا و م 

عنا الحميد الودود و نفالاولين و الآخرين سيدنا و سندنا و شفيعنا محمد صاحب المقام المحمود و حبيب 

   *بموائد حمايات روحانياتهم آمين بحرمة اسمك الاعظم الذي اذا دعيت به اجبت في امور الدنيا و الدين.
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Ģażret-i Dervíş Ķadrí 

 

Anķaraviyyü’l-aŝl ve evlād-ı ŝūfiyye-i Bayramiyye’den ve mūla‘-ı ‘ilm ü 

‘amel olup maģmiye-i merķūmede mesken-i ‘ārifān-ı Mevleviyye olan buķ‘a-i 

mübāreke kūşe-nişínlerinden telemmüź ü teyemmün-i ŝoģbetleri ve teberrük-i 

ĥıdmetleriyle yevmen-fe-yevmen ‘alāķa vü inciźābı müzdād olup āĥırü’l-emr, terk-i 

ĥānumān u eķārib edip şeyĥ-i vaķt Külĥaní Dede’ye inābetle sikke-dār ve ĥırķa-pūş-ı 

šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye olmuşdur. Ve müddet-i medíde āzmāyiş-i germ ü serd-i 

rūzigār ve taĥliye vü taģliye-i evŝāf u ešvār siyāķında iĥtiyār-ı ‘azímet ü seyāģat edip 

āsitāne-i Ģażret-i Ebū’s-seyf’i ve buķ‘a-i  mübāreke-i Erġuniyye’de ĥıdmet-i pür-

ģürmet-güźār ve ĥavānıķ-ı çār-gāne-i Dāru’d-devle-i İstanbul’da ‘urefā vü žurefā 

ŝoģbet-i müfídeleriyle muġtenim ü semt-i ney-nevāzíde ŝāģib-i yed-i šūlā olup 

maģmiye-i Selanik Ĥānķāhı’nda ser-neyzenān ve ‘ahd-ı ba‘íd ol ĥıdmet-i şerífede 

edā-yı lāzıme-i źimmet-i himmet edip Cezíre-i Mora’ya sefer-i hümāyūn olduķda 
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min šarafi’l-Mu‘ín me’mūren anlar daĥi seferber olup ol cem‘iyyet-i ordu-yı žafer-

nírūda źāt-ı berekāt-simātları nigín-i ģalķa-i dervíşān-ı mücāhidín olup cümleniñ 

me’ūnātını ģüsn-i taģammül ile ŝafā-baĥş ve ŝubģ u mesā selāmet ü nuŝret-i ‘asker-i 

İslām’a ĥayr du‘āda rū-be-miģrāb-ı icābet ve dest-ber-āsumān u ser-be-āsitān-ı bāb-ı 

‘ināyet-me’āb-ı Ģażret-i Ķāēiyyü’l-ģācāt ve tedmír-i eşķıyā-yı küffār-ı Venedik-i 

dūzaĥ-ķarāra ve tesĥír-i ķılā‘ u te’sír-i enfüs ü ‘ıyāl ve iġtinām-ı māl ü menālleri 

bābında olan teveccühāt-ı mü’eśśireleri naŝb-ı menzil-i merām olup bi-te’yídillāhi’l-

Muġíśi’l-Müste‘ān Anabolu Ķal‘ası’nıñ fetģi müyesser olduķda kürsí-i cezíre-i 

merķūme ve sevād-ı ‘ažími olmaġla ol serģadd-i manŝūrda iķāmete raġbet etmegin 

[s. 137] Aģmed Paşa bir ŝāģibü’l-ĥayrāt ve’l-ģasenāt kendiler içün cezíre-i mezbūre 

sābıķan ķabża-i taŝarruf-ı Devlet-i İslām’da iken maķarr-ı fuķarā olan bir buķ‘a-i 

mübārekeyi kemā-fi’s-sābıķ ta‘mír ü termím edip zāviye-i Mevleviyye olmaķ üzere 

vaķf u şarš u binā ve evķāfında tekellüfāt-ı keśíre ile ol diyār-ı cihād-medārı ancaķ 

mesken-i ‘asākir-i cihād-ı aŝġar iken ribāš-ı ricāl-i cihād-ı ekber daĥi edip mecma‘-ı 

cihādeyn olmaġa sebeb-i ķaví olmuşdur. 

 

 Ve cāźibe-i maģabbet ü leźźet-i ŝoģbetleriyle ol cilve-gāh-ı erbāb-ı šabí‘at 

maķŝad-ı seyyāģān-ı šaríķat ve cā-yı āsāyiş-i aŝģāb-ı ferāġat olup ahālí daĥi çāşní-

gír-i şehd-i ‘alāķa-i fuķarā-yı bābullāh olmuşlardır. Mercūdur; muģibb-i evliyā vü 

mükrim-i fuķarā olduķlarınca žıll-ı žalíl-i ģimāyāt-ı rūģāniyyelerinde me’mūnü’l-

ġā’ile-i tasalluš-ı a‘dā ve maŝūn u  maģfūž-ı nevāzil-i ibtilā olalar! Bi-mennihi ve 

keremihi. Ve ‘azíz-i müşārün-ileyhiñ mūceb-i aĥlāķ-ı ģaseneleri ve muķteżā-yı 

zindegāní-i ‘ārifāneleri olan tesĥír-i ķulūbla ŝıġār u kibār-ı medíne-i merķūme mālen 

ve bedenen maķām-ı ĥıdmetlerine ķıyām-nümā ve ķadr-i sāmílerine ģasbe-mā-

yüsā‘idühü’l-iķtidār mürā‘ātla müsteclib-i enžār-ı ‘aliyye ve mažhar-ı enfās-ı 

ĥayriyyeleri olmuşlardır. Ve cezíre-i merķūme evvel fetģ ü tesĥírinde Sulšān 
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Bāyezíd-i Velí gibi şehriyāra sinín-i keśíre meşġale-i kıtāl ü ģirāb-engíz olmuş iken 

bu def‘a serdār-ı ekrem ve şehíd ü sa‘íd-i efĥam u ŝadr-ı a‘žam ‘Alí Paşa nevbet-i 

istílāsında bi-fażlillāhi te‘āla ve te’yídihi ve bi-inżimāmi’l-himemi’l-‘āliye min 

cihāti’l-evliyā ve da‘avātu’l-fuķarā ve müsā‘ade-i ihtimāmlarıyla tamāmen zír-i dest-

i taŝarrufa alınıp ve Ķadrí Dede ģażretleriniñ daĥi mükāşefe ve ilhām šaríķıyle ve 

tebşír u taķviyet-i ķulūb-ı şírān-ı ‘asker-i žafer-rehberiyle āśār-ı berekāt-ı źāt-ı 

velāyet-simātları müşāhede olunmaġla beyne’l-‘asker ve’l-ahālí meymenet-i vücūd-ı 

fā’iżu’s-sa‘ādeleri ģırzu’l-amān u heykel-i ķālıb-ı tevfíķ-taķlíbleri  ta‘víź-i gerden-i 

muģāfıžín-i merzbūm-ı merķūm olduġu hüveydā ve merci‘ ü mültecā-yı 

müstemiddín-i ĥayr du‘ā olmuşdur. Ve sāye-i ģimāyelerinde āsūde olan iĥvān u 

ĥullān eyyām u leyālísi ‘ıyd u Ķadr-ı žāhir ü bāšın ve ķadr-ı ‘ālíleri müşārün-bi’l-

benān-ı aġyār ve rütbe-i refí‘aları mesned-zíb-i i‘tibār olmuşdur. 

 

* نان باد ابد الاباد بالنبي و صحبه الامجاد.همچ * 

 

-mensūbān-ı dā’ireleriniñ ģasb-i ģāl-i rāģat ’هر كه بقدرى رسيد ز غدرى رهيد.‘ 

me’ālleri olmuşdur. Ve ol mír-i mírān-ı muģibb-i dervíşān mesā‘í-i meşkūre-i dín ü 

devlet ile ser-firāz-ı aķrān ve muvaffaķ-ı ĥayrāt u müberrāt ve belki behre-yāb-ı 

maģremiyyet-i ‘ārifān olup bu bezm-i lā-beķāda peymāne-i fenā-keş olduķda ‘azíz-i 

müşārün-ileyh daĥi sālik-i rāh-ı vefā-dārí vü ķafā-dārí olup źikr bi’l-ĥayrları yādigār-

ı erbāb-ı ĥulūŝ olmuşdur. Mes’ūldur ki bezm-i ĥāŝ-ı ma‘nāda daĥi hem-demān 

šavrıyla maģrem-i esrār-ı Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ve źevķ-yāb-ı neş’e-i 

müheyyā-yı şuhūd olalar.        

 

 ’ذلك فضل الله يؤتيه من يشاء والله ذو الفضل العظيم.‘
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Ģażret-i Dervíş Ŝāliģ 

 

Fi’l-aŝl diyār-ı Rumeli’de medíne-i Siroz ve evlād-ı eşrāf-ı beldeden olup ābā 

vü ecdādı muģibb-i šuruķ-ı mūŝıla-i evliyā-yı kirām ve mükrim-i meşāyiĥ-i ‘ižām 

olmaġla  reftār-ı muĥliŝín-i ĥanedānları üzere pírāmen-gerd-i mecālis-i ‘āliyye-i 

fuķarā ve muvāžabat-güzín-i muķābelāt-ı pür-ģālāt-ı Ģażret-i Mevlānā (ķuddise 

sırruhu’l-a‘lā) ve dem-be-dem ‘alāķa-i derūn-ı pāki ve rābıša-i rūģ-ı tāb-nāki 

müte’ekkid ve i‘tiķād-ı ĥulūŝ-ı istinādları müteşeyyid olup Raģmetullāh Dede 

ģażretlerinden ‘araķıyye-pūş-ı maģabbet ve ba‘de zamānin, ĥademe-i mašbaĥ-ı 

Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’e mülģaķ ve Ķārí Aģmed Dede ģażretlerinden şeref-yāb-ı 

tekbír olmuşdur. 

 

Lākin mülāzemet-i muttaŝıla-i źikr-i Celāle ile maġlūb-ı ceźbe vü meslūb-ı 

istiġrāķ ve ezmine-i vāfire vírānelerde ve ĥamūşānda mütedārik-i ferāġ-ı bāl ü 

mürā‘í-i ŝafā-yı ģāl olup āĥırü’l-emr, Rumeli šarafında Ķal‘a-i Seddü’l-baģr 

civārında vāķi‘ Ķadrí Dede zāviyesinde kūşe-nişín-i ārām ve dergeh-i ķanā‘at-

destgehleri ziyāret-gāh u müteberrik-i ĥāŝŝ u ‘āmm olmuşdur. Ve gāhí maģż-ı źevķ-i 
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semā‘ u ŝafā ve iġtinām-ı vecd ü ģālāt-ı merdān-ı Ĥudā ŝadedinde aģbāb u 

fuķarāsıyla Gelibolu’ya [s. 138] ve Aġazāde (zādehullahu revģan ve reyģānen) 

ģażretleri buķ‘a-i mübārekelerine gelip çend-māhe ārāmla istífā-yı ģažž ve def‘-i 

ta‘aššuş ve teheyyüc-i emvāc-ı eşvāķ u eźvāķ ile ŝoģbet-i fuķarā edip eśnā-yı semā‘da 

ižhār-ı şūr-ı zā’idü’l-vaŝf edip ve dā’ire-i vecd ü ģālde ‘.ليس فيها غيره ديار’ mertebesine 

bāliġ olup neyzenān u semā‘-zenān bí-tāb u tevān olmuşlar iken bi’d-defe‘āt na‘ra-i 

‘āşıķāne ile maģall-i ķu‘ūdlarından mānend-i şír-i şikārí miķdār-ı dü źirā‘ ber-hevā 

cehān ve tíz-ender-tíz raķŝān u dest-efşān u pāy-kūbān olmaları ve ilā māşāe’l-Ķaví 

(celle ‘aşķuhu) yektā ve sāde ķudūmle semā‘ etmeleri bírūn-ı šavķ-ı beşer ģālet-i 

zā’id olmaġla cümle hemān ŝūret-i devre-i ma‘hūdelerin kerāmet-i ‘acíbe ‘add 

etmelerin kār-şināsān-ı ģaķíķat taģķíķ etmişlerdir. Ve eśnā-yı seyr ü seyāģatimizde 

ve kendiler ile ŝoģbet-i ŝāfiyemiz evķātında bi’d-defe‘āt eynemā-kāne seng ü çūbla 

muģārebe vü muēārebe ŝūretinde hāy u hūyla ġarķ-ı ‘araķ ve bí-tāb u tevān olup 

‘aķíb-i mācerāda “ . فلانى كوشش طاقت كداز كرديم. و اما سود نكرد ۀافسوس و حيفا كه در جنك قلع

رفتند.گكفار خاكسار  ” ‘unvānıyla perde-ber-endāz-ı rūy-ı kār-ı bū’l-‘aceb olmaları ehl-i 

tecrübe ceríde-i tāríĥine śebt olunup fi’l-vāķi‘, ķaríben aĥbār-ı mütetābi‘a vürūdu 

teŝādüf ve tevķít-i meźkūríni taŝdíķ etmekle kendiler ‘idād-ı ricālden ve šayy-ı 

mekān erbābından olmaķ üzere ahālí-i ķal‘a-i merķūme ittifāķ etmişlerdir. Ve vaķ‘a-i 

müz‘ice-i meźkūre ‘aķíbinde eyyām-ı šavíle maġmūm u maģzūn olup ve gāhí ŝūret-i 

mezbūrede ceng ü āzmāyişleri źeylinde “ فلانى لله الحمد و المنه زحمت غزات  ۀدر جنك قلع

 unvān-ı beşāşet-tibyānıyla mübtehic ve çend rūze aģbāb u aŝdıķāya‘ ”موحدين ضايع نشد.

żiyāfetler edip ĥoş-ģāl olurlar idi. Ve żiyāfāt-ı bāġ-ı ma‘hūdelerinde tevārüd eden 

aĥbār-ı selāmet ü ġanímet-i mübeşşireleri beyne’l-aģbāb münteşire olduķda cümle-i 

ahālí tesellí-yāb-ı mükāşefeleri olurlar idi.    
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Ve Daĥi  

 

Anadolu cānibinde olan Ķal‘a-i Seddü’l-baģr ahālísinden olan aģbābı  gāhíce 

kendileri da‘vet ü ikrām eylediklerinden nāşí ba‘ż-ı ģussād-ı fussād-ı şaķāvet-mu‘tād 

inkār u ıŝrārları ģasebiyle muģibbín-i miżyāfín-i merķūmeye ihānet ü ıżrār ŝadedinde 

cür’et-i isā’et etmeleriyle Dervíş Ŝāliģ daĥi bi’d-defe‘āt nuŝģ u tenbíh edip lākin 

nuŝģ u tenbíhleri sebeb-i ıŝrār u ıżrār olduġu yine żiyāfet-i būstāniyye-i aģbāb-ı 

meźkūrínde kendilere ‘alā sebíli’t-teşekkí ismā‘ olunduķda hemān derūn-ı ġayret-

meşģūnlarından meyl-i seyr ü temāşā-yı ĥarbuze-zār ser-zede olup miyāne-i temāşā 

vü taģsínlerinde her ķanġı ĥarbuze üzere ķā’im olup esāmí-i eşķıyā-yı mesfūríniñ her 

ķanġısın źikr ü ta‘yín ve ĥarbuze-i müşārün-ileyhi ķaš‘ emr eylemiş ise bi-ķażāillāhi 

ve ģikmetihi eşķiyā-i meźkūríniñ būstān-ı ģayātdan maķšū‘u’l-intişā olmaları hirās-

efgen-i miyāne-i muģibb ü münkir olup ba‘de haźā’l-kerāmeti’l-celāliyye ŝavb-ı 

sa‘ādet u semt-i aŝdıķāsı me’mūnü’l-ġā’ile-i ta‘arruż-ı eżdād-ı ihānet-nihād 

olmuşdur. Ve baķıyye-i ‘ömr-i nāzenínlerin ol maķām-ı müteberrikde ŝarf-ı ‘ibādāt u 

šā‘āt ve vaķf-ı iġāśe-i erbāb-ı ģācāt edip ķaríb-i irtiģāllerinde “ نوبت ضيافت اكنون آن

 unvānıyla fevc-ā-fevc iĥvān u ĥullānı da‘vet u ikrām ve ķurb-ı intiķāllerin‘ ”ماست.

iş‘ār u ímā edip tamām-ı nevebāt-ı żiyāfetde kendileriñ daĥi eyyām-ı ģayātları 

tamām olmaġla bezm-i cihāna vedā‘ edip Ķadrí Dede pehlūsunda ġunūde-i firāş-ı 

rāģat-ı bāķıye olmuşdur.            

 

 *روح الله تعالى روحه و كثر فتوحه آمين بحرمة من له العز و التمكين في يوم الدين.*
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Ģażret-i Dervíş Aģmed-i Nāyí 

 

Nefs-i medíne-i Siroz ve evlād-ı ‘ulemādan bir şābb-ı lebíb-i edíb-i perhíz-

kār ve Ramażān Dede ģażretleri evāĥirinde müníb-i šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye 

olup ba‘de vefātihi derd-i hicrān-ı mürşid-i kāmil ile hem-dem-i nāy u nāle-i ney 

tercümān-ı sūz-ı firāķı ve ikisi birbiriyle hem-derd olmaları münāsebetiyle zamān-ı 

ķalílde fenn-i ney-nevāzíde feríd ü vaģíd olup ve semt-i dānişveríde daĥi ķadr-i 

müşterek, āşinā-yı [s. 139] fünūn-ı mütedāvile ve vādí-i nažm-ı Fārsí ve mülģaķāt-ı 

Türkiyye’den fā’iz-i ģažž-ı evfer olup min külli’l-vücūh müstaģaķķ-ı rütbe-i meşíĥat 

iken pāye-i refí‘atu’l-ģaķíķa-i fenāyı mesned-i vālā-yı ĥilāfete istibdāl etmeyip 

ĥānķāh-ı belde-i merķūmede sinín-i ‘adíde ser-neyzenān u mālik-i ser u sāmān iken 

şevķ-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyye-i āsitāne-i melā’ik-āşiyāne-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-

münír) kār-ger-i dil ü cānı olmaġla cümle-i ĥānumānın fuķarāya íśār ve mesākíne 
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infāķ edip faķaš lābis olduġu śevb ü ālet-i intisābı olan hem-demiyle rū-be-rāh-ı 

ŝavb-ı Ka‘betu’l-‘uşşāķ olup envā‘-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyyede müstaĥdem olduķdan ŝoñra 

neyzenbaşılıkda ķarār edip zamānında mušrib-ĥāne-i āsitāne-i sa‘adet, gülzār-ı pür-

‘andelíb-zār olup dem-i pür-sūz u güdāzı seng-i ĥārāya te’śír eylediğin mü’eyyed 

taģrím-i semā‘-ı ney ü rebāb eden gürūh-ı sengín-dilān istimā‘-ı naġamātına min 

ciheti’r-rūģ münceźibe ve āśār-ı ģāl-engíz-i enfāsından müte’eśśire olmalarıyla 

sāmi‘aları šaríķından nefs-i nāšıķaları müdrik-i külliyāt-ı daķāyıķ-ı esrār ve āźān-ı 

ķābile-i telaķķí-i enfās-ı ebrārları ģāmil-i ģalķa-i irādet olmuşdur.     

 

 Fi’l-ģaķíķa, ‘alā šaríķi’l-istidlāl mine’l-ķatr ile’l-baģr bir dā’ire-i ķudsí vü 

gülşen-i ünsüñ bülbülünde bu mertebe te’śír olunca güllerinde ve ezhār u śimār-ı 

sā’iresinde ve aŝģābında ne mertebe āśār-ı celíle ve esrār-ı cemíle olmaķ gerekdir.  

 

 ’فاعتبروا يا اولي الابصار! و اغتنموا يا ذوي الاعتبار! ‘

 

Ve beyne’l-fuķarā terk ü tecríd ve aĥlāķ-ı ģasene vü a‘māl-i ŝāliģa vü reftār-ı 

pesendíde vü evżā‘-ı müstaģsene ile ma‘rūf ve mažanne-i keşf ü icābet-i da‘avāt 

olmaġla herkes nefes-i lašíf ü nažar-ı şerífleriyle teberrük ü teyemmün edip ĥıdmet ü 

ģürmetlerinde ŝarf-ı mevcūd u beźl-i iķtidār ederler idi. Ve mine’l-‘acā’ib, enfās-ı 

nefíse-i neyleri gāh   neşāš-ı vecd ü ģāl-engíz ve gāhí cūş-ı aģzān u girye vü enín-ĥíz 

olduġu vaķt-i inbisāšlarında istifsār olunduķda “ ون دمهاى نى از نفس نيزن است. چه گونا گآثار 

ك ريز ر در حزن و انكسار باشد اشگيزن در انبساط و نشاط باشد. از دم نيش مماثل آن حال يپدا شود. و ار نگا

ميشود. لا  و انين خيز شود. پس ازين دستور نيزن بهر حال كه باشد از سماع دم نيش مثل آن حال در مسامع پيدا

ار يست. تا ازين خدمت بر خوردمحاله ازين سبب نيزنان را صفاى قلب الزمست كه كدرش سارى و متعد

تب شود. و ر بدين دستور عمل نكنند هراينه از عكوس قلوب مستمعين نقصان ذوق و قصور كار مترگباشند. و ا

 unvānıyla tafŝíl-i ģaķíķat-ı ģāl żımnında iĥvān-ı‘ ”از كار خود سود نكنند. بلكه زيان مى بينند.
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naġme-sencānı maķām-ı isticlāb-ı ‘ināyet u ķarār-gāh-ı selāmete irşād 

buyurmuşlardır. 

 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ol Dāvud-ı ĥoş-elģān-ı bezm-i ŝafā-yı Süleymān-ma‘rifet, mir’āt-ı żamír-i 

münírlerinden rū-nümā olan ma‘ārif-i celíle ile gāhí bezm-pírā olduķda ģüsn-i ta‘bíri 

lušf-ı tašríbleri gibi ŝafā-baĥş-ı ķulūb-ı ģużżār olduġu ‘aceb-engíz-i ĥavāšır-ı iĥvān 

olıcaķ “ نى نباتى كم باشد. مع هذا آن اصل و اين فرعست. ۀنى حلقوم انسانى كى از نغم ۀحنجر ” 

‘unvānıyla nükte-senc olup “.دم نى ترجمان نفس است” mażmūn-ı ģikmet-meşģūnuyla 

daķíķa-fermā olup bedíheten bu ķıš‘a-i ġarrā ser-zede-i lehçe-i pür-behçeleri 

olmuşdur ki vişāģu’ŝ-ŝadr-ı menķabe-i nefíseleri ķılınmışdır:   

 

(Nažm) 

             [Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün] 

 

Vezān olup dil-i zāra dem-i neyden hevā-yı Hū 

O bímāra ŝafā-baĥş-ı ebed oldı devā-yı Hū 

 

‘Aceb mi naġmesi eylerse dest-efşān ‘uşşāķı 

K’olur her perdesinden rū-nümā cāna nevā-yı Hū  

 

 

Ve müftetaģ-ı kitāb-ı müstešāb-ı Meśneví olan ‘!بشنو از نى’ emr-i celílü’l-

ķadrinden murād devrāt-ı erba‘-ı semā‘iyyede mermūz ve mūmā-ileyhā olan merātib-
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i tevģíd ef‘āl u esmā vü ŝıfāt u źātıñ medār-ı burhānísiniñ “ هو الاول ليس قبله شيء هو

 muķaddemāt-ı ”الآخر ليس بعده شيء هو الظاهر ليس دونه شيء هو الباطن ليس فوفه شيء.

yaķíniyyesinden ve ney daĥi mürşid-i mükemmil ve insān-ı kāmilden kināye olmaġla 

naġamāt-ı leźíźe-i ģālāt-engízi žāhiren mānend-i kāmil ü mükemmil olan neyden ve 

bāšınen hem-reng ü hem-dem-i ney olan kāmil ü mükemmilden ve evvelen ve āĥiren 

bundan ‘ibāretdir ve mecāz-ı burķa‘-ı cemāl-i ‘arūs-ı       [s. 140] ģaķíķatdir diye ney 

ve semā‘ beyninde olan rābıša-i ĥafiyyeyi beyān ve sāde-dilān-ı ŝūreti žāhirle 

iktifādan tebríd ve istiķŝā-yı verā-yı ģucub-ı ŝuvere teşvíķ etmişlerdir. 

 

 *لله دره في ما رام و امر لكن الحق عند المحبوب امر. *

 

 )نظم(

 [فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 

 

 تا تو باشى در حجاب بو البشر

رگشقان كمتر نسرسرى در عا  

 

 خانه را من روفتم از نيك و بد

 خانه ام پر است از عشق صمد

 

رديد جانگچونكه با حق متصل   

 ذكر آن اينست و ذكر اين آن

 

 

 

 



2466 
 

Ve Daĥi  

         

Zemín-i devlet-i pāk-perverde toĥm-ı tezvír-i Vāní-i nā-pāk, rüste ve men‘-i 

semā‘ u ŝafā ile dil-i ‘uşşāķ, şikeste ve ĥāšır-ı müştāķ-ı aģbāb, ĥaste olmaķ ibtilāsı 

ķuvvet-i ķaríbeye geldikde ģażret-i mükāşif-i müşārün-ileyh müteveccih-i pes-i 

perde-i ġayb iken cānib-i ĥayāl u cihān-ı miśālden rūģ-ı mütecessid ü ser-i 

mütemeśśil-i Ģażret-i Pír (ķuddise sırruhu’l-münír) ‘arż-ı cemāl-i celāl-endūd 

buyurup cenāb-ı bāb-ı símín-i türbe-i firdevs-rütbelerinde cümle-i mušribānıñ 

neylerin deste deste şikest edip “.بعد ازين آسايش هجده ساله و نوبت طبل تهى شنودنست” 

‘unvānıyla tenbíh-fermā olmaları vāķı‘an vāķı‘a-i müşkil-nümā olmaġla Ģażret-i 

Çelebi ‘Abdulģalím cenābına nālān u giryān ‘arż-ı ģāl-i ĥayāl-i períşān eylediğinde                                              

“ ران باشيم.گبظهور اين رمز خيالى ن ” ‘ibāretiyle def‘-i leyyin-i niyāz ta‘bír ü tesellí-i 

tevehhüm-i mücāzāt-ı taķŝír buyurmaları yevm-i śāliś şeb rü’yālarında vürūd-ı 

fermān-ı aģzān-maķrūn men‘-i semā‘ u ŝafā ile bāšın-ı merķūm-ı mūģişleri žāhir 

olduġu ve nefs-i miśālí-i Sulšānu’l-‘ārifín mutażammın olduġu lafž-ı āsāyiş ü šabl-ı 

tehíden mefhūm olan ma‘āní-i iltizāmiyye beşāret-baĥş-ı ehl-i işāret olmuşdur.  

 

Ve hemvāre ‘azíz-i mūmā-ileyh, evķāt-ı icābet-i da‘avātda “ ارا! گكريما! آمرز

رت ئ نيها نمودى درستيهاش نيز نماى! بعد ازان از ممات و حيات هر چه فرمايى حكم آن حضگچنانكه شكست

را خاكسار  نا توانست. بحسرت و انكسار اين مشت استخوانان گبند ۀايزد متعال و حسن رضا و تسليم وظيف

 niyāz-ı pür-sūz u güdāzıyla olan nālişleri ķarín-i şeref-i ķabūl ve yine evāĥir-i ”مكن!

vaķtlerinde resíde-i zamān-ı ruĥŝat u pírāne-ser-i bülbül-i ‘uşşāķ u zemzeme-perdāz-ı 

ģalķa-i semā‘-ı Mevleví olmuşdur. Gūyā mācerā-yı men‘ kendileriñ ser-ģalķa-i 

mušribān olduķlarına muŝādefe etmek kendileriñ ķuŝūr u şe’āmet ve ‘adem-i 

müsā‘ade-i baĥtlarına ģaml olunup def‘aten zamān-ı ŝudūr-ı emr-i ruĥŝata değin dūd-

ı dil ü eşk-i dídeleri sākin olmayıp ‘ale’l-ĥuŝūŝ, evķāt-ı muķābelāt-ı şerífede der-i 
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ģücre-i vaģdetlerin sedd ve secde-ber-i miģrāb-ı ‘acz u i‘tiźār ve rū-māl-i seccāde-i 

istiġfār olmaġı ‘ādet-i müstemirre edip tebāşír-i ŝubģ-ı iķbāl-i tāze bedídār olunca 

ferd-i vāģid kendiyi ĥandān görmeyip ve vaķ‘a-i fecí‘a-i merķūme ‘aķíbinde 

kümmelín-i ŝādıķín-i iĥvānu’ŝ-ŝafā vü ĥullānu’l-vefādan fevc-ā-fevc küdret ü 

aģzāna taģammül etmeyip niyāzmend-i intiķāl ü müntaķılín-i semā‘-ĥāne-i ķuds 

olduķlarında ve gürūh-ı pür-şükūh-ı āzādegān iĥtiyār-ı seyāģat-i eķālím-i nā’iyye 

olduġu períşāniyyetinde “ ت اين كستاخ رو سيه را نه ياراى سياحت دنيا و نه روى توجه عقبا ممكن اس

ديوار سراى حرمتزاى  ۀمباركه و هجران اخوان و خلان درد و داغ بى درمان و خزيدن ساي ۀئ اين بقعگكه آوار

مع كه ز شومئ تقصيرم بعين الجارى مشكلست كه بچه روى و كردار بدان حضرت نظر خواهم كرد گخداوند

 .diye çāk çāk ve síne-kūb olurlar idi ”ياران باران بلا و احزان باريده است.

 Bi-‘ināyetillāhi’l-Bāsıši’l-Vehhāb, yine fetģ-i ebvāb-ı kerem ile nevbet-i šabl-

ı tehí ve zamān-ı istílā-yı ma‘ŝıyye-i li’ām, tamām ve istidrāc-ı gürūh-ı mekrūh-ı 

Vāní, münķażí ve ‘urūķ-ı ‘aķūķ-nihādı, münģasime olmaġla āfitāb-ı te’yíd-i 

Ŝamedāní ser-zede-i maşrıķ-ı  iķbāl-i cedíd olduķda nevbet-i mātem mātem 

fıķrasıyla naġme-serāyān u çarĥ-zenān ve fermān-ı ruĥŝat-ı naŝfet-‘unvān vārid 

olduġu sā‘at-i mübārekede cümle-i mevcūdun şükrāne-i idrāk-ı mes’ūl-i hecdeh 

sālesi olmaķ üzere baĥş-ı ķalenderān edip ancaķ lābis olduķları ķalıp                           

 mażmūn-ı mükāşefe-maķrūnuyla ķurb-i irtiģāllerine ”عن قريب اين نيز بخش قلندرى شود.“

ímā buyurup ibtidā-yı muķābelāt-ı şerífeden [s. 141] hecdeh muķābele-i ģalķasında 

ģużūrla def‘-i ģasret-i medíde ve tevdí‘-i mušrib-ĥāne-i ŝūrí edip Ģadíķatu’l-ervāģ-ı 

Mevleviyye’de semt-i ķadem-i cenāb-ı raģmet-intisāb-ı ģażret-i ģücre-i Nāyí’de ser-

nihāde-i cāme-ĥwāb-ı fenā ve naġme-perdāz ve Bārí’de neyzenān-ı mušrib-ĥāne-i 

beķā olmuşdur.    
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* روح و جعل الله تعالى روحه الشريف عندليب افنان الجنان و افاض على قلبه و قالبه رشجات ال 

العظيم  فالريحان و اتم احسانه بانعام الشهود و الرضوان آمين يا من له الفصل العميم و الكرم الجسيم و اللط

جعلته شفيعا  يوم لا ينفع مال ولا بنون الا من أتى الله بقلب سليم بعزة حبيبك الذي ارسلته رحمة للعالمين و

       *للمذنبين في يوم الدين. 
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Ģażret-i Dervíş Ģasan-ı Bosneví 

 

Rumeli diyārında Mosšar-nām beldede evlād-ı sipāhiyāndan ebb u ceddi 

šaraf-ı  šaríķa-i ‘aliyye-i Mevleviyye’den ‘araķıyye-pūş-ı maģabbet olup ‘ale’d-

devām ĥāneleri mihmānān u dervíşāndan ĥālí olmayıp hemíşe mālen ve bedenen 

kendilerin vaķf-ı ĥıdemāt-ı fuķarā-yı bābullāh etmekle ba‘de vefātı vālidihi cümle-i 

ĥānumānın eķārib-i muģtācíne beźl ü infāķ edip mücerred-i pāk Ģażret-i Ŝabūģí 

Dede ĥıdmet-i pür-ģürmetlerine mübāderet ve sāye-i ģimāyet-māyelerine ilticā ve 

cem‘-i ĥademe-i mašbaĥ-ı Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’e iltiģāķ ve çille-i ma‘hūde-i 

merdānı kemā-hüve-ģaķķuhu itmāmla farķ-ı derdmendānesi mevķi‘-i sāye-i dest-i 

tekbír ü ĥırķa-pūş-ı inābetleri olmuşdur. 

 

 Ve ģażret-i mürşid-i ‘Ìsí-nefesleri, kūşe-nişín-i ĥānķāh-ı ģayāt olduķça 

mültezim-i ‘uhūd-ı ĥıdemāt-ı ‘aliyyeleri olup evāĥir-i evķāt-ı kemāl-i ģāllerinde 

iģrāz-ı rütbe-i maģremiyyet edip ve hengām-ı iģtiżārlarında mu‘āyene etdiği ‘acā’ib-i 

ġaybiyye vü ġarā’ib-i melekūtiyyeyi hażm-ı ģavŝala-i evsāša müsteb‘id ve ketm ü 

iģāša daĥi dā’ire-i meşā‘ir ü efkāra medār-ı sekr-i zā’idü’l-miķdār olmaġla ser-bālín-i 
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teslím-i revān-ı pāklerinden na‘ra-zenān u giríbān-derān ser-be-ŝaģrā vü ĥamūşān ve 

ba‘de’s-sinín, ifāķatümmā ģāŝıl olmaġla ekśeriyā türbe-i şerífe-i mürşidleri semt-i 

ķademinde murāķabe vü girye ile evķāt-güźār ve gāhí kemā-fi’l-evā’il, ĥıdemāt-ı 

mašbaĥ u meydānla ārām u istiķbāl üzere olup ve gāhí istiġrāķ-ı sābıķ ‘avdet edip 

müstevģiş-i ecānib ü iĥvān u ĥullān olup sermā vü germā vücūd-ı şeríflerine hevā-yı 

nev-bahār-ı hemíşe olup bürihne vü teşne vü gürisne eyyām u leyālí díde-i ferd-i 

vāģidi āşinā-yı ģāl-i períşānı etmeyip ĥarābe-i vaģşetde enís ü celísleri ancaķ kendi 

kendileri ve tekellüm ü ĥišābları eşĥāŝ-ı ģalķa-i źātlarıyla ve ģarífān-ı ġaybla olup 

lākin zamān-ı heremlerinde nev‘an ŝāģí ve Çuķ[u]rbostān-nām maģalde bir ģücre-i 

ĥarābede ķarārla ziyāret ve istid‘ā-yı ŝıġār u kibāra ruĥŝat-nümā olmuşlardır. Ve 

aŝdıķā-yı züvvārıñ berg-i sebz-i hedāyālarından cem‘ olan eşyā erāmil ü eytām u 

nādārına māye-i ma‘āş u vāye-i inti‘āş u sāye-i ģimāye vü himmetleri mefārıķ-ı 

müstemiddíne rāģat-baĥş olmuş idi. 

 

Ģattā bu faķír-i evferu’t-taķŝír, ba‘ż-ı ĥulleŝ-i iĥvānla şeref-yāb-ı ziyāret-i 

pür-berekātları olduġumda ‘aks-i ŝafvet-i āyíne-i ķalb-i tāb-nāklerinden miķdār-ı sā‘a 

pertev-i mükāşefelerine mažhar olup anlarıñ nuķūş-ı żamír-i münírleri faķírde ve 

faķíriñ efkār-ı derūnum anlarda nümāyān olmaġla šārí olan ģayret ü şādí eśnāsında                                                               

“ .ر عكوس پذيرند و اختلاف آيينه دانها در ميان حائل نباشدگآيينه ها كه صاف و مجلوّه باشد از يكدي ” 

‘unvānıyla āyíne-dār-ı dil-i ŝāfí-żamírānesine ŝāf u sāde-levģ olmaķ sermāye-i 

istifāża olduġunu ifāde buyurup ģużūr-ı fā’iżu’n-nūr-ı merdān-ı Ĥudā’da muģāfaža-i 

ĥāšıra tenbíh buyurmuşlardır.    

 

Mervíst ki 

 

Ol genc-i nihān-ı cevāhir-i velāyetiñ cāy-ı ārāmı olan ģücre-i ĥarābe 

ģiźāsında kibār-ı ‘ulemā-yı dāru’d-devleden biriniñ sarāy-ı ‘āmiresi olup manžara-i 
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kibr ü naĥvetinden semt-i vírānesine nažar edip izdiģām-ı züvvār-ı ŝadāķat-şi‘ārı 

gördükçe “ ؟آيا اين ابلهان زمان از چنين هرم ويرانه نشين چه ميجويند و چه ميتوان يافتن ” ‘unvānıyla 

ta‘accüb-āgín u inkār-ı šanz-āyín etmesin muģibbín-i ŝādıķín-i źi-mālden birisi 

istimā‘ ve ‘ırķ-ı ġayret ü himmeti ģareket etmekle ģücre-i ĥarābelerin [s. 142] ta‘míre 

iźn u ruĥŝat niyāzmendi olduķda aŝl-ı ķażıyye, meşhūd-ı żamír-i münírleri olduġun 

ímā “ ون ما خرابه نشين خواهد شد.او نيز عن قريب چ ” nefes-i ģamiyyet-fermālarıyla sedd-i 

bāb-ı ķabūl buyurmaları ba‘de ez-heft rūz cümle-i emti‘a vü eşyāsıyla sarāy-ı 

merķūm, muģteriķ ve ŝāģibi daĥi miyāne-i ĥākister ü girde-i dūdda ĥayme-nişín-i 

ģasret olunca cilve-ger-i sāģa-i žuhūr olup ve mācerā-yı meźkūr ŝāģib-ĥāneniñ daĥi 

mesmū‘ u ma‘lūmu olduķda gūn-ā-gūn hedāyā ile ziyāretlerine gelip i‘tiźār u isti‘fā 

edip ve ģücre-i vírāneleriniñ ta‘mírine isti’źān eyledikde “ ما درويشان خانه خرابيم. ما را دين

                                                            dem-i fenā-tev’emleriyle müsā‘ade-i mes’ūl buyurmayıp lākin ”و دل معمور بايد نه منزل.

 unvān-ı‘ ”ازين خرابى تو نيز بى غم باش كه غرم بى غنم نباشد. بلكه از سراى پيشين دلنشين شود.“

tesellí-fermālarıyla müjde-baĥş olmaları serí‘an ve ‘ācilen āşikār olup manŝıb-ı refí‘ 

ü ‘atebe-i ‘aliyye-i ĥusreví ve cānib-i cenāb-ı āŝafíden ‘ašā-yı cezíl ile telāfí-bín ü 

muntažam-ı silk-i muģibbín olmuşdur. Ve tā ķuŝūr-ı ‘aliyye-i firdevs-i berríne naķl 

edince ol kūşe-i vírāneden semt-i ‘umrāna tenezzül etmeyip gūyā mekān u mekín 

birbiriyle yek-reng olmaķ nükte-i celílesin mürā‘āt buyurmuşlardır. 

 

 )نظم(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

 

  فقر ۀخراب ۀمباد كم ز سرم ساي

    ديوارش آشيان هماست ۀكه جمله رخن
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Ve Daĥi   

   

Ģücre-i ním-saķfları gūyā deríçe-i āmed-şod-ı murġān-ı vaģşí olmaķ içün 

tamāmí-i bāma rıżā-dāde olmayıp vaķt-ā-vaķt ‘ādet-i şerífeleri zemín-i sa‘ādet-

ĥānelerine çíne-pāş u ŝafír-i ġaríble da‘vet-i šuyūr buyurduķlarında šuyūr-ı ġaríbe-i 

vaģşiyye kemāl-i sür‘at ile icābet ve çíne-çínlik ve sevākin-i büyūt-āsā muvāneset 

edip anlar daĥi her birini dest-sūd-ı nevāzişle def‘-i vaģşet buyurduķları bí-şevb-i 

reybdir. Ve ŝūret-i insāniyyede merdān-ı Ĥudā’dan mütevaģģişíne remz-i šanz u 

ímā-yı ta‘ríżdir ki mecbūlān-ı vaģşet muvāneset-peźír ü maĥlūķān-ı ünsiyyet 

remíde-i vaģşet olmaķ ‘.لا محاله بل هم اضل’ ma‘nāsın müfíddir. 

 

 )نظم(

 ]مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن[

   

  ان پيوندگتو سعى كن بسعادت رسيد

   رددگكه استخوان بهما چون رسد هما 

 

 

Ve Daĥi  

 

Ķabílü’l-irtiģāl, šayy-ı šūmār-ı ceźbe vü televvün edip gūyā çil sāle muķím-i 

maķām-ı irşād-ı müríd ü muģibb olmuş meşāyíĥ-i ŝāģib-temkín gibi güftār u 

reftārları şírāze-keş-i nižām-ı ‘ārifāne olup herkese ķaderu’l-ķābiliyye telķín ü tesellí 

vü irşād buyurup evżā‘ u ešvār-ı mecźūbāneden bi’l-külliyye def‘aten insilāĥları 

ĥavāšır-ı daķíķa-şināsāna emr-i ġaríb-nümā olduġu ‘aks-endāz-ı mir’āt-ı żamír-i 
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ilhām-semírleri olunca “.اين هيشارى تباشير آخر كاريست” fıķra-i şerífeleriyle ķurb-i 

intiķāllerine işāret ve muntažırín-i mevā’id-i fevā’idlerin teraķķub-ı ‘ināyāt-ı 

nāgāhiyyelerine ve ģüsn-i ĥātime-i ŝoģbetlerinden iġtinām-ı vücūh-ı ni‘am-ı ġayr-ı 

müteraķķıbelerine taģríż ü taĥŝíŝ buyurup fí’l-ģaķíķa, müddet-i yek sāl ŝaģv u sükūn 

üzere şem‘-i bezm-i iĥvān u ĥullān olup nāgāh yine ģālāt-ı sābıķa ser-zede-i giríbān-ı 

źātları ve sā‘aten fe-sā‘aten ġalebe ile ġarķa-i lücce-i ģāl u ģayret ve bí-mecāl-i üns ü 

ülfet olduķlarında bí-ĥodāne cilve-ger olan enžār-ı ģasene vü enfās-ı nefíselerinden 

mutaraŝŝıdín-ı furŝat, gūy-rübā-yı meydān-ı istifāża vü biēā‘a-dār-ı taģķíķ ü ‘ayān 

olmuşlardır. Ve irtiģāllerinden üç gün muķaddem būriyā-yı ārāmların mašbaĥ-ı 

Ĥānķāh-ı Bāb-ı Cedíd’de zamān-ı ibtidālarından olan maģall-i müteberriklerine naķl 

edip “.النهاية هي الرجوع الى البدايه” fıķrasıyla terennüm-ríz ü naġme-senc olaraķ kemāl-i 

niyāz u ibtihālle rū-māl-i ‘atebe-i refí‘a-i mašbaĥ-ı ‘āmire ve dest-būs-ı ĥademeden 

ŝoñra maķām-ı ķadímlerinde ķarār ve taķdím-i rüsūm-ı ķudūm ve hecdeh rūz pírāne-

ser cārūb-keş-i sāģa-i mašbaĥ olup tecdíd-i ‘ahd-ı ķadím etdikde ģavālet-ĥwāh-ı 

seyāģat olmaġla müsā‘ade olunup gülbāng-i seyāģat iģsān olunduķda derģāl mizāc-ı 

kerāmet-siriştlerine inģirāf-ı cüz’í šārí ve ednā bahāne-i derd-i ser ile revānları 

seyyāģ-ı ‘ālem-i bāķí olup vaŝıyyet-i pür-sūzları mūcebince semt-i ķadem-i mürşid-i 

vālā-rütbelerine defn olunup defíne-i raģmet olmuşlardır.       

 

 

* [ في مقعد صدقه و اوصله الى اقصى قصده آمين s. 143طيب الله ثراه و جعل عنايته مئواء واسكنه ] 

 *بحرمة ختم الانبياء و المرسلين و آله و صحبه أجمعين. 

 

 

Ve evżā‘-ı ġaríbe vü ešvār-ı ‘acíbeleri muģayyiretü’l-‘uķūl-i fuģūl-i Dāru’d-

devle olmaġla “.مانند حسن ده ده عاقل مجذوب نما و مجذوب عاقل نما نديديم” kelime-i cāmi‘ası 
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ģaķlarında zebān-zed-i kibār u cārí-i mecrā-yı meśel-i sā’ir-i ŝıġār ve yād bi’l-

ĥayrları zeynü’l-mecālisi’l-‘āliye olmuşdur. Ve teberrüken ü teyemmünen nefíse-i 

menķabe-i ģaseneleri ģüsn-i ĥātime-i Sefíne-i mefāĥir-i erbāb-ı selāmet-i berāziĥ-i 

beşeriyye ķılınmışdır.       

 

لرحمة فهذا آخرما حاولنا ايراده من مناقب الخواص المولويه و ختام ما توسلنا به الى استنزال غيوث ا

سر لوحدة والاتحاد ووقاهم شر التفرقة و العناد و يمن مفاخر العرفاء الاولويه كثرهم الله تعالى على منهج ا

وم التناد لاخلافهم الالتحاق باسلافم على احسن السلوك و الارشاد و جعلهم اعلام الرشاد لمخلصي العباد الى ي

ه المعاد ان بعزة من له المقام المحمود من ابتداء الايجاد و الوسيلة العليا و الشفاعة العظما لعامة المتوسلين في

                   هو فياض الايادي فيما كان وما سيكون و فتاح ابواب التوفيق غلى قوافل انا لله و انا اليه راجعون.

                                                                                    
عله منظور ل من كرمه العميم أن يجتم الكتاب بفضل الله الكريم الوهاب الموفق للصدق و الصواب نسأ

لجميلة للقائدين الاحباب و يصيره مقبول ذوى الالباب و يتم نعمه و يزيد منحته غلى فقراء الباب بتذكار الاذكار ا

يلوه بالحاق آثار و السائقين الى منازل القبول و يستر هفوة لساني و كبوة ما في تحت اذبال الفحول و نرجو أن يذ

بترقيمه  مناقب السابقين ولا يضيعوا كالاورام و الاعجام مفاخر اولي النهى و الهمم فان ما ظفرنااللاحقين الى 

كر كرشح من البحر و عرف من الديم و للع در العرب في ضبط الانساب و جمع المناقب و نشر المفاخر و ش

ل ص الابرار حصصا لاهالله تعالى مساعهم في احيلء اذكار الاسلاف و ارشاد أخبار الاخلاف فان في قص

د الاغبار و حقيقة الحال ان اهمال آثار الكبار من قصورهم الصغار و اذ انسحبت عناكب النسيان على محام

ثبت الاغرة السابقه استولت الذلة و الصغار على الصغار اللاحقه مع انها تجلب منافع بر كات اسرارهم و ت

أصحاب مداحض الريوب و الكلال و تقوي في مبادرة الاقتفاء بالاقدام و القلوب في مزالق الملال و تعبر عن 

مرات الحال و تجذب الحماية الروحانية من السعداء و تنجي من التردد الى التودد الاصفياء و تنجي عن مسا

لحقنا السفهاء و للصادقين فيها مآرب أخرى لا توفيها العباره و العارف يكفيه الاشاره ربنا تقبل منا و أ

                                          حين.بالصال
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Fí nefsí ve ģaddi źātí bu faķír-i bí-ser ü pā ve bende-i kemíne-i merdān-ı 

Ĥudā seyāģat u iķāmetimde mūla‘-ı ictinā-yı śemerāt-ı ķudsiyye-i eşcār-ı cināniyye 

ya‘ní ‘āşıķ-ı āśār-ı cemíle-i źevāt-ı kāmile-i insāniyye olup her ĥoş-lehçe-i menāķıb-

sence gūş-ı hūş-dār ve maģfaža-i maģfūžiyyete śebt ü iddiĥār edip ve fā’iz 

olduġumuz mertebe ve ķaderu’r-rivāye ve ģasebe’l-biēā‘a ‘azímet-i cem‘ u 

telfíķinde ŝarf-ı naķdíne-i iķtidārla el-minnetü lillāhi te‘ālā ve teķaddese mažhar-ı 

müsā‘ade-i meşiyyet olup eger meşāhír-i evlād-ı kirām ve eger ma‘āríf-i meşāyiĥ-i 

‘ižām ve fuķarā-yı źevi’l-iģtirām-ı velāyet-şi‘ār u kerāmet-diśār-ı  šaríķat-ı 

Ĥudāvendigārí’niñ ‘aşr-ı ‘āşir-i mefāĥir-i ġaríbelerin mücelled-i śelāśda şírāze-bend-

i tertíb edip dem-be-dem ŝūrí vü ma‘neví ol ĥıdmet-i pür-ģürmetiñ berekāt u ‘avā’idi 

müşāhede olunduġundan mā‘adā mānend-i çūb-ı ķand-i nebāt-nām nā-çíz-i ĥāk-i 

dergehleri šufeyl-i  yād-ı esāmí-i sāmiyeleri olmaķ maģżā mācerā-yı nemle vü 

Ķıšmír-i miyāne-i ķıŝŝa-i Süleymāniyye vü Aŝģābu’l-kehf’de ta‘biye olunduġu gibi 

şeref-efzā-yı díní vü dünyeví olduġu cān-ı ģazín ü dil-i miskíne minnet-i bí-

kerānedir.    

 

Mutażarrı‘dır ki 826- ُرَائِر  de daĥi sāye-i ģimāyet-māyeleri gibi-يَوْمَ تُبْلَى السه

peyrevleri ķılınıp verā-yı viķāye-i şefā‘atlerinde āsūde-ser ü ĥoş-ģāl ve ‘ubūr-ı 

ma‘ābir-i maķābir ve mürūr-ı ‘aķabāt-ı ‘araŝāt ve vuķū‘-ı derekāt ġavā’ilinden 

me’mūn ve vuŝūl-i derecātla memnūn olup cümle-i ‘uyūb-ı žāhire vü bāšınamız zír-i 

sitāre-i ģimāyelerinde mestūre ve mesā‘í-i pür-ķuŝūrumuz píşgāh-ı [s. 144] 

‘ināyetlerinde meşkūre ola! 

 

 

                                                           
826 Târık Sûresi, 86/9.-10. Âyet: “Gizlenenlerin ortaya döküldüğü günde insan için ne bir güç ne de bir 

yardımcı vardır.”     
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‘ صحيح بفضله و كرمه انه هو البر الرحيم و الستار الرؤف الكريم اذا صدق المنقول لا يحتاج الى ت

     .muķaddeme-i bedíhiyyesine i‘timāden tevāríĥ ü esāníd ihmāl olunmuşdur ’النقول.

 

 

‘ .واذا انكر لم يفد شيء منها والله هو الموفق للصدق و الثبات و الصواب انه هو التواب الوهاب ’ 

 

 

Ģamden-lillāhi’l-‘Aliyyi’l-Vehhāb! İşbu kitāb-ı belāġat-niŝāb a‘ní Sefíne-i 

Nefíse-i Mevleviyān hübūb-ı şurša-i tevfíķle vāŝıl-ı serģadd-i lušf-ı nižām u lenger-

endāz-ı mersā-yı ģüsn-i ĥitām olup ģaķķā ki kitāb-ı merģūm u maġfūrun-leh Śāķıb 

Dede mānend-i āfitāb, devr-āfāķ u irtikāb-ı meşāķķ-ı mā-lā-yušāķla kālā-yı menāķıb-

ı celíle-i Mevleviyān’ı sūdāgerān-ı ma‘ārif ü kemālden cem‘ u telfíķinde beźl-i 

mechūd ve derārí-i nefíse-i rūşen-dilānı efvāh-ı ricālden bi’t-telaķķí zíbāyiş-efzā-yı 

ģacle-i maķŝūd ederek Sefíne-i Nefíse’yi nefāyis-i āśārla māl-ā-māl ve dil-teşnegān-ı 

me’āśir-i evliyā-yı kirāmı sírāb-ı zülāl-i kemāl etmişdir. 

 

 Ancaķ kitāb-ı meźkūruñ nüsĥası mānend-i naķd-i mürüvvet, nādirü’l-vücūd 

u hem-ģāl-i vücūd-ı ehl-i lušf u cūd olduġundan Gelibolu Tekyesi şeyĥi mürşid-i 

kāmil ‘Azmí Efendi ģażretleriniñ işāret-i ‘aliyyelerinden šolayı teshíl-i menfa‘at-i 

‘umūmiyye ve neşr-i feżā’il-i Mevleviyye niyyet-i ĥāliŝesiyle cāmi‘-i envā‘-ı kemālāt 

u ma‘ārif-i şettā a‘żā-yı meclis-i aģkām-ı Mıŝrıyye’den sa‘ādetli Meģmed ‘Ārif Paşa 

ģażretleriniñ lušf-ı šab‘ı tekśír-i nüsaĥına beźl-i himmet ü ŝarf-ı nuķūd-ı maķderet 

buyurmuşdur.  

 

* يا و الاخرى.جزاه الله أحسن الجزا و رزقه السعادة في الدن * 
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Mušāla‘a buyuracaķ dānişverān-ı ma‘ārif-nişāndan mes’ūl-i muŝaģģiģ-i ģaķír 

a‘ní Muŝšafā Vehbí-i keśírü’t-taķŝír budur ki taŝģíģinde vuķū‘ bulan zellāt u 

hefevātını dāmen-i ‘afv u ŝafģla pūşíde buyuralar! Zírā işbu kitāb, faķaš iki nüsĥadan 

naķl olunup eŝaģģı nüsĥa-i mektūbe-i keśírü’l-ġalašāt ve dígeri ise źihn-i saķím-i 

vāfirü’l-hefevāt idi.  

 

Ammā ‘.از دو سقيم يك مستقيم بر ايد’ fıķrasına i‘timāden bu nüsĥanıñ taŝģíģine 

beźl-i maķdūr u ŝarf-ı sa‘y-i mevfūr olundu. Nüsĥa-i aŝlıyyeniñ taģríf ü ġalašātına 

mašba‘a-i ‘ācizānemi bi’d-defe‘āt teşríf ile im‘ān-ı nažar eden ehl-i diķķat ba‘de’š-

šab‘, vuķū‘ bulan ġalašātda dā‘ílerini ma‘źūr ve belki ‘ayn-ı inŝāfla baķıp lušfen sezā-

vār-ı taģsín-i mevfūr buyurduķlarına teşekkür ederim. 

 

İşbu kitāb-ı müstešāb, mašābi‘-i müstaģsene-i Mıŝrıyye’den Mašba‘a-i 

Vehbiyye’de biñ iki yüz seksen üç senesi māh-ı şevvāliniñ evāĥirinde bi-‘avnillāhi’l-

Meliki’l-‘Allām resíde-i ģüsn-i ĥitām olmuşdur.      

 

 

 

Sefíne’niñ ĥitām-ı šab‘ına şu‘arā-yı be-nāmdan Nā’ilí Efendi ģażretleriniñ 

söylediği tāríĥ-i dil-ārādır:   

 

[Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün] 

 

 

Sālik-i rāh-ı ģaķíķat dem-i Śāķıb Dede’den 

Verir āśār-ı Sefíne dil-i dānāya ĥurūş 
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Fülk-i meşģūn-ı ma‘ārif eśer-i baģr-ı kemāl 

Šab‘-ı erbāb-ı dili źevķle eyler medhūş 

 

Bād-bān-ı himem ü ‘āšıfetin ķıldı küşād 

‘Azmí vü ‘Ārif-i billāh edip šab‘ına kūş 

 

Cān u dilden yem-i ‘irfāna olur müstaġraķ 

Mevleví seyrin eden ehl-i dil ü díde vü hūş 

 

NĀ’İLÌ söyledi tāríĥini ma‘nen Śāķıb 

Ķıldı deryā-dili bi’š-šab‘ Sefíne’m pür-cūş 

 

(Sene 1283) 
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5.4. Seçme Sözlük 

‘ā’ide: (A.) kâr, kazanç, fayda.              

‘ā’iķ: (A.) mâni olan, alıkoyan, geciktiren, mânia, engel. 

‘ā’in: (A.) akan. 

‘aberāt: (A.) göz yaşları. 

‘abír: (A.) 1. bir ilaç terkibi. 2. güzel koku. 

‘ābir: (A.) bir yerden geçen, geçici. 

‘abķarí: (A.) 1. kusursuz, kaliteli, üstün vasıflı. 2. ipek. 3. kaliteli yaygı. 

‘acāyiz: (A.) kocakarılar. 

‘acel: (A.) acele. 

‘aēelāt: (A.) adaleler, kaslar. 

‘adem-i mübālāt: (A.) dikkatsizlik, aldırış etmeme. 

‘adíd, ‘adíde: (A.) çok, birçok. 

‘adíl: (A.) eşit, eş, müsavi. 

‘adil: (A.) adaletli, âdil. 

‘aēūd: (A.) kol, pazı. 

‘afā’if: (A.) iffet sahibi, namuslu, şerefli kadınlar. 

‘afāf: (A.) 1. afiflik, temizlik, temiz olma. 2. fenalıktan, günah işlemekten kaçınma. 

‘āhāt: (A.) 1. âfetler. 2. salgın hastalıklar. 
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‘āhe: (A.) 1. afet. 2. fesat. 

‘aķabāt: (A.) 1. korkunç hadiseler, tehlikeli anlar. 2. tepeler, yokuşlar. 

‘aķabe: (A.) 1. tepe, yokuş. 2. zorlu geçit, tehlikeli an. 

‘aķāķír: (A.) ilaç yerine kullanılan kökler. 

‘aķārib: (A.) zehirli ve tehlikeli hayvancıklar. 

‘aķd-ı meclis: (A.) meclis kurma, konuşmak üzere toplanma. 

‘aķíb: (A.) bir diğerinin arkasından gelen. 

‘ākif: (A.) 1. bir şeyde sebât eden. 2. ibâdet eden. 

‘aķím: (A.) 1. kısır. 2. neticesiz. 

‘akl-ı ma‘āş: (A.) geçim, kazanç düşüncesi, maişet derdi. 

‘aķm: (A.) kısırlık. 

‘aks-endāz: (A.-F.) çarpıp duran. 

‘aķūķ: (A.) anasına babasına itaat etmeyen. 

‘alā-mehlin: (A.) vaktinde, yavaş. 

‘ale’l-‘amyā: (A.) körü körüne, körlemeden. 

‘ale’t-tevālí: (A.) arası kesilmeksizin, arka arkaya, birbiri ardınca. 

‘ālem-i kevn ü fesād: (A.) dünyâ. 

‘amā’: (A.) 1. körlük, görmezlik; manevî körlük, bilgisizlik. 2. yağmur bulutları. 

‘amíd: (A.) lider. 
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‘amím: (A.) umuma ait. 

‘amm: (A.) amca. 

‘ammā: (A.) o şeyden ki. 

‘āmmí: (A.) câhil. 

‘anā: (A.) zahmet, meşakkat, güçlük. 

‘anākib: (A.) örümcekler. 

‘anede: (A.) çok inatçılar. 

‘anet: (A.) 1. zorluk, meşakkat. 2. zina. 3. hata. 

‘aníd: (A.) çok inatçı. 

‘aníf: (A.) 1. sert, şiddetli. 2. kaba muamele eden. 

‘an-ķaríb: (A.) çok geçmeden. 

‘ar‘ar: (A.) dağ servisi, dikenli ardıç ağacı. 

‘arā’is: (A.) gelinler. 

‘araŝāt: (A.) arsa’nın cem‘i ise de “mahşer yeri” demektir.  

‘arāyis: (A.) ‘arūsān, gelinler. 

‘arec: (A.) topallık, aksaklık. 

‘arín: (A.) 1. orman, çalılık. 2. vahşi hayvan ini.  

‘aríż: (A.) 1. geniş. 2. genişlemesine, eni konu. 

‘arūs-ı ģasnā: (A.) güzel gelin. 
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‘arż: (A.) genişlik, en. 

‘aŝf: (A.) 1. kasırga. 2. ekin yaprakları. 

‘asír: (A.) zor, güç, müşkil, zahmetli. 

‘aşā’: (A.) akşam yemeği. 

‘aşíķ: (A.) 1. maşuk, sevgili. 2. fazla âşık. 

‘āşir: (A.) onuncu. 

‘aşr: (A.) on. 

‘aşve: (A.) akşam yemeği. 

‘ašā’: (A.) bağışlama, bahşiş. 

‘āšıf: (A.) 1. meyleden, eğilen. 2. bağlayan. 3. şefkatli. 

‘ātiye: (A.) uğultu. 

‘ašse: (A.) tek aksırık. 

‘aššās: (A.) durmadan aksıran. 

‘aššāş: (A.) fazla susamış. 

‘avā’id: (A.) îrâtlar, gelirler, aidat. 

‘avā’iķ: (A.) engeller, müşkiller, zor işler. 

‘avāķıb: (A.) akıbetler, sonlar. 

‘avān: (A.) 1. esirler. 2. zayıflar. 3. düşkünler. 4. orta yaşlı. 5. bekçi.     

‘avārıż: (A.) 1. kazalar, belâlar. 2. engeller, engebeler. 
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‘avārif: (A.) 1. iyilikler. 2. armağanlar, bağışlar. 3. s. nazik, eli açık, cömert 

kimseler. 4. kabiliyetli, yetenekli kimseler. 

‘avāšıf: (A.) karşılık beklemeden gösterilen sevgiler; iyilikseverlikler. 

‘avd: (A.) geri gelme, dönme, lehine veya aleyhine dönme. 

‘avene: (A.) yardakçılar, kafadarlar. 

‘avķ: (A.) alıkoyma, durdurma, vazgeçirme. 

‘ayā: (A.) 1. kabiliyetsiz, kudretsiz. 2. tedavi edilemez, iyileştirilemez. 

‘ayān: (A.) belli, açık, meydanda. 

‘ayānen: (A.) açıkça. 

‘aynā: (A.) iri ve güzel gözlü. 

‘ayş: (A.) yaşama. 

‘ayyār: (A.) sālik. 

‘azā’: (A.) 1. cenaze alayı. 2. başsağlığı ziyareti. 

‘azā’im: (A.) dua, efsun manasına olan (azîmet)in cem‘i. 

‘ažm-ı remím: (A.) çürümüş kemik. 

‘ırķ: (A.) damar. 

‘ışā’: (A.) akşam ezanından yatsı ezanına kadar geçen zaman. 

‘ışrín: (A.) yirmi. 

‘ışşíķ: (A.) şıpsevdi. 
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‘ıšāş: (A.) susamış olanlar. 

‘ıtķ: (A.) köle veya câriye azad etme. 

‘ıyādet: (A.) 1. hatır sorma, ziyâretinde bulunma, gidip görme. 2. hasta ziyâret etme, 

hasta ziyâreti. 

‘ıyāźen-billāh: (A.) Allah’a sığınarak. 

‘icāleten: (A.) acele olarak, acele olmak üzere. 

‘idād: (A.) sayı, sıra, numara. der-‘idād-ı: kategorisinde. 

‘illiyyín: (A.) cennetin ve gökyüzünün en kutsal ve en yüksek tabakası. 

‘imāme: (A.) sarık.  

‘irāfet: (A.) falcılık, kehanet. 

‘işve: (A.) güzelin, gönül aldatan, gönül çelen naz ve edası. 

‘itret: (A.) 1. soy, zürriyet, nesil. 2. akrabalar. 

‘ivec: (A.) eğrilik. 

‘ižem: (A.) büyüklük, ululuk, azamet. 

‘izz: (A.) 1. değer, kıymet. 2. yücelik, ululuk. 3. güçlülük. 

‘ūc ibni ‘unuķ: (A.) Hz. Musa döneminde yaşadığı rivayet edilen bir dev. 

‘ucāleten: (A.) acele ile.    

‘uccāb: (A.) acayip şey, tuhaf şey. 

‘ūd: (A.) 1. ağaç, odun. 2. öd ağacı. 
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‘udūl: (A.) âdil, adalet sahibi olanlar, haktan ayrılmayanlar, hakkı yerine getirenler. 

(âdil’in cem‘i.) 

‘ufūnet: (A.) 1. pis koku. 2. iltihap, yangı. 

‘uhūd: (A.) devirler, dönemler. 

‘uķār: (A.) ev eşyası, lüks mobilya. 

‘uķm: (A.) 1. kısırlık. 2. verimsizlik, üretkensizlik. 

‘uķūbet: (A.) 1. ceza. 2. eziyet, işkence, azap. 

‘uķūķ: (A.) anne babaya karşı âsîlik. 

‘ukūs: (A.) akisler, çarpmalar, yankılar. 

‘umud: (A.) 1. direkler. 2. sütunlar. 

‘umyān: (A.) körler.     

‘unf: (A.) şiddet, sertlik, kabalık. 

‘unfuvān: (A.) 1. gençliğin ve güzelliğin başlangıcı; bir şeyin tazelik zamanı. 2. 

tazelik, parlaklık. 

‘unveten: (A.) zorla, kaba güç kullanarak. 

‘urā: (A.) çıplaklık. 

‘urs, ‘urus: (A.) düğün yemeği. 

‘urūķ: (A.) ırklar; kökler, damarlar. 

‘urūż: (A.) 1. arzlar, keyfiyetler, bildirmeler. 2. ârız olma, meydana gelme. 
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‘uruż: (A.) eşyalar, mallar, metâlar. 

‘uŝfūr: (A.) serçe kuşu. 

‘usr: (A.) 1. güçlük, zorluk; zor iş. 2. sıkıntı, darlık, kıtlık. 

‘usret: (A.) zor, güçlük, zahmet, sıkıntı, zorluk. 

‘uşve: (A.) 1. geceleyin uzaktan görünen ateş. 2. karanlık. 

‘utüvv: (A.) 1. kibir ve azametle karışık serkeşlik. 2. ayaklanma.  

‘užmā: (A.) daha (en, pek, çok) büyük. [a‘žam’ın müennesi]. 

a‘del: (A.) (daha, pek, en) adâletli, çok doğru. 

a‘ķāb: (A.) 1. ayağın ökçeleri. 2. oğullar veya torunlar. 3. sonuçlar, sonlar; akıbetler. 

a‘lām: (A.) ‘alemin cem‘i. Ķāmūsu’l-a‘lām. 1. has isimler. 2. bayraklar, sancaklar. 3. 

kabile başkanları. 

a‘māl: (A.) kasabalar, kazâlar. 

a‘mām: (A.) amcalar. 

a‘mār: (A.) ömürler. 

a‘meş: (A.) gözü bulanık gören. 

a‘nāķ: (A.) boyunlar, gerdanlar. 

a‘rāb: (A.) bedeviler, göçebe araplar. 

a‘ŝār: (A.) asırlar, yüzyıllar.  

a‘ŝār-ı sālife: (A.) geçmiş asırlar. 
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a‘tāb-ı muķaddese: (A.) halkın ziyaret ettiği mukaddes yerler. 

a‘vām: (A.) yıllar, seneler. 

a‘vān: (A.) 1. yardımcılar. 2. dostlar. 

a‘yün: (A.) 1. gözler. 2. menbalar, pınarlar, çeşmeler. 

āb-feşān: (F.) 1. gayzer. 2. gayzer bölgesi. 

āb-gíne: (F.) 1. billûr. 2. şişe sürahi, kadeh. 3. göz yaşı. 4. şarap. 

āb-gūn: (F.) parlak. 

āb-ı zír-i kāh: (F.) 1. entrikacı, saman altından su yürüten. 2. dolap, desise, entrika. 

ācāl: (A.) vâdeler, tabii ömrün sonları, gayetler, ölümler. 

ācil: (A.) va’deye bağlı, va’desi geldiğince yapılacak olan, ertelenmiş. 

āfil: (A.) 1. ufûl eden, gurûb eden, batan [güneş, yıldız]. 2. görünmez olan, kaybolan. 

āġeşte: (F.) bulanık, bulanmış.    

-āgín: (F.) 1. “Dolmuş” manasına olarak kelimeleri sıfatlandıran bir ek: vaģşet-āgín: 

vahşetle dolu. 2. şişman, tavlı. 

aġlāl: (A.) 1. boyuna geçirilen zincirler. 2. prangalar. 3. kelepçeler. 4. bukağılar. 

aġrāż: (A.) 1. istekler, talepler. 2. garazlar, kişisel düşmanlıklar. 

aġvāś: (A.) yardım istemek için bağırmalar, yardımlar. [“yardımcı” manasıyla 

“evliyaullah” hakkında kullanılır.] 

aġźiye: (A.) yenip içilecek şeyler. 
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aĥ: (A.) 1. kardeş. 2. dost. 

āģād-ı dervíşān: (A.-F.) bütün dervişler. 

āģād-ı nās: (A.) herkes, tümü. 

aģdāķ: (A.) göz yuvarları. 

aĥdān: (A.) dostlar. 

aģdāś: (A.) 1. yeni hadiseler. 2. fena şeyler, dertler, musibetler. 3. tâlihin 

değişmeleri. 4. s. gençler. 

āhíĥte: (F.) 1. sıyrılmış, çıkarılmış [silah]. 2. saldırılmış. 

aĥlāf: (A.) birinin yerine geçenler gelecekler, halefler. 

aĥlaŝ: (A.) 1. en huluskar. 2. fazla halis ve temiz olan. 

aģrā: (A.) daha lâyık, münasip, uygun. 

aĥras: (A.) dilsiz (ebkem). 

aĥşem: (A.) burnu koku almayan. 

aĥşemiyyet: (A.) burnun koku alamaması. 

aĥvāl: (A.) dayılar. 

aģyā: (A.) diriler, canlılar. 

aģyā vü emvāt: (A.) diriler ve ölüler. 

aģyān: (A.) vakitler, zamanlar, sıralar. 

aĥyār: (A.) iyi ve faziletli olanlar. 
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aķbeģ: (A.) en kabîh, çok veya en yakışıksız, pek çirkin. 

aķdāģ: (A.) kadehler, bardaklar, kupalar. 

aķdām: (A.) ayaklar. 

aķreb: (A.) en, daha, pek yakın. 

aķša‘: (A.) eli kesik. 

aķvā: (A.) en kavî, çok kuvvetli. 

aķvāt: (A.) yemekler, yenilecek şeyler, azıklar. 

ālā: (A.) 1. bahşişler, ihsanlar. 2. nimetler, yiyecekler.  

ālūd: (F.) bulaşmış, bulaşık. 

āmās: (F.) insan vücudunda hasıl olan şiş ve kabarcık. 

āmíziş: (F.) geçiniş, uysallık. 

ānen-fe-ānen: (A.) devamlı, fasılasız, sürekli. 

ānif: (A.) pek yakında geçen. 

ānifetü’l-beyān: (A.) demincek beyan olunan, bildirilen. 

aníķ: (A.) güzel, zarif [şey]. 

ārā: (A.) oylar. 

ārd: (F.) un. 

aŝāġır: (A.) şeref ve itibarca küçük olanlar. 

āşūb: (F.) kargaşalık. 
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ašhar: (A.) çok temiz olan. 

ašmār: (A.) 1. eski püskü elbiseler. 2. paçavralar. 

āźān: (A.) kulaklar. 

āzerm: (F.) 1. utanma, haya. 2. şefkat. 

ażrār: (A.) zararlar, kayıplar. 

ażvā’: (A.) ışıklar, aydınlıklar, parıltılar. 

ba‘íd: (A.) geniş, yayılmış. 

ba‘ś: (A.) 1. gönderme, gönderilme. 2. yeniden dirilme, diriltme. 3. peygamberlik. 

bādiye: (A.) çöl, kır. bādiye-ġul: Dünya. 

bād-peymā: (F.) boşuna uğraşan, avucu boş. 

baġal: (A.) koltuk. 

bāġāt: (A.) bağlar, üzüm bağları, bahçeler. 

baġle: (A.) dişi katır. 

bāģa: (A.) 1. bir evin etrafındaki kapalı avlu veya bahçe. 2. açık meydan, alan. 

baģģāś: (A.) bahsetmeyi seven, çok bahseden. 

bāhí : (A.) boş, metruk. 

baģt: (A.) öz, halis, saf. ŝahbā-yı baģt: halis şarap. 

bāĥt: (F.) mağlubiyet, yenilgi. 

baĥye: (F.) dikiş. 
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baĥye-zen: (F.) dikişçi, terzi. 

bākūre: (A.) evvel yetişen, turfanda [yemiş]; gençlik. 

bāl: (A.) 1. eski. 2. çürük. 3. kokmuş. 

bāliġan-mā-belaġ: (A.) ziyadesiyle, ferah ferah, bol bol. 

-bān: (F.) son ek; koruyan, sahip. 

bār-dāde: (F.) mezun, izin verilmiş. 

bārū: (F.) kale duvarı, hisar burcu, sur; sığınak; siper. 

baŝā’ir: (A.) ibretli görünüşler, deliller, ibretler. 

bāsıš: (A.) 1. yayan, yayıcı. bāsıšu’l-keff: dilenci. 2. bir uzuv uzatıp açan [adale]. 

basš: (A.) yayma, açma. 

basšet: (A.) ferahlık, açıklık.       

bašale: (A.) bâtıllar.       

bašālet: (A.) 1. işsizlik, avârelik. 2. cesaret, kahramanlık. 

bāšın: (A.) 1. iç. 2. iç yüz. 3. gizli, görünmeyen nesne. 

bašn: (A.) 1. karın. 2. nesil, soy. 

bašş: (A.) 1. sımsıkı tutmak, sımsıkı kavramak. 2. yakalamak. 3. zor. 4. cesaret. 5. 

güç.  

baššāl: (A.) ıssız, viran, harab, yebab, bozuk. 

bāyeste: (F.) gerekli, lüzumlu. 
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bāz-dār: (F.) doğancı, avcı, kuşçu, kuşçubaşı. 

bāziġ: (A.) doğan ay. 

bāzū-güşāde: (F.) muhtaç; adalet isteyen.  

be’s: (A.) 1. zarar, ziyan. 2. zahmet, zorluk. 3. azap, şiddet, korku. 

bedā’i‘: (A.) eşi ve benzeri olmayan güzel, mükemmel ve yeni şeyler. 

bed-būd: (F.) fena yapılı. 

bedíhe: (A.) düşünmeden, birden bire söyleme, irticalen. 

bedíheten: (A.) irticâlen. 

bedíhiyyet: (A.) bedihi olma, besbellilik, açık olma. 

bedíl: (A.) 1. bir şeyin karşılığı. 2. tutuşulan bahiste aldanan kişinin vereceği şey. 

behce: (A.) 1. sevinç, sevinme. 2. güzellik. 

behiyye: (A.) güzel. hediyye-i behiyye: güzel hediye. 

bel: (A.) belki, hatta. 

belādet: (A.) 1. ahmaklık. 2. tembellik. 

belāhet: (A.) bönlük, alıklık, kalın kafalılık. 

beled: (A.) şehir, memleket. 

belíd: (A.) izansız, ahmak, sersem, budala, bön. 

beliyyāt: (A.) felâketler, gamlar, kederler, tasalar. 

beliyye: (A.) felâket, keder, kasâvet, tasa. 
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belvā: (A.) keder, gam, tasa, felâket, ıztırab. 

benāt-ı na‘ş: (A.) 1. naaş kızları. 2. dübb-i ekber denilen yıldız kümesinin 

kuyruğunun ucunda bulunan kümenin en sönük yıldızı. 

bender: (A.) ticaret yeri, işlek ticaret iskelesi. 

bennā: (A.) dülger.  

ber’: (A.) hasta iyiliğe dönme. 

berd: (A.) soğuk. 

ber-dāşte: (F.) yükseğe kaldırılmış. 

bere: (F.) kuzu. 

berg [ü] sāz: (F.) araç, gereç, malzeme, gereç, mal, yük. [ kelime Farsça’da “azık, 

yiyinti, hazırlık; niyet gibi manalara da gelir.] 

berg ü bār: (F.) malzeme, gereç, mal, yük. 

berg ü nevā: (F.) geçinecek şey, medâr-ı taayyüş, nimet. 

berg: (F.) azık, yiyecek. 

ber-geşte: (F.) tersine dönmüş, ters olmuş, yüz çevirmiş. 

berg-i sebz: (F.) 1. yeşil yaprak. 2. hediye. 

berg-ríz: (F.) sonbahar.  

beríd: (A.) postacı, haberci, tatar, ulak. 

beríķ: (A.) ışık, parıltı. 
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beriyye: (A.) 1. halk, insanlar, yaratık. 2. çöl, kır, sahra. ĥayrü’l-beriyye: ĥayrü’l-

enām. 

berrāní: (A.) 1. sahra ve kıra ait, yabani. 2. şer‘î hükümlere riayet etmeyen. 3. 

okuma, yazma bilmeyen, ümmî. 

berūmend: (F.) 1. taze. 2. verimli, faydalı. 3. hisseli, nasipli, isteğine ulaşan. 

besālet: (A.) dilâverlik, bahadırlık, kahramanlık, yiğitlik, cesurluk. 

besātín: (A.) bostanlar. 

beśś: (A.) 1. dağıtma, yayma, saçma. 2. meydana çıkarma. 3. sırrını ve kederini 

söyleme. 

beşā‘at: (A.) 1. yiyinti ve içintilerdeki acılık. 2. kabahat. 

beşāşet: (A.) güler yüzlülük, güler yüz. 

beşere: (A.) insan derisinin dış tabakası. 

bevā‘iś: (A.) 1. sebepler. 2. gönderenler, göndericiler. 

bevādí: (A.) sahralar, çöller, kırlar. 

bevāķí: (A.) kalanlar. 

bevārıķ: (A.) parıltılar, göz kamaştırıcı şeyler. 

bey‘ men yezíd: (A.) artırma ile satış. 

beydā’: (A.) 1. tehlikeli yer. 2. sahra, çöl. 3. Mekke ile Medine arasında düz bir yer. 

beynūnet: (A.) ihtilaf, anlaşmazlık, ara açıklığı. 

beytü’l-ģazen: (A.) hüzün evi; kederi, tasası çok olan yer. 
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beyyine: (A.) delil, şahit, tanık. 

beyyine-i ‘ādile: (A.) doğru şahit, tanık. 

beyże: (A.) 1. yumurta. 2. haya. 3. demir başlık. 

beźle-gū: (A.-F.) bezle-bâz, latifeci, şakacı. 

beźl-i maķdūr: (A.) elden geldiği kadar yapma. 

beźl-i mechūd, ŝarf-ı mechūd: (A.) olanca kuvveti ile. 

bezr-ger: (A.-F.) ekinci. (bezr-kār). 

bí-‘adíl: (F.-A.) benzersiz, benzeri olmayan. 

bi’r: (A.) kuyu. 

bíd: (Peh.) 1. söğüt. 2. kavak. 

bida‘: (A.) sonradan meydana çıkan şeyler. 

biēā‘a: (A.) sermaye. 

bí-enbāz: (F.) şerîki olmayan, eşsiz. 

bi-esrihi: (A.) hep bir arada. 

bi-eyyi-vechin kāne: (A.) her ne şekilde olursa olsun. 

bí-ġışş: (F.-A.) hilesiz, karışıksız, samimi. 

biģār: (A.) denizler. 

bi-ģaseb-i: (A.) –ce; bakımından bi-ģasebi’l-merātib. 

bi-ģasebi’l-ķāme: (A.) boy açısından. 
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bíĥte: (F.) elekten, kalburdan geçirilmiş. 

biķā‘: (A.) yerler, topraklar, ülkeler. 

bí-kerān: (F.) kenarsız, uçsuz bucaksız, kıyısız. 

bí-muģābā: (A.) çekinmeksizin, çekinmeden, sakınmadan. 

bí-nefād: (F.-A.) tükenmez. 

bíní kerden: (F.) kibirlenmek. 

bíniş: (F.) 1. görüş, görme kabiliyeti. 2. basiret. 3. görgü. 4. vukuf. 

birr: (A.) 1. iyilik, güzellik, hayır. 2. bağışta bulunma. 

bisāš: (A.) kilim, minder, döşeme, keçe, yaygı. 

bíşe: (F.) orman, meşelik, sazlık. 

bişr: (A.) güleryüzlülük. 

bí-ta‘ab: (F.-A.) yorulmadan. 

bí-teģāşí: (A.) korkmadan. 

bí-vech: (A.) sebepsiz. 

bíż: (A.) kamerî ayların on üç, on dört ve on beşinci günleri. (eyyāmü’l-bíż). 

būd: (F.) varlık. 

būd u ne-būd: (F.) var yok. 

buġāt: (A.) haksızlık edenler, serkeşler, asiler. 

buġyān: (A.) isyan. 
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buģbūģa: (A.) orta yer, saha, alan. 

buĥl: (A.) elisıkılık, cimrilik. 

buĥtí: (A.) hecin devesi; iki hörgüçlü deve. 

buĥūr: (A.) tütsü. 

būl-fużūl: (A.) boş boğaz, nâ-be-mahal söz söyleyen, dangalak. 

būn: (A.) mesafe. 

bušū’: (A.) 1. ağır olmak, ağır davranmak. 2. gecikmek. 3. oyalanmak. 

bušūn: (A.) 1. karınlar. 2. nesiller, soylar. 3. gömülü ve saklı olan. 

būyā: (F.) güzel kokulu. 

büdūr: (A.) bedirler, dolunaylar. 

büldān: (A.) şehirler, memleketler, iller. 

bün: (F.) kök; asıl; temel. (peh.) son, dip. 

büngāh: (F.) içine para, eşya ve yolculuk malzemesi konulan oda, yer, çadır, şey. 

bünüvvet: (A.) erkek evlatlık, oğulluk. 

bünyān-ı merŝūŝ: (A.) sağlam yapı. 

bür’: (A.) hastalığın iyiliğe yüz tutması. 

bür’ü’s-sā‘a: (A.) hızlıca iyileşmek. 

bürde: (F.) götürülmüş. 

bürehne: (F.) açık, çıplak, yalın. (berehne). 
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bürende: (F.) kesen, kesici. 

bürhe: (A.) bir süre, zaman. 

bürheten mine’z-zamān: (A.) bir hayli zaman. 

bürūz: (A.) 1. belirme, ortaya çıkma. 2. âşikâr, meydânda. 

bütr: (A.) zürriyetsizler. 

ca‘l: (A.) 1. yapma, meydana getirme. 2. sabır, tahammül. 3. işe başlama; alma. 

cā’ir: (A.) cevreden, zulmeden. 

cābí: (A.) [eskiden] vakıflı akar kiralarını toplamakla görevli bulunan kimse, vergi 

tahsildarı. 

cāme: (F.) elbise, çamaşır. 

cāme-ĥwāb: (F.) yatak; pijama. 

cāśim: (A.) yüzü koyun, göğsü üstüne yatmış kimse. 

cāzim: (A.) cezmeden, karar veren, kesen, kestirip atan. 

cebābire: (A.) zorbalar. 

cedel: (A.) 1. sert münakaşa, tartışma. 2. kavga. 

cedvā: (A.) 1. hediye, armağan. 2. bol yağmur. 3. bahşiş, ata, fayda, ikram. 

cehān: (F.) sıçrayan, fırlayan, çabuk hareket eden. 

cehūl: (A.) pek câhil. 

celādet: (A.) bahadırlık, kahramanlık, yiğitlik. 
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celāyā: (A.) celí’nin cem‘i. Aşikâr.     

celí: (A.) aşikâr, meydanda, belli. 

cell: (A.) büyük, ulu. 

cellāb: (A.) çekici, cezbedici. 

celvet: (A.) yerini, yurdunu terketme. 

cem‘u’l-cem‘: (A.) cem‘in cem‘i. 

cemm: (A.) büyük sayı, çokluk, kalabalık. 

cenb: (A.) yan, taraf. 

cerā’et: (A.) küstahlık, edepsizlik, hayasızlık, utanmazlık. 

cerā’iģ: (A.) yaralar. 

cerā’im: (A.) suçlar, kabahatler, cinayetler. 

cerād: (A.) çekirge. 

ceríme: (A.) 1. cürüm, suç. 2. us pahası, cereme, suç ödeme. 

cerr: (A.) 1. çekme, sürükleme. 2. para, eşya vesaire çekme. cerr-i kelām: (A.) bir 

konu hakkında konuşmaya zorlanma. 

cery: (A.) akım; cereyan. 

cest: (F.) çabuk hareket eden. 

ceste ceste: (F.) yavaş yavaş; kısım kısım, parça parça, azar azar. 

cevād: (F.) küheylan, soylu at. 
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cevāniģ: (A.) 1. cāniģa’dan cem‘ olmuş: cāniģa ise kaburga kemiklerinin ikinci yahut 

üçüncüsü ile yedincisi arasındaki herhangi bir kemik olup ekseriya beşinci, altıncı 

veya yedinci kemik olur. 2. suçlular. 

cevārí: (A.) cariyeler, halayıklar, hizmetçi kızlar. 

cevāriģ: (A.) 1. yaralayanlar. 2. çürütenler. 3. cāriģa’dan cem‘ olmuş: cāriģa ise 

insanın el, ayak gibi âzâsı demektir. 

cevdet: (A.) 1. iyilik, güzellik. 2. olgunluk. 3. büyüklük. 4. kusursuzluk. 

cevf: (A.) iç; kalp. 

cevvāb: (A.) çok dolaşan, çok gezen. 

ceźb: (A.) kendine çekme, çekilme. 

cezíl: (A.) bol, çok. 

cezm: (A.) kesin karar, niyet. ‘azm ü cezm ü ķaŝd: kesin olarak verilen karar. 

cibāh: (A.) 1. alınlar. 2. cepheler. 

cibāyet: (A.) 1. haraç alma. 2. vergi alma. 

cibillet: (A.) yaratılış, huy, tabiat, cibilliyet. 

cibillí: (A.) yaratılışta olan, tabii. 

cihān-mušā‘: (F.-A.) bütün dünyanın boyun eğdiği [kimse]. 

cilbāb: (A.) 1. gömlek. 2. çarşaf, ferace. 

cilbend: (F.) büyük cüzdan, evrak koymak üzere gözlere ayrılmış cüzdan, evrak 

çantası. 
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cinān: (A.) cennetler. 

cirm: (A.) beden, vücut. 

civār: (A.) komşu. 

ciyād: (A.) 1. iyiler. 2. güzeller. 

ciyef: (A.) leşler. 

cū‘: (A.) açlık, aç kalma. 

cubrān: (A.) telafi. 

cuģūd: (A.) inkâr etmek, yadsımak.    

cūķ cūķ: (A.) bölük bölük, grup grup, çok çok. 

cūķ: (A.) 1. topluluk. 2. çok. 3. bölük, grup. 

cume‘āt: (A.) cumalar.   

cumūd: (A.) 1. donma, katılaşma. 2. donukluk, katılık. 

cühhāl: (A.) câhiller, bilgisizler. 

cülāb, cüllāb: (A.) gül suyu. 

cüll: (A.) en fazlası; çoğu; bütünü. 

cüll-i himmet: (A.-A.) 1. elden gelen gayret. 2. en fazla dikkat. 3. kendini işe tam 

verme. 

cümlí: (A.) küllî, kapsayan, her şeyi içine alan. 

cünāģ: (A.) günah. 

cünne: (A.) 1. eski savaş silahlarından “kalkan”. 2. kadın başörtüsü. 
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cürre-bāz: (F.) 1. erkek şahin veya akdoğan. 2. atmaca. 

cüsbān: (F.) uygun, değer, lâyık. (çespān). 

cüźām: (A.) insan vücudunda onulmayan çıbanlar ve yaralar meydana getiren miskin 

hastalığı. 

çāder: (F.) 1. çadır. 2. kadınların başlarına örttükleri örtü. 

çār-bāliş, çār-bālişt: (F.) 1. [evvelce] padişahların ve büyüklerin üzerinde oturdukları 

dört katlı şilte. 2. dört unsur. 

çarĥ-zenān: (F.) döne döne. 

çār-míĥ: (F.) 1. “Dört çivi”: çarmık, suçluyu haça germek için kurulmuş put 

şeklindeki darağacı, salip. 2. bir erkeğin diğer bir erkekle birleşme şekli. 

çār-míĥ-i ģayāt: (F.-A.) vücûdun, hayatın esasını teşkil eden dört unsur. 

çār-pā: (F.) dört ayaklı hayvanlar. [en çok “katır, eşek, deve, sığır, koyun” 

hakkında.] 

çāsār: (F.) 1. kayser. 2. çar. 

çāşní: (F.) çeşni, lezzet, tat; tadımlık. 

çāşt: (F.) kuşluk yemeği. 

çāşt-gāh: (F.) kuşluk vakti. 

çerende: (F.) otlayan, otlayıcı. 

çerge: (F.) 1. küçük çadır. 2. çingene çadırı. 3. derme çatma kulübe. 4. imparatorluk 

dönemi padişah için kurulan tören çadırı. 
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çeşm-ārū: (F.) nazar boncuğu, muska. 

çeşm-zaĥm: (F.) nazar değme.  

çevgān: (F.) 1. cirit oyununda atlıların birbirine attıkları cirit. 2. ucu eğri değnek. 3. 

Allah’ın ezeldeki takdiri. 

çíne: (F.) kuş yemi. 

çul: (F.) cül, cüll; keçe, kebe, sağrı-poş, kıldan gömlek. 

ēa‘a: (A.) alçaklık, pespayelik, adilik.     

da‘avāt: (A.) dua manasına gelen cemî’ şekil. da‘avāt-ı ĥayriyye: hayırlı dualar. 

dā‘ín: (A.) duacılar. 

dā‘iyān: (A.) dua edenler, duacılar. 

dā‘iye: (A.) içten gelen bir duyguyu teşvik edici hal. 

dā’iren-mā-dār: (A.) çepeçevre, fırdolayı. 

dādār: (F.) adâletli, doğru olan hükümdar. 

dād-dih: (F.) 1. Yüce Allah. 2. adaletle hüküm veren, adâlet dağıtan. 

dāder: (F.) kardeş. 

daġal: (F.) hile, dubara. 

dāġ-zen: (F.) nişan, damga vuran; kalp, gönül kıran. 

ēaĥāmet: (A.) irilik, kocamanlık, şişkinlik. 

daĥĥāl: (A.) becerikli, girişken. 
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dāhiye: (A.) 1. musibet, felaket. 2. çok kurnaz adam. 

daĥl: (A.) tenkit. 

daĥme: (A.) mezar, kabir; türbe; lahit. 

ēaģve: (A.) güneşin ufuktan henüz yükselip yayılmaya başladığı zaman, ilk kuşluk 

vakti. 

ēaģve-i kübrā: (A.) kaba kuşluk. 

daķķ etmek: (A.-T.) vurmak, çalmak, kakmak, kakalamak, ezmek. 

dāl: (Peh.) kartal, kara kartal. 

dāll: (A.) delâlet eden, gösteren, işaret eden. 

dāmen-zen: (F.) kışkırtan, yangına körükle giden. 

dānaķ, dānıķ: (A.) südüsü’d-dirhem. ve iki kırat ağırına dahi derler. Her kırat beş 

arpa ağırıdır. 

dāne-ríz: (F.) tane döken, tohum serpen. 

dāniş-ver: (F.) âlim, bilgin. 

ēarā‘at: (A.) 1. alçalma, kendini küçültme. 2. miskinlik gösterme. 

ēarbet: (A.) 1. vuruş, darbe. 2. çarpış, atış. 

ēarrā’: (A.) mihnet, keder; şiddet; belâ. 

ēarret: (A.) 1. kötürümlük. 2. sıkıntı. 3. zarar. 

dārū-yı bür’ü’s-sā‘a: (F.-A.) tesirini derhal gösteren ilaç. 

dārü’l-bevār: (A.) cehennem, cahîm. 
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dārü’l-mülk: (A.) başşehir, başkent. 

ēayr: (A.) zarar vermek. 

de’b: (A.) adet, usul, tarz, kaide. 

de’b-i ķadím: (A.) eski adet, eski usul. 

de’eb: (A.) âdet. (de’b) 

debbūs: (A.) topuz, demir topuz. 

debūr: (A.) gün batısı rüzgârı. 

decācile: (A.) deccaller. 

ded: (F.) et yiyen yabani hayvan. dād ü ded: [ot ve et] yiyen yabani hayvanlar.  

def‘aten: (A.) birden, birden bire, ansızın. 

def‘í: (A.) ansızın, birden bire. (def‘aten). 

defín: (A.) gömülmüş, gömülü. 

deġā: (F.) 1. hile, habislik. 2. hilekâr, habis. 3. kalp para. 

dek: (F.) hile, oyun. 

dekākín: (A.) dükkanlar. 

demār: (A.) helâk, mahv, telef, ölüm. tíġ-i demār: ölüm kılıcı. 

demíde: (F.) doğmuş (güneş vs.). 

dem-sāz: (F.) arkadaş, dost; sırdaş. 

denānír: (A.) altınlar. 
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derā: (A.) çan. 

derāhim: (A.) akçeler, paralar. 

derārí: (A.) parlak, renkli şeyler. [en çok “yıldız” hakkında söylenir.] 

der-dest: (F.) 1. tutma, elde etme. 2. s. elde olan, yapılmakta olan. 

derec: (A.) dereceler.  

der-ģíša-i : (F.-A.) çevresinde, arasında. 

dermānde: (F.) biçare, aciz, beceriksiz, zavallı. 

der-pey: (F.) ardı sıra. 

derr: (A.) nefis; güzel iş; güzel eser. 

derrāk: (A.) çabuk anlayan, anlayışlı. 

deryūze: (F.) dilencilik. 

dest dāden: (F.) el vermek, olmak, meydana gelmek, yüz göstermek. 

dest-āvíz: (F.) ufak hediye, küçükten büyüğe verilen hediye.  

dest-bürd: (F.) kuvvet; üstünlük, zafer. 

deste-çūb: (F.) değnek, sopa. 

destenbū: (F.) şemâme, kırlangıç kavunu. 

dest-gāh: (F.) zenginlik; çok manasına gelen birleşik isimler ya da sıfatlar yapar. 

destíne: (F.) el bileziği. 

dest-māye: (F.) elde bulunan şey, sermaye. 
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dest-yārí: (F.) yardım, muâvenet. 

deşne: (F.) kama, hançer. 

devābb: (A.) yük ve binek hayvanları. 

devāl: (F.) 1. tasma. 2. sırım. 3. şerit, kemer. 4. hile, düzen. 5. hayvan derisi. 

devān: (F.) koşan, seğirten, hızla yürüyen. 

devār, duvār: (A.) baş dönmesi hastalığı. 

devāt-dār: (A.-F.) divitdar, yazıcı. 

devrāt: (A.) devre’nin cem‘i. 

ēı‘āf: (A.) 1. zayıflar, düşkünler. 2. köleler. 3. kadınlar. 

ēıģke: (A.) 1. ĥande. 2. māye-i ĥande; muēģike. 

dıķķ: (A.) ince. (ģummā-i dıķķ). 

dır‘: (A.) cenkte, savaşta giyilen zırh. 

ēırām: (A.) alev. 

díg: (F.) çömlek, toprak tencere.  

díg-i cūşān: (F.) taşmış tencere. 

diĥāl: (A.) insanın gizli niyet ve arzuları yahut karakteri. 

dihāt: (F.) köyler. 

dihiş: (F.) verme, veriş, bağışlama; ihsan, atıyye. 

dihķān: (A.) çiftçi, köylü. 
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ēíķ: (A.) dar olma, darlık. 

dil-āzār: (F.) gönül inciten, hatır kıran, kalp kıran, merhametsiz. 

dil-gír: (F.) gönül tutan, kalbe sıkıntı veren; gücenik, kırgın. 

dil-i maģrūr: (A.) ateşli gönül. 

dil-ríş: (F.) yüreği yaralı, dertli. 

dil-serd: (F.) isteksiz, şevksiz. 

direng: (F.) bekleme; gecikme; tutma; istirahat. 

dirre: (A.) tâziyâne, kırbaç, şallâk. 

-diśār: (A.) 1. üste giyilen kaftan, elbise. 2. eklendiği kelimeye çokluk, bolluk manası 

verir.  

dív-beçe: (F.) dev yavrusu. 

diyem: (A.) sürekli yağan yağmurlar. 

diz: (F.) kale, sur. 

dost-kām: (F.) dost merâmlı, merâmı dostun merâmına uygun olan. 

dūd: (F.) 1. duman, tütün. 2. gam, keder, tasa. 

dū-dem: (F.) iki taraflı, iki yönlü. 

dūdmān: (F.) soy sop; kabile, ocak. 

duĥān: (A.) tütün. 

dūķ: (A.) sersemlik, ahmaklık. 
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dumū‘: (A.) göz yaşları. 

dūr u dırāz: (F.) uzun uzadıya. 

dūr-bāş: (F.) 1. “uzak ol” manasına bir emir. 2. i. asâ, değnek. 

dūşíne: (F.) dün gece, dün geceki. 

duvār: (A.) baş dönmesi.    

dürre: (A.) büyük inci. 

dürū-ger: (F.) marangoz, neccar. 

düstūr: (A.) vezir; müşîr. 

düstūru’l-‘amel: (A.) gereği gibi uygulanacak olan kanun. 

düśūr: (A.) yok olmak. 

düşmen-kām: (F.) bkz. düşmen-şād. 

düşmen-şād: (F.) bedbaht ve zavallı. 

e‘ālí: (A.) yüce kişiler. 

e‘azz: (A.) en aziz, pek muhterem, çok sayın. 

e‘azze: (A.) pek muhteremler. 

e‘izze: (A.) 1. erenler. 2. muhterem, aziz kimseler. 

eb‘āż: (A.) kimileri, bazıları. 

ebā‘id: (A.) uzak akraba. 

ebā‘ir: (A.) 1. develer. 2. eşekler.   
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ebālís, ebālise: (A.) iblisler, şeytanlar. 

eben ‘an ceddin: (A.) babadan, büyük babadan, dededen kuşaktan kuşağa. 

ebhec: (A.) daha iyi, daha güzel.    

ebĥire: (A.) buğular, dumanlar. 

ebģur: (A.) denizler. 

ebkār-ı ma‘āní: (A.) evvelce düşünülmemiş olan manalar. 

ebnā: (A.) oğullar. 

ebrār: (A.) hayır sahipleri, iyiler; dindarlar. (şeş-ebrār). 

ebrencen: (F.) bilezik. 

ebŝār: (A.) 1. gözler. 2. idrak güçleri. 3. görüşler. 

ebyen: (A.) çok açık, çok sade. 

ecānib: (A.) yabancılar, başka memlekete mensup olanlar. 

ecdāś: (A.) kabirler, mezarlar. 

ecdāś-ı ecdād: (A.) ataların kabirleri. 

ecillā: (A.) en büyükler. 

ecille: (A.) bilgi, fazilet ve rütbe itibariyle büyük olanlar. 

eclā: (A.) en celî, pek belli, çok âşikâr. 

eclāf: (A.) ayak takımları, rezil kimseler, baldırı çıplaklar. 

ecmel: (A.) en (daha, pek, çok) güzel, yakışıklı. (aģsen). 
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ecnād: (A.) askerler. 

ed‘iye: (A.) yalvarmalar, niyazlar. 

ed‘iye-i me’śūre: (A.) hadiste geçen dualar. 

edāní: (A.) en alçak, pek bayağı, aşağılık kimseler. 

edmiġa: (A.) beyinler. 

ednās: (A.) kirler, pislikler. 

edvā’: (A.) illetler, dertler, hastalıklar. 

ef’ide: (A.) yürekler, kalpler, gönüller. 

efēāl: (A.) 1. fazlalar. 2. üstünlükler, erdemler. 3. ihsanlar, lütuflar, meziyetler, 

iyilikler. 

efgende: (F.) 1. yıkılmış, yıkık, düşürülmüş, yere atılmış. 2. düşkün, biçare. 

efĥam: (A.) daha (en, pek) fehâmetli, çok şeref sâhibi, en ulu. 

efhām: (A.) zihinler, anlamalar, idrâkler. 

efķaru’l-verā: (A.) halkın en fakiri. 

efrāģ: (A) iç açıklıkları, sevinmeler. 

-efrūz: (F.) 1. aydınlatan, parlatan. 2. tutuşturan, yakan. 

efsürde-dil: (F.) yüreği donuk, gönlü donmuş, hissiz, duygusuz. 

efšas: (A.) yassı burunlu. 

efyūn: (F.) afyon, haşhaştan çıkan uyutucu bir madde. 
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eġāní: (A.) şarkılar, havalar, ahenkler; şarkılar; sesler; nefessiz sazlar. 

eģarr: (A.) daha sıcak. 

eĥevāt: (A.) kızkardeşler; kardeşler. 

ehvā: (A.) arzular, istekler, şehvetler, meyiller. 

ehvāl: (A.) korkular, dehşetler. 

eķāŝí-i bilād: (A.) en uzak şehirler. 

eķāvíl: (A.) sözler, lâkırdılar, kelimeler. 

ekdār: (A.) kederler, kasâvetler, gamlar, tasalar, kaygılar. 

ekíd, ekíde: (A.) kuvvetli, sarih, katî, sağlam. 

eknāf: (A.) taraflar, yanlar. 

eksiye: (A.) giysiler, elbiseler. 

ekūl: (A.) çok yemek yiyen, obur; pisboğaz. 

ekyās: (A.) para keseleri. 

elma‘í: (A.) kıvrak zekâlı. 

elšaf: (A.) en güzel, en latif. 

elvāģ: (A.) levhalar. 

elviye: (A.) sancaklar. 

em‘ā’: (A.) bağırsaklar. 

emām: (A.) ön. 
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emāret: (A.) 1. emirlik. 2. prenslik. 

emāśil: (A.) en çok benzeyenler, akranlar, eşler. 

emerr: (A.) daha acı. 

emlāk: (A.) melekler. 

emred: (A.) bıyıkları terlemeye başlamış iken henüz yüzünde tüy, kıl bulunmayan 

genç. 

emśel: (A.) pek müşabih olan, çok benzeyen. 

emzice: (A.) tabiatler, huylar, meşrepler. 

en‘ām: (A.) 1. at, deve, koyun, sığır gibi hayvanlar. 2. hayvan gibi kimseler. 

enbān: (Peh.) heybe, dağarcık. 

enbāz: (F.) ortak, eş. 

enbūh: (A.) 1. çok, kalabalık. 2. çokluk. 3. meclis. 

encām: (A.) nihayet, son. (âkıbet, fercâm.) 

-endūd: (F.) sürmek, tıla etmek, sıvamak, yaldızlamak manasına olan “endūden” 

masdarından müştak olup “parlak sıva”, “sıva” manasınadır. 

enf: (A.) burun. 

enfüs ü āfāķ: (A.) nefis ve dışı. 

enfüs: (A.) ruhlar, canlar, yaşayanlar, hayât sahipleri. 

enfüsí: (A.) öznel, subjektif. 

engişt: (F.) kömür. 
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engüşt-nümâ: (F.) parmakla gösterilen [ iyi veya fenalık hususunda] 

enģā’: (A.) 1. taraflar, cihetler, yanlar. 2. yollar. 

eníķa: (A.) güzel, sevimli, şirin şey. 

enker: (A.) en çirkin, en nâhoş. 

enkeru’l-aŝvāt: (A.) seslerin en çirkini, anırtı. 

enmūźec: (A.) nümune, örnek. 

ensāb: (A.) soylar, nesepler. 

enŝāf: (A.) yarılar, yarımlar, buçuklar. 

ensāl: (A.) evlatlar, soylar, zürriyetler, sülâleler. 

envār-ı sāšı‘a: (A.) yükselen ışıklar. 

erācíf: (A.) yalan sözler, uydurmalar, düzmeler. 

erāmil-erāmile: (A.) bekârlar, karısızlar, dul kadınlar, dullar. 

ercā: (A.) taraflar, yönler. 

erde: (A.) en kötü. 

eriķķā: (A.) Köleler. 

erķām: (A.) 1. sayılar. 2. yazılar. 

erş: (A.) 1. sakatlanan bir uzuv için cerhedenden alınan şer‘î diyet, kan pahası. 2. 

satılık malın, kusûru dolayısıyla değerinden indirilen para. 

ervaģ: (A.) daha rahat ve daha hoş olan. 
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ervām: (A.) rumlar. 

es‘ad: (A.) pek saîd, daha saadetli; çok hayırlı, en mutlu. 

eŝābi‘: (A.) parmaklar. 

esāme: (A.) yeniçerilerin kaydı, ulûfe defteri. 

esāníd: (A.) isnād’ın cem‘i.  

esāšín: (A.) üstüvâneler, bir takımın, bir heyetin ileri gelenleri. [müfredi bu manada 

kullanılmaz.]  

esāšín-i ‘ulemā: (A.) âlimlerin ileri gelenleri. 

esbāš: (A.) torunlar, çocuklar. 

esenn: (A.) en yaşlı. 

esfār: (A.) 1. yolculuklar, yola gidişler. 2. düşmana karşı gidişler. 

esģār: (A.) seherler, sabahlar. 

esír-i firāş: (A.) hasta, bîtâb. 

eśķāl: (A.) ağır yükler, ağır şeyler. 

esķām: (A.) hastalıklar, dertler, illetler. (saķam’ın cem‘i.) 

eŝlaģ: (A.) daha (en, pek) sâlih, iyi. 

esmā‘: (A.) kulaklar, kulak işitmeleri. 

esmāk: (A.) balıklar. 

eśmār: (A.) meyveler. 



2516 
 

eśniye: (A.) övgüler. eśniye-i seniyye: (A.) padişahı methetmeler, övmeler. 

esr: (A.) esirlik, kulluk, tutsaklık. ķayd-ı esr. 

estār: (A.) örtüler, perdeler. (sitr’in cem‘i.) 

esve’: (A.) en kötü; çirkin. 

eş‘aś: (A.) saçları keçeleşmiş olan. 

eşaķķ: (A.) en zor. 

eşbāģ: (A.) 1. şahıslar, cisimler, vücutlar, gövdeler. 2. büyük kapılar. 3. uzaktan 

görünen şeyler, hayaller, karaltılar. 

eşbeh: (A.) 1. en müşâbih, pek benzeyen. 2. en iyi, en güzel. 

eşedd: (A.) şiddetli, daha (en, pek) şiddetli, çetin ve sert. 

eşerr: (A.) daha (en, pek, çok) serîr, şerli. 

eşfā: (A.) en şifalı [şey]. 

eşhād: (A.) şahitler, tanıklar. 

eşhür: (A.) aylar.    

eşi‘a: (A.) aydınlıklar, ışıklar. 

eşiddā: (A.) şiddetli davranan yiğitler. 

eşkel: (A.) en zor. 

eşrāk: (A.) ortaklar, arkadaşlar. 

eşrāš: (A.) (şaraš’ın cem‘i) alâmetler, belirtiler. eşrāš-ı sā‘at: kıyāmet alâmetleri. 
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eşribe: (A.) içilecek şeyler, içkiler. 

eştāt: (A.) takımlar, sınıflar, nev‘ler, çeşitler. 

eştāt-ı ‘ulūm: (A.) ilimlerin çeşitleri, nev‘leri. 

eşvāš: (A.) 1. koşmalar, sıçrayışlar. 2. Kâbe’yi yedi kere tavaf etme hareketleri. 

eşyā‘: (A.) bölükler, cemaatlar, yardımcılar. 

eš‘ime: (A.) yemekler, aşlar. 

etbā‘: (A.) 1. birinin sözüne, işine, mesleğine uyanlar. 2. hizmetçiler. 

etemm: (A.) daha (en, pek, çok) tam; kusursuz, eksiksiz. 

ešmā‘: (A.) tamahlar, hırslar. 

etrāģ: (A.) gamlar, tasalar, kaygılar, kederler. etrāģ-ı ķalb. 

evāní: (A.) kapkacaklar, kaplar. 

evb: (A.) taraf, cihet, yön. 

evbāşān: (F.) ayaktakımları, aşağılık kimseler. 

evcā‘: (A.) ağrılar, sancılar, acılar, sızılar. 

evdiye: (A.) dereler, dağlar arasındaki yerler. 

evfaķ: (A.) daha (en, pek, çok) muvâfık, pek uygun. 

evfer: (A.) sayıca daha bol, pek çok olan. 

evkār: (A.) kuş yuvaları. evkār-ı šuyūr: kuş yuvaları. 

evked-i evāmir: (A.) emirlerin en kuvvetlisi. 
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evleviyyet: (A.) 1. evlevîlik, evlâlık, üstün tutulmaya lâyık olma. 2. diyecek 

kalmama. 

evrām: (A.) vücutta peyda olan şişler, yumrular. 

evsāĥ: (A.) kirler. 

evsāš: (A) ortalar. 

evsaš: (A.) orta, ortası. 

evtād: (A.) tarikat pirleri.  

evšān: (A.) vatanlar. 

evvāb: (A.) Allah’a sımsıkı bağlı, sofu, zâhid. 

evvābín namazı: (A.) celvetiyye tarikatı mensupları tarafından beş vakit dışında 

kılınan nafile namaz. [akşam namazından sonra kılınan bu namaz altı rekattir.] 

evzār: (A.) 1. hamûleler, yükler. 2. günahlar, hatalar; cinayetler. (vizr’in cem‘i.) 

eyāsí: (A.) kadınların yüz örtüsü, peçe. 

eydí: (A.) eller, eyādí.  

eymān: (A.) yeminler. 

eymen: (A.) 1. sağ taraftaki. 2. en yümünlü, talihli, hayırlı, kutlu. 

eyser: (A.) pek kolay. 

eż‘āf: (A.) bir şeyi iki misli yapan fazlalıklar, katlar. eż‘āf-ı mużā‘afa: kat kat, pek 

çok. 

ezāģíf: (A.) zihaflar. 
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eżdād: (A.) karşı olan şeyler, karşıtlar. 

eźfer: (A.) güzel kokulu şey. 

ezimme: (A.) 1. yularlar, dizginler. 2. mec. idare. 

ezimme-i umūr: (A.) işlerin yönetimi. 

ezíz: (A.) gök gürültüsü. 

eźkār-ı cemíle: (A.) medih ile, iyilik ile yad etme, anmalar. 

ezmān: (A.) vakitler, anlar, çağlar. 

eżyāf: (A.) misafirler, davetliler, konuklar (żuyūf). 

eźyāl: (A.) etekler, ilâveler; kuyruklar, ekler. 

ezyed: (A.) daha (en, pek, çok) ziyade, fazla. 

fā’iķāt: (A.) faikler, üstünler, ileride olanlar. 

fā’iz: (A.) fevz bulan, muradına ulaşan, bir başarı kazanan. 

fā’iż: (A.) feyezan eden, taşan. 

faēalāt: (A.) 1. dışkılar. 2. pislikler, çirkinlikler. 

faēíl: (A.) erdemli, faziletli. 

faģģām: (A.) kömürcü. 

fāĥte: (A.) üveyik kuşu. 

fāl: (F.) uğur; talih, deneme. 

fālic: (A.) yarım inme, vücudun yarısına inen inme.  
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fāliķ: (A.) ikiye bölen, ayıran. 

fāliķu’l-ģabbi ve’n-nuvāt: (A.) habbeyi, taneyi ikiye ayıran. 

fāriġu’l-bāl: (A.) başı dinç, gönlü rahat. 

fāris: (A.) 1. atlı. 2. binici. 

fārr: (A.) kaçan. 

farš: (A.) aşırı, aşırılık, aşkınlık. 

faŝd: (A.) kan alma, hacamat. 

faŝŝād: (A.) kan alan, hacamatçı. 

fāšın: (A.) kıvrak zekâlı. 

fašin: (A.) akıllı, zeki, bilgili. 

fātir: (A.) 1. fütûrlu, durgun, gevşek. 2. az sıcak, ılık olan. 

fāyiģa: (A.) 1. çiçek ve meyva kokusu. 2. s. güzel kokulu nesne. 

fayŝal: (A.) 1. kesin hüküm, karar. 2. keskin kılıç. 3. hâkim. (fayŝal-peźír.) 

fayŝal-resān: (A.-F.) kesin hüküm veren. 

fażíģa: (A.) fena, çirkin. 

fażíģet: (A.) edebsizlik, alçaklık. 

febihā: (A.) ne iyi, ne güzel. 

fehím: (A.) zeki, anlayışlı, akıllı [kimse]. 

feķāhet: (A.) fakihlik, islâm hukukçuluğu. 
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felā: (A.) o halde, o zaman. 

felāģ: (A.) 1. kurtuluş, selâmet, anma. 2. mutluluk, kutluluk. 

felāĥan: (F.) taş atmaya mahsus alet, sapan. 

felāģat: (A.) ekincilik, çiftçilik. 

ferā’id: (A.) 1. değerli mücevherler. 2. eşsizler, benzersizler. 

ferādís: (A.) cennetler. 

ferāġ-ı bāl: (A.) gönül rahatı. 

feraģ: (A.) gönül açıklığı, sevinç, sevinme. 

feraģ-fezā: (A.-F.) ferah arttıran. 

feríķ: (A.) insan topluluğu, zümre, cemâat. 

feríķayn: (A.) iki askerî fırka, iki taraf. 

ferķadān: (A.) dübb-i aŝġar ( küçük ayı ) denilen yıldız kümesinin en parlak yıldızları 

olan “Dübb” ve  “Merak”ın müşterek adı. 

ferķadeyn: (A.) Dübb-i asgar denilen (küçük ayı) yıldız kümesinin en parlak 

yıldızları olan “Dübb” ve “Merak”ın müşterek adı. 

ferruĥ: (F.) uğurlu, kutlu. 

-fersā: (F.) aşındıran, mahveden, yoran. 

ferş: (A.) yayılan şey, yaygı, şilte, halı, seccâde, hasır. 

ferzāne: (F.) 1. hakîm, feylesof, bilgili kimse. 2. tas. nefsani bağlantılardan sıyrılmış 

olan derviş. 



2522 
 

feseķa: (A.) günah işleyenler, sapkınlar. 

fesĥ: (A.) bozma, bozulma, dağıtma, dağılma. 

fesíģ: (A.) geniş, açık. 

feterāt: (A.) fetretler. 

fevā’iģ: (A.) çiçek ve meyva kokuları (fevāyiģ) de olabilir. 

fevāģiş: (A.) ahlaksız kadınlar, kahpeler. 

fevāt: (A.) 1. ölüm. 2. iş vaktinin geçmesi. 

fevāyiģ, fevā’iģ: (A.) çiçek ve meyve kokuları. 

fevc-ā-fevc: (A.-F.-A.) takım takım, akın akın. 

feverān: (A.) 1. kaynama, galeyan etme. 2. [su] fışkırma. 

fevz u nuŝret: zafer, utku. 

fevz: (A.) galiplik, zafer, üstünlük; selâmet, kurtuluş. 

feyāfí: (A.) çöller; bozkırlar. 

feza‘: (A.) 1. korkma, bağırıp çağırma. 2. dayanamama. 3. inleyip sızlanma. 

fežā‘at: (A.) 1. haddini aşma. 2. kötülük. 

feżā’il-simāt: (A.) Alâmetleri faziletten ibâret olan. 

fıēēiyyāt: (A.) gümüş eşya.    

fıķar: (A.) 1. mısra’lar. 2. nükteler. 3. fıkralar.     

fıķarāt: (A.) 1. küçük hikâyeler, kıssalar. 2. cümleler, paragraflar. 
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fıķarāt-ı lašífe: (A.) lâtif, hoş hikâyeler. 

fıraķ: (A.) takımlar, kalabalıklar; ehl-i sünnet ve’l-cemâatten ayrılan mezhepler. 

fi‘āl: (A.) fiiller, kârlar, ameller. 

ficāc: (A.) 1. geçitler. 2. geniş. 3. iki dağ arasındaki yollar. 

finā: (A.) evin, şehrin önü. 

firāş: (A.) yatak, döşek. firāş-ı ‘ašālet. 

firistāde: (F.) 1. peygamber. 2. gönderilmiş, elçi. 

fírūz: (F.) mesut, mutlu, sevinçli, uğurlu. 

fiŝāl: (A.) ayırma.  

fišan: (A.) fitnat’ın cem’i. 

fuģūl: (A.) 1. aygırlar. 2. erkekler, erler. 3. akıllı ve zeki adamlar.  

fuģūl-i ‘ulemā: (A.) âlimlerin en değerlileri. 

fussād: (A.) bozucular, fasitler. 

fusšāš: (A.) büyük çadır. [fesāšíš cem‘i.] 

füccār: (A.) 1. günahkârlar. 2. cadılar. 3. zina edenler. 

fücūr: (A.) işret; sefîhlik, günâhkârlık, ahlâka aykırı durum. 

fürce: (A.) 1. iki şey arasındaki açıklık, yarık. 2. güzel manzara. 3. şiddetten 

kurtulma. 4. vakit; fırsat. 

fürsān: (A.) 1. atlılar. 2. biniciler. 
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füsģat: (A.) genişlik, açıklık. 

füssāķ: (A.) fâsıklar. 

ġā’ile: (A.) 1. dert, sıkıntı, keder. 2. felâket, musibet. 

ġā’iŝ: (A.) 1. dalan. 2. dalgıç. 

ġābir: (A.) 1. kalan. 2. i. gelecek zaman. 3. a. gr. gelecek zaman. 

ġabn: (A.) alışverişte hile, aldatma, yalancılık. 

ġad: (A.) yarın. 

ġaddāre: (A.) 1. büyük bıçak. 2. küçük tabanca. 

ġajġajān: (F.) emekleyerek. 

ġajíden: (F.) sürünmek. 

ġalā’: (A.) pahalılık. 

ġālí: (A.) 1. pahalı. 2. değerli. 3. kaynayan. 4. coşan. 

ġalíl: (A.) susamış. 

ġalle: (A.) 1. zahire, mahsul ,ekin. 2. îrât, gelir. ( vakıf geliri.) 

ġalle-i vaķf: (A.) vakıftan gelen galle ( gelir, irat). 

gām: (Peh.) adım. 

ġāmıża: (A.) anlaşılması güç durum. 

ġamí: (F.) gamlı, üzgün. 

ġamm: (A.) 1. sargı. 2. örtmek, bürümek. 
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ġamż: (A.) 1. göz yumma, görmezden gelme. 2. kolaylaştırma. ġamż-ı ‘ayn: göz 

yumma. 

ġamz: (A.) şikâyet, şekvâ. 

ġamża: (A.) göz yumma, görmezden gelme. 

ġam-zidā: (A.-F.) gamı, kederi def eden. 

ġanem: (A.) koyun. 

ġānim: (A.) ganimet alan. 

ġarām: (A.) aşk, sevda. 

ġarāmāt: (A.) 1. borç ,diyet gibi şeyleri ödemeler. 2. vergiler, resimler. 

ġarím: (A.) rakip. 

ġarķa: (A.) suya batmış. 

ġarrā: (A.) gösterişli, nümayişli, şatafatlı. 

ġars: (A.) ağaç dikme, dikilme. 

ġaśś: (A.) 1. ince. 2. zavallı. 3. incelik, zavallılık. 

ġaśś u semín: (A.) 1. zayıf ve semiz. 2. fakir ve zengin. 

ġassāl: (A.) 1. gasleden, ölü yıkayan, yıkayıcı. 2. ölü yıkanan su. 

ġaşeyān: (A.) gaşyolma, kendinden geçme. 

ġāşiye: (A.) 1. kıyamet. 2. örtü, zar, perde. 3. at eyerinin altına örtülen sırmalı veya 

şeritli örtü, haşa. 
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ġāşiye-dār: (A.-F.) haşa tutan, at uşağı, seyis. 

ġāšıs: (A.) karanlık gece. 

ġašs: (A.) daldırma, batırma; daldırılma, batırılma. 

ġavr: (A.) dip, esas, hakikat. 

ġayr-ı mesbūķ: (A.) daha önce bir benzeri görülmemiş. 

ġayś: (A.) 1. yağmur. 2. bulut.  

ġayś-i nāfi‘: (A.) faydalı yağmur. 

ġazāl: (A.) ceylan. 

gāze: (F.) çocuk salıncağı. 

ġāze: allık, düzgün, kırmızılık. 

ġazve: (A.) 1. akın, plaçka, cenk, savaş. 2. din düşmanı üzerine olan sefer, saldırış. 

gec: (F.) 1. kireç. 2. kireç harcı, sıva harcı. 

gelū-gír: (F.) boğazdan geçmesi güç olan şey. 

gerd: (F.) 1. toz, toprak. 2. tasa, gam, keder. 

-gerd: (F.) kelimelere eklenerek “dönen”, “dolaşan” manasını verir. tíz-gerd: çabuk 

dönen. 

germ-rev: (F.) hızla giden, at koşturan.     

germ-sír: (F.) 1. sıcak bölge, sıcak yer. 2. tropik bölge. 

gezíde: (F.) 1. ısırmış. 2. ısırılmış. 
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ġıj ġıj: (F.) gıcır gıcır (gıcırdamak). 

ġılāf: (A.) kılıf, kın, mahfaza. 

ġılāl: (A.) 1. tahıllar, mahsuller. 2. iratlar, gelirler. 

ġılāž: (A.) 1. kalınlar. 2. kabalar. 3. koyu ve yoğun şeyler. 

ġıll u ġışş: (A.) kin ve hile. 

ġılžet: (A.) galizlik, kalınlık, kabalık, sertlik. 

ġırív: (A.) bağırma, bağırışma. 

ġışş: (A.) 1. karışıklık, hile. 2. saf olmayan. 3. hâinlik.  

ġıyāś: (A.) bereketli yağmur yağmak. 

ġıźā: (A.) insanı besleyen maddeler. 

gil: (F.) balçık, su ile ıslanmış toprak. 

ġirās: (A.) 1. fidanlar. 2. hurma fidanları.    

gird: (F.) çevre. 

gird-ā-gird: (F.) çepeçevre, fırdolayı. 

girde: (F.) bütün, hepsi. 

girih-bend: (F.) 1. düğümcü, bağcı. 2. uçkur. 

giríve: (F.) 1. çıkmaz yol, çıkmaz sokak. 2. içinden çıkılması zor durum. 3. geçit, 

uçurum, yar. 

ġudve: (A.) sabah, sabahla güneş doğması arasındaki zaman. 
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ġulāt: (A.) dinde, mezhepte taassubu çok ileri vardıran kimseler. 

ġulāt-ı şí‘a: (A.) şiilik müfritleri, Hz. Ali’ye Allah’lık isnad ve izâfe edenler. 

ġulġul-endāz: (A.-F.) ses çıkaran, akseden, çınlayan. 

ġumūm: (A.) kederler, tasalar, kaygılar; gusas. 

ġunūde: (A.) uyumuş, uyuklamış, ımızganmış. 

gūr: (F.) mezar, kabir. 

ġurer: (A.) 1. beyazlıklar. 2. atın alnındaki beyazlıklar. 

ġurfe: (A.) çardak; köşk; balkon, cumba. 

ġusāle: (A.) banyo suyu, yıkama suyu. 

ġuŝŝāb: (A.) gasbedenler, zorla alanlar. 

gūş-güźār: (F.) gūş-zed; kulağa çarpan, işitilen. 

gūşmāl: (F.) kulak bükme, yola getirme. 

gūşvār, gūşvāre: (F.) küpe. 

gūy: (F.) Acemlere mahsus bir çeşit oyun topu, yuvarlak şey. 

ġuzāt: (A.) gaziler. 

güftār: (F.) Söz. 

gül-bün: (F.) gül kökü, gül biten yer. 

gül-nār: (F.) nar çiçeği. 

gümār: (F.) görev veren. 
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gümāşte: (F.) 1. hizmetkâr, kul, hâdim. 2. vezir, vekil. 

güm-nām: (F.) adı sanı yok olmuş, unutulmuş. 

günc: (F.) kapasite, hacim, istidat. 

gürūh-ā-gürūh: (F.) bölük bölük. 

güzín: (F.) seçkin. 

güzír: (F.) çâre, derman. 

ĥā’ib ü ĥāsır: (A.) hiçbir şey elde edemeyen. 

ĥā’ibín: (A.) mahrum olanlar; me’yûs olanlar; zarar ve ziyana uğrayanlar. 

ģā’il: (A.) iki şey arasında veya bir şey önünde perde olan, mâni olan, arayı kapayan, 

engel. 

hā’il: (A.) korkunç. mevt-i hā’il: (A.) korkunç ölüm. 

hā’ile: (A.) 1. korkunç. mevt-i hâ’il: korkunç ölüm. 2. dram, trajedi. 

hā’im: (A.) 1. şaşkın, hayrette. 2. sevgiden dolayı şaşkına dönmüş. 

ģabā’il: (A.) ince ipten yapılmış olan tuzaklar, ağlar. 

ģabā’ilü’ş-şeyšān: (A.) şeytan tuzakları: kadınlar. 

ĥabāyā: (A.) gizli şeyler, gizli işler. 

ģabb: (A.) tohum. 

ĥabbāz: (A.) ekmekçi. 

ģabbe-i vāģide: (A.) tek tane; -azlıktan kinaye olarak- hiçbir şey. 
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ģabel: (A.) 1. cenin, ana karnındaki çocuk. 2. gebelik, gebe zamanı. 

ĥaber-pijūh: (A.-F.) haber araştıran, haber almaya çalışan. 

ģācce: (A.) hacca giden, Kâbe’yi ziyaret eden, hacı [kadın, kız]. 

ĥaclet: (A.) utanma, şaşırma. 

ģacr: (A.) kucak. [âgûş, kucak, himaye] (“ģ” harfi harekelerin üçünü de kabul eder.) 

ģadāśet: (A.) tazelik, gençlik. 

ģādd: (A.) 1. keskin. 2. sivri. 3. dar. 

ģādde: (A.) erimiş madenden tel yapmak için kullanılan delikli maden levha. 

ģadd-i şer‘: (A.) şeriate uygun olarak verilen ceza. 

ģadeķa: (A.) göz bebeği, gözün siyahı. ģadeķa-i ‘ayn: gözün siyahı.  

ĥadeng: (F.) 1. kayın ağacı. 2. kayın ağacından yapılmış ok. 

ģadeśān: (A.) 1. talihsizlik. 2. kaza. 3. gece ile gündüz. 

ģādí ‘aşr: (A.) on birinci. 

ģadíd: (A.) 1. öfkeli, hiddetli, şiddetli, titiz. 2. keskin. 3. demir. 

ģadś: (A.) abdest veya guslün yenilenmesini gerektiren hal.   

ģafaža: (A.) bekçiler. 

ģafede: (A.) torunlar. 

ģāfiyen: (A.) yalınayak olarak. 

ĥafķ: (A.) ayakkabının ses çıkarması.    
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ģafr: (A.) kazma, kazılma. 

ĥāk-endāz: (F.) faraş; içine süprüntü topladıkları kap. 

ģākí: (A.) hikâye eden, anlatan. 

ģaķíķ: (A.) 1. hak sahibi olan, haklı. 2. lâyık, müstahak. 

ģāķķ: (A.) 1. orta. 2. tam, mükemmel. 3. sadık. 

ģaķķa: (A.) doğru, hak.  

ĥāk-zād: (F.) topraktan yaratılmış olan 

ĥāl: (A.) dayı. 

ĥalā‘at: (A.) hayasızlık, yüzsüzlük. 

ĥalāb: (F.) çamur, bataklık; bataklık arazi. 

ĥalaķ: (A.) güzel huylu. 

ĥalecān: (A.) çarpıntı, titreme. ĥalecān-ı ķalb: yürek çarpıntısı.  

ĥalef: (A.) memurlukta, birinden sonra gelip onun yerine geçen kimse. 

ģalf: (A.) yemin, and. 

ĥalf: (A.) art, arka. 

ĥalf-i imām: (A.) imamın arkası, ardı. 

ģālif: (A.) yemin eden. 

ĥālif: (A.) 1. ebleh. 2. iştahsız. 3. geri kalan. 

ĥalíķa: (A.) tabiat, nas. 
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ģallāl : (A.) halleden, çözen, çare bulan. 

ģamā’id: (A.) birinin medhe lâyık olan işleri. 

Hāmān: (A.) Hz. Musa zamanındaki firavunun veziri. 

hāme: (A.) başın üst kısmı, tepesi, kafatası. 

ģamele: (A.) taşıyanlar, kaldıranlar, hâmil olanlar. 

ĥāmid: (A.) koru sönmediği halde alevi sönen ateş. 

ģamím: (A.) samimi ve sıcak dost. 

ģaml: (A.) 1. ana karnındaki çocuk. 2. gebe olma, gebelik. 

ģancere: (A.) hançere, gırtlak. 

ģanín: (A.) şiddetli arzudan doğan feryat, inilti. 

ĥannāķ: (A.) boğucu, boğan. 

ĥannās: (A.) 1. şeytan. 2. kötü amelli. 

ģanūš: (A.) ölüyü tahnit etmekte kullanılan ilaç. 

ģanžal: (A.) ebûcehil karpuzu. 

ĥārā: (F.) 1. pek katı taş, mermer. 2. üzeri menevişli kumaş. 

ĥarān: (F.) ahmaklar, aptallar. 

ģarbe: (A.) kısa mızrak, süngü. 

ĥardala: (A.) hardal tanesi. 

ĥares: (A.) dilsizlik. 



2533 
 

ģarese: (A.) muhafızlar, bekçiler, koruyucular. 

ģarf-endāz: (F.) söz atan, haysiyete dokunucu söz söyleyen. 

ĥargāh-ı māh: (F.) ay ağılı, hale. 

ĥargeh: (F.) büyük çadır, otak. 

ĥārĥār: (F.) 1. gönül üzüntüsü, yürek sıkıntısı. 2. devamlı istek. 

ģarí: (A.) lâyık, müstahak. [“aģrā” kelimesi daha çok müstameldir.] [çespān, bercā, 

şāyeste.] 

ĥaribāt: (A.) harabeler, virâneler. 

ĥaríf: (A.) sonbahar, güz. 

ģaríķ: (A.) yangın, ateş. 

ĥarķ: (A.) parçalama, yırtma, yarma. 

ģarr: (A.) hararet, sıcaklık, sıcak. 

ĥarš: (A.) Ağaç soymak veya ağacın yukarısından eliyle tutup aşağısına kadar 

sığamak. 

ĥār-zār: (F.) dikenlik, çalılık. 

ģaŝā’id: (A.) 1. biçilmiş ekinler. 2. tarlalar. 3. anızlar. 

ģasbemā: (A.) –e göre, uygun olarak. 

ģaseb: (A.) baba tarafından gelen şeref; asillik, soyluluk. 

ĥasek: (A.) küçük diken. 



2534 
 

ģaserāt: (A.) 1. özlemler, hasretler. 2. hayıflanmalar, eseflenmeler. 

ĥasf: (A.) 1. yere batma. 2. nuru, ışığı sönme; ayın tutulması. 

ģasíb: (A.) 1. değerli, itibarlı, soyu temiz, muhterem, saygın, şahsî meziyet sahibi 

[kimse]. 2. Allah’ın isimlerinden. 

ģāsim: (A.) hasmeden, kateden, kesip atan. ģākim-i ģāsim: bir kararı derhal hükme 

bağlayan, kesip atan hâkim. 

ģaŝín: (A.) müstahkem (müşeyyed), kuvvetli, sağlam yer. 

ĥasís: (A.) 1. nekes, cimri, pinti. 2. alçak, değersiz, kıymetsiz; insanı küçülten. (hasîs 

menfaatler). 

ģasm: (A.) kesme, kesip atma, kesin olarak hall u fasl etme. ģasm-ı da‘vā: davanın 

halli. 

ĥaŝm: (A.) düşman. 

ģasnā: (A.) güzel [kız veya kadın]. 

ģaŝr: (A.) sıkıştırma, dar bir yerin içine alma. 

ģaśś: (A.) birini, bir işe teşvik etme, kandırıp ayartma. 

ģaśś ü iġrā: (A.) teşvik ve kışkırtma. 

ĥāŝŝa: (A.) bir kimseye ya da bir şeye özel olan nitelik, kuvvet, güç. 

ģaŝŝād: (A.) ekin biçen, orakçı. 

ĥāŝŝü’l-ĥāŝŝ: (A.) en has, en güzel. 

ĥaşeb: (A.) odun. 



2535 
 

ĥaşebiyye: (A.) odun yapısında, odun gibi, odunla ilgili. 

ĥaten: (A.) damat. 

ģatf: (A.) ölüm, ölme. 

ĥašf: (A.) kapma, aşırma, çalma. 

ģatfe enfihi vefāt: (A.) rahat döşeğinde eceliyle ölen. 

ĥāšıf: (A.) karavanaya giden ok, boşa giden ok. 

ĥašír: (A.) 1. şan ve şeref sahibi [kimse]. 2. yüce, ulu. 3. muhâtaralı, tehlikeli. 

ģatiyy: (A.) süprüntü, döküntü. 

ģašš: (A.) 1. aşağı inme, indirme. 2. oyunda taş çıkarma. 

haššāle: (A.) iri taneli yağmur. 

ĥavānıķ: (A.) tekkeler. (ĥānķāh c.) 

ĥavāric: (A.) 1. âsîler; zorbalar. 2. “Hakemeyn Vakası”ndan sonra Hz. Ali’ye isyan 

eden zümre, hâriciler.  

ģavāss: (A.) hasseler, duygular, duyular. 

ģavāşí: (A.) 1. kuyruklar, maiyyet adamları. 2. hizmetçiler, uşaklar. 

ģavel: (A.) şaşılık. 

ĥavene: (A.) hainler. 

ģavrā’: (A.) gözünün akı büyük, siyah çok siyah olan ceylan gözlü, beyaz tenli kadın. 

ģavŝala: (A.) 1. kuş kursağı. 2. mide. 3. anlayış, akıl; zihin. 
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ģavza: (A.) 1. bir hükümetin idaresi altında bulunan ülkelerin tümü. 2. taraf, yön. 

ĥāyíde: (F.) ağızda çiğnenmiş, ağızdan ağıza dolaşmış, bayat, köhne söz. 

ĥayru’l-ĥalef: (A.) hayırlı oğul, babasını hayırla andıracak olan oğul. 

ģayśu: (A.) her nerede. 

ĥayyāš: (A.) dikici, terzi. 

ĥayyir: (A.) 1. her zaman iyilik eden. 2. çok hayırlı. 

ģayyiz: (A.) taraf, meydan, mekân, mevki. ģayyiz-i imkān: imkânı sağlanabilecek 

durum. 

ģażar: (A.) 1. sâbit meskeni olanların oturdukları memleket. 2. barış ve güven. 

ģażar ve sefer: (A.) 1. evde oturma ve yolculuk. 2. barış ve savaş zamanı. 

ĥazef-pāre: (A.-F.) çanak parçası, çömlek kırığı. 

ĥaźele: (A.) yüzsüzler, âdîler, aşağılıklar, kalleşler. 

ģazen, ģüzn: (A.) gam, keder, tasa. 

ģaźf: (A.) aradan çıkarma, çıkarılma, yok etme, silme, ortadan kaldırma, giderme, 

düşürme. 

ģāzım: (A.) hazmeden, hazimli, ihtiyatlı, akıllı, işinde gözü açık, sağlam olan. 

ĥazíde: (F.) bir köşeye büzülmüş olan. 

ĥazíden: (F.) 1. sürünmek. 2. süzülmek, kaymak, akmak. 3. bir köşede büzülmek. 4. 

geçip gitmek. 

ģażíż: (A.) 1. zîr, en aşağı. 2. dağ eteği. (zıddı: evc.) 
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ģazm: (A.) 1. katî karar, sebat, direnme. 2. doğru ve sağlam rey ve karar. 3. ihtiyatlı 

olmak. 

hebenneķa: (A.) 1. ahmaklığı ile tanınan Yezid isimli bir arap. 2. ahmak, aptal. 

hecdeh: (F.) on sekiz. 

hefevāt: (A.) 1. kaymalar, ayak kayıp sürçmeler. 2. yanılmalar, yanlışlıklar. 

hefve: (A.) 1. kayma, ayak kayıp sürçme. 2. yanılma, yanlışlık. 

ģelāvāt: (A.) helvalar. 

ĥele: (F.) kürek. 

hemm: (A.) 1. kasıt, niyet. 2. keder, üzüntü. 

hems: (A.) fısıltı. 

hemvāre: (F.) daima, her zaman. 

hengāme-gír: (F.) 1. bağırarak satıcılık yapan kişi; sokak satıcısı; çığırtkan. 2. 

hikâyeler anlatan; hokkabazlık yapan. 

hení: (A.) 1. lezzetli. 2. sıkıntısız. 

herem: (A.) kocama, kocalma, ihtiyarlama. 

herze-derā: (F.) saçma sapan şeyler söyleyen. 

hevācis: (A.) akla gelen kötü düşünceler, kuruntular. 

hevā-gír geşten: (F.) havalanmak. 

hevān: (A.) zillet, düşkünlük. 

hevl: (A.) korku. 
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heycā: (A.) savaş. 

heyemān: (A.) 1. âşık olma. 2. şaşkınlık.  

heykel: (A.) şekil, suret, tasvir. 

heyyin: (A.) kolay. ( bkz. heyn: kolay, rahat.) 

hezār-dāstān, hezār-destān: (F.) bülbül. 

ģınā, ģınnā: (A.) kına. 

ģırāset: (A.) bekleme; koruma. 

ģırmān: (A.) 1. mahrûmiyet. 2. nasipsizlik. 3. ümitsizlik. 

ģırz: (A.) 1. sığınak. 2. nazar değmemesi için kullanılan muska; nazar boncuğu. 3. 

tılsım. 

ģırz-ı cān: (A.) canı gibi saklama. 

ģıŝaŝ: (A.) hisseler. 

ĥıŝb: (A.) nebat bolluğu, bolluk. 

ĥıŝm: (A.) akraba, yakın. 

ĥıyām: (A.) çadırlar. rekz-i ĥıyām: çadır dikme. 

ĥıyār: (A.) ĥayyir’in cem‘i. hayrı, iyiliği çok olan kimseler. 

ģıyāż: (A.) havuzlar. 

ĥıyre: (A.) göz için donuk, fersiz, kamaşmış.    

ģıżāne: (A.) 1. besleme, bakma, kanatları altına alma. 2. dadılık. 
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ģibāl: (A.) ipler, urganlar, halatlar. 

ģibāle: (A.) 1. bağ. 2. kayıt. 

ģicāre: (A.) taşlar. 

ģidśān: (A.) 1. haberler. 2. yeniler. 

ĥiffet: (A.) hafiflik. 

ĥila‘: (A.) hilatler, giydirilen kaftanlar. 

ĥilāf: (A.) salkım söğüt ağacı. 

ĥilāl: (A.) 1. diş, kulak karıştıracak alet. 2. iki şey arasına sokulan ikinci şey. 3. ara, 

aralık. 

ĥilŝ: (A.) samimi dost. (s.) c. ĥilŝān, ĥuleŝā. 

ģimā’: (A.) koruma, muhafaza etme, savunma. 

himem: (A.) 1. gayretler, emekler, çalışmalar. 2. ermiş olanların tesirleri. 

ĥink: (A.) kır at. 

ģirāb: (A.) çarpışmak, savaşmak. ceng, kārzār. 

hirās: (F.) korku (sehm). 

ģirāśet: (A.) çiftçilik, zirâat. 

ģirbā: (A.) 1. bukalemun. 2. sık sık fikir değiştiren kimse. 3. güneş. 

ģirfet: (A.) sanat, meslek. 

ĥirmen: (F.) harman. ĥirmen-i māh: ay ağılı, hâle.  
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ģisān: (A.) güzeller. 

ģíša: (A.) 1. koruma. 2. çevrili yer, korunmuş yer. 3. çevre. 

ģítān: (A.) balıklar. (ģūt’un cem‘i.) 

ĥitān: (A.) sünnet, sünnet etme. 

ģiyāket: (A.) 1. dokuma. 2. dokumacılık. 

ģiyel: (A.) oyunlar, aldatmalar, dubaralar. 

ĥiyelā’: (A.) kibir, gurur, azamet; kendini beğenmişlik. 

ģiźā’: (A.) 1. karşı. 2. sıra, düzlük. 

ģizām: (A.) 1. kuşak. 2. bağ. 3. kemer. 

ĥizāne: (A.) 1. hazne, hazine. 2. kalp, gönül. 3. hazinedarlık. 

ģizb: (A.) 1. kısım, bölük. 2. taraftar. 

hizebr: (A.) 1. aslan. 2. cesur adam. 

ĥiźlān: (A.) muavenetsiz, yardımcısız; kimsesiz, yalnız başına kalıp zelil, sefil olma. 

ĥoş-güvār: (F.) lezzetli, tatlı. 

ĥubś: (A.) 1. murdarlık, pislik. 2. kötülük, fenalık. 

ģubūb: (A.) taneler, tohumlar. 

ģubūr: (A.) 1. sevinç, sürur. 2. âlimler, bilginler, zekiler, anlayışlılar. 3. israiloğulları 

bilginleri, hahamlar. 

ģuccāb: (A.) 1. perdedarlar. 2. sekreterler. 3. kapıcılar. 
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ģucec: (A.) kanıtlar, deliller. 

ģucrāt: (A.) odalar. 

ģucüb: (A.) ģicāb’ın cem‘i, perdeler. 

ĥudā-dād: (F.) Allah vergisi. 

ĥuddām: (A.) hizmetçiler. 

ģudūś: (A.) sonradan peyda olma. 

ģufre: (A.) kazılmış çukur, oyuk, delik. 

ĥuftegān: (F.) yatıp uyumuş olanlar. 

ĥulf: (A.) verdiği sözü tutmama, üzerinde durmama. 

ĥulf-ı va‘d: (A.) vaadini yerine getirmeme, verdiği sözü tutmama. 

ģulķūm: (A.) [ insan ve hayvanlarda ] boğaz. 

ĥulleŝ: (A.) 1. hâlis; nâb. 2. samimi. hâlis cem‘i. 

ĥullet: (A.) içten sevgi, hakiki dostluk, arkadaşlık. 

ĥulūf: (A.) 1. ağzın kötü kokması. 2. farklı kokmak. 

ĥulüvv: (A.) hâlîlik, boşluk, boş olma. 

ĥum: (F.) küp. 

ģumāt: (A.) himaye edenler, koruyanlar, gözetenler. 

ģummā: (A.) 1. ateşli hastalık. 2. nöbet. 3. sıtma. 

ĥumpāre: (F.) humbara, havan mermisi. 
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ĥumūd: (A.) 1. ateşin koru sönmeyerek alevi basılma. 2. düşme, zayıflama. 

ĥumūl: (A.) birinin adı sanı batma, ünü kaybolma. 

ģumur: (A.) eşekler. 

ĥurcín: (A.) heybe. 

ĥurd: (F.) 1. küçük, ufak. 2. kırık. 

ĥurde: (F.) 1. ufak, değersiz şey, kırıntı. 2. nükte, dakika. 

ĥurde-gírí: (F.) hurdegirlik, sözde ayıp ve kusur arama. 

ĥurde-kārí: (F.) 1. titizlik. 2. zariflik, zarif iş yapma, ince iş yapma. 

ĥurde-şinās: (F.) ince şeyleri anlayan, dikkatli. 

ģurķat: (A.) yanma, yanıklık. 

ģurrās: (A.) bekçiler, nöbetçiler. 

ģurūb: (A.) savaşlar, kavgalar. 

ĥurūr: (A.) 1. kedi sesi. 2. bitkinlik, halsizlik. 

ĥusbān: (F.) uyutmak. 

ĥuŝemā: (A.) düşmanlar. 

ģussād: (A.) haset edenler, kıskananlar (hasede). 

ģuŝūn: (A.) kaleler. (ģıŝn’ın cem‘i.) 

ĥuşk ü ter: (F.) kuru ve yaş. 

ĥuşk zeden: (F.) şiddetli korku ve hayretten dolayı olduğu yerde donup kalma. 
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ģušām: (A.) kuru ot, kabuk ve saman kırıntıları, çerçöp. 

ģušām-ı dünyā: (A.) [bu] dünyanın geçici, boş malı mülkü. 

ĥušebā: (A.) hutbe okuyanlar. 

ĥušūb: (A.) iş, maslahat manasına olan (ĥašb’ın cem‘i). ĥušūb-ı ‘ažíme: müfredi 

kullanılmaz.  

ĥušūr: (A.) hatıra gelme, akla gelme. 

huyām: (A.) 1. kara sevda. 2. aşırı susuzluk. 

ĥuyelā’: (A.) kendini beğenme, tekebbür. 

ĥuylā’: (A.) 1. salınma, salınarak yürüme. 2. bencillik. 3. başkaldırı. 

ĥużū‘: (A.) alçakgönüllülük, gönül alçaklığı. 

ģuźźāķ: (A.) hazâkatli, işinin ehli olanlar, ustalar, eliuzlar. 

hübūb: (A.) 1. rüzgar esmesi. 2. üfleme, üfürme. hübūb-ı riyāģ: rüzgarların esmesi. 

hücnet: (A.) ayıp, noksan, kusur.  

hüdā: (A.) Kur’ân-ı Kerím. 

ģükkām: (A.) hâkimler. 

hümām: (A.) 1. ulu padişah. 2. yiğit, cesur. 3. himmetli, azimli; bir işe sımsıkı sarılıp 

o işi başarma. 

hüreyre: (A.) kedi yavrusu. Hz. Ebū Hüreyre: Ashâb-ı Kirâm’dan birisi. 

ģüsām: (A.) keskin kılıç. (tíġ-i bürrān.) 

hwāce-tāş: (F.) [eskiden] bir efendinin kölelerinden her biri, kapı yoldaşı. 



2544 
 

ĥwíşāvend: (F.) akraba, soysop. 

ıŝbāģ: (A.) sabahlamak. 

ıŝdār: (A.) sudûr ettirme, ettirilme, çıkarma, çıkarılma. 

ıŝġā: (A.) 1. kulak verip söz dinleme. 2. söylenilen sözü dinleyip kabul etme ve 

yerine getirme. 

ıŝšıbār: (A.) 1. sabretme, katlanma. 2. sebat etme, dayanma. 

ıšnāb: (A.) sözü uzatma. 

ıšrā’: (A.) mübalağalı, aşırı derecede övme, medhetme. 

ıżlāl: (A.) dalâlete düşürmek, düşürülmek; yoldan çıkarmak, çıkarılmak. 

ıżrār: (A.) 1. zarara sokma. 2. zarar verdirme. 

ıżšırārí: (A.) mecbûrî. 

i‘ānet: (A.) yardım. 

i‘dād: (A.) hazırlama, hazırlanılma. 

i‘mā: (A.) kör etme. 

i‘rāż: (A.) 1. yüz çevirme. 2. sakınma, çekinme. 

i‘ŝār: (A.) kasırga. 

i‘šā’: (A.) verme, verilme; ödeme. 

i‘tāķ: (A.) [köle veya câriye] azad etme, edilme. 

i‘tilāl: (A.) hastalanma. 
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i‘tisāf: (A.) doğru yoldan sapma, yolsuzluk etme. 

i‘tiŝām: (A.) 1. günahtan sakınma. 2. temiz olma. 3. el ile tutma, tutunma. 

i‘tizāl: (A.) 1. bir tarafa çekilme. 2. işten çekilme. 3. takımdan ayrılma. 

i‘vicāc: (A.) 1. eğri büğrü olma, eğrilme. 2. doğru hareket etmeme. 

i‘yā: (A.) 1. halsiz düşmek. 2. halsiz düşürmek. 

i‘źār: (A.) 1. özür. 2. özür dilemek. 

i‘zāz: (A.) 1. aziz kılma, saygı gösterme. 2. ikrām etme, ağırlama. 

i’timār: (A.) emre uymak. 

i’timāren: (A.) emre uyarak. 

ib‘ād: (A.) 1. uzaklaştırma, uzaklaştırılma. 2. tard etme, kovma. 

ibāģe: (A.) mübah kılma, helâl kılma, bir işin yapılıp yapılmamasını serbest kılma. 

ibāģet: (A.) mübah kılma, helal kılma; bir işin yapılıp yapılmamasını serbest kılma. 

ibdā‘: (A.) 1. örneksiz olarak bir şey meydana getirme, yaratma. 2. ed. yeni ve güzel 

bir eser meydana getirme. 

ibkā: (A.) ağlatma. 

ibrā: (A.) temize çıkarılma, aklanma. 

ibrā’: (A.) 1. berî kılma, beraat etme, temize çıkarılma, aklanma. 2. hastayı iyi etme. 

ibtihāc: (A.) sevinç, sevinme, gönlü açılma; sürûr. 

ibtihāl: (A.) yalvarıp yakarma. 
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ibtilā‘: (A.) zorlukla yutma. 

ibtinā’: (A.) birşeyin üzerine bina etme, kurma, bir şeye dayanma [bahis ve davada]. 

icābet-maķrūn: (A.) kabule yakın, yaklaşmış. 

ícāz: (A.) 1. sözü kısa söyleme. 2. ed. az sözle çok mana ifade etme. 

iclā’: (A.) 1. uzaklaştırma, sürme. 2. cilâlama, parlatma. 

iclās: (A.) oturum. 

ictinā’: (A.) meyva toplama, devşirme. ictinā-i śemerāt-ı ‘ulūm: ilim meyvalarını 

toplama. 

ídā‘: (A.) 1. emânet olarak verme. 2. malını, korunması için başkasına verme. 

iēā’a: (A.) parlak olmak, ışıklı olmak, aydınlık vermek. 

idām: (A.) katık, ekmeğe katık edilen şey. 

iddiĥār: (A.) biriktirme, biriktirilme; toplayıp, saklama. 

idĥār: (A.) tahkir, hakîr görme. 

idrār: (A.) 1. gelir, aylık. 2. sidik, idrar, işemik. 3. bağış. 4. emeklilik maaşı. 

ifāķat: (A.) 1. hasta iyi olma, iyiliğe dönme. 2. sarhoşluktan veya baygınlıktan 

ayılma. 

ifāża: (A.) 1. feyizlendirme, bereketlendirme. 2. taşıp yayılma, dağılma. 

ifēāl: (A.) 1. fazlalaştırma. 2. iyilik yapma. 

ifk: (A.) 1. yalan söyleyerek aldatma. 2. suçu bir kimsenin üstüne atma; iftira. 
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ifrāġ: (A.) 1. kalıba dökme. 2. şekillendirme, bir şekle sokma. 

ifŝāģ: (A.) fasih konuşma. 

iftiķār: (A.) 1. fakirlik gösterme. 2. büyük, çok ihtiyacı olma. 3. alçakgönüllülük.  

iftirās: (A.) avlayıp parçalama, yırtıp paralama; zorla yere yıkma. 

iftitān: (A.) 1. fitneye uğratma. 2. ayartma. (iftān). 

ifżā eylemek: (A.- T.) uyandırmak, ikaz etmek. 

ifżā: (A.) îsâl etmek ve sahraya çıkmak. 

iġāśe: (A.) 1. kurtarma, imdada yetişme. 2. yardım dileme. 

iġbirār: (A.) 1. gubarlanma, tozlanma. 2. kırılma, gücenme. 

iġmāż: (A.) göz yumma, görmezden gelme. 

iġmāż-ı ‘ayn: (A.) göz yumma, görmezlikten gelme. 

iġnā: (A.) 1. zenginleştirme, zengin etme. 2. kimseye muhtaç olmayacak hale 

getirme. 

iġrā: (A.) 1. istek uyandırma, rağbetlendirme. 2. hırsını uyandırma. 3. teşvik etme, 

azdırma, kışkırtma. 

iġrāķ: (A.) abartma, abartı. 

iġtinām: (A.) 1. ganimet alma. 2. ganimet bilme. 

iġtirāf: (A.) eliyle su alma, avuçla su içme. 

iġtirār: (A.) 1. mağrur olma, gururlanma; güvenilmeyecek şeye güvenme. 2. 

aldanma. 
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iġtiyāb: (A.) gıybet etme, arkadan zemmetme, yerme. 

iġvā: (A.) azdırma, azdırılma, baştan çıkarma, çıkarılma, yolunu şaşırtma.  

íhām: (A.) vehme düşürme. 

ihāne: (A.) ĥorluk, ģaķāret, züll ü melâm, ibtiźāl, taģķír. 

ihānet: (A.) horluk, hakaret, züll ü melâm, ibtizal, tınaz, istihza, tahkir, mezellet. 

iģdāś: (A.) meydana getirme, ortaya çıkarma. 

iģŝār: (A.) kuşatma, sarma. 

iĥtibār: (A.) yoklama, deneme, sınama [bir kimseyi]. 

iģtibās: (A.) 1. tutulma, tutukluk. 2. hapsetme, hapsolunma, kapanıp kalma. 

iģticāb: (A.) hicap, perde altına girme, saklanma, gizlenme. 

iģticāc: (A.) delil, vesika, şahit, tanık gösterme. 

iĥtifā’: (A.) saklanma, gizlenme. 

iģtisāb: (A.) 1. hesap sorma. 2. mesûliyet, sorumluluk. 

iģtiżār: (A.) can çekişme. (ģālet-i nez‘). 

iĥve: (A.) sadık, samimi candan dostlar, can dostlar. 

íķād: (A.) yakma, yakılma. 

íķād-ı ķanādíl: (A.) kandillerin yakılması. 

íķāf: (A.) 1. bir malı vakfetme, mal vakfedilme. 2. durdurma, durdurulma. 

íķān: (A.) sağlam biliş, bilme. 
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iķbār: (A.) kabire koyma, konulma. 

iķbār-ı meyyit: (A.) ölünün kabre konması, gömülmesi. 

iksā’: (A.) giydirme, giydirilme. iksā-yı eytām: yetimleri giydirme. 

iķtifā: (A.) uyma niyetiyle arkasına düşme, arkasından gitme. 

iktiģāl: (A.) sürme çekme, çekinme. 

iķtirāģ: (A.) 1. aklına gelip, içe doğup söyleyiverme. 2. arzu etme, isteme. 3. sorma. 

iķtirān: (A.) yakın varma, yanına gelme, yaklaşma. 

iķtisām: (A.) 1. bölüşme, paylaşma. 2. hisselere ayırma. 

iķtiŝār: (A.) sözü uzatmama, kısa kesme. 

ilf: (A.) üns; alışıklık, alışkanlık, alışma. 

ilķā: (A.) 1. telkin etme, ilham etme. 2. bir kusuru başkasına yükleme. 

ilti’ām: (A.) 1. düzelmek, ıslah olmak. 2. görüş birliğine varmak, ittifak etmek. 3. 

barışmak. 4. yapışmak, bitişmek. 

iltibās: (A.) iki veya daha çok şeyin –biri, öteki sanılacak surette- birbirlerine 

benzemesi. 

iltiģām: (A.) yaranın, iyileşerek ağzı kapanması. 

iltiķām: (A.) lokma etme, yutma, yutulma. 

iltiķāš: (A.) yere düşmüş bir şeyi kaldırıp alma. 

iltimā‘: (A.) parıldama. 

iltimās etmek: istemek, dilemek, talep etmek; rica etmek. 
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iltivā’: (A.) 1. sarılma. 2. sarılıp dolaşma. 3. büklüm büklüm olma. 4. dalgalanma. 

iltizām: (A.) 1. kendi için lüzumlu sayma. 2. birinin tarafını tutma. 3. icab ettirme, 

gerektirme. 

iltizām-ı mā-lā yelzem: (A.) abesle iştigal etmek. 

ilzām: (A.) cevap veremez hâle getirme, susturma. 

im‘ān: (A.) 1. bir işte çok ileri varma, çok dikkatli olma. 2. inceden inceye araştırma. 

im‘ān-ı nažar: (A.) bakıp süzme. 

imā’: (A.) cariyeler. 

imāret: (A.) 1. emirlik. 2. komutanlık. 3. vilâyet. 4. yort, yurd, memleket, kalemrev. 

imhāl: (A.) 1. mühlet verme. 2. bir zaman daha sonraya bırakma. bilā-imhāl: hiç 

vakit geçirmeden. 

imlāķ: (A.) çok fakir düşme, düşkünlük. 

imsā: (A.) akşamlamak, akşama kalmak. 

imsāk: (A.) 1. bir şeyden el çekme, perhiz. 2. oruca başlama zamanı. 3. cimrilik, 

pintilik. 

imtinān: (A.) iyiliği başa kakma. 

in‘iķād: (A.) 1. münakit olma, bağlanma. 2. kurulma, toplanma. 

in‘izāl: (A.) bir yana çekilme, tek başına kalma. 

ināle: (A.) nail etme, kavuşturma. 

ināre: (A.) nurlandırma, aydınlatma, ışıklandırma. 
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ināret: (A.) 1. aydınlık olmak. 2. aydınlatmak. 3. çiçek açmak. 

inbāt: (A.) bitirmek, yeşertmek. 

inbi‘āś: (A.) meydana çıkma, ileri gelme. 

inbisāš: (A.) 1. yayılma, açılma, genişleme. 2. iç açılma, ferahlık. 

incāz: (A.) yerine getirme [va’di]. 

incāz-ı va‘d: va‘dini, sözünü yerine getirme. 

indifā‘: (A.) 1. mündefi’ olma, ortadan kalkma. 2. yer yer baş gösterme. 3. 

püskürme. 

infāķ: (A.) nafaka verip geçindirme, besleme. 

infāķ-ı muģtācín: (A.) muhtaç olanları, yoksulları besleme. 

infiŝām: (A.) kırılma, kesilme; yırtılma; üzülme. 

inhā: (A.) 1. ulaştırma, yetiştirme. 2. bir vazifeye tayin veya bir maaşla terfi için 

yazılan yazı. 

inhidām: (A.) yıkılma, harap ve viran olma. 

inģidār: (A.) derinin vurmasıyla şişme. 

inģilāl: (A.) 1. açılma, çözülüp açılma. 2. dağılma. 3. erime. 

inĥisāf: (A.) çökme, çöküntü, çöküp batma. 

inģiŝār: (A.) bir şeyi, bir maddeyi, bir işi, başkası yapmamak üzere, yalnız bir kişiye, 

bir müesseseye verme. 
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inķıbāż: (A.) 1. büzülüp toplanma, çekilme. 2. kasvet, keder, sıkıntı. 3. kabızlık, 

peklik. 

inķılā‘: (A.) [ ağaç ] kökünden koparılma. 

inķımā‘: (A.) makhur olmak. 

inķısām: (A.) taksim olma, parçalanma bölünme, ayrılma. 

inķıżā’: (A.) tamam olma, nihâyet bulma, sona erme. inķıżā-yı müddet: zamanın sona 

ermesi. 

insā’: (A.) 1. unutma. 2. unutturulma. 

insānu’l-‘ayn: (A.) gözbebeği.  

insidād: (A.) tıkanma, kapanma. 

insilāĥ: (A.) 1. kesilen hayvanın derisi yüzülme. 2. soyulma, sıyrılıp çıkma. 3. ay 

nihayeti gelme. 

insilāl: (A.) gizlice savuşma, sıvışma. 

insiyāķ: (A.) 1. bir kuvvetin tesiriyle çekilip gitme. 2. ardı sıra gitme. 3. içgüdü. 

inşād: (A.) manzum bir sözü ahengine göre okuma. 

inti‘āş: (A.) 1. hastalıktan kurtulup kalkma. 2. doğrulup kalkma. 3. geçinme. 

intifā‘: (A.) menfaatlenme, faydalanma. 

intifā’: (A.) ortadan yok olma, aradan çıkma. 

intifāĥ: (A.) 1. kabarma, şişme. 2. vücut azasından birinin büyümesi. 

intihāz: (A.) fırsat gözleme, fırsatı kaçırmama. 
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intimā’: (A.) 1. kuş bir yerden uçup başka bir yere konma. 2. birine mensup olma. 

intisāl: (A.) nesil sahibi olma, çoluk çocuk sahibi olma. 

intişā’: (A.) neşv ü nema bulma, gelişme, yetişme. 

írād: (A.) 1. getirme. 2. söyleme. 

irāģe: (A.) 1. dinlenme. 2. rahat ettirme. 

ircā: (A.) işi geciktirme. 

ircā‘: (A.) 1. eski haline çevirme, çevrilme. 2. geri döndürme. 

ircā‘-ı nažar: (A.) bakışı geriye, geçmişe döndürme. 

irdā’: (A.) aşağı düşürme; helâk etme. 

irdāf: (A.) ardı sıra yürütme, yürütülme. 

irĥā: (A.) gevşetme, gevşetilme; sarkıtma, aşağı salıverme, koyuverme.  

irhāŝ: (A.) 1. bir peygamberin gönderilmesinden önce, gönderileceğine işaret olmak 

üzere çıkan harikulade haller. 2. hayırlı işlerle uğraşma. 

irkāb: (A.) bindirme, bindirilme. 

irś: (A.) 1. ölmüş bir kimsenin evlat ve akrabasından sağ kalanlara düşen para veya 

mal. 2. verâset, soyaçekim. 

irŝād: (A.) 1. hazırlama. 2. hazır olma. 

irtiķā’: (A.) 1. yukarı çıkma, yükselme. 2. yüksek dereceye ulaşma. 

irtikāb: (A.) 1. kötü bir iş işleme. 2. bir işe başlama.  
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irtiyāb: (A.) şüphelenme, duraklama. bí-irtiyāb: (F.-A.) şüphelenmeden. 

irtiyāż: (A.) riyazet etme. 

irvā: (A.) suya kandırma.  

irżā: (A.) razı, hoşnut etme, gönlünü etme. 

is‘ād etmek: (A.-T.) dost olmak, yardım etmek, himmet etmek, rast getirmek. 

is‘ād: (A.) mesut etme, kutlu kılma. 

íŝā: (A.) 1. vasiyet etme. 2. vasî tayin etme. 

isā’et: (A.) kötülükte bulunma, kötü iş işleme. 

isbāġ: (A.) tamamlamak. 

isfār: (A.) 1. sabah namazının gün ağarmasına kadar ertelenmesi. 2. şafak sökmesi. 

isķā: (A.) sulama, suvarma. 

iskāt: (A.) münâkaşada cevap veremeyecek hâle getirme, ağzını kapatma. 

islāk: (A.) 1. sıraya koyma, düzenleme. 2. yola getirme. 3. mesleğe sokma, sokulma. 

ismā‘: (A.) işittirme, dinlettirme, dinletme. 

iśmār: (A.) meyve verme. 

isnād: (A.) 1. bir şeyi, birisi için yaptı deme. 2. iftira etme. 3. peygamber sözü 

hadislerin, sırasıyla kimler tarafından söylenegeldiğini bildirme. 

iśr: (A.) 1. iz, eser, alâmet, nişâne. 2. meslek, gidiş. 

isrā: (A.) gönderme. 
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isrā‘: (A.) süratlendirme, hızlandırma, çabuklandırma. 

isrāf: (A.) gereksiz yere harcama. 

isrār: (A.) sır tutma, gizleme. 

isti‘ānet: (A.) avn, yardım isteme. 

isti‘bād: (A.) kul, köle edinme. 

isti‘lām: (A.) bilgi isteme. 

isti‘šāf: (A.) yardım ve merhamet dileme. 

isti’źān: (A.) 1. izin isteme. 2. izin için sorma. 3. danışma. 

istib‘ād etmek: (A.-T.) uzak görmek, ihtimal vermemek. 

istibdāl: (A.) 1. değiştirme, değiştirilme. 2. bir şey verip yerine başka bir şey isteme. 

istibķā’: (A.) 1. devamını, sürmesini isteme. 2. muhafaza etme, saklama, koruma. 

isticlāb: (A.) celbetme, çekme, çekilme. 

istid‘ā: (A.) 1. yalvararak isteme. 2. istida, dilekçe. 

iştidād: (A.) şiddetlenme, ağırlaşma. 

istidāme: (A.) 1. bir şeyin devamını, sürüp gitmesini dileme. 2. dönerek uçma. 

istidāne: (A.) borç alma, alınma; ödünç alma. 

istidāre: (A.) 1. daire biçimine girme, değirmi olma, değirmilenme. 2. dönme, 

dolaşma. 

istidbār: (A.) arka çevirme, yüz çevirme, yüz döndürme. 
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istidlāl: (A.) bir delile dayanarak bir şeyden bir netice çıkarma, delil ile anlama. 

istífā’: (A.) tamamıyla alma, alınma; ödetilme. 

istifāża: (A.) feyizlenme, feyiz alma, feyiz bulma. 

istifsār: (A.) sorma, sorulma.  

istifsār-ı ĥāšır: (A.) hatır sorma. 

istiġāśe: (A.) yardım isteme. 

istiġrāb: (A.) garip bulma, şaşma. 

istiģāle: (A.) bir halden başka bir hale geçiş; başkalaşma. 

istíģāş: (A.) 1. ürkme, korkma. 2. incinme. 

istiĥbār: (A.) 1. haber ve bilgi alma. 2. duyma. 

istihcān: (A.) çirkin bulma, ayıplama. 

istiĥlāf: (A.) birinin yerine geçme. 

istiģlāl: (A.) 1. helâlleşme. 2. helâl edilmesini isteme. 

istihlāl: (A.) 1. yeni ay görünme; hilâli görme. 2. çocuğun doğar doğmaz ağlamaya 

başlaması. 

istiĥlāŝ: (A.) 1. birşeyi kendine mahsus kılmaya çalışma. 2. kurtarma, kurtarılma. 

istiĥrāc: (A.) 1. çıkarma; çıkarılma. 2. mana çıkarma, anlama, ileriyi görme. 3. bazı 

hususlara göre mana çıkarma. 

istiģsān: (A.) beğenme, beğenilme, güzel sayılma, güzel bulma. 
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istikbār: (A.) büyüklenme, kendini büyük görme. 

istiķrāb: (A.) 1. yaklaştırma. 2. akraba kılma. 

istiķŝā: (A.) bir şeyin künhüne varmaya çalışma, inceden inceye araştırma. 

istikśār: (A.) çok görme, çok görülme, çoğumsama, çoğumsanma. 

istikşāf: (A.) keşfetmeye çalışma, ne olup bittiğini öğrenmek için araştırmada 

bulunma. 

istiktāb: (A.) dikte etme, yazdırma, yazdırılma, yazılmasını isteme. 

istilām: (A.) 1. öpme veya el sürme. 2. Kâbe’nin tavafı sırasında “Hacerü’l-esved”in 

elle okşanması ve izdiham dolayısı ile bizzat el sürülemiyorsa uzaktan okşama 

işaretinin yapılması. 

istimālet: (A.) 1. gönül çekme. 2. teselli etme, avutma. 

istímān: (A.) 1. aman dileme. 2. sığınma. 

istimhāl: (A.) mühlet, zaman isteme. 

istimzāc: (A.) birinin mizacını yoklama, ne düşündüğünü öğrenmeye çalışma. 

istínāf: (A.) yeniden başlama. 

istināre: (A.) nurlandırma, ışıklandırma, parlatma. 

istínās: (A.) 1. alışma. 2. ürkekliği kalmama. 

istinkāf: (A.) kabul etmeme, red etme, yüz çevirme, vazgeçme, çekimser kalma. 

istinkār: (A.) inkar etme, bilmemezlikten gelme. 

istinŝāl: (A.) çıkarıp koparmak. 
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istinşāķ: (A.) şiddetli koklama, koklatma. 

istinšāķ: (A.) 1. nutka getirme, birine söyletmek isteme. 2. sorguya çekme. 

istinzāl: (A.) indirme. 

istirāķ-ı sem‘: (A.) kulaktan söz kapma. 

istircā‘: (A.) 1. bir cenaze görüldüğü zaman: “İnnā lillāhi ve innā ileyhi rāci‘ūn.” 

ayetine okuma. 2. geri dönme; tepme. 

istirdād: (A.) 1. geri alma, alınma. 2. verilmiş veya gönderilmiş birşeyin, geri 

gönderilmesini isteme, geri isteme. 

istirźāl: (A.) rezil sayma, aşağılık görme, görülme. 

istisķā: (A.) 1. suyun lüzumunu şiddetle duyma. 2. vücudun bir tarafında veya 

karnında su birikme. 3. yağmur duasına çıkma. 

istiśķāl: (A.) 1. ağır görme, huzurundan hoşlanmama. 2. yüz vermeme, koğarcasına 

muamele etme. 

istiŝvāb: (A.) doğru, makul görme, beğenme; beğenilme. 

istiş‘ār: (A.) yazı ile bildirilmesini isteme. 

istişfā: (A.) şifa talebetme, hastalığına ilaç arama, derdine derma arama. 

istişhād: (A.) 1. şahit getirme, şahit gösterme. 2. edebi bir fikrin sağlamlığını ispat 

için, değerli eserlerden örnek gösterme. 3. şehit olma. 

istişkāl: (A.) işler karışık olmak. 

istişmām: (A.) 1. koklama, koku alma. 2. karîne ile anlama, hissetme. 
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istišā‘at: (A.) takat, kudret, güç yetme, güç yeterlilik. 

istišāle: (A.) uzama. 

istišlā‘: (A.) bir şeyi öğrenmek isteme, araştırma. 

istivā: (A.) mevlevî sikkesinin tam ortasına gelmek üzere önden arkaya doğru 

çekilen iki parmak eninde yeşil çuha. 

istivā’: (A.) 1. müsavi, denk olma. 2. düz olma, düzlük. 3. ortada ve tam bir derecede 

bulunma. 

istižhār: (A.) 1. dayanma, güvenme, arka verme. 2. yardım isteme, zahîr, arka 

olmasını isteme.  

istižlāl: (A.) 1. gölgelenme, gölge altına girme. 2. gölgede oturma. 3. sığınma. 

iş‘āl: (A.) 1. şulelendirme, tutuşturma, parlatma; alevlendirme. 2. şiddetlendirme. 

iş‘ār: (A.) yazı ile bildirme, haber verme. 

işā‘a: (A.) haber yayma, herkese duyurma. 

işhār: (A.) teşhir etmek, ilan etmek. 

işkāl: (A.) 1. müşküllük, güçlük. 2. müşküllendirme, güçleştirme. 

işrāb: (A.) 1. içirme, içirilme. 2. bir maksadı kapalı olarak anlatma. 

işrāf: (A.) 1. yüksek yere çıkma, yüksek yerden bakıp anlama. 2. büyütmek, 

ululamak. 

işrāķ: (A.) [Güneş] doğma, doğarak etrafı ışıklandırma. 

işrāk: (A.) Allah’a ortak koşma, çok Allah olduğuna inanma. 
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iştibāh: (A.) 1. benzeme. 2. benzetme. 

iştibāk: (A.) tokuşma, karışma, örülme, örgülenme; birbirine geçme. 

iştihār: (A.) şöhretlenme, şöhret bulma, meşhur olma, ün salma, ünlü olma. 

iştimāl: (A.) 1. şamil olma, kaplama, içine alma. 2. çevirme. 

iştirā’: (A.) satın alma, alınma. 

it‘āb: (A.) yorma, yorulma, zahmet verme. 

iš‘ām: (A.) yemek yedirme, yemek verme, verilme. 

itķān: (A.) 1. muhkem, sağlam kılma. 2. inanma, emin olma. 

išmā‘: (A.) tamahlandırma, hırslandırma. 

ittiķān: (A.) kesin olarak bilme. 

ityān: (A.) 1. getirme, getirilme. 2. söyleme, bildirme. 

ívā: (A.) bir yere yerleştirme, yerleştirilme, oturtma. 

iyāb: (A.) geri dönme. 

iyās: (A.) 1. umutsuz bırakmak, ümitsiz olmak. 2. verem. 3. tesir etmek. 

íźā: (A.) eziyet etme, incitme, eza. 

iżā‘a: (A.) zayi etme, kaybetme. 

iżā‘a-i vaķt: (A.) vakit kaybetme. 

iżā‘at: (A.) zayi etme, kaybetme. 

iżā’et: (A.) 1. aydınlık. 2. aydınlatma, ışıklandırma. 
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izāģe: (A.) bir şeyi yerinden ayırma. 

izār: (A.) belden aşağıya mahsus örtü, peştemal, futa; pantolon. 

izmān: (A.) 1. kronik olmak, müzmin olmak. 2. yaşlı olmak.  

jāj-ĥā: (F.) saçma sapan, manasız söyleyen. 

ķā‘iden: (A.) oturarak, oturduğu halde. 

ķā’id: (A.) 1. yedeğine alan, yedekte çeken. 2. ser-asker, kumandan, komutan. 

ķā’idü’l-ġurri’l-muģaccelín: (A.) Hz. Muhammed’in isimlerinden olup Miraç’ta 

kendisine verildi. 

kā’inen men kāne: (A.) hangi insan olursa olsun. 

ķabāle: (A.) 1. senet. 2. sorumluluk. 3. tapu. 

ķavālib: (A.) kalıplar. 

ķabíl: (A.) 1. soy, nev‘, sınıf. 2. türlü, gibi. 3. biraz evvel, az önce. 

kābiren ‘an kābirin: (A.) büyükten büyüğe (intikal etme.) 

ķadem-nih: (F.) ayak basıcı. 

ķadģ: (A.) zemmetme, çekiştirme. źemm ü ķadģ. 

ķādiģ: (A.) zemmedici, kötüleyici. 

ķādim: (A.) ayak basan, varan, ulaşan. 

ķādime: (A.) 1. ordunun ileri karakolu. 2. kuş kanadının önündeki uzun tüyleri, 

yelekleri. 
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ķādime-cünbān-ı ‘azímet: (A.-F.-A.) gidiş için kanadı oynatma, yola çıkma. 

ķafā-dār: (A.-F.) kafaca birbirine denk olan arkadaş. 

kāfil: (A.) 1. kefâlet eden, üstüne alan [bir işi]. 2. ödeyen, kefil. 

kāfile: (A.) [bir işi] üstüne alan, kefalet eden. 

ķahķarí: (A.) 1. izine geri dönme, birdenbire arkaya dönme. 2. s. geri çekilmeye ait, 

geri çekilmekle ilgili. ric‘at-ı ķahķarí: acele ile geri çekilme.  

ķaģš u ġalā: (A.) kıtlık ve pahalılık. 

kāj: (F.) eğri; şaşı. (gec, gej; kec, kej). 

kāje: (F.) hâne, menzil ve makam. 

ķāl: (A.) söz, lâf. 

ķal‘: (A.) koparma, koparılma, sökme, sökülme; temelinden çekip alma. 

kālbüd: (F.) insan veya hayvan cesedi; beden; kafes, gövde. (bkz. ķālıb.) 

ķālıb: (A.) vücud, beden, gövde. 

ķallāş: (A.) 1. rind, rind-i cihân; harabâtî; akıl sahibi; tedbir sahibi, akıllı, basiretli. 2. 

dubaracı, harâbâtî, müflis, baldırı çıplak; ķallāş-ı bed-ma‘āş. 

ķallāşet: (A.) rindlik, kiyâset. 

ķaltebān: (F.) pezevenk, namussuz. 

kām: (F.) 1. damak. 2. ağız içi, ağız. 

ķam‘: (A.) ezme, kırma; zaptetme. 
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ķamāme: (A.) süprüntü, mezbelelik. 

ķāmı‘: (A.) kahreden, yok eden. 

kāmin: (A.) gizli, saklı, belirsiz. 

kāmine: (A.) gizli, saklı, belirsiz. 

ķande: (F.) şeker parçası. 

ķānit: (A.) itaatli; bağlı; dindar. 

ķar‘: (A.) 1. dövme. 2. vurma. 3. çakma. 4. kapı çalma. 

ķarā’iģ: (A.) 1. zekâlar. 2. huylar. 3. akıllar. 

ķarābín: (A.) kurbanlar, minnet ve şükran ifadesi olmak üzere Allah için kesilen 

koyun, keçi, sığır, deve vb. 

ķarār-dāde: (A.-F.) kararı verilmiş; pazarlığı kesilmiş. 

ķarāyiģ: (A.) karihalar. 

kārd: (F.) bıçak. 

ķaríģa: (A.) 1. insanda kendiliğinden hasıl olan fikir ve niyet. 2. yapılacak bir iş için 

husûle gelen fikir. 3. tabiat.  

ķarín: (A.) 1. yakın. 2. bir şeye sahip olan, bir şeye nail olan. 3. hısım, komşu, akraba 

gibi yakın olanlardan her biri. 4. padişahın daimi surette yakınında bulunan. ser-

ķarín. 

ķarír: (A.) sevinmiş. 

ķarírü’l-‘ayn: (A.) gözü aydın; rûşen-çeşm. 
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ķaríża: (A.) şiir. 

ķarrā’: (A.) güzel okuyan. ģāfıž-ı ķarrā: güzel okuyan hafız. 

kār-sāz: (F.) iş işleyen, becerikli. 

ķaŝabāt: (A.) kasabalar. 

ķāŝım: (A.) kırıcı, ezici, ufaltıcı. 

ķāŝıd: (A.) 1. kasteden, tasarlayan; kıyan. 2. postacı, haberci, ulak, tatar. 

kāsid: (A.) sürümsüz, geçmez, aranmaz. 

ķāsiye: (A.) duygusuz, katı. 

ķasr: (A.) zorlama, zora koşma, zor kullanma. 

ķaŝŝ: (A.) kesmek, kırkmak. 

ķatād: (A.) zamk ağacı. 

ķāšıbe: (A.) tüm, bütün, hepsi. 

ķavā’im: (A.) hayvanların el ve ayakları. 

ķavābil: (A.) ebeler; yetenekliler. 

ķavāfí: (A.) kafiyeler. 

kāví: (A.) dağlayan, yakan, yakıcı. 

ķavím: (A.) 1. doğru, dürüst, kıvamında. rāh-ı ķavím: doğru yol. 2. ayakta, dik. 

ķavl-i mücerred: (A.) delilsiz, ispatsız, şahitsiz söz. 

ķavvāl: (A.) şarkıcı, şarkı söyleyen kimse. 
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ķayģ: (A.) irin. 

ķayyım: (A.) 1. cami hademesi, kayyum. 2. mütevelli. 

ķayyūmí: (A.) kâ’im, bizzat. 

kāz, gāz: (F.) makas. 

ķażā-cereyān: (A.) hükmedilmiş gibi; değiştirilemez. 

kāze: (F.) 1. sazlık ev. 2. ev. 3. kilise. 

ķaźer: (A.) arısızlık. 

ķaźir: (A.) nâ-pâk nesne; gayr-ı tâhir manasına. 

kažm: (A.) öfkeyi yenme, bastırma. 

ke’íb: (A.) kaygılı, tasalı. 

ke’íben: (A.) kaygılı, tasalı olarak. 

kebş: (A.) erkek koyun, koç, çebiş. kebş-i İsmâil. 

kebūd: (F.) gök rengi, mavi. 

kec-bāz: (F.) oyunda hile eden kimse. 

kedū: (F.) 1. kabak. 2. şarap kabı. 3. mec. kafatası. 

ke-en-lem-yekün: (A.) sanki yokmuş, hiç yokmuş, hiç olmamış gibi. 

ke-enne: (A.) sanki, gibi, gûyâ, benzer. 

keff: (A.) 1. el içi, avuç içi, aya. 2. ayağın altı, taban. 3. el çekme; vazgeçme. keff-i 

yed: vazgeçme. 

keffāret: (A.) bir günaha karşı tutulmak üzere yapılan veya tutulan şey. 
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keff-i lisān: (A.) dilini çekme. 

keģģāl: (A.) (eskiden) göz doktoru. 

kehl: (A.) 1. orta yaşlı, erişkin kişi. 2. yetişkinlik. 

kelāġ: (A.) kuzgun. 

kelāl: (A.) 1. yorgunluk, bıkkınlık. 2. uzak akraba. 

kelāle: (A.) babasız ve çocuksuz kimse. 

kelālet: (A.) yorgunluk, gevşeklik. 

kelíl: (A.) 1. körleşmiş, kesmez, işlemez [kılıç, bıçak vb.]. 2. gözleri iyi görmeyen, az 

gören. 3. yorgun. 

kemā-kān: (A.) eskisi gibi, evvelden olduğu gibi. 

kemā-yenbaġí: (A.) icap ettiği gibi, uygun şekilde. 

kemer-beste: (F.) işe, hizmete hazır kimse. 

kemín: (A.) 1. pusuya gizlenmiş adam. 2. pusu. 3. çok az, pek küçük. 

kemín-gāh: (A.-F.) pusu yeri, pusu tutulan gizli yer. 

kemín-güşā: (A.-F.) tuzak açan, tuzak kuran. 

kemín-sāz: (F.) pusu kurmuş olan. 

kenef: (A.) 1. sığınma. 2. taraf, bölge. 3. gölge. 4. sığınacak yer. 

kenz-i lā-yenfed: (A.) tükenmez hazine.     

kerān, kerāne: (F.) kenar, uç, kıyı. 
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kerb: (A.) tasa, kaygı, gam, keder. 

kerr ü fer: (A.) savaşta, bir ara geriledikten sonra, veya geriler gibi göründükten 

sonra tekrar saldırma.  

kerrūbí: (A.) meleklerin büyüğü, büyük melek. 

kesel: (A.) gevşeklik, tenbellik, uyuşukluk. 

kesr: (A.) 1. kenar. 2. köşe. 3. cüz, parça. 4. kırma, kırılma, paralama. 

keşākeş: (F.) çekişme, münakaşa. 

ketā’ib: (A.) askeri birlikler. 

ketím: (A.) gizli, saklı. 

kevn ü fesād: (A.) olma ve bozulma. 

keyd: (A.) hile, oyun, dalavere, dolap. 

keyfe-mā: (A.) her nasıl. 

keyfer: 1. karşılık. 2. ceza. 3. ödül. 

keyy: (A.) dağlamak.    

keyyād: (A.) hilekârlar. 

ķıbāb: (A.) kubbeler. 

ķıbāle: (A.) muķābil, berāber. 

ķıblí: (A.) güneye ait, güneyle ilgili. 

ķıdģ: (A.) nasip.  
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ķıdr, ķıdre: (A.) çömlek. (díg). 

ķılāde: (A.) gerdanlık. 

ķımāš: (A.) 1. sargı; sarılacak bez. 2. Kundak. 

ķımme: (A.) zirve. 

ķınā‘: (A.) 1. başörtüsü. 2. peçe. 

ķırān-ı sa‘deyn: (A.) ( sa‘d-i ķırān ) Venüs ( Zühre) ile Jupiter ( Müşteri ) nin aynı 

burçta birbirine yaklaşması. [ kutluluk işareti sayılır.] 

ķıssís: (A.) keşiş, papaz, rahip. 

ķıvām: (A.) 1. duruş ,durma. 2. direk. ķıvām-ı dín: dinin direği. 3. tav; çağ. 

ķıyem: (A.) kıymetler, değerler. 

kiber: (A.) büyüklük, yaşlılık; yaşlı olma. 

kibrít-i aģmer: (A.) 1. kırmızı kükürt. 2. simya ilminde toprağı altın yapmaya yarayan 

müessir madde. 3. tas. mürşid. 

kifāģ: (A.) savaş. 

ķíģ: (A.) irin, cerahat. 

kilāb: (A.) köpekler. 

kirāren: (A.) tekrar olarak, tekrar suretiyle, tekrar tekrar. 

kirāren ve mirāren: (A.) birçok kereler. 

kirdār: (F.) 1. iş. 2. tarz, yol. 

kíş: (F.) 1. din, mezhep. 2. âdet, huy, töre. 
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kişt: (F.) 1. tarla. 2. ekin, ziraat. 3. mahsul. 

kitmān: (A.) sır saklama, sır gizleme, sır tutarlık. 

kitmān-ı sır: (A.) sır saklama. 

kizlik: küçük bıçak, hançer. 

ķubāle: (A.) 1. ön. 2. karşı. 3. yüzyüze. 

kūçe: (F.) 1. küçük sokak, dar sokak. 2. çarşı, pazar. 

ķuēāt: (A.) kadılar. 

ķudemā: (A.) 1. eskiler, eski adamlar. 2. eskiliği bakımından ileri gelenler. 

ķudum: (A.) eskiler, kadimler, kahramanlar, yiğitler.  

kūf: (F.) baykuş. (bkz. būm).  

kuģl: (A.) 1. göze çekilen sürme. 2. göz ilacı. 

kulí: (F.) köylü. 

ķullāb: (A.) çengel, kanca, ucu eğri nesne; olta. 

kūpāl: (F.) demir topuz, gürz. 

ķurā: (A.) köyler, kasabalar. 

kureb: (A.) üzüntüler, kederler. 

ķurebāt: (A.) yakınlar, dostlar. 

ķurrā’: (A.) Kurân’ı yedi kıraat ve on rivayet dahilinde okuyan üstat hafızlar. 

ķurubāt: (A.) 1. ibadetler. 2. iyilikler. 3. yakınlıklar. 
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ķurūģ: (A.) yaralar. 

kūsec: (F.) köse. 

ķuŝŝād: (A.) kâsıtlar, peykler. 

kuŝūr: (A.) noksanlar, eksiklikler. 

ķuššā‘-i šaríķ: (A.) yol kesenler, haydutlar. 

ķuššān: (A.) oturanlar, yerliler, sükkān. 

ķuvā: (A.) kuvvetler, güçler. 

ķuvví: (A.) gerçekte olan. 

küdret: (A.) grilik.  

kühen: (F.) eski, yaşlı. 

kühūl: (A.) 30-50 yaş arasında bulunan kimseler, olgunluk çağında bulunanlar. 

kühūlet: (A.) olgunluk çağı, 30-50 yaş arası. 

külāle: (F.) 1. kıvır kıvır saç. 2. kâkül. 3. buket, çiçek demeti. 

küleng: (F.) turna kuşu, durna. 

kümeyt: (A.) doru at. 

kümmel: (A.) kâmiller, olgunlar. 

kümūn: (A.) gizlenme, ihtifa. 

künām: (F.) vahşi hayvan ini. 

küngüre: (F.) kubbenin tepesi, en yüksek yeri. 
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kürāse: (P.) fasikül, defter, cüz, sekiz sayfalık el yazması, kitap forması. 

kürbet: (A.) gam, tasa, kaygı. 

kürbet-i ġurbet: (A.) gurbet tasası. 

küreb: (A.) üzüntüler, kederler. 

kürūr: (A.) 1. gece ile gündüz birbirini takip etmek. 2. tekrarlanma. 

küştení: (F.) öldürülmeye lâyık, öldürülesice. 

la‘n: (A.) lanet, beddua. 

lā’im: (A.) levm eden, yüze karşı çekiştiren. 

lābe: (F.) 1. yaltaklanma, yalvarma, acz gösterme. 2. bu yolda söylenen söz. 

lābis: (A.) giyen, giymiş. 

lāģıķa: (A.) ek. 

laĥlaĥa: (A.) güzel kokulardan meydana gelen koku. 

lā-iģŝā: (A.) sayılamaz. 

lāķıš: (A.) 1. çöp toplayan. 2. başak toplayan. 3. yama vuran. 4. azatlı köle. 

laķíš, laķíša: (A.) 1. yerden kaldırılıp alınan şey. 2. sokağa bırakılmış yeni doğma 

çocuk. 

laķve: (A.) ağız çarpılması. 

lāmi‘a: (A.) parlayan, parıldayan [şey]. 

lā-misās: (A.) tabu, dokunulmaz şey. [inanma bakımından.] 
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lā-nüsellim: (A.) biz bunu kabul etmiyoruz.  

lā-siyemmā, lā-siyyemā: (A.) hele, en çok; özellikle. 

lā-tuģŝā: (A.) sayıya, hesaba gelmez. 

lāy: (F.) söyleyen, söyleyici. (bkz. herze-lāy). 

lā-yefhem: (A.) anlayışsız. 

lā-yendefi‘: (A.) defedilemez. 

lā-yenķašı‘: (A.) ardı kesilmeksizin, durmadan, hep. 

lāyiģ: (A.) 1. hâtıra gelen. 2. içine doğan. 

lā-yuģŝā: (A.) sayılmaz, hesaba gelemez. 

lāzib: (A.) 1. yapışıcı, yapışkan. 2 .sâbit. 3. lâzım, gerekli.  

le’ím: (A.) alçak, aşağılık, cimri [kimse]. 

lebíb: (A.) akıllı. 

ledā: (A.) huzur, kat. lede’l-küll: herkesin yanında. 

lede: (A.) sırasında, yapıldığı zaman. 

ledġ: (A.) yılan veya akrep sokması. 

lehecāt: (A.) lehçeler. 

leked: (F.) tepme, çifte. 

lev‘: (A.) 1. yakma. 2. yanma. lev‘-i ġaram: aşk ile yanma. 

levāģıķ: (A.) lâhıkalar, ekler, eklenen şeyler. 
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levāmi‘: (A.) parlamalar, parıldayan şeyler, nurlar.  

levendāt: (F.) leventler. [yapma kelimelerdendir]. 

levme: (A.) çekiştirilmesini, zemmedilmesini, başa kakılmasını gerektiren iş. 

leyāl, leyālí: (A.) geceler. 

leyyin: (A.) yumuşak, mülayim. 

li’ām: (A.) 1. aşağılıklar, adiler. 2. pintiler. 

libāçe: (F.) elbise. 

licām: (A.) hayvanın ağzına vurulan gem. 

liģāf: (A.) 1. örtünecek şey. 2. yorgan. 3. sargı. 

lu‘āb: (A.) 1. salya. 2. mec. sevinç gözyaşı. 

lu‘bet: (A.) 1. oynanan, oynanılan şey, oyuncak. 2. herkesi hayrette bırakan şey, hâl. 

3. kukla. 

lübāb: (A.) öz, seçilmiş, süzülmüş. 

lübb: (A.) iç; öz. 

lücce: (A.) 1. engin su. 2. kalabalık; gürûh. 

lüģūm: (A.) etler. 

lüknet: (A.) pelteklik, dil basıklığı, söz söylerken dildeki tutukluk, kekeleme. 

lüknet-i mušbiķa: (A.) iyileşmeyip sürüncemede kalan kekeleme. 

mā vü men: (F.) kibir, ucb.     
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ma‘ābir: (A.) çitler, geçilecek yerler, köprüler, kemerler. 

ma‘ād: (A.) 1. dönülen, dönüp gidilecek yer. 2. ahiret. 3. dünyadan sonraki hayat. 4. 

tas. gaye, amaç. 

ma‘āķid: (A.) 1. diziler. 2. düğüm yerleri. 

ma‘ālí: (A.) 1. yüksek, derin fikirler. 2. şerefler, ululuklar. iktisāb-ı ma‘ālí, meyl-i 

ma‘ālí.  

ma‘ālim: (A.) izler, eserler, nişâneler. 

ma‘an: (A.) mashûben, beraber, birlikte. 

ma‘āríf: (A.) ünlüler. cem‘-i ma‘rūf. 

ma‘ārik: (A.) savaş meydanları. 

ma‘āş: (A.) 1. yaşayış, dirlik. 2. geçinecek şey. 

ma‘āžım: (A.) en büyük kısımlar [bir şeyin]. 

ma‘āźír: (A.) perdeler.    

ma‘ber: (A.) geçit, geçilecek yer, köprü, kemer, (derbent). 

ma‘hūd: (A.) sözü geçen, mezkûr. 

ma‘ín: (A.) cennet pınarı. 

ma‘ķūd: (A.) akdolunmuş, bağlanmış; bağlı, düğümlü. 

ma‘mūlün-bih: (A.) kendisiyle amel olunan, yürürlükte olan, hükmü geçer. [kanun, 

nizam; gramer kaidesi]. 
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ma‘raż: (A.) 1. bir şeyin göründüğü, çıktığı yer. 2. bir şeyin arzolunduğu, bildirildiği 

yer. 3. sergi. 

ma‘riż: (A.) sergi; galeri; fuar. 

ma‘ŝiyet: (A.) asilik, itaatsizlik; isyan, günah. 

ma‘šab: (A.) tehlikeli yer.   

mā‘ūn: (A.) 1. malın zekatı. 2. kendisinden faydalanılacak şey. 3. eve lâzım olan 

şeyler. 

ma‘ūn: (A.) yardım. 

ma‘yūn: (A.) nazar değmiş. 

mā’-i tesním: (A.) Tesnim ırmağının suyu, Cennet suyu. 

mā-bihi’l-iftiĥār: (A.) kendisiyle övünülen. 

mācin: (A.) hîleyi, hile yolunu öğreten. 

mā-fāt: (A.) fevt olan, kaybolan, elden çıkan şey. telāfí-i mā-fāt: kaybedilen bir şeye 

karşı başka bir şey kazanma.  

mafŝūl: (A.) birbirinden ayrılmış. 

māġ: (A.) böğürtü, böğürme.  

maġāk: (F.) çukur. 

maġāní: (A.) menziller, haneler. 

maġānim: (A.) ganimetler. 

maġbūn: (A.) 1. alışverişte aldatılmış olan. 2. şaşkın, şaşırmış. 
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maġmūm: (A.) kederli, tasalı, gamlı. 

maġris: (A.) fidanlık. 

maġşí: (A.) kendinden geçmiş, baygın. 

maġşiyyün-‘aleyh: (A.) bayılmış, baygın. 

maĥādím: (A.) oğullar; kibar kimselerin çocukları. 

maĥālib: (A.) arslan, kedi, doğan gibi hayvanların çengelli pençeleri. 

maģāll: (A.) yerler. (maģall’in cem‘i.) (emkine, mevāķi‘.) 

maģāmid: (A.) 1. iyi taraflar, iyi huylar. 2. övgüler. 

maģāmil: (A.) mahmil’in cem‘i. 

maģašš: (A.) yolculukta inilecek yer, konak, menzil. 

mā-ģażar: (A.) daha önceden hazır olan, hazır bulunan şey, hazır olarak her ne 

varsa. 

maģāżır: (A.) huzurlar. 

maĥāźíl: (A.) rezil rüsva olmuş kimseler. 

maģcir: (A.) bağ, bahçe. 

maģcūr: (A.) hacr altına alınmış, haczolunmuş, kullanmaktan men‘ edilmiş.  

māhe: (F.) 1. aylık. 2. ayda. 

maģfūf: (A.) 1. etrafı zarar gelmesin diye kuşatılmış, çevrilmiş. 2. sarılı, bükülü. 

māhid: (A.) döşeyici. 
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maģķ: (A.) tas. abdin vücudunun zâtı hakkında fenası. 

maģkí: (A.) hikâye olunmuş, anlatılmış. 

maģkūmun-bih: (A.) kendisi hakkında hüküm verilmiş olan.  

maĥlaŝ: (A.) 1. kurtuluş yeri. 2. kaçış yolu. 3. kurtuluş. 

maģlūl: (A.) 1. hallolunmuş, çözülmüş, dağılmış. 2. sahipsiz maaş veya memurluk. 

maĥmaŝa: (A.) açlık, açlıktan zayıf düşme. 

maģmí: (A.) himaye gören, korunan [kimse]. 

maģmiye: (A.) muhafazalı büyük şehir. (mahrūse.) 

maģmūl: (A.) 1. haml olunmuş, yüklenmiş. 2. bir şey üzerine kurulmuş. 

maģmūm: (A.) 1. hummalı, ateşli olan. 2. saçma sapan konuşan. 

maĥnūķ: (A.) boğulmuş, boğazı sıkılmış, boğuk. 

maģrūr: (A.) içi hararetli olan, ateşli, ateşlenmiş, kızmış. 

maģrūs: (A.) muhafaza edilen. 

maĥrūší: (A.) konik. (koni şeklinde). 

maģsūs: (A.) 1. hissedilen, beş duyu ile bilinen, anlaşılan. 2. bürûz, belli, aşikâr, 

meydanda. 

maĥūf: (A.) 1. korkunç, korkulu [yer]. 2. tehlikeli. 

maģżā: (A.) 1. ancak, yalnız, tek, sade. 2. hâlis, katkısız, tam. 
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maģżar: (A.) 1. huzur yeri, bir kimsenin (büyük) önü. 2. hazır olma, görünüş. 3. 

birkaç kişi tarafından imzalanmış olan dilekçe. 

maģże: (A.) pâk, pâkîze. 

maĥźūl: (A.) hor, hakîr, perişan, rüsva. 

maĥźūlín: (A.) horlar, hakîrler, perişanlar, rüsvalar. 

maĥzūn: (A.) hazinede saklanan şey. 

maģžūr: (A.) haram edilmiş, yanına yaklaşılması yasak edilmiş; haram. 

maķ‘ad: (A.) 1. oturulacak yer, nişîmen. 2. makat.  

maķādír: (A.) miktarlar, kısımlar. 

maķāšı‘: (A.) makta‘ın cem‘i. 

maķāšır: (A.) damlalar. 

maķdem: (A.) gelmek, kudüm. 

maķdūr: (A.) 1. güç, kuvvet, kudret. 2. elden gelen. beźl-i maķdūr: elden geldiği 

kadar yapma. 

maķrūn: (A.) 1. yakınlaştırılmış, yakın. 2. ulaşmış, kavuşmuş. 

maķsim: (A.) taksim edilecek, bölünecek, dağıtılacak yer. 

maķt: (A.) kin; hiddet. 

maķūl: (A.) söylenilmiş, denilmiş. 

maķżiyü’l-merām: (A.) muradına ermiş, dileği yerine gelmiş. 

mā-lā-kelām: (A.) sayısız, hadsiz. 
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mā-lem-yekün: (A.) sözden ibaret. 

māmí: (F.) anne. 

māmiyān: (F.) anne ve baba, ebeveyn. 

māní: (F.) nadir manasınadır ki misli az bulunan nesnedir. İddi’â-yı nübüvvet 

eylemiş ve bu yüzden öldürülmüş bir nakkâş-ı meşhûrdur.  

manšūķ: (A.) 1. söylenilmiş, denilmiş. 2. söz, kelâm, nutuk, mana, mefhum. 

manžūr: (A.) 1. nazar olunan, bakılan. 2. gözde olan, beğenilen. 

mārid: (A.) inatçı. 

māriķ: (A.) mürted. 

māriķín: (A.) hâricîler. 

maŝādır: (A.) 1. reisler. 2. erkân. 

maŝdar: (A.) bir şeyin sudur ettiği, çıktığı yer, kaynak, temel. 

maŝdūķa: (A.) doğru söz, gerçek [lakırdı]. 

mā-sebaķ: (A.) sebkat eden, geçen, geçmiş. 

maŝģūb: (A.) beraber alınmış, birlikte götürülmüş, kucaklanmış. 

māsik: (A.) 1. yapışkan. 2. tutan, zapteden. 

maŝír: (A.) 1. suyun aktığı yer. 2. karargah. 3. s. sürüp giden. 

maŝrū‘: (A.) sar’alı. 

maŝūn: (A.) 1. saklanmış. 2. sıyanet olunmuş, korunmuş, korunan. 3. sâlim, sağlam. 
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māşiyen: (A.) yürüyerek, yaya olarak. 

maš‘ūn: (A.) 1. ta‘n olunmuş, ayıplanmış. 2. tâûna, vebaya tutulmuş. 

mašā‘in: (A.) ta’n edilecek, sövülecek yerler. 

mašābi‘: (A.) basımevleri.    

māšır: (A.) yağan, yağıcı. 

mašiyye: (A.) binek hayvanı. 

mašmaģ: (A.) göz dikilen şey, göz dikilen yer, gözü kaldırıp bakacak yer. 

mašmūre: (A.) 1. mahzen gibi toprak altında öteberi saklanan yer. 2. mezar, kabir. 

mašraģ: (A.) 1. ortaya koyma, söz konusu etme, ele alma. 2. düzenlenecek şey, 

bölünecek şey. 

mašrūģ: (A.) 1. tarh edilmiş, çıkarılmış. 2. konulmuş [vergi]. 3. temeli atılmış. 4. 

bırakılmış, atılmış. 

mašví: (A.) dürülmüş, bükülmüş şey; kıvrım. 

mavšın: (A.) vatan, yurt edinilen yer. 

mā-vużi‘a-leh: (A.) münasip. 

māye-dār: (F.) kudretli. 

mażācı‘: (A.) mezarlar, kabirler, sinler. 

mažānn: (A.) mažanne’nin cem‘i. 1. bir şeyin vücudunun zannolunduğu yer, zan 

götüren. 2. ermiş sanılan. 
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mažanne: (A.) bir şeyin vücudunun zannolunduğu yer, zan götüren. 2. ermiş sanılan. 

mažanne-i ĥayr: kendisinden ancak hayır beklenen kimse. (cem‘i mažānn’dır.) 

mažānnü’l-ĥayr : (A.) kendisinden ancak iyilik beklenen kimseler.  

mażārr: (A.) zararlar, ziyanlar. mażarratın cem‘i. 

mażca‘: (A.) mezar, kabir, sin; yatacak yer. 

mażíķ: (A.) 1. boğaz. 2. dar geçit. 

mažleme: (A.) zulüm. 

mażmūn: (A.) mana, fehva, mefhum. 

me‘ād: (A.) ahiret. 

me‘āric: (A.) basamaklar, merdivenler. 

me’āl: (A.) 1. meydana gelen şey, netice. 2. mana, kavram, mefhum. 

me’ārib: (A.) istekler, dilekler. 

me’kel: (A.) eklolunacak yer, geçim yeri. 

me’mūn: (A.) emin bulunan, korkusuz, tehlikesiz, sağlam. 

me’mūrün-bih: (A.) yapılması emredilen şey. 

me’nūs: (A.) ünsiyet olunmuş, alışılmış; alışık. (bkz. me’lūf). 

me’śūre: (A.) rivâyet sûretiyle öğrenilmiş olan mühim ve meşhur haberler. 

me’ūnet: (A.) 1. ölmeyecek kadar yiyecek, içecek. 2. zahmet, meşakkat, sıkıntı. c. 

me’ūnāt. 
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mebāģiś: (A.) münakaşa mevzuları. 

mebāní: (A.) binalar, yapılar; temeller. 

mebāní-i kelām: (A.) sözün esasını teşkil eden şeyler. 

mebārıķ: (A.) mebraķ’ın cem‘i. Tan vakti. 

mebġūż: (A.) buğzedilmiş, nefret edilmiş, sevilmemiş.  

mebnā: (A.) 1. yapı yeri, bina yeri. 2. yapı, bina.  

mební ‘ale’l-ģikāye: (A.) bir hikayeden çıkarılmış veya bir hikayeye dayanılarak 

söylenilen söz. 

mebrūr, mebrūre: (A.) 1. hayırlı, makbul, beğenilmiş (iş veya şey.) 2. kadın adı. 

(birr’den.) 

mebšūn: (A.) ölümü intâc eden ve – Buhârî-i Şerif’teki bir hadîse nazaran – tutulanı 

hükmen şehit sayılan salgın dizanteriye tutulmuş kimse. 

mecā‘at: (A.) acıkma; açlık. 

mecāl: (A.) gezinti yeri. 

mecālí: (A.) aynalar, meclā’nın cem‘i. merāyā. 

mecāmi‘: (A.) toplanılacak yerler; toplantı yerleri. 

mecāźíb: (A.) meczuplar, cezbeye tutulmuş olanlar, divaneler, abdâllar; sevgiden 

aklını kaybetmiş olanlar.  

mecbūl: (A.) 1. yaratılmış, âferîde. 2. yaratılışında bir hal ve sıfat bulunan. 

mecbūr: (A.) 1. icbar edilmiş. 2. [eski] hâtırı, gönlü alınmış. [asıl manası: “kırıldıktan 

sonra bütünleşmiş”tir.] 3. bağlı, düşkün, meftun. 
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mecd: (A.) büyüklük, ululuk; şan ve şeref. 

mechūd: (A.) 1. cehdolunmuş, çalışılmış, uğraşılmış. 2. kudret, kuvvet, güç. 

meclā: (A.) 1. çıkma yeri, görünme yeri. 2. ayna. 

meclüvv: (A.) cilâlı, parlak. 

medār: (A.) 1. bir şeyin döneceği, devredeceği, üzerinde hareket edeceği yer, 

etrafında dönülen nokta. 2. vesile, sebep, vasıta. 

medāric: (A.) 1. basamaklar, rütbeler. 2. rütbeler, dereceler. 3. aşamalar. 

medārik: (A.) beş duyu.  

medfa‘: (A.) 1. su yolu, su kanalı. 2. dışarı çıkacak yer, kapı; yol, ağız, delik. 

medĥal-dār: (A.-F.) bir işe karışmış olan, bir işte parmağı olan. 

medíģ: (A.) medhetmeye, övmeye sebep olan şey; övme mevzuu. 

mefāĥir: (A.) iftihar edilecek, övünülecek şeyler. 

mefārıķ: (A.) baş tepesinin ortası. vasaš-ı re’s. 

mefāŝıl: (A.) oynak yerleri, mafsallar, eklemler. 

mefāsid: (A.) fesatlıklar, fenalıklar, bozgunculuklar. 

mefātíģ: (A.) anahtarlar. 

mefāz: (A.) elde etmek, kavuşmak, nail olmak. 

mefāze: (A.) 1. çöl. 2. zafer. 3. ölüm. 4. kurtuluş. 

meferr: (A.) firar edecek yer. 
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mefķūdiyyet: (A.) mefkudluk, yokluk, bulunmama. 

mefreş: (A.) 1. yaygı. 2. yaygı serilen yer. 

mefriķ: (A.) başın tepesi, tepe kısmı. 

mefsede: (A.) 1. fesat, fenalık. 2. fesat sebebi. 

mehābb: (A.) rüzgārlı yerler. 

meģāfiž: (A.) mahfaza’nın cem‘idir. 

mehālik: (A.) helâk olacak yerler, tehlikeli yerler veya işler. 

mehāmm: (A.) 1. önemli şeyler. 2. düşündürücü şeyler. 3. gerekli şeyler, yapılması 

gereken işler. 

mehān: (A.) küçümsenmiş. 

mehār: (A.) yular, dizgin. 

meģāsin: (A.) iyilikler, güzellikler. 

mehbiš: (A.) hübût edecek, inecek yer. 

mehebb: (A.) rüzgârlı yer. 

mehere: (A.) hünerliler, marifetliler, mahâretliler. 

mehíb: (A.) 1. heybetli, azametli, korkunç. 2. arslan. 

mehín: (A.) 1. zayıf, gevşek. 2. düşkün, zelil, zebun. 

mehl: (A.) va’de, vakit verme, bir işi muayyen bir zamana kadar bırakma. 

mekā’id: (A.) hileler, düzenler, dalavereler, aldatmalar. 
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mekāsib: (A.) kesbedilen, kazanılan yerler, kazanç yerleri, kazanç vasıtaları, 

kazançlar. 

mekín: (A.) temekkün eden, oturan, yerleşen. 

meknūn: (A.) saklı, gizli, örtülü. 

mekrūb: (A.) üzgün, kederli. 

mektūm: (A.) 1. ketmolunmuş, gizli, saklı. 2. hükûmetten gizli tutulan. 

mel‘abe: (A.) ( aslı mil‘abe ) oyun, oyuncak. 

melā: (A.) cemaat; insan topluluğu. 

melā‘ib: (A.) oyunlar, oyuncaklar. 

melā‘ín: (A.) melûnlar, herkesin lanet ve nefretini kazanmışlar. 

melāģide: (A.) Allah’ı inkar edenler, dinsizler, imansızlar. 

melāģim: (A.) büyük, kanlı savaşlar. 

melām: (A.) zemmolunmuş, çekiştirilmiş. 

melbes ü me’kel: (A.) giyecek ve yiyecek. 

melbes: (A.) giyecek şey, elbise. 

mele’-i a‘lā: (A.) büyük ve ileri gelen melekler âlemi. 

melekāt: (A.) melekeler, yetiler. 

melevān: (A.) gece ile gündüz. 

melģūž: (A.) mülâhaza edilen, düşünülebilen, hatıra gelen; olabilen. 
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melí: (A.) enbūh, müterākim. (aslı melí’). 

melšafa: (A.) lâtiflik, güzellik yeri olan şey veya vasıf. 

memkūr: (A.) 1. kızıla boyanmış. 2. av kanıyla kirlenmiş. 

memķūt: (A.) nefret edilen. 

men: (S.) batman, bölgelere göre değişen 3-6 kg.’lık ağırlık birimi. 

menāb: (A.) 1. birinin yerini tutma, vekil olma. 2. vekillik yeri.   

menāfiź: (A.) menfezler, geçecek delikler, yarıklar. 

menāģat: (A) nevha edip ağlayacak yer. 

menāhíc: (A.) açık, geniş yollar. 

menāhil: (A.) 1. hayvan sulanan, suvarılan yerler. 2. konulacak, durulacak sulak 

yerler. 

menār: (A.) 1. nur, ışık yeri. 2. fener kulesi. 3. yol işaretleri. 

menāŝ: (A.) kaçıp sığınılacak yer. cāy-ı menāŝ: sığınılacak yer.  

menāŝıb: (A.) pâyeler, makamlar, rütbeler, dereceler. 

menāsik: (A.) ibadet yerleri. 

menāşír: (A.) padişâhın verdiği vezirlik yahut müşirlik fermanları. 

menāš: (A.) 1. asma yeri. 2. delil, kanıt. 3. maksat. 

menāžır: (A.) manzaralar, görünüşler. 

menāžim: (A.) diziler, sıralar. 
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mendūb: (A.) 1. şeriatçe yapılması uygun görülen. 2. iyilikleri sayılarak arkasından 

ağlanan ölü. 

menhec: (A.) geniş, açık yol. menhec-i sedād, ŝırāš-ı mustaķím. 

menhí: (A.) haram olmuş, yapılması şer‘an men‘ edilmiş şey. 

menhūm: (A.) 1. açgözlü. 2. bir şeye düşkün olan. 

menģūs: (A.) nuhûsetli, uğursuz. (meş’ūm) 

menģūse: (A.) uğursuz. (meş’ūm, meyşūm.) 

menģūt : (A.) naht olunmuş, yontulmuş, tıraş edilmiş, kazılarak yonulmuş. 

mení‘: (A.) sarp, el erişmez, zaptı zor [yer]. 

menkūb: (A.) 1. nekbete düşmüş, tâlihsiz. 2. gözden ve mevkiden düşmüş. 

menkūben: (A.) gözden ve mevkiden düşmüş olarak. 

menn: (A.) 1. kudret helvası. 2. ihsan etme, iyilik etme, bağışlama. 3. batman. 4. 

edilen iyiliği başa kakma. 5. minnet. 

menū‘: (A.) 1. çok engel olan. 2. eli sıkı. 

menūš: (A.) bağlı, vâbeste. 

menzū‘: (A.) nez’olunmuş, koparılmış. 

menźūr: (A.) nezrolunmuş, va’dedilmiş, adanmış. 

mer‘í, mer‘iyye: (A.) 1. riayet edilen, saygı gösterilen. 2. gözetilen, yürürlükte olan. 

mer‘ūb: (A.) korkmuş, ürkmüş. 
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mer’í: (A.) gözle görülen. gayr-ı mer’í: gözle görülmez. 

merāģim: (A.) merhametler, acımalar. 

merāķí: (A.) 1. basamaklar. 2. dereceler. 

merāti‘: (A.) otlaklar, mer’alar. 

merāyā: (A.) aynalar. 

merbaš: (A.) koyun, keçi bağlanacak yer; ahır; ağıl. 

mercū: (A.) 1. umulan. 2. rica olunan. 

merede: (A.) inatçılar, direnenler, muannitler. (mārid’in cem‘i.) 

merģamet-diśār: (A.) çok merhametli. 

merhūb: (A.) 1. aslan. 2. s. korkunç şey. 

meríd: (A.) 1. serkeş. 2. Allah’ın emrine uymayan. 

merkūz: (A.) 1. rekzolunmuş, dikilmiş, saplanmış. 2. mec. tabiatında, yaratılışında 

bulunan. 

merreten: (A.) defalarca. 

mersā: (A.) liman, geminin demir attığı yer. 

merŝūŝ: (A.)  1. kurşun madeniyle sağlamlaştırılmış şey. 2. sağlam.  

merżā: (A.) hastalar, marizler, sayrular. 

merzbūm: (F.) hududu belli memleket, ülke. 

mesā’et: (A.) fenalık etme, fena iş yapma. 
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meŝā’ib: (A.) musibetler, belalar, felaketler. 

meśābe: (A.) benzer. 

meŝābíģ: (A.) kandiller, çerağlar, aydınlatma aletleri. 

mesāġ: (A.) izin. 

mesāģa: (A.) ölçüm, ölçme. 

mesākín: (A.) 1. ziyadesiyle fakir olanlar. 2. miskinler, uyuşuklar. 

mesākin: (A.) meskenler, oturulacak yerler. 

mesāmi‘: (A.) kulaklar. 

meśāní: (A.) tekrar edilmiş. 

mesās: (A.) asıl, esas, kök. 

mesāví: (A.) fenalıklar, kötülükler. 

mesbūķ: (A.) 1. sebk etmiş, geçmiş, başkalarından geri kalmış, arkada bırakılmış. 2. 

önde bulunan ondan evvel geçmiş. 

mesbūķu’l-emśāl: (A.) benzerleri görülmüş. 

mesģ: (A.) bir şeyi el ile sığama. 

mesĥ: (A.) 1. şekil değişmesi. 2. insanın hayvana dönüşmesi. 

mesíl: (A.) sel yatağı. 

mesír: (A.) 1. seyir, gidiş. 2. güzergâh, rota. 
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meskenet: (A.) 1. miskinlik; fakirlik, yoksulluk. 2. beceriksizlik. 3. alçakgönüllülük, 

tevazu; edeb, hicab, mazlumluk. 

meśķūb: (A.) sakbolunmuş, delinmiş, delikli. 

meskūt: (A.) sükût edilmiş, söylenmemiş. 

meslek: (A.) yol, reh, sebil. 

meslūk: (A.) 1. uygulanmış. 2. kaynamış, haşlanmış. 3. haşlama et. 

mesned-nişín: (A.-F.) bir mesned veya makamda bulunan. 

mesnūne: (A.) yıllanmış. 

mess: (A.) 1. yapışma, değme, dokunma. 2. meydana gelme. mess-i ģācet: lüzûm 

görülme, gerekme.  

meśūbāt: (A.) 1. Allah’ın iyiliğe karşı verdiği ödüller. 2. ibâdetlerin kıyametteki 

karşılığı. 

meśūbe: (A.) iyiliğe karşı, Allah tarafından verilen mükâfât. 

meş‘al: (A.) 1. aydınlatıcı alet, lamba, kandil. 2. ucunda, alev çıkararak yanan bir 

madde bulunan değnek, sopa. 

meş‘ar: (A.) 1. gölgeli ağaç. 2. ibadet yeri. 3. kurban yeri. 4. idrak duyusu, hassa. 

meş’emet: (A.) şe’âmet, uğursuzluk. 

meşā‘ir: (A.) 1. hasseler, duyular. 2. hacı olmadan evvel durulması mühim yerler. 

meşāhid: (A.) şehitlikler. 

meşāķķ: (A.) zahmetler, mihnetler, sıkıntılar. 
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meşāmm: (A.) burun, koku alacak yer. 

meşārib: (A.) 1. içecek yerler. 2. mizaçlar, tabiatlar, ahlâklar, huylar. 

meşġūf: (A.) âşık, tutkun. 

meşhūdun ‘aleyh: (A.) aleyhinde şahitlik edilen kimse. 

meşhūdun bih: (A.) şahitlikle ispat olunacak hak ve bu hakla ilgili bulunan mal. 

meşģūn: (A.) doldurulmuş, dolu. (memlû) 

meşíb: (A.) ihtiyar olma, saç sakal ağarma, yaşlılık. 

meşiyyet: (A.) 1. irade. meşiyyet-i İlāhiyye: Allah’ın iradesi. 2. arzu, dilek, istek. 3. 

yürüyüş, yürütme. 

meşra‘: (A.) 1. yol. 2. oluk. 

meşrebe: (A.) maşrapa. 

meşrūša: (A.) 1. ilk sahibi tarafından satılmamak şartıyla mirasçılara bırakılmış olan 

ev, tarla gibi gayr-ı menkul. 2. cami görevlilerinin, imaret, hastane gibi kurumlarda 

çalışanların oturmaları için ayrılmış lojman, meşruta odaları. 

meşūb: (A.) 1. karışık. 2. bulaşık. 

meşy: (A.) yürüme. 

meşyen: (A.) yürüyerek, yayan olarak. 

met‘ab: (A.) yorgunluk, meşakkat. 

metā‘ib-i sefer: (A.) yol veya savaş yorgunlukları. 

mešā‘ín: (A.) kınanma yerleri, sövme yerleri. 
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mešāf: (A.) tavaf edilecek yer. (mušāf). 

mešāli‘: (A.) tulû’ edecek, doğacak yerler. 

mešāví: (A.) bükülmüş şeyler, dürülmüş şeyler. 

mešāyā: (A.) binek hayvanları. 

mevā‘íd: (A.) 1. va’dolunmuş şeyler. 2. sofralar. 

mevādd: (A.) işler, hususlar. 

mevāhib: (A.) ihsanlar, bağışlar, bahşişler. 

mevākib: (A.) alaylar, gürûhlar, cemaatler, kalabalıklar. (mevkib’in cem‘i.) 

mevāķıf: (A.) duraklar, duracak yerler. 

mevālíd: (A.) yeni doğmuş çocuklar. 

mevāşí: (A.) davar ( koyun, keçi ) ve mal ( öküz, inek ) gibi hayvanlar. 

mevāšın: (A.) yurt tutulmuş yerler, yurtlar. 

mevāzín: (A.) ölçütler, tartılar, kıstaslar. 

mevhime: (A.) vehme düşüren sözler. 

mevkib: (A.) atlı veya yaya olarak maiyette yürüyen alay, kâfile. 

mevkib-i hümāyūn: (A.) padişah alayı. 

mevķūd: (A.) îkâdolunmuş, yakılmış. 

mevrūś, mevrūśe: (A.) miras kalmış, anadan babadan geçmiş. 

mevší: (A.)  Ayak basacak yer, ayağın bastığı yer. 



2593 
 

mevt-i müfācāt: (A.) kalbin durması, sekte-i kalb. 

meyādín: (A.) alanlar, meydanlar. 

meyāmín: (A.) uğurlular, bereketliler; kutlular. 

meyşūm: (A.) uğursuz. 

meżā’iķ: (A.) sıkıntılı, dar yerler. 

mezābil: (A.) süprüntülükler, süprüntü dökülen yerler. 

meżāģik: (A.) komiklikler, latifeler, fıkralar. 

mežāhir: (A.) görünme yerleri, ortaya çıkma yerleri. 

meźāķ: (A.) 1. zevk alma, tat duyma. 2. zevk, lezzet. 3. tat duyulan yer, damak. 

mezāliķ: (A.) kaygan yerler. 

mežālim: (A.) zulümler, can yakmalar, haksızlıklar. 

meżāmín: (A.) 1. manalar, mefhumlar, kavramlar. 2. nükteli, cinaslı, sanatlı sözler. 

mezāri‘: (A.) ziraat olunacak yerler, tarlalar. 

mezāyā: (A.) üstünlükler, meziyetler. 

meźemmet: (A.) 1. kınama, yerme. 2. yerilecek, kınanacak iş. 

mezíd: (A.) 1. artma, arttırma, çoğalma. 2. artmış, arttırılmış, büyümüş, çoğaltılmış. 

mezíģ: (A.) şuhluk, şuh tabiatlılık. 

mezlaķa: (A.) kaygan yer. 

mıŝdāķ: (A.) bir şeyin doğru olduğunu ispat eden şey; ölçüt. 
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mıżmār: (A.) koşu meydanı. 

mí‘ād: (A.) va‘d edilen, belirtilen zaman veya yer. 

mi‘yār: (A.) ölçü. 

míġ: (F.) 1. sis. 2. kara bulut. 

mih: (F.) büyük ve ulu. (c. mihān.) 

miģekk: (A.) mehenk. 

miģlaķ: (A.) 1. ustura. 2. kaba kilim. 

mihmíz: (F.) mahmuz. 

miģver: (A.) eksen. 

míķāt: (A.) bir iş için belirtilen vakit, zaman veya yer. 

miķdām: (A.) atılgan; gayretli, çaba gösteren. 

miknet: (A.) kuvvet, kudret, güç, zor. 

miķved: (A.) dizgin. 

min ģayś: (A.) …… konusunda. 

minhāc: (A.) açık, geniş yol. 

mirā’: (A.) iki yüzlü davranma, riyakâr davranma. 

mirķāt: (A.) merdiven, basamak; derece. 

mirŝād: (A.) 1. tuzak yeri. 2. rasathane, gözlemevi. 

mirşaģ: (A.) süzgeç, süzgü. 
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mirtāż: (A.) dinin yasağından kaçınan. 

mişkāt: (A.) içine kandil, lamba gibi şeyler koymak için duvarda yapılan oyuk, 

hücre; kandil. 

mişmiş: (A.) 1. zerdali. 2. kayısı. 3. erik. 

miyān-bend: (F.) kuşak, kemer. 

miyāne: (F.) 1. orta. 2. ara. 3. meyâne, kıvam. 

mízāb: (A.) su yolu, oluk. 

mízbān: (F.) misafiri, konuğu ağırlayan ev sahibi. 

mízbāní: (F.) misafiri, konuğu ağırlayıcılık; ev sahibilik. 

miżyāf: (A.) misafirperver, konuksever.      

mu‘accib: (A.) şaşırtan, hayrete düşüren. 

mu‘accibe: (A.) taaccübe, hayrete düşüren, şaşkınlık veren. 

mu‘ad: (A.) hazırlanmış. 

mu‘ādāt: (A.) karşılıklı düşmanlık. 

mu‘add: (A.) hazırlanmış. 

mu‘addel(e): (A.) doğrulanmış. 

mu‘āķab: (A.) cezalandırılmış. 

mu‘āķıb: (A.) cezalandıran. 

mu‘ālece: (A.) ilaç yapma, ilaç kullanma. 
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mu‘ālic: (A.) tedavi eden, çare bulan. 

mu‘allaķa: (A.) sürüncemede kalmış [iş]. 

mu‘allel: (A.) ta’lîl edilmiş, sakat, eksik. 

mu‘allelün bi’l-ġaraż: (A.) garazla sakat, eksik gösterilmiş. 

mu‘ān: (A.) yardım edilmiş. 

mu‘an‘an: (A.) ravileri belli nakil. 

mu‘ānid: (A.) inatçı, kimseye uymayan, dediği dedik. 

mu‘annā: (A.) anlam çıkan. 

mu‘ārefe: (A.) tanışma. 

mu‘āŝırín: (A.) çağdaşlar. 

mu‘āvaķat: (A.) erteleme, tehir etme. 

mu‘avvel: (A.) 1. güvenilmiş, güvenilir, sağlam. 2. dayanak. 3. güven. 

mu‘āyin: (A.) 1. görülen. 2. kesin olarak belli olan. 

mu‘ēilāt: (A.) büyük, ağır, çetin ve güç olan işler. 

mu‘ēile: (A.) güç, zor, çetin. 

mu‘lem: (A.) işaretlenmiş, belirtilmiş.     

mu‘taķ: (A.) i’tâk olunmuş, azat edilmiş, azatlı [köle]. 

mu‘tebir: (A.) verilen işe dikkat eden. 

mu‘ted: (A.) 1. sayılı, sayılmış. 2. tahminli. 
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mu‘teddün-bih: (A.) gerçek değerden, ihtilâfı mûcip derecede kat kat üstün takdir 

edilen bedel. 

mu‘tell: (A.) illetli, alîl, hasta, sakat. 

mu‘terek: (A.) 1. savaş meydanı. 2. ömür. 

mu‘teźir: (A.) özür dileyen. 

mu’āĥaźe: (A.) 1. azarlama, paylama. 2. tenkit. 

mu’āĥeź: (A.) muâhaze olunan, çekiştirilen, tenkit edilen. 

mu’ānese: (A.) uzlaşma, alışma, ülfet etme. 

mu’źiyāt: (A.) insanı rahatsız eden küçük şeyler, hayvancıklar (tahtakurusu, pire, 

sinek gibi…) 

mubġiż: (A.) kinci, düşman. 

mubšil: (A.) bozan, iptal eden. 

mucíb: (A.) cevap veren. 

mucír: (A.) koruyan, himaye eden.  

mū-dār: (F.) 1. saçlı. 2. kıllı. 3. çizgili. 

muēārebe: (A.) dövüşme, vuruşma. 

muēģak: (A.) gülünecek adam, soytarı. 

mūdi‘: (A.) tevdi eden, emanet olarak bırakan, veren. 

mufaĥĥamen: (A.) saygı duyarak, muvakkaren. 
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muġallaža: (A.) kuvvetli, şiddetli, ağır. 

muġíś: (A.) yardım eden, yardıma koşan. 

muġnā: (A.) bir şeye ihtiyacı olmayan, müstağni. 

muġní: (A.) 1. ignā eden, zengin eden. 2. doyuran, gönlünü tok kılan. 

muġrí: (A.) 1. teşvik eden. 2. tahrik eden. 

muġtenim: (A.) ganimet olarak alan, ganimet bilen. 

muġterif: (A.) elini daldırıp avucu ile su alan. 

muġżib: (A.) gazaba getiren, hiddetlendiren, kızdıran. 

muģāb: (A.) seven; sevilen.  

muhāb: (A.) ürkülen, korkulan. 

muģābā: (A.) korku, ihtiraz, çekingenlik. 

muhācāt: (A.) birbirini hicvetme, yerme. 

muģācce: (A.) 1. kanıt getirme. 2. düşmanlık. 

muģaccer: (A.) 1. taş korkuluk. 2. yasak. 

muhādāt: (A.) hediyeleşmek. 

muģaddeb: (A.) kambur. 

muĥadder: (A.) kapalı, örtülü. 

muģādeśe: (A.) konuşma; hikâye söyleme birbirlerine. 

muģāķ: (A.) kamerî ayın son üç gecesi. 
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muģākāt: (A.) hikayeleşme, birbirine hikâye anlatma. 

muģaķķıķ: (A.) tahkik eden, hakikati, gerçeği arayıp meydana çıkaran; soruşturucu. 

muģāl: (A.) mümkün olmayan. 

muĥālaša: (A.) 1. karışma. 2. güzel uyuşma, anlaşma.  

muĥālašat: (A.) karışma, ihtilat; biriyle düşüp kalkmak. 

muĥāleŝe: (A.) birbiriyle dost geçinme, dostluk ve iyi muamele etme. 

muĥāleŝet: (A.) dostça geçinme, birbirine içtenlikle davranma. 

muģallaķ: (A.) tıraş olmuş, tıraşlanmış. 

muĥallef: (A.) 1. geride kalan. 2. ölenin bıraktığı mal (tereke). 

muģāmil: (A.) yük çeken [kişi].  

muĥammen: (A.) tahmin edilmiş veya edilen; sanılmış, sanılan. 

muhān: (A.) 1. ihânet edilmiş. 2. ihanet eden, alçak. 

muģārese: (A.) muhâfaza, koruma. 

muģarrem: (A.) tahrim olunmuş, haram kılınmış. (muģarremāt). 

muģarriķ: (A.) çok hararet veren, pek susatan. 

muģarrik: (A.) tahrik eden, harekete geçiren, oynatan. 

muĥāŝama: (A.) iki taraf arasındaki düşmanlık. 

muģaŝŝıl: (A.) vergi tahsildarı. 

muģāš: (A.) 1. ihata olunmuş, etrafı çevrilmiş, kuşatılmış. 2. bir şeyin içinde bulunan. 
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muģāźí: (A.) karşı, mukabil. 

muģdeśāt: (A.) ihdas edilmiş, sonradan meydana gelmiş şeyler, yeni şeyler. 

muģdeśe: (A.) ihdâs edilmiş, sonradan meydana gelmiş; eskiden olmayan. 

muģíl: (A.) 1. hilekâr, aldatıcı. 2. havâle eden. 

mūģiş: (A.) korku ve dehşet veren, korkutan. (muvaģģiş). 

muģriķ: (A.) ihrâk eden, yakan, yakıcı. 

muģriķa: (A.) ihrâk eden, yakan, yakıcı. 

muģriz: (A.) ihrâz eden, elde eden, kazanan. 

muģsin: (A.) 1. ihsan eden, iyilikte, bağışta bulunan. 2. erkek adı. (muģsine: kadın 

adı.) 

muĥtebir: (A.) 1. ihtibâr eden, yoklayan, deneyen. 2. haberi olan, bilen. 

muģtelim: (A.) 1. düşazan, ihtilâm gören, şeytan aldatan. 2. rüya gören. 

muģterif: (A.) sanatkar, iş sahibi. 

muģteriķ: (A.) 1. yanıcı. 2. yakıcı. 

muķ‘ad: (A.) kötürüm, yatalak. 

muķa‘‘ar: (A.) 1. çukur, oyuk. 2. içbükey. 

muķabbel: (A.) öpülmüş. 

muķaddem: (A.) takdim edilmiş, öne geçirilmiş, ileri geçirilmiş. 

muķaddim: (A) takdim eden, öne geçiren; ileri geçiren. 
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muķaddir: (A.) takdir eden, kıymet biçen; kadrini bilen, beğenen. 

muķannen: (A.) belli belirli, şaşmaz. (muayyen). 

muķāsāt: (A.) zahmet çekme. 

muķassim: (A.) taksim eden, ayıran, bölen. 

muķāša‘a: (A.) 1. arazinin kesime verilmesi, muayyen bir kira karşılığında birine 

bırakılması. 2. bağ, bahçe, arsa haline getirilen ekim toprağı için verilen vergi. 

muķātile: (A.) savaşçılar. 

muķaššar: (A.) damıtık. 

muķavvim: (A.) 1. kıvama getiren. 2. eğriyi doğrultan, düzelten. 

muķbil: (A.) ikballi, kutlu, mutlu. 

muķdim: (A.) ikdam eden, gayret ve devamlılıkla çalışan, işine düşkün. 

mūķın: (A.) îkân eden, şüphesiz, kati olarak bilen. 

mūķiž: (A.) 1. ikaz eden, uyandıran. 2. gafletten, dalgınlıktan kurtaran. 

muķriye: (A.) [Kur’ân] okuyan. 

muķsim: (A.) bölen, dağıtan, bölüştüren. 

muķtebes: (A.) 1. alınmış, aktarılmış iktibas edilmiş. 2. aydınlanmış. 3. ateşlenmiş. 

muķtefí: (A.) ardı sıra, izinden giden; örnek tutan, uyan [birine].  

mūla‘: (A.) arzulu, istekli. 

mumtezec: (A.) karışık. 
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munķarıż: (A.) inkıraz bulan, biten, arkası gelmeyen, sönen, zürriyeti, dölü 

tükenmiş, kesilmiş olan. 

munŝıf: (A.) insaf eden, muâmele-i âdilânede bulunan. 

munšafí: (A.) intifa eden, sönen, sönük. 

muntaŝıf: (A.) 1. yarılanmış, yarıya varmış. 2. yarı, orta. 

munšaví: (A.) intiva eden, dürülüp bükülen, toplanmış, devşirilmiş. 

muntažar: (A.) intizar edilmiş, beklenilen, gelmesi umulan. 

murā‘í: (A.) riayet eden, saygı gösteren. 

murabba‘-nişín: (A.-F.) bağdaş kurup oturan. 

murābıšín: (A.) 1. ibadetine düşkün olanlar. 2. Fas şeyhleri, Fas dervişleri. 

murāfa‘a: (A.) mahkemeye verme, mahkemeye getirtme; duruşma, yüzleşerek 

mahkeme olunma. 

murāfıķ: (A.) yol arkadaşı, yoldaş. 

murāķıb: (A.) 1. murakabe eden, koruyan. 2. Allah’a bağlanmış. 

mūriś: (A.) 1. iras eden, getiren, veren, kazandıran. 2. miras bırakan. 3. sebep, neden. 

murtāż: (A.) 1. alıştırılmış, talimli [hayvan]. 2. riyazet eden. 

murtażā: (A.) irtiza edilmiş, beğenilmiş, seçilmiş. 

muŝāb: (A.) 1. isabet etmiş, rastlamış, üzerine düşmüş. 2. musibete uğramış. 

muśāb: (A.) 1. ödüllendirilmiş. 2. sevap kazanmış. 

muŝādaķa: (A.) karşılıklı dostluk. 
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muŝaddare: (A.) sudûr etmiş, çıkmış. 

muŝaddıķ: (A.) tasdik eden. 

muŝāfāt: (A.) samimi ve hâlis dostluk. 

muŝaffí: (A.) arıtan, süzen, tasfiye eden. 

muŝāfiģ: (A.) tokalaşan. 

muŝāģabāt: (A.) sohbetler, konuşup görüşmeler. 

muŝāhere: (A.) evlenme yolu ile meydana gelen akrabalık. 

musaķķafāt: (A.) damlı yerler, damı olan binalar. 

mūŝā-leh: (A.) kendisine bir şey vasiyet olunan [adam]. 

muŝallā: (A.) namaz kılınan yer. 

muŝammem: (A.) tasmîm olunmuş, katî olarak karar verilmiş. (mukarrer) 

muŝāra‘a: (A.) güreşme, pehlivanlık. 

muŝavvit: (A.) 1. tasvit eden, seslenen, ses çıkaran. 2. sesli. 

muŝbiģa: (A.) sabaha çıkan [kadın]. 

mūŝıle: (A.) ulaştıran, yetiştiren. 

muŝíb: (A.) isabet eden, rastgelen; yanılmayan. aķvāl-i muŝíbe: isâbetli sözler. 

mūŝil: (A.) îsâleden, ulaştıran, yetiştiren, vardıran. 

mustašíl: (A.) istitâle eden, uzayan. 

mūş: (F.) fare. 
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mūş-ĥwār: (F.) “sıçan yiyen”: çaylak. [kuş]. 

mušā‘: (A.) itaat olunan, boyun eğilen, başkalarının kendisine itaat ettikleri. 

mušabbaķ: (A.) 1. tatbik olunmuş, uydurulmuş. 2. kapak gibi kapanmış. 

mušāf: (A.) tavaf edilecek, etrafı dolaşılıp ziyaret edilecek yer. 

mušāli‘: (A.) mütalaâ eden, kitap okuyan. 

mutaŝaddır: (A.) tasaddur eden, baş sedire geçip oturan, baş köşeye kurulan. 

mutaŝallib: (A.) 1. sertleşen, sert, sağlam. 2. salâbetli, din işlerinde gayret gösteren. 

mušāva‘at: (A.) itaat etme, baş eğme. 

mušavvaķ: (A.) 1. boynu halkalı, zincirli. 2. boynuna gerdanlık vesaire takılmış. 

mušāyebāt: (A.) eğlenceli hikâyeler, fıkralar. 

mušāyebe: (A.) 1. latife etme, şakalaşma. 2. mizâhî fıkra, hikâye. 

mušayyeb: (A.) 1. tatyib edilmiş, güzel kokular sürülmüş. 2. gönlü hoş edilmiş, 

sevindirilmiş. 

mutaża‘‘af: (A.) zayıf. 

mutaża‘‘afín: (A.) zayıflar. 

mutažallim: (A.) şikâyetçi, sızlanan. 

mutažarrıf: (A.) tazarruf eden, zarâfet taslayan, zarâfet satan. 

mušbiķ, mušbiķa: (A.) 1. bir şeyi örten, etrafını örten, bürüyen. 2. bütün, tam. 

mutģef: (A.) ithaf olunan şey, hediye. 
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mutķan: (A.) sağlam. 

mušlaķ: (A.) ıtlak olunmuş, salıverilmiş, başıboş bırakılmış. 

muttaķin: (A.) kesin olarak bilen. 

muvāfāt: (A.) sözünün eri olma. 

muvāĥāt: (A.) kardeş etme, birbirini kardeşliğe kabul etme. 

muvaģģişe: (A.) korkutan, ürküten. 

muvaķķar: (A.) tevkîr edilmiş, ağırlanmış, saygı gösterilmiş olan. 

muvaķķir: (A.) ağırlayan, saygı gösteren. 

muvāneset: (A .) 1. ünsiyet peyda etme, birbirine alışıp beraber yaşama. 2. insandan 

kaçmayış, insana alışma. 

muvāsāt: (A.) yardım, iyilik, dostluk etme. 

muvaşşaģ: (A.) 1. süslenmiş, süslü, giyinip kuşanmış. 2. akrostiş. 3. yazılmış. 

muvāžıb: (A.) bir işe durmadan çalışan, bir işle daima uğraşan. 

muvellih: (A.) hayrete düşüren, şaşırtan. 

mużā‘af: (A.) iki kat, katlanmış. 

mużāf: (A.) fazla, eklenmiş. 

mużāfāt: (A.) bir şeyin ilaveleri, ekleri; bir merkezin şubeleri, kolları. 

mużill: (A.) saptıran, baştan çıkaran, dalalete düşüren, azdıran. 

mūźí, mü’eźźí: (A.) îzâ eden, inciten, eziyet veren, rahat bırakmayan. 
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mużíķ: (A.) daraltan, sıkıcı, sıkıştıran. 

mužlime: (A.) karanlık. 

mużmer: (A.) 1. saklı, gizli; gizli düşünce. 2. gönüldeki sır. 

mużšarr: (A.) çaresiz kalmış, … zorunda kalmış; zorlanmış. 

mü’āneset: (A.) alışıklık, ülfet ve ünsiyet. 

mü’eddā: (A.) te’diye olunmuş, eda olunmuş. 

mü’eddí: (A.) 1. te’diye eden, eda eden. 2. sebep olan, doğuran, meydana getiren. 

mü’eddí-i nizā‘: kavgaya sebep olan. 

mü’ekkid: (A.) sağlamlaştıran. 

mü’eyyed: (A.) 1. teyid edilmiş, kuvvetlendirilmiş, sağlam. 2. doğrulanmış. 3. 

yardım gören. 

mü’eźźí: (A.) eziyet veren, rahat bırakmayan. 

mü’eźźin: (A.) çağırıcı, münādí. 

mü’eźźiyāt: (A.) insanı rahatsız eden küçük haşereler. 

mübāderet: (A.) bir iş yapmaya girişme. 

mübāhāt: (A.) övünme. sermāye-i mübāhāt: haklı olarak övünme sebebi. 

mübāģiś: (A.) bir mesele üzerinde konuşan, münakaşa eden. 

mübālāt: (A.) 1. kayırma. 2. dikkat, itina. ‘adem-i mübālāt: dikkatsizlik, aldırış 

etmeme. 3. dikkat ve düşünce ile kaygılanma.  

mübāliġ: (A.) 1. abartan, mübalağa eden. 2. işi bitiren, sâ‘i, câhid. 
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mübārāt: (A.) 1. bir kimsenin, karısından veya iş ortağından anlaşarak ayrılması, 

ayrılma. 2. misillemede bulunma. 

mübārezet: (A.) cenk, kavga, uğraşma. 

mübāşir: (A.) 1. bir işe başlayan. 2. muvakkat bir vazife olarak merkezden bazı 

emirleri götüren ve icra salâhiyeti de olan kimse. 

müberhen: (A.) 1. bürhanlı, vesika, delil ile ispat edilmiş. 2. aşikâr, belli. 

müberrāt: (A.) yol, çeşme gibi hayrat ve hasenat nevinden olan şeyler. 

mübí‘: (A.) satıcı. 

müblaġ: (A.) ulaşmış, varmış. 

mübrem: (A.) kaçınılmaz, vazgeçilmez, önlenemez. ķażā-yı mübrem: önlenemez 

kader.  

mübrim: (A.) 1. zorlayan, zorlayıcı. 2. manasız sözlerle can sıkan adam. 

mübtedi‘: (A.) 1. bid’at ehli, uygunsuz davranışta bulunan. 2. yeni bir şey ortaya 

çıkaran. 

mübteġā: (A.) arzu edilen, istenen. 

mübtehic: (A.) sevinen, sevinmiş. mübtehicü’l-ķalb.  

mücāb: (A.) 1. cevaplandırılmış. 2. münâzarada yenik düşmüş. 

mücāleset: (A.) arkadaşlık, sohbet arkadaşlığı. 

mücāmele: (A.) birisiyle samimâne dostluk etmeyerek suretâ güzelce muamele 

edişmek. (Nazımda mücāmelet suretinde de kullanılır.) 
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mücānebet: (A.) bir şeyden sakınma, çekinme, çekilme, uzak durma. 

mücānese: (A.) benzeme, hemcins olma. 

mücānis: (A.) aynı cinsten olan. 

mücāvir: (A.) 1. komşu olan; yakında bulunan. 2. kutsal bir yere çekilip oturan. 3. 

ömrünü Mekke ve Medine’de ibadetle geçiren.  

mücāz: (A.) 1. izinli, ruhsatlı. 2. uygun, caiz. 

mücāzāt: (A.) 1. karşılık. 2. bir suça karşı ceza çektirme. 

mücellā: (A.) parlatılmış, parlak. 

mücelled: (A.) 1. ciltlenmiş. 2. cilt. 

mücellí: (A.) 1. cilâ veren, cilâcı. 2. açıp temizleyici. 

mücenned: (A.) sıralanmış asker, saf saf dizilmiş asker. 

mücerrib: (A.) tecrübe eden, deneyen, sınayan. 

mücerribān: (A.) tecrübe edenler, deneyenler, sınayanlar. 

mücidd: (A.) çok çalışan. 

mücrā: (A.) icra edilmiş, yerine getirilmiş. 

müctemi‘a: (A.) toplanan, toplanmış, toplu, birleşmiş. 

müdāhene: (A.) dalkavukluk, koltuklama. [ müdāhenet şeklinde de kullanılır.] 

müdārā: (A.) yüze gülme, dost gibi görünme. 

müdbir: (A.) 1. âsî. 2. talihsiz. 
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müdde‘ā-‘aleyh: (A.) aleyhinde dava açılan. 

müdde‘iyān: (A.) davada karşılıklı iki taraf. 

müdebbir: (A.) tedbir alan, tedbirli, düşünce ile hareket eden, düşünceli. 

müdemmer: (A.) tedmir edilmiş, mahvedilmiş, yok edilmiş. 

müdġam: (A.) örtülü, kaplı. 

müdün: (A.) şehirler, kentler. 

müfāce: (A.) oluverme, ansızın erişiverme. 

müfād: (A.) mana, kavram. 

müfāĥaret: (A.) övünme. 

müferric: (A.) rahatlık veren, iç açıcı. 

müferriġ: (A.) 1. tefriğ eden, dolu kabı boşaltan. 2. yemeği kurtaran. 

müferriģ: (A.) ferahlık veren, iç açan, iç açıcı. 

müfevveż: (A.) ihale ve sipariş olunmuş. 

müfíķ: (A.) ifakat bulan, iyileşen [hasta]. 

müfíż : (A.) bağışlayan. 

mufŝiģ: (A.) fasih konuşan, düzgün konuşan. 

müftetaģ: (A.) başlangıç, açılma. 

müfżí: (A.) ulaştıran, yetiştiren. 

mühce: (A.) 1. can. 2. ruh. 3. hâlis, öz. 
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mühevvi‘: (A.) kusturucu, bulantı verici. 

müheymin: (A.) birini korkudan koruyan. [Allah c.c. isimlerindendir.] 

müheyyic: (A.) heyecan verici. 

mühín: (A.) 1. ihanete eden. 2. aşağılanmış, alçak. 

mühlik: (A.) helâk eden, öldüren, öldürücü. 

mühmel: (A.) 1. ihmal edilmiş, boşlanmış, bakılmamış, bırakılmış. 2. manasız, boş 

[söz, cümle]. 

mühre: (A.) 1. bir çeşit yuvarlak şey. 2. cam boncuk. 

mühtezz: (A.) titrek, titreyen. 

müjde-gān: (F.) müjdeye karşılık verilen bahşiş. (müjdegāne). 

mükābedāt: (A.) sıkıntılar, zorluklar.     

mükābede: (A.) sıkıntı çekmek, sıkıntıya katlanmak. 

mükābere: (A.) sözünün manasız ve kendisinin haksız olduğunu bildiği halde ağız 

kalabalığı ile karşısındakini susturmaya çalışma.   

mükāfaģa: (A.) yüzyüze gelme; karşılaşma; savaşma. 

mükāşefe: (A.) 1. tas. hakikat ehline Allah sırlarının görünmesi, kendileri Allah 

nurunu görmeleri. 2. meydana çıkarma. 

mükāşif: (A.) mükâşefede bulunan. 

mükibb: (A.) 1. yüzüne düşmüş. 2. başı öne düşmüş. 3. bir şey üstüne çalışan. 

mükrim: (A.) ikramcı, ikram eden, edici; ağırlayan, ağırlayıcı, misafirsever. 
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müktenef: (A.) iltica edilen yer. 

müktenif: (A.) 1. kuşatan. 2. sığınacak yer arayan. 

mükūr: (A.) hileler, düzenler, dubaralar. 

mülā‘abe: (A.) oynaşma, oynayıp eğlenme. 

mülāŝıķ: (A.) iltisaklı, bitişik, yapışık; yanyana bulunan. 

mülaššife: (A.) 1. taltif eden, gönül alan, ödüllendiren. 2. yumuşatıcı ilaç. 

mülāzemet: (A.) 1. bir yere veya kimseye sımsıkı bağlanma. 2. gidip gelen. 3. bir işle 

devamlı meşgul olma. 

müliģģ: (A.) çok ısrar eden, muŝırr. 

müllāk: (A.) mâlikler. 

mültebis: (A.) ayırt edilemeyecek kadar benzeyen. 

mültefet: (A.) 1. iltifat edilmiş, bakılmış. 2. güler yüz gösterilmiş, hoş davranılmış. 

3. ehemmiyet verilmiş. 

mültehib: (A.) yalazlanan, alevli. 

mülteķā: (A.) kavuşak, kavuşma; buluşma; birleşme yeri. 

mülteķā’l-ebģur: (A.) denizlerin kavuşup birleştiği yer. 

mültemes: (A.) istek, hâcet, istenilen, rica edilen, yakarılan.  

mülteśem: (A.) öpülür. 

mültezem: (A.) lüzumlu, gerekli görülen. 

mümāni‘: (A.) engel olan, yasaklayan. 
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mümārese: (A.) alışma, alışıklık, yatkınlık, el yatkınlığı, meleke. 

mümās: (A.) 1. temas eden, dokunan, ilişen. 2. teğet. 

mümāşāt: (A.) 1. yoldaşlık, beraber gitme. 2. suyunca gitme, uysallık gösterme, göz 

yumma. 

mümecced: (A.) övülmüş, methedilmiş, ululanmış. 

mümevveh: (A.) hayâlî, görünüşte haklı olan. 

mümriż: (A.) hasta eden [şey]. 

mümtedde: (A.) uzayan, uzanan; süren, sürekli. 

mümteģan: (A.) imtihan edilmiş, denenmiş, sınanmış. 

mümteģin: (A.) imtihan eden, deneyen, sınayan. 

mümtezic: (A.) uyum sağlayan, uyuşan. 

mün‘aķide: (A.) 1. teşkil olunmuş. 2. kurulan, içtima eden. 

mün‘im: (A.) 1. zengin. 2. in‘âm eden, Allah. 3. velinimet. 

müna‘‘am: (A.) nimetlendirilmiş, refaha ulaşmış. 

münācí: (A.) 1. münacat eden. 2. gizli olayları haber veren. 

münādeme: (A.) nedimlik etme, bir arada bulunup konuşma, eğlenme. 

münāfere: (A.) nefretleşme. 

münāfese: (A.) haset, kin, çekememezlik, gizli düşmanlık. 

münāfí: (A.) zıt, uymaz, aykırı. 
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münāķare: (A.) münaza‘a. 

münāķıż: (A.) nakzeden, birbirini tutmayan. 

münaķķaģ: (A.) 1. temizlenmiş. 2. ıslah edilmiş. 3. tezhipli. 4. seçkin, seçilmiş. 

münāŝafeten: (A.) iki eşit parçaya bölerek, yarı yarıya paylaşarak, kardeş payı 

yaparak. 

münāŝaģa: (A.) nasihatta bulunma, nasihat. 

münāzi‘ün-fíhā: (A.) hakkında münakaşa, çekişme olan, kavgalı. 

münba‘iś: (A.) ileri gelen, doğan. 

münbasiš: (A.) 1. yayılan, açılan, genişleyen. 2. şen, gönlü açık. 

müncerr: (A.) 1. varıp sona eren. 2. neticelenen. 

münceźib: (A.) gönül vermiş, tutulmuş, tutkun. 

mündefi‘: (A.) indfiâ’ etmiş, geçmiş, atlatılmış, savuşturulmuş. [hastalık, harb, 

sıkıntı vb.] 

mündehiş: (A.) dehşet içinde, dehşete kapılmış. 

münderis, münderise: (A.) eseri, izi, nişanı kalmamış. 

münferic, münferice: (A.) infirac eden, arası geniş, açık olan; iki tarafı birbirinden 

uzak. 

münfetiģ: (A.) açılan, açılmış, açık. 

münģall: (A.) dağılan, çözülen, çözülmüş. 

münĥarıš: (A.) ipliğe dizilmiş. 
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münģasim: (A.) kesilmiş olan, münķašı‘. 

münhemik: (A.) çalışan, çabalayan, düşkün. 

münîb müníb: (A.) inabe eden, asiliği, azgınlığı bırakarak Allah’a yönelen. 

münķasım: (A.) kısım kısım bölünen, bölük bölük olan, bölünmüş. 

münķażí: (A.) inkıza eden, biten, bitmiş, ardı kesilmiş, sona ermiş. 

münkesiretü’l-ķulūb: (A.) kalpleri kırılmış olanlar. 

münsāķ: (A.) 1. birine bağlı olan ve peşinden giden. 2. gönderilmiş olan. 

münseliĥ: (A.) insilah eden, sıyrılıp çıkan, soyunan, soyulmuş; derisi çıkarılmış. 

münşaķ: (A) 1. yarılmış, yarık. 2. parça. 

münşid: (A.) inşâdeden, şiir okuyan. 

münşiš: (A.) canlandıran. 

müntefi‘: (A.) menfaatlenen, yararlanmış. 

müntefiĥ: (A.) intifah eden, kabaran, şişen; şişkin, hava ile doldurulmuş. 

müntehiz: (A.) intihaz eden, vakit ve fırsatı kaçırmayan. 

müntemí: (A.) intima eden, yakınlık ve ilgi peyda eden. 

müntic: (A.) 1. intaç eden, netice veren. 2. sebebiyet veren; meydana getiren. 

mürā‘āt: (A.) 1. hıfzetme, saklama. 2. gözetme, koruma. 3. göz ucuyla bakma. 

mürā‘í: (A.) 1. uyan, riayet eden, saygı gösteren. 2. ikiyüzlülük. 

mürāhaķat: (A.) bülûğ çağına yani on iki yaşına yaklaşma. 
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mürbiģ, mürebbiģ: (A.) kazanan, kâr eden. 

müreşşaģ: (A.) 1. damla damla süzdürülmüş. 2. terbiye olunmuş. 

müreşşiģ: (A.) yetiştiren, büyüten. 

mürevveģ: (A.) rayihalandırılmış, kokulandırılmış [güzel]. 

mürte‘iş: (A.) irtiâş eden, titreyen. 

mürtefi‘ olmaķ: (A.-T.) kaybolmak. 

mürtefi‘a: (A.) irtifa eden, yükselen, yükselmiş, yüksek; yüce. 

mürteví: (A.) suya kanmış. 

mürteziķa: (A.) ulûfe (maaş) sahipleri. 

müsā‘id: (A.) yardım eden. 

müsāhele: (A.) 1. incelik ve kolaylık gösterme. 2. uysallık gösterme. 3. kolay sanma. 

müsaķķaf: (A.) taskîf edilmiş, tavanlanmış, üstü tavanla örtülmüş, tavanı damı olan. 

müsāmerāt: (A.) akşam, gece toplantıları, eğlenceleri. 

müsāmeret etmek: (A.-T.) musâhabet etmek. 

müsāmete: (A.) karşılaşma, karşı karşıya gelme.  

müsāmir: (A.) 1. gece oturan. 2. masalcı. 

müsāra‘at: (A.) 1. sürat ve acele etme. 2. teşebbüs, girişme. 

müsāri‘: (A.) koşan, acele eden. 

müśelleśe: (A.) üçgen, üç köşe. 
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müsíl: (A.) akıtan, akıtıcı. 

müśmire: (A.) 1. netice veren, neticeli. 2. fayda veren, faydalı. 

müsri‘: (A.) sürat, hız veren, süratlendiren. 

müsta‘idd: (A.) 1. istidatlı, kabiliyetli, birşeye kabiliyeti olan. 2. akıllı, anlayışlı. 

müsta‘ín: (A.) yardım isteyen. 

müstaġallāt: (A.) musakkafât ( üstü kapalı ) iratlardan başka, zahîre, tahıl gibi irat 

getiren vakıf mallar. 

müstaĥber: (A.) haber alınmış, duyulmuş, işitilmiş. 

müstaĥbir: (A.) haber alan, duyan, işiten. 

müstaģcer: (A.) sertleşip taşlaşmış, taş haline gelmiş. 

müstaģíl: (A.) imkânsız. 

müstaģill: (A.) 1. helallik isteyen. 2. helâlleşen. 

müstaĥír: (A.) hayrı ve iyiliği isteyen. 

müstaĥlef: (A.) istihlaf edilmiş, kendi yerine geçirilmiş; başkasının yerine konmuş. 

müstaĥlif: (A.) istihlaf eden, kendi yerine geçiren, halef bırakan, kendi yerine bir 

başkasını geçiren. 

müstaĥrec: (A.) istihrac edilmiş, çıkarılmış, bir kitaptan alınmış, (alıntı). 

müstaģżarāt: (A.) zihinde hazır tutulmuş şeyler. 

müstaķbil: (A.) 1. istikbal eden, karşılayan. 2. kıbleye dönen. 

müstaķirr: (A.) durmuş, karar bulmuş. 
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müstaŝveb: (A.) tasvip edilmiş, doğru görülmüş, onaylanmış. 

müstažhir: (A.) istizhâr eden, dayanan, arka veren. 

müstażí: (A.) 1. ziya, ışık alan, ışıklanan, ışıklı. 2. makbul, âlâ, iyi. 

müste’cir: (A.) kiracı. 

müsteb‘ad: (A.) uzak görülmüş, ihtimal verilmeyen. 

müsteb‘id: (A.) istib‘âd eden, uzak gören, uzak sayan. 

müstebín: (A.) açık, ortada, aşikâr. 

müstebşir: (A.) müjde ile sevinen. 

müsteclib: (A.) isticlâb eden, kendine doğru çeken. 

müstecmi‘: (A.) toplayan; toplanan. 

müsted‘ā: (A.) istid‘â edilen, istenen, dilenen; dilekçe ile istenen şey. 

müsted‘í: (A.) istid’â eden, dilekçe veren [kimse]. 

müstefād: (A.) 1. kazanılmış, kâr edilmiş. 2. anlaşılmış. (münfehim.) 

müstefāż: (A.) dağılıp yayılmış. 

müstefíż: (A.) istifaza eden, feyz alan, feyizlenen. 

müsteġíś: (A.) istigâse eden, yardım dileyen. 

müsteģabb: (A.) sevilen, beğenilen. 

müstehām: (A.) şaşırmış, şaşa kalmış, hayran. 

müstehill: (A.) ilk defa ağlayan bebek. 
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müstehlek: (A.) istihlâk edilmiş, yiyip içilerek tüketilmiş, bitirilen. 

müstehlik: (A.) istihlâk eden, yiyip içerek tüketen, bitiren. 

müstekbir: (A.) kibirlenen, kendini büyük gören, büyüklenen. 

müstektib: (A.) istiktâbeden, söyleyip yazdıran, dikte eden. 

müstelem: (A.) öpülen veya el sürülen. 

müstelzim: (A.) gerektiren; gereken. 

müstemend: (F.) 1. üzüntülü, kederli, hüzünlü. 2. biçare, zavallı. 3. talihsiz, mutsuz. 

müstemi‘ín: (A.) dinleyiciler. 

müstemidd: (A.) istimdâd eden, yardım isteyen. 

müstemirr: (A.) 1. istimrar eden, bir düziye uzayıp giden. 2. sürekli, devamlı; bir 

düziye, daima. 

müstemirre: (A.) sürekli, devamlı, bir düziye; daima. 

müstenír: (A.) istinare eden, nur, ışık alan, parlak. 

müsterāģ: (A.) 1. rahat edecek yer. 2. apteshane, pây-hâne. 

müsteredd: (A.) istirdâd edilmiş, geri alınmış. 

müsterşid: (A.) irşad edilmesini, doğru yolun gösterilmesini isteyen. 

müstes‘id: (A.) istisâd eden, uğurlu sayan, uğur sayan. 

müsteśķıl: (A.) istiskal eden, kovarcasına muamele eden. 

müsteşfí: (A.) 1. şifa dileyen, iyilik isteyen. 2. kendisine baktıran. 
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müstev‘ib: (A.) 1. istîâb eden, içine alan, kapsayan. 2. kaplayan, tutan. 

müstevcib: (A.) 1. lâyık. 2. îcâbeden, gereken. 

müstevfí: (A.) kâfî derecede, yeteri kadar, tam, mükemmel; olgun. (tüm hakkını 

alan.) 

müstevģiş: (A.) kendini yalnız hisseden. 

müsteví: (A.) 1. düz. 2. eşit. 

müstevlí: (A.) istila eden, ele geçiren, idaresi altına alan. 

müş‘ir: (A.) bildiren, belirten, gösteren, yazı ile belirten. 

müşa‘biź: (A.) hokkabaz. 

müşācere: (A.) 1. kavga etme, çekişme. 2. ağaç ile birbirine vurma. 

müşāfehe: (A.) ağız ağıza, yüzyüze, karşı karşıya konuşma. 

müşāhed: (A.) müşâhede olunmuş, görülmüş, görülen. 

müşār: (A.) işaret edilen, adı geçen, gösterilen. 

müşerrez: (A.) şirazeli. 

müşeyya‘: (A.) 1. taraftarı olan. 2. yiğit, cesur. 

müşeyyed: (A.) yüksek, sağlam, muhkem yapılmış. 

müşeyyede: (A.) teşyíd edilmiş, yüksek, sağlam, muhkem yapılmış, kunt yapı. 

müşeyyid: (A.) yüksek, sağlam, kunt yapı yapan. 

müşír: (A.) işâret eden, gösteren. 
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müşrif: (A.) etrafa bakan, etrafı gören. 

müşşāt: (A.) ayaküstü yürüyen [hayvan, insan]. 

müşt: (F.) avuç. 

müşta‘ille: (A.) işti’âl eden, yanan, tutuşan, ateş alan, alevlenen. 

müştedd: (A.) iştidâd eden, şiddetlenen, şiddetlenmiş, azan. 

müştemile: (A.) iştimal eden, kavrayan, saran, içine alan. 

müşterā: (A.) satın alınmış. 

müt‘ib: (A.) yorgunluk veren, yoran. 

müte‘abbidín: (A.) Allah’a tapınanlar. 

müte‘affin: (A.) taaffün eden, bozulup fena kokan; kokmuş, çürük. 

müte‘ālí: (A.) 1. yükselen, yüksek olan. 2. yüce, üstün. 

müte‘annit: (A.) taannüt eden, yanlış arayan, şunun bunun yanlışını bulmak 

merakında olan. 

müte‘arrıż: (A.) 1. taarruz eden, saldıran, sataşan. 2. başkasının hakkına hududuna 

geçen. 

müte‘assif: (A.) teassüf eden, doğru yoldan sapan, yolsuzluk eden. 

müte‘assir: (A.) teassür eden, güçleşen, güç, zor, çetin. 

müte‘āší: (A.) teati eden, birbirine veren, verişen. 

müte‘aššiş: (A.) susuz, susamış. 
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müte‘ayyin: (A.) 1. taayyün eden, belli, meydanda olan, meydana çıkan. 2. karar 

verilmiş, musammem. 

müte‘aźźir: (A.) mümkün olmayan, güç, zor. 

müte’ekkid: (A.) tekit edici, tekrarlanan, sağlamlaşan. 

müte’eźźí: (A.) eziyet çeken, sıkılan, incinen; üzgün, üzülmüş. 

müteberrik, müteberrike: (A.) teberrük eden, mübârek sayılan, uğurlu. 

mütecehhiz: (A.) teçhizatlı, donanmış. 

mütecellí: (A.) tecelli eden, görünen, meydana çıkan. 

mütecemmil: (A.) süslenen, bezenen; donanan. 

mütecessid: (A.) ceset haline gelen, vücut peyda eden. 

mütedārik: (A.) tedarik eden, bulup hazırlayan. 

mütedebbir: (A.) tedbirli, ilerisini gören, ölçülü hareket eden. 

mütefaģģıŝ: (A.) tefahhus eden, iç yüzünü dikkatle araştıran. 

mütefaķķid: (A.) araştırıp soran. 

müteferriķ: (A.) teferruk eden, dağınık, ayrı ayrı. 

müteferris: (A.) teferrüs eden, anlayan, anlayışlı, sezişli. 

müteġallib: (A.) zorba. 

müteģallí: (A.) süslenmiş, donanmış [maddi, manevî]. 

müteĥallif: (A.) aykırı, karşıt, muhalif. 
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müteĥalliķ: (A.) ahlâk peydâ eden, huy edinen, yeni bir huy kazanan. 

müteĥallil: (A.) 1. bozulan. 2. araya giren. 

mütehāvin: (A.) bir işi mühimsemeyen, işinde gevşek ve kayıtsız davranan. 

müteģayyif: (A.) hayıflanan. 

müteģayyiz: (A.) itibarlı, mühim, ileri gelen [kimse]. 

müteģazzin: (A.) hüzünlü, kederli. 

mütehevvir: (A.) tehevvür eden, birdenbire hiddetlenen, osuruğu cinli, öfkeli, kızgın. 

müteheyyi’: (A.) hazırlanan, hazırlanmış, hazır. 

müteķāšır: (A.) katre katre dökülen; damlayan. 

müteķavvim: (A.) 1. takavvüm eden, eğri iken, bozuk iken, düzelen, doğrulan. 2. 

teşkil edilmiş, kurulmuş, müesses, sağlam. 

müteķāżí: (A.) tekâzi eden, borçluyu –ödemesi için- sıkıştıran. 

mütelāşí: (A.) 1. dağılan, dağılmış, darmadağın, yıkılmış. 2. telaşlı. 

mütelevvih: (A.) titreyen. 

mütemennā: (A) temenni olunan, istenilen, istenen, dilenir olan. 

mütemerrid: (A.) inatçı, inat eden. 

mütemerridín: (A.) temerrüt edenler, dikkafalılık edenler. 

mütemeśśil: (A.) 1. temessül eden, bir şeyin şekline giren. 2. cisimlenen, cisimlenip 

görünen. 
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mütemeşşí: (A.) temeşşi eden, yürüyen. 

mütemetti‘: (A.) temettu‘ eden, faydalanan, kâr eden, kazanan. 

mütena‘im: (A.) tena‘üm eden, varlık içinde ve nazlı büyüyen. 

mütenāvil: (A.) tenavül eden, alıp yiyen. 

mütenāžır: (A.) tenâzur eden, birbirinin karşısında bulunan, birbirine bakan. 

müteneffil: (A.) nafile namaz kılan. 

müteneffis: (A.) 1. teneffüs eden, nefes, soluk alan, soluyan. 2. yorgunluk alan, 

dinlenen. 

mütenessik: (A.) kulluk eden. 

müteraĥĥıŝ: (A.) umursamaz, laubali. 

müteraķķab: (A.) olması muhtemel olan, beklenen. 

müteraķķıb: (A.) terakkub eden, bekleyen, gözleyen, uman. 

mütereddí: (A.) soysuzlaşmış. 

mütereddid: (A.) 1. bir yere gidip gelen. 2. mec. karar veremeyen, kararsız. 

mütereffil: (A.) eteklerini sürükleyerek yürüyen. 

müteressim: (A.) zahire riayet edip batını ihmal eden. 2. riyâkâr. 

müterevviģ: (A.) terevvüh eden, birşeyden râyiha, koku alan, kokulanan. 

mütesalšin: (A.) sultan olan. 

mütesettir: (A.) tesettür eden, örtünen, gizlenen. 
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müteşa‘ib: (A.) teşâ’ub eden, şubelenen, dallanan, kollara ayrılan. 

müteşeddiķ: (A.) teşedduk eden, söz ebeliği eden. 

müteşeddiķín: (A.) teşedduk edenler, söz ebeliği edenler. 

müteşeyyid: (A.) sağlam bina edilmiş olan. 

müteşeyyiĥ: (A.) şeyh gibi görünen, şeyh tavrı takınan, sahte şeyh veya ihtiyar. 

mütetābi‘a: (A.) tetâbu’ eden, birbiri ardınca gelen, peyderpey olan. mütevālí.  

mütetālí: (A.) birbiri ardınca giden. 

müteterris: (A.) kalkan taşıyan. 

mütevācid: (A.) sahte, yapma olarak vecde gelen. 

mütevaġġıl: (A.) çok meşgul olan, fazla uğraşan. 

mütevaģģiş: (A.) tevahhuş eden, korkan, ürken, ürkek, yadırgayan. 

mütevaķķı‘ín: (A.) umanlar, bekleyenler. 

mütevaķķí: (A.) tevakki eden, kendini gözeten, sakınan, çekinen. 

mütevālí: (A.) tevâlî eden, birbiri ardınca giden; art arda gelen, üstüste bir düziye 

olan. 

mütevāliye: (A.) ard arda giden, birbiri ardınca giden, üstüste. 

mütevāní: (A.) ruhsuz, gevşek, isteksiz. 

mütevārí: (A.) tevârî eden, gizlenen, gizli, saklı. 

mütevehhim: (A.) tevehhüm eden, vehimlenen, kuruntulu. 
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müteverri‘: (A.) teverrü’ eden, dinin emrettiği şeylere sımsıkı bağlı kalan. 

mütevessil: (A.) 1. tevessül eden, sarılan; inanan. 2. sebep tutan. 3. baş vuran, girişen. 

müteyaķķan: (A.) kesin olarak bilinen.  

müteyaķķın: (A.) teyakkun eden, yakîn, katî olarak bilen. 

müteyaķķıž: (A.) 1. teyakkuz eden, uyanık bulunan, uyanmış, tetikte. 2. gözü açık 

olan. 

müteyemmen: (A.) meymenetli, uğurlu, mübârek, kutlu. 

müteyemmin: (A.) teyemmün eden, meymenetli, uğurlu sayan. 

müteyessir: (A.) müyesser olan, kolaylıkla meydana gelen, kolay yapılan, yapılması 

kolay. 

müteżā‘if: (A.) tezaüf eden, kat kat artan, iki veya daha çok katı olan. [ maddi, 

manevi]. 

müteżādd, müteżādde: (A.) birbirine zıt olan, birbirinin zıttı olan. 

mütezehhid: (A.) zahit olan, dine son derece bağlı bulunan. 

müteźevviķ: (A.) 1. tadını tadan. 2. zevk ve safa eden. 

mütte‘iž: (A.) nasihat dinleyen. 

müvācehe: (A.) 1. yüzleşme, yüz yüze gelme. 2. karşı, ön. 

müvecceh: (A.) 1. tevcih edilmiş, yüzü bir tarafa döndürülmüş. 2. herkesin teveccüh 

ettiği, makbul, münasip, uygun. 

müvedda‘: (A.) emanet edilmiş olan.   
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müvellih: (A.) hayrete düşürüp meftun eden. 

müverriś: (A.) miras bırakan. 

müveśśaķ: (A.) güvenilir, tevsik edilmiş, belgelendirilmiş. 

müyessir: (A.) kolayını bulup yapan; kolaylıkla meydana getiren. 

müyūl: (A.) meyiller, istekler, eğilimler. 

müz‘ice: (A.) rahatsızlık veren, usandıran. 

müzāģame: (A.) 1. zahmet, sıkıntı verme. 2. kalabalık; itişe kakışa hücûm etme [bir 

yere]. 

müžāheret: (A.) yardım etmek, himâye etmek. 

müžāhir: (A.) zahîr olan, arka, taraflı çıkan, yardım eden, koruyan. 

müzaĥref: (A.) 1. yalancı, sahte yaldız, tel, pul, boya gibi şeylerle süslü. 2. süprüntü, 

pislik. 3. boş, lüzumsuz, saçma. 

müzaĥrefe: (A.) süprüntü, pislik. 

müżāyaķa: (A.) sıkıntı, darlık, parasızlık; yokluk. 

müzcāt: (A.) az, az nesne. 

müzdād: (A.) ziyadeleşmiş, artmış, çoğalmış. 

müzdaģim: (A.) izdihamlı, kalabalık. 

müzdaģim-gāh: (A.-F.) kalabalık, sıkışık yer. 

müzd-ver: (F.) ücretle çalışan. 

müźebźeb: (A.) karmakarışık. 
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müzeffer: (A.) ŝāģib-i dem, ŝāģib-i nefes.     

müźekkir: (A.) 1. zikrettiren, hâtıra getiren, andıran. 2. zikreden, ibadet eden. 

müzellef: (A.) sakal başları hafifçe kabaran, yüzünde yeni yeni tüyler çıkan, yüzü 

tüylene genç. [argoda ibne]. 

müzevver: (A.) uydurma, düzmece. 

müzevvir: (A.) tezvir eden, yalanı telleyip pullayan, arabozucu. 

müzeyyef: (A.) gülünç. 

müzeyyif: (A.) 1. tezyif eden, kalp olduğunu gösteren. 2. delillerle çürüten. 

müzeyyin: (A.) tezyin eden, süsleyen. 

müzíl: (A.) izâle eden, yok eden, gideren. 

na‘íķ: (A.) 1. karga ötüşü. 2. horoz sesi. 

na‘l: (A.) 1. ayakkabı, pabuç. 2. nal. 3. oturacak yerlerin en aşağısı. 

na‘mā: (A.) nimet, iyilik, ihsan. 

nā’ib: (A.) naip, vekil, temsilci. 

nā’ibe: (A.) bela, kaza, musibet. 

nā’ire: (A.) 1. ateş, alev. 2. sıcaklık. 

nā’iye: (A.) âfet, felâket, musibet. 

nādār: (F.) 1. yoksul, fakir. 2. zavallı, biçare. 

nāfide: (A.) tükenmiş. 



2628 
 

naġam: (A.) ahenkler, ezgiler, güzel sesler. 

naġam-serā: (A.-F.) şarkılar söyleyen. 

nā-güzír: (F.) çâresiz. 

naĥ‘: (A.) kesme, boğazlama. 

naģāfet: (A.) zayıflık, cılızlık, arıklık. 

nā-ĥalef: (F.-A.) 1. hayırsız evlat. 2. alçak, soysuz. 

naģl: (A.) arı, bal arısı. 

naĥle: (A.) 1. bir fidan. 2. bir hurma ağacı. 

naģs: (A.) 1. uğursuzluk, yümünsüzlük. 2. uğursuz, bahtsız. 

naģt: (A.) yonma, yonulma, oyma, oyulma, tahta, ağaç oymacılığı. 

naĥvet: (A.) kibir, gurur, büyüklenme, kurulma, böbürlenme. 

naķale: (A.) nakledenler. 

naķam: (A.) 1. ayıplama. 2. öc alma. 

naķb: (A.) 1. delme. 2. delik veya lağım açma. 

naķıyye: (A.) temiz. 

naķí: (A.) 1. temiz, pak. 2. seçkin. 

naķíż: (A.) zıt, karşı. 

naķmet: (A.) 1. intikam, öcalma, eza vererek cezalandırma. 2. azarlama. 

nāl: (F.) 1. kamış düdük. 2. kamış. 
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nā-maģŝūr: (A.) sonu olmayan, sonsuz, sınırlanmamış. 

nā-marżí: (F.-A.) arzuya, isteğe uygun olmayan. 

namaš: (A.) yaygı. 

nān ü idām: (F.-A.) ekmek ile katık. 

naŝfet: (A.) insaf, haklılık, doğruluk. [ aslı: naŝafettir.] 

nāyje: (F.) 1. (müzik) küçük ney. 2. mızrak. 3. (tıb) soluk borusu. 

nažar-bāz: (A.-F.) 1. şuhlukla neşe ile bakan. 2. güzeli seyretmekle yetinen, maddi 

tatmin edilmeyi istemeyen. 

nāzende: (F.) naz edici, nazlı, hoş edalı. 

nažra: (A.) [bir tek] bakış. 

nebāhat: (A.) 1. şan, şeref, onur. 2. şan ve şeref sahibi. 

nebíh, nebíhe: (A.) namlı, şerefli. 

nebíre: (A.) kız torun. 

nebş: (A.) 1. gömü çıkarma. 2. mezar açma. 

necāģ: (A.) 1. isteğine ulaşma. 2. kurtulma. 

neccāb: (A.) deveci. 

necí: (A.) kurtulmuş olan. 

neciyy: (A.) sırdaş, hem-râz. 

nedb: (A.) uyanık, kurnaz. 
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nedem: (A.) pişman olma, pişmanlık. yevm-i nedem: kıyamet günü. 

nefād: (A.) bitme, tükenme. 

nefeģāt: (A.) 1. üfürmeler; esintiler. 2. yayılan güzel kokular. 

nefģa: (A.) 1. güzel koku. 2. bir esim yel, rüzgârın bir kere esmesi. 3. üfürük, nefes 

üfürme. 

nefír-i ‘āmm: (A.) cemaati toplama, halkı askere sürme. 

nefsü’l-emr: (A.) 1. aslına bakılırsa, gerçekte. 2. kendi, şahıs. 

nefš: (A.) neft yağı, petrol.  

nefūr: (A.) ürkerek kaçan, korkup kaçan. 

nehb ü ġāret etmek: çapulculuk etmek, yağmalamak. 

nehb: (A.) yağma, çapul. 

neheng: (F.) timsah. 

nehr: (A.) dilenciyi kovmak. 

nehżat: (A.) hareket, yola çıkma. 

neķābet: (A.) 1. nakiplik, ululuk, bir topluluğun vaziyetine nezaret eden büyük 

kimselerin hâli, vasfı. 2. muayyen zümrelerin başları. 

neķābet-i eşrāf: (A.) eşrâfın başı olma. 

nekāl: (A.) azap, işkence. 

neķāve: (A.) 1. her şeyin iyisi. 2. temizlik, pâklık. (bkz. nuķāve.) 

nekbā’: (A.) ters esen rüzgâr. 
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nekbet: (A.) (cem‘i nekebāt.) 1. talihsizlik, bahtsızlık. 2. düşkünlük. 3. felâket, 

musibet. 

nekbet-zede: (F.) talihsiz, felaket görmüş. 

nekebāt: (A.) nekbet c. 1. talihsizlikler, bahtsızlıklar. 2. düşkünlükler. 3. felaketler, 

musibetler. 

neķķāre: (A.) davul. 

nekś: (A.) ayırma, parçalama, parçalara bölme. 

nemā: (A.) büyüme, uzama. 

nemed: (A.) keçe, kebe. 

nemedçe: (F.) hırka, pelâs.  

nemíķa (A.) mektup. 

nemle: (A.) bir tek karınca. 

nesaķ: (A.) tarz, şekil, üslup, yol. 

nesĥ: (A.) 1. bir şeyi yerinden izale etmek. 2. bir şeyi diğer bir şeyden daha iyi olmak 

üzere hükmünü izale etmek.  

nesíb: (A.) soylu, soyu temiz [babadan], soydan. 

nesíc: (A.) nescolunmuş, dokunmuş. 

neşe’e: (A.) 1. ortaya çıktı. 2. gelişti. 3. büyüdü. 

neşşāl: (A.) yankesici.     

nev‘an: (A.) 1. nevi, çeşit bakımından, cinsçe. 2. biraz. 
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nevā’ib: (A.) musibetler, kazalar, belalar. 

nevā’ib-i eyyām: (A.) günlerin musibetleri. 

nevāfil: (A.) farz ve vacipten maada yapılan ibadetler. 

nevāģí: (A.) yöreler, bölgeler. 

nevāl: (A.) 1. talih, kısmet. 2. bahşiş, bağış. deryā-nevāl: bağışı deniz gibi çok olan. 

3. nasip. 

nevāle: (A.) 1. vergi, bağış. 2. nasip, talih, ksımet. 3. yiyecek, içecek; bir tek 

porsiyon. 

nevāmís: (A.) 1. kanunlar, şeriatler. 2. sivrisinekler. 

nevāt: (A.) 1. hurma çekirdeği. 2. çekirdek. 3. s. çekirdek şeklinde ve hâlinde olan 

[şey]. 

nevāzil: (A.) 1. hadiseler. 2. belalar. 3. nezleler. 

nevāziş: (A.) okşama, gönül alma, iltifat. 

nev-bāve: (F.) 1. turfanda yemiş. 2. yeni yeşillik. 3. hediye. 

neverdíden: (F.) 1. bükmek. 2. katlamak. 3. yol almak. 

nev-ĥíz: (F.) 1. yeni yetişmiş, yeni çıkmış. 2. genç, taze. 

nevl: (A.) 1. bahşiş. 2. navlun, gemi kirası; yolcuların verdiği vapur parası. 

nevverallahu mażca‘ahu: (A.) Allah kabrini nurlandırsın. 

neyistān: Sazlık, kamışlık. 

neyyāģ: (A.) ağıtçı. 
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neyyir: (A.) 1. nurlu, parlak. 2. güneş. neyyir-i aŝġar: ay. 

neyyir-i a‘žam: (A.) güneş. 

nez‘: (A.) 1. bir şeyi yerinden koparma, sökme. 2. kaldırma, yok etme. 3. can 

çekişme. 

nežāfet: (A.) temizlik, pâklık. 

nežāre: (A.) bakma, seyir. 

neżāret: (A.) tazelik, parlaklık. 

nezíl: (A.) misafir, konuk. 

nežžāre: (A.) 1. seyirci. 2. bir şeye bakma. 

nıŝfet: (A.) yarımlık. [yapma kelimelerdendir.] 

ni‘āl: (A.) 1. nallar. 2. ayakkabılar. 

ni‘am: (A.) nimetler. 

ni‘me: (A.) ne güzel, ne a‘lâ ( bi’se’nin zıddı. ) 

nigāşte: (F.) 1. resmolunmuş. 2. yazılmış, muharrer. 

nigín: (F.) 1. yüzük, engüşter. 2. mühür, hâtem. 3. yüzük kaşı. 

nigūn-baĥt: (F.) talihsiz. 

niģal: (A.) dinler. 

niģrír: (A.) bilgili, tecrübeli, âlim, fâzıl kimse. 

nikāl: (F.) ateşli kömür parçası. 
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niķam: (A.) öc almalar, cezalandırmalar.     

nikāt: (A.) 1. herkesin anlayamadığı ince manalar [yazıda, resimde, sözde, harekette]. 

2. ince manalı, zarif ve şakalı sözler. 

niķmet: (A.) şiddetli ceza. 

níme: (F.) fâlic ( yarı inme, vücudun yarısına inen inme.), hemiplexia ( hemiplegia: 

yarım inme, vücudun yalnız bir tarafına gelen felç.) 

ním-nigāh: (F.) yarı bakış, gözucuyla bakma. 

nírān: (A.) 1. aydınlıklar, parıltılar, ışıklar. 2. cehennem. 3. ateş. 

niŝāb: (A.) 1. asıl, esas. 2. bir malın zekâtını vermek üzere varılması gereken miktar. 

3. sermaye, mal. 4. derece, istenilen hadd. 

nişānde: (F.) 1. nişan, hedef olarak dikilmiş şey. 2. oturtulmuş. 

nişímen: (F.) oturacak yer. 

nišāķ: (A.) kuşak, kemer. 

niyābet: (A.) 1. nâiblik, vekâlet, vekillik. 2. kadı vekilliği, kadılık. 

niyāģ: (A.) ağıt, ölü üzerine iyiliklerini sayıp dökerek ağlama. 

niyām: (A.) kın, kılıç kını, ġılāf. 

niyyāt: (A.) niyetler. 

nizār: (F.) 1. zayıf, cılız, çelimsiz, sıska. 2. hasta. 3. yağsız et. 

nu‘ūt: (A.) na’atler. 

nubū‘: (A.) su yerden çıkıp akmak. 
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nuķab: (A.) renkler. 

nuķāve: (A.) 1. herşeyin iyisi. 2. temizlik, paklık. (neķāve olarak dahi telaffuz 

edilebilir.) 

nuķre: (A.) 1. külçe halinde gümüş. 2. Osmanlı İmparatorluğu’nda çıkarılan ilk 

paralar. 

nuŝūŝ: (A.) nasslar, doğruluğu şüphe götürmeyen bilgiler, düşünceler. 

nutef: (A.) yolunmuş şeyler. 

mutķan: (A.) sağlam. 

nuzul: (A.) 1. misafir yemeği. 2. konak. 3. bereket. 

nužžār: (A.) seyredenler. 

nü‘ās: (A.) uyuklama, pinekleme, ımızganma. 

nübeyr: (A.) çok zeki. 

nübū‘: (A.) suyun yerden çıkması. 

nüdebā: (A.) nedb’in cem’i. 

nüfūr: (A.) 1. ürküp kaçma, dağılma. 2. hacıların Mina’dan Mekke’ye doğru süratle 

yola çıkmaları. 

nühūż: (A.) hareket etme. (nehżat.) 

nükūl: (A.) 1. yüz çevirme, dönme. 2. kaçınma. 

nümūd: (F.) 1. alâmet, işaret. 2. görünüm. 

nümūdār: (F.) görünen, görünücü. 
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nüsaĥ: (A.) nüsha’nın cem‘i. 

nüvíd: (F.) müjde, muştu. 

nüzhet-efzā: (A.-F.) eğlenceli, gönül açan. 

nüźūr: (A.) adaklar, adamalar. 

nüžžār: (A.) nâzır’ın cem‘i. 

pāk-bāz: (F.) temiz oynayıcı, oynayan. mec: sadakatli âşık. 

pālíde: (F.) 1. süzülmüş, durulmuş. 2. büyümüş, ziyade olmuş. 

pālūde: (F.) saf hâle getirilmiş, süzülmüş. 

pās: (Peh.) 1. koruma, muhafaza. 2. süre. 3. saygı, hürmet. 4. nöbet. 5. izin. 

pāyende: (F.) 1. duran, sürekli. 2. payanda, destek, dayak. 

pāy-gāh: (F.) 1. derece, rütbe. 2. pabuçluk. 

pāy-kūb: (F.) ayak vuran; mec. rakseden; köçek. 

peder-mānde: (F.) babadan kalma. 

pej: (F.) 1. dağbaşı. 2. engebeli arazi. 3. paçavra, yırtık pırtık, eski püskü. 4. kirli. 

perde-ber-endāĥten: (F.) ortaya çıkarmak, aşikâr etmek. 

perde-ber-endāz: (F.) perdeyi kaldırıp atan, utanmayı bırakan, hayasız. 

perde-der: (F.) perde yırtan, hayâsız. 

pergār: (F.) pergel. 

períşān-rūzgār: (F.) düşkün. 
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perrān: (F.) uçan, uçucu. 

perseng: (F.) konuşurken, alışkanlık dolayısıyla lüzumlu, lüzumsuz “efendim, 

efendime söyleyeyim, uzatmayalım” gibi tekrarlanan kelimeler. 

pertāb: (F.) atılma, sıçrama. 

pervār: (F.) besili, beslenmiş, semiz, semirmiş. 

pes-mānde: (F.) 1. geri kalmış, geride bulunan. 2. artık, artmış (bakıyye). 

peykār: (F.) savaş, harp. 

peyker: (F.) 1. yüz, surat. 2. şekil. zen-peyker: kadın çehreli. 

peyvend: (F.) 1. ulaşma, varma. 2. bağ, ilgi. 

-peyvest: (F.) “ulaşma, kavuşma” manalarıyla birleşik kelimeler yapar. dest-i kerem-

peyvest: keremle dolu olan el, cömert eli. ebed-peyvest: ebediyete, sonsuzluğa 

varmış. 

píçíde: (F.) karışmış, bükülmüş, kıvrılmış. 

píh: (F.) iç yağı, şahm. 

pijūh: (F.) soruşturma, araştırma. 

pindār: (F.) 1. sanma, sanış. 2. böbürlenme. 

pírāmen-gerd: (F.) etrafında, çevresinde dolaşan. 

píşe-gān: (F.) 1. sanatlar, meslekler. 2. huylar; tabiatler, âdetler. 

píş-gāh: (F.) ön. (ķuddām, ģużūr.) 
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píş-ķadem: (F.-A.) tekkelerde ayin için ön ayak olan ve şeyhin muavini sayılan 

derviş. 

píş-taĥta: (F.) çekmece, küçük sandık. ( akça tahtası, peştahta.) 

pūç: (F.) 1. boş, faydasız şey, hiç. 2. çirkin. 

pūd: (F.) argaç, dokumada enlilemesine atılan atkı. 

pūsíde: (F.) 1. çürümüş, çürük. 2. paslanıp çürümüş. 

pūyān: (F.) 1. koşan [en çok insan hakkında]. 2. mec. dalmış, kendini kaptırmış. 

püj: (F.) küçük kar tanesi. 

pül: (F.) köprü, cisr, kantara. 

pürsān: (F.) sorarak. 

püşt: (F.) arka, sırt. 

püşt-ber-dívār: (F.) “hayreti duvarda”, mec. şaşırmış, mütehayyir. 

rā’í: (A.) görücü, gören. 

rā’ide: (A.) 1. öncü. 2. gözcü. 3. casus. 

rā’iķ, rā’iķa: (A.) sade, sâf, hâlis, leben-i rā’iķ: saf süt. 

rā’iż: (A.) 1. at yetiştiricisi. 2. iyi binici. 3. ram eden. 

rab‘: (A.) 1. avlulu ev. 2. ev. 3. barınak, barınma yeri. 

rābiģ, rābiģa: (A.) kârlı, kazançlı, faydalı, alışverişte kazanan. 

raēí‘: (A.) 1. süt emen çocuk 2. süt kardeş. 



2639 
 

rafż: (A.) 1. bırakma. 2. terk etme, terk. 

raġabāt: (A.) istekle karşılamalar. 

raġad: (A.) 1. refah, genişlik, kolaylık. 2. geçim kolaylığı. 

raġad-dār: (A.-F.) müreffeh, rahat, geçimi kolay. 

raģamāt: (A.) rahmetler. 

rāģile: (A.) 1. yük devesi. 2. yük hayvanı. (rāģile-zen). 

raģim: (A.) dölyatağı. 

raĥŝ: (A.) nazik, yumuşak ve ince. 

raĥt: (F.) 1. at takımı. 2. yol levâzımı. 3. döşeme ve ev takımı. 

raĥt-keş: (F.) 1. yük hayvanı. 2. seyyah. 

rāh-vār: (F.) 1. atın rahvan, eşkin sarsmadan yürüyüşü. 2. rahvan, eşkin, sarsmadan 

yürüyen at, rahvan at. 

raķabe: (A.) 1. ense kökü, boyun. 2. kul, köle, cariye. 3. bir malın sahipliği. 

rāķí: (A.) 1. yükselen. 2. büyücü. 3. okumuş, tahsilli. 

raķím: (A.) 1. yazı. 2. mektup. 

raķūd: (A.) uyuyan, uyumuş.  

rān: (F.) oyluk. 

rāstān: (F.) doğrular, dürüstler. 

rašbu’l-lisān: (A.) yumuşak sözlü. 
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rašl-ı girān: (A.-F.) büyük, ağır ve dolu kadeh. 

rāyice: (A.) revaçta olan, sürümü olan, sürüm değeri. 

re’sü’l-māl: (A.) sermaye. 

re’ye’l-‘ayn: (A.) kendi gözüyle görerek. 

rebíb: (A.) üvey oğul. 

redā’et: (A.) 1. kötülük, fenalık, bayağılık. 2. hastalık ve yara azgınlığı. 

redd ü ķabūl: (A.) yapıp yapmama. 

reddet: (A.) 1. güzellikler arasında göze batan çirkinlik. 2. bir kere reddediş. 

redí’ - redí’e: (A.) kötü, fena; bayağı. 

reģā: (A.) 1. değirmen. 2. bolluk. 

rehābine: (A.) rahipler, papazlar; kadın papazlar. 

reh-āverd: (F.) armaġān. 

reģaviyye: (A.) değirmi, değirmenî. 

rehbet: (A.) korku, çekingenlik; yılgınlık. 

rehíde: (F.) dert ve sıkıntıdan kaçmış olan. 

rehín: (A.) rehin edilmiş, bir şeye garanti olarak tutulmuş. 

rekā’ib: (A.) 1. binek olarak kullanılan develer. 2. üzengiler.     

rekín: (A.) 1. gururlu, ağırbaşlı. 2. yüksek. 

remān: (F.) ürkek, ürken. 
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remed: (A.) göz ağrıması, göz ağrısı. 

reml: (A.) kum. 

reśāśet: (A.) eskilik, köhnelik, yıpranmış olma. 

reş: (F.) çisenti. 

reşād: (A.) manevi doğru yolu bulup o yola girme, Hak yolunda yürüme. 

reşk-āver: (F.) hasede düşüren, kıskanmayı uyandıran. 

reşkín: (F.) kıskanç. 

reşşe: (A.) çisenti. 

revāfıż: (A.) şîa mezhebinin ifrata kaçan koluna mensup kimseler. 

revāģil: (A.) 1. yük develeri. 2. yük hayvanları. 

revāyiģ: (A.) kokular. 

revġan: (F.) yağ. 

revģ: (A.) 1. rahat, gönül rahatlığı. 2. rahmet. 3. hafif esen rüzgarın verdiği rahatlık, 

tatlılık, canlılık. 

revģ ü reyģān: (A.) râhat ile rızık. 

revģ-i rūģāní: (A.) rûhânî râhatlık. 

revzene: (A.) pencere (revzen.). 

reyāģín: (A.) fesleğenler. 

rezān: (A.) 1. ağır, ağırbaşlı, vakarlı, temkinli [kimse]. 2. üzüm. ĥūn-ı rezān: üzüm 

kanı; şarap. 
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rıfķ: (A.) yumuşaklık, yavaşlık, tatlılık. 

rıķķ: (A.) kulluk, kölelik, esirlik. 

ribāķ: (A.) 1. ipler. 2. ilmekli ipler. 3. yularlar. 

ribāš: (A.) 1. bağ, ip. 2. sağlam yapı. 3. konak, han; tekke. 

ribģ: (A.) kâr, kazanç, faiz. 

ribķa: (A.) kemend, kemend bağı, ilmekli ip. 

ric‘at-ı ķahķariyye: (A.) acele olarak geri geri çekilme. 

ricl: (A.) ayak. 

ridā’: (A.) 1. belde yukarı örtülen örtü. 2. hırka. 3. dervişlerin omuzlarına attıkları 

post. 

rifāķ: (A.) dostlar. 

rifaķ: (A.) yol arkadaşları. 

rifd: (A.) bahşiş. 

riģāl: (A.) deve semerleri, palanları. 

ríķ: (A.) salya, ağız suyu. ‘ale’r-ríķ: aç karnına. 

riķāb: (A.) 1. boyunlar. 2. ense kökleri. 3. köleler. 4. câriyeler. 

rikāb: (A.) 1. üzengi. 2. büyük bir kimsenin katı, önü. 

ríş: (F.) sakal. 

rişte-keş: (F.) iplik çeken, dokumacı. 
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rív: (F.) dek, düzen, hile (ĥud‘a). 

riyāģ: (A.) rüzgârlar. 

ríze: (F.) kırıntı, döküntü, saçıntı, ufak parça. 

ríze-ĥwār: (F.) döküntü; kırıntı yiyen. 

rízíde: (F.) dökülmüş, dökülen. 

ru‘āt: (A.) çobanlar.  

ru‘ūnet: (A.) 1. bönlük, sünepelik. 2. insana ağır gelecek hallerde bulunma. 

ruĥām: (A.) mermer. 

ruĥaŝ: (A.) izinler, müsaadeler. 

ruķabā: (A.) rakipler; ricāl-i gaybden bir zümre. 

ruķūd: (A.) uyuma. 

ruķye: (A.) büyücü ve üfürükçülerin okudukları şey, afsun. 

rūy: (F.) tunç. 

rūyān: (F.) yerden biten, bitici. 

rūyín: (F.) 1. tunçtan. 2. tunç. 

rūyín-ten: (F.) tunç vücutlu, güçlü kuvvetli. 

rūz-efzūn: (F.) 1. uzun ömürlü. 2. ömür uzatan. 

rūz-merre: (F.) her günkü, her günlük. 

rübūbiyyet: (A.) 1. efendilik. 2. tanrılık, ilahlık. 
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rücģān: (A.) 1. üstünlük, üstün olma. 2. erkek, kadın adı. 

rükbe: (A.) diz, diz kapağı. 

rükūb: (A.) 1. binme, biniş. 2. bir vasıtaya binme. 

rüküb: (A.) 1. kafileler, süvari müfrezeleri. 2. üzengiler. 3. binek olarak kullanılan 

develer. 

rünūd: (A.) 1. rintler. 2. açıkgözler. 

rüste: (F.) “bitmiş, çıkmış, yetişmiş” manalarıyla birleşik kelimeler yapar. nev-rüste: 

yeni yetişmiş bitki.  

rüsteĥíz: (F.) kıyamet, mahşer. 

rüsūĥ: (A.) 1. muhkem, sağlam olma. 2. bir ilmin derinliğine, inceliğine varma. 3. 

mahâret, meleke. 

rüvāt: (A.) raviler, rivayet edenler. 

-sā: (F.) benzetme edatı olan “āsā”nın hafifletilmişi. ‘anber-sā: anber gibi. 

ŝa‘ālik: (A.) 1. dilenciler; dervişler; kalenderler. 2. serseriler. 

sā‘at-i nücūmí: (A.) bir yıldızın i‘tidāl-i rebí‘í noktasından veya mahallin nısfu’n-

nehârından (meridyen) arka arkaya iki geçişi arasındaki zamanın yirmi dörtte biri: 

(cideral time). 

ŝa‘be: (A.) güç, çetin. 

ŝa‘betu’l-ģuŝūl: (A.) meydana gelmesi güç olan. 

ŝā‘id: (A.) yukarı çıkan, yükselen, kalkan, kalkıcı. 
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sa‘ír: (A.) 1. ateş, alevli ateş. 2. tamu, cehennem. 

ŝā’ib: (A.) 1. yanlışsız, doğru, yanlışlık yapmayan. 2. maksada, hedefe uygun. 3. 

hedefe doğru ulaşan. sehm-i ŝā’ib: hedefe ulaşan ok.  

sā’is: (A.) seyis, at uşağı. 

ŝabā: (A.) 1. gençlik. 2. delikanlılık. 

ŝabāvet: (A.) sabîlik, çocukluk. 

ŝabb: (A.) dökme, dökülme; boşaltma, boşaltılma. 

ŝaded: (A.) fikir, niyet, kasıt; teşebbüs.  

ŝadíd: (A.) irin, yaradan akan sarı su. 

ŝadm: (A.) ezme. 

ŝafaģāt: (A.) sayfalar. 

ŝafģ: (A.) 1. yüz çevirme. 2. affetme, suç bağışlama. 

ŝafír: (A.) 1. ıslık. 2. ince, güzel ses. 

ŝafv: (A.) 1. aydınlık. 2. özellik. 3. hâlis. 4. seçkin. 

ŝaġíre: (A.) küçük günah.    

ŝaģārā: (A.) sahralar, kırlar; çöller. 

saĥaš: (A.) 1. gazap. 2. dargınlık. 

Saģbān-ı Vā’il: (A.) şair ismi.    

ŝāģí: (A.) aklı başında, ayık. 
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saĥíf: (A.) 1. zayıf, hafif. 2. gevşek, boş. 3. seyrek dokunmuş bez. 

sāhire: (A.) 1. yeryüzü. 2. çöl. 

saģķ: (A.) 1. dövme, ezme. 2. dövülme, ezilme. 3. toz haline getirme. 

ŝaĥre: (A.) kaya (ŝaĥretu’l-lāh).  

ŝaĥretullāh: (A.) Beyt-i Mukaddes (Beytü’l-Makdis)’te Benî İsrail peygamberlerinin 

ibadet ettikleri meşhur kaya ki Hz. Muhammed (s.a.v.) Miraç gecesinde semâya 

buradan uruc etmiştir. 

ŝaģv: (A.) 1. ayılma, ayıklık, kendine gelme. 2. tas. sekr (kendinden geçme) hâlinin 

zıddı olup bîhodluk (kendinden geçme) hâlinden sonra his âlemine tekrar dönme. 

saķam: (A.) hastalık, illet. 

śaķbe: (A.) delik. 

śaķíf: (A.) 1. zeki. 2. üstad. 

ŝaķíl: (A.) cilâlanmış, parlak. 

ŝalāģ: (A.) 1. düzelme, iyileşme, iyilik. 2. rahatlık,barış. 3. dine olan bağlılık. 

sāl-ĥōrd: (F.) yaşı geçkin olan, yaşlı. 

sāl-ĥord: (F.) yaşı küçük olan. 

sāl-ĥūrde: (F.) pek ihtiyar, çok yaşlı. 

ŝamem: (A.) sağırlık. 

sāmi‘a: (A.) kulaktaki işitme kuvveti. 

ŝamŝām: (A.) keskin kılıç. 
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ŝamt: (A.) susma. 

ŝanādıķ: (A.) sandukalar. 

sāniģ: (A.) zihin ve fikirde hâsıl olup çıkan, fikre doğan. 

ŝar‘: (A.) sara hastalığı. 

ŝarfe: (A.) katış, katma, ilâvet, zeyl, fazla. 

ŝarí‘: (A.) [yere yıkılmış] sar’alı kimse. 

ŝārif: (A.) 1. sarfeden, harcayan. 2. değiştiren. 

ŝārim: (A.) keskin, kesici. seyf-i ŝārim: keskin kılıç. 

sāriye: (A.) bulaşıcı, bulaşan, sirayet eden. 

sārre: (A.) sevindirici, sevinçli. peyām-ı sārr: sevindirici haber.  

sāšı‘: (A.) yükselip meydana çıkan, yükselen, yükseldikçe yükselen.  

sašvet: (A.) 1. birinin üzerine şiddetle sıçrama. 2. ezici kuvvet; zorluluk. 

ŝavā‘iķ: (A.) yıldırımlar. 

ŝavāb-díde: (A.-F.) doğru, haklı görülmüş; beğenilmiş. 

ŝavārif: (A.) değişiklikler, değişmeler. 

ŝavb: (A.) taraf, cihet, yön. 

ŝavt-ı cehír: (A.) çok ve kuvvetli ses. 

sāźec: (A.) sâde. 

sebel: (A.) göze inen perde, dumanlı, bulanık görme hastalığı. 
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sebĥa: (A.) çorak arazi. 

sebk: (A.) ibarenin tarz ve tertibi. 

sebķat: (A.) geçme, ilerleme. 

sebu‘: (A.) yırtıcı hayvan. 

sebūs: (A.) buğday, arpa, pirinç vb. kabuğu. 

sebük-rūģ: (F.-A.) 1. hafif ruhlu, içi tez. 2. hoş-sohbet, zarif, şen olan; mec. lâubali. 

sec‘: (A.) 1. (ed.) seci, nesirde kafiye yapma. 2. güvercin gibi bazı kuşların ötüşü. 

secdāt: (A.) secdeler. 

sedād: (A.) doğruluk, hatâsızlık; doğru ve haklı şey. 

sedd-i ramaķ: (A.) ölmeyecek kadar yiyip içme. 

sedíd: (A.) kapak. 

sefeh: (A.) câhillik, akılsızlık. 

sefele: (A.) sāfil’in cem’i. 

sefk: (A.) dökme, akıtma. 

sefk-i dimā’: (A.) kan dökme, kan dökücülük. 

seġrāķ: (T.) 1. kadeh. 2. şarāb; mey. 

seher: (A.) uykusuzluk, gece uyumama hastalığı. ‘illet-i seher: uykusuzluk hastalığı. 

sehm: (A.) 1. ok. 2. yay. 3. kısım, hisse, pay. 4. korku, dehşet. 

sekb: (A.) suyu dökme; su dökülme. 
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sekíne: (A.) 1. karar; râhat, sâkinlik, dinlenme. 2. gönül rahatlığı. 

sekr: (A.) 1. kapıyı kapamak. 2. sarhoşluk, bed-mestî. 3. set çekme. 

sekrān: (A.) sarhoş. 

śelāś: (A.) üç. 

selāsil: (A.) 1. zincirler. 2. zincirleme giden şeyler. 

selem: (A.) barış. 

selm: (A.) barış. 

śelme: (A.) gedik, rahne. 

selvet: (A.) 1. gönül rahatlığı, iç huzuru. 2. memnunluk, mutluluk; zevk, keyif. 3. 

teselli. 

semāģat: (A.) cömertlik, el açıklığı; iyilikseverlik. 

śemānín: (A.) seksen. 

śemen: (A.) baha, kıymet, değer, tutar. 

semer: (A.) 1. kıssa, hikâye etmek; kıssa, nakl, rivâyet, haber, vasf, efsâne. 2. gece 

masalı; gece sohbeti, gece toplantısı. 

semģ: (A.) cömert. 

śemín, śemíne: (A.) 1. pahalı, kıymetli. 2. kadın adı. dürr-i śemín. 

semír: (A.) arkadaş. ( Arapça’da “gece vakti birlikte sohbet eden” manasına.) 

semiyye: (A.) yüce, yüksek. 

semmü’l-fār: (A.) sıçan otu, fare zehiri. 
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semūm: (A.) 1. sam yeli. 2. zehirli şey. 

senā: (A.) 1. rûşenî. 2. şimşek parıltısı. 

seng-püşt: (F.) kaplumbağa. 

seng-ríze: (F.) çakıl, kum taşı. 

ser u sāmān: (F.) tertip, düzen. 

ser u sırr dāşten: (F.) ilgisi olmak. 

ser-bālín: (F.) baş yastığı. 

ser-be-mühr: (F.-A.) ağzı mühürlü, kapalı. 

ser-beste: (F.) 1. mübhem yā muĥtaŝar. 2. gizli, saklı. 

serd: (A.) [sözü] düzgün ve münasebetli söyleme. 

serdāb: (F.) sıcak memleketlerde çok sıcak günlerde barınılan derin yeraltı odası. 

serd-nümā: (F.) soğuk ve itici gelen [hareket]. 

ser-efrāz: (F.) başını yukarı kaldıran, yükselten, benzerinden üstün olan. 

ser-endāz: (F.) çekinmez, korkusuz, fedâkâr, pervasız. 

ser-girān: (F.) 1. başı ağır, sersem. 2. çok sarhoş. 

serheng: (F.) çavuş; kavas; yasakçı. 

seriķa: (A.) çalınmış, çalıntı. 

serír: (A.) 1. taht. 2. yatacak yer. 

seríret: (A.) bâtın, niyyet. 
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seriyye: (A.) odalık, cariye. 

seriyye-zād: (A.-F.) cariyeden doğma. 

ser-mūze: (F.) 1. ayı andıran ve yukarı kalkık duran çizme burnu. 2. çizme üstüne 

giyilen lastik ayakkabı. 

ser-ríz: (F.) suyun taşıp dökülmesi; taşıp dökülen su. 

sersām: (F.) sersem, insana sersemlik veren bir hastalık. 

ser-sebz: (F.) 1. sevinçli, mutlu. 2. şanslı, talihli.  

ser-tırāş: (F.) berber. 

ser-tíz: (F.) ucu, baş tarafı keskin olan; sivri. 

sevābıķ: (A.) geçmiş şeyler, geçmiş haller; geçmişte işlenmiş suçlar.  

sevād: (A.) 1. karalık, siyahlık, karaltı. 2. uzaktan karartı halinde görünen kalabalık. 

3. bir şehrin çevresindeki karartı halinde görünen bağ, bağçe ve bostanlar. 

śevāķıb: (A.) parlak yıldızlar. 

sevākin: (A.) 1. sakin olanlar, oturanlar. 2. atmayan damarlar. 

sevāmi‘: (A.) kulaklar.      

sevāniģ: (A.) içe doğan şeyler. 

śevb: (A.) elbise. 

śeverān: (A.) 1. ayaklanmak. 2. toz kalkmak. 3. meydana gelmek. 4. kışkırtılma. 5. 

fitne çıkması. 

seylü’l-‘arim: (A.) Sebâ şehrini batıran meşhur sel âfeti.  
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seyyāf: (A.) 1. kılıç ustası. 2. kılıçlı. 3. cellat. 

seyyi’: (A.) fena, kötü. 

ŝıbġ, ŝıbġa: (A.) 1. içine kumaş vesaire batırılan boya. 2. hristiyanların vaftizi. 3. din, 

mezhep. 

ŝıġar: (A.) küçüklük, ufaklık. 

ŝıla: (A.) 1. memleketine gitme, akrabasına ulaşma. 2. bahşiş, hediye. 

ŝıla-i raģm: (A.) ana, baba ve akrabasını ziyaret vazifesini yapma. [bunun terki ķaš‘-ı 

raģm] 

ŝılāt: (A.) armağanlar, bahşişler. 

ŝıle: (A.) bir şaire yazdığı medhiye karşılığı olarak verilen para. 

ŝımāĥ: (A.) 1. kulak. 2. kulak deliği.  

ŝımāĥ-ı cān: (A.) can kulağı. 

si‘a: (A.) 1. genişlik, bolluk. 2. tâkat, güç. 

si‘at: (A.) genişlik, ferahlık. 

si‘āye: (A.) 1. kölenin efendisi ile aralarında yapılan sözleşmenin bedelini 

ödeyebilmek için çalışması. 2. dedikodu, adamkoğuculuk. 

si‘āyet: (A.) dedikodu, gıybet. 

sibā‘: (A.) (sebu‘un cem’i.) yırtıcı hayvanlar, canavarlar. 

sibāķ: (A.) 1. öne geçme. 2. yarışma. 3. at yarışı. 

sicāl: (A.) içi su ile dolu olan kovalar. 
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sicn: (A.) hapishane, cezaevi. 

sifle-perver: (A.-F.) alçak, adi kimseleri tutan, koruyan ve kullanan. 

śiķa: (A.) 1. güven, emniyet. 2. inanılır, güvenilir kimse. 

śiķāt: (A.) inanılır kimseler. 

siķāye: (A.) 1. su içecek kap. 2. içilecek suyun toplanması için yapılan yer, büğet. 

siķāyet: (A.) 1. birine içecek su verme. 2. Kâbe sakalığı, Mekke’de hacılara su 

(zemzem) dağıtma işi. 

sikkín: (A.) bıçak. 

silsile-cünbān: (F.) 1. zincir sallayan. 2. vesile, sebep. 

śimār: (A.) meyvalar, yemişler. 

simāš: (A.) 1. sofra, yemek masası. 2. sofraya gelmiş yemekler. 3. ziyâfet. 

simāt: (A.) nişan, alâmet; damga, iz. 

simš: (A.) 1. dizi. 2. gerdanlık, kolye. der-simš keşíden: dizmek, sıraya sokmak. 

sinín: (A.) yıllar. (a‘vām: yıllar.) 

-sipār: (F.) “ fedâ eden, veren” manalarına gelerek birleşik kelimeler yapar; cân-

sipâr: canını feda eden gibi. 

sipist: (F.) yonca. 

ŝít: (A.) ün, şöhret. 

sitāre: (A.) 1. örtü, perde. 2. cibinlik. 3. bir tür çadır. 

sivā: (A.) başka, gayrı. 
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śiyāb: (A.) giyecekler. 

siyāķ: (A.) sözün gelişi, ifade şekli. 

siyyemā: (A.) hele, hususiyle, bâhusus. 

śu‘bān: (A.) büyük yılan. 

ŝu‘lūk: (A.) yoksul, dilenci. 

su‘ūd: (A.) 1. bahtiyarlık. 2. kutluluk. 

subbūģ: (A.) Allah, her türlü noksan sıfattan münezzeh olan Allah. 

ŝudā‘: (A.) baş ağrısı. 

sūdā-ger: (F.) tüccar, bezirgan. 

-sūde: (F.) 1. sürmüş, sürülmüş. ruĥ-sūde: (F.) yüzünü sürmüş. 2. ezilmiş, dövülmüş. 

ŝudūd: (A.) sırt çevirmek, yüz çevirmek. 

ŝuffe: (A.) sofa. 

śuġūr: (A.) sınırlar. 

sūg-ver: (F.) acılı, kederli, matemli. 

suĥre: (A.) 1. alay. 2. maskaralık. 3. maskara. 

suĥriyye: (A.) maskaralık, alay. 

suģub: (A.) bulutlar. 

ŝuģūn: (A.) sahneler. 

ŝuĥūr: (A.) büyük taşlar, kayalar; maden kütleleri. 
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sūk: (F.) yas, matem; gam, enduh. 

ŝulb: (A.) 1. döldöş. 2. döl. 

ŝulbí: (A.) birinin sulbünden gelme, kendi evlâdı, oğlu. 

śunā’í: (A.) 1. ikili. 2. çift. 

sūrāĥ: (F.) delik, gedik. 

ŝurer: (A.) para keseleri. 

sü’r: (A.) yemek artığı. 

sübāt: (A.) 1. hek. dalgınlık, hastanın dalması, koma. 2. uyku, hafif uyku. sübāt-ı 

ġaflet.  

sübģa: (A.) 1. çekilen tespih. 2. tespih tanesi. 

śübūt: (A.) sabit olma, gerçekleşme, meydana çıkma. 

süfelā: (A.) sefiller.  

süflā: (A.) esfel’in müennesi.  

süfün: (A.) gemiler. [en çok harp gemileri]. 

sükkān: (A.) 1. oturanlar. 2. dümen. 

süknā: (A.) oturulacak yer, konak. 

sülāfe: (A.) hâlis olan. 

süllāf: (A.) selefler, önce gelip geçmişler. 

süllāk: (A.) sâlikler. 
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śülüś: (A.) üçte bir. 

süm: (F.) dört ayaklı hayvanların tırnağı. 

sümret: (A.) esmerlik, karayağızlık. 

sümūm: (A.) zehirler, ağular. 

sümuš: (A.) 1. sofralar, yemek masaları. 2. sofraya gelmiş yemekler. 

sümüvv: (A.) yükseklik, yücelik. 

sünūģ: (A.) 1. akla, hatıra gelme, içe doğma. 2. çıkma, zuhur etme, vaki olma. 

sürādıķ: (A.) büyük perde. 

sürādiķāt: (A.) 1. saray perdeleri, harem dairelerinin önüne çekilen büyük perdeler. 

2. otağlar, padişah çadırları. 

sürāġ: (F.) 1. arama. 2. haber, bilgi. 3. iz, eser, işaret. 

sürūd: (F.) şarkı, türkü. 

sütre: (A.) perde, örtü. 

sütūh: (F.) 1. kederli, sıkıntılı. 2. yorgun. 

sütürde: (F.) tıraş edilmiş, yontulmuş. 

süver: (A.) sureler. 

şa‘şā‘: (A.) 1. dağınık  nesne. 2. uzun boylu insan. 

şād-merg: (F.) sevinç ölümü, çok sevinmeden doğan ölüm. 

şād-revān: (F.) rahmetli, merhum. 
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şādurvān: (F.) 1. çadır, sera-perde. 2. sedd; ģiŝār.  

şāĥıŝ: (A.) bir noktaya dik dik bakan. 

şāhid-bāz: (F.) “güzelle oynayan”; oğlancı, kulampara. 

şāķķ, şāķķa: (A.) zahmetli, eziyetli. 

şāmme: (A.) koklama. 

şārid: (A.) serkeş, itaatsiz. 

şašģ: (A.) ciddî bir his yahut düşünceyi mizâhî bir eda ile anlatan şiir.  

şāšır: (A.) 1. neşeli, keyifli, şen. 2. büyük bir kimsenin atı yanında gitmekle vazifeli 

ağa. 

şāší: (A.) kıyı, kenar. 

şāygān: (F.) bol, çok. 

şe’āmet: (A.) uğursuzluk. 

şebāb: (A.) gençlik, tazelik, civanlık. 

şebaģ: (A.) ceset; cüsse, cisim, şahıs; gölge, karaltı. 

şebāne: (F.) gecelik, gece vakti olan. 

şebān-rūz: (F.) gece gündüz; 24 saatlik zaman. 

şeb-díz: (F.) “Gece renkli” 1. karayağız at. 2. Hüsrev-i Pervîz’in meşhur atının adı. 

şedā’id: (A.) zahmetli, meşakkatli, eziyetli haller, sıkıntılar. 

şedd: (A.) 1. sıkı bağlama, sıkı bağlanma; sıkma. 2. tasvir. 3. sertleştirme, pekiştirme. 



2658 
 

şedd-i nišāķ-ı himmet: (A.) himmet kuşağını kuşanma, işe sıkı başlama. 

şedd-i riģal: (A.) hayvanın semerini bağlama, hayvana semer vurma ( yolculuk 

maksadıyla.). 

şeġaf: (A.) delicesine sevme. 

şehiyye: (A.) iştahlandıran, isteklendiren. 

şehķa: (A.) hıçkırık, keskin çığlık.  

şehķa-i bükā: (A.) ağlama hıçkırığı. 

şehlā’: (A.) 1. ela göz, koyu mavi göz. 2. tatlı şaşı. 

şeķāvet: (A.) 1. bedbahtlık, bahtı karalık, kutsuzluk. 2. eşkiyalık, haydutluk. 

şeker-āvíz: (F.) 1. İki omuz arasına kadar sarkan destar ucu. 2. hoş, güzel, zarif 

(şey). 

şekerí: (A.) 1. şekerli. 2. şeker rengi. 

şekve-ríz: (A.-F.) şikâyet saçan, sızıltı yayan. 

şemātet: (A.) birinin kötü durumda olmasına veya düşmesine sevinme. 

şeml: (A.) 1. örtme, bürüme; kavrama, içine alma. 2. topluluk; insan yığını. 3. 

perâkendelik; teferruk manasına. 

şerā’if: (A.) şerifler, kutlular, şerefliler. 

şerār: (A.) kıvılcım, parıltı. 

şereh: (A.) şiddetli hırs, tamahkarlık, aç gözlülük. 

şermende: (F.) şerm-gîn. 
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şerze: (F.) 1. öfkeli. 2. güçlü, kuvvetli. 3. hızlı ( bu sıfat yalnız aslan ve kaplana 

aittir.) 

şest: (F.) balık oltası. 

şettā: (A.) değişik, çeşitli, türlü [şeyler]. ‘ulūm-ı şettā. 

şevā’ib: (A.) 1. lekeler, kusurlar, ayıplar; noksanlar. 2. şüpheler. 

şevāġıl: (A.) meşguliyetler, uğraşmalar. 

şevārıķ: (A.) aydınlıklar. 

şevb: (A.) karıştırma. 

şeyb: (A.) saç sakal ağarması, kocama, ihtiyarlık. 

şeyĥūĥet: (A.) yaşlılık, ihtiyarlık. 

şeyšān-ķulu: Şah-kulu olup Hasan Halife’nin oğludur. Osmanlı tabiridir. 

şıģne: (A.) inzibat memuru, emniyet memuru. 

şi‘āb: (A.) şubeler, yollar; vadiler.  

şi‘b: (A.) dar yol, keçi yolu; dağ yolu. 

şíb: (F.) 1. iniş; aşağı doğru eğiklik. 2. servet kaybı. 

şíb ü firāz: (F.) iniş ve çıkış. 

şíbān: (F.) 1. perişan, dağınık, karışık. 2. titrek.  

şibr: (A.) karış. 

şifāh: (A.) dudaklar. 
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şikāfte: (F.) 1. yarık. 2. çatlak, aralık. 

şíme: (A.) huy, tabiat. 

şinevende: (F.) dinleyen, dinleyici. 

şirāk: (A.) ayakkabının tasma ipi. 

şirār: (A.) 1. kötüler. 2. kötülükler, şerler. 

şirret: (A.) kötülük. 

şirźime: (A.) küçük, az olan topluluk. 

şiteví: (A.) kış ait, kışla ilgili olan. 

şíven: (F.) mâtem, yas; inleme, sızlanma. 

şu‘ab: (A.) 1. şubeler, bölümler. 2. dallar. 

şubān: (F.) çoban. 

şufe‘ā’: (A.) şefaatçiler. 

şuġl: (A.) sorun, problem. 

şuhub: (A.) 1. kıvılcımlar. 2. akan yıldızlar. 

şuĥūŝ: (A.) eşhâs. 

şūr: (F.) 1. coşku, heyecan. 2. ıztırap. 3. feryat. 

şūr: (F.) 1. tuzlu. 2.kekremsi. 

şūr-ābe: (F.) kirli, acı su. mec. göz yaşı. 

şurša: (A.) yelkene uygun rüzgar. 
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şurūķ: (A.) güneşin doğuşu, gündoğumu. 

şūy: (F.) koca, eş. 

şübeh: (A.) şüpheler, kuşkular. 

şühüb: (A.) 1. kıvılcımlar. 2. akan yıldızlar. 

şükāt: (A.) şikayetçiler, şikayet edenler. 

şükūh: (F.) ululuk ( azamet, celâl, mehâbet ). 

şümū‘: (A.) 1. balmumları. 2. mumlar. 

şümūl: (A.) içine alma [ma‘nen], kaplama. 

şürbet: (A.) su içme. (bir içimlik su). 

şürūr: (A.) şerler, kötülükler, fenalıklar. 

şütūm: (A.) küfürler, sövmeler, söğüp saymalar. 

şüyū‘: (A.) [herkesçe] duyulma; yayılma, bilinme; dağılma. 

şüźūź: (A.) kaide, kural dışı olanlar; kaideye kurala uymayanlar. (Şāźź’ın cem‘i.) 

ša‘‘ān: (A.) çok söven, çok yeren, çok zemmeden, çekiştiren. 

ta‘abbüs: (A.) yüz ekşitme, surat asma.   

ta‘addí: (A.) 1. geçme, öteye geçme, saldırma. 2. zulmetme; adaletsizlik. 3. örf, âdet 

ve kanunların sınırını aşma. 

ta‘affüf: (A.) iffetli olma, ahlak dışı şeylerden kaçınma. 

ta‘allül: (A.) vesile ve bahane arama, yalandan bahanelerle bir işten kaçınma. 
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ta‘ammuķ: (A.) derinleşme. 

ta‘annüt: (A.) herkesin yanlışını arama. 

ta‘aššuş: (A.) çok susamış olmak. 

ta‘biye: (A.) [askeri] yerli yerine koyup hazırlama, tertib etme. 

šā‘in: (A.) sitem eden, serzenişte bulunan, kınayan. 

ša‘m: (A.) tat, lezzet, zevk. 

ta‘miye: (A.) kapalı şekilde anlatma. 

ša‘ne-zen: (A.-F.) söven; zemmeden, çekiştiren, yeren. 

ta‘ríż: (A.) dokundurma [sözle-], dokunaklı sözler söylemeler, taş atmalar, 

taşlamalar. 

ta‘šíl etmek: (A.-F.) bozmak, batıl etmek, ibtal etmek, tebtíl etmek. 

ta‘víķ: (A.) oyalandırma, geciktirme, geciktirilme, asıntıya bırakma. 

ta‘víż: (A.) bedel vermek, karşılık olarak bir şey verme, verilme. 

ta‘víź: (A.) nazara ve başka kötülüklere karşı takılan muska. 

ta‘yír: (A.) kabahati yüze vurarak utandırma. 

ta‘zír: (A.) 1. tekdir etme, azarlama. 2. suçluyu suçuna göre sözle tekdir etme. 

tabaŝbuŝ: (A.) yaltaklanma, alçakça yalvarma. 

tāb-āver: (F.) güç yetiren, dayanan. 

tāb-dāde: (F.) 1. parlatılmış. 2. yakılmış. 3. bükülmüş, kıvrılmış. 
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tāb-dih: (F.) 1. ışık veren. 2. iplik bükücü. 3. ısıtan, sıcaklık veren. 4. kuvvetli, güçlü 

kılan. 

šabĥ: (A.) 1. pişirme, pişirilme. 2. ilaç kaynatma. 

tabŝıra: (A.) insanın gözünü açacak keyfiyet. 

šafra: (A.) 1. yukarıya sıçrama, atlama. 2. yukarıdan atıp tutma. 3. ilmiyyede 

(sarıklılarda) derece rütbe alma. 

tafżíģ: (A.) rezil etme. 

taġallüb: (A.) zorbalık, zorla hüküm sürme. 

taġaźźí: (A.) beslenme, gıdalanma. 

taġlíš: (A.) yanıltma, yanıltılma. 

taġliye: (A.) 1. kaynatma. 2. pahalanma. 

taġšiye: (A.) örtme, örtülme. 

taģaddí: (A.) meydan okuma. 

taĥallüf: (A.) . geri kalma. 2. muhalefet etme. 3. yüz çevirme. 4. uygun gelmeme. 5. 

değişme. 

taĥallül: (A.) 1. halel bulma, bozulma. 2. ekşime, sirkeleşme. 3. araya girme. 

taģarrí: (A.) arama, araştırma. 

taģdíķ: (A.) gözünü ayırmadan dikkatli dikkatli bakma. 

taģdíś: (A.) 1. söyleme, anlatma, rivayet etme. 2. şükür, teşekkür ile bildirme. 

taģliye: (A.) süsleme, donatma, bezeme, donatılma. 
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taĥliye: (A.) 1. boşaltma, boşaltılma, boş bırakma. 2. serbest bırakma, salıverme. 

taģmíl: (A.) 1. yükleme, yükletme, yükletilme. 2. bir işi birinin üzerine bırakma. 

taĥmír: (A.) yuğurma, yuğurulma. 

taģríme: (A.) namaza başlarken “Allahu Ekber” sözüyle iki elinin baş parmaklarını 

kulak memelerine doğru kaldırarak tekbir alma. 

taģríż: (A.) kışkırtma, kışkırtılma. terġíb, teşvíķ.  

tāĥt: (A.) yağma, çapul, soygun, talan. 

taĥvíf: (A.) korkutma, korkuya düşürme. 

taĥyír: (A.) birini, iki şey arasından birini seçmek durumunda bırakma, istediğini 

seçmeyi teklif etme. 

taģżíż: (A.) rağbet ettirme, isteklendirme. 

šāķ: (A.) 1. bina kemeri. 2. yarım daire şeklinde kapı ve pencere üstü. 3. kubbe, 

künbet. 

taķāŝur: (A.) bir işi yapmaya gücü yeterken bile bile yapmama, esirgeme. 

taķayyüd: (A.) 1. bağlanma, bağlı olma. 2. çalışma, çabalama. 

taķbíl: (A.) öpme. telśím. 

taķfíl: kilitleme, kilitlenme. 

taķıyye: (A.) 1. sakınma, çekinme. 2. birinin mensup olduğu mezhebi gizlemesi. 

taķí: (A.) günahtan, haramdan kaçınan, dinine bağlı [kimse]. 

taķrí‘: (A.) başa kakma, azarlama, paylama. 
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taķrír: (A.) 1. yerleştirme, yerleştirilme. 2. sağlamlaştırma, sağlamlaştırılma. 3. 

anlatma, anlatış. 4. siyâsi nota. ģüsn-i taķrír. 

taķşír: (A.) kabuğunu soyma, kabuğu soyulma. 

taķtír: (A.) 1. zor geçinmek. 2. yardım etmek. 3. eksik etmek ve düşvâr olmak. 

taķvím: (A.) eğriyi doğrultma, eğri doğrultulma. 

šalāķat: (A.) 1. dil açıklığı, düzgün sözlülük. 2. güleryüzlülük. 

šalí‘a: (A.) ask. öncü kuvvet. 

tammāt: (A.) manasız, uygunsuz, saçma sözler. 

šanācir: (A.) tencereler.       

šannāz: (A.) herkesle eğlenen. 

tanŝíf: (A.) yarı yarıya bölme, iki müsavi kısma ayırma. 

tanŝíŝ: (A.) 1. kayıtları ve teferruatını inceden inceye tetkik etme. 2. Kur’ân veya 

hadisten şahit gösterek bir davayı müdafaa etme, savunma. 

tanŝíŝ: (A.) sözün manasını açıklama. 

tanŝíŝ-bi’l-esāmí: (A.) [eskiden] bir zümreden isimleri sayılmak suretiyle gösterilen 

meşrutunlehleri ifade etmek üzere kullanılan bir ıstılah. 

šapíden: (F.) 1. atmak, çarpmak, vurmak. 2. çırpınmak. 

tārāc: (F.) yağma, çapul, talan. 

tārek: (A.) depe, tepe, doruk, kulle, evc. 

šārem: (A.) kubbe, künbet, dam. 
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šareyān: (A.) geliverme, oluverme, birdenbire çıkma. 

šārí: (A.) ansızın çıkan, birdenbire görünen (bir kimsede veya şeyde). 

šaríd: (A.) tardedilmiş, sürgün. 

šaríf: (A.) 1. nadir olan güzel eşya. 2. yeni mal. 3. nev; tāze. 

šarrār: (A.) yankesici. 

tarŝí‘: (A.) 1. mücevherler kakarak süsleme; oymacılık. 2. ed. iki fıkranın 

kelimelerini vezin ve kafiyece denk getirme. 

taŝaddí: (A.) bir işe girişme, başlama. 

taŝaddur: (A.) baş sedire geçme, en başta oturma. 

taŝaffuģ: (A.) 1. dikkatle inceleme, iyice bakma. 2. sayfa sayfa okuma. 

taŝallüb: (A.) 1. katılaşma, sertleşme. 2. sağlamlaşma. 

taŝdí‘: (A.) 1. baş ağrıtma, baş ağrıtılma. 2. taciz etme, can sıkma, rahatsız etme. 

taŝdír: (A.) başa koyma, başa geçirme. 

taŝfiye: (A.) arıtma, tasfiye. 

taŝģíf: (A.) sözcükleri harfleri değiştirerek yeni manalar çıkarmak. 

taŝķíl: (A.) cilâ vurma, cilalama. 

taslíš: (A.) musallat etme, sataştırma, sataştırılma. [birini bir başkasına]. 

taŝrí‘: (A.) yere çalmak, yıkmak. 

tašafful: (A.) çocuklaşmak. 
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tašayyub: (A.) güzel koku sürünme. 

tašayyur: (A.) kötüye yorma, uğursuz sayma. 

tašríb: (A.) keyiflendirme, neşelendirme. 

šavāli‘: (A.) talihler, bahtlar, kısmetler. 

šavf: (A.) etrafını dolaşma, tavâf. 

šaviyyet: (A.) gönülde gizli olan kasıt, niyet. 

šavķ: (A.) 1. gerdanlık. 2. halka, tasma. 3. bazı kuşların boyunlarındaki tüyden halka. 

4. tâkat, güç. 

šavķ-ı beşer: (A.) insan gücü. 

tavsíš: (A.) araya koyma, konulma, aracılık ettirme, aracı bulma. 

tavšín: (A.) 1. bir yerde yerleştirme, yurtlandırma. 2. bir şeye bağlanıp onu 

neticelendirme. 

šayyibe: (A.) iyi, güzel iş ve hareket. 

šayyibet: (A.) iyi, güzel iş veya hareket. 

tāz: (F.) koşma, koşuş. [tek ü tāz]. 

taż‘íf: (A.) iki kat etme, bir o kadar daha arttırma. 

tāzān: (F.) hücum eden, saldıran. 

tažarruf: (A.) zarâfet, zariflik taslama, satma, incelik gösterme. 

tāzí: (F.) tazı, av köpeği. 

tāzíden: (F.) hücum etmek, saldırmak. 
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te‘āķub: (A.) birbiri arkasından gitme, birbirini takip etme. 

te‘āmí: (A.) görmezlenme, görmez gibi görünme. 

te‘arrí: (A.) 1. soyunma, çıplaklaşma. 2. bir işten, bir şeyden berî ve boş olma. 

te‘āżud: (A.) kol kola tutunma; birbirine kol verme. mec. yardım. 

te’ehhüb: (A.) hazırlanmak, hazır olmak.  

te’nís: (A.) munis kılma, alıştırma, alıştırılma. 

te’źín: (A.) ezan okutma. 

teb: (F.) 1. ateş, hastalık ateşi. 2. sıtma. 

teba‘: (A.) 1. tâbi olanlar, uyanlar, izinden gidenler. 2. hizmetçiler. 

teba‘iyyet: (A.) tabi olma, uyma. 

tebaĥtur: (A.) kibirli kibirli yürüme. 

tebāşír: (A.) 1. müjde. 2. her şeyin ilk zamanı, öncesi. 

tebāşír-i fecr, tebāşír-i ŝubģ: (A.) sabahın olduğunu haber veren ilk aydınlık. 

tebeh: (A.) 1. bozuk, çürük, berbat, yıkılmış, harap. 2. mahvolma; yıkıntı; tükenme. 

tebenní: (A.) 1. evlat edinme. 2. evlatlık. 

tebkít: (A.) vesika ile birini susturma; başa kakma. 

tebríd: (A.) 1. soğutma, soğutulma. 2. mec. ara açılma. 

tebyín: (A.) meydana çıkarma, belli etme; açıktan açığa anlatma. 

tebźír: (A.) har vurup harman savurma, israf. 
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tecārib: (A.) denemeler, deneyişler. 

tecāsür: (A.) cesaretlenme. 

tecemmül: (A.) süs, süslenme. 

tecemmülāt: (A.) süslenmek üzere kullanılan eşya. 

tecennüb: (A.) sakınma, çekinme. 

tecennün: (A.) delirme, çıldırma. 

tecerru‘: (A.) yudum yudum içme, içilme. 

tecmíl: (A.) süs. 

tedlís: (A.) alışverişte satıcının mal kusurunu müşteriden saklaması, hile. 

tedmír: (A.) yoketme, mahvetme, tepeleme. 

tefaķķud: (A.) arayıp sorma, arayıp sorulma. 

tefāríķ: (A.) 1. ayırmalar, seçmeler. 2. ufak tefek şeyler. 3. az değerli hediyeler. 

tefdiye: (A.) canını başkasına feda etme, “canım sana kurban olsun.” demek. 

tefe’ül : (A.) hayra yorma, uğursama, uğur sayma. 

tefeccu‘: (A.) acıma, canı yanma; dertli, kaygılı olma. 

tefennün: (A.) 1. değişme. 2. fen öğrenme; birçok şeyler öğrenme. 3. sözü türlü türlü 

söyleme. 

teferruķ: (A.) ayrılma, dağılma. 

tefevvüh: (A.) 1. ağza alma, söyleme. 2. münasebetsiz söz söyleme, dil uzatma. 
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tefĥím: (A.) büyük sayma. 

tefkík: (A.) 1. açma. 2. ayırma. 3. ayrılık. 

tefrí‘: (A.) fer’lendirme, asıl meseleden türlü hükümler ve dallar çıkarma, dallandırıp 

budaklandırma. 

tefríġ: (A.) 1. dolu kabı boşaltma. 2. feragat ettirme, vazgeçirme. 

tefsíķ: (A.) fısk u fücûra sürükleme, birisine fâsık, kabahatli, günahkâr deme. 

teġābün: (A.) birbirini aldatma [alışverişte]. 

teĥālüf: (A.) birbirine zıt olma, birbirine uymama. 

tehālük: (A.) can atma, istekle atılma. 

teģāşí: (A.) korkup çekinme, sakınma. 

tehāvün: (A.) ehemmiyet vermeme, mühimsememe, ağır davranma, hafifseme. 

tehekküm: (A.) 1. alay etme. 2. görünüşte ciddi, hakikatte alaydan ibaret olan 

eğlenme. 

tehevvüd: (A.) yahudi olma. 

tehevvür: (A.) kızma, öfkelenme, köpürme. 

teheyyü’: (A.) hazırlanma. 

teheyyüc: (A.) heyecanlanma, coşma. 

tehvíl: (A.) korkuya düşürme. 

tehyi’e: (A.) hazırlama, hazırlanma. 

tehźíb: (A.) 1. ıslah etme, düzeltme, temizleme. 2. çocuğu adam etme. 
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tehźíb-i aĥlāķ: (A.) ahlâkı düzeltme. 

teķā‘üd: (A.) 1. karşılıklı oturma. 2. emekliye ayrılma. 3. emeklilik. 

teķabbül: (A.) kabul etmek. 

teķābül: (A.) karşılıklı olma, karşılama. 

tekāpū: (F.) telaş ile koşarak araştırma. 

tekāsül: (A.) üşenme, tenbellik; ilgisizlik. 

tekāver: (F.) koşucu; seğirtici, yorga (binicisini sarsmayan) yürüyüşlü [at]. 

tekrímāt: (A.) saygı göstermeler, tebciller. 

tekrír: (A.) tekrarlama, tekrar etme; bir daha yapma ve söyleme. 

telaķķí etmek: (A.-T.) taallüm etmek, öğrenmek. 

telāmiźe: (A.) çömezler, öğrenciler. 

telāŝuķ: (A.) bitişme, bitişiklik.  

telaššuf: (A.) nâzikâne muamelede bulunma. 

telāšum: (A.) 1. [dalgalar] çarpışma. 2. çok dalgalanma. 

telbís: (A.) 1. ayıbını, kusurunu örterek bir şeyi sahtelendirme. 2. sûret-i haktan 

görünerek hile edip aldatma.3. hile, oyun. iblís-i pür-telbís: çok hileli şeytan. 

telbiye: (A.) hacıların Arafat’ta “lebbeyk Allahumme lebbeyk…” diye başlayan 

duayı bir ağızdan yüksek sesle okumaları. 

telebbüs: (A.) giyme; giyinme. 

telehhüf: (A.) 1. hasret ve kederle yanıp yakılma. 2. üzülme, mahzun olma. 
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televvün: (A.) 1. renkten renge girme, renk değiştirme. 2. döneklik, kararsızlık. 3. tas. 

temkin halinin zıddı.  

telfíķ: (A.) 1. birleştirme, toplayıp bir arada birleştirme. 2. katma, katkıda bulunma. 

telĥ-ābe: (F.) acı su. 

telĥíŝ: (A.) özetleme, hulasa etme, uzun bir yazıyı kısaltma. 

telíd: (A.) 1. köhne ve ķadímí. 2. miras mal. 

telķín: (A.) 1. [fikir] aşılama, kulağına koyma. 2. yeniden müslüman olan kimseye 

iman esaslarını anlatma. 3. ölü gömüldükten sonra mezar başında imamın söylediği 

sözler. 

tell: (A.) tepe, küme, yığın. 

tell-i refí‘: (A.) yüksek tepe. 

telvín: (A.) renk verme, boyama, boyanma. 

temāruż: (A.) yalandan hastalanma, kendini hasta gibi gösterme. 

temcíd: (A.) 1. ululama, ağırlama. 2. sabah namazı vaktinden evvel minarelerde belli 

makamlarda söylenen Arapça niyaz ilâhîsi. [İlk önce Hz. Bilâl-i Habeşî tarafından 

söylenmiştir.] 

temeddüģ: (A.) böbürlenme, kendini övme. 

temelluķ: (A.) yaltaklanma, dalkavukluk. 

temesĥur: (A.) maskaralık etmek, zevklenmek. 

temeskün: (A.) miskin olma, miskinleşme; yoksullaşma, yoksulluk. 
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temessük: (A.) borç senedi. 

temettu‘: (A.) 1. kâr etme, kazanma. 2. kâr, fayda. 

temeyyüz: (A.) kendini gösterme, sivrilme, benzerlerinden farklı olma. 

temeźhub: (A.) 1. bir mezhebe mensup olmak. 2. bir dine mensup olmak. 

temhíd: (A.) 1. yayma; döşetme. 2. düzeltme; düzenleme.  

temkín: (A.) iktidar, kudret, ululuk, vakâr, şevket. 

temr: (A.) hurma. 

temşiyet: (A.) 1. yürütme, yürütülme. 2. meydana gelmesini kolaylaştırma. 

temşiyet-i umūr: (A.) işleri yoluna koyma, ilerletme, yürütme. 

tena‘‘um: (A.) nimet içinde, bolluk içinde bulunarak rahat etme. 

tenaķķul: (A.) 1. bir yerden bir yere geçme. 2. meze yeme. 

tenāķuŝ: (A.) azalma, eksilme. 

tenaŝŝur: (A.) hristiyan olma. 

tenāvül: (A.) alıp yeme, alınıp yenilme. 

tencím: (A.) yıldız ilmi ile uğraşma. 

teneddüm: (A.) pişman olma. 

tenekkür: (A.) bilinmeyecek, tanınmayacak kılığa girme; kendini bildirmeme; tebdil 

gezme. 

tenessük: (A.) dindar olmak. 

tenfír: (A.) nefret ettirme, iğrendirme, tiksindirme. 
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tenfís: (A.) nefeslendirme, nefeslendirilme; soluklandırma, soluklandırılma; 

ferahlandırılma. 

tenfíź: (A.) nâfiz kılma, hükmünü yürütme. 

teng-ā-teng: (F.) çok dar. 

tenķíģ: (A.) 1. bir şeyin fazla ve lüzumsuz kısımlarını çıkartıp düzeltme, ayıklama, 

arıtma. 2. hubûbâtın taşını, toprağını ayıklama. 

tenkís: (A.) başaşağı etme, edilme. 

tenmíķ: (A.) 1. güzel yazı ile yazma. 2. yazma, yazılma. 

tenmiye: (A.) nemalandırma; artma, arttırma, artırılma. 

tennūr: (A.) 1. fırın. 2. tandır. 

ten-şūy: (F.) teneşir. 

tenū-mend: (F.) irikıyım, gövdeli, vücutlu [kimse]. 

terāĥí etmek: (A.-T.) üşenmek, gâfil olmak, ta’lîk etmek. 

terāĥí: (A.) imtidâd, incirâr; tehir. 

terākíb: (A.) terkipler, tamlamalar. 

teraķķub: (A.) bekleme, gözetme. 

terbí‘ etmek: (A.-T.) çihâr pâre etmek, dört pâre etmek, haça germek, taslib etmek. 

terdíd: (A.) 1. reddetme, geri çevirme, geriletme. 2. geri atma, püskürtme. 3. tekrar 

tekrar çevirme. 

terdiye: (A.) örtü ile kapatma, örtme.    
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terefrüf: (A.) kuşların kanat açması.    

tereke: (A.) ölen kimsenin bıraktığı şey. (metrūkāt, muhallefāt). 

teressum: (A.) riyâkârlık. 

terfíh: (A.) refah verme, bollukta yaşatma, rahat yaşamasını sağlama. 

terģāl: (A.) yola çıkma, göç etme. 

terģíb: (A.) birine “merhaba” deme ve hal hatır sorma. 

terhíb: (A.) çok korkutma, korkutulma. 

terķíķ: (A.) inceltme; ince döğme. 

terķím: (A.) 1. rakam atma, atılma. 2. yarma. 3. yazma. ta‘dād u terķím: sayma ve 

yazma.  

termím: (A.) 1. tamir etme, onarma. 2. kırılan kemiği iyi etme. 

tersān: (F.) korkak, korkan. 

terŝí‘ etmek: (A.-T.) murassa etmek. 

terŝí‘: (A.) mücevherler kakarak süsleme, oymacılık. 

tervíż: (A.) terbiye etmek. 

teŝādüm: (A.) çarpışma, tokuşma.  

tesaĥĥur: (A.) 1. maskaralanma. 2. zevklenip alay etme. 3. âleme gülünç olma. 

tesalšun: (A.) sultan olmak. 

tesdíd: (A.) 1. uzunluğuna doğrultma, doğrultulma. 2. hayırlı işe doğru yöneltme. 
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tesebbüb: (A.) sebep olma. 

teśellüś: (A.) 1. ikâmet etmek. 2. dinlendirmek. 3. tereddüt etmek. 

tesennün: (A.) 1. sünnilik. 2. sünnete uyma. 

teserrí: (A.) fık. odalık edinme, cariye alma. 

tesfíh: (A.) sefih görme, sefih sayma. 

tesĥín: (A.) ısıtma, ısıtılma; kızma, kızdırılma. 

teskít: (A.) susturma. 

teslím: (A.) âfetten masun kılma. 

tesním: (A.) 1. Cennet’teki ırmaklardan birinin adı. 2. kabartma, kubbeli yapma, 

yapılma. 

tesvíf: (A.) [sebepsiz] geciktirme, atlatma. 

tesvíl: (A.) 1. göz boyama, fena bir şeyi güzel göstererek aldatma. 2. sapıklığa itme. 

tesvílāt: (A.) fena bir şeyi güzel göstererek aldatmalar. 

tesviye: (A.) 1. beraber etme, düzleme. 2. ödeme. 3. neticeye bağlama. tesviye-i 

umūr: işlerin görülüp neticelendirilmesi. 

tesyír: (A.) 1. yürütme, yürütülme. 2. gönderme, gönderilme; yollama, yollanma. 

teşa‘‘ub: (A.) şubelenme, dallanma, dal budak peyda etme; çatallanma. 

teşe’’üm: (A.) uğursuz sayma, şom görme. 

teşeffí: (A.) 1. şifa bulma, iyi olma. 2. rahatlama. 3. öc alma. 

teşeffiyen: (A.) şifa bulmak için. 
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teşekkí: (A.) şikâyet etme, sızlanma. 

teşerru‘: (A.) şeriat hükümlerine göre hareket etme. 

teşettí: (A.) bir yerde kışlama, kışı geçirme. 

teşettüt: (A.) birçok şubelere ayrılma; çatallaşma; dağılma, perişan olma. 

teşeyyu‘: (A.) şîîlik taslama, şii olma. 

teşkík: (A.) şüpheye düşürme, şüphede bırakma. 

teşmím: (A.) koklatma, koklatılma. 

teşmír-i sā‘id: (A.) kolları sıvama. mec. bir işe adamakıllı girişme. 

teşní‘: (A.) çok ayıp ve çirkin bulma; ayıplama. 

teşyíd: (A.) sağlamlaştırma. 

tetābu‘: (A.) aralıksız birbiri ardından gelme. 

tešafful: (A.) dalkavukluk, çanakyalayıcılık. 

tešāvül: (A.) 1. uzanma, uzama, uzun olma. 2. zulüm. 

teterrus: (A.) kalkanla korunma. 

tetimmāt: (A.) tetimmeler, eksiğin tam olması için katılan şeyler. 

tev’em: (A.) 1. ikiz. 2. mec. eş, benzer. (mümāśil).  

tevābi‘: (A.) 1. bir kimsenin hizmetinde bulunanlar, birinin adamları. 2. uşaklar. 

tevācüd: (A.) kendine vecid davet etme, vecd içinde olabilmek için gayret sarfetme. 

tevaēēí: (A.) abdest almak. 
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tevaġġul: (A.) devamlı olarak uğraşma [bir işle]. 

tevaģģuş: (A.) 1. yalnızlıktan korkma, ürkme. 2. vahşi hayvanlar gibi korkma, ürkme; 

emin olmayarak bakma. 

tevaķķí: (A.) sakınma, çekinme, korunma. (ihtiraz). 

tevaķķud: (A.) tutuşup yanma. 

tevālí: (A.) birbiri arkasından gelme, arası kesilmeksizin devam etme, sürme. 

tevāní: (A.) gevşeklik, gevşek davranma; bir işte bezginlik gösterme. 

tevārí: (A.) bir şeyin arkasına saklanıp görünmez olma; gizlenme. 

tevārüd: (A.) arka arkaya gelme, her yandan gelip birikme. 

tevātür: (A.) 1. bir haberin ağızdan ağıza dolaşarak yayılması. 2 .bir hadîs-i şerîfin 

bir cemaat tarafından rivayet edilmesi hali. 

tevbíĥ: (A.) tekdir, azarlama, paylama. 

teveddüd: (A.) sevişme; sevgi, dostluk etme. 

tevellā: (A.) Hz. Ali ve soyunu sevmek; onlardan yardım ve şefaat dilemek. 

teverrí: (A.) bir şeyin ardına gizlenme. 

tevessül: (A.) 1. sarılma. 2. inanma. 3. sebep tutma. 4. başvurma, girişme. 

tevfír: (A.) çoğaltma, artırma; tasarrufla arttırma. 

tevhím: (A.) vehme, kuruntuya düşürme. 

tevķí‘: (A.) 1. padişah buyruklarına çekilen nişan. 2. padişahın nişanlı buyruğu. 
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tevķít: (A.) vakti, saati belli etme. 

tevríś: (A.) miras bırakma. 

tevriye: (A.) meramını gizleme. 

teysír: (A.) kolaylaştırma, kolaylaştırılma. 

teżā‘uf: (A.) iki kat olma, iki misli olma. 

tezāģüm: (A.) kalabalıktan sıkışma; toplanma yığılma, etrafını kalabalıkla çevirme. 

teżāyüf: (A.) 1. kuşatmak, etrafını sarmak. 2. daralmak. 

tezemmül: (A.) bürünme, sarınma, örtünme. tezemmül-i Nebevî. 

tezeyyí: (A.) giymek.  

teźkír: (A.) 1. hatırlatma. 2. vaaz ve nasihat etme. 

teźníb: (A.) 1. ekleme, ilâve etme. 2. ek. 

tezyíf: (A.) 1. zuyufa çıkarma, sahte gösterme. 2. eğlenme, alay etme.  

teźyíl: (A.) 1. ekleme, katma, ilâve etme. 2. altına devam etme, ilâve suretiyle yazma. 

šıbā‘: (A.) tabiatlar, yaratılışlar, adetler. 

šılā: (A.) merhem. 

šíb: (A.) güzel koku, güzel kokulu nesne, güzel kokusu için sürülen şey. (galiye). 

tibyān: (A.) açık anlatma, bildirme. 

ticāreten len-tebūr: (A.) kesintisiz ticaret, tükenmeyen ticaret. 

ticāret-i rābiģa: (A.) kazançlı alışveriş. 



2680 
 

tíh: (A.) çöl. 

šu‘me: (A.) 1. [bir] lokma. 2. yiyinti, azık. 3. tat, çeşni. 

tū-be-tū: (F.) 1. art arda, peş peşe. 2. içiçe.  

šubūl: (A.) davullar. 

šufeyl: (A.) 1. dalkavuk zümresinin piri sayılan kimsenin adı. 2. küçük çocuk. 3. 

yemeğe gelen misafir. 

šuġāt: (A.) azgınlar, zalimler. 

tuģaf: (A.) hediyeler. 

šuref: (A.) yeni şeyler, alışılmadık şeyler. 

šurüvv: (A.) çıkagelmek. 

tūşe: (F.) ölmeyecek kadar yenecek şey, azık. 

tutuķ: (A.) perde. 

türk-tāz: (F.) 1. koşup seğirterek yağma etme; koşma, hücûm. 2. çapul; çapulcu. 

u‘cūbe: (A.) pek acayip şey, garip, şaşılacak şey. 

ucūr: (A.) sevaplar, ecirler. 

ucūr-ı cezíle: (A.) bol sevap. 

ufūl: (A.) 1. batma, kaybolma, görünmez olma. 2. mec. ölüm. 

ulūf: (A.) 1. binler. 2. binlerce. 

ūlü’l-elbāb: (A.) akıl sahipleri. 
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ūlü’n-nühā: (A.) akıl sahipleri. 

unūśet: (A.) dişilik, dişillik. 

uŝbu‘: (A.) parmak. 

uŝbu‘ín: (A.) parmaklar. 

uŝūl: (A.) 1. asıllar, kökler. 2. ana veya baba tarafından atalar. 

übbehet: (A.) büyüklük, ululuk. 

übüvvet: (A.) babalık, atalık. 

üfūl: (A.) 1. batma, kaybolma, görünmez olma. 2. mec. ölme. 

ümmehāt: (A.) anneler. 

ümm-i veled: (A.) çocuğu olan cariye. 

ümmiyāne: (A.) ümmice. 

ümmü’d-dünyā: (A.) mısır, kâhire, bağdat. 

ümmü’l-ķurā: (A.) Mekke-i Mükerreme. 

ünās: (A.) insanlar. 

üsārā: (A.) esirler. 

üsbū‘: (A.) hafta, yedi günlük süre. 

üsšüvān: (A.) direk. 

vā ģasretā: (A.) eyvah, yazık. vā-ģayfā. 

va‘íd: (A.) birini iyiliğe sevk ve kötülükten uzaklaştırmak için korkutma, yıldırma. 
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vā‘iye: (A.) koruyucu.   

vāfiye: (A.) yeter, tam, elverir. 

vāģid-i ke’l-elf: (A.) bine bedel, bin değerinde olan bir.     

vâhiye: (A.) boş, manasız, faydasız, ehemmiyetsiz [şey]. 

vaģşet: (A.) korku, ürküntü. 

vā-kerde: (F.) açılmış, açık. 

vaķıyye: (A.) okka, dört yüz dirhemlik tartı. 

vaķí‘a: (A.) vak’a, hadise. 

vāridín: (A.) gelenler. 

vāśıķ: (A.) güvenen, inanan. 

vašy: (A.) ayak altında çiğneme, basma. 

vażí‘: (A.) alçak, bayağı, âdî, aşağı.   

vāżı‘u’l-yed: (A.) el koyan, eline alan. 

veca‘: (A.) ağrı, sızı, acı. 

vecel: (A.) korku. 

vechen mine’l-vücūh: (A.) her ne sûretle olursa olsun. 

vecí‘: (A.) ağrıtıcı, sızlatıcı. 

vedí‘a: (A.) 1. emanet. 2. kadın adı.  

vedí‘atullāh: (A.) ruh, can. 
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vefí: (A.) 1. vefalı, sözünün eri, sözünde duran. 2. tam, mükemmel. 

vefķ: (A.) 1. uyma, uygun hale gelme, uygunluk. 2. uygun. 3. tılsımlı dua; muska. 

vefret: (A.) çokluk, bolluk.  

vekíl-i ĥarc: (A.) vekilharç, masraf görmekle vazifeli kimse, kâhya. 

veķķād: (A.) parlak, aydınlık, ışıklı. fikr-i veķķād: parlak bir fikir.  

vekr: (A.) kuş yuvası. 

velā: (A.) 1. yakınlık, sahiplik. 2. efendisinin azat ettiği köle ve cariyesi ile olan 

münasebeti ve onlar üzerindeki hakkı. 

veleh: (A.) [kederden gelen] şaşkınlık, sersemlik. 

velíme: (A.) 1. düğün ziyafeti, şölen. 2. evlenme, düğün. 

veliyy-i ģamím: (A.) sıcak bir dost. 

verā: (A.) halk, mahluk; âlem, kâinat. efķaru’l-verā. 

vera‘: (A.) haramdan kaçınma. 

vesāšet: (A.) araya girme, vasıta olma, aracılık etme. 

vesāvis: (A.) kuruntular, vesveseler. 

veŝāyā: (A.) vasiyetler. 

veśíķ: (A.) çok sağlam, kuvvetli, güvenilir. 

vesvās: (A.) şeytan. 

veted: (A.) 1. çivi. 2. kazık. 3. çadır direği. 
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vetíre: (A.) 1. dar yol, keçi yolu. 2. yol, üslup, tarz. 

vicāhen: (A.) 1. yüzleşerek. 2. yüzüne karşı. 

vifāķ: (A.) 1. uygunluk. 2. hemfikirlilik. 3. barış, uzlaşı. 

vihād: (A.) uçurumlar, alçak ve çukur yerler. 

viķāye: (A.) kayırma, koruma, esirgeme. 

vilā’: (A.) 1. birbirinin ardı sıra gelme. 2. ahbaplık, dostluk, yakınlık. 

visāde: (A.) 1. yastık. 2. yorgan. 3. mesned. 

vişāģ: (A.) boyuna çapraz takılan üstü sırma ve mücevherle işlenmiş muska. 

vu‘āž: (A.) vaizler. 

vufūd: (A.) gelme, geliş. 

vücūh: (A.) esâlîb, suver, etvâr, evzân. 

vüfūr: (A.) bolluk, çokluk. 

vülāt: (A.) valiler. 

vülūc: (A.) yanaşma, sokulma, girme. 

vüs‘: (A.) bolluk, gınâ, servet; güç, kuvvet, takat, kudret. 

vüśūķ: (A.) 1. inanma, güvenme. 2. muhkemlik, sağlamlık. 

ya‘sūb: (A.) 1. arıbeyi. 2. reis, lider. 

yād-dāşt: (F.) hatırda tutulan şey. 

yaĥçe: (F.) donmuş yağmur, yağan dolu. 
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yaķaža: (A.) uyanıklık. 

yaķāží: (A.) uyanıklar. 

yāni‘: (A.) kıvama gelmiş, olmuş; pişkin (nāźic). 

yārā: (F.) kuvvet, kudret, tâkat, güç.  

yārā-yı šabí‘at: (F.-A.) tabiat kuvveti. 

yeden-bi-yedin: (A.) doğrudan doğruya, vasıtasız. 

yed-i šūlā: (A.) (en uzun el) tam, çok geniş bilgi (bir sahada). 

yek-deme: (F.) bir anda geçici, süreksiz. 

yek-dere: (F.) küçük ve tek kapılı ev veya oda. 

yek-reng: (F.) 1. bir renkte olan. 2. sözünün eri olan. 

yek-şebe: (F.) bir gece, bir gecelik. 

yemín ü şimāl: (A.) sağ ve sol. 

yenābi‘: (A.) kaynaklar, pınarlar. 

yerā‘a: (A.) 1. kamış, yontulmamış kamış kalem. 2. ateşböceği. 

yesír: (A.) 1. kolay. 2. az şey. 3. kumarbaz. 

yevmü’t-tenād: (A.) kıyamet. 

yübūset: (A.) kuruluk. 

zā[y]: (F.) “doğuran” manasına gelerek birleşik kelimeler yapar. nādire-zā: nadir, 

bulunmaz şey meydana getiren. Sühan-zā… 
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za‘ím: (A.) zeamet sahibi. 

źā’ib: (A.) eriyici, eriyen, erimiş olan. 

zā’iġ: (A.) vazgeçen.   

zā’il: (A.) 1. sona eren, devamı olmayan. 2. geçen, geçmiş olan. 

zād: (A.) azık, yiyecek. zād u zevād: yiyecek, içecek tedariki. 

žāfir: (A.) zafer kazanan. 

zāġ: (F.) karga, gurâb. 

zaġan: (A.) çaylak. 

źāhil: (A.) ihmal eden, unutan. 

zāhir: (A.) parlak. [en çok yıldız hakkında]. 

zāĥir: (A.) taşkın, coşkun [deniz]. 

žahr: (A.) 1. arka, sırt. 2. kâğıt vesairenin arka tarafı, gerisi. 

zākiye: (A.) saf, temiz, doğru, hareketli. 

žalām: (A.) karanlık. 

žaleme: (A.) zâlimler, zulmedenler. 

žalíl: (A.) gölgeli. žıll-ı žalíl: koyu gölgeli.  

žalūm: (A.) çok zâlim. 

żamíme: (A.) ek, artırma, katma, ekleme, ilave. 

żāmin: (A.) tazmine mecbur olan, kefil. 
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żarā‘et: (A.) alçalma, kendini küçültme. 

zāviye-i ģādde: (A.) dar açı. 

żayf: (A.) misafir, konuk. 

zebān-āver: (F.) 1. dile getirilen, çok söylenilen. 2. düzgün söz ve şiir söyleyen. 

zebān-zed: (F.) dil persengi, söylenen, söylenir olan; alışılmış, kullanışlı, yayılmış 

[söz]. 

źebíģ: (A.) kesilmiş veya kesilecek kurban. 

zecr: (A.) 1. önleme, yasak etme. 2. zorlama, zorla yaptırma. 3. kovma. 4. eziyet, 

sıkma. 5. angarya çalıştırma. 

zefír: (A.) 1. göğüs geçirme. 2. nefes verme, soluğu dışarı verme.   

źehāb u iyāb: (A.) gidip gelme. 

źehāb: (A.) 1. gitme. 2. bir fikre, düşünceye uyma, sapma. 3. zannetme, sanma. 

zehādet: (A.) zahitlik, din emirlerine aşırı olarak bağlılık. 

zeģamāt: (A.) zahmetler. 

zeĥārif: (A.) yalancı süsler, gösterişler, yaldızlar. 

zeĥārif-i dünyeviyye: (A.) dünya gösterişleri, şatafatları. 

zeĥĥār: (A.) dolu, taşkın, coşkun [deniz]. 

zehre: (F.) yiğitlik, cesaret. 

zehre-şikāf: (F.) öd patlatıcı, korkutucu, korkunç. 
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źeķan: (A.) çene. 

zekāvet: (A.) saflık, masumiyet. 

zekí: (A.) temiz, hâlis; hâli temiz olan kimse. 

zelāzil: (A.) depremler, yer sarsıntıları. 

zellāt: (A.) 1. sürçüp kaymalar. 2. yanılmalar, yanlışlar. 3. küçük suçlar. 

zelle, zellet: (A.) 1. sürçüp kayma. zelletü’l-kadem: ayak kayması. 2. yanılma, yanlış. 

3. ufak suç. 

źemā’im: (A.) kötü, beğenilmeyen haller, fena hareketler. 

zemānet: (A.) 1. kötürüm olma. [gözsüz, el ve ayaksız olma, dilsizlik, felç gibi.] 2. 

âfet, bela. 

zemherír: (A.) gün dönümünden sonraki şiddetli soğuklar, karakış [22 aralıktan 31 

ocağa kadar]. 

źemím: (A.) kötü, beğenilmeyen hal, davranış. 

zemin: (A.) kötürüm, yatalak. 

zemzeme: (A.) ezgili, nağmeli ses; nağme. 

zemzeme-dār: (A.) ahenkli. 

źerārí: (A.) zürriyetler, nesiller, kuşaklar, soylar, döller. 

źerí‘a: (A.) vesile, bahane, sebep, fırsat. 

zerrāķ: (A.) çok mürâi, ikiyüzlü. (sâlûs). 

zevāhir: (A.) 1. çiçekler. 2. parlak yıldızlar. 
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ževāhir: (A.) 1. görünüş, görünür, dış yüz. 2. yüksek yerler, göze çarpan yerler. 

źeyl: (A.) etek. 

żı‘f: (A.) bir şeyin miktarınca iki misli, iki katı. 

żıyā‘: (A.) 1. çiftlikler. 2. tarlalar. 3. emlâk, ayniyât, eşya. 4. kayıp, yitim. 

ziyy: (A.) heyet, kılık, kıyafet; elbise. ziyy-i ‘ulemā. 

-zidā: (F.) temizleyen, parlatan, silen, cilâlayan. 

zidūde: (F.) pastan ve kirden temizlenmiş olan. 

ziģām: (A.) sıkışıklık, izdiham. 

zimām: (A.) yular, hayvan yuları. 

źimem: (A.) 1. zimmetler. 2. borçlar. 

źimmí: (A.) İslam Devleti tebaasından olan ve haraç veren Hristiyanlar, Yahudiler. 

zír ü bem: (A.) sazın en ince ve en kalın teli. 

zír: (A.) sazın en ince teli. 

źirā‘: (A.) dirsekten parmak ucuna kadar olan uzunluk ölçüsü. 

zír-dest: (F.) el altındaki ahali, el altında bulunan âciz halk. 

zír-i baġal: (A.) koltuk altı. 

zu‘amā: (A.) büyük tımar sahipleri. 

żucret: (A.) iç sıkıntısı, yürek darlığı. 
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źuĥr: (A.) ihtiyaç zamanı için alınan ve saklanan şey. ( en çok maneviyatta kullanılır: 

a‘māl-i ŝāliģa insānın źuĥrudur.) 

zūr-āver: (F.) 1. güçlü, kuvvetli. 2. zorba. 

zūr-bāz: (F.) 1. kuvvetle, zorla, cebirle oynayan, kuvvet oyunları gösteren sanatkâr. 

2. kuvvetli. 

zūr-kār: (F.) zorlayan. 

źü’ābe: (A.) zülf, perçem, kâkül. 

źübāb: (A.) sinek. 

źübūl: (A.) 1. pejmürdelik. 2. sararıp solma.  

zücāc: (A.) cam, sırça, şişe. 

züdūden: (F.) 1. temizlemek, arıtmak. 2. pas silmek. 3. gidermek. 

zümenā: (A.) kötürümler. 

züvvār: (A.) ziyaretçiler, görmeye, hatır sormaya gelenler.       
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SONUÇ 

 

 Sâkıb Mustafa Dede, hem Klasik Türk Edebiyatı’nın hem de Mevlevi 

Edebiyatı’nın XVIII. asırdaki en güçlü temsilcilerinden biridir. Edebî sahada eser 

telif etme motivasyonunu Mevlevilik’ten alan Sâkıb Mustafa Dede, yalnızca divan 

sahibi bir şair değil ayrıca yetenekli bir münşidir. Hayatının ilk dönemlerini medrese 

talebeliği ile Köprülüzade Fâzıl Mustafa Paşa’nın himayesinde geçiren Sâkıb Dede, 

bir rüya vesilesi ile Mevleviliğe intisap etmiştir. Bu intisap onun bütün karakterini ve 

hedeflerini yeniden şekillendirir. Ehl-i tarîk olduktan sonra kendi döneminde bile çok 

gezen bir derviş olarak tanınan Sâkıb Dede, seyahatleri sırasında Balkanlar, Anadolu 

ve Mısır’da bulunan pek çok mevlevihaneyi ziyaret etmiştir. Hayatının en hareketli 

devresi olan dervişlik döneminin ona ve edebiyat tarihine kazandırdığı eser olan 

Sefîne, işte bu dönemin bir semeresidir.  

 Mevleviliğin menkabe-nüvîslik geleneği içerisinde seleflerine bir zeyl olarak 

yazılan Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân ihata ettiği zaman, mekân ve şahıs kadrosu ile 

Mevleviliğin en zengin ve en çeşitli mehazı durumundadır. Eser üç cilt üzerine bina 

edilmiştir. Birinci ciltte Hz. Mevlânâ’nın soyundan gelen çelebilerin menkabeleri 

bulunmaktadır. İkinci ciltte Osmanlı coğrafyasına yayılmış olan mevlevihanelerde 

şeyhlik yapmış olan Mevlevilerin menkabeleri yer alır. Üçüncü ciltte ise Mevlevilik 

içerisinde şahsî kemâlâtıyla temayüz etmiş dervişlerin menkabeleri mevcuttur. 

Muhtevasını ana hatlarıyla aktardığımız münşiyâne üslûbun en girift örneği olan 

Sefîne, Osmanlı Edebiyatı sahasında kaleme alınmış mensur eserlerin üslub-ı âlîdeki 

zirvesidir.  

 Menakıbname literatürü için çok önemli bir eser olan Sefîne’yi konu 

edindiğimiz bu çalışma bir giriş ve beş bölümden meydana gelmektedir. Giriş 

bölümünde eserimizin Risâle-i Sipehsâlâr ile başlayan Menâkıbu’l-‘ârifîn ile devam 

eden ve Sevâkıbu’l-menâkıb ile tazelenen Mevlevi menkabe geleneği için ne ifade 

ettiğine ve konumunun ne olduğuna temas edilmiştir. Girişte ele aldığımız diğer 

husus ise eserin Kadızadeli hadisesi için başvurulması gereken çok zengin bir kaynak 

olduğu gerçeğidir. Kadızadelilerin ehl-i tarîke karşı yaptıkları ve halkı bu noktada 
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nasıl yönlendirdikleri eserin tamamına yayılmış olmak kaydıyla karşımıza 

çıkmaktadır. Sâkıb Dede’nin yer yer devleti de tenkit etmesine yol açan 

Kadızadeliler ve bu hareketin liderlerinden Vânî Mehmed Efendi için serd edilen 

suçlamalar bir “tazallüm” havası taşımaktadır. Eserin bu cephesi -kanaatimizce- 

Kadızadeli hareketine dair yapılan akademik çalışmalarda ihmal edilmiştir. 

 Çalışmanın birinci bölümü Sâkıb Mustafa Dede’nin hayatı, tasavvufi ve edebi 

şahsiyeti ile eserlerine hasredilmiştir. Müellifimizin biyografisi için klasik biyografi 

kaynaklarının yanı sıra oğlu Ahmed Hâlis Dede’nin yazmış olduğu Tufeyl isimli 

eserin önemi açıktır. Çalışmada biyografinin kronolojik akışını Ahmed Hâlis 

Dede’nin aktardıkları belirlemiştir. Ayrıca günümüzde yapılan akademik çalışmalar 

sayesinde de Sâkıb Dede’nin hayatına dair pek çok şeyi öğrenebilmekteyiz. Biz bu 

noktada Sefîne’yi ön plana alarak satırarası okumalar sayesinde Sâkıb Dede’nin 

hayatına dair yeni ipuçları elde ettik. Metnin tamamını olabildiğince dikkatle 

okuyarak yazarın kendisi hakkında kaydettiği malumatı hem tasavvufi hem de edebi 

şahsiyetini anlamak için de kullanmaya gayret ettik. Böylece Sefîne vasıtasıyla Sâkıb 

Dede’nin hayatını ve şahsiyetini bizzat yazarın kaleminden -yazarın bizimle 

paylaştığı kadarı ile- takip edebildiğimizi düşünüyoruz. Yazarın Sefîne haricinde 

Türkçe Divanı ile Mecmû‘atü Nikâti’l-Ma‘ârif ve’l-Hâviyetü li’l-‘İzâti ve’l-Letâ’if  

isimli bir eseri daha vardır. 

 Çalışmanın ikinci bölümünde ise eserin kendisi ele alınmıştır. Sefîne’nin bir 

menâkıbname olmakla beraber hangi kaynaklardan beslendiği üzerinde durulmuştur. 

Tespitlerimize göre eser, kitabi kaynaklardan faydalanmak yerine adeta bir alan 

araştırması yapılarak meydana getirilmiştir. Mevlevihanelerde nesilden nesile 

aktarılarak gelen rivayetlerin yanında bizzat Sâkıb Dede’nin mülâkî olduğu 

Mevleviler hakkında yaptığı yorum ve aktarımlar eserin asıl malzemesini oluşturur. 

Sefîne’de geçtiğini tespit ettiğimiz birkaç biyografik kaynak ise yalnızca basit bir 

atıftan öteye geçememektedir. Ahmed Hâlis Dede’nin Tufeyl’de yaptığı uyarıyı 

dikkate alarak yaptığımız okuma sayesinde ise eserdeki bazı menkabelerin Sâkıb 

Dede’nin oğlu Ahmed Hâlis Dede tarafından tamamlandığını tespit ettik. Ayrıca 

Sefîne’nin sebeb-i telifinde eserimizin bir zeyl olarak kaleme alınmasının haricinde 

Kadızadelilerin Mevleviler üzerindeki “tedhiş” hareketlerinin de metnin bilinçaltında 
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mütemadiyen tenkit edildiğini farkettik. Bu tenkitlerin yer yer tahkir ve tehditlere 

dönüşerek aslında Mevleviliğin baskı altında olduğu bir dönemde Mevlevilere kendi 

geleneklerini hatırlatmak maksadını taşıdığını düşünebiliriz. Sefîne’de müstakil 

olarak menkabesi verilen Mevlevilerin sayısı iki yüz yirmidir. Ancak bu iki yüz 

yirmi Mevlevinin menkabeleri içerisinde pek çok Mevlevi zevatın da hayatlarına dair 

önemli bilgiler verilir. Eserin ana çerçevesini ortaya koyabilmek için müstakil surette 

menkabesi olan bu şahısların doğum tarih ve yerleri ile medfun oldukları yer ve 

tarihler -başta Sefîne olmak üzere- muhtelif çalışma ve kaynak eserlerden hareketle 

tespit edilmiştir. Ayrıca bu Mevlevilerin birbirleri ile olan münasebetleri küçük bilgi 

notları ile gösterilmiş olup Sâkıb Dede’nin bizzat mülâkî olduğu şahıslar italik olarak 

dizilmiştir. Bu listenin bir diğer önemli özelliği ise şair Mevlevilere de işaret ediyor 

olmasıdır. Sefîne’nin elsine-i selâse ile yazılmış münşiyane bir eser olması ve 

üslubundaki kapalılıktan kaynaklı olarak akademisyenleri pek çok defa ciddi yanlış 

anlamalara sevk etmesi gibi hususlar ile bunların sebepleri, dil ve üslup başlığı 

altında ele alınmıştır. Sefîne’nin pek çok kütüphanede bulunan nüshalarının genel bir 

dökümünün yapıldığı kısımda ise matbu nüshanın çalışmada neden esas alındığı 

açıklanmıştır. 

 Çalışmamızın üçüncü bölümünde Sefîne’nin bir menakıbname olmakla 

beraber Şeyh Gâlib ve Esrar Dede tarafından –ihtiva ettiği biyografik malzeme 

sebebiyle- Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin aslî mehazı olarak değerlendirilmesi 

üzerinde durulmuştur. Sâkıb Dede, bir şuara tezkiresi yazmak niyetinde olmadığı 

halde menkabesini verdiği Mevlevilerin kahir ekseriyeti şair olduğu için Sefîne’nin 

Şeyh Gâlib ve Esrar Dede tarafından bir şuara tezkiresi gibi kullanıldığı açıkça 

ortaya konmuştur. Bu hususta Ali Enver’in eseri Esrar Dede’nin bir özeti olduğu için 

dolaylı olarak Sâkıb Dede’nin bizlere sunduğu biyografik malzemeyi kullanmış 

olmaktadır. Meseleyi vuzuha kavuşturmak adına öncelikle zikri geçen üç eserin 

müşterek olduğu şairler bir liste halinde ortaya konmuştur. İkinci listede ise 

yaptığımız tetkikler sayesinde Sefîne’nin hem Esrar Dede hem de Ali Enver için 

hangi maddelerde birincil kaynak olduğu tasrih edilmiştir. Ayrıca Sefîne’nin birincil 

kaynak olduğu şairlerden dördü seçilmiş ve Sefîne’de verilen biyografik malumatın 
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Esrar Dede ve Ali Enver tarafından nasıl değerlendirildiği mukayese tariki ile tetkik 

edilmiştir.  

 Dördüncü bölüm ise üçüncü bölümün bir neticesi olarak düşünülmelidir. Bu 

bölümde Sefîne’de yer alan Türkçe şiirler ve bunlara dair vardığımız bazı tespit ve 

kanaatler bulunmaktadır. Sefîne’nin Şeyh Gâlib tarafından dikkatle okunduğu ve bu 

okumanın bir neticesi olarak seçilen şiirlerin Esrar Dede’ye teslim edildiği 

bilinmektedir. Bu yüzden Sefîne’nin ihtiva ettiği manzumelerin edebiyat tarihi 

açısından da kayda değer bir ehemmiyeti olduğu göz ardı edilmemelidir. Ayrıca 

Sâkıb Dede’nin eserine derc ettiği şiirleri hangi kaynaklardan aldığına dair ketum 

kaldığı dikkatimizi çekerken bu şiirlerin hangi saikler dahilinde seçildiği meselesi de 

tahkik edilmiştir. Bu bölümde şairlerini tespit edebildiğimiz Türkçe şiirler üçüncü 

bölümde olduğu gibi Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye ve Semâ’-hâne-i Edeb ile 

mukayese edilerek verilmiştir. Bu yüzden Sefîne’deki Türkçe şiirler öncelikle Esrar 

Dede Tezkiresi’nde maddebaşı olarak verilen şairlerin isim sırasına göre tasnif 

edilmiştir. Daha sonra verilen şiirler ise Esrar Dede Tezkiresi’nde –dolayısı ile 

Semâ’-hâne-i Edeb’de- maddebaşı olmayan şairlere aittir. Böylece Sefîne’de şairini 

tespit edebildiğimiz manzumeleri Esrar Dede ve Ali Enver’i esas alarak iki ayrı 

başlık altında değerlendirmiş olduk. Bu şiirlerin Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye ve 

Semâ’-hâne-i Edeb’deki mevcudiyetleri dipnotlarda gösterilmiştir.  

 Beşinci bölümde Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, Mısır’da bulunan Matba‘a-i 

Vehbiyye’de basılan nüshası esas alınarak transkribsiyon alfabesine aktarılmıştır. 

Metindeki Farsça ve Arapça ifadeler Arap harfli olarak dizilmiştir. Farsça ve Arapça 

ibare yahut şiirlerin tercümeleri –ayetler istisna olmak kaydıyla- verilmemiştir. 

Metinde konuşma cümleleri okuyucunun eserden istifadesini kolaylaştırmak maksadı 

ile (“”) işareti içinde verilmiştir. Ayrıca ayetler (- -) işareti dahilinde verilirken hadis-

i şerif, kelâm-ı kibâr ve atasözü gibi ibareler (‘’) işareti içinde verilmiştir. Metnin 

XVIII. asrın ortalarında yazıldığı göz önüne alınarak günümüz Türkçesine yakın bir 

şekilde okunması uygun görülmüştür. Buna mukabil sabık devirlere ait manzumeler 

yazıldıkları dönemin fonetik özelliklerini yansıtır tarzda okunmuştur. Çalışmanın 

sonunda metnin daha kolay anlaşılmasını sağlamak amacıyla –eserden hareketle 

hazırlanmış- bir “seçme sözlük” bulunmaktadır.  
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 Bu çalışma sayesinde Sâkıb Mustafa Dede’nin hem Mevlevilik tarihi hem de 

edebiyat tarihimiz açısından büyük bir kıymet taşıyan eseri transkripsiyon alfabesine 

aktarılarak okuyucunun istifadesine sunulmuştur. Ayrıca eserin biyografik bir kaynak 

olarak Türk Edebiyatı Tarihi için ehemmiyeti üzerinde durulmuş olup bir 

menakıbnameden ziyade bir tezkire-i şu‘arâ olarak bizlere sunduğu malzeme tahlil 

ve tespit edilmiştir. 
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